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pGni“ 


[poni“, gen. pl. ponija m »vrsta veoma niskih, 
malih konja koja se najviše goji u Engleskoj«. 
Od engl. pony, nepoznatog postanja |. 


Lit.:  Klaio* 991. 


ponica f (Domentijan) »ćelija«. Nalazi se još 
u steslav. i u bug. u značenju »pivnica«. Arba- 
nasi posudiše panice »rćcipient en terre«, Cincari 
pontd »vaso di terra«. [Za bug. značenje usp. 
bug. podnica »cave«, a za arb. i cine. usp. 
pdnica). 

Lit.: ARj 10, 739. GM 347. Papahagi 872. 


-ponjat, -4ni (Dubrovnik), s lat. prefiksima, 
dis-: disponjat »rasporediti, odrediti«; post-: 
posponjat »zapustiti«; pro-: propdnjdt »razložiti«; 
zajedno s našim s- i lat. com-: skomponjat 
»izmisliti«,y sve u našoj glagolskoj kategoriji na 
-ati i sa nj mjesto lat. n u ponere, upor. krčko- 
-rom. -ar < lat. -ere; zacijelo su dalmato- 
-romanski oblici prema 1. 1. prez. na -/o (vlat. 
ponio, prema legno < teneo, rimagno < re- 
maned). Inače lat. kategorija na -ere ide i kod 
tog glagola u ostaloj Dalmaciji po našoj ka- 
tegoriji -ifi: lat. prefiks in-: imponiti (Perast); 
tal. i- <. lat. ex-: spunit < exponere; lat. 
dis-: disponiti, -im impf. (18. v.) »pripravljati«; 
proponiti (Kućište) »predložiti«; lat. > mlet. 
de-: deponiti (Molat, subjekt talog) »sleći se«. 
Od poimeničenog part. prez. tal. ponente < lat. 


fonem, gen. -tis: panent m »zapad« = disimi- 
lacija u — n > | — mn pulenat, gen. -enta 
(Korčula) = pulčnat, gen. -enta m (Budva, 


Smokvica na Korčuli, Rab) »1* zapad, 2* za- 
padnjak (vjetar)« = pulenta f (Poljica) svitar 
od zapada«. Odatle izvedenice : mlet. -ada < lat. 
-ata pulentada f (Božava, Primosten, Prvić, 
Zlarin) »furia di maestro« = pulentćida (Biograd 
na moru) »kad dugo vremena du va zapadnjak«; 
na mlet. -era < lat. -aria pulentera (Lumbarda) 
»oluja«; na lat. > tal. -ina pulentina f (Budva) 
»zvijezda koja se najprije vidi za zapadu (tada 
se baca mreža)«. Upor. arb. panent. Mnogo 
izvedenica pruža part. perf. u vlat. i kllat. vidu: 
vlat. postus = kllat. positus: prilog aposta 
(Perast, Cilipi) »navlas« = kroatizirano na poštu 
(Poljički statut) = naposto (Riječka nahija) 
»baš, upravo«, odatle prilog na -ice napoštice 
(Lika) pored nejasnog napošićar (Lika) »na- 
hvalice, hotice« = opazilo (Molat) »namjerice«. 
Poimeničen  maskulinum tal. posto < njem. 
Pošten > pošt m »mjesto na kojem vojnik po 
dužnosti stoji«; s lat. prefiksima prae-: prepošt 
m (hrv.-kajk.) = prepušt = pripast = pripust 
(čakavski, 16. v.) < lat. crkveno praepositus, 
možda preko madžarskoga, odatle na -ija 


-ponjat 


prepustila f, toponim Prepuštovec, gen.-vca (dva 
sela, Hrvatska), preko njem. prost (Istra, slov.) 
< njem. Probst; ovamo još prof ćiz, gen. -oza m 
»tamničar«, pridjev prof oski, prezime Pr ofozii < 
stvnjem. profos < stfr. provost; pridjev sutopos, 
f -sta (Dubrovnik) »podložan na slabosti, 
nesreći« < lat., suhtus > tal. sotto + postus. 
Poimeničen femininum vlat. posta =  kllat. 
pasita: posta f (Mljet, Smokvica, Korčula, 
Račišće) »(ribarski termin) mjesto gdje se mreža 
baca za ribolov« (npr. posta šabakuna) = pošta 
(Dalmacija, Poljica). Ovamo ide internacionalni 
talijanizam pošta f  (Belostenec, Jambrešić, 
Vuk, Peć, 16. v.) = posta (Kosmet, cf. tur. 
posta), pridjevi na -in poštin, na -anski po- 
štanski, na -arius > -ar poštar = tal. -iere < fr. 
-ier pastir (Potomje) = poštir (Božava, Kućište) = 
postier, gen. -fera (Crmnica) < mlet. postier; 
pridjev na -ovj-ev poštdrov (-ev), pdštarski; 
apstraktum poslanstvo, na -ina poštarina i; 
složenica prema njemačkom pošmajstor (Lika) < 
njem. Postmeister = madž. postamester. Ap- 
straktum na -ura postura f (Lika) »streha«. 
S prefiksom lat. > tal. in-: inpošte f pl. (Rab) 
»porezni ured« = jinpošte f pl. (Božava) 
»porez« =  imposta_ f (Dubrovnik, Cavtat) 
»porezni ured«, postverbal od tal. impostare > 
impastai (objekti: pismo, knjigu, paket, Du- 
brovnik, Cavtat) »poslati«, lat. ad- > tal. a-: 
apostavati, -am impf. (1401, nekoga svojimi 
junaci) »iz busije navaliti«. Ovamo još raspo- 
stivati (Molat) »ogovarati«. Na lat. -idiare > tal. 
-eggiase > -ižati postizati, -am impf, (od posta 
»mjesto ribarenja«) »bucati« < tal. posteggiare; 
postizanja f (Budva) »baca se mreža po noći, 
baca se (= buca), diže i opet baca na drugo 
mjesto (tako se radi svu noć, kad se riba)«. 
Od kllat. positus učene riječi: požit m (1591, 
Veprinac) »polog, pohrana«. S prefiksom prae- 
na pfipažit (Rab) < tal. a proposito, fr. a 
propos; biti naprepozit »baš u horu, vrlo zgodno«, 
prepozit m »predmet, stvar, svrha«, kroatizirano 
sufiksom -ica prepozica f (Vodice) »primjer«; 
dipozito (Kosmet, svdikad mu po nekoliko lira 
sedi -, također tur.) »rezerva, depozit, osta- 
va, poklad«, kao trgovački termin depoeit m 
(Zagreb) internacionalni je talijanizam < tal. 
deposito. Ovamo ide i amerikanizam dita f 
(ZK) »kolodvor, stanica« < fr. dćp6t, prema 
engleskom izgovoru. 


Lit.: ARj 2, 416. 7, 511. 10, 738. 12, 117. 
292. 444. 11, 13. 56. 46. 85. 86. 95. 675. 677. 
688. Pleteršnik 2, 348. ZbNZ 8, 208. Crania, 
ID 6, TIO. 118. Kušar, NVj 3, 337. Rad 118, 
23. 24. Macan, ZbNZ 29, 209. Miletić, SDZb 
9, 256. Elezović 2, 110. 507. Jireček, Sporn. 


-ponjat 


46  Mažuranu 1071. Ribarić, 
REW* 6647. 6722. GM 347. 


SDZb 9, 183. 


ponjava f (Vuk, Istra, Crna Gora) = ponjava 
(Buzet) »plahta, l&4ncin, prostirao, prostirka, 
pokrivač, bijelj, jorgan, gunj (Buzet, Sovinjsko 
polje), 2* čilim, 3% guber, 4 (metafora, Rijeka) 
velik crn oblak« = punjdvd »tkani sag, čilim« = 
panava (Lovran, Istra) »Bettdecke«. Pridjev na 
-ski ponjavski. Deminutivi na -sc _ponjavac, 
gen. -avca (Vinkovci, Srijem, Đakovo, Po- 
dravina) »potik, pregača, kecelja«,y na  -ica 
ponjavica »biljka digitalis fuscescens«. Augmen- 
tativi na -čina ponjavčina (Lika), na -etina 
ponjavčtina (Vuk), na -ina ponjavina (Istra). 
Na -oca: ponjavača f »prosta žena koja spava 
i rada u ponjavama« prema na -ar ponjavar m 
»koji je u prvoj godini vjenčanja«. Nalazi se u 
stcslav. sa značenjem  »linteum, tunica«, u 
slov.jUkr. i rus. Praslavenska riječ, bez paralela 
u baltičkoj grupi. Da je postojala u panonsko- 
slavenskom i dakoslavenskom, dokazuje madž. 
posuđenica  ponyva, rum. (Banat) poneavd 
»Betttuch«. Može se tumačiti iz ie. i slav. je- 
zičnih sredstava, od praslav. korijena *pon-, 
prijevoj od peti (v.), upćr. opona »zavjesa«. 
Uzimlje se srodnost s lat. pannus. 


Lit.: ARj 10, 769. 770. ASPh 34, 306. 
Mikldsić 257. WP 2, 660. Osten-Sicken, IF 
33, 238. Joki, IF 27, 308. Vasmer 2, 405. 


pop, gen. popa (13. v., Vuk, Kosmet), pl. 
popovi (također Marulić: s popovi pojde van) po- 
red popi (rdspopi, Kosmet), sveslav., »1* sveće- 
nik rimske (upor. pop Mikula plovan Gole Gorice, 
13. v., Balistrilić pop i prmaricir) i grčke crkve«, 
kod katolika na kopnu pejorativ (18. v.), na 
otocima ne. Može biti indeklinabile, kad se 
nalazi pred ličnim imenom, npr. Pop Šimi, 
pop Dančetova popadija (Kosmet). Metaforicko 
značenje: »2* vrsta kukca«. Pridjevi: popov 
(vrlo čest u toponomastici: Popov Do, Popovo 
Polje itd.), poimeničen sr. r. Popovo (toponim), 
na -ica popovica »popova žena«, na -ača po- 
povača »duga dječija košulja«, na -ina popovina 
»parohija, nurija«, prezime Popović (pravoslavci 
i katolici), Raspopović (Srbija), na -ka popovka 
»divlja patka«, na -ovski popovski (13. i 14. v., 
također u toponomastici), toponim  Popoštica. 
Apstraktum na -bstvo popovstvo (Marulić). 
Hipokoristici popa (Vuk, samo u istočnom 
govoru), pridjev popin, poimeničen na -ica 
popinica f »1* popova žena, 2* duga dječja 
košulja«, na -ec Popinac, gen, -nca (toponim), 
popina kapa »biljka«, toponim Popina, = papo 
(Vuk) = redukcijom na jedan slog s hipokori- 


Pop 


stičkim sufiksom pole m »1% pop, 2 vrsta 
kukca« = deminutivi popac, gen. -pca = potok, 
gen. -pka = popić »vrsta kukca«. Deminutiv 
na -če popče, gen. -četa, odatle prezime Pop- 
četović, na -ić popić (Dubrovnik, Lika) »1* pre- 
zime, 2" naziv ptica, kukaca«, na -ica popića. 
Augmentativi: na -ina papina (Vuk), popesina 
(Slavonija), popčskara (Bačka). S prefiksima: 
natpop »kanonik«, nepop (Kašić) »krivi pop«, 
arcipop (18. v.) = arhipop = arkipop (17. v.). 
Složenica jeropop (18. v., Kavanjin, prvi je dio 
grecizam jerej, v.). Denominal na -ifi popiti (se), 
-im (ras-, za-), impf, raspapljati,“ -am, na -va- 
raspopljavati. Većina slavista smatra  sveslav. 
pop posuđenicom iz stvnjem., manjina od 
gr. n6aac, gen. -480c. Odlučuje u tom pitanju 
rum. popć pored pop, vokativ popo, koje se 
može tumačiti samo iz gr. n6aac. Glede -as > -a 
upor. gr. oarav&a > sotona. Femininum 
popadija (Vuk) = popadija (Kosmet), koji se 
nalazi i u bug., ukr. i rus., može se tumačiti 
samo iz ngr. momnašić. Pridjev popddijin, 
toponim Popadino (18. v.), prezime Popadić, 
toponim Popadići. Hipokoristik paša, pridjev 
pošin, poimeničen na -ica pošinica »popadija«. 
Deminutiv  popddijica —  popadica  »biljke 
anthćmis tinctoria (Niš), Aster chinensis« = 
na -ika popadika (Timok-Lužnik). Augmentativ 
popadijćsa f. Postoji i balkanski turcizam kao 
čisti grecizam (tur. papaz): pipaz »1*  hriš- 
ćanski pop« pored papaz (Kosmet, bug.) 
»(metafora) 2* greda u krovu što drži sljeme«. 
Vuk ima iz Dubrovnika papaz m (Kačić) 
u turskom prvotnom značenju, a znači i 
»3* prezime (Sarajevo)«, s individualnim -in 
(kao Srbin) papazin,  augmentativ na  -ina 
papazina. Složenica pdpazjanija f »vrsta gulaša« 
= papazidnija = papazjahnija (Bosna) < tur. 
papazyahnisi, v. jahnija. Prezime  Papazdeglija 
m, prijevod od Popović. Ovamo ide možda i 
toponim Papažani (Bosna, Banja Luka). Ista 
grčka riječ u latinskoj adaptaciji papa (3. v., 
»biskup«, od 6. v. »rimski biskup«) glasi papa m 
= papa (ŽK) (protupapa) »glavar rimske crkve«. 
Pridjevi papin, poimeničen na -e&c_ > -ac 
papinac, gen. -nca, odatle pridjev papinački, 
papinov, na -bsk papski, papinski, papanski. 
Apstrakti na -sfvo papstvo n = papinstvo = na 
lat. -atus > -at papat = papatstvo, pridjev 
papatski, od tal. papato.  Učene imenice: 
papist(a) — -išta m, na -izam papizam, gen. 
-zrna. Na lat. pridjevski sufiks -alis tal. papa- 
le, poimeničen na -ino tal. papalino »papin 
vojnik« > papalin (narodna pjesma) = Pa- 
palin (Kavanjin), isto što Papalić, prezime u 
Splitu i Dubrovniku. Denomin4l na -ovati 


pop 


popovati, -ujem. Ista riječ je došla kao turcizam 
u mrskoj sintagmi rimpapasi (kod Asikpasazade 
»1* Italija, 2" papina država«) > rimpapa m 
(Vuk, narodna pjesma) »1* rimski papa, 2 
katolik, 3* m pl. Rimpape (selo,, danas musli- 
mansko, Bosna)«. U Kosmetu je rimpdpa m 
dobila pejorativno značenje »1* osoba neobična 
i čudno obučena, 2* osoba kojoj vise dronjci 
sa svih strana, odrpanac«. To značenje nije 
poznato u Bosni. U slov., češ. i polj. papa je 
dobilo još dočetak -ež: papež m, odatle pape- 
ževec, gen. -vca, papeševati, papežnik. Usp. u 
hrv.-kajk. prezime Papeš. Tumači se na dva 
načina: pretpostavlja se mlet. i stfurl. *papeze 
< vlat. *papece, koje je nastalo unakrštenjem 
od papa i pontifice ili od složenice papa + apex 
(Sturm, Titz). To je tumačenje samo lingvi- 
stička kombinacija, jer u romanskom *papece 
nije nigdje potvrđeno, a samo bi se tu moglo 
očekivati takvo unakrštenje: apex je potvrđeno 
samo u Lombardiji, ali nikako u vezi s papa. 
Na dlanu je drugo tumačenje, koje vidi u papež 
posudenicu iz stvnjem., stbav. pahes — bćbes 
(Notker) = stfr. nom. sing, papes. Taj su oblik 
raširili misionari iz Salzburga. U tom se obliku 
mogao dočetak -es lako prilagoditi našim ime- 
nicama na -ež, koje znače muško lice, upor. 
sveslav. /upezb (v.). Od važnosti je još zabilje- 
Žžiti činjenicu da ni balkanski ni zapadni latinitet 
nije poznavao ngr. nos(n)ac u značenju »niži 
svećenik«, nego je imao za taj pojam vlat. 
praebyter (zamjena pres- lat. prefiksom prae-) =-- 
Mlat. presbyter: rum. preot, arb. prift, sthrv. 
prvad (preko furl.). Prema tome pop nije moglo 
ući u slavine preko balkanskog latiniteta. Mo- 
ramo uzeti da su taj naziv uvela Sveta Braća kao 
misionari najprije u Moravskoj; odatle su riječ 
dalje širili njihovi učenici u Hrvatskoj i Bu- 
garskoj, odakle je riječ ušla u madž. pap i u 
rum. pop. Njem. Pfafe, danas pejorativno 
(tako već od Lutherovih vremena), nije također 
došlo iz romanskih vrela nego preko gotskoga 
sa Balkana. Gr. nan(n)ac etimologijski je istog 
podrijetla kao tal. papa, papa »otac«, djetinja 
reduplikacija. 

Lit.: ARj 1, 103. 107. 4, 602. 7, 698. 8, 3. 
9, 625. 627. 626. 10, 86. 776. 779. 592. 805. 
776. 778. 779. 785. 787. 792. 11,_77. 81. 12, 
464. Pleteršnik 2, 7. 354. Šturm, 'ČSJK 6, 152. 
Strekelj, DAW 50, 48. Titz, Bratislava 4, 
143-151. (cf. /Jb 16, 305). ZSPh 13, 417. 
Sldvia 9, 23. REW'" 6209 b. Školjić 1,388. 
2, 596. Holub- Kopečny 264. 286. Bruckner 394. 
Vasmer 2, 311. 2, 405. Isti, GL 109. 121. 
Miklošič 231-232. Mikkola, MSNH 7, 261. 
sl. (cf. IJb 11, 467). Janko, Slov. studie včnovane 
Vajsovi (cf. JF 18, 297). Schwarz, ASPh 41, 


poplun 


129.  Stender-Petersen (cf. Janko, Sidvia 9, 


352). Kiparsky 260. Budimir, JF 15, 159. 
popećak, gen. -ćka m (Dalmacija, Brač, 


Ston, Šipan) = popečok, gen. -čka (Buzet, 
Sovinjsko polje) »ožeg, žarač, polovina razbitih 
mašica za podgrebanje vatfe«, slov. popeček, 
gen. -čka »Ofenkricke, Schirschaufel«. Iz- 
vedenica na -5k > -ak od sintagme po peći. 
V. peć. 

Li: ARj 10, 786. Pleteršnik 2, 150. 


popek m = (hrv.-kajk.,  Belostenec, Križ 
Vojni) = potok (Velika Kopanica) »ptica 
vodena 1* mergus, podiceps fluviatilis, 2* upupa 
epops« = pupac (Bošnjaci, Županja) —- pupak 
(Koprivnica) »isto«. Varijacija u — o dokazuje 
da se ne radi o denominaciji prema pop, nego 
prema oponašanju glasa te ptice, koji Brehm 
čuje kao bib. Ta se ptica zove i bez sufiksalnog 
dodatka pop i popić. Ta je promjena nastala 
pod uplivom riječi pop. Ptica carić »Zaunkonig« 
zove se i popić (Crna Gora) i mogla je zaista 
dobiti ime po popu, kao metafora. Drukčije 
treba shvatiti imena insekata (kukaca), koji 
pjevaju, zuje kao pop govnar »scarabeo«, pop 
zlatar (Vuk) = zlatni pop (Dubrovnik)»gun- 
delj«, pop zuk (Crna Gora), sa sufiksima 
-bC > -ac popac, gen. -pca (Vuk) »cvrčak«, 
popak, gen. -pka (Vuk) »gryllus«. Ti su mogli 
biti metaforicki nazvani prema pjevanju po- 
povskom. Kod vodene ptice ima očitih tragova 
izbjegavanja homonimije sa pop time što je 
ptica nazivana i po poniranju (od nrčti, v.): 
pondir (Grobnik), pondirak, pondurak, pl. pon- 
durci, pondurčica, pondurka, pl. ponjurci, ponju- 
rak, gnjurac; kao i metaforicki prema fikva: 
tikvilj. 

Lit.: ARj 10, 777. c. 778. 779. Hirtz, Aves 
367. 399. 


popita f (Vuk, Belostenec, Dubrovnik) = 
kopita (Stulić) »kokošinja bolest pijuk« = (na 
nenaglašeni lat. sufiks -ula) pipitula (Božava) 
»isto«. Od tal. pipita < lat. pituita »isto«. 
Dubrovački oblik popita pokazuje istu promjenu 
kao ponistra < fenestra (v.). Može biti dalmato- 
-romanski leksički ostatak. [Usp. i pod pi-pi]. 

Lit.: ARj 5, 300. 10, 794. REW* 6549. 
Matzenauer, LP 13, 180. 


poplun m (17. v.", Sisak, hrv.-kajk., Belo- 
stenec, Jambrešić, odatle Stulić; Zagreb, Va- 
raždin) = poplun (ŽK) = pjeplin (Bednja) = 
poplon (15. v., Vrbnik, slov.; u popisu raz- 
grabljenih stvari Zrinskoga i Frankopana 1672) 


poplun 


»jorgan«. Madž. paplan  (tegumentum  tur- 
cicum paplan dictum), papion. U čakavskom 
(Istra) popon »pannus funebris«, slov. pridpn 
»Ein Zeug der um den Sarg geheftet wird« 
neće ići ovamo, jer može biti kao opona, Tus. 
popona, od peti (v.). Rum. paplomd = platoma 
= plapdmad deminutiv pidpomioard, plapomed 
»Steppdecke«, radna imenica plćipomar (Mol- 
davija) »minderigiu, jorgandžija«.  Miklošič, 
Lex.: popiuna »papilio, tentorium«. Najbliže 
srednjogrčkom (bizantinskom) i novogrčkom 
izvoru stoji rumunjski oblik: n&maoua (Cipar) 
»Bettdecke« na Lezbu papluma,  stgr. 
ćpć&nkoua, prefiksalna složenica od 4mAoua 
(4. v.), od 46m6 »rastrti«. Taj se apstraktum 
bez prefiksa nalazi u Katanzaru aprima »1* 
grande coperta fatta di tela grossolana, 2 
coperta di contadini«. Put, kojim je grecizam 
ušao u hrv.-srp. jezik, nije jasan, možda kroz 
bizantinsku Dalmaciju kao koludar, pedepsati. 
Nalazi se još u češkom, slovačkom i ruskom. 


Lit: ARj 10, 803. 807. Pleterinik 2, 153. 
Starine 41, 212. 213. Mazuranić 1004. Miklošic 
258. Isti, Lex. 626. Štrekelj, ASPh 14, 635. 
Korsch, ASPh 9, 663. Rohlfs 19. Tiktin 1182. 
Vasmer, GL 121. Pascu' 70, br. 1297. 


poprište n »1* potrkalište, tečaj, 2* polje, 
područje«. Prema Marelicu književna riječ 
ruskog podrijetla: rus. poprišče »Laufbahn«. 
Izvedenica na -ište od rus. popry »galopp«, 
nepoznatog postanja. Prema Macheku stcslav. 
popbrište je naziv za »borne milliaire«, koji je 
moravizam iz češkog dijalekatskog prapisek 
»pilier de pierre«. Prema Matzenauer-u poprište 
»1* stadium, 2* millia« potječe od korijena *pe- 
»currere, festinare« i nije isto što przprište 
»stadium«, koji je od korijena *peap- »se movere, 
currere, circumagi«. 


Lit.: ARj 10, 822. Miklošič 258. Vasmer 2, 
406.  Machek,  Slovanskć  studie J.  Valsovi 
1918., 111-114. (cf. JF 18, 296. RES 25, 
121). Matzenauer, LP 14, 165. Slawski, Sldvia 
18, 305. 


por m (Vuk, Dubrovnik, Vetranie, Srijem, 
Punat) »vrsta luka«, pridjev na -ast porast 
(porasti puric), na -j porji (Krasić: porji luk, 
gen. parjega luka) >pori luk = luk pori = luk 
por, gen. luka pora (Lepetane), odatle složenica 
poriluk, gen. -luka (Zagreb) = porluk (Reljko- 
vić), pridjev na -e&n > -an porlučan (Beloste- 
nec). Zamjena drugog dijela složenice sufiksom 
-jak porjak m (Zagreb) purjak  »allium 
porrum« turjdn (Vuk, Podgorica). Sa 
o > u još pridjev purji (purje zelje, oko »ver- 


10 porcijo6n 


bascum«, pur j a trava), na -ić purić m = portć 
(Mikalja) »1I* poriluk, 2% heleborus niger 
(Samobor), 3% (Poljica) morska trava, 4 
rrfjesto uz obalu gdje takova trava raste (Poljica)« 
= purić (Brač) »5* morsko dno obraslo lužinom 
(< alga, v.), 6" (Samobor) alon (< njem. 
Alaun) kojim se liječe od svraba«. Odatle na 
-as purićaš m u apoziciji glamoč purićaš »gobius 
ophiocephalus«. Upor. arb. porr. Od tal. 
porro < lat. porrum. Oblici na 6 > u mogu 
potjecati i iz dalmato-romanskoga. 


Lit: ARj 10, 838. 859. 863. ZbNŽ 8, 199. 
REW* 6670. Matzenauer, LF 17, 412. GM 
348. 


porat, gen.porta m (Vuk, Perast, Dubrovnik, 
Mljet, Poljica, Rab, Božava, Šibenski otoci, 
Istra, Vrančić) poret (Vrbnik) (čist 
talijanizam u dočetku) porto »1* luka, pristan, 
2* toponim (Malinsk4)«. Od tal. porto < lat. 
portus. Ovamo ide ime zemlje (horonim) kao 
prvobitna sintagmatska složenica Portus Calae 
(glede genitiva upor. španj. horonim Galicia 
< Calaecia) > Portugal m (Kožičić, Glavinić, 
Kavanjin, danas općenito), etnik na -ec > -ac 
Portugalac, gen. -Ica = na tal. sufiks -ese > lat. 
-ensis Partagez (Mikalja) = Portugez l-es m 
prema f  Portugeskinja Portugiz, pridjev 
portugeski, portugalski Portogao, gen. -ala 
(Bella, Kašić) = Portogalo (Mikalja) = Por- 
tugala f (Glavinić), na nenaglašeni sufiks -ija 
kao u drugim imenima zamalja (tip Srbija) 
Portugalija. Ime zemlje postalo je preko tur- 
skoga ime naranče: pretukala f (Hercegovina, 
narodna pjesma) prtokall-kol (Bosna) 


prtokala f (Mostar) = protakai (Kosmet). 
To je balkanski turcizam: rum. portocal(ći), 
bug. portokal(e), ngr. TporoxćMu. Sa por- 


tus »luka« u vezi je zacijelo portulata (Bo- 
žava) »barca leggiera che porta a vendere il 
pesce« te portulatica f (Punat) »lagana ladica« 
< mlet. portolata. 


Lit.: ARj 10, 839. 857. 876. 877. 11, 767. 
Elezović 2, 144, 539. Cronia, ID 6, 118. Kušar, 
Rad 118, 17. Budmani, Rad 65, 166. Macan, 
ZbNŽ 29, 208. Skok, Sldvia 15, 488, br. 613. 
REW' 6677. 


porcijon m (Potomje) porcion (Reljko- 
vić) = porcijun, učeni talijanizam porzione ili 
njem. Porzion < lat. ponio, gen. -onis > porcija 
f (latinizam prema nominativu, kao u madž.) 
»1* obrok jela, sijena, zobi, 2* (Vuk, Vojvodi- 
na) porez«. Odatle na -aš porcijas, gen. -aša m 
prema f porcijašica »oporezovanik, -ica«. 


Lit.: ARj 10, 848. 


porčelana 


porčelana f (Stulić, toskanizam porcellana) 
= porcelana (Rab, venecijanizam) = porcelan 
m (rod prema njem. Porzellan) = (običnije i 
danas književno e >u) porculana f (Pavlinović) 
= porculan, gen. -ćna (Šulek), kulturna riječ, 
»1* osobita zemlja, od koje se pravi fino po- 
sude, 2* keramika uvezena iz Kine«. Od tal. 
porcellana < lat. poimeničen pridjev na -anus 
od deminutiva porcellus, od porcus »naziv 
dagnje, školjke«, metaforicki preneseno na 
porculan zbog sličnosti u sjaju i otvoru. Šu- 
lekove izvedenice porculanača (»porculanska 
zemlja«), porculanar  »fabrikant  porculana«, 
porculanara »tvornica porculana«, apstraktum 
porculanština. 

Lit.: ARj 10, 848. 849. Kušar, Rad 118, 19. 
REW 6660. Prati 788. 


Poreč m (13. v., narodna pjesma), istarski 
grad (toponim). Ktetikum na -bsk porečki 
(> škof, 13. v.). Od lat. Parentium, sa a > o, 
en > i> e, ti > č. Tal. Faremo. 


Lit.: ARj 10, 849. 850. Skok, GIZM 32, 
29-46. Isti, AR 6, 156-160. Isti, AA 1-26. 


poreklo_ n (Vuk, Vojvodina) = porijeklo 
(pseudojekavizam) < stcslav. poreklo, odatle 
posuđeno rum. poreda = (metateza) polecrđd, 
»1* cognomen, 2* orig6«, s promjenom prefiksa 
podfeklo n = podfeklo n (Kosmet) = podriklo i 
unakrstavanjem sa žijeti (v.) podrijetlo (Vuk.) Pre- 
ma iterativu ricati (v.) sa » mjesto e podritolica 
(Mostar) i podrilo (18. v.), posuđeno i u rum. 
policrd (metateza r — [> I — 1) = porigla. 
Za unakrštanje sa fijeti_upor. dubrovačko 
podrijet (i »isto«. Nalazi se još u bug. poreklo n 
»Spitzname, Beiname, prekor, prozvišče«. Ju- 
žnoslavenska izvedenica s pomoću -/o od pre- 
fiksalne složenice = poreći, = iterativ = poricati, 
steslav. paresti »dicere, incusare, vituperare«. 
Promjena prefiksa izazvana je promjenom zna- 
čenja toga glagola u značenju »nijekati«. Prefiks 
pod- izražava potajnost (podmititi), kako se i 
daju nadimci. 

Lit: ARj 10, 309. 311. 313. 856.  Tiktin 
1214. Mladenov 492, Skok, Rad 272, 21 —26. 
Elezović 2, 92. Matzenauer, LF 18, 253. 
Trubačev, Etimologija 1965, 10-11. 


porfira f (stsrp., grecizam, Vuk u prijevodu 
Sv. pisma) »1* grimiz, purpur, 2* purpurno 
odijelo«, pridjev na -en > -an porfiran = (di- 
similacija x - # > r-dveću tal. porfido) 
porfid m (Mikalja, Kavanjin, Bella, Stulić) 
»vrsta mramora« = (latinizam) purpira (15. v., 
Kolunićev zbornik), pridjev purpiran (Koriz- 


poriti 


menjak) = purpura f (15 —18. v.) »(boja) grimiz, 
skrlat, velut«, pridjev purpuran. Prezime Pro- 
firović. Upor. arb. porfire. Od gr. noppvpa = 
lat. purpura, internacionalna riječ raširena 
Svetim pismom. Ovamo ide ribarski termin 
pfpor. (Dubrovnik) = prpor (Prčanj, Bijela, 
Muo, Poljica, Stulić) »musija, školjka, koja živi 
na dnu mora (ima ih raznih vrsti, nalaze se 
po 200 do 300 zajedno na jednoj spužvi), 
lumaca grande marina« = (disimilacijar — r > 
ro — 1) pfpolj (Vuk) »spuž«, upor. tal. porpora 
»genere di molluschi gasteropodi da cui si trae 
la porpora« < lat. purpura. Rešetar ima pfpor 
još u značenju »gliihender_Aschenstaub« i 
prpa s disimilatornim gubitkom dočetnog -r u 
istim značenjima: pipor je zacijelo dalmato- 
-romanski leksički ostatak iz ribarske termino- 
logije. Upor. još slov. prpelica = pfirpelica, od 
plirpala — purpela = pumpala »Klatschmohn- 
rose« (disimilacijar — r> r— 1). 

Lit.: ARj 10, 859. 12, 292. Rešetar, Stok. 
280. Pleteršnik 2, 368, GM 348. REW 6862. 
Vasmer, GL 121. DEI 3025. 


porga f (hrv.-kajk., stari Zagrepčani, slov.) 
»zajam, vjeresija«, također u vezi na porgu vzeti. 
Od njem. Borg »zajam,  vjeresija,  poček«, 
borgen »(u)zajmitij uzeti na vjeresiju«. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 317. 


poriti, -im impf. (Vuk) (is-, ot-, ras-) »dis- 
cindere, dissecare« pokazuje prema  stcslav. 
prati, porjc prijenos prezentske osnove por- 
analogijskim putem u infinitiv, da bi se u in- 
finitivu uklonila homonimija s prati, perem 
»lavare« (v.). U prati »scindere« <  praslav. 
*porti slog je nastao po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. polj. prać, rus. poroto. Taj prijenos 
nastao je na hrv.-srp. teritoriju, jer se kod 
Kašica (Is. 66). čita rasporiti ili razaprati, 
kod Palmotića (3, 134b) da. iz matere razaprane 
ne izvadiše živo dijete, upor. slov. razaprati', 
interesantno je  rasprdt, rasperem  (Kosmet, 
nekoga sas nož), koje sadrži per- u prezentuj 
razaprati nalazi se i kod M. Držića. Praslav. 
korijen *por- je prijevoj od *per-. Taj korijen 
označuje radnju u sadašnjosti, koju vidim i 
promatram, dok prijevoj *por- znači svršenu 
radnju sa gledišta rezultata. Iterativ se pravi 
prijevojem duljenja o — 0 > a parati, param 
(is-, na-, ras-). Izvedenice se prave prema tome 
od četiriju osnova: *per-, u prijevoju & — i pir-, 
por- i par-. Od pir- samo raspirati, -em i -am 
(M. Držić, Budinić, Palmotić, Kožičić) »auf- 
schlitzen«, u narodnoj pjesmi: ia crnom ga 
sastavio zemljom / odjada ga Marko raspiraše. 


poriti 


Odatle se vidi da pariti ide zajedno s periti (v.). 
Od per- samo prezent rasperem (Kosmet). 
Od por- postverbal stcslav. pora »vis«, od 
ispariti, -lm isporak, gen. -čka (14. v.) »živinče, 
što se izvadi iz materina tijela«, s deminutivom 
na -e isporče, gen. -eta (17. v., hrv.-kajk.) = 
isporče (Kosmet) »nedonošče, izmeče«,  deno- 
minal isporčiti (18. v.), postverbalni pridjev 
apor, proširen na -vn > -an oBora“poimenicen 
na -jak opornjak, postverbal od rasporiti raspor 
(Vuk), s istim značenjem raspon (disimilacija 
i, > j- — 1) u terminologiji pluga »preča- 
ga više plaža što kao raspinje ručicu od ručice«, 
odatle na -bk rasparah, gen. -rka, pridjev na 
-4đ rasporiti petak = raspeti petak (oboje u Re- 
savi) »veliki petak«. Poimeničan part. perf. pas. 
rasporenka. V. još oporaviti se. Od par-: postver- 
bal pdra f »zarez«, pf. parnuti, parnem (nožem) 
(Vuk). U hrv.-kajk. taj je glagol dobio značenje 
»krepati, crei«, cf. i slov. pdrniti »verrecken, 
verenden« [usp. i pod pdra|. Na -va- raspa- 
rtvati, -pdrujem. Deminutivi na -kati parkali, 
na -akati impf, parakati (ras-) prema paraknuti, 
paraknem. Interesantna je tvorba isparakUsati, 
-isam pf. (Vuk, Srbija, Milićević) »izderati, 
isparati«, koja nema ništa zajedničkog sa riječju 
grčkog podrijetla paraklis m  »molitva« < 
napćđxMonc, bug. paraklis, nego sadrži glagolski 
sufiks -isati, koji dolazi na turcizirani naš de- 
minutiv parak- od parakati s pomoću -K (v.). 
Na -otina (upor. brazgotina): parolina (na licu). 
Još postoji glagolska izvedenica na -imiti na- 
pariziti se, -parizim se (o što, o draču) (Mostar) 
»nabosti se«; -tziti je zacijelo varijanta od -izati 
< vlat. -idiare u (o)tvarizati (v.). Na -an (tip 
Milan) rasparan = (pejorativizirano sufiksom 
-enda, upoćr. Srbenda) raspdrenda m (Lika) 
»poderan dječak« prema f rasparanka. Sa prati < 
*porti upor. još pram i pramac. le. korijen 
*per- nalazi se u reduplikaciji u sanskrtu piparti 
(3. 1. sing.) »hiniber leitet, fordert, ibertrifft«, 
ugr.nep&o »dringe durch«, netpo »durchbohre«, 
koji posvema odgovara glagolu periti (v. pero). 
S prijevojem o *por-: raširen formantom i lat. 
portare, odatle tal. postverbal porto; arb. shboroj 
»durchbohre, durchsteche« prema shpie  »fiihre 
hin« < ie. *sem-pero, got. fardn, nvtuem. fahren 1 
niski prijevoj *pr-tu > gal. rilu, njem. Fur, 
lat. portus, gen.-mi > parat, gen. porta u 
jadranskoj zoni preko tal. porto, lat. porta u 
posudenici pfeprala (v. paprata) < *proporta. 
Za praslav. *porti, porjc nema baltičkih uspo- 
rednica. 


Lit: ARj 3, 916. 940. 7, 477. 10, 862. 
13, 182. Elezovič 1, 238. 2, 169. MikloSii 
258. Holub-Kopečny 264. 292. Bruckner 437. 
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Mladenov 493. Trautmann 206. WP 2, 4. 39. 
Matzenauer, LF 13, 150. 190-191. Reichelt, 
KZ 39, 22. Uhlenbeck, IF 17, 94. 


porkolab m (15 —18. v., Lika, Sisak, Hrvat- 
sko primorje) = porkulab (16—17. v.) »1 
judex, 2* castellarne, 3* apparitor, 4* toponim 
(u pl.)«. Od madž. porkoldb, a ovo od stvnjem. 
složenice = burcgravio, = srvnjem. = burcgrave, 
nvnjem.  Burggraf »erwahlter  Oberherr eines 
Gauerbensschlosses«, disimilacija r — r > 
r — 1 Nalazi se još u češ. i polj. Za drugi dio 
složenice v. grof. 

Lit.: ARj 10, 863. Mažuranu 1010-11. 
Holub-Kopečny 306. Schneeweis 98. 


poroda f (stsrp., 1330; stcslav.) »raj«. Od 
ngr. nap&čn (upor. za a > o sotona), skraćeno 
od napdćdeooc »isto«. 


Lit.: ARj 10, 868. Vasmer, GL 121. 


Poroj, selo ili zaselak u staroj srpskoj državi 
(Dušanova isprava), vjerojatno, zemljište u 
drugoj Dušanovoj ispravi. Kao apelativ dolazi 
u bug. i u Makedoniji, kod Skočivira »suh po- 
tok stvoren od oborina u mekom zemljištu«. 
Upor. u Crnoj Gori toponim Parojske njive, s 
varijacijom prefiksa po-, pa- (v). [Ovamoi 
istarski toponim Peroj, doseljenici iz Crne Gore]. 
Vasmer i Skok drže da potječe od arb. (-» član 
m. r.) određenog lika penai pored prroni, od 
perrua »potok«, koje je u srodstvu s rum. 
pćrdu »isto«. Obje predstavljaju  ilirotračku 
prefiksalnu složenicu *perrenu, od ie. korijena 
*sreu- (v. ostrvo). Postoji još porbjka (Tetovo, 


Skoplje) =  plrdjka (Leskovac) =  pirčjka 
(Makedonija)  »pratljača« i denominal porojiti, 


-im (Timok-Lužnik) »pokvariti«. 

Lit.: ARj 10, 873. Barić, AA 1, 213-218 
(cf. JF 3, 200). Skok, ZRPh 50, 528. 54, 
464-5. 


porporela f (Krk, Zadar, 1553; Split, 
Dubrovnik) = (disimilacijaz — r>n—yr) 
pomporela o porporela (Zadar) »lukobran«. Od 
mlet. porporela »isto« < lat. purpurilla »odje- 


ljenje za prostitutke izvan vojnog logora 
rimskog«. 

Li: REW> 6863. Alessio, RIO 5, 91-3. 
DEI 3025. 


porta f (južnomoravsko narječje) »1* vrata, 
2* dvorište, avlija oko crkve kod pravoslavaca, 
3* dvor turskog sultana (15. i 16. v.), 4* turska 
vlada, 5% gostinjska kuća kakvog manastira, 
6* (Kosmet) vrsta dasaka od čamovog drveta, 
7* toponim«. Nalazi se i u bug., stcslav. porttd; 


porta 


Na istoku kao termin pravoslavne crkve to je 
grecizam lat. podrijetla: biz. (srgr.) i ngr. 
TnopTa »vrata«. Riječ je pripadala i balkanskom 
latinitetu: rum. poartćd, arb. porte. Na zapadu 
je porta f (također slov.) »vrata u samostanu« 
(latinizam). Pridjevi na -&n > -an portan, na 
-en porten, portanski. Talijanizmi su augmen- 
tativ na -one > -un portun, gen. -una (Po- 
tomje) »glavna ulazna vrata« = portun (Crmnica) 
»hodnik« > »kućna vrata« < tal. portone, furl. 
porton. Odatle slov. portonićr »vratar« < furl. 
portonir, kod Marulića portinar < tal. portinaro. 
Deminutivi: na nenaglašeni sufiks -ula lat. 
partida > toponim iz predslavenskog rimskog 
vremena Ad ponulas >  Oprtalg) (Istra, 13.v.) 
= tal. Portole pl., pridjev na -bsk oprtalski, na 
naglašeni sufiks -ellus > tal. -ett0l -ella mlet. 
portello, portella > brodski termin purtei m 
(Silo, Krk) »četverouglast otvor kroz koji se 
silazi pod palubu«, deminutiv purtelić — purtela 
f (Draga Bašćanska) »vratašca, otvor, kroz koji 
se pušta voda na kotače« = purtela (Mljet, 
Račišće) »poklopac na otvoru na polubi, na 
škafu blizu prove na kuvijerti, na njoj stoji 
ribar, kad baca i salpava mrežu i kad hita ribu 
na dokec« = pune (Božava)  »sportello che 
chiude il boccaporto o la cameretta di poppa«. 
I purtei m i pia-tela f mogu potjecali i iz dal- 
mato-romanskoga. Na -aria > tal. -iera: 
portiera f (Boka) = pontra (Kućište) »staklena 
vrata«. Na -ier_ francuzizam portir_ (Zagreb) 
»vratar«, preko njem. Portier. Ovamo ide i 
izvedenica na -icus lat. ponicus > tal. portico, 
mlet. partego: portig (Perast, Boka, Korčula). 
= porteg (Božava) = pdnik (Čilipi, Poljica, 
Smokvica, Korčula, Crmnica) »hodnik, koridur 
(Dubrovnik)«. Usp. i paprata. 


Lit.: ARj 9, 122, 10, 876. Elezović 2, 108. 
Pleteršnik 2, 162. Šturm, OSJK 6, 72. Cronia, 
ID 6, 118. Miletić, SDZb 9, 263. 267. Macan, 
ZWVZ29,212.214. Skok, Term. 139.140. REW 
6675. GM 348. Murko, WuS 2, 128. 132. 
Pe GL 121. Romanski 126. Mladenov 


posao, gen. posla m (13. v., Vuk) = posai, 
gen. posla (ZK) »djelo, rad, labor, Geschaft, 
rabota (Kosmet)«. U tom značenju još samo u 
slovenskom, gdje je osim toga očuvano i 
prvobitno značenje »Bote, Dienstbote, Diener- 
schaft« kao i u češkom (boži posel »grom«) 
gdje je značenje »poslanik« također dobro oču- 
vano. Pridjevi poslen, poimeničen na -ik po- 
slenik, gen. -tka, od sintagme besposlen, bres- 
poslen (17. v.), uposlen, zaposlen (ne-) koji su 
upravo part. perf. pasiva od denominala od 


posjetiti 


zaposliti,  apstraktum na  -ost 
b(r)esposlenost = na -ica besposlica. Odatle na 
-jar_besposličar. Denominal na -ati _isposlati, 
ispošljm ima samo Stulić = na -ovati opo- 
slovati, -ujem (Bella, Stulić), isposlovati, ispo- 
slujem (18. v., Vuk) »izraditi < svršiti posao«. 
U značenju »rad itd.« posao nije raširen na 
čitavom teritoriju. U Kosmetuje npr. to značenje 
nepoznato. Tu se zna samo rabota. Moderni 
se neologizmi prave od pluralske osnove po- 
slov-i: pridjev poslovan (> čovjek »homme 
d'affaires«), poimeničen na -ik poslovnik, gen. 
-ika m, na -ica poslovnica f »lokal«. Tako već u 
Dubrovniku oposlovnica (M. Držić), izvedenica 
od sintagme od posla, »žensko radljivo«. Što se 
tiče postanja v. slati. Miklošič ne spominje 
hrv.-srp. riječ posao u tom značenju, nego samo 
slov. posel. 

Lit.: ARj 1, 628. 9, 89. 
333. Holub-Kopečny 287. 


uposliti,  -im, 


10, 892. Miklošič 


poses m (15. v., Marulio) = (disimilacija 
i i> c — s) paces (Split, Božava) = (s > š) 
poses (Istra) »posjed«. Od tal. possesso < lat. 
possessus, poimeničen part. perf. od possidere. 
Odatle na -bsk + -ina > -šćina posešćina 
(Istra) »isto«. Od lat. apstraktuma na -jo tal. 
possessione > pošešion m = pošišijun = pošišion 
(čakavci, 14. v.) = posasion (15. v.) »posjed, 
imanje«, slov. požecjun. Ovamo ide još posedijo 
n (Mikalja). Sa d/ > dž prema 1. 1. prez. 
posedžati impf. (Ranjina, narodna pjesma) 
»posjedovati,  imati«.  Dalmato-romanski  infi- 
nitiv bi bio *posedar (prema avar, sapar). Odatle 
apstraktum na -stvo posedarstvo n (Kašić, Ka- 
vanjin) »posjed, imovina« i toponim Posedarje n 
(Zadar), pridjev posedarski (1527), Posedarija f 
(17. v.). Glagol possidere je kroatiziran u posi- 
dovati, jekavski posjedovati, odatle postverbal 
posjed. Oboje nepoznato na istoku, gdje se go- 
vori samo imanje. 

Lit.: ARj 10, 898. 901. 902. 903. 904. 916. 
11, 79. Šturm, CSJK 6, 63. Cronia, ID 6, 
118. Matzenauer, LF 13, 182. Banali 2, & 
453. 


posiđžati, -am pf. (Dubrovnik, Rešetar, 
Zore) prema impf, na -va- posidžavati »povla- 
đivati nekome, odobriti«. [Možda od lat. assen- 
tari »approvare«, s prefiksom po-). 


Lit.: ARj 10, 904. REW* 7892. DEI 329. 
330. 


posjetiti, -fm pf. (13. v., u srp.-slav. teksto- 
vima), danas gotovo općenita posuđenica iz 
ruskoga, za narodno pohoditi (v.) »besuchen« 


posjetiti 


prema impf, posjećati, -am i na -va- posjećivati, 
-ujem »pohađati«. Nalazi se u steslav. poseta 
i pošetiti, ukr. i ras. Praslav. *sft». Odatle 
neologizam (prevedenica) posjetnica »vizitkarta 
(kako se govori po hrvatskim gradovima)«. 
Postverbali posjet m pored posjeta f »vizita, 
pohode«. Apstraktum na -jaj posjećaj (Martić). 
Radna imenica na -telj posjetitelj. Prefiksalna 
je složenica: po- i nepotvrđeno *setz »drug, 
h6te«, a to prijevoj duljine od posvojne za- 
mjenice sve: se (v. svak, svat) proširen forman- 
tom -f0. Upor. gr. erapoc »drug«. 


Li: ARj 10, 914. Miklosić 295. WP 2, 
457. Schrader, /F 17, 21. Mari4novics, MNy6 
38, 279 (cf. RSI 3, 396). Boisacq* 291-292. 
Vasmer 2,414. 


poskisti, -fen_pf. (Marulio, upor. stčeš. 
skysti, skytu) = poskititi, -em prema impf. 
poskitati (16. i 17. v., Marulić) »pružiti«. U 
tom značenju ne postoji bez prefiksa kao u češ. 
skytati »darbieten«, u oba lužičko-srp. jezika 
skićic »darreichen». Upor. stcslav. podbskytiti 
»inclinare«. U značenju »vagari« dao je steslav. 
skytati se dosta veliku leksikologijsku porodicu : 
skitati se, skicem pored škitam impf. (Vuk) (do-, 
is-, Na-, po-, pro-, ras-) — skitat (Kosmet) 
»lutati, vrljati, klatiti se, potucati, tumarati, 
tepsti se«, sa č u infinitivu iz prezenta skicat se 
(Kosmet) (pro-), faktitiv na -ovati poskićovati, 
-tijem (Kosmet) »činiti da neko skita«, iterativ 
na -ariti skitariti se (Popovo, Hercegovina). 
Postverbali skit m (Popović) »1* živinče koje 
se skita (Stulić), 2* vrsta kola (Popović)«, sa 
-it > -ić (kao u Velebic za Velebit) skić »soko 
koludraš (koji se njem. zove Wanderfalke)«. 
Radne imenice na -dc skitač, gen. -ača m = 
skitač (Kosmet, nije pejorativ) prema f na -ica 
skitačica (Vuk), s pridjevom na -vn > -an 
skitačan, f -čna, na -ski skitački (Vuk), augmen- 
tativ na -ina skitačina (Vuk) = skitačma (Kos- 
met), na -lac (upravo poimeničen particip perf. 
akt.) skfalac m  (Stulić) prema f skitalica, 
augmentativ  skitaličina (Dalmacija)  »ženski 
prosac«; na -aš skitaš m prema f skitaša (Marin 
Držić); na -avac skitavac (Karlovac); na -ance 
skitanče (Pavlinović), na -arica  skitarica f; 
na -ec skitač, gen. -ča pored gen. skitača; 
na -nica skitnica m (maskulinum kao konjo- 
kradica). Apstraktum sktćnja f (obratan govor 
sa inj mjesto tnj prema kutnji za kućnji) = 
skitnja. Nalazi se u steslav., slov., bug., češ. i 
rus. Praslav. 1 nastao je od jery-a, ato odie. M. 
Upor. lit. kuteti, kutu  »aufriitteln, poltern«, 
kusti, kutaii, kunti »okrijepiti se, oporaviti se, 
razonoditi se«, pridjev kutrus »nagao«. U zna- 
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čenju »vagari« ne nalazi se u češ. i polj. Praslav. 
je. le. su paralele ags. scudan, engi. to scud, 
scuttle, stvnjeni. skunten »antreiben«, nvnjem. 
schiitteln, schiitten. Dovodi se u vezu i ime 
naroda Skythes. le. je korijen *(s)qut- »rutteln«. 

Lit.: ARj 3, 883. 10, 923. Hirtz, Aves 435. 
Elezović 1, 109. 447. 2, 143. 233. Miklošič 
306. = Holub-Kopečny 335. Mladenov 583. 
Bruckner, KZ 50, 165-166. Johansson, ZF 
19, 126. WP 2, 602. 


poskon f (Stulić, Šulek; nije potvrđeno u 
hrv.-srp. narodnom govoru; Šulek uzeo možda 
iz slov.). Ne govori se ni u bugarskom. U 
ostalim slavinama postoji. To je praslav. naziv 
za »cannabis mas, konoplja (muška)«. Da je 
postojalai u panonsko-slav., dokazuje madžarska 
posudenica pa<szkonca »isto«. Prvobitni je oblik 
možda *ploskom, upor. polj. ploskou. Bruckner 
misli da je biljka nazvana po širokim plosnatim 
cvjetovima, upor. pridjev češ. plosky, rus. 
ploskij. Ako je tako, poskon je izvedenica od 
ploška (v.). Gubitak laterala / nastao je prema 
rijetkom tipu disimilacije / - n > 0— 
Kofinek drži da je poskon fino-ugrijska riječ. 

_Lit.: ARj 10, 925. Miklošič 260. Kofinek, 
CMF 26, 136-143 (cf. IJb 25, 328). 


posmag(a) m (14. v., stsrp., Daničić) »ko- 
lač«.  Upor. steslav. posmagb, pasmaga. Od 
ngr. nošnućši kao dalmato-romanski leksički 
ostatak (2). Glede -81 > g(a) upor. katriga(v.-). 
Upor. rum. posmag (Moldavija) »1% Zwieback, 
2* geriebene_ Semmel«, odatle denominal_ a 
posmagi. Pored tog oblika, koji nije potvrđen 
u današnjim govorima, postoji balkanski tur- 
cizam grčkog podrijetla peksimet m (Vuk; v.). 

Lit.: ARj 10, 945. Miklošič, 636. 
REW' 6319.  Tiktin 1219. 


Lex. 


posnuti, -&6m pf. prema impf, paskati, -am 
(Vuk, Mostar, objekt kravu, jagnje) »vabiti 
(kravu ili jagnje) uzvicima pos, post. Oformljenje 
onomatopeje s pomoću -kati (v.), -nuti (v.). 

Lit.: ARj 11, 2. Pedersen, KZ 38, 342. 


post, gen. posta m (Vuk), pl. t. f poste, gen. 
posta, sveslav.; kao kršćanski religiozni termin 
nije praslav. (jer kršćanstvo ne ide u praslav. 
doba) »vnoTtela = jejunium > žežin (v.)«. 
Pridjev na -en postan, fposna. Poimeničen na -ik 
postbnikb  »aoxnmic« (u srpskom prijevodu 
Hamartola) = posnik m (Vuk) prema f pasnica. 
Složena izvedenica na -je sredopošće n (Vuk, 
Crna Gora) »sred posta« s određenim pridjevom 
sredoposm.  Denominal_ na -iti_ postiti, -im 


post 


(is-, na-, za-) — postiti se (Vuk) »postom se 
moriti«, prema iterativu s prijevojem duljenja 
0 — 6 > a -paštati, -om, samo s prefiksima 
is-, za-, na-, ispašćat, ispašćam  (Kosmet) 
»trpjeti zbog učinjenih grijehova«, bez prijevoja 
sa -vđ- ispoUđvćt (Kosmet) »postom i molitvom 
ugađati bogu«. Odatle postverbal zapost (Crna 
Gora) »početak posta«. Na -nife m prema f 
na -nica isposnik prema  isposnica, napasnik 
(Dubrovnik, Prčanj, Mostar). U steslav. po- 
stoje za isti pojam alikanije (v., slov. lačen 
»gladan«) i govenije, očuvano u pridjevu ugoveo 
»nešto omršavio« (v.). Rumunji, koji imaju za 
ovaj pojam i ajun_ < lat. jejunium, posudiše 
crkveni termin post. Općenito se misli da je u 
Panoniji u doba Girila i Metoda posuđeno iz 
got. (sici) fastan, stvnjem. fasta (od lat. fastus?) 
kao izraz salcburških njemačkih misionara. 
Mladenov uzimlje prasrodstvo njemačke i 
sveslavenske riječi. Prema tom mišljenju riječ 
bi bila germansko-slavenski leksem. Za domaće 
podrijetlo govori činjenica što postoji prijevoj 
0-a, koji se kod posudenica ne pojavljuje. 
Miklošič je paštati, polj. paszezać stavljao 
(možda zbog te činjenice) pod patiti, a to ne 
može biti. 

Lit.: ARj 3, 918. 941. 7, 510. 11, 2. 20. 
Hor4k, ASPh 12, 299. Corović, ASPh 29, 
509. Elezović 2, 237. Miklošič 233. 260. Ber- 
neker, IF 9, 364. Holub-Kopečny 306. Bruckner 
432. Mladenov 496. Kiparsky 261. Schwarz, 
ASPh 41, 126. Stender-Petersen (cf. Janko, 
Sldvia 9, 352). Hamm, KZ 67, 122. Hir, 
PBB 23, 338. Vasmer 2, 415-16. 


postat, gen. -i f (Vuk, ŽK; Jastrebarsko : 
postat vinograda, 1593) »ono što u jedamput 
uzmu preda se kopači i žeteoci, kad rade«; 
upor. postatb vinograda u ispravi Dušanovoj; 
stcslav. apstraktum postatb »Bestimmung« de- 
klinacije / od postati (v.). Nalazi se još u slov., 
rus. i ukr. Praslavenski poljoprivredni termin, 
koji posudiše na Balkanu Rumunji postata f, 
novi sing, od postate (-e < -p) osjećan je kao 
plural »Breite, Mahd«, Arbanasi postat m 
»Beet«. V. stati. Praslav. korijen sta- sa su- 
fiksom za apstrakta -tb dolazi bez prefiksa samo 
u rus. statb »Eorm« i od nedostati »mangeln« 
u stcslav. nedostatb, odatle u hrv.-srp. nedo- 
statan —»nedovoljan«. Odatle  dostatak, gen. 
-tka  »sufficientia«, izostatak (18. v.), nedo- 
statak, gen. -tka (Vuk). Ispuštanjem ne: do- 
statan »dovoljan«. Taj se pridjev smatra če- 
hizmom. Na -bk obrazovan je od ostati — 
ostane »uibrig bleiben« stcslav. ostatikz > 
ostatak, gen. -tka. Može biti i analogijska tvorba 
prema dodatak, podatak. V. još stativa. Upor. 


postema 


lot. statis pl. »Stillstand«. Za nedostatak upor. 
lit. pastota. Češkome stačiti od statek odgovara 
nastačiti, -Im »nadostačiti«. 

Lit.: ARj 2, 681 11, 26. N? 2, 28. Miklo- 
Šič 319.  Holub-Kopečny 349. 350. Bruckner 
432. WP 2, 605. Tiktin 1221. Vasmer 2, 
416. Mažuranić 1039. 


postećija f (Milićević) »sag, čilim« = po- 
stecija (Kosmet) »osušena ili učinjena koža s 
runom od ovce, koze ili od zvjerinja« = pu- 
stekija (Banja Luka) == pustikija f (Lika) 
= pustećija (Mostar) »srdžada (v.) ili kod siroma- 
šnih ovčija, jagnjećija koža, na kojoj se klanja«. 
Turcizam perzijskog podrijetla: tur. posteai, od 
perz. post »koža«. 

Lit: ARj 11, 40. 12, 700. Elezović 2, 111. 
Skok, Sldvia 15, 488., br. 617. 


postelj f (slov., češ., rus.) = (prijelaz iz 
deklinacije € u deklinaciju d) postelja (ŽK, 
slov., bug., Tus.) = postelja (Kosmet) »krevet, 
odar«, praslav.  postverbal od  sulati, steljc 
»sternere« koji se nalazi u češ., polj. i rus., bez 
paralele u baltičkoj grupi. Taj glagol potisnut 
je u zaborav u hrv.-srp. od sinonima sterali, 
-em (v.). Bez prefiksa očuvao se postverbal u 
stelja f »1* dio samara od klašnja i slame (stoji 
na konju), 2* talog, 3* slama i lišće što se ustire 
pod blago, 4 (ŽK) paprat (koja služi za istu 
svrhu)«. Odatle na -ka stćljka (Vuk) »kočić 
što na njemu stoji vitao, kad žena suce predu«. 
Pridjevi n4 -en > -an posteljan, određeno 
posteljni, na -ski posteljski. Deminutiv na -as 
posteljaš (Šulek). Na -nik posteljnih. Denominal 
na -ati posteljati »prostrijeti«. Prema Miklošiču 
potječe od iste osnove od koje i sto, prijestolje 
(v.). Prema Briicknera od iste je osnove od 
koje i raširenja sa # mjesto / strana (v.) i strijeli, 
sterali (v.). U prasrodstvu je sa lat. latus. Ie. 
je korijen *st\h\d- »stellen, aufstellen«. Lit. 
pastalas je posudenica iz slavenskoga. 

Lit: ARj 11, 40. Elezović 2, 111. Miklošič 
520. Holub-Kopečny 287. 352. Bruckner 499. 
Mladenov 497. WP 2, 643. Meringer, IF 19, 
449. 


postema f (Mikalja, Kašić) = posuma 
(Andrijašević, ljekaruše 18. v.) =  postema 
(Kašić) »čir, prišt« = postuma mu je tukla 
(Punat) »reče se kad mrtvacu izlazi krv na 
usta«. Denominal na -afi pastumat se (Cres) = 
pastamat se »zagnojiti se (o rani, zasjekotini)« 


(Krk, Punat). Slov. pošten m  »Blutsturz«, 
poštajna f. Od gr. anćomua, gen. -ar6c »lat. 
abscessus« > tal. (učeno) apost&čma — (sa afe- 


rezom a-) postema (narodski, mlet.). Slov. 


postema 


potječe od njem. Apostein istog podrijetla. 
Usp. zašteniti se i ošćeniti se (o rani). 

Lit.: ARj 11, 42. 44. 87. Štrekelj, DAW 50, 
48. DEI 248. Pleteršnik 2, 180. REW* 529a. 


1562) »ime jedne pro- 
testantske glagoljske knjige predika za sve 
nedjelje«.  Latinizam: post illa (se. verba 
textus) > tal. postilla »nota in margine, chiosa, 
breve annotazione«. 


Lit.: ARj 11, 44. REW 6692 a. DEI 3039. 


postila f (Tibingen, 


Postire f pl., mjesto na Braču, toponim u pl. 
kao Povja, v. Selca, Milje, jer označuje više 


čestica, kuća, veličina. Ktetik na -bsk pastirski 


(> kurat). Dalmato-romanski toponomastički 
ostatak od lat. pastura »Weide«, apstraktum 
na -tira od part. perf. postus, od pasco, pascere, 
pascer, pasci. V. pašta i pastinarti, od kojih se 
drugi nalazi u slov. pašje/n = pošten, gen. 
-sna m (tršćanska okolica, Kras) »odijeljen i 
ograđen komad zemlje sa čokotima«, deno- 
minal pašnati »rigolen, das Land umarbeiten«. 

Li: ARj 11, 45. Pleteršnik 2, 13. Skok, 
Slav. 172. 179., bilj. 5. REW* 6277. 6282. 
Štrekelj, DAW 50, 46. 


posto, gen. postola m (15. v., Vuk, Hrvatska) 
= pastal (Lumbarda) = postoi, gen. -ola 
(Korčula) = postola f (Dubrovnik,femininum 
analogijski prema cipela, crevlja) »cipela, cre- 
vlja« = postole (ŽK). Nalazi se još u slov., polj., 
ukr. Praslavenska riječ. Deminutiv na -ec > -ac 
postolac (Marulić). Radna imenica na -ar 
postolar (koja u Hrvatskoj zamjenjuje germa- 
nizam Šostar), pridjev postolarski, postolarija 
»zanat« =  postolarstvo. Riječ je kulturna. 
Turci posudiše na Balkanu postal odatle bug. 
postal, arb. bastale, gr. moor&ćM. Može biti 
praslav. prefiksalna složenica sa pod- kao poplat 
i stali od stati (v.) ili *tol od tlo (v.). Misli se 
i na posudenicu od tatarskog i perz. post »koža«. 
Tadđ ostaje neobjašnjen dočetak -ol. Ta se 
teškoća uklanja pretpostavkom da je posuđeno 
iz južnoturskog (osmanlijskog), protiv čega 
govori lingvistička geografija. U slov. i hrv.-kajk. 
nema starih turcizama južnog podrijetla. 

Lit.: ARj 11, 46. 48. Kušar, JITM; 3, 338. 
Pleteršnik 2, 175. Mikldsić 260. Mladenov 496. 
GM 42. KZ 41, 162. Pogodin (cf. AnziF 21, 
103). Vasmer 2, 416. 


posuditi, posudim pf. (Vuk) prema impf, na 


-va- posuđivati, -sudnjem pored posudati, -am 
(Jambrešić) i na -va- posudavđti, -am (Vite- 
zović) »mutuare, uzajmiti, pozajmiti«. U tom 


značenju i u slov. posaditi, s prefiksom i- 
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posa 


u istom značenju rus. ssudit. Postverbal posuda 
f (Vuk) = posuda (Istra) »zajam«. Zbog ho- 
monimije s posuda »sud, vas« taj postverbal 
je iščezao iz književnog i saobraćajnog jezika 
i zamijenjen sinonimom zajam. U Istri je 
uklonjena homonimija akcentom posuda i po- 
suda.  Upor. rus. postverbal ssuda  »zajam«. 
Pridjev na -en > -an posudan (sulek, 16. v.). 
Sufiks -ba posudba (Hrvatsko zagorje, hrv.- 
-kajk.) uklanja također homonimiju. Radne 
imenice na -lac i -telj posudilac m, posuditelj m 
prema posuditeljica f. Slov. na -ilo posojilo, u 
Istri posujilnica »zajmovna blagajna«. Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala. Ne po- 
stoje ni baltičke ni druge ie. paralele. Završno 
-da, -diti je postverbal od korijena dčti (v.). 
Upor. slov. soda »gerade Zahl«, [iš ali sodai 
»paar oder unpaar«, češ. sudy (protivno /ichy) 
»taki — lihi«, suda »Paar«, ukr. bez suda »un- 
zahlig«. Praslav. *se-df. Prema tome posuditi 
sadrži dva prefiksa: po- (v.) u značenju redanja 
(jedno do drugoga), upor. češ. počet »broj«, 
slov. upoštevati, i sc- > su- (v.) u značenju 
zajednice (upor. susjed). Upor. u roni. jezicima 
*in- pro-mutuare. Prefiks po je dodan da se uklo- 
ni homonimija sa sud (v.) u dva značenja »1* 
judicium, 2" vas«. Riječ posuda znači prema 
tome »zbroj stvari (novca itd.) slavljenih ne- 
kome na raspolaganje«. Istrorumunji posudiše 
posndi u vrijeme dok su se u hrv.-srp. izgova- 
rali nazali. 

Lit: ARj 11, 56. Miklošič 315. Holub-Ko- 
pečny 360. REW 4319. 5799. — Puscariu, 
Istrorom. 3, 231. Pleteršnik 2, 528. Vasmer 2, 
712. REW* 4319. 


poš (Kosmet), pridjev i prilog (za pridjev 
ne daje Elezović primjer) »dolje«. Od arb. 
posht »dolje«, poshter »donji«. < lat. post,po- 
stenis. 


Lit.: Elezović 2, 118. GM 349. REW* 6684. 


posa f (Vuk, narodna pjesma) »1* turban 
(kod Turaka), 2% (kod kršćana) crna marama 
što se nosi na vratu (Vuk za Srbiju, Lovretić 
za Otok u Slavoniji, u narodnoj pjesmi), 3* 
pojas« = pdse, gen. -eta n (Vuk). Deminutiv 
pošica (Čilipi) »bijeli mali rubac koji nose samo 
udate žene (preko njega dolazi drugi veliki 
bijeli ubručić)«. Slov. posa. Postoje i starije 
književne potvrde. Balkanski turcizam  per- 
zijskog podrijetla (tur. puju, prostonarodski 
posa, perz. poš »velum«) iz oblasti nošnje: bug. 
poš »sudarium, lacinia«, arb. pus, ngr. giootov. 

Lit.: ARj 11, 77. 79. Novaković, ASPh 28, 


158-159. Kappus, ASPh 29, 626- 629. GM 
359. Matzenauer, LF 13, 182. Školjić! 522. 


polip 


pošip m (Dalmacija, BiH, Šulek) »neka vi- 
nova loza bijelog (ili crnog) grožđa« = pošip 
(Smokvica, Korčula) »vrsta grožđa duguljastih 
žutih jagoda (i bijelo vino od takvog grožđa 
zove se pošip)«. Odatle pošipanj, gen. -pnja 
(Dalmacija) »isto«. 

Lit: ARj 11, 81. 


pot, gen. pota m (Vuk, jugozapadni krajevi, 
Lika K, Crmnica, hrv.-kajk., ZKU, Krašić) = 
pot, gen. pota pored pota (Hvar, Vrbanj) = 
pat, gen. pati (Vodice, Ljubiša) »znoj« = pat, 
gen. poti f te gen. pota m (Istra, Vodice), 
sveslav. i praslav., bez refleksa u baltičkoj grupi 
i u ostalim ie. jezicima. Pridjev na -&n_ > -an 
potan (Hektorović, Lika, ŽK) »znojan, znojav«. 
Denominal na -iti potiti se (Vuk, Krašić) 
(is-, S-, u-) = potiti se (Vodice). Vjerojatno je 
tumačenje E. Zupitze, Ijinskog, Brucknera i 
ostalih da je to praslav. izvedenica na -fo od ie. 
korijena *pequ- »peći (v.)«, u prijevoju *pok-. 
Prema tom mišljenju *pok- bi značilo rezultat 
kod pečenja > »izlučivanje znoja«. 

Lit.: ARj 3, 942. 11, 101. 112, 141. Miletić, 
SDZb 9, 615. Hraste, JF 8, 18. Popović, 
Sintaksa 182. Ribarić, SDZb 9, 182. Miklošič 
260. Holub-Kopečny 288. Bruckner 432. Mla- 
denov 497. WP 2, 18. Zupitza, KZ 35, 266- 
271 (cf. AnziF 10, 82). NMjinski, ASPh 34, 
9-10. 50 13. Osten-Sacken, IF 28, 413. 
Boisacq' 693. 


potaca f (Kućište) »soda za pranje« < tal. 
potassa = potaša f »industrijski termin« < 
njem. Pottasche »Laugensalz im Tčopfen her- 
gestellt«. Složenica od Pott »lonac« (v.) i 
Asche »pepeo«. 

Lit: ARj 11, 115. REW' 6704. Prati 791. 

potapšati, -am, -pšem pf. (Vuk, primjer: 
—, npr. amanet . . . depositum abnego) »po- 
tajiti, polomiti«. Grecizam od aorista glagola 
OćaTo »enterrer, inhumer«. 


Lit: ARj 11, 114. 


Potirna f, seoce u kotaru korčulanskom na 
Korčuli kraj Blata i Vele Luke, toponim. 
Izgleda kao dalmato-romanski toponomastički 
refleks od lat. pridjeva paternus u Žž. r. (sc. 
villa). Upor. u Italiji Paterno, u fr. Payeme 
(Svicarska). 


Lit.: ARj 11, 136. REW* 6290. 
poture, gen. potura f pl. (Travnik, Mostar) 


»čakšire sa dugačkim turom«. Balkanska riječ 
nepoznatog podrijetla (veza s riječju fur je 
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slučajna; tur. potur  »femoralia«) iz oblasti 
nošnje: bug. paturi, ngr. narovpa »tibialium 
genus«. 

Li: AR M, 221. 


a Matzenauer, LF 12, 
323. Školjić 615. 


povaAl, gen. -đla m (Vrančić, Rab) »najbolje, 
najfinije brašno, cvijet od brašna, paspalj« == 
povala f »brašno kojim se posiplje tijesto u 
naćvama da se. ne lijepi kad se tare«. Upor. 
Pdvaijai m (16. v), ime mlinu (idosmo s 
kraljevim človikom na malin ki se zove Povaljač). 
Na oko oba su oblika postverbali od pf. povaliti 
»sternere« prema impf, povaljati (odatle na 
-ai_Povaljač u glagoljskom tekstu). Marelicu 
dolazi na misao pretpostavka (supozicija) da 
je valjati nekada značilo »mljeti fino brašno«, 
za što nema nikakva uporišta. Možda će prije 
stajati pretpostavka da se radi o lat. pollen, 
gen. -inis (srodno s polenta, pepeo, v.) »fino 
brašno, Staubmehl«, u pučkom obliku potvr- 
đeno u južnoj Italiji i na Sardiniji: *polne > 
*ponle_ > *povle ili možda krčko-rom. *puala 
(upor. sard, poddd) prekrojenu je prema po- 
valiti u povalia/. S obzirom na geografsku areu 
te riječi možda potječe iz dalmato-roman- 
skog. Možda je još bolja etimologija od lat. 
favilla. Samoglasnik a mjesto i upućuje na 
krčko-romanski izvor, ako je -lila bilo zamije- 
njeno sa -ellu > -al, v. poliska. 


Lit: ARj 11, 246. 247. REW* 6636. Ernout- 
-Meillet 748. 


povije f pl. (Vuk, samo u narodnim pje- 
smama, gotovo u stalnom izrazu pogodi ... u 
pouije medu oči dvije) »više nosa gdje se obrve 
sastavljaju«. Prema Marelicu bio bi to post- 
verbal od povijati od poviti (v. viti) »gdje se 
obrve povijaju«, što značenju dobro ne odgo- 
vara. Bolje je ovu riječ shvatili kao prefiksalnu 
složenicu po- = pa- i vjede (v.) »nepravć vjede« : 
*vije < vjede (v.) odgovara točno fonetski 
odnosu prije < prežde (v). U sing. Povija, 
toponim i oronim, apelativ i onomastik, pridjev 
na -ski povijnskr (-a ploča), sa wkao u avlijn- 
ski. Da li su apelativ i onomastik etimologijski 
identični leksemij ne zna se. 

Lit.: ARj 11, 260-264. 


povijedati, povijedćim impf. (Vuk, Risan) 
(is-, na-, ot-, pre-, pri-, za-) = ikavski povidati 
(ŽK) prema pf. na -eti_povidjeti,  povidim 
pored na -iti povjedifi, -im = povidati (ŽK) 
»1* govoriti, kazivati, reći, 2* javljati, 3" 
priznavati«, sveslav. i praslav. Postverbali: 
praslav. - eav: ispovijed f = spovid (ZK), 


povijedati 


prevedenica od confessio (s od spovid prevodi 
Con-, cwri) kao i ispovijedati od  confiteori 
napovijed 1, otpovijed, -zapovijed. Prošireni na 
-ka: pripovijetka f. Apstrakta na -/e: praslav. 
*ved-tb\  zapovijest, ispovijest Tf, povijest f. 
Pridjevi na -an_ > -an zapovjedan, ispovjedan, 
povijestan. Poimeničeni na: -ik: zapovjednik, 
s pridjevom zapovjednički i apstraktumom na 
-stvo zapovjedništvo', ispovjednik,  prevedenica 
od lat. confessor; povijesnih »historik«, s pridje- 
vom povjesnički, na -ica povijesnica. Na -dic 
pripovjedač, gen. -ača, s pridjevom pripovje- 
dački, povjedač, gen. -ača (Ljubiša). Glede 
praslav. včdčti u smislu ie. perfekta u značenju 
»znam., jer sam vidio«, upor. vinda, vidjeti (v.), 
vijest (v.)' Prema tome prefiksalna složenica 
povijedati, koja sadrži factitivum na -ati + včd- 
»poznati«, znači »redom saopćavati poznato, 
što se saznalo«. 

Lit.: ARj 11, 258. 261. Miklošič 390-1. 
Holub-Kopečny 289. 410. Bruckner 433. 


povjesmo n (Vuk) = (ikavski) povismo 
(Mikalja) = pavesino (ŽK, koji su inače ikavci) 
= pojasno (Makedonija), slov., bug., češ., Tus., 
praslav. *povesmo »fasciculus lini«, apstraktum 
obrazovan sufiksom -mo (upor. pismo, pasmo') 
od glagola povjesiti, -im, povješati, -4dn. U 
Istri f povestnd suzilo je značenje »lan prve 
vrste (sinegdoha)«. Kod Glavinića i Barakovića 
povismo je i ladarski termin. Definicija koju 
daje Glavinić »nav ima povisma, s kimi utvrdi 
se da vode morske va nju ne ulizu« objašnjava 
semantički razvitak. To ne znači »daske kojima 
je obložena lađa«, kako tumači Maretić, nego 
»kudjela kojom se začepljuju uske veze između 
madira«. Jat potječe od prijevoja v&s- u vjesiti, 
od visjeti. Deminutiv je na -će povjesamce 
(Vuk) = povesance (Jačke) =  povesmajce 
(Istra, j je dodatak pred #š > c kao u bajs 
< bas, ZK). Na -ćrka povjesmđdrka (SEZb) 
»preslica«.  Prefiksalna složenica sadrži prefiks 
po- u značenju redanja, prijevoj v&s- u značenju 
perfektuma (rezultata) »poredaj kudjeljnih vla- 
kanaca«. V. vj esiti i visiti. 

LiL: AR 11 271. Miklošič 392.  Holub- 
-Kopečny 417. Mladenov 437. 


povor m (Crna Gora, BiH, Poljica, srednja 
Dalmacija, Pavlinović) »(ii)rieriica, kičmenica«. 
Maretić uzimlje ispravno isti korijen kao u 
izvor, zavor, svora, tj. prijevoj praslav. korijena 
ver- u zavrtjeti, veriga, ali ne može da objasni 
značenje. Rum. pov(o)ra — pohara = povar 
»Last, Birde, Ladung, tj. ono što se nosi na 
leđima«, pomaže u tom pravcu. Od koristi je 


povrijčslo 


u ovom pravcu i značenje dalje izvedenice na 
-bka povorka »1* niz riba na uzici, 2* (meta- 
fora) mnoštvo ljudi u redu jedan za drugim«. 
Prefiks po- je nastao ovdje od pro- (v.) po za- 
konu disimilatornog ispadanjarz — r> 0—r. 
Prema tome su to prijevojni postverbali od 
provrijeti, provre pf. »protisnuti u bokovima«. 
Odatle postverbal provar (Vuk, Boka) »bolest 
koja se zove i protisli«, u kome nije došlo do tog 
ispadanja, sa refleksivom provrijeti se,provrem se 
»proturati se, progurati se«. Dobra je paralela 
i toponim Prijevor »staza utisnuta između dva 
brda«, apelativ prijevor = prijevara, deminutiv 
na -ec >* -dic privorac (Dalmacija) »uvala medu 
dva brda«y pa -nica prijevornica »zavornica, 
mandal«. Upor. obratno poduvrijeti »odozdo 
porinuti«. Razlika u značenju riječi provar. — 
povar, koje su etimologijski iste, objašnjava 
se na osnovu djelovanja zakona disimilacije. 
Zbog disimilacije izgubio se u jezičnoj svijesti 
osjećaj prefiksalne složenice. Postverbal povor 
znači »1* ono što se proguralo kroz tijelo, 2* 
što se nosi na leđima > teret (rumunjsko 
značenje)«. 


Lit.: Aki 11, 281. 940. 12, 480. 


povreda f (knjiški postverbal) = povrijed m 
(Menčetić), postverbal od pf. povrijediti, povrije- 
dim (15. v., Vuk) »laedere«, uvreda f od pf. 
uvrijediti,  uvrijedim prema impf, povrijeđati, 
povrijedim, na  -va-  povređivati, —-vredujem 
(Vuk) = povredavati, -am (Rajić). Poimeničen 
part. perf. pasiva na -ik povredenik (Bogišić). 
Bez prefiksa dolazi glagol u književnom i sao- 
braćajnom jeziku samo impf, vrijeđati, vrijeđam, 
odatle postverbal vrijed, u narječjima i pf. 
(sa v- > u-*) uredit (se) (ZK) »povrijediti ranu 
ili rane«. Slog vrč- nastao je po zakonu likvidne 
metateze od praslav. korijena * eeas. Upor. 
polj. wrzdd, rus. vered, stcslav. mbls. Madžari 
posudiše meregy »kužni čir«. Praslav. se osnova 
upoređuje s lot. varde »žaba« i njem. Warze 
»bradavica«. 

Lit: ARj 11, 291. 292. 293. Miklošič 383. 
Holub-Kopečny 424.  Bruckner 635. Vasmer 
1, 186. 


povrijeslo n (Vuk, BiH) = povreslo (Istra, 
Prigorje, Hrvatska) = (ikavski) povrislo (Lum- 


barda, Korčula) = (bez prefiksa) vrijeslo n = 
(sa vr > r kao Rišika) riješio (Gruža) = (bez 
sufiksa) povrijes (Stulić, nepouzdano) = (pouz- 


danije u dubrovačkoj poslovici) povrijez »Kessel- 
haken«. Ti se oblici gotovo ne čuju u književnom 
i saobraćajnom jeziku. Istoznačna je riječ 
povraz m (15. v., Crna _ Gora, Riječka nahija, 


povrijčslo 


Vuk), koja je u književni jezik ušla iz školske 


terminologije:  »funis, scapulus«. Odatle de- 
minutiv na -&c_ > -dc povrazac, gen. -sca 
(Lika). Na -ača povrazača f (Lika, Vuk) 


»uzica za lonac kad se nosi jelo u polje«. De- 
nominal na -iti_ povraziti, povrazim (Vuk) 
»povrazom svezati lonac«. Odatle na -nik 
povraznik (Vrančić) »užar«. Oba se oblika nalaze 
i u drugim slavinama: češ. povrislo, polj. 
powrdsto, rus. pereveslo prema češ. provaz, 
polj. powr0dz, rus. pavoroz. Praslav. su. Pored 
prijevoja -vrijes- i -vraz postoji u Lici još ni- 
štični prijevoj povrslo u istom značenju. U 
drugim slavinama taj prijevojni štčpen nije 
potvrđen. Oko Vinkovaca povrza f »isto«. 
Odatle augmentativ na -ina povrzina (Posavina) 
i u glagolu povrsti, -vrzem (Vuk) »povraziti«. 
Prema tome imademo da pretpostavimo kao 
praslav. -*vorz prema -*verz i -*verz sa su- 
fiksom za oruđa -slo (v.), i bez njega. I ovdje 
prefiks po (v.) izražava redanje. Nije isključeno 
da nadomještava pro- (v.) s gubitkom r zbog 
disimilacije kao povor (v.). Nema paralela ni u 
baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. Riječ 
je praslavenska kreacija. Ie. je korijen *uer- 
»okretati, savijati«, proširen formantom šh > z. 


Lit.: ARj 11, 290. 293. 295. 297. Kušar, 
NVj 3, 326. Miklošič 386.  Holub-Kopečny 
290. 296. Bruckner 433. Vasmer 2, 299. 338. 


poz- ie., baltoslav, sveslav. i praslav. rijedak 
imenički prefiks u složenicama pazuho (v.) s 
varijantom paz- (upor. pa- pored po-, v.) i 
pazder m (Vuk) »1* festuculae lini, 2* (meta- 
fora) nevaljao čovjek, 3“ glista u djece, 4 
nadimak«. Završno -der je postverbal od drijeti, 
derati (v.). Pored pozder dolazi u narječjima 
postverbal od iterativa -dirati (raz-) (v.) i sa 
varijantom paz- pazdir (ŽK). U slavinama isto 
tako: slov. pozder pored pazder i pezdćr, 
bug. pazder, polj. paždzierze, stcslav., ukr. i 
rus. pazdir. Pored poz-Ipaz- govori se još 
pizder (18. v., Šaptinovac, Slavonija). Zna- 
čajno je da se s tom promjenom nalazi i u rum. 
puzderie f »1* Schewen, 2* (metafora) zahllose 
Menge« < stcslav. pozderije. Ta se promjena 
tumači unakrštavanjem sa puzdra. < Odatle 
pridjev na  -ljiv  pozderljiv  (-a  kudjelja) 
pored pozderljiv = puzderljiv.  Deminutivi na 
-ica pozderica (Vrbova, Slavonija) = na -bka 
pozderka (Vuk) »trunka pozdera« = puzderki. 
Na -uša pozderuša f (Bačka) »glista u djece«. 
Prefiks poz-, paz- značenjem i postanjem od- 
govara vlat. pas (tal. poi), kllat. post, postea, 
posterus. Znači dakle »nešto što se nalazi poslije 
nečega«. Proširen je već u praslav. postverbalom 


pozai 


-db od djeti (v.) (upor. peeas itd.) u steslav. 
pridjevu pozdb očuvanom u slov. pozd, rus. 
pozdyj pored pozdoj »kasni«. Taj je opet pro- 
širen u hrv.-srp. općim pridjevskim sufiksom 
-bH > -an pozan, određeno pažnji (Ljubiša) = 
puzati (Divković, Lastrić, J. S. Reljković), u 
kojem se d izgubio u femininumu i neutrumu 
pozdnd > pozna, odatle maskulinum bez d. 
Upor. pozde (Domentijan, češ.). Poimeničen je 
na -jak pašnjak, gen. -aka m »1* dijete koje se 
rodi poslije obična roka od 9 mjeseci, 2 
(Medumurje) jesenski lan« = pužnjak m (Sla- 
vonija) »poslidnja dica«, na -jaka pažnjaka — 
požnjakinja (Vuk) »voćka koja pozno dozrijeva« 
= na -ica poznica (Vuk). Apstraktum na 
-ina poznina (Belostenec). Denominđl na -iti 

< -ćti opožnili. U lit. je pas prijedlog c. 
ace. Suglasnik z u slavinama nastao je asimi- 
lacijom prema dentalu d i odatle prenesen i 
pred samoglas u pazuho < *paz\d\uha. Upor. 
još lit. prilog paskui paskui »za tim, poslije« 
i u sanskrtu pacca »kasnije«. Taj je prefiks 
upravo prijedlog po- (pa-) proširen priloškim 
i. Upor. lat. ex < ie. *eghs, gr. aw, lat. obs, 
gr. mog (na natpisima u Frigiji), poc < ie. 
*per + s. [Za pozan i pozdč usp. i po-]. 

Lit.: ARj 11, 302. 304. 305. 13, 812-3. 
820. Moskovljević, NJ 1, 19. ASPh 11, 461. 
Miklošič 253.  Holub-Kopečnv 290.  Bruckner 
433. KZ 45, 54. WP 2, 78. Trautmann 208. 
Mladenov 407.  Tiktin 1288. Pogodin, AnzIF 
21, 103. Nehring, IF 4, 400—401. Persson, 
IF 2, 215. Walde, KZ 34, 510. Vasmer 2, 
387-8. 


pozoj (hrv.-kajk., Belostenec, slov., Bela 
Krajina, Hrvatsko zagorje, Prigorje) = pozoj 
(ZK) prema f na -ica pozojica = na -k4 po- 


zojka, »(eufemizam, tabu) zmaj, aždaja«. Pridjev 
na -an > -an pozojan (Krmpotić) »zmajev, 
zmajevski«. Deminutiv na -rK pozojak, gćn. 
-ika (Jambrešic).  Prežime na -evie Pozojevič 
(16. v., upor. paralelu Zmajevic). Prefiksalna 
složenica po- (v.) i prijevojni postverbal zoj od 
praslav. korijena zi- u zinuti, zijevati (v.),. 
kao /oj od liti. Bez prefiksa po- zoj je očuvano 
u ruskom. 
Lit: ARj 11, 
Vasmer 1, 460. 


325. 327. Pleteršnik 2, 205. 


pozai, gen. -dla m (Istra) = požala f = 
požalo n (ibidem), kod Stulića s promjenom 
dočetka -al > -ar < lat. -ariim požar f (s 
naznakom da je iz glagoljskog brevijara) »zublja, 
baklja, fax«. Izvedenica je na pridjevski sufiks 
-alis od pridjeva fageus > tal. faggio »bukva«. 
Stara  posudenica zacijelo iz istro-rom., ali 


pažai 


dosada nije pronađen ekvivalenat u tim narje- 
čjima. Upor. sa -alia (pi. od -alis) faglia »frutto 
del faggio« < *fagalia. NA -arium > mlet. 
-er fagćr (Božava) »bukva« < vlat. *fagđrium. 
Ovamo još fajćt m  »bokobran« (pomorski 
termin) < tal. /aggetto, deminutiv na -etto < 
vlat. -ittus. 

Li: ARj 11, 332. 334. Cronia, ID 6. 
Tribuna 1936, broj 416. REW'1142. DEI 1582. 


pož6v m (Jezera kod Tijesna blizu Murtera, 
zamjena sufiksa -ol > -ov) »ono što se na oto- 
cima zove slar (v.)«. Dalmato-romanski leksički 
ostatak iz terminologije kućnog uređaja od lat. 
deminutiva na -olus podiolum >  mlet. pdzol, 
od podium < gr. nodiov, od Tovc, gen. mo8oc. 
S disimilacijom o — o > e — 0 (v. modioluni), 
koja se javlja i u južnoj Italiji kod Grka (Otranto, 
Bova, Reggio) i Talijana (Calabria: pi&ćolu, 
pcžolu) i u ngr. -ečodu(ov) »1* Steinblock, 
2* steinerne Tiirschwelle«, kod Cincara pizul'u 
»banc de pierre, terasse A c6t6€ a un mur«, 
bug. pczulb, arb. pezull: pizal m (Kućište, 
Lumbarda, Korčula, Hercegovina) = pižuo, 
gen. -ula (Perast, Risan, Dubrovnik, Cavtat, 
Konavli, Čilipi) = pižlio, gen. -ula (Bogdašić, 
Dobrota, Prčanj, Krtole, Budva, Sutomore) = 
(zamjena sufiksa -un mjesto -ul') pičun, gen. 
-una (Crmnica) = piđuo, gen. -ula (Bella) 
»kameno sjedište pred kućom, klupa pred 
kućom, dućanom, oko gumna ili tarace, slar« = 
(p > f nejasno) fižul (Smokvica) =F  pizuj 
(Mljet), deminutiv Pižulić (lokalitet, ribarska 
pošta, Budva). Prezime Pižula =  Pidžula 
(Hercegovina) nastalo je odatle što je prvono- 
silac prezimena imao nekakvu babu koja je 
neprestano sjedjela na pižulu. Ovamo ide 
učen latinizam podijum m. 

Lit.: ARj 9, 909. Budmani, Rad 65, 165. 
Kusar, NVj 3, 330. 337. Gušić, Mljet u JS 22. 
REW* 6626. Rohlfs 1645. Isti, Diz. Cal. 151. 


156. Pascu 2, 76., br. 1425. Vinja, ZbRFF 1955, 
150-1. 


požunac, gćn. -ma m (Vuk) = požunac, 
gen. -unca (Banija) »1% mjera za žito, merov, 
Pressburger Metzen, 2* vinska mjera od jedne 
oke (Hrvatska)« = požunac (ŽK) »polic (v.)«. 
Značenje je »požunska mjera«. Od imena grada 
Požin, gen. -una = madž. Pozsony — srlat. 
Posonium, njem. Pressburg, slvč. Bratislava. 


Lit.: ARj 11, 350. Mažuranić 1071. 


pra- ie., baltoslav., sveslav. i praslav. prefiks, 
prijevoj prema prefiksu pro- (v.), updr. pa- 
pored po-. Kao prijedlog nije potvrđen ni u 


20 praca' 


jednoj slavini. Značenje mu je »velike, prvobitne 
starosti«, njem. Ur-. U tom smislu pojačava 
značenje pridjeva stari: prastari. Upor. i češ. 
prastary. Upotrebljava se u izrazima za srod- 
stvo da se označi »prvobitno koljeno«. Primjeri: 
praotac, pradjed, prčbaba, praunuk, prasvckar 
prema prasvekrva, prastric prema prastrina itd. 
Može se i podvostručiti prapraunuk. Varijante 
su preko > prk- u prk-nevjesta (Zore, južna 
Dalmacija) i pre- (v.) u prenono (v.) i bug. prć- 
baba. Tako i u rum. preasirabun »prapradjed«. 
Čest je u prevedenicama za njem. L/r.-: pra- 
čovjek »Urmensch«, pradomovina »Urheimat«. 
prolih (Šulek) »Urbild«, prašuma »Urwald«. 
le. pro, lat. pro- (npr. proavus »Urahne«), lit. 
pra (uz pridjeve kao prageltona »osobite žu- 
tine«), gr. Trpo, lit. pro. V. prav. 


Li: ARj 11, 351. Vandrdk 1, 675-6. 
Vasmer 2, 423. Miklošič 239. 264. Holub- 
-Kopečny 290.  Bruckner._ 433-4. Mladenov 
502. Brugmann, /F 6, 81-82. Solmsen, 
KZ 35, 468. Rozwadovski, RST 2, 94. si. 
Boisacf 814. Kawczyriski, ASPh 11, 6IlI- 
612. Wijk, ZSPh 14, 8. Tiktin 1237. 


praća' f (Vuk), slov. prača, steslav. prašta, 
bug. prašivd, praščka, pračka — prečka, polj. 
proca, rus. prasca (iz stcslav.), praslav. oružje 
za navalu *port-ta ili *porktia, bez paralela u 
baltičkoj grupi i ostalim ie. jezicima, »funda«. 
Deminutiv na -ica praćica (Vuk) = na -fka 
praćka = prečka (Habdelić, sa a > e poslije 7). 
Pridjev na -&n > -an praćan. Radne imenice 
na -nik pračnik (Sulekov neologizam) = na 
-ar pračar »koji se služi pracom«. Na -ište 
Praćašte (brdo više Kotora). Denominal na -afi 
praćati se impf, »bacati se kao riba kad se živa 
izvadi iz vode (metafora)« impf, prema pf. 
praćnuti se, deminutiv na -kati praćakati se, 
-am (Vuk) impf, prema pf. praćaknuti se — 
praćekati se = pračkati se. Taj se glagol ono- 


matopeizira varijacijom samoglasa a — u 
pručati se (Vuk, Kosmet) = pruuti se, -im 
(Vuk) »pasti na zemlju, pružiti se ležeći«. 


Ovamo idu zacijelo još značenja praća (Alek- 
sandrida) »1* toranj (semantički razvoj sineg- 
dohe), 2* svađa, kavga«. U biografiji Stevana 
Lazarevića od Konstantina Filozofa prašta 
znači »top«. Kao praslavenski vojnički termin 
riječ je kulturna, koja se posuđuje: madž. 
parittya, rum. prastie_ f »Schlauder«,deminutiv 
na -uta < lat. -ucea prastiufd, na -oard < lat. 
-ola praitioara«, radna imenica prdstias »Schleu- 
derer«,y  denominal_ a  /mprdistia  »zerstreuen«. 
Tumačenje o ie. postanju nije jasno. Miklošič 
dovodi u vezu strus. porokb, češ. prak < pra- 


praća' 


slav. *por-kb, prijevoj od *per-q (upor. lit. 
Perkunas = Perun). Mladenov i dragi izvode 
od psaslav. korijena per-, koji se nalazi u pero, 
perut (v.), u prijevoju por- praslav. *por-tja. 
Holub i Ivšić izvode od iste osnove od koje je 
i prati, perem (v.). Bruckner od prapor »zastava«. 
Iz praslavenske riječi razvilo se značenje »rad 
uopće« u češ. prdce. 

Lit.: ARj M, 352. 12, 518. Jagić, ASPh 31, 
550. Dinić, Glas 161, 55-99. Mikldsić 259. 
Holub-Kopečny 290. Bruckner 437. ASPh 14, 
472. Mladenov 504. Ivšić, HR 1934, 193. 
Matzenauer, LF 13, 189-190. Lang, LF 43, 
228-240. Horger, PUP, 12, 297. (cf. lib 1, 
189). IF 8, 34. Osten-Sacken, IF 33, 243. 
Vasmer 2, 426. 


praća“ f (Vuk, Kosmet) »1* uzica na kojoj 
se drži noga kad se jaše, uzenđija, 2" konopac 
s jedne i druge strane samara na konju, mazgi 
ili magarcu za naslanjanje tovara i pritezivanje 
za tovar«. Deminutiv na -ica praćica (Vuk) 
»uzica, uže na samaru«. Ovamo možda i praća 
(Hvar) »ćemer, kožnati pas u kojemu mornari 
1 putnici čuvaju novce«. Taj homonim etimo- 
logijski se razlikuje od praća »funda«. Etimo- 
logijski ide zajedno sa prtan (v.), koje sadrži 
niži prijevojni štčpen, dok praća < *port-ja. 

Lit: ARj 11, 353. 


prag m (Vuk), sveslav. i praslav. *porgo, 
bez paralela u baltičkoj grupi i u ostalim ie. 
jezicima, »1* solium, gornji i donji prag, vrat- 
nica, dovratak, 2* željeznički prag, 3* veliki 
greben ti moru (metafora), 4* brzica u rijeci, 
5* toponim (oronim)«. Slog pra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze. Upor. polj. prdg, 
rus. porog. Kao praslavenski graditeljski ter- 
min riječ je kulturna, koja se posuđuje: rum. 
prag, čine. priak, arb. prak-gu, brak. Praslav. 
*porgb prijevoj je od ie. korijena *perg- »Stange, 
Stamm«, koji se nalazi u stsas. fereai »Riegel, 
Verschliisse,  stisl. forkr_ »Prigel,  Knuttel«. 
Upoređuje se i sa lat. pergula »odrina«, koja je 
posuđena u jadranskoj zoni: pergula = prgula. 
Mladenov i Bruckner uzimlju ie. korijen per-, 
prijevoj por- (upor. potpora) proširen forman- 
tom g. Upor. prati (v.). 

Li: ARj 11, 255. Miklošič 258.  Holub- 
-Kopečny 291. Bruckner 437. Mladenov 503. 
WP 2, 48. Wiedemann, IF 1, 436. Petersson, 
IF 24, 261. 275. PBB 33, 191. Walde, IF 25, 
162. Joki, Stud. 76. GM 350. Stokes, KZ 35, 
596. Matzenauer, LF 13, 186. 


prah m (Vuk) = prđ pored prć, gen. proa 
(Kosmet), sveslav. i praslav. *porhb, »1* pulvis, 
2 barut«. Pridjev na -en > -an prašan = 


prah 


prašan (Kosmet), poimeničen na -ik prašnik, 
gen. -ika — na -ica prašnica »1* čanak u puške, 
2* kesica u bilja, 3% toponimi«, s pridjevom na 
-bski prašnički, na -jara prašnjara (Oriovac) 
»kruška« na -ljiv prašljiv = na -iv prošiv 
»prašan«, na -jast prosasi (Stulić), na -ovit 
prahovit »prašan«. Toponomastički pridjev Pra- 
hovo (Srbija). Na -ljika  (upor.  trepetljika) 
prašljika »vrsta vrbe«, odatle na -ovina prašlji- 
kovina »salix pentandra«. Deminutivi na -bk 
prašak, gen. -ška, na -bka praška (Vuk,Kosmet), 
na -ić prosić (Istra). Augmentativ na -ina 
prašina (Vuk, toponim). Odatle deminutiv 
prašinka (Timok — Lužnik). Na -ionica pra- 
šionica_ (Vuk) »pjeskovnica«. Denominali na 
-iti prašiti, prašim (Vuk) (is-, na-, pot-, za-) 
prema iterativu na -va-  -proštvati, -ujem, 
samo s prefiksima, odatle na -nik naprasnih, 
gen. -ka = na -ljaj potprašljaj (Vuk) »onoliko 
baruta za jedanput u pušku«, na -njača napra- 
šnjača f »kutijica od roga za puščani prah«. 
Poljoprivredna su dva termina, prvi na -ati 
prčhati, -am (Vuk, objekt zemlju, Hrvatska) »1* 
orući ili kopajući mrviti zemlju, 2* (Dubrovnik) 
pudrati se«. Odatle postverbal praha (Zagorje, 
Prigorje). Na -ača prahača (Vuk) »ralica ko- 
jom se posijano proso preorava«. Prema Jagiću 
praha, koje dolazi i u slov. (prdho puščati 
»Brach liegen lassen«) bilo bi njem. Brache f. 
Zatim drugi na -iti prašiti, -im impf, (o-) 
»brachen« (Hrvatska, slov prdšiti, polj. proszyć, 
Tus. porošitb), okarakteriziran akcenatskom vari- 
jacijom. Odatle na -idba prašidba = na -bk 
prašak, gen. -ška (Vuk) »vinogradska kopnja«. 
Radne imenice na -lac prašilac. Na -tlo oprostio 
(Crmnica) »prvo okopavanje«. Taj se kulturni 
termin posuđuje: rum. a praši »sarcler«, odatle 
prosila pored prasa »Hacke, arb.  prashis, 
prashinj, caprashis »behacke einen Weinberg 
zum zweiten Male«. Rumunji posudiše i praf 
»barat«, odatle prafarie »barutana«, s pridjevom 
na -os < lat. -osus prafos, također prahaifa 
pored pdrhaiti < bug. prahavica. Na nižem 
prijevojnom štčpenu: pfhavica (Niš) »1* gljiva 
puhara, 2* brašno koje odskače i okuplja se 
oko mlinskog kamena  (Ston)« =  prhavica 
(Istra, Buzet, Sovinjsko polje) »rijedak vruć 
pepeo« = prhavka (Vodice), slov. prh, prhavka, 
prhavica  »Loderasche«;  pf.  (s)prhnuti,  -em 
(Hrvatska) »truhnuti, gnjiliti« = (s-)pfmt (ŽK) = 
slov. (s)prhnoti; popršati, -am (objekt jelo še- 
ćerom), opišati, raspršati »razići se, raspasti se« 
= ispršati, odatle deminutiv rasprskati, -om 
prema iterativu na -va- raspršdvati, -pršavam = 
-evati, -ujem — -tvati, -ujem. Odatle postverbal 
oprha f »l snježana >, 2 scabies«, oprlija f 


prah 


(Piva-Drobnjak) »snijeg koji tek pokrije zemlju 
kao prah« od opfliti, na -ina priina »prašina 
u kojoj se kokoši prpuškaju«. Sa sufiksom -ut 
(upćr. perut") prhut »Haarschuppen«, slov., bug. 
prčhut. Od osnove glagola,, koji znači i »truh- 
nuti, slov. (s)prhnotit, potječu kol. na -ad 
prhlad, gen. -i = triad (Crkveni Bok), s 
pridjevom prladljiv (Lika) »truo« od pridjeva 
*peoHolo (sufiks -ai kao u fruo, v.) > prha, 
prilla, pnio (Vodice), na = prli, u izreci u prlu 
zemlju pobjegoše, upravo prhla zemlja. Odatle 
brojne izvedenice za oznaku zemlje: na -ina 
prijma (Kosmet) »1* zemlja pjeskovita, bez 
vlage, izložena suncu, 2* toponim (u sing, i 
pl.)« = priina (Stulić), na -jaga prljaga (Lju- 
biša) »zemlja mršava«, na -juga pljuga (Lika), 
s deminutivom na -ica prljužica i augmentati- 
vom na -ina prljužina (Lika) »loša zemlja, 
oranica«; na -usa prijma »Sanderde« = aprijuša 
(Vuk), s augmentativom prlutina (Vuk) i prlac. 
Ovamo ide i pridjev obrazovan s pomoću 
sufiksa -bk (sladak) prhak (Baraković, Jačke, 
Krk, hrv.-kajk. i slov. prhek, bug. prdhdk) = 
prk (ŽK) »miirbe«. Odatle na -aca prhkača 
(Sv. Petar, Hrvatska) »prhka jabuka«. Na -oca 
prhkoća. Slog pra- u prah nastao je po zakonu 
likvidne metateze. Updr. polj. proch, rus. paroh 
»prah puščani«. Suglasnik h je nastao iz ie. s, 
kako se vidi iz lot. f pl. parslas »Flocken von 
Asche, Schnee«, prijevoji lit. purslas, lot. 
persia f »Schneeflocke«, perslćt »in kleinen 
Flocken schneen«. Te. je korijen *pers- »štrcati, 
mrviti«. Dolazi u slavinama u oba prijevojna 
štčpena e-o. Upor. još sanskrt prićt »tropfen«, 
avesta paršnja »Schneewasser«, sanskrt punšam, 
stisl. fors »Wasserfall«. Riječ prah je prema 
tome praslavenski nomen actionis od perfektu- 
ma porh- značenja »ono što se diglo«, koji je po 
zakonu rezultata (sinegdohe) dobio konkretno 
značenje. 

Lit.: AKj 3, 918. 7, 513. 11, 356. 827. 12, 
233. Pleteršnik 2, 219. 296. 711. Elezović 2, 
118. 140. Miletić, SDZb 9, 614. Vuković, 
SDZb 10, 395. Ribarić, SDZb 9, 183. Miklošič 
241. Holub-Kqpečny 291. 292. 297. Bruckner 
410. 427. Mladenov 534. Trautmann 206. WP 
2, 50. Tiktin 1234. GM 351. 449. Pedersen, 
IF 5, 74 (cf. AnziF 21, 82). Charpentier, 
KZ 47, 177. Matzenauer, LF 14, 94-98. 
161-164. Pedersson, ZF 24, 248. 264. Brisačf 
1120-1121. Jagic, ASPh 8, 317. 


prain m (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. brodski termin *poema, »ein Schiff 
grosser als ein Kahn, caicco«. Deminutivi na -če 
pramce »piccolo palischermo«, na -ec_ > -ac 
promoč, gen. -mca, današnji neologizam za 


prange 


tal. prova u jadranskoj zoni. Ovamo zacijelo 
denominal na -ati pramoti, -atri (Vuk) »bježati«. 
Slog pra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze. Updr. polj. prom, rus. porom.IAt. prćms, 
lot. ramis. Updr. i lot. perle »monoksil«. le. je 
korijen *per- »hiniberfiihren, iibersetzen«, u 
prijevoju *por- perfektuma sa sufiksom -mo u 
značenju »ono što strši naprijed«. S istim sufik- 
som i prijevojem u stnord. fartnr, stvnjem. farm 
»čamac«. Riječ je prema tome germansko- 
-slavenski leksem. Upor. pre-, naperiti, pariti (v.) 
i dalje prud i prut. 

Li: ARj 11, 361. 364. Parać 736. Miklošič 
259. Holub-Kopečny 291. Bruckner_ 438. WP 
2, 39. Trautmann_ 216. Wijk, IF 20, 342. 
Loewenthal, WuS 10, 195. Uhlenbeck, PBB 
22, 540. Hirt, PBB 23, 336. Brisač? 757-758. 


pramen m (danas po deklinaciji 0, nekada 
po suglasničkoj deklinaciji na m kao karny, gen. 
kamene i plamy, gen. plamene) = prami, gen. 
-mena (Baraković), sveslav. i praslav. *po2-meno, 
bez paralela u baltičkoj grupi, »cirrus, uvojak«. 
Kao kam (v.) od kamen po jugozapadnim kra- 
jevima govori se prdm, odatle deminutivi na 
-bk > -dk prdrnak, gen. -mka, na -ik pramik 
(Krnarutić), sa složenim  deminutivnim  su- 
fiksom -ičak < -ik + bk pramičak, gen. -čka. 
Upor. kamičak (v.). Kol. na -je pramenje. 
Denominđl na -iti pramiti, -im (Krnarutić) 
»optočiti«. Slog pra- nastao je po zakonu lik- 
vidne metateze: polj. promien. Te. je korijen 
*per-, u prijevoju perfektuma *por- (koji je 
u pariti i praća), sa sufiksom za apstrakta 
-mčn_(v.). 

Li: ARj 11, 360. 364. 365. Miklošič 259. 
Holub-Kopečny 291. Bruckner 438. WP 2, 39. 
Petersson, LUA 1, 12, 80. (cf. JF 3, 218). 
RSI 8, 300. IJb 7, 116. Loewenthal, WuS 10, 
194. Ivšić, HR 1934, 193. 195. Hirt, IF 37, 
227. 


pra&nda f, pl. prdnde (Vinkovci) »rojte, rese, 
pOtkite«. Fr. frange > tal. frangia, vjerojatno 
preko njem. Franse < lat. fimbria. 


Lit: ARj 11, 366. REW* 3308. DEI 1645. 
1707. 


prange f pl. (narodna pjesma) »okovi oko 
vrata« = pranjge — pranga f (Kosmet) »1 
okovi oko vrata, 2* klade u koje se meću noge 
kažnjenika« = pranjga »3* priječnica, rampa 
(Popović)«. Balkanska riječ njemačkog podri- 
jetla (njem. Prange, kasnije Pranger, gubitak 
dočetnog r zbog disimilacijez — r> —e) 
iz terminologije kažnjavanja: bug.  pranga, 


prange 


običnije pi. frangi »okovi«, odatle na -dzija 
prangadžija »verižnik, okovan u verige«, tur. 
pranka »okovi«, u tur. slavizam. U Voj- 
vodini je njemačka riječ ušla prema madž. 
pelenger < Pranger: pelengir m »stup o koji se 
veže zločinac da ga svi vide i da ga mogu 
grditi«. 

Lit.: ARj 9, 764. 
Mladenov 503. 
-Temps 177. 


11, 366. Elezović 2, 119. 
Weigand-Hirt 464.  Striedter- 


prangija f (Vuk, istočni krajevi, bez potvrda 
u drugim balkanskim jezicima) =  prangija 
(Kosmet) »havan, možar, mužar, mortar, mur- 
ter, maškulj« = pranki (15. v., u bosanskim 
utvrđenim gradovima) »vrsta topa«. Stoji zacijelo 
u vezi sa frengija pored fr. ndya (Kosmet) »maz- 
gala, puškarnica, uzan prozor, prozor na kuli«, 
koja potječe od tur. frengi, firengi < Frankia. 
Promjena fren-, firen- u prdn- nalazi se u kro- 
nici 'Asikpasazade 185 iz 15. v. To naše na- 
puštanje turske fonetike nastalo je možda kod 
turciziranih Bošnjaka (?). 

Li: ARj 11, 266. Elezović 2, 119. 412. H. 
Kreševljaković, Prilozi povijesti bosanskih gra- 
dova pod turskom upravom, Prilozi V, Sarajevo, 
1952, str. 131. 


. praporac, gen. -orca m (Vuk, Kosmet, 
ZK) = prdporak, gen. -arka (Perast), sveslav. 
i praslav. reduplikacija *poepoes, »tintinabu- 
lum«. Deminutiv praporčič (Vuk). Slog pra- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
polj. proporzec »zastava«. Reduplikativna osnova 
znači u češ., polj. »zastava«. Značenje »tin- 
tinabulum« samo u hrv.-srp. Bug. prćparće 
»zastava«. Upor. reduplikaciju za zvuk zvonca 
u rus. kalakal, a za množinu ljudskih zvukova 
glagol (v.). Prijevojni korijen par- je isti koji 
u pero (v.). Znači letenje i zvukove. Upor. arm. 
pholpholim »flattern«. 

Lit.: ARj 11, 367. Elezović 2, 120. Miklošič 
259. Holub-Kopečny 291. Bruckner 438. Mla- 
denov 534. Ivšić, HR 1934, 193. Matzenauer, 
LF 13, 188. Brugmann, Gr. 2, 1, 2, 127. 
Vandrdk 1, 497. si. Jokl, Stud. 24-25. Rozwa- 
dowski, RA U 123 (cf. AnzlF 12, 303-304). 


pras m = praz (Vuk, Šulek, Pančić) = 
= prasa | (Mostar, Varoš, Kosmet, bug.) = 
(u apozitivnoj složenici) prasiuk =  prazluk 
(18. v.) = praziluk (Popović, Srbija, bug.) 
»1* vrsta luka koja se zove i por (v.) i čapljan 
A*)> 2 oronim Prasa (brdo, Hercegovina)«. 
Pridjev prazovb sok. Stcslav. prast pored 
peazs&. Balkanski grecizam: arb. pros, prase, 


prase 


cine. prasiu, gr. npćoov (prasrodstvo sa porrum, 
V.), rum. praz, praj. 
Lit.: ARj 11, 368. 412. 418. 373. 420. 425. 


Elezović 2, 120. GM 351. Vasmer, GL 122. 
Tiktin 1236. Mladenov 503. Boisacf 810. 


prase, gen. praseta n (Vuk, pl. prasići; 
ŽK pl. praščići), ie., baltoslav. sveslav. i praslav, 
*porsi, »krmak«. Sadrži sufiks -e za mlado. 
Deminutiv na -će prasćce n (ŽK) = prasćnce, 
gen. -eta, s dva deminutivna sufiksa -sce < -sec 
+ -vce prasešce (Lika). Pridjev na -en >-an 
suprasan »skotan«, na -/ praseci (Vuk), poime- 
ničen na -jak prasećak, gen. -aka (Lika) »mje- 
sto gdje se prasad leže i goji«. Na -ina prase- 
tina (Vuk) »praseće meso«. U antroponimiji na 
-ič Prasetu (13. v.), Praščević, možda prema 
lat. gentilnom imenu Paretus. Mocija se izra- 
žava s -bc > -ac m prema f na -ica prasac, 
gen. prasca (15. v.) = prasoc, gen. -sca (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) »l* krmak, 2“ uvred- 
ljiva riječ za muškarce, 3% porcus marinus, 
4 biljka cytinus hypocistis, 5% prezime (Her- 
cegovina)«,y prema f prasica »1*% krmača, 2* 
uvredljiva riječ za žene, 3“ zaušnica (Rab, 
možda prema prasak, v.)«.  Deminutiv prasi- 
čica. Augmentativ na -ina prasieina. Radna 
imenica na -jar prasičar (Jambrešić) »svinjar«. 
Kol. na -ad prasad, gen. -i. Na -arica prasa- 
rica f (Dalmacija, Pavlinović) »svinjac«. Od 
prasac pridjev je na -ji prašci (15. v.) = praš- 
čiji = praščjii Odatle na -injak: pračinjak 
(Cilipi) »svinjac« (f < ič kao u ubručić od ubruš- 
iić). Deminutiv na -ić praščić = praščić (ŽK), 
na dvostruki deminutivni sufiks prašćićak, gen. 
-ćka (Odra, Hrvatska) = prašćićak (ŽK), na -ec 
prašćac, na -če prasce. Augmentativ prašana 
»1* porcone, 2* caro porcina (Istra)«. Na -jćik 
prosiak (Lika) »svinjac«. Na -jar praščar »svi- 
njar« prema f praščarica, s pridjevom na -ski 
praščarski. Na -arija praščarija »svinjarija«. Na 
-evina praščevina »svinjetina«. Na -ište prasište 
»1* mjesto gdje se drži prasad, 2* toponim«. 
Složenica  prvopraskinja  (Šaptinovac) »krmača 
koja se prvi put oprasila«. Denominal na -ifi 
prašiti, prdsi (Vuk) (is-, o- se"). Denominal je 
kulturna riječ, koja se posuđuje: rum. a prdsi 
»aufziehen, erzeugen, fortpflanzen«, odatle na 
-ilo_prašila »Nachkommenschaft, Brut, Junge«, 
na lat. -ifura prasturd »Stute«. Slog pra- nastao 
je po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
prosie, rus. porosinok »prase«, pl. porosjata. To 
se vidi iz baltičkih paralela: lit. prašqs »Ferkel, 
mannliches  verschnittenes — Schwein«,  stprus. 
parstian < *parsistian  »prase«. Suglasnik i u 
baltoslavenskom nastao je iz ie. palatala k. Ie. 


prase 


*porkos očuvan je u lat. porcus, srir. ore (upor. 
ime otoka Oreades), stvnjem. farah, odatle 
nvnjem. deminutiv Ferkel (upor. španferkl u 
hrvatskim gradovima < njem. Spanferkel »odo- 
jak« < srvnjem. spen »majčino mlijeko« + 
ferkel'). le. korijen *pork-, prijevoj je perfek- 
tuma od *perk- »aufreissen«, očuvan u sanskrtu 
parcdna-h »Kluft, Abgrund, Einsenkung«, lit. 
pra-peršes «Blanke im Eis«, pra-paršas »Gra- 
ben«. Prvobitno značenje naziva za svinju »ži- 
votinja koja ruje«. 

Lit.: ARj 3, 948. 11, 369. 370. 375. 376. 
Mikldsić 259. Holub-Kopečny 291. Mladenov 
503. WP 2, 78. Trautmann 207. KZ 47, 177. 
BSLP 45, 1 (cf. RES 26, 141). Tiktin 1234. 


praska f (Veprinac, Istra) »grana« = (sk 
> šk) praška (Suvod6, Banovac, Istra) »suho, 
granje«, kol. na -je (tip granje) prasce n (čakavci, 
Hrvatsko primorje, Rijeka, Istra) »suho granje, 
suvarei« = prasce n (Liburnija) »tanka gran- 
čica koja se kida« (primjer: prnesi malo prasca)«, 
odatle na -enica prašćenica »spona od vune za 
vezivanje prasca kao i za druge terete« = prasce 
(Cres). Slov. prdska, praščje (Notranjsko) »Rei- 
sig«. Varijanta sa / mjesto p: fraška (Istra), 
odatle kol. frašce (Istra) »isto što prasce« = 
fraška (17. v., dubrovački pisci) »1* grančica 
od drveta sa lišćem što visi nad vratima u 
krčmama, 2* (Potomje) suho granje crnogo- 
rice«, 3* (Kućište) suho granje za gorivo«, oda- 
tle na -ovina fraškovina (Ston) »loza od jedne 
godine«, slov. fraška »Reisig«. Denominal na- 
fraskati, -am pf. (Kavanjin) »namrštiti«, za- 
fraškatat pored (metateza) zafrakaštat pf. (Žr- 
novo) »šušnuti«. Ovamo ne ide frašt m (Sla- 
vonija, 18. v.) »kelj, verža, brassica oleracea 
bulleta«, koje je možda od brassica, ali možda 
ide braška f (Vodice, = Istra) »tanki posve 
razdrobljen drveni ugalj slabije kvalitete« i 
kao metafora (kao i u talijanskom) fraška (16. 
v., čakavci, upor. češ. fraška »farce«) »ludorija«. 
Od tal. frasca < *virasca, prema Meyer-Liib- 
keu doduše označeno kao dvojbeno. Moguć 
je postverbal viresca sa zamjenom sufiksa -esca 
sa -asca od inhoativa virescere = virere »ze- 
leniti«. To mišljenje otklanja Battisti kao morfo- 
loški nemoguće. To bi zacijelo i bilo tako ako 
bi se pomišljalo na izvedenicu na ligurski 
sufiks -asca. On veže sa lat. brassica i safraxinus 
i zbog femininuma pomišlja na etruščansku 
areu i pretpostavlja mediteransko podrijetlo, dok 
Prati zabacuje također lat. *vfrasca i pretpo- 
stavlja *fraxicare od fraxus mjesto fractus. Sve 
same puste kombinacije. 

Lit.: ARj 3, 69. 7, 320. 11, 370. 371. 376. 
377. Zore, Rad 170, 207. Pleteršnik 1, 202. 


24 pratež 


210. Ribarić, SDZb 9, 133. REW* 9360. 
Štrekelj, ASPh 27, 58-59. Matzenauer, LF 13, 
189. DEI 1708. 


praskati, -am (Vuk) (is- se-) = na -ifti 
praštiti, -im (Vuk) = praštiti, -im (Banija) = 
na -6ti praštčt, -im (Kosmet), sveslav. i praslav. 
onomatopejski impf, prema pf. prasnuti, -em 
(Vuk) »crcpare, pucati«. Pridjev na -av praskav, 
pGimeničen na -ica praskavica f »1* muzička 
sprava, 2* ptica, 3* kruška, 4* (Šulekov neolo- 
gizam) Knalls4ure«, na -sc > -ac praskavac, 
gen. -vca »1* ptica, 2 biljka pucavica«, na 
-etljiv (-et od onomatopejskih izvedenica, v.) 
prasketljiv (Jambrešić) »fragosus«. Postverbali 
prasak, gen. -ska = prasak m, praska f (Vuk). 
Na -oč praskao m (Vuk) »trava scabiosa trans- 
sylvanica«. Složenica praskozorje »osvit«, obra- 
zovano prema sintagmi zora puca, tj. praska. 
Odatle uzvik pras (Lika, bug.) = (poimeničen) 
pras m. Onomatopejsko postanje dolazi do 
izraza ne samo u tvorenju uzvika nego i u 
ništičnom prijevoju prskati, -am impf, (po-) 
prema pf. prsnuti, -em, na -iti prštati, -im (v.). 
U lit. sa varijacijom suglasnika / za. r: plaskoti 
pored brašketi. Upor. njem. onomatopeje platz- 
en, prasseln, lot. prakškjet »knistern«. 

Lit.: ARj 11, 372. 379. Ivšić, HR 1934, 195. 
Elezović 1, 238. 2, 121. Miklošič 261. Holub- 
-Kopečny 291. Bruckner_ 435. Scheftelowitz, 
KZ 56i 206. Osten-S&cken, IF 33, 249. Mat- 
zenauer, LF 13, 188-189. 


prastina f (Kosmet) »talpa hrastova ili 
bukova, brvno, dugačka cjepanica«, bug. pra- 
stini f pl. Odatle rum. prastina »Stange, Rute, 
die auf einem Strohdach, Heuschober ange- 
bracht wird, damit der Wind das Stroh, Heu 
nicht wegfiihrt«. Augmentativ na -ina od pri- 
ječka f (Uzice) = (ikavski) prieka (Mikalja, 
Dalmacija), bug. prečka pored pračka i slov. 
prekla pored prella (promjena kl > U kao u 
toponimu Metlika pored Mehljikax ŽK) = 
priklja (ŽK) = pretlja (ŽK) »zašiljen prut za 
vezanje škope na krovu uz letvu«. Upor. pre- 
čaga (v.). Izvedenica od prijeko, poprijeko (v.). 


Od važnosti je arhaička zamjena > a kao 
u orah. 
Lit.: Elezović 2, 121. Pleteršnik 2, 242. 


Mladenov 504. — Tiktin 
WP 2 21. 


1235.  Miklošič 242. 


pratež m, f »1* (15. v.) tovar, teret, prtljag, 
2 roba, trg, 3* svojina, blago, 4* = pokućstvo, 
5“ (16. v.) jelo, 6* odjeća, odijelo, ruho, veš 
(Split m; samo tako ŽZKU, Krašić kao fi 
kolektiv; pratež ZK = pratež ZU), 7 (17. v.) 


pratež 


potrepština, 8* posteljina, 9% (18. v.) miraz, 
prćija«. Upor. ad 2* kod ĐDorđića ben. 33: 
ostaviše putem svu prates koju bijahu zaplijenili. 
Slov. pratež f (Bela Krajina) kao u ŽKU 
»Reisegepack, tako u hrv.-kajk. Deminutivi na 
-će pratešce (Stulić) = pratešca f (Vetranie, 
Držić) »sarcinula«, na -če pratešce (ŽK) »komad 
odijela«, na -ac > -ac pratežac, na -čii prateščić. 
Pridjevi na -ski prateški, na -bn > -an pratežan. 
Praslav. je korijen isti koji i u prtiti (v.), prt- 
ljag (v.), češ. prtak, samo u prijevoju perfek- 
tuma port- sa sufiksom -ež za kolektiva. Slog 
pra- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
ali nema za to potvrda u poljskom i ruskom. 
Značenje »ruho, veš« nastalo je unakrštenjem 
sa prati (v.) »waschen«. 


Lit: ARj 11, 380. 381. Pleteršnik 2, 211. 
Popović, Sintaksa 40. ASPh 32, 472. Matze- 
nauer, LF 13, 190. Holub-Kopečny 297. 


prati, perem impf. (Vuk) = perem (ŽK) 
(is-, iza-, izo-, na-, 0-, oda-, 0ot-, po-, pre-, 
pro-, raza-, s-, sa-), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *peaii, perjc, »lavare«. Isti se praslav. 
korijen nalazi i u preti, prem < praslav. *pbr-ćti, 
pbrjo. Homonimija je uklonjena sa -ati pored 
-eti u infinitivu i sa prijenosom infinitivne 0s- 
nove u prezent. Iterativ se pravi prijevojem 
duljenja &-i -pirati, -piram, koji se upotrebljava 
samo s prefiksima. Izvedenice se prave od 
triju osnova: pra-, per-, pir-. Od pra- prema 
part. perf. pas. na -ljača pratljača f > (sa tlj > 
klj) prakljača (Srbija) = na -jak tračak m 
(Vuk, Slavonija), odatle denominai na -iti pra- 
ćačiti, praćačim »praćakom udarati i prati rub- 
lje«. Na -lja pralja. Neologizam praonica »vaš- 
kuhinja (hrvatski gradovi, < njem. Waschktiche, 
gdje je drugi dio zamijenjen s kuhinja)«. Par- 
ticip perf. pas. kao pridjev neopran (Kosmet) 
»koji nosi prljavo rublje«. Odatle na -štija 
< -sk + -ija = -itina < -sk + -ina neopran- 
štija = neopranština »nečistoća, prljavština od 
neopranog rublja«. Od per-: na -Uja perilja 
(Vuk) »pralja«, odatle na -ec > -ac periljac, 
gen. -ljca »muž perilje«,y na -ilo parilo n »l 
locus ubi lavant, 2* rublje (Vodice)«. Odatle 
neologizam  perionica »praonica«; opera (Za- 
ječar) »slabiji poplet ili nadvišene brane do 
visine vode (služi kao sigurnosni ventil da 
vode ne odnesu branu)«; složenica sudopera 
f. Od pir-: na -ejka pirćika (Skopska oblast) = 
-ajka pir ajka (Kosmet) »pratljača, Bleuel«; de- 
minutiv pirkati. Prvobitno je značenje praslav. 
glagola »udarati« > »udarati daščicom (= prat- 
ljača, pirajka) po nečistom rublju da se opere 
> prati, lavare«. Upor. slov. naprati »išibati«. 


pratiti 


Značenje »udarati« je baltoslavensko : lit. periu, 
perti »udarati« pored »kupati«, lot. peru, pert 
»udarati motkom«. Upor. još Perun (v.). Te. 
je korijen *per- »udarati«, u praslavenskom i u 
nižem prijevoju *pw-. Sa raširenjem osnove 
na g: perg- možda steslav. pngncti, v. prgav. 
U slavinama se ne razlikuju dvije ie. glagolske 
osnove: pere, pvean, koje se prema pero (v.) 
specijaliziralo u značenju »letjeti«. Odatle i 
brodski termin pram i pramac, kao i naperiti 
»nišaniti« i prijevoj por- u pariti, porim i pj,rati, 
perjc »lavare«, preti, prem < stcslav. *pbrćti, 
DbrJG prema prepirati se, spor, napor (4.). 

Lit.: ARj 3, 921. 948. 4, 420.280. 7, 313. 
8, 556. 9, 862. 11, 283. 353. 385. Elezović I, 
458. 2, 75. 143. 256. Ribarić, SDZb 9, 176. 
Moskovljević, NJ 2, 77. Stanojević, NJ 6, 88. 
Miklošič 239-241. Holub-Kupečny 392. Bruckner 
434. Mladenov 418. WP 2, 42. GM 352. Lewy, 
IF 32, 164. Joki, IF 27, 311. Petersson, IF 
23, 402. Bugge, KZ 32, 38. Boisacq' 757-758. 
889-890. 


pratik (Rab), pridjev, »vješt«. Od tal. pra- 
tico < lat. practicus < gr. npaxqix6c, poimeni- 
čen u ž. r. pratika f < tal. pratica — slov. pratika 
»Bauernkalender«, odatle denominal na -afi pra- 
tikau, -am impf. < tal. praticare, internacio- 
nalan i učen pridjev je lat < gr. proširen na 
-bh > -an praktičan, apstraktum na -ost f 
praktičnost, poimeničen part. prez. praktikanjalt, 
gen. -anta < njem. Praktikant, denominai na 
-ovati, -ujem praktikovati = na -irati prakti- 
cirati, -ticiram, apstraktum praksa f < gr. 
TpćElc. 

Lit.: ARj 11, 359, 383. Kušar, Rad 118,24. 
Pleteršnik 2, 212. REW' 6706.  Fraenkel, 
KZ 63, 61. 


pratiti, -/m impf. (15. v., Vuk) (do-, is-, 
na-, po-, pro-, u-, za-), južnosl“v. (slov. i bug. 
praščam) i praslav. *porti- ili *prati-, bez pa- 
ralela u baltičkoj grupi i u ostalim ie. jezicima, 
»1* comitari, begleiten (i slov.), 2* poslati 
(Kosmet, bug.)«.  Iterativ praćati, -dm (Vuk, 
Kosmet) (do-, is-) »slati« pored na -va -praći- 
vati, -pracujem, samo s prefiksima. Apstrak- 
tum kol. značenja na -nja (v.) pratnja f (Vuk), 
ispratnja f (Vuk) »1 Abschied, 2* okrilje«; 
s crkvenim sufiksom -enije ispraćenije n (Kos- 
met). Radna imenica na -lac m prema f na 
-lica pratilac prema pratilica, sa -džija prati- 
džija m. U sjevernim slavinama ne postoji. 
Miklošič i Mladenov dopuštaju ipak vezu s 
češ. prdce, polj. proca, danas praca. Kad bi 
to stajalo, slog pra- nastao je po zakonu lik- 
vidne metateze i praslav. korijen bi bio *port-. 


pratiti 


Upor. lat. portare. Prvobitno se značenje vidi 
još u napratiti, -im (Srbija) »navesti«. 


Lit.: ARj 2, 162. 649. 3, 948. 7, 513. 11, 
383. Elezović 1, 238. 2, 120. Mikldsit 261. 
Holub-Kopečny 290-291. Bruckner 434. Mia- 
Jenov 504. Ivšić, HR 1934, 195. Matzenauer, 


LF 12, 163. 

prav, f prava, određeno pravi (Vuk, Kos- 
met) = pravi (ZK, protivno kriv, v.), neprav 
(16—18. v.), baltoslav., sveslav. i praslav. 


pridjev, u značenju »verus«. Prvobitno mu je 
značenje konkretno »upravljen naprijed«. To je 
značenje očuvano u poimeničenju na -ec pra- 
vac, gen. -vca m »1* directio, 2* (Risan) prav 
veliki nož« kao i u denominalu upraviti, -Im 
pf. prema impf, upravljati, upravljam  »1> 
dirigirati, davati pravac, 2* gubernare«, s rad- 
nom imenicom na -telj prema f -teljica upravi- 
telj prema upraviteljica i s pridjevom na -en_ > 
-an upravan, poimeničenim na -ik upravnik. 
Preneseno značenje poimeničenja pravac na- 
lazi se u nazivu pravci m pl. (Kosmet, protivno 
od krivci) »pijetli koji kukuricu poslije pola 
noći (krivci prije pola noći; pravci se zovu 
jer se dijeli noć od dana i jer tad prestaje vlast 
nečistih duhova, sve po narodnom vjerovanju)«. 
Apsolutni se superlativ od prav tvori redupli- 
ciranjem i izvođenjem na -an, -can-, -cat, -cit, 
-ican u drugom dijelu: prav prdvan, -can 
(Lika)., prdvcit = prav prdvcat (Kosmet) = 
prav pravišan (ŽK, od pravica).- Neodređeni 
se oblik govori u Kosmetu u izričaju za prava 
boga — za pra boga (ZK, skraćeno) »na 
pravdi —boga«. Ženski rod se poimeničuje 
prava, gen. prave (Kosmet) »pravda, isprava, 
odobrenje« = prava (Obrovac, Bosna) = prav, 
gen. -i f (14. v.) = sr. r. prdvo n »jus«, odatle 
pridjev na -en pravni, poimeničen na -ik 
pravnik »jurist«, s pridjevom na -ski pravnički; 
bespravan, složenica pravobranitelj. Prilozi pravo 
(razlika u akcentu prema pravo), prav, nau- 
prav(o), upravo, ndpro (Vodice) < *naprao < 
napravo »pravo, dosta, vrlo«, za spravile (Vo- 
dice) = za sprave (Liburnija) »ozbiljno«, za- 
pravo (Piva-Drobnjak) »pravo«, poprav (Dor- 
đić); neuprav pridjev i prilog, poimeničen u 
Ž. Tr. neuprava f »nepravilnost«, proširen na -en 
neupravan, f -ovna, odatle na -osi neupravnost, 
na -ljiv neupravljiv; ispravan  (ne-), isprav- 
nost (ne-). Poimeničenje na -ica pravica (ne-) 
= nepravica (Vodice, Cres, slov., ZK) »jus, 
pravda, sud«, s pridjevom pravičan (ne-) = 
pravišan (ZK, čn > šn iz f, v. gore), s apstrak- 
tumom na -ost pravičnost, na -ilo < -dio 
pravilo, s pridjevom na -en pravilan (ne-), 


prav 


s apstraktumom pravilnost (ne-). Rumunji po- 
sudiše pravila, Madžari prauda, oboje u prav- 
nim spomenicima. Na -osi pravost (neologi- 
zam) »autentičnost«., nepravost (Voltici, Stu- 
lić). Na -je bespravlje. Složenice se nalaze u 
prevedenicama  (calque) pravopis  »ortografija«, 
pravoslavan i pravoslavlje  »orthodoxes,  -xia 
(od šoEa »vjera«, krivo prevedeno sa slava)«, 
pravovjerje »orthodoxia«, pravileđa (Vuk) »stare 
knjige kao na drugim mjestima knjige caro- 
stavne (privilegium)«, unakrštenje s tal. pri- 
vilegio < lat. privilegium. Zasebnu leksikolo- 
gijsku porodicu čini poimeničenje s pomoću 
sufiksa -bđa (upor. krivda) pravda f »1l ju- 
stitia, 2" (običnije) raspra, parnica, kavga«; 
značenje 1* očuvano u negativnom  neprav- 
da f »injuria«; napravda (Ranjina) »parba, ras- 
prava«. Odatle na -as pravdaš, gen. -aša m 
prema f pravdašica, s pridjevom na -ski prav- 
daški i denomin4lom pravdati se »parničiti se«, 
ispravdati (18. v.), pravdati (s objektom) (0-) 
»obrazlagati, justifier«. Značenje »justitia« oču- 
vano je u part. perf. pas. kao pridjevu opravdan 
(ne-) i u pridjevu na -en pravedan, f -dna (ne-), 
poimeničen na -ik pravednik (Kosmet), odatle 
pravednički i u apstraktumu na -ost pravednost 
(ne-), u kojem zamjena » > e nije nastala po 
fonetskom zakonu nego zbog izbjegavanja ho- 
monimije. Taj je pridjev izgubio u jezičnoj 
svijesti vezu s pravda. Zbog toga se zamjenjuje 
d sa t u pravetan (Radnić, Matović), odatle 
pravetnik, pravetnost, i e sa i providan (Pejkić), 
pravilan (Zaplanje-Svrljig). Pravilna se za- 
mjena b > a nalazi samo kod čakavaca 15— 17. 
V. : provadan, -dna (ne-) i u poimeničenjima pra- 
vadnik, pravadnost (upor. g. 1592: prega vsa- 
koga provodnoga puta zaujal, Mon. croat. 
254). Potvrđen je i s ispadanjem & pravdan, 
f prdvdna u 15. v., nepraudan, f -vdna. Do 
reformi je moralo doći zbog toga što taj pri- 
djev nije bio za jezičnu svijest dobar jer je u 
maskulinumu dovodio do semantičke konfu- 
zije i fonetske nejasnoće, do prve, jer se vezao 
sa pravda u značenju »kavga«, do druge, jer 
je u femininumu i neutrumu mogao izgubiti 
d u grupi od tri suglasnika kao u prazan. 
To je moglo dovesti do maskulinuma prdvdn, 
što je opet moglo dovesti do veze sa pravni, 
ispravan, oprčvan (ZK) »odjeven«. Jezik se 
mogao toj konfuziji ukloniti na dva načina, 
da je uzeo mjesto -esn > -an isti sufiks u višem 
prijevojnom štčpenu -en pravden, koji se ne 
gubi u femininumu. Taj je zaista i potvrđen 
kod Marulića pravden  »justus«,  nepravden, 
odatle poimeničenje na -ik pravdenik. Ali ni 
ta reforma nije potpuno uklonila vezu sa prav- 


prživ 


da »kavga«. Radikalnija je mjera bila metateza 
u femininumu pravdena > pravedna, i odatle 
m pravedan. Denominal na -iti praviti, -im, 
koji se nalazi i u drugim slavinama, a etimo- 
logijske mu je značen'e, »što 'e krivo, činiti 
pravim«, odatle »1* facere, graditi, činiti uopće, 
2* (Dubrovnik) besjediti, govoriti, kazati« = 
pravit (Lumbarda), kao facere u romanskim 
jezicima, s prefiksima dopraviti“ -im (16. v.) 
»dokazati«, ispraviti, napraviti, opraviti (ŽK) 
»1* bdjeti, 2% postići«, popraviti, napripraviti, 
pripraviti, prepraviti raspraviti, sapraviti, spra- 
viti (ŽK) »staviti na sigurno miesto«, upraviti 
(ZK). Odatle postverbali: isprava pored ispra- 
vak, gen. -vka, poprava pored popravak, gen. 
-vka, rasprava, oprava (Vuk, ŽK) »1* isprava, 
uput, 2* odijelo«, s pridjevom opravan (14. v.) 
»instručtus, paratus, egregius«, uprava, s pri- 
djevom upravan, s iterativima na -va- -prav- 
ijau, -pravljam, -praljat (do-) (Kosmet) i na -iva- 
-pravljivati, -ljujem, samo s prefiksima, part, 
perf. pas. nedoprdljen (Kosmet) »nedovršen«, 
sprava »1* haljina, 2* nakit, ures, 3* nagodba 
(Zakon vinodolski)«, naprav f »sredstvo«, na- 
prava (14. v), pridjev napravan, deminutiv 
napravica. Radne imenice na -felj, -teljica po- 
pravitelj itd., na -ai ispravljač, upravljač. Na 
-lite: spravišće »sabor«. Rumunji posudiše a 
ispravi »urediti«, odatle njihov postverbal is- 
pravi »čin, Streich«, radna imenica ispravnic 
(upor. rus. ispravnih »šef političke uprave«) 
»upravitelj«, s glagolom a ispravnici, deminutiv 
na -el < lat. -ellus ispravnicel (Muntenija) 
»boljarsko (= bojarsko) dijete«; na lat. -afus > 
rum. -at_ ispravnicat = na -ie ispravnicie 
»uprava«, a oprđvni (1688) »aufrichten« (upor. 
češ. opravovati). Zasebnu leksikologijsku po- 
rodicu čini glagol praviti s umetnutim o u 
početnoj suglasničkoj grupi (upor. krak pored 
korak v.) por aviti, -im (jedna potvrda) »uprav- 
ljati«; ispor-aviti,-im pf. (17. i 18. v.) »1* ispra- 
viti se (Lika K), 2 isprazniti« prema impf. 
isporavljati, -am (18. v.), odatle pridjev is- 
poravan, f -vna, zaporavan (Brač). Vuk ima 
oporaviti (se), -im prema impf, oporavljavati i 
oporavljati (se) u dva značenja »1* upraviti, 
2 objačati«. Odatle na -ilište oporavilište i 
postverbal na -zk oporavak, gen. -avka i 
oporav f = oporava (Šulek). Iz zapadnih kra- 
jeva ima još Vuk uporaviti, -im  »ovarisati, 
uputiti se u čemu«. Danas se govori impf. 
uporavljati, -am (npr. zakon) kao zamjena za 
tuđicu  »aplicirati«, s pridjevom  uporavljiv i 
postverbal f uporav, gen. -i. Zatim: raspora- 
viti, -im (Stulić) »upraviti, uputiti, popraviti, 
ispraviti«. Umetak o nalazi se samo u hrv.-srp. 


praz 


i učinio je da je u jezičnoj svijesti nestalo 
veze sa praviti. Prema tumačenju Matzenaue- 
rovu oporaviti je u vezi sa stcslav. pora »vis«, 
Tus. parnoj »validus«. Ako je tako, onda se na 
još neobjašnjen način unakrstio glagol pra- 
viti s praslav. korijenom por- u potpora, upo- 
ran itd. Potpuna usporednica nalazi se samo 
u baltičkoj grupi: lit. prova »recht«, lot. pravs 
»ansehnlich«. Praslav. samoglasnik a nastao je iz 
ie. 0 u korijenu pro, koji se nalazi u lat. prabus, 
probare (odatle romanizmi proba, oproban, 
oprobati, njem. Probe, priifen, from). U prijevoju 
pro- dolazi u hrv.-srp. kao prefiks (y.). Upor. 
dalje veze još pred (v), proti (v). Na pro- 
došao je sufiks -uo. le. *prouos je samo balto- 
slavenski. Srodno je i sa njem. Frau. Osnovno 
pro- u značenju »što naprijed strši« nalazi se i 
kod naših posuđenica prova, gr. popa, lat. pro- 
vincija. U daljem je srodstvu s ie. korijenom 
per-, koji se nalazi u lat. prijedlogu per (upor. 
internacionalno perfektan). 


Lit.: ARj 3, 952. 938. 7, 520. 534. 641. 727. 
8, 35. 15. 9, 85. 10, 840. 85. 11, 396. 394. 386. 


408. 402. 405. 12, 394. Kušar, NVj 3, 338. 
Elezović 1, 238. 456. 147. 197. 118. 2, 32. 
Ribarić, SDZb 9, 182. 170. 192. Vuković, 


SDZb 10, 385. Mikldsić 264. Holub-Kopečny 
292-293. Bruckner 435. Mladenov 502. WP 2, 
3. 38. Tiktin 837. Matzenauer, LF 12, 163. 
IF 49, 234. Brugmann, IF 27, 271. Lewy, 
PBB 32, 136. Osten-Sacken, ZF 33, 250. Buck, 
AJPh 36, 1-18. 125-154. (cf. IJb 4, 74). 


praz m (Vuk, Lika; 15. v., Marulić; Cres, 
Vodice, Istra) južnoslav. i rus., praslav. *p0228, 
»1* jarac, 2* ovan neuškopljen«. Slog pra- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
Tus. poroz »1* vepar, 2* bik«, denominai po- 
rozovatb »coire«. Pridjev na -ovit prazovit, na 
-j prazij (Bella, Stulić) = prazji (Mikalja). 
Deminutiv na -ič pražic (Istra) »1 ovnić, 
2* (Cres, Vransko jezero) riba skardula«. Na 
-ina prazovina »ovneća ili jareća koža«. Ne 
nalaze se paralele ni u baltičkoj grupi ni u 
ostalim ie. jezicima. Cini se da *porzb < ie. 
*porg- alternira s *pork- > prase, lat. porous. 
Upoređuje se sa sanskrt. sprh-, gr. OTEpXO 
(Petr), stvnjem. paruk, paruc, parch »majalis«, 
srvnjem. bare »ein junges m&nnliches  Schwein«, 
hol. barg, berg »castratus« (Matzenauer), var- 
ken, ferken  (Uhlenbeck). 


Lit.: ARj 11, 418. Miklćsić 260. WP 2, 78. 
Petr, BB 21, 207-217 (cf. AnzlF 7, 165). 
Uhlenbeck, PBB 22, 199. Petersson, ASPh 36, 
146-147. Matzenauer, LF 4, 81. 


prazan 


prazan, fprazna (Vuk), sveslav. i praslav. 
pridjev *por-zdb, »vacuus«. Prvobitni praslav. 
pridjev raširen je u svim slavinama općim 
pridjevskim sufiksom -&n > -an jednako kao 
što tim sufiksom označujemo pridjevski ka- 
rakter posuđenih pridjeva fališan < njem. 
falsch < lat. falšus, moralan, nacionalan itd. 
Bez tog sufiksa očuvao se u Žž. r. neprazda 
(stbug.j 13. v.) »noseća, u drugom stanju« i u 
arb. glagolu mbras »ispražnjujem«, mbrase »pra- 
zan«. U Žž.r. sa negativnim prefiksom neprazna 
»breda, trudna« u N. Ranjine i u cslav., u 
obliku nepeaeasn&a >  neprdzdna. Na -ljiv 
prazdljiv (Kolunić) »lijen«. Poimeničen kao ap- 
straktum po deklinaciji / steslav. prazdb »oti- 
um«, odatle denominal na -ovati prazdovati 
»otiari«. Prvobitni je oblik, peaeavna Upor. 
češ. prdzdny. Taj je u hrv. - srp. potvrđen 
sve do 15. v. Odatle prazdbmstvo (16. v.) 
»festivitas«. Suglasnik d je ispao (upor. pozan, 
V.) već i u najstarijem južnoslavenskom, kako 
dokazuju rumunjske posuđemce a prdznui < 
praznovati i madž. prazna f (se. žena) »kurviš, 
kurva«. Upor. pinica > punica (v.). Pridjev 
je poimeničen na -ik praznik m < steslav. 
prazđbnikz »dies festus«, kao radna imenica 
praznik (Habdelić, hrv.-kajk.) »fornicator«. Na 
-ost praznost (Habdelić) »bludnost«. Na -ica 
praznica f (Cavtat) »1* ženska koja dangubi« = 
prožnica (Vuk) »2* prazna košnica«, pridjev 
prazničan < peaeasnuvnoa = na -ski praznički, 
s apstraktumom prazničarstvo n, na -ina praz- 
nina, na -oca praznoča = na -ost praznost, 
na madž. -d > -ov praznov, gen. -ova (Ljubiša, 
Petrović Njegoš, Pavlinović) »siromah«. Apso- 
lutni superlativ pravi se na turski način: 
prazprazan »potpuno prazan« (Kola, Bosna). 
Prilog naprazno (Vuk) »uzalud, bez koristi, 
bez svrhe, bez temelja«. Vrlo čest je prazan 
kao prvi elemenat u složenicama od sintagme: 
pridjevi praznoćudan,  praznoglav, praznoguz, 
praznogovorljiv, praznoruk, itd., imenice prazno- 
glavac, gen. -avca, praznoslava, praznoslov itd. 
Denominal na -iti prazniti, -im (is-, u-), s 
iterativom na -ivati upražnjivati prema pi. 
uprazniti »dokinuti« (prema rus. uprazdnitb), na 
-javati upražnjavati, -am se (rusizam, prema 
rus. upražnjatbsja) »vježbati se«, na -ivati is- 
pražnjivati, odatle pridjev isprazan pored _is- 
prazan (13. v.), s apstraktumom na -osi_is- 
praznost. Na -ovati praznovati pored prazno- 
vati, -ujem (Vuk) = praznovdt, -ujem (Kosmet) 
»svetkovati«. Rumunji posudiše praz/d/nic »svet- 
kovina, daća, Leichenschmaus«, odatle na lat. 
-arius >  -ar praznicar_ (Erdelj) »Bildtafel in 
Darstellung der PFesttage«. Slog pra- nastao 


28 prč 


je po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
prožny, rus. poroznij, stras, poeoeabna. Etimo- 
logijski, čini se, stoji u vezi s praslav. prijedlo- 
gom *perzb > prez, brez (v), u prijevoju 
*porzz. Glede -d upor. brzica pored brzdica 
(v.), groziti pored grozditi (v.), stezda < steza 
= staza (v.). 

Lit.: ARj 3, 953. 7, 520. 8, 20. 11, 418. 
420. 421. Jagić, ASPh 31, 549. 550. NJ 3, 
224. Horak, ASPh 12, 299. Elezović 2, 119. 
ZbNZ 13, 145. Miklošii 259. Isti, Lex. 436. 
Holub-Kopečny 293. Bruckner 439. Mlađenov 
503. GM 266. Jokl, Stud. 76. Matzenauer, 
LF 12, 325. 13, 191-193. Tiktin 1237. Vasmer 
2, 408. 3, 186. Maretić, Set;;. 165. 


prcati, -am impf. (Dubrovnik, Ston) (is- 
Vuk, subjekt /uk) »prorastati, ići u prorast«. 
To značenje može biti metaforicko. Postver- 
bal prca f (Dubrovnik) »prorast«. Stulić ima 
ekspresivan glagol prcati, -am »gospodski se 
hraniti« (na- se, pre- se), opfcdit, -frcam 
(Kosmet)  »prožderati,  pojesti«  naprcati se, 
naprcam (Stulić, Hercegovina) »najesti se, na- 
bubati se, nalupati se«. Sudeći prema tim 
ekspresivnim izrazima za »najesti se«,y možda ide 
ovamo i značenje »udarati stražnjom nogom«, 
koje prcati, -am ima na Korčuli. Odatle pri- 
djev na -aft prcat (o mazgi kad baca nogama). 
Za dalje veze v. koprcati (v.), zakoprcati (Pi- 
va—Drobnjak). Bez rijetkog prefiksa  ko- 
upor. i uprcat (ŽK) »pobjeći«. Upor. i uzvik 
prč (Istra, Dubrovnik) »vox onomatopocica de 
crepitu ventris«, od prdjeti (v.), sa različitim 
značenjima. 

Lit.: ARj 3, 957. 7, 520. 11, 426. Elezović 
2, 7. 33. 146. Vuković, SdZb 10, 385. 


pič, gen. prča m (Lika, Istra, Vuk), južno- 
slav., praslav. pastirski termin »1* jarac (neu- 
škopljen), praz (prema koza) 2* ovan (Lika), 
3* glavonožac (Pašman, tako nazvan jer zau- 
dara po mošusu), 4* patuljak, 5% (Sinj) čov- 
jek koji se razmeće i junaci«. Pridjevi na -ev 
prčev (Bella, Stulić), toponim Prčevi Do (Her- 
cegovina), Prčeva (stara srpska država), poi- 
meničen na -ec > -dic prčevac, gen. -vca (Šulek, 
Dalmacija) »neka vinova loza«, na -evit prčevit 
(Vuk) »smrdljiv (o prču kad hoće da se prca, 
O prču kad je već sposoban za rasplod: prčevit 
jarac, Lika)«y na -iji i -ji u toponimu Prči 
Brijeg (stara srpska država), prćiji (Stulić), Pr- 
čija glava (brdo, Kotor), prćija brada »biljka 
kozja brada« (Dalmacija). Deminutiv na -ič 
prcić, također prezime. Augmentativ na -ina 
prčina. Na -etina pičetina (Kurelac) »meso od 
prča«. Denominal na -iti prčiti se (JamKrešić) 


prč 


»1* udarati rogovima kao prč, 2* coitum appe- 
tere, 3% biti obijestan kao prč (metafora), 
4 (prčiti se, Zagreb, hrv.-kajk.) nadimati se, 
oholiti se«. U značenju 2* čje zamijenjen sa c: 
pfcati se, -a impf. (Vuk). U slov. stoji k mjesto 
c: prkati. Prema tome prvobitna je osnova 
prk; prč je odatle izvedenica na -jo. Glagol 
prcati se u vezi je zacijelo i sa praslav. deminu- 
tivom na -kati: slov. prskati se »briinstig sein« 
= češ. prskati, polj. parsk, parskot, stcslav. 
preskati, ukr. perčyty sja, rus. porskatb pored 
pryskatb, u kojem se prema Macheku krije drugi 
korijen. Upor. lit. birkšti i sanskr. spršdti (1. 
lice) »toucher«. Riječ prč je balkanska riječ 
slavenskog podrijetla: rum. pirčiy »Bock, Zie- 
genbock, Geissbock«, a pirci »begatten, be- 
steigen«, arb. pčrg = pčrcak »montone non 


castrato, = caprone,  becco«, ngr.  Ipovroićdr. 
»unverschnittener Bock«. 
LiL: ARj 11, 427. Miklosit 242.  Holuh- 


-Kopečny 296. Bruckner 396 — 7. Meyer, Ngr. 
St. 2, 53. IF 6, 110. Jokl, IF 27, 307. Machek, 
Sldvia 16, 188. Isti, Rech. (cf. Lekov, Sldvia 
13, 410). Scheftelowitz, KZ 56, 203. 


Pičanj, gen. -anja, bokeljski toponim, tal. 
Perzagno, etnik na -janin Prčanjanin = tal. 
na -omcg > tal. -otto Perzagnotto. Upor. u 
Hercegovini Prčanje, Prčanci, gen. -anaca m pl. 
Današnji dočetak -anj je sekundaran. Prvobitno 
je lat. pridjevski toponim na -anum u f Par- 
can(rija (1331), Percana, Parsiana (1326), uz 
koji se podrazumijeva villa. Suglasnik nj mjesto 
n nastao je zacijelo od etnika, krivim odbaciva- 
njem sufiksa -anin mjesto -janin. Pojavljuje 
se i u tal. Percagna. Sonantno r može potje- 
cali od -ar, -er, -or. Zbog č, koje može da po- 
tječe od 1) (upor. Poreč < Parentium, Brattia 
> Brač) ili od cl (upor. urceus > vrč), najvje- 
rojatniji su rimski gentiliciji Ponius ili Porcius 
kao imena posjednika te ville. 

Lit.: ARj 11, 427. Jireček, Romanen 1, 59. 


Mayer, Kotorski spomenici (1326, 1335, index). 
Skok, IC SAN 5, 111-116. 


prčkati, -am impf. (Zagreb, Kuhačević) »šuš- 
kati, raditi nevjesto i neozbiljno kakav neznatan 
posao« = prskat, -am (Kosmet) »prljati, mr- 
ljati« = prskati, -am (Crna Gora), isto što 
prćakati, prćakam (Dalmacija, Pavlinović) »tr- 
govati u malom«. Ovamo rasprškat (Smokvica, 
Korčula) »razbacati«. Pridjev na -av pfškav 
(Kosmet) »mrljav, prljav«, poimeničen na -ko 
m prema f na -ica prskavka prema prškavica. 
Na -arija (v.) prčkanja (Dubašnica, Krk, Istra) 
»sitnarija«. Vjerojatno su to denominali od 


prdjeti 


prdac, gen. prca (v.) na -bkati deminutivnih 
glagola. Upor. rasprdćcat, sinonim od rasprškat 
(Smokvica, Korčula). 


Lit.: ARj 11, 428. Elezović 2, 146. 


prčiti, -im impf. (Lika) »usne stiskivati i 
time pokazivati nezadovoljstvo, gnjev« prema 
naprćiti, napfčim pf. (Vuk) »ispružiti usne, kad 
ko plače ili se srdi«. Ovamo i raširenje u isprćek- 
nuti se, -prćeknem (Lika) »pružiti se«. Pridjev 
na -ost prćast. Imperativne složenice: prčiku- 
bura m, f (Piva-Drobnjak) »ko se pravi, gradi 
da nešto vrijedi«, prćiusna f, odatle pridjev 
prćeusnat (Vuk) »koji je naprćenih usana«. 
Upor. onomatopejski glagol pučiti se. 

Lit.: ARj 3, 958. 7, 520. 11, 429. Vuković,. 
SDZb 10, 400. 


Pifdač m, pi. Prddči (Barsko polje, uz Ba- 
njol, voda iz rijeke Bunara, koja izvire ispod 
Rumije; u sredini Prdača je Tabija, turski 
artiljerijski položaj iz 1878, za vrijeme crnogor- 
ske opsade Bara). Bit će istog postanja kojeg 
i kotorski toponim, terra de Pradoca (1327), 
gen. Pradoce (1326—1334), Pradocia (do konca 
15. v.), danas Pl4zno (Škaljari). Ne zna se 
da li je Plazno fonetski isto što Pradoce. Dal- 
mato-romanski toponomastički ostatak od lat. 
izvedenice na -aceus od pratum »livada«. 


Lit.: Jireček, Romanen 1, 92. REW* 6732. 
Mayer, Kotorski spomenici 1, 328. 


prdelj m (Brač?, Ostojić) »lepir_ macro- 
glossa stellatarum« = prdelj (Stulić) »porcel- 
lio, kukac« == (sa umetnutim x pred dentalom) 
prndelj (Vuk) »debeo leptir malih krila«. Oba 
oblika znače i biljke »polygoniim«. 


Lit.: ARj 11, 431. 12, 235. 


prdjeti, -im impf, na -&ti (Vuk) (is-) prema. 
pf. prdnuti, - m (is-) = pfnuti (Vuk), ie., balto- 
slav., sveslav., praslav., »1* furzen (s kojim je 
u  prasrodstvu), 2"  pejorativna metafora u 
ekspresivnom govoru« = na -ati sprdati se, 
-am impf, (na-) »rugati se, zbijati šale na račun 
nekoga« = pošprdivati se (Mostar) = sprdat, 
sprdam (Kosmet) »brbljatij govoriti koješta«. 
Odatle poprdica < posprdica (koju posudiše 
Arbanasi popordhice), zaprdica (Sinj) »molesta 
interrogatia«, prema impf, posprdavati se, -pr- 
davam, posprdivati se (Poljica). Odatle su iz- 
vedenice: pridjevi na -en_ > -an_posprdan 
(Hrvatska i Slavonija), na -ljiv pospfdljiv (Relj- 
ković). Apstrakti na -nja sprdnja, na -ež prdež. 
Isto i napfdati se, napfdam »isto« prema napr- 
dtvati, -prđujem = nasprdati se (Stulić). Na 


prdjeti 


-ovati potprdoval se (Kosmet) =  potprdivati 
se (Vuk). Pejorativna ekspresivna metafora ima 
još ova značenja: spfd'et, -im (Kosmet) »staviti, 
strpati, provesti, proživjeti, utrošiti«. Na -cati 
kao kod onomatopeja spfcati (Vuk) = sprcđt, 
spfcdm (Kosmet) »1* gurnuti, oboriti, nabiti, 
2* pojesti«, upfcđt (ŽK) »pobjeći« (upor. zapr- 
kenjati se »potrčati na koga«), napfdjeti se, 
-im (Vuk) = naprdjeti se (Lika) »najesti se, 
nabubati se, nalupati se«, isprdjeti (Lika) »iz- 
biti«, prdeknuti, prdeknem: (Vuk) »1* pasti onako 
da se čuje prdac, 2* udariti koga da se čuje 
kao prdac (Dubrovnik)«, prdćcati se (Lepetane, 
Boka) »bacati se«. Ovamo ide i uprditi = upfdit 
(KŽ) »ubiti«. Postverbal na -tk isprdak, gen. 
-tka (Vuk). Na -avac prddvac, gen. -avca 
(Kosmet) »vrsta pasulja pritkaša, koji se goji 
više radi ukrasa i cvijeta, jer mu je koprenica 
tvrda«. Apstraktum na -ačina (s)prdačina samo 
u poslovici: stari vuk pasja (s)prdačina. Na 
-alo pfdalo (Vuk) »ciuilus«. Odatle stvoriše 
Rumunji svoju imenicu i pridjev pfrdalnic:, 
glede -a/- upor. pol].pierdolić; -nic je rumunjski 
pridjevski i imenički sufiks, složen od slav. 
-bh i lat. nenaglašenog -icus. Glagol se osjeća 
kao nepristojan, kad je bez prefiksa. Tada se 
zamjenjuje u Lici sa fuljiti Kao u fr. recul, 
reculer što je lat. cilus izgubio pejorativno 
značenje, tako i pejorativna metafora, koja 
postoji samo u prefiksalnim složenicama. U 
zapadnim krajevima za isti pojam govori se 
druga ie., baltoslav., sveslav. i praslav. riječ: 
pbzdeti > pazditi (ZK) = pezdeti (hrv.-kajk.), 
u bosanskim narječjima s asimilacijom p — zd 
> b - zd bazdjeti, -t »1* pedere, 2* .(subjekt 
rakija iz nekoga ) zaudarati«. Upor. istu asimi- 
laciju u stčeš. bzditi, polj. bzdić. Odatle post- 
verbal na -ec pazdie (ŽK) = pezdec (hrv.- 
-kajk.) »prdac«. Oba praslav. glagola imaju 
potpunu paralelu u baltičkoj grupi: lit. peršti, 
lot. pfrst i perdei poklapa se sa prdjeti, lit. 
bezdćti, lot. besdet sa bazdjeti (Bosna). Upor. 
lat. pedere, gr. Boćw sa pozditi, a sanskrt. 
pardale, gr. nepšouoi, arb. pjerth, stvnjem. 
jerzan, kimr. rhech sa prdjeti. Oba ie. korijena 
*perd- i *pezd- onomatopeje su koje imitiraju 
zvuk. U stvari su isto. Sa prdjeti postoje još 
unakrštenja pljuska + prd- > prdeljuska (Vuk) 
= prdeljuska (Dalmacija, Pavlinović) »priušak, 
.zaušnica, ćuška«, odatle prdeljuskati, -deljuskćim 
impf. = isprdeljuskali (Vuk) = isprdeljuskali, 
-om (Dubrovnik)  »izbiti zaušnicama« prema 
pf. prdeljusnuli, -em. Prema grdosija stvoreno je 
prdosija (Vuk). Upor. još tvorbe laprdat T 
ćaprdati (Boka Kotorska) »ćaskati« i umetanjem 
Jraraia u pred dental u deminutiv na -catil-kati 


pre- 


prndecati, -am (Lika) (is-) = prndčkati, -am 
(Lika) »blebetali«, odatle pejorativi na -alo m 
prema f na -ica prndčkalo prema prndčkalica 
(Lika). Budmani upoređuje dubrovački glagol 
isprdeljakati drugog značenja. Upor. za takav 
pejorativni seman tem: ne seri »nemoj govoriti 
koješta, ne blebeći«. 

Lit.: ARj 3, 958. 4, 5. 7, 641. 11, 431. 12, 
235. Elezović 2, 44. 144, 259. Miklošič 241. 
271. Holub-Kopečny 293. Bruckner 54. 410. 
Mladenov 533. 538. Trautmann 219. 221. GM 
342. Petersson, LUA 1/12 (cf. JF 3, 218). 
Boisacq' 771. Perković, NJ 7, 235. Corovic, 
ASPh 29, 509. Lalevic, NJ 3, 54*%57 (cf. 
JF 14, 255). Pavlovic, JF 16, 165-180. Tra- 
janović, NJ 3, 88-89 (cf. JF 14, 258). Toma- 
novic, JF 17, 212-213. Vasmer 2, 337. 


prdin m (Korčula, poći na >) »zavjet«. Od 
tal. postverbala perdono, od perdonare. Fran- 
cuzizam je pardun, gen. -una (Lika) »opro- 
štenje«, pardon (hrvatski gradovi; bez pardana, 
nema —), postverbal fr. pardon, od pardonner > 
pardinati, -am pf. (Lika) prema impf, na -va- 
pardunavati, -dundvdm = na -irati pardonirati 
< njem. pardonieren < fr. pardonner. 


Lit.: ARj 11, 432. REW* 6405. 


prć- (ikavski pri-) nominalan (pridjevski) i 
glagolski prefiks, ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *per- »fr. trop, zu, sehr«, kod pridjeva 
(tipovi prejak, preblag, predobar, prestrog itd., 
upor. lat. permagnus i fr. tres < lat. trans), 
dok kod glagola »1* hiniiber, 2 ponovo obaviti 
radnju (tip predati, preraditi itd.) i prevršenje 
radnje (tip pretjerati, preplatiti itd.)«. Samoglas- 
nik e je nastao iz jata: steslav. pre-, sa.-je > e 
poslije rz kao u vrijeme, gen. vremena. U je- 
kavskim narječjima nalazi se u dva vida: 
prije- u dugim slogovima (tip prijegled), u 
kratkim pre- (tip pregledati). Upor. rus. pere-. 
Rumunji posudiše južnoslavenski prč- > prea 
u funkciji pridjevskog prefiksa prea bun < 
pre- -l- lat. bonus »predobar«, prea pulin »pre- 
malen«; prea je posvema istislo lat. per, koje 
je u funkciji pridjevskog prefiksa propalo u 
romanskim jezicima. Rjeđe se u rumunjskom 
javlja kao glagolski prefiks kod glagola latin- 
skog podrijetla a preda < lat. dare + predali, 
a preface < pr&č—h facere »preraditi«, a prelungi 
»produžiti« < prč + lat. longus + -ire. Po 
fonetskom zakonu pred naglasom i glasi 
samo jednom a privesti »iiber etwas hinaus- 
reichen« < prevesti = -već(i). U stprus. per 
je i prijedlog c. acc. kao u lat. per i prijedlog 
i prefiks, lit. per, lot. par. Među slavinama je 
jedino u polj. prže prijedlog »durch, weg, vor«. 


pre- 


U ie. je *per i prijedlog i prefiks. Upor. got. 
fair-, nvnjem. ver-, gr. nept. Upor. perivoj i 
internacionalne riječi perifrazd, peristil i lat. 
prefekt, prelat, perfektan. Kao glagolski korijen 
pojavljuje se u (na)periti i u prijevoju prdm (v.), 
pariti (v.), prijek, predi u varijantama pra-, pro-, 
proti. 

Lit: ARj 11, 432. Moskovljević, NJ 2, 
136-140. Miklošič 239. Isti, VG 4, 437. 
Holub-Kopečny 299. Bruckner 440. W_P 2, 31. 
Mladenov 504. Boisacq' 772. Osthoff, 7F 8, 
34. Wijk, ZSPh 14, 8. Slorski, SpTNW |, 22, 
40-42 (cf. IJb 16, 277). Belić, JF 18, 97. 
Giinther, IF 20, 62. Boisacq' 772. 


precečija f (Istra) »šala, lakrdija«. Od tal 
facezia, apstraktum na -ia < kllat. -ies, od 
Jacčtia < lat. facćties < facetus (isti korijen 
koji u facere). Protoničko fa- zamijenjeno pre- 
fiksom pre-. 

Lit.: ARj 11, 452. 


-preći (samo s prefiksima: is-, 0ft-, po- 
raza-, S-, u-, za-) pored -pregnuti, -nčm (is-, 
0-, Ot-, PO-, VQS-, S-, SUS- Se, US- Se, Uu-, za-) 
prema impf, prezai, -zem  (Kosmet, ŽK) 
(i-) = -prezati, -prezem (is-, na-, ot- se, 
S-, US-, Uu-, za-), sprezali (ZK) pored na -va- 
napregdvati, -pregavam (Lika), naprezavali se, 
sveslav. i praslav. *prcg-, termin za stavljanje 
volova u jaram, »atteler«. U gramatičkoj ter- 
minologiji sprćzati je prevedenica od konjugirati 
< lat. conjunge.'e. Postverbali: sprega f, oprega, 
zaprega, opreg m (Vinkovci, Pavlinović) = na 
-ač pregač, gen. -dia (Vinkovci) = na -aia 
(o)pregača = pregača (ZU, donja Podravina, 


Bosanska Posavina) = (poimeničen part. perf. 
akt.) preglača (Duvno, Bosna) =  opregalj 
(Hercegovina) =  opregljina —  (p)pregljača 


(Vuk, Srbija) = preglača (Kosmet) = opredljača 
(glj > dlj) »kecelja, ponjavac (Vinkovci, Đa- 
kovo), Schiirze«, na -ica pregljica (gl >glj 
kao u gljiva pored gliva, ŽK) = predica (Vuk, 
Crna Gora) »fibula«. Na -ina opregljina, (o)pre- 


žina. Arbanasi  posudiše prange <  *prega 
»pregača«, Rumunji oprćg (Oltenija, Erdelj) 
»Fransenschiirze der  Bauerinen«. Na  -nik 


sprežnik (Vuk), s  pridjevom  sprežnikov. Na 
-1 + \o prigalj, gen. -glja m (Dubašnica, Krk) 
»klin koji drži jaram i oje« = preganj, gen. -gnja 
(upor. za glj > gnj siganj < situlus, v.) = 
pregalj, gen. -glja (Vodice) = pregoj, gen. -gjd 
(Buzet, Sovinjsko polje) = slov. pregelj, gen. 
-glja (Bela Krajina) »Jochnagel«. Drugog je 
postanja pregai], gen. -glja »Kasemade« (v.). Sa- 
moglasnik e je nastao od palatalnog nazala e: 


-preći 


steslav. presti, prtgc, polj. zaprzac, rus. prjač. 
Rumunji preinačiše značenje »conjungere« u 
»podupirati«: sprijini (Oltenija) = sprijoni (Ba- 
nat) = sprejeni »stiitzen, halten, schiirzen, 
verteidigen«, postverbal sprijin(e), apstraktum 
na -eald < -eh sprijineald »Stitze«. Praslav. 
korijen *preg- dolazi u prijevoju perfektuma 
*prcg-: steslav. prpgt »Joch«. Od tog prijevoja 
je i steslav. prožiti te u nas na -ati pružati, 
pružam (o-, objekti: ruku, nogu, čašu), na -iti 
pružiti (se), -im (do-, is-, ispo-, po-, ras-), 
spriižiti (Vodice) »pritisnuti kokot na puški«. 
Postverbal na -bk napružak, gen. -ška »šiljak 
na koji se nasadi ostan«, na -ka napruške, gen. 
ndpruzdika f pl. »čimbari, prugla«. Postverbali 
praslav. pruga (Vuk) »1* paja, strčka, strijeka, 
Žilj, 25" (danas općenito) željeznička pruga, 
štreka (Hrvatska, germanizam), 3% autobus 
(Crna Gora)«, slov. proga, polj. prega. U pl. 
prage, gen. pruga je tkalački termin (Ston) 
»dvije tanke daščice«. Odatle pridjev na -ast 
prugast »šaren, s prugama« = prugal = pru- 
garast (18. v.). Deminutiv prugica. Pridjev 
prig (konj, zmija) »gestreckt«, po(d)prug m 
(Čilipi, Lika, Buzet, Sovinjsko polje, slov.) 
»kolan, cingulum, tendicula«. Sveslav. i pra- 
slav. na -/0 pruglo n > pruglo. Nalazi se i u 
drugim slavinama kao slov. proglo, češ. pruhlo. 
Deminutiv prugalce. Ovamo još prigao, gen. 
-gla (Vuk) »klupko, petlja«. U Risnu je pruglo 
izmijenjeno u pružalo. U Sinju prugla n pl. 
je tkalački termin »čimbari«. Odatle i prugla- 
tica —- pruglavica »vipera ammodytes (nazvana, 
stoga »što leži vavijek u pruglu«, u krugu, 
odatle i sinonimi za ovu zmiju kotarkinja, 
krugatica«).  Prevedenica  (calque) suprug m 
prema f supruga (Vuk) (rusizam?) »coniux = 
ovčvyoc«. U Bednji pored proug govori se i 
trout. To je zbog unakrštenja sa prut. Na 
jednak će se način možda moći protumačiti 
pruda (Valjevo, Srbija) »pruga, trak, crta, 
vrvca«, kad o riječi budemo primjerima bolje 
obaviješteni. Isto tako pruglja »šiba ili prut« = 
(Pavlinović i) pruja. Interesantne su rumunjske 
posudenice: pfrghie_ f (Muntenija) »Stange, 
Baum, Hebel«, sinonim drug (Moldavija, v.)> 
koje je semantički i etimologijski srodno sa 
prdjind »1* lange  Stange,  Rute, 2" mjera 
za teren«. Posljednji oblik potječe zacijelo iz 
bug. prdzina, augmentativ n4 -ina od prpga, 
Upor. češ. pružina. Dočetak -ie u pirghie nije 
jasan, dok bi pfrgh predstavljao metatezu od 
*prig- < progi. Možda je sufiks -ie < gr. -[a. 
Rum. prdjind došlo je ponovno u jezik u pržina 
f (Podunavka) »motka u vajatu ispod grede 
obješena, preko koje se pređa, prostirke itd. 


-preći 


previsuju (ne kaže se gdje se tako govori, valjda 
u Banatu)«. 

Lit.: ARj 3, 938. 959. 4, 2. 10. 7, 538. 9, 
109. 10, 824. 11, SI1. 515. 517. 185. 12, 525. 
526. Elezović 2, 122. 123. 285. 392. Ribarić, 
SDZb 9, 193. 183. Pleteršnik 2, 92. 231. 
IleSić, NJ 2, 69-72. Miklošič 262. Holub- 
-Kopečny 297. 298. Bruckner 436. Sldvia 5, 
425. Vasmer 2, 450. 451. 454. Hirtz, Amph. 
123. 64. 75. WP 2, 675. Trautmann 178. KZ 
50, 67. Vaillant, RES 22, 40-41. Tiktin 
1091. 1168. 1475. Mšretie, Savj. 148. Kaspret, 
ČZN 6, 152. sl. (cf. RŠI 3, 365). GM 34. 350. 
353. Matzenauer, LF 14, 187-191. 403-405. 
Zupitza, Gutturale 26. Siebs, KZ 37, 301. 
Brugmann, /F 32, 180. 


precipitat,  -am pf. (Potomje, primjer: 
precipito je od truda) »smalaksati«. Od lat. 
praecipitare > tal. precipitare.  Apstraktum 
prećtpicija i (Potomje) < lat. praecipitium > 
tal. precipizio. 

Li: DEI 3053. 


precizo (Dubrovnik, Cavtat), prilog »točno«. 
Denominai  precizat, -dm  (ibidem, primjer: 
prećizaj mi vrieme) »odrediti«. Talijanizam = 
latinizam: tal. preciso, precisare < lat. praecisus 
»tagliato« < praecidere. Pridjev proširen na 
-bH > -an precizan, na -irati precizirati, 
-dziram. 

Lit.: DEI 3053. 


pred (13. v.) = preda, uz enklitike me, te, 
se, nj = (ikavski) prid, sveslav. i praslav. 
*per-dl:, prijedlog s &4k. i instr., prilog (na)prijed, 
imenički i glagolski prefiks (tipovi predgovor, 
predsijedati) »coram, ante«. Veže se s prijedlo- 
gom iz, s ispred sa gen. (16. v.), ispreda (Vuk), 
sprijeda. U tom slučaju je pridjevskog podrijetla 
jer je prijeda genitiv. Tako i u prilozima 
(u)naprijed pored napfede (14. i 15. v.), napredi 
(u-), naprido, naprijedu = naprije (Ljubiša; 
-d ispao u sandhi pred suglasnicima, usp. 
vaje < vavijek < vtvekb na Kordunu). Neo- 
bični su ikavski oblici u prilogu pridveče i 
pridjesen (Kosmet), možda pozitiv prema kom- 
parativu priđe. Superlativ najnapred (Kosmet) 
»prvo«, upor. najposle. Ovamo ide još prilog 
prec (Prigorje, hrv.-kajk., upor. slov. precej) 
»mnogo, jako, daleko« < pred se. Stari se pridjev 
poimeničuje s -ik predak, gen. -tka »avus«, 
pl. preci = na -io pređi. Upor. rus. predok. 
Pridjev se pravi na -e&n > -an samo od priloga 
naprijed(a) : napredan, odatle i denomin4l na 
-ovati napredovati, -ujem = napridovati (ZK), 
odatle postverbal na -/k napredak, gen. -tka 


pred 


= napredak (Vodice) — napređica (Kosmet), 
poimeničenje (calque, prevedenica) naprednica 
(Terzić) »antiphona«, prilog na -ka napretka 
(južnomoravsko narječje), unćpredak (priloška 
deiksa -K) (Vodice), na -iti naprijediti (15. v.), 
unaprijediti, -napredim. Poimeničenja prednost 
i prednik smatraju se kao čehizmi. Na -ost 
napredljivost (Jambrešić). Na -stvo napredstvo 
(Hektorović). Od priloga pred pravi se pridjev 
na -nji < -en -f -j prednji, koji se poimeničuje 
na -jak prednjak, odatle denominai na -ifi 
prednjačiti, prednjačim (is-), na -ec_prenjac, 
gen. -aca m (Lika) »prednji dio prsluka«. Od 
priloga predi tvori se s pomoću sufiksa -je 
(upor. poslije, slađe) praslav. sr. rod kompara- 
tiva *perd-je: stcslav. pridjev preždb, prežde 
prilog = pređe (Vuk) = priđe (Vuk, pripovi- 
jetke, Dubrovčani), u muškom rodu pređi 
»preci« = prije (is-, ot-) (sa di > j) kao u topo- 
nimu  Ljubovija <  *Ljuboviđa, na Drini, 
toponomastički pridjev u femininumu od lič- 
nog imena Ljubovid) = u starijem jeziku 
preje > (ekavski) pre, prilog i prijedlog s gen. 
Odatle pridjev pređni (13. v.) = (s metatezom 
palatalizacije) prednji (v. gore), na -alnji 
(analogija od sadašnji, prvašnji itd.) pređašnji. 
Od stcslav. pridjeva peeblona »prior« potječe 
interesantna rum. imenica preajmćđ »Gegend, 
Umkreis«, koja se upotrebljava s lat. prijed- 
logom in peeajuu kao prijedlog s dativom 
(cuiva »pred nekim«) = din preajmul grđdinii 
(Adoidava) »pred vrtom«. Prema Weigandovu 
uvjerljivom tumačenju preajžma je poimeničen 
Ž. r. steslav. pridjeva *prešdbna (se. zemlja = 
rum. fara < lat. terra); m je nastao u disi- 
milaciji dn > dm (upor. nodilti, nadmein). 
Upor. lat. priloški komparativ prius i vlat. 
antius > tal. anzi, stfr. ainz. Superlativ naj- 
pređe — ndjpride (Vuk) = najprije (Vuk) (iz)- 
=" najprije (Piva-Drobnjak) — »nedavno« = 
najpre -— najpri = najpreg (Bunjevci, Vojvo- 
dina, s nejasnim g). Prema prilozima na -a 
prija (Bosna, Brčko, katolici, Radovčić), naj- 
prija (Hektorović). Hrv.-kajk. prilog i pri- 
jedlog pređi = pređe nije komparativ nego 
sadrži lokativno > eji, upor. rus. vperedi 
i praslav. radi pored e2aas. Praslav. *per-d 
sadrži ie. per kao u pre (v.) i d kao nad, pod, 
tj. postverbal od djeti (v.). Posljednje je prasla- 
venska inovacija. Slog prć- je nastao po zakonu 
likvidne metateze. Upor. polj. przodd pored 
przed, rus. pered, vperedi. 


Lit.: ARj 3, 845. 4, 3. 7, 522. 530. 533. II, 
485. 461. 465. 510. 874. Ivšić, HR 1934, 
194. JF 11,122- 123.Ziruc, yP3,78.Elezomć 1, 
436. 444. 2; 121. Ribarić, SDZb 9, 170. Vuković, 


pred 


SDZb 10, 391. Miklošič 241. Isti, Vel Gr. I, 
411. 2, 323. Isti, Synt. 237. Holub-Kopečny 299. 
Bruckner 442. Mladenov 506. Maretić, NVj 3, 
187. Rožić, ib. Schulze, KZ 42, 45. Rozwa- 
dowski, RSI 2, 82. 86. 90. i sl. 93. JF 3, 268. 
Osthoff, IF 8, 34. Brugmann, IF 27, 236. 
Music, JF 4, 151-165. Rešetar, Sidvia 11, 
573-594. 


predati, -ćm impf. (16. v.) »bojati se, stra- 
šiti se, plašiti se, prepadali se, drhtati« prema 
pf. prenuti se, - m (dn > n kao u pan&m pored 
padnem) »naglo se probuditi iza sna«, u svim 
slavinama osim u polj. i bug., praslav. *pred-. 
Pridjev na -ljiv predljiv (konj) »koji se plaši, 
koji preda«. Homonimija je izbjegnuta razli- 
kom u akcentu prema predati »transmittere«. 
Samoglasnik e je nastao od palatalnog nazala j, 
upor. steslav. predati, rus. prjađatb. Isti ko- 
rijen dolazi u praslav. i u prijevoju perfektuma 
c u pridjevu na -bk (upor. sladak) prudak 
»pernix«, koji je praslav., upor. sjov. pradek 
»munter«, polj. predki, češ. prudky, brus., rus. 
prudkij, bez paralela u baltičkoj grupi. Ime- 
nica prud m »1* Sandbank, Diine, 2* toponim 
(Zagreb, u Savi)« također je praslav.: stcslav. 
prcdb, češ. proud, polj. prad »Strom, Strudel, 
Wirbel«. Ovamo ide i srijemski glagol pruditi, 
-im (Vuk) »1*% prvi rod roditi, 2* rasti iz ko- 
rijena«; prudljivica (Šulek, Popović) »vinova 
loza koja se zove šišula (Vuk); čokot na kojem 
grožđe potjera, ali u cvijetu opadne, ospe se i 
zove se osipača«. Na -nik prudnik (Pančić) 
»biljka chenopodium botrys«. Ie. je korijen 
*sp(h)rend(h)-, u kojem je raširen formantom 
d(h) nazalirani korijen *sp(h)er- »zucken, schnel- 
len« U slavinama nema nepostojanog ie. s 
(upor. kopiti ŽK pored škopiti < skopiti, v.), 
koje se nalazi u germanskoj grupi: ags. sprind 
»lebhaft«,  srvnjem. sprinz  »Aufsperren der 
Blumen«, bavarsko (u prijevoju koji odgovara 
praslav. predb) Spranz »isto«. 

Lit.: ARj 11,483. 468. 12, 524. Miklošič 262. 
Holub-Kopečny 296. 297. Bruckner 436. WP 2, 
676. Trautmann 277. KZ 50, 66-67. Matze- 
nauer, LF 14, 183-184. Zupitza, KZ 36, 61. 


65. Wood, KZ 45, 62. Walde, IP 25, 163. 
Osthoff, IF 6, 17. 


predga f (Posavina) »motka kojom se mlinsko 
kamenje diže i spušta«. Od lat. > tal. pertica, 
preko mlet. pertega. Trebalo bi ipak potvrda 
i iz narječja koja su bliže mletačkom nego što 
je Posavina. Na Pagu se govori šperkie f pl. 
»4 kukasta komada drva koji pomažu da se 
može naprtiti što više na sedlo«. Upor. furl. 
pienie f (tl > kie kao u fr. tabatičre mjesto 


3 P. Skok: Etimologijski rječnik 


prema 


*tabaquiere). Dodatak š < tal. s- < lat. ex- 
kao u tal. smergo < tnergus, tal. (Chioggia) 
sperga »lungo come una pertica«. 


Lit.: ARj 11, 475. REW' 6432. Olwieri 531. 


prćfet m (Kašić, talijanizam) = (latinizam) 
prefekt m (Glavinić, i danas). Od tal. prefetto m 
= lat. praefectus-, part. perf. od praeficere (pre- 
fiks prae- i facere). 


Lit.: ARj 11, 511. DEI 3058. 


pregat m = prgat m (Dubrovnik) »dubro- 
vačko vijeće koje se lat. zvalo consilium roga- 
torum — hrv> vieče umoljenih«. Od tal. poime- 
ničenog part. perf. pregato < lat. precatus, od 
precari > srlat. precare. 


Lit: ARj 11, 512. 826. REW* 6733. 


prekolica f (Istra) »facetiae, šala«. Od tal. 
učenog preconio < lat. praeconium (disimilacija 
r— n> re [inaš sufiks -ica). 


Lit: ARj 11, 557. Matzenauer, LF 14, 81. 


prelat, gen. -ata m (knjiška crkvena riječ) = 
perlat (Kolunić) »svećenik višeg reda u kato- 
ličkoj crkvi, arhijerej kod pravoslavaca«. Ap- 
straktum na -ura prelatura f »dostojanstvo 
prelata«. Od kllat. praelatus, poimeničen part, 
perf. praeferre. 


Lit.: ARj 11, 578. DEI 3061. 


prelo n (hrv.-kajk., Habdelić, Kupinec, 
Hrvatska) »prijelaz na plotu, prilaz (ŽKy« = 
prelo (Belostenec, Šaptinovac, Vinkovci) »ot- 
vor, rupa« = slov. prelo »1* Durchgang, 
2 Loch, Spundloch«. Vjerojatno prefiksama 
izvedenica na -/0; *prč- (v.) + -ba + -lo, od 
praslav. korijena glagola ići (v.). 

Lit.: ARj 11, 583. Pleteršnik 2, 219. SEW |, 
21. 


prema, sveslav. i praslav. prema, prilog i 
prijedlog = (ikavski, 15. v.) prima (Lumbarda, 
Korčula) = (s arhaičnom zamjenom «k > a) 
pram(a) = (bez priloškog a) prem (16. v.) = 
prem (Kosmet) »1*% pravcem, upravo, baš, 
doista, 2% contra, secundum, gemiiss, 3 prvo, 
već (Kosmet u prem jutre, prem danas)«. Veže 
se s prijedlozima iz- > s- i na- spram(/l), 
napram(a), naspram = nasprema, odatle pridjev 
naspraman, sprama (Vuk, Kosmet), iiprema se 
(Piva-Drobnjak)  »uzajamno«. U ostalim  sla- 
vinama je to i pridjev kao stcslav. peeno, slov. 
prem, češ. pčimo, rus. prjamoj. JCod nas se 
pridjev očuvao samo u poimeničenju Žž. r. 
prema, gen. premi (Istra) »1* oraća sprava, 


prema 


2? cella« = prema f (Vodice) = prema (Golać) 
»prednji ili stražnji dio kola (također slov.)« 
ina -&c > -ac premac, gen. -mca »takmac«, 
književna riječ. Prilog prem u vezi s veznicima 
ako, da dobio je koncesivno značenje : prem ako 
(nije štokavski) = akoprem (provincijalizam) 
»ako i«, premda (Vuk) = primda (ikavski, 16. v.). 
Dolazi i kao prvi elemenat u složenicama koje 
nastadoše iz sintagmi: premaljeće n = pretna- 
ljeto, .s pridjevom na -en premaljetni, -tan_ = 
pramaljeće, pramčljetan. Novi su neologizmi 
premapotpis  »contrasignatura«.  Denominal na 
-iti samo s prefiksima: dopremiti, napr emiti, 
napremim, opremiti, opremim, spremiti, rastre- 
miti, prema impf, na -ati dopremati, opremati, 
spremati, spremam (Piva - Drobnjak) »poslati«. 
Bez prefiksa postoji u stcslav. premiti »richten«, 
rus.  prjamitb. Odatle  postverbali doprema, 
oprema f, pridjev opreman, sprema, pridjev 
spreman (ne-), na -ica spremica (Dubrovnik) 
»cella« = spremnica, na -ište spremište »remiza«, 
apstraktum na -ost spremnost; spremnut (Kos- 
met) »spremljen«. Jat u slogu prć- nastao je iz 
ie. dvoglasa di u *prai, “perai (v. pfe), čemu 
je dodan sufiks -mo, koji se nalazi u stnord. 
framr, stvnjem. fram »vorwarts« i u gr. mpćuoc 
»Vorderster, Fiihrer«. 

LiL.:ARj 2, 650. 4, 1. 7, 528. 641. 9, 109. 
110. 11, 592. 595. 597. 361, 364. Stevanović, 
Ny 2, 273-276. NJ 1, 94. Kušar, NYVj3, 
326. Elezović 2, 126. Vuković, SDZb 10, 
403-406. Ribarić, SDZb 9, 183.  Miklošić 
263. Holub-Kopečny 301. Bruckner 594. WP 2, 
37. Zubaty, RSI 2, 18. Brugmann, IF 26, 
271. Sachmatov, /IzvORJAS 6, 267. sl. (cf. 
AnzlF 15, 121). Matzenauer, LF 14, 173-176. 
Wijk, ZSPh 11, 8. Durnovo, Sldvia 6,220-222. 


Premantura f (Istra), najjužniji rt — Pro- 
munttir (Pula) = tal. Premontar, istro-romanski 
leksički ostatak od lat. promontoriwn  »Vor- 
gebirge«. Na Cresu Prantir = Plantur, naziv 
brda, na Krku krčko-romanski naziv lokaliteta 
Prementour. U  Supetarskom kartulam pro- 
munctorium. 

Lit.: Skok, Slav. 38. AGI 24, 42. 8& 65. 
Skok, SupK 291. 


premiti 3. 1. prez. ne prema mi pored ne 
premi mi (Kućište) »nije mi do nečesa«. Od tal. 
< lat. premere. Apstraktum na -ura premura f 
(Božava) »pressa«. Part. perf. lat. pressus > tal. 
presso u prilogu prešapoko (Istra)  »gotovo, 


skoro« < tal. sintagma pressappoco < vlat. 
sintagma  *pressum ad paucum. S prefiksom 
lat. sub > tal. so- supres (Boka) = supres m 


(Rab, Lepetane) = supras (Kotor) = (s 


prepelica 


umetnutim n pred labijalom) sunprćs m (Bo- 
žava) = sumpreš (Lepetane, Crmnica) »utija, 
pegla«, denominai sunprešivat impf. (Božava) 
= suprešat (Crmnica) »sopppressare, stivare« < 
mlet. sopresar. Poimeničen part. perf. u ž. r. 
pressa ili izvedenica na -ia *pressia > tal. 
prescia: preša f (hrv.-kajk., slov., ŽK, Jam- 
brešić, Lika, Slavonija) »1* tijesak, Wein- 
presse« < tal. pressa ili njem. Presse, odatle 
denominal na -afti presati, -am impf, (objekt 
pršute Lika, ŽK, hrv.-kajk. i slov.; grožđe, 
Krašić) (iz-, na-). Na -evina preševina (Reljko- 
vić, Samobor) »mast, mošt, šira od najdonjeg 
grožđa u preši«, na -nica prešnica  »preša, 
torcular«. Isto: preša f (Vuk, Crna _ Gora, 
Dubrovnik, Perast, južni krajevi, Rab, Bož va) 
»2* festinatio, žurba, hitnja (nije preša, preše, 
radi na prešu), 3% necessitas, Dringlichkeit, 
nužda« = priša f (ikavski, Marulić; Hektorović 
u rimi prise / htiše; Gazarović, Terzić, Lum- 
barda, Korčula) = (jekavski) prješa (Marin 
Držić, Vetranie). Pridjevi na -e&n > -an pre- 
šan = (na od.sintagme na prešu) naprešan »brz, 
hitan, nagao« =  naprišan (Hektorović) = 
prisan = prješan »hitan«, na -if naprdšit = 
naprešit =  naprišit »hitan, požudan, plašljiv, 
strašljiv«. Prilozi prešno = (na -imice) prešimice. 
Na -ec > -dic prišac (Pavlinović) »onaj koji je 
prešan, kome se žuri«. Denominai na -ifi prč- 
siti, -Im impf. (Vuk, Bella, Stulić, jugozapadni 
krajevi) := pfišiti, -oem = prješiti (Dubrovčani). 
Osnovno preša = priša = prješa = *praša 
može biti i leksički ostatak dalmato-romanski. 

Lit.: ARj 7, 529. 8, 26. 11, 738. 739. 741. 
REW' 6742. 6738. 6743. Pleteršnik 2, 279. 
Cronia, ID 6, 118. NJ 2, 219. Kušar, Rad 118, 
21. 24. NVj 3, 337. Miletić, SDZb 9, 260. 390. 
Budmani, Rad 65, 166. 167. 


prčmula f (Račišće) »(ribarski termin) uzica 
za udicu« = primula f (Potomje) »žila od loze, 
koja se veže uz vršvu« = primula (Mljet) 
»uzice na vrši, koje drže čepove i skandaj«. 


Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 211. 


prepelica f (Vuk) = na -šiu prepelka (Ra- 
jić), sveslav. i praslav. reduplikativna onoma- 
topeja per-per- (kojom se imitira glas ptice), 
»1* coturnix, caille, Wachtel, 2* (metafora prema 
boji ptice) konj, ovca (Lika), 3% (metafora 
prema brzini) tane, 4 (sinegdoha, prema obra- 
đenoj njivi na kojoj živi) postat kad se kosi, 
žanje, kopa kukuruz (Vuk, Gradac kod Po- 
žege)«. Pridjev na -/ prepelicji. U neutrumu 
oronim Prepeličje (planina u Pivi).  Deminu- 
tivi na -ica prepeličica, na -ie prepeličić (Vuk) 


prepelica 


»mlada prepelica«. Na -jđr_prepelicar (Vuk) 
»pas koji ih hvata«. Na -ište prepelište (šuma, 
Uzice). Na -bko prepelko (Bruvno) »vo«. Su- 
glasnik / u slogu -lica nastao je disimilacijom 
r>r> r— 1, aslog pre- po zakonu likvidne 
metateze. Upćr. za oboje rus. pereper i polj. 
przepiora, bug. preperica\ bez -ica češ. prepelice, 
sa disimilacijom p — p > k — p češ. krfepelka 
(također prezime). Upćr. prpelica (Istra). Slo- 
govi pr- u Istri i kre- u češkom .mogu biti i ono- 
matopejske varijante, izvanfonetske pojave. Ru- 
munji posudiše prepelitći »cotlitnix«, prepelicdr = 
prepelifar_ »Hiihnerhund, Wachtelhund«. Drugi 
oblik iste onomatopejske denominacija nalazi 
se u baltičkoj grupi: lit. putpele i pepala, lot. 
patpula, stprus. penpalo »prepelica«, pippalins = 
pepelis »ptica«. Usp. arb. potpolloshke. Upor. za 
onomatopeju, kojom se imitira glas ptice 
(Schallwort) pip-: pipa (v.), arb. bibe »junger 
Wasservogel«, steslav. prskati (v.). Kako pre- 
pelica igra ulogu u basnama, može se uzeti da 
je odbacivanjem reduplikacije stvoren izraz 
već u ie. za boju: gr. meMoc »siv« = sanskr. 
palitas, lit. pele »miš«. Upor. sličnu ornitološku 
denominaciju vjeverica (v.). 


Ali: ARj 11, 657. Miklošič 243.  Holub- 
-Kopeinji 191. Bruckner_ 434. Mladenov 512. 
WP 2, 54. 70. Trautmann_ 204. GM 350. 


Tiktin 1244. Fraenkel, LP 2,111. Petersson, 
KZ 46, 232. (cf. JF 3, 215). Machek, ZSPh 
20, 29-51 (cf. RES 26, 147) 


prepišora f (Srbija) »neka igra«. 
Li: ARj 11, 661. 


presenetiti (se), -/m pf. (hrv.-kajk., Hrvat- 
ska, Trebarjćvo, slov.) = presnetiti, -im = 
prisnetiti (Kavanjin) = presnijetiti, -im (Crna 
Gora, Šulek), part. perf. pas. prismećen (Vule- 
tić) »nagnali koga u čudo, iznenaditi, očarati, 
opčiniti«. Bez prefiksa pre- nije potvrđeno, od 
drugih prefiksa samo sa 0o- oserićtiti, osenčtim 
pf. (čime, dobrotom, ljepotom). S prefiksom pre- 
nalazi se u slov. presenetiti, -6ćtim pf. prema impf. 
presenečati, -am, presenečevati, -ujem. I slo- 
venski glagol nije potvrđen bez prefiksa. 
Prema Pircheggeru od *prisbgnetiti se, valjda 
od sbgnesti »comprimere«, sbgnetenie »compresio« 
(Miklošič, Lex. 19), kod čega bi g u grupi od 3 
suglasnika mogao ispasti. 

Lit.: ARj 9, 191. 11, 699. 713. Pleteršnik 2, 
272. MikloUi 291. Pirchegger, ZSPh 13, 342- 
343. 16, 115-121. 


presentati, -am pf. »predstaviti koga komu« 
= prezentafi, -am pf. (16. v., statut vrbanski) 
»prikazati, predočiti« = prezentat se »pojaviti 


presti 


se«. Interesantan primjer zamjene lat. > tal. 
prefiksa našim na-: nazentćt se (Brusje, Hvar) 
»doći nezvan nekomu na gozbu«. Na -trati 
prezentirati, -zentiram (ŽK) »(vojnički termin 
austrijski) oružjem iskazati čast«. Od lat. 
praesentare > tal. presentare. 


Lit.: ARj 11, 814. 699. DEI 3068. 


presiđenat, gen. -enta m (jedna potvrda). 
U književni i saobraćajni jezik nije ušao ovaj 
latinizam ili talijanizam  (poimeničenje part, 
prez. lat. praesidens, gen. -tis > tal. presidente, 
od prefiksa prae- i sedere) nego prevedenica 
predsjednik. 


Li: ARj 11, 699. 


presiriti, -am impf. (Riječka nabija. Crna 
Gora) »(nepristojna riječ) koješta govoriti, 
prtljati«. 

Lit.: ARj 11, 701. 


prešlo n (geografski termin), sveslav., osim 
slov. i bug.; praslav., *prtslo »gradus«; »1* 
preslijež (Kosinj, Lika), 2* brežuljak između 
dva brda (Plitvička jezera), 3* sumeda na 
kakvom brdu (Vasojevići, Crna Gora)«. Sa- 
moglasnik e je nastao iz palatalnog nazala f. 
Upor. polj. prztslo, rus, prjaslo. Korijen je isti 
koji u predati (v.): praslav. *prid- < ie. 
*sp(h)rend(h) sa sufiksom -tlo, dok slav. prelo 
»I* Durchgang, 2* Loch, Spundloch« pretpo- 
stavlja *prend- + -lo. U ie. prijevoju perfek- 
tuma *sp(h)rond(h) zastupljen je isti korijen u 
isl. sprund »Rith, Spalte«. Upor. za značenje 
fr. crevasse od crever_ < crepare. V. preslap, 
preslop, slap. 

Lit.: ARj 11, 711. Škarić, NVj 20, 45-49. 
Pleteršnik 2, 219. Miklošič 262. Bruckner 440. 
Vasmer 2, 456. Matzenauer, LF 14, 401-402. 


presti, pfedem impf. (Vuk) (is-, na-), sve- 
slav. i praslav. *prid-, »neo, spinnen«, prema 
iterativu na -a- -predati, -predam (Vuk), samo 
s prefiksima is-, ras-. Praslav. su izvedenice 
na -ua preda — prčja (čakavski i hrv.-kajk., 
ZK) »1* netum, Garn, 2* naprava za hvatanje 
ribe  (sinegdoha, Otok,  Slavonija)«; odatle 
deminutiv na -ica predica (Vuk), također me- 
taforicki) »preglica« (v.) = prejica (Smokvica, 
Korčula) »prsten od gvozda u obali (rivi) i u 
kamenu za vezivanje barki, anel (Korčula), 
bijančug (Sibenik)«; na -ivo: predivo n (Vodice) 
»pletenje«, na -tlo (sufiks za oruđa) preslica 
(bez -ica, koje je izgubilo deminutivno zna- 
čenje, upor. češ. prešlo) = preslica (Lika, sa 
šl od prešljen), s deminutivom na -ica presličica 


presti 


i augmentativima na -etina presletina i pre- 
sličetina, na  -jar_ presličar .m,  hipokoristik 
prela f (Turska Hrvatska, Saptinovac,  Sla- 
vonija). Od prešlo na -en (pridjevski sufiks), 
također sveslav. i praslav., presšljen (Vuk) = 
(s odbacivanjem  dočetka -eri) prešalj, gen. 
-šija — (s prijevojem nižeg štčpena) pršljen 
(Vuk) »kost ili rog, koji se natakne na vre- 
teno da je teže kad se prede, agršak (v.)«. 
Odatle na -ka prešlenka »gljiva nalik na prešljen«, 
na -tk > -ak pršljenjak, gen. -njka »drveni 
tanjure. Poimeničen sr. r. part. perf. pas. pfedeno 
n (Stulić, Šulek) »1* Strihne, motak, motovilo, 
2 vreteno« (Jambrešić). Deminutiv na -će 
predeme (Vetranie) »1* pasmo, 2* biljka vilina 
kosa, maček, cuscuta« = predenica = pre- 
danica (Belostenec). Suglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala j. Upor. polj. przasć. Riječ 
prešljen je poimeničen pridjev m. r., kao 
termin primitivne kućne radinosti je kulturna 
riječ koja se posuđuje: kod Madžara pereselćn 
»Wirbel«y kod Rumunja prisnel =  pristnel 
(s metatezom / — n > n — |, da bude bliže 
rum. deminutivu na -e/ < lat. -eiius) = čine. 
pFišine »anneau de fuseau«. Radne imenice na 
-ia od part. perf. akt. prelja (također slov. i 
rus. prjahja), pridjev na -in preljin (Piva-Drob- 
njak), prema maskulinumu na -sc preljac, gen. 
-ljca pored prelac (Vuk) »1* čovjek mekušac, 
2* (Lika) čovjek koji ide po prelima«. Apstrakti 
prelo n »predenje«, na -aj napredaj (Lika) 
od  napresti; naprelica (Kapinci, Slavonija) 
»tkanina«. Baltičke paralele imaju nestalno s- 
i prvobitno značenje lit.  spresti,  sprendžiu 
»eine Spanne messen, umspannen«, lot. spriest 
»spannen, strecken, messen«, spredule »preslica«. 
Prema ovim paralelama ie. bi korijen bio 
*(s-)pre-n-d-  »istežem«,  nazalirano  *sp(K)er- i 
rašireno formantom d. Upor. stnord. spretta 
»razbacujem«. Tako misli i Mladenov. Bruckner 
veže s praslav. *preg- čime se ne objašnjava 
osnovno d. 

Lit.: ARj3, 959. 7, 528. 522. 11, 723. 741. 
ZbNŽ 2, 227. Gavazzi, Sienna 3, 667-672. 
Mikldsi! 261-262. Elezović 1, 238. 2, 123. 
Ribarić, SDZb 9, 183. Bruckner 440. Vuković, 
SDZb 10, 398. Mladenov 506. WP 2, 672. 
Trautmann 278. KZ 50, 66. Vaillant, Sldvia, 
9, 491. 495. GM 353. Joki, ASPh 28, 15-16. 
29. 46. sl. Reichelt, KZ 39, 76. Matzenauer, 


LF 14, 184-186. 
presumitača f (oko Dubrovnika) »seljački 
prsluk za svaki dan« = presomttača (Konavli, 


Cilipi) »isto što čćrma < ječerma«. Bez prefiksa 
su  (upor. susjed) premitača f (Risan, Vuk) 
»vrsta prsluka, džamadan«. Kako je praslav. 


pretati 


korijen mit- (v. niže sumitice) gotovo iščezao 
iz narodnog govora, zamjenjuje se poznatijim 
met- (v. metati) pfemetala (Vuk, Dalmacija, 
ŽU) »1* marama što žene nose na glavi i od koje 
se krajevi sa strane pfemetnu jedan preko 
drugoga, 2* (Lika) komad platna na sredim 
prerezan, koji nataknu novorođenčetu preko 
glave mjesto košulje« =  primetača (Sinj) 
»kamižola«. Sve su to izvedenice s pomoću 
-aia od glagola s prefiksima pre-,:Sc-, st-: 
presumititi (se), -sunutim (oko Dubrovnika) »1* 
prevrnuti, 2" razminuti se« =  presamiltiti, 
-samitim (Vuk) »1* presmotati, predvostručiti, 
2 prebaciti (se)« = presumiti (Joljica) »preba- 
Citi«,y presumiti se »razminuti se«. Prilog na 
presumit (Travnik, koparan i džemadan sapeti 
na presumit) = usumit = na -ice sumitice »naiz- 
mjence«. O glagolu bez prefiksa vidi pod 
mijena. 

Lit: ARj 11, 612. 714. 733. Miklošič 198. 


prešlic m (Dubašnica) »muško jagnje od 
godinu dana« prema f preslica (Dubašnica) 
»ovca od godinu dana«. Usp. stijeg. 


Lit.: Aki 11, 741. 


pretati, precem impf. (Vuk, Baraković) 
(M-, PO-, S-, U-, SU-, za-) = (prijenosom su- 
glasnika ć iz prezenta u infinitiv) zaprecdi, 
-em pf. = uprećat (Kosmet), »pokrivati pe- 
pelom, žeravicom«, sveslav. i praslav. pref-, 
termin iz kulture vatre. Kako je nestalo pri- 
mitivnog pečenja hljeba, glagol nije više opće- 
nit na hrv.-srp. teritoriju. Pridjev na -sn > -an 
stceslav.  sipretbnl > spretan pored spretan 
(obratno nespretan) »1* (Vuk) što zaprema 
malo mjesta (opozicija kabast), 2* okretan (Da- 
ničić)«, s apstraktumom na -ost spretnost. Drugo 
se značenje razvilo odatle što baratanje pepelom 
i vatrom traži izvjesnu okretnost. Upor. još 
izraz spretati pušku »ispaliti pušku«. Postverbali : 
popret = pupret (Gornjoseljani, BiH), upret 
(Crna Gora), sipret (Crna Gora), zapret (Vuk). 
Rumunji posudiše pridjev sprinten <  stcslav. 
32peeibno »behend, flink, hurtig, leicht, leicht 
bewaffnet«, poimeničen na -oj (v.) sprintenas 
»leicht  Bewaffneter«y denominal a  sprinteni 
»behend, leicht machen«, apstraktum na -ie 
sprintenie  »Behendigkeit«.  Samoglasnik e je 
nastao iz palatalnog nazala, kako se vidi iz 
rumunjskog slavizma i iz polj. sprzatać »aus- 
rišumen«, rus. prjatatb. Isti korijen dolazi i'u 
praslav. prijevoju perfektuma u važnom ter- 
minu za primitivnu kulturu pletera, plota, vatre 
itd.: praslav. *protz > prit m »virga«, slov. 
pret, polj. prit, precik, pracie. Deminutivi na 


pretati 


-bC > -ac prutac, gen. prica, na -tk pritah, 
gen. -tka, na -ić prutić. Pridjevi: na -tk priitak, 
f -tka »gibak«, na -dst pritast = na -arast 
priitarast  »Šaren, gestreift«. Na -ilo prutilo 
(Srijem) »prut za udice«. Na -ovaca (prema 
jabukovača) prutovača — na -ulja prutulja 
»prutasta jabuka«. Kol. na -je pruće, deminutiv 
na -ice prućice »šiblje«. Odatle na -njak prućnjak 
»lozovo pruće sakupljeno na hrpu«. Ovamo još 
zaprtitnica f (Smokvica, Korčula) .»jalov izda- 
nak na prutu vinove loze, koji se otkida i služi 
za stočnu hranu kao branje«. Nema paralela u 
baltičkoj grupi, a i ie. veze nisu utvrđene. 
Matzenauer upoređuje sa stvnjem. sprenzan 
»exornare«, ersprenten »germinare«, engi. sprunt, 
lat. spargere. Uzimlje i srodnost s lat. pertica. 
le. korijen *perth- bio je u tom slučaju u prije- 
voju nazaliran. Petersson rastavlja *pr-onto i 
uzimlje isti korijen koji i u pramen (v.). Neu- 
vjerljivo. Arbanasi posudiše deminutiv pru- 
tekć = purtek& »Rute, Gerte«. 

Lit:: ARj 3, 2. 8, 79. 11, 744. ZbNŽ 1, 28. 
Elezović 1, 197. 2, 392. Miklošič 262. 265. 
Bruckner_ 436. KZ 42, 361. Mladenov 534. 
Iljinski, Sb.  Sreznevskij 1924, 27. sl. (cf. 
lb 11, 464). Matzenauer, LF 14, 402-406. 
WP 2, 49. Jokl, Unt. 299. GM 358-359. 
Petersson, Balt. u. slav. 1916 (cf. IJb 1, 116), 
KZ 47, 273. 


pretenditi, -im (Perast, statuti) »iskati, tra- 
žiti, zahtijevati« = prtendit (Lumbarda, Smok- 
vica, Korčula) = pritendi (Korčula). U Du- 
brovniku i Cavtatu inf. je prema 1. 1. prez. 
na-jo pretendžat, -am »isto«, zacijelo je dalmato- 
-romanski leksički ostatak prema talijanizmu 
pretendit < lat. praetendere (prefiks prae- + 
tendere). Poimeničen part. perf. u Žž. r. preteza f 
= pretieža »Streit« (Dubrovnik, primjer: k& pre- 
teze što ima1l)«. S prefiksom in-; intendit, -Im 
(Kućište) »shvatiti«, slov. teza »Vogelherd« < 
tal. tesa < kilat, tensus, upor. furi, contese (od 
contendere): 


Lit.: ARj 11, 747. Pleteršnik 2, 667. Kušar, 
NVj 3, 337. Sturm, CSJK 6, 71. REW> 8640. 
8651. Budmani, Rad 65, 167. Cronia, ID 6, 
118. DEI 3074. 


prčti (se), prem (13. v., koga, s kime, Vuk) 
(do-, sa-] = (ikavski) priti se, sveslav., praslav. 
*pw-, pravni termin, »contendere«; dopreti, dd- 
prein »attingere, assequi«, sapreti, saprem (Vuk, 
koga na sudu*) »1* okriviti, 2% dokazati kome 
na sudu da je kriv«. Upor. saprela ga so i 
hljeb »kažnjen je za svoju nezahvalnost«. Ite- 
rativ se pravi prijevojem duljenja B_ — i: 
-pirati, samo s prefiksom: prepirati (se), -em, 


preti (se) 


otpirati (Dušanov zakon) »braniti na sudu«, 
sapirati. Prijevoj o spor m »controversio«. Izve- 
denice se prave od četiri osnove: *pr- < *po- 
s nestankom palatalnog poluglasa &/ *par- s 
B > a; *pir- (iterativna osnova); *por- (prijevoj 
perfektuma). Od pr- > pve- na -ište poprište 
(Stulić) je rusizam »1* potrkalište, 2* tečaj, 
3* polje rada«, danas književna riječ u općoj 
upotrebi; raspra (Vuk) = bez prefiksa pra 
(Vinodolski zakon). Na -ica priča »1* accusator, 
advocatus, 2* prezime«. Rumunji posudiše 
pira »proces« > *pea > pra. To može biti i 
njihov postverbal od a (sa) piri »optužiti ne- 
koga« < poeo, preti, odatle i piris »tužitelj«, 
na -itura pintura »optužba«. Od par- radna 
imenica na -&c > -ac parać, gen. parca, de- 
nominal (ras)parčiti (Stulić) »rastaviti parce«, 
rasparan (16. v.) »koji zameće raspru«. Apstrakti 
na -ebaparba f,s pridjevom na -en parben ; na -nja 
parnja = hrv.-kajk. perna (Pergošić). Sa madž. 
sufiksom -uš < -os peruš (hrv.-kajk.) »optuženik« 
(Pergošić). Pridjev na -en > -an: paran, po- 
imeničen na -ica parnica, s pridjevom parnični, 
denominal na -fi parničiti se; na -ik suparnik m 
prema f na -ica suparnica (Vuk) »protivnik«, 
rasparnik (Budinić). Upor. češ. soupef. Od 
iterativne osnove *pir_ nema imeničkih izve- 
denica. Od *por- spor je postverbal od 1 speelii > 
sapreti, upor. češ. sepfiti (Rumunji stvoriše 
odatle a sporovđi »brbljati, odatle apstraktum 
na -6h > -eatđ sprovđiald »brbljarija«), raspor 
m (16. v., Vuk) »razdor«; suparnik (Piva— Drob- 
njak) ima dva značenja: »1* suparnik« i »2* 
supojn'k, stavljanje stoke na zajedničko čuva- 
nje«. O tom drugom značenju v. prijeti; ispor 
(dubrovačka poslovica, 17. v.) »djelo kojim se 
iskali ljutina, pizma itd.«; prijepor m, s pri- 
djevom prijeporan. Rumunji imaju bez pre- 
fiksa  postverbal poarčd  »dissensio«, koji ne 
postoji u slavinama. Ako se taj pravni svesla- 
venski leksem izvodi od ie. korijena *per- 
»udariti«, onda ide u baltoslavensku zajednicu, 
ali pravno značenje nije se razvilo u baltosla- 
venskoj jezičnoj zajednici nego je to prasla- 
venska inovacija. Odgovara  stcslav.  prčti, 
poeec. Upor. lot. piretes »rixari«, got. fairina 
»accusatio, culpa«. Homonimija u značenju 
prema  -prijeti uklonjena je na tri načina: 
kvantitetom (kratkim u priifi prema dugom 
u -prijeti); prijeti dolazi samo s prefiksima, a 
preti bez prefiksa; pršti dozvoljava izvođenje od 
prezentske osnove, -prijeti ne. 


Lit.: ARj 2, 650. 3, 938. 11, 750. 847. 
Horak, ASPh 12, 299. Vuković, SDZb 10, 
404. Miklošič 239. Holub-Kopečny 302. 346. 
WP 2, 42. Tiktin 1474. Matzenauer, LF 14, 


preti (se) 


176-179. Persson, Beitrčige str. 473 (cf. IJb 1, 
68). Boisacq* 889-890. 


pretćir! m »posuda koja služi za prenošenje 
masta iz vinograda u vrijeme jematve« = 
pritor (Vis) = pritar (Komiža), u Kaštelima 
pritarak, gen. -arka »koca (Brač)«. Upor. korlata. 
Čini se kao da je dalmato-romanski leksički 
ostatak od lat. riječi praeiectorium »posuda za 
pretakanje vina«, obrazovane kao frajectorium > 
tratur (v). Glede o > a upor. sudajma < 
festa Sancii Domnii. Stsrp. prčton »namjesnikov 
stan« je lat. praetorium preko biz. TpouToplov. 

Lit.: Jadranska straža 17, 319. Skok, 
Slav. 194. Vasmer, GL 123. 


pretiir? gen. -ura m (Dubrovnik, Cavtat) 
= pretlr, gen. -urd (Rab, pored narodne riječi 
sudac; Starigrad na Hvaru) »sudac«, pretura f 
(Boka) »sud«. Od tal. pretore < lat. praetor. 


Lit.: ARj 11, 767. Kušar, Rad 118, 21. 26. 


Prevalila (iz ljetopisa popa Dukljanina), 
etnik na gr. sufiks -immc > lat. -ira od imena 
rimske pokrajine Praevalis. 


Li: ARj 11, 782. 


prez (Kosmet) = priz (ikavski, Vetranie, 
Menčetić) = preza (pred suglasničkim  gru- 
pama i pred enklitikama fne, te, se, nj), sveslav. 
i praslav. *peeeb, »1* trans, 2* sine, bez (15. v.)«. 
Veže se s prijedlogom na. U književnom jeziku 
istisnut od sinonima bez. U narječjima je živ 
prijedlog (ŽK) i unakrštava se sa bez u brez 
(ŽU). U arei prez oblik bez se očuvao u leksič- 
kom arhaizmu: ii bezan (se ti ... propalo, 
ŽK), složenica od sintagme *bez dna. U arci 
bez oblik prez se očuvao samo u neuljudnom 
izričaju: ako neće, pres k... (Kosmet) »ne 
marim«. Prvobitno je značenje »preko, trans«. 
To se očuvalo u prizdan »preko dana«. Može 
biti i imenički prefiks: prezime (v.). Sadrži 
dva elementa: pre (v.) i deiktička čestica z(i), 
koja se nalazi u bez (v.), crez (v.), iz (v.), 
niz (v.), na-z-uti (v), (s)kroz, do-z-voliti (v.), 
na-z-očan (v.), njoj-zi, nje-z-in. Jat ( >e, i) 
je nastao po zakonu likvidne metateze. V. 
preko. 

Li: ARj 11, 810. Elezović 2, 124.Miklošič, 
244. Holub-Kopečny 300. Bruckner M4. Mla- 
denov 509. WP 2, 31. Lang, CMF 6,113-118. 
si. Zubaty, KZ 31, 60. Nehring, /F 4,400 - 401. 


prezati, -am impf. (Vuk, slov.), praslav. 
*prcg- pored *prez- »l* trzati se iza sna 
> 2 bojati se, plašiti se«. Homonimija sa 


pr'gav 


prezati, prežem (v.) uklonjena je akcentom kao 
u muka i mika pored pf. -prćgnuti, koji per- 
fektivum za prezati ne postoji, ali je postojao 
u steslav.  vbsprigncti  »hervorspriessen«. Od 
praslav. korijena preg- je izvedenica na -/ + 
-io pregali, S"- -eb' »crv koji živi u siru«. 
Služi kao upoređenje za koprljanje, skakanje: 
pren&ie se kao pregalj po siru. Riječ prćgalj 
»Jochnagel« je drugog podrijetla (v.). Pridjev 
na -ou prezou (Srbija) »bojažljiv«.  Postverbal 
oprez m (Vuk) = opreza f, s pridjevom na 
-bh oprezan, apstraktum na -ost opreznost. Pri- 
jenosom suglasnika ž iz prezenta *prizo > 
prezam nastaje infinitiv prezati (is-) pored pfe- 
iti, prezint (Crna Gora) »vrebati« (do- Dubrov- 
nik) = na -iti (u)prežat (pored prežir), upre&im 
(Kosmet) = uprežati, uprezam (Vuk) »uvre- 
bati, sačekati«, isprćzati, isprćtim pored ispre- 
žatn »svišiti .prežanje tim što se. ugleda ili 
nade ili ulovi ono što se preži«, prema impf. na 
-va- ispreživati, isprežujem pored -živam. Upor. 
slov. oprezovati »vrebati«. Samoglasnik e je 
nastao iz palatalnog nazala ;, upor. stcslav. 
oprezati. U sjevernim slavinama nema zastup- 
nika. Variranje z prema g u praslav. prtg- je 
kao u potezati, potežem prema potegnuti. Pod 
praslav. korijen *preg- (sprežmk, v.) stavlja Da- 
ničić, Korijeni 294, i ime biljke steslav. sprežb 
= sprež (Stulić) »helleborus« = sprež m (Vodice, 
Istra) = sprež (Vuk), koja se gr. zove ox4pen 
> bug. karp. To ne može biti: kao u njem. 
Nieswurz što je dobila naziv od nien »kihati«, 
slično je nazvana i kod nas od prezati »skočiti«. 
Praslav. prijevoj perfektuma stcslav. progb > 
priig m (16. v.) »1> skakavac, locusta, 2“ skok, 
3“ rak locusta marina«, odatle impf. prigati, 
-am (Brač) (za-) »skakati upropice«. le. je 
korijen *spreng-, nazaliranje je raširenje na g od 
korijena *sp(h)er- »zucken, schnellen«, koji se 
nalazi u njem. springen. V. prgav. 

Li: ARj 4, 2. 11, 813. 511. 820. 823. 813. 
12,. 524. 525. 526. Daničić, Kor. 294. Elezović 
2, 123. Ribarić, SDZb 9, 192. Mitdoiii 205. 
261. 263. Bruckner, KZ 42, 339. 361. WP 2, 
675. 276. Matzenauer, LP 12, 163. 14, 192- 
193. Raić, ASPh 1, 620. Suman, ASPh 30, 
304. Zupitza, KZ 36, 65. Bernard, RES 23, 
161. Uhlenbeck, PBB 22, 197. Hamm, KZ 67, 
122. 227-228. 


prgav (Srbija, Milićević), pridjev na -av, 
»1* žustar, 2* gnjevljiv, koji se ljuti, 3% nestrp- 
ljiv«, s apstraktumom na -ost prgavost. Stoji 
zacijelo u vezi sa stcslav. “s-pregnoti »heraus- 


springen«, postverbal priga »neuer  Kornan- 
satz«, rus. terga. U bug. pragav »elastisch, 
behend, schnell, geschickt«, s apstraktumom 


pigav 


na -ina tralavina. Po svoj prilici je metafora 
od Žržiti (v.) »peći«. Upor. steslav. prbga, češ. 
prha, prhlava »rastlina koja pali«. Osnovno bi 
značenje bilo »upaljiv«. Ovamo idu rumunjski 
slavizmi pfrgd f »plod koji je istom sazrio, 
prvijehac«, pridjev pirgav »frih reif«, glagol, 
na -ovati, -ujg > -ui a sđ pirgui »dozreti«, 
odatle apstraktum na -eh > -ealč pirguiald f 
»dozrijevanje«. Moguće je vezati i sa praslav. 
korijenom preg- < ie. *spreng- kao niži prije- 
vojni štčpen bez nazalizacije. V. prešati. Riječ 
prga f (Vuk, Lika, Turska Hrvatska, Dalmacija) 
kao postverbal od pržiti (v.) znači kod Vuka 
»1* jelo od pržena sijerka kao pura (v.) ili kaša, 
2* (sinegdoha) brašno od kojeg se pravi prga«. 
Odatle na -onja pfgonja m (Lika) »(šaljivo) 
čovjek koji rado prgu vari i jede« i prezimena 
Pfgomelja (od sintagme prgu mljeti) i Prgomet 
(od sintagme prgu metati, se. u kotao, na vatru). 
Ovamo može ići kao metafora augmentativ 
na -ina pažina »1* pospa, kovačina, kojom se 
pospe mokra čoha, kad se hoće da se crno 
oboji, 2* pijesak, saplun, salbun (Vuk, jugo- 
zapadni krajevi), 3* zemlja u kujundžinici, 
što upija vodu, 4* toponim«. Upor. dalmatinsko 
upoređenje suh kao prga za postanje metafore. 
Upor. još ukr. perha »Blumenstaub«, rus. fer- 
ga »Blutenstaub«. Izvedenica: deminutiv na -ica 
prsinica, na -ište pržinište, na -njćik pržnjak, 
gen. -aka (Bosna) »kamen sitan kao pržina«; 
pržinaca (Stulić) »renaccio, terra arenosa« sadr- 
ži tal. sufiks -azza < lat. -acea; pridjevi na 
-ast pržinast, na -av pržinav, na -ski pržinski. 
Složenica pržinoša (Stulić) »koji nosi pržinu« 
(haplologija nono > no kao u zakonoša). Vol- 
tidi ima i glagol pržiti »arenare, sandicht 
machen«. 

Lit.: ARj 11, 826. 12, 569. Elezović 2, 133. 
Miklostč 241. Holub-Kopečny 294. 293. Bruck- 


ner 405. 411. Tiktin 1168. WP 2, 674. Matze- 
nauer, ZF 14, 94. 169. 


prhati, prsem impf. (Hrvatska, subjekt ptica; 
slov.) prati (ŽK) prema pf. prhnuti, -em 
(ot-) = pfnit, pfne (ZK) i deminutivu na -etati 
prhetati, -će, iterativ na -va- poprhavati, -pr- 
hava (snijeg), prijenosom suglasnika š iz pre- 
zenta u infinitiv prsati, pfšem, -am, -trn (16-18. 
“) (po-, subjekt prah) »1* letjeti, (davon) flie- 
gen, flattern, svolazzare, 2* puhati, piriti, 
šuštati, šumiti« = prsiti, pršim (subjekti pčela, 
vjetar, miris, snijeg) »letjeti, polijetati«. Postver- 
bal prh (Baraković). Na -alo prhalo n (Cres, 
Gundulić) »trak, pantljika«. Pridjev na -av 
prhav »nestalan«. Ovamo možda prhala f (Zore) 
»rese ženske haljine«, odatle na -ar prhalar 


39 


pri 


»koji ih pravi«. Glagol je onomatopejskog pod- 
rijetla. Zvuk, što čine krila ptice, kad leti, 
imitira se sa prrr. Glagol prhati u značenju 
»razzolare, scharren«, što ga daje Voltiđi, 
bit će unakrštavanje s nižim prijevojnim ste- 
penom *prh od prah (v.). Nalazi se i u drugim 
slavinama: stcslav. pruhati, polj. pierzchać pre- 
ma pierzchnać, rus. porchatb prema porhnutb 
»uzletjeti«, ukr. perchaty »flattern«. Ovamo još 
lepršati (se), -am (Vuk, subjekti ptice, patke, 
svrake), u kojem se unakrstilo /etjeti i prsati. 
Upor. /epetati i lepuhnuti (v.). Metaforicki upo- 
trebljava Gundulić prsiti, prsim sa subjektom 
glas u značenju »širiti se« i prenosi se na psi- 
hološko polje u pridjevu izvedbom od iste 
osnove s pomoću sufiksa -ljiv pišljiv (Vuk, 
Hrvatska) »iracundus«, poimeničen na -ec > 
-ac pršljivac prema f na -ica pršljivica (Lika) 
i apstraktum piŠljivost. Upor. češ. prchly »irae 
praeceps, iracundus«. Matzenauer uporeduje 
s lit. papurška m, f »iracundus«, lot. pirHis 
»impavidus«. 

Li: ARj 11, 827. 828. Miklošič 241. Holub- 
-Kopečny 297. Bruckner 410—11. Vasmer 2, 
411-13. Matzenauer, LF14,82. Osten-Sacken, 
IF 28, 149. 


pri, baltoslav., sveslav. i praslav. prijedlog 
s lok., imenički i glagolski prefiks (tip prilog, 
priložiti), »apud«. Nalazi se u svim hrv.-srp. 
narječjima, za razliku od sinonima kod koji 
je samo štokavski i koji mu čini konkurenciju. 
Čest je u toponomastičkim složenicama: Prlz- 
ren, Pridvorica, Prilužje Prilaže (Kosmet). 
Samoglasnik / je nastao od ie. dvoglasa ei 
u *prei *prai — paradi, u baltičkoj grupi 
lit. prie pored pri, stprus. prei. Upor. gr. Tapć, 
koji je čest u internacionalnim riječima: pa- 
ragraf, paralela, parafraza i u gdjekojim našim 
narodskim posudenicama paralaža; arb. per, 
gal. are (Aremorica »primorje«), stvnjem. furi, 
odakle furisto, danas Ftirst. V. prvi. Kao pri- 
djevski sufiks služi u deminuciji: pripit »malo 
pijan«, priredak, priljut (Kosmet). Upor. češ. 
pričernaly i u toj funkciji prefikse na (nagluh), 
o (ovisok), po (pojeftino, povelik, ponajbolji, po- 
zamašni). U ikavskim narječjima došlo do iz- 
bjegavanja homonimije sa pre > pri na taj 
način što je za pre generalizirano jekavsko 
ekavsko pre, npr. u ŽK prejak, predobar, a 
očuvao se pre > pri samo u prilaz »prijelaz 
u ogradi«. 


Lit.: ARj 11, 829. Moskovljević, NJ 2, 136- 
140. Elezović 2, 133. Miklošič 263.  Holub- 
-Kopečny 300. Bruckner 444. Mladenov 516. 
WP 2, 34. Trautmann 230. Joki, WusS 12, 90. 


pri 


Belić, JF 18, 97. Gauthiot, /P 26, 354. Roz- 
wadowski, RST 2, 93. Boisacg* 813. 


priča f (Vuk) = pritač, gen. pritči r (čakav- 
ski i stariji pisci; prema tome priča predstavlja 
prijelaz iz deklinacije » u deklinaciju a; upor. 
kod Barakovića pritača), stcslav., bug., polj., 
ukr. i rus., »pripovijetka«. Nije praslavenska 
riječ nego je kršćanska prevedenica od gr. 
napaBoMi, stvorena od prevodilaca Sv. pisma 
za pojam Isusovih parabola od prefiksa fri 
i praslav. korijena *tbk- od faci, taknuti (v.), 
upravo *pri-tik-), -fa. Prvobitno je značenje 
»poređenje, prilika, primjer«, kao u pridjevu 
tdkmen od, *takma + -en »jednak« u starijem 
jeziku, danas poimeničenom na -ec > -ac 
takmac, na -ica takmica »natjecanje«, danas 
utakmica, odatle takmičiti se. Konkretno zna- 
čenje vidi se još u slov. na pričo biti »biti na- 
zočan, tj. u doticaju«. Kršćanski termin po- 
sudiše Rumunji pritce f »Gleichnis, Parabel«. 
Rum. pritce treba razlikovati od priče »Streit« 
(v.). Od priča pravi se denominal na -ati pričati, 
pričam impf. (Vuk) (is-, za- se) = priečati 
(hiperjekavizam, Vareš) »pripovijedati«; ispri- 
čati (se) dobio je po zapadnim krajevima zna- 
čenje »opravdati, izgovoriti«, odatle postverbal 
isprika »izgovor«, analogijski stvoren prema 
tipu krik(a) (v.) od kričati. Odatle impf, na 
-va- ispričavati (18. v., Belostenec) = -evati, 
-ujem. To znači da je priča, dobivši značenje 
»pripovijetka«, izgubila posvema vezu s Isu- 
sovim parabolama. Deprefiksacijom od ispri- 
čati se stvoren je u slov. i na zapadu pričati 
impf, »excusare«. Deminutivi na -ca pricea, 
na -ica pričica. Radne imenice na -lac, gen. 
-aoca pričalac (Vuk) prema f pričalica = na 
-alo pričalo n (pejorativno), na -nik pritačnik. 
V. dalju etimologijsku vezu sa faci, taknuti. 

Lit.: ARj 4, 4. 11, 848. 850. 12, 180. Vu- 
ković, SDZb 10, 385. Zuljić, Skolski vjesnik 
1908, 40. Miklošič 368. Bruckner 445. Mla- 
denov 524. Vaillant, RES 22, 17. 


pridika f (Slavonija, Lumbarda, Potomje, 
Crmnica) = prodika (Vuk, Perast, Rab, Crmni- 
ca) = (umetnuto n pred dental) prčndika 
(Crmnica) = (promjena sufiksa) prodika (ŽK) 
= prodeka »propovijed«. Postverbal od pri- 
dikati (Ranjina) = predikati, -am impf. (Vuk, 
Mikalja) = predikati = prodekan, -am (Stulić) 
= predikat, -am (Božava) »chiaccherare«, na 
-ovati -ujem prodikovati, -ujem (ŽK) = pro- 
dekovati  (Belostenec, —Jambrešić, = Voltici) 
= predikovati »propovijedati«. Radne imenice 
na -ator(em) > -atur: predikdtor_ (Vuk) = 


40 prijati 


predikatiir, gen. -ura_ (Rab) = pridikatar m 
(Potomje) =  prodekator  (Belostenec, = Jam- 
brešićd) = prdikator, na -ćc predikat = pro- 
dikač = predikalac, gen. -aoca (Dubrovnik). 
Na -alnica > -aonica: predikaonicalpridik- — 
-kalnica (Istra) = prodikdinica (ŽK). Apstrak- 
tum na tal. sufiks -anza predikanca f »predika«. 
Na -bstvo prodičastvo (Mirakuli) = prodeštvo 
(Belostenec, Voltidi). Deminutiv predičica (Ba- 
novac). Upor. slov. predga = pridiga i arb. 
predigoj. Od lat. praedicare. 

Lit.: ARj 11, 477. 12, 280. 281. 862. Pleter- 
šnik 2, 225. 302. Cronia, ID 6, 118. Rešetar, 
Stok. 275. Kušar, Rad 118, 21. Miletić, SDZb 
9, 265. REW* 6718. GM 351-352. 


prijati, -am impf. (Vuk), neosobno prija mi 
(ne prija mi), ie., sveslav. i praslav. pri- »pro- 
desse, favere«,,upravo steslav. pryati, pfej € sar iz 
1. pred Y. Odatle apstraktum obrazovan s pomo- 
ću sufiksa -zm deklinacije / (upor. bojazan, gen. 
-zni) steslav. prijaznb »1* amor, 2“ arhicus«, 
neprijazrtb »1*  Bosheit (prevedenica,  calque 
prema stvnjem. unholda, moravizam), 2* vrag«, 
prijazan, gen. -zni (14. v.). Posljednje značenje 
dalo je povoda da je apstraktum dobio zna- 
čenje lica. Upor. tal. podesta »načelnik« < lat. 
patestas, gen. -aris. Kad se to dogodilo, mogao 
je postati pridjev u hrv.-srp. prijazan, f pri- 
jazna (ne“, 15. v.) kao da je izveden s pomoću 
općeg pridjevskog sufiksa -en > -an. Apstrak- 
tum na -oii (ne)prijaznost. Možda je u tom 
pravcu bilo od kakvog značenja i njem. unhold, 
koje je i pridjev i radna imenica. Raširuje se 
s pomoću -ljiv (upor. bojažljiv) i -iv prijažljiv 
pored prijažljiv i prijazniv. Sveslav. i praslav. 
je radna imenica na -felj m (upor. stvnjem. 
frindil) prema f na -teljica: prijatelj m (ne-; 
u Dubrovniku, Prčanju i Ozrinićima ne-) pre- 
ma prijateljica — pretelj m (Kosmet, ŽU Re- 
lići) = pretyel (ne-) (hrv.-kajk., u Neuprezan kod 
Nikolsburga), prema preteljica, sa ne- neprćtelj 
(Vodice, Istra) pored neprijatelj »1* amicus (sa 
ne- »inimicus«), 2* (termin srodstva) srodnik mla- 
din ili mladoženjin«, pridjevi na -on_ > -an, -ev, 
-in,--ski prijateljan (u srp. prijevodu Hamartola), 
prijateljev = prčteljev (Kosmet), prijateljičin = 
preteljičin (Kosmet), prijateljski = pretelj ski; 
hipokoristici priko m (Vuk) prema prika pored 
prika, gen. prike (Kosmet). Apstraktum na 
-stvo prijateljstvo n (ne-). Denominali na -ifi 
sprijateljili =  sprčteljit, sprćteljim  (Kosmet), 
na -evati“ujem  prijateljevali. Od prijati »ui- 
sati (Bosna, turcizam, v.)« pridjev je na -en 
prijatan, f -tna, stcslav. peyeiona, s apstrak- 
tumom prijatnost (ne-). Riječi prijati i prija- 


prijati 


telj posudiše Rumunji: a prii, prieten (disimi- 
lacija r-/ > r-n). Praslav. korijen pri- nalazi 
se u stčeš. bez raširenja -ja- piiti (danas prdti, 
pfeji), odatle sa sufiksom -zm prizeni, s pridje- 
vom na -ivy pHznivy, u sanskrtu trinati (3. 1.) 
»erfreut«, private »ist vergniigt«, priyah- »lieb«, 
got. frijon, stvnjem. Prija »Wotanova supruga«, 
got. frijonds, stvnjem. friunt, nvnjem. Freund. 
U baltičkoj grupi samo lot. prieks '»veselje« 
pruža usporednicu obrazovanu sa sufiksom -0o. 


Lit: ARj 8, 30. 11, 907. 908. 912. 913. 
Janni, ASPh 12, 317-318. Elezović 2, 33. 130. 
135. 259. Ribarić, SDZb 9, 171. Horak, ASPh 
12, 299. Miklošič 264.  Holub-Kopečny 299. 
302. Bruckner 445. KZ 45, 46. Mladenov 525. 
Trautmann 231. WP 2, 87. Hordlek Surota 18, 
58. Bugge, /F 1, 438. Machek, IF 53, 95. 
Hamm, KZ 67, 127. Fortunatov, KZ 36, 46. 
Hirt, PBB 23, 335. sl. Beer, Slovansky sbor- 
nik Fr. Pastrnkovi 53-57. Boisacq* 809. 


prijek, f prijeka, određeno prijeki, prijeka 
(14. v., Vuk) = (ekavski) prek = ikavski prik, 
komparativ preči, ie. (?), baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev na -qo *per-kb, »1* (konkret- 
no) najkraći među dvije točke, 2* (metafora) 
brz, hitar, 3* toponim u sr. r. Prijeko (Dubrov- 
nik, Ugljan) i u vezi s apelativima bara, njiva, 
stijena«. Glede alternacije prijekiprek u jekav- 
skim govorima v. pre-. Poimeničenja: na -ec > 
-ac prečac, gen. -čca = priječac (Vuk, Crna 
Gora) »1* prijeki put, 2* konjska bolest anthrax, 
3* usov, smet snijega, 4* toponim«, odatle 
prilog naprečac, napopriječac (Lika), na -ica 
naprečica, na -jaga prečaga »daska ili motka 
položena poprijeko« = na -čnica prečanica 
(Crna Gora), na -enbkt prčianak, gen. -anka 
(Ston) = (ikavski, sjeverna Dalmacija) pri- 
čana »opanak ispriječan oputom«, na -janin 
prečanin »stanovnik preko Save (Srbija, Bosna)«, 
na -bka priječka = (ikavski) prička (Dalmacija) 
= bug. prečka »1* prečaga, 2* jarak na njivi 
(itd.)«. Odatle denominal na -ati pfečkat se, 
-am impf. (Kosmet) »prepirati se, svađati se«. 
Taj posudiše Rumunji: a sđ prici »streiten, 
hadern«, odatle njihov postverbal price f »Streit, 
Handel, Wiedersetzlichkeit« i u strum, pridjev 
pricelnic »streitsiichtig« ( > » je po zakonu 
u nenaglašeriom položaju). Na -elina_ prije- 
čalina (Dalmacija, Pavlinović) »star, loš opa- 
nak«. Pridjev na -vn > -an priječan = poprije- 
čan (od priloga poprijeko), s na- u komparativu 
naprečniji (Osvetnici) u značenju »preči«, po- 
imeničen na -ica priječnica = (ikavski) prišnica 
(Dalmacija) = prišnjica (Krk) »1* greda, 2 
basamak, 3% prečaga, 4 toponim«, na -ik 
priječnik m »1* verižnjača, 2" (neologizam) 


prijesan 


diametar«, na -jak prlječnjak (Vuk) »1* priječka, 
2* papičak, spinjatak, zaponjač«. Složenica: 
prekonož od sintagme preko noge sa sufiksom 
-I4 »sipon preko noge (kod konja)«, dok pre- 
konož (Dobroselo, Lika) u izreci živjeti s kime 
u prekonož sadrži nož. Denominai na -iti pri- 
ječiti, priječim_ impf, »impedire« (is- se, ispo-, 
0-, S-, za-), s objektom opanke, bičve znači »okr- 
pati opanke istom oputom«: ispričala san ti 
bičve (Korčula); odatle oprečonica f (Čilipi) 
»okrpljeni opanci istom oputom« = na -ati 
prijčiati, prijecam impf, (is-), iterativi na -va- 
-prječivati, -prječuj m pored na -avati -trć- 
cavati, -prečavam, samo s prefiksima. Odatle 
postverbali opreka, s pridjevom na -en > -an 
oprečan; zapreka. Na -la slov. prekla = priklja 
(ŽK) »motka kojom se pričvršćuje slama na 
krovu uz letvu«. Prilozi poprijeko, isprijeka, 
naprik (ŽK) »đuture«, prik kao prilog za poja- 
čanje pridjeva prik dobar (ŽK). Prilog i pri- 
jedlog, preko (Vuk) = prijeko »trans, per, 
contra, praeter, ultra (s gen.)« = prčo (Crna 
Gora preodan, preonoć, Vuk) = pro (Lika, 
Piva-Drobnjak, prodan, pronoć). Glede gubitka 
k upor. kao < kako. Veže se sa iz: ispreko 
(Vuk). Može biti i glagolski prefiks: prekora- 
čiti, prekohoditi itd. kao i imenički postanjem 
od sintagme  Prekodrinje n, Prekodrinac m 
prema f Prekodrinka, prekodrinski, prekogorac 
itd., prekomjera, s pridjevom prekomjeran, pre- 
kogodišnji, priloški prekodnevice, prekojuče(-r, 
-ra). U posljednjem slučaju gubi -o prekjuče = 
priključe (Vuk), preklane (-i), odatle pridjev 
prek(o)jučerašnji, preklani. Kako je praslav. 
pridjev *perkb upravo raširenje s pomoću pri- 
djevskog sufiksa -kb (upor. sladak, gorak itd.), 
e je maslao po zakonu likvidne metateze : upor. 
rus. (po)perek. U baltičkoj grupi nalazi se samo 
u stprus. peeBI (preiken). Upor. «mbr. perkam, 
pl. perkaf »priječka«. 

Li: ARj 3, 938. 960. 4, 3. 5. 11, 551. 
455. 456. 558. 637. 924. 7, 533. 12, 238. NJ I, 
94. Elezović 2, 125. Vuković, SDZb 10, 399. 
Belić, NJ 1, 34-. MikloSič 242. Bruckner 443. 
Mladenov 534. Osthoff, IF 8, 34. WP 2, 31. 
Ivšić, HR 1934, 195. Rozwadowski, RSI 2, 
94. Siitterlin, IF 25, 62. 


prijesan, f prijesna (Vuk) = prešan (ekavski, 
Kosmet i kod čakavskih ikavaca ZK prešan, 
presnd) = (ikavski) prisan, sveslav. i praslav. 
prćs- pridjev na -e&n > -an iz terminologije 
proizvodnje kruha, »ćčvuoc«. Poimeničen na 
-bC > -dic prijesnac, gen. -aca (Vuk, Vrbnik) = 
presnac, gen. pr snaca (Kosmet) »kolač nekiseo, 
kolač uopće« = na -ica prijesnica f (Voltidi), 


prijesan 


na -ik opresnik m (Antun Dalmatin) = na 
-jak oprešnjak m (Kožičić) = oprišnjak m 
(Antun Dalmatin) »prijesan hljeb«. Na -jar 
prijesničar_ (Stulić) »koji pravi prijesnace«, odat- 
le prijesničarnica (Bella, Stulić). Prilog u opresno 
(is)pečen kruh, jesti opresno, blagovati kruh u 
opresno (sve 18. v., Baćić, Kanižlić). Samo- 
glasnik je nastao od e ili od dvoglasa oi 
u ie. korijenu *proisko-s - pored *prisko-s, koji 
se nalazi u stvnjem. /rise (nvnjem. frisch), 
odatle naš germanizam vrisak, f vriska = frižak, 
friSka (ŽK), također u romanskim jezicima. 
Baltoslav. je osnova *prč-sk- u lit. pres-kas 
»sliss, ungesauert«. Suglasnik i je nastao vje- 
rojatno od X, u lit. kao u germ, zamijenjen sa 
k. Korijen je prema tome germanski i balto- 
slavenski. 

Li: ARj 9, 111. 114. 11, 933. Elezović 2, 
129. Miklošič 263. = Holub-Kopečny 3004, 
Bruckner. 40: KZ 45, 41. Mladenov 534. 
Trautmann_ 231. W_P 2, 89. Matzenauer. 
LF 14, 176. Tiž 3, 488. KZ 50, 207. si. (cf. 


IJb 13, 301). Uhlenbeck, PBB 22, 536. 
Scheftelowitz, KZ 56, 181. Pedersen, IF 
5, 44. 49. 


-prijeti, -pr&ćm (samo s prefiksima do-, na-, 
0- se, oda-, odu- se, pri-, pod-, poda-, podu-, 
raza-, sa-, su-, u-, za) = (ekavski, Kosmet) 
-pret = (ikavski) -pfiti (ZK, Vodice) pf. 
prema impf, na e-i -pirati, -em (također samo 
s navedenim prefiksima, tako i zapirati, -pirem 
/Vuk/ = zapirat /Kosmet/ »sprečavati, smetati«), 
sveslav. i praslav. *perti, pseo (upćr. steslav. 
poaopbic, -preti), »1* značenja: taknuti, pritis- 
nuti, stići etc., prema prefiksima, 2* (s prefik- 
sima of-, za- ZK, Vodice, hrv.-kajk., slov.) 
otvoriti, zatvoriti (kod štokavaca), 3% (s pre- 
fiksima sa-, Ssu-: suprćt se, suprem  (Kosmet) 
»ostati, zadržati se« = saprei se (Kosmet), 
SUpritti se (ŽK) »opreti se«. Prezentska osnova 
u steslav. psec prenesena je u infinitiv u doprli 
(Margetić, Reljković, Tomiković). Izvedenice 
se prave samo od prijevoja perfektuma por-: 
postverbali otpor, ndpor, raspor, upor, zdpor 
m (Vuk) »I' zasun, 2* trava od zapora 
IKosmet)«, upora, potpora f, na -ka zaporka 
»(neologizam) clausula«, s pridjevima na -en > 
-an naporan, opor pored oporan, otporan, upo- 
ran, zdpordn i apstraktima na -ost napornost, 
otpornost, upornost, oporost. Značenje »zatvoriti« 
nalazi se i u zapornih (Piva-Drobnjak) »stav- 
ljanje stoke zajedno na čuvanje«. Kako je tog 
značenja na štokavskom teritoriju nestalo, na- 
stalo je prekrajanje te izvedenice prema spo- 
jiti u supojnik (Vuk). Tu je očuvan arhaizam 
u Pivi-Drobnjaku, tako i u zapor »zasun«. 


-prijeti 


Poimeničen part. perf. pasiva zdport (KŽ, ča- 
kavci), s pomoću -ija (v.) zaparuja = zaprilja 
(ŽK) = slov. zapitija »kontumac«. Rumunji 
posudiše više južnoslavenskih prefiksalnih slo- 
ženica, tako priprćti, priprc, koji je očuvan u 
bug. impf, pripirdm »drangen«, odatle postver- 
bal rus. pripor »Stitze, Damm«, ukr. prypir, 
gen. -poru »steile  Berglehne«, odatle rum. a 
pripi »drangen, treiben«, s gubitkom r zbog 
disimilacije r-r > r- 0, apstraktum na -eh > 
-eald -pripeald (soarelui), pripor »steiler Abhang«. 
Od opreti: a (sd) opri »an-, auf-, zuriick- 
halten, verbieten, stehen bleiben«, s apstrak- 
tima na -eh > -ealđ opreala, odatle na -iste 
opreliste, koje se ne nalazi u slavinama; sa Žat. 
sufiksima -itura: opriturd — -forza opritoare 
f, opor (Muntenija) = opornifa (— perinoc) 
»blazina osi«. Od podbpreti: a potyri »prisloniti« 
= (s metatezom) a propti = propi = popi, 
odatle na -ij proptij »Gelander«, na lat. -ella 
> -ea proptea = poprea = propea = proprea 
»potpora«, rum.  postverbal propta (Erdelj), 
na -eh > -ealđ popreald »kućni zatvor«. Naj- 
vjerojatnije će ovamo ići i rum. a privi 
»uzeti u obzir, betreffen«, koji se dosada razli- 
čito tumačio: od privideti, -ždp (Miklošič), 
prijaviti (Tiktin), praviti (Tiktin), što sve ne 
objašnjava ni značenje ni fonetski oblik. Os- 
nova je rum. slavizma gerund (particip pre- 
terita aktiva) vspee & = uprijevši (se. pogled) + 
Tum. -i < lat. -ire sa > iu nenaglašenom 
položaju: a privi, odatle sa lat. -torius privitor 
»betreffend«, na -iste (upor. rus. zrelisie od 
zčiti, v), od poimeničenog infinitiva privire 
(cu privire » s obzirom na«) prdiviriste (Dosofteiu) 
= (s disimilacijom r-r > r-l) priveliste f »An- 
blick, spectaculum, Schauspiel«. Upor. rum. 
strivi < gerund 3size 8 (v.). Glede uklanja- 
nja homonimije prema preti v. tu riječ. U 
-prijeti čini se da su se pomiješala dva ie. 
korijena *per- »udarati« i *sper- »zucken, mit 
dem FUSS anschlagen, zappeln, schnellen« ili 
bolje *sper- »sperren, Stange, Speer, versprei- 
zen, stiitzen, stemmen«. U litavskom se odr- 
žalo nepostojano s- spirti, spiriu »sich stemmen, 
stitzen«, u svim slavinama je otpalo zbog 
identifikacije s prefiksom s6-. Slog pre- nastao 
je po zakonu 'likvidne metateze, upor. rus. 
gaper&tb =  zapreti »schliessen«, gdje ima i 
pereti, pru »stemmen, dricken«. 


Li: ARj 2, 650. 646. 7, 488. 533. 509. 
Ribarić, SDZb 9, 184. Elezović 1, 196. 2, 
32. 89. 201. 285. Vuković, SDZb 10, 404. 
Miklošič 240. Holub-Kopečny 302. 432. Bruck- 
ner 441. Mlađenov 418. WP 2, 42. 666. Tiktin 
1090. 1091. 1269. Vasmer 2, 341, 


prijetiti 


prijetiti, prijetim impf. (Vuk) (M-, na-, za-) 
= (ekavski) pretili = ikavski naprititi se (Ma- 
rulić), nalazi se u svim slavinama osim u češ. 
i polj., praslav. prćt-. Apstraktum na -nja 
prijetnja £ (Vuk) = (ikavski) pričnja  (regre- 
sivna palatalna asimilacija). Možda ide ovamo 
kao postverbal pFijet m (Vuk, Boka) = prćt 
(Lastovo) »Stich in der Schulter«. Za praslav. 
korijen pret- nije se našlo paralela ni u baltičkoj 
grupi ni u drugim ie. jezicima. 

Lit.: ARj 4, 4. 11, 935. 936. 938. 7, 534. 
Miklošič 263. Ivšić, JF 17, 118. si. Vasmer 2, 
430. 


prijčtran, pridjev (-a jegulja, jelo, Vuk, 
Lika) »premastan, otužan, usovan«. S  prefik- 
som pri- u stcslav. pritranb (avna, pcib, meka) 
»amarus«, tako i u rus. prttornyj »zu siiss, 
widrig, fade; siisslich (Rede)«. U Pivi-Drobnja- 
ku prijetravan. Slog tra- nastao je po zakonu 
likvidne metateze, od praslav. -forwsjkoji Mi- 
klošič tumači prijevojem korijena fer: tor, koji 
je u frti (v). Oblik u Pivi-Drobnjaku sadrži 
još sufiks -uo: *tor + -uo + -ene. Prefiks prč- 
ima isto značenje koje u prejak, prevelik. Bez 
prefiksa pridjev nije potvrđen. 

Lit.: ARj 11, 938. Vuković, SDZb 10, 398, 
Miklošič 359. Vasmer 2, 435. 


prikija f (sterp., 14. i 15. v., hrisovulji 
Dušanovi) = pnhija (1409) — prćija (15. v., 
Vuk, Perast, Turska Hrvatska, Korčula, Ko- 
tor, Vrančić, dubrovački pisci) »dota (ŽK), 
miraz, roba nevjestina koja se ponese onoga 
dana kad se vjenča, dio nasljedstva, oselina, 
armangan (Vasojevići, Bar), osebina« = prćija 
(Lika K, Crmnica) = perćija (Vrgada) = 
perćiia (Korčula u govoru starih ljudi). S 
prefiksom nad- natprćija (A. Kadčić) nije po- 
tvrđeno u narodnom govoru. Odatle na -as 
prćijaš, gen. -aša m prema f prćijašica (Vuk, 
Orahovica, Lika) »čovjek, žena iz zadruge, koji 
ima osebinu, osopštinu«. Na -ar < lat. -orius 
prćijari (Sutomore) »isto što poguzielji  (v.)«. 
Denominai na -ati prćijati, -am impf. (Lika) 
»kad ko u zadruzi samo svoj posao radi, tj. 
oko svoje prćije«. Balkanski grecizam: ngr. 
mnpowo, pl. -\4, Tpowxi = movpxi (Kios) = 
precla (Bova) = prići (Otrantq), bug. i steslav. 
Drikija, arb. pčrqi pored prik&, cine. prifie 
pored priča < ngr. npoixa, akuzativ od gpolE, 
u dalmato-rom. perchivium (Dubrovnik, Kotor). 
Dočetak -vium nastao prema [ixivia. 

Lit.: ARj 7, 698. 11, 189. 429. 858. Miletić, 
SDZb 9, 604. GM 333. Jurišić, NVj 45, 
180. Rohlfs 1790. Pokl, Unt. 78. Isti, Stud. 
113-4. Vasmer, GL 123. 


primencir 


prim m (Zore, južna Dalmacija) »(brodski 
termin) prostor u lađi među prvim i drugim 
bankom«. Nije točno određeno gdje se govori. 
Potrebna su obavještenja i iz drugih krajeva. 
Upor. gr. npvuva »poupe« i pridjev spvuvoc »qui 
est au bout«. Ovamo ide možda i kolski termin 
prema (prva, zadnja, Vodice) »prednji ili straž- 
nji dio kola, škarić, nadčšl (ŽK)«. Nije isklju- 
čena veza sa prčm (-0, -a) i pramac (v.). 

Lit.: ARj 12, 48. Ribarić, SDZb 9, 183. 


primat m (Kašić, Rapić) »(katolički crkveni 
termin) prvenstvo među biskupima«. Apstrak- 
tum na -atus od brojnog pridjeva primus 
»prvi«. Na -arius > fr. -ier, tal. -iera: primiera 
f »neka vrsta kartanja« < tal. primiera, fran- 
cuzizmi premijera f »prva predstava nekog ko- 
mada«, premijer m »ministar predsjednik«. Ova- 
mo ide i prevedenica prvidan (v. pod prvi). 

Lit.: ARj 12, 52. 53. REW' 6754. Skok, 
Slovo 3, 58. 


primencir m (Costa, koji prevodi u prvo- 
pivalac, gen. -aoca) = (-en pored -an kao u 
ldnciin pored lencun) primancir (Kavanjin) -- 
primancijer. = premancir. = premancer = pre- 
rnencer. —  prmancir (> splicki, Marulić) = 
prmancer senjske crikve (1487, pop Balaš) = 
premencer = prvocir (Kavanjin) »katolički crk- 
veni termin) kanonik pojac, pivalac, gr. qp4ATmc 
(prvi u koru za upravljat i učit ostale diake u 
pivanju)«. Najstarije su latinske potvrde iz 
Splita g. 1069, kada se pominju svjedoci 
Petrus primicerius, Draganus scitonoša i Osrizzo 
podiupus i g. 1171. Duymus lenita et ecclesiae 
beati Domnii primicerius. To je latinska izve- 
denica na -ius od sintagme primus cer ae (= 
tabulae ceratae) «koji je prvi zapisan na ploči« > 
biz. mpuuwxrpuo)c (mc avec). Drugi dio 
složenice unakrstio se s gr. xupioc, odatle u 
stsrp. peemicueb, dok se kod Kavanjina prvi 
dio crkvenog termina unakrstio sa prvi. Zna- 
čenje stsrp. primikjur = premikjun — pretni- 
kirb označeno je u Dušanovu zakonu »knezove 
i premicirije. . . koji se obrčtajutb seli i katuni 
obladajušte«, što znači da su isto u katunima 
(= pastirskim vlaškim ili arbanaskimjnestal- 
nim, nomadskim naseljima), što su selima 
(= stalnim naseljima) knezovi. Prema tome je 
premikjurb (po imenu se pominju iz 14. v. 
Boleslav i Voihna) balkanski grecizam latin- 
skog podrijetla: arb. pćrgqyr »Oberhaupt, Be- 
fehlshaber«. 

Lit.: ARj 1, 49. 165. 11, 601. 607. 12, 54. 
52. 56. 235. Mažuranu 1163. CD 2, 130. 
144. 10, 393. 395. Račkil9. Sunnin 132. REW 


primencir 


6750. Joki, IF 44, 62. sl. Kadlec, Valaši 146. 
sl. Vasmer, GL 123. 


princip m 1" vladalac, knez, poglavica, 
vojvoda, prvak, 2* prezime (Bosna)«. Od tal. 
principe < lat. princeps, gen. -ipis (složenica od 
primus i caput). Preko njem. Prinz < fr. prince 
istog podrijetla princ m (Hrvatska, Istra) = 
princa m i indeklinabile princi m. Upor. arb. 
prenk. Na lat. pridjevski sufiks -alis poimeničen 
u m. r. princival m »(ribarski termin) onaj 
koji posjeduje ordčnj (»alat«), za razliku : patrim, 
onaj koji upravlja (ostali su drugovi kod ribanja)«. 
Na lat. -atus principat m »zemlja kojom uprav- 
lja princip« < tal. principato < la.t.prmcipatus 
= na -stvo principatstvo n. Internacionalan 
je latinizam principium > princip m (hrv.) 
preko njem. Prinzip. 

Li: AR) 12, 71. REW* 6755. 

pripojiti, pripojim pf. (Vuk) prema impf. 
pripajati, pripajam (Vuk, prijevoj duljenja 0-0 
> a) »conjungere«. 
spojiti, spojim pf. (Vuk) pored sapojiti,  sa- 
pojim (Vuk) prema impf, prijevojem dulje- 
nja o > a spajati, spajam »conjungere, udružiti«, 
raspaliti se »kad se spone razlome«. Impf, 
na -vđ- pripojdvati, -pajavam. Bez tih prefiksa 
ne postoji u hrv.-srp. Razlog je tome izbjega- 
vanje homonimije sa pojiti, prijevoj od piti, 
napajati. U Kosmetu zapdjat zapdjam »spa- 
jati«, nije bilo izbjegavanja homonimije pre- 
ma zapojit »davati nekome vodu, da mu se 
povrati dah ili svijest«. Postverbali spoj, odatle 
pridjev spojni, imenice spojka, spojnica, pri- 
poj. Rumunji posudiše pripoi »loten«, pripoiu 
m »Lot«. Bez prefiksa dolazi u češ. pojiti 
kovy, pdjka, ruš. pajatb »zataliti«. Prema tu- 
mačenju Peterssonovu pojiti »udružiti« bila bi 
prajezična kompozicija po-2u-, od čega se ko- 
rijen -fu- nalazi u sanskrtu y auti (3. 1.) »veže«, 
lit. yautis »voz«. Postoji i drugo tumačenje, 
po kojem češ. pojiti kovy znači »močiti ih u 
rastopljenom činu i olovu tanja ( = pajka)«i zaista 
je prijevoj od piti. Po tom tumačenju bio bi 
pojiti u značenju »udružiti« prvobitna kovačka 
metafora, koja je, kad je izašla iz kovačke 
terminologije, dobila općenito značenje bezveze 
na močenje. Značenje rumunjskog slavizma 
»loten« upućuje još na kovački zanat. V. piti. 


Lit: ARj 12, 9. Miklošič 254.  Holub- 
-Kopečny 274. 261. Petersson, LUA 1 (12) 
(cf. JF 3, 218. RST 8, 300). Isti, Balr. u. slav. 
(cf. IJb 7, 117). Zubaty, SbPil 2, 19. Suman, 
ASPh 30, 298-299. Jagić, ASPh 30, ibidem. 
Tiktin 1200. 


Postoji još sa s- i raž-: 


priškorka 


pripsati, pripšem impf. (Menčetić; Srbija, 
Kruševac, subjekt odijelo, »dolikovati, dobro sta- 
jati«, 3. 1. prez. pripše ci da jes (Kosmet) »iz- 
gleda da jest«. Balkanski grecizam od aorista 
gnpeWwe od gpćnei »treba«: arb. preps »es ist 
notig«, cine. pripsire »falloir«, prep m »pre- 
stance«. 


Lit.: ARj 12, 116. Elezovič 2, 137. Pascu 2, 
79., br. 1482. GM 352. Vasmer, GL 124. 


prisega f (Hrvatska i Slavonija), »juramen- 
tum, zakletva«, sveslav. i praslav. postverbal 
od priseći, prisegnem pored prisegnuti (Zakon 
vinodolski) i (čakavski) prisegati, -gam, -žem 
pf. »zakleti se« prema impf, prisezati, -am, 
-žem (12. v.) i sa prijevojem e-i prisizati, 
-zem (Baraković, ŽK, Vinkovci), prisigati (Vran- 
čić) i na -va- prisigavau, na -ovati prisigovati, 
-ujem  (Mrnavić). Odatle postverbali priseža 
(14. v.), apstraktum na -ba prisežba. Pridjev 
na -&n > -an prisežan, poimeničen na -ik 
prisežnik. Taj važan juridički termin zbog za- 
sebnog semantičkog razvitka izgubio je u je- 
zičnoj svijesti vezu s glagolom sćgnuti (v.) 
(po-), od kojeg je prefiksalna složenica. Samo- 
glasnik e je nastao iz palatalnog nazala ji, upor. 
stslav. prisega, prisišti, češ. pfisaha, polj. przy- 
sega, ruš. prisj4ga. Značenje se razvilo prema 
starom obavljanju prisege pružanjem ruke i 
doticanjem svetog predmeta pri zaklinjanju. 


Lit.: ARj 12, 126. 129. Miklošič 291. Holub- 
-Kopečny 301. Bruckner 444. WP 2, 483. 


prisni, fprisna (13. v.), danas književni pri- 
djev uzet iz crkvenog jezika, »1* pravi, iskren, 
2* srodan«. U crkvenom jeziku (Domentijan) 
i historijskim tekstovima prilog prisno »uvijek, 
vazda«, iz završetka molitava: i nynja i prisno 
i a včky vekova amin& = lat. et nune et semper 
et per omnia saccula saeculorum amen. Apstrak- 
tum n4 -stvo prisbnbstvo (Danilo). Samo još 
stcslav. peizana i slov. pristen, određeno prismi, 
steslav. složenica prisbnodčva, prevedenica od 
gr. agl aapoćvoc »toujours vierge«. Ne zna se 
koji je oblik prvobitan, stcslav. bez i ili slov. sa 
t, koji je mogao ispasti u femininumu, odatle 
je analogicki stvoren maskulinum bez 1. Ako 
se veže s isti (v.), s prefiksom pri + iblivno, 
onda je slovenski oblik prvobitan. Upor. češ. 
pFisny s drugim značenjem »odlučan, ozhodny«. 

Lit.: ARj 12, 125. Pedersen, 1F5,44. Meyer, 
IF 52, 86. Holub-Kopečny 301. 


priškorka f (srednja Dalmacija, Pavlinović) 
»krivica«. 


Lit: AR 12, 1771. 


prist 


pšist m = prise (ŽK), sveslav. i praslav. 
*prysk + sufiks -jo, »pustula«. Pridjev na -en > 
-an pristan, prisna (Stulić) »pun prišteva«, na 
-ost pristaši = na -av pristav (Stulić). Poime- 
ničen na -jak prišnjak »biljka euphorbia, Wolfs- 
milch« nazvana ovako po soku. Zato i prišt 
(Bosna) »trava« može ići također ovamo. De- 
minutiv na -ik prišćak, gen. -aka (ŽK) = na 
-bC > -ćc prištac, gen. prišca (Stulić). Denomi- 
nali na -ati isprištati se, ispuštam (Lika) = na -iti 
ispustiti, isprištim se = isprištit se, -prištim (Kos- 
met), impf, na -va- isprištivati se “pristujem pored 
-ivam fnapo-). Samoglasnik t je nastao od jery-a, 
upor. polj. przyszcz, rus. pryšč. Prema tome je 
prišt izvedenica na -to (pridjevska?) od onoma- 
topejskog  glagolskog korijena  *prysk-, upor. 
stcslav. prysncti, češ. pryskati, rus. pryskatb. 
U južnoslavenskom postoji ta onomatopeja u 
nižem prijevoju prskati impf, (po-) prema pf. 
prsnuti (ras-) (v.). Upor. i praskati (v.). Sa 
samoglasom / < y nalazi se u onomatopejskoj 
varijanti brizgati impf, prema pf. briznuti (v.), 
polj. bryzgać, rus. bryzgatb »spritzen«. U bal- 
tičkoj grupi paralela je prausti »(das Gesicht) 
waschen«, lot. prauslat »spritzen«, u donjo-njem. 
prusten, s istim prijevojnim samoglasom u, 
kome u praslavenskom odgovara jery. Upor. 
još srvnjem. brusche = nvnjem. Brausch(e) 
»tumor, tuber«, sanskr. prusnoti »spritzt«. Ie. 
korijen *(s)per- »spriihen, spritzen« bio je ra- 
širen na -eu i na i. Ovamo ide još ime rijeke 
Prištevka, desni pritok Sitnice, i ime grada 
na njoj Priština. 

Li: ARj 4, 5. 7, 508. 12, 178. Elezavić |, 
239. 2, 139. Miklošič 266.  Holub-Kopečny 
298. Bruckner 440. Mladenov 525. 533. Vasmer 
2, 452-3. WP 2, 28. 230. Trautmann 23. 
Matzenauer, LP 14, 172-173. Petersson, 
Zwei sprachl. Aufsćitze 1917. (cf. IJb 8, 208). 
Siitterlin, ZF 25, 70. Wood, IF 22, 156 160. 


pritoka f (Istra) »furca, currus (prema Ne- 
maniću)«, što Maretić prevodi »kolomija, kolo- 
VOZ, vagaš«, čini se neispravno, jer je istarski 
kolski termin zacijelo identičan sa pritoka (Kor- 
levići, Istra), koje Ribarić glosira »Langbaum, 
stra (Vodice) < svora, švora (ŽKy«. Upor. 
još prtoka f (Buzet, Sovinjsko polje) »stražnji 
rogovi u kola«. 

Lit.: ARj 12, 196. Ribarić, SDZb 9, 184. 

pritrus m (Istra) »uzrok, causa«. Stulić ima 
pritrus m »l mixtura, primjesa, mješavina, 
2  aspersio, pokrop«. Lastrić ima pritrusa f 
u značenju 1". Cini se kao postverbal odpritru- 
siti se (Stulić) »adhaerere«, a u Vitaljića pritruse- 


prkno 


nje n, od nepotvrđenog pritrusiti »umijesiti«. Se- 
mantički razvitak i odnos nije jasan. V. frus. 


Lit.: ARj 12, 19%. 


priur m (15. v., Kožičić, Gučetić) = prijur 
m = prejur (15. v., Mikalja) prema f priura 
= prior (danas) »I* manastirski starješina ne- 
kih katoličkih redova, 2* knez, comes u srednjo- 
vjekovnom Splitu«. Od lat. prior, gen. -oris. 


Lit.: ARj 11, 542. 942. 12, 204. 


privati se, -am impf. (Perast) »lišiti se«. 
Od tal. < lat. privare. Od part. perf. privatus 
pridjev na -en > -an privatan (Šulek), prilog 
privat (kao u njem.) pored privatno (učiti), 
odatle na -is(a) privatista) m. 

Lit: ARj 12, 207. REW' 6758. 6761. 


prižuncijun f »preuzetnost«. Od tal. uče- 
nog apstraktuma presunzione < lat. praesump- 
tio, gen. -onis, od part. perf. praesumptus sa 
sufiksom -/0, od prefiksa prae- i sumere. Riječ 
preuzetnost je prevedenica odatle. 


Lit.: ARj 12, 230. 


prkat, gen. prkata (Istra) »ovčarnica«, de- 
minutiv prkatić »ovile« = prkči, gen. -6ta m 
(zapadni dio Kastavštine, Brgud, prema Že- 
janu, Vodice, Krlevići) »1" kotac, 2" mali 
prostor u štali za krave, odijeljen daskama za 
telad ili svinje, u staji za ovce odijeljen prostor 
za jagnjad« = slov. parkot (Malhinje) = pre- 
kčt, gen. -ata »isto«. Leksički ostatak iz starog 
istro-romanskog kao izvedenica na -atus (upor. 
prnat) od srlat. parricus > fr. pare, koje pripada 
pred-ie. supstratu. Internacionalno park, na 
-irati parkirati, parkiram. 

Lit: ARj 12, 231. Ribarić, SDZb 9, 
Pleteršnik 2, 10. 241. Alessio, RiO |, 
REW* 6253. 


184. 
250. 


prkno n (Vuk, Istra) = perkno (Vrbnik) 
»(nepristojna riječ za eufemizam) zadnjica, stra- 
žnjica, guzica, dupe, šupak, rit (hrv.-kajk.)«. 
Slov. prknja f. Pridjev na -ast prknast »guzat«. 
Deminutivi na -sce < -csce piknašce n (Lika) 
= na -će prkance, gen. -eta (Vuk). Augmenta- 
tivi na -jača prknjača f (Đorđić) »debelguza«. 
S romanskim sufiksom -atorius > -ador prk- 
njadora (Ston) »proždrljiva žena«. Upor. tal. 
mangiador. Pejorativna riječ može se upore- 
đivati u pogledu sufiksa i sa pijandura, kako 
čini Maretić. Ovamo ide još na -jak pfinjak, 
gen. -aka m (Lika) »zao čir od koga se lako 
umre, poganac«. Glede zn < kn upor. Knin iz 
Tenenum. Matzenauer veže sa gornjo-luž.-srp. 


prkno 


impf, pdrkać prema pf. porknyć »pedere, vis- 
sire«, s postverbalom pork »flatus ventris«. Ako 
je tako, pfkno bi se dalo objasniti kao izvedenica 
na -no od nepotvrđenog deminutivnog glagola 
na -kati *prikati impf, prema pf. *pnknuti, 
upravo kao postverbal od perfektiva. To ostaje 
samo kombinacija. 


Li: ARj 12, 231. 
14, 84. 


516. Matzenauer, LF 


prkos m (štokavska riječ bez paralela u dra- 
gim slavinama, Vuk) »1* inat, truc (ŽK), 2 
toponim (Dalmacija, upor. Pravddić, Pravda- 
čice)«. Pridjev na -an > -an prkosan (Piva-Drob- 
njak) »koji prkosi«, na -it prkosu, na -ljiv 
prkošljiv (Lika). Prijedlog s dativom u(s)prkos 
»trotz« (na-, za-), pored kojega se govori uskos 
(v.). Radna imenica na -džija (v.) prkoždžija 
— prkoščija m (Vuk) »inadžija«. Denominal 
na -iti prkositi, -im impf. (Vuk) (is-, na-). 
Ovamo ide možda pfkonja m (Lika), s deminu- 
tivom prkonjica m (Lika) i denomin4lom na 
-iti prkonjiti, -im (se) (Vuk) (na-) »srditi se, 
mrgoditi se«. Korijen prk-, koji se nalazi u tim 
izvedenicama dolazi još u maskulinumu na 
-ica pričica (Vuk) »mali čovjek koji se lasno 
rasrdi« i na -bk prčak, gen. -čka (Dubrovnik) 
»gnjevljiv, ndbusit čovjek«. Ekspresivnost tih 
izvedenica izražava se onomatopeiziranjem na- 
prnjiti se, napmjim (Lika) = naprnduljiti se, 
-prnduljim (objekt gubičine, Lika), naprndišiti 
se, -prndišim (Lika) »zaintačiti dokazivanjem«, 
prndžati, -am (Piva-Drobnjak) »pričati uno- 
seći ruke kome u oči ili mlatarajući rukama«. 
Uporedenje s ukr. prijedlogom navpereč »us- 
prkos« daje nam mogućnost za tumačenje po- 
stanja: prkos je apstraktum na -ost, koji od- 
govara steslav. prčkostb »protivnost«, od pri- 
djeva prijek (v.), odatle pridjev na -an_prekostb- 
na, u kojem je prema tipu prazan, praz(d)na 
ispao f u femininumu, odatle hrv.-srp. prkosan. 
Odbacivanjem općeg pridjevskog sufiksa -an 
nastala je štokavska imenica prkos m. Oblik 
*prkb mjesto prekb je niži prijevojni štčpen, 
koji se može pravdati i ekspresivnom tenden- 
cijom. 

Lit.: ARj 4, 5. 7, 535. 11, 427. 12, 232. 231. 
Vuković, SDZb 10, 399. 


prie, gen. -eta n (Skopska Crna Gora) = 
prlo n (Stara Srbija) = prije, gen. -eta (Kosmet) 
»malo magare«, bug. prdlja. Na -etina prietina 
f (Sasin, Dubrovčanin) »magareća koža«. De- 
nominal opnjit, -i (Kosmet) »kad se magarica 
oždrijebi«. Možda ide ovamo i usprHcat se 
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(subjekt djeca) »ustrčati se« (Smokvica, Kor- 
čula). 
Lit: ARj 12, 232. Elezović 2, 33. 139. 


Priita f, selo (Srbija, Crna Reka) = Pr- 
ljita f, selo u Crnoj Gori. Poimeničen rum. 
part. perf. pfrlit od a pirli »verbrennen, versen- 
gen« < priiti, prijiti (v.). Ovamo ide ime brda 
(oronim) Pirlitor_ = Piritor (nalazi se više Tare 
iznad sela zvanog Selina, kod Medužvalja, u 
Drobnjaku, gdje su po narodnoj priči razvaline 
grada vojvode Momčila). Taj je od rum. gla- 
golskog pridjeva pfrlitor kao Durmitor i Pa- 
lator, sa sufiksom lat. -forius > rum. -tor. 
Nije istog postanja kojeg i Periilor = Peritvar 
(narodna pjesma) = Peritor = (disimilacija 
r-r > 1-r) Pilitor, grad na obali Egejskog 
mora (14. v.) gdje je uistinu sjedio vojvoda 
Momčilo, ujak Kraljevića Marka, koga je ubio 
kralj Vukašin. U tom toponimu je od gr. 
Perith(e)orinon »kraj«, u kojem su pomiješane 
dvije grčke riječi nepiQOpiov »marge« i gmept- 
Ogopia »pogled«. Upor. za takovu denominaciju 
Prizren. Toponimi rumunjskog podrijetla idu 
semantički zajedno s našim Posega, Poža- 
revac. 

Lit.: ARj 9, 850. 865. 
4, 434. Tiktin 1171. 


12, 233. 234. SEZb 


priiti, pflim impf, (dubrovački pisci) (is-) 
= prijiti, pHjim (Vuk, lj je iz prezenta -Uci) 
(0-, po-) = oprljit (Kosmet, objekt ruke, sub- 
jekt slana) »1* paliti, žeći, 2* pariti (Vranjski 
okrug)«. Nalazi se još u bug. oprdljam i češ. 
priiti (subjekt kopriva), može biti praslav. 
Odatle na -otina_(v.): prljotina f »opeklina, 
ožeglina« =  ispfljotina. Rumunji posudiše a 
pirli »1* an der Oberflache verbrennen, 2? 
prevariti«, odatle na lat. -itifra pfrliturd — 
na -eh > -ealđ pfrlealćd, pfrlea. Ovamo možda s 
prefiksom $%- a spfrli = sparli pored spfrli, sperii, 
a sprlichia = spurichia »davonlaufen«.  Upor. 
ipak usprlicati (v.). Od rum. slavizma nastadoše 
oronim Piriitor i toponim Priita (v. tu riječ). 
Prema Mladenovu nastalo je od rustičnog ste- 
peria *pr- od para, s formantom / kao u fopliti 
pored fopiti. V. para. 

Li: ARj 12, 233. Elezović 2, 33. 107. 
Miklošič 242. Mladenov 385. 539 ASPh 34, 
399-401. Tiktin 1468. Matzenauer, LF 14, 84. 


prlj, gen. prija m (Bukovica u Dalmaciji, 
Srbija) = pfj (Čilipi, Konavli) »1* kraći komad 
drveta, 2" motka, trklja, pritka, 3% zašiljeno 
drvo, klin, 4 stupac na kolima za lojtre« 
= pflj (Kosmet) »motka, proštac, kolac« = 


prlj 


špilj m, pl. sšprljevi (Novska) »na ljestvama 
drvca na koja staje noga«. Glede dodatka š < s 
upor. slov. šprekla, šprikla pored prekla 
pnklja (ŽK). Deminutiv na -bk prljak, gen. 
-lika (Lika) = na -čić prljčić. Na -ač pFljač, 
gen. -ala. Na -ale prljale f pl. (Vinkovci) 
»kosi plot«. Možda ovamo i ime ribe na -as 
prljaš »dentex filosus«. Prema Maretiću od is- 
tog je korijena od kojeg i prijeti (podu-, u-), 
tj. niži prijevojni štčpen pee- raširen sufiksom 
-/ + -to. 

Lit: ARj 12, 233. Elezović 2, 


139. 


prljati, -am impf. (Vuk) »turati, npr. drva 
u peć ili u klačinu« prema pf. isprljati, -am 
»izvaditi iz vatre« = prijat, -dm (se) (Kosmet) 
»gurati, puniti (u usta, njedra, drva u koftor)«, 
zaprljat, -am (pejorativno zalok u usta). Na 
-ala prljala f »od gvozda kao žarač čim se 
drva turaju u klačinu«. Usp. pflj. 


Lit.: ARj 12, 234. Elezović 1, 197. 2, 139. 
prnat, gen. -4ta m (Istra) »hrpa snopova« 
prndt, gen. -ćta (Buzet, Sovinjsko polje), 
»u pravokutni stog složeni snopovi žita«. Od 
istro-romanskog pamato, istro-rum. (Čiči, ne- 
kroatizirani) pernat. Izvedenica na -atus od 
stvnjem. pani, koje se nalazi u slov. parma 
parna (tako i Hrvatsko zagorje, Virovitica) 
»Žitnica, štagalj«. 

o Lit.: ARj 9, 653. 12, 235. Pleteršnik 2, 10. 
Štrekelj, ASPh 28, 525. DAW 50, 49. REW* 
6248. Rosamani 739. 


Prniba f »poluotok kod Krka prema puntu 
(Krk), više tako nazvanih lokaliteta na Krku« 
krčko-rom. Pornaibo (1305, 1323) mlet. 
(u Krku) Pornibo = Pernibo (1579,1676, 1631). 
Dalmato-romanski toponomastički ostatak od 
vlat. *pronivius, pridjev koji je nastao una- 
krštenjem od promis +  proclivus -vius. 

Lit.: Skok, AGI 124, 38-93, & 58. Isti, 
Ste;. 22. 31. 


prnja f (Vuk, Vodice, Istra) »cunja (ŽK, 
slov.), rita, dronjak, odrpina«. Pridjev na -av 
prnjav (zapadni krajevi, Slavonija, Virovitica), 
poimeničen na -ec > -ac m prema f na -ica 
pfnjavac, gen. -avca (Riječka nahija, Virovitica) 
prema prnjavica (Lika) »odrlija, ritinar, rito, 
odrpanica«. Odatle hipokoristik prnjo m (Lika) 
prema f prnja. Kol. na -od pfnjađ, gen. -i 
f (Vuk) prhlad (v.) »trulo drvo, trulež«, 
odatle pridjev na -ovit_prnjadovit (> panj, 
Vuk) = priladovit = prhladovit »trancus putris 
in tenebris lucens«. Na -jaga prnjage f pl, 
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gen. prnjaga (humoristicki, u izrazu otići u 
— »spavati«). Deminutivi na -SR > -dk prnjak, 
gen. -njka (Virovitica) »dronjak«, na -ica pr- 
njica (Jačke). Augmentativ na -ina prnjina f 
(M. Držić). Na -eša pfnješa m (Lika) »prnjavac«. 
Na -ar prnjar, gen. -ara (Lika) »koji po selu 
kupuje prnje, cunjar (ŽK)«. Možda ide ovamo 
djelomično prnjavica (Pag, Zore, v. tu riječ) i 
prnjav (Istra) »prištast, pustulosus«. Uporište 
za etimologiju daje prnjad f = prhlad = prlad f 
(Šumadija, Srijem, Crkveni Bok) slov. 
prhljdd »morsches  Holz« prhljadina 
prhljadovina, iz čega se vidi da je prnjad ko- 
lektiv od osnove glagola prhnuti, -ein 
(Spmlti (ŽK) (v.) »truhnuti, gnjiliti«. Prema 
tome prnja predstavlja nepotvrđeno *prhnja od 
iste osnove sa sufiksom -ea. Sinonim je od 
pfnjađ u višem prijevojnom štčpenu pranja 
f (Baranja, Šaptmovac, Požega), praslavenskog 
podrijetla, na što ukazuje stcslav. inhoativ 
prachnčti, češ. prdchen, slvč. prdchno, poll, 
prochno i rus. porohno. Upor. slov. prahnćti 
pored prhneti,p<3\/. (s)prdchnieć. Za etimologiju 
V. prah. 

Lit: ARj 11, 241. 12, 236. Pleteršnik_2, 
297. 347. Ribarić, SDZb 9, 184. Miklošič 244. 
242. Holub-Kopečny 291. Bruckner 437. 


prnjavica f (Pag, Zore, Brusina) »morska 
mušia na rijezove, venus verrucosa«. Trebalo 
bi više potvrda. Čini se da je dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. perna u značenju »perla«, 
kako je u narječjima napuljskom i sicilskom. 
Sufiks -javica dobiven je unakrštenjem sa 
prnjav »prištast, pristav« (v. pod prnja). Od 
vlat. deminutiva *pernula > tal. perla je tali- 
janizam perla f »biser«, pridjev na -en perlen 
(Gradić) pria (narodna pjesma). Tal. de- 
minutiv na -ino odatle perlin, gen. -ina m 
(Dubrovnik, Cavtat) « prlin (Split, Korčula) 
»plavilo, pleba (hrvatski gradovi)«. Denominal 
na -atiperlinati, -ajen (Korčula). Usp.i pod prnja. 

Lit.: ARj 9, 791. 12, 232. 236. REW* 6418. 
Prati 753. 


pro, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. pri- 
jedlog te imenički i glagolski prefiks, u hrv.-srp. 
samo u funkciji prefiksa, ali da je i u hrv.-srp. 
bio prijedlog kao u strus., ukr. i ćeš. dokazuje 
proz (Crna Gora, Martić) »kroz« = prož pred 
palatalima, u kojem je -r istog postanja kao 
u kroz, Irez — lez (ŽK), prez — bez, niz, 
na-z-očan. U značenju strus. pro c. acc. »prop- 
ter, ob, causa, per« istisnut je pro od sinonima 
zbog (v.) i postpozicije radi, poradi. Prvobitno 
značenje vidi se u nominalnom prefiksu u 


pro 


proljeće (v.), gdje znači »ono što prethodi 
ljetu«. To značenje ima i u prijevojnoj varijanti 
duljine o — 6 > a pra (v.) kao i u glagolskom 
prefiksu proreci, prokazati ita., tj. »unaprijed 
nešto kazati«. Kao imenički prefiks dolazi naj- 
češće u postverbalima kao u prostor od pro- 
strijeti (v.), prosvjeta od prosvjet(l)iti, proboj 
od probiti, prorok od proreci, prozor od prozri- 
jeti itd. Izvan te funkcije dolazi kao pridjevski 
prefiks u pradjed, prosuh (upor. lat. subsiccus), 
gdje izrazuje jednu vrstu deminucije »pomalo 
sijed«, itd. Kao glagolski prefiks izrazuje razne 
vrste svršenosti, početnu (ingresivnu) svršenost 
kao u propjevali, probuditi, progledati itd., 
prostornu (spacijalnu) svršenost kao u prosuti, 
probosti, probiti, propasti itd.,, posvemašnju 
(apsolutnu) svršenost, to će reći da se radnja 
osnovnog glagola ne može više vršiti, kao u 
proći, pronaći, pronevjeriti, prodrijeti, proždri- 
jeti, prodati itd. Osnova od pro nalazi se još u 
prvi (v.), prav (v.), prost (v.), pr&č (v.), pre 
(v.), pri (v.). Ie. je korijen *per, koji dolazi 
također kao prijedlog i prefiks, pro je varijanta 
njegova. Upor. tal. per za kllat. prijedlog pro. 
U baltičkoj grupi lit. pro (prefiks) = stprus. 
pra c. ace. »vorbei«; sanskr. pra-, avesta fra-, 
gr. mpo, lat. pro > vlat. por (tako u fr. pour, 
španj. por). Čest je u internacionalnim rije- 
čima grčkog i latinskog podrijetla: proporcija, 
proporcionalan, pro domo, procent, procentualan, 
proces, procesualan, procesija, prospekt, profesor, 
protekcija, propaganda, problem, problematika, 
problematičan, program,  programatičan,  pro- 
gramatičnost, proteza, i u internacionalnim ri- 
ječima iz francuskog jezika proteže, promenada. 
Li: AR 12, 227. 481. Miklošič 264. 
Holub-Kopečny 294. Bruckner 525. Mladenov 
525. Trautmann 229. WP 2, 36. Belić, Priroda 
425. JF 18, 97. Bugge, KZ 32, 407. KZ 36, 
465. Matzenauer, LF 14, 84-90. Sloriski, 
SpTNW 1, 22, 40-82 (cf. IJb 16, 277). 


pr6ba f (Vuk) = proba (ŽK) »ogled, mustra«. 
Postverbal od glagola na -ati probati, -am impf. 
(Vuk) = probati, -am (ŽK) (iz-) »1* ogledati, 
kušati, 2% dokazati«. Pridjev na -en probni 
(“a vožnja). Od lat. probare ili preko njem. 
Probe f. Talijanizam je provati, -am (Perast) 
= provati, -am impf. (Vuk) (0-) = provdt 
(Crmnica), iterativ na -iva- provivati (Vrbnik), 
s tal. prefiksom a- < lat. ad aprovavat, -čjem 
(Kućište) »odobravati«. Postverbal prova f »do- 
kaz«. Na mlet. -ada < lat. -ata provada f 
(Zore, Dubrovnik) »spletka, intriga«. 

Lit.: ARj 9, 121. 12, 238. 239. 466. 468. 
475 ZbNZ 7, 315. Miletić, SDZb 9, 260. 263. 
REW* 6764. Matzenauer, LF 14, 92. 
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proces m »1* parba, parnica, 2* izvid, 
izviđanje, 3% postupak«. Od lat. processus, od 
procedere, preko njem. Prozess. Odatle deno- 
minai na -drdti processati, -cesiram impf, »vo- 
diti proces«. Talijanizam je pročeš m (Budinić, 
Držić, Kašić) = proces »isto« < tal. processo, 
denominal na -ati procesati impf, »parbiti se«. 
Apstraktum na -:0 processio, gen. -oms > (la- 
tinizam) procesija f = procesija (ŽK) = pro- 
cesija — (c > šis >c, neka vrsta metateze) 
prošecija =  prošencija (Krašić) = (crkveni 
termin) »ophod«; talijanizam: procešion m = 
procesitin, gen. -uni f (Rab) = pročesijun, 
gen. -una m (Dubrovnik) = pročišijun_ = 
(umetnuto g pred afrikatom) prosincićn (Le- 
petane) = (asimilacija) prošešjun (Božava) = 
prosesijun (Perast). Upor. pročesiinon (Kućište). 

LiL: ARj 12, 253. 265. 266. 268. Budmani, 
Rad E 166. Kušar, Rad 118, 21. Cronia, /D 


procipina f (Poljica) »prase«. Maretić misli 
da bi prema južnom narječju bilo *prosjepina, 
ali dodaje ispravno da je riječ tamna prema 
toj supoziciji. To bi bio augmentativ na -ina 
od procijep što ne daje nikakav smisao. Bit 
će prije od vlat. složenice *porcospinus > tal. 
porcospino  »Stachelschwein« kao  dalmato-ro- 
manski leksički ostatak. 


Lit.: ARj 12, 257. REW* 6665. 


prSč (hrv.-kajk., ŽK: odi proč odđilje; 
slov.) prilog i uzvik, »van, dalje, udalji se«. 
Nalazi se još u polj., ukr. i brus., strus.,sa 
značenjem »unaprijed«. Praslav. To je upravo 
komparativ od pridjeva prok & »ostali«, koji zna- 
či poimeničen u stcslav., ukr. i rus. »ostatak«. 
Taj je obrazovan od pro (v.) s pomoću sufiksa 
-bko. Upor. prijek (v.) od prć s istim sufiksom. 
Nalazi se u gr. npoxa »odmah«, lat. reciprocas 
(odatle internacionalno recipročan i recipro- 
citet). Oblik proč je nastao iz  *prokiom. 
Pridjev na -/ proci, proča (samo u određenom 
vidu, 13. i 14. v., u hrvatskim spomenicima, 
jedna potvrda u narodnoj pjesmi; ne postoji 
u narodnom govoru) »drugi«. 

LiL: AR 12, 264. 265. 266.  Miklošič 
264. Holub-Kopečny 300. Bruckner 437. WP 
2, 37. Mladenov 532. Iljinski, ASPh 28, 457. 
Osthoff, IF 8, 45. 49. Thumb, KZ 36, 201. 
Matzenauer, LF 14, 90-91. Solmsen, KZ 
35, 463-484. Brugmann, /F 14, 11 (bilj.). 
Boisacq' 814. Vasmer 2, 439. 449. 


predio, gen. -djela m (Prčanj) »Haarscheide«. 
Od lat. protelum u metaforickom značenju 
»neprekinuta crta«. Upor. u pravom značenju 


pr&dio 


furl, prodčl, prddel, prudei, predel »rudo nado- 
vezano«. 


Lit.: Rešetar, Stok. 279. Pirona* 804. REW 
6797a. 


Prodromb (stsrp.), uz naziv manastira Ma- 
nastir Prodromi,, tako i crkva u Prilepu. Od gr. 
Ilp6dpouoc »pridjevak sv. Ivanu Krstitelju«. 
Na osnovi disimilacije # — # > r — O nastalo 
je odatle u dalmatinskim srednjovjekovnim 
gradovima (Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar, 
Rab) i na istoku lično ime Prodan, gen. -ćina 
m prema f Prodana. Prezime Prodanović (Sr- 
bija). Upor. Progon kod Arbanasa. Prodan i 
Progon su imena Vlaha. Historijskih dokaza 
izvan lingvističkih upoređenja nema. Glede 
izmjene d — g upor. ugič < vodič. Ime Prodan 
smatra se i kao part. perf. pasiva od prodati. 
Upor. lično ime Kupljen. 

Lit.: ARj 5, 804-5. 12, 276. 286. Vasmer, 
GL 124. Jireček, Romanen 2, 74. Skok, ZRPh 
54, 478., br. 10, bilj. 1: 2. Simčik, HS 1932- 
1938, bilj. 93. 


prođukat se, -am impf. (Dubrovnik, prema 
1. 1. prez. lat. > tal. produco) »izaći na javnost 
kakvim nastupom (igre)« = na -trati produci- 
rati se, -duciram (Hrvatska) < lat. producere. 
Odatle poimeničen part. perf. pradučius > 
produkt m »(prevedenica, calque) proizvod«, 
part. prez. producent m. Apstraktum na -io 
lat. productia > produkcija. 


Lit.: Zore, Tudđ. 17. 


proferit, -im pf. (Vrbnik) »iskazati«. Od 
lat. proferre (prefiks pro- iferre) > tal. proferire. 


Li: ZbNŽ 5, 218. 


profes m »1* (fratarski termin) redovnički 
zavjet, 2* (Kašić, Glavinić) redovnik koji je 
učinio zavjet« = na lat. -iw professio > profesija 
(latinizam) »1* redovnički zavjet, 2* zvanje« 
= (talijanizam) profesion ma, f — profesijun 
f. Denominal na -afi profesati, -am pf. = 
profesati »zavjetovati se. Na -or, gen. -oris 
profesor m »učitelj višeg reda« prema f profe- 
sorica. Od lat. part perf. professus, professio, 
gen. -orai, professor, gen. -ons, od profiteri. 

Li: ARj 12, 291. 


profet (Božava), pridjev »perfetto, savršen«. 
Promjena prefiksa per- sa pro- kao u prosciutto. 
Upor. prezime u Vrbniku Prhet. Internacional- 
ni latinizam proširen sufiksom -en_ > -an 
perfektan. 


Lit.: Cronia, ID 6, 118. 


4 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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profont (1592) = profun(a)t, gen. -unta 
m (16. v., Vuk, Grbalj, Hrvatska, Slavonija, 
Belostenec, Jambrešić) = profunt (ŽK) = 
profuntal-vunta _f (Vuk, narodne poslovice), 
pridjev na -bsk profuntski »vojnička hrana, 
hljeb« = provijant »priručna hrana na putu 
(npr. izletnički, planinarski provijant). Odatle 
na -ar profumar m = (njem.) složenica profont- 
verbolter m (16. v.) < njem. Proviantverwalter. 
Na -dna < tur. hane profuntana f »pekarnica 
profunta«. Na -arija, -arnica: profuntarija = 
profuntarnica »1* ured koji ima posao oko 
profunta, 2* kuća u kojoj se drži profunat«. 
Od njem. profdnt = proviant < lat. praebenda 
preko fr. provende, tal. provianda. Kao crkveni 
termin prevenda f = prebenda »kanonija, doho- 
dak što ga imaju kanonici prebendari«. Oda- 
tle prebendar m = prevendar_ = provendar 
(> sv. Lucije, 1499) < lat. praebendarius. 


Lit.: ARj 11, 786. 484. Šurmin 427. REW* 
6708. Prati 792. DEI 3122. 


profošina f (Kaštela, Pavlinović) »biljka 
skrobut, skrobutina«. Nalazi se poslije riječi 
propor. Prema tome moralo bi glasiti propošina, 
ali se ne nalazi medu popravcima. 


Li: ARj 12, 383. 


profund m (Dobrinj, u jednom rukopisu) 
»dubina«. Od tal. poimeničenog pridjeva pro- 
fondo < lat. profundus. Latinizam je (prema 
crkvenom de pr afundis) prof unais m (Potom j e) 


»jaz, provalija«. Denominal na -are. — -ati 
profondati, -dm pf. (Perast, Potomje) »baciti, 
strovaliti se u profund, propasti« = propun- 


tati pf. »prosjesti se«, s tal. prefiksom J- < lat. 
ex- ili našim st- sprofundat se (Rab, Božava) 
»prosjesti se« < tal. profondare, sprofondarsi; 
prevođenjem ili zamjenom tal. < lat. prefiksa 
pro- s raz- rasfunddt, -am (ŽK) »potrošiti, 
profućkati imovinu« = slov. sflindati. 


Lit.: ARj 12, 292. 386. Skok, ASPh 33, 
369. Pleteršnik 2, 475. Kušar, Rad _ 118, 25. 
Cronia, ID 6, 120. 


Prokljan m, toponim (zaselak, Šibenik, tako- 
i morski zaljev između Skradina i Šibenika) 
= Prukljan (Palikuća, 1771). Pridjev prokljanski 
(Prokljansko ili Prukljansko jezero). Starih po- 
tvrda nema, ali se čini da je istoga tipa 
kao Jakijdn, itd., tj. pridjevski toponim na 
-ianum od rimskog kognomena  Proculus > 
vlat. Produs, koji se kao lično ime očuvao 
i u srednjovjekovnoj Dalmaciji (Dubrovnik, 
14 v.). Upor. odatle naša prezimena Proklečić 


Prokljan 


(Dubrovnik, 
Pruglović. 

Lit: ARj 12, 324. 330. Jireček, Romanen 
253: 


13. v.), od Prokle, gen. -eta i 


Prokop m, prezime Prokopović = Prokopije 
(Kosmet), odatle Prokopijević i Prokopić (ako 
je 1 nastalo od -ije-) = Prokopijo. Pridjev na 
-j poimeničen u sr. r. u nazivu svetkovine 
Prokoplje n (Vuk) »dan sv. Prokopa«. Sa o > u, 
(upor. putir pored polir): Prokup. Odatle po- 
imeničen pridjev u sr. r. u toponimu Prokuplje 
f (Srbija, tu je bila crkva sv. Prokopija) = 
Prokuplje  (Kosmet), etnik  Prokuplanin m 
prema f Prokupčanka (Kosmet) pored Pro- 
kupljanin, ktetik prokupski, prokupački (Kos- 
met). Od gr, IIpoxomoc. 


Li: ARj 12, 332. Elezović 2, 142. 


prokopsati, -šem pf. (Srijem) pored pro- 
kopsati, prokopšem (Vuk, Srbija) = prokopsdt 
pored prokopsat, -sam i -opšem (Kosmet) »1* 
učiniti napredak u nečemu, 2 koristiti se, 
usrećiti se«. Balkanski grecizam od aorista 
npoxoWwa od npox6nTo: rum. a procopsi, bug. 
prokops(v)am, arb. prokops, čine. prucupsire 
»instruire; kao refleksiv: profiter, faire du 
progres«. Apstraktum na -ia prokopsija f (Kos- 
met, bug.) »napredak, blagostanje«, čine. pru- 
cuchie f »instruction« < gr. Tpoxomi. 


Lit: ARj 12, 332. Elezović 2, 142. GM 354. 
Tiktin 1266. Pascu 2, 80., br. 1501. Mlađenov 
528. 


prSkšen (14. v., Maretićev akcenat, hrv.- 
-kajk., slov., Jačke, Reljković) = peollin (-o 
dite, ZK) »1 razmažen, razuzdan, drzak, 2 
izbirljiv (ŽK), dilikan < delicatus«. Apstrak- 
tum na -ija: prohuja (ŽK), odatle prokeš f 
(Habdelić: na prokeš svecku). Denominal na 
-iti prokšiti se prema impf, na -va- prokšivati se, 
part. perf. pas. kao pridjev rasprakšen (Liješće, 
Lika K) »razmažen«. Ime ovci praksa (Kurelac). 
U drugim slavinama ne postoji. Miklošič upo- 
ređuje sa steslav. imenicom i pridjevom prokb, 
proci (v.). Ako je tako, to je pridjevska izvede- 
nica na -en od komparativa na -si kao liipav 
(ŽK) = slov. Uspav od Fipši = ljepši: *prokši 
ili *pročši »koji neprestano drugo bira«. Glede 
is > kšupor. vekši < vetši. Štrekeljevo izvo- 
đenje od lat. procax > tal. učeni pridjev 
procace ne objašnjava fonetsku stranu. 

Lit. ARj 12, 334. Mazuranić 1169. Plerter- 


Snik 1, 523. 648. 2, 349. Miklošič 265. Jagić, 
ASPh, 31 550. RBW 2538. 


pronija 


prokurat, -am impf. (Cavtat, Dubrovnik, 
Korčula) »1* nastojati, 2* pribaviti«. Radna 
imenica na lat. -ator > tal. -atore, stmlet. 
-adore: (crkveni termin) prdkratiir m (Banja 
Luka K) = prokuratur_»1* sakristan, crkve- 
njak, mežnar, šikutor (ŽK)« = prezime Bosa- 
naca koji su se naselili 1677. u Petrijevcima 
Pavel, Štipan  Frakaratur =  prikatur (Vin- 
kovci), prezime Prakaturović — (disimilacija 
r—r>n— 1) prakanatur (bosanska narodna 
pripovijetka) = prekaratur (Božava) »coadiuto- 
re, kod pravoslavaca klisar (Hercegovina), kli- 
sijarh, jeklizijarh (v.)« = (pravni termin) pro- 
karatur (1535: — Grgura satnika u rotnom stolu 
topuskom; Poljički statut) =  prokorator — 
prokoratur — prokurator = prokuratur — pra- 
karatur (Senj, 1485) = prokaratur (Nebijusi, 
1447) = prokurdtor_ (1460) —  prokaradiir 
(Crmnica) = prokuradur (Boka) »zastupnik, od- 
vjetnik, staratelj«. [Od lat. procurare, procu- 
rator, tal. procuratore, mlet. i furl, procurador]. 

Lit.: ARj 5, 80. 11, 359. 12, 321. 332. 335. 
Cronia, ID 6, 118. Miletić, SDZb 9, 260. 
263. 265. 


prolog m »1* predgovor, 2“ (stsrp., 1264) 
knjiga u kojoj su životi svetaca, synaxarion«. 
Od gr. np6Aoyoc. 

Lit.: ARj 12, 345. Vasmer, GL 124. 


Promin m (Vitezović, Kačić), toponim, 
danas Promina f (Vuk, Dalmacija) »planina 
kod Drniša (oronim)«, promjena u rodu nastala 
unakrštenjem sa planina, jer se naziv ne odnosi 
više na naselje. Odatle na -janin Prominjanin 
»čovjek koji živi na domak planine Promine«. 
Dočetak -in je kao u Solin, Norin, Skradin, 
Stupin, Labin za lat. lokativ -onae > -Uni 
u predslavenskim toponimima ilirskog (pred- 
rimskog) podrijetla. Predrimsko Promona je 
potvrđeno kod Ravennate, Appi j ana, u Tab. 
Peutingeriani i na natpisu. Grad se nalazio 
južno od Knina kod današnjeg sela Tepljuha. 


Lit: ARj 12. 356. 357. Krahe 33. Mayer 
1, 280. 2, 74. 


pronat, f pronta (Vrgada), pridjev, »spre- 
man«. Od tal. pronto < lat. promptus. 
Lit.: Jurišić, NVj 45, 178. REW> 6776. 


pronatika f (Stulić, Šulek) »biljka IPatha- 
nasia tanacetum, 2* chrysantemum  vulgare«. 


Lit. : ARj 12, 368. 
pronija f (stsrp., 1200, Dušanov zakon, 


15. v.) = pranja (Ljubiša) »(bizantinski feudalni 
termin) zemlja data na uživanje za vojničku 


pronija 


službu, leno«. Odatle na -arius > -ar pronljar 
m = pronjar (Zore) »onaj feudalac koji ima 
proni ju«, pridjev pronijarski (-a zemlja) i pro- 
nijarev, pronijarević »sin pronijara«. Apstrak- 
tum na -bstvo pronjarstvo (Zore).  Balkan- 
ski grecizam od biz. Tpovola, Tpovot&4ploc: 
rum. pronie »Vorsehung«, arb. pranje. Ovamo 
ide prnjavor. m (Vuk) »1% manastirske selo, 
dobro, imanje, 2* toponim«. Odatle na -ec > 
-ac prnjavorac, gen. -rea m »1* čovjek koji 
živi na prnjavoru i podružnik je manastirski, 
2* prezime«, prema f prnjavorka, prnjavorče. 
kol. -čađ f. Od gr. složenice mpovolapopć. 


Lit.: ARj 12, 369. 379. GM 354. Zore, 
Rad 115, 148.  Matzenauer, LF 14, 84. Byz. 
19. Vasmer, GL 124. Tiktin 1268. 


pronuncije f pl. (Kućište) »proglašenje u 
crkvi za vjenčanje, ozovi (ZK)«. Denominal pro- 
nuncijćti (primjer: on se pronuncila, ibidem). 
Od lat. pronunciare, od nuncius > nuncij 
(latinizam) »papinski poslanik«. 

Lit.: Klaić* 883. 1024. 


propacija f (jedna potvrda) »dio katoličke 
mise«, od lat. praefatio = (talijanizam) pre- 
facion m, f (Divković, Glavinić, Kašić, Držić, 
Dobretić) < tal. prefazione. 

Lit.: ARj 12, 372. 11, SII. 


properiz, gen. -eća m (Prčanj) »Rockschlitz«. 
Lit.: ARj 12, 378. Rešetar, Stok. 279. 


propije (Potomje, Kućište) »upravo, tačno, 
baš« = propijo (ŽK) »dobro, kako valja« = 
(pi > pl) proplju (Crmnica) »prosto, naprosto« 
= (zamjena dočetka našim pridjevskim su- 
fiksom -»t) propito (Dubrovnik, Kućište) »baš«. 
Od tal. proprio > mlet. propto (disimilacija 
r—r>r— 0 


Lit.: Zore, Tuđ. 17. Miletić, SDZb 9, 439. 
DEI 3018. 
prosfor m = prosfora f (Vuk) = prosfura 


»1* hostija, posvećen hljeb koji se prinosi u 
crkvi za službu božiju, 2* Prosfori, toponim«. 
Varijante i izvedenice od njih sadrže: zamjenu 
neobične suglasničke grupe sf > sk (upravo 
disimilaciju , — / > p — K) proskura (Vuk, 
Paštrovići, Riječka nahija, Hercegovina, Gorski 
vijenac; krsno se ime slavi punjeni i proskurom), 
deminutiv na -ica proskurica (Vuk, Risan), 
na -njak proskurnjak, gen. -aka (Risan) = 
(disimilaciju x — r > 0 — r) poskura (Vuk), 
pridjev poskuran (—— brašno), poimeničen na -jak 
poskurnjak, gen. -aka »naprava koja se utiskuje 


prositi 


u poskuricu« = na -4k poskurnik (Temnić, 
Srbija); na -jača poskurnjača (Vuk) »jabuka«, 
deminutiv  poskurica _ f (Vuk) = poskorical 
poskur- (Kosmet) »1* od pšenična brašna kiseli 
kolači u obliku krsta ili kifle, koji žene prave 
i dijele na zadušnice, 2* (Dubrovnik, okolina) 
neka osobita palačinka, 3% toponimi Poskurice, 
Poskuričine«, na -jara < -iaria poskuričara = 
poskurača (Srijem) »baba što mijesi poskurice«, 
(disimilacija # — r > r — DP) proskulja (Popović; 
nije potvrđeno u narodnom govoru). Balkan- 
ski crkveni grecizam biz. npoogopć »prinos« 
(prefiks gmpoc i gć€pw, upor. oblata od lat. 
offerre kao prevedenica ili calque): rum.,bug. 
prosfora. 


Lit.: ARj 10, 927. 12, 399. Elezović 2, 109. 
Murko, WuS 136. Fraenkel, /Jb 13, 301. 
Schwyzer, KZ 63, 61. Vasmer, GL DMA. 


Mlađenov 531. 


prositi, prosim impf. (14. v., Vuk) (is-, 
na-, po-, u-, za-), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav., »1* freien (objekt djevojku), 2* ištem, 
molim (u tom značenju danas samo na zapadu)«, 
prema iterativu po prijevoju duljine o — 6 > 
a -prosati, (hrv.-kajk.) i na -va- -prošivati 
-ševati, -ujem (Jambrešić), samo s prefiksima. 
Radne imenice: na -ec_ > -ac prosac, gen. 
-sca m »Freier«, na -jak prosjak m = prosjak 
(Kosmet) prema f prdsjakinja (Vuk) = -jčkinja 
»Bettler«, s pridjevom na -ski prosjački i de- 
nomin4lom na -iti_prosjačiti, prosjačim  (is-, 
na-); na -njak naprošnjak (Vinkovci) »ječmičak 
na oku, koji se vračanjem naprosi«, prošnjdk 
(Kosmet) »prosjak«. Pridjevi: na -en isprosni 
(određeno, /-./i patrijar, 18. v.), poimeničen 
na -ik isprosnik (Vuk) »Brautwerber«, na -iv 


isprosiv = na -ljiv isprošljiv. Postverbal upro- 
si (ZU) »ugledi« = iti na oprose (ZK). 
Apstrakti: na -nja prošnja f (Vuk) = prošnja 


(Kosmet), na -eba prozba (Vuk) »molbenica«. 
Poimeničen part. perf. pas. isprošenica. Prema 
steslav. prositi, proso prenesen je u hrv.-srp. 
suglasnik s iz infinitiva i u prezent. Praslav. 
prositi je iterativ od niskog štčpena (Tiefstufe), 
koji se ne nalazi u slavinama, nego u baltičkoj 
grupi: piršti. Prema toj usporednici prvobitno 
je značenje bilo »freien um ein Madchen«. 
To se značenje očuvalo u hrv.-srp. Drugo 
značenje »bitten, precare« nalazi se također u 
baltičkoj grupi u prijevoju, koji odgovara pra- 
slavenskom: lit. prašyti, lot. prdsit »moliti, 
pitati«. Taj se nalazi i u sanksr. pracnd — 
avesta frasna »pitanje«, njem. fragen. Suglasnik s 
je nastao od ie. palatala k, kako se vidi iz sans- 
kr. prechait (3. 1.) = avesta pinsaiti »pita- 


prositi 


ispituje, želi«. Tu je prijevoj niskog štčpena 
(Tiefstufe) *prk-, koji je raširen na -sco: 
lat. pasco, stvnjem. forscon, nvnjem. for- 
schen. Updr. još prijevoj u lat. precare, pro- 
Cus »prosac«. 


Lit.: ARj 3, 948. 4, 9. 7, 535. 12, 403. 
Popović, Sintaksa 45. Elezović 1, 239. 2, 143. 
145. Miklošič 265. Holub-Kopečny 295. Bruckner 
438. Mladenov 531. Trautmann 216. WP 2, 
44. Meringer, IF 18, 260. Fraenkel, IF 49, 
217. Leumann, IF 58, 124. Uhlenbeck, PBB 
30, 276. Boisacq» 339. 


proskomidija f (stsrp., 1506, Vuk; Kosmet, 
1772) = proskumidija »(termin pravoslavne 
crkve) 1“ oltar, sveta trpeza, na kojoj se čini 
prikazanje, 2* offertorium kod katolika, 3* 
kaluđerska prošnja, 4* prilog koji se dava ma- 
nastiru, da se priloženik sa svim njegovim 
ukućanima spominje na proskomidiji za vri- 
jeme liturgije, 5% euharistija (1496. u ispravi 
vlaškog vojvode Joana Radula: v pomeniku 
svetojproskomidiji')«. Balkanski crkveni grecizam :: 
rum. proscomidie, bug. proskomidija, čine. pros- 
comiđhie f < biz. i ngr. npooxonišrTi. Stsrp. 
glagol *proskomisovati, -sujem < od aorista od 
Tpooxouičo »missam scu sacriflcium peragere«, 
prefiks apoc + xouičo »mettre en lieu stir«, 
xouišn »soin«, što odgovara lat. offertorium od 
offene. 

Li: ARj 12, 411. Elezović 2, 
2, 80., br. 1490. Tiktin 1270. Vasmer, 
124. 125.1 


143.  Pascu 
GL 


proso n (14. v.) = proso (ŽK, Istra), sveslav. 
i praslav., »miliim, panicim, bar (v.)« Hipo- 
koristici: prosa (Srbija, Vojvodina) = praha 
(Vuk; glede 5 > h upor. Vlaho < Blasius) = 
proja = proa. Upor. stprus. prosan »Hirse«. Pri- 
djevi: na -en prosen (Vuk), poimeničen na 
-ica prosenica (Vuk) »1* hljeb od prosa, 2“ 
slama od prosa, 3* biljka foenum graecum« = 
na -jak prosenjak, gen. -aka (Vrbnik, Oraho- 
vica, Slavonija, također biljka) = prosenka 
(Šaptinovac) »kruška«, na -in prahin = projin, 
od hipokoristika. Arapska vrela 9. i 10. v. 
navode da je proso najvažniji slavenski poljo- 
privredni produkt. Kako nema paralela ni u 
baltičkoj grupi ni u drugim ie. jezicima, proso 
je isključivo slavenski naziv za žito. Tumači 
se na razne načine, ipak iz ie. jezičnih sred- 
stava, kao i pieno, pšenica (v.). Uzimlje se među 
inim ie. korijen *per- »udarati«, koji se nalazi 
u prati, perem, u liku pre- kao u lat. premo, 
u prijevoju *pro- rašireno formantom s, u Ssr.r. 


prost 


kao zrno i pšeno, s kojim se semantički slaže: 
»razmrvljeno zrno«. 


Lit.: ARj 12, 398. 415. Miklošič 265. Holub- 
-Kopečny 295. Bruckner 439. Mladenov 530. 
WP 2, 43. Niedermann, Symbolae gram, |, 
109-117 (cf. IJb 13, 301). Joki, Zbornik Ja- 
gićev 481-485 (cf. RSI 2, 242). Hir, IF 21, 
173. Loewenthal, ASPh 33, 97. sl. (cf. IJb 
5, 192). 


prosper (I. Držić, latinizam ili talijanizam), 
pridjev, »sretan«. Od lat. prosper > tal. pro- 
spero. Odatle denominal na -ati prosperat (Po- 
toftije) = prosperafi, -am impf. (Riječka na- 
hija, Crmnica, Rab) = na -ifi prosperit, -Im 
(Rab) »koristiti, uspijevati«. Apstraktum na lat. 
-tas, gen. -tatis prosperitad, gen. -i f (Kašić) 
= Prosperitćit, gen. -i = (danas) prosperitet 
m »uspjevanje, cvjetanje«. 

Li: ARj 12, 416. Miletić, SDZb 9, 612. 
Kušar, Rad 118, 25. 


prost, fprosta (Vuk) = prost (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. pridjev, »1* slobodan, do- 
pušten, oprošten, 2% vulgaris«. Proširen na 
-bh > -an praštan, prosnd (Stulić, Bella i pisci) 
danas se ne govori. Poimeničenja: kao apstrak- 
tum deklinacije i prost f »1*% sloboda, 2 
jednostavnost«. Na -ak prostak, gen. -aka m 
prema f prostakinja = na -uša prostakuša = 
(gl > št kao u oštar) prostak (Pavlinović) 
m prema f proštakinja »čovjek (žena) prost, 
neuglađen (uvredljivo)«, s pridjevima na -ov 
prostdkov, na -ski prostački, apstraktum na 
-ina prostačina f »Gemeinheit« = na -adija 
(prema Srbadija) prostadija (Ljubiša), augmen- 
tativ na -ina prostačina m (Ljubiša), denominal 
na -iti prostdčiti, prosiacim (Pavlinović). Na 
-08Cc > -ac: prosiac, gen. -aca  (Belostenec, 
Jambrešić) = prostac, gen. prasca (Vuk, sa 
si > Sf kao u oštar ili prema kolektivu na -je) 
»prost neodjeljan kolac za plot«, na -ica pro- 
stica »1* prosta mreža (Hvar, Cavtat, Smokvica 
Korčula), 2* podebeo kolac za plot (Prigorje)« 
= prosinca (ŽK, umetnuto r poslije si, upor. 
Spalatro) »proštac«. Koi. na -je prosie (ŽK) 
= prasce (Vuk) »kolje za plot«. Apstrakti na 
-ina prastina »sloboda«, na -inja prostinja »opro- 
štenje«, na -ost prostost »sloboda, bezazlenost, 
jednostavnost iskrenost«, na -ota prostota (pe- 
jorativno) = na -oca prostota. Dobiva prefiks 
pri- u hrv.-kajk. priprost (čovjek) »bezazlene. 
Prilozi prosto »jednostavno« = naprosto = 
prosto (Kosmet) »oprošteno«, oprosto (Kosmet). 
Čest je kao prvi elemenat složenica nastalih 
od sintagmi: prostodušan, prostonarodan (Vuk) 


prost 


»pučki, narodski«, prostosrdačan (rusizam) itd. 
Denominal na -iti prostiti, prostim (o- se) = 
prostit (Kosmet, ŽK) prema impf, u prijevoju 
duljenja o — 0 > a praštati (također bug.), 
praštam (0o-, ižo-) = oprašćat, -ašćam (Kosmet), 
na -va- oprošćavat (Kosmet), oprošćivati, -ujem, 
proštavatij-scavati, -proseavam (Vuk). Odatle 
proštenje n = proštenje n (ŽK) »crkveni god, 
kiryaj«, pračka f (Kosmet, Skopska Crna Gora, 
Kosovo) bug. praška pored prščka »l 
oproštenje, 2* posljednji dan bijele nedjelje 
uoči poktada, kad se u crkve traži proštenje«, 
postverbal na -ka od (o)prošćavam, prošćavat 
(Kosmet, bug.) Nadalje: uprdštiti se, uproštim 
»stajati kao proštac od čuda ili od straha, upa- 
njiti se (Ta-), preneraziti se (sr < st prema 
prošten)«. Madžari i Rumunji posudiše praslav. 
pridjev, Madžari kao feudalni termin za seljaka 
paraszt (opozicija nemes »plemić«), odatle opet 
kod nas parasnik »isto«. Pored toga posudiše 
Madžari i kol. *prost-je: prostya. Rumunji stvo- 
riše od svoga  pridjevskog slavizma prost, 
proastd »l1* (u starom jeziku) jednostavan, 
2* (kao u madž.) gering, gemein > schlecht, 
ordinar > dumm« čitavu leksikologljsku po- 
rodicu: proštac, sa madž. sufiksom prostćlan, 
praštan, prostinac, prostatic (unakrštenje prema 
lat. silvaticus > sđlbatic), na -av (upor. grozav) 
prastav, apstrakti na -eh > -eald prosteald, 
na -ra prostie, na lat. -imen > -ime prostime f 
»Pobel«, pridjev na -esc prostesc, denominal 
na -ire a prosti »1* dumm machen, 2" erlauben«, 
cine. prostu. Za praslav. proste postoji samo 
u lit. potpuna paralela prastas »1* neznatan, 
običan«. Ostali ie. jezici ne pružaju nikakvu 
identičnu usporednicu. Praslavenski se pridjev 
tumači iz slavenskih jezičnih sredstava, kao 
složenica od prefiksa pro- (v.) i postverbalnog 
pridjeva -sis od stati (v.). Prema tom tumačenju 
prvobitno bi značenje bilo »koji, što naprijed 
stoji > koji je oslobođen > koji nema ništa 
na sebi«. Takvih složenica ima u ie. jezicima: 
lat. prabus, superbus, koji sadrže pro- i ie. 
*&A«-, u Vedi prabhuh »eminent, puissant«, 
od ie. si/ra- stvnjem. ew-ist »ovcarnica«, lit. 
at-stus od at-stoti »stajati u dolini«. 


Lit.: ARj 4, 281. 7, 535. 257. 12, 416. 
423. 445. Elezović 2, 144. 266. Đorđić, NJ 6, 
25-29. Miklošič 266. Holub-Kopečny  295- 
296. Bruckner 439. KZ 45, 54. Mladenov 530. 
533.  Tiktin 1270. 1271. Pascu 2, 203, br. 
369. Asboth, MNy6 41, 94-95 (cf. RSI 6, 
334). Solmsen, KZ 37, 20. Kretschmer, KZ 
31, 386a. 397. 404. Uhlenbeck, PBB 27, 119. 
Brugmann, IF 17, 354. Niedermann, /F 10, 
223. Prellwitz, BE 22, 76-114 (cf. AnzIF 
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8, 137). _Fraenkel, _Gioita 
IJb 2, 163). KZ 42, 244. 


4, 21-49. (cf 


prostagma f (stsrp., isprave cara Dušana, 
kneza Lazara, despota Stevana) »decretum, edic- 
tum, praescriptum«. Od gr. apstraktuma gp6- 
oTayua »zapovijed«, od gpooTćogw »zapovije- 
dam« (prefiks zpoc i rbooo), od koje je riječ 
povelja prevedenica. 


Lit: ARj 12, 418. Matzenauer, LP 14, 19. 
Vasmer, GL 125. 


prot m (stsrp. -ti) »starješina nad manasti- 
rima u Svetoj Gori«. Od gr. mporoc »prvi«. 
Ovamo ide i proto m pored prota m, hipoko- 
ristik od protopop m (Vuk) protopopa 
(13. v., Kosmet) m < gr. TpoT6onanag = mpo- 
TOTpeoBUTEPOG; prezimena  Protopopii, Pro- 
topopović; pridjev protopopin, protopopov. Pri- 
djev protin, poimeničen pr6tinica — »njegova 
žena«, prezime Prolii i redukcijom na prvi slog 
s hipokorističkim sufiksom -jo projan m (Lika). 
S druge strane proto m (Dubrovnik, Cres) = 
proto (Potomje) skraćenica je od protomajstor 
(stsrp., V. majstor) »1* Aufseher bei einem Bau, 
2" poduzetnik« < biz. nporouayioTop. Kao 
prvi elemenat složenica u nazivima za državne 
i crkvene časti: protojeraj /-ej, protodakon, 
protomader, protonotar =  protopisar, protose- 
vasto (13. v.), protosindel (Vuk) = protosinder 
»tajnik vladičin, vidar, koadutor (kod kato- 
lika)« < gr. TporoovyxeMoc; protobistar, 
gen. -ara (bosanski i srpski spomenici), pridjev 
protobistarev (15. v.), prezime Protobistarević = 
prototistijar (14. i 15. v.) protovistijar_ (14. 
i 15. v.) = protovistar = protovestijar »blagaj- 
nik« < biz. nporoBeonćpioc < lat. vestiarius, 
od vestis (v.); proluder (15. v., v. niže), proto- 
mdđrtir_ »(prevedenica) prvomučenik« =  proto- 
mučenik (Budinić, Divković). Te složenice kao 
crkveni termini balkanski su grecizmi, kao -bug., 
cine. protosingel, stsrp. protogen protoder 
< biz. npor6yvepoc »načelnik, knez, kmet« = 
bug. protoger, prezime Protogerov, čine. pru- 
tofer. Ovamo i protokol m (Vuk) = protoka, gen. 
-ola (Zore) = protokul (18. v.) = protokola f 
(Vinkovci) protokula (ibidem) pratikai 
(ŽK, zamjena proto- domaćim prijedlogom proti) 
»zapisnik«. Od lat. protocollum < biz. TpowT6- 
xoMov (složenica od Tporog i x6Ma »kelja«, 
tj. »prvi prilijepljeni list papiru«), preko njem. 
Protokoli n ili tal. protocollo. 

Lit.: ARj 12, 318. 447. 458. 459. 460. 
318. Elezović 2, 144. 539. Vasmer, GL 125- 
127. Pascu 80., br. 1496. 1497. Weigand-Hirt 
482. 


protektur 


protektur TM (Ančić, latinizam) = protetur 
(Kašić) »zaštitnik« = protektor, od lat. radne 
imenice na -or od part. perf. protectus od pro- 
tegere (pro prefiks): protector“, gen. -oris > 
tal. protettore. 


Lit.: ARj 12, 449. 450. 


protest m = proteSt m (15 v., preko njem. 
Protest) = protesta f, postverbali od protestati 
impf. < lat. protestari (prefiks pro i testdr, 
-art) = tal. protestare, od čega proteštivati 
(15.) = na -irati = -ovati protestirati, -testiram 
= protestovati, -ujem. Odatle apstraktum na 
-atio proteštacija f (latinizam) »isto što protest« 
—  (talijanizam) protestodan_ m. Od testdr, 
-ari je na -irati testirati, testiram »potvrditi 
semestar« (sveučilišni govor). 


Lit.: ARj 12, 449. 450. 


proti, prilog i prijedlog s gen. i dat., u 
književnom jeziku protiv s gen. = protiva, 
gdje je -a nastao iz su steslav. protiva »en face 
de«, kad v stoji pred suglasničkim grupama. 
Pored toga govori se i piše protivu. Tu je -u 
nastao iz -€ u steslav. protive, što je ak. sing. 
f. od imenice. Vuk ima još proću (13. v., 
Kosmet) <  *prot-ju (instrumental), sproču. 
Veže se s prijedlozima: na-, s- i su-. U tim 
vezama može ispasti dočetno -i: naprot, na- 
suprot »1* nasusret, 2“ protivno«, nasproti (15. 
v.), suprot (ZK), sprati (ŽK, prijedlog s dat.), 
sprot (prilog), odatle sprotn6 n (ŽK) »svaki- 
dašnje«, sprotiv (Kosmet), nasuproć (Obradović), 
nasuproti, prilog i prijedlog, naprotiv, prilog = 
nasuprotna), suproć. Završno -č mjesto -i u 
proć (Palmotić), suproć može se tumačiti na 
dva načina: ispuštanjem -u od instrumentala 
proću, kao u med pored među (v.) ili iz sandhi, 
kad je suprot kao prijedlog stajao pred zamjeni- 
cama njemu, nje, njih. Upor. Brotnja < Bračno 
(župa broćanska), kutnji < kućni, pećnjak > 
petnjdk (ŽK), petnilca (ŽK) < pećnica. Upor. 
Velebit (Baraković) pored Velebit, gdje je ista 
pojava. Oblik protu- dolazi u neologizmima: 
protunamira,  protustavnik,  protusloviti.  Upor. 
prezime Protulipac i protivuriječje od protivu- 
riječiti Od priloga proti tvori se imenica s 
pomoću sufiksa -va-: protiva f (Vetranie, Hek- 
torović) »opreka«. Odatle pridjev na -en > -an 
protivan (Vuk), poimeničen na -ik protivnik 
m prema f na -ica protivnica, s pridjevom na 
-ski protivnički, s apstraktumom na -ost pro- 
tivnost. Denominal na -iti protiviti se, protivim 
(Vuk). Odatle apstraktum na -ba protimba f 
(Prilišće) »prigovor, ustuk« < *protivba (s di- 


proventat 


similacijom vb > mb). Taj oblik ušao je s po- 
moću Suleka i u uredski jezik. Dok se je 
prilog i prijedlog razvijao u hrv.-srp. u zna- 
čenju neprijateljstva, kod posudenice u rum. 
nema tome traga. Rum. potrivd (metateza r) 
je »I comparafie, 2" passender_Gatte oder 
Gattin«. Prilog fmpotrivč je »gegeniiber, prema« 
u značenju poredenja, odatle a potrivi »in 
Ubereinstimmung, Einklang bringen«; pridjev 
potrivnic, koji sadrži i slav. -en i nenaglašeni 
lat. -/cus znači »jednak«. Apstraktum na -eh > 
-eald potriveald f »Passendsein«. Neprijateljsko 
značenje dolazi do izražaja u vezi sa m- < lat. 
in- a sđ impotrivi »opirati se«, fmpotriviturd = 
Impotriveald »otpor«. Prijedlog i pridjev proti 
je baltoslav., sveslav. i praslav. *protb ie. po- 
drijetla: *preti, u prijevoju *proti »prema«. U 
baltičkoj grupi pret(i) = pretie je prilog i pri- 
jedlog s ak. i gen., u sanskrtu prati, gr. Tpoqi 
(Homer), npćoow »Bruo&eEv«. Praslav. je ino- 
vacija izvođenje pridjeva i imenice s pomoću 
sufiksa -uo, -ua kao u pridjevu prav od pra- 
< ie. prouas. U oba slučaja u pro- i pro- 
radi se o ie. korijenu per-, koji kao prilog i 
prijedlog znači »pokraj, preko nečega«, a kao 
glagol »prodrijeti«. le. *proti je raširenje od 
pro- (v.) kao gr. Zu < € + m Može biti i 
stari lokativ. 


Lit.: ARj 7, 535. 641. 667. 12, 451. Elezović 
2, 145. Miklošič 266. Holub-Kopečny 296. 
Bruckner' 441. Mladenov 531. WP 2, 38. 
Trautmann 231. Tiktin 1285. Niedermann, 7F 
26, 48. Hermann, IF 34, 258. Brugmann, IF 
13, 87. Jacobsohn, KZ 42, 283. Boisacq' 
816-817. 


provčntat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula) »prozračiti«, s glagolskim sufiksom tal. 
-eggiare < vlat. -idiare > -ižati proventuližat 
kamaru (ibidem), od denominala *ventare od 
ventus »vjetar«. Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak s našim prefiksom pro- (prema 
prozračiti, provjetriti). Talijanizam je včntola f 
(Rab) = vćntula (Korčula, Boka) = vlintula 
(Božava) »mahača, moskar, lepeza« < tal. 
ventola, postverbal od ventolare < srlat. ven- 
tulare < lat. ventilare. Latinizam prema njem. 
na -irati ventilirati, -tiliram (Zagreb). Etimo- 
logijski ide ovamo i bantuza = ventuza = 
vintuza (Dalmacija) »Schropfkopf, kupica« < 
tal. ventosa (poimeničen pridjev na -osus od 
ventus) = lat. cucurbita ventosa (Juvenal). Usp. 
i pod. bantuza. 


Lit.: Cronia, ID 6, 124. REW* 9207. 9212. 
9204. Mirko, WuS 4, 196. 5, 2. 3. DEI 4013. 


provčrbi) 


provčrbij m (Rab) »poslovica (možda pre- 
vedenica, calque odatle)« = proverbijo m, 
latinizam od lat. proverbium (prefiks pro- i 
verbum, lat. sintagmatska izvedenica) i talijani- 
zam proverbio; bez nastavka proverb (Ma- 
tović). Denominal na -afi proverbjćit, -am impf. 
(Božava) »dire delle arguzie« < tal. proverbiare 
»sgridare, beffare«. 


Lit.: ARj 12, 468. Kusar, Rad 118, 24. 
Cronia, ID 6, 118. 


providadur m (Vrbnički statut) »mletački 
visoki upravni činovnik« < mlet. provveđedor = 
tosk. provveditore = (haplologijom -dedo- > -do-) 
providur, gen. -ura (15. v., Vuk), s prefiksom 
sovra- < supra- sovraprovidur od Kotora (u 
Vukovoj je narodnoj pjesmi od prefiksa nači- 
njeno lično ime: Od Kotora Sovru providurd). 
Mletačka radna imenica stvorena je od osnove 
glagola provvedere (prefiks pro- \ vedere < lat. 
vfderć) s pomoću sufiksa -tore, mlet. -dor, ne 
od lat. part. perf. kao tal. provisore > provizur 
m (Vuk), pridjev proviziirov, poimeničen na 
-ica  provizurovica »njegova žena«, od lat. 


provisus. Od istoga part, apstraktum na -20 
provizija f (latinizam) < lat. provisio, gen. 
-onis prema  talijanizmu  provizijun (1467, 


Hercegovina) = provizijun (15. v.), denominal 
provižati impf. =  (kroatizirano) providan, 
iterativ provižavati »starati se«. Apstraktum na 
nenaglašen sufiks -ia od part. prez. providencija 
f (Kašić) »(prevedenica, calque) providnost« 
< lat. providentia. 


Lit.: ARj 12, 470. 472. 475. Tomanović, 
JF 17, 206. Mon. serb. 502 REW' 6793. 


provincija f (latinizam) »1* pokrajina, 2? 
više samostana zajedno, (neologizam) redo- 
država«. Pridjev lat. -alis provincijali (određeno), 
proširen na -en > -an provincijalan, poimeničen 
provincijal, gen. -ala m (18. v.) = prevencijai 
(15. v.) < pdter provincidlis »poglavica redov- 
ničke provincije = redodržave«. Nekada, dok 
je postojala Vojna krajina = njem. Militar- 
Grenze, Provincijal m je značilo Hrvatsku 
pod banom, njem. Provinzial-Kroatien, pro- 
širen na -bsk provincijalski. Apstraktum na 
-bstvo provincijalstvo. Etimologijski ide ovamo 
provenea_ f (Vrbnik) =  provijenca  (Stulić, 
Pavlinović) = provjenac, gen. -nca (Stulić) 
»vjetar za koji se misli da dolazi iz južno- 
francuske pokrajine Provence. > tal. Pro- 
venzai. 


Lit.: ARj 12, 468. 473. 474 475. 


prpor 


prozgavac, gen. -avca_ (Vuk, Slavonija) 
»pređa, tj. mreža na drvetu, za hvatanje ribe, 
čerenac«. 


Lit.: ARj 12, 483. 


prožudija (Ančić) = prosodija, učeni gre- 
cizam npooočia > lat. prosodia (prefiks poc 
i pr) »pjevanje«) »pravila o ispravnom izgova- 
ranju i mjerenju slogova u stihovima«. 


Lit.: ARj 12, 494. 


pFpat, -am impf. (Cres) »tasten«. Možda 
isto što pfpati, -am impf. (Ston) »raditi što 
brzo i nepomnjivo«. Pavlinović ima isti glagol 
u značenju »šuškati, raditi kojekakve sitnice«. 
Po svoj prilici onomatopejskog podrijetla, na 
što upućuje reduplikacija suglasnika p. Na 
Cresu je možda djelovao i tal. > lat, palpare. 


Lit.: ARj 12, 495. REW* 6175. 


prpor m (Vuk, Crna Gora) »prašina, npr. 
gdje leže bravi, suprašica, supraška, supražina«. 
Na -aia prporača (BiH) »smjesa od koje se 
pravi sapun«. Na -usa pf pdrusa f »1* kad se 
voda uspe u vruć pepeo, 2“ (folklorni termin 
metaforički stvoren odatle zbog polijevanja 
vodom) neženjeni momci koji za suše idu od 
kuće do kuće igrajući i pjevajući, da bi udarila 
kiša; žene ih polijevaju vodom (Kotari u 
Dalmaciji, Vodice u Istri, kod svih Slovinaca, 
ne kod čakavaca) = prporuše, gen. prporuš. 
Odatle hipokorističkim kraćenjem prpa f (Vuk) 
»Vruć pepeo pomiješan s vodom kao oblog«, 
odatle opet na -ka prvka (Trebarjevo), radna 
imenica na -&c > -ac pfpac, gen. -pea (Vuk) 
»starješina prporuša«, na -of pfpoš (Riječka 
nahija) »brabonjci od ovce ili koze«, odatle opet 
na -ka prpoška (Vuk, Srijem) u izrazu oparila ga, 
pfpoška »vruć pepeo (koji u vis sukrte kad se 
vrelo mlijeko ili voda prospe u žeratak)«. Redu- 
plikativna onomatopeja tipa paprat (v.) izra- 
žena je prijevojem u oba svoja dijela kao 
naziv predmeta koji se sastoji od sitnih čestica 
kao kod pepela, brabonjaka, prašine. Odatle 
dalja metaforick4 upotreba. Takva onomatopeja 
može značiti i radnje koje se sastoje od opeto- 
vanja, tako rad riba: prpor (Vuk, Crna Gora) 
»coitus piscium«, s denomin&lom na -iti pf pariti 
se (Vuk, subjekt ribe); rad ljudi: denominai 
od kraćeg oblika, na -ati pfpati, -am (Ston) 
»1* raditi brzo i nepomljivo, 2“ šuškati, raditi 
sitnice«, s radnom imenicom na -vac prpavac, 
gen. -avca »čovjek koji radi sitnice«, odatle 
na -of pfpoš »vjetrenjak, vjetrogonja«, na -oša 
m prpoša (Stulić) »besposličar, mudrijaš, sve- 


prpor 


znalica«, s pridjevom prpošan i denomin&4lom 
na -iti pfpošiti, -im (Pavlinović) »1* razmetati, 
2* raditi bez pomnje, 3% biti obijestan«; rad 
kokoši: pfpošiti »čeprkati«., deminutiv na -kati 
prpuškati se »lepršati se«. Reduplikacijom izra- 
zuje se i presadnica koja sadrži žilice : fiporok, 


gen. -arka (Vuk) »Wurzelrebe« = (sa disimi- 
lacijom) pfpoljak, gen. -oljka (Vuk); puž sa 
svojim rogovima: pfpor (Stulić, Poljica) = 


prpolj (Vuk, Dubrovnik), školjka pfpor_ = 


pfpor. V. paprica, paprcak, paprčina.  Upor. 
ngr. mepneptva, gmepnepirca, arb. dordoUc, 
peperone. 


Lit.: ARj 12, 494. 495. 496. Ribarić, SDZb 
9, 185: Miklošič 242. 243. Slawski, Sldvia 18, 
300-305. Matzenauer, LF 13, 181. 14, 92. 
93. GM 71-72. 327. 


prsa n pl. (17., Smiljan, Lika, ŽK; analo- 
gijski na -a prema koljena, ramena) = prsi f pi. 
= prsi m pl. (prvobitno dual kao oči, ta) = 
prse f pl, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»peetus, grudi (v.)«. Pridjev na -e&n > -an 
prsan, određeno prsni, poimeničen na -jak 
pfšnjak (Vuk) »am koji stoji preko prsiju, 
kožuh«, naprsan (Stulić), na -ica prsnica (Bi- 
strac, Posavina) »1* prsna kost, 2* vrsta daske, 
krupne (metafora)«; prsnice f pl. »tavanica 
potkuplje (metafora)«, s denomin4lom na -jati 
prsničati, -am = prsničiti -rur, na -va- prsniča- 
vati »potavaniti«; poimeničen na -ik: ndprsnik 
»dio odijela na prsima«, poprsan (“sni lanac), 
poimeničen poprsnica »igla«y na -ast prsast = 
na -at prsat, na -ist prsist (iz cslav., Stulić). 
Deminutivi na -ašca < -scvca pisašca n pl. 
(Sarajevo), na -ice pršiće f pi. (Bella, Stulić). 
Na -če: natrice n (Vuk) »dijete koje se nosi na 
prsima, koje sisa«. Na -je poprsje (neologizam) 
»portrait«. Augmentativ na -ina prsina f (15. 
V., Vuk) »remen na prsima jahaćega konja«, 
na -erine prsčrine i pl. (Lika). Na -4kprsak, 
gen. -aka (Srbija, Trebarjevo, hrv.-kajk.) »dio 
ženskog odijela što se nosi na prsima«. Na 
-luk prsaluk »dio košulje što pokriva prsi«. V. 
prsluk.  Složenice pfsobran (neologizam), prso- 
bolja, pridjev prsobolan, odatle prsobonik. Prilog 
na -imice: prsirnice (udariti na koga >) »okre- 
nuvši mu prsi«. Denominali na -iti prsiti se, 
-im (is-) »1* udariti se u prsa, 2" razmetati 
se« (upor. njem. sich briisten) prema iterativu 
na -va- isprstvati se, -prsuj m pored -ivam 
(Stulić), poprsavati = poprsivati, -ujem (objekt 
pod)  »tavaniti«. Rumunji  posudiše  prćsen 
»Brustriemen des Sattels«, s mnogo varijanata 
presin, -senči, -sinč, preasenč, preserći, presurđ 
< prsina ili pridjev pessena (se. remy); prislea 
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prskati 


(Muntenija) = prisnea = pislea »mezimac« < 
*prslja (hipokoristik); presurd je također »ptica 
emberiza«. Plural prsa = prsi objašnjava se 
time što se prsni koš sastoji od rebara. U bal- 
tičkoj grupi: lit. ptrSis, u narječju žemaitis 
piršys »anterior pars pectoris equini«. Suglasnik 
s je nastao od ie. palatala X u korijenu *per-k- 
»rebro, prsa«, kako se vidi iz sanskrta parcu-h 
= avesta parašu- »rebro«, oset. fars. Stcslav. 
prbsi = prbsi, struš, pnas6. 


Lit.: ARj 7, 535. 536. 10, 823. 12, 497. 498. 
Miklošič 243.  Holub-Kopečny 296. WP 2, 
44-5.  Trautmann 220.  Tiktin 1246. 1261. 
GM 48. 322. Boisacq* 805. Oštir, Wus 3,207. 
Gintert, WuS 11, 140. Hirt, PBB 23, 342. 


prskati, prskam impf. (> vodom, Vuk) 
(is-, po-, ras-, u-) prema iterativu na -va- 
-prskdvati, -prskavam, samo s prefiksnima »1* 
kropiti, skropiti, Conspergere«, i pf. na -nu- 
pfsnuti, -ein (Vuk) »stremiti«, na -6ti prštati, 
prštim (subjekt voda, mast) (is-, ras- se) = 
prštet, -im (Kosmet) »stridere« prema pfsnuti, 
-em (Vuk, Kosmet) (is-, raz- se) »pući, puknuti« 
= prštiti, -im (Vuk, Crna Gora, objekt siro- 
tinju) »(metafora) tlačiti, ugnjetavati, gaziti«. 
Varijanta sa sk > šk upfškat, -am (Kosmet) 
(objekt dćte, ruke) »uprljati« možda stoji u 
vezi s prčkati (v.). Glagol prskati nalazi se u 
slov., bug., češ., polj. i rus. Zbog toga ti gla- 
goli onomatopejskog podrijetla mogu biti i 
praslavenski. [V. i pod prč/. Odatle postverbal 
pfsak, gen. -skd. Na -avac pfskavac, gen. 
-avca (od baruta) »raketa«. Na -alica prskalica 
»rana koja se u jedan mah na više mjesta otvori« 
= raspršnica, na -njaci raspršnjaci (Vinkovci, 
Banija), na -njača raspršnjača (Šaptinovac). 
Glede nj upor. frekventativ ispršnjivati (Bella, 
Stulić). Ovamo i prštalica (1834) »(neologizam) 
raketa«. Vezu s onomatopejskim glagolom 
prskati (v.) pokazuju ime biljke prskoč, gen. 
-oca = praskoč i prsnuti = prasnuti. Na -ulja 
prskulja (Vinkovci) »šljiva koja prsne«. Rumunji 
posudiše a pirsni = prisni (subjekt vatra) 
»prasseln«, Arbanasi perskdt. Sveslav. i praslav. 
onomatopejski korijen persk- oponaša šum vode, 
glas koji nastaje kad se predmet raspukne. 
Akcenat je također u službi tog variranja. Upor. 
praskati, prišt (v.) Upor. lit. purkšti »wie eine 
Katze prusten«. Onomatopejski se korijen 
prenosi i na glas životinja: stcslav. preskamje 
»mugitus«, Tus. porskatb  »Hunde  hetzen«. 
Ovamo ide oprskat se (Smokvica, Korčula) 
»postati skotna«; prskati se, -a (Stulić, Ston, 
srednja Dalmacija, Pavlinović), također slov. 


prskati 
i češ. Upor. lot. patiburškyt »coire (de ovibus)«. 
To značenje može biti i praslavensko. 

Lit: ARj 12, 499. 509. Elezović 2, 146. 


Miklošič 243. 266. Holub-Kopečny 296. Bruck- 
ner 396. Iljinski, ASPh 29, 486-487. Osten- 
-Sacken, ZF 28, 149. Schmidt, KZ 32, 384. 
Scheftelowitz, KZ 56, 174-201. KZ 54, 236. 
Peterson, LZUA 1, 12 (1916) (cf. JE 3, 218). 
Matzenauer, LF 14, 165-167. 


prsluk m (Vuk, danas općenita hrv.-srp. 
književna riječ) »gilet, kružat (Boka) = krožet 
(Dalmacija < fr. corset, lajbak (ŽK) < njem. 
Leibeh = prusluk (Vuk) = prustluk (Tekelija, 
18 v., Vinkovci) = prosluk (donja Podravina). 
Deminutivi na -ec > -ac prslučac, gen. -ica = 
na -OR > -ak prslučak, gen. -čka (Lika), na 
-ić prslučić; augmentativ na -ina prslučina; 
napfslak pored napfshk (Kosmet) »haljetak 
od platna, vezena ili nevčzena, što pokriva prsi 
djevojaka ili udatih žena«. Od madž. pruszlik, 
ato od njem. Brusifleck. Interesantan primjer 
turciziranja njemačke riječi, koja je došla preko 
madžarskoga. Upor. rus. arhaluk pored arhalyk 
»kurzer Hauskleid« u pogledu sufiksa. 

Lit: ARj 12, 414. 499. Skok, Sldvia 15, 
612., br. 487. Elezović 2, 44. Hamm, Rad 
275, 22. 


prst' m, gen. pl. pista, prsti (deklinacija r), 
prstiju (dual), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*pbrstb, »1* digitus, 2* parmak (upor. prezi- 
mena Parmačević, Altiparmaković)«. Deminutiv 


na -ec > -ac: prstac, gen. -sca pored -aca 
(Belostenec, Stulić) = na -ić prstić (Vuk) = 
prstac, gen. -sca (Ston, metafora) »1* mala 


školjka (upor. tal. dattero di mare < gr. dactylus 
za takvu denominaciju), 2“ biljka, 3“ gljiva 
(Istra)«. Na -avac prstavac, gen. -avca (Poljica) 
»školjka«. Augmentativ na -ečina prstečina. 
Pridjev na -en > -an prstan, prsna, određeno 
prsni ne govori se danas zbog izbjegavanja 
homonimije sa prsni od prsa. Poimeničen na 
-jak: pfšnjak, gen. -aka (Vodice) »naprstak«. 
Sveslav. i praslav. pridjev na -en prsten m 
(14. v., Vuk) »annulus, vilica, burma, vera, 
biočug« (poimeničen je u m. r. već u praslav.) = 
prstan (Jambrešić). Taj ima svoju leksikolo- 
gijsku porodicu, jer igra veliku ulogu u fol- 
kloru: na -ić prstenić, deminutivi na -&c > -ac 
prstćnac, gen. -nca »1* anellus, 2* drago ka- 
menje u prstenu, 3* školjka dattero di mare, 
4 gljiva (Istra)«y na -bk > -ak prstćnak, gen. 
-nka »biljke«, na -čac prstenčac, gen. -čca 
pored -caca »l* anellus, 2" cvijet«, na -etc 
prstenčic. Na -dzija prstendžija f »koji prstenuje 


57 


prst“ 


djevojku«. Pridjev na -en: prsteni (Kašić), 
poimeničen prstenica »kutija za prstene, na 
-ik prstenik »prst na koji se stavlja prsten«, 
na -ka prstenka »1 vrsta veza, 2* biljka, 3% ime 
kozi, 4* tanac«. Odatle na -ar prstendr, gen. 
-dra »koji pravi prstene«. Ostale izvedenice od 
prst: na -njak napršnjak (pored iza-)(Vinkovci) 
»dio obuće na prstima« na -bk naprstak, 
gen. -ska (Vuk) napršnjak »digitale« (Ru- 
munji posudiše ndpđrstoc); naprsci, gen. na- 
prstaka m pl. (Vinkovci) »kolači nazvani po 
načinu kako se prstima prave« — naprsnici 
m pl. »rukavice kod kojih prsti ostaju goli do 
pola«. Složenice: imperativna kažiprst »doigt 
index« = kažiput »prst kojim se kazuje put«, 
prstoroščić (Istra) »jare koje ima rogove prst 
duge«, prstovet m (Stulić, Šulek) »onoliko koliko 
se može uzeti prstom« < *prstojetb (nije po- 
tvrđeno u narodnom govoru);  petoprsnica 
(Vodice) »frula prizmatičnog oblika od jednog 
komada drveta sa 5 — 7 rupica«. Potpune uspo- 
rednice postoje samo u baltičkoj grupi: stprus. 
pirsten, lit. pirštas, lot. pirst. U slavinama 
isti naziv postoji za ručne i nožne prste, tako 
već u steslav. pewuy rečbnyji i nožwiyjt. Tako 
i u baltičkoj grupi. Tumači se iz ie. jezičnih 
sredstava kao složenica od ie. korijena *per- 
koji služi kao prijedlog i prefiks u značenju 
»pokraj, van« i kao glagol »prodirati« i od ie. 
korijena *stha- (v. stati). Ta je složenica ie. 
Upor. sanskr. prštha »hervorstehend, Riicken, 
Gipfel«, avesta parsta »Rucken«, stvnjem. first 
»zab4t«, lat. postis »Pfosten«, gr. nćorag »isto«. 
Prema tome bi praslavenska riječ značila prvo- 
bitno »ono što strši«. Machek veže sa prsa jer 
se novorođenčetu daju u usta prsti, prije nego 
mu se poda sisa na grudima. 


Lit.: ARj 7, 536. 12, 502. Zega, Slavio 9, 
581. Elezović 2, 145. Ribarić, SDZb 9, 176. 
185. Miklošič 243. Holub-Kopečny 296. Bruck- 
ner 410. Mladenov 533. Trautmann 220. WP 
2, 35. 604. Lewy, PBB 32, 137. Brugmann, 
IF 11, 285. 18, 130. Solmsen, IF 31, 464. 
Machek, Recherches (1934) (cf. IF 54, 282). 
Vaillant, Sldvia 9, 494-495. Boisacq“ 805. 


prst“, gen. -i/ f (13. i 14. v.), sveslav i pra- 
slav. *pbrstb, »1* plodna zemlja (humus), 
2 prah (upor. u Nduku primudroga Akira, 
1520: telo s prstju pomešano), bez paralela u 
baltičkoj grupi. U hrv.-srp. narodnom govoru 
nema potvrda. Riječ se izgubila zacijelo zbog 
homonimije s prst m (v.). U slov. je živa kao 
apelativ prst, gen. -i i kao toponim (crna Prst 
kod Krke). Nalazi se u svim ostalim slavinama. 
Miklošič uzimlje isti korijen koji i u prah (v.) u 


prst“ 


nižem prijevojnom štčpenu, a Bruckner korijen 
koji je u pridjevu prhak (v.) i imenici prhut. 

Lit + ARj 12, 502. APJ 9, 137. Pleteršnik 
2.356. Miklošič 243. Ilolub-Kopecny 297. 
Bruckner 410. Mlađenov 534. Walde 99. 699. 
Osten-Sacken, IF 24, 248. Pedersen, IF 5, 
54. 72. 74. 


pi-sura_f (šibenski otoci, Korčula) = 
prsiira (Rab, Pag, Brač, Šolta, Čiovo, Malinska, 
Kuhačević) = pršura (oko Splita, Senj, Vo- 
djeg) _ (r > ar) par s ura (Split, Marulić, 
Brač, Šolta, Vis, Božava, Rab) = (disimilacija 
,-r> 0— y) pasiira (Hvar) = (disimilatorni 
gubitak prvog sloga pr-, izazvan tom disimi- 
lacijom) sura (Krk, Cres) < *psura (upor. sovati 
< psovati) = (s > cod pc < ps, upor. pcovatf) 
cura (Baška, Punat), deminutiv curica — 
(r - r> rr - dj) prsulja (Visoko) = (fre- 
>  metateza fer- > for- zbog labiodentala 
(upor.  ponistra) > pro- (neke vrsti zamjena 
sufiksa)  prosulja = (Dubrovnik, Crna Gora, 
Boka) = prosulja (Krtole, Dubašnica, Crm- 
nica, Tivat) = deminutiv prosuljica, augmen- 
tativ prosuljina, na -ar prosuljar_ »koji pravi 
prosulje« = prasuja — prasuja (Kućište) = 
fršora pored friira (Split, venecijanizam < 
fersora), slov. prosara, »I tava, tiganj, 2 
(domaći proizvod, Visoko) zemljana posuda, 
okrugla, bez nogu, ručice i poklopa, plitka, 
dolje ravna, na krajevima svođena«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od kllat. frfixoria od 
frigere (v.) > 1336. u Dubrovniku s očuvanim 
ks frechsura, 1376. frechsora, krčko-rom. for- 
saura, u  tršćanskim dokumentima frissoras, 
frissora,  fresorium (1350, Statut tršćanski), 
danas tršć.-tal. fersora (venecijanizam), istro- 
-rom. fersora (Pula), farsura (Rovinj, Gale- 
zana), furl, farsore f. Odatle dalniato-romanska 
izvedenica na -afa prsurata f (Korčula, Šibenik) 
= prsurata (Hvar, Brač, Vis) = pijat prsuroat 
(Šolta) = paršurata (Hvar) »žličnjaci, popriguša, 
baba ili fritaja« = pišurata (Kućište) »tijesto 
prženo«. 

Lit: ARj 12, 432. Kušar, Rad 118, 16. 
Pleteršnik 2, 351. Sturm, CSJK 6, 73. Hraste, 
Rad 272, 35. Isti, BJF 8, 54. Ribarić, SDZb 


185. Bartoli 2, 183. 299. REW* 3524. DEI 
1716. Cavalli 45.  Matzenauer,, LF 14, 31. 
GM 103. 525. Ive 10. 129. 153. 

pr om (16. v., Kurelac) »1* haljina, 2 


prtljag (1688), 3* (metafora) magarac = tovar 
(Poljica)«. Nalazi se u steslav. pešis »pannus, 
platno«, slov., bug., polj. part, ukr., rus. port, 
sveslav. je i praslav. U hrv.-srp. je gotovo pro- 
pala zbog homonimije sa prt" f, ali živi u izve- 


pit* 


denicama: pridjev na -en prten (Vuk, Kosmet, 
Čilipi) »1* od lana i konoplje, 2" pamučni 
(Čilipi), 3* (metafora) rdav«. Poimeničenja 
toga pridjeva dala su leksikologijsku porodicu: 
u sr. r. prteno (Lopud), na -jača pnenjača 
»torba od lana« = na -jara prtenjara. Na 
-Hica: pftilica (Lika) »1* vunena uzica, 2 
torba«, upor. opna (v.), na -e&c > -ac prtenac, 
gen. -nca »sve tkano od lana i konoplje«, na 
-ica prtenica (Stulić) »garderoba«, na -ilo prtenilo 
(Matavulj), »svako tkanje«, na -ište _prtenište 
»rublje«, na -ka prtenka (Vinkovci) »prtena 
torba«, na -ar pllena2 (Bella, Stulić) »lanar«. 
Denominal na -ifi prteniti, -Im (Lika) »smrdjeti, 
kao kad gori što prteno«. Na -ište: prtište n (Vuk) 
»prteno platno« (također stcslav. i rus.). Na 
-eil-eš prteš (Norini) »ruho«, odatle augmentativ 
na -ina prtežina (Kačić). Odatle na -Uina <-bsk 
+ -ina prteština (Retkovci, Slavonija) »prte- 
nina«. Značajno je da i u ovoj leksikologijskoj 
porodici ima miješanja sa prtljati (v.) : priljanjak, 
gen. -njka (Bistrac) »vrećica od 2, 3 oke žita«. 
U prijevoju perfektuma fratez (ŽU) = prateš, 
gen. -ži (ŽK) = fratež (Krasić, hrv.-kajk., 
slov.) »rublje, veš«. Odatle deminutiv na -će 
pratešće n (ŽK) »jedan komad rublja«, u rani- 
jim potvrdama pratež (15. v.) znači »tovar, 
teret, prtljag, roba, trg, stvari uopće, svojina, 
imanje, blago, jelo«. Marulić, Judita 6, 112 
pratež f »plijen asirski«. Zbog značenja »jelo« 
moramo staviti ovamo i prtenka f (Sušnjevo 
Selo, Čakovec) »jelo od krumpira i kukuruznog 
brašna«. Taj prijevoj nalazi se još u izvedenici 
na -/a praca (Vuk) = prace, gen. praca (Čilipi) 
»na samaru uzica na kojoj se drži noga kad se 
jaši, kao uzengija«, s deminutivom  fracica 
(Vuk). Značajno je da se taj prijevoj ne nalazi 
u ostalim slavinama. Dčny je postavio tvrdnju 
da je steslav. pasta »Mvov« stara posuđenica iz 
tur. pirti »nippen«. Kako posudenice ne poka- 
zuju prijevoja, to se mišljenje mora zabaciti. 
Riječ pratež sama daje putokaz za etimologiju. 
To je isti praslav. korijen koji se nalazi u prati, 
perem, tj. ie. *per- »udarati«, raširen forman- 
tom £/. Praslav. *pen-Ipmis! *port- značilo je 
»rublje koje se pere«. 

Lit.: ARj 11, 380. 12, 510. 511.512. 513. 
Pleteršnik 2, 211. Elezović 2, 146. JF 11, 84. 
Miklošič 243.  Holub-Kopečny 297.  Bruckner 
397. Deny, Mćlanges Boyer 1925, 104 (cf. IF 
26, 104. JF 7, 257). Lehr-Splawirnski, Polono- 
-slavica 26 (cf. IJb 25, 328). Matzenauer, LF 
14, 168-169. 


pit, gen. -i f (Vuk, Poljica, Sinj) = pfta f 
(prijelaz iz deklinacije i u deklinaciju a), 
sveslav. i praslav. *polIe, »put ili staza po sni- 


pfe 


jegu«, bez paralele u baltičkoj grupi. Da bi se 
bolje uklonila mogućnost miješanja sa stcslav. 
pesi& < pit »odijelo« (v.), pri f je dobila veću 
starije doba sufiks -ina: prtina f (također bug.) 
prtina_ (Vuk) prtina (Kosmet) »isto«. 
Upor. isti način izbjegavanja homonimije u 
os(a) osina (v.). Deminutiv na -ica prtinica. 
Radna imenica na -ar prtinar »koji čisti državnu 
cestu«. Na -ač prtač (Istra). Na -elj pftelj 
(Vinkovci) »debeo snijeg podesan za sanjkanje«. 
Pridjev na -šk prćak, f prčka -(snijeg) »sipak«. 
Suglasnik ć je od part. perf. pasiva prćen, od 
denominala na -iti prtiti, -im (Vuk, Sušnjevo 
Selo, Čakovac, Lika) (pro-) »1* praviti prtinu, 
2 gaziti snijeg«. Rumunji posudiše pirtie = 
pirle (Moldavija) »durch Gehen oder Fahren 
im Schnee gebildete Spur, Fihrte, Bahn«. 
Dočetak -ie -e zamjena je za meki poluglas. 
Miklošič pozna rum. pirtd f, koji odgovara 
našem pria f. le. je korijen *per-, koji je prijed- 
log i glagol »hiniiberfiihren«, a koji u slavinama 
dolazi u prefiksu prč-, u imenici pramac, u 
glagolima pariti, periti (na-). Od tog korijena 
stvoren je praslav. apstraktum na -fb, koji je 
postao konkrćtum. Upor. ie. *pr-tu »passage« = 
u zendu pargtu, u gal. ritwn njem. Fur, 
stisl. finrdr »zaliv« nord. fjord. 


Li: ARj 12, 510. 513. 11, 428. Elezović 
2, 146. Miklošič 243. Bruckner 402. Mlađenov 
539. WP 2, 39. Tiktin 1172.  Matzenauer, 
LF 14, 167. 168. 


prtabonjka f (Dubrovnik) bratabonka 
(Lepetane, Boka) »vrsta lijepe jabuke unesene 
iz Italije«. Od tal. sintagme bruttabuona »isto«. 
Prvi je dio pridjev brutto (13. v.), od lat. briitus 
> bruttus, s geminatom afektivnog podrijetla 


kao u tutto < totus. 


Lit.: ARj 12, S11. Zore, Tud. 18. Isti, 
Rad 115, 150. DEI 619. Pirana“ 80. 

prtiti (se), -im impf. (16. v., Vuk, slov.) 
(do-, na-, nao-, 0-, ot-, po-, pre-, pri-, ras-, 
S-, u- /se/), prema iterativu -prcati, -am, na 
-va- -premati, -čujem -prtivati, samo s pre- 
fiksima, »1* dizati na leda > tovariti, teretiti, 
2* napredovati (subjekt žito, Bačka, Vuk; 
metafora, upravo »nositi plod«)«. Ista glagolska 
osnova s deminutivnim  -/lja- prtlati, -am 
(na-) »1*% nositi (Martić), 2* tovariti (Stulić), 
3" (metafora) blebetali« (sa tlj > klj) 
prkljati, -am (ZK) »biti neodlučan«. Na -ovina 
prtljavina_ (Jačke, Kurelac). V. još seprtljati. 
Postverbali: uprta f »remen za torbu« = 
uprte (ŽU) oprte (ŽK) »Last-, Packstrick«, 
s pridjevom zprtni (koš) »koji se nosi na upr- 


al 


tama«, poimeničen na -jača torba uprtnjača, 
i s deminutivom :iprtica (narodna pjesma). Na 
-ača prtača f (Vuk) == oprtača »torba uprtnjača«. 
Na -alo prtalo n (Trebarjevo) »uprta«. Na. -ivo 
prtivo (Stulić, Martić) »prtljaga«. Na -va (s)prtva 
»košara«, s deminutivom pftvica (Ston) može 
biti i posuđenica od lat. sporta. Pridjev na -ljiv 
prtljiv »teretan«, na -en > -an naprtan. Radne 
imenice na -telj naprtitelj, na -as prtljaš, gen. 
-aša (Vuk) »brbljavac, blebetaš«. Prilog nđuprt 
(Vuk, nositi što >). Na -lište philist e = pr ta- 
liste »mjesto gdje se mazge prte«. Od priljati 
najvažnija je izvedenica na -ag prtljag (Vuk) = 
prtljaga (Vuk) »Gepack«, s augmentativom na 
-ina  prtljažina.  Stulić ima varijantu prilja- 
vina priljačina (Budmani) =  priljužina 
(Radnic) u istom značenju. Riječ prtljavina ima 
i metaforicko značenje »šeprtljanje«. Ovamo 
možda na -ariti _prillanti,  priljarim  »jadno 
Živjeti«. U ovoj leksikologljskoj porodici ima 
miješanja sa pridjevom prten _(v.): prtenjak 
(Poljica) »tov4rni konj«. 

Lit.: ARj 12,514.515. 516. 517. Vuković, 
SDZb 10, 397. 


prud' m (14. v., Vuk, slov.) = sprud (istočni 
krajevi), sveslav. osim bug., praslav. prođi, 
»I* greda u vodi ili ritu duž suhe zemlje, 2 
sitno kamenje kojim se drumovi posipaju 
(Vinkovci), 3* toponim (u sing, i pl.)«. Pridjevi 
na -e14 > -an prudan (hrv.-kajk., slov.), poime- 
ničen na -ik prudnik »1* biljka chenopodium 
botrys, 2" ptica Strandlaufer, 3%  Schotter- 
grund (Šulek)«, na -jača prudnjača (Popović) 
»sitna tvrda kruška«, na -ica Prudnica (topo- 
nim), na -ovit (upor. barovi) prudovit. Na 
-ika (sufiks za biljke) pradika 1 (Vuk, Baranja) 
»Šibljika koja na prudu iznikne«. Zbog homo- 
nimičke kolizije s prud“ f(v.) riječ nije ušlau 
Opći hrv.-srp. jezik. Odatle još kod Šuleka 
prudina »pučina«, prudište n »prud«. Samogla- 
snik u je nastao iz velarnog nazala o. Upor. 
slov. prodd »Schotter«, prddec »pijesak«, steslav. 
prcdb, češ. proud, poli. prad. Rumunji po- 
sudiše prund »isto«, odatle nazivi ptica prundar, 
prundurel, -dunel; na -is prundis, pridjev na lat. 
-osus > -os prundos, glagol a prundi — prundui 
(“ui < slav. -ujp, -ovati), Madžari porond 
(16. v.) »pijesak«. Nema paralela u baltičkim 
jezicima ni ostalim ie. Tumači se iz slavenskih 
jezičnih sredstava, kao praslavenski prijevoj 
perfektuma od predati, prćnuti (v.) < praslav. 
pred-  »skočiti«, prema predodžbi da sitan 
pijesak »skače«. 

Li: ARj 12, 519. 521. Miklošič265. Holub- 
-Kopečny 296. Bruckner_ 436. KZ 42, 360. 


prid" 


Joki, Zbornik Jagićev 481-485 (cf. RSI 2, 
242). Matzenauer, LP 14, 181 — 183. Bernard, 
RES 27, 25. Mcillet, BSLP 29, 39. 


prud', gen. pruda m pored gen. prudi f 
(14. v., slov.) »korist, probitak«. Kako je riječ 
došla u homonimičku koliziju s priid' (v), 
nije ušla u opći književni i saobraćajni jezik, 
nego je ostala u narječjima kao provincijalizam. 
Pridjev na -en > -an trudan (15. v.) (ne>) 
»koristan«. Denominal na -ifi truditi, -em impf. 
(15. v., Vuk, Primorje) (na-) »hasniti, koristiti« 
pored pruditi »hasniti, koristiti«, raspruditi pf. 
(hrv.-kajk., 16. v., Belostenec, Habdelić) »dila- 
pidare« prema impf, napruđati, -am = napru- 
devati, -dujem = naprudivati i rasprudivati. 
Odatle postverbal napruda f »korist« i pridjev 
na -ljiv naprudljiv. Na -ilo prudilo n (Stulić, 
Ston) »korist, probitak«. Semantički je isto- 
vjetna sa prid m (hrv.-kajk. i slov.) »korist«, 
odatle pridjev na -en > -an pridan (ŽK) 
»koristan«, slov. priditi pored pruditi. Promjena 
» > u nastala je možda unakrštenjem s rom. 
prode, lat. prossimi, prodesse. Schuchardt je 
izvodio iz prode. Mikldsić je najprije identifi- 
cirao  stvnjem. fruot(i)  »Klugheit,  gedeihen« 
(tako i Hirt), zatim je stavio pod praslav. ko- 
rijen de- kao i prid (v.). Upor. arb. mbroth 
»koristim«. Samo prođe je sadržano u prdf 
(vazet na —-, Rab) »kamate« < sttal. prođe 
> pro »Zins«. 

Lit.: ARj 7, 338. 8, 42. 12, 519. 520. 521. 
Miklošić 43, 266. REW' 6766. Schuchardt, 
KZ 20, 242. GM 266-267. Joki, Zb. Jagićev 
481-485 (cf. RSI 2, 242). Kušar, Rad 118, 17. 


pruda f (Zore, južna Dalmacija) = pruda 
(Blato, Korčula) »kopriva«. Postverbal od pru- 
diti, -im »žeći, paliti«, kaže se kad se pušta voda, 
pak peče, a o djetetu kad ga mokraća peče na 
žlijezdama da ga je oprudilo. S prefiksom 
opruditi, -im& kod dubrovačkih pisaca u pravom 
i prenesenom smislu (Dalmacija, Poljica, Pa- 
vlinović: mazga se oprudila »izlizala joj se dlaka 
od velikog tereta«) prema oprudivati, -ujem 
(Stulić). Na -eti isprudjeti, isprudim (plač oči). 
Prema primarnoj grupi:  oprusti,  oprudem 
(Otok, Slavonija, subjekt voćka u cvitu) »me- 
tafora) 1% prvi rod roditi (subjekti vinograd, 
Sljiva, Srijem, 2* rasti iz korijena ili iz stabla«, 
može ići i sapruditi »koristiti« (v.). Odatle prud- 
ljivica (Slavonija) »neka vinova loza«. Na -ilo 
prudilo n (Blato na Korčuli) »grana od šipka 
s dračama za sušenje ribe na ognjištu«. Upor. 
rus. prudilo »štap s oštrim šiljkom«. Glagol se 
nalazi u češ. pruditi, varijanta od prouditi, 
rus. pntditb. Od istog je korijena pridjev 


priiškva 


slov. pradek, češ. prudky, poll, predki, steslav. 
prpdbkb »rapide, vif«, iz čega se vidi da je a 
nastao iz velarnog nazala p. Postanjem, ako je 
semantički i različita, riječ ide zajedno sa prud' 
(v.). Značenje »Žeći« moglo je nastati u Dalma- 
ciji i unakrštenjem sa lat. iirere > tal. prudere. 
Kao deminutiv od pruditi »žeći« na -c4fi (v.) 
može se smatrati priicati se, -ć impf, (subjekt 
konj, maaga, tovar, riba, kod zapadnih pisaca) 
(raž-) »ritati se«. Upor. značenje slov. pridjeva 
pradek  »eifrig, mutig, munter«.  Ovamo ide 
možda još priljat se, -ulja impf, prema pf. 
pruljnut se (Kosmet) »bacakati se nogom, 
praćat se«. 

Lit.: ARj 4, 122. 9, 10. 122. 123. 12, 519. 
523. Zore, Rad 115, 151. Pleteršnik 2, 347. 
MiBlolll 265. Holub-Kopečny 296. 297. Bruck- 
ner 436. REW" 6802. Vaillant, BSLP 31, 44. 


prudi(j)es, gen. -ćsa m (Dubrovnik, Zore) 
»uže kojim je lađa za kraj vezana«. Od tal. 
prodere — mlet. pro(e)se »ormeggio di cavo 
che lega la prua a terra o ad una boa«, a to gr. 
TpPVUVNOLOV (Od npvuvć6c) unakršteno s proda, 
pro(v)a (v.) < pepa. 

Lit.: Zore, Tud. 18. Isti, Rib. 325. Maver, 
AR 6, 251. Skok, ZRPh 57, 472. 


prilva f (Krk) »neka duguljasta smokva«. 
Možda deminutiv od  prunus >  *prunula, 
upor. tal. prunella, brunella »crnjenac, brunella 
vulgaris«. 


Lit.: ARj 12, 527. DEI 616. 


prus m (16. v.) = priseč (Belostenec) = 
prusac (Stulić, Zore) = prusavac, gen. -vea 
(Kurelac) »konj, gradarius, equus tolutarius«. 
Denominal na -ati prusati »visoko podizati 
noge pri hodu« = na -iti prusiti. Upor. bug. 
prusam prema trusna »sitno hodim«. Prilozi: 
na -će prusce = pruseči. Madž. poroszka. Ma- 
žuranić i Matzenauer izvode od imena naroda 
Prus (upor. njem. Wallache), gdje su se gojili 
konji, dok Mladenov tumači iz ie. jezičnih 
sredstava, od ie. korijena *preu-: *prou- + -d 
+ -s, -£ + -s u stvnjem. frao, nvnjem. froh, 
sanskr. prdvate (f. 1.) »skače«. Taj se korijen 
nalazi u rus. prytb »brzo trčati«, prytkij »brz«. 

Lit.: ARj 12, 527. Mažuranić 1187. Zore, 
Rad 118, 137. Miklošič 266. Mladenov 533. 
Matzenauer, LF 14, 93 — 94. 


pruškva f (Istra) »iver, treska,  ošćela«. 
Deminutiv na -ica pruškvica. Možda lat. *prosč- 
ca f, postverbal od prosecare. 


Lit.: ARj 12, 512. 


pružina 


pružina f (narodne pjesme, Drobnjak, Her- 
cegovina) »1* koliba kraj tora za noćivanje 
čobana« = plužina (Vuk) »1* isto, 2* toponim 
(u sing, i pl.)«. Ne zna se šta je prvobitno, 
oblik sa pl- ili sa pr-, prema tome teško je 
odrediti etimologiju. Mogla bi biti augmenta- 
tivna izvedenica od stcslav. pregb > prug (v.). 
Upor. češ. pružina »GertCi Rute, prut«. Zna- 
čenje bi bilo »koliba od pruća«. 


Lit.: ARj 10, 93. 12, 535. 


prvad, gen. -(a)da m, pl. prvadi (čakavski, 
13—15. v., manje potvrda iz 16. v., Vrbnik, 
Senj, Novi, Modrus, Vinodol, Lovran, Baška, 
Ledenice, Dobrinj) »svećenik koji je primio 
prvi urdin, opći su nazivi pop (1321. Ratko 
prvad i Radosav popove"), plovan (plovan prvad, 


1380. senjski kanonici moraju biti prvadi)«. 
Deminutiv na tal. -ino < lat. -inus prvadin 
»klerik koji primi presbiterat«. Veže se s 
arhi-, arki-: arhiprvad (15. v., > modruški, 


vinodolski) — arkiprvad »dekan« (1472. pop 
Petar Vidaković, pleban crkve novljanske, arhi- 
prvad vinodolski 1499, arhiprvad senjski 1425, 
arhiprvad prmancer). Odatle na -ija: arhiprva- 
dija f (16. v.) »podarcidakonat«. Godine 1490. 
lovranski plovan Rađen određuje za komisare 
svoje oporuke prvadi ki su nine živi. Godine 
1423. prvad, I ano _Rambkovič, pisan općini 
Baške. Senjski kapitul određuje da prvadi 
drže svoju septimanu nedilju va oficij zakanski. 
Najstarija je potvrda u Zakonu vinodolskom 
(13. v.) u kojem se pominje z Lederne Ratko 
prvad, 1230. (?) u Dobrinju od mojih sini i 
prevdi Marka. Od stfurl. prevede, nfurl. preidi 
< vlat. praebyter < gr. npeoBurepoc. Preko 


stvnjem.  erzipriestar. < lat. archipraesbyter 
< gr. GpyuwpeBurepog > hrv.-kajk., slov. 
jašprišt pored ješprišt, upor. stčeš. arcipfišt, 


madž. esperes »archidiaconus, archipresbyter, 
dčkan«, sa lat. vice- vicijašpeš (ŽK) = vicijašpm 
— vicejašpriš (Krašić) »podarhidakon«. Talija- 
nizam je skraćenica od stfurl. prevede ili od 
tosk. pfete oblik pre- koje se veže s ličnim ime- 
nom Premate (istarsko prezime) < Pre Mate, 
dok je samo prete u arcipret (17. v.) < tal. 
arciprete. Kod pravoslavaca i rjeđe kod katolika 
postoji grecizam: prezviter/presv- (17. v., koji 
prefiksa) prezbiter, prozvitar (15. v.), apstrak- 
tum na -bstvo presviterstvo (Danilo). Od runu 
preot je toponim Pirot (Srbija, Bosna), etnik 
i prezime Piroćanac, gen. -anca = pored Pi- 
roćanin = Prijat m (zemljište u okrugu Rudnik, 
Srbija). Upor. arb. prift. Rum. preot = arb. 
prift dokazuju da je grecizam u balkanskom 


pr T 


latinitetu glasio jednako kao i na apeninskom 
poluotoku *praebyte, s gubitkom dočetnog r 
zbog disimilacije (r — r> r— e). 

Lit: ARj 1, 103. 108. 5, 951. 9, 867. 941. 
11, 737. 820. Mažuranić 8, 44. 53. 1187. si. 
Mon. croat. 2. 71. Ill APJ 2, 81 Surmin 109. 
SEZb 4, 204. Skok, ASPh 33,372. Isti, Slovo 3, 
54-55. Pirana* 808. 804. Štrekelj, DAWSO0, 
17. Gombocz-Melich 2, 50. REW* 6740. 


prvi (Vuk) = prvi (Kosme?), ie., sveslav. i 
praslav.. pridjev, danas samo u određenom 
vidu, u steslav. i u neodređenom pe 8 = 
D26 8, »TIpOTEpOG, primus«. Deminutiv prvahan 
(upor. maljahan) (Vetranie). Komparativ pfvlji, 
prveii (hrv.-kajk.), prvši, čak. prveji »priorm, 
superlativ najprvi. Poimeničenja: na -ec > -ac 
prvac, gen. prvca (Stulić) = na -dk prvak, 
gen. -aka m prema f prvačica = prvakinja. 
Denominal na -iti prvdčiti, pivačim (Vuk) 
»prvi put preorati njivu ili zemlju« je od pri- 
loga prvač (Vuk) »najprije«. Na -oca pfvača f, m 
(Vuk) »tiro«. Na -ina prvina »1* prva rakija, 
2 prvi plod« prema pfvina, također pl. t. 
pivine, gen. -ina. Pridjev na -en prven (Stulić) 
»primitivus«, poimeničen na -enoc,  -čnvc 
pf venae, gen. -enea pored prvjenac i pf vijenac 
i pfvljenac, (ikavski) prvinac m (Imotski) 
»1* prvo muško dijete (prema f prvenica »prva 
kći«), 2* prvi roj u godini od jedne košnice, 
3* prva i najljuća rakija«. Deminutiv na -e, 
gen. -eta prvenče. Denominal prveniiti = doći 
ii prvjenče (Cilipi) »prvi posjet mlade svojim 
roditeljima«. Na -ka pfvljćnka (ŽK) »krava ili 
žena«. Na -stvo prvenstvo, s pridjevom prven- 
stven. Na -aja prvdja (Kosmet, Peć, kalaj- 
džijski izraz) »dio u kotlu od dna do povraza«. 
Na -esina (prema starješina) prvešina m (Jam- 
brešić) »glavar«. Na -is prvi! m (Kosmet) 
»prvak« = na -as prvaš, gen. -aša (Lika) 
»Obmann«. Na -oškinja pfvoškinja (Vinkovci) 
»ženska koja još nije bila s muškim«. Pridjev 
se proširuje drugim pridjevskim  sufiksima: 
-ost prvast (Stulić), u poimeničenju na -nik 
prvasnik »primas«, prvaskinja (Istra) »ovca koja 
se prvi put objagnji« = prvackinja »žena koja 
prvi put rodi«, na -čst samo u poimeničenju 
prveskinja f (hrv.) »erst kalbende Kuh«. Upor. 
polj. pierwiastka i s-lov. prvesnica = prvesmica, 
Na -ašt < -ost + -/: prvast »pređašnji«, odatle 
poimeničenja  prvaština, na  -stvo prvaštvo 


»prvenstvo«. Na -anji prvanji (15. v) = na 
-ašnji prvašnji (Vuk), upor. steslav. pes emo, 
obrazovano prema sadanji — sadašnji, super- 


lativ najprvanji = najprvašnji (ŽK). Složenicev 
pridjevi od sintagmi prvorazredni, prvoklasni, 


prvi 


prvostolni, prvostepeni, prvobračni, prvovjenčani, 
prvobitan (iz rus.) = prvotan (iz češ.). Taj je 
od apstraktuma na -ota češ. prvota f »Vorzeit«. 
Odatle u Lici prilog uprvotar »u staro vrijeme« 
= M prvotač (Bukovica, Dalmacija), s nejasnim 
dočetkom -ai mjesto -ar. Imenice: prvokoska 
»koza koja se prvi put okozi«, prvorod, frvo- 
rotka, -kinja, s pridjevom prvorođan i deminuti- 
vom na -če i apstraktumom na -sfvo prvorodstvo 


(prevedenice od lat.  primogenitas,  -tura), 
pfvoroj (Lika), prvosan, gen.  -sna (Lika), 
prvotelka, -kinja (Slavonija), -tčljka (Lika) = 


-telj, -kinja (Slavonija) = -teoka (Vuk, Gacko) 
= (sa -eo > o kao preo < pro, v.) = -tokinja 
»krava koja se prvi put oteli«y prvozdrepkinja 
(Šaptinovac) »kobila koja se prvi put oždrije«A 
bila«, prvoženac, gen. -enea —  -ženik (Lika, 
Vuk) »koji se prvi put oženi«. Kao sintagma 
govori se prvi dan (na Kvarneru, zadarski otoci, 
Split) = prvi dan, gen. prvoga dnevi (Prčanj) 
= kao složenica prvidan, gen. prvidna (Stulić, 
Trogir) = pe iasn (Dobrota, u govoru starih 
žena) = prvidan (Lastva) = prvidan, gen. 
prvidana (i to u Prčnju) »ponedjeljak«, preve- 
“denica je (calque) od primus dies = lunae dies 
(u tal. i retorom, narječjima, furl, prindi 
»ponedjeljak«). Mnogobrojne su varijante pri- 
loške: “komparativ  pfvlje (Dobretić, ZK) 
»prije«. Upor. slov. ime naroda Prieki u Šta- 
jerskoj, koji govore prie »prije«; Isprva = sprva 
= na -ice ispfvice = isprvicć (Vuk), otprvice 
(17. v.) »odmah u početku«, s umetanjem sr. Yr. 
zamjenice 7o istoprva (jedna potvrda, 16. v.) 
»Opet«, upor. istonovice »iznovice« i najtomanje 
(ŽK); naprv (Jačke) = naprvo (ŽK) »naprijed«, 
naprvice, poimeničeno naprva (Vuk, Dalmacija) 
»veza u košulji niz prsi«. Mnogobrojne varijante 
pruža složen prilog fo prvo (Gučetić, Lastrić) 
= ftopra (Kanižlić). Upor. rus. fopervo (na- 
Tječja) = feper, češ. teprve; obično s ispada- 
njem dočetka -o kao u hrv.-kajk. ovčk, onak 
i unakrštavanjem sa priloškom sintagmom 
sprva: stoprv (također slov., Zuzeri) = na 
-ice stoprvice (štokavski) =  stopač (ŽK, sa 
f > čak. -ar) i zamjenom prv sa prav (pučka eti- 
mologija) stoprav (hrv.-kajk. i slov.) i dodatkom 
priloškoga -om, -am mjesto -v st6prom (Zagreb) 
»istom, erst« = stopram (Krašić) = topram (J. S. 
Reljković). Na -č < -šbd- (v.) prvič (slov., hrv.- 
kajk.) = isprvič (17. v.) »prvi put«. Odatle na -je 
prvičje > piviče (Vuk) »prve pohode« = pfviče 
(Kosmet). Na -oc (prema drugoč) prvoč (16. v.) 
»prvi put, istom, tek«. Završno -če zamjenjuje 
se sufiksom -ište: prvišće (Sarajevo) = prvište 
(Bosna). U antroponimiji Prvoslav (13. v.), 
s hipokoristicima Prvan, Prven, Prve, gen. -eta. 


prznili 


le. je korijen per-, koji dolazi kao prijedlog 
u značenju »van, preko nečega itd.« i kao glagol 
u značenju »prodrijeti«, a koji je dobro zastup- 
ljen u slavinama: pra-, pre-, pri-, pred, pro-, 
protiv, prijek, priklja, prst, prav. U bazi set 
raširen je s pomoću sufiksa -uo: psesuo u 
slavinama, sanskr. purva, avesti paurva i u 
arb. i pari, dok je u baltičkoj grupi, lat. i germ. 
raširen sufiksom  -mo:  stprus. pirmas, lit. 
pirmas, lot. pirmais = lat. primus (odatle 
internacionalno primaran i crkveni termin 
primas te ciganski primaš), got. fruma. 

Lit.: ARj4,11. 62. 7, 377.12, 539. 541-563. 
Maretić,  Savj. 118. Jagić, ASPh 432. 
Elesović 1, 238. 2, 44. 121. 538. Miklošič 
244. Bruckner 410. Mladenov 538. Trđutmann 
220. WP 2, 38. Prusik, Krok 11 (cf. AnzlF 
10, 268). Osthoff, IF 8, 32. 53. sl. Giintert, 
IF 27, 61-62. Bartholomae, IF 22, 108. 
1IF56,126. Obrebski, Studja nad sl. przystdwkom 
(cf. IF 56, 126). Boisacq* 819. Bruppader, 
Die Namen der Wochentage im Ital. u. Rhdto- 
roman (Romania helvetica 28). Skok, Slovo 
3, 58. 


przniti, pfznem impf. (Vuk) »1? parajući 
svinjče tako mu drob zlijediti da se nečist 
ukaže, 2* nečistoću i nered činiti u kući (Bačka)« 
= prznuti (J. S. Reljković), nalazi se u češ. i 
polj., praslav.; denominal od pridjeva na -en 
pfzan, pfzna (Marulić) »1  nečist, prljav 
(upor. ukr. prznyj »isto«), 2* svadljiv«, odre- 
đeno Przni Tale »Storenfried«. Poimeničen u 
Ž. r. przna »1* nečistoća, 2* svadljiva žena«, 
na -e (2?) przne m (Lika) = na -ica prznica f 
(Vuk) »svadljivo čeljade«. Raširen na -av 
prznav »nečist«. Ta se riječ unakrstila s parti- 
cipom prezenta kao pridjevom prčeć(i) »brz, 
nagao« od pržiti i participom perf. pas. prčen, 
pa se pored prznica govori u Srijemu i przenica 
= prznica »nalet, Stanker«, naprženica f — 
napržica (Vuk)  »čeljade  napržito, = žestoko«. 
U prznica mogao je ž mjesto z doći od apstrak- 
tuma prznja (Vuk) i part. perf. pas. zaprznjena 
»nečista kuća, soba«. Upor. još sa ž mjesto z 
raspržniti (objekt pare) (Riječka nahija) »po- 
trošiti«. Povod za to unakrštenje dao je pridjev 
na -ljivpržljiv (žena) »koja se lako rasrdi«, poime- 
ničen na -ec > -ac pržljivac m prema f na -ica 
przljivica.(v.). Od tog unakrštenja potječu za 
glagol przniti i semantičke metafore »3* raskidati 
mirno društvo (Vuk), 4 biti nestrpljiv (ZK)«. 
Riječ je u ukr. ušla i u crkvenu terminologiju: 
porznyj den »Fleischtag«, porznyty sa »wahrend 
der Fasten Fleischspeisen essen«. Praslavensku 
riječ tumači Bruckner od istog ie. korijena od 
kojeg je praz (v.), tj. prijevojem *perz-: *porz-. 


o 


przniti 


Što se tiče semantičkog razvitka, Bruckner 
upućuje na tal. sporca »nečist«, od lat. porcus. 

Lit: AR] 7, 539. 12, 567. Miklošič 244. 
Holub-Kopečny 298. Bruckner 397. Joki, IF 
27, 307. Matzenauer, LF 14, 169. 


pržiti, -im impf. (15. v., Vuk) (do-, is-, 
na-, 0-, ras-, za-), južnoslav. i praslav. *prtg-, 
»frigere«. Pridjevi natržit »(metafora) hitzig, 
heftig«, na -iv prživ (Stulić) »što peče«, poime- 
ničen na -cica prživčica »biljka thymelea«, na 
-ljiv pižzljiv »koji se lako raspali (metafora)«, 
poimeničen na -ec > -ac m prema f -ica 
pržljivac, gen. -tvca prema pržljivica i apstrak- 
tum na -ost pržljivost (Lika), na -evit prčevit 
»svadljiv«, particip prez. akt. kao pridjev 
pfzeć(0 »1 (metafora) brz, nagao, 2* isprazan«. 
Na -Bc > -ac pržac, gen. -sca »zmija«. Post- 
verbal prga i pridjev prgav (v.). Na -ica na- 
pržica m, f (Vuk) »čeljade žestoko« = naprženica 
m. Na -evina prževina (Kosmet) »vrsta rđave 
zemlje«. Na -ela (upor. držela, dezela) pržala 
(Lika) »baklja iscjepkana od obla drveta«. 
Na -mj (upor. nakovanj, gen. -ovnja) pfzanj, 
gen. -žnja »sprava u kojoj se prži kava« = (s 
tal. sufiksom -alino) pržalin = (s tal. -one > 
-uni) pržun, gen. -una (Dubrovnik, Srbija) = 
na -ulja pržidja. Na -nica prznica (Vuk, Lika) 
= przenica (poimeničen part. perf. pas.) »četve- 
rouglasta tava za prženje zobi, ječma i prosa«. 
Na -otina pržotina (Bosna) »opeklina«. Una- 
krštenjem s tal. braciola nastade pržolica f 
»odrezak mesa za prženje, 'biftek (u našim 
jelovnicima)«. Upor. brzala, bržolica (Podgora) 
L; bražolica (Vrbnik) i bružola (Silba). Na 
-avka (upor. žeravka ZK = žeravica) pržavka 
(Lika) »vruć pepeo pod kojim se može ispeći 
brašnenica«. = Imperativna složenica  pržibaba 
(Vuk) »pogrdno ime za podla čovjeka«. Riječ 
je kulturna, koja se posuđuje: Arbanasi p&rxhis 
»roste«. Rumunji a prdji »roste«, pirjol »incen- 
dium«, pfrjola (Moldavija) »faširani biftek«, 
pirjali, Madžari parazzolni »pržiti«, pardzs = 
perasza »favilla«. Postoji još od praslav. prijevoja 
prag- pridjev napražit »napržit«, glagol napra- 
Šiti, -im_ »malo spržiti«. Od nepotvrđenog 
*supraga deminutivi na -ica supražica = na 
-ka supraška »vruć pepeo, prpor«, unakrštenjem 
sa prah suprašica, stcslav. kauzativum pražiti 
»frigere«, slov., bug. »isto«, na štokavskom teri- 
toriju s prefiksom zatraci (< *prag-1/), za- 
pragnem pored  zaprdgnuti »aufhčren Mile! 
zu geben (von Kiihen)«. Praslav. *prbg- je 
rustični prijevoj prema *prag-. Upor. još naza- 
lizirani praslav. prijevojni štčpen *preg-, rus. 
prjažitb, prjažmo  »Ofenkuchen«. Oba  prije- 


psalam 


vojna štčpena nalaze se i u baltičkoj grupi: 
lit. sprageti »platzen, prasseln (beim Brennen 
des Tannenholzes)«, kauzativum spraginti »pras- 
seln machen«, sprogti »platzen, einen Sprung, 
bekommen«, lot. spragt »bersten, krepieren, 
ausbrechen (von Knospen)«, lit. spurgas m 
»Pflanzenauge«. Baltičke su usporednice dra- 
gocjene, jer kažu koje je značenje praslavenska 
riječ imala dok se nije specijalizirala kao ku- 
hinjski termin. le. je korijen  *sp(h)er(e)g-, 
kojije raširen j e obrazovano s pomoću formanta 
g od *sp(hjer-. Onomatopejskog je podrijetla, 
oponašanje zvuka pri pucketanju. Upor. sanskr“ 
sphaurjati (3.1.) »prasselt, drohnt«, stisl. spraka 
»prasseln«, dan. strage »krachen, knistern«. Na 
tom štčpenu ostadoše baltičke usporednice. 
Ovamo ide i gr. ćonćpayoc »erster_Pflanzen- 
keim«, internacionalna riječ, kod nas posuđena 
(preko tal.) šparoga: sparga; njem. Spargel. 
Iz toponimije ide ovamo češ. Praha, polj. 
Praga > njem. Prag > naše Prag »upravo 
naselje nastalo na  paljevini šume«, —upor. 
Požega,  Poiarevac. 


Lit: ARj 2, 653. 4, 11. 7, 520. 12, 569. 
Radojević, NVj 34, 379. (cf. IJb 12, 275). 
Elezović 2, 133. Miklošič 261. Bruckner 434. 
Mladenov 503. 539. Trautmann_276. KZ 50, 
67. WP 2, 673. Tiktin 1169. Matzenauer, LF 
13, 184-186. 14, 169-170. GM 334. 


psalam, gen. -/ma m, pl. psaomi (latinizam, 
14. v., stsrp. psahmb, bug. psalam) — salam,. 
gen. -Ima (ps > s talijanizam salmo) — hrv.- 
-kajk. psalmus (prema madž. čitanju dočetnog 
-5). Internacionalni grecizam lat. psalmus < 
gr. apstraktum Woalućc od W4mMwo »1* gratter 
un instrument a cordes, 2* pjevam u crkvi«:: 
bug. psalnuvam, arb. psal, psdlonj, cine. psdl- 
sescu. Grčka riječ je u prasrodstvu s palac 
(v.). Odatle pridjev psalamski.. Na _ -ist(a) 
(p)salmista =  psaomista < gr. 1woluioTnce. 
Kao termin pravoslavne crkve balkanski gre- 
cizmi na gr. -rog Woalr6c »pjevač u crkvi« > 
bug. psalt(ec), čine. psalta; na -Tplov WaATTIpLov 
>  psaltijer (pseudojekavizam, Dubrovnik) = 
sootier (Dubrovnik) pored  sot(i)jer_ (DĐorđić,. 
Gučetić) = psaltir, gen. -fra (itacizam, danas 
općenito na istoku i zapadu) = saltir, gen. 
-ira (1450—60, Vuk, Stomorino selo, Vrb- 
nik), hrv.-kajk. žohar < madž. zsolidr < 
stvnjem. saltari, nvnjem. Psalter, upor. češ.. 
žaltdi. 

Lit: ARj 12, 571-74. Jagić, ASPh 8* 
318. Pascu 81., br. 1513-1671. Mladenov 
534. Vasmer, GL 127. 


Pset 


Pset m, starohrvatska župa, pisana kod cara 
Porfirogeneta (polovina 10. v.) Ileoćvra, s -a 
u dočetku kao i kod ostalih imena župa, što 
ih navodi car, valjda prema genitivu Pbseta, 
oli kasnijim historijskim potvrdama samo Pzet, 
Pezet, Pset, kako se zvao i župski grad: 1484. 
iza Pseta »iz grada Pseta«, sa Pseta 1501. 
Točna lokalizacija nije utvrđena. Uzimlje se 
zapadna Bosna. Naziv je zacijelo ilirski, pred- 
slavenski. Uporedivati se može s imenom 
južnotalijanskih Ilira (Mesapijaca) IlioavTivoL 
= Pissantini, koji su stanovali na Apsusu, 
-čemu odgovara kod Guidona 48. Pisandes, 
Pissandas, s nt > nd, kako je i inače u staroj 
južnoj Italiji i u današnjim južnotalijanskim 
narječjima. 

Lit: ARj 12, 575. Skok, G/ZAf 31, 156- 
157. Ribezzo, Croazia 75. Mayer, KZ 66, 76. 


psikati, psičem impf. (Belostenec, hrv.- 
-kajk. i slov.) prema pf. psiknuti = na -iti 
psičiti, -im (Jambrešić) = (sa ps > s kao u 
seto za pseto, Senica za pšenica) siliti, -im (Jam- 
brešić), sveslav. i praslav. *psyk-, »sibilare, 
fućkati«. Postverbal psik m, psika f = sika 
»bijela zmija«. Radna imenica na -4ač psikač, 
gen. -aca (Šulek) »Auspfeifer«. Varijanta s 
deminutivnim sufiksom -tati: siktati, sikčem 
(subjekt zmija) = sikati, -čem impf, prema pf. 
siknuti, na -ćti sičati, sičimn_ = cičati (asimila- 
cija s — č> č — Čč). Na -of sikot = na -aj 
siktaj. Bijela zmija zove se i sikilj (Imotski). 
Samoglasnik / je nastao iz jery-a, upor. polj. 
psykać. Onomatopejsko je postanje očigledno. 

Lit: ARj 12, 577. Bruckner_ 446. _Hirtz, 
Amph. 133. 


ptica f (13. v., Vuk) = (pseudojekavizam, 
Dubrovnik, Omiš) tj6ca = tica (narječja) = 
vuča = ftico (Bednja, hrv.-kajk.) = ihtlca 
(Lumbarda, Korčula), baltoslav., sveslav. i 
praslav. *pal-, »avis«, prvobitni deminutiv na 
-ica (od steslav., rus. pzta) koji je izgubio 
deminutivno značenje, tako da se prave novi 
deminutivi s istim sufiksom ptičica, na -e 
ptice n, na -5R ptiček (hrv.-kajk.) = ptičak, 
gen. -čka (Kanižlić) »regulus«, pričič, ptička. 
Mjesto -ica stoji -ič: ptić m (čakavski i starija 
književnost) = ptil (hrv.-kajk.) = tić (Vuk) = 
tič »1 ptica, 2" muško spolovilo (Vrbnik, 
upor. kurac, kokot)«, deminutiv na -bk plićak, 
gen. -ika = ptićić (Istra), ptičar, denominal 
na -iti ptićiti se (Vuk) »1* puštati mladice, 
2 razmetati se (metafora)«, steslav. puištb. 
U drugim slavinama mjesto -ica, -ič govore se 
drugi sufiksi: češ. ptak, stru$, potka, rus. ptuh. 


64 ptiita 


Augmentativi na -ina pučina (Vrbnik), na 
-etina_ ptičetina_ (Vuk), na -urina  ptičurina. 
Kolektivi na -je ptičje (16. v.), na -ija pličija, 
na -jad f pučad, gen. -i, na -jadija ptičadija f 
= na -arija ptičarija (Dalmacija). Na -jar 
ptičar m »1l* koji lovi ptice, 2* grah, 3* zmija 
kravosac, 4* sačma« prema f ptičarica, s pridje- 
vom ptičarev, na -ski ptičarski, na -inac pti- 
čarinac, gen. -nca (Zagreb) »kobac ptičar«, 
na ka ptičarka »puška«, na -nica ptičarnica 
»koliba iz koje lovac strijelja ptice«, na -ara 
ptičara »veliki kavez za ptice«. Pridjev na -ji 
pličji =  ptičiji poimeničen na -jak ptičjak 
»I* ptičji gnoj, 2“ krletka«. Prvobitno značenje 
praslavenskog korijena *pe- bilo je »mlado«, 
što se vidi iz praslavenskih izvedenica: ptenac, 
gen. -ma (14. v.) »1? ptice, 2* ždrijebe«, stcslav. 
poiensce, rus. ptenec »1* Nestling, 2“ kleines 
Kind«. Kao ovdje tako i u baltičkoj grupi ie. 
korijen je raširen sufiksom -en, u lot. putns, 
gen. putna »ptica« prema lit. putytis (sa de- 
minutivnim sufiksom). Ie. je korijen *pu-, 
u prijevoju *pou-\ *pseu-, *pau- značio »1* 
malen, neznatan, 2* mlado«. Updr. lat. pullus, 
pauper. Formant i kao u baltoslavenskom nalazi 
se još u sanskr. pata »mlado«. Od ptica pravi 
se u Kosmetu uzvik tik = tiki — toko za va- 
bljenje kokoši. U Skopskoj Crnoj Gori fikejc 
»ptica«. 

Lit: ARj 12, 589. Kušar, NVj 3, 328. 
Elezović e, 320. Miklošič 269. Berneker, IF 
9, 362. Holub-Kopečny 303.  Bruckner 446. 
Mladenov 535. Trautmann 233. WP 2, 76. 
Solmsen, /P 31, 474. 482. Meyer, IF 6, 122. 
Stolz, IF 15, 61. Petersson, KZ 47, 250. 
Boisacq' 739. 


ptilica f (Marin Držić) »tanka kožica, oso- 
bito za pisanje, kvijer«. Naš deminutiv na -ica 
od gr. nriXov »plume Ićgčre, duvet«. 


Lit.: ARj 12, 598. Boisacq* 820. 


pti (Lika) »uzvik, koji se opetuje, a služi za 
vabljenje janjaca«. Dodaju se još suglasnici c 
za ovcu: ptrc. Taj se oformljuje: pr/enuti, - m 
(Mostar); -se ptrše »dalje, ća (uzvik za kljuse)«. 
U Kosmetu ptus pored plusa »uzvik za vabljenje 
ovaca«. Upor. Vukov uzvik is pored isa (v.). 


Lit.: ARj 12, 598. Elezović 2, 147. 


ptita f (Kosmet) »dječija riječ za vodu; 
sinonimi: vaša (Vuk, hipokoristik od voda), 
pored buma i bumba«. Sa ptiita stoji možda u 
vezi tuta (BiH) »noćna posuda, nokšir (hrvatski 
gradovi) < njem. Vachtgeschirr«. Upor. kod 
Gega tyte »Mund eines Gerasses«, koje Gustav 


ptitta 


Meyer izvodi iz lat. dueta, u niz. teuta > val. 


tit »Krug«. 
Lit.: Elezović 2, 147. REW* 2789. 8691. 
Skok, Sldvia 15, 502., br. 826. 


publik (1496) pridjev = (asimilacija o — b 
2 Po _ p) puplik (nodar —- 1465, Omišalj, 
Brusje, Dobrinj), određeno publiki (> put) 
»javan«, proširen na -&n > -an publican »isto«. 
Poimeničen u f publika f (BI). Lat. pridjev na 
-anus poimeničen u m. r. publikdn, gen. -ćina m 
(1520) »mitar, carinik«. Denominal na -ati = 
lat., tal. -are publikati, -am impf. (Istra, Statut 
krčki) »promulgare, objaviti,  (prevedenica) 
obnarodovati« = na -ovati publikuvati (hrv.- 
-kajk., Vramec) = na -irati publicirati, -bli- 
ceeam (Rajić). Odatle lat. apstraktum na -atio 
publicatia, gen. -onis > publikacija f “publika- 
cija (ŽK, Lika) = (skraćeno) puplicija f (Lika). 

Lin: ARj 12, 599. 682. Mađuranič 1196. 


puč = puci (Požega, Slavonija, Levač u 
Srbiji) »uzvik koji se opetuje i služi za drškanje 
psa«. Oformljuje se na -kati puckati, -am 
impf. (Vinkovci) prema pf. (na)puckati, -am 
prema  napuckauati,  -puckavam (Lika) »na- 
drškati psa na koga«. Suglasnik c varira u toj 
onomatopeji sa ć, ji dj: napućkati prema na- 
pućkavati, -puckavam (Lika) = napudikati, 
-ćm (Lika) prema  -đikavati =  (na)pujkati 
prema -kovati (Lika, Bačka). Slično k v.rira 
sa d napujdati. Ovamo zacijelo i varijanta 
nauckati (ŽK) [usp. ipak stcslav.  uistiti »inci- 
tare« pod usta]. 

Lit.: ARj 7, 540. 541. 12, 607. 608. Stano- 
jević, JF 6, 220. 


puce, gen. -eta n (Peć), pl. puca, gen. puttača 
= puca f (Dubrovnik, ŽK) »1* gumb, dugme, 
botun, 2* gornji nišan u pušci, 3*% vinova 
jagoda«, n. pl. puca »spone za noge ovcama, 
kravi (Punat, Krk)«. Odatle na -enka pucenka 
(Hajdenjak) = pucenka, gen. -ki (Istra, Hrvat- 
sko primorje, Fužine) »čioda, gumbašnica«. 
Deminutiv na -ica pučica (narodna pjesma). 
Postverbal zapučak, od zapučiti, -im i zapucali, 
zapiičam. Denominali na -ifi pučiti, -im impf. 
(Stulić, Kosmet) (pt-, 0-, pri-, raza-, s-) 
»sapinjati, kopčati« prema iterativu na -va- 
spučdvati, spučavam, otpučdvati, spučati, spučam 
(o-, ras-) »confibulo«, pucčtati se, -am (Požega) 
»igrati se pucetima«. Ovamo možda ide pučiti, 
pučim (Lika, zapadni krajevi, objekt šljive) 
»1* cijepati za sušenje, razbijati, kalati, 2" na- 
dimati se« kao i ispučiti, -im pf. »okomiti, 
oljuštiti«, glede kojih v. pući. Riječ puce je 
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puč 


deminutiv od puto na -će. Upor. -ec putač, 
gen. puca (Istra) »puce«. Prijelaz u deklinaciju 
-a prema petlja, oputa. Glede etimologije v. 
petlja, peti i puto. 

Lit.: ARj 4, 11. 9, 148. 431. 12, 600. 601. 
610-14. Elezović 2, 34. 194. 152. 


puč m (13. v., Vuk, objekt uz dupsti; tilesti 
u puč, Mikalja, Muo, Kućište, Istra) = puč 
(2 Potomje) »l studenac, bunar, 2“ jama ispod 
morske razine gdje je voda salamastrana, nije 
za piće, nego za kuhanje (par metara daleko 
od mora)«. Upor. duboki puč je žena (kod I. 
Držića), jama aliti puč (Orbin), bunar Il puč 
(Kašić). Razlika od bistijerne (v.) je u tome što 
u bistijernu ide voda kapavica. U Istri kod 
Slovinaca služi puč selu kao rezervoar za vodu 
(Vodice), znači i »lokva« (Buzet, Sovinjsko 
polje). U Kastavštini je mala nepokrivena 
betonirana jama u koju se sabire kišnica. Zove 
se i štambik. U Medulinu je puč »izvor (= zvir 
u Kastavštini)«. U Razvodu istarskom (1274 — 
1276): quaedam aqua vacata Puch, u talijan- 
skom tekstu sopra lago. Riječ je i toponim: 
Pod vodu, Na pontu, na potok od Puča (Muo) 
= potok o Puča (ribarska pošta Muljana), 
Puč ispod Škaljara, pania od Puča između 
Kućišta i Orebića, gdje ispod Bjelopolja izvire 
voda. Odatle pucenka (Krtole) »riba nešto veća 
od diistre, mala šarena ribica«. Kod Slovenaca 
poč, gen. poca (Režija) »Brunnen« < furl. 
pozz = boč (Poljanska dolina) = beč = buč 
»mit einem holzernen Kasten umzimmerter 
Feldbrunnen«. Riječ dolazi od balkansko-lat. 
puteus > rum. put, arb. pus (Ulcinj) »ubao, 
bunar«, Pusi limanu (Ulcinj), pusi (Zatrebao) 
»ubli«. Lat. deminutivna izvedenica na -olus 
puteolus >  Pučul (u  Razvodu istarskom: 
ondi e zgora edan vrutak ...v ednoj rupi ka se 
govori Pučul, u lat. tekstu in una ripa quae 
nominatur  Puchull (U označuje prethodni 
hrvatski akcenat Počul, u ta. una  Ruppa 
nominata Pozul) = pocuo, gen. -ula m (Vuk, 
Boka, Vrčević, Risan) »1l" ograđen prostor 
blizu mora za vodu, koja nije sasvim slana, služi 
za pojenje stoke i polijevanje baština, 2* živa 
voda u dubini 10—11 m« = počuo, gen. -ula 
(Prčanj, Dobrota, Lepetane) »isto što u Du- 
brovniku puč, izvor, isto kao bistijerna u koju 
ide kapavica, a u počuo iz mora i ispod brda 
(upor. u Bijeloj rečenicu: dok je nama mora, 
ne će nam fali vode u počulu«. Počuli je lokalitet 
u Bogdašiću. U Paštrovićima se mjesto počuo 
kaže ubo, gen. ubla (v.). Od tal. toponima Poz- 
zuoli < kllat. Puteoli talijanska je izvedenica 
na -anus pocolana f (Mikalja) »zemlja crljena, 


puč 


dobra za mišati s klakom«, odatle pocolanača. 
Dok je pocolana čist recentan talijanizam, puč 
i počuo idu u balkanski latinitet iz doba dolaska 
Hrvata u ove krajeve. S pridjevskim lat. su- 
fiksom -alis, poimeničen u sr. r. pulsale ili 
puteai, gen. -alis (upor. kod Cicerona putealia 
sigilata duo) > tal. pozzak > puco, gen. -ala 
(Dubrovnik, Cavtat, Konavli, Potomje) = 
pocal, gen. -ala (Korčula, Kućište) = bucal 
(Brač) »grlo od zdenca na vrhu gustierne otvo- 
reno i izgrađeno do pasa, de se voda zaita, 
isklesano od kamena i snabdjeveno figurama 
(na pucalu je pokriv od drva napituran)«. To 
je također noviji talijanizam, u istro-rom. 
pusdl »fondo di pozzo, tal. pozzale« (v. sliku 
rimskog pucala u Enciclopedia italiana, ed. 
Treccani, voi. 28, 137). 


Lit.: ARj 10, 155. 184. 12, 609. 615. Pleterš- 
nik 1, 15. 37. 69. 2, 72. Šturm, CSJK 6, 61. 
Budmani, Rad 65, 162. Zore, Tuđ. 18. Rad 
115, 151. Rešetar, Rad 248, 227. Ribarić, 
SDZb 9, 48. 85. Mikldsić, Alb. 2, 51. 654. 
REW* 6872. 6877. 6874. Ive & 43. 


pučina f (Vuk), steslav. pučina, slov. počina 
i rus. pučina, praslav. apstraktna izvedenica na 
-ina od poh- (v. puknuti) »1* otvoreno, široko 
more (s pridjevima beskrajna, sinja, gnjevna, 
morska >), 2 (metafora) svod nebeski, 3* polje, 
4 (2) sredina dana, ljeta, zime, njem. Hoch- 
sommer«. Interesantna je Gacka pučina (Lika), 
naziv rijeke, danas samo Pučina u narodu, a 
u knjigama Gacka (ponornica: protječe kroz 
Vrelo, Liješće, Sinac, Otočac, sliva se u Švici 
u ponore). Samoglasnik u je nastao iz velarnog 
nazala, kako pokazuju steslav. i slov. Značenje 
4* ne ide upravo ovamo, jer je 1493. potvrđeno 
sa sonantnim /: v plčini polja. Upor. kod Pa- 
vlinovića pučino podne »baš u podne« = puntom 
podne (ZK), ovo od lat. punctum. Prvobitno 
apstraktno značenje, kako ga dokazuje sufiks 
-ina, potvrđeno je u značenju »prostranstvo, 
neizmjernost« (pučina pakla). Upor. kod Zo- 
ranića: jidriti u strašne pučine. Upor. i rum. 
metaforu mare u izrazu atita mare de ani 
»poslije toliko i toliko godina«. Od iste je 
osnove na -ilo pučilo n (Kosmet) »nešto kao 
bara, jezero, mjesto gdje leži bara«. Od stcslav. 
pččiti se »inflari« rus. pučit sja »anschwellen«, 
s postverbalom puča f »Blahung«, napučiti se, 
-im pf. (Crna Gora) »(metafora) rasrditi se« 
prema impf, napucali se, napičam. Postverbal 
po deklinaciji / puč, gen. -i f »pukotina«, 
odatle deminutiv na -bko pucah, gen. pučka 
(Divković)  »pupoljak«.  Upor. polj. paczek 
»isto«, Tus. puk, puček. Pridjev na -an > -an 


puć' 


pučan nije ušao u jezik. Možda je od istog 
korijena i pučica (Dubrovnik, Vuk) »školjka 
što se jede«, deminutiv od puča f (Martić) 


»pukotina«.  Denominal pučiti, pučim (Vuk) 
»cijepati  (Sljive), lomiti, nabreknuti (subjekt 
pupoljak), nadimati se«, napučit (se), -im 


(Kosmet) »namirštiti se«. Temeljni glagol pući 
— puknuti, -em (v.) ima također značenje »raši- 
riti se« (subjekt pogled, jezero, polje, more, selo). 

Lit.: ARj 7, 540. 12, 604. 611. 636. Elezović 
2, 152. 445. Miklošič 257. WP 2, 6. Scheftelo- 
witz, KZ 54, 225. 56, 185. Matzenauer, LF 
15, 175-176. Boisacq/ 798. 


puć' (Kutjevo) »onomatopeja (uzvik) kojom 
se oponaša glas prepelice = coturnix«. Ta ono- 
matopeja varira tako reći od sela do sela. Ra- 
širuje se reduplikacijom u pućpuduć, pućpuruć, 
pućpurić, pućpulik. Oformljuje se sufiksima -a, 
-ka, -zk > -dk, -ič kao naziv te ptice: pućpur 
m (Valpovo), pućpura (Otok, Slavonija), puć- 
purak (Vinkovci), pućpuruća (Smiljan, Lika), 
pućpurka (Ivankovo), kraćenjem pucka (Vuko- 
var), pućpurić (A. Šenoa),pućpulika (Martijanec). 
Denominal na -kati puckati impf, prema pf. 
pućnuti, na -ikati pućpurikati. Varijanta onoma- 
topeje nastaje time što se čuje d mjesto p u 
drugom dijelu reduplikacije pućpudem (Šabac, 
Srbija), u Krašiću putpudanjk. To se asimilira u 
sintagmu običnog govora pod podom, pod polje, 
potporanj. Odatle oformljenja: pojpoduška, puć- 
pudajka, pujpudajka (vranjski okrug, Srbija). 
Mjesto ć čuje se f putpudača (Zagreb), putpu- 
daljka (niski okrug, također »naziv jarebice, 
perdix«). Čuvenjem samoglasa o mjesto u u 
onomatopeji pod podom (-n, -uni), pod porom, 
nastaju denominacije: bošporača  (Zdenčac), 
počporača (Lipovčani),  potpodača (Križevci, 
Kupčina, Brihovo, Sošice), pptpođak (Severin), 
potpodanjka  (Cigoč),  potpodenka (Prigorje), 
potporac (Duboka), potpudača, potpudić, pot- 
prdac (Gradište). Mjesto 7f čuje se n: punpodac 
(Ljeskovac). Glas pućpur krati se u deminutiv 
purica (Križ Vojni), riječ koja nema nikakve 
veze s pura. Da je i lat. naziv coturnix istog 
onomatope j skog podrijetla, dokazuju oform- 
ljenja kotorna (Omišalj, Vrbnik, Zrmanja), 
kotorina kao i rum. potirniche, gdje je u la- 
tinskom nazivu izmijenjen k u o zbog istog 
razloga. Veoma interesantan primjer za va- 
rijabilnost  onomatopejskih denominacija, za 
koju Schuchardt daje obilje primjera iz drugih 
jezika ie. kao i ne-ie. 

Lit. : ARj 12, 810. Hirtz, Aves 19. 208. 354. 
360. 365. 371. Schuchardt,ZRPh40, 326-328. 
Elezović 2, 151. 


puć“ 


puć“ »1* uzvik koji se opetuje, a služi za 
vabijenje domaćih životinja (krmadi, pilića, 
ćuraka), 2* imitacija glasa prepelice, 3% imi- 
tacija zvuka, kad nešto padne u vodu«. Do- 
datkom -a puca nastaje uzvik za vabljenje mla- 
dih praščića (Lika). U upotrebi 3% počinje se 
opetovati sa suglasnikom s: šuć puć pa za vrata. 
Upor. šuć muć pa prolij. U upotrebi 1* oform- 
ljuje se sa sufiksima -ah, -bka, -an i leksikalizira 
za značenje »prasac« pučan, gen. -arla (Lika) 
»prasac«, za značenje »budac« prema budija, 
tukac prema tuka, indijot, pa intuša, vintuša, 
morac, tulj, misirka«: pućak, gen. -ćka m 
prema f pucka (sa ć > j pred suglasnikom) 
piijka (Vuk, Crna Gora). Ovaj posljednji 
naziv može da bude identičan sa rum. puicd — 
bug. pujka, madž. pulyka, koji mogu da budu 
istog onomatopejskog podrijetla, ali i iz lat. 
*pullius od pullus [usp. i pod pura i put, put]. 
Upor. češ. pitta, putka = putka, njem. Puter 
m, f Pute. Denominal pućiti se (na-): (meta- 
fora, — usne): pući se kao ćurak. Upor. slov. 
putiti »inflari«. Taj se glagol upotrebljava kao 
metafora u dva značenja: 1% napućiti se, 
napućim se (Vuk, Srbija, Dalmacija, Pavli- 
nović), -2* pučiti se »pokazivati ljutinu nadima- 
vanjem«. U ovim značenjima došlo je do 
unakrštenja Sa pučiti (v) < stcslav. pcčiti. 
Onomatope)ski leksem za tukca izmjenjuje se 
na dva načina: puran m (ŽK) prema f pura 
i ćurak m prema f cura pored ćurka. U zna- 
čenju 2* oformljuje se u reduplikaciji kao leksem 
u značenju »prepelica«, v. puč“. 

Li: ARj 12, 615. 616. 617. Matzenauer, 
LF 14, 407-412. 


pući (analogija prema maci — maknuti) 
— puknuti, - m (Vuk) (is-, na-, pre-, pri-, 
pro-, ras- /ie/) = puć (Kosmet) = pukniti 
pf. (ZK) prema impf, pucati, -am pored -čem 
(rijetko) (doza-, is-, 0-, 0f-, po-, pre-, pri-, 
PrO-, ras- se, za-, zao-) i na -va- -pučavali, 
-am = -pucivati, -pucnjem pored -ivam, samo 
s prefiksima, sveslav. i praslav. *pck-, »1 
otvarati se, 2* rad puške, 3“ (ekspresivna me- 
tafora napucali se) najesti se, nabubati se, na- 
lupati se (Kosmet, Bosna), 4* (tehnički izraz, 
objekt vunu) drndati, grgašati, čistiti«. Odatle 
deminutivi na -arati pucarati (Vuk), na -kati 
puckati (na- se), s postverbalom pucka (Srbija) 
»poprženo kukuruzno zrno«, puckdrati, na -etati 
pucketati, na -tati puktati. Postverbali puk m, 
raspuk m »cicuta virosa« pored puc m, puca f 
»žigica«, puca f (dubrovačka okolica) »sprava 
za čišćenje i redanje vune, greben, gargaše«. 
Apstrakti: na -sw pucanj, gen. -cnja, proširen 


puditi 


na -ava pucnjava. Na -avac, gen. -vca piicavac, 
gen. -avca (Srijem) »vrsta grožđa«, i piicavica 
»1* jagoda, 2“ šljiva«, pretpostavljaju pridjev 
pucav. Na -dljka pucaljka = na -alina pucalina 
»1* biljka, trava, 2“ dječija igra (Srbija)«. 
Na -Uca piicalica = pucaljica »1* biljka, 2 
igračka od zove«, na -lika pucalika »biljka«. 
Na -anka pucanka »vinova loza crna grožđa«. 
Na -ara pucdra f »vrsta šljive«. Na -of pukot m 
(Timok — Lužnik), na -otina pukotina (Vuk, 
slov.). Izvedenica od part. perf. akt. pukl-: 
puklina (ras-) »šupljina«, raspukalj m (Kava- 
njin). Na -as puklaš, gen. -asa »vrsta šipka«, 
na -otina puklotina pored piklosina (s nera- 
zumljivim s mjesto 1). Složen pridjev od sin- 
tagme puklopet »poderane pete«. Radna ime- 
nica od pucati vunu na -ar pacar_ m (Vuk) 
»1* drndar, tresac, grebenalac, gargašalac, 
2*  prezime« prema f pucarica (Tordinci, 
Vukovar) »riba«. Na -orina pucarina f »pučana 
vuna«. Prema tome izvedenice su od dviju 
osnova: puč-, gdje je c mjesto k po analogiji 
prema micati — mikati, puk- (etimologijska). 
Glagol puhati, -čem u značenju »pucati, pra- 
skati« potvrđen je kod Jambrešića, Voltiđija 
i Stulića kao i u češ., polj. i rus. Taj je praslav. 
Prema pf. napucali se (ekspresivna metafora) 
»najesti se« u Lici je impf, puhati »jesti«. Sa- 
moglasnik u je nastao od velarnog nazala. 
Upor. slov. poh, polj. pek. Nema paralela ni u 
baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. Po- 
stanjem je onomatopeja kojom se imitira zvuk 
pri rasprsnuću. Glagol se onomatopeizira u 
puč, koje se opetuje. Arbanasi posudiše pokes 
»Knalibiichse der _Kinder«. 

Lit.: ARj 2, 729. 4, 12. 7, 539. 540. Elezović 
2, 152. Miklošič 258.  Holub-Kopečny 305. 
Bruckner_ 403. KZ 42, 359. Fraenkel, Sldvia 
14, 507. Zubaty, ASPh 16, 408. Matzenauer, 
LF 15, 169-173. GM 432. 


pudati, -am impf, (srednja Dalmacija?, 
Pavlinović)  »besposleno hodati, girondolare 
(Parčić)«. Odatle na -alina pudalina f »1 


noćna prikaza (upor. pudilo), 2* čeljade slabo, 
besposleno (Pavlinović,  Parčić)« =  pudelina 
»čeljade lijeno i neveselo«. Na -ara pudara f 
(Pavlinović) »žena trbušasta i  besposlena«. 


Lit.: ARj 12, 617. 618. Parčić 823. 


puditi, pudim impf. (Vuk) (do-, is-, na-, 
0-, Ot-, po-, ras-) = pudli (Kosmet) prema 
iterativu puldati, pudam (do-, is-, o-), na -va- 
-pudavati = -pudevalt = -pudivati, samo s 
prefiksima, na -kati puđikati, -am (Lika) — 
ispudđkati (ŽK),  sveslav. i praslav. = *ppd-, 
»1* tjerati, 2? plašiti, 3* (pudit se, Kosmet -— 


puditi 


pidati /se/, padam = pujati (narječja, Smokvica, 
Korčula) čistiti od nametnika, ušiju, 4* voditi 
se, coitum appetere«. Pavlinović je zabilježio 
puljati »čistiti od buha« sa //“ < j. To je zacijelo 
posudenica iz čakavskih krajeva, pa je prema 
y = lj (na Braču) krivo prenijeto u štokavski. 
Što se tiče puljati se = slov. pojati se u značenju 
»coitum appetere« treba upozoriti i na rum. 
a puii »brinstig sein«, apuia »(von Hunden) 
Junge werfen«, koje je od puiu < vlat. *pulliu, 
od lat. pullus. Postverbal (?) ili hipokoristik 
puda m (Slavonija) »zadnji kosac koji tjera 
pred sobom  prednjake  kosce«. Pridjev na 
-ljiv pudljiv (konj) »plašljiv«,y poimeničen na 
-bC > -dic pudljivac, gen. -ivca m (Vuk) prema 
f pudljivica. Na -ilo pudilo n (Marulić) »stra- 
šilo, čime se pudi«. Radna imenica na -ar 
pudar, gen. -ara m (13. v.) »čuvar vinograda i 
polja, bekčija (istočni krajevi)« prema f na -ica 
pudadrica »žena njegova«. Na -nica pudarnica i 
»njegova koliba«, s pridjevima pudarevl-ov, 
pudarski, pudaričin. Na -ka pudarka »praća«, 
na -ija puddrija f »njegova služba«, na -ina 
pudarina »plaća za njegovu službu«. Denominal 
na. -iti pudariti, pudarim. Taj naziv za važnog 
poljoprivrednog funkcionara ne nalazi se u 
sjevernim slavinama. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala €: upor. polj. pedzić. 1 
glagol i radna imenica na -ar kulturne su riječi, 
koje se posuđuju. Rumunji posudiše a pindi, 
raspindi »raširiti«, odatle njihov postverbal 
pinda, kao i pindar, Madžari pandur (koje je 
u hrv.-kajk. opet ušlo: pandur ŽK »policaj«), 
Arbanasi pčndar. le. je korijen *pen-, koji se 
nalazi u (na)peti, -pnem, zapeta, u prijevoju 
*pon- u puto i u ponjava. U praslav. pcditi 
raširen je formantom d prijevoj *pon-. U bal- 
tičkoj grupi s nepostojanim s- spensti, spendžiu 
»ein Fallstrick legen, spannen, turam«, spandjti, 
spdndau »napeti« u prvobitnom značenju, bez 
pomičnog i u lat. pando, pendeo, kao u sla- 
vinama. 

Lit.: ARj 2, 653. 4, 11. 12, 619. 617. 618. 
Elezović 1, 445. 2, 33. 56. 107. Miklošič 257. 
Holub-Kopečny 263. 304. Bruckner 403. ASPh 
42, 146. KZ 42, 358. Mladenov 540. WP 2, 
662. Matzenauer, LF 15, 175-177. Zubaty, 
ASPh 16, 408. Pedersson, ASPh 34, 370-377. 
Osten-Sacken, 1/F 22, 314. Alexics, MNy 4, 
403-406. Papay, MNy 4, 248-251 (cf. RST 
3, 320-321). Joki, Stud. 112. IF 30, 192. 
GM 332. 


pudlin m (hrv.-kajk., Belostenec) = (sa 
dl > d kao Poluže n <  Podlužje, srez 
podrinski) pudin (BiH) »pas debeo a malen 
kao dežmek«. Od njem. Pudel; dodatak -in 


pugva 


kao u feljbabin, šratofljin, patokljin, šeragljin, 
Šikljin u ZK. 
Lit.: ARj 12, 618. 


pudlovati, -ujem impf. (Šulek) »sirovo že- 
ljezo čistiti od ugljika«. Od njem. puddeln 
< engl. fo puddle. 


Lit.: ARj 12, 618. 


piif (Obradović, Istra, Kosmet, Riječka 
nahija) »uzvik kojim se označuje nagli mukli 
udarac i odbijanje dimova duhana«; odatle 
prilog na puf »olako, na brzu ruku, na veresiju«. 
Nalazi se i u drugim jezicima, njem., fr., tur. 
Lit.: ARj 12, 619. Elezović 2, 152. 


piiflak m (Vuk) »patuljak, patuljka, starmali, 
mališ, maljo, manjo, maljenica, izmetak, kepec, 
eškerica«. Deminutiv na -ič puflačič m (Vuk). 
[Bit će s -ak od tur. pufla “bauschig, schwel- 
lend«, tur. puflamak »blasen«]. 


Lit.: ARj 12, 619. 


puiga f (hrv.-kajk.: puga drugač Device 
Marije paseč, Habdelić, slov. poga) »duga, iris«. 
Odatle pugačica (Belostenec) »ptica vodena 
spodobna k puge, arquata«. Slov. 6 prema u 
pretpostavlja velarni nazal p. Upor. polj. 
pega, paga »znak od biča, sam bič«, ukr. puga, 
zapadno-rus. pugovbe »Peitschenstock«, rum. 
puha (Moldavija)  »grosse, lange  Peitsche«. 
Prema Matzenaueru od stvnjem. pogo, bdg6 
»arcus, iris«y nvnjem. Regenbogen. 

Lit.: ARj 12, 619. Kiparsky 54. Matzenauer, 
LF 14, 407. Tiktin 1276. 


pugva f (13. v., Domentijan) »bubuljica, 
prištić na koži«. Deminutiv na -ica pugvica 
(Stulić). Ti oblici nisu potvrđeni u narodnom 
govoru. Za pugvicu Stulić veli da je iz ruskoga. 
U narodnom govoru unakrstila se ta riječ sa 
piiha »mali prišt na koži«, postverbal od puhati 
(v.) i deminutiv puhica (Dubrovnik, bez h — š) 
> pujica = puica (Vuk, Crna Gora) = puvica 
(Vuk, Boka) (v.): puhva, potvrđena u deminu- 
tivu na -ica puhvica (Mikalja, Bella, Beloste- 
nec, Stulić) »bubuljica, čibuljica«, sa pridjevom 
na -jast puhvičast (Zore) i novim deminutivom 
puhvičica = (sa hv > /, cf. Hvar > For) 
pufica (Dubrovnik) »isto«. Samoglasnik u je 
nastao iz velammog nazala c:  steslav. ppgy, 
pcgva »corymbus«. Ta riječ postoji i kod Rumu- 
nja, koji je, sudeći po značenju, posudiše ne iz 
stcslav., nego iz srednjogrčkoga: rum. pungđ 
»Geldbeutel«, deminutivi na -ufđ, -ulitć, pungutći 
pungulitć, augmentativ na lat. -oneus > -oiu 


pugva 


pungoiu, aa. -as pungas (> bug. pungas) »Gau- 
ner«, pungđsie »lopovluk« = na -eh > -eald 
pungdseald, a pungasi »krasti«. Srgr. movyya 
»Tasche« govori se na Cipru i kod Grka u 
južnoj Italiji u istom značenju kao i rumunj- 
skom, u novogrčkom i u deminutivu novyyt n, 
odatle bug. pungija. U metaforickom značenju 
»podvoljak, putača (ŽKy« u mlet. ponga. Meta- 
fora »prišt, bubuljica, čibuljica« je samo hrv.- 
srp. Izvor je balkansko-got. puggs. 

Lit.: ARj 12, 619. 620. 812. 626. Miklošič 
257. Isti, Lex. 764. Bruckner 401. REW* 
6849. Rohlfs 207. Tiktin 1280. Mladenov 536. 


puh m (Vuk) = pif (Dalmacija) = puj — 
piiv (15. v., Srijem) = pelh (Vrbnik), u starijim 
potvrdama pelh, palh, pih (14. v.), sveslav. i 
praslav. pfahr (steslav.), »glis«. Pridjev pusSji 
samo u toponimu Prnja vas za tal. Venzone u 
Furlaniji, na -ov puhov, poimeničen u sr. r. 
Pohovo, na -ec > -dc_ Puhovac (toponim). 
Deminutiv na -ič pušić (Istra). Kol. na -ovije: 
puhovje (Jambrešić) = na -injak puhinjak 
(Stulić) = na -ište puhiste (Stulić), u topo- 
nimiji sa h > Šš (kako je ispravno) Pušinjak 
(kod Sjeničaka), 1286. rivulus Pulsinak (Pe- 
trinja). Još postoji oblik pusi i odatle pušćina 
(Lobor, Hrvatska) »puhova rupa« <  *plh 
+ -sk + -ina. Od te izvedenice stvoren je 
primitivim puši. Na -ina piisina (hrv.-kajk., 
Fužine, 1346. ad foveani  Pulsina  dictam) 
»rupa puhova«. Toponim Prisina 1475 (Otočac), 
također u pl. Radna imenica na -ar piihar 
(Lika, Istra), u Istri s tal. -ino puhan'n = piivac 
»čeljade koje lovi puhove«. Njem. Bilch sma- 
traju Brickner, Palander, Schrader i WP 
posudenicom iz slavenskoga, dok germanisti, 
koji smatraju Buch srodnim s kimr. bele »Mar- 
der« i da je ta keltska riječ sadržana u stfr. 
bele, nfr. deminutiv belette »Wiesel«, što nije 
izvjesno, drže puh posudenicom iz german- 
skoga. 

Lit: ARj 12, 625. Miklošič 236.  Holub- 
-Kopečny 278. Briickner_ 413. Mladenov 431. 
WP 2, 177. Schrader, IF 11, 29. Pedersen, 
IF 5, 56. Matzenauer, LF 13, 168. Hirt, 
PBB 23, 338. Machek, Sldvia 16, 165-166. 
Vasmer 2, 400. 


puhati, pus&em' pored pliham impf. (16. v., 
Vuk) (is-, na-, 0-, Ot-, pro-, ras-, u- se, za-) = 
puvati — pućt (Kosmet) = (sa prijenosom 
Šš < h u infinitiv) pusati_(Stulić) prema pf. 
Puhnuti, piihnein (po-) i iterativu na -va- 
-puhdvati (se), -puhavam = -puMvati, -puihujem 
= -puhnjivati, -puhnjujem, samo s prefiksima; 
baltoslav., sveslav. i praslav., »flare, duvati, 


puhati 


piriti«. Na -iti piisiti (se), -im impf. (Vuk) 
(is-, po-, za- /se/ »1* dimiti, prašiti, 2 (objekt 
lulu, duhan) fumati, piti, duvaniti, rauchen«; 
na -ćti prišet, -im (Kosmet) (po-) »ispustiti gas 
nečujno«, s imenicom pušanjak, -njka »pu- 
hanje«, piititi se, pušim »ljutiti se« (upor. polj. 
puszyć sie »nadimati se«, upor. i pučiti se /također 
češ./). Odatle puSljiv (Lika) »koji se srdi«, poime- 
ničen na -ica pušljivica, pušljivčina =pusljtv, f 
-iva (čovek, žena, Kosmet) »strašljiv (značenje 
prema pušet)i, poimeničen na -ko m prema f 
na -ica pušljivko prema  pušljivica; pusa f 
(Lika) »koja se na svašta srdi«, pusica (Dubrov- 
nik) »neuljudno, neodgojeno žensko«, apstrak- 
tum na -hja pušnja (Lika) »srdnja«. Na -onja 
piišonja (Lika) »koji se srdi«. S prijevojem i, 
koji je nastao iz jery-a (upor. stid pored studen, 
sir i sirov pored surov i češ. pychati, polj. 
pycha, rus. pychatb): pihati, -šćm impf. (slov. 
i hrv.-kajk., najčešće u izrazu v rit me piši 
ŽK) = piat (ŽK), ispihnuti, -em (Mikalja, 
Stulić) prema impf, na -va- ispihnivati, -nujem, 
—  (pseudojekavizam) ispijčhnuti,  ispijehnem 
(narodna pripovijetka)  »(metafora) umrijeti, 
izdahnuti«.  Onomatopeizira se  unakrštenjem 
sa letjeti (upor. lepršati) lepuihnuti, lepuhnem 
(Vuk, Srijem) »(metafora) izginuti, umrijeti«, 
na -tati puhtati = puktati, pukiem (Vuk) 
»ključati, sukljati« = puktiti, -im, zapuktati, 
zapukćem (Piva-Drobnjak) »zadihati se«. Izve- 
denice postoje najviše od korijena puh-, manje 
od pih- i puš-. Postverbali: puh m »1 pu- 
hanje, 2* pepeo (upor. puhor, bug. por), 3 
Mundmehl (Lovran)« = piv (Lika, Distrae, 
Prigorje) »peliska« (v. poliska), sa deminutivom 
na -bko pušak, gen. -ška »l1 — brašna, 2 
prašina od kamena«; propuh m, odatle na 
-oj propuhaj, otpuh, zapuh, pliha = puva f 
(Boka) = pia (Kosmet) »čibuljica«, s deminu- 
tivom puhica (Dubrovnik) = piivica (Vuk), 
v. pugva. Na -ar puvar (Srijem) == na -or 
(upor. vihor prema vihor, vijor) plihor_ (Vuk) 
»pepeo koji u vis suklja«. Na -ara piivare f pl. 
(Srijem) »gerostete  Kukuruzkorner«; puhdra 
(Vuk) »gljiva koja se zove hipokoristikom pusa, 
pupa«, na -avica puhavica i prhavica, slov. 
puhalca. Na -avac, gen. -vca puhavac »1* gljiva, 
2* bolest, 3* trubač«. Na -aia puhača (Ston, 
apozicija uz žaba) = pugača. Na -olina pi- 
holina (Dubrovnik) »1* ljuska od jagode 
grožđa, 2* dio klasa u kojem se nalazi zrno«. 
Na -oljica puholjica »sitne vrkice što se od vru- 
ćine izbace po koži«. Na -oljbk: puhojak, gen. 
-ika (Stulić) »prištić«. Na -oljina: (sa j < lj) 
puhojna (Smokvica, Korčula) »mahuna od 
boba«. Na -alo pudlo (Kosmet) »mjehurić od 
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ribe«. Na -alica puhdlica (Buzet, Sovinjsko 
polje) »cijev za potpirivanje vatre«. Na -aljka 
puhaljka pored  pušaljka (Sinj).  Na- enica 


pušnica f »zgrada, u kojoj se suši voće«. Pridjev 
spuhel, f stuhla (slov.) »viel leeren Raum ent- 
haltend« = štulo (- zelje ZK) = steslav., 
rus. puble »aufgedunsen«. Od osnove puš- 
pridjev na  -ljv o pušljiv (Lika, — Slavonija) 
»crvljiv (orah, kesten, jabuka, šljiva)« = (od 
osnove pih-) postverbal pih m (Baraković, 
Mikalja, bez potrebe  jekavizirano_ u ARJ), 
pridjev na -iv pišiv, poimeničen na -ec piSvac, 
gen. -vuča (ŽK) »uvredljiva riječ« = pušljivac, 
gen. -vuča (Orahovica) »pušljiva šljiva« = 
pušljotak, gen, -tka (Vinkovci). Na -ač zapušal 
»obturaculum« od zapušiti »začepiti«. Ovamo 
još pusa f »gljiva lycoperdon bovista«, sa de- 
minutivom pusica. Na -amca = -evica puša- 
vica (Poijica, Brač) = puševica »vjetar i kiša«. 
Deminutiv na -ič pušić (Vrbnik) »tanak ugarak«. 
Na -ina piđina f (Gospić) »biljka silene innata«. 
Radne imenice od piisiti: na -džija pušandžija 
(Poijica), obrazovano prema duvandžija (v. 
lulandžija) = pušendžija (Lika). Na -or pušar 
»kukac pocadius«. U baltičkoj grupi lit. pusti 
»wehen), lot. pust »isto«. Samoglasnik u je 
nastao od dvoglasa ou u ie. onomatopejskoj 
osnovi *pu- (odatle praslav. pyh-), *peu: prije- 
voj *pou-, koja je raširena formantom s, odakle 
praslav. h. Upor. sanskr. puišyati »uspijeva«, 
gr. pvo& »mjehur«, lat. pussula pored pustula 
»Blase«. Rumunji posudiše  postverbal puf 
»Daunen, Flaum(federn)«, odatle —deminutivi 
pufulet i pufasor u botaničkoj terminologiji, 
pridjev na lat. -osus > -os pufos, kol. pufdrie, 
glagol na -či (onomatopejski glagolski sufiks 
< stcslav. -a/p) pored -ui (steslav. -ujo) 
pufđi — pufui »blasen«. Arbanasi posudiše 
zapushit »soffocare«. Upor. još pohati (v, 
pšenica (v.), opah (v.). 

Lit.: ARj 3, 921. 4, 12. 21. 6, 13. 7, 542 
549. 11, 839. 12, 620. Pleteršnik 2, 362. Ny 
3, 126. Elezović 2, 33. 147. 153. 393. Vuković, 
SDZb 10, 385. ASPh 34, 307. Miklošič 268. 
Holub-Kopečny 304.  Bruckner._ 449. KZ 42, 
358-359. Mladenov 539. 536. Trautmann 233. 
WP 2, 81. Tiktin 1276. Johansson, KZ 36, 
357. Matzenauer, LF 14, 407. 408. KZ 56, 
194. Scheftelowitz, KZ 56, 168. 185. Mlade- 
nov, RFV 68, 373-388 (cf. IJb 1, 184. RSI 
6, 278). GM 346. 356. Cabej RIEB 3, 535-566 
(cf. IJb 24, 232). Boisacq* 828. 1043. Wodd, 
IF 22, 155. Uhlenbeck, PBB 22, 538-539. 
IF 17, 94. Bernard, RES 27, 36—37. 


puhoc m (Stulić) »sova«, nije potvrđeno u 


narodnom govoru, ali odgovara polj. puchacz 
i rus. pugač »isto«. Posljednje nadovezuje se 
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na rus. pugatb »scheuchen, schrecken«, na ono- 
matopeju puh = hu, oformljeno u puhati, 
puše (subjekt sova). Druga je varijanta te ono- 
matopeje, koja je našla izraz u onomasiologiji, 
bii, buhu, buj. Odatle imena sove buba f, bučok 
m (Korčula), buf, bukač (Ralja, beogradski 
okrug), bukača f (Šabac), bukoč m (Krasno, 
Jablanac, Rab, Zaostrog), bukočica, buhtavica 
pored buktavica, bucanj, gen. -cnja (Vodopić), 
bugvara (Sali, Dugi otok), bulina (Zaostrog) 
= (saj > I) buljina (Crna Gora) = buljika 
(Kutjevo) = buljiva = buljuna, s glagolima 
bukati, buktati impf, prema pf. buknuti. Ti se 
onomatopejski glagoli miješaju -s već ustalje- 
nim kao puhati, ekspresivnim  buljiti (upor. 
bulji kao sovurind). Nalazi se i u rum. puhače 
f = bufnifč, u tur. buhac. 


Li: ARj 12, 625. Hirtz, Aves 30. 398. 
Tiktin 1276. Zenker 227 b. 


pujavak, gen. -avka m (Vinkovci i okolica) 
»divlji luk«. Ovamo zacijelo pujkica (Srbija, 
Milićević, Šulek) »trava protiv groznice«, pu- 
janik »vrsta ruže« = pujanice f pl. »ruže osmun- 
deae« (kod Šlosera i Vukotinovića). 


Lit.: ARj 12, 626. 


pujuna f (Božava) »ricotta«. Od mlet. poina, 
puma, vjerojatno izvedenica na -ina od potia. 
Usp. srlat. popinalpovina. 


Lit.: Cronia, ID 6, 118. REW* 6832. DEI 
2988. Prati 781. 


puk m, pl. pukovi, puci (Vuk), sveslav. i 
praslav., steslav. p/iki, »1* (u zapadnom go- 
voru) narod, svijet, svjetina, 2* (u istočnom 
istisnuta od sinonima narod u značenju 1) 
(vojnički termin) regimenta (rusizam), pukov- 
nija (Sulekov neologizam)«. Pridjev na -bsk 
pučki (u zapadnom govoru)  »narodski«, na 
-ovski pukovski =  pukovnijski (prema  Sule- 
kovu neologizmu). Od vojničkog termina na 
-ovnik pukovnik  (rusizam).  Augmentativ na 
-ina pučina (Njegoš). U feudalnom značenju na 
-janin (tip građanin) pučanin (Dubrovnik) m »čo- 
vjek iz socijalne klase puka« (opozicija vlastelin, 
pl. vlastela) prema f na -bka pučka = pućanka 
(-jan- analogijom iz maskulinuma) (Dubrovnik) 
»žena iz socijalne klase puka« (opozicija vla- 
dika, v.), odatle pridjev na -ski pučanski (Du- 
brovnik, opozicija vlasteoski). Apstraktum na 
-stvo pučanstvo n (Dubrovnik) »1 * opozicija vlas- 
teostvo, 2* (na zapadu germanizam, calque) Be- 
volkerung«. Denominal napučiti, napučim (Lju- 
biša, Pavlinović) »bevolkern«. Odatle poimeničen 
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part. perf. pas. na -ost napučenost. Prvobitno 
je značenje vojničko, koje se očuvalo u svim 
slavinama. Dalji feudalni razvitak »Šrjuoc, po- 
pulus« nalazi se već u stcslav. u zapadnim kraje- 
vima. Upor. iz 13. v. isphči voje svoje. Znače- 
nje »depopulari« od ispučiti kod Stulića. U 
sjevernim slavinama je i drugi elemenat dvo- 
članih praslavenskih ličnih imena. Upor. kod 
Porfirogeneta — XpevdonAoxoc, češ. — Svato- 
pluk, polj.  Swietopetk, Jaropelk,  Przedpelk. 
Upor. njem. Volkmar. Samoglasnik u je nastao 
od sonatnog /. Upor. steslav. pitki, slov. 
polk, bug. plak, češ. pluk, polj. polk, rus polk. 
Nema jedinstvenog gledanja na postanje. Hir- 
tu i Uhlenbecku je posudenica iz stvnjem. 
fole, danas Volk, got. fulks > fulcus u glosama 
iz Reichenau. Prema Daničiću je od istog 
korijena od kojeg i pleme (v.), tj. od ie. korijena 
pel- s formantom -qo. Prema Brickneru je 
od istog ie. korijena od kojega gr. moma i 
lat. populus, tj. ie. korijen *pele »puniti«. V. još 
pun. 

Lit.: ARj 4, M. 7, 540. 12, 609-632. 
Maretić, Savj. 119. Mikldsić 236. Holub-Ko- 
pečny 280. Bruckner 448. Mladenov 431. Vas- 
mer, ZSPh 2, 56. Kiparsky 208. WP 2, 64. 
Hirt, PBB 23, 338. Uhlenbeck, PBB 26, 311. 


pukati, -čem, -kam (Slunj, Klanjec, Jačke, 
Trebarjevo, Banija, Njegoš / 2? /, hrv.-kajk., 
slov.) =“ pukati, pučem (ZU) = piikati, pučem 
(ZK) (is.-, s- Mikuličić) prema pf. ispukmli, 
-puknem (ZK) »čupati (is-)«. Radna imenica 
na -vac pukavec (hrv.-kajk., slov.). Poimeničen 
part. perf. pas. na -ica pukanica (Banija, slov.) 
»Ženski ručni rad u kojem su vađenjem nači- 
njene rupice«. Upor. slov. pukanina »iščehano 
platno«. U drugim slavinama ne postoji. Mož- 
da je iz njem. pfliicken < tal. piluccare. 

Lit: ARj 4, 12. 12, 633. Popović, Sintaksa 
41. MeblollI 267. Weigand-Hin 414. REW 
6506. 


puki (> siromah, otac, mati, —a istina, 
Vuk, Mostar, Kosmet) = pukr (Dubrovnik, 
Istra), određeni pridjev, »isti, pravi, istovetni, 
šušti«. Deminutiv na -ahan (tip malahan, .ma- 
ljahan) piikahni. Raširen na -asi puhasti. Zna- 
čenjem odgovara mu part. perf. pasiva kao pri- 
djev pučeni (otac, mati), od putiti (v.), denomi- 
nal od pit (v) = puteni (- otac, Kosmet). 
Etimologija nije utvrđena. Upoređuje se sa 
češ. pridjevom pouhy »čist«, za koji nema 
paralela u drugim slavinama kao ni za puki. 
Miklošič stavlja puki pod dvije praslavenske 
osnove: pck- (pučina) i pod pugr (češ. pouhy). 
Matzenauer upoređuje oba pridjeva sa sanskr. 


pukša 


pu »purificare, lustrare«. Bruckner izvodi iz 
pck- > »puknuti«. Upor. mogućnost izvođenja 
od put (v.). 

Lit: ARj 12, 616. 633. 634. Elezović 2, 
539. Corović, ASPh 29, 509.  Miklošič 257. 


267. Holub-Kopečny 289. Bruckner, KZ 42, 
360. Matzenauer, LF 14, 409. 


piiklja f (ŽK, hrv.-kajk.) = pukla (Križevci) 
»grba na leđima«. Pridjevi na -av pukljav = 
na -ast pukljast »grbav«. Od njem. Buckel »isto«. 
Prezime Pukljak. 

Lit.: ARj 12, 635. Jagić, ASPh 8, 317. 
Weigand-Hirt 1. Skok, ASPh 31, 474. Fancev 
ASPh 29, 385. Striedter- Temps 178-9. 


pukša f (1486. u Kolunićevu zborniku, 
Jačke) = (metateza kš > šk) puška ( Marulić, 
M. Držić, Vramec; najstarija potvrda 1459—62. 
u Dubrovniku: puschas sive spingardas, za 
vrstu malog topa; apozicija: arnautka; breša 


= brešakinja = brešanka = brešankinja = 
breška = breškinja, danicka = danickinja = 
daničkinja; dimiskinja =  dimišćija; inglhica, 
latinka; ledenica — ledenik = ledenika = 


ledenjača = ledenjak; mletačkinja; njemačkinja, 
prekomorka, = talijanka; = srmalija,  dževerdara, 
granajlija, paf talija, sedef lija; apozicije se od- 
nose na gradove i zemlje, odakle su, tko ih 
nosi i kakve su, »vatreno ručno oružje, tufek«. 
To nije prvobitno značenje. Prvobitnije zna- 
čenje očuvalo se u pukšica muškatna (Proroci) 
»kutijica mirisna« (v. piksa), pusa (Vrbnik) 
»1* glavičina točka« == puška (slov., Istra), 
deminutiv piiškica (ŽK) »l*  Radbuchse, 2* 
solanum nigrim (Istra), 3% u žrvnju trupić 
koji je usađen u sredim donjeg žrvnja«. De- 
minutiv od naziva vatrenog oružja: puščica 
(Vuk). Augmentativi: puščetina, puščina. Pri- 
djevi na -ani < -eni puščani (Vuk) = na -en 
puškeni (Istra) = puščen. Na -ar puškar »1l 
nišandžija, streljač, 2* vojnik naoružan puš- 
kom, 3* koji pravi puške« = na -aš puškas 
»1* nišandžija, šicar, 2* prezime« = pušketar 
(Crna Gora), pridjevi puškdrov, -ev. Na -arica 
piiškarica (Vuk, Poijica) »dječija puška«. Na 
-arnica puškarnica (Vuk) »rupa kroz koju se 
puca«. Denominali na -ati paskati se, -am 
(na-) — napuškati se »najesti se«y na -etati 
pušk tati, -am (Piva—Drobnjak) = na -arofi 
puškarati, -am impf, »pucati puškom u borbi« 
= piišati, -am (Vrbnik) »pucati«. Na mlet. 
-ada < lat. -ara puškada (Rab) »hitac iz puške«. 
Na mlet. -aizza > -ajica < lat. -atida (v. 
mlakajica) puškajica f (Lika) = naša složenica 


pukša 


puskdmet (Bukovica). Na tal. -om puškon (Du- 
brovnik) »vatreno oružje«. Nalazi se i u drugim 
slavinama. Balkanska je riječ: rum. puscđ, 
glagol a (fnjpusca, arb. pushke, tur. puska, 
madž. puška Od stvnjem. buhsa < lat. buxis 
< gr. gvEic, gen. -iđoc, mvećc »šimšir« > 
»cijev od šimširova drva (Buchsbaum)«, zna- 
čilo je najprije »1* sud sličan valjku, 2* spremi- 
cu od tog drva« > »3* (od druge polovine 14. 
v.) vatreno oružje«. Mladenov i Iljinski izvode 
od slav. korijena puh(atf), Preobraženski od 
rus. puskdt, pustitb, pušitb. Cudno je doista 
da u romanskim jezicima buxus < mwv&oc nije 
ostavilo nikakova traga za pojam vatrenog 
oružja. 

Lit.: ARj 7, 549. 12, 641. 732-45. Vuković, 
SDZb 10, 400. Elezović 2, 153. REW* 6892. 
GM 359. Miklošič 268. Bruckner 449. Vasmer 
2, 471. Mladenov 536. Iljinskij, Sldvia 9, 
585. Dementljev, Russkij jazyk v Škole 1947, 
39-40. Vaillant, RES 24, 209. Dinić, GISAN 
161, 71-73. Weigand-Hin i 300. 


pulac, gen. -Ica m (Kavanjin pulac tovarice)] 
prema f na -ica putića »mlad magarac, tovar, 
osao prema magarica, tovarica, oslića«, na 
-e, gen. -eta pule n (Smokvica, Korčula, bug.) 
»magare«. Mjesto mocijskog -ec > -ac sa -ak 
pulak, gen. -aka (Vuk), -ić pulić (Zadarski 
lekcion&f: zovarica i pulić; Bernardin, Kašić, 
Ranjina, Parčić), na -ac + -ie > - čić puliić 
(Poljica) = pulićak, gen. -ćka. Denominal na 
-Hi (otputiti, -i (Poljica, subjekt magarica) 
»okotiti«. Kol. pulad,, gen. -i f (Vuk) = na 
-enje pulenje (Hvarkinja, Kačić). Pridjev na 
-inji pulinji (-a trava »melissa«, Mikalja, Be- 
lostenec). Može biti dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. pullus > tal. pollo. Upor. 
rimski naziv za Brione Pullariae. Ovamo može 
ići i lički kolektiv pulicija »mnogo djece«. Lat. 
pullus znači »mlado životinje«, odatle značenje 
putić (Istra) »pile«,y na tal. kolektivni sufiks 
-ame < lat. -amen pulam m (Zaostrog) »pilad, 
piplad« < tal. pollame <  kslat. pullamen 
(Hiron). Upćr. bug. piika »Kiichlein« i arb. 
pule »kokoš«. U tom značenju dobiva lat. su- 
fiks -aster > tal. -astro: pulastar, gen. -astra 
(Vladmirović, Poljica) = pulostar, gen. -stra 
(Bukovica, Dalmacija) = polaštar, gen. -štra 
(Istra), odatle na -evina polaštrevina »piletina« 
= polašter, gen. -štra (Buzet, Sovinjsko polje) 
< tal. pollastro < lat. pullastra. Iz dalmato- 
-romanskog je od lat. *pullius > pulj (Parčić 
»uccello di nido, pulcino«, Jurišić), na -ić puljić 
(Vinkovci) »pile«. Osnovno  *pullius > rum. 
puiu, puicđ pripada balkanskom latinitetu, odat- 


pilena 


le bug. pujak, puek m prema ipujka = hrv.-srp. 
pijka (Vuk, Srbija) »puran prema pura (v.)« 
= pulka (Galičnik) »mala kokoš« = pudk 
(Timok—Lužnik) »ćuran, puran«. Odatle je 
stvoren uzvik za vabljenje tuka pij puj = 
Duj pura (Drenovci). Upor. još ukr. pul'ka, 
madž. pulyka, pćka. Posljednje nalazi se kod 
Belostenca puka »pura«. Upor. uzvik puka, 
pukice (Križevci) za dozivanje purica. Vjero- 
jatno odatle je i glagol rum. a sđ pui »sich 
begatten (von Hunden und Wglfen)«, a puia, 
puee »werfen« i naše pujati se, -a (subjekt 
mačka) = bug. piilja se (subjekt magarica) 
»rada pule« [usp. i pod puditi). Na -ić pnljic, 
gen. -ica (Vinkovci i okolica) »prase«, na -SR > 
-ćk puljak, gen. -Ijka »mješanac, melez, bastard«. 
Iz dalmato-romanskog je i lat. deminutiv na 
-icella pullicella > (disimilacija // — I1>n—/) 
puncjela (Dubrovnik) »1“ djevojka, 2% dumna 
reda sv. Franje, ulica od puncjela, 3% to- 
ponim  Puncjelino (položaj, Prčanj)«, pejorati- 
vizirano unakrštenjem sa cupa f (Dubrovnik) 
»sluškinja, prosta i nevjesta, upor. gr. u 
Epiru roovnpa »kći«, TOovTpov\a) i umet- 
nutim m pred labijalom čumprelica (Dubrov- 
nik) »djevojka prosta«. Ovamo ide puntela 
(Bernardin) = slov. puntela (Dolenjsko), odatle 
izmjenom deminutivnog romanskog sufiksa do- 
maćim -e, gen. -eta punče,- i dodavanjem do- 
maćih deminutivnih sufiksa punčka = punčika, 
punica, augmentativ na -ara punčara, punca 
(Bela Krajina, istočna Štajerska), punčika (hrv.- 
-kajk., Prigorje) »beba, lutka«. Upor. kod Grim- 
ma njem. Punze, Bunze. Ispuštanjem n pred 
afrikatom (obratan, hiperkorektan govor) puca 
f (Istra, Slovinci, familijarni govor, slov. na 
hrvatskoj medi, sjeverozapadni krajevi Hr- 
vatskog zagorja) »malo djevojče« = pyco f 
(Bednja) »1* djevojka, cura, 2* (Bastaji, Da- 
ruvar) nadimak koze«. Talijanizam je pultru- 
nija f (Marulić) »lijenost« < tal. pohrania i 
patrona f (Božava) = poltrdna (Boka) »naslo- 
njač« od tal. poltrona, a to od lat. pulliter > 
tal. poliedro. 

Lit.:ARj9, 149. 10, 589. 12,642-650. DET 
3003—4. Rešetar, Stok. 267. Budmani, Rad 
65, 165. 166. Pleteršnik 2, 361. 363. Parčić 
824. Ribarić, SDZb 9, 185. Cronia, W 6, 
177. Mladenov 535. Tiktin 1277. Belić, Ga- 
ličnik 110. GM 357. Matzenauer, LF 13, 174. 
14, 409. Košti4l, JF 2, 309-310. Romanski 
126. REW' 6825. 6826. 6819. 6928. 6818a. 
Skok, ZRPh 54, 207. 208. 


pilena f (Račišće) »ukras broda na provi«. 
Od tal. polena. 


Lit.: DEI 2991. 


pili 


plili, indeklinabilni pridjev, epitet za abaija 
(v.), duvak (v.), kapa, odaja, risovina, saftijani, 
vez (Bosna), »šaren, nakićen pulijama ili pu- 
licama«. Varijanta purli, pridjev indeklinabilni, 
epitet za gaće, duvak, istog značenja, odatle 
pridjev na -af puriai (zekan). Na -ja (v), 
kojim turski pridjev postaje deklinabilan : pulija 
f (Vuk, Slavonija, Kralje, Turska Hrvatska) = 
pulija (Peć) »1* puce,.dugme, kopča, kliza, 
polče, veoma tanka pločica od kovine za ures, 
2* litan (kaiš), 3% nadimak za šarenu ovcu 
(Poljica)«. Odatle: denomin4l na -afi pulijdn, 
-am (Poljica, subjekt duvari); pulinko (konj, 
Bruvno), kapica pulioka (Dalmacija) »nakićena 
pulijama«. Od tur. pridjeva na -h: pullu. Va- 
rijanta na 7;/ nastade disimilacijom od //, upor. 
duine (v.). Osnovna turska imenica pul nalazi 
se u pul m (Leskovac, Srbija) = pul (Kosmet) 
»1* dugme, puce, 2* poštanska marka, 3* para, 
novac« = pula f (Ključ, Duvno) »sitan kositren 
ili srebren nakit, koji se prišiva, puce«. S 
postpozicijom -siiz: pulsuz — parasuz »bez 
pula (Kosmet)«. Deminutiv na -ica pulica f 
(Vinkovci, Bosna, Sušnjevo selo, Rakovac, Va- 
roš, Slavonija) = na -ka puika »1* šljoka, 
titrejka, 2" malo puce, 3“ nadimak ovci, 4* 
zoološki termin: kornjaš« =-- pulka »biljka glo- 
bularia vulgdris«, s pridjevom na -jav puličav 
»s pjegama ili mrljama na koži«. Na -ika pulika 
»biljka inula conyza«. Pridjevi na -atast pula- 
tast »šaren, pjegav«, upravo od složenice *pulat 
»konj« kao dorat (v.). Deminutiv na tur. -cigaz: 
pulčaz, gen. -aza (Vuk, Dalmacija) »ploča ili 
kopča na ječermi od kovine za ukras«. Na -an 
ptilan m (Lika) »ime ovnu« prema f (ovca) 
pulija, s deminutivom na -čić pulančić. Deno- 
minal na -afi palati (se), -am (na-, po-) »kititi 
piilama ili pulijama (duhan se pula ili šuljka, 
J. S. Reljković)«. Oblik kapa pulalija f (Kralje, 
Turska Hrvatska) »kapa nakićena pilama ili 
pulijama)«; turciziran je naš femininum. Na 
-eška ptileška (Lika) »ime ovci«. S refleksom lj 
za tur. / (upor. nj za tur. n binjedžija): ptilja 
(Bosna, Srbija, Kosmet) »stari turski novac u 
vrijednosti 60 para ili 1 i 1/2 groša«, pulje f pl. 
(Vuk) »oble okrugle pjege ili šare od pulija«, 
odatle napuljkati »pulijama nakititi«. Radna 
imenica na -ar: puljar. (Bosanska krajina) »koji 
pravi ili prodaje pulje (pule ili pulije)«. Pri- 
djev na -ast, -at: paljast, pliljat (konj, dogar) 
»šaren«. Deminutivi na -ica puljica (Šulek) »bra- 
davica, pupuška«, f pl. puljice »izasutak od 
svraba«, s pridjevom na -jav puljičav; na-ka 
Puljka f (također slov.) »1* kugljica, 2* malo 
dugme (Bukovica), 3* vrst bilja«, s pridjevima 
na -asi puljkast = na -av puljkav »1* pun mje- 


puliti 


hura, prišteva, 2* šupljikav«, poimeničen na 
-ac puljkavac, gen. -vca »svrab, suga«. Denomi- 
nal ispuljčati (Srbija). U Kosmetu izvedenice od 
plillja imaju metaforicko značenje »pljesniv«, tako 
pridjev na -av pitljav (-e pare). Denominal 
na -ati upuljat (se) »upljesniviti se«, odatle 
piiljan, upuljan »buđav, pljesniv«. Balkanski 
turcizam gr.-lat. podrijetla (tur. < ar. pul, iz 
gr. &Boloc > internacionalno obol m ili vje- 
rojatnije od biz. (poMMuc, pour »sitan novac«, 
ngr. psMa < lat. follis, upor. dubrovački 
follar, v.) iz oblasti novca i novčanog nakita: 
bug. pul »Knopf, Kopf (von Nageln, Nieten, 
novac od 5 para, Stempel«, deminutiv pulce, 
arb. pulle, cine. pul'đ. U značenju »poštanska 
marka, Stempel, biljeg« turcizam potječe od 
tal. bollo < lat. bulla. Tako su se u balkanskom 
turcizmu unakrstile dvije riječi različitog pod- 
rijetla. 

Lit.: ARj 12, 642. 644. 645. 647. ZbNŽ 4, 
266. 6, 81. Elezović, 2, 118. 393. Mladenov 
535. GM 356. Miklošič 267. Skok, Sldvia 15, 
488., br. 614. i 615. Pascu 2, 877. REW' 1385. 
Vasmer 2, 463. Isti, GL 60. 


pulit (Sasin), pridjev, »čist«. Od tal. part. perf. 
pulito, od pulire < lat. palitus, polire. Ovamo 
ide hrv.-kajk. stolarski termin na njem. -ieren 
> -irati politirati, -liiram impf. (Lika, ŽK). 
Taj je nastao upravo od njem. polieren > fr. 
polir >  *poliratl unakrštenjem s lat. apstrak- 
tumom na -ura, koji se dodaje na part. perf. 
njem. Politur < lat. politura > politura f. 
Odatle je došao -ft- i u infinitiv. 

Lit.: ARj 10, 603. REW' 6635 b. Weigand- 
-Hirt 2, 447. 


pulitanke f pl. (Božava) »specie di fichi«. 
Od pridjeva na lat. -anus > tal. -ano: napole- 
tano (se. fico), od Napoli < gr. Ne&moMc »Novi 
grad«. 


Lit.: Cronia, ID 6, 118. 


puliti, pitlim impf. (Varoš, Slavonija) »ču- 
pati ili vaditi niti na marami, tako da naprave 
rese, cimati, čimkati svilu«. Također slov. pu- 
liti (travo, plevel, lase) »ausraufen«. Upor. još 
jezik raspuliti (16. v.) »ispružiti, isplaziti«. Sa 
lj iz prezenta u inf. puljiti, puljim »1* čupati 
(dlake, kosuj, 2* (metafora) perušati, pljačkati 
(u igri)«. Odatle opuljkati. U Dubrovniku part, 
perf. pasiva kao pridjev paljena svila »Zupf- 
seide, očimci«. Usp. i pod pdlj. Razlikovati 
treba od puljiti, paEim impf. (Vuk) (is-] »za- 
guljivatij isturivati, pomaljati (objekt puzdru, 
oči)«, varijanta od ekspresivnog glagola buljiti 


puliti 


(v.). Odatle hipokoristik puljo m (Vuk) »bu- 
ljook, buljooka«. Ta se varijanta nalazi i u češ. 
pouliti (oči) — bouliti, bug. pidja se »die Augen 
aufreissen«, ukr. upulyty. Upćr. Pulooča Gra- 
doje (Hvosno, Prizren). U Vodicama (Istra) 
postoji još puliti, -in (o djeci), s nejasnim zna- 
čenjem »pressen«. Upćr. još pulkati (Virje) 
»das Getreide aus einem Holztroge worfeln«. 
Usp. puljak. 

Lit.: ARj 12, 646. 647. 650. 651. PleterSnik 
2, 363. ZbNŽ 16, 100. Ribarić, SDZb 9, 185. 
Fancev, ASPh 29, 385. Miklošič 267. Holub- 
-Kopečny 74. 289. 


puikra f »vrst hijacinta«. Od mlet. pulcra < 
lat. pridjev pulcher »lijep«, poimeničen u femi- 
ninumu. 

Li: ARj 12, 646. DEI 3143. 


puloglavac, gen. -avca m (Valpovo) — 
poljoglavac (Srijem) = puljeglavac (Poljica, Dal- 
macija) = punoglavac (Valjevo, Srbija, Gornja 
Bukovica kod Valjeva) poluglavac (S 
disimilacijom / —> 1 > n — [) ponoglavac 
(Mihinica kod Valjeva) »mlada žabica, kad se 
izleže«. Prema Hammu prvi dio složenice 
sadrži osnovu od češ. deminutiva pulec, gen. 
pulce »larva žabe«. Kako ta riječ ne postoji 
više u hrv.-srp., bila je izopačivana zamjenom 
sa polu- (v.), puno- (v.). Kako te zamjene nisu 
semantički odgovarale, zamijenjena je i drugom 
riječi: batoglavac : (Brač). Hirtz daje još 33 
razna imena za ovu žabicu. Ne zna se ide li 
ovamo (sa j < lj) pujoglavica »morska riba 
trlja, muilus barbatus«. 

Li: ARj 12, 627. 647. 
115. 


Hirtz, Amph. 5, 
116. Holub-Kopečny 305. 


pulpit m (17. v., Dubrovnik, Zore) 
pulpit (Čilipi, Potomje) »uzdignuto mjesto 
u crkvi s kojega se čita sv. Pismo i propovijeda, 
obično mu je mjesto sa strane evanđelja, razli- 
kuje se od ambona; sinonim: štionik«. Učen 
crkveni latinizam ili talijanizam, lat. pulpitim 
> tal. pulpito. 


Lit.: ARj 12, 647. Setka 2, 156. 


puls m (Vrbnik) —= palas, gen. poisa (Pe- 
rast, Dubrovnik) pulas (Božava, genitiv 
nije zabilježen) (zamjenom  dočetka -as, 
gen. -sa našim sufiksom -sc > -ac) pulac, 
gen. -Ica (Baška Draga, Poljica) »bilo (na ruci)«. 
Oblici sa o su talijanizmi < tal. polso, sa u 
mogu biti i dalmato-romanski ostatak od lat. 
pulsus. Talijanizam pols, gen. -Isa (Istra) »man- 
žeta, taclija« govori se i s deminutivnim sufik- 
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som -etta, -ino: polsete f (Muo), polsini m pl. 
(Dubrovnik, Cavtat) »manžete«, polstn m (Ku- 
ćište) »donji dio košulje na rukavu, večica 
(Boka, v.)«. Razvitak značenja objašnjava se 
po zakonu sinegdohe »ono što stoji na bilu 
na ruci > manžeta«. 


Lit.: ARj 10, 588. 617. 12, 642. 647. Bud- 
mani, Rad 65, 164. REW' 6839. 


pulverina f (Pazin, Istra) »prašak«. Od tal. 
deminutiva na -ina polverina, od pdlvere f 
< lat. pulvis, gen. -eris. 

Lit.: ARj 12, 647. REW 6842. Matzenauer, 
LF 14, 410. 


puljak, gen. -lka m (Šulek) »l* mjehur 
u vodi, 2* bobuk, klobuk u staklu, 3% vrsta 
kornjaša sphaerius, 4* vrsta puža«. Stulić ima 
iz rus. pulja »olovna kugljica«. Šulekov neolo- 
gizam puljkonoša »biljka«, prevedenica od sphae- 
rophorus. Usp. pod puliti. [Mlet. piliga]. 

Lit.: ARj 12, 648. Miklošič 267. DEI 3144. 


puljizica f (Dubrovnik) »1* vrsta bundeva, 
2* žena iz Apulije« prema m Puljiz, gen. -iza 
»čovjek iz Apulije«. Od tal. pridjeva Pugliese, 
izvedenog s pomoću lat. -emis > -ese od Puglia 
(afereza a-) < Apulia > Apulija, odatle prezi- 
me Puljizević (u dubrovačkom kraju) i apelativ 
puljiz »neka vrsta vinove loze bijela i crna 
grožđa (u.Dalmaciji)«; talijanska provincija je 
naprama Dubrovniku. 

Li: ARj 12, 650. Rešetar, 
Matzenauer, LF 14, 410. 


Štok. 251. 


puljkati, -am impf. (Bukovica, subjekt voda 
kad vri) »ključati, gogoljati«.  Onomatopeja. 
Usp. puljak i puliti. 

Li: ARj 12, 650. 


piuljpas m (Mrka Poljana, Srbija) »kotarica 
kao ćupić ili polovina školjke, u kojoj se nosi 
ćumur (meće se pod pazuho)«.. 

Lit: ARj 12, 651. 


puma f (Valpovo) »obućarski alat, ono na 
čem se rastuće potplat«. 


Lit: ARj 12, 651. 


pumešce n (Lika) »mali pas«. Deminutiv 
na dvostruki sufiks na -ec + -sce > -sce (tip 
janješce) prema slov. puma < njem. Pommer 
»kurzer langkopfiger und  langhariger  Haus- 
hund«. Usp. furi, prumar »botol6, cane piccolo 
e ringhioso«. 

Lit: ARj 12, 651. 
Pirona* 824. 


Weigand-Hirt 2, 450. 


pumpa 


pumpa f (hrvatski gradovi) »šprica, smrk«. 
= pumpa (Račišće) »mašina za sumporanje«. 
Denominđl na -ati pumpati, -am impf, (hrvatski 
gradovi) »1* objekt vodu, 2* (preneseno, meta- 
foricki) objekt novce«. Od tal. pompa, pompare. 


Lit.: Klaić* 1038-39. Prati 785-6. 


pumpala f (Šulek) »vrsta maka, papaver 
Rhoeas« purpala, = purpava = purpelica 
= prpeluce = prpulice (sve tri slov.) = pul- 
pola = purpola (Koruška) purpava (Ma- 
ribor) == pupulini (Dubrovnik) »papaveri rossi« 
Osim pupulini sve slov. [Čini se prema lat. 


purpura = tal. pdrpora, usp. hrv. sinonim 
crljeni mak »papaver_Rhoeas«|. 
Lit: ARj_12, 651. Šulek 319. 320. 539. 


Barle, ZbNŽ 31, 1, 221. 


pumpava f (Šulek, slov.) »biljka češ. pum- 
pava« = pupava (Pančić) »Karlsdistel, Kreuzdi- 
stel« sa umetnutim m pred p, Usp. Tus. pupava. 
Updr. pupoljak (v.). Oblik pompava (Šulek) 
odgovara rus. popava, ali za druge biljke. 
_Lit.: ARj 12, 651. 679. Holub-Kopečny 306. 
Sulek 303. 319. Machek 134-5. 


pumpres m (Dubrovnik) »(pomorski termin) 
na kljunu od lađe položena lijenka«. Od tal. 
bompresso (16. v.) »albero sulla ruota di prua« 


< engl. bowsprit, hol. boegspriet, nvnjem. 
Bugspriet; u talijanski došlo preko španj. 
bauprćs. 

Li: Zore, Tuđ. 18. DEI 557. 


piin (Vuk, od 14. i 15. v. sa / > u) — pun 
(Kosmet), negativno nepun, sa pre- prepun = 
paln (Cres) = peln (Krk), ie., baltoslav., sve- 
slav i praslav., stcslav. pisna »pienus, voll«. 
Deminutivi na -ahbn: piinan, f -ćina < pinahan 
(Vuk) = na -jahbn punjahan (Istra), na -ačbk 
punačak, f -Ika (Vuk, Kosmet), dvostruko uma- 
njen na -ačbk + -bk punačačak (južnomoravsko 
i timočko-lužničko narječje). Apsolutni super- 
lativi tvore se reduplikacijom s različitim su- 
fiksima u drugom dijelu: pun piincat (Vuk) 
piincat  (Kosmet), pinctt (Vuk), punišat 
(Prčanj), punčcan, f -cna (Kosmet), puncijan, 
punajat, punajan. Apstrakti na -oca punoća Jf, 
na -oii punast f (15. v.), na -ina punina. Pri- 
lozi puno »mnogo« (jugozapadni krajevi), pred 
pridjevima »veoma, vrlo, fr. tres«, napuno, 
napunom, potpuno, stari lokativ napuni (15. do 
17. v.), na priloško -oma punoma (Istra), pot- 


punoma. Prilog puno (Vuk) »blago«: puno meni' 


(nene) (Crna Gora) je prevedenica (calque) 
*d gr. gig moha € _(v. spolajti). Veoma če- 
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sto dolazi u složenicama od sintagmi kojima se 
mnogo puta prevode analogne njemačke slo- 
ženice: pridjevi: punoljetan »volljahrige, puno- 
krvan »vollblitig«, punovažan »vollgihig«, pu- 
novlastan; imenice: punomoć f = na -je puno- 
moćje = punamoć (Stulić) < lat. plentpotentia, 
odatle radna imenica punomoćnik, denominal 
opunomoćiti. Sveslav. i praslav. denomin4l na 
-iti puniti, -em (Vuk) (do-, is-, na-, po-). Ite- 
rativi na -a: -punjati, -ant, na -va- -punjavati, 
-am (do-, 18. v., Vuk, Dubrovnik) = -punjivati, 
-ujem -punjevati, samo s prefiksima. Odatle 
postverbalni pridjevi ispun = napun = potpun 
(negativno nepotpun) »cio«, s apstraktumom 
ispunost, potpunost, na -it ispunit, napunit, 
odatle na -/jiv ispunitljiv, na -iv ispuniv (Stulić), 
napuniv, ispunljiv, s radnom imenicom na -telj 
m prema f -teljica ispunitelj prema ispuniteljica, 
napunitelj prema napuniteljica. Poimeničen part. 
perf. pasiva punjenice f pl. »prutak, vodoravna 
crta, s nanizanim kao zupcima na pili, kao 
ornament«. Ovamo i poptinice f pl. (Smokvica, 
Korčula) = poponica = popovnica (promjene 
u > o zbog toga što se zaboravilo na vezu 
s popuniti") »mreža za lov na ribu od kamena«. 
Samoglasnik u u pun nastao je od sonantnog 
/. Upor stcslav. pina = pisn&, bug. palen, 
češ. plny, polj. petny, rus. polnyj. S tim se 
potpuno slažu baltičke paralele: stprus. pil- 
nan, lit. pilnas, lot. piha »isto« < ie *plnos. 
le. je korijen *pel- (upćr. puk), pojavljuje se 
kao u baltoslavenskom u ništičnom prijevoju 
(Tiefstufe) i u sanskr. purna- »pun« kao i got. 
fulls, stvnjem. voll. U lat. zastupljen je u bazi 
*pgle- pienus i pleo, plere, koja u internacional- 
noj terminologiji igra važnu ulogu (suplent, 
suplirati, suplement, komplement, kompletan, kao 
i plus, plural, plebejac, od plebs). Ista je baza 
i u arb. plot »pun« i plok-gu »Haufe«, gr. 
TAovTOc »bogatstvo«, odatle plutokracija. Gr. 
TOMAC sadrži ie. prijevoj *pol-, također je ra- 
šireno u internacionalnoj terminologiji: poli- 
tehnika, poligraf itd. Pridjev pun igra ulogu i u 
antroponimiji: Punoš < Plnoš (14. v.), odatle 
prezime na -ič Punošević, toponim Punoševac, 
Puniša. 

Lit.: ARj 2, 653. 4, 16. 8, 11. 43. 12, 651. 
9, 543. 12, 651-75. Miklošič 236. Holub- 
-Kopečny 279. Bruckner 402. Mladenov 537. 
Trautmann 218. WP 2, 64. Boisacq* 783-784. 
Kretschmer, KZ 31,402. Jokl, Stud. 71. SA 87. 


piinat, gen. -unta m (15—17. v., čakavci, 
zapadni krajevi) »točka, tacka« = punt (1708) 
»uslov, uvjet« = punto m (prvi -, Kašić, čist 
talijanizam) pl. punti (Komulović) »članci«. 


piinat 


Od tal. punto < poimeničen lat. part. perf. u 
Sr. r. punctum od pungere. Prilog na -om pun- 
tom podne (ŽK). Latinizam punkt m (1575), 
pl. punktovi »uvjet, Satz, rečenica«. Oblik 
punkat nije potvrđen. Poimeničen lat. f. puncta 
> punta f (Poljica, Vrbnik) »bolest pneumonia 
crouposa«, punta f (Poljica, Vrbnik, Rab, Kor- 
čula, Kućište, Istra, Dalmacija do Pelješca) 
»1* vrh, šiljak, 2" (obalski termin i toponim) 
It, rat«. Pridjevi na -en punten (Istra) »šiljast«, 
na -ast puntasi »šiljast«. Bunta f (Brač, rt u 
Sutivanu). Taj oblik može biti i dalmato-ro- 
manski. Mletački maskulinum: pSnat, gen. 
ponta m (Korčula) »očica, bod u igri na karte«, 
ponat, gen. -nta (Mikalja) »1“ točka, 2* članak, 
3* zabod igle kad se šije, 4 čas, trenutak, 
zgoda« = ponat (Riječka nahija, primjer: dobar 
ponat ima u ruci) »5* snaga, jačina, 6“ (Držić, 
Sasin) posebno značenje u govoru crevljara«. 
Mletački femininum ponta (Dubrovnik, Cav- 
tat) »7* vrh, rt od olovke, 8* (kao obalski 
termin) isto što punta, rat«. U tom značenju 
(8%) govori se u Budvi, Baru Ponta Voluica, 
Petrova ponta Skadarsko jezero, Dubrovnik, 
Kućište, Muo, Potomje, g. 1347. od pontam 
Stagni, Dobrota, Lastva. Pridjev pontast »ši- 
ljast«. Denominal na -afi pontat (Mljet, subjekt 
vrša) »ići vrhom (obratno : /reso)« < tal. puntare. 
Oblik ponta znači još »9*% bodac, protisli, 10? 
žalost«, v. gore punta. Izvedenice su ove: na 
lat. pridjevski sufiks -alis poimeničen u sr. rodu 
vlat. *punctale > punto, gen. -ala = puntai 
(Vodopić, Dubrovnik, u primjeru: pregledajte 
sve redom puntale', ako je koji polaskal v. polas- 
kati!, odgrnite zemlju i potvrdite ga klinom) 
= pantai m »nekakav stup zabit u zid herce- 
govačke kuće« < tal. puntale. Na tal. -ina 
pomina f (Potomje) »čavao« < tal. puntina. 
Na lat. -ellus > tal. -elio puntel m (Vrbnik) 
»podupirač, potporanj« < tal. puntello. Odatle 
puntelati, -am (Vrbnik) < tal. puntellare. Iz- 
vedenica na isti sufiks lat. -ella > -ttja punti- 
lja f (Poljica) »čipka« je zacijelo iz dalmato- 
-romanskog. Upor. i španj. puntilla »isto«. 
Na složen tal. sufiks -arius + -olus > -eruolo: 
puntarol, gen. -ćla (Lika, Istra, Vrbnik) »(Zi- 
darski i klesarski alat) gvozden klin na vrhu 
zaoštren i zanađen (služi za klesanje kamena)« 
= puntarjal, gen. -dla (Račišće) »alat za prav- 
ljenje rupe na obruču« = pontarol m (15. v.) 
= (asimilacija o —a > a — a) paniamo, gen. 
-ila m (Dubrovnik, Cavtat, Konavli, Perast, 
Mikalja) »viljuška, periin (Korčula), pinjur, 
gen. -ura (Šibenik), pirun (Boka, v.)« = pan- 
tai'iilj, gen. -ulja (Mostar, Hercegovina) = 
pantaruo, gen. -ula (Lastva) »isto« < mlet. 


punča 


pontariolo, tosk. punteruolo. Apstraktum na -ura 
puntura (Stolić, Lika) = pontiira (Crmnica) 
»pleuritis« < tal. puntura. Upor. još ponturica 
(dalmatinski rukopis, 18. v.) »neka maslina«. 
S tal. prefiksom i- < lat. ex- : špunt m (ŽK) 
»kod gradnje kuće od brvana, ako su uglovi 
tako učinjeni da brvno strši van« < njem. 
Špund, od tal. postverbala spunto od spuntare, 
češ. špunt, spuntovati, polj. szpunt. Mlet. pri- 
djev spunto nalazi se u spunto (Rab) »zaošćeno 
vino«. Isto s deminutivnim tal. sufiksom -ino 
špuntin (vino na špuntin, Račišće) »kad naginje 
na ljutinu«. Glagol na -ati = tal. -are: spuntati 
(Nalješković, Potomje; primjer: nije ni sponto) 
»započeti rad« = spuntai (Korčula) »izići na 
kraj, pojaviti se (sunce je spuntalo). S pre- 
fiksom a- < ad- apstraktum na lat. -mentun 
> tal. -mento appuntamento »rendez-vous« = 
(alpuntamenat, gen. -enta m (Dubrovnik, Cav- 
tat; primjer: gubi vrime po puntamentima, 
Korčula) »sastanak«. Imperativne tal. slože- 
nice su dvije: tal. puntapetto = mlet. ponta- 
peto (drugi je dio petto < lat. peetus) > punta- 
pć&t m (Rab, Božava) »pribadača, fermaglio« 
= pantapet m (Crna Gora) »nekakav ženski 
nakit od zlata, srebra ili lošeg metala (nosi se 
u sredini prsiju)«. Dolazi i složenica u kojoj 
je drugi dio mlet. pie < tal. piedi puntapija f 
(Dubrovnik, Čilipi) = pantapije (Konavli, Bud- 
va) »Querstange, womit die Tir inwenndig 
geschlossen wird, palanga (Boka)«,y deminutiv 
na lat. -ellus + -ica puntapjelica (Šipan) 
»zaporanj od vrata«. Mletačka složenica znači: 
»zaustavi nogu, ne moš dalje«. Na lat. glagolski 
nastavak -iare punctiare nalaze se u njem. 
punzen, punzieren > puncirati, punciram »baždi- 
riti (ŽK)« = puncevati, -ujem, pridjev punce- 
van (puncevni ured 1866, neologizam za njem. 
Punzieramt) = slov. plinec, gen. -nca »Punze«. 
Njemačka riječ potječe od tal. punzone, pon- 
zare. Spomenuti još treba jinputivat impf. 
(Božava) »riempire« < inpuntire (od sintagme 
in punto). 

Lit.: ARj 9, 618. 10, 589. 733. 763. Pleter- 
šnik 2, 364. Rešetar, Stok. 264. Cronia, ID 6, 
IIO. 118. Zore, Rad 108, 230. 115, 138. Mile- 
tić, SDZb 9, 264. 384. Budmani, Rod 65, 
165-66. Kušar, Rad 118, 20. 23. 25. Macan, 
ZbNŽZ 29, 211. Mon. rag. 1, 217. SEZb 13, 
160. REW' 6847. 6848. Bruckner 554. Rešetar, 
JF 12, 286. Matzenauer, LF 14, 410. 


punča f (Vrbnik) »uzao s petljom na koju 
se objesi udica«. Teško da je u vezi sa piinjka 
(Vuk, Sinj, Kralje, Turska Hrvatska) »spona, 
petlja, u koju se puce šapne«, koja je nastala 
od sponka, od peti (v.), unakrštavanjem sa 


punča 


puce; odatle promjena o > u. Riječ punča 
bit će romanski postverbal od *punctiare »bosti« 
> tal. ponzare »driicken, pressen, naprezati 
se«. Dočetak -ča mjesto "ka ne bi se mogao 
objasniti turcizmom kopča, u Vrbniku gdje 
nema turcizama. 


Lit.: ARj 12, 663. 675. Daničić, Osn. 299. 
REW" 6845. 


punčuh m (Hrvatsko zagorje) »ženske visoke 
cipele« = pundžuka f (Popović) »obuća koja 
se veže, cokula, opanak« = piindžuke, gen. 
pundžuka f pl. (Šabac, Čačak) »cipelice za 
djecu«. Odatle ispuštanjem dočetka -uh ili 
-uka, koji se osjećao kao pejorativni ili aug- 
mentativni sufiks (upor. Maduka za Mađar) 
plijnde f pl. (Trebarjevo kod Siska) »obuća, 
cipele, crevlje«. Od njem. složenice  Bunt- 
schuhlPuntschuh, u češ. punčocha, polj. pon- 
czocha. Prvi dio njemačke složenice Bund » Kopf- 
binde« nalazi se u punt m »kika, perčin, buć, 
kukma, pramen, čuperak«. Odatle kajkavski 
deminutiv na -eh < -bk puntek (Stubička 
župa, Hrvatsko zagorje) »čvor kose«. Glede 
drugog značenja u punta f »buna« < njem. 
Bund v. buntovnik. Složenica je još puntvajn 
m (Vuk) »neprovrelo slatko vino kojim se 
zaliva i zasladuje bermet«. 

Li: ARj 12, 627. 664. 671. 673. Holub- 
ka 305. Bruckner 686. Striedter- Temps 


pindrati, -am impf. (Lika, objekti: robu, 
salo, konce sa sukna) »parati, čupati, grebati, 
česati«. Refleksiv pundrati se »česati se« možda 
stoji u vezi s parazitom prindrav, jer se govori 
u Lici »češe se kao da su mu pundravi u turu«. 
Ispuštanjem refleksiva moglo je nastati pome- 
nuto gornje značenje »čupati«. 


Li: ARj 12, 614. 663. 


punga f (Vrbnik, Dobrinj) »kornjača«. Ne 
zna se ide li zajedno sa nazivom koji je Rešetar 
zabilježio za žabu krastaču: žaba puhača = 
pugača. Kako se kornjača zove i bremenjača, 
jer nosi oklop kao breme, punga može biti 
metafora od srgr. novyyn (v. puhva) > steslav. 
P*gy, pogva »corymbus«. Upor. mlet. ponga 
»Kropf der Vogel«. 


Lit.: ARj 12, 620-21. Hirtz, Amph. 125. 


REW* 6849. Rohlfs 1772. Johansson, KZ 36, 
367. Jagić, ASPh 1, 431. GM 357. DEI 3014. 


punica f (Vuk, 15. v.) = pelnica (Vrbnik) 
= polnica (slov.), samo hrv.-srp. i slov. »ženina 
taati, tašta«. Pridjev na -in puničin. Prema tipu 


punkač 


mocije f -ica prema m -ec (tip Nijemac - Nje- 
mica) stvoren je m punac, gen. -nea »tast, ženin 
otac«. Na -evina punčevina (Hercegovina) »taz- 
bina«. Hipokoristici puna (Pavlinović) = pune 
f. Samoglasnik u je nastao iz sonantnog /, kako 
se vidi iz pinica (Mirakuli, 1507; Antun Dalma- 
tin), puonica (Ranjina) i današnjih čakavskih 
oblika na Cresu i Krku. Već je Daničić, Osn. 
524 i Kor. 288: ispravno uzeo da je to izvede- 
nica od pin, ako i nije objasnio semantički 
razvitak. Maretić je objašnjavao punica onim 
što danas po Gillićronu zovemo izbjegavanje 
homonimije: Žašta »ženina mati« je homonim 
sa tašta »prazna«; da se izbjegne ta homoni- 
mija, narod je stvorio punica »mulier plena«, 
izvedenicu od pridjeva obratnog značenja. Po- 
stavlja se pitanje da li je punica izvedenica 
od pridjeva ili je to radna imenica na -ica f 
prema m na -ec od denominala puniti prema 
tipu pijevac = pjevica od plivati (v.). Upor. 
još bogorodica, konjokradica. Budući da se 
punac i punica nalaze na teritoriju nekadašnje 
oglajske patrijaršije, gdje se važnost od cogna- 
tio spiritudlis osobito isticala, kako se vidi iz 
crkvenog termina sanctula > sutla f prema 
sutal, sudi (v.), vjerojatno je da je punac-pu- 
nica izvedenica od denominala puniti. Značenje 
bi bilo te radne imenice »onaj, ona, koja popu- 
njuje duhovno srodstvo«. Ako se uzme izvođe- 
nje od pridjeva pun, ne dobiva se pravi smisao 
te lingvističke reforme. Kolika se pridavala 
važnost crkvenom pojmu cognatio spiritudlis, 
vidi se iz Metodijeve_homilije, o kojoj v. 
Vaillant, RES 23, 34. U pogledu grijeha 
rodstva (= grih rostva) po ženidbi punica je u 
istom rangu sa maćehom. Spolno općenje s 
njome zabranjuju crkveni zakoni. Riječ punica 
igra izvjesnu ulogu i u ornitološkoj terminolo- 
giji: careva, kraljeva punica je ptica »sylvia 
rubecola, pyrrhula rubricilla«, banj punica, tr- 
kova, trikova, vranjkova punica i puničica. 

Li: ARj 12, 660. 664. Hirtz, Aves 85. 
213. 399. Maretić, Rad 102, 239. Koštidl, 
JF 4, 182-183. Miklošii 256. 


punkač m (Samobor) = punjkač (Vidovec, 
Hrvatsko zagorje) »ognjena žaba«. Izvedenica 
na -ač od onomatopeje kao i lat. bombinator, 
njem. Unke. Zove se i bulalica (Dalmacija), 
bukovac, gen. -vca (Lika), nazvana tako što 
»vavijek buče«. Taj njezin glas različito se varira 
(onomatopeizira) : kunkač, odatle ispuštanjem 
n kučić, kukavica, odatle kumkač, kum; kao u 
njem. Unke'. unkać, unjkavica. Mijenjanjem po- 
četnog suglasnika u m: munkač, munkalica, 
mukica; zamjenom sa h: huntač, hupač; sa p: 


punkač 


pupai (Počitelj, Lika) itd. Interesantan pri- 
mjer onomatopejskog variranja. 
Lit.: ARj 12, 667. 675. 676. Hirtz, Amph. 13. 


punta f (Srbija) »laž, oblagivanje, opadanje, 
potvora«. Denominal na -afi puntati, -dm impf. 
(Srbija) »lagati na koga, bijediti, potvorati«. 
Pridjev na -ljiv: puniljiv »lažljiv, onaj koji 
oblaguje«. Upor. punta f (Banja Luka) < njem. 
Bund u značenju »uznemirivanje lažnim vijesti- 
ma«. V. bunt. 


Lit.: ARj 12, 671. 673. 674. 


punj m (Istra) »1* šaka, pest, pesnica, 2? 
rukovet« = punja f (Jačke, Kurelac) »udarac 
šakom« = punja (Vodice, narodna pjesma: 
s punjom mu je čavle zabijala jzibi mu je niti 
otkidala) — slov. punja (Notranjsko). [Od 
tal. pugno, sitai, pi. pugna »1* mano serrata 
per prendere o colpire, 2* rukovet«|. Poime- 
ničen lat. pridjev na -alis u sr. r. *pugnale > 
punjao, gen. -ala m (Marin Držić) s= punjo, 
gen. -ala (Mikalja, Kašić) = (u > i nejasno) 
pinjol, gen. -ala (narodna pjesma) »bodež« 
< tal. pugnale. 
oLit: ARj 12, 673. Ribarić, SDZb 9, 171. 
Šturm, ČSJK 6, 74. REW' 6812. 6814. Barić, 
AA 2, 131. si. DEI 3141. 


punjiti se, pinjim impf. (Lika, na koga) 
»srditi se, ljutiti se, buriti«. Ekspresivan glagol 
kao pnćiti se, buriti se (v.). 

Lit: ARj 12, 675. 


pup, gen. pupa m (Vrbnik), sveslav. i praslav. 
pops, »germen«. Deminutivi na -sk pupak, 
gen. pupka »isto«, s akcentom pupak, gen. 
-pka (metafora) »umbilicus«. Upor. značenje: 
razvio se pupak »struniti se«, prekinuti, uganuti 
pupak (Srijem, Ljubiša) »okilaviti«. Odatle hi- 
pokoristik pupa f (Vuk) »1* germen, 2 (si- 
negdoha od pupak) trbuh« = pupa, gen. 
pupe (Kosmet, dječji jezik) »trbuh«, upor. za 
takav semantički razvitak rum. buric »trbuh, 
srce« < lat. umbilicus, v. proburaziti = pupa 
(Vuk, Boka) »3* biljka ornithogalum ombella- 
tum«. Izvedenice su od pup i od pupak. Demi- 
nutivi na -ec pupac (Šulek) »biljka«, na -ica 
pupica (Dobroselo, Lika, Šabac, Istra, Reljko- 
vić) »germen«, na -ič putić = pupčić »isto«. 
Od pup: pridjev na -av pupav »(djeca) u koje 
je veliki trbuh«, na -af pupat »koji ima velike pu- 
pove«, poimeničen u femininumu pupava »bilj- 
ka«, na -ec pupavac, gen. -vca (Lika) »1* čovjek 
trbušav, 2* biljka phallus impudicus, 3% pro- 
sijek (Orahovica, metafora)«, na -ica pupavica 


pup 


»biljka«. Na -olj: pupolj, s deminutivom na 
-bk pupoljak, gen. -6ljka »germen«. Na -ulj 
pupulj (Brestovac, Srbija) »izrastao nalik na pup 
(metafora)«. Na -arica puparica (Poljica) »ovca«. 
Odatle deminutiv na -ica pupuljica (Vuk) »1? 
bubuljica, izrastao, oblutak, 2* bacca juniperi 
(metafora)«y na -ka puptiljka  (Kosmet)  »pu- 
poljak«. Na -uSka pupuška (Vuk, Vukovar) 
»1* na hljebu guka, 2" mahuna koja pupa (Ti- 
mok, Lužnik)«. Kol. na -je: piiplje (također 
slov.). Na -njćik pupnjak (Topolovac) »klin koji 
na saonama skapca stražnji opijen, sa svorom«. 
Denominal na -ati pupati, -dm (na-). Ovamo 
možda i bosanski izraz pupa hava (Banja Luka) 
[< tur. pupa hava »povoljno vrijeme«, Škaljić]. 
Upor. prilog pupa (Kosmet) »dobro, divota«. 
Odatle sa lat. sufiksom -atorem pupdtor (Vuk, 
Rešetar, Milas) »cvijet od tikve, bundeve, 
ruže« [usp. i pod pupa]. Sa tal. -Uno: pupillini 
m pi (Šulek) »biljika omak, makalj, fratar, 
kukurijek, lala, pucalica« [usp. i pod pumpala]. 
Denominal na -ifi pupili, -im (na-, o- se) 
»pustiti pupoljke«, na -uljati pupulj at, -am 
(Kosmet), napupuljiti se (Ljubiša) »napeti se«. 
Od pupak: deminutivi na -ec pupčac, na -ič 
pupčić, na -cii pupakčić »biljka«, s analogičkim 


sufiksom  -vica (prema metvica)  pupakvica 
(Dubrovnik) »biljka umbilicus Veneris«. Pri- 


djevi na -en pupčan, na -ast pupkast, -jast 
pupčast, na -jat pupčat, na -en pupčen. Na 
-čnica pupčanica pored -enica (Sarajevo) »1* 
baba koja reže pupak, 2* divlja patka koja 
dolijeće u proljeće kad zenjiva pupak (Vodo- 
pić)«. Na -elo pupčelo »biljka«. Na -ište pupčište. 
Denominali na -iti pupati, -im (Vuk, Dubrov- 
nik) = pupiti (is- sd) = na -ati mjesto -iti 
pupčati, -am. Odatle apstraktum na -ina _is- 
pupčina (Šapčanin). Ovamo sa pč > č (upor. 
čela za pčela) : pučit (se), -im (Kosmet, objekt 
guzica) (is-) »trćiti, pupčiti«. Složenica pupko- 
reska, s pridjevom pupkorezan, poimeničen na 
-ica pupkoreznica (Klanjec, Hrvatsko zagorje) 
»primalja«. Odatle apstraktum na -ina pupori- 
zina (16. v.) »rezanje pupka«. Rumunji posu- 
diše pup (Banat, Erdelj) »Morchel«, Arbanasi 
pupe »Quaste, Weintraube, Higel«. Samoglas- 
nik u je nastao iz velarnog nazala c, upor. 
stcslav. popse, bug. pap, polj. pip. Baltičke uspo- 
rednice dokazuju da je praslavenska imenica 
upravo postverbal od glagola koji je nestao 
u slavinama, a postoji u baltičkoj grupi: lit. 
pampti »nabujali«, lot. pampt »isto«. le. je 
korijen onomatopejski *pamp-, lat. pampinus, 
stisl.fifl. U njem se o izmjenjuje sa b: sanskrt. 
bimba-h »Scheibe, Kugel«, lit. bamba »pupak«. 
Ista izmjena i u bubuljica »Blase, Pustel, Kno- 


pup 


ten, Erdhaufen«, buban »Art Bohne«. Upor. 
polj. bqbel »Blase«. Upor. rum boboc »pup, 
mugur« i arb. bubuke »pupoljak«. 

Lit.: ARj 4, 19. 12, 676-683. Belić, NJ I, 
230-235. Elezović 1, 239. 2, 149. _Mikldsić 
257. Holub-Kopečny 306. 403. Mladenov 540. 
Trautmann_205. W_P 2, 108. Tilkin 1280. 
Kuzmić, NVj 39, 219-226 (cf. JF 11, 291). 
Jagić, ASPh 11, 304.  Festschrift = Bezzen- 
berger 86. (cf. IJb 9, 217. JF 3, 249). GM 50. 
358. Matzenauer, LF 15, 178-180. Meringer, 
WuS 5, 86. Loden, KZ 61, 19. Boisacq" 765. 
Skok, -2IPA 54, 447. Skaljić* 526. 


pupa' f (Božava) = popa (Marulić) »krma 
(r5j od đrijeva)«. Od tal. poppa < lat. puppis. 
Oblik sa u < o može biti i dalmato-romanski 
leksički ostatak. V. pura. 


Lit.: ARj 10, 778. Cronia, ID 6, 118. REW' 
6855. 


pupa' f (Mikalja, Belostenec) »libivo meso, 
libovina, meki dio kruha«. Deminutivi na -ica, 
udvojeno -ičica pupica, pupičica. Samoglasnik u 
je nastao od lat. -u/- pred suglasnikom preko 
sonantnog / od lat. pulpa, rum. pulpć, arb. 
pulpe -a (Ulcinj, Zatrebač). Ide u balkanski 
latinitet. Talijanizam je polpeta < tal. polpetta, 
deminutiv na vlat. -itta > -etta. 


Lit: ARj 12, 676. 681. REW 6834. GM 
356. Matzenauer, LF 14, 410. 


pupa* f (Vuk, Dubrovnik) »lutka«. Možda 
dalmato-romanski leksički ostatak od lat. pupa 
»isto« ili je latinizam. Odatle -&c > -ac pupac 
(hrv.-kajk., Podravina, Hlebine) »malo dijete«, 
na -ica pupica (Mikalja, Stulić), -aca pupaca 
(Belostenec) < tal. pupazzo. Etimologijski 
suvise lat. papilius > pupilj (Lika) »siroče za 
koje se neko brine, štićenik« i pupilla »zjenica« 
> pupilj (Virje, Fancev). Ovamo ide s ekspre- 
sivnom geminacijom vlat. *puppa = njem. 
Puppe, sitai, pappina »pupoljak«, u Dubrovniku 
(Zore) pupdtor »cvijet od tikve, vrh«. Sufiks 
-tor je od lat. -torius, koji dolazi u rumunjskim 
glagolskim pridjevima i u našim toponimima 
Durmitor, Palator [v. za pupdtor i pod pup]. 


Lit.: ARj 12, 676. 677. 679. 681. Zore, Tud. 
18. REW' 6852. 6853. 6854. 


pupati, -a impf, (za-) »wie der Wiedehopf 
schreien«, oformljenje na -ati onomatopeje 
piip(u) pored bud i pud, kojom se oponaša 
glas ptice upupa epops = pupućati, -a. Odatle 
imeničke izvedenice na -vac, -ovac, -oljak, 
-ukalo, -unjac, -unjak, -ar, uz reduplikacije: 
piipavac, gen. -avca_ (Vuk, bug.), pupovac 


79 pur 


(Kula, Gospić), pupoljak puponjak (Vlasotinci)> 
pupukalo (Krajina, Srbija), pupunsc (16 v.), 
pupunjac (Skopska Crna Gora), pupiinjak, gen. 
-njka  (Kosmet), pupupak  (vranjski okrug), 
pupar »djetao«, pupard »žuna«. Iste se deno- 
minacije po onomatopeji nalaze i u rum. 
pupai »pu- rufen« (oformljen sa -đi < slav. 
-ajoj, odatle arb. deminutivnim sufiksom -zđ 
= ab. z pupdzd »upupa« = arb. pupeze 
od pupe »Wiedehopf« (Christophoridi) = s 
dodatim rum. sufiksom lat. podrijetla -ola > 
-oard pupagioarđ. Upor. i gr. mogito. 


Li: ARj 12, 676. 679. Elezović 2, 149. 
GM 357-358. Tiktin 1281. Matzenauer, LF 
14, 410. Miklćsić, Lex. 755. Lukić, Bog. 
4, 140-150. Skok, ZRPh 54, 447. 


pupu = pust, onomatopeja kojom se oponaša 
u Podravini glas sove. Ta onomatopeja nije 
jedinstvena. Druge su varijante ku, ćuk, cuvik, 
kivit, kev. Za pupu v. pupati. Onomatopeja 
pust se oformljuje s pomoću -af (v.): pustać m 
(Martijanec), na -lavica pustlovica (Janjina na 
Pelješcu) =  pustolovica (Blato na Korčuli, 
Ston, Crna Gora, Bar), na -ovka pustovka 
(Torbar) »sova, strix noctua«. Te denominacije 
nemaju nikakve veze s praslav. pridjevom 


pust (v.). 
Lit.: ARj 12, 669. 720. 726. Hirtz, Aves 
400-401. 402. 


pur (16. v., Hrvatsko primorje. Istra) pri- 
log, »ipak, samo, samo da« Od tal. vezice i 
priloga pure, purchć < lat. pure, od purus 
»čist«. Baraković: ima pur kao imenicu u slože- 
nom (sintagmatskom) prilogu: po ta pur ne 
more ugovor imati s pogani nitkore; vidi sam 
po ta pur »u taj par, momenat, sada«. Pridjev 
pur (kolur, duša, čovik, Dalmacija, Hrvatsko 
primorje, Marulić, Držić, Gučetić) = puro 
(Božava) < tal. puro < lat. purus. Na Rabu puro 
= piir (Šolta) kao pridjev znači »bljutav«. Nije 
jasan semantički razvitak. Upor. pastar »kiseo« 
(od prvobitnog značenja »čist«). Ovdje možda 
čist — nezačinjen > bljutav. Lat. > tal. puri- 
ficare > purifikati, -am. Apstraktum na -io: 
purifikacija f (latinizam prema nominativu) = 
purifikacion, gen. -i f (talijanizam prema ko- 
som padežu). Na -atorium  purifikatorij = 
purifikatur_ (16. v.) = profikatur »ono čim se 
pokriva kalež kad se misa čita« < lat. purifi- 
catorium. 

Lit.: ARj 12, 292. 684. 689. Cronia, ID 
6, 118. Kušar, Rad 118, 24. Deanović, Div. 
32. REW* 6858. 


pura' 


pura' f (Mikalja, Bella, dalmatinski pisci 
17. v. Gazarovic, Bettera, Đorđić, dubrovačka 
poslovica) »prova, kljun, (protivno: diimen, 
korman, krma)«, možda dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. prora < gr. npeppa (disimi- 
lacijar — r> 0 — Yr). Taj je oblik potisnut od 
mletačkoga, koji je postao općenit na Jadranu 
prova _f (Šolta, Perast, Božava, Dubrovnik, 
Rab, Mljet, Potomje, Račišće) »prednji dio 
lađe, pramac« < sttal. proda (disimilacija 
r—r> ro d kao u armadio < armarium) 


> prua, proa > mlet. (v ukida hijat) prova. 


Deminutiv pravica (Vrbnik). V. pupa. 

Lit: ARj 12, 466. Hraste, Rad 272, 35. 
Cronia, ID 6, 118. Budmani, Rad 65, 166. 
REW' 6784. Štrekelj, ASPh 14, 537. Vasmer, 
ZSPh 14, 466. Kušar, Rad 118, 23. Macan, 
ZbNZ 29, 209. 


pura“ f (Srbija, Milićević) »kamara drvlja 
koja se spaljuje i pretvara u ugalj«. Upor. gr. 
TVoĆ »Feuerstatte, Herd, Scheiterhaufen«. Oda- 
tle purevina »zemljište poznato po purama«, 
sufiks kao krčevina, toponim Purevina (Srbija). 
Upor. čine. pira »1* plamen, 2* pakao« < ngr. 
u Epiru mupa = Tmvpć »vrućina«. 

Lit.: ARj 12, 685. 686. Pascu 2, 74., br. 1384. 


pura“ f (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »tuka, budija, 
pucka, ćurka, misirka« prema m na -an puran, 
gen. -ćina (Vuk) = puran (ŽK, slov.) »budac, 
tukac, ćuran«. Upor. glede sufiksa gican = 
gucan (v.). Maskulinum je i plirman (1703, 
Istra, Rab, Rijeka); upor. glede sufiksa rđeman. 
Odatle na -etina (upor. teletina) puretina (ŽK) 
= na -ovina purovina (Istra) = na -ina pur- 
manina (Rijeka) »meso od purana«. Deminutiv 
na -ka purka f (Vuk), onomatopeizira se u 
pucka (Vuk) = piijka (Crna Gora), upor. bug. 
Duika, madž. pulyka. Deminutivi: na -sec 
piiranac, gen. -nca (Slavonija) »1* spolno udo 
u djeteta, ,2* valjušci (metafora)« = odatle na 
-ič purančić (upravo eufemizam za kurac 
izmjenom prvog suglasnika, upor.  fičičica, 
vrabac > raqbać u istom značenju), na -6K 
pirek (hrv.-kajk., Zagreb), na -ić turanic, na 
-ica purica, puričica, na -če purče (18. v.). 
Pridjevi na -ji purji (e jaje), na -in purin, 
purin nos »biljka perjanica, črlena loboda, 
amaranthus caudatus«, poimeničen na -ec pu- 
rinac, gen. -nca (Slavonija) »purino jaje«. Na 


-ič purii —  -jak pirjak (Vuk, Slavonija) 
»trava koja se purama daje«. Prema zemlji 
odakle dolazi pura se naziva indijota = infusa 


= vintuša < India (v), misirka od Misir (v.). 
Zbog toga je vrlo vjerojatno da je puran < tal. 


purga 


peruano, od Peru. Upor. port, f perua prema m 
peru. Osnovno pura se onomatopeizira i u 
cura f (Vuk), ćurka prema m ćuran i ćurak. 
Riječ tuka je u vezi s njemačkom onomato- 
pejom Trut (-hahn, -hennej. Za ćurka usp. i 
srgr. xovpxa. Manje je vjerojatno izvođenje od 
onomatopeje piir piir = plire piire, kojom se 
vabe tuke. Prema Matzenaueru u vezi je sa 
zaputiti se (v.), češ. zapafiti se. U Istri služi 
izričaj po moju puru »dušu mi« kao zakletva, 
koja je nastala odatle da se prava riječ, tj. 
»po moju paru = dušu« ne izusti uzalud. 
Denominal na -ifi purin se (Istra, slov. turiti 
se) »pustiti nos kao puran«. Upor. i rus. putbka 
»pura«, slov. puta »kokoš«, nvnjem. Putthahn, 
Putthenne, Pute i pulka (v). 

Lit: ARj 12, 684. 685. 689. 690. Hirtz, 
Aves 401. MiklošU 267. Holub-Kopečny 307. 
Matzenauer, LF 14, 410. Skok, CSJK 4, 45. 
Vandrdk* 1, 555. Vasmer 2, 466. REW" 6436 a. 
Weigand-Hirt 495. 1082. 


purac, gen. -rea m (Baška) »grah prdozvek« 
= pilrek (Podravina) »suvrsta pasulja« = purak, 
gen. -rka (Vuk, 17. i 18. v.) »1* grah slabo kuhan, 
tvrd, 2% napola pečeno, izbubreno, još tvrdo 
zrno kukuruza, 3*% olovni metak (metafora), 
4* naziv igre (igrati se pure, purakaj«. Odatle 
purko m (Srbija, Milićević) »onaj koji dijeli 
udarce, purke«. Glede postanja v. puriti. 

Lit.: ARj 12, 685. 686. 689. 


purča, indeklinabilni pridjev = na -av 
purčaf (oboje Virje) »nadut, trbušast« = pur- 
dava (Topolovac) »noseća«. 

Lit.: ARj 12, 686. 


purdijast (Vrgorac), pridjev  »1* (žito) 
klasa prazna, varljiva, 2* (bravče) dlake na 
po bijele, na po žute«. Usp. pirgast. 


Lit.: ARj 12, 868. 


purga f (16. v.) »travnik ki je u purge«. 
Nije moguće pobliže odrediti značenje apela- 
tivu. Zacijelo samo u feudalnom smislu »na- 
selje zanatlija uz plemićki grad, trg«. Toponim 
u sjevernoj i zapadnoj kajkavskoj Hrvatskoj 
(nekadanje županije Varaždin, Modruš-Rijeka) : 
Lepoglava, Lobor, Bednja, Bosiljevo. Odatle 
na -ar < njem. -er (nenaglaženo, za razliku od 
-ar < lat. -arius) purgar (14—18. v.) = purger 
m (18. v.) prema f na -ica purgarica. Primjeri: 
purgaromb  novobrdscćm (1388, Dubrovnik), 
purgđri slobodnoga trga O zija našega (1457), 
predb pur'gare i vlastele srebnničke (Srebrnica, 
1457). Od doba reformacije (16. v.) isto što 


purga 


»1* sugrajan, varošec, varoščan (purgare za- 
*grebačkoga  varaša, 1589),  2*  (sinegdoha) 
passer_domesticus, 3% hrv.-kajk. prezime sa 
-ić i bez njega«. Kol. na -ija purgarija: 1569. 
selo u purgariji ribničkoj »1* obrtnici na trgu, 
2* građanstvo«. Pridjevi: na -ov prugarov, na 
-ski purgarski = purgerski.  Apstraktum na 
-stvo purgarstvo =  purgefstvo. Od stvnjem. 
burgđri, srvnjem. burgaere i nvnjem. Biirger > 
madž. polgdr (stmadž. purgćir, s disimilacijom 
r>—r>1— vr ) > puler (Banat). Osnovno 
purga < Burg f značajno je zbog feminina kao 
u njemačkom. 

Li: ARj 12, 686. 687. 688. Mažuranić 
1197. Taganyi, MNy 4, 451-457. Csura, 
MNy 5, 126. 


purgati (se), -ćim impf, (objekt grihe, krv] 
(is- 16. v., dubrovački rukopis) »čistiti«. Post- 
verbal purga (Božama) < tal. purga. Od lat. > 
tal. purgare. Poimeničen part. prez. purgant m 
(Vrbnik) »sredstvo za čišćenje«. Odatle na 
-atorium > kslat. (crkveni termin) purgatorium 
> (učeno) purgatorij“) m (16. v.) = purgatorija 
(17— 18. v.) = porgatori(ilo = (zamjena por- 
domaćim prefiksom prć-] pregator(ilje n (Du- 
brovnik, Korčula) = prigatorje (Šibenik) = 
prigatorije (Lumbarda) = prigatarija £ (Žrnovo) 
»(prevedenica, calque) čistilište«. 


Lit.- ZbNŽ 6, 182. Cronia, ID 6, 118. 


piiriti (se), -;/m impf. (Vuk, objekt kukuruz, 
Slavonija, (do- Dubrovnik, o-/, praslav., »1? 
pržiti, peći, 2* kokati, torreo, 3% oblijevati 
vrelom vodorn, 4* (purit, po-, Smokvica, Kor- 
čula) bacati ribu (obično gerice ili drugu 
sitnu ribu) po žeravi (= metateza ževarij da 
se ispeče«. Između slavina samo u hrv.-srp. 
sa prijevojnim stepenom u, u ostalim slavinama, 
tako i u slov., dolazi isti korijen i u prijevoju i 
(upor. stid pored studen, sir pored surov). 
Upor. slov. zapiriti se »erubescere«, češ. pyFiti 
se. Glagol se onomatopeizira promjenom p > f 
o/uriti, -im i reduplikacijom  ofrfuriti (Belo- 
stenec) »loše skuhati« = na -ati ofrfurati, -am 
»loše načiniti«. Poimeničen part. perf. pas. pure- 
nica (Srbija, Milićević) »proja koja se rasiječe 
i prigrije uz vatru«, na -jak piirenjak, gen. 
-enjka (Vuk, Trpinja, Slavonija, riječ je pro- 
mijenila dočetno -ćk u -au) »1% kuruz za pe- 
čenje, 2" kokica koja nije sasvim iskokana, 
nego se tek počela kokati (Slavonija, Vinkovci)«. 
Na -njak purnjdk (Lika) »otvor u peći, kuda 
dim izlazi kad se puri«. Na -njava (upor. 
trdnjava ŽK) purnjava (Lika) »sukljanje dima«, 
s denomin4lom na -ifi parnjaviti, -Im (Lika) 


6 _P. Skok: Etimologijski rječnik 


pust? 


»sukljati«. Na -oškinja: puroškinje f pl. (Le- 
vanjska varoš) »zrna kukuruza koja se peku nad 
žeravicom«. Na -ič < tal. -icchio (< lat. -icu- 
lum) purić (Korčula) »brzo spremanje ribe za 
jelo (kad se riba stavi neposredno u žeravu)«. 
Na -ilo piirilo n »dugački komad vrisa, kojim se 
riba ubode u oko (izdilat purila)«. Postverbal 
od opuriti, -im (Kanižlić) »ožeći, obariti« je 
opurak, gen. -rka — upurak, gen. -rka »pogača«. 
Praslav. korijen pur- dolazi još s rijetkim 
sufiksom ja- (upor. japđd, v.) < ie. e: zajapuriti 
se »zacrveniti se«. Berneker krivo stavlja ovamo 
pura (v.), a Miklošič pirjan _(v.). Samoglasnik 
u je nastao od dvoglasa oy u ie. korijenu *peuo2 
»vatra«: *pour- pored *pur- > praslav. *pyr-: 
arm. hur, gr. avp (odatle internacionalno piro- 
tehnika), ir. ur, siisi, filr, stvnjem. fiur, nvnjem. 
Feuer. Tu ie. riječ zamijenili su u slavinama 
sinonim ognb > oganj i u južnoslavenskom 
još posudenica iz ilirskoga vatra (v.). Ali ni 
praslav. *pur- ni *pyr- ne propadoše, nego 
specijaliziraše značenja na »gliihende Asche«, 
a hrv.-srp. puriti na pečenje na takvom pepelu, 
na rad vrelom vodom itd. 

Lit.: ARj 2, 653. 8, 734. 735. 9, 151. 12, 
689. 690. 686. Miklošič 267. Holub-Kopečny 
307. Bruckner 402. Trautmann_ 232. WP 2, 
14. Boisacq' 828-829. 


pusat m (Vuk) = pusat (Kosmet) = pulsat 
(narodna pjesma, Bogišić, sa čudnim /) = 
pursati mi pratila dogina (narodna pjesma; 
možda griješka pjevačeva) = puset (Kralje, 
bihaćki kotar, Banja Luka) »1* oružana oprema, 
oružani pribor, oružje, 2“ konjska, kolska 
oprema«. Denominal na -iti pusdtiti se, -im 
(na-, o-) »metati na se pusat«. Balkanski tur- 
cizam, možda grčko-latinskog podrijetla, ako 
je od biz. poooćrov < lat. fossatum »logor« 
> ar. pusat »oružje« > tur. pusat, iz turske 
vojničke terminologije: bug. pusat »oružje«. 

Lit.: ARj 12, 691. Elezović 2, 150. Skok, 
Sldvia 15, 488., br. 616. Miklošič 267. 


pust' m f (Vuk), sveslav. i praslav. pklstb, 
»1* Filz, Filzhut, 2* prostirao svaljan od vune 
(Crna Gora), 3" Haarknauel«. Pridjev na -en 
pusten (šešir, —u cipela, Šercer). Augmentativ 
na -ina pustina (Vuk, Crna Gora) »jastučić 
što se meće pod jaram da ne ubije vola u vrat« 
=  pustina (jugozapad, Crna Gora, Boka) 
»debelo ćebe od valjane vune za spavanje«. 
Odatle pridjev na -av piistinav (Dalmacija, 
Pavlinović) »o vuni koja nema vlasa ili pade- 
Žžini«. Samoglasnik u je nastao od sonantnog /, 
upor. stcslav. pltstb f, bug. plast, češ. pist, 


pust? 


poli. piHn, ruš. polsi. Riječ je kulturni termin, 
.koji Rumunji posudiše pisi f »Filz« (s meta- 
tezom suglasnika / iz naglašenog u nenaglašeni 
slog). Ne postoji u baltičkoj grupi.  Upor. 
ipak s Endzelinom lit. pulksts »Klunker, Hede«. 
le. je korijen *pil- očuvan u lat. pilus, gr. Tiho“. 
Apstraktum odatle obrazovan sufiksom  -ft 
nalazi se u slavinama i u germanskim jezicima. 
Riječ je prema tome praslavensko-germanski 
leksem. 

Lir: AR] 12, 692. 701. 703. Miklošič 236. 
Holub-Kopečny 280. Bruckner 413. ' Mladenov 
431. Tiktin 1174. WP 2, 57. 71. Endzelin, 
FBR 8, 5. (cf. IJb 14, 334). Boisacq* 783. 


pust“, fpusta, određeno pusti (Vuk, 12. v.), 
baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev, »l 
desertus, 2* bez gospodara, slobodan, 3* veoma 
obilan, mnogobrojan, golem, 4" klet (puška), 
5* toponomastički pridjev (u vezi s apelati- 
vima, tip Pusto selo, Puste njive, Pustopolje)«. 
Značenje 2* razvilo se iz denominala pustiti 
»verlassen, napustiti«. Odatle je pust post- 
verbalni pridjev. Za značenje 3“ paralela je 
vastus > fr. vaste »golem, nepregledan (pro- 
stor) > što se ne može duhovno obuhvatiti«. 
Da je tako, vidi se iz dodataka u narodnim 
pjesmama: pusto nebrojano blago (Vuk 4, 196), 
mlogo pusto roblje pridobiše (Vuk 4, 357). 
Odatle i značenje divljenja. Značenje 4 
razvilo se iz kletve ostao pust. Poimeničen sr. 
rod pusto (Katančić, Vrančić) i u panonsko- 
-slavenskom, odatle madž. slavizam  puszta, 
koji je k nama opet došao iz madžarskoga: 
pusta f (Slavonija), također toponim potvrđen 
1330. Na -ea pušća f (1490, ŽK) »1* pusto 
zemljište, 2* toponim Pušća Bistra (drugi dio 
zacijelo pridjev, v.)«. Na -pc > -ac pustac 
(Jačke) »livada«.  Apstrakti na -ina pustina 
(Gundulić), steslav. na -yrfi pustym f > pustinja 
(Vuk) = pustinja (Kosmet, Istra) = pušćina 
(hrv.-kajk., prijenos, metateza palatalizacije, 
upor. ljucM prema lučki ZK) »1* pusta zemlja, 
desertim 2" zajednički nastani  pustinjaka«, 
odatle pridjev na -sn puwiynene >  pustinj 
(16. v., jedna potvrda) = na -ski pustinjski, 
poimeničen na -ik pustinik, s pridjevom pu- 
stinički = na -jak pustinjak »eremita«; pustinik 
pored pustinjak, gen. -aka (Dubrovnik) »1* 
zamršena kosa, 2* rak«; na -oš f pustoš, gen. 
-1 f (također rus.) = pustoša f, s pridjevom 
pustošan, augmentativom pustošina i denomi- 
n4lom na -iti pustošiti, -im (is-, 0-); na -ež 
pustes m (Slavonija, 18. v.) »pust kraj, pustinja« 
= na -ara pustara (Vuk, Vojvodina), s pridje- 
vom pustarski; na -oca pustoća f, na -ika pu- 


pust" 


stika (1534) »1l* pusto trsje, 2* toponim«, 
odatle na -ara pustikara »biljka«, na -olina 
(pejorativno raširenje sufiksa -ola s pomoću 
-ina)  piistolina (Vuk) »1 polje napušteno, 
pustoš, 2* pl. f. razvaline, 3“ toponim«. Isti 
sufiks -ol/ proširen na -ka pustolka = na -ica 
pustolica »ptica«, na -ište pustolišče n (Belec) 
»puste zemlje«, madžarskim -ov < -d pustolov 
m (Stulić, Pavlinović) prema f pustolova »1* 
pustođak (Lika), 2* avanturista«, s pridjevom 
na Tbn > -an pustolovan. Ta se izvedenica 
osjećala kao složenica od /ov, postverbal od 
loviti, ili se unakrstila sa zaista takvom narod- 
nom složenicom. Zbog toga glase izvedenice 
odatle pustolovac, gen. -ovca m (Ston) »1* 
besposlen, 2% vilenjak (Kanavelić)« prema f 
na --ica pustolovica (Bar, Crna _ Gora) »1? 
utvara, avet, noćnica, vilenica, 2* kobna ptica, 
3* (Lika, Niš, Ston) žensko«, s augmentativom 
na -ina pustolovičina = na -ka pustolovka 
»ptica«. Apstrakti: na -ina pustolovina f (Ston) 
»1* opasan pothvat, 2“ pusto, neobrađeno 
zemljište (Lika), 3% baština bez muškog na- 
sljednika (Hercegovina, Crna _Gora)« = na 
-stvo  pustolovstvo.  Pejorativne su izvedenice 
pust kan m prema f pustekača,  augmentativ 
pustekaćina (Lika) =  pustelčgan (Lika) = 
pustolegija »nestašan seoski dječak«, s deno- 
min4lom pustelekati (Bukovica) »skitati se«. Na 
-orine pustarine f pl. (Mljet) »vraćeni darovi 
nakon razvrgnuća vjeridbe«. Denominal fak- 
titiv na -itipustoloviti »činiti pustolovine«. 
Najviše izvedenica pokazuje sveslav. i praslav. 
denominal (kauzativ i faktitiv) na -iti pustiti, 
pustim, pušću (1253, prema  steslav. puste, 
pustiti) (do-, is-, na-, 0-, 0t-, po-, pro-, ras-, 
SA-, S-, U-, za-) = (s prijenosom si iz prezenta 
u infinitiv) pustiti (Lika, Vuk) = pustit (Kos- 
met) pf. prema impf, na -a- puštati, -dm, 
pascati, puštati, puštam, na -va- -puštdvati, 


-puštavam,  -puštajem =  -šćivati,  -ščevati, 
-ujem, s istim prefiksima; na -ćti opustjeti, 
-im = opustet (Kosmet). Odatle postverbali 


dopust m, na -zk dopuštah i pridjevi na -an_ > -an 
dopuštan, na -iv dopustiv (ne-), ispust (Vuk), 
odatle na -nik ispušnih (jarac, 18. v.); ndpust m, 
odatle na -nik napusnik »pastuh«; otpust, s 
izvedenicom  ctpusnica; raspust (13. v., Vuk) 
»1* divortium, 2 (raspust Bakar, Grižane) 
srčanica na kolima«, raspusta f, raspuštenost, 
pridjev raspuštan (-na knjiga »Scheidebrief«, 
poimeničen na -ik raspusnik, na -ostraspusnost', 
spust m (ZK) »strmina«; pust m (1490, Cres, 
Istra, slov.) »1% mesojede, mesopust, 2* čovjek 
od krpa koji se uoči Pepelnice nosi po gradu 
Cresu, karneval, fašinak (v.)«y upravo prijevod 


pust“ 


od carnelasciale [kraćenjem od mesopust, v. 
niže|, odatle određeni pridjev na -sn pusni 
(-a nedjelja, 16. v.) = pustni (Istra) »meso- 
pusni, fašinski«, poimeničen na -ik pusnik 
m (Vuk) = pisnik (Kosmet) prema f na -ica 
pusnica (Vuk) = pnsneca (Kosmet) »1* pusti- 
njak (Habdelić), 2* prokletnik, -nica (puška, 
Vuk)«. Poimeničen particip prez. pas. *pustim 
na -ica piistimica f (Lika) »štap ili komad drveta 
koji se baca na granu da se skinu plodovi, 
havar (ZK)«, odatle denominai na -jati pusti- 
mičati se (Lika) i prilog pistimicć (udariti 
buzdovanom; 18. v. Sinj) =  pustimičke 
(Vuk). Upor. držimice, hotimice. Poimeničen 
part. perf. pas. pušćenica f (Vrbnik) »1* grana 
vinove loze« = puštenica (Bosna, kod musli- 
mana) »2* mulier dimissa, otpuštena žena po 
šerijatu« prema m na -ik pušćenik »pustinjak«. 
Kao prvi elemenat složenica od imeničkih i 
glagolskih sintagmi dolazi u pustosvat = pu- 
stosvatica »nabiguzica, poguzijelj (Sv. Stevan, 
Paštrovići)«, tu ima pust značenje »slobodan«; 
pustođak, gen. -aka »koji ne ide u školu«. 
Složenica pustoleža f (J. S. Reljković) = pusto- 
ležina (Pavlinović), nastala od sintagme [e- 
žati pust. Ovamo ide i pustopolje (Martić), 
s augmentativom na -ina pustopoljina, u kojem 
je izvedenica pustoljina preokrenuta u složenicu, 
da bude riječ jasnija; pustoselina. Izvedenica 
tipa pustoleža je prilog pustopasno (Pavlinović) 
od pusto pasti (Stulić) »slobodno, bez pastira 
pasti«, u metaforickom značenju »neobuzdano«. 
Odatle pustopaš (Vuk) »slobodan pašnjak«, pu- 
stopaša = pustopašica »slobodna paša«, s pri- 
lozima pustopaš (-e, -ice) i pridjevom na -an > 
-an pustopašan »1* bez pastira, 2* (metafora) 
neobuzdan (mladić)«. Ovamo još kol. ptisto- 
rdst f »djeca odrasla bez roditeljskog nadzora« 
= (apstraktum) piistores, gen. -sti (za ra > re 
upor. resti, Lumbarda, Korčula) »maženje, tj. 
rastenje bez nadzora, slobodno«. Pridjev pusto- 
ruk (Vuk) »praznih ruku«. Crkveni termin me- 
sopust prevedenica je od tal. carnelasciale (v. 
gore pust). Samoglasnik u je nastao od dvoglasa 
au, kako se vidi iz jedine baltičke usporednice 
stprus. pausto »divlji (mačka)« od ie. korijena 
*paus-, koji je u gr. navo, lat. pausa, pausare 
(odatle internacionalno pauza, pauzirati). Balto- 
slavenska je inovacija sufiks -to nadodan tome 
korijenu. Rumunji posudiše steslav. pustyni 
> pustinja > rum. pustie f. Taj je femininum 
dobio u rum. apstraktne sufikse -tate < lat. 
-tas i madž. -gag pustietate =- pustiesag, kao 
da je pustie izvedenica stvorena s pomoću 
lat. pridjevskog sufiksa -ivus. Odatle Rumu- 
nji stvoriše svoj hibridni pridjev pustiu »vero- 


pusti 


det, wist«, s glagolom a pusti: »verwiisten«. 
Čišći slavizam je cincarski pridjev pustu »desert, 
sterile, inculte, solitaire«. Još treba zasebno 
govoriti o pusta(h)ija m (Vuk, Stulić, Vojvodina) 
»razbojnik, hajduk«, s pridjevima na -in pustdi- 
jin, na -ski pustčij(n)ski, apstraktum na -luk 
pustailuk. U Kosmetu postoji slična imenica 
pustaRja f »pustinja, zapušten prostor«, koja 
ne sadrži isti sufiks kao pustahija, nego sufiks 
za apstrakta -ija < gr. -ia (v.), pa se može upo- 
redivati sa pustorija f (Martić) »pustoš«. Tu 
riječ označuje ARj 12, 721. kao nepouzdanu, 
jamačno zbog toga što nema za nju drugih 
potvrda. Suglasnik / u pustalija može se objas- 
niti sa piistolina (Vuk), koja sadrži sufiks -ola 
(upor. češ. mrtvola). Dočetak -ahija u pustahija 
bit će od unakrštavanja sa dahija (v.) < *pusta 
dahija. To je turciziranje naše riječi tipa 
češagija (v.). Od interesa je još čista impe- 
rativna sintagma u obliku potpune rečenice: 
pusti-baba-konju-krv  »biljka polygonim  vul- 
gare, troskot«. 

Lit.: ARj 2, 654. 656. 4, 19. 7, 548. 12, 692. 
699. 704. 706. 721. 746. Elezović 1, 239. 
445. 2, 33. 107. 150. Tentor, JF 5, 213. NJ 
1, 144. 2, 27. 190. Miklošič 267. Holub-Kopečny 
306. Bruckner 448. Mladenov 536. WP 2, 1. 
Trautmann 208. Tiktin 1284. Pascu 2, 206., 
br. 379. Hamm, KZ 67, 129. KZ 56, 201. 
Solmsen, ZF 31, 483. Boisacq' 752-753. Puta- 
nec, Ivšićev zbornik 300-301. 


pusti, pučem (Dubrovnik) (s-) = (na -iti) 
puziti, -imimpf. (Vuk) (is-, s-) -- puziti (ZKU) 
= na -ati puzati, -žem (Vuk) pored -zam 
(Lika) (is-) = puzdt se (Kosmet) (u-) prema 
pf. priznuti, -ein (is-,na- se, 0-', ot-, po-, ras-) 
= (na -ćti) puzeti, -im (hrv.-kajk.) = ispuzjeti, 
-im (18. v.), impf, na -jati puzati, -am (Srijem, 
Bačka, Banat) prema iterativu na -va- -puzi- 
vati, -puzujem, -pužnjivati, -pužnjujern, samo 
s prefiksima, sveslav. i praslav. *puz-, »gmaziti, 
gamizati, repere, labi, klizati, omicati se«. O- 
datle sveslav. i praslav. izvedenica na -IO 
koja ima leksikologijsku porodicu: puž m (Vuk) 


= pelž (Vrbnik) =  spuž (Vodice, prefiks 
s- od spuziti kao postverbal) = (asimilacija 
s - ž> Šš - ž) špuž (Vodice) = špug (Vuk, 


Boka, sa značajnom promjenom ž > g po 
analogiji mogu — možem, upor. brgo pored 
brzo) = puža, gen. puže f (Kosmet) pre- 
ma f pužarica (Istra)  »puževlja  ženka«. 
Odatle na -alina (upor. skrižalina, -olina) spu- 
žalina (Stulić, Ston) = spužolina »ljuska spu- 
ževa«; odatle na -aljka pužaljka (južnomoravsko 
narječje) »školjka«. Pridjevi na -en_ > -an 
pužan (Belostenec), na -ev (s)pužev, na -evlji 


pušti 


puževlji (Vuk). Deminutivi na _-tk_ >  -ek 
pužek (hrv.-kajk., Belostenec) = na -ič pužić 
(Belostenec) = na -ič pužić (Vinkovci) = 
pelžić (čakavski). Na -ar pužar, gen. -arđ 
(Istra) »1* koji skuplja puževe, 2* palica za 
hvatanje puževa«. Na -ara pužara f (Vinkovci) 
»(metafora) svinjac sagrađen na njemački na- 
čin, tj. tako da se daske jedna u drugu uklapaju 
i potpuno sastavljaju«. Na -arka pužarka 
»biljka isopyrum thalictroides, sasa«. Na -nik, 
-njak, -arnica: pužnih = pužnjak = pužamica 
(Šulek, neologizam) »mjesto gdje se nalaze puzi«. 
Na -ina tuzina — pelžina (Krk) »puž bez 
kućice«. Denominai na -ifi pužiti se (Voltidi, 
Jambrešić) »vući se kao puž«. Odatle Šulekov 
apstraktum pužnja f »hod kao u puža«. Složenica 
pužokret  (Šulekov neologizam)  »Schnecken- 
getriebe«. Od te riječi stvara se onomatopeja 
reduplikativnog tipa, koja je izazvana time 
što se djeca igraju njime, dirajući ga. Tada 
on sakriva rogove: pližmuž (vokativ, Jaska, 
Križevci, ŽK). Odatle poimeničenje pužimuž 
(južnomoravsko narječje) »puž«. Tu redupli- 
kaciju posudiše Gege. Arbanasi skopske ko- 
tline posudiše bug. deminutiv plažek > pixhlak 
— ku. Madžari posudiše hrv.-srp. oblik puzsa. 
Ostale hrv.-srp. izvedenice izvode se od dviju 
osnova puž- i puž-. Od puž-: na -ina puzilna 
(ŽK) »sve živo što plazi«. Postverbal puzi m 
pl. »gljive«, puža f (Lika) = puža (ŽK), Karlo- 
vac,Našice) = pora (3 = dz, Buzet, Sovinjsko 
polje) »1* (kolski termin) podložanj (Vuk), 
2* (mlinski termin) Hebeleiste«, 3% podjar- 
mica (Posavina), 4* naprava za navijanje prede 
(Slavonija), 5* (metafora) riba, 6* gljiva, 7* 
ptica«. Od posljednje metafore nastadoše ko- 
lektivni nazivi ptica puzačice = puzavice, jer 
puzaju, odatle i kao naziv ptica puzavac, gen. 
-avca_ (Vuk) »sitta europaea«, puzaljka. Na 
-alo puzalo (Vinkovci) = na -alina puzalina 
»vrsta trave, koja puža«. Deminutiv na -ica 
pusica »1* gljiva, 2“ školjka«. Na -aljka pu- 
zaljika (Kosmet) »klizalište«. Pridjevi na -en 
> -an puzan »(s)klizak«, na -av piizav (biljka, 
čeljade), puzaviv (Turlot), na -iv puziv (po-), 
poimeničen na -ište puzivihe (Stulić) »puzivo 
tlo«y na -ost puzivost, na -ljiv puzljiv (po-). 
Na -ija puzija f »vrste slatkovodnih riba«, 
na -jak puzjak (Ježevo kod Siska) »cottus 
gobio«. Poimeničen particip perf. aktiva puzl- 
na -ec > -ćc puzlac (Brač) »opuznuto = plje- 
šivo čeljade«, na -ić puzlič »odojak«, na -ika 
puzlika (Šulek) »ahornblattriger Wippacher«; 
apstraktum na -ina puzlina  (Stulić) »puzi- 
vost«, na  -nica  puzalnica (Istra)  »skliska 
staza na ledu«. Odatle na -javac puzljavac, 
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gen. -avca (Slunj) »ptica certhia famili4ris«. 
Poimeničen part. perf. pas. na -jak: opuzenjak 
m prema f opuzenica (upor. toponim Opuzeri) 
= opiizenjok (Hvar) m »ćelavac«. Prilozi na 
-imice puzimice (Dalmacija Pavlinović), pu- 
zećke (-i) (Vuk). Apstraktum na -je puznuće 
n (Mikalja, Stulić). Osnova puž- raširuje se 
na -gati puzgati se »klizati se (također slov. 
polzgati, bug. pićdzgam), pluzgav  »glissant«. 
Odatle puzgavac, gen. -avca »ptica puzavac 
ili puzljavac«. To je onomatopeiziranje riječi 
unakrštavanjem sa bljuzga, muzga. Updr. u 
tom pravcu popljužnuti se (Vuk) prema po- 
puzivati. Od puž-: puža (Šulek) »strma staza«. 
Na -avac puzavac, gen. -vca »puzavac«, puza- 
vice (Šulek) »puzavice (ptice)« Na -aljka pu- 
zaljka (južnomoravsko narječje) »školjka«. Na 
-ijak pužljak (Glina) »vrsta vinove loze«. Pri- 
djev na -ljiv puzljiv »klizav, sluzav«. Na -njak 
pužnjak (Slavonija) »dijete koje još puža«. Sa- 
moglasnik u je nastao od sonantnog /, upor. 
stcslav. pizzati, plbsti, pis&c, bug. pidzja, polj. 
pelsać, rus. polzatb. Od praslav. prijevoja *polz- 
za perfektum po zakonu likvidne metateze 
plaz m »pedale aratri, Pflugschleife«, postver- 
bal od glagola na -ati pidzati, plazam (Vuk) 
= na -iti plaziti, -Im impf. (Vuk) (is- objekt 
jeziK), oplaziti »ogoliti«, iterativ na -va- -pla- 
živati, -plažujem pored -vam, samo s pre- 
fiksom is-. Upor. polj. ploz, plozić sie, rus. 
polozitb »rutschen«, poloz m »1* saonice, 2* 
zmija«. Postverbal s prefiksom oplaza f od 
oplaznuti, -em (Vuk) »plugom preskočiti komad 
zemlje«, oplaznuti se  »okliznuli se«. Odatle 
augmentativ na -ina oplazina (Vuk, Srijem). 
Na -nica oplaznica (Hrvatsko zagorje) »gvožde 
što se nalazi na plažu od pluga«. Pridjevi plaziv 
»klizav«, plazljiv »popuzljiv«, oplazit (Dalmacija, 
Pavlinović)  »sklizak«, plazovit (Crna Gora) 
»pužjiv«. Na  -ajica  plazdjica (Vuk)  »točilo«. 
Na -alica pidzalica (Srbija, Milićević) »zmija«. 
Na -ilo plazilo n (Dalmacija, Pavlinović) »sred- 
nji dio iezika«. Na -ina plazina (Vuk) »1 
bronza što na njoj stoji kolo vodenice ili ostance, 
2* ono mjesto na loparici koje uhvati raonik 
kad se nabije (Srbija), 3% taban (Dubašnica)«. 
Na -ica plazica »ptica vuga, parus pendulinus«. 
Na -nik plaznik (Kotor) »riba mugil saliens«. 
Na -onja plazonja »puž«. Suglasnik z je nastao 
iz ie. palatala š. Za to nema potvrda u baltičkoj 
grupi ni u ostalim ie. jezicima jer ne postoje 
usporednice. Uzimlje se da je tim formantom 
proširen ie. korijen *pel- »vrtjeti«, odatle u 
prijevoju gr. roAoc »osovina« (odatle interna- 


S raširenjem -q bez prijevoja *pelq- u stvnjem. 


pusti 


felga, u nvnjem. složenici Radfelge »gobelja« 
i sanskr. pariu »cote, nervure«. 

Lit.: ARj 2, 537. 3, 930. 4, 22. 7, 550. 641. 
9, 68. 152. 153. 10, 32. 33. 12, 812. 813. 
815-820. Hraste, BJF 8, 22. Elezovič 1, 445. 2, 
33. 107. 147. 169. Miklosič 287. Holub-Kopeč- 
ny 277. Bruckner 402. 422. WP |, 516. Mla- 
denov 537. Trautmann 218. Vaillant, RES 22, 
17. Hamm, Rad 275, 50. Scheftelowitz, KZ 
54, 243-244. ZSPh 9, 406. Petersson, Bah. 
u. sl. Wortstudien 1918. (cf. IJb 8, 199). GM 
360. 


pustica' f (Senj, Šulek) = pustvica (Šulek) 
= pu ica »1 biljka kadulja, kuš, žalfija, 
salvia argentea, 2* podbjel, tussilago farfara«. 


Lit.: ARj 12, 701. 726. 727. 


pustica* f (Draga Bašćanska, Kavanjin) = 
pustice f pl. (Seget, Trogir) »umjetna kosa, 
vlasulja«. Od lat. postidus (od posticus) > tal. 
posticcio »vještački, umjetan«, mlet. cavei po- 
stizzi. Kao apozicija (uz kapetan) pustica m 
(Dobrota) = kapetan pustii (Dubrovnik) »koji 
nema svoga broda, nego za plaću (60 florina) 
zapovijeda tuđim brodom, kojemu se gospodar 
zove armatur«. Na Lastovu je pustica m »drug, 
koji drži mjesto patronovo, kad se ide na riba- 
nje« (Zore, Bogišić). Od posticus je pošćik m 
(Blato na Korčuli) »vještak, perito, emissario«. 

Lit.: ARj M, 95. REW' 6691. 6692. Prati 
791. Skok, ZRPh 54, 209. DEI 3038. 


Pustierna f (Dubrovnik, Zore) »(danas) južni 
dio grada Dubrovnika, nekada u srednjem vi- 
jeku: mala vrata grada (opozicija Pilej«. Dal- 
mato-romanski (danas toponomastički, nekada 
leksički) ostatak od kslat. deminutiva na -ula 
posterula, od postera »tajna vrata«. Prijelaz m 
< rlje disimilacija. Potirna, seoce na Korčuli, 
može biti drugog podrijetla zbog 7 mjesto 
JI (v.). 

Lit.: ARj 11, 136. Zore, Tud. 18. 


pusul m (Rajić) »dalekozor«, pusula f (Kos- 
met, Bosna, Crna Gora, Boka, Hercegovina »1* 
poziv (primjer iz Kosmeta sas piisulu ga zvali), 
2* svijest (izgubijo pusulu, upor. tur. pusulayi 
sasirmig »obezumio  se«). Balkanski turcizam 
grčkog ili talijanskog podrijetla (tur. pusula 
< gr. mutiđa »šimšir, cijev od šimširova drva« 
= tal. bussola): bug. pusula, pusulka, arb. 
posulla, pusulla  »Brief«. Usp. puska, puksa 
(v.). 

Lit.: ARj 12, 726. Elezovia 2, 150. Skok, 
Sldvia 15, 488., br. 618. Mladenov 536. GM 
349. REW 6892. Skoljić* 527. 


puštuba 


puš m (protivno rat, v. rt,1 vrSika) (južna 
Dalmacija, Zore, Stulić, Parcie) »zatubast kraj 
od jajeta, parte ottusa  dell' uovo, culatta 
dell" uovo«. [Usp. furi, dispis = pus »dietro«]. 

Lit.: ARj 12, 727. Farcia 827. Zore, Rad 
115, 152. Pizona“ 257. 829. 


pusei m (1679) »svežanj (tivtika, sajtijanov)« 
=  pušelj (Belostenec, hrv.-kajk., slov.) = 
pušbl (Virje) »svežnjić, kita«.  Deminutiv na 
-bC > -ecpušlec = slov. piišelje »Blumenstraiiss«. 
Od njem. deminutiva Biischel, od Busch, a to 
od rom. boscus, buscus > na Jadranu bosak, 
gen. boska (v.). 

Lit: ARj 12, 729. Pletersnik 2, 366. Jagić, 
ASPh 8, 317. 


pušpan m (17. v., Belostenec, hrv.-kajk.) 
»bus, buks (Zagreb), zelenika, mrčela, šimšir, 
buxus semper virens«. Pridjev na -ov pušpanov. 
Također polj. bukszpan »isto«. Od njem. slo- 
ženice Buchsbaum, od l4t. buxus < gr. rv&ećc 
i Baum »drvo«. 

Lit: ARj 12, 796. Karlowicz, ASPh 3, 
662. Matzenauer, LF 14, 285. 


pust m (Vuk) »1* psovka u Bosni po varo- 
šima, nitkov, nevaljanac, 2* pederast«, kao 
pridjev »nevaljan, pokvaren (Kosmet)«.  De- 
minutiv na -če pušče (Vuk) »isto, švrća, Švrćo«. 
Odatle odbacivanjem deminutivnog sufiksa hi- 
pokoristik pušo, puša m (Vuk, Crna Gora, 
Primorje) »svako muško dijete od 5—6 go- 
dina«, odatle opet augmentativ na -ina pmina 
(Dubrovnik) »neuljudan, neodgojen čovjek«. Ap- 
straktum na -luk puš(tu)luci m pl. (Kosmet) 
»pokvarenost, podlost«. Riječ pustelek m (Kos- 
met) »sinonim pust« izazivlje uporedenje s 
Vukovim opscenim imenom biljke lestedaj »pri- 
mula včris« (v.), tj. pust (homonim od pusti) 
te leg. Upor. još komparativ puitij =  puitbši 
»vilior« (Mikošič, Lex. 756). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. puit »leda, zadnjica«) 
iz oblasti terminologije za razvratan život (upor. 
pezevenk, titmija, rospija itd.) : rum. pust »Lust- 
knabe«, puschiu »Schlingel«,y bug. pust, arb. 
pusht »Schandbube«, ngr. ovome. 


Lit.: ARj 12, 746. 730. 728. Elezovič 2, 
153. GM 359. Mladenov 537.  Tiktin 1285. 
Korsch, ASPh 9, 663. školjić* 527. 


puštuba f (Belostenec, hrv.-kajk.) »slovo, 
pismo«. Odatle poštabćrati (ŽU) = -nati pored 
poštapirati. Od njem. složenice srvnjem. buoch- 
stabe > Buchstab(e) > buchstabieren > (danas 
u nas) buštabirati »sricati«, provobitno  »štap 
od bukve na koji su se urezivale rune u svrhu 


puštuba 


proricanja«, danas »slovo, littera« kao znak fo- 
nema. Na -frati poštabirati ušlo kroz grani- 
čarske škole (Kompagnie-Trivialschulen). 


Lit.: ARj 12, 753. Skok, ASPh 33, 368. 
Weigand-Hirt 1, 300-301. 


put', gen. -i i (akcenat Ivekovićev), danas 
književna riječ u značenju »1* tijelo, meso 
(arhaizam), 2* boja kože (Poljica, Stupnik kraj 
Broda, Istra), 3% (po kršćanskom shvaćanju) 
požuda (opozicija duh)« = (danas živi u Vrbniku, 
ZbNŽ 5, 78) peh = puot (Divković), baltoslav., 
sveslav. i praslav. phtb. Pridjevi: na -en plten 
(13. v.) = puten (grijeK), puteni (otac, Kosmet) 
»1* šušti, puki, 2" (apsolutni superlativ u: 
go puten, gola putena) sasvim go«, poimeničen 
na -ik putenih, apstraktum na -osi putenost 
(18. v. i dalje), na -en (14. v.) pivten_ = putni 
(16. v.), upor. rus. plotnyj »dick, fest, kompakt« 
= sjeverno-rus. platnoj »sicher, gewiss, un- 
zweifelhaft«, odatle prošireno na -ski putalski 
(Budinić, jedna potvrda) = pultanski »isto što 
puten«; na -evan, -ovan putevanj-tavan, s 
apstraktumom putevnost (Stulić) »putenost«; na 
-iv putivi (Stulić, određeno), na -ljiv samo u 
putljivost (Šulek). Složenice pltorodan (brat, se- 
stra, otac, Danilo), putoproljac (Kadčić) »koji 
prolije put, onanist«, mekoput f (Vuk), s pri- 
djevom mekoputast, mekoputan, poimeničen na 
-ik mekoputnik m prema f mekoputnica, rnekopu- 
t(e)nost, -sivo. Denominali uputiti se »incarnari«; 
iz rusificiranog crkvenog jezika ovaplotiti. Part, 
perf. pas. od nepotvrđenog putiti kao pridjev 
pučeni (Leskovac, Srbija) »šušti, pravi, isto- 
vetni, utjelovljeni«. Prema tome nije nevje- 
rojatno da je puki (v.) određeni pridjev obra- 
zovan s pomoću sufiksa -bk (tip sladak) od 
*pHt + -ik > *putki, sa redukcijom suglas- 
ničke grupe tk > k prema takt, onaki, ovaki. 
To ostaje dakako kombinacija dok se ne nađu 
posredni oblici, ako postoje. Samoglasnik u 
nastao je iz sonantnog /. Upor. stcslav. pisib, 
bug. plat, češ. pler', gen. plti, polj. pteć, gen. 
ptici, rus. plotb. U baltičkoj grupi nije po dekli- 
naciji / kao u slavinama, nego po deklinaciji 
a: lit. plutd, gen. plutos »Kruste, Schwarte 
vom Brot, Speck«. Bez usporednica u ostalim 
ie. jezicima. Prema Brickneru i Mladenovu 
bila bi od ie. korijena *plu-: *pleu-: *or-, 
koji se nalazi u pun (v.) i plav(anf) (v.). Seman- 
tički neuvjerljivo. Matzenauer upoređuje uvjer- 
ljivije sa sankskr. palam »caro«, ir. feol, feoil 
»isto«. Prema tom upoređenju korijen bi bio 
Dbi- proširen sufiksom za apstrakta -u. 


Lit,; ARj 6, 592. 12, 616. 783. 789. 792. 
ZbNZ 10, 254. Elezović 2, 151. Miklošič 253. 


pit? 


Holub-Kopečny 278. Bruckner. 420-1. Mla- 
denov 431. Trautmann 227. Matzenauer, LF 
13, 168-169. Oštir, WugS 5, 219. 


put“, gen. pitta m (14. v., Vuk, danas masku- 
linum po deklinaciji o, stcslav. pctb m, prije f, 
po deklinaciji i, ostatak gen. pi. piiti, upor. slov. 
ta, tita pot m i 1), ie., sveslav., praslav. 
pctb, »1* (opći izraz za) cesta, klanac, nogo- 
stup, oputina, prt, prtina, putanja, putić, 
putina, puteljak, staroputina, prolaz, stranpu- 
tica, ulica, utrenik, drum, šor, bogaz, sokak, 
2 (16. v., izraz množenja, također bug., 
očuvan arhaički gen. pl. puno put, prema tome 
analogicki dvaput, triput pored puta) krat 
(upor. via > stfr. veie > fois, tal. via, cine. 
una cale, do cale, docalita, tur. yol), 3* (pri- 
jedlog s gen., 16. v.) geradenwegs >  gegen 
(upor. tal. vid), 4* put i način (amplifikacija), 
5* toponim (Krivi Put, Bučij put, Prijeki put, 
Ston, Dubrovnik)«. Pridjev na -en_ > -an 
piitan (-a ptica), određeno putni, poimeničen 
na -ik putnik, suputnik = saputnik m, s pri- 
djevom na -ski putnički, prema/na -ica putnica, 
saputnica, suputnica, »I"viator, 2* passeport«; 
putnik znači još u Splitu »3“ jadranska riba 
mogil chelo, vrst cipola, platun (Dubrovnik), 
4 mlada zmija (Imotski), 5% kukac roda 
carabidae«, putnica (Poljica) »otrovna zmija«. 
Glede značenja 3“ ribe upor. njem. Butte, 
niz. bot, engi. but. Glede značenja »4* zmija« 
upor. ptitnjica (v.) »nečistoća na tijelu«. Poime- 
ničenje: na -jača putnjača (Šibenik) »zmija«; 
poimeničen određeni m putni (Jask4) »putnik«. 
Pridjevi: pitan »ispravan, prav«, sputan  »raz- 
borit« (Basic: govorenje niti sputno niti razbo- 
rito, upor. rum. am gdsit cu cale), uputan, 
neuputan (Lika), besputan, odatle apstraktum 
na -ost putnost, neuputnost »nevještina«. Izve- 
denice putljaka (Ston) »uzak, neuređen put«, 
s deminutivom  putljačica i augmentativom 
putljačina pored putljaga mogu biti također 
i izvedenice od putan (s disimilacijom fnj > 
tj). Deminutivi na -ec > -ac putač, gen. -aca 
(Sinj, Lika), s dvostrukim sufiksom putačac 
= na -ić putačić (Stulić), na -ič putić (Šapti- 
novac) »staza u kosi«, na -ić putić (Lika, Rijeka) 
»stazica«, na -ica putića (Slavonija), na -ek > 
-ak putok, gen. -tka (Vuk) »šara u narodnim 
vezovima (metafora)« pored pitak, gen. -tka 
(Vuk), gen. -aka (Sipan) »putić«, na -eljak 
puteljak, gen. -ljka (Sarajevo). Augmentativi 
na -ina putina (Lika) »2* korov koji raste po 
dvorištu (Trebarjevo, sinegdoha)«, odatle de- 
minutivi na -ica pitinica (Vuk, Dubrovnik) 
»Sitnica, mala  stvar«, na -ka putinka (Niš) 


piit- 


»staza«, na -ača putača (Dubrovnik, Bileća) 
»staza«. Na -aljka putaljka (Ranjina) »stazica«. 
Na -anja putanja (Vuk) »staza, nogostup«, s 
deminutivom  putanjica. S prefiksom  raž-: 
rasput (Vuk) = slov. razpot, odatle na -ica 
rasputica = običnije sa kol. -je rastuće, koje 
je stara izvedenica, kako pokazuje rum. rčspin- 
tie »raskršće« = rasputnica (Boka). Apstraktum 
na -ba potvrđen je u pridjevu na -en putbeni 
i u daljoj apstraktnoj izvedenici pudbinatIB, v.), 
popudbina [prema lat. viaticum, usp. i slov. 
obhdjilo|. Složenice putokaz (neologizam), pu- 
tešestvo (iz crkvenog jezika, drugi dio od -hd-, 
v. hoditi). Denominal na -iti putiti,  putim 
impf, (is-, na-, nao-, oko-, pro-, raza-, u-, za-) 
»1* dati se na put, 2* (metafora) (po-, na-) 
učiti«,: naoputiti, -im »naići, nagaziti na što«, 
iterativ na -va—pućivati, -putujem, -uputivati 
(Stulić), -ćevati, samo s prefiksima. Odatle 
postverbali uputa f, nćiputa f, na -afe naputak, 
gen. -tka, s pridjevom uputan, naputan, poime- 
ničen na -ica naputnica = uputnica. Radne 
imenice na -nik naputnik (Dalmacija) = na 
-telj naputitel Na -ovati putovati, putujem 
impf. Prilozi: usput, nausput, potput, na put 
(Kosmet) »gore-dolje«, poput (15. v., također 
prijedlog), stranputa (hoditi), odatle stranpu- 
putica f i pridjev stranput (putnik), otput = 
od puta (Poljica) »odmah, smjesta«. Ovamo 
još trputac, gen. -uca »biljka malva«, slov. 
trpotec < *pri + putbc ili imperativna složenica 
*teri pGt. Samoglasnik u nastao je od velar- 
nog nazala p, upor. stcslav. pctb, slov. por, 
bug. pat, češ. pout, polj. pac Od baltičkih jezika 
pruža usporednicu jedino stprus. pintis »put«, 
ali s prijevojnim vokalom e od ie. korijena 
*pent-, koji se nalazi u njem. finden (glede 
značenja upor. lat. venire — invenire). Taj 
korijen znači kao imenica »staza, put«, a kap 
glagol »ići, stupati > naći«. U prijevoju per- 
fektuma *pont- nalazi se osim u praslav. još 
u sanskr. pantha — avesta pantd »staza, put«. 
Po deklinaciji i kao u slavinama nalazi se u lat. 
*pontis > pons (upor. pantinus; glede znače- 
nja »put > most« upor. arb. udhč »put« prema 
ure »most«), dok u gr. govrogc »more« < (ako 
je od) »morski_put«, u ništičnom prijevoju 
*pnt > -mavr6c »staza«, od čega denominai 
TNATEW »stupam« (odatle internacionalno peri- 
patetički »šetajući«). Osim Rumunja posudiše 
Madžari putnok »mentha, pulegium«. Glede 
značenja upor. frputac. Upor. još rum. potecđ 
< bug. pateka »Fusssteig«. 

Li: ARj 4, 22. 7, 473. 550. 541. 723. 


8, 116. 12, 753. 789. 790. 797. 798. 800. 808. 
Elezović 2, 25. 151. Lalević, NJ 2, 282. ASPh 


putača 


ll, 448. Miklošič 258.  Holub-Kopelny 289. 
Bruckner 401. Mladenov 540. WP2, 26. Traut- 
mann_ 205. Vaillant, RES 22, 20. Suman, 
ASPh 30, 300. Strekelj, DAW 50, 72. Unbe- 
gaun, RES 12, 45. Banali 1, 292. Boisacq 
803. Meillet, BSLP 22, 17. Jokl, Stud. 32. 
Isti, Unt. 316. Lewy, PBB 32, 143. McKenzie 
Class, quarterly 18, 23 (cf. IJb 11, 276). Fraen- 
kel, KZ 63, 178. Uhlenbeck, IF 13, 219. 
Meringer, WuS 1, 164-210 (cf. RSI 3, 338). 
Pedersen, KZ 39, 366. 


put*, reduplicirano putput put, onomatopeja 
za vabljenje kokosi, nije potvrđena kod nas nego 
u njemačkom. To je varijanta od naše onomato- 
peje pi (v.). Oformljena je ta onomatopeja i kod 
nas u imenu kokoši pute (Kurelac), deminutiv 
putića, u slov. također, tako i slvč. i češ. kao i 
u koruško-njem. Putte. Odatle je izvedenica na 
-jbk pučak, gen. pucka m prema fpucka »puran, 
pura« [usp. i pod puč i pura]. S tom onomato- 
pejom zacijelo nisu u vezi imena za domaće 
životinje (kobilu, kozu i ovcu), jer pomenuti 
uzvik ne služi za njih. Te denominacije možda 
su u vezi sa puto (v.). 

Lit.: ARj 12, 616. 788. Štrekelj, DAW 50, 
49. Miklošič 268. 


puta f (ŽK, Križevci) »brenta«. Na -ar 
putar, gen. -ara »nosač pute, brente u berbi 
grožđa«. Druga je varijanta putna f (Belo- 
stenec, hrv.-kajk.) »isto«. Treća pulunja (Sr- 
bija) »kao sepet od dasaka za prenošenje gnoja, 
grožđa, pepela«. Nalazi se u češ. putna, polj. 
putnia, ukr. putyno, putnja. Stara posuđenica 
putnia = putunja < stvnjem. putinna, budina, 
nvnjem. Butte > puta, fr. botte.  Dočetak 
-unja izmijenjen je u -ura (upor. bokđra i 
češ.-moravsko  putyra): puturd  (novopazarski 
sandžak) »posuda, sud za vodu, mlijeko, maslo«, 
deminutiv na -ica puturica (južna Dalmacija) 
»kablić u kom se tuče maslo«. Nije izvjesno 
da li su putunja — puturđ stari germanizmi, 
jer bi mogli biti i grecizmi: gr. mvrivn = (u 
Tarentu) Burivn. Na to upućuje akcenat [vidi 
i s. v. putar). Čini se da su se na Balkanu 
unakrstili pozajmica iz stvnjem. i grecizam. 
V. dalje veze sa bačva (v.) i boca (v.). I germanski 
se refleksi svode na gr.-lat. butina. 

Lit.: ARj 12, 788. 800. 811. Skok, ASPh 
33, 368. Miklosič 268.  Holub-Kopečny 306. 
Bruckner 449. Tiktin 1287. Wartburg 1, 663. 
Boisacq' 829. REW* 1427. Weigand-Hirt |, 
314-315. 


pitača f (ŽU, Lika) = pitača (2K, Pri- 
gorje, Krasić, Sušnjevo, Cakovac kod Ogulina, 
Križevci, Šulek, slov.) = (na -anja mjesto 


putača 


-aca) putanja f (Belostenec i slov.) »volja, 
volje, (pod)voljak, voljac, žvata, guša«. U slov. 
bez augmentativnog sufiksa piit m »Geflugel- 
kropf« = pita f »isto što putača«. Slovenski 
oblici odlučni su za etimologiju u pogledu u. 
Taj samoglas nije nastao u toj riječi od / ni 
od nosnog nazala c, nego je iskonski. Zbog toga 
su to vjerojatno izvedenice od korijena slov. 
glagola putiti se »sich aufblasen, nadimati se«, 
s čitavom leksikologijskom porodicom: putav 
= putast »kropfig«, poimeničen putavec, putćn 
= putača. Taj glagol nije potvrđen u hrv.-srp. ; 
može se dobro objasniti ie. korijenom *pou- 
»napuhnuti«, raširen formantom i. Upćr. brus. 
potka < *pbtbka »mannliches Glied«. 


Lit.: ARj 12, 789. 791. Pleteršnik 2, 367. 
WP 2, 80. 


piitalj' m »konj koji ima bijelu pjegu na nozi«. 
Odatle pridjev na -ast piitast (konj, pas) = 
putas, f -sta (Kosmet). Na -ko putko (konj, Po- 
ljica) m prema putka f (kobila, krmača. Lika), 
s deminutivom na -ica putkica“ Na -ulja pu- 
tulja (BiH) »domaća životinja (koza, kobila)«. 
Na -onja putanja (Slavonija, Bosna, vo, jarac). 
*Na -osša putoša (Vinkovci) »svinjče«. Na -ova 
putova (Lika) »krava«. Složen pridjev puto- 
nog — putonogast (Vuk, konj, pas) = putonogasl 
pilitonogas (Kosmet), metaforicki se prenosi i 
na čovjeka »lukav, verteufelter Kerl«. Poimeni- 
čuje se na -ica putonožica (ovca). Složen pridjev 
posudiše Rumunji pintenog pored pdntdnog 
»putast,  weissfiissig (konj, pas)«. Rumunjski 
pridjev upućuje na vezu sa slavizmom pinten(e) 
»Sporn«, od stcslav. peisno »signum«, polj. 
piatno. Te riječi nema danas u južnim slavi- 
nama. To je pridjevna izvedenica od peta (v.). 
Mora se uzeti da se riječ unakrstila sa puto, 
koji se meće konjima tamo gdje je kod čovjeka 
peta. A i metafora može da bude na djelu. 
Bijela mrlja na dnu konjske noge može da 
izgleda kao bukagije. Treba ipak upozoriti na 
fetilae equae i na equi albos tantum pedes ha- 
bent pelili appelantur, germ. vizzelaz, fitilluott, 
srvnjem. vizzil »balzan«. Može se raditi prema 
tome o pred-ie. riječi koja je u južnim slavinama 
bila na osnovi pučke etimologije dovedena u 
vezu sa peta i puto. Upor i rus. pjatno »macula«. 

Lit.: ARj 12, 789-90. 799. 805. 806. 
BI 2, 29. Elezović 2, 151. Roques, Mćlanges 


Hoepfner 95. Sievers, PBB 16, 363. Matze- 
nauer, LF 14, 412. 


Piitalj“, brežuljak visok 323 m poviše Kaštel- 
Sućurca, kao obronak Kozjaka (oronim). U 
dokumentima iz 892, 1076, 1078. pojavljuje 


putar 


se u toponimu Sanctus Georgius de Putalo, 
danas Sućurac < *Sot + jury (pridjev poime- 
ničen na -&c > -dic). Pominje se kao locus 
gui dicitur_ Putalo, ispravljano u Putalio, sa 
crkvom ecclesia beati Georgii quae sita esse in 
Pitalo videtur, pa de Pitalo cum toto territorio 
suo a rupibus mantis usque ad mare. Iz tih navoda 
izlazi da se današnje nastanjeno mjesto zvalo 
najprije Putalo, a poslije je taj naziv istisnut 
od imena crkve, od koje je današnji toponim. 
Pitalo je zacijelo predrimski toponim koji se 
može uporedivati s trackim Pautalia, danas 
Kjustendil (Bugarska). Upor. glede au — eu 
> u Busi, Biševo. 

Lit.: ARj 12, 790. 789. Rolki 4, 15. 106. 
114. Barada, CrS / (1937), 33-4. 62. Skok, 
AHID 1, 38. 39. 40. 


putana f »bludnica«. U Nalješkovića umukni 
jedan čas, dezerta put ano sadrži tautološiju; 
dezerta se upotrebljava kao pridjev, u drugim 
primjerima je to imenica dezerta f »'meretrix«, 
a putana je talijanizam  puttana, izvedenica 
od vlat. *puttus, afektivna geminacija od kllat. 
putus »dečko«, f *putta, po deklinaciji putta, 
gen. puttanis. Ovamo ide kao izvedenica na 
-ium *putium > pika f (Slovinci u Istri, Vodice) 
»muško udo (kod posve male djece)«, vjero- 
jatno posudenica od istarskih Vlaha (Cica) 
putd, usp. arom. putđ »penis, membre virile«. 

Lit.: ARj 2, 368. Ribarić, SDZb 9, 369. 
REW' 6881. Papahagi 901. 


putar, gen. -fra m (hrv.-kajk.) = slov. 
puter »maslo, maslac«. Zore ima dubrovačku 
tuđicu putara i »sud u kojem se maslo tuče«, 
upravo od *butyraria (upor. tal. burraia, fr. 
beurričre),  stegnuto  haplologijom u  putara. 
Može biti i romanizam, u kojem je p < b 
nastao od unakrštenja s novijom posuđenicom 
iz njemačkoga. Kao južno-dalmatinska riječ 
zabilježen je deminutiv na -ica puturica (Zore) 
»kablić u kom se tuče maslo«. Glede u mjesto 
a v. puturd [pod puta]. Zbog sufiksa -ara 
< lat. -aria nije izvjesno da je dubrovačko 
putara izvedenica od germanizma putar. 1z- 
vjesno je da je to putarnica (Vinkovci) »sprava 
u kojoj se izbija putar«. Na -aia putrača (bje- 
lovarski kraj) jer se ta kruška zove i maslenka. 
Od njem. Butter < lat. butyrum < gr. slože- 
nice Bovrvpov (gr. Bovc, gen. Boćc i Tvpćc 
»Sir«), prema Pliniju i Hipokratu skitska riječ, 
prema Schraderu prevedenica (calque) stvnjem. 
kuosmero »Kuhschmeer«. 


Lit: ARj 12, 791. 810. 811. Zore, Tud. 
18. Rad 115, 152. Pleteršnik 2, 367. Weigand- 


piitar 


-Hirt 1, 315. Boisacq' 130, Wartburg 1, 664. 
REW' 1429. DEI 642. Štrekelj, DAW 50, 
78. Beer, KZ 43, 382-383. 


piitijer m (pseudojekavizam, Dubrovnik, 
Boka, Dub, Crmnica) = putier (Budva, Šćepan, 
Paštrovići, Sutomore, Crmnica) »čaša, got« = 
putir, gen. -ira (Vuk, pravoslavni crkveni ter- 
min za kalež kod katolika) = poter (15. v., 
e za gr. m) = potir »vrč, kalež«. Na -ica pućerica 
f (Vuk, Crna Gora, Ljubiša) »mali sud od duga«. 
Balkanski grecizam: gr. ToqTripiov > rum. 
bug., arb. potir, cine. putir »verre a boire«, 
ngr. nompt. U značenju »čaša« može biti u 
Dubrovniku i Crnoj Gori i dalmato-romanski 
leksički ostatak grčkog podrijetla. Odbaciva- 
njem sufiksa -npiwov nastade od grčke riječi 
pot m, pl. polovi (u dubrovačkoj poslovici: 
ioduri manjaturi, a pitropi potavi), u Prčnju 
gen. pota (Prčanj, Sutomore, Dobrota, Krtole, 
Tivat, Dubrovnik, Cavtat, Kućište, Šibenik i 
otoci, Korčula, zadarski otoci, Molat, Suba) 
»1* konata, 2* mjedena ili limena čaša s ruči- 
com, kuto (Zore), 3% (Prčanj) ein Flissig- 
keitsmass und das entsprechende Gefass, kvar- 
težin, mjera za vino (Šibenik), 4 lonac za ku- 
hanje vode, 5* šalica za kavu«, deminutiv na 
-ič patic, gen. -ica (Prčanj) = potte (Tivat), 
dok je pata (Kosmet) »lonac od grafita za livanje 
(kujundžijska alatka)« < arb. pote f »Schmelz- 
tiegel«, tur. pota. U arb. s deminutivnim 
sufiksom -sh poc »1* irdener Topf, 2* Fla- 
schenkiirbis«, poci thesit »tikva za vreću na 
tratki« (Ulcinj), paf »faša«, pl. pocat. 

Lit.: ARj 6, 449. 9, 685. 11, 122. 134. 135. 
102. Miletić, SDZb 9, 254. Rešetar, Stok. 
281. REW* 6705. GM 349. 350. Matzenauer, 
LF 14, 412-413. Vasmer, GL 122. 


piitnjica f (Vuk, Srijem, Bačka, Vinkovci) 
»nečistoća na tijelu, tjemenjača«. Pridjev na 
-jav putnjičav (Vuk, Srijem). Odatle denomi- 
nal na -iti putnjičaviti, -Im (Vinkovci, subjekt 
kokoši). Vjerojatno poimeničenje pridjeva putni, 
od put (v. put). Ako je tako, tnj mjesto tn 
ostaje neobjašnjeno. 

Lit: ARj 12, 804. 


piitravac, gen. -avca (Maglaj, Bosna) »opa- 
nak izrađen od neučinjene kože«. Od iste je 
osnove od koje i putranci m pl. »opanci koji se 
zovu i pletenjaci« [= putdnd »za razliku od 
kapičara«]. Ne zna se gdje je Hefele zabilje- 
žio taj naziv (Banija?). Naziv pletenjaci omo- 
gućuje etimologiju. Korijen *put- =  *putr- 
sadrži puto _ (v.) od peti, dakle isti korijen 


puzdro 


koji i u opanak [i oputa, odakle se isti opanci 
zovu u Bosni oputaši). Suglasnik r je umetak 
poslije / upor. mirice (ŽK) i prosinca (ŽK). 
Glede sufiksa -avac upor. češ. pridjev poutavy. 
[Ovamo i zagorsko (okolica Pregrade) prezi- 
me Pulanec (Kneginec kraj Varaždina, 1461 — 
1462)]. 

Lil: ARj 9, 152. 12, 810. Hefele, Opančar 


i opančarija, Sisak, 1910. Monumenta histd- 
rica _civitatis Varasdini t. II, 1 (1944), 201. 


putriti m (Vodice, Buzet, Sovinjsko polje, 
Istra) »ručna posudica u obliku bačvice, ba- 
rilce (ŽK)e, slov. (Štajerska) putrih »Hand- 
fasschen«. Dočetak -ih zamijenjen je našim 
deminutivnim sufiksom -ica_ putrica (Virje). 
Odbacivanjem tog sufiksa dobiven je simpleks 
putra (Virovitica) = putra (Virje) »zemljan sud 
široka trbuha, a uska grlića, za vodu, vino, 
sirce (ocat), krugla (ŽK))«. Od srvnjem. pu- 
terich »Schlauch, Fass«. 


Lit: ARj 12, 810. 811. Ribarić, SDZb 9, 
185. Pleteršnik 2, 367. Miklošič 268. 


putva f (Kralje, Turska Hrvatska) »komad 
pluta na mriži (ikavci)«. Zacijelo izvedenica od 
praslav. korijena *pls- (v. plivati, slvč. plivati) 
s pomoću sufiksa -tva (v. britva). Upor. češ. 
pir »radeau« od plouti = lit. pluts. Samoglas- 
nik u je nastao od sonantnog /. [Usp. putvo 
i plutva pod pliti]. 

Lit.: ARj 12, 8II. 


plizdelek m (Srbija) »djevojče«. Nedovoljno 
je objašnjeno značenje riječi. Ne zna joj se 
pravo ni afektivna vrijednost. Zacijelo ide u red 
ekspresivnih riječi. Izgleda da je u vezi s 
ekspresivnim impf, puzdelekati se prema pf. 
puzdeleknuti se (Srbija) »bacati se, baciti se«, 
ali se ne zna u kakvoj je semantičnoj vezi. 
U Lici postoji puzdrlecali, -đrlecam »odbijati, 
nabacivati se« prema puzdrcili, -im (Bukovica, 
Dalmacija) »baciti«. Upor. još ekspresivni pejo- 
rativ puzdrija m (Lika) »visok, tanak i mršav 
čovjek«, koje je bez sumnje pejorativna meta- 
fora od puzdro (v.). 

Lit: ARj 12, 814. 815. 


puzdro n (Vuk, Risan) = puždra (Vuk) 
»1* udo živinsko, 2* (metafora, Dubrovnik) 
dio košulje što odostrag proviruje kod djece« 
= puzdra f (Istra, hrv.-kajk.) »3* tetiva, 4 
(Grobnik) žilavo meso = žilindra, žlundra (u 
Zagrebu), 5% praeputium«. Nalazi se još u 
slov., slvč., češ., polj. i rus. Praslav. Pridjev 
na -av piizdrav (Crikvenica, Novi Vinodolski) 
»sluzav (o ribi, metafora)«. Deminutiv na -ica 


puzdro 


puzđrica (Hrvatsko primorje) »1* epagogium, 
suha njedra, 2* meretrix (Otočac)«. Na -ija 
puzanja (Lika) »(pejorativna metafora) visok, 
tanak, mršav čovjek (tj. kao životinjsko udo)«. 
Augmentativi na -ina puzdrina (Istra) »1? vena 
himida, 2? caro mala quasi spongiosa«, na 
-etina puzdretina (Lika). U rus. postoji ista 
osnova bez sufiksa -ro0, -ra: Tus. puzo »tr- 
buh«. Na -yeb ukr., Tus. pueyeb »Blase«, brus. 
puzy# »trbuh«, slov. puzćr (žolina -) »mjehur«. 
Stulić je uzeo iz rus., kako sam tvrdi, puzir 
»puholjica, mjehurić, prištić na koži«, te demi- 
nutiv puzirek i denominal puziriti se »dobiti 
puzire«. Suglasnik d ne pripada prema tome 
osnovi, nego je umetak (consonne de transi- 
tion) u grupi rr. Litavska je paralela buože, 
bčuse »isto« od ie. korijena *bu-, *bhu-, od koje- 
ga je bujan (v.). Buga uiporeduje puzdro s lit. 
pautas »jaje, mudo« i pretpostavlja ie. *pout- 
+ -dhro. Bruckner uzimlje dubletu €: u prema 
polj. piziec i polj. pyzać = pyskać »rovati«. 
Moglo bi se pomišljati i na ie. korjen *pou- 
»napuhnuti«, ali za raširenje tog korijena for- 


puža 


mantom | nema paralela. Madžari posudiše 
puzdra. 

Li: ARj 12, 815. 819. Miklošič 268. Ho- 
lub-Kopečny 289. Bruckner 404. 449. ZSPh 2, 
309. KZ 42, 360. 45, 322. WP 2, 79. 115. 117. 
Ijinski,«*/6,225.Buga, IzvORJASII, 1, 1-52 
(cf. RST 6, 338). RFV61, 232 (cf. RS16, 271). 


puža f (hrv.-kajk., okolica Tuhlja, Hrvat- 
sko zagorje) »djevojka do udaje« = puža (slov., 
Pohofje, mariborski kraj) = slov. poza »l 
Madchen, 2* Puppe«. Matzenauer ima puso 
»dječak«. Upor. lat. pusus »puer«, deminutiv 
piisinus (Skok, Pojave 89, br. 4), pusa »djevojka«, 
pusio iz familijskog govora kao i putus i puer. 
Nije jasan put kako bi taj latinizam, koji ne 
pripada crkvenom jeziku, ušao u slov. i hrv.- 
-kajk. Od rom. jezika nalazi se samo u Napulju 
puse. Upor. tal. pusillo »piccolino«, furi, poso 
pored poso »pinzoc, grossolano e ignorante« 
i u Kalabriji pusinnu pored pusillu »piccolino«. 

Lit.: Pleteršnik 2, 367. Košti4l, JF 2, 309- 
310. Matzenauer, LF 14, 412. REW 6868. 
Pirona* 758. Rohlfs, Cai. 176. DEJ 3158. 


rabacati, -ara impf. (Stulić, Dubrovnik) 
»nešto raditi, poslovati, qui nugas agit«. Odatle 
pejorativ na -alo (v.): rabačalo m  (Stulić) 
»vjetrogonja«. Prema Zori bilo bi od tal. 
arrabattarsi (16. v.) < španj. arrebatarse 
»accorrere in folla«, parasintaktička izvede- 
nica od rebate »rissa«, rebato < ar. ribat 
»assalto ad una fortezza«. Ako je romanska 
posuđenica, neobjašnjen je prijelaz £ > Čč. 
Vjerojatnije je da je to naša izvedenica od 
crkveno-slav. rab (božji) »sluga«, s umetkom 
-ač (v. taj sufiks) pred -ati (upćr. slične ti- 
pove sildcati se, bacakati se, sakatati se, itd.). 
Upor. Stulićev rabac »rdav sluga« i grešnik 
rabać u molitvi hercegovačkih Srba. 


Lit: ARj 12, 831. Maretić $ 387. DEI |, 299. 


raban', gen. -dna (Vramec) = rabi (Ra- 
njina. Vetranie) = rabin, gen. -ina (danas 


općenito) = ravuni (Vuk, prema lat. tekstu 
evanđelja rabboni) =  rabbun (muslimanska 
narodna pjesma) »1“% učitelj, 2" hebrejski 


svećenik, 3* gospod«. Od hebr. rabb, s postpo- 
zicijom -i za prvo lice »moj učitelj, moj gospo- 
dine«, ar. alah-rabum = -rabun »gospod bog«. 


Lit.: ARj 12, 832. 833. 949. 13, 426. Lo- 
kotsch 1678. Holub-Kopečny 398. 


r&ban', frabna (Kosmet, uz deca), pridjev na 
-bh, »pohlepan, proždrljiv«. Poimeničen na -ikm 
prema f na -ica : rdbnik prema rabnica. Složeni- 
ca rabnogiiz, -a »čovjek proždrljiv«, usp. obloguz. 
Zacijelo nije isto što pridjev hrabdn (Voltiđi), 
koji Budmani označuje nepouzdanim, a znači 
isto što hrabar i, prema tome, sadrži disimi- 
laciju# — r> r— 

Li: ARj 3, 678. 12, 832. Elezović 2, 155. 


rabija f (Perast) = robija (16. v., Dubrovnik, 
Božava; primjer iz Nalješkovića: ali se je 
razbila po tebi rabijaY) »jed, gnjev«, pridjev 
rabijatan (Zagreb, Krašić) »grub, oštar, svad- 
ljiv, raspaljiv«, usp. furi, rabidte f »pejorativ: 
rabie«.  Denominai na -ati: = robijati, —-am 
impf. (16. v., Vuk) »bjesniti, goropaditi se«, 


R 


razrabijati, -am pf. »rasrditi, razgnjeviti«. Part, 
perf. pas. kao pridjev rabijdn (pas, Vetranie). 
Ovamo ide zacijelo i pridjev na -eć (od part, 
prez.) rabeć »1* ljut, srdit, zlovoljan, 2" nje- 
žan, osjetljiv (Đurdević, Stulić)«, ali mu je 
nejasna tvorba. Nejasan je donekle i part, 
perf. pas. dradzdn »isto«, koji, kako izgleda, 
potječe od arrabbiare = južno-tal. arrangiare 
(južno-tal. raggia = tosk. rabbia), jer od 
bi ne bismo očekivali dž, kao u južnoj Italiji, 
kad već postoji u Dubrovniku rabija. Ne zna 
se kojim je povodom došao u Dubrovnik 
južno-tal. oblik. Od tal. rabbia < vlat. rabia, 
kllat. rabies. 

Li: ARj 12, 833. Budmani, Rad 65, 166. 
Cronia, ID 6, 118. Rešetar, Stok. 224. REW 
6980. DEI 299. Pizona“ 839. 


rabinjeri m pl. (Zagvozd, Vrgorac) »ta- 
lijanski žandarmi, oružnici«. Od tal. cara- 
biniere  »vojnik  oboružan  karabinkom«,  iz- 
vedenica na -iere < franc, -ier < lat. -anus, 
od carabina < španj. carabina > karabina f 
(narodna pjesma) »puška sa dugom  cijevi«. 
Interesantno je ispuštanje početnog sloga ka-, 
koji je bio pomiješan s vezicom kao — ka < 
kako (v.). 

Lit.: DEI 749. 


rabot m (Vrbnik) »lub, dio postola iznutra 
na zadnjici«. 
Lit.: ARj 12, 838. 


rabota f (1471, Vuk) = rabota (Kosmet, 
Peroja, Vodice, Istra, bug.) = rabota (ZK) 
»1* (kao feudalni termin) kmetski rad (sokal- 
nička rabota, rabota crkvi, meropša rabota, 
od koje može osloboditi kraljevstvo), 2 
(danas) posao, rad (bugarski i ruski), radnja, 
rađa, delo (Istra, ZK), Arbeit, 3“ dčoviela, 
servitus, kulak, 4* stvar (15. v., u konkretnom 
i prenesenom smislu)«. Pridjev na -en > -an 
roboton (Vuk, Crna Gora, — dan), potvrđen 
od najstarijih vremena, »1* radni, 2" radljiv 
(Crna Gora), 3“ (zemlja) obradiv«, poime- 
ničen na -ik m prema f na -ica rabotnik prema 


rabota 


robotnica (slov., bug., rus.) »1% kmet, 2 
sluga, pomoćnik, momak, 3* poslenik, težak, 
koji obraduje zemlju«. Radne imenice na -ar 
rabotdr (Lika) = na -as rabotas, gen. -asa 
(Vuk, Hrvatska) »kulučar, radnik«, na -atica 
rabotačica (Lika) »radnica«. Na -štija < -sk -f-yVi 
neraboštlja (Kosmet) m, f »neradnik, lijen- 
čina«.  Deminutiv na -ica_ robotica (1501, 
Stulić). Augmentativ na -ina_ rabotina. De- 
nominali: na -afi rabatati, -ćm impf. (13. v.) 
(iz-, u-) = rabotat (Kosmet) »1* služiti kao 
rob, sluga, 2* obavljati kmetski rad (subjekt 
otrocij, 3% obrađivati zemlju, 4 raditi, tru- 
diti se«; impf, na -va- izrabotavat (Kosmet) 
»dobivati novac za ručni rad«; na -iti robotiti, 
-im (Jamarica kod Požege). Postoji još pridjev 
rabotežan (17. v.), određeno rabotežnji (Daničić: 
r*j dan) »rabotan«. Ne zna se je li to pridjev na 
-bh od složenice od rab i teg (v.) ili od nepo- 
tvrđenog apstraktuma na -ež rabotez. Vari- 
janti rob (v.) odgovara varijanta robota (hrv.- 
-kajk., Belostenec, Habdelić) »isto«, s prid- 
jevom robotan, robotar, robotas, robotati, ro- 
botnik, robotovati. Riječ rabota je praslav. 
pridjevski apstraktum na -ota (kao ljepota od 
lijep) od praslav. pridjev *oeb&a > (po za- 
konu likvidne metateze), stcslav. 2abo, naj- 
prije pridjev, onda poimeničen u značenju 
»rTob« (v.). Ta se osnova nalazi u got. arbaps, 
u lat. orbus, gr. oppavoc < ie. *orbho-s. Kul- 
turna je riječ, koju posudiše Madžari robot 
»Frohndienst« pored rabota, Dakorumunji ro- 
bota (Moldavija), robot (Erdelj), odatle a 
roboti »marljivo raditi« i apstraktum na -eiv > 
-eald roboteald. O glagolu rabiti i ostalim 
izvedenicama v. i pod rob. 

Lit. : ARj 13, 838. 841. 842. 843. 844. 14, 70. 
71. Mažuranić 1215. Elezović 1, 227. 459. 2, 
156. 393. Miklošič 225. Holub-Kopečny 312. 
Bruckner 459. Mladenov 541. WP |, 183. 184. 
Tiktin 1333. 


rabula f (Buzet, Sovinjsko polje) »kamena 
ploča koso položena pomoću 4 drvene šipke, 
da se ulovi ptica ili miš«. Možda stoji u vezi 
s mletačkim ridalo, sttal. riavolo < lat. ruta- 
bulum »Ofenkriicke, greblja«. Glede v > b 
up6r. Brtonigla, bolta. [Usp. Idbira i tal. 
trappola »arnese da pigliare topi e altre bestie«]. 

Lit.: ARj 12, 845. REW* 7472. 


raca! f (Rab, prema tal. razza, slov., 
Notranjsko) = rasa (prema fr. = njem. 
izgovoru  Rasse) »pleme, genus«. Etimologija 
nije jedinstveno utvrđena. Izvodi se kao učena 
riječ od lat. apstraktuma na -atio generatia, 
odatle naša učena današnja riječ generacija f, 


raca“ 


a to od part. perf. od generare. Nije objašnjen 
nestanak prvih dvaju slogova. Spitzer izvodi 
rasa od ratio, oslanjajući se na prov. pejora- 
tivni izraz kod trubadura Bertranda de Born 
rassa villana, tufana »genus« i na ratio kod 
Tome Akvinca »Platonova ideja > tip (kon- 
kretizirano tako u skolastici) > ljudi, pleme«. 
[Contini: < ar. baras »konjarstvo« >  stfr. 
haraz »isto«|. 

Li: ARj 12, 846. 13, 70. Kušar, Rad 118, 
18. RE 3732. 7086. Matzenauer, LF 16, 
162. Spitzer, AJPh 62, 129-143. G. Devoto, 
Avviamento, 1967, 349. 


raca' f (ŽK, Lika K, hrv.-kajk.) prema m 
na -zk > -dk racak, gen. racka, racdk (Hrvat- 


ska), racman (Lika K, Krašić, slov., glede 
sufiksa upor. purman, ditman) »anas, gen. 
-tis (prasrodstvo sa utva, v.), anitra, cane, 


canard«. Deminutiv na -e rače. Sa samogla- 
som a nalazi se u furi, razze f prema razzai 
(sufiks -at deminutiv je, koji se češće nalazi 
u sjeverno-tal. za mlado; upor. naš -4k patak, 
gen. patka i racak), razzut »rače«, deminutiv 
razzine  »račića«, augmentativ razzane. Tako 
i u tršćansko-mletačkom. Na istoku dolazi s 
istim samoglasom u rum. rata f prema rafoiu 
m (sufiks le.t. -oneu > -oiu). U arb. postoji 
isti naziv sa samoglasom o rose f prema m 
rosa (sa članom rosdni) pored rosak sa slav. 
-ak (upor. racak), deminutiv roske »pače«. 
Odnos arb. o prema a u hrv., furi, i rum. 
je kao u arb. mok(č)rč prema rum. macina < 
lat. machina < gr. unyavr. Arb. s = € < vlat. 
ti kao u puteus > puč, rum. puf, arb. pm. 
Značajno je još da u slov. raca postoji i u 
varijanti reca, koja se nalazi i u rum. u Ba- 
natu reafd. S tom varijantom poklapa se 
madž. rćcza, koji opet kaže da se tako govo- 
rilo i u panonsko-slav. Ta varijanta pretpo- 
stavlja u izgovoru ia kao u patriarcha > 
podreka (Istra). Dvoglas \a mogao je nastati 
ako se pretpostavi romansko r, koje je sa- 
državalo elemenat  palatalnosti, kako  potvr- 
đuje Roma > Rim, češki Kim. Osnovno raca 
se objašnjava riječju lat. rdtis f »skela, Flosse, 
čamac«. Odatle *ratia f, koje dade raca sa 
ti > c jednako kao statio > štacun. Glede 
prijelaza ratis u *ratia upor. retis — retia (v.). 
Onomasiološki elemenat plovljenja je karak- 
terističan za patku. Po tom momentu se zove 
i kod nas (Niš, bug.) pidvka, plovče. Od ratis 
postoji u lat. i "pridjevska izvedenica na -arius 
kao toponim na Dunavu Ratiaria  »mjesto 
prijelaza, mjesto dunavskih skela«. Odatle bug. 
Arčer = s disimilacijom r— r > k — r Akčar. 


raca“ 


Upor. još naša naselja na rijekama Rača. 
Štrekelj je tumačio također raca iz romanskih = 
latinskih jezičnih sredstava. On je polazio od 


anitra, tal. čdnatra = od anas, gen. anatis 
sa sufiksom lat. -acea > -azza ili unakršte- 
njem mlet. anara = tosk. dnitra = ful. 


razza = anarazza (Treviso). On je uzeo da je 
ta duga izvedenica pokraćena odbacivanjem 
prva dva sloga. To tumačenje ne zadovoljava 
albanologa, jer a > o dolazi kod Arbanasa 
samo u najstarijim njihovim latinizmima, a 
to ne mogu biti venecijanizmi sa fr> r. V. 
sinonime satka, riga, ričak, patka,  slezenka, 
beretuša,  regetuša. 

Lit.: ARj 12, 846-52. Miklošič 271. Štre- 
kelj, DAW 50, 50. Mladenov 430. Pirana' 856. 
Tiktin 1308. REW* 7088. Godin 119. Skok, 
SOF 17 (1958), 198-203. 


raca* f (Crna Gora) »sprava kojom se žito 
smiče kad se prodaje«. 


Lit.: ARj 12, 846. 


races m (Crna Gora, u izreci: races mu 
duša imala/). [Vjerojatno od sintagme raj čestiti 
(Palmotić) »raj, rajsko veselje«]. 


Lit.: ARj 12, 849. 956. 


rAčiti se, raci impf. (Vuk, Hrvatska, 1420. 
u Dubrovniku) (pro-, raz-)] — rdčiti (Vodice, 
Golač, svi Slovinci, Liburnija, Oraščići), sve- 
slav. i praslav. *rak-, modalni glagol »imati 
volju« prema pf. stcslav. raknpti, koji ne po- 
stoji u slavinama, pf. razračiti se prema impf, 
na -va- razračivati se, -račuje (Lika) »dobivati 
volju za nešto«. Postverbal stcslav., slov., 
pol;., češ. i rus. rač (- kraljevski, Lovran, 
Istra) m  »placetim regium«. Pridjev račen 
(Stulić). Radna imenica na -felj račitelj (Stu- 
lić, slov.) »pontificie vicarius«, s pridjevom 
račiteljan »cupidus«. Ne nalazi se u baltičkoj 
grupi. le. je korijen *ra?-: “req- »zapovijedati«, 
u prijevoju *r0#-, koji dolazi u reći — rijeti, 
u prijevoju duljine *roq- > praslav. *rak-. 
Upor. glede prijevoja i semantičkog razvitka 
velim : volim : valjam (v.): »od dobre volje na- 
stojati > priželjkivati, dostojati se = sviđati 
se > (upor. da se raci i dostaja triti po me milost 
tvoja, Sv. Katarina) blagoizvoljeti«. Postoje 
i druga tumačenja, tako spajanje s germ. 
Tok > stvnjem. giruchen, nvnjem. geruhen. 
Bruckner predlaže osnovu *ark-, *ork-. 

Lit.: ARj 12, 849. 850. 13, 962-3. ASPh 
9, 471. 34, 306. Mažuranić 1215. si. Ribarić, 
SDZb 9, 186. Miklošič 272.  Holub-Kopečny 
308. Bruckner_ 451. KZ 45, 108. Mladenov 
S5S.-WP 2, 362. 


riičve 


račun, gen. -una f (1400, Dobrinj, Vuk) = 
račun (ŽK, Božava) »1" razbor (razbor od 
računa, Naručnik 328 = kod Mrnavića razbor 
pameti, Transit običaj od računa), 2* razlog 
(Kolunić, Antun Dalmatin), 3% način (Ko- 
lunić), 4* uvjet, 5% skupština (Vuk), 6* (danas 
općenito u hrv.-srp. i slov., trgovački i arit- 
metički termin) Rechnung, tal. conto«. Upor. 
slov. rajtinga  »račun«. U dvije glagoljske 
knjige račun je pridjev (1642) raiuni dijak 
zacijelo od *eacunvono (neon > n kao u stranj. 
Taj pridjev poimeničen je na -ih računik = 
račonik (1581, Ozalj) »vlastelinov  računar- 
ski službenik« (usp. u tom značenju furl. 
ragionai: Barzellini, prin ragionai des conteis 
di Gurizze e Gradisele, 1800, danas u tom 
značenju furl, rasonfrj = na -ar < lat. -arius 
računar, gen. -dra, odatle pridjev na -bsk 
računarski, na -džija račundžija (Vuk), poime- 
ničen na -ica računica »knjiga iz koje se račun 
uči«. Apstraktum na -štva računstvo. Jednom 
je potvrđeno raca f (1437: učiniti racu š njim). 
Kako nema potvrde za druge padeže, nego 
samo za &k. sing., može se raditi o griješci. 
Denomin4l na -ati računati, -am impf. (16. 
v., Vuk) (iz-, na-, ab-, od-, pro-, pred-, pri-, 
raž-, s-, za-), impf, na -va—računavati,sam& 
s prefiksima, na -iti računiti, -im (također s 
prefiksima). Odatle postverbali s prefiksima 
odračun (Šulek), obračun, proračun,  pred- 
račun, priračun. Nalazi se još samo u slov. 
jeziku. Bugarski je stmika, rum. socoteald. 
Od lat. ratio, gen. -onts u oba značenja. Krčko- 
-rom. rasaun. Grupa ti > čkao u Parentium > 
Poreč, Brattia > Brač. Zbog toga je posudenica 
iz prvog doba kontakta s najzapadnijim Ro- 
manima. Značenje »conto« već u lat. kao i u 
tal. Ide u isti red kao statio, gen. -anis > 
Štacun, stačun »trgovačka stanica«. Postoji u 
starijem jeziku i prevedenica razlog u zna- 
čenju »račun«. Upor. prevedenicu na razlog 
od tal. a ragione di. To značenje prevedehice 
nije se održalo u jeziku zbog sinonimije. Riječ 
razlog je značila »uzrok, Grund«, koje je pre- 
vladalo. 


Lir.: ARj 4, 284. 390. 7, 550. 8, 432. 650. 
11, 495. 12, 118. 852-859. 13, 594. 693. 
Rešetar, Stok. 284. Pleteršnik 2, 940. Šturm, 
CSJK 6, 62. Vuković, SDZb 10, 385. 387. 


Miklošič 271. REW* 7086. Prati 811. Pirana* 
843. 
ričve, gen. račava f pl. (Vuk) »furca, 


rasoha, soha, vile«. Pridjev na -af račvat = 
na -ost račvast (Vuk) »bifurcus«. Deminutiv- 
na -ica račvica f (Šulek) »vratna kost«, račvice 


račve 


f pl. (Vuk). Plural zbog toga što sadrži dva 
elementa, kao gaće, makaze, škare ita. Sufiks 
-ve kao u ostve. Taj nije prvobitan. Prvobit- 
nije je zacijelo racije, koje nije potvrđeno, 
odatle sa tij > ši rasija (Dobroselo, Lika, 
Varoš kod Broda) = rašlje (Vuk, Prigorje, za- 
padna Podravina, ZK) »1* isto, 2" vile ko- 
jima se lonac stavlja u peć (ŽK)«. Pridjev na 
-astj-at rdsijast (Sinj, Slavonija), rasijat. Na -ika 
možda rašljika (Brinje, Lika) »biljka rašeljka«, 
ako nije od rastljika. To su izvedenice od 
rak (v.) ili od krak, kako pokazuje istoznačno 
rakija (Srbija), rakije (Vuk). Upor. prćkla > 
priklja (ŽK), trklja — taklja, bodlja. Pridjev 
rohijast =  rakljas, f -sta (Kosmet), rdkijdi. 
Deminutiv rakijice. Upor. rak (Kosmet) »krak«, 
krakljast (v.), škrakljast i  škrakljma (donja 
Podravina). Samo rak moglo je nastati i od 
*hrak kao u hlače < calcea, kruška pored 
hruška > ruska (ZK), disimilacija k — k 
(č) > h — &(?). Ovamo ide rakač, gen. -ala 
(Vuk) »priljubak, ljuba, lokač, soha u koju 
se tele metne kad se krava muze« < *hrakač < 
*krakač. Na -as: rakljas = raivar »milvus«. 
Iz terminologije pluga nadovezuju se: rdljice 
(donja Podravina) < rahlje (v. rahao) prema 
rakije, rašlje (u zapadnoj Podravini), na -ulje 
rdiije = ravdlje »furca bipartita ad vehen- 
dum aratrum« = slaf (Veliškovci) < njem. 
Schleife = vlačuge (Satnica) = sediđnica (v. 
sedlo) = rasove (v. rasohd) = ručice. Zbog 
toga bi se i u rašlje, barem u značenju »Pflug- 
schleife«y moglo tumačiti i iz h + -siia. Treba 
pretpostaviti da su se izmijenila u izvedeni- 
cama od rak (prema Marelicu) dva sufiksa na 
/: -u+-ai-bi + -ia. Upor. madola, cibia > 
vutdl (v.) prema psbl& > pakao i oglib > 
ugao. Upor. još slov. rahla (Soča, jugoistočna 
Štajerska) pored ragia (Bovec, Notranjsko), 
raklovec (Toimin) »Stangenbohne« 

Lit.: ARj 12, 859. 13, 20. 390. Mdđrefii 
311., S 359. Hamm, Rad 275, 51. Elezovič 
2, 165. 166. Mikldsić 272. Pleteršnik2,371. 372. 


rad (Vuk) (nć-), pridjev koji se danas 
upotrebljava samo uz biti u prezentu i kondi- 
cionalu i to samo u nominativu, u saobraćajno- 
-književnom govoru zamjenjuje se prilogom 
rado, s tim glagolom i u tim oblicima, u na- 
rječjima kao ZK u sva tri roda i u pluralu i 
uz druge glagole (rddjr, radi jidu), komparativ 
radij, -ja, -je, u čakavskim narječjima kao 
ZK raji, hrv.-kajk. rajši (sa d > j kao u Cap- 
tajka < -ika, upor. češ. radši pored rejši u 
narječjima), rasi (ZK), prilozi rado »1* gern, 
2* po svoj prilici (gornja Slavonija)«, kompa- 


rad 


rativ radije, u amplifikaciji rad(o) i vese(l)o 
(Vuk, Menčetić, Sasin), polj. baltoslav., sve- 
slav. i praslav., »laetus, kail = kaio, fr6 (hrvat- 
ski gradovi)«. Homonimija sa rad »labor« uklo- 
njena je akcentom. Odatle pridjevski apstrak- 
tum na -ost radost f, s pridjevom na -en_ > 
-an radostan, f radosna. Sveslav. i praslav. 
denominal na -ovati, -ujem: radovati se (12. v.) 
(iz-, ob-, na-, ne-, po-) »1 veseliti se (s tim 
glagolom dolazi u amplifikaciji), uživati, 2 
(upor. fr. jouir) posjedovati (Boka), imati, 
dobiti, steći«. Složenice: od sintagmi pridjev 
zlurad = zlofdd, prilog zlurado, prilog satno- 
rad (Vodice) »hotimice«, radoznao, pridjev, s 
apstraktumom radoznalost (Stara Srbija,  Sap- 
čanin). Neobično bogato je zastupljen u antro- 
ponomiji i toponimiji, i to medu praslavenskim 
dvočlanim muškim i ženskim antroponimima, 
i to kao prvi element: Radomir — Radimir = 
Radmir, Radmil, Ra(d)oslav — Radosav = 
Radis(!)av (upor. haplologiju Radislov Laz < 
*Radislavljev laz, 1243), Radivoj. Bez broja 
su hipokoristici odatle: Radb (srpske hriso- 
vulje), Rade, Rado, Radič, Radić, na -dk 
Rođak, na -an Radan, na -in Radin, Radinko, 
na -en Raden, na - n Rađen (odatle hipoko- 
ristici Rad, Rađa, Rađan, Lika), Radika, 
Radilo, na -ota Radota, na -eta Radeta, na 
-iša Radiša, na -uč Raduč (13. v), na -uj 
Raduj, odatle Radujko, na -uka Raduka, na 
-ohrta Radohna, Raduhna (1256), Radihna, na 
-un Radun (Brač, 1250; Trogir, 1189), odatle 
Radunko, na -dnja Radonja, na -usin Radusin, 
na -ušilo Radusilo, na -oš Rados, na -oje Ra- 
doje, na -uš Raduš (13. v.), odatle f Raduša, 
Radusin, na -M Radut, itd. Pridružuju se tom 
broju izvedenice od postverbala Radov od 
radovati se, koji se opet raširuje antroponi- 
mičkim sufiksima Radovan, na -in Radovin. 
Ima još i drugih, koje se dadu potvrditi u 
današnjim prezimenima na -ić i -evie kao 
*Raduha u Radunava Vas (1338), Raduhovič 
(Grižani, 1474). Značajno je da dolazi i s 
rum. sufiksom -ui Radul (zacijelo prvobitno 
ime Vlaha). Odatle toponimi kao imena 
posjednika (njem. Besitzernamen) Radujevac, 
Radovlje, Radonie, Radova, Radovanja, Ra- 
dutovica, Radušnja (se. voda, hidronim, potok), 
Radunje (se. selo) itd. Prezimena: Radujković, 
Radotić,  Radette, “Radišić,  Radujević,  Rado- 
savljević, Radovac, Radović, Radovčić, Rado- 
Šević, Radovinović. Još toponimi: Radovica, 
Radovljica (slov.), Radovlje, Rađovnica (Vranj- 
ska Pčinja), Radevina, Radimlje (Hercegovina) 
od  nepotvrđenog  hipokoristika Radim od 
Radimir.  Radovide (toponim u  Svetostefan- 


rSd 


skom  hrisovulju) pretpostavlja složen antro- 
ponim Radovid. Dolazi i kao drugi element 
praslavenskih dvočlanih imena: Milorad, Dra- 
gorad. Ovamo i Obrad postverbal od obradovati. 
Odatle Obradović. Zatim kao prvi element u 
složenici Radočaj, ako je dragi element rost- 
verbal _ od lajati »čekati«. Varijante bivaju 
još veće zbog fonetskih promjena dk > jk 
Ratko — Rajko. Odatle Ratković = Rajković. 
Svi ti antroponimi izražavaju roditeljsku radost 
i interes (njihove želje) na novorođenčetu. Idu 
u doba kad je riječ još imala magijsku vrijed- 
nost. U baltičkoj grupi odgovara lit. rods 
»isto«, lot. raids. Nalazi se još u ags. rot »veseo« 
i stnord. Prema tome riječ je germansko- 
-baltoslavenski leksem. Upor. s time u vezi 
antroponim Rad(o)gost i u 6. v. Arddgast 
(slav. ili gotski?) == gr. (ućEgvoc, *Radigoj 
u toponimu  Radigojna (selo kod Srpskih 
Moravica) = slov. Radgona = njem. Ratkers- 
burg. le. je korijen “ed- »razveseliti, veseo«, 
u prijevoju perfektuma *roa- > praslav. rad-. 
Bruckner naprotiv dovodi u vezu sa sanskrtom 
ardh- »zadovoljiti«, gr. GABatvo »faire croitre, 
fortifier«, što glasovno ne može biti. Nieder- 
mann veže s gr. epauou »ljubim«. Značajna 
je za historiju značenja  praslavenska riječ 
rus. radunica I radonica »Totenfest am Dienst- 
tage der Tomaswoche«, iz čega se vidi da rad 
zasijeca u slav. folklor kao termin koji kaže 
da se mrtav raduje donesenim darovima. Upor. 
s time zakletvu: tako me zemlja (subjekt može 
biti zloba, zavist, šteta) neradovala.  Intere- 
santna je još negativna složenica nčtoraj m 
(Bakar, Grižane, Hrvatsko primorje) »nemaran 
čovjek« prema f netoraja (Zoranie), s augmen- 
tativima na -ina_ netorajina (Hrvatska) = 
netordjnica f »nemarno čeljade«. To je upravo 
poimeničen pridjev na -20 od radi. Zamje- 
nica sr. roda to je umetak kao u najtomanje 
(ZK), istanova (Kačić) < iznova. 

Lit.: ARj 8, 103. 12, 860. 866. Moskovlje- 
vić, NJ 1, 80. Ribarić, SDZb 9, 189. Elezović 
2, 108. Miklošič 272.  Holub-Kopečny 308. 
Bruckner 452. KZ 45, 180. sl. Mladenov 541. 
Boissin, RES 27, 43. Niedermann, IF 37, 


146.  (upor.  Boisacq* 270.  sl.). Uhlenbeck, 
PBB 22, 536. 


rada' f (Kućište, Račišće) »sidrište (po- 
morski termin)«. Od tal. rada »isto«, a to 
ili od španj. rada ili od fr. rade < stengi, rad. 


Lit.: REW 6986. Prati 809. DEI 3192. 
rada“ 
žuta) »1l 
gradovi) < Camille, 2 


f (paraćinska nahija, bijela, ljuta, 
(bijela) titrica, kamilica (hrvatski 
(ljuta) anthemys 


radi 


pyrethrum, 3* chrysanthemum leucanthemum, 
4 (žuta) chrysanthemum segćtum, 5% anthe- 
mys arvensis«. Kako riječ ima hipokoristički 


akcenat a govori se u paraćinskoj nahiji, 
možda je hipokoristik od rum. rdddcina 
(dulce, amard,  lingoare, serpilor)  »gentiana 


lutea, polygonim bistorta« <  radie- + -ina, 
od radix, od koje je rotkva (v.)? 


Lit.: ARj 12, 866. REW* 6995. Tiktin 1292. 


radati se, u pastorali M. Držića Grižula, 
glagol koji upotrebljava Dragić kad govori 
Radoju: Rade, mojve Rade, radala se, Rade, 
tobom, dakle u igri riječi. Drugih potvrda 
nema. Možda je u vezi s naradati, naradam 
(Vuk, Srijem) »fabulari«, odatle s pejorativ- 
nim sufiksom -alo narddalo m »Fabelhans« 
prema f na -aljka naradaljka '»Schwatzerin«, 
koje bi prema Matzenaueru odgovaralo stsas. 
radan, stvnjem. redea, nvnjem. Rede, Rat, 
stir, radim »dico«, što nije izvjesno s obzi- 
rom na značenje raditi (v.), koje je u srod- 
stvu s tim njemačkim glagolima. 

Lit: ARj 7, 551. 12, 870. Matzenauer, 
LF26, 162. WPI, 74-75. 


radeskin m (Rab). Nije zabilježeno zna- 
čenje. Bit će »vrsta novca«. Ne nalazi se u 
Akademijinu Rječniku. Od mlet. radeschin 
»a Venezia moneta da 10 soldi« < Radetzky. 


Lit.: Kušar, Rad 118, 24. DEI 3192. 


radi (12. v., Vuk) = radi (s tim se akcentom 
često govori) = rad (16. v., odatle rasta), 
postpozicija u stcslav. s gen., u današnjem 
jeziku prepozicija i postpozicija s istim pa- 
dežom, »propter, gratia«. Veže se s prijedlo- 
zima iz, po, za: izradi (16. i 17. v.), izrad 
(16. v.), poradi, poradij) (Kosmet) = zaradi. 
Zatim s veznicima da, (jjer-u starijem  je- 
ziku: radi da = radi jer »zbog toga što«. Upor.. 
još s febe rad (Ranjina), za sta rad (Radnic). 
Nalazi se još u slovenskom, bugarskom, ukra- 
jinskom i ruskom jeziku. Praslavenski je lo- 
kativ od pridjeva radi »libens, laetus«. Se- 
mantički odgovora gr. x&4pw = lat. gratia, a 
fonetski se poklapa s avestijskim rđidiy »isto« > 
nperz. rđi, tako da avestijsko avahya rđdiy 
odgovara sintagmi sego radi = toga radi, 
što nije poznato u sanskrtu, ni u baltičkoj 
grupi kao ni u češkom i poljskom jeziku. 
Prema Mciliem taj je izričaj dokaz da su 
praslavenski i perzijski činili neko vrijeme di- 
jalektalnu grupu. 

Lit.: ARj 12, 874. NJ 6, 139-151. Miklo- 
šič 272. Mladenov 542. Slavia 10, 249. Donum 


radi 


nat. Schrijnen 414 (cf. IJb 15, 296). WP_1, 
74. Trautmann 235. , Meillet, .RES 6, 166. 
/1S/ 2, 66. Bruckner, ICZ 45, 108. 


radice n (niski okrug) »bundeva ili tikva, 
cucurbita  pyriformis«. Možda je deminutiv 
na -e, gen. -eta od bug. radika »L&wenzahn«, 
eod lat. radix, v. rotkva. 


Lit.: ARj 12, 878. Mladenov 542. 


radika f (Dubrovnik, Zore) »duhan što se 
šmrka (pravi se od žila i korijenja duhanske 
stabljike)« dok se radika (Stulić) »rotkva« ozna- 
čuje u ARj kao nepouzdano. Upor. istro-rom. 
(Piran, Bale) od lat. radix, gen. -ids 
(prijelaz u deklinaciju d) i bug. radika »Lo- 
wenzahn«. Taj prijelaz potvrđuju i sve ostale 
hrv.-srp. varijante kao i arb. rtike -a f »Rettig« 
i deminutiv radicula > rum. ridiche i rada- 
fina < lat. radicina. Može se prema tome 
staviti u balkanski latinitet. Po deklinaciji 
-y, gen. -we: radakva f (Dubrovnik) »Rettich« 
= (metateza ra > ar) ardakva (Perast, Vaso- 
jevići, Crna Gora) = ard'ekva (Peroji, Istra) = 
rdakva (Vuk) »isto« = rdčkva (Kosmet) = 
(opetovanjem suglasnika 7» poslije  dentala, 
upor. furl, radricc, ladricc »radicchio«, i odatle 
disimilacijom rr — r > n — r) dndrkva f (hrv.- 
-kajk.) »raphanus« (pisano andrakva, andrikva). 
Sa a > 0: rodakva f (Vuk, Poljica, Visoko, 
Mostar, Reljković) = (sa / > &, koje zamu- 
kuje) rotkva (Vuk, danas općenit u književ- 
nom i saobraćajnom govoru), pridjev na -en 
određeno  rotkvenr  (lisi), na -ast rotkvast, 
deminutiv na -ica rotkvica, rotkvište = (tkv > 
kv) rokva (Vuk, Bosna, Pounje, danas pro- 
vincijalizam) = rokva (Rab), deminutiv rok- 
vica, augmentativ rakvetina, rokvarević »ptica 
serinus hortulanus«, rokvište = roka (Suto- 
more) »povrtnica (ŽK), Rettich m (koje je 
također) < lat. radix ags. roedict. Oblici 
rdakva, ardakva, radakva, andrkva mogu se 
tumačiti i iz stcslav. rbdiky, gen. 28d0b5 e = 
rbdbkva (14. v., Srbija), sćme  rbdbkveno, 
zamjenom & > a i sonoriziranjem 28 > rp. 
Oblici rodakva, rotkva, rokva to tumačenje 
isključuju. Njihovo o je iz lat. a, kao u Kotor, 
Mosor, Poreč itd. Taj se nalazi samo u hrv.- 
-srp., dok je u drugim slavinama & > e, tako 
u slov. r&tkev, gen. -kve, češ. Fedkev, polj. 
rzotkiew, rus. redbka, redbkovb. Upor. madž. 
redek. Zbog toga Loewe  uzimlje rzdiky 
»betuca«, redbky posudenicom iz zapadno- 
-germ. ili balkansko-germ., a Miklošič i Bruck- 
ner njem. rćdica. Samoglasnik e u slavinama 
može se tumačiti kao e > /au rapa > repa (v.). 


raditi 


Prema tome ti oblici ne treba da su došli iz 
germanskoga. Tome se protivi rzdbky. Po- 
suđenica je zaista sveslavenska, ali se ne može 
kazati da je praslavenska. Latinska riječ, koja 
je nastala u doba prvih careva, kada je biljka 
iz Sirije došla u Italiju, ušla je u slavine dvjema 
različitim putovima, preko germanskoga i 
preko balkansko-romanskoga. Kiparsky je sta- 
vio slavensku riječ u poglavlje gdje su nave- 
dene tobožnje posuđenice iz germanskoga, ali 
im se prema današnjem stanju istraživanja 
ne može odrediti postanje. Lat. deminutiv 
radiculus ušao je preko mlet.-tršć. radico = 
tal. radicchio u novije doba: radić m (Perast, 
Lika) = radić (Rab, Vrbnik, Sušnjevo selo, 
Cakovac) »divlja salata, cichorium intybus, cen- 
t4urea  cyanus, žutinica«, odatle radionica 
(istro-čakavski) »leontodon«, slov. radić, gen. 
-iia. Upor. arb. radhige. Iz furl. Udrie — 
ridric je slov. jerdik, gen. -ika »Wegwarte«. 
Furl, početno / ispušteno je jer se shvatilo 
kao član. Zabilježiti još treba na Cresu rddig 
m u izrazu, nac r6diga »Differenz«, koje može 
biti iz dalmato-rom. sa će > k/g. 

Lit: ARj 1 86. 103. 862. 12, 867. 880. 
13, 85. 149. 187. Pleteršnik 2, 370. 415. 422. 
Šturm, CSJK 6, 79. Kušar, Rad 118, 19. 
Rešetar, Štok. 282. Elezović 1, 17. 2, 172. 
ZbNZ 14, 172. Starine 10, 18. 112. Ribarić, 
SDZb 9, 187. Zore, Rad 170, 221. Miklošič 
284. Holub-Kopečny 321. Bruckner 477. Vas- 
mer 2, 504. Mladenov 542. Loewe, KZ 39, 
326. Ive 82. 167. Štrekelj, DAW 50, 24. 50. 
Kiparsky 276.  Matzenauer, LF 16, 162. 
REW* 6988. 6996. 7000. Godin 291.  Tiktin 
1323. GM 360. 


radis m (Vuk, Baranja; Dobroselo, Lika; 
Srbija) »čigra, zujača, zvrk, 2“ derdan od 
lješnika, grotulja« = radiš (Lika). 

Lit.: ARj 12, 887. 899. 


raditi, radim impf. (Vuk) (do-, iz-, na- 
še, ob-, po-, pre-, pro-, raz-, sa-, Su-, u-, za-), 
praslav. = kauzativum - intenzivum, — »laborare, 
trachten, arbeiten«, stok. za čak. dčlati (ŽK), 
kod čakavskih pisaca u prvobitnom značenju 
»brinuti se« (upor. slov. roditi »isto). To se 
značenje vidi još u izričaju: radi mu o glavi. 
Prema iterativu na -va- -radivati, -radujem, 
samo s prefiksima, deminutivi na -ukati ra- 
dukati, -am (Lika) (iz-) = -uškati raduškati, 
-am »pomalo raditi«. Postverbali: rad m, ne- 
rad, izrada, obrada, sarada, na bk izradak, 
gen. -tka (Sinj) (danas neologizam za ela- 
borat). Pridjevi na -en rddni (dan), nćrddan, 
poimeničen na -ih m prema f na -ica radnik 


raditi 


(sa-, su-) prema radnica (sa-, su-), s pridje- 
vima radnikov, radnički, radničin,  apstrak- 
tum radništvo (su-). Na -en (prema posleri) 
rađen, poimeničen r4denik m prema rdidenica f 
(Slavonija), na -in radin, (neradin), s apstrak- 
tumom radinost — na -ljiv radljiv, na -ići 
radici (dan, Šaptinovac) = prošireno na -en 
radićni (dan, Kanižlić), poimeničen na -dk 
radićak, gen. -ćka (Vinkovci) pored radičak, 
gen. -čka (Orahovica) »rabolni dan, težatnik, 
rabotnik«. U vezi: ne radeći ni gradeći (Lju- 
bisa) = ni rađeni ni građeni (Vuk). Radna 
imenica na -/ac m prema f -lica radilac (17. v., 
Lika) prema radilica = radilica (Travnik), 
na -iša (upor. štediša) radiša m, s pridjevom 
radišan (ne-). Apstraktum na -a/B radnja f 
(ne-), predradnja prema njem. Vorarbeit = poi- 
meničen part. perf. akt. radionica (Dubrovnik, 
Dalmacija, Bosna), uz rađa »isto«. Danas je 
općenit tvornički termin prerađevina, koje 
nema Vuk, izvedenica od prerađivati na -evina 
prema tipu očevina, građevina. Steslav. zna- 
čenje od raditi bilo je »sorgen, brinuti se«, 
Tus. zadćtb »avoir soin de, avoir du zčle pour«. 
Postverbal rad je prema tome značio »briga, 
soin > brižljiv posao«. Prema tipu 2aba > 
rob u slov. je roditi, rodim »sorgen, sich kiim- 
mern«. Da je takav oblik postojao i u hrv,- 
-srp., dokazuje toponim Nerodimlja »zanema- 
reno mjesto« u staroj srpskoj državi, izve- 
denica kao particip prez. pas. (pojbratim, pitom, 
s pomoću pridjevskog sufiksa -ua *rodim od 
stcslav.  neroditi, nerodi »Vernachlassigung«. 
Štokavsko značenje »arbeiten« nastalo je iz sin- 
tagme »raditi o poslu > brinuti se o poslu, po- 
slovati«. le. je korijen set-baza *(ajre- »fiigen, 
pressen«, prvobitni termin za građenje drevnih 
konstrukcija, zatim preneseno na duhovno 
polje, u lat. rašireno formantom ft: ratio 
(odatle internacionalno racionalan, raciona- 
list i naša posudenica račun = got. rapjo »broj«, 
stvnjem. girad, nvnjem. gerade. Taj korijen 
bio je raširen i formantom dh: ie. *rsaii- u 
prijevoju e: e: perfektum o (slov roditi), u 
prijevoju duljine o> araditi. To raširenje 
nalazi se i u gr. ćpio-uo6c_ (odatle internacio- 
nalno aritmetika) kao i u sanskr. rddhyati 
(3. 1) »postavlja, uspijeva«. Arbanasi posu- 
diše u prvobitnom značenju radit »procurare, 
acquirere«. 


Lit: ARj 2, 660. 4, 284. 7, 551. 8, 44. 
12, 865, 868. 871. 883. 889. NJ 1, 57-58. 
156. Moskovljević, JITJ 1, 82. BI 2, 193. Mi- 
klošič 271. Holub-Kopečny 313. Briickner,iCZ 
45, 108. Trautmann 235. Mladenov 542. Donum 
nat. Schrijnen 414. sl. (cf. IJb 15, 296.). WP 1, 


7 P. Skok: Etimologijski rječnik 


rafoško 


74. GM 360. Uhlenbeck, JCZ 40, 552-561 
(df. AnzlF 24, 116). Osthoff, IF 5, 303. 
Suman, ASPh 30, 304-305. Boisacq' 267. 


rađa f (Vuk, Dubrovnik) »(morska riba) 
raia elavata« = raia (Perast, Boka, Muo, 
Račišće, Poljica), odatle deminutiv na -ica 
rasica »raia_ miraletus«, augmentativ  ražina 
(Zore) — raža (Božava) »raia punctata« = 
= radža (Sutomore, Budva, Kosić)  »riba 
koja živi na _ braku i u blatu, kamenica 
(Krk)«. Dalmato-rom. leksički ostatak od lat. 
raia iz ribarske terminologije. Upor. mlet. 
raza > tosk. razza, slov. raza, dok je u raža 
vlat. j > ž kao u majus > maž. Stulić ima 
još čudan oblik rejnok. Ne zna se odakle 
mu je. 


Lit.: ARj 12, 942. 949. 13, 858. Pleteršnik 
2, 378. REW 7016. Prati 818. DEI 3214. 


rifm = rav (18. v., Vuk, Srijem, Bosna, 
Srbija, Kosmet) = rafa f = rova (rod prema 
polica) »polica ispod plafona za bakreno sude«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
> tur. raff) iz terminologije kućnog uređaja: 
rum. raft (-t zbog unakrštenja s tur. raht) = 
tug., arb. raft, ngr. pćupu 

Lit.: ARj 12, 947. 13, 406. Skok, Sldvia 
15, 488., br. 619. Miklošič 272. Korsch, ASPh 
9, 663. GM 360. Tiktin 1293. Skalfić* 528. 


rafa f (16. v., Dalmacija, Primorje) »(kar- 
taški termin, nije potvrđen iz današnjeg govora) 
igra na kocke«. Od tal. raffa, postverbal od 
raffare < germ. raffon. S deminutivnim su- 
fiksom -etto < vlat. -ittus raf et (Božava) »1* 
grafietto, 2* oruđe kojim se bilježi debljina 
drva« < mlet. rafeto. 

Lit.: ARj 12, 947. Cronia, ID 6, 116. REW> 
7005. Prati 810. 


raf ijol, gen. -6la m (Baška Draga, Dalmacija, 
Istra) = rafiuli (Šolta), na -»ec rafiolci (Ka- 
vanjin) »slatko jelo od brašna, maslaca, sira, 
bajama i droga, u obliku polukruga ili školjke«. 
Od mlet. rafioli, rafioi, furl, rafiol, tosk. ra- 
viuoli, od rapa »repa«. 


Lit.: ARj 12, 947-48. DEI 3213. 


rafoško, gen. -a m (Buzet, Sovinjsko 
polje) »vrsta crnog grožđa«. Od furi, refosc 
pored rafosc i rifosc »una delle piu antiche e 
migliori qualita d'uva della regione«. [Od 
lat. refossus  »scavato  fuori«]. 

Lit.: Pirone? 859. DEI 3221. 


riga 


raga f (Vuk, Srbija, Vojvodina) 
kljusina, kurada«. 
Lit.: ARj 12, 948. 


»kliuse, 


ragastov m (Popović »Fensterkreuz«) »drveni 
ili kovinski okvir od vrata ili prozora, stup 
na vratima, prozorski križ«. Od madž. ragasztd. 


Lit.: ARj 12, 948. 


ragat m (Božava; primjer: almo u ragat, 
Cavtat, Zore) = rdigata f (Korčula) = regata 
(danas općenito) »natjecanje u veslanju«. De- 
nominal na -afti ragdtat se, -am (Dubrovnik, 
Zore) pored ragatdva(t] se (Korčula; primjer: 
homo se riigata). Od mlet. regata, regalar 
(14. y.) = stfr. regleter u jednoj tal. redakciji 
djela Buovo d'Anima. 


Lit.: ARj 12, 848. Cronia, ID 6, 118. Prati 
821. Rajna, ZRPhII, 169. Mussarla, Beitragt. 


ragati, gen. ragat m. pl. (Istra) »1? si- 
jeno prostrto da se suši na suncu, 2 (na 
ragateh, Mikuličić) ono na što se stavi sijeno, 
ostiva (ZK, slov.)«. 

Lit.: ARj 12, 948. 


rašbet m (Banja Luka, narodna pjesma) = 
rašbet pored rašbet (Kosmet) »zadovoljstvo, 
napredak, sreća«. Turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. rašber). 

Lit.: ARj 12, 948. Skok, Sldvia 15, 488., 


br. 620. Skalič* 528. 


ragbul (Bosna i Hercegovina), indeklina- 
bilni pridjev (uz biti), »dostojan«. Turcizam 
arapskog podrijetla. 

Lit.: ARj 12, 948. 


.ragno n »motka što drži jedro. Tantina«. 
Sulekov  čehizam  rdhno slov.  rdh(lja, 
ragia, rćglica »debela i duga palica, priklja 
(ŽK)«, polj. reja. Od srvnjem., bav. Rahe(ri) 
»Schiffsraa, Ree«. Ide u germansku leksiko- 
kologijsku porodicu, upor. nvnjem. regen < 
*ragjan, lit. rekles »Stangengeriist zum  Tro- 
cknen«; ie. korijen *req- »Stange«. 

Lit.: ARj 12, 948. Pleteršnik 2, 371. Holub 
-Kopečny 308. Bruckner 457. WP 2, 361. 


Ragusium, = srednjolatinski termin (tako 
najčešće u dobro latinski pisanim dokumen- 
tima), odatle lokativni oblik Rčgusi prema 
tal. tipu Ariminum, danas Rimini. U domaćem 
romanskom govoru zacijelo je nastao odatle f 
Ragusa. Paralela je za to Epidaurum, kod 
Konstantina _ f Iliravpa. Taj oblik nastao 


98 Ragusium 


je zbog toga što je dočetno -i moglo pred- 
stavljati u vulgarnom latinitetu i -ae > -f. U 
našem narodnom govoru očuvao se taj fe- 
mininum kao posudenica iz latinskog samo u 
Crmnici: ko Vraguže, što sjeća na  Triješće 
u južnoj Dalmaciji, posudenica od tal. Trieste, 
prema starom našem toponimu Trst od Ter- 
geste. Postavlja se pitanje da li se zvučni velar 
g pred u govori i u romanskom govoru Du- 
brovnika, jer ga ne piše ni Konstantin 'Pa- 
ovon = 'Paovoiwov  (greciziran vlat. lokativ), 
koji prema tom izgovoru postavlja svoju 
etimologiju od dalmato-rom. /au. Bez toga 
g nastade u arb. Rush m (Bogan, Cuneus 
prophetarum) koje se posvema poklapa s 
*Rausium. Kako se Tragurium očuvao u dva 
izgovora sa g kod Hrvata Trogir, bez g kod 
Talijana Trau, tako je moguće da su se i u 
romanskom jeziku Dubrovnika promiscue go- 
vorila oba oblika Ragusa Rčgusi pored 
Rausa Rausi. Suglasnička grupa se od 
Ra(g)usium toskanizira se u Raugia. Posto- 
jao je još oblik s protezom a- pred r (kao u 
cincarskom armdn < romanus i u iberskoj 
riječi arrugia u španjolskom i gaskonjskom 
jeziku prema rugia u Alpama »vodovod, ka- 
nal«), Aragus kod Martina da Canal (1267 — 
1272), u arapskom, Aragusia (Karlo Drački, 
1322), Arragouse (1485). U hrvatskom jeziku 
nema traga tom nazivu, koji se odnosio samo 
na naselje na hridinama zvanim Lau. Potis- 
nuo ga u zaborav posvema Dubrovnik, sla- 
vensko naselje na mjestu zvanom danas 
Prijeko, nekada Dubrava, a u srednjem vijeku 
Burgus, i to u doba kad su se oba naselja 
slila u jedno. Značajno je da su se oba oblika 
sa g i bez njega govorila i na zapadu, upor. 
sttal. rauseo pored raguseo »kajišar«. U por- 
tugalskom jeziku rabusano »isto« < *rausano 
zatrpan je hijat s b. Sa protezom očuvalo se 
ime u engleskom aragouse, araguza = argosy 
(1577), argose, -ie, argosiei (Shakespeare) 
pored ragusye »nave rigusea«. Ktetik odatle 
pravi se s pomoću tri sufiksa; na -inus Ra- 
gusinus (upor. današnje etnike Vrgadini, Mur- 
terini na sjeveru, u Italiji vrlo obično npr. 
fiorentino), na -eus (renesansni sufiks, ovdje 
može biti i grčkog podrijetla -ixtoc, upor. 
Pouaiot > Romei »bizantinei«), kod Porfiro- 
geneta Paovoaiot, raguseus, na grčko-lat. slo- 
ženi sufiks -itanus < gr. -immc > lat. -ita + 
-anus  Ragusitanus (upor. na sjeveru Arbi- 
tanus od Arbe > Rab, u južnoj Italiji Rigitano 
od Reggio). Što znači Ragusium, to se danas 
još ne može znati. Da je to predrimski, za- 
cijelo i predhelenski toponim, to je izvjesno. 


Ragusium 


Izoliran je na Mediteranu, jer sicilsko Ragusa 
ima sasvim drugo podrijetlo, kako je već 
Jireček utvrdio. To je &k. pl. 'Poyovc (upor. 
Kćpgovc > tal. Colu > Ki/, od x6pupoč 
»vrh«) > arb. Raghus. Nije nemoguće da stoji 
u vezi s Gravosium > Gruž, ako se u g- sa- 
kriva kakav prijedlog iz nama nepoznatog 
predrimskog jezika. Svakako Gravosium i Ra- 
(glusium dokazuju da se radi o'predrimskom 
naselju. [Odatle i nfr. raguser »trahir, izdati« 
(1814), Jer je maršal A. F. Marmont 1814. 
izdao Napoleona, koji ga odlikovao titulom duc 
de Ragusel. 

Lit.: Jireček, Romanen 1, 60. Putanec, AHID 
1, 172-175. Isti, Filologija 6, 159-160. Mi- 
gliorini, Rešetarov zbornik 1931,438. Torbarina, 
NE 26, 223. Skok, Sldvia 10, 449-500. Isti, 
ZRPh 57,480. Joid,Slavia 13,192. REW'7010. 
Prati 812. Muljačić, ZR 11 (1962), 147-154. 
Filipović, Ivšićev zbornik 56—60. Mayer 2, 94. 
FEW 10, 33. Deanović, AIFZ 10-11, 36-7 


rahao = (Šulekov  štokavizirani oblik) = 
rahal (Istra) = raha (Vodice) = rahl (Po- 
dravina između Koprivnice i Pitomače), f 


rahla = rahla (Vodice), slov. rdh pored rahel, 
pridjev na -š/ od praslav. korijena *raii- / *eaH- 
»laxus, solutus«. S promjenom sufiksa -ai 
na -av: rahav (kruh, zamka, maštija, petlja) 
»klimav, klamav, razabran«. Sa prijevojnim 
samoglasom e: r ehav (Vuk, o ovci, vuni; 
Riječka nahija, Crna Gora), slov., bug. rehav 
»rijedak« od reha (Vuk) »rijetka vuna (opo- 
zicija ruda), šuplja i dugačka (protivno kaba 
»vuna oštra i nabijena«, v. kabastjt. U nazi- 
vima sitne stoke raširena je ta riječ: reha 
(Bosna) »koza«. Upor. još bug. rehkav. Cincari 
posudiše rehav »clairsemć«. Na -ulja rčhulja 
(Vuk, Srijem) = reulja »1* 'rehava ovca, 2 
vrsta kornjaša«. Sa / mjesto h: reja (gornja 
Krajina, Lika, Crna Gora, Vuk) »isto«, rejav 
(Vuk, Vojvodina). Na -ko rejko m (Bastaji, 
Slavonija) »vo«. Na -an rejon (Požega) »jarac«. 
Sa lj mjesto j reljka (Kurelac) »ime kozi«. 
S prijevojnim samoglasom 0: rdhav (Vuk, 
Srbija) »ospičav, boginjav, šorav« =  r6av 
(Kosmet) = rošav (Kosmet). U bug. također 
rohov, rdhkav, rohčk, rohki, rohlist pored 
rošav »isto«, s glagolom rosa se. Odatle hipo- 
koristik r6vo m (Srbija). Imenica odatle na- 
lazi se u rum. pl. f rohii pored rofii_pored 
rogii (upor. bug. rošav), ruhini »Milchschork 
auf dem Kopfe und im Gesicht von Sauglin- 
gen«. U Crnoj Gori razrohdliti, -roholim »pro- 
miješati npr. slamu, travu, sijeno«. S prije- 
vojnim samoglasom i rihla zemlja (Smokvica, 
Korčula) »gornji rastresiti sloj zemlje, koji se 


rahat 


nalazi iznad čvrstog sloja (= tarace); humus«. 
Sa samoglasom u mjesto o u Istri ruhal, f 
-hla »rahao«. Od pridjeva rahal postoje po- 
imeničenja na -ica rahlica »motka sa dva 
zupca kojima se rahli zemlja«. Ovamo ide 
riljica (ŽK) »trokut od dva brvna za raska- 
panje snijega«. Na -ost rahlost »prhkost, sip- 
kostj šupljikavost«. Denominali na -iti (fak- 
titiv) rahliti, na -jati rahljati impf. (Rijeka) 
»presipati, pretresati, promiješati (žeravi_ po 
peći)«, odatle postverbal rdhalj, gen. -hija > 
ralj (Dalmacija, stezanje aha _ > a) »žarilo, 
žarač, vatralj« = r4j m (čakavski, Lumbarda?) 
»komad drva kojim se potiče oganj«. Od praslav. 
osnove rah- na -ulja: rahulje f pl. (Dalmacija) 
»Žarač, ožeg, vatralj«; rahulja (Crna Gora) 
»riba alburnus scoranzoides, ukljeva u pro- 
ljeće kad baca ikru i omršavi (odatle ime)«. 
Faktitiv na -iti od rah- je rasiti (Krasić) (na-) 
(objekt jastuke) = slov. rašiti  »lockern«. 
Nalazi se još u ruskom jeziku rohlyj »mekan, 
prhki«. Kako je pridjev rahao provincijalan 
(hrv.-kajk.), Maretić predlaže da se u što- 
kavskom zamijeni pridjevom šupljikav, -kast. 
le. vez.e nisu poznate. 

Lit.: ARj 12, 949. 952. 13, 702. 857. Kušar, 
NVj 3, 388. Pleteršnik 2, 371. Elezović 2, 


180. 183. Miklošič 272. 285.  Matzenauer, 
LP 17, 170. 198-199. Tiktin 1335. Schefte- 
lowitz, KZ 56, 182. Pascu 2, 206., br. 382. 


Mladenov 560. 


rabat = rđat pored radt (Kosmet, Nena- 
dović) = rahet (Crna Gora) = raet, indekli- 
nabilni pridjev (uz učiniti se, biti), prilog uz 
stić (Kosmet), maskulinum kao objekt uz 
imati, nemati, učiniti koga npr. raju rahat, 
»1* miran, ugodan, komod, 2" mir, bezbriž- 
nost«. Kao pridjev dolazi u amplifikaciji (na- 
rodna pjesma, Vuk 6, 260) svi svatovi rahat i 
veseli. Postaje deklinabilan dodatkom sufiksa 
-AH > -an raetan (ćojk, Lika). Apstraktum na 
-luk rahćitluk »mir, bezbjednost, komoditet« — 
(sa aha > a) rdtluk (Kosmet). Denominal 
razrahatUisati se, -eisern  »raskomotiti — se«. 
Složenica r4t-lokam (Kosmet) »šećerlema, slat- 
kiš«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. raka, vulgarno rdkat »mir«) iz termino- 
logije običnog života: rum., bug. rahat, gla- 
gol rahatjasvam, arb. rehat, čine. (ajrihate f 
pored ardhate, glagol s grčkim sufiksom 
-ipsire —  -isati arihdtipsire, ngr. (5Ox6T. 
Složenica rahat-lokum je evropski orientali- 
zam od ar. sintagme rahat-ul-halkum »ono što 
je grlu ugodno, prijatno«. Prvi dio složenice 
može se ispustiti: /okum (BiH) »vrsta kolača, 


rahat 


uštipaka« = lokuma (Vuk) »vrsta tvrdih ušti- 
paka« < tur. lokum. Usp. lokuma. 

Li: AR 6, 140. 12, 946. 947. 949. 950. 
Elezović 2, 393. 476. Pascu 2, 159., br. 887. 
Skok, Sldvia 15, 488., br. 627. Lokotsch 1684. 
GM 364. Korsch, ASPh 9, 603. Školjić 435. 


rahl m = f pl. rahle (Bosna) »pult na 
kojem je kitab, Kuran«. Turcizam arapskog 
podrijetla tur. rahle < ar. rahla iz oblasti 
islama. 

Lit.: ARj 12, 950. Skok, Sldvia 488., br. 
621.  Skaljić* 529. 


rahmet m (muslimanska narodna pjesma) 
(objekt uz dati, ostaviti, predati, učiniti, zaže- 
ljeli) »pokoj (kod kršćana)«. Na -/i rahmelli, 
indeklinabilni pridjev pred ličnim imenom (npr. 
rahmetli Hasan-aga), na -lija rahmetlija m »po- 
kojni, rajni, pokojnik (samo o muslimanima)«. 
Složenica od turske sintagme alah rahmet ile 
pored ala-rahmet. Turcizam arapskog  pod- 
rijetla (ar. rahmet) iz oblasti islama. 

Lit.: ARj 12, 950. Skok, Sldvia 15, 488., br. 
620. 622. Korsch, ASPh 9, 663. Školjić" 529, 


rahor-gora = rahur-gora f (narodna pjesma) 
»(termin iz oblasti vezenja) sitna gora, grmlje, 
što ga vezilja naveze na platno, na kapu (ku- 
bakliju)«. Možda je u vezi s praslav. ra/r- 
u rahal (v.). 


Lit.: ARj 12, 951. 


raht m (Vuk, Srbija, 
varoši) = rat (Srbija) = rakte_(pl.?2) (Kana- 
velić) »konjska oprema«. Odatle" na -li ra- 
ktelija f (Korenica, Lika) »oruđe«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. rahi) iz 
terminologije konja: rum. pi. rafturi »Pferde- 


narodna pjesma, 


geschirr«, bug., arb. rafi. 
Li: ARj_12, 951. 13, 24.  Tiktin 1293. 
GM 360.  Skaljić" 529. 


raie m (Pelegrinović) = rais (Palmotić) = 
raiz (Gazarović) = reiz, u pridjevu Reisova 
(Pounje), Reisova kula (toponimi kod Izačića, 
Bosanska krajina), odatle muslimanska pre- 
zimena Rejiz, Rejzović, toponim pl. t. Rejzo- 
vići (Bihać).  Složenica  rć6is-ulema (Sarajevo) 
»muslimanski glavar«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. rais > tur. reis »kapetan, glavar«). 


Lit.: ARj 12, 952. 954. 13, 857. 858. Lo- 
kotsch 1691. 


raitar m (18. v.) Od njem. 


Reiter »isto«. 


Lit.: ARj 12, 954. 


»konjanik«. 


100 raj? 


raj' m (Istra) = slov. raj »ples, kolo«. 
Od srvnjem. rei(e), reije, reige, bav. Reihn, 
nvnjem. Reigen »isto«, Rey (17. v.). 

Lit.: ARj 13, 958.  Weigand-Hirt 559. 


raj“, gen. raja m (Vuk), sveslav. i praslav., 
»paradis, dženet«. Pridjevi na -en rdjni (Sa- 
rajevo)  »pokojni, rahmetli«,  poimeničen na 
-ik rojnik m prema f na -ica rajnica. Pret- 
kršćansko (praslav.) značenje je bilo možda 
prema etimolozima (Bruckner, Kalima) »kraj 
bez zime«. Kalima traži to značenje vežući 
raj s prvim dijelom ruskog rdjduga (ravduga, 
roduga) »duga, Regenbogen« i sa sbrojb »Zu- 
sammenfliisse, rojb »Schwarm«, sanskr. rayas 
»Stromung«, ie. *rei- »affluer« i konstruira pre- 
ma krojb — kraj semantičku skalu »Stromung, 
Meer > Meeresufer > warme Gegend >  Pa- 
radis«. Uporeduje se i sa sanskr. rayil »dar, 
posjed, dragocjenost«. Izvjesno je da su sla- 
venski prevodioci adaptirali grčko značenje 
gr. napđćčelooc »(kod Ksenofonta) pare«, u 
Septuaginti »raj« s praslavenskim apelativom, 
koji je morao značiti »ugodno boravište, otok 
blaženih« kao što su gr. 58nc prema narodnim 
predstavama adaptirali riječi pakao »smola«. 
Upor. u tajnom jeziku prištevskih lončara 
(grnčara) izvedenicu rajko »sunce« i u ruskoj 
toponomastici  Raj-grady, Raj-gorodki «nase- 
lje u lijepim mjestima« te Rajna Frodo (Krivo- 
šije, u Dalmaciji). Usp. i races. Riječ paradis 
je internacionalna riječ grčkog podrijetla, koja 
je iz zend. pairi-dasza, tj. prefiksalna složenica 
značenja »enceinte circulaire«, koja je po svojem 
etimologijskom značenju mogla dati povoda 
obrazovanju predodžbe o »otoku blaženih«. 
Na žalost za rajb u takvom značenju nema po- 
tvrde osim etimologijske konstrukcije. Za pra- 
slav. rajb kao ni za njem. Himmel nema utvr- 
đenih ie. usporednica. Za lit. rojus i lot. raja 
ne zna se da li su u prasrodstvu ili posudenice, 
kao rum. raiu »1* paradis, 2* daće, jelo koje 
se daje kod pokopa, isto što pomand«. 1z 
antroponimije treba spomenuti Jukićev navod 
da su se bosanski plemići Rajkovići zvali u 
tursko doba Denetici, perz. Firduzi (upćr. bo- 
sansko muslimansko prezime Firdus), premda 
je Rajko hipokoristik od Radoslav. Isto tako 
Kreševljaković piše da su se Rajići islami- 
zirali kao Dzenetići. 

Lit: ARj 12, 954. 960. 13, 5. Trojanović, 
JF 5, 223. Jukić, Zemljopis 142. Miklošič 272. 
Holub-Kopečny 309. Bruckner_ 452. KZ 46, 
198. WP 2, 343. Sobolevskij, Sldvia 7, 178. 
Kalima, Sldvia 17, 33-37. (cf. RES 25, 
119). — Kreševljaković, — Radovi NDBiH |, 
111-164. 


raja 


raja f (Vuk) »1“* (kolektivno) podanici, 
2 sirotinja« = raja, gen. raje (Kosmet) »(za 
tursko vrijeme) turski podanik nemusliman, 
kojf plaća porez (upor. izraz kupiti po raji hara- 
lej«. Jedan iz raje je rdjetin (Vuk, upor. turan 
prema rajetin). Pridjev rajski (Srbija, Lika). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla, upravo 
arapski plural (ar. sing, raiijje, pl. raaja »žitelj 
jednog vladaoca koji plaća porez« prema beraja 
»vladajuća klasa, borci, slobodni građani, koji 
ne plaćaju porez«) iz oblasti turske admini- 
strativne terminologije: rum. raid, bug. raja, 
arb. raje, ngr. p" ara. 

Li: ARj 12, 958. 13, 9. Elezović 2, 164. 
Mladenov 558. GM 361. Lokotsch 1693. 


rajnlika f pored rajnlika = rdjnglika (Kra- 
šić) = ranjlika (Lika) = rajlika (Varoš kod 
Broda) = rantljika (18. v., Slavonija, Srijem) = 
= ranglja (krv.-kajk., Belostenec) =  (ispu- 
štanjem -ika) rantla = rajna (Hrvatska, slov.) = 
(s deminutivnim sufiksom -ćk) rajlek m (Tre- 
barjevo kod Siska) = rdjglik m (ŽK) »padčla, 
povna (ŽK), prsura, šerpa«. Od bav. deminutiva 
Reindl od Rein. Taj se germanizam nalazi i u 
češkom, poljskom i ukrajinskom jeziku. 

Lit.: ARj 13, 8. 54. 60. Miklošič272. 


rajšpange f pl. (ŽK) »željezne spone na 
osovini«. Od njem Reifspange. 
Lit.: ARj 13, 9. 


rajta f (brv., prema Miklošiču) = slov. 
reta = retra (Toimin) »sito, Sieb«. Od njem. 
Reiter f < stvnjem. ritera, srodno s cribrum. 
Gubitak dočetnog -r nastao po zakonu disi- 
milacije r—>r>r—0 

Lit.: Miklošič 277. Pleteršnik 2, 422. 


rajtati, -om (Banija, Slavonija, Srijem, 
Lika, Krasić) (pro-, za-) »razbacivati svoju 
i tuđu imovinu, spiskati, profućkati, proćer- 
dati«. Na -alo: rdjtalo m (Banija) »raspikuća«. 
Od madž. rajta »frisch, auf, hallo, grabi« > rum. 
raita »(uzvik) pozor, naprijed, unutra«. 


Lit.: ARj 13, 9. Tiktin 1294. 


rak m (Vuk), sveslav. i praslav., prema f 
na -ica rakica pored račića »1* cancer, Krebs 
(s kojima je možda u prasrodstvu), 2* bolest«; 
račića znači također »1* vrsta raka, 2* kukac, 
3 riba granceola (v.)«. Pridjevi na -ov rakov 
(13. v., -a juha, djeca, čest u toponimiji u 
vezi s apelativnim potok, do, bara, draga, 
noga, njiva; poimeničen u f Rakova), poime- 


rakam 


ničen u toponimiji na -ec > -ac, -ica, -ik, 
-aca: Rakovac, Rakovica (ali pridjev rako- 
vački, što dokazuje da se sufiks mijenjao), 
Rakovača, Rakovih; rakovica (Stulić, Rijeka) 
»1* ženka, račića«,y na -nica rdkovnica (Vuk, 
Dubrovnik, Split) »1* maja squinata, 2* topo- 
nim«, na -ina rakovina »račja jama«. Pridjevi na 
-j: račji, eaćej, koji dolazi poimeničen u f 
Rača (potok, rijeka, naselje na njoj) i u topo- 
nimiji; na -irgi račinji. Deminutiv na -ec rakac, 
gen. -kca (Brod na Kupi, Hrvatska) = -bk 
rakek (hrv.-kajk.), račac, gen. -ica (Makarska 
krajina) »colica, nagla bolest u želucu«, na 
-ić račić (Belostenec, također prezime) = 
racie (Milna, Hvar, predjel uz obalu). Hipo- 
koristik raka sedmokraka (narodna pjesma). Na 
-dic rakač, gen. -oca (Lika) »grane ili štap 
kojim se love rakovi«. Radna imenica na -jar 
račar, s pridjevom račarev prema f na -ica 
račarica (Vuk) »koji hvata ili rado jede rake«, 
na -ar rćkar (Istra, Lika) »1* čovjek koji lovi 
rakove, 2* naprava kojom se love« prema f na 
-ica rakarica. Na -ara žaba rakara. Na -ilo 
rdčilo n (Slavonija) »pređa na drvetu za hva- 
tanje raka«. Prilozi račiće »četveronoške« — 
račimice (Kanižlić) »kao rak«. Složenice rako- 
bolja (Jambrešić) »carcinoma«, rakolovac (Jam- 
brešić). Riječ je kulturna. Rumunji posudiše 
rac, Madžari rak i poimeničeni prodjev racsa 
»mreža za hvatanje rakova«. Ile. usporednice 
kao da ne postoje. Prusko rakis je posuđenica 
iz praslavenskoga. To može biti i norv. rveke 
< stnord. rdkion ili obratno, praslav. je posu- 
đenica odatle. Za identifikacije sa njem. Krebs, 
lat. cancer (odatle čankir preko fr. chancre') 
= gr. xapxivoc (odatle naziv bolesti carcino- 
ma), koje predstavljaju reduplicirani korijen 
*qarqar-*qarqer-, trebalo bi pretpostaviti disi- 
milatorno ispadanje početnog k u *krakb, 
za što nema nikakvih potvrda. Bruckner pret- 
postavlja *orkb prema lit. arke, erke »Zecke«. 


Li: ARj 12, 847. 848. 849. 850. 851. 
13, 10. 11. Elezović 2, 165. Miklošič 272. 
Holub-Kopečny 309.  Bruckner 453. KZ 45, 
108. bilj. Mladenov 556. WP \, 145. 354. 
Prusik, Krok 6 (cf. AnziF 3, 104). 


rakam, gen. -ama m (18. v., Vuk) = 
rakam, gen. -mna (Kosmet) »račun, cifra«. Na 
-ica rakamica (Vuk) »školska računica iz koje 
se uči račun«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. rakkam) iz terminologije  ra- 
čunanja: bug. rakam pored nkam, arb. rčkom. 


Lit: ARj 13, 11. Elezović 2, 165. GM 364. 
Mladenov 556. Škaljić* 530. 


rakanjel 


rakanjel m (Zaječar) »hyla viridis, Laub- 
frosch«. Možda posudenica iz rum. rčecčnel 
»Laubfrosch«. Tiktin ima još varijante rđ- 
cčtet, rčdcčimete (Moldavija), rdchitei. Ovamo 
ide zacijelo još karakonjče n (Svilajnac, Srbija). 
Hirtz navodi još 60 varijanata za tu žabu. 
Navedeni nazivi kao i krekača, kreketača, 
krketuša itd. naslanjaju se na već utvđeni vo- 
kabular kao kraljevka itd., katalinka, gata- 
linka, katoličanka itd. i potječu od oformljivanja 
onomatopeje krdh krda, kojom se oponaša glas 
te žabe. [Usp. i tal. raganella »sorta di rana 
verde«]. 

Lit.: ARj 13, 
1290. DEI 3197. 


12. Hirtz, Amph. 11. Tiktin 


raketa f (1759) = raketa (Bella) = roket m 
»praskalica, bomba«. Od tal. racchetta pored 
rocchetto f i rocchetto m, deminutiv od germ. 
rocca »kudjelja«. Naziv potječe odatle što kroz 
raketu ide štap koji naliči na preslicu < 
stvnjem. rocc(K)o »Spinnrocken«. Preko njemač- 
koga raketla f (Vuk, Milićević) = (metateza) 
rakljeta (19. v., Srbija) < njem. Racketlein > 
regetlin  (hrv.-kajk.,  Belostenec, koji  glo- 
sira sa roketta). Denominal na -ati roketati, 
-am impi, »bacati rakete«. Drugog je podrijetla 
današnji sportski termin za tenis rčket m 
(Zagreb) < fr. raquette (> tal. racchetta), 
prema engleskom izgovoru, od ar. raka _»dlan«. 
Značajan je još hrv. naziv raketa »kostjela, 
ceitis australis, Zurgelbaum« < tal. /egno da 
racchette, jer se reketi prave od tog drveta. 

Lit.: AR _ 13, 53. 14, 147.  Schucharđt, 
ZRPh 35, 385-396. (cf. RSI 5, 291). REW* 
7013. Lokotsch 1683.  Weigand-Hirt 2, 321. 
DEI 3190. 


raketini, ak. pl. m (Vrbnik) »dječja bolest 
rahitis«, od tal. rachitide, nastalo od učenog 
liječničkog termina rachitis > (danas) rahitis, 
od gr. pay »kičma, spina dorsalis« i dočetka 
-mi. Disimilacija f— d> [—n. 

Lit: ARj 13, 13. 


rakija f (16. v., Vuk) = rakija (Kosmet, 
ŽK) = racija = rakija (čitava Istra, Vodice) 
»Schnaps,  žganje — (Brkini, — prevedenica od 
Brantweiri)«. Pridjevi na -en_ > -an_rdkijdn 
(-#0 bure, sud, upćr. bug. rakijen), proši- 
ren na -it rakijaniti (sud, Makarska), na -ev 
rakijev (kotao, Crna Gora), na -av rakijav 
(sud), na -ski rakijski > raktski (Milićević) = 
raktski (Kosmet) = (prema nepotvrdenom 
pridjevu rakijin) rčkijnski —  rakinsk! (Vuk) 
= rakinski (ZK) = rakinjski (Bukovica, Dal- 


102 rakita 


macija). Deminutiv na -ica rakij(i)ca.  Hipo- 
koristik raka. Upor. Oj rakijice, rakijo, rako 
(Otok, Slavonija). Upor. humoristick4 imena 
Raka Šljivič za rakijaš (prema Vinko Lozić 
za vinopija). Radne imenice: na -dzija rakidžija 
m, s pridjevom rakidžijin pored (iji > i) 
rakidžin (\ prezime Rakidžija u Dubrovniku), 
poimeničen na -ica rakijdžinica > -id&inica = 
rakijačnica =  rakijašnica (ŽK) »pecara«. Na 
-ai rakijaš, gen. -aša m (također prezime) 
prema f na -ica rakijašica = rakijarica (Lika). 
Denominali na -ati rakijati, -dm, na -ariti 
rakijđriti, -kijarim (Lika), na -leisati (v.) ra- 
kleisati, -šem »piti rakiju«. Na turski -li: rokli 
(Pjevanija crnogorska: fri su čelenke rakli, četiri 
ćekrkli), nejasno značenje. U tom obliku još u 
složenici rakli-sapun (Elezović) = rakli-safun 
(narodna pjesma) pored ispravnijeg rakili-sapun 
Isafun (narodna pjesma). [Za Škaljića < tur. 
irakli »irački«|. Dolazi i bez sufiksa -li raki- 
-saplun (Menčetić, Držić) = raki-sapun (Srbija, 
Milićević) = raki-safun (narodna pjesma) »mi- 
risav sapun«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. /alraki, pridjev od imenice arak 
»znoj«) iz terminologije pića: rum. rachiu m 
prema f rochie (Erdelj, preko hrv.-srp.), bug. 
rakija, pridjev rakijen, arb. raqi, ngr. poxi. 

Lit.: ARj 13, 13. 14. 19. Elezović 2, 165. 
Sa 361. Mladenov 556. Lokotsch 92. Skoljić* 


rakita f (Vuk) = rakita (Kosmet, Peroj), 
sveslav. i praslav. *arkyta ili *orkyta, »l 
salix caprea, viminalis, vrba, 2* veoma raširen 
toponim: poimeničen sr. rod pridjeva Rakitno 
(Hercegovina, etnik Rakićanin dokazuje da je 
toponim isprva glasio Rakita, pridjev rakićski 
sa ć od etnika; upor. polj. Rakitno), na -ica 
Rakitnica (Kosmet, itd.)«. Pridjev steslav. ra- 
byisna nije potvrđen u današnjem jeziku, nego 
u navedenim toponimima. Poimeničen je na 
-jača u imenu ptice rakitnjača »psyloscopus ru- 
fus«. Na -ov rikitov (Vuk), poimeničen je u 
toponimima na -ec, -ica, -oca, -ci: Rakitovac 
(danas — Rakitovicaimijenianie sufiksa), = Raki- 
tovača, Rakitovci; na -ina rakitovina »drvo«. 
Deminutiv na -ica rahitica (Lika). Koi. na 
-je rakiće n (Istra), toponim Rakitje (hrv.-kajk., 
1229. ad dumus viminum  Regetije dictorum, 
1292. dumi horosth (= hrast) er rakatia, 
prema madž. izgovoru). Biljka je kulturna, 
jer služi u kulturi pletera (koša, košarica). 
Stoga posudiše Rumunji rdchitd = richitd, 
sa slav.  deminutivnim sufiksom  richititč, 
richiticd, kol. na -is rachitis, Madžari rakattya, 
rekettye, rakitya, rakoihya, Arbanasi  rakite. 


rakita 


To je tim značajnije što i Rumunji i Arbanasi 
za vrbu imaju iz balkanskog latiniteta salix, -ce 
> rum. salce, arb. shelk (pl.-qe). Praslav. naziv 
nema ie. jednakih usporednica, ali se tumači 
iz ie. jezičnih sredstava: svode se na korijen 
*orq- ili *arq- koji se nalazi u lat. arcus, gen. 
-us »luk«, gr. apxevOoc »borovica«. Taj je korijen 
značio »nešto savinuto«; u lotiškom e&rcis pored 
ecis (< eras!) »Wachholder«, s prijevojnim voka- 
lom E, a u slavinama s a ili o. S obzirom na lo- 
tišku usporednicu posljednje je vjerojatnije. 
Slog ra- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
samoglas / iz jery-a, a ovaj iz ie. u. Upor. 
polj. rokita, češ. rokyti, stcslav. rakyta. Za 
sufiks -yta nalazi se paralela u korito (v.), kopito, 
tako da bi to bio prvobitno pridjev *arq-ita. 
Bruckner dovodi praslav. *ork- u vezu s reka, 
r dbkb i tumači rakita kao »die am Bach, Fluss 
wachsende«. 

Lit.: ARj 13, 17. 18. 
Ribarić, SDZb 9, 


19. Elezović 2, 165. 
186. Miklošič 226. Holub- 


-Kopečny 314. Bruckner_ 461. KZ 45, 104. 
Trautmann_ 71. WP 1, 81. Boisacf 78. GM 
361. Tiktin 1291. Kienle, WuS 17, 144. En- 


dzelin, KZ 44, 59. Pedersen, KZ 39, 475. 
Loewenthal, ZSPh 7, 407. 


rakiti m pi. (istročakavski, haplologija tal. 
-tide > -de) — rahitici m pl. = rakitini m 
pl. (augmentativ na -ina) »upala u zglobovima«, 
od učenog liječničkog termina, od gr. apstrak- 
tuma ćpOpinc, gen. -iBoc > tal. artritide 
f, izvedenice od &pOpov »član«, tal. pridjev 
artritico. Istročakavski se oblik tumači disimi- 
lacijom fr> 1> r— t bolje nego unakršte- 
njem sa p'Otyi-nc, kako uzimlje Štrekelj. Upor. 
tal. artetica (14—18. v.) < lat. anhritica. 

Lit.: ARj 12, 18. Štrekelj, DAW 50, 51. 
Matzenauer, LF 16,166. DEI 308. 3W.REW 
686. 


Rakle f (16. v., Gundulić, Đurdević), ime 
vile s hipokorističkim sufiksom -e (tip Jele, 
itd.), deminutiv na -ica Raklica, također ime 
vile (Lukarević) = rakla (Bogišićeva narodna 
pjesma, opća riječ) »djevojka«. Sliči biblijskom 
imenu Rahel, Rahela, prema lat. grafiji Rachele, 
ali nije jasno kako je to ime došlo kao ime 
zaljubljenoj pastirici (vili). 


Lit.: ARj 13, 19. 20. 


raklo n (Korčula, Žrnovo, Trpanj) — (a> 
0) rokl6 (Vis, Komiža; primjeri: odmotaj A na- 
motaj mi rokl6, zavrti mi rokl&) = roka, gen. 
roka (Komiža; Brusje, Hvar, primjeri: donćs 
mi ono rako, ostav se tega roka, jer će ti donit 
palic; suglasnik / ispao zbog disimilacije x — 1) 
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= (metateza) la*kro (Vrbanj, Hvar) »1* kolo, 
kotač (ali se u Korčuli ne može zamijeniti sa 
rota u karu /v./, kotač), 2* (raklo konca) rok€l 
(Rab), tal. rocchetto di filo«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. rotulus > vlat. *roclus 
(kao u vedus < vetulus). Vlat. o > a bit će 
osobitost iščezlog romanskog narječja na Kor- 
čuli. Zore ima iz Dubrovnika raklo n u izrazu 
kako čelo po raklu, koje tumači: »uže po nekoj 
drvenoj spravi, po kojoj puze«. Pretpostavlja 
isto podrijetlo kao u tal. raglio, postverbal od 
ragliare < (onomatopeja) vlat. *ragulare (za 
glas magareći). Nije jasno kazano značenje ni 
upotreba izreke. Ne zna se ide li ovamo. Značaj- 
no je još da se raklo upotrebljava u okolici 
Bjelovara (sela Pisanica, Grđevac, Gudovac, 
Prgomelji, Sretce, predgrađe Bjelovara) »čekrk«. 


Lit.: Kušar, Rad 118, 22. ARj 14, 147. 
Zore, Tuđ. 18. Skok, Slav. 202. REW' 7397. 
7009. 


rakno n (15. v., neutrum prema sukno, 
Vuk, Kaštela, Jadran, Primorje: 1473. rakno 
crno Zadar, 1487. Vrbnik, Vrh na Krku) = 
rakno (Cres) »1* kratki šal od plavetna sukna, 
što žene zimi nose oko vrata i dolje niz prsi, 
2* (Lovran, Istra) das schwarze Tuch, womit 
die Totenbahre bedeckt wird, 3% zu hause 
bemachte Bettdecke aus Wolle (Cres)«. Nalazi 
se još u slov. rzdhno »Regentuch, Leichentuch« 
i stcslav. rakno pored eabls »Kleid«. Pridjev 
na -en rahnen (Vrbnik, 17. v. uz polica). Demi- 
nutiv na -ić raknia (Vrbnik, slov. raknič) = ra- 
knić (Buzet, Sovinjsko polje) »1* stolnjak od 
vune, 2* dugoljasta plahtica od vune kojom 
su se žene pokrivale preko glave da se brane 
od kiše mjesto kišobrana«; na -ec rčkanac, 
gen. -anca (Kaštela, Dalmacija). Riječ raknič 
u Vrbniku znači »ormarić«. Možda ne ide ovamo, 
jer bi moglo biti da stoji mjesto raklić, a to od 
arcula (v. rakva). Najstarije su potvrde iz lat. 
dokumenta: 1090 (Split) una racana, s osla- 
bljenjem penultime začina »posteljina ili ka- 
banica«, sa sinkopom penultime 999. racnas, 
rachna (Dubrovnik, 1280). U istroromanskom 
regdnitsa, sudeći po sufiksu -ica, potječe iz 
istro - čakavskoga. Prema Rohlfsu srlat. ra- 
cana, koje je rašireno i u južnoj Italiji, a 
potvrđeno u lat. glosama, potječe od gr. (5>dxoc 
»zerrissenes Kleid, Stick Zeug«. Nejasna je 
tvorba na -ćina. Imao bi se pretpostaviti grčki 
sufiks -wv6c (kao x6xxwoc itd.). Postoje još 
lat. varijante raca, raga (Georges). 

Lit.: ARj 13, 20.21. BI 2, 298. Pleteršnik 2, 
372. Mažuranić 1219. Rački 26. 153. ASPh 34, 
306. REW* 6983. Rohlfs 1839. Banali 2, 273- 


rakno 


4. Miklosić 212. Wjinski, RFV 74, 119- 
140 (cf. Sldvia 3, 580). JF 5, 186. IzvORJAS 
20, 4, 133. Skok, ZSPh 2, 395. Matzenauer, 
LF 16, 166. 


rakim m (Vrbnik, Pančić) »procyon lotor, 
Waschbar«., češ. rdkon. Od engi. racoon. 
Lit.: ARj 13, 24. Matzenauer, LF 16, 166. 


rAalj, gen. ralja m (Stulić, Pavlinović, Du- 
brovnik, Rešetar) »dugački kolac kojim se peć 
ravnomjerno žari« = (lj >) rćj m (Lumbarda) 
»komad drveta kojim se potiče oganj« = raj 
m (Smokvica, Korčula) »naprava za guranje 
šume u klačinu sa drškom 4 — 5 m dugom 
i gvozdenom viljuškom 1,50 — 2 m«. Denominal 
na -ati raljati, -am impf. (Stulić) »raljem že- 
ravicu poravnavati, jariti«. Zacijelo dalmato- 
-romanski leksički ostatak od vlat. radulus m 
prema f *radula (od radere > rodirdti) »Kratz- 
eisen«, preko *radlu > *raglu, upor. furl, rali 
m »tirabrace, ferro ricurvo con lungo manico 
di legno per levar la brace, dal forno da pane«, 
fr. raille »Schiirhaken«. 

Lit.: ARj 12, 958. 13, 28. Kušar, NVJi, 338. 
Rešetar, Stok. 282. REW* 7001. Pirana" 845. 


ralje f pl. (Pavlinović) »velika, obično živo- 
tinjska usta«. Odatle hipokoristik ralje m »(pe- 
jorativno) nadimak čovjeku velikih usta«. Aug- 
mentativ na -efina raljetine f pl. (Lika) »čvalje 
(ŽK)«. 

Lit.: ARj 13, 29. 


riljin m (ŽK) = raljen (ŽU) »die Bretter, 
daska«, slov. rajhelj, gen. -hija pored -heljna 
(jugoistočna Štajerska). Od njem. skraćenice 
Reichel — Reichladen.  Dočetak -in — -en 
kao u feljbabin itd. < Feldweibel, prema njem. 
pl. na -en. 

Lit: ARj 13, 29. Pleteršnik 2, 371. Skok, 
ASPh 33, 368. 


* ram m, pl. rdmovi (Srbija) pored ratna 
f = ratna f (ŽK) »okvir«. Denominal na -iti 
uramiti »uokviriti«. Također češ., polj., rus. i 
rum. ramd. Ovamo možda i rami m pl. (Val- 
povo, Slavonija) »naprava s pomoću koje se 
izravnaju čizme kad su gotove«. Od njem. 
Rahmen m, stvnjem. rama, srvnjem. ram(e) 
f (u prasrodstvu s našim pridjevom iz ruskog 
skroman, rus. kromy »stan, krosne«. 

Lit.: ARj 13, 29. 37. Tiktin 1295. Holub- 
-Kopečny 309. W _P 1, 487. 


ram“ m (Dubrovnik, Perast, Budva) = 
ram, gen. rama (Rab) = rm, gen. rima (Lum- 
barda) »mjed«. Odatle ramina (Šibenik, Split) 
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ram 


= (unakrštenje sa lama »lim«) lamina (Žrnovo, 
Korčula) = remilia (Selca na Braču) »1 
petrolejska kanta, 2" amper, otvorena široka 
posuda za vodu od lima«. Romanizam dal- 
matinske jadranske zone od tal. rame, a to od 
lat. aerameli, odatle na deminutivne -enus: 
furl, ramine, tal. ramino. S deminutivnim 
-olus ramijolica (Vrbnik, 1639) »1* bakrena 
žlica kojom se grabi čorba, 2* bakrena posuda 
poput vrča« < tal. raminolo. Stara je posuđenica 
od iste lat. riječi u pridjevskoj izvedenici na 
-eus (sufiks materije) *aera/nanteus (poimeničen 
U Ž. r.) od *aeramentum (nepotvrđen dosada 
u rom.): (jekavski)  romijenča (Dubrovnik, 
Cavtat, Perast, Stoliv, Kotor) — romijendža 
(Vuk) = rumijenča = rumendža (Vuk) = (ikav- 


ski) romimča (Žrnovo, Korčula) = romimča 
(Smokvica, Korčula) = rominča (Lumbarda, 
Kućište, Hektorović, Mikalja) = rom nča 


(1441) = rumenca (Jagićeva Aleksandrida) — 
romenča (Novakovićeva/l/gfoaKdnaa) = rimenča 
(14. v., Korčula) »amper, sic, lata, sigal, sidto, 
broka, bokar, bakren sud za vodu, iznutra 
kalajisan«. Pisano u stcslav. zomensca. Demi- 
nutiv na -ica romijenčica. Augmentativ na -ina 
romijenčina. U ispravi iz 1441. (Mon. serb. 
408. Sporn, srp. 2, 98) spominju 2 romenče 
felane, 2 romenče fruške. Pridjevi nisu jasni: 
fruški je možda pridjev od Frugi < Franki (v.), 
kao u Fruška gora. Pridjev felan ostaje neob- 
jašnjen. Riječ romijenča je jadranski roma- 
nizam, star, kako se vidiiza > oiiz ll > č. 
Od iste je latinske riječi s naglašenim lat. su- 
fiksom -ia, -mus rum. pridjev ardmiu »kupfer- 
farben«, odatle poimeničeni f ardimie »Kupfer- 
kessel«. Tu riječ unesoše srednjovjekovni bal- 
kanski Vlasi: oranija f (Vuk, Vukovar, Gra- 
dište kod Broda) »veliki kotao, kazan« = aranija 
(Bosna, Višegradski Stari Vlah) = aranya 
(Kosmet) »veliki bakarni legao, koji često služi 
i za pranje rublja« = bug. haranija »veliki 
kotao, kazan«, ngr. xapavtov. Izmjena m > n 
je nastala valjda zbog izbjegavanja homonimije 
sa ardmija (Kosmet) = haramija (v.). Upor. 
bos. izreku Šalji Aliju po araniju, pa ni Alije 
ni aranije. To je romanizam vlaškog (rumunj- 
skog) podrijetla na Balkanskom poluotoku. 
Riječi aeramen, *aeramentu/n i *aeramenteus 
latinske su izvedenice od aes, gen. aeris »mjed, 
bakar > imovina«, koje je u prasrodstvu s 
nvnjem. Erz »ruda«. 

Lit.: ARj 3, 47. 9, 157. 13, 29. 37. 14, 154. 
Kušar, Rad 118, 19. NVj 3, 326. 337. Bud- 


mani, Rad 65, 164. Elezovič 1, 17. REW 242. 
Tiktin 87. Matzenauer, LF 12, 164. WP 
1,4. 


Rama 


Rama f, hidronim. Ta rječica izvire kod sela 
Varvare ispod planine Draguše. Utječe u Ne- 
retvu kod Udutskog (v. udut), kod mjesta 
koje se zove U siirama (upor. Ustiprača, Usti- 
kolina, usti »ušće«). Rječica daje ime kraju, 
horonim je i značila je »Bosna« Od 1103. 
nalazi se u naslovu ugarsko-hrvatskih kraljeva. 
Tu je bio i samostan do 1689, kada je prenesen 
u Sinj: Gospa Sinjska je iz Rame. Tu su nađeni 
predmeti iz brončanog doba. Kao toponim do- 
lazi još ime sela u kotaru Konjic i u općini 
Klis. Naziv nije izoliran. Odatle etnik Ram- 
ljanin, koji kao toponim dolazi u Lici i u 
kotaru Podravska Slatina. Prezime i toponim 
Ramljak. Ovamo ide još kao ime planine 
(oronim) Ramoćak (duvanjska nabija), poime- 
ničen pridjev romski na -jak. Kavanjin je obja- 
šnjavao postanje prema tipu pučkih etimologija: 
Rama je arma pro gramaški (štamparska griješka 
po gramaški = gramatički), »latinski« tj. »oru- 
žan puk junački«. Budući da je ime rijeke, 
a hidronimi su od reda predslavenski i pred- 
rimski, može se o postanju reći tek toliko da 
pripada nepoznatom predrimskom (možda ilir- 
skom ili čak još starijem) jeziku. 

Lit.: ARj 13, 29. 37. 40. 


ramalćz m (Riječka nahija, Crna Gora) 
»debela palica koja zatvara vrata, ulazeći s 
oba svoja kraja u zidove«. 


Lit.: ARj 13, 30. 


raman', gen. -mna m (Vitaljić) »drača vela 
(glosira Vitaljić), beli trn« = ramna f (16. v.). 
Od gr.-lat. rhamnus, biljka koja se pominje 
u psalmu 57, 10. 


Lit.: ARj 13, 31. 38. 


raman“, gen. -mna m'"(Vuk, Dubrovnik), 
odatle deminutiv _ na  -šk> -ak — rčmenak, 
gen. -&nka pored ramčnak, gen. -ćnka (Crna 
Gora, sufiks prema sinonimu prstćnak) = 
ruman, gen. -ćina ili -mna = rman, gen. rmna 
= hrvkajk., slov. armen = jermen = ermen 
(Belostenec) = ćirmanj (Bakar) = rmanj = 
(možda s disimilacijom m — n> m — D) rmel 
(Jastrebarsko) »carev cvijet, titrica, kamilica, 
kamomila, bušinec, lipica«. Postoji još varijanta 
revan = ravan »chrysanthemum parthenium«. 
Raširenija je varijanta romanika f (Mikalja) = 
romunika (Paraćinska nahija) »titrica ili revan«, 
upor. sa -ica rum. romđnita (s mnogo varija- 
nata) »anthćmis cotula«, pored roman i slov. 
i češ. rumdnek, polj. rumianek), rumien. Ta je 
varijanta dovedena u vezu s lat. pridjevom 
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romanus od Roma. Upor. njem. romische Ka- 
mille i madž. romaiszegfii i rus. rimskaja, ali 
će Bruckner imati pravo kad tvrdi da je iz 
njem. deminutiva Hermandel, Hermelchen, a to iz 
srlat. camomella < gr. xauotunlov > kamomila 
(v.). Sve te varijante nisu ipak objašnjene. 

Lit.: ARj 13, 30-1. Tiktin 1335-1336. 
Miklošič 271.  Bruckner 468. REW' 7371. 
Machek, CSR 244-5. 


ramazan, gen. -dna m (Vuk, Bosna i Her- 
cegovina, Kačić) = ramazan (Kosmet) = 
ramadan (Kosmet) »1* glavni muslimanski post 
pred Bajram, 2* deveti mjesec muslimanske 
godine«. Pridjev na -ski ramazanski. U antro- 
ponimiji Ramadan »muslimansko ime i prezime«, 
odatle kršćanska prezimena i toponimi, odatle 
Ramadanovići, Ramadanovd.  Složenica  šehri 
ramazan (muslimanska narodna pjesma). Upor. 
još dalmatinsko prezime Robadan s lomb. 
rabodon »galama«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (tur. ramazan < ar. ramadan) iz 
oblasti islama: rum., bug. ramazan. 

Lit.: ARj 13, 30. 32. Elezović 2, 166. Mla- 
denov 556. Tiktin 1295. REW* 7024. Korsch, 
ASPh 9, 664. SkaijiP 532. 


rime, gen. -ena, n. pl. ramena = ramena 
(Istra, po deklinaciji na -n) = ramen n (Jačke; 
Marulić, maskulinum po deklinaciji o, Her- 
cegovina) = ramo n (po deklinaciji na -o 
kao oko, uho, tijelo već u stcslav., bug., rus. 
jeziku) = rama f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. (formo, *oemeno), »spatula«. Izve- 
denice se prave od triju osnova: ram- (upor. 
ime, vrijeme), ramn- i ramen-. Od ram- na 
-ak od sintagme naramak, gen. -drnka m 
pored naramak (Vuk) »što se može metnuti 
na rame«, s deminutivom na -ić naramcić i 
augmentativom na -ina naramčina (Lika), do- 
ramak, gen. -amka »ženski zobun bez rukava«, 
s deminutivom na -e dorćdmce n »muška haljina 
bez rukava«, abramaca (Bosna). Na -ec >-ac: 
rdmac, gen. -mca (Srijem,  ćurčijski termin) 
»poklopac od crvene ili plave kože na kozunu 
(= kožuhu), koji pokriva šav ispod pazuha«, od 
genitiva ramca_ > ranca (upor. obratno gen. 
Šanca < njem. Schanz > Samca, s nomina- 
tivom Samac, toponim) stvara se novi nomi- 
nativ ranac (Hrvatsko zagorje) »1* poramenica, 
dio na ženskoj košulji od vrata do ramena, 2* 
(Lobor) rupa kuda se na ruke oblači košulja«; 
na -eca ranca f (Šaptinovac) »bore na košulji 
na rukavu gdje je ušit, niza« upravo je post- 
verbal od rancati, rancam impf, (na-) »činiti 
rancu, nabore na rukavima«. Ovamo još na 


rame 


-bCe *ramce n (15. i 16. v.) potvrđen dva puta 
samo u pl. zamoca ostavšaa »pabirak u vinogra- 
du«; (Bednja, hrv.-kajk.) rune m »ramenica na 
ženskoj košulji«. Pridjev na -ast ramasi »širokih 
ramena, pleća«. Deminutiv na -ica_ramica, 
na dvostruki deminutivni sufiks -sce > -scsce 
rameice. U imenima domaćih životinja: na 
-dnja romdnja (Lika) »ime volu«, na -ulja 
ramulja (BiH) »ime kravi« = na -uška ramuška 
(Lika) = na -aška ramaška, na -eška rameška. 
Denominal na -ifi obr amiti (puskit). Od osnove 
ramn-  (up6r. slov. kamna, češ. ndramny), 
koja se može shvatiti i kao pridjev na 21 od 
rdm-, na -ica _ramnica, naramnik  (Stulić), 
naramnjak (Stupnik), obramnica = (sa mn > vn 
kao vnogo < mnogo) obravnica (Hercegovina) 
= obravnica (Kosmet) = obrđnica (Banat) = 
dbravnica (Vuk, Crna Gora, sa o > a, asimi- 
lacija prema idućem a, nastala zbog toga što 
je iščezla u svijesti veza s rame) »motka sa 
sudovima na kraju, nosi se preko ramena«, 
sekira naraunica (Habdelić) »securis od findenda 
ligna«, na -aca obramnjača (Vuk) = obravnjača 
(Srbija, narječje moravsko). Od ramen- na -ica 
ramenica, poramenica =  izaramenica, nara- 
menica (Stulić) = na -ik ramenik, naramenik, 
okoramenica. Pridjev na -ast ramenast. De- 
minutiv ramence n. Augmentativ ramenina (Stu- 
lić). Kol. na -je rdmenje n (Kosmet). Slog ra- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. e. 
korijen *ar-, koji se nalazi u jaram (v.), u 
prijevoju možda i u remen (v.). Schnetz dovodi 
u vezu i ime Germana < pragerm. Dermana sa 
slav. eamčno. U baltičkoj grupi niži prijevojni 
štčpen zastupljen je u stprus. irtno »Arm«, tako 
i u sanskr. irma-k dok u lit. irmeđe »Gicht«, a 
u lat. armus i u got. arms, nvnjem. Arm. 


Lit.: ARj 1, 30. 2, 660. 4, 120. 7, 551, 552. 
8, 437. 438. 13, 30. 31. 32. 36. 51. Elezović 
2, 166. 5. Mikldsić 272. Holub-Kopečny 309. 
Bruckner 453. KZ 45, 107. WP |, 73. Mladenov 
556. Trautmann 13. Schnetz, ASPh 40, 70-77. 
Mikkola 1/2 AnzlF 21, 107. Wijk, IF 20, 
341. Hirt, IF 17, 291. 32, 296. Ebei, IF 6, 
452. Persson, KZ 48. 122., bilj 1. Boisacq' 
73. 


rampas m (Bačka, križevački kraj) »1*% novo 
mlado vino (Popović, bug.), 2* nevaljalo vino 
(Bačka, Križevci)«, također bug. »ovogodišnje 
vino«. 


Lit.: ARj 13, 40. 


rampin, gen. -ina m (Dubrovnik) = 
rampin, gen. -Ina (Buzet, Sovinjsko polje) 
»(alat) kuka željezna«. Od tal. deminutiva na 
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-ino < lat. -Inus rampino, od rampa germansko- 
ga podrijetla. 

Lit: ARj 13, 40. REW' 7032. 
Rad 248, 234. DEI 3204. 


Rešetar, 


ran, određeno rani, frana (Vuk, Kosmet) = 
rani (ŽK, opozicija kasni), sveslav. i praslav., 
»op&pioc (skojimje u prasrodstvu), matutinus«. 
Poimeničen na -ec > -ac ranac, gen. -nca 
(Srbija, Rudnik) »rana kruška«, na -/k ranik, 
gen. -ika m (Vuk) »koji rano ustaje; na -ica 
ranica (Vuk, Srijem) = na -ika ranika (Bud- 
rovci, Đakovo) »rana trešnja«, na -ka ranka 
f = ranjka »1* rano voće, šljiva, vinova loza, 
2* (Lika) ovca koja se prva s proljeća ojagnjila« 
prema m ranko (Lika) »1* takav ovan, 2 
ime volu«, odatle poimeničen pridjev na -ovaca 
rankovača (Orahovica) »rakija od ranih šljiva« 
i na -uša ranjkuša (Makarska) »ptica planinska 
koja najprvo slazeći k moru kaže zimu«. Ap- 
straktum na -ina rćinina »rano voće«. Deminutiv 
na -će ranče n »prvo janje«, odatle rančica (Lika) 
»1* ime ovci od mila, 2* ime kokoši (Samobor)«, 
možda i rančuga (Pirot, Crnca) »raphanus 
raphanistrum«. Prilozi: rano (Vuk, opozicija 
dočkdn, kasno), komparativ ranije »prije«, apso- 
lutni superlativ rano rancato (Slovinac, južna 
Dalmacija?), zarana. Denominal na -ifi rčniti, 
-Im (.po-, pod-, u-) (opozicija docniti, kasniti). 
Odatle radna imenica na -lac (upravo poimeni- 
čen part. perf. aktiva na -ec) rdnilac, gen. -oca m 
prema f rmalica, ranoranilac:., na -ilo ranilo n 
(Vuk, — na vodu na Cvijetf), postverbal na - ik 
podranak = podrđdnak, gen. -dnka (Kosmet). 
Složenica od sintagme ranilist m »biljka betonica 
officinalis«,  ranustajka (BiH), ranopad (Vuk) 
»eufemizam za govno«. Postanje prikazuje izričaj 
sunce se rada — bug. raida se“sldnceto. Korijen 
je praslavenskog pridjeva prema tom izričaju 
u glagolu roditi se (v.). Upor. u rum. soarele 
asfintejte »sunce zalazi«, upravo »sunce posveću- 
je«. Upor. niži prijevoj u baltičkoj grupi lit. 
rytas, lot. rits »jutro«. Ile. je korijen *urodhno, 
prijevoj perfektuma od *uredk- »rasti, dizati 
se, ići«, koji je u rod (v.), raširenje korijena 
*er- »krenuti«, koji je u rinuti (v.), roj, rijeka; 
*erei- rašireno je sufiksom f u baltičkoj grupi, 
dok je u slavinama rano upravo pridjev na -no od 
rod, u oba slučaja »ono što se odnosi na rađanje 
sunca«. 

Lit.: ARj 13,41. 57. 59. 60. NJ1, 106-110. 
129-143. Elezović 2, 167. MiblollI 273. 
Holub-Kopečny 309.  Bruckner_ 453. WP_ \, 
141. 290s Trautmann 246. Boisacq 711. Oštit, 
ASPh 36, 441-445. (cf jfF 3, 214). Šuman, 
ASPh 30, 305. 


rana 


rana f (Vuk), sveslav. i praslav., bez para- 
lele u baltičkim jezicima, »mMnqyni, plaga«. 
Sveslav. i praslav. denominai nA -iti raniti, 
-trn pf. (iz, na-) prema impf, na -a- rdnjati, 
rdnjam (dubrovački i dalmatinski pisci), iterativ 
na -va- ranjavati, ranjavam (Vuk) = na -iva- 
ranjivati, -ivam (17. v.) (iz-). Od rana na -ika 
ranika »biljka anthylis vulneraria«; pridjev rdnav 
(16. v.), poimeničen ranavac, gen. -vea_ m 
(17. i 18. v.) prema ranavica f na -ast ranavast 
(Stulić), denominal na -iti ranaviti. Radna 
imenica ranar(nik) (Belostenec)  »kirurg«, s 
pridjevom ranarski. Od osnove ranj- na -bk 
ranjak, gen. -njka »biljka anthylis vulneraria«, 
pridjev rdnjav (Vuk), poimeničen na -ec > -ac 
rdnjavac, gen. -avca, na -ost rdnjavost. Poime- 
ničen particip perf. pas. ranjenik m (Vuk, 18. v.) 
prema f ranjenica (Lika) »1* ranjeno žensko 
čeljade, 2* ljekovita biljka« = na -ika ranjenika 
»anthylis vulneraria«. Složenica rak-rana pre- 
vedenica je prema njem. Krebs-schaden, Krebs- 
-geschwiir. Prema arb. varre »rana« riječ rana 
pokazuje gubitak početnog v- < ie. *vornđ i 
rus. vor ona »Hennegatt, Offnung im Hinterteil 
des Schiffes, in der sich der Ruder bewegt«, 
polj. wrona »otvor«, češ. vrana »Fassspund«, 
u hrv.-srp. sa sufiksom -:0 vrćnj m »Spund«. 
Dodatkom sufiksa -i:wo mjesto *vrana = vorona 
uklonjena je homonimija s imenom ptice vra- 
na. Upor. još sanskr. vranah, »rana«. Isti 
korijen u prijevoju ver- raširenom formantom 
-d uerd- nalazi se u impf, vrijeđati, vrijeđam 
prema pf. -vrijediti (po-, u-), s postverbalima 
povreda, uvreda i pridjevom na -ljiv uvredljiv. 
Početno v- u -vrijediti shvaćeno je kao prefiks 

% i zamijenjeno sa M- (fausse rćgression, Dau- 
zat) urediti (se) pf. (ŽK) »dirnuti u ranu, 
zadati sebi ozljedu« prema impf, rediti »ra- 
njavati, praviti žuljeve«. Madžari posudiše 
merćgy »Pestbeule«. Slog vrč- nastao je po za- 
konu likvidne metateze. Upor. Tus. vered »lae- 
sio, vulnus«, polj. wrzdd. Produljenje na d 
nalazi se u sanskr. avradanta »sie wurden 
weich, miirbe«, avesti varsdvd »weich, locker«, 
ags. wrotan_ »wihlen«, nvnjem. Riissel. Ni za 
to produljenje nema baltičkih paralela. V. još rai. 


Lit.: ARj 13, 44. 52. 55. 61. 62. 63. Miklo- 
Šič 273. 384. Holub-Kopečny 309.  Bruckner 
453. 634. Mladenov 78. 557. RFV 66, 361. 
si. (RSI 5, 258). WP 1, 286.  Trautmann 
236. Suman, ASPh 30. 305. Joki Unt. 194. 


ranac, gen. -nca m, današnji vojnički izraz 
za ruksak m u hrvatskim gradovima. Od njem. 
Ranzen m, Rdćnzei. 


Lit.:  Schneeweis 122. Striedter- Temps 182. 


107 ranketiv 


randa f (Božava, Dalmacija), s prefiksom 
kontra (v.) kuntrardnda (ibidem) »brodski ter- 
min za vrstu jedra«. Od tal. randa germanskog 
podrijetla »sorta di vela di taglio a forma di tra- 
pezio irregolare«. 

Lit.: ARj 13, 53. Cronia, ID 6, 118. REW* 
7042. DEI 3205. 


r&nkati, -am- (Perast, afereza a-). Od tal. 
arrancare (13 — 16. v.) »iščupati«. [Usp. aran- 
kati »napasti, navaliti« (Nalješković)]. 


Lit.: ARj 1, 99. 13, 58. DEI 299. 


ranketiv (za- Dubrovnik) = (-ljiv mjesto 
-iv) rnketljiv (ibidem) =  ranketljiv (Cavtat) = 
rankativ (Mikalja) =  rangljetiv (Ugljan) = 
(-6M > -an mjesto -iv, -ljiv) ranketan (orah, 
Vetranić), odbacivanjem sufiksa -eftiv i zamje- 
nom domaćim -av rdnkav (Korčula), pridjev, 
»upaljen (o slanini, masti, ulju itd.), užežen«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. pri- 
djeva na -idus rancidus (od ranceo), sa ci > 
k (upor. sard, rankidu) kao u kimak, d > i kao 
u južnoj Italiji sic. rantiitu, graniselo (Napulj). 
Denominal_oranketiviti se pf. (Stulić) »užeći 
se«. U Splitu je novija posudenica iz mlet. 
rancid, upor. istro-rom. rdnzedo. Pridjevski sufiks 
-av zamjenjuje se varijantom  -jav rančov 
(Split, Šibenik). Apstraktum na -eca < tal. 
-ezza < lat. -Mes rčinkeca f (Dubrovnik, 
Cavtat). I u tal. narječjima lat. pridjev dobiva 
preda se g- unakrštenjem s lat. pridjevom 
crassus > grassus. To se opetuje i u hrv.: 
grancid (Rab), upor. krčko-rom. granzed. Za- 
mjenom nenaglašenog sufiksa -jav nastaje grđn- 
čav (ŽK, Brač, Šibenik), na -ljiv grancljiv < 
mlet. granzio, na -iv granciv (Malinska), garan- 
civ (Pag) »pokvaren«. Denominđ4l na -ati gran- 
čat (Božava) < granare. Hrv.-kajk. granah, f 
gronka (18. v., Belostenec, Kavanjin, Stulić) 
ne treba da ide ovamo, jer se može tumačiti kao 
i bug. grana, granilo, graniv »ranzig«, apstraktum 
granivost f = u ruskim narječjima goronit 
»isto« iz slav. jezičnih sredstava: *gor-no (upor. 
gorak, grk). Pridjev granah sadrži prema tome 
sufiks -tko kao sladak i ide zajedno sa hrv.-kajk. 
granuli, -em pf. »grknuti«. V. gorjeli. U Vodica- 
ma grank, f grći-aka »ranzig«, u Bednji (hrv.- 
-kajk.) grunjek, određeno grunjki. U slov. i 
hrv.-kajk. odgovara tome grćnek, f -ka; grenko 
grenčen, f -čna, grenlina, gren, gen. -i f, deno- 
minali grenćti, gremii, grenčati, grenkoba, gren- 
kost itd. Leksikološka porodica slov. gren ve- 
lika je. Miklošič označuje slov. grćnek kao tam- 
no u morfološkom pogledu (»in seiner_Bil- 
dung dunkel«). Ako je granah od prijevoja 


ranketiv 


gor-, onda je grenek od nižeg štčpena ger- 
istog korijena. Sufiks je -8/o isti i ista likvidna 
metateza u oba slučaja. I s te strane lat. ran- 
cidus moglo je kod nas dobiti g pred r. To bi 
bio slučaj unakrštavanja romanskog i slaven- 
skog istoznačnog pridjeva. 

Lit.: AR) 3, 385. 389. 9, 157. 13, 58. Ple- 
teršnik 1, 250. Ribarić, SDZb 9, 149. Cronia, 
ID 6, 109. Banali 2, 186. REW* 7040. Ive 
97., S 119. Skok, ASPh 28, 467. 468. Kušar, 
Rad 118, 24, Budmani, Rad 65, 162. Mladenov 
109. Miklošič 73. 273. SEW \, 333. 


ranta f (Prigorje, Posavina, također slov.) 
»prečka, prečaga«. Od bav.-njem Rante. 


Lit.: ARj 13, 60. 


ranj m (Malinsk4) = rđnj, gen. ranja = 
rdnjo m (Božava) »morska riba s otrovnim 
perajama«. Od tal. ragno, istro-rom. arano < lat. 
ardnea, araneus. Upćr. u Malinskoj ranjen m 
»duguljasta plosnata riba do 25 cm duljine, 
isto što tal. ragnon. Dočetak -en nejasan. 


Lit.: ARj 13, 60. Cronia, ID 6, 109. REW 
596. 


ranja f (Makarska, 
kome se hrani janje)«. 


Lit.: ARj 13, 60. 


Dalmacija) »kočak (u 


ranjčki m pl. (Prigorje) = ranjčki (ŽKU) = 
ranchi (1774) = rajnički (> dukat, 1588) = 
pinez ranjičM (1668) = ranički (1592) = raniški 
(1694), rajnski (dukati, pinezf), slov. rajniš, 
ranjški. S drugim samoglasima u poljskom 
i ukrajinskom. Naziv austrijskog novca prije 
uvođenja krunske vrijednosti, sinonim forint(a) 
— vorint, forent (ŽK). Poimeničen njem. pri- 
djev rheinisch (po rijeci Rajni, gdje se najprije 
kovao Rheinischgulderi). U Hrvatskoj se u la- 
tinski = pisanim izvorima — spominje _florenus 
rhenensis od 1540. i 1542. 

Lit.: ARj 13, 6. 62. Jagić, ASPh 8, 319. 
Miklošič 277. Bruckner 457. Mažuranić 1281. 
Herkov 1, 421-2. 2, 327-8. 


ranjota f (Hrvati u južnoj Italiji, Molise) 
»žaba«. Od tal. rana s deminutivnim sufiksom 
-otta. Ta riječ zastupljena je u imenu biljke 
lat. ranunculus > narđnkuo, gen. -ula (Perast) = 
granicula f (Vodopić, Dubrovnik) »ranunculus 
asiaticus«. Glede dodatka g- upor. franc, gre- 
nouille i tal. granocchia pored ranocchia < Ja- 
nočula »žaba«. Glede izmjene -uculus, -iculus 
upor. pediculus prema peduculus > tal. pidoc- 
chio, fr. pou. 

Lit: ARj 3, 388. 7, 553. Wedkiewicz, 
RSI 6, 235. REW* 7046. Prati 814. 
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rap 


raolje n (Stulić) = raoka f (Popović) »biljka, 
stablo ricinus, Rizinusol«. 


Lit.: ARj 13, 63. 


rap m, rapa f (Bella), deminutiv na -ica 
rapica (latinizam < rapim, rapa ili a za "k, 
upor. bug. rdpica i rum. rapita) = repa (Istra, 
Bjelovar, Križevci, danas općenito u književ- 
nom i saobraćajnom govoru), rjeta (17. v.) = 
(ikavski) žipa (ŽK, Vrbnik, Božava, Sušnjevo 
selo kod Ogulina). Sveslavenska posudenica od 
lat. rapa. Sinonimi blitva, broskua, mrkva. Upo- 
trebljava se i u narodnom liječenju (bdnjdt se u 
kavanoj riti, ŽK). Toponimi: Repa itd. Madžari 
posudiše rćpa, repce. Arbanasi repe. Pridjevi 
određeni repni (“o sjeme"), poimeničen repnica 
»mlado lišće od repe«, na -jača repnjača »jama 
za repu«,y na -jak repnjak = na -ište repiste, 
na -ast repast »nalik na repu«. Deminutivi: 
na -6e > -dc repac, gen. -pca m »Rauke«, 
repica (Vuk) = repica — ripica (Jačke), u 
Vinkovcima i okolici repica i ripica znači 
»krumpir«, slično već Reljković: repice »Grund- 
birn«. Odatle pridjev repični, poimeničen re- 
pičnica »jabuka«; na -j replja f (poimeničen 
pridjev) »1* repa (Crna Gora), 2* vrst jabuke 
(slov.)«. Na -ača repača f (Vidovec, Varaždin) 


»jabuka nalik na repu«. Na -ar < lat. -arius 
repar_ = ripar (ŽK) »koji prodaje  repu«. 
Na -uh rčpuh, gen. -uha_ (Vuk) =  repuv 
(Lika) = repušina (Vuk) »tussilago petasites«. 
Glede sufiksa upor. lopuh. Odatle repuš »biljka 
u narodnoj  —medicini«y — deminutivi — repušac, 


gen. -sca_ »biljka prostjenak«, repušak, gen. 
-ška (Konavli) »mala repa«, repušica (Istra). 
Izvedenice od ikavskog oblika ripar (Hreljin) 
»carduelis cannabina«, ritarica »isto, sinonim: 
fazanel«, ripnica f (Sušnjevo Selo) »trava kao 
hrana za blago«, ripnjak »čičak«, ripuh »vrst 
čička«, ripušnica »rapunculus«, ripilica »sonchus 
oleraceus«. Složenica (madž.) sdrgarćpa »mrkva«. 
Slov. rćpa, repušec »Rapunzel« dok je slov. 
repincelj < tal. raponzolo preko njem. Rapunzel, 
s velikom  leksikologijskom porodicom. Jat 
u slavinama nastao je iz ja odatle što je ro- 
manski r bio mekši suglasnik od  praslav. 
Upor. Roma > Rimt, češki Rim kao fepa i 
patriarcha_ > podreka (Istra). Osnovne riječi 
r apum, raphanus, gr. posve mediteranske su 
biljke i pripadaju evropskom supstratu. Od 
deminutiva lat. raphanela > sjev.-tal.  rava- 
nela > ravanele f pl. (Dubrovnik, Cavtat) 
»rotkvica«. 

Lit.: ARj 13, 64. 875-885. 14, 32. Ple- 
teršnik 2, 419. Hirtz,_ Aves 2, 417. MiBlollI 
-277. Bruckner 475. Vasmer 512—13. Mladenov 


rap 


557. Boisacf 836-837. Kretschmer, KZ 31, 
411. Machek, LP 1, 158. GM 363. Osten-Siic- 
ken, IF 33, 252. Wijk, ZSPh 14, 11-12. DEI 
3212. 


rapa' f (Pančić) »riječna riba umbra Kra- 
meri, umbra canma, crnka«. 


Lit.: ARj 13, 64. 


rapa“ f (Visoko, Bosna) »duhan šnjofanac, 
burmut«. 


Lit.: ARj 13, 64. 


rapina f (druga polovica 14. i prva 15. v.) 
»krađa, furto, latrocinio«. S umetnutim in pred 
labijalom Tampina (Marin Držić) »otimačina, 
grabež«. Učen latinizam ili dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. rapina, apstraktum od 
rapere. Ovamo možda prilog narapice (sjeverna 
Dalmacija) »naglo«, ako je od priloga na i rap- 
od rapidus. 


Lit.: ARj l, 553. 13, 40. 65. Rešetar, Rad 
248, 234. REW* 7054. 7055 a. 


rapost m (Rab) »ponor (iza Tinjarose)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od vlat. re- 
postum < kllat. repositmn, tal. riposta »tramonto«. 
Na Lošinju (Malo Selo, Lussinpiccolo) ta 
stara posudenica glasi rapoća »ponor, prova- 
lija«,y u kojem je nastala zamjena č mjesto si 
možda preko št > *šć > ć. Samoglasnik a 
je nastao od nenaglašenog e > & > a kao u 
Nadin < Medium. 


Lit.: ARj 13, 65. 66. REW* 7225. 


rapsalj m (Srbija, Leskovac) =  rapsalija 


(Pirot, Crnca) »bijela pšenica, triticum tur- 
gidum«. 
Lit.: ARj 13, 66. 


-čem pored -kam  (Stulić, 
Rosa) »prepirati se, svađati se«. Možda je 
izvedenica na -akati (deminutivni tip  ljuba- 
kati) od steslav. ea28 »sonitus«. V. rarog. 


Lit: ARj 13, 66. Petersson, KZ 47, 259. 
Wood, IF 22, 157. 


rarakati se, 


rarati, r4ram impf. (Gospić) »igrati se 
dječje igre raranja, tj. obnositi loptu oko 
igrača i bacati je na igrače«, u Travniku znači 
»zadirkivati, dražati«. 


Lit.: ARj 13, 67. 
rarog m (Senj) = rarog (Brusina, Cres, 


Trst, slov.) = (s disimilacijomr —r>r—I1-) 
ralog (Krk). Pridjev na -ov rđr&gov (Senj). 


109 rascopati 


Deminutiv na  -ica  rarožica — (Martinšćica, 
Cres). Sinonimi: Map, kario, morski rak »pali- 
nurus vulgaris«. S disimilatornim ispadanjem 
početnog r arežica (Bodulsko). Prema Briick- 
neru izvedenica je na -og (upor. oštrog, v.) 
od stcslav. 2ae& »sonitus«. Ne vidi se veza u 
značenju. S tom je riječju lakše spojiti rarov 
(Hrvatska, Vrančić) »vrsta orla,  Habicht«. 
Augmentativ na -ina rarovina (Posilović). Na 
-8C > -dc rarovac (Brač). Dočetak -ov je 
kao u madž. raro > rum. rarđu. Steslav. 
riječ 2ae& obrazovana je s pomoću sufiksa -r, 
kao dar, pir, (v.) od onomatopejske osnove ra-. 


Lit.: ARj 13, 28. 67. Miklošič 271. Bruckner 
454. WP 2, 342. 


rasa f (Vuk) »(termin istočne crkve) gornja 
haljina kaluđerska, (u katolika) kuta«. Balkan- 
ski grecizam. Nalazi se u većini slavina: stcslav. 
rasa, čak. i slov. ras m »žensko volneno krilo 
domaćega dela«. Bug. raso n prema srgr. i 
ngr. pćoov, dok je rum. rasđ f kao u srp. U 
slov. je moglo doći preko lat. rasim kao i 
talijanizam raz m (Mikalja, Stulić, Marin 
Držić) »vrst glatke svile« < tal. raso »atlas«. 

Lit.: ARj 13, 67. 426. Miklošič 273. Bruckner 


454. Vasmer, GL 127. Mladenov 557. Tiktin 
1299. Romđnsky 127. REW* 7082. 


rasanatiti se _pf. (Lika) »raspričati se, 
razgovoriti se«. Čini se da je složenica s pre- 
fiksom raz- ali se ne zna što je osnovni glagol. 
Možda je u vezi sa zamjenicom ono, s prije- 
vojem duljenja 06 > a. 

Lit.: ARj 13, 70. 


rascopati, rascopam pf. (Vuk, Srbija, 
Hrvatska) =  rascopat, rascopam  (Kosmet) 
»razbiti, razmrviti, raskoliti, rastući, rascije- 
pati«. Bez prefiksa glagol ne postoji. Osnova 
cop- nalazi se u izvedenici na -af (v.): cotai m 
»komad« = cepać m (Kosmet, e mjesto o 
prema cepaif) »veliki komad«. Zacijelo je od 
arb. ćope f »komad«. Ovamo ide i raščupati, 
raščupam pf. (Poljica, Dalmacija) (objekt: 
glavu) »rasici glavu (kad se prasne glavom o 
stinu ili kad ko udari kamenom o nju)«. Ne 
zna se ide li ovamo pejorativni glagol zacdpati 
se »zatelebati se (Zagreb), zaljubiti se«. Sva- 
kako nema nikakve veze s osnovom cop- c6panja 
1, odatle na -ica i -ka c6panjica = copanjka 
(ŽK), također slov. »holzerne Unterlage bei 
den Fassern«. To je germanizam od njem. 
Zugbaum. 

Lit: ARj 13, 77. Elezović 2, 171. 419. 
423. Skok, ASPh 33, 360. Pleteršnik 1, 87. 


rascozati 


rascozati, -am pf. (Lika, objekt: obuću) 
»rascokljali (v.), razderati« prema impf, ras- 
cozavati,  rascozavam (Lika). Bez prefiksa 
glagol ne postoji. Vjerojatno od njem. zer- 
zausen, stvnjem. zerzlićn. Njem. prefiks zer- 
zamijenjen je našim raž.  Germanizam je 
ušao u lički govor preko graničarsko-njem., 
kao Kordun, gen -una m, kraj uz nekadanju 
tursku granicu, koja se nije smjela prekora- 
čiti, jer je tu bio Militćirkordon1 pa Lemustranjga 
f <  Allarmstange. Glede au > o upor. 
coprnica (v.). 

Lit: ARj 13, 77. 


raskoš, gen. -i f (bug., rus., češ. i polj.) = 
(prijelaz u deklinaciju a) raskola, praslav., »luk- 
suz«. Pridjev na -e&n > -an raskošan (Piva- 
Drobnjak) »rasipan, luksuzan«, poimeničen na 
-osi raskošnost f, na -it raskošit, na -iv raskošiv, 
deminutiv zaskošahan (Stulić). Denominal na 
-iti rdskošiti (se) impf, »sich ergotzen« prema 
na -iva- raskošivati se. Na -je raskošje n = 
raskošja f, na -aj raskošaj (Stulić), s prijevo- 
jem duljenja 0 > a raskašati se, raskasam 
pored raskašivati se. Bez prefiksa raz—koš nije 
potvrđeno ni u jednoj slavini, valjda zbog 
homonimije s koi »1* Flechtscheuer, 2* Korb«. 
Put za utvrđivanje etimologije pokazuje prilog 
raskono »raskošno« < *raz — koh — no, 
raskoniša f ili raskoniš m (Kašić) »slast, 
uživanje«, koje je zacijelo izvedeno od kohati 
se. Taj glagol nije potvrđen u hrv.-srp., nego 
u češkom i poljskom jeziku u značenju »ljubiti 
se«. Možda ide ovamo i naziv trave raskonjik 
(Belostenec)  »eupatoria«. Čini se da je u 
vezi s lat. carus, od ie. korijena *ga- »ljubiti, 
željeti« raširenog formantom s. 


Lit: ARj 13, 103. 120. 125. 129. 133.Mr- 
klosič 122. SEW 152. 491. 580. Holub-Kopečny 
175. 316. Bruckner 242. KZ 43, 311. Mla- 
denov 544. WP 2, 449. Sutnar, Jagičev zbor- 
io SLINI Pedersen, /F5, 53. Schmidt, KZ 


rastak, gen. -aka m (Kosmet) pored rdstbk — 
r dstak (Vuk?) »crvena boja za vjede i kosu 
žena«. Balkanski turcizam perzijskog  pod- 
rijetla (perz. rasuht = ruisuht > tur. rastik 
»mineralna crvena boja, koju ženskinje upo- 
trebljavaju da vrane vjede i uopće kosu«) iz 
oblasti kozmetike (šminkanja): rum. rastie = 
ristic (Moldavija) = mize, ngr. plyombu.. 


Lit.: Elezović 2, 170. 539.  Tiktin 1329. 


rastalica f (Božjakovina) = rastalka »ptica 
querquedula, krčuga, krdža (v.), skrž«. 


Lit.: ARj 13, 265. 


IIO 


rasti 


rasti, -em impf. (13. v., Vuk) (do-, iz-, 
na-, nedo-, ob-, od-, po-, pana-, pod-, pre-, 
Dri-, pro-, raz-, S-, uz, za) — (saa > e 
poslije # u čakavskom i dalmatinskom, du- 
brovačkom) resti, -em (s istim prefiksima), na 
-eti rastjeti = rašćeti (Dubrovnik) (do-, iz-), 
narastiti = restiti, na -ati izrastati, izrastam 
prema  *rasnuti, -em (rekonstruirano prema 
da mi porasneš, narodna pjesma, Vranja) i 
iterativima na  -va-  izraštdvati, -rastavom 
(18. v.), izrašćivati,  -rašćujem pored  -vam 
(18. v.), narastivati, -ujem, sveslav. i praslav. 
*orst-, bez paralela u baltičkoj grupi, »crescere 
> krešiti, krešivati, (ekspresivni izrazi:) dikati, 
prtiti, titnjati«. Postverbali: rast m, f (16. v.) 
»I* rastenje, 2% dob, statura, 3* otok slezene 
(15. v.)« = rasti m pl. (Prčanj) »bolest jetre«. 
U značenju »bolest jetre« posudiše Rumunji 
rast i Madžari raszt »Anschwellung der Milz«. 
Ostali postverbali: izrast, mdorast f (Lika) 
»(pejorativ) onaj koji je ostao malen«, nerast 
m (hrv.-kajk., s prohibitivnim ne-) »otok sle- 
zene«, obrast f, narast (Belostenec), narasta f, 
porast, uzrast, zrdsti m pl. (Vodice) »bolest u 
zglobovima zbog  prebrzog  rastenja«.  Post- 
verbal na -bk > -dk: izrastah, gen. izraska 
(18. v.), narastah, gen. -ska (Riječka nahija). 
Na -ilo rastilo n »rasadnik«. Na -čn _raštan 
(Primorje, Trebinje, Hercegovina) »kupus bez 
glavice« = (sa zamjenom dočetka -an su- 
fiksom -fka za bilje) raštika (Mostar, Dalmacija, 
Hrvatska, Vuk). Apstraktum na -(i)aj: na- 
rastaj (Bella), izrašćaj, naraštaj (Vuk), odatle 
na -ec > -dc narastajac »jedan iz podmlatka 
u bivšem Sokolu«. Na -je prorašće n. Pridjev 
na -en > -an rasan (pijetao) (Kurelac), na 
-iv rastiv, poimeničen na -sk rastivak, gen. 
-vka »1* virgultum, 2* svib«, na -ljiv narast- 
ljiv. Particip pret. akt. poimeničuje se iz- 
rastao, gen. -rasti f »što izrasle na čemu«, na 
-ica obraslica (Vuk, Dobrota) »ono što na 
kočanu od zelja preko zime nanovo izrasle«, 
odraslica »žensko koje je već odraslo«. Na -ina 
raslina je prema Marelicu čehizam. Na -ika 
obraslika (Šaptinovac) »brazgotina, = požiljak«. 
Ovamo obrašljica (Ljubiša) i obrašnjica (Ri- 
ječka nahija, Crna Gora), s gubitkom samo- 
glasa 0o- u prefiksu ob (updr. biskati, buliti, 
driješiti) = brasunica (Hercegovina, — Dalmacija) 
»obraslica« < po Daničiću *obrashnica prema 
obrasuniti se (Zore) »postati brasunica«, braš- 
ljenci m pl, toponim  Brašljevac, gen. -vca 
(ZK). Značajan je i rumunjski primjer, koji 
ide ovamo: odrasič pored odrazia f »Spross, 
Schdssling«, s glagolom a odrasli <  stcslav. 
otrash. Tu je i fr > &r upadljivo (prema 


rasu 


hrv.-srp. ili asimilacija kao u si > zli). Slog 
r a- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upćr. polj. rosi, rus. roste. le. Korijen nije 
posVe pouzdano utvrđen. Prema sanskrtu 
rdhdti (3. 1) »uspijeva, steže«, gr. opuevoc 
»tige, pousse, trognon de chou«, lat. arduus, 
stir. ard »visok« pretpostavlja se kao ie. ko- 
rijen *ordh-, prijevoj perfektuma od *er(g)dh- 
»rasti«, koji je u slavinama raširen s pomoću 
-to. Pretpostavlja se srodnost i s lat. arbor, 
odakle je jarbol. Bazi *eredh- pripada i eoas 
(v.). Brugmann veže naprotiv sa sanskrtom rsva 
»visok«, gr. poc  »brijeg« i pretpostavlja 
*ors-ti, dok Johansson veže doduše također 
sa rodb, ali pretpostavlja  *ordh-s-to ili 
*radh-. 

Lit.: ARj 1, 593-594. 2, 660. 4, 287. 7, 
555. 821. 8, 46. 441. 442. 13, 260. 291. Ele- 
zović 2, 198. 445. Ribarić, SDZb 9, 206. 
Maretić, NVj 3, 111. Miklošič 226. Berneker, 
IF 31, 400. Holub-Kopečny 319. Bruckner 463. 
KZ 46, 209. Mladenov 557. WP 1, 149. Tiktin 
1306. 1081. GM 367. Boisacq* 711. Johansson, 
KZ 32, 434. 512-513 (cf. AnzIF2, 91-92). 
Brugmann, Gr. | 734. bilj. Ehrlich, KZ 39, 
566. Leumann, IF 58, 116. Wijk, IF 28, 132. 
Mikkola (cf. AnzIF 21, 107). Vaillant, Zliđ- 
tarii 1, 253-255 (cf. Rešelar, S/dvia 8, 637). 
Wedkiewicz, RSI 6, 235. Putanec, Filologija 
6, 158. 


rasa' f (17. v., Urbar vinodolski, Sutomore, 
Bar, Dubrovnik, Boka, južna Hercegovina, 
Crna Gora, Konavli, Istra, Vodice, Almaš, 
Slavonija, Bosna, Dalmacija) »l* sukno u 4 
niti, sukno plavetno za čakšire (17. v.), 2 
ponjava od raše, 3% suknja (Crmnica), ženska 
haljina bez rukava, 4 nakit za glavu« = 
rasa, gen. rasi f (Rab) »panni crassi genus«. 
Najstarija je potvrda kod nas iz 1372. drappo 
vacato rassa, koje se izvozilo iz Dubrovnika u 
Jakin. Oblik raš m nije pouzdan, jer potvrda 
tri kaveca (= kavetac, gen. -ča »komad«) 
rasa, koja se čita u Jirečeka, Spom. 92. 94. 
glasi upravo raža, a to bi moglo biti tal. 
(arrazzo »čilim«. Naziv rasa nastao je po 
horonimu .Rasa = Raška (stara srpska država). 
Preko Dubrovnika, odakle se to vuneno sukno 
izvozilo na zapad, ušla je riječ ne samo u 
talijanski jezik i njegova narječja, nego i u 
španjolski i portugalski, u njemački, poljski i 
madžarski. 

Li: ARj 13, 360. 361. Milelić,  SDZb 
9, 610. Ribarić, SDZb 9, 186. Kušar, Rad 
118, 22. Mažuranić 1221. Jireček, Sfaal 2, 
57. REW* 7071. DEI 3209. 


111 raspa 


Raša“ f (1325, Istra), rijeka. Ide zacijelo 
zajedno sa stsrp. gradom Ras, odatle etnik 
Rašanin (Palmotić, Vitezović), pridjev (kletik) 
Raška »rijeka na kojoj je .Ras, i zemlja kojom 
protječe«, tako da Rašanin znači »1* čovjeka 
iz te zemlje, 2* prezime u Dečanskom hriso- 
vulju«. Od imena grada nastade kod Madžara 
Rdc »1* čovjek iz Raške koji se naselio u Voj- 
vodini, 2* Srbin uopće, 3* prezime«. Talijanski 
je naziv za istarsku Rašu Arsia (učeno prema 
antičkom nazivu). Prema tome je slog ra- 
nastao po zakonu likvidne metateze kao u 
Skradin < Scardano, Labin < Albana. Na 
Apeninu opetuje se kao toponim Arsia (silva, 
Rim), na natpisima u Picenumu arsza, u 
etruščansko-umbrijskom arsie »saneie«. Naziv 
je bez sumnje pred-ie. iz doba diviniziranja 
rijeka, šuma  (lolem). 

Lit.: ARj 12, 846. 13, 361-2. 388. Mon. 
croat. 16. SEZb 4, CLXV i CLXXXII. Loe- 
wenlhal, Wus 10, 162. 168. Melich, MNy 5, 
387 (cf. RSI 3, 396). Ribezzo, Onomastica 
2, 44. 


rašak, gen. -ška m (Vuk, 18. v., M. A. 
Reljković, Lipovo polje, Lika, Vinkovci, Vi- 
Tovitička županija, Varoš kod Broda, Dalma- 
cija, Bosna i Hercegovina) = rasafe (ŽK) = 
rašak, gen. -ška (Islra) »1* molovilo, vilao, 
Haspel, 2" mjera za pređu, 3% oruđe kojim 
se kupi otava, 4 (metafora) vez na košulji, 
5* vrsta puške«.  Postanje nije objašnjeno. 
Možda je kao i rašlje, račve izvedenica od 
rak, s deminutivnim sufiksom -bk, sa ck > šk, 
ali *račak u tom značenju nije nigdje potvrđen. 


Lit.: ARj 13, 361. 


rašedija f (Bosna i Hercegovina) = rešedija 
(Banja Luka, Mostar) »slaiko jelo od nišesle 
(= najfinijeg brašna)«. Turcizam arapskog pod- 
rijella (ar. rešedlje »rezanci«) iz terminologije 
jela. 

Li: ARj 13, 377. Skok, Sldvia 15, 488., 
br. 629. Skoljić* 534. 


raškvajat, -am pi. (Božava)  »rastopiti«. 
Od tal. squagliare »isto« < lat. ex-coagulare. 
Upor. kolada. Tal. prefiks s- < lal. ex- bio 
je pojačan našim Tar-, 

Lit.: Cronia, ID 6. REW* 2005. 


raspa f (ŽK, Buzei, Sovinjsko polje) = 
raspa (Božava) = ra(j)špa (Krasić), slov. rajšpa 
pored raspa »lurpija, grebuša (Konavli), stru- 
gać«. Denominal na -ati: raspai (Božava), 
raspati, -am (ZK), slov. raspati. Od tal. raspa, 


raspa 


raspare < germ, raspon. Poimeničen part. perf. 
raspai m (Mikalja) »resko vino« < tal. vino 
raspato. Updr. arb. reshpč. 

Li: ARj 13, 174. 392. Zore, Rad 115, 
153. 138, 58. Pleteršnik 2, 372. 375. Crormia,/I> 
6, 118. REW" 7077. GM 364. 


rašpakati, -am pf. (Perast)  »rascijepati«. 
S našim prefiksom raz- od tal. spaccare »isto« < 
germ, spahhan, upravo unakrštavanje doma- 
ćeg glagola s talijanskim. 


Lit: ARj 13, 392. REW* 8114. 


raštel m (Krk) »1* dio krosana ili stana, 
2* gradela, 3% grebljica« = rasteio n (Lika) 
»grebljice u tari« = roštil m (Kućište) »drvena 
vrata« = raštio, gen. rašćela (Perast, Dubrov- 
nik, Cavtat, Čilipi) »vrata na dvorištu, gvoz- 
dena rešetkasta vrata« = rašte, gen. -ela 
(Božava) »cancello, raštelio« = rastel ili rašteo, 
gen. -ela »mjesto na tursko (= bosansko)-hrvat- 
skoj granici gdje se vršila dozvoljena trgo- 
vačka izmjena robe«, odatle toponim Raštel 
(Korenica), Rasteia n pl. (Dalmacija). Na tal. 
-ata > mlet. -ada  raštelata f (Dubrovnik, 
Cavtat) = reštelada (Korčula, Potomje) »drvena 
ograda dvorišta« = rašćelađa (Prčanj) »Schutz- 
gitter, koji dijeli npr. konobu od spremišta 
zvanog mezć«. Od tai. raštelio pored rastrello < 
lat. raštelius, deminutiv na -ellus od rastrim. 
Ovamo sa a > o (2): roštilj, gen. -ttja (Vuk, 
Vojvodina) = roštelj, deminutivi roštelac, gen. 
-Ica_ (Jambrešić) = (zamjena sufiksa -ellus 
sa -arius > mlet. -er 2) rostir (18. v., Slavo- 
nija) = roster_(Belostenec), deminutiv na 
-bC_ > -dc rošterac, gen. -rea »gvozdena re- 
šetka na kojoj se što peče, gradela (v.)«. Na- 
lazi se u madž. raštely i rum. rosteiu. Taj je 
kuhinjski termin nastao unakrštenjem iz germ. 
Rost > tal. rosta (upravo iz langobardskoga) 
i lat. raštelius. Ali nije objašnjen problem 
kako se to unakrštenje dogodilo na arei madž., 
hrv.-srp., slov. i rum., a da nema za to traga 
ni kod Romana i ni kod Germana. Postoji i 
germanizam bez sufiksa roš m (Mikalja, 
Belostenec, koji kaže da je dalmatinska riječ) 
i u slov. 708, rost, polj. roszt, češ. rošt < njem. 
Rost. Bella i Stulić imaju i roz. 

Lift: ARj 13, 393. 14, 177. 180. zenac 
11. REW 7078. 7385. Prati 844. Matzenauer, 
LF 17, 176. 


rat m (13. v., Vuk) = rat, gen. -i f (Ba- 
raković Vila 204: gdi s morem rati ni; Ma- 
rulićd) = (prijelaz od deklinacije #/ u deklina- 
ciju a) rata f (Kosmet) »belliim«. Danas nije 


2 ratati se 


općenita narodska hrv.-srp. riječ za taj po- 
jam. Na zapadu se kaže boj (v.) od biti. U 
starijem jeziku također boj, razmirica, razboj. 
Rumunjska posuđenica je rdsboiu za lat. 
belliim, koje se nije očuvalo ni u jednom 
romanskom jeziku. Ta je posuđenica ekviva- 
lenat za franačko wera > tal. guerra, fr. guerre, 
itd. u zapadnoj Romaniji. U narodnoj pjesmi 
je razboj »bojište«. Od drugih slavina nalazi se 
još u stcslav. ratb f (tako i u prijevodu Ha- 
martola), bug., ukr. i veliko-rus. (također 
femininum). Može se uzeti da je praslav. 
*or-tb. Upor. sanskr. rtik »Angriff«, gr. epig, 
gen. -i8oc »lutte«. Mladenov veže sa rana i 
raž. To je prijevojni štčpen  perfektuma 
od ie. korijena *er- sa sufiksom -f. Pridjev 
na -e6n > -an ratan, određeno (danas obično) 
ratni, stcslav.  eaisn&, pGimeničen na -ik 
ratnik. Na -ište ratište n (neologizam) »bojno 
polje, Kriegsschauplatz«. Denominali na -ifti 
rotiti, -im (za- se), na -ovati ratovati, -ujem. 
Složenica i neologizama ima dosta. Od tih 
je običan ratoboran. Iz antroponimije Ratimir 
i toponimije Ratibof (češ.). Upor. i steslav. 
retb »aemulatio«. 


Lil: / 13, 394. 399. 401. 404. 405. 
Elezović 2, 171. Miklošič 273. 284. Holub-Ko- 
pečny 310. Mladenov 557. WP 1, 139. 2, 


332. Pedersen, KZ 33, 367. Hor4k, ASPh 


12, 299. Boisacq* 280. 


r&tal), gen. ratlja m (ŽK) = (sa fi > kl) 
raklič (Sisak) »kolac za pričvršćivanje bacava 
na kolima (služi upravo za skraćivanje lanca)« = 
slov. rdjtelj, gen. -tija ili -teljna. Denominal na 
-ati raujat (za- ŽK) — slov. rajtljati. Od 
njem.-bav. Raitei. 

Lit.: ARj 13, 399. Miklošič 372. Pleteršnik 2, 
372. Skok, ASPh 33, 369. 29, 478. Štrekelj, 
ASPh 12, 485. 


ratati se (Vodice, Istra) »fieri, uspijevati« = 
rdtati se (Krasić, hrv.-kajk., subjekti svinje, 
deca). Pleteršnik ima iz Štajerske i Preko- 
murja grdtati, -am  »postati, posrećiti«, koje 
upućuje na njem. geraten. U tom značenju 
kaže se u ŽZKU rajtati se (subjekti dica, volavi) 
»gut wachsen, uspijevati«. U slov. rajtati impf, 
znači još »računati, misliti«, rajtati se (istočna 
Štajerska) »sich besprechen«, odrajtati »entrich- 
ten«, obrdjtati (ŽU). Odatle slov. radna ime- 
nica na -avec rdjtavec. »Rechner«, apstraktum 
slov. rajtinga 1 = rdjtinga »račun« (ZU). U 
značenju rdtati se — rajtati (se) unakrstila 
se dva njemačka glagola: geraten i bav.-njem. 
raiten_ »compter, cribler«, koje je očuvalo 


ratati se 


u potpunosti ovo značenje u rajtinga (sufiks 
-inga kao u falinga, fiiringa, njem. -ung) itd., 
»račun, računati, platiti itd«. Do unakršta- 
vanja je došlo zbog izgovaranja ge- > 3, 
koje je metatezom došlo u naglašeni slog. 

Lit: ARj 13, 9. Pleteršnik 1, 246. 782. 2, 
372. Miklošič 372. Popović, Sintaksa 41. 
Ribarić, SDZb 9, 186. 


ratište n (Dubašnica, Krk) »polukružno 
držalo na vrujama (— koš, košarica), lucanj 
(v., ŽK)«, izaziva uporedenje sa slov. ratište 
»Lanzenstiel, -schaft, Sensen-, Axtstiel« = 
(unakršteno sa ranta »Stange«) rantišče »Sen- 
senstiel« i sa stcslav. ratište »hasta«, češ. ratište 
»1* isto, 2" držalo u kose, srpa«, ukr. rdtišče, 
TUŠ. ratovišče. U značenju »sulica« kod Stu- 
lića iz ruskoga. Matzenauer uporeduje s lit. 
arta »antenna, lantina (v.)«. Sufiks je kao u 
kasiste (v.), toporište (v.). Veže se i sa rat (v.). 

Lit.: ARj 13, 401. Holub-Kopečnj 310. Šu- 
man, ASPh 30, 305. Matzenauer, LF 16, 171. 
Scheftelowitz, KZ 54, 252-253. Vasmer 2, 
495-96. 


Rava, otočić i seoce na njemu u zadar- 
skom arhipelagu. Odatle deminutivni naziv 
školja na -ica Ravica, rt Kunča rava (prvi je 
dio neobjašnjen oblik od konac). Pridjev 
ravski (1464. crikvi ravskoj]. Predslavenski i 
predrimski toponim, koji kao opća riječ do- 
lazi rava u južnoj Italiji u značenju »masa 
kamenja«. Prema Ribezzu »grande isoglossa 
mediterranea«. Mogućnost veze s keltsko-ilir- 
skom grava »kamen« (odatle gravosum > Gruž, 
tal. Gravosa) postoji ako je početno g ispalo 
kao u rum. žipa »kamen, provalija« < grippa (v.). 

Li: ARj 13, 406. Mon. croat. 87. Skok, 


Slav. 110—111. Ribezzo, Onomastica 2, 48. 
Tiktin 1328. 


rivak, gen. rdvka m (Vuk, Srbija) »med koji 
prvi isteče kod cijeđenja«. Usp. tur. ravak »reine 
Honig der von selbst aus der Wabe fliesst«. 


Lit.: ARj 13, 406. Heuser 383. 


raviin' (Kosmet) »vrsta_ konjskog hoda 
(ede -)« = rčvan, gen. -vna_ m  »čavkun, 
kljusač, prusac, jorga, konj dobronosac« = 


rdvin, gen. -ćna (Srbija) »krupan konjski 
hod« =  rahvan (Bosna) »isto«. = Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (perz.  rahvan 


od rahvar »isto«) iz terminologije konja: bug. 
ravan, čine. arivane f »amble«, ngr. poxB&vL 


Lit.: ARj 13, 407. Elezović 2, 156. Mladenov 
541. Pascu 2, 109. škalji* 530. 
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ravan“ 


ravan“, određeno ravni, f ravna (Vuk) = (sa 
vn > bn, upor. libac, gen. lipca < BIč 5, Liješće, 
Lika) reben, rebna (Lumbarda, Korčula) = 
(sa vn > mn) rdmćn, f ramna (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. pridjev na -en > -an *o2 ono, 
»1* planus, aequus, 2* toponomastik (sam u 
femininumu i neutrumu i u vezi s topono- 
mastičkim apelativima)«, neravan »hrapav, neu- 
pravan«. Poimeničenja: po deklinaciji i ravan, 
gen. -vni (Vuk) = ravan, gen. -vni (Volosko) 
»planities« = na -ica ravnica =  ramnica 
(ZK), oboje toponimi, na -ina ravnina. Upor. 
brački toponim (složenica tipa Carigrad) 
Vučeravan, Ravanjska. Prilog ravno, u vez, 
ravno kako (Proroci, Budinić), zako ravno, 
ako ravno, prevedenice (calques) od gleichwie i 
ebenso, wenngleich, izravno »direktno«. Deno- 
minali na -afti ravnati, -am (Vuk) (iz-, na-y 
0b-, po-) = ramndti (ŽK) prema iterativu na 
-va ravnđvati, ravnavam, samo s prefiksima, 
na -ifi ravniti (iz-, na-, s-) = izramniti. Radna 
imenica na -telj ravnatelj, s pridjevima na 
-ev, -ski ravnateljev, ravnateljski, apstraktum 
na -stvo ravnateljstvo, prevedenica od direktor, 
direcfia. Na -ište samo toponim  Ravnište. 
Upor. stari moravizam rovnišče. Složen pri- 
djev iz sintagme (sveslav. i stcslav.) ravno- 
dušan, prevedenica (calque) od to6vyoc, usp. 
i lat. aequaninius. Pridjev posudiše Madžari 
r6ćna (zacijelo prema panonskom 20 šno, upor. 
češ. rovny), odatle madž. toponim i prezime 
Ronai, Rumunji ravan pored revćn, pl. f 
raveni s interesantnim semantemom »vlažan (o 
zemlji)«, koji se ne nalazi u slavinama, apstrak- 
tum na -€/0 > -eqld reveneald »vlaga«, od a 
reveni »feuchtig werden«, revenos (> loc »vla- 
žno mjesto«). Taj razvitak stoji zacijelo u vezi 
s rumunjskim nomadiziranjem u srednjem vi- 
jeku. Gorštaku je i ravnica vlažna. Arb. rafsh i 
glagol rafshoj »poravnavam« sadrži naš pridjev, 
u kojem je sufiks -en zamijenjen arbanaskim 
deminutivnim sufiksom. U drugim slavinama 
kao u češ. i polj. rovny, rus. rovnyj (ravnyj je 
iz crkvenog jezika) pokazuje istu likvidnu 
metatezu kao rab i rob. Sufiks -ena već u 
praslav. je sveslav inovacija prema  prus. 
anais »istinit, izvjestan«, lit. arvas »slobodan«, 
iz čega se vidi da su prvobitno konkretno 
(materijalno) značenje očuvali slavenski je- 
zici, a u baltičkom je preneseno na psihološko 
(apstraktno) polje. Ie. veze nisu utvrđene. Neki 
gledaju prijevoj perfektuma od ie. korijena u 
bazi *ereu- »širok,  dalek«, odatle  *reuos 
»prostor, dalek«, očuvan u avesti rawah »pro- 
stor«, lat. rus, gen. raris »zemlja, selo«, got. 
rum = njem. Raum. Drugi dovode u vezu 


rAvan“ 


i s orati (v.) Upor. lat. arvum od arare. Sufiks 
-uo bio bi tada isti koji u mrtav. 

Lit.: ARj 4, 289. 7, 562. 8, 47. 13, 406. 
416. 417. 421. 422. Kušar, NVj 328. NJ 3, 
127-128. Elezovit 2, 157. Miklošič 226. Slo- 
lub-Kopečny 315. Bruckner 464. Mladenov 581. 
Ii&ria_ 1311. Trautmann_ 14. MP |, 79. 2, 
357. Unbegaun, 4115" 12, 30. Jagić, JISPA 20, 
539. 12, 184. GM 360. Jokl, Unt. 175. Mik- 
kola, ZMI Etymologie der slav. Worte_ mit 
anlautendem rollo, /a/ra (cf. AnzlF 21, 107). 
Mcillet, MSLP 12, 213-238 (cf. JInr/F 20, 
5). Petersson, IF 24, 251. /F 25, 74. Otrebski, 
KZ 66, 247. 


raz- = rara- (pred suglasničkim grupama, 
npr. razabrati) = rasi- (čakavski u istom 
položaju razibrdčti, raziznđti, ŽK), sveslav. i 
praslav. *orz-, prefiks, »dis- > fr. d6(s)-, zer-«, 
tako u slov. i bug., dok u sjevernim slavinama 
roz- (ruski raz- je iz crkvenog jezika). Sa 
južnoslavenskim posuđenicama ušao je i u 
rumunjski jezik, premda u tom jeziku postoji 
lat. dis- > des-, kao u razlog, rdscoald, rdzmirifd 
itd. Odatle je prenesen na lat. elemenat, npr. 
a rdzjudeca prema razscditi, rdscoace, rdsbate, 
a sa rdzbuna »osvetiti se«, rdscopt »prezreo«, 
kao i na posuđenice iz madž. rdzgindi prema 
razmisliti, rdzneam »Ururahn« itd. U hrv. 
(Pounje, Hrvatska), slov. i u hrv.-kajk. (Per- 
gošić) raž je postao i prijedlog s gen. u zna- 
čenju »bez, radi, poradi, za« = raži, s gen., 
»osim«. Unakrštava se sa osim u razim i sa 
van razvan »osim«, upor. slov. razven, razun, 
ražen. Upor. razizemlje n (čakavski na Krku) 
»prizemlje«. Upor. obratnu pojavu: u roman- 
skim jezicima gdje prijedlog postaje prilog: 
trans > fr. tres. U hrv.-srp. je odatle prijed- 
log i prilog razma (Vuk, narodna pjesma) 
pored razmi (u poslovicama) »osim, do, praeter« 
< stcslav. razvč pored r ozvč, rus. razve = 
raže. To je praslavenska izvedenica dobivena 
sufiksom -: u lokativu. Upor. lokativ u 
sinonimu svćnć > osim, sem, sim, sin. Prijelaz 
zv > zm može se tumačiti na dva načina, 
fonetski kao u frezven > trizmen = crizmen 
ili analogijom prema prilozima većma, velmi. 
Nepromijenjen oblik razvi nalazi se i kod 
čakavaca, u Vinodolskom zakoniku, u Bosni, 
kod Antuna Dalmatina, razve u stsrp., u 
Dušanovu zakoniku, kod Obradovića i u hrv.- 
-kajk. (Pergošić). Slog ra- / ro- (upor. rob 
pored roe) nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Dočetak -z je kao u niz (v.), iz (v.), 
bez (v.). Osnovno ra- uporeduje se sa sanskr. 
drdhas »dio« i lit. ardau, ardyti »dijelim«. 
Ako je tako, raž- je bio prvobitno imenica i 
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prilog, koji je u toku vremena postao prefiks. 
Upor. lat. minus > franc, moins, odakle prefiks 
mes- u mesalliance, megarde itd. U značenju 
»bez« ima Miklošič hrv. pridjev koji je nastao 
iz sintagme razrukavan snudis brachiis«. Kao 
primjer za raz- u službi imeničkog prefiksa 
neka služi raskorak. Suglasnik z se tumači i 
iz sandhi iz ie. *or-dh u *ord-tbrgati, *ord- 
-dirati > raz-trgati, raz-dirati. V. i rozga i 
rasoha. le. *or-dh sadrži prijevoj perfektuma 
od ie. korijena *er-, raširen formantom -dh. 
Upor. raz-oriti i rijedak. 

Lit: ARj 13, 427. 563. 637. 761. Miklo- 
Šič 226. Holub-Kopečny 315-316. Bruckner 
464. Mladenov 542. Matzenauer, LF 16, 174. 
Mikkola, AnzlF 21, 107. Pedersen, IF 26, 
293. Sloniski, PF 15, 1, 241-262 (cf. IJb 
16, 277). Meillet, RS! 6, 126-127. Osthoff, 
IF 8, 17. RSI 2, 87. sl. 97. sl WP |, 142. 


razačije f pl. (Mostar) = razakija (Mostar) 
= razaklija (Vuk) = razaflije = razačije = 
rezakije — rezakija (Bosna) = rezaćija = 
rezaklija »vrsta grožđa za pravljenje čereza, 
dinka, krkopetline (Kalnik), krukopetlina«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
rezakf) iz terminologije jela: rum. rdzđchie, 
rezichie »ribes grossularia«. 

Lit.: ARj (13, 435. 912. 913. Skok, Sldvia 
15, 489., br. 632. Tiktin 1312. Korsch, ASPh 
9, 664. 


razadur, gen. -ura m (Budva) »britva, 
brivača«. Talijanizam (venecijanizam) na l4t. 
-ator, gćn. -atoris od rasare, od part. perf. 
rasus, od radere. Postverbal od tal. rasare u 
značenju »ridurre grani o altri pari alla bocca 
della misura che li contiene« je raz m (Vuk, 
ne kaže se gdje se govori, hrv.-kajk. prema 
Belostencu i Jambrešiću) »predmet kojim se 
uravnava u kakvom sudu štogod vrhom napu- 
njeno ili se ujednači štogod u prostoru, sino- 
nimi omikač, silidžik«. Odatle prilog ražom 
(ŽK) = strijom (od njem. Strich), u sintagmi 
sa pun. Ovamo -ide možda roska f (Cetinska 
krajina, Dalmacija) »raboš«, ako je od rosicare. 
Od deminutiva toga glagola je vlat. rosolare 
> tal. raschiare, odatle raschietta > rasketa f 
(Šibenik) »isto što frontin (v.)«. 

Lit: ARj 13, 426. 14, 173. REW* 
7071. 7072. 7082. 


7070. 


razan, određeno razni, f razna (Ivekovićev 
akcenat, potvrde 19. v.), sveslav. i praslav. 
pridjev na -en_ > -an *022-bna, »diversus«. 
Nije rusizam, kako bi se prema Stuliću i 
Marelicu moglo misliti. Danas se često čita 


razan 


u novinama apsolutni superlativ raznorazni. 
Prilog ndrazan (Vodice) »auseinander« = 
naražan (Draga kod Mošćenica); upor. slov. 
narazen, narožnic, kod Mažuranića u Smail- 
-agi: ter ih poljem narazance redi. Rumunji po- 
sudiše stcslav. 2aebna kao prilog na -a (upor. 
gata) raznd  »abgesondert, einsam«, raširiše 
ga svojim sufiksom lat. podrijetla -icius > -ef 
rčiznet »isoliert«, a razni »vereinzeln, ausein- 
andersprengen«. Značajno je naročito da se 
kod njih slavenska suglasnička grupa zn di- 
similira u z/ kao i kod nas u znamenje > zla- 
menje: rčizlet, s glagolom a rčsleti »absondern«. 
Može se stoga misliti da je ista disimilacija 
nastala i kod nap u raširenju na -if rozlit, 
od kojega je unakrštenjem sa -lik od prilika, 
nalik nastalo razlik, odatle dalje različit, 
različan i dalje razlika f, s denomin&lom na 
-ovati razlikovati,  -ujem.  Upor.  razlicati, 
-čem prema nalicati, prilicati. Ta disimilacija 
vidi se još u složenom pridjevu nastalom iz 
sintagme razloglav »capite nudo«, gdje je prvi 
dio kao prijedlog (upor. slov. razen »bez«). 
Isto tako treba prosuđivati raznook = razok 
— razrok (Gundulić, - pogled) — gverok 
»heroglav, hiljav, škiljav«, koje sadrže u prvom 
dijelu prijedlog ražen, razan sa zn > zr 
prema zl, a u drugom -ok od oko. Upor. 
razočno, razočice prema razočiti se na »prijeko 
gledati«, na -ast razokasto gledati »razredno 
gledati«. Stulić ima razročiti se. Umetnuto r 
može se tumačiti i unakrštenjem sa tal. po- 
sudenicom gverok: gv- u gverok sadrži una- 
krštenje s tal. guercio (čje prema pluralu) < 
langob. dverh- I njem. quer- > u Lombardiji 
guere. Sa zn > zl mogao bi ovamo ići i pridjev 
na -ast razias, f rdzlasta (Kosrnet, — lonac, 
kotao) »širokog grotla«. Upor. bug. razlat 
»flach« koje Mladenov tumači iz *razstblatb 
od glagola razstelja. PGimeničenja: rožnica 
(Nalješković) »razlika«, raznjenac (Lošinj, Unije) 
»trs (loza) prve godine«, razanac, gen. -nca 
(Sulek) »razmak prostorni«. Složenice su brojne, 
od kojih najobičnije raznolik, raznobojan, 
raznomanjast, raznorodan, raznovrstan. 

Lit: ARj 13, 436. 683. 685. Pleteršnik 2, 
661. NJ 2, 95. Maretić, NVj 3, 192. Isti, 
Savj. 122. Ribarić, SDZb 9, 170. Daničić, 
Osn. 220. Tiktin 1311. Mladenov 547. Holub- 
-Kopečnj 319. Miklošič 226. Bruckner 466. 


razi, indeklinabilni pridjev (uz biti, na- 
rodna pjesma, Petranović) «= raži (Banja 
Luka, Mostar) = na -ja razija (Kosmet), 
također indeklinabilni pridjev, »voljan, rad«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla tur. razi 
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< ar. rad) »koji daje pristanak«) iz termino- 
logije običnog govora; arb. razi pored razini 
(-im od lat. sufiksa -inferi) »Ergebenheit«. 


Lit.: ARj 13, 563. Skok, Sldvia 15, 488, br 
626. GM 362. Elezović 2, 162. SkaljiP 532. 


razina f (Cres) »smola«. Od lat. resina_ > 
tal. resina »isto«. Glede re- > ra- upor. rum. 
rdsinđ. 


Lit.: Tentor, ASPh 30, D244. 


199. REW> 

raziti, razim impf. (Kavanjin, Krmpotić, 
Kačić, Martić, Pavlinović; ne postoji bez. 
prefiksa u današnjem književnom jeziku) 
(iz-, izob-, naob-, ob-, od-, po-, preob-, saob-, 
S-, Sa-, U-, uob-, za-) »sjeći, pobijati, obarati, 
percutere«. Postoji u stcslav., slovenskom, 
češkom, poljskom i ruskom jeziku; praslav.; na 
-ati ražali, -am (sjeverozapadna Hrvatska, 
Belostenec, Jambrešić, Habdelić) »klati, ubi- 


jati«, srđzati (ZK) »uništiti«  [usp. ražatil. 
Postverbali: sveslav i praslav. raž m (Vuk, 
Srijem) »1*% u pluga daska prikovana spolja 


za desnu ručicu, da dobije brazdu, silidžik«, 
2* (Senjsko primorje) percussio, 3% Streich- 
holz, 4* niveau, 5*% (Lika, vremensko s po- 
kaznom zamjenicom ovaj) put«. Odatle na 
-ina razina (Šulek) »niveau«, prilog na -om 
ražom (Bukovica, Dalmacija) = (16. v.) razum 
(Pergošić) »ravno« i denominal na -ati ražati, 
razdm (Vuk) »izravnati ražom  površinu«. 
Taj postverbal posudiše Rumunji: raz m 
»1* Brechstange, 2* Eisen mit dem die Rinde 
gefallter Baume entfernt wird«, odatle na 
-ovati, -UJG > -ui a ražui »sastrugati«. Da- 
ničić, Korjeni 17 mislio je da je taj postverbal 
etimologijski identičan s prefiksom raž-. Dje- 
lomice može to biti istina, kako pokazuju 
značenja 1% i rumunjska posudenica. Od pre- 
fiksalnih složenica su postverbali: izraz s 
pridjevom na -if izrazit, izraziv, izrazivost, 
apstraktum na -jaj izražaj, s pridjevom na 
-bh > -an izražajan; obraz, s čitavom leksi- 
kologijskom porodicom: pridjevi na -H obrazao, 
f -zla, bezobrazan, deminutiv bezobrahan, bez- 
obraština = na tursko -luk bezobrazluk, bezo- 
braznik m prema bezobraznica, bezobraznost, 
indeklinabilni pridjev sa turskim -li obrazli 
(Bosna, Piva-Drobnjak) »pošten, gostopriman«, 
deminutiv na -ec obrazac, gen. -sca (neolo- 
gizam) »formular«. Složen pridjevjednoobrazan. 
Denominali na -ovati obrazovati, -ujem »for- 
mirati«, na -iti naobraziti (se), s part. perf. pas. 
kao pridjevom naobražen »obrazovan«, sao- 
braziti (se), preobraziti, iterativ -obrazovalti, 
-bražavam (18. v.), samo s prefiksima. Riječ 


raziti 


obraz je kao i raz kulturna riječ, koja se po- 
suđuje: kod Madžara dbrdz, kod Rumunja 
obraz, s pridjevom obraznic »drzovit«, obrajel. 
Drugi postverbali: odraz, poraz, s pridjevom 
porazan, sraz »Zusammenstoss«. U femininumu 
zaraza, Ss pridjevom zarazan i part. prćt, 
kao pridjev zaražen. Prema Miklošiču i Brick- 
neru zaziti bio bi prijevoj prema rezati (v.), 
lit. ruožas, gr. po, gen. poy6c» couloir, fente«, 
od priyvvuu »briser«, aticki pćrro, odatle inter- 
nacionalna riječ katarakta. Srodan je i s arb. 
(Toske) rrah = rraf (Gege) »schlagen, zerstos- 
sen«. Suglasnik z potječe od ie. palatala šh. 
Prema tome bio bi to baltoslav.-arb.-grčki 
leksem. le. je korijen *uealh- »udariti«. 


Lit.: ARj 4, 277. 290. 7, 469. 8, 453. 13, 
426. 44. 566. 567. 787. NJ 2, 185. 3, 91. 
Maretić, NVj 3, 192. Elezović 2, 5. 108. 
Vuković, SDZb 10, 394. Đorđić, JF 12, 
217. Miklošič 274. Berneker, IF 31, 401. Ho- 
lub-Kopečny 310.  Bruckner_ 454. KZ 46, 
127-8. WP 1, 318. 2, 244. Tiktin 1072. 1311. 
Mladenov 367. 492. Schuchardt, AnzlF 5, 
128. Rheden 1/2 AnziF 8, 138. Jokl, Stud. 
76. GM 35-36. 371-372. Boisacf 710-711. 
837. Zubaty, NReč 1 (cf. IJb 7, 134). Matze- 
nauer, LF 16, 172-173. 


, razma f (Dalmacija)  »(brodski termin) 
nogostup naokolo lađe iznutra pri vrhu, bor- 
datura_ interna alla parte  superiore della 
barca (per camminarvi in giro): astu od 
prove i astu od krme spaja razma, koja ide 
poviše cente_ (Mljet)«_ =  ražma (Vrbnik) 
»onaj dio čamca na koji je utaknuta rasija 
za veslo, daščica koja pokriva korbame na 
krmi« = rizma (Mošćenice) »kod čamca, na 
leutu rub koji malo strši, mala debela daščica 
iz tvrdog drva horizontalno položena, tal. 
falchetta, španj. falco«. Oblik iz Mošćenica 
odlučan je za etimologiju. To je poimeničen 
pridjev na -en_ > -an ečevno, slov. rćzen 
(--rMo vino, jabolko), odatle imenica na -10 slov. 
rezenj, gen. -unja »Schnitt«, rus. rezvyj »mutwil- 
lig«, e&eenv, gen. -znja »ein abgeschnittenes 
Stiick«, od rezati (v.). Upravo *eeezsna dbska. 
Prijelaz zn > zm je kao u in > cm: -četi > 
(pomčrnem. Samoglasno > a kao orah pored 
orih, on/ (ŽK). 

s ARj 13, 640. 786. Macan, ZbNŽ 29, 


razmijed, prilog s prijedlogom u (Lika), 
primjer: Bribir ani u razmijed smokve za vunu 
ddvaji »u zamjenu«. Usp. razmijeniti. 


Lit.: ARj 13, 658. 
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razvog m  (Šloser) »kornjaš koji živi u 
gnoju (štitić mu nije vidljiv)«. 
Lit: ARj 13, 767. 


raž m (1520, > od sunca) = raža f »zraka«. 
Nema potvrda iz današnjih govora na Jadranu. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
radius. Za femininum ima potvrda u roman- 
skom: rum. razđd, furl. raze. Ovamo možda 
toponim Rožato n, selo u Rijeci dubrovačkoj. 
Ovamo raj m (>> u bucjelu, Lastva, Mljet) 
»(brodski termin) oko njega dolazi korda, 
preko njega provučen je gindac«. 

Lit.: ARj 13, 778. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
REW*' 6999. 


raž“, gen. raži f(Vuk) = rž, gen. rži (Vuk, 
ŽK, Vodice, Istra, Buzet, Sovinjsko polje, 
Crna Gora) = fž, gen. čža m (Kosmet) = 
(hrv.-kajk. i slov.) Arž, baltoslav., sveslav. i 
praslav. *rbgb, »Roggen (s kojim je u prasrod- 
stvu), segala (Istra)«. Ta dva oblika nastala 
su prema deklinaciji raž, gen. rži (upor. češ. 
rež, gen. r4z). Prvi oblik generalizira nomina- 
tivni, drugi genitivni oblik. Pridjevi na -&n_ > 
-an : ražan, f razna, ražana = f žan, f ižana 
(-a slama, l&b, Kosmet, Crna Gora, Vuk), 
poimeničen na -ica ržanica (Vuk) = ržamca 
(Kosmet) »l* slama od raži, 2“ ražen hljeb, 
3* toponim«y na -en_ražen (Bukovica) = 
ržen (ŽK, Istra,  Lavač,  Temnić, Srbija), 
poimeničen na -ica rženica (Levač-Temnić, 
vranjski okrug) »1* raž, 2 slama, 3* hljeb, 
4* toponim«, na -jak rženjak »kruh od raži«, 
na -ov ražov (Bukovica, Gospić), poimeničen 
ražovica »1* hljeb, 2" oranica«, na -ište ražo- 
vište »1* njiva na kojoj je bila raž, 2* toponim«, 
na -ev ržev (-a slama, Ljubiša). Na -ište 
Ražište —  Ržište (toponim). Na -ulja ra- 
žulja (Srijem) =  ržulja (ogulinski kotar, 
Hrvatska, ŽUK, slov.). Složenica s prefiksom 
su- : stiržica, s pridjevom siiržan, f sujžana 
»mit Roggen vermischter Weizen« sjeća na 
lat. consecale. Kulturna je biljka, koju po- 
sudiše Madžari 7ozs, rozsnak, Rumunji sArjitč 
pored sfrjoacđ. Baltičke su paralele lit. rugys, lot. 
rudzis, stprus. rugis. Osim germanskih paralela 
postoji još tračka Bpiča, za koju se pretpo- 
stavlja *urulia. Biljka je došla već u ie. pra- 
jezik sa Istoka. Misli se da i ime otoka Riigen, 
na kojem su boravili baltički Slaveni, potječe 
od imena te biljke. Riječ je germansko-balto- 
slavenski  leksem. 

Li: ARj 13, 768. 780. 787. 14, 371. Ele- 
zović 2, 177. Ribarić, SDZb 9, 188. MiklošiS 
285. Holub-Kopečny 312. Bruckner 458. Mia- 


M 


raz 


denov 565. Trautmann 246. WP 2, 375. Barić, 
Alb. 19 (cf. JF 3, 199). Mikkola, AnzIF 
21, 107. Hirt, PBB 22, 223-237. (cf. AnzIF 


8, 261). Bonfante, KZ 64, 127. 129. Uhlen- 
beck, PBB 22, 197. 540. 
režanj, gen. -ćžnja m (Vuk) = rdzdnj, gen. 


ražnja (ZK) = ražen (hrv.-kajk.) »l šis, 
Spiess, 2* ptica ibis falcinellus«. Deminutiv 
na -bc_ > -ćic ražnjac, gen. -aca, toponim 
Ražanac, gen. -nca (obalski toponim u Dal- 
maciji, kome odgovara tal. Punta Speo, usp. mlet. 
speo ozaćanj« = na -ić ražnjić = Ražnjić (isto- 
čni rt Korčule). Na -aca ražnjača f (beogradski 
okrug) »drvo što se pod plast podmeće kad 
se hoće da vuče«. Na -ika ražnjika (Kosmet) 
»Šiljasti štapovi na lotrama«. Augmentativ na 
-ina ražnjina. Ne zna se ide li ovamo denomi- 
nal na -ati ražnjati (Srbija, Vuk) »ići amo- 
tamo«, ili je od razani Nalazi se u stcslav., 
češ. roženi, polj. rozen. Slog ra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze. Praslav. izvedenica 
od *orz- (v. raž-) s pomoću pridjevskog -ens 
poimeničenog sa -20. 

bit: ARj 13, 781. Miklošič 227. Bruckner 
466. Matzenauer, LF 16, 175. Loewenthal, 
ASPh 37; 391. 


ražati, -am impf. (1579, Dubovac, hrv,- 
-kajk., Belostenec, Habdelić, Vitezović) »klati, 
ubijati«. Radna imenica na -Tere ražavec, 
gen. -vca »klač, mesar« [usp. raziti). 


Lit.: ARj 13, 782. 


ražđela f (Bosna i Hercegovina) »prigoda, 
zgoda«. Denominal na -isati raždelisati se, 
-šem pf. »dogoditi se, slučiti se«. Prilog ražđele 
(uz sretneš) (Kosmet) »usput, slučajno«. Gla- 
gol: razgeldisati nekoga (Sarajevo) »(su)srestie. 
Balkanski turcizam (tur. složenica rast gele 
»slučajno«, od perz. rasi »susret« i od gelmek 
»doći«) iz običnog govora: bug. rdzgele pored 
razgeldisam, arb. rast »Gelegenheit«. Suglasnik 
d u razgeldisati je od tur. aorista geidi (v.). 
Perz. rast je u prasrodstvu s njem. rechi, 
avesta raštam »gerade Richtung«. 

Li: ARj 13, 782. Skok, Sldvia 15, 488., 
br. 625. GM 361. Mladenov 544. Elezović 2, 
159. Školjić 532. 


rbaž m (Istra) »prištić, pustularum genus« = 
rombaž (Istra) »isto«. Strekelj upoređuje sa 
slov. zubđdd (Kras, Notranjsko) »Masem, eine 
Art  Frieselausschlag«, s  pridjevom  rubadljiv, 
kol. rubadje. Pleteršnik ima još u istom zna- 
čenju rbad (Notranjsko), rbadje, rebad. 


Lit.: ARj 13, 788. 14, 153. Štrekelj, DAW 
50, U. Pleteršnik 2, 411. 412. 442. 


rdes 


iIčina m (Hercegovina) »nagao, naprašit 
čovjek«. 


Lit.: ARj 13, 789. 


ičkati, -am impf. (Srbija, Zaplanje ili Les- 
kovačko) »muvati, gurati po čkalji budžom 
(govor  ribara)«. 


Lit.: ARj 13, 789. 


rdar, f rdra (Istra), ie. i praslav. pridjev 
*25a28, »crven«. Toponim Redri Dol (13. v.). 
Poimeničenje rdrina (Istra) »rubor«. Od stcslav. 
iterativa na -ć6ti rzdčti, rus. rdetsja = slov. 
rdćti »rot werden«, particip prez. akt. kao 
pridjev  rdeč  (Belostenec, — hrv.-kajk.) = 
slov. rdeč, -&ča »rot«. U slov. je odatle čitava 
leksikologijska porodica, od koje na hrv.-srp. 
teritoriju postoje samo relikti u botaničkoj 
terminologiji : ardečovka »cynara scolymus (bilj- 
ka)« = rdečovka, poimeničenje na -ina rdečina 
»rubia tinctorum  (biljka)«. Složenice od sin- 
tagme rdobrad = hrdobrad m = hrdobrada f 
(Poljica) »Rotbart, lactuca scariola«. Ovamo će 
ići i psovka staroj ženi (— vještici) rdoroga. 
Stcslav. 2823 »rutilus« odgovara točno sanskr. 
rudhirds, lat. ruber, stisl. rothra »krv«, stengi. 
d-ryderan. Glagol rideti očuvan je u rditi se 
(Kašić) »ljutiti se«. Od osnove *rbd- bit će i 
r dio n (Dalmacija?, Pavlinovi ć) »samo meso 
bez loja«. 

Lit.: ARj 13, 790. Pleteršnik 2, 411. Tkalčić, 
Spom. 1, 43. 2, 210. Miklošič 284.  Holub- 
-Kopečny 310. Holthausen, /F 39, 69. Chad- 
wick, IF 11, 145. Matzenauer, LF 16, 176. 
177. Kretschmer, KZ 31, 455. 


rdčs m (ŽK) »Knšterich«, rdesalj m (Sulek, 
genitiv nije potvrđen) »Vogelknčterich«, rdesan 
(kotar ogulinski, genitiv nije potvrđen) »trava 
stoci za hranu« = slov. rdćsen = rdćselj pored 
ardeselj = andreselj = rdresen — rdreselj = 
rdrič »Knčterich«, češ., polj., rus. rdest stčeš. 
rdesen, oba lužičko-srp. drost, drest. Praslav. 
»polygonim, pullicaria«. Tvorba nije jasna. 
Oblici na -an, -en čini se da su pridjevske 
izvedenice na -en od rdest. Upor. češ. rdesno. 
Odatle disimilacijom r—n>r— I: rdeselj. 
Samo rdest opet je možda pridjev na -esr, 
varijanta od -ast. Upor. lit. redestas »ruža«. 
Ako je ta analiza ispravna, praslav. osnova bi 
bila *esa-, koja se nalazi u rđa, ruda, riđ, 
rumen. Biljka je nazvana po boji. Na to upućuju 
i nazivi vola na -eš i -onja rdeš = rdonja i 
krave rdeška te rdar (v.). 

Lit.: ARj 13, 790. Pleteršnik 2, 412. MiklošiS 
284.  Holub-Kopečny 310. Bruckner_ 455. KZ 
46, 227. Matzenauer, LF 16, 176. 


rđa 


rđa f (15. v., Vuk) = rja (čak., hrv.-kajk., 
slov.) = (sa h pred sonantom r) krda, sveslav. 
i praslav. apstraktum na -ja *esaia, »1* aerugo, 
2" (metafora) nevaljalac, kukavica«. Pridjevi: 
na -av rđav (16. v., Vuk) arđav rjav 
erjav = rejav (Vrbnik), baltoslav., sveslav. i 
prastav, »1* aeruginosus, 2* zao, nevaljao«, 
poimeničen u ž. r. rđava f »suha bolest«, na -dc 
rjavac, gen. -vca (čak., upor. hrv. i slov. prezime 
Erjavec), na -ica rđavica — jejavica (Vrbnik) 
»1* zarđala sablja, 2“ vrsta ilovače, 3* topo- 
nim«, na -ćlj (upor. kukavelj) rđavelj m prema 
f rđaveljica »kukavac«, na -ka (h)rdavka (Maru- 
ševac) »ridovka«, proširen arđavski (Hasana- 
ginica), poimeničen na -ina rdavština = rđa(v)- 
ština (Kosmet) = na -ost rđavost, deminutiv 
tđavušan (Lika), na -in rđin (Došen). Deminu- 
tiv na -ica rdica, na -ec > -ac rđac »žuta boja«. 
Na -dk (2) hrđak »mladić koji nije još stao na 
snagu«, odatle na -ovič fđaković (Vuk) »pogrdna 
metafora«. Hipokoristik na -anko rdanko (obra- 
zovano prema ličnim imenfma Branko, Stanko) 
»nevaljalac«. Na -as rđaš, gen. -dia (Pavlinović), 
s augmentativom na -ina rđašina (narodna 
pjesma). Na -enik rdenik m prema f rđemca 
i n rđeniče (Kosmet). Apstrakti na -arija (kao 
lugarija) rđarija, na -luk rđaluk »rdavština«. 
Složenice rđobitina f »nevaljanac«, obrazovano 
kao gradobitina, od rđom biti. Denominali: na 
-ćti steslav. 28aezi se, na -ati taati, -om (Vuk) 
(iz-, ob*, po-, za-), perdati, -om (Piva-Drobnjak) 
»oslabiti fizički«, složen rđogrizati, rddgrizam 
(Vuk, Crna Gora) (obrazovano prema  čan- 
grizati, v. čama i gristi) »govoriti koješta«. Po- 
stanjem je niži prijevojni štčpen *esa- < ie. 
rudh- od rudb (v.) < ie. “oudh- »crven«. Taj 
se štčpen nalazi u lit. rudas »rotbraun«, lot. 
ruds »isto«. U grčkom je raširen sufiksom r 
gpvOpde »crven«, egpvOonua, sanskr. rudhiras. 
Upor. još 2ea28 (v.) i sanskr. fokita, i lit. rudis 
»Rost, rđa«, s prijevojem i# > y kao i riđ (v.) 
i ris (v.). S tim se prijevojem slaže i arb. dryshk 
»rđa«. Glede početnog d- upor. kaš. dredza. 

Lit.: ARj 4, 290. 301. 13, 790-799. Vu- 
ković, SDZb 10, 397. Elezovič 1, 199. 2, 
109. 172. 184. Miklošič 284.  Holub-Kopečny 
312. Bruckner 456. Mladenov 565. WP 2, 
358. 360. GM 76. Trautmann 239. Jenseh, KZ 
39, 592. Boisac<f 276-277. 


re4lka f (opozicija gimnazija), kroatizirano 
njemačko Realschule našim sufiksom -ka. Od 
lat. pridjeva na -alis od res, gen. rei »stvar«. 
Odatle učeni pridjevi na -&n_ > -an realan 
(ne-j, apstraktum realnost f, literarno-historijski 
termini realizam, realistka), realistički. 


Lit.: Mešić, JF 12, 159. 


118 rebega 


reao, pridjev (Zbornik, 1520), u primjeru 
biti u svem reao i slobodan (jedina potvrda), 
možda od tal. /eale (disimilacija/ — />r— 1) < 
stfr. lećl, moderno fr. loyal < lat. legdlis, pri- 
djev na -alis od lex, gen. -gis »zakon« [ako 
nije reao < real < tal. reale]. Odatle užefi 
pridjev na -en > -an legalan (19 V.) »zakonit« 
i francužizam /ojalan. Prema tal. legge > UŽž, 
gen. -j (Marulić) »zakon«. Radna imenica na 
-ist lejist m (čak., 16. v., prema đ >/) »vješt za- 
konu«. Lat. pridjev od iste riječi je /egitimus, 
odatle kao leksički ostatak iz dalmato-rom. 
Kketdno vino (Split) »masno vino, koje se drži 
staklenke«. Učen je pridjev odatle na -bn > -an 
legitiman, internacionalno sa.njem. -ieren > 
-irati legitimirati (se), legitimacija, prema tal. 
izgovoru Uditimi (dijo) »zakoniti (dio')«. Ovamo 
još poimeničen part. perf. legatus od legare > 
legat, gen. -ata m (17. v) = ligdt m (15. v) 
»papin poslanik«, poadjev /egdtov, prema madž. 
izgovoru dočetoog -s /egatus (16. v.). Juridički 
termin legat m (19. v.) »zapis« je poimeničen 
part. perf. sr. r. legatum, odatle na -er_ < -arius 
legatar, gen. -dra m < srlat< /egatarius. Dru- 
gog je podrijetla toponim u pl. Ligati (Hercego- 
vina), od rum. part. perf. legat »svezan«. Ne zna 
se da li je istog postanja i dubrovačko prezime 
Ligatić. 

Lit: ARj 5, 950. 6, 54. 
4968. 4971. DEI 2189. 2196. 


13, 799. REW* 


reba f, gen. -i (Istra) »1* ime ovce, 2* mulier 
parva«. Deminutiv na -ica rebica kod Kurelca 
isto što reva, revica (v.) »sirotica«. Miklošič ima 
hrv. pridjev na -ost rebast (Istra) »sine cauda«, 
slov. »kratkorep, kusast«. Upor. rus. rebčhok 
»Kind«. Matzenauer upoređuje s lit. Tembeli 
»male crescere (de-planta), pigrtim fieri vel esse«. 
Ako to stoji, e je nastao od palatalnog nazala 
i.  Scheftelowitz upoređuje  sanskr“ = drbHas 
»klein«. 


Lit: ARj 13, 799. 801. 802. Miklošič 274. 
Matzenauer, LF 16, 177. Scheftelowitz, KZ 
53, 266. 


rebega f (Zoranie: 1. s rebeganii, 2. rebegii 
narediv kliče, 3. rebege i citare udriše) »(pastirski 
muzički instrumenat) gusle s lukom i dvije 
žice«. Od tal. ribeba > ribeca > prov. rebec, 
disimilacijom b — b > b — k, g, od &r. rabab, 
rabeb, importirano u Spanjolsku, odatle u 
Provansu i preko sjeverne Italije do naših ja- 
dranskih obala. 


Lit.: ARj 13, 801. REW* 6978. 
1675. DEI 3246. Prati 827. 


Lokotsch 


rčbelija 


rčbelija f (18. v., Vuk) = (disimilacija 
»_r> ld— vr) leberija (Srbija) »ustanak, buna«, 
slov. rebeljiin. Odatle na -as rebelijds, gen. -aša 
m prema f rebelijašica = poimeničen lat. part, 
prez. rebelijun(a)t pored rebellant (Vuk) od 
rebelyati, -am impf. (Lika) = rebelati se pf. 
»pobuniti se«, izrebeliti se, -im pf. »uzbuniti se«. 
Učena riječ od lat. rebellio, gen. -onis > mlet. 
rebelion, apstraktum od pridjeva rebellis (prefiks 
re- i bellim »rat«). Usp. i repeljak. 

Lit.: ARj 4, 290. 5, 944. 13, 801. Stirm, 
ČSIfK 6, 77. REV» 7103. 


rčbro n (13. v., Vuk) = rebro (ŽK) = 
(s disimilacijom r — r> [— r) lebro (sjevero- 
zapadni krajevi) = lebro (Istra), sveslav. i pra- 
slav., bez paralele u baltičkoj grupi, »1* Rippe 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), 2* madir (u 


brodogradnji)« = rebar, gen. -bri (Vodice, Vo- 
losko) = rebra (Korlevići, Istra) = rebra f 
(Samobor) »grmlje (gdje ovce pasu)« = rebar, 


gen. -bra m (Krašić) = slov. reber »1* obronak, 
2* brijeg bez raslina (Rijeka)« = toponim 
Rebro n (Zagreb). Ovamo goveda rebra (Srbija, 
Crna Reka) »trava koja se na beljani petak bere 
za zdravlje«. Pridjevi na -en_ > -an rebarni 
(Srbija, Milićević) = rebrani (Vuk) »pobočni« = 
rebmi (Riječka nahija), poimeničen na -jača 
rebranjača »biljka papratnjača, blechnum«, na 
-en rebren, f rebrena (također slov.), poimeničen 
na -ica rebrenica »1* obronak, 2“ spoljašna 
duljina kuće (Zore)« = rćbrnica (Istra) »letva«, 
poimeničen femininum rebrne f pl. (Beloste- 
nec) »ljesa«, na ja rebrnja »mala gorska kosa«, 
na -jak rćbrnjćik »klin u košulje«, rćbrenjak, gen. 
-njka (Kosmet) »latica od platna ispod pazuha 
ili fustana«, zarćbrenjak = zalebrica (Mošćenice) 
»Lungenbraten«; polebrnja f (Vrbnik) »gredica 
u kola sa strane«. Na -ćn rebrćn »ime ovnu«. 
Na -aca: rebrače f pl. (Hrvatska krajina) »ža- 
luzije«, na -as rebraš, gen. -aša (Lika) »mršavac, 
ličinka insekta zvanog brašnar (»Mehlkafer«, 
Gradac, Slavonija)«. Na-pc + lo: relrč (Istra) 
»biljka hydrometra lacustris«. Na-t'na rebrina »1* 
naličje, 2* prezime«. Na -ište rebrište »žice ili 
prutić na kišobranu«. Na -on/a rebronja »mršav 
VO«, na -uša rebruša (Levač—Temnić, Srbija) 
»biljka«. Produljen na -ost rebrnast. Na -at 
rebrat, odatle na -atica rebratica »biljka hot- 
tonia«y na -ast rebrast (Belostenec), na -ovit 
rebrovit, na -ov poimeničen samo u toponimu 
Rebrovac, na -ičast rebričast. Deminutivi na 
-bC > -dic rebrac, gen. -oca = rebarac, gen. -rea 
»stolisnik, achillea_millefolium, čuva(r)kuća«; 
na -će rebarce (Vuk) = reberce (hrv.-kajk.), 
slov. rebrce, bug. rebarce, ukr., ras. Augmentativ 
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rčcelj! 


na -usina rebrušina (Lika). Poimeničen pridjev 
na -ja rebarja f (Draganići, 1538) »obronak«. 
Prilozi: izrebar (stari gen. pl., Lika, 18. v.) 
= izrebra (gen. sing., Vuk) »sa strane«, na 
-će reberce (hrv.-kajk., Belostenec), na r&bar 
(Ston, 17. v.) »pobočke«, porebarkc (Obradović), 
narebrice (Pavlinović), rebrimice »sa strane«. 
Denominal na -ati r&brati, -am, polebrati, -ćni 
»opraviti kuću sa strane«, na -iti rebriti, -im 
(Vuk) »ići stranputice«, zarebrniti. Riječ rebro 
je praslavenski neutrum kao i ostali nazivi za 
dijelove tijela: fijelo, čelo, koljeno, oko. To je 
upravo poimeničen pridjev izveden s pomoću 
sufiksa r (kao dobar, mokar itd.) od ie. glagolskog 
korijena *rebh- »iiberwolben, iiberdachen«. Taj 
se korijen nalazi i u stnord. rifja, stvnjem. 
rippa, nvnjem. Rippe, gdje mjesto sufiksa -r 
stoji -lo < *rebhio. Upor. još gr. €p£pw »iiber- 
dache«, u prijevoju opog1T| »Bedachung«. 

Lir.: ARj 4, 290. 5, 944. 7, 564. 10, 592. 
13, 802. 803. 804. Ribarić, SDZb 9, 164. 
186. Štrekelj, ASPh 28, 486-487. Miklošič 
274. Holub-Kopečny 321. 443. Bruckner 654. 
Trautmann 241. WP 2, 371. Mladenov 558. 
Uhlenbeck, PBB 22, 539. Schulze, KZ 42, 
233. Hirt, IF 32, 301. Wood, IF 18, 13. Ma- 
tzenauer, LF 16, 177. 


reca f (Vrbnik) »dermun, vrh, bok«. Od 
poimeničenog part. perf. erectus, od erigere, s 
pomoću -ta *erectia. Od lat: erigere (prefik ex- 
i regere) > tal. ergere postoji još vlat. particip 
perf. *erctus > tal. erto, odatle poimeničenje tal. 
erta ( »salita, altura«, trać. —tal. erta »soglia«, 
istro-rom./erta (Šišan), /irta (Vodnjan) > slov. 
jćrta »Pfostenstein bei der Tir«, trt »Tir- 
pfosten«, trta »Fensterstein oder Tiiyrstein«. 


Lit.: ZbNŽ 4, 233. Štrekelj, DAW 50, 24. 
REW' 2899. DEI 1526. 


recelj' m (Šušnjevo Selo, Čakovac kod Ogu- 
lina, Kralje, Turska Hrvatska) = rucelj (Vuk, 
Srijem, Vis, Brač, Cavtat) = rucdlj, gen. -čija 
(Istra, Varoš kod Slavonskog Broda) = (s 
disimilacijom r—//>r—nj) ricanj, gen. 
-cu/a (Vinkovci i okolica) »1* držak na kosištu 
ili na kakvoj spravi, kao veslo, babak, 2* go 
klip kukuruza (metafora, upor. slov. ruček)«. 
Upor. ručka (ŽK), ručica = ranca f (Buzet, 
Sovinjsko polje) »držak na tavi, Ujku«, ručnik, 
gen. -ika (ibidem) »držak od cijepa«, rukunica. 
Sufiks -elj < -eh je kao u kvacelj od kvaka. 
Ostaje neobjašnjena promjena u > e u recelj. 
Matzenauer upoređuje s njem. Rdnkel, demi- 
nutiv od Ranke »palmes«. 

Lit.: ARj 5, 584. 13, 806. 14, 213. Matze- 
nauer, LF 16, 177. 


recel)“ 


recel)* m (Levač i Temnie, moravski okrug, 
Srbija) »1%* medovina, 2* pekmez« = reićlj, gen. 
-elja (Kosmet) »žitki pekmez« = redzei (Bosna 
i Hercegovina) »kao pekmez, izrezane i izva- 
rene tikve u pekmezu«. Turcizam arapskog (?) 
podrijetla (ar. rečel/ iz oblasti jela. 

Lit: ARj 13, 806. 852. Elezovič 2, 176. 


recelj* m (Borci Gornji kod Daruvara, Be- 
denik, Lipovčani, Bjelovar, Ivanjska, Čazma, 
Križevci, Garešnica, Koprivnica) »ptica hariš 
(v.), kosac crex«. Glas te ptice čuje se kao da 
Teže, zbog toga se zove i rezovac, gen. -vca 
(Daruvar). Upor. toponime Rezova Bara (Osi- 
jek) i Rezovac (Virovitica). Zove se još rešć 
i breljuzga. Ptica je dobila naziv po onomatopeji 
kojom se oponaša njezin glas, kao u lat. crex 
i u njem. Wieseknarrer. Ta onomatopeja 
približena je glagolu rezati. Hirtz donosi još 
dvadeset sinonima. 

Lit.: ARj 13, 806. 897. 919. Hirtz, Aves 412. 


recčnsija f (Daničić) = recenzija f (Vuk) 
»ocjena«. Učen, knjiški apstraktum od lat. 
recensio, gen. -oras (prefiks re- i censere). Na 
-irati: recenzirati, -cenztrdm, recenziranje (Vuk). 
Poimeničen part. prez. recenzent m. Bez pre- 
fiksa cenzura fi radna imenica cenzor m. 


Lit.: ARj 12, 806. 


reča f (Dubrovnik, okolica) »cijetka, vreća 
opletena od žuke, u koju se meće tijesto od 
masline u tisak« = riča (Neretva, Prvić-luka, 
Potomje, Ston) »isto«. Dalmato-romanski leksič- 
ki ostatak od lat. retta, od retis, sttal. rezza, iz 
terminologije uljarstva. Deminutiv na -ica rečica 
f (Buzet, Sovinjsko polje) »trbušna mrena kod 
svinje«. Taj se deminutiv nalazi i u hrv.-kajk. 
(Trebarjevo) u značenju »tanka kožica oko utro- 
be, jetara, mozga, opnica, prečaga, dijafragma«. 
Možda nije od uljarskog termina reca = riča, 
nego je identičan sa slov. redčica »Netz im 
tierischen Kčrper, Zwerchfell, Magenhaut«, što 
je poimeničen pridjev 2easb8 s pomoću -ica. 
Sa c mjesto č ima Zore rita ili Zičela »tanki 
konop, koji se veziva za gasu (v.) (tj. na senjalima 
ili plutima kod mreže)«, koliti rite- »činiti u 
lijevoj ruci jednake kolače rićom (senjal služi 
da se drži mreža na onoj visini koju hoćemo)«. 
Ako stoji ć mjesto č kao čifli, zellla predstavlja 
dalmato-rom. reticella ili reietta. 

Lit.: ARj 13, 809. 942. Rešetar, Štok. 284. 


Pleteršnik 2, 414. Zore, Rib. 34. 354. REW* 
7255. 7255a. Prati 826. 


recta f (I. Držić) »liječnikov zapis«. Od 
tal. ricetta, mlet. receta, poimeničen pl. lat. 
part. perf. u Ž. r. recepta od recipćre (prefiks re- 
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i capere »uzeti«), isto u učenom vidu kao lati- 
nizam  recep(a)t, gen. -pia m (Vuk, Belo- 
stenec). Poimeničen tal. part. perf. u Žž. r. 
ričevuda f (Boka) »obveznica, škrit < tal. scrit- 
to« — (< mlet.) recenda (Vrgada) f »namira«. 
Radna imenica na -itore prema književno tal. 
(tosk., službenom) ricevitlir, gen. -urd (Rab) 
»prijamnik« < ricevitore. 

Li: ARj 13, 807. 809. 942. Kušar, Rad 
118, 22. REW' 7112. 7113. 


rečperin m (Poljanica, Klisura, vranjski 
okrug, Srbija) »stočni trgovac, palocija«. Za- 
vršno -in je individualni sufiks kao u kasapin, 
Arnautin. Plural nije doduše potvrđen, ali upo- 
redi prezimena Rečperac i Rečperski u istom 
okrugu. Balkanski turcizam perzijskog podri- 
rijetla (od perz. složenice renčber »svaki koji 
zaslužuje, nadničar, radnik« > tur. recber) iz 
terminologije rada: arb. r&shper »Verkaufer, 
Handler, Kramer«. 


Lit.: ARj 13, 811. GM 364. 


recat, gen. -ata m (muslimanska narodna 
pjesma) »kolektivni naziv za tri položaja tijela 
kod klanjanja : (objekt uz klanjati)« = rekđt 
(Bosna). Turcizam arapskog podrijetla (tur. 
rekit < ar. raka) iz oblasti islama. 

Li: ARj I 811. Školjić' 533. 


reći, rečem pored reknem (Vojvodina, Kosmet, 
Vuk) = rečem (ŽK) pf. (do-, iz-, na-, ob-, od-, 
DO-, pri-, pro-, u-, za- se), sveslav. i praslav. 
*rek-ti > stcslav. resti, *rekc »1* dicere« = 
reu, rečem (Piva — Drobnjak) »obećati«. Pre- 
fiksalne složenice dobivaju specijalna značenja: 
poreći »nijekati«. Tu prefiks po- kaže da se 
poslije prvog izricanja reklo na različit način 
protivno; meci (Lika, ŽK) (u kao u ubog) 
nastalo je u doba kada se mislilo da riječi 
imaju magijsku moć »riječju prouzročiti bol«; 
nareči (Vuk) »nazvati, imenovati, javiti«; obreći 
(čakavski, 15. v.) »calumniare«. Izvedenice se 
tvore prijevojem od sedam osnova: 1. rek-, 
2 duljina e — e *rek- > rek = rijek-, aorist 
stcslav. rčhf = rijeh u dugim slogovima; prema 
tome obliku stvoren je analogijski  steslav. 
reti = (dubrovački infinitiv) jeti = rijei 
(Boka) = rijeci = rit (Babina Greda, Posavina, 
županjska i brodska = nova štokavština); 
3. u kratkim slogovima *rjek- (ekavski rek-, 
ikavski nik-); 4. e — i: rik-; 5. rie-; 6. prijevoj 
perfektuma *ro&-; 7. prijevoj duljine odatle 
o> a *rak- u izoliranom slučaju. Osim prije- 
voja 7. svi ostali tvore leksikologijske pocodice. 

Od rek-: ostatak 1. lica prezenta stcslav. 
rekp očuvao se kao arhaizam ja reku (da će 
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dojt, ŽK) »etwa«; pridjevi na -iv izreciv (ne-] 
(Stulić, danas općenit) = neizreciv (Mikalja) = 
neizrekiv (Kašić) = neizrekljiv, rečeć (Vuk), na 
-bH > -an izrečan »koji se može izreći«; imper- 
fektivi na -va- -rečivati, -rečuj m pored -vćm 
(18. v.), samo s prefiksima; na -ovati nareko- 
vati, -ujem; postverbal Šulekov nareka »Aus- 
sage«, narečitelj prema narečiteljica (Jambrešić); 
postverbal izreka (18. v.) = poimeničen part, 
perf. pasiva rečenica »Satz, phrase, proposition«; 
na -nik obrečnik (15. v.) »calumniator«. Prilozi: 
od participa pret. akt. reksi (ŽK, slov.) = rekše 
(ŽU, Vita Methodii rekiše) »id est, naime, 
namlich, in der Meinung«; prilog od sintagme 
* velerei (Smokvica, Korčula) »tako rekući, skoro«, 
rekbi > regbi, bireko (Piva-Drobnjak) »kao da, 
izgleda«, šeknu (Bosna) < što no reknu. 


Od rek- u dugim slogovima (upor. stcslav. 
rčkati):  sveslav. i  praslav.  apstraktum po 
deklinaciji i rije", gen. riječi (Vuk) = (ekavski, 
Kosmet) reč, gen. reči = (ikavski) rič, gen. 
-i (ŽK, Vodice) < ie. *rekis »1" Wort, 2" 
stvar (Marulić, Vodice), 3% (prema gr. A6yoc) 
sin Božji (Belostenec, Stulić, Orbini)«. Prilog 
izrijekom (Vuk). Imenica rćnje n pored rtnje 
(samo u izričaju daj si rmja, on si ni da rćnja 
»nije se dao nagovoriti«). Sintagma štonorijek 
(Piva-Drobnjak) »poslovica«. Glagoli: narije- 
cati (Ljubiša), riječati se, riječam »nadmudrivati 
se« I u ijekavskim krajevima ima duljenja bez 
-ije-: recati impf. (Piva-Drobnjak) »obećavati«. 
Od -rek- u kratkim slogovima: pridjevi na 
-bh > -an rječan, na -it rječit (Vuk), s apstrak- 
tumom rječitost, na -iv rječiv, složen slatko- 
rječiv; poimeničen na -vac rječivac, gen. -ivca, 
rjsčljiv, rječljivac, gen. -ivca prema f na -ka 
rječljivka, rječljivost. Deminutiv na -ica rje- 
čica = ričica (ŽK). Augmentativ rječetina = 
rječetlna (Prčanj). Denominal rječkati se, -atn. 
Na -nik rječnik (Belostenec rečnik). Glagol rjef- 
tnati se (prema degmati se, v.) = ričvat se 
(Brusje, Hvar, upor. občdvati ŽK za -vati). 
Na -ovit rečovit (Srbija, Milićević). Na -je 
natječje (< rus. ndrečie ili češ. ndfeči) »dijalekat«. 
Maskulinum na -ko prema f na -ka rečko 
prema retka »govorljiv(a) na jeziku«. Na -uSa 
narekuša f = na -avica narekavica. 


Hrv.-srp. iterativ pravi se domaćim prije- 
vojem e — i: *rik- -ricati, -čem, samo s pre- 
fiksima kao izricati, izričem pored -cam, na- 
ricati, naričem, obricati, proricati, proričem itd., 
srikati (Vuk) =i srikati, -čem (Kosmet) »sa- 
brati«, nafikati, -am pored -čem (Stulić), na 
-ovati narikovati, -ujem prema narekati (Istra), 
narekovati, -ujem. Odatle obricanje (15. v.) 
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»calumnia«, na -ača narikača (Vuk), na -uša 
narikuša (Dalmacija) pored naričuša — narica- 
vica. Na -aj naricaj (Martić), na -jaj izričaj, 
na -ak izričak, gen. -čka »izgovor«. Pridjev 
narikovni. 


Praslav. prijevoj perfektuma nalazi se najprije 
u postverbalu rok, gen. roka (Vuk) »termin«, 
s pridjevom na -sn ročni, denomin4l na iti 
ročiti (se), -im, opriročiti (15. v.) = (pseudoje- 
kavizam) oprijeročiti (1520) »pogrditi«, na -ište 
ročište, i ostale serije kao obrok m (također 
slov., češ., polj., ukr.) od obreći »obećati«, 
koji je ušao kao kulturna riječ u madž. abrak 
»Futter« i u rum. obroc pored oboroc »porcija«, 
odatle obročiti, obrokovati, obročnica »soba za 
obrok«; porok, s pridjevomporočan (ne-); pro- 
rok, s pridjevom prorokov, proročki s imenicom 
proročanstvo; prirok »prevedeniča za predikat«, 
srok; ndrok (Vuk) »Bestimmung«, odatle pridje- 
vi na -if naročit »bestimmt«, na -ljiv narošljiv 
(ŽK) »osjetljiv na bolesti«, na -if i prilog naro- 
čito. Taj posudiše Rumunji nčroc = noroc »sud- 
bina > sreća«, noroc bun »bog žegnja(j) (ŽK)«, 
a noroci odrediti sudbinu > usrećiti«, sa lat. 
-OSus > -0s norocos »sretan«. Iz folklora urok 
(ŽK), uroci, gen. uroka = urok m pored oroka 
(Kosmet), s pridjevom urokljiv (-e oči, rod) = 
urokljitv (Kosmet), uUročit, -im (a ženaj, od 
ureći, koji posudiše Arbanasi urok »Ziel, Ab- 
sicht«. U stcslav. uroki »sententia«, češ. ourdk 
»das Bestimmte«. Ovamo ide i hrv.-kajk., 
(slov., češ.) otrok (Kastav, ŽK) »dijete«, koje 
sadrži prefiks od u starijem obliku of-. Ta 
riječ znači prema Janku »koji ne govori«. Odatle 
se razvila dva značenja »1* dijete, 2* rob (češ.)«. 
Ovamo još zarok (Cres) »šumska zabran, pre- 
poved«. Pridjevi na -brl > -an izročan (16. v., 
i steslav.) = izročit (16. v.) »izvrstan«, s de- 
nominalom izročiti se, -Im »ispuniti se, dogoditi 
se«. Ovamo ide još i uzrok = zrak (hrv.-kajk., 
ŽK) »causa« < vtzrokz, pridjev uzročan, poi- 
meničen na -ik uzročnik, prouzročiti. Osim no- 
roc < narokb »Bestimmung« Rumunji posudiše 
iz crkvenog jezika proroc m prema proroacđ 
f = prorocita < prorokz, odatle njihov apstrak- 
tum na -ie prorade (upor. prorocestoui »pro- 
rokovati« kod Dosofteja) i njihov pridjev n4 
-esc prorocesc. Pored toga szrokb > soroc »rok«, 
odatle a soroci »odrediti rok (= strus. sročiti 
»isto«)«, Arbanasi rok. Ne zna se ide li ovamo 
urie »Erbe«, odatle uricar »baštinik« sa f < i 
poslije r od urikati = uricati, koji nije potvrđen 
u tom značenju u hrv.-srp. 


Prijevoj 6> a potvrđen je samo u račati 
(se), rdcani impf. (Lika) »nagovarati, dogovarati 
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se« prema yročiti. V. još porijeklo, podrijetlo. 
le. korijen *req- značio je »zapovijedati,, nare- 
đivati«. Nalazi se u sanskr. racayati (3. 1. 
prez.) »verfertigt“ bildet«., racana n »Betreiben«, 
got. rahnjan, nvnjem. rechnen, stvnjem. regin- 
u antroponimiji kao Reinhart, prijevoj e (> ) 
got. garehsns »Bestimmung«. Značenje »dicere« 
nalazi se samo u slavinama. Nije izvjesno da 
li je u vezi s glagolom onomatopejskog pod- 
rijetla lit. rekti, rukti »rikati (v.)«. Upćr. u 
toh. reki, pl. rekauna »paroles«. 


Lit.: ARj 4, 290. 293. 295. 296. 298. 7, 
4. 579. 584. 585. 586. 587. 593. 8, 456. 462. 
9, 114. 115. 12, 849. 13, 807. .810. 811. 812. 
959. 14, 51. 73. 74. 144. Rešetar, ASPh 
26, 360-362. 365. Budimir, JF 15, 158. 
Hraste, JF 6, 213. Tentor, JF 5, 214. Ple- 
tersšnik 2, 413. Stevanović, NI 3, 173. sl, 
158. Elezović 2, 262. Ribarić, SDZb 9, 187. 
Vuković, SDZb 10, 407. Miklošič 247. 274. 
Berneker, KZ 57, 248. Holub-Kopečny 323. 
313. 403. Bruckner 595. KZ 46, 232-233. 


Mladenov 559. 654. Trautmann 243. WP 2, 
362. 343. GM 368. 459. Tiktin 1061. 1072. 
Gombocz-Melich 1. Škarić, ZSPh 13, 348- 


349. Hirt, IF 23, 336. 31, 13. Wood, IF 22, 
158.  Osten-Sacken, IF 33, 250.  Schefte- 
lowitz, KZ 56, 207. Biick, AJPh 36, 1-18. 
125-154 (cf. IJb 4, 74). Mcillet, BSLP 20, 
28. si. (cf. IJb 8, 28). Lewy, PBB 32 142. 


red m, loc. redu, pl. redovi m (Vuk, Kosniet, 
ŽK, Vodice) (protivno nefed) = red, gen.-r f 
(Vodice) = reda f, baltoslav., sveslav. i praslav. 
redb, »1* ordo, niz, 2* čistoća«. Pridjevi od 
primitivuma, sintagmi i prefiksalnih složenica: 
na -an > -an redan (17. v.), određeno redni 
(broj, čaša), na -ovan, redovan, na -ovit re- 
dovit, uredan (protivno ne-j, s apstraktumom 
urednost (ne-), poimeničenje urednik, apstrak- 
tum na -stvo uredništvo, bezredan (15. v.), 
neredan, poimeničen na -jak nerednjak (Poljica), 
nerednost, neredovan, nesredan, naporedan, raz- 
redan, < poimeničenje = razrednik, razrednica, 
izredan (također stcslav., rus.) »koji je izašao 
iz reda«; naredan »1* običan, 2* čestit, dobar, 
3* lijep, prikladan« (također slov. naređen) — 
naredan (ŽKU) = naredan (Vodice; Krašić: 
ra mi naredno »nije mi zgodno«) »spretan«, 
poimeničenje na -ik narednik, apstraktum na- 
rednost; poredan »nespretan, spitzbiibisch«, na 
-ljiv naredljiv, neuredljiv, na -iv (raz)rediv, 
na -ovski redovski. Prilozi: ured (Vuk, Banja 
Luka) = ureda (Kanavelić) »cito« = vr&d(a) 
(Vodice, Jačke, ZK) = vrijeđa »malo prije«, 
nikad vrijed »nikad brže«, me (hrvatske kolonije 
u južnoj Italiji; (upor. uput, v.), izred(a), izre- 
dam (Vuk), redom, obredom, redomice = redimice, 
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izređice, napored (-0, -a, -e, također prijedlog) = 
raspored (Vrbnik), nared »odmah« == ndred 
(Vodice)  »pripravno«,  (s-, u-/pored (također 
prijedlog s gen.). Radne imenice: na -ar re- 
dar, gen. -ara »policaj«, s pridjevima na -ov, 
-ev redarov (-ev), na -ski redarski, apstraktum 
redarstvo, s pridjevom  ređarstven; na -ara 
redara, s pridjevom ređarin (Vuk), na -usa re- 
dusa f (Varoš, Slavonija) »ordinatrix«, na -dtelj 
redatelj (kazališni neologizam) = reditelj (na 
istoku), s pridjevima redateljev, redateljski, na 
-itćlj nareditelj m prema f narediteljica, razre- 
ditelj. Na -ovnik redovnik, s pridjevima redov- 
nikov, redovnički. Na -Uja redilja (Vuk). De- 
minutiv na -ec > -dćc ređac, gen. rćca, na 
-ik redak, gen. -tka, na -ka retka »linija, crta«, 
na -ica ridica, na -inče redinče (Vuk) »prase 
(koje se po nekom redu kolje, u žiru)«. Augmen- 
tativ fedina f »l* viva sepes, 2" toponim Kedina 
(ŽK« [Gavazzi: < rijedak). Na -ač redač, 
gen. -oca (Hefele) »figura u ornamentu, rolač 
(Dubrovnik)«. Na -oca redača (Pounje) »sto 
na kojem se žito redi«. Apstrakti: na -nja re- 
dnja »bolest koja ide po redu ili za redom, 
pošast, poslića« = r&dnja, gen. rednje (Kosmet, 
bug.) »epidemija«, na -ba naredba, s pridjevom 
naredben, ndredbenik m prema naredbenica f, 
odredba, priredba, razredba, redidba, uredba, 
redba  »redenje redovnika«. Na -ena  rede- 
na (Vuk) »dodatak u pripjevu«. Na -enik re- 
denik, -ika »fišeklija«. Na -ica izredica (Šu- 
lek). Na madž. -6 > -ov redov »gmajni (u 
nekadašnjoj Vojnoj Krajini), baka, obični voj- 
nik«, s pridjevom redovski. Na -ovaca redo- 
vaia f (Niš) »zmija«. Na -ea reda (ŽU) = reja 
(čakavski, hrv.-kajk., Lika, ŽK) »davanje stoke 
u najam, od koje se dijeli dobitak«. Odatle na 
-bC rćjac, gen. reca (Vodice), s pridjevom na 
-ov rečov < *rečev »čovjek koji se priženi, 
uljez, domazet« prema freja (Vodice) »djevojka 
koja se udala u kuću bez djece«. Denominali 
na -ati redati, redam (18. v.) (iz-, ispo-, ob-, 
pO-, raž-, raspo-'), kauzativ i faktitiv na -iti 
rediti, redim (14. v.) »stavljati u red« (iz-, 
ispo-, na-, ob-, one-, od-, po-, pre-, prena-, pri-, 
FdZ-, YASpO-, S-, U-, upo-, za-), odatle iterativi 
na -a- redati, redam (Vuk) (na-, raž-, raspo-j, 
na -va- -redivati = -ređivati, -ujem, samo s 
prefiksima; na -ovati uredovati, -ujem, re- 
dovati,  redujem,  naređovat  (Kosmet)  (po-] 
»biti redara, redusa«. Od priloga vfed »brzo« 
denominal navredit (Cres) »naknaditi«. Odatle 
postverbali ndred m (Hrvatska) »1* sprava, 2? 
pribor u kući (Piva-Drobnjak)«, nareda _f 
»naredba« = nareda (Kosmet) »oprema, pribor«, 
odred m »vojnički dćtachement«, obred (i u 
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drugim slavinama, polj. obr zad), razred (Vuk), 
raspored, ured s pridjevom na -ski uredski. 
Na -jaj ras(pojređaj. Samoglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala, upor. steslav. redb, češ. 
ždd, polj. rzad, rus. rjad. U baltičkoj grupi 
postoji potpuna usporednica: lit. rinda, lot. 
rinda »Reihe«. le. srodstvo nije točno utvrđeno. 
Pomišlja se na vezu s lat. ordo, gen. ordinis, 
gr. opšćo »lege eine Gewebe ein«. Persson 
i drugi stavljaju pod ie. korijen *ar- »fugen, 
pressen«, od kojega potječu ćpioToc (odatle 
internacionalno aristokrat, aristokracija) ijaram 
(v.), remen (v.), raditi (v.). Riječ red je kul- 
turna riječ, koja se posuđuje. Mađari posudiše 
rend, s glagolom rendelni, Rumunji rind, pri- 
log perind »nach der Reihe« (pe < lat. 
perj, orind m »(vom Schicksal zum Gatten) 
Bestimmter«,  orfndd (Muntenija) — »odredba, 
sudbina«, rumunjski postverbal od urediti, Ar- 
banasi rende (starija posuđenica), odatle ren- 
dar (Šar-planina), i red. Praslav. korijen redb 
postoji još u prijevoju perfektuma:  steslav. 
orcdue, kolektivna izvedenica na -je > oruđe, 
u kojem je u nastalo iz velarnog nazala p. V. 
oružje. Madž. pridjev rendes »lijep (od slavizma 
rendj« čini se da je ponovo ušao u naš jezik 
u imenu vola rendes (Sv. Peter kod Ludbrega) 
= rendoš (Srijem, Podravina). 

Lit.: ARj 1, 275. 3, 940. 4, 293. 7, 509. 
640. 723. 8, 57. 117. 13, 818. 833. 841. 835. 


870. Mažuranu 1241. Ribarić, SDZb 9, 170. 
186. 187. Popović, Sintaksa 38. Vuković, 
SDZb 10, 393. Elezović 2, 173. 227. NJ |, 


146. Miklošič 274. 276. Holub-Kopečny 257. 
321. Bruckner 474. Mladenov 558. 559. WP 
1 75. 2, 368. Milosavljević, GISND 3, 9%4. 
309. (cf. IJb 14, 94-95). Uhlenbeck, PBB 
27, 120. GM 363. 362. Zupitza, KZ 36, 65. 
sl. Meillet, RS/ 6, 132-133. Persson, Bei- 
trige 1. dio, br. 73 (cf. IJb 1, 47). Jokl, Vrir. 
280. Mikkola, /F 8, 303. Hoffmann, BB 21, 
137-144. (cf. AnzlF 7, 12). Tiktin 1094. 
Gavazzi, IvSićev zbornik 154—155. 


redifa f (narodna pjesma, Hercegovina) »re- 
zerva«. = Balkanski turcizam arapskog  pod- 
rijetla (ar. > tur. redi) iz oblasti vojništva: 
arb. radif.  Femininum prema rezerva > re- 
zelba (ŽK). 

Lit: ARj 13, 834. GM 360.  Školjić* 533. 


redigovati, -ujem impf. (Kastavski statut, 
objekt fruii, v.) »uzimati, oduzimati«. To se 
značenje razvilo zacijelo unakrštenjem lat. > tal. 
redigere (prefiks re- i agerej sa našom sintagmom 
po redul u današnjem knjiškom jeziku  redi- 
govati =  redigirati znači »uređivati«, odatle 
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ref udati 


radna imenica na -or, gen. -oris od part. perf. 
redactus redaktor »urednik«. Usp. njem. re- 
digieren. 


Lit: ARj 13, 834. 


rčduziti, -im pf. (Perast) »smanjiti«. Od 
sttal. reducere, tosk. ridurre (prefiks re- i du- 
cere), s mletačkim izgovorom prefiksa re- 
mjesto. tosk. ri- i će > z. 


Lit.: ARj 13, 848. REW 2785. 


ref&ena f (Vuk, Crna Gora) = refćna (Ko- 
smet) = revčna (Vuk, Benkovac, Dalmacija, 
Boljevac, Srbija, Lika). Pridjev na -bski re- 
fenački. Denominai porefenati se (Banja Luka, 
Mostar, Turska Hrvatska) = porevenati se 
(Lika) = na -iti porevčniti se (Vuk, Riječka 
nahija, južna Dalmacija, Zore) »zajednički pla- 
titi, rasporezati se«. Za revena i revčnati se 
kaže se u Lici rezanja f, rešanjati se, -mn. To je 
zacijelo drugog podrijetla. Balkanski turcizam 
perzijskog ili bolje arapskog podrijetla (perz. 
prilog hifrene »zajednički, složno« > turski 
herilane, arifane, refene »ćcot, cotisation«) iz 


trgovačke terminologije: rum. refenealrd- f 
(Muntenija), ngr. pegpevćc. 

Lit: ARj 10, 856. 857. 13, 850. 897. 
909. Skok, Sldvia_ 15, 487., br. 602. Zore, 


Rad 115, 138. Popović, NJ 3, 151. Tiktin 1317. 


referiti, -im pf. (1640, Vrbnik) »obavijestiti«. 
Od tal. re-, .riferrire (prefiks re- i lat. ferre 
»nositi«). Danas internacionalno od lat. re- 
ferre na -ovati referovati, -ujem_ = na njem. 
-ieren > -frati_referirati,  -ferirdm =  -isati 
referisati, -šćm. Poimeničen lat. part, prezenta 
referen(a)t, gen. -Ma (Šulek, 'Milićević) »izvje- 
stilac«. Na -orius od lat. gerundija referendarius 
(preko njem.) > referendar. 


Lit.: ARj 13, 850. 


refit m »(termin požeške narodne nošnje) 
ošvice (ZK), uske taclije (v.), čime su opšiveni 
rukavi«. 

Li: ARj 13, 850. 


reflektor m (Šulek). Od učenog lat. re- 
flector, gen. -oris od reflectere (prefiks re- 
\ flectere). Od istog glagola refleksija, refleksi- 
van, reflektirati (ovo iz njem. reflektierenj. 


Lit.: ARj 13, 850. 


refudati, -am pf. (Perast) »odbiti, odbaciti«. 
Od mlet. refudar_ = tosk. rifiutare < = kllat. 
refutare (prefiks re- nepotvrđenog  *futare od 
part, futus mjesto fusus od funderej. 


Lit. : ARj 13, 851. REW* 7165. Rosamani 868. 


rčful 


rčful m (18. v., Hrvatsko primorje, Rab) = 
r€/M, gen. -ula (Božava, Molai) »mah od vjetra, 
nagao i žestok udarac vjetra, rafica«. Deminutiv 
refulić (Kućište). Denominal na tal. -eggiare < 
vlat. -idiare > -ižati refuližati, -a (Kućište) 
»puhati na refule«. Od mlet. refold (prefiks re- 
i *folo, postverbal od vlat. deminutiva /lobulare, 
od flare »duvati«, upor. flabellum, flabrum). 


Lit: AR) 13, 851. Kušar, Rad 118, 23. 
REW' 3341. DEI 1662. 3221. 


regal' m »polica, pregrada, pretinac, raf«. Od 
njem. Regal n »isto«. Njemačka riječ veže se s 
langob. > tal. riga »linija«. Sufiks ostaje neo- 
bjašnjen. Upor. vinogradarski termin rigolati, 
-am impf, »praviti pravilne jarke za sađenje 
vinove loze« < fr. rigoler >  regulati (ŽK), 
unakrštenjem sa regula (v.). Talijanizam riga 
govori se u našem primorju: na rige »na potezu 
urnekovani latak«. 

Li: ARj 13, 851. 
546. 589. Prati 830. 


949. Weigand-Hin_ 2, 


regal“ m (Hrvatska, Srbija) »porez«. Lati- 
nizam preko njem. Regal n »isto«, poimeničen 
pridjev na -alu od lat. rex, gen. regis (od 
regere, v.), prema lat. n pl. regalile f pl. 
»daća« < lat. regalia. Ovamo ide i talijanizam, 
tal. regalare »trattar bene uno, fargli dei pre- 
senti« > regalat, -dm impf. (Dubrovnik, Cav- 
tat, Istra) »darovati«, odatle postverbal rego, 
gen. -ala (ibidem) »dar«, regali m pl. (Kor- 
čula) »darovi« < tal. regalo. Osnovna riječ 
rex dolazi samo kao posuđenica iz srednjo- 
grčkoga stsrp. riga (rize ugbrskomu, ryga Lazar 
1389) < srgr. prjvac. 

Lit.: ARj 13, 851. 949. REW* 7176. Wei- 

d-Hirt 2, 553. Vasmer, GL 128. GM 362. 


regAnac, gen. -nca m (Šaptinovac, Slavo- 
nija) »narezuckane čipke«, poimeničen particip 
perf. pas. na -ec od glagola regati, koji je potvr- 
đen u slov. regati, -am »aufbersten, sich Offnen«, 
s postverbalom odatle rega »Riss, Spalte« i 
pridjevom na -ast rćgast »1* mit Kerbschnitten 
versehen, 2“ gestreift«. Postverbal rega / (Vuk) 
»murmurado canis (Borac, Hercegovina, za 
medvčda)« ide također ovamo, jer pretpostavlja 
razvaljivanje gubice. Na -efi režati, -im (Vuk), 
pored režiti — režat (Kosmet) impf. »1* otvo- 
riti usta, 2* kesiti zube (subjekti: životinje /)« 
(za-) prema pf. rćgnuti, rćegnem (subjekt pseto"), 
impf, na -va- poregivati, porčgujem (o psu) 
pored poreživati, porežujem. Apstraktum režnja 
f. Prema upoređenjima s lat. ringi (o zubima), 
lit. susirengti »incurvare, contrahi«, a nadasve 
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prema steslav. regnati i rumunjskom slavizmu 
a se rinji (dintii) pored rćnji »grinsen, cerekati 
se«, odatle rfnjiturd, ringet »Grinsen« e je nastao 
iz palatalnog nazala e. Postanja je onomato- 
pejskog. Upor. madž. 7ćs »Offnung im Zaune« 
i njem. Grinsen, grausen, stvnjem.  *Grinen, 
stfr. grignier. Praslav. je korijen reg-, očuvan 
još u slovenskom i bugarskom jeziku rdnzđ 
»murren«. Prijevoj perfektuma v. u ružiti, 
rugoba. 


Lit: ARj 13, 851. 853. 920. Pleteršnik 2, 
415. 416. Elezović 2, 173. Miklošič 276.  Tiktin 
1328. Matzenauer, LF 16, 178. 18, 261-262. 
Boisacf 274. 837-838. 844. Uhlenbeck, PBB 
26, 570 (cf. AnzIF 15, 106). REW* 3870. 
Oštir, WuS 3, 208. 


regetati, regćte impf. (Koprivnica, Samobor, 
Krašić) »kreketati«, pored regati, -a (Kapela kod 
Bjelovara)  »isto«, varijanta —onomatopejskog 
kreketati (subjekt žaba) »coaxare«. Odatle na 
-ača regetača = na -uša regetuša = (bez 
onomatopejskog sufiksa -et) regača (Šestine) = 
reguša (Hrženica kod Ludbrega) =  reglica 
(Božjakovina) »rana viridis, brylla arborea, 
gatalinka«. Varijanta rekčtati, rčkece (Gračac, 
Hrvatska) predstavlja glas svrake. Ne samo glas 
žabe nego i zvuk, što ga daje zvrčak, oponaša 
se tom onomatopejom. Odatle regčtaljka »kle- 
palo, škrebetaljka, zvrčoka«. S onomatopej skim 
sufiksom -of mjesto -ef nalazi se u ukr. regolati, 
češ. Feh(o)tati, polj. rzegotać. 


Lit: ARj 13, 881, 852. 853. 
Holub-Kopečny 322. 


855. 860. 


registar, gen. -sfra m »spisak«, odatle ap- 
straktum na -ura registratura f »urudžbeni za- 
pisnik«, radna imenica na lat. -ator registrator 
m = registratur, denominai na -irati regi- 
strirati,  -gistriram (Hrvatska). Od lat. regi- 
strum preko njem. Register, registrieren. Disi- 
milacijom r-r> 1—r legislar, -er, gen. 
-stra (hrv.-kajk., 16. v., Belostenec) = legislar 
(16. v.) = (prema madž. izgovoru) /egištrom 
(16. v.) = legišter_ pored  Iljegišter (Kosmet) 
= (prema mlet. čitanju gi > ji) lejistar (ča- 
kavci, 17. v.) = lejišlrom »isto«. Sa egi > i 
slov. listrom »index« = listre f pl. (ŽK). Od 
kslat. registrum (r umetnuto poslije st kao u 
anitra, v.) od fcllat. regesta, poimeničen part, 
perf. od regerere (prefiks re-). 


Lit.: ARj 5, 957. 13, 852. Elezović 1, 358. 
REW* 7169. Prati 822. Pintar, Čas 2, 290 
(cf. RSI 2, 281). 


regrađ 


regrađ m (Šloser i Vukotinović, hrv.-kajk., 
slov.) »biljka maslačak, leontodon«. U slov. 
još dosta varijanata, koje sve predstavljaju njem. 
složenicu Wegwart (upor. za takovu denomi- 
naciju frputac). 

Lit.: ARj 13, 853. Štrekelj, DAW 50, 52. 

regula f (15. v.) »1? pravilo, 2* (crkveni ter- 
min) samostanska pravila, 3* (vojnički termin, 
narodna pjesma: na regulu carevi soldati) re- 
dovita vojska«. Pridjev reguldn (kohidar). Na 
-ar_ < lat. -arius regular m »redovnik«, s lat. 
privativnim prefiksom  in-  iregular. (16—18. 
V.) »koji nije primio ili ne smije primiti svete 
redove«, odatle pridjevi regularski, regularan = 
(asimilacija) regulalan (Crna Gora). Na -as re- 
gulaš, gen. -asa m »redovan vojnik, nizam«, 
odatle pridjev regulaški. Deminutiv  regulica. 
Na tal. -etto < vlat. -ittus rigulet m (Dubrovnik, 
Marin Držić) »vrsta ženske kapice ili poculice, 
sinonim: kličak« je po svojoj prilici iz dalmato- 
romanskoga. Apstraktum na lat. -fas, gen. -tatis 
> tal. -irade iregularhad, gen. -i f (16—17., 
Budinić, Kašić). Denominali na -afi regulati 
se, -am impf. (Perast, Mljet, objekt jedro) prema 
iterativu regulovali, na -isati regulisati -išem = 
na -irati regulirati, -guliram. Učene knjiške riječi 
lat. regula ili tal. regola. Upor. arb. rćgullč. 
Preko njem. Riegel > rigalj (v.). Ovamo ide 
red m (Mljet) »(brodski termin) konopčić pro- 
vučen preko bucjela na kontraasti od prove te 
p4sava uz razmu do krme, de se veže za žabicu«. 
Upor. regia (Milan, Trento) < regula. Mlet. 


Lit.: ARj 3, 853. 13, 854. 949. 952. 953. 
Rešetar, Rad 226, 248. Macan, ZbNZŽ 29, 214. 
Skok, ASPh 33, 369. Isti, Zbornik iz dubro- 
vačke prošlosti 431. GM 362. 


rčim m (Kosmet, Skopska Crna Gora: osta- 
viti, dati u reim) = rehum (18. v.) »zalog(a)« 
reum (Bosna). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (tur. rehin < ar. rehri) iz pravne termino- 
logije (medele): bug. rehim. 


Lit.: ARj 13, 857. Mladenov 560. ŠkaljiP 533. 


reha f (Metohija) »mitska ptičurina ogromnih 
krila, zaštitnica aždahe (mužjak joj je udor m)«. 
Pridjev na -in rekin. Usp. udor. 


Lit.: ARj 13, 859. 861. Hirtz, Aves 412. 


rekamati, -am impf. (Dubrovnik, 1420; 
Perast) »vesti«. Odatle na -ača (v.) rekemača 
f (Travnik) »zarezi na ivici tkanine, jezičci, 
Treske, die Zacken«. S asimilacijom e — a > a — 


125 rekl 


— a rakamati, -am (zlatom, facol rakamani, 
istarska narodna pjesma) »isto«, impf, na -va- 
rakamavat (Crmnica), odatle postverbal rakam 
n »naprava za prošivanje, za vezenje (Bosna), 
stig, orrletica«, složenica rakam(a)-kerice »bo- 
sanske čipke rađene na igle za nakit košulje, 
peškira, bošče i čevrma« = rikam, gen. -ama 
(Rab) »vez«, postverbal od rikamati, -am impf. 
»vesti« (Istra: — zlatom; Poljica: rikamani mir- 
lići) = rikamat (Buzet, Sovinjsko polje) »Isto«. 
Oblici 7i- 1 re- su talijanizmi arapskog  podrije- 
tla: zicamo, ricamare. Oblik sa a može potje- 
cali iz arapskog rakamo preko turskog. 

Li: ARj 13, 11. 859. 14, 17. Kušar, Rad 
118, 20. Miletić, SDZb 9, 260. 266. REW* 
7066. Lokotsch 1694. Prati 828. 


rekavica f (Orlec na Cresu, Nerezine na 
Lošinju) »grlica, lurtur, brgalica«. Kao grlica 
i brgalica bit će od' onomatopeje kojom se 
oponaša glas te ptice.. 

Lit.: ARj 13, 860. 


rekek m (Lambi) = rekei (Vuk, Dubrovnik) 
»biljka eryngiunij kotrljan poljski, vražji stric«. 
Li: ARj 13, 860. 


rčkesa f (Dubrovnik, Cavtat) = rekeša (Ve- 
tranie, Mikalja) »oseka«. Denominal_ na -ati 
rekesati, -am (Trpanj) »oseknuli / usek-«. Dal- 
mato-romanski leksički ostatak iz pomorske 
terminologije od lat. recessus mariš, poimeničen 
pari. perf. od recedere (prefiks re- i cedere). 


Lil: ARj 13, 860. REW* 7113a. Bartoli 
2, 300. 438. Muljačić, Rad 327, 269. Skok, 
Term. 22. 26. 127. Isti, Rad 272, 8-15. 


reketač, gen. nepoznat, m (Karlovac) 
»vrst tekstilnog ornamenta«. 


Lit.: ARj 13, 860. 


reketnica f (Zagreb) »krličnjak, krtorovina«. 
[Usp. fij. 
Li: ARj 13, 860. 


rekl m (hrv.-kajk., sa sonantnim /, Brezo- 
vački) = rekla (Vuk, Otok, Slavonija, Brod na 
Savi) = rekla (Poljanica i Klisura vranjskog 
okruga u Srbiji) = rekla (donja Podravina) = 
(sa kl > klj) reklja (Lika) »kaputić, haljetak«. 
Deminutiv na -Bc > -ac rekljac (Vojnić, 
Vukmanić, Hrvatska) »seljačko zimsko odijelo«, 
= reklec (hrv.-kajk.) »kaputić«, na -ica reklica 
(Varoš kod Slavonskog Broda) =  rekljica 
(Lika). Od njem. deminutiva Rockći, od Rock* 


Yekl 


stvnjem. hroc(h), odatle i frak. Femininum 
prema halja, haljica (v.). 

Li: ARj 13, 861. Hamm, Rad 275, 22. 
Weigand-Hirt 598. 


rekota f (Mikalja) »ugrušano mlijeko ili sir 
od pokvarene mlaćenice, tvarog«. Od tal.- 
-mlet. poimeničenog part. perf. u Žž. r. ricotta 
f = mlet. recota, od kil&t, recoctus (prefiks 
re- i cactus, od coquere). Updr skuta. 


Lit.: ARj 13, 861. REW* 7125. 


rektor m (latinizam) = rektur (1379) = 
rehtur »glava sveučilišta«, odatle na lat. su- 
fiks -alus > -at rektorat, gen. -ata, rektorstvo 
n = (talijanizam) retur m (18. v., Crna Gora) 
»dubrovački knez« < tal. rettore = (disimi- 
lacija r — r > 1 — r) Ietur (ibidem) »isto«, 
rištur. m (Bakar, 1485, š uneseno unakršte- 
njem latinizma sa risiti, v. niže). Od lat. 
rector, gen. -oris > tal. rettore, radna imenica 
na -or od kllat. part. perf. reclus od regere > 
tal. reggere > režiti, -im impf, »upravljati« = 
rižiti (se) (Kolunić), odatle radna imenica na 
-itore režetur m (Poljički statut) »glavar« < 
tal. reggitore, zamjenom tal. sufiksa našim 
-itelj režitelj m  (Naručnik).  Apstraktum na 
tal. -mento < lat. -mentutn režiment (1554) = 


rižiment (Bakar, 1558) < tal.  reggimento, 
vojnički graničarski germanizam (Regiment 
< fr. regiment) rćgenterait, gen. -nta — 


regomenta f£ = regiment m (1437, ŽK) = 
regimenta f (1646) »1* vladanje, vlast, 2* puk, 
pukovnija (hrvatsko domobranstvo)«, odatle 
pridjev regementski, -meski, francuzizam režim, 
gen. -ima < franc, rćgime, pridjev režimski, 
sa turskim -K režimlija m »pristaša režima«. 
V. regal. 

a ARj 13, 851. 922. 923. 14, 50. REW 
7168. 


rekuperati, -am pf. (Zakon lige ninske, 
1108?) »spasiti« = rekupčrat se (Dubrovnik, 
Cavtat) »doći k sebi novčano, povratiti dah«. 
Latinizam recuperare (prefiks re- i -cupero, od 
capio) »isto«. 

Lit: ARj 13, 862. REW* 7126. 


relation (storii u oficij kancelarije, Trsatski 
statut, fi mjesto a latinizatorska grafija) 
»izviješće«. Od tal. relazione < lat. relatia, 
gen. -onis, apstraktum na -io od relatus, part. 
perf. od referre > knjiški na -frati_referirati 
pored referisati; po knjiški relacija f. 


Lit.: ARj 13, 862. 
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religija f (Vuk, Njegoš) »vjera«, latinizam 
prema nom. religio, gen. -onis (od prefiksa 
re- religo, -ere i lego, -ere »poštivati«) prema 
učenom  talijanizmu religion, gen. -z f (1. 
Držić). Pridjevi na -bsk religiski (Milićević), 
na tal. -oso < lat. -osus proširen danas na -bu4 
religiozan — relijoz (14. i 15. v.), poimeničen 
u m. r., »redovnik«. Glede gi > j upćr. relijon 
(Režija). 

Lit.: ARj 13, 862. Stirm, ČSJK 6, 67. 


relikvije f pl. (17. v., obično u pl., jedna 
potvrda za singular kod Banovca) »moći, mosti 
svetaca«. Latinizam reliquiae, apstraktum na 
-ia od pridjeva reliquia, od relinquere (prefiks 
re- i Unquere). 

Li: ARj 13, 862. 


reljiti se impf. (Virje) »plakati, kreveljiti 
se«. Istog postanja kao i onomatopejsko kre- 
veljiti se (v.), kojim se oponašaju glasovi i 
grimase plakanja. 

Li: ARj 13, 864. 


rembambiškat, -am pf. =  rebabiškat 
(Dubrovnik, Cavtat) »oslabiti pameću od sta- 
rosti, išumijćkat, podjetinjiti«. Pridjev na -if 
rebambit (Korčula, Šibenik) »pobenavio, obe- 
zumljen«. Infinitiv je prema  prezentu na 
-isco od tal. rimbambire (prema prezentu na 
-isco) složenog od prefiksa n- onomatopej skog 
korijena bamb-, koji je u deminutivu na -ino 
bambino »dijete«. Od istog će korijena biti 
b mbelj m »čeljade koje je nekada išlo po 
Dubrovniku 1. maja (kao Turiča 2. febru- 
ara)«. Upor. tal. bambolo »Puppe«. Updr. u 
Lastvi ironicki izričaj sretan kao bambina inati, 
koji se kaže kad čovjeku nešto za rukom ne ide. 


Lit: ARi 1, 230. REW' 921. DEI 421. 


remedij m (1486, Vrbnik) = remedijo m 
(1520, Marin Držić) = rimedii »lijek«. De- 
nominal na -ati = -are remedijat(i), -am pf. 
(16. i 17. v., Dubrovnik, Kućište). Latinizam 
ili učeni talijanizam remedium > tal. rimedio, 
rimediare (prefiks re- i medeor). Štrekelj ima 
slov. merežati sa di > ž kao u pučkim našim 
riječima (upor. žmulj) prema furl, rimedea. 

Lit.: ARj 3, 864. 14, 24. Štrekelj, ZDJ 
711-714. (cf. RS7 2, 254). 


remedij6na f (Brusje, Hvar) »sat na crkve- 
nom tornju«. Primjer: pogledaj na remedijoni, 
koliko je frih. Učena riječ od lat. pridjeva na 
-anus  mertdiana_ od meridies <  *mediđies 


remedij6na 


(v. medius) »tempo del mezzodi«.  Metateza 


meri > reme (tip gamazin, namastir). 
Lit.: Hraste, JF 6, 188. REW 5529. 


remek m (Vuk, Vojvodina) »majstorsko dje- 
lo«, danas obično u apozitivnoj složenici remek- 
-djelo n »majstorsko djelo«. Od madž. remek. 


Lit.: ARj 13, 864. 


remen m = (prema tipu kamik od nom. 
karny) remik (Crna Gora) = remik, gen. -ika 
(16. v., Kosmet) = remik (Buzet, Sovinjsko 
polje), sveslav. i praslav., »kaiš, Riemen (od 
kojega je prema jednom mišljenju posuđeno)«. 
Oblik na -ik nalazi se u stcslav. remykt, bug. 
remčk, polj. rzemyk i pretpostavlja deklinaciju 
*remy, gen. remene. Pridjevi na -pu: određeno 
remeni (15. v.) < ezemenona (upor. stran), na 
-ast remenast, na -at remenat.  Deminutiv 
na -ec_ > -ćic remenac, gen. -nca (hrv.-kajk., 
Belostenec, također slov., ukr.) = remenac, 
gen. -čnea, pl. remenci »žnora za cipele«, na 
-čić remenčić. Na -ar remenar, gen, -ara »koji 
pravi predmete od remena, ogrljar«. Kol. 
na -je remenje (Vuk, 16. v) = remenje (ŽK). 
Slov. jćrmen »1* remen za jaram, 2 remen 
uopće«, ukazuje put za etimologiju, koja 
prema Pedersenu i WP upućuje na vezu s 
jaram < ie. *ae(a)men od korijena ar-, dok 
bi njem. Riemen, stvnjem. riamo < ie. *reu-ni 
(upor. ;yti > riti) bilo *rimen u slavinama, a 
to se ne nalazi. Nije jasno kako je riječ ušla i u 
nazive za kravu remenka, remenčica (Lika). 

Li: AR 13, 864. 865. Elezović 2, 174. 
Miklošič 275.  Holub-Kopečny 322.  Bruckner 
475. Mladenov 559. Kiparsky 262. WP 1, 
73. 2, 352. Pedersen, KZ 38, 311. sl. Iljinski, 
IZvORJAS 23, 2, 180-245. Specht, KZ 68, 
127. Mikkola, AnzIF 21, 107. 


remeta m (14. v., Dubrovnik), pridjev re- 


metski (Vetranie) = f pl. remete (hrv.-kajk., 
Belostenec, Jambrešić) = remita (glagoljske 
knjige 15. i 16. v.j Zoričić, 18. v.) = remet 


(Kavanjin)  »1%  (prevedenica) pustinjak, = 2* 
(Poljica, Dalmacija, Brusje, Hvar, Brač) zvo- 
nar, sakristam. Pridjev na -bsk remeski (Po- 


silović, uz pustinja).  Apstraktum na  -stvo 
remestvo = remeštvo  (Kavanjin).  Toponim: 
Remete f pl. (Zagreb, nekada samostan pav- 
lina), poimeničen pridjev na -in s pomoću 


-bC > -ec Remetinec (kod Zagreba), poimeničen 


pridjev na -bsk Remetska = Mala Remeta 
(Fruška gora). = Prezime — Remeta, = Remetlio. 
Učeni je talijanizam  romitorio >  romitori] 


»stan pustinjakov«, od romita (e > o zbog m). 


127 rčndati 


Od gr. epnuirne > lat. eremita (5. v.), izve- 
denica na -iwmg od čpeuoc »pustinja«. Upor. 
arb. j eremi. 


Lit.: ARj 13, 288-868. 14, 155. DET 1515. 
GM 162. 


remčtak, gen. -čika (Sinj, Stulić) »biljka 
eryngium  maritimum«. 


Lit.: ARj 1-3, 867. 


remetiti, -im impf, (objekti red, zakone) 
»1 brkati, 2" (Martić, Skadarsku jezero, 
objekt kuće) popraviti, obnoviti«, poremetiti, 
-im (se) »(obično red) porogobatiti se«, danas 
obična riječ u književnom i saobraćajnom 
jeziku, prvobitno samo u istočnom govoru. 
Prvobitni se oblik nalazi u meremet (Kosmet) 
»1* opravka, 2* batine«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. > tur. meremet »is- 
pravljanje«): rum.  meremet »Reparatur«, s 
glagolom meremetisi i na -eibk > -eald mere- 
metiseald, bug. meremet, s glagolom  mere- 
mćtja, arb. merahmet (Skadar) »popravak«, s 
glagolom  fneremetoj, gr.  uepeueTićo  »po- 
pravljam«. Zbog haplologije nestalo je u hrv.- 
-srp. početno me-. 

Lit.: ARj 13, 867. Elezović 1, 399. Mladenov 
294. GM 270. Matzenauer, LF 16, 181. 


remećžiti (se), remežim impf. (Vuk, subjekt 
koža, dlaka) (na-) »kostriješiti se«. 


Lit.: ARj T, 579. 13, 868. 


remora f (Zuzeri, Dubrovnik) »riba usta- 
vica«. Od tal. postverbala r&emora f, od kllat. 
remorari. 


Lit.: ARj 13, 869. REW 7200. DEI 3228. 


remuć m (disimilacija x —> r> r— 0, 
Dubrovnik, Zore, Žrnovo, Korčula, primjer: 
uzmi me u remue) »teglenje, vučenje«. Tal.- 
-mlet. postverbal na -are — -ati femućat(i) 
(ibidem, Perast) (po-) = (metateza r — 1 > 
1 — r) lemure m (Veli Otok), lemurćat (Bo- 
žava). Pomorski termin od mlet. remurćar, 
tal. rimorchio, -fare < lat. remulcum, vlat. 
*remulculare. Odatle na -trati remorkirati »vući, 
tegliti za sobom« i remorkćr m. 


Lit.: ARj 13, 869. Cronia, ID 6, 113. REW* 
7202. Prati 831. 


rčndati, -am impf. (Ston, Dubrovnik,. 


Korčula) »teturati  (pijan)«. 
Lit: AR 13, 870. 


rčnga 


renga f (Vuk, Dubrovnik) = ringa (Senj) 
»riba iz Sjevernog mora, ciupea harengus«. Od 
tal. aringa < kslat. karingus < zapadno-njem. 
haringa, nvnjem. Hering. Početno a- otpalo 
u sintagmi s članom (sandhi). [Usp. haringa]. 

Lit: ARj 3, 576. 13, 870. REW* 4046. 
DEI 288. 


rengati, -am impf. (Bjelovar, Jačke) »iz- 
govarati nečisto glas r«. Pridjev na -av rćngav. 


Od onomatopeje kojom se oponaša takvo 
izgovaranje. 

Lit.: ARj 13, 871. 

renu(njcija f (1639, Vrbnik)  »odreka«. 


Denominal renu(n)cijati, -am pf. (1640, Vrbnik, 
Trsat) »odreći se« prema impf, na -iva- re- 
nuncijivati, -am (Vrbnik, 1640), (haplologi- 
jom) runcijati, -am pf. (Vrbnik, 1641). Lati- 
nizam od lat. renuntio, gen. -onis, remmtiare 


ili talijanizam, prefiks re- > tal. ri-. S pre- 
fiksom lat. ad- > fr. a- francuzizam na 
-irati  anonsirati,  anonsfrdm pf., postverbal 


odatle anonsa = ananca < fr. annonce. 


Lit.: ARj 13, 871. 14, 313. 


renja (Bogdašić, Boka) »koža koja spaja 
ralo s jarmom (od gvozda; na nju dođe že- 
ljezni prsten kroz koji ide rudo)«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od *retina, post- 
verbal od retinere (prefiks re- i tčnere), upćr. 
tal. žedina, regna u retoromanskom, provan- 
salskom i katalanskom jeziku. 

Lit.: REW* 7261. Prati 820. 


renjakli (Belovic-Bernadzikowska), indekli- 
nabilni pridjev, »šaren«. Ako je od perz. 
rengin »šaren«, nejasna je izmjena od *renginli. 
Bit će prije < renjak (Bosna) što je od tur. 
renk »boja«, v. renjf. 

Lit.: ARj 13, 871. Školjić* 534. 


renjč m, pl. renjčovi (Bosna i Hercegovina) 
»vrsta« = r&6nk m (Kosmet) »boja«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. rengj > 
tur. rengy, renky) iz terminologije boja: rum. 
renghiu = renchiu »Porsen«, bug. renk pored 
reng »šar«, arb. rrenkt »bliihend«, rrek (Gege) 
»reife«,y renk -gu m  »hinterlistiger  Streich 
(upćr. rum. a juca cuiva un renghiu)«, ngr. 
PEVXL. 

Lit.: ARj 13, 872. Elezović 2, 174. Mladenov 
559. GM 363. Skoljić* 534. 


I€p m, pl repovi (Vuk, 14. v.), sveslav. 
(osim bug., brus. i vrus.) i praslav. eepo (po 
deklinaciji f), »oćas, opaska, kuda, kurjuk, 
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rep 


tug«. Pridjevi na -en određeno repni (Vuk, 
-a koža, dlaka, pera), poimeničen na -jak 
repnjak »1* opanak od kože s repa, 2* (me- 
tafora ?) vrsta ribarske mreže«, na -at repat 
(Vuk), poimeničen na -ica repatica »komet«, 
u femininumu  reputa (Bella) »kuda, dugi 
skut«, na -ast repast, na -av repav. Nerazum- 
ljivo je p > b u rebast (Vodice, Istra). Iz 
kaluđerskog jezika rćp rčpustl (Vuk, šaljivo). 
Deminutivi na -zk rćpćk, gen. -pka (Vuk), 
na -ič repič, repičak, gen. -čkđ »biljka achillea 
millefolium« (upor. češ. fepiček), na -uljica 
repuljica (Crna Gora) »1* malen rep, 2* vrsta 
vinove loze«. Augmentativi na' -ina_repina, 
»vrsta vinove loze (Cres, metafora)«, na -etina 
repčtina, repekanja. Na -ač repač, gen. -ača 
(folklorni termin) »1* čovjek koji se rodi u 
krvavoj košuljici s malim repom, višćun 
(pripisuje mu se jačina. Boka, Poljica), 2 
vampir (Istra)«. Na-aca repača (1652) »komet«, 
deminutiv odatle repačica »patka« = na -ašica 
repašica »1* patka, 2* ovca (Vetovo, Požega), 
3" muha«. Na -aljšica < -alj + -sk + -ica 
repaljšica »ptica koja miga repom«. Na -ija repi- 
ja m (Lika) = na madž. -o > -ov repov »ime 
psu«, na -ulja repulja »ime domaćim životinja- 
ma«. Na -ešak repešak, gen. -ška »dio na stupi 
za lan«. Na -uša repusa (Dubrovnik) »žena koja 
sabire dronjke«. Na -usina repušina (Bukovica, 
Dalmacija, Lika) »perušina«. Na -uske re- 
puške f (Bela Palanka, Niš) »pletenice, kurjuci«. 
Na -elj (upor. kocelj) rčpelj m (Leskovac, 
Srbija) »pletenica«. Na -ovnica repovnica (Pav- 
linovićev neologizam) »Frack«. S prefiksima 
orepak, gen. -pka (upor. otražak) »žitni rep« 
(Varoš kod Broda, Slavonija), podrepnica 
(Buzet, Sovinjsko polje) »pas na samaru, 
koji seže ispod repa magarca«, padrćpnik m 
prema f na -ica padrćpnica »(pogrdna meta- 
fora) muško, žensko, koje podupire neprija- 
telja«. Složenica: črnorep (Hektorović) »riba 
melanurus« (prevedenica iz gr., calque), re- 
pomiga »ptica motacilla alba«, repokusac (Smok- 


vica, Korčula) »zmija«. Denominali: na -ifi 
podrćpiti se, podfepim (Vuk) »haerere« = 
podrepit, -r&€pim  (Kosmet) »1* kad nekoga 


bole stražnji pršljenovi od kičme, 2* kad se 
nekome podavije repak«; na -ušiti narepušiti, 
-repušim (Lika) »napičiti se, rasrditi  se«, 
porepiti se »von Glauben abfallen«. Samoglas- 
nik e je nastao iz palatalnog nazala e, upor. 
polj. rzap), rzapia  »stražnjica«, češ. Zapćk 
»držalo od žlice«, Zepiček (bot). U baltičkoj 
grupi nema usporednica, a ni druge ie. nisu 
utvrđene. Scheftelowitz pretpostavlja ie. na- 
zalirani korijen *ueempe- od *urep prema 


rćčp 


arb. vrap »brzi hod« i kimr. (Wales) gwrym 
»Saum, Naht«, što ne uvjerava. Matzenauer 
uporeduje sa sved. ri/mpa »cauda«, hol. romp 
»truncus corporis«, nvnjem. Rumpf. U slavi- 
nama ne postoji jedinstven izraz za rep. 

Lit.: ARj 7, 579. 13, 872. 877. 879. 880. 
884. ASPh 25, 435. Aleksić, NJ 4, 89-90. 
Elezović 1, 227. 2, 92. 175. Ribarić, SDZb 9, 
186. Miklošič 275. Holub-Kopečny 321. 32-2. 
Bruckner 474. Scheftelowitz, IF 33, 143. WP 
1, 277. 2, 589. Matzenauer, LF 16, 182. 18, 
262-263. Vaillant, RES 21, 167. Schrader, 
KZ 30, 481. 


repa f = (ikavski) ripa (ŽK), baltoslav. (?), 
sveslav. i praslav. (?), »Ribe, rapum, rapa 
(s kojima je u prasrodstvu, 2), 2* toponim 
(srednji Lab)«. Pridjev na -en: repni = ripni 
(ŽK, -o sime); poimeničen na -ica repnica 
(Belostenec, Fužine) »1" mlado lišće _ od 
repe, 2" biljka barbarca vulgaris, 3% ptica 
(žuta kao cvijet od repe), 4 jabuka nalik 
na repu, 5% toponim«, na -jak repnjak »1* 
repište, 2* leptir«, na -jača repnjača »1* biljka 
repnica, 2* jama za repu (Prigorje)«y na -ik 
repnik »Leberklette«. Na -in reyin, poimeničen 
repinac_»1* bodljikava trava, dikica, lappa 
maior, 2* toponim«. Deminutiv na -ica repica 
»sjeme, Repssamen«. Augmentativ na -ina 
refina. Na -jak repjak »biljka lappa minor«. 
To može biti i izvedenica od pridjeva na -/, 
koji je poimeničen na femininum u replja 
(Crna Gora) »1* repa, 2* (slov.) jabuka nalik 
na repu (metafora)«. Na -ar rčpar (ŽK) »pro- 
davač sjemena za repu« prema f reparica ptica 
repnica«. Sveslav. i praslav. (?) na -ište repište 
n »1* mjesto gdje je bila posijana repa, 2“ 
toponim«. Unakrštenjem sa lopuh —  lepuh 
nastade rćpuQi), gen. -u(h)a »korov što raste 
po vlažnom  mjestu«.  Upor.  rćpar (Istra) 
»lopuh«. Složenica od sintagme rčposek (Belo- 


stenec) »koji siječe repu«. Miklošič tvrdi 
da je sveslav. / prema a u lat. rapa teško 
protumačiti. Ta se teškoća uklanja ako se 


ima u vidu da je repa kulturna riječ, koja se 
posuđuje. Tako pored stvnjem. ruoba + -iua > 
Ribe u  bavarsko-njem. postoji  Kohlraben, 
posuđeno kod nas kordba f (ŽK), u ostalim 
hrv.-srp. narječjima koloraba < madž. kala- 
rab. Može se dakle misliti da je sveslav. repa 
posuđeno u 5. vijeku na donjem Dunavu od 
lat. rapa s mekim palatalom # > rapa, tj. 
rta- > re-. Upor. bug. rapica > rum. rapita 
»Raps«. Sveslav. se oblici nikako ne poklapaju 
s baltičkim: lit. rope, deminutiv ropute »krum- 
Pir« (upor. repa u bjelovarsko-križevačkoj žu- 
paniji »solanum tuberosum«) u kojem o pret- 


9 ". Skok: Etimologijski rječnik 
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reprendžati 


postavlja ie. a i izvedenicu na -ea (upor. replja, 
Crna Gora). Značajno je da se lit. ropiena 
poklapa s lat. rapina < ie. *rdpeinđ »repište«. 
Osciliranje g: (g U gr. p4noc prema pć&eoc 
upućuje na to da je naziv te kulturne biljke 
došao u ie. iz nekog mediteranskog jezika 
ili da je praevropski. Madžari posudiše repa 
i deminutiv repeze »Raps«, Arbanasi repe. 
Lit: ARj 13, 875. 876. 879. 880. 882. 
Elezović 2, 175. Miklošič 277. Holub-Kopečny 
322. Bruckner 475. Mladenov 557. 566. Tik- 
tin 1298. GM 363. Trautmann 237. WP 2, 341. 


repar m (Mljet) »niska ograda oko solara 
na stepenicama«. Od mlet. reparo = tosk. 
riparo, postverbal od reparare (prefiks re-). 
Odatle lat. apstraktum na -io od part. perf. 
reparatia, gen. -onis > reparacije f pl., knjiška 
riječ, na -ura reparatura f, na -irati reparirati 
(hrv., 1733). 

Lit.: Gušić, Mljet 56. ARj 13, 877. REW 
7214. 


repat, repam impf. (Kosmet) (iz-) »lupati, 
tući«, nalazi se još u bug. rćvpdm »škubem 
kosu s lica nekome«. Ne nalazi se u drugim sla- 
vinama. Mladenov uporeduje arb. zjep »trgam«, 
lat. zapio, ie. korijen *rep- »an sich reissen, 
raufen«. 

Lit: Elezović 1 227. 2, 175. 
189. Mladenov 559. WP 2, 369. 


SDZb 3, 


repćljak, gen. -ljka m (srednja Dalmacija, 
Pavlinović) »zločinac«. Usp. rebelija. 


Lit.: ARj 13, 879. 


repina f (Stulić, iz ruskog jezika) »javor, 
dub, platana«, stcslav. rčpina »isto«.  Upor. 
makedonski toponim Rapes i arb. rrap, pl. 
rrepć  »platana«,  rrapisht&č  »šuma  platana«. 


Lit.: ARj 13, 880. GM 372. 


reprendžati, -am pf. (Dubrovnik, Marin 
Držić, dž je nastao od: d) u 1. 1. prez. na -20) 
»ukoriti«. Od lat. reprehendere > tal. ripren- 
dere, možda dalmato-romanski leksički ostatak. 
Glagol lat. prehendere > tal. prendere ide po 
kategoriji -iti: komprendit, -im pf. (Kućište) 
»shvatiti«. Part. perf. prehensus > vlat. *presus > 
tal. preso: poimeničen u Žž. r. preša = preza = 
preža (Vladmirović) = priza »čupak, šmrk«, 
prljeza 1  (pseudojekavizam,  Prčanj)  »mali 
kameni stup na morskoj obali, za koji se vežu 
lađe« < tal. presa. Na lat. -a/ti preko n pl. 
represalija f (Budinić, knjiški danas) < (lati- 
nizirano) tal. rappresaglia. Apstraktum na -io 


reprendđžati 


(latinizam > talijanizam) reprension m (Marin 
Držić) »ukor«, *pr(ajehensio, gen. -oras > vlat. 
“prestine > tal. prigione, mlet., furl, preson, 
istro-rom. parson >  paržun (Božava) = 
peržun (Cres) = pržun, gen. -una (Rab) = u 
peržunii (Vrgada) = pržun (Potomje, Crmni- 
ca) = pržun., gen. -una (Lika, 1388), slov. 
pržusn »1* tamnica, 2" (Marin Držić) uznik, 
zarobljenik (semantički razvitak »zatvor_ > 
zatvorenik« kao u camerata)«. 

Lit.: ARj 9, 801. 11,.739. 811. 941. Ma- 
žuranić 1241. Šturm, GSJK 6, 71. Miletić, 
SDZb 9, 263. 278. 357. Jurišić, NVj 45, 96. 
Kušar, Rad 118, 16. Rešetar, Stok. 277. 
REW' 6736. 6737. Ive 8 56. 73. 


reptati,, -am impf. (Budinić, Stulić) »1* 
gunđati, 2* klevetati«. Nalazi se još u češkom 
i poljskom jeziku, u steslav. espsiaii i ruskom, 
s varijantom o u slov. rapatati, s leksikolo- 
gijskom porodicom. Od steslav. prezenta rap fštc 
nastade rum. infinitiv rdpsti »murren, gunđa- 
ti«. Odatle rum. postverbal rdpste f. Kako 
pokazuje infmitivni nastavak -tati, onomato- 
pejskog je podrijetla, možda još iz prasla- 
venskog doba. 

Lit: ARj 13, 883. 
2, 438. 


Tiktin 1298. Pleteršnik 


republika f (zacijelo Vukov akcenat prema 
dubrovačkom izgovoru, danas republika) »(pre- 
vedeno) skupnovlada, posebina (dok su Poljica 
bila posebina)«. Pridjevi na -bsk republički 
(danas), nekada republikanski prema radnoj 
imenici republikanac, gen. -nca_ »(također) 
ime ptice ploceus sočius«. Od lat. knjiške 
sintagme (de) re bublica < nom. res publica 
(17. i 18. v.) »Gemeinwesen, opće dobro«. 


Lit.: ARj 13, 883. 884. Prati 825. 


repus m (Božava) »riposo«, repozati, -am 
pf. »počinuti«. Talijanizam riposo (mlet. pre- 
fiks re- i lat. parniim, odatle pauzirati, hrv. 
na -ieren), riposare < kslat. repausare. 


Lit.: Cronia, ID 6, 119. ARj 13, 883. REW 
7218. Prati 833. 


reputat se, -am pf. (Čilipi) »zapustiti 
se«. Primjer: žena je replitana, kad nije čisto 
obučena. Možda dalm.-rom. leksički ostatak 
od lat. reputare (prefiks re- i putare). 


Lit.: REW" 7232. 


rćsa, pl. rese f (15. v., Vuk) = resa (Kos- 
met), sveslav. i praslav. resa, »1“ kita, 2* 
toponim /Duga Resa)«. Pridjevi na -bn_ > -an 
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resan (Zoranie) »nakićen«, u toponimu Resna 
Glavica (Hercegovina), Resna f (Crna Gora, 
Poljica), Resno n (15. v.), na -ica resnica (Del- 
nice) »1*% Juniperus communis, vaccinium 
myrthyllus, borovnica, 2* toponim«, na -ar 
resnas »gunj«, na -ik Resnik (toponim), na 
-jača resnjača »pšenica brkulja«, proširen na 
-at rćsnat (-a grana, pšenica) »na čemu su 
rese«, upor. toponim Resnatac, na -at resat 
»villosus«, na -ast resasi (Vuk) = na -it resit 
(Šulek) = resav (Stulić), poimeničen na -ec > 
-ac resavac »ćilim«. Deminutivi na -bk > -dk 
resak, gen. reska (Stulić), na -ica resica, na 
-ka reska »1* ime kozi, 2 krmači (Bastaji, 
Daruvar)«. Augmentativ na -ina resina »vrsta 
trave«. Nejasno je u mjesto e u rusina (Vodice, 
Istra) »resa«,y možda zbog unakrštenja rusa < 
rosa + resa (2). Kol. na -inje resinje (J. S. 
Reljković). Na -ika resika (Bastaji, Slavonija) 
»ime ovci«. Na -ai resač (Dalmacija) »gunj«. 
Na -ača resača (Crna Gora) »torba«. Na -alj 
resalj (Kosinj) »desni držak u kose«. Na -an 
resan »1* kukac, 2“ biljka polygoniim«. Na 
-ćina resana (Daruvar, Bastaji) »krmača«. Ova- 
mo još resćnik »resač, gunj« <  *resahnik. 
Na -ulja resulja »1* biljka euphorbia, 2* ovca«. 
Na -ar resor m prema resarica f »Fransen- 
macher«. Denominali: na -ati resati (se), -am 
(Vuk) »dobivati rese«, na -iti resiti (se), resini 
impf, (na-, pod-, w-) »kititi, krasiti« prema 
iterativu na -va- -resivati, -resujem, samo s 
prefiksima, sa š (iz prezenta reso) resiti, narešiti, 
-im, narešivati, nareševati, (pseudoikavizam) 
narišiti (Vrbnik). Odatle postverbali res m, f 
(Bunić) »naušnice, oboči, potkit, opšav, čipka, 
kerice«, reš (Mikalja), iires, pridjev na -en > 
-an naresan = narešan, š < s prema određe- 
nom na -nji narešnji; na -ia nareša 1 »nakit, 
ures«, apstraktum na -aj naresaj, na -jaj na- 
rešaj; na -telj naresitelj. Ovamo još možda 
resmulj (Riječka nahija, Crna Gora) »1* komad 
od haljine kad visi, 2* neuređeni pramovi 
kose kad vise«, s pridjevom na -av resmuljav 
(Bosna i Hercegovina). Dočetak -mulj nastao 
je unakrštenjem sufiksa -ulj sa kosmura (v.). 
Varijante sa h mjesto s (prema Jagiću kao u 
dresel prema rus. drjahlyj, bug. mehic < mesic, 
ukr. prohati < prositi): reha (Kavanjin) = 
nareha, ureha, narehost. Upor. i Vlaho < 
Blasius (prema gr. b > v). V. reha. Samo- 
glasnik e je nastao iz palatalnog nazala e: 
stcslav. risa, češ. Fasa, poljski rzasa, Tus. 
rjasa. Rumunji posudiše rinsd — rinzd »isto«, 
deminutiv ;fnzisoard »biljka ranunculus scele- 
ratus«. U arb. rrecke = (disimilacija) /ecke 
»Lappen, Fetzen«, resok&r i ngr. (epirotski) 


rćsa 


pćvrogloc »zerlumpt« čini se da predstavljaju 
u arbanaskom hrv.-srp. deminutiv reska (Stu- 
lić),: a epirotski još stcslav. ( sa nejasnim 
-€10c.  Upor. toponim  Reseljevac (Srbija) i 
gore *resahnikb. Nema baltičkih ni drugih ie. 
usporednica. Ako  uspoređertje sa  sanskr. 
racana »uzica, remen, pojas«, stoji, možda 
praslav. resa pretpostavlja ie. korijen *renk, 
nazalirano prema *rež-. Ali je pretpostavka 
tog korijena nesigurna. 


Lit.: ARj 1, 581. 586. 578. 579. 13, 886. 888. 
889. 890. 891. Elezović 2, 175. Ribarić, SDZb 
9,188. Mikldsić276. Holub-Kopečny 321. Bruck- 
ner 477. Mladenov 560. GM 373. Tiktin 328. 
Jagić, ASPh 2, 400. Joki, ASPh 28, 9-10. 
WP 2, 362. Petersson, LUA n. f., avd. |, 
sv. 18. (cf. IJb 10, 339). Matzenauer, LF 
16, 182. 


resan, f resna, pridjev na -en, »wirklich, 
wahrhaft, istinit«, potvrđen samo u pi. resni 
sveti (= savjeti) u Vatikanskom molitveniku 
iz 14. ili početkom 15. v. = slov. resen = 
rjesni (Stulić). Poimeničen na -ik resnik »vrač, 
gatalac« (Dušanov zakonik; neizvjesno, jer u 
drugim — rukopisima mjesto  resnicćhb stoji 
pravo«. Prilog res »uistinu«, samo u pismu 
modruškoga biskupa Mikule (1479—1480), 
ako je ispravno Mažuranićevo čitanje. Važna 
je potvrda iz govora Cresa prilog reska »da, 
zbilja«, što dokazuje da je nekada živjela ta 
riječ onako kao u slovenskom. Samoglasnik e 
je nastao iz e, upor. stcslav. 2e3bn8, a ovaj iz 
ie. dvoglasa di, kako pokazuje lit. raiskus 
»offenbar«, raiškšti =  reikšti »offenbaren«. 
Praslav. (očuvano samo u slov. jeziku)«. 


Lit.: ARj 13, 886. 895. 888. 893. 895. Mi- 
klošič 278. Jagić, ASPh 2, 397. Matzenauer, 
LF 18, 252-253. Pedersen, IF 5, 44. 49. 
arenom KZ 56, 188. Putanec, JZb 4, 


resavac, gen. -vca m (Sinj) »zemlja, obično 
u biatini, koja kad po njoj ideš ugiblje se«. 
Poimeničen pridjev na -av resav, koji u tam 
značenju nije potvrđen, od imenice također 
nepotvrđene resa = rus. rjasa »mokro mjesto«. 
Pridjev resav poimeničen u femininumu je 
zacijelo u hidronimu Resava (14. v.), pritok 
Morave; tako se zove i nahija, odatle etnik 
na -ec Resavac, gen. -avca prema f Resavka = 
Resavkinja i pridjev resavski; toponim Resavci, 
Resavčina; deminutiv na -ica Resavica, pri- 
tok  Resave. 


Lit.: ARj 13, 889. 890. Vasmer 2, 563. 


131 rest' 


rčsim m (Kosmet) »taksa na naslijede«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
resm »dažbina«) iz pravne terminologije: rum. 
resm = rezm, bug. resim 1 -in, arb. rezm, 
ngr. pćoui. 

Lit.: Elezović 2, 175. Tiktin 1319. Mladenov 
560. GM 364.  ŠSkaljić* 534. 


respekt m (1782, latinizam) = respekt 
(1698, Lika), denominal na -ovati respekto- 
vati (Lika) prema talijanizmu restet (17. v., 
Marin Držić, prefiks me- prema mlet.), de- 
nominal respetati, -am impf. (Marin Držić) = 
rešpet (Lika: rešpetom govoreći; ZK u formuli 
rešpeta prosim Boga i njih) — rispet (Ivan 
Držić prema tosk. rispetto), rispetat, -a (Du- 
brovnik, Cavtat), na  -irati  rešpetirati (se) 
(Lika) »poštovanje, pošta, poštovati«. Poime- 
ničen part. perf. lat. respectus od respicere (pre- 
fiks re- i spedo, usp. speculum). Odatle rispetur 
(Cres), rešpetir, gen. -ira »dalekozor«, poime- 
ničen part. prez. rešpicent m »glavar financijske 
straže, priglednik«. 


Lit.: ARj 13, 895. 903. 14, 37. REW 
7245. 
respondžati, -am pf. (Dubrovnik) = 


respondžat (Prčanj) prema impf, respondža- 
vati (objekt misu, Konavli), također sa za- 
mjenom tal. prefiksa re- našim raž- raspondžat 
(Prčanj), sa od otpondždvat (Konavli) »(crkveni 
termin) ministrirati (hrv.), domištrovat (hrv.- 
-kajk.)«. Može biti dalmato-romanski leksički 
ostatak iz crkvenog govora prema 1. 1. prez. 
na di > dž i kategorije -ati prema rešpondit 
(Volosko, Istra, na pismoj od lat. respondere, 
vlat. respondere > tal. rispondere. Poimeničen 
part. perf. restons m (Kašić) »odgovor pri 
misi« = rešpon (kod glagoljaša). Odatle crkveni 
termin rešponsorija f = responsaria (14. i 15. v.). 
S prefiksom co- i sufiksom  -entia (prema 
part. prez.) korespondencija (1871)  »dopisi- 
vanje«, prema njem. Korrespondenz, talijani- 
zam rešpuđenca f (Vrgada), s ispuštenim  pre- 
fiksom < tal. corrispondenza. 

Lit.: ARj 5, 321. 9. 421. 13, 895. 903. 
ASPh 29, 562. Zore, Rad 114, 228. Jurišić, 
NVj 45, 183. REW" 7247. 


rčst' m (Zagreb, Srbija) »ostatak«, sa njem. 
deminutivnim sufiksom rćstl m »ostatak sukna 
(krojački govor)«. Od njem. Rest < tal. resto, 
postverbal od restare > resto n (inđeklinabile, 
Bmsje) »ostalo«, rest m (Vrbnik, 1638). Ovamo 
još apstraktum od part. prez. na -ia restancija 
(1596) »ostatak (duga)«. 

Lit.: ARj 13, 896. 903. REW" 7248. 


rest? 


rest?, gen. -i f (Cres) »Seil« = rest m ('--luka, 


kapule, Brusje, Hvar) »vijenac« = resta f = 
resta f (- kapule, Lika K) = resta_ (Vrbnik, 
Bukovica, Donji Kosinj) »isto«, slov.  resta 


»isto«. Od tal. resta < kllat. restis »uže«. Oblici 
rest, resta mogu potjecali iz dalmato-roman- 
skoga [Usp. i s. v. krestaj. 

Lit.: 13, 896. 903. Pleteršnik 2, 422. Ten- 
tor, ASPh 30, 199. REW* 7351. Matzenauer, 
LF 16, 183. DB/3233. 


res, indeklinabilni pridjev, »hrskav« (Varoš 
kod Slavonskog Broda, hrvatski gradovi). Od 
bav. resch = rosch u ostalim narječjima. 


Lit: ARj 13, 897. Weigand-Hirt 2, 605. 


rešeto n (Vuk) = rešeto (Istra, Kosmet, 
ŽK) = (sae > a kao u orah) rosćto (Varoš 
kod Slavonskog Broda) = rosete n (Trebar- 
jevo), sveslav. i praslav. *reh-eto, poljopriv- 
redni termin, bez baltičkih i ostalih ie. uspo- 
rednica, »I"' cribrum, 2" (metafora) čeljade 
koje ne zna čuvati tajne (Ston)«., Pridjevi na 
-6A > -an rešetan (Lika) »1*% trošan, 2* cri- 
bratus  (Stulić)«,y  poimeničen na -ica  rešet- 
nica  (Belostenec, hrv.-kajk.) »ljesa, pleter«, 
na  -ljiv  rešetljiv  »(metafora) koji mnogo 
brblja (Zore«, na -kost  rešetkast (Šulek) 
»poput rešetke«. Deminutivi na -će rešece 
(Belostenec), na -ica rešeilca (Istra), na -ka 
rešetka »mušebak«, upor. češ.-moravsko  re- 
šetka »mreža«. Na -ača rešetala »sitna kost«. 
Na -alo rešetalo m »cjepidlaka« = na -alac 
rešetalac, gen. -aoca prema f = rešetačica. 
Na -uša rešetuša (Ston) »brbljava žena«. Na 
-ar rešetar, gen. -ara (i prezime). Denominal 
na -ati rešetati, -ćni (iz-, istro-, pro-] »1 
čistiti rešetom, 2* (metafora) opadati, ogovarati, 
kritikovati«. Riječ je kulturna, koju posudiše 
Madžari rosta = resta, ali ne posudiše Ru- 
munji, koji posjeduju za taj pojam ciur < lat. 
cribrum, ni Arbanasi, koji posjeduju iz iliro- 
-tračkoga shoshć. Upor. protivno kod sito. 
Dočetak -eto je zacijelo sufiks kao u fenete. 
Korijen refi- mogao bi se upoređivati sa rćha 
(Vuk) »lana rara« (v.). Ako ta riječ sadrži 
korijen *re-j moglo bi se dalje pomišljati i 
na vezu sa rijedak (v.) i sa lat. retis. Ali za 
*r seto nema potvrde osim rosćto. Iljinski 
veže s lit. regsti »plesti, vezati«. Matzenauer 
s lot. rekšis »cribri genus«, rekšet »cribare« i 
njem. Risei »ein grobes Sieb«. 

Lit.: ARj 4, 6. 293. 13, 378. 897. 898. 900. 
Elezović 2, 176. Mikldsić 277. Holub-Kopečny 
322. Bruckner 476. Mladenov 560. Pedersen, 
IP 5, 53. Matzenauer, LF 16, 183. Ijinski, 
Sldvia S, 412. 11, 349. 


132 retor 


rešma f = (sa šm > ini) rečma (narodna 
pjesma) = resma (narodna pjesma; ako nije 
griješka, sm < cm unakrštenjem sa resa ?) = 
resa (narodna pjesma, hipokoristik 2; upor. 
raskititi rešmu) »uzda, ular, oglavnik, veza, 
mreža kao nakit«.  Indeklinabilni pridjev na 
-U resinali (> sindžirf), odatle na -ja resina- 
lija uzda = rešmanlija — rešmanka = rešma- 
kinja. Turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
rdsmd > tur. resme). 

Lit: ARj 13, 810. 894. 897. 902. Miklo- 
sić 277. Lokotsch 1705. školjić* 534. 


rešpet m (Jaska, Samobor) »omanja plitka 
ladica, škrinja četverouglasta oblika kao po- 
stelja djeci (danju stoji pod posteljom)«, slov. 
raspet. Od njem. složenice Raspelbett. Prvi 
dio od Raspel f, deminutiv od Raspe, od stvnjem. 
raspon »zusammenraffen«. 


Lit.: ARj 13, 903. 


reštalacija f (Stubica, Zagorje,  disimila- 
cijar — r> r— 1) = restauracija »nekadanje 
obnavljanje županijskog činovništva« < lat. 
restauratia, od restaurare (prefiks re i nepo- 
tvrđenog stauro od sto, stare, v.) > na -irati 
restaurirati, -stauriram »obnoviti«. Odatle po- 
imeničen part, prezenta prema francuskom 
izgovoru restoran, gen. -dna < fr. restaurant. 


Lit: ARj 13, 904. 

restiti se, -im impf. (Lika) »ježiti se, ko- 
striješiti se (od studeni)«. 

Lit: ARj 13, 904. 


reteza f (Božjakovina, Hrvatska) »dio  lo- 
kota, upor. turcizam ereza  (v.)«.  Zacijelo 


isto što i stcslav. retezb »catena«, odatle madž. 
retesz, rum. reteaz m pored reteazd = re- 
tez I rćt- »Turriegel«. Sveslav. (osim bug. i 
slov.) i praslav.  *vertengju  (Mikldsić). le. 
paralela nema. Samoglasnik e u dočetku -eza 
nastao je iz palatalnog nazala; upor. polj. 
(w)rzeciadz (16. v.), rzeciađz, stras,  retjazb, 
češ. Zetčz, slvč. retaz. 

Lit: ARj 13, 904. Miklošič 385.  Holub- 
-Kopečny 322. Bruckner 633. Kluge, IF 21, 
361. Tiktin 1320. Vasmer, 2 516. 


retor m. (Belostenec) »govornik, učitelj». 
Poimeničen pridjev u m. r. na -wxoc_retorik 
m »znalac retorike«, u ž. r. retorika f pored 
retorikija (15. v.) < gr. pnropini (se. TExvn) 
dodatkom -ja na grč. -i (upor. čefalija, v.). 
Knjiške (učene) riječi od gr. priTop »govor- 
nik«. 

Lit.: -ARj 13, 906. 


r€va 


r€va f (Istra, ŽKU, Zagorje, slov.) »1? 
bijednik, 2* bijeda, nevolja«. Pridjev na -en > 
-an revan (ŽK, slov.) »bijedan«. Apstraktum 
(kol.) na -ež + -sk + -ina > -eština reveš- 
tina (ŽU). Upor. slov. revež, revščina, revče, 
revček. Izraz komizeracije kojom se pojačava 
izraz bijede: je revu boljef »ama, ništa mu nije 
bolje!« (tako u Istri i u ŽK). Akuzativ je kao 
u zaklinjanju »tako mene bijednika!«. Stvnjem. 
hriuwa »Betrubnissleid«, koji Pleteršnik pred- 
laže kao etimon, ne zadovoljava fonetski. 
Upor. štibra < stiura, Steuer. Prije možda 
postverbal_ od prezenta revo, rjuti,  revati 
»bellen, weinen«. 

Lit.: ARj 13, 907. Pleteršnik 2, 422. 


revan, f revna (Pavlinović, rusizam ili 
crkvena riječ primljena od Vuka i Daničića 
između onih 49, što ih je Vuk zadržao) »brižan, 
nastojan, pečalan, maran, marljiv, skrban«, 
raširen -iv revniv = na -jiv revnjiv »ljubomo- 
ran«, surevnjiv, s prefiksom su- (v.). Apstrak- 
tum na -osi revnost »govorljivost«, s pridjevom 
revnostan »gorljiv, pomnjiv, marljiv«. Poime- 
ničen na -ik revnih (Stulić).  Denominal na 
-ovati revnovati, revnujem. Samoglasnik e je 
nastao iz b u stcslav. 2& ona, odatle rum. 
rivna < sr r 2 vno »Eifer«, s pridjevom 
rfvnaciu »gorljiv«, denominal a rfvni = ramni = 
rimni (upor. za bn > Rimnicul < Rybbniki) = 
rdhni od Fevniti, koji je u hrv.-srp. potvrđen 
samo u radnoj imenici revnitelj (14. v.). 
Pridjev je narodski u sjevernim slavinama. 
[U rus. revnivyj, revnovatt, steslav. n sni o, 
u rus. sorevnovanie, odakle surevnjiv(ost) pre- 
ma revnjiv, ali sa značenjem »antagonizam«|. 
U prasrodstvu je s lat. rivinus, rivdlis (odatle 
internacionalno rival, rivaliziratf), od ie. ko- 
rijena *er- »pokret«, odatle baza “erei-, koja se 
nalazi u »0j, rijeka, rinuti. 

Lit.: ARj 13, 907. 910. 911. Maretić, Savj. 
125. Miklošič 286. Holub-Kopečny 322. Bruck- 
ner 476. WP I, 141. Mlađenov 558. Matzenauer, 


LF 18, 247-249. Boisacf 279-280.  Tiktin 
1330. Vasmer 2, 501. 


revati, -/m, -am (Voltidi, bug. reva, 
subjekt životinje) (na-, oda-, po-, pro-, raz- 
se, u-, za-) pored ruti, Fevem, rovem (17. v.) = 
ruti, rujem (prema Miklošiču hrv.), ie., sve- 
slav. i praslav. ruti, revg, »ručati, rikati (s 
kojima imaju isti korijen), bucati, kričati, 
njakati«; na -6ti i prijevojem e : o razrovet 
se, -im (Kosmet) »vikati, plakati u sav glas 
(upor. rus. revi, revčtb)«, na -iti reviti, -im 
(Lika, subjekt potok, kad nabuja). Prema stcslav. 
rjuti, revo prenesena je prezentska osnova i u 
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revendere 


infinitiv. Od te je osnove apstraktum na -ež 
(upor. lavež) revež. Složenica revotoiina (Lju- 
biša) »jarak kuda voda reve«. Ovamo ide i 
na -ka rćvka m (Vuk, Srijem) »vo rudonja«, 
s pridjevom revkast (Vuk) »crvenkast, sivkast, 
riđ«, sa istim značenjem koje je i u imenici 
ruj. Ta je drugog postanja (v.). To znači 
da su se fonetski unakrstila dva homoćnima. 
Pridjev na -on > -an od infinitivne je osnove 
praslav. aiuwn& > rujan poimeničen u mas- 
kulinumu, gen. rujna (Vuk, Dubrovnik, hrv.), 
gen. rujana (Kašić), »septembar«, upor. češ. 
fijen, slovački. Odatle određeni pridjevi rujni 
»što pripada mjesecu septembru« = na -ski 
rujanski. To je mjesec parenja životinja, upor. 
polj.,ukr. ruja »Brunstzeit« i češ. zd < *zarju 
(postverbal prema inf.) prema rus. 2aee % 
(postverbal prema  prezentu)  »august«. U 
hrv.-kajk. rujan ima još ove nazive: jesenjak 
(Patačić,  prevedenica prema njem.  Herbst- 
monat), malomešnjak (poimeničen pridjev na 
jak od Mala maša »Mala Gospa, miholj- 
ščak (Belostenec, Jambrešić) = miošćak (ZK), 
poimeničen pridjev na -jak od miholjski, od 
Miholja f »svetkovina sv. Mihovila«. Za rujan 
Alberti i Kavanjin imaju ruj. Baltičkih uspo- 
rednica nema, jer je lit. ruja, lot. ruoja »Brunst« 


posudenica iz poljskog jezika. le. korijen 
*r4u- onomatopejskog je podrijetla. Nalazi 
se još u sanskr. rauti (3. 1. sing.) »zavija«, 


gr. option »isto«, lat. rumor, s pridjevima 
ravus, raucus. U praslavensko doba ide se- 
mantem »rika > parenje«. Ovamo još frek- 
ventativ revatati, koji nije potvrđen, ali je 
zabilježen apstraktum revatanje (> tovara o 
Jurjevu, Poljica). 

Lit.: ARj 7, 582. 8, 557. 13, 907. 910. 912. 
Miklošič 279. Berneker, IP 10, 154. Holub- 
-Kopečny 324. Bruckner_ 468. 477. Mladenov 
558. Trautmann 241. WP 2, 350. Matić, HJ |, 
14. ASPh 2, 716. Iešić, ASPh 27, 143. Jonke, 
Rad 275, 69. Grubor, JF 8, 29. Maretić, 
Boskovic (kalendar, 1920) 430. Strekelj, DAW 
50, 24. Matzenauer, LF 18, 257-259. Boi- 
sacq' 1083-1084. Wood, IF 22, 153. Vaillant, 
RES 22, 17. Holthausen, IF 20, 319. 328- 
329. 


revendere f pl. (Lika, metateza iz *re- 
verende i haplologija, / > v kao obično u 
ličkom govoru pravoslavaca) »brbljanje  (pri- 
mjer: šio slušate te njegove revenđere)«. Od 
lat. n. pi. od gerundiva referendum (1781, iz 


fr.), danas poimeničen lat. neutrum kao 
naziv pučkog glasanja, od referre (prefiks 
re- i ferre). 


Lit.: ARj 13, 909. Prati 820. 


revčnjati 


revčnjati, -am pf. (Perast, Potomje) »po- 
praviti se u bolesti, a i u kritičkim prilikama« < 
tal. rzinvenire (prefiksi re-, in- i venire) intra- 
venjat, -am pf. (Dubrovnik) »dogoditi se, nastu- 
piti« < tal. intravvenire (prefiks intra), upor. 
latinizam preko njem. intervenirati, -venirdm 
impf., pf. (Zagreb); konvenjati, -am (Perast) < 
tal. convenire (prefiks con-j, upor. latinizam 
preko njem. konvenirati, -veniram (Zagreb); 
rastravenjat -am (nekog vodom ; ili : /-* se) (Du- 
brovnik, Cavtat) »osvijestiti« (prefiks raz- i 
tal. tra- < lat. trans). Postverbal tal. convegno 
od convenire  »sastati se« >  kunvenjo jimit 
(Božava) »prendersi liberta«. Od part. perf. 
lat. adventus > advent (crkveni termin) i con- 
ventus »samostan« > konvenat, gen. -enta = 
kunvenat (Perast); toponim Kumenat, gen. 
-enta (Biograd na moru, prema Jeliću Kon- 
venat), Kumentić (školj). Može biti dalmato- 
-romanski relikt (nv > m). Denominai od 
part. perf. na -are deventati (M. Držić, Perast) = 
deventćit, -am < tal. deventare, mlet. deventar; 
sventat se (Lumbarda) = izventat (Korčula) 
»izmisliti« <  inventare, sa zamjenom tal. 
prefiksa i/m- našim s-, iz-. Apstraktum od 
latinizma na -io > -ija konvencija, pridjev 
konvencionalan, intervencija f. Radna imenica 
na -or aventlir, gen. -urč (Rab) »kupac« < 
tal. avventore < lat. adventor, gen. -oris. 
Istaći treba tvorbu infinitiva na -afi revenjati 
itd. mjesto -iti prema 1. 1. prez. na -io > 
sttal. vegno. Može biti i ostatak iz dalmato- 
-romanskoga. 

Lit.: ARj 2, 362. 5, 280. 13, 909. Kušar, 
NVj 3, 337. REW* 9200. Zore, Tuđ. 8. Cro- 
mia, ID 6, 108. 112. Skok, NVj 22, 442. 


reverčnda f (Hrvatska, Slavonija)»soutane«. 
Poimeničen lat. gerund u Žž. r. reverendus »koji 
se ima štovati« od revereor (prefiks re- i vereor). 
Odatle na -ača reverendača f (Dubrovnik) 
»dumna sv. Frana«. Od istog glagola apstrak- 
tum od part. prez. na -ia reverencija f (Marin 
Držić) »štovanje, poklonstvo«. 


Lit.: ARj 13, 909. 


revers m (Zagreb) »pismena  potvrda«. 
Francuzizam preko njem. < fr. revers < 
srlat. reversim, poimeničen part. perf. u sr. r. 
od revetere (prefiks re-). 


Lit.: ARj 13, 910. 


revitovo (15. v., u vezi sa zrvno, pridjev 
na -ov; stsrp., 14—15. v.) od nepotvrđene 
imenice revit »Kichererbse«. Od srgr. pefu- 
duov) ili pćBioc < €pćBrvOoc. 

Lit.: ARj 13, 910. Vasmer, GL 128. 


134 rezati 


rezati, režem impf. (Vuk) = (ikavski) 
rlzati (ZK) (iz-, ispre-, ispro-, napre-, napro-, 
napri-, na-, pod-, pre-, pri-, pro-, raz-, raspo-, 
Sa-, S-, u-, za-), baltoslav., sveslav. i praslav. 


rezati, *rez-jn, »putare, scindere, caedere«, 
prema iterativu duljine na -va- sarijezati, sa- 
riježem (Vuk) = rezivati, rezujem — -reživati, 


samo s prefiksom u -reživati, -rezavati, -am, 
na -ovati zafezdvat, -ujem (Kosmet), opore- 
zovati, obrezovditi (16—18. v.), deminutivi na 
-kati reskati (Vuk) = (sa sk > ck) reckati, -am 
(Kosmet) (iz-), na -uckati rezuckati, s itera- 
tivima na -va- -reskivati, samo s prefiksima. 
Gubitak početnog o u prefiksu u obfezat 
(Crmnica): brežem loze. Upor. buliti, biskati. 
Na -iti reziti, -Im (Vuk) »miriti, davati rezak 
ali ugodan okus«. Na -nuti reznuti -em. Post- 
verbali: rez (Kosmet) = rijez = (ikavski) 
TIZ (15. v.), s deminutivom  rijezac, gen. 
-sca, rijezak, gen. -ska, s prefiksom pa pariez m 
(ŽU) »1* Stock, havar, 2* toponim Parijezi 
(Crna Gora, odatle —hercegovačko prezime 
Parežanin)«, upor. češ. pafez »Stock«, sa 
negativnim prefiksom  ne-  nerez (Vrbnik) 
»1* zapuštena zemlja, pustopoljina, 2* 1to- 
ponim (kod čakavaca i u Makedoniji)« = 
Nerizi (Hercegovina), odatle augmentativ na 
-ina nerezina (15. v.), također toponim, na 
-ište  Nerezišče, toponim. Taj poljoprivredni 
termin kulturna je riječ, koju posuđiše Ro>- 
mani na Kvarneru nerese (Krk) i Arbanasi 
nerćs-zi. Ostali postverbali: ndrez, odatle nda- 
reznica (Vuk) »režanj« = zarez, razrez pored 
razrez; porez m (16. v.) = poreza f, s: prid- 
jevom na -en porezni, poimeničen na -ik 
poreznik, na -ski poreski, radna imenica na 
-džija  porejčija (Kosmet) = arb. porezxhr 
(Gege); sr6&z  »kotar«y s  pridjevom na -ski 
sreski; "obrez (Bukovica, Dalmacija); reza f 
»biljka achillea millefolium«, upor. rus. porez-, 
obreza; riza (ŽK) »odrezak«. Postverbal na. 
-ik : rezak, gen. -ska (Kosmet), narezak, gen, 
-ska m (neologizam)  »Aufschnitt« (kuhinjski 
termin), odrezak, gen. -ska »l*% Schnitzel,. 
2* kupon (neologizam)«, obrezak, gen. -ska, 
na -ka obriske f pl. (Vodice, Istra) »otpaci 
od jabuka, krumpira«, reska, gen. reske pored 
recka (može biti i deminutiv od rez). Pridjevi 
na -b6n > -an, određeno reznr (Belostenec) 
»koji je za rezanje«, poimeničen na -ik reznik 
(Prigorje) = riznik (ZK) = na -ica r&znica 
pored reznica (Vuk, Srijem) »odrezan  čokot 
loze«, režnić (Lika, ž mjesto z iz prezenta) 
»kriška«, reznik = režuha  »nasturtium offi- 
cinale«, na -jača reznjača »agaricus deliciosus«, 
na -lo režanj, gen. -znja (Fužine) = režanj, 


rezati 


gen. -žnja (Vuk, slov. reženj) »kriška«, obrež- 
nja f (Ston) »faša, pas od kože«. Pridjev na 
-av rezav (upor. bug. rezgav), poimeničen na 
-ica rezavica (Bar) »smokva, koja se reže pa 
suši, 2% žgaravica«, rezavac (hrv.-kajk.) »rezač« 
= na -iv reziv, odatle apstraktum na -osi 
rezivost, na -ljiv rezljiv, na -bk rezak, f reska 
(također rus.) »oštar«, proširen na -ast reskast, 
na -avica reskavica »taraxacum  officinale«. 
Radne imenice na -ec > -ac Fezač, gen. -sca = 


rijezac = na -dic rezač, gen. -ača m prema f 
rezačica = na -lac rezalac — na -itelj rezitelj 
(Belostenec) »1* koji reže, 2* (rezač) biljka 


achillea millefolium, 3* (rezač) dlijeto«. Odatle 
rezanica (Dubrovnik) »salata endivia« <  *re- 
zalnica. Na -ačina (Brač) rezačina = na -anja 
rezanja (Brač) =  rezidba (Vuk)  »vrijeme 
rezanja loze«, obrezač (Valpovo) »sprava«. Na 
-alo, -ilo rezalo (Šulek) »Messerklinge«, odatle 
deminutiv rezalce = rezilce »dlijeto«, odatle 
na -njak rezilnjak »maklice, nož, čime bačvari 
režu duge« = rezivnjak (v < 1) (Buzet, So- 
vinjsko polje) »nož sa dva drška, a bez šiljka, 
za pravljenje drvenih obruča« =  rezivnik 
(Vrbovsko). Na -ina rezina »mjesto gdje je 
tkivo profezano«, obrezine f pl. »ono što otpa- 
da«. Poimeničen part. perf. pas. rezanci, gen. 
-anaca m pl. pored -anjci = rizanci (ŽK) = 
rezanice (Omiš, Dalmacija) = rezalice (disi- 
milacijar — n > r — 1) (Banat) »Nudeln«, 
rezan!,k (Martić) »jelo«, rezanac (Rab) »kolač«, 
odatle rezaničar — rezančar »koji ih pravi«. 
Na -anka rezanka »biljka sedum acre«y na 
-amk obrezanih (kod Hebreja). Na -ba rezba 
(također češ., polj., rus.) »Schnitzarbeit«, odatle 
na -ar rezbar, -arija, -arski, -arsivo; riježba 
»peteljka«. Na -ovac rezovac, gen. -vca »ptica 
hariš (njegov se glas čuje kao da reže)«. Na 
-otok, gen. -otka rezotak (J. S. Reljković) = 
na -otina (upor. bljuvotina) rezotina, obrezotina. 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi, kako se vidi 
iz baltičkih usporednica raižyti »ritzen, schnei- 
den«, lot. rafze »kummer«. To su pridjevi 
od lit. režti »rezati«, lot. regis.  Suglasnik z je 
nastao iz ie. palatala g(h): *re(i)g(h): prijevoj 
perfektuma *raigh. V. srodan praslav. korijen 
*raz- u raziti. 

Li: ARj JI, 6. 293. 294. 7, 581. 582. 13, 
913-923. Lalević, NJ 2, 78-81. 282. (cf. 
JP 13, 286). Milčtie, SDZb 9, 393. Ribarić, 
SDZb 9, 172. Elezović \, 173. 198. 2, 108. 
Miklošič 278.  Holub-Kopečny 322.  Bruckner 
476. Mladenov 565. Donum nat. Schrijnen 414. 
(cf. IJb 15, 296). Trautmann 245. WP 2, 
344. GM 147. 303. 348. Simčik, HS 16. XI 
1935 (cf. RES 16, 156). RES 18, 290. Vaillant, 
RES 22, 41. Schulze, KZ 48, 136 (cf. JF 3, 


Ygati 


229). Pedersen, KZ 38, 398-421. (cf. AnzIF 
20, 8). AnzlF 10, 47. Balzer, Sveslav. zbornik 
143-153. (cf. RES 11, 266). Scheftelowitz, 
KZ 54, 248. Matzenauer, LF 18, 253-254. 


rezeda f (Duvno) »biljka koja se zove i 
ljubimac (Šulek «,y u Varošu kod Slavonskog 
Broda na turski -K rezetli (indeklinabile i bez 
naznake roda) »isto«. Od lat. imperativa reseda 
od resedare (prefiks re- i sedare »umirivati«, 
tako nazvana jer ublažuje ognjicu). 


Lit.: ARj 13, 917. Prati 825. 


rezil (Vuk, Banja Luka, Mostar) = rezilj 
(Kosmet), indeklinabilni pridjev uz  (u)ciniti 
nekoga (Vuk, narodna pjesma) »posramiti« = 
denomin4l na -ti reziliti, -im. Apstraktum 
na -luk reziluk m = rezilak, -I4k pored rezihk, 
-ttk (Kosmet) »sramota, pogrda, ruglo«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. rezil 
»honteux, vil, bas, ignoble«) iz terminologije 
svagdašnjeg života: rum. zezillic, bug. rezil:, 
rezilak, arb. rezili »infamie«, cine.  rissile 
t »honte, bassesse«, denominal rizilire = rizi- 
lipsire »blamer«, riziliche  »honte«, ngr. peči- 
Me »ridicule«,y  denominal petuevo »ridicu- 
liser«. Ovamo još rezalet, gen. -aleta (Kos- 
met) »pokora, bruka« < ar. apstraktum rezalet. 

Lit.: ARj 13, 918. Elezović 2, 173. Pascu 2, 


159., br. 891. GM 364. Mladenov 559. Tik- 
tin 1331. Skok, Sldvia 15, 489., br. 633. 


režar m (moravski Hrvati) »šešir s perja- 
nicom«. 


Lit.: ARj 13, 920. 


režentati, -ajem pored -am rezčntim impf. 
(Korčula, objekt roba) = režentati pf. (Perast) 
= režentat (Slovinac) =  ražentat (Božava) 
prema impf, režentavati, -am = = ražentat 
(Šibenik) »najprije lukšijom i sapunom oprati 
robu, onda je čistom vodom režentati i splah- 
nuti, scialacquare«. Od mlet. resentar, furl. 
rezentd, a to od lat. recens, gen. -tis > rum. 
Fece »svjež«. Kao knjiška riječ taj se pridjev 
govori proširen sa -bn > -an recentan. 

Lit.: ARj 13, 922. Cronia, ID 6, 119. REW 
7110. DEI 3232. 


Ygati, -am impf. (Vuk, Kosmet, objekt su- 
dove) (iz-, po-) »habati, kvariti upotrebom«, 
refleksivno f/gat se (Kosmet) »1* kvariti se, 
2* vršiti preljub«. Matzenauer upoređuje s gr. 
pavyr »fissure«, priyvuu. 

Lit.: ARj 13, 924. Elezović 2, 
auer, LF 16, 185-186. 


172. Matzen- 


riba 


riba f (Vuk, 13. v., kolektiv i pojedinačno), 
.sveslav. i praslav. ryba »piseis«. Pridjevi na 
-bh > -an riban, f ribna, poimeničen na -ik 
sveslav. i praslav. ribnik > Ribnik, raširen 
toponim po svim slavinama, Ribnic (Erdelj), 
u rum. rimnic (Moldavija) »Teich, Weicher«, 
također rum. Rimnicul srat; na -ica Ribnica, s 
pridjevom ribnički, na -jak ribnjak »1* piscina, 
2* lovišće (Poljički statut)«., na -jača ribnjača 
»čamac u kojem se riba«, raširen na -/ ribnji, 
sa -j na osnovu riblji (Vuk), poimeničen ribjak = 
ribljak, na -ljiv ribljiv (Ljubiša, Crna Gora). 
Deminutiv na -ica ribica, ribičica, na -ič 
ribić, na -će ripče, gen. -eta (Kosmet). Aug- 
mentativi na -ina ribina, na -etina ribetina, 
na -urina  riburina. Radne imenice na -ič 
ribič m prema f ribička, prezime na -ič mjesto 
-ič Ribić, pridjev ribički = na -ćic ribač, gen. 
-ača m prema f ribačica, na -ar ribar, gen. 
-ara, na -dk ribak, gen. -aka (Stulić, iz rus., 
Virje) = ribar (Kosmet) prema f ribarka 
»1* piscator, 2* prezimena (bez -ić i sa -rc)«. 
Odatle leksikologijska porodica (pridjev) n- 
bdrov, ribdrev (Vuk), ribarija »ribarenje« = 
ribarina od ribariti, ribdrim (Vuk), ribarstvo, 
ribarica »1* ptica koja se hvata iz lađe za 
ribarenje, 2* riba za jelo, 3% mjesto u vodi 
puno riba, 4* toponimi«, ribarčić »ptica koja 
lovi ribe«. Kol. na -je riblje. Apstraktum na 
-nja ribnja (Sipan) »ribanje«. S prefiksom 
bezribica (Vuk) »cyprinus albumus  minor«. 
Sveslav. složenica od sintagme ribolov, odatle 
ribolovac m prema f na -ka ribolovka »ptica«, 
pridjev ribolovski, ribolovstvo, ribomač = mač 
morski »riba vlasulja«. Denominai na -ati ri- 
bati, -am (iz-) »loviti ribe, pecati«, na -iti 
obribiti se. Samoglasnik r je nastao iz jery-a, 
upor. steslav. ryba, češ., polj., rus. ryba. Nema 
usporednica ni u baltičkoj grupi ni u ostalim 
ie. jezicima. Baltoslavenska se zajednica razi- 
lazi za taj važan termin. Za ribu imaju bal- 
tički jezici sasvim drugu riječ: lit. žuvis f, 
lot. zuvs, s glagolom žuti »loviti ribe« = 
žemaitis Svieti, lot. zvejuot. Usporednica je 
za taj naziv arm. jiikn »riba«, gr. tyOUc < ie. 
korijen *&#hdu »riba«. Praslavenski je naziv bez 
utvrđene etimologije. Polazeći od njem. Aalra- 
upe »gadus lota«, Mikkola, Uhlenbeck, Pogodin, 
Siitterlin uzimali su da je praslav. ryba iden- 
tična sa drugim dijelom te složenice, stvnjem. 
ruppa, lat. ruheta. Mladenov s pravom kaže 
da ta identifikacija ne zadovoljava. On kao i 
dragi (Vaillant, Mikucki), gledajući u -ba po- 
znati sufiks za apstrakta, tumače ry- iz ie. 
prijevoja ru- od “reu- > rjuti, češ. rychly »brz«, 
češ., polj. ruch < ie. *reus-, “rous-, *ris-, Po 
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ribatj 


tom bi tumačenju rzyba prvobitno značilo 
»ono što se brzo miče po vodi«. Iljinski i 
Loewenthal daju sasvim druge pokušaje tu- 
mačenja. 

Lit.: ARj 1, 276. 4, 294. 8, 461. 13, 829. 
924. 931. 936. 938. 940. Štrekelj, ASPh 31, 
199-200.  Elezović 2, 177. 178.  Mikldsić 
286. Holub-Kopečny 319. Bruckner 470. Sldvia 
13, 272. Mladenov 560. Trautmann 373. Tik- 
tin 1324. Mikkola, RFV 49, 270-280. (cf. 
Anzi F 21, 86). Uhlenbeck, PBB 22, 540. 
26, 290. si. (cf. AnziF 15, 105). Pogodin, 
RFV 33, 328-330. (cf. AnzIF 7, 161). Sut- 
terlin, ZF 25, 68. Schwarz, ASPh 42, 282. 
Vaillant, RES 9, 123-125. Ijinski, RFV 76, 
243-249. (cf. Sldvia 3, 582. IJb 8, 207). 
Kluge, PBB 34, 553. Loewenthal, WuS 10, 
147. WP |, 142. 664. 


ribalta f (Buzet, Sovinjsko polje)  »otvor 
u podu, kroz koji se po ljestvama silazi u 
podrum ili stanu; kotorača« = fFeholte f pl. 
(Dubrovnik, Cavtat) »revćri« = rehalat, gen. 
rebćilta (Korčula) »drveni naslon uz stepenice, 
pasaman, gen. -ana«. Od tal. ribalta, postver- 
bal od ribaltare, a to od denominala od part, 
perf. rivolto, s unakrštenjem sa ribalzare. Po- 
imeničen lat. infinitiv je revolver =  (meta- 
teza hrv.-kajk., bug.) levorver = (kraćenjem, 
haplologijom)  /evar. (Cma Gora) =  livar 
(Kosmet) = levar (narodna pjesma) < fr. 
(preko njem.) revolver (1848) < engl. to: 
revolve (1835, Amerika). Apstraktum od lat. 
part. perf. revolutus na -io revolucija f = slov. 
ravolucjin, na -irati revolucionirati, -emiram', 
odatle i revolucionaran, revolucionarne). 

Lit: ARj 13, 921. Sturm, CSJK 6, 63, 
Elezović 1, 363. Kodov, Slavio. 9, 267. REW 
9443. 7284. Dauzat 631. 


ribaođ m  (analogijski nominativ prema 
gen.) = ribalad, gen. -aoda m (Dubrovnik, 
M. Držić) prema f ribaoda_ = ribota f (M. 
Držić) »lupež, lopov, lupežica«. Apstraktum 
na složeni sufiks tal. -ura + gr. -ta > -ija 
ribaldurija f (Marin Držić) = na -bstvo ri- 
balstvo n (1406). Od tal. ribaldo m, od stvnjem. 
hriba »kurva«, s franačkim sufiksom -aldo pe- 
jorativne intonacije u imenicama za lica (truf- 
faldino, briscaldone, fr. -aud < frnč. -wald). 

Lit: ARj 13, 927. 928. REW* 4206. DEI 
116. 3246. Prati 827. 


ribati, rzbam impf. (Vuk, Srijem, Lika, Slavo- 
nija, 17. v., objekti kupus, sobu) (iz-, na-, 0-) = 
ribati, ribljem (ZK), iterativ na -va—ribavati, 
-ribavam (Lika), samo s prefiksima, »na sitno 


ribati 


rezati ribežem, oprati, trti« Od part. perf. 
akt. ribaonica f (Vuk, Gradište, Slavonija) = 
na -ka ribaonka (Gradište, Slavonija). Na -ača 
ribača f (srednja Slavonija, Varoš kod Broda). 
Sva tri sufiksa -aonka, -aonica i -ača zamje- 
njuju -ež u ribež »sprava za ribanje«. To nije 
naš sufiks -ež kao u /avež ud., nego je to 
refleks stvnjem. fsen, nvnjem. Eisen, u srvnjem. 
složenici  ribisen >  ribeženj (hrv-kajk) = 
(ŽK) ribežanj, gen. -žnja, u Buzetu (Sovinjsko 
polje) ribežnik »ribež za repu«, s metatezom 
rižbenik (Klana, Istra) »rakataža, grattacacio«. 
U toj metatezi je napokon ispušten sufiks 
-enik i stvoren je novi primitivim zieba_f 
(Buzet, Sovinjsko polje) »ribež za sir i suhi 
kruh«. Interesantan je to primjer za prila- 
gođivanje strane riječi domaćem leksiku. Gla- 
gol ribati je stara posuđenica iz njemačkoga: 
stvnjem. riben, nvnjem. reiben. 


Lit.: ARj 4, 295. 7, 582. 13, 927. 929. 933. 
Miklošič 278. 


ribiz m (Slavonija, Srijem) = ribizi m (sa 
sonantnim /, hrvatski gradovi) = rnbizle f pl. 
(Vojvodina) »ribes rubnim«. Od njem. Ribisel 
(1664), a to od kslat. rybesium < ar. ribas. 
Nalazi se i u češkom i slovačkom jeziku. 


Lit: AR 13, 936.  Holub-Kopečny 320. 
Weigand-Hirt 583. 


ricit se, -am impf. (Božava) »arricciare i 
capelli«. Od mlet. rizzane, (tosk.) arricciare 
od tal. riccio < lat. ericius »jež«. Upor. i vlat. 
rectiare. U slov. j enea f »bodljikava koštu- 


njava  lupina«  (Ipava,  Goriško), femininum 
prema ježića. Ovamo i ricasti vlasi, ricasta 
divojka, -i momak (Dalmacija, Hvar, Krk). 


_Lit.: Cronia, ID 6. Pleteršnik 2, 366. Sturm, 
ČSJK 6, 64. DEI 302. REW* 2897. 7132. 
Strekelj, ZbJ 711-714. (cf. RSI 2, 254). 


ričet m (Hrvatska, Krašić, slov.) = fičet 
(Lika) »1I* jelo od ječmene kaše, 2* (metafora) 
nesređen spis, knjiga«. Iz koruško-njem. rit- 
schad(e) »gekochte und mit Erbsen gemeugte 
Gerote« < s disimilacijom rz — r> r—d 
iz bavarskog i austrijsko-njem. Rutscher pored 
Rascher. 


Lit.: ARj 13, 642. Strekelj, ASPh 14, 540. 


ricino n (Rab), ridin m (Vareš, Bosna), 
ridina f (Bosna), ricina (Duvno) »biljka ri- 
cinus«. Od tal. ricino_ < lat. ricinus. 


Lit.: ARj, 13, 941. 947. Krček, ASPh 31, 
626-627. Kušar, Rad 118, 19. REW* 7300. 
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ričiti, sra impf. (Lumbarda, Korčula, su- 
bjekt voda) »teći«. Zacijelo onomatopeja, koja 
se slaže sa ričiti, -im impf. (Stulić) »rikati«, 
ali nije dovoljno potvrđena iz drugih narječja 
i sa drugim subjektima. 


Lit: ARj 13, 942. Kušar, NVj 3, 338. 


rićaglo n (Muo, Boka) »(ribarski termin) 
mreža koju jedan čovjek baca na dubine 1 i 
pol m (opis: počinje cvijetom, tj. malim ko- 
nopčićima okolo spletenim; mreža je'na konce, 
s olovnim kugljicama; vadi se rukom iz vode, 
u koju treba zagaziti do koljena; ako je slabo 
rićaglo, riba pobjegne; ako mjesto olova stoje 
vereta (v.), zove se rićaglo na imbrulj; baca 
se na cipole)«. Samo se u Mulu mreža ovako 
ZOVE, a po ostalim mjestima Boke govore se 
razne varijante. Dočetak -agio zamjenjuje se 
domaćim sufiksom: -bk > -dk: ričak, gen. 
-ika (Risan, Lastva, Lepetane, Stoliv, Bijela) 
= rićak, gen. fička (Strp, Kostanjica, Morinje, 
sv. Srđ, Perast) = ričak, gen. -čkd (Budva: 
baciti ričak; Ulcinj) = -(iljak rečijak, gen. 
-aka (Dubrovnik) =  ričijak (Blato, Mljet) 
»mreža na vrhu skupljena, a na dnu olovo 
(konopi se pritegnu, a mreža se zatvori)« = 
ričjak  (Stulić, dubrovački  psaltir) =  -dk 
ričak, gen. -aka (Prčanj) = na -aga ričaga f 
(Dobrota) = (unakrštenjem sa ruka) ručijak 
(Dubrovnik, Zore kaže da je narodna riječ 
za tu mrežu pritisak) = (Krtole umeće se n 
pred palatalnom afrikatom i mijenja ni > ndz) 
rindžak, gen. -aka = rinčak (Pelješac) = 
(s metatezom) rićnjak (Korčula) = (u Spiču 
se izmjenjuje / > d) randžak. Rijetko se 
govori za nj pljumća, pjunča. Na Lapadu se 
govori pseudojekavizam  riječak. U srednjoj 
Dalmaciji, u Makarskom primorju, i po oto- 
cima. Na Cresu i Lošinju, korijen te riječi 
unakrštava se sa art (v.): arcas = arćoš (Brač) 
= orcđz, gen -ćiza (Split) = orcas, gen. -asa 
(Hvar) »neka okrugla mreža« = orćos (Hvar) = 
(unakrštavanjem sa oko, oči, prema Maretiću) 
olaš, gen. -aša (Trogir, Pavlinović)  »vrsta 
mrežice što se rukom baca na ribu«. Na Lo- 
šinju ta konicka mreža zove se arčuas, na 
Cresu arkjac. U hrvatskom dijelu Istre, 
Kvarneru i Hrvatskom primorju ne postoji 
ova vrsta mreže zbog formacije tla, jer za tu 
mrežu treba plitko i čisto tlo, kuda se može 
hodati. U istro-romanskom zove se ta mreža 
rezajo (Piran) = razaco (Rovinj) = rezaćo 
(Pula) = rizaću (Fazana), iz čega se vidi 
isto što i iz rićaglo u Mulu, da je od latinske 
apozitivne složenice (v. granariz) rete jacu- 
lum = kod latinskih prevoditelja Sv. Pisma 


rićaglo 


retiaculum, u istro-rom. cl > / > j, č prema 
mlet. rezzaglio, retssalu (Sardinija), rusachio 
(Tarante). Samo jaculum (od lacere »baciti«) 
postoji u tal. također kao ribarski termin 
giacchio »isto što rezzaglio«. Južno-dalmatin- 
ski i srednjodalmatinski oblici leksički su ostaci 
iz dalmato-romanske ribarske terminologije. 
Glede unakrštenja sa ars, gen. -tis upćr. arćajo 
u Apuliji (Bari). Još je Zore zabilježio da 
se u Cavtatu kaže za čekati ribu s rečijakom 
na ramenu', stati na Kećevu (Kećevo je to- 
ponim). Taj je izričaj nastao odatle, jer na 
Kećevu cipoli i ukljate_glavataju. 

Lit.: ARj 8, 161. 511. 13, 810. 941. 14, 27. 
Macan _ZbNZ 29, 208. Zore, Rad 115, 154. 
REW* 4570. 7255. 7257. Vaillant, RES 10, 
303. 


rida f (Vuk, Sinj) = rida (Hrvatska, Bo- 
sanska krajina, Pounje) = rida (Banija, Hrvat- 
ska) »1* maramica, ubrus, jaglak, jagluk, 
2* nakit na glavi, šamija (Banja Luka), 3“ 
peškir (Fojnica), 4* (metafora) listići pijevca 
na glavi, 5% podvoljak u vola i krave, 6" pod- 
brada u purana (Barilović, Sisak)«. Deminutiv 
na -ica ridica »1* maramica, 2* podbradnjak u 
kokota«. Složenica ridonačin m »vrst bosanskog 
veza« (Belović-Bernadzikovvska, da li je na- 
rodska?). Postanje nije jasno. Matzenauer 
upoređuje sa stfr. ride »espčce de grosse toile«, 
fr. deminutiv na -ellus > -eau rideau »zavjesa«, 
ride »nabori«, što je od stvnjem. riđan »okretati«. 
Tal. ridda »kolo, ples«, postverbal je od riddare 
»igrati kolo« i stoji još dalje u značenju. [Usp. 
tur. rida »šal, ogrtač«/. 

Lit: ARj 13, 943. Matzenauer, LF 17, 
186. REW* 7301. Školjić! 535. 

ridati', -am impf. (Vuk) (iz-, za-), sveslav. 
i praslav. rydati, »jaukati, kukati, vapiti, le- 
lekati, jadikovati, naricati, tugovati«. Samo- 
glasnik i je nastao od jery-a: stcslav. rydati, 
rus. ryddtb. U stčeš. dolazi i u prijevoju y 
(u kao surov pored sirov) ruditi »betriiben«. Ko- 
rijen *ry- nalazi se još u steslav. rykati > 
rikati, riknuti, s postverbalom rika (v.), a to 
također s prijevojem riika »Brummen«. Dalja 
je veza praslav. rydati sa revati (v.), stcslav. 
reve, rjuti i rovc, ruti. Radi se u sva tri pra- 
slavenska glagola o ie. onomatopejskom ko- 
rijenu *reu-: *ru- raširenom jednom forman- 
tom d u rydati, drugi put formantom go u 
rikati i bez tih formanta u rjuti, ruti. Proši- 
renje ie. onomatopeje formantom d dobro je 
zastupljeno osim u slavinama još u sanskr. 
rudati, roditi (3. 1. sing.) »heult, jammert«, 
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u avesti raod- »t&nen«, lat. rudere »schreien (su- 
bjekt magarac), brillen«. U baltičkoj grupi 
s ie. prijevojem 6u: rauda »Wehklage, nari- 
canje za mrtvim«, raudoti, lot. raudat. Raz- 
lika između slavina i baltičke grupe je samo 
u prijevoju. 

Li: AR 4, 295. Mikldsić 279.  Holub- 
-Kopečnj 320. Bruckner 477. Mladenov 561. 
Trautmann 239. WP 2, 351. Thumb, KZ 36, 
197. Baudiš, IF 23, 142. Vondrak, IF 10, 116. 
bilj. 


ridati“ (se), -am (dalmatinski pisci Mrnavić, 
Vitaljić, Alberti; nema potvrde iz današnjeg 
narodnog govora, subjekti nesreće, noge) »com- 
movere, pokretati, potezati, pomicati«. 


Lit.: ARj 13, 94. 


ridža m (Kosmet, objekt uz cinini) »molba«. 
Na -džija ridzad&ya »posrednik, koji moli za 
drugoga«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. riša, tur. rica etmek, ricaci) iz admi- 
nistrativne terminologije: bug. ridža, arb. 
rixhd, cine. (a)rige m »demande (fafire arigeać). 

Li: Eieeo ic 2, 539. GM 366. Pascu 2, 
159., br. 886. 


ridžal m (narodna pjesma) »1* velikaš, 
državnik, ministar, 2* (u pl.) toponim (Bos- 
na)«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. rigai »vojska, ljudi, pješaci«) iz turske 
administrativne terminologije: arb. rixhall. 


Lit.: ARj 13, 953. 14, 50. GM 366. 


riđ, friđa, određeno riđi, riđa (16. v., Vuk) = 
čiji (čakavski. Istra) = (ali) riđ (ŽK), također 
slov. ridža, »1* (boje dlake domaćih životinja) 
između crvene i žute, 2* (u toponimiji) ze- 
mlja«. Nalazi se u većini slavina, baltoslav. i 
praslav. *rydjb. Proširen na -ast ridasi (Vuk). 
Poimeničen u f rida (koza, krava) = riđa (ko- 
bila, Vinkovci) = rida (Bolfan kod Ludbrega) 
»riđovka«, toponim Riđa, na -ec ridac, gen. -dea 
»vo ridaste dlake«, na -ik ridak, gen. -čka 
»jarac, patka« prema -bka čička (ŽK) »l 
krava, 2* kobila, 3% koza, 4* patka«, od gen. 
rićka stvoren novi nominativ sing. ričak m 
prema f ruka »patka, anas boscas« [usp. i 
pod riga], rićko (Medak, Lika) »konj, vo«. 
Na -an (tip Milan) riđan m prema f riđana 
(Bosna i Hercegovina, Dalmacija, gornja Kra- 
jina, Ravni Kotari, ZK) »1* konj, vo, krava, 
magarac, jarac, mačak, poskok, 2 (pl. t) 
toponim i ime crnogorskog plemena (17. v., 
Onogošt, Nikšić, u dubrovačkim listinama 
Regiane)«, odatle prema toponimu na -janin 


riđ 


m prema f -janka Riđanin prema Ridanka, 
prezime Riđanović; slov. rijan (Bela Krajina); 
na -anka ridanka »1* krava, 2* riđovka (Za- 
greb)«; odatle hipokoristik riđo; ride n (Bosna 
i Hercegovina) »jarac, koza«. Na -ilo ridilo 
(Bosna) »jarac«. Na -ava ridava (ŽK) »krava«. 
Na -e/ m prema f -eia rides m »jarac« prema 
rideša (Vuk, Grbalj, upor, prezime  Riđešic) 
»koza«. Na -oš ridos (Bastaji) »vo«. Na. -ota 
ridata (Lika) »vo«. Sa madž. -o > -ov ridov 
»pas«. Na -ova ridava (Bastaji, Medak) »krava«, 
s deminutivima riđovčica — riđovkica (Lika) 
»mala krava«, na -ovica riđovica »vo, krava«. 
Na -ovka / -evka riđovka = riđevka (Zagreb) 
»I* zmija (Kralje, Turska Hrvatska, Hrvatsko 
zagorje, Vinkovci), 2" krava«. Na -ulja (2) 
riduja  »ptica  porzana  maruetta,  pirgašica«, 
ridulja (Bosna i Hercegovina) »mačka«. Na 
-uša riđuša »1“ kobila, 2* ovca, 3* koza, 4 
crvenkasta zemlja, 5% jabuka«, odatle demi- 
nutiv na -ka riđuška (Vrhovine, Lika) »riđov- 
ka« = na -va ridva (ibidem). Na -onja ridanja 
»Vo«. U toponimiji ima i drugih poimeničenja 
kao Ridica, Ridevštica. Na čakavskom  teri- 
toriju pridjev je slabo potvrđen: rija (Kuku- 
ljanovo kod Sušaka) »krava«, rija vola (Vrbnik, 
1639; dual); rijac, gen. -jca m (gornja Kra- 
jina) »vo« ne treba da bude čakavizam, nego 
prema gen. ricca_ > rijca_ novi nominativ. 
Čest je u složeničama: riđobijel, riđobrad, 
poimeničen ridobradac, ridoglav, ridokos, ri- 
dorog, ridoresa »koza«, riđošija »koza, kornjaš«; 
riđoka (Poljica) »ime kozi« je nejasno, riđovka 
ili zidookai Upor. još riđovka (Vuk; Golubac) 
za riđovka, gdje se vidi unakrštenje sa riđ 
»hrid«. Samoglasnik i je nastao od jery-a: češ. 
ryzy, SIvč. rydzi, polj. rydzy, rus. ryžij. Jery 
pretpostavlja ie. u kao i rys > riš, s rašire- 
njem s, dok je praslav. *rydit < ie. *rudios 
(upor. u galskom Campi raudu s ie. dvogla- 
som 0u). Dugo u potvrđeno je u lat. r Hindus i 
u lit. rudis »rđa«. Upor. još rđa i ruda. 

Lit.: ARj 13, 944. 945-948. 953. Pleter- 


šnik 2, 429. MikloSič 284. Holub-Kopečny 
321. 310. Bruckner 471. 


rif, gen. rifa m (Vuk, Vojvodina) = rif 
(Kosmet, Hrvatsko primorje, ZK) = ref 
(Belostenec, slov.) »mjera za tkanine dužine 
pola metra, lakat, endeze, aršin«. Nalazi se 


još u slovačkom i maloruskom. Balkanska 
riječ njemačkog (možda preko madž.) pod- 
rijetla za mjere: ngr. To pigt, tur. rif (Evlija 
Celebija). Od stvnjem. reif> madž. ref = r 6f. 

Lit.: ARj 13, 850. 948. Elesović 2, 179. 
539. Mažuranić 1240. 
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rifilati, -ćaim impf. (Virje, slov., hrvatski 
gradovi, objekt rublje") »prati« = (sa// > hlj) 
rihljati,  -am  (Belostenec, = slov.) = »grebenati 
lan«,y odatle nepotvrđen glagol  *rihati, od 
kojega na -alo rihalo n (Belostenec, Stulić) 
»greben, gargača«. Glede f > h upor. Grahovo 
(Rijeka) <  Grdfovo. Od stvnjem. riffeln, de- 
nominal_ od  deminutiva_Rifel f, od Ref 
»Reffkamm«. 


o Lit: ARj 13, 949. 953. Pleteršnik 2, 426. 
ales: DAW 50, 52. Weigand-Hirt i, 551. 


rig m (Kosmet) »1* sitan pijesak za sušenje 
tinte, 2 toponim (smederevski okrug)«. Tur- 
cizam (tur. nh  »Streusand«). 


Lit.: ARj 13, 949. Elezović 2, 177. 


riga f (Mrkojevići, u crmničkoj nahiji kod 
Bara) »patka, anas boscas«. Upor. za moguć- 
nost postanja od onomatopeje uzvik liga 
liga, kojini se u ŽK vabe patke, s promjenom 
1 > r mogućom u onomatopejama. Vjerojat- 
nije je ipak zbog geografske aree da stoji u 
vezi s arb. rik(e-) f »Ente« i sa ričak, gen. -čka 
(Neretva), rička f (Dubrovnik i okolica) 
pored riđak m, ridka f (Vodopić) = rićka 
(Gustav Meyer). [Usp. i pod niđ/. Upor. njem. 
Ratsch, Rdtschente i onomatopeju ratsch, koja 
izražava strah (Brehm, Tierleben 6, 233) i 
kajkavske nazive za patku regija (Hrvatsko 
zagorje, Podravina, Slovenija), regetaljka, re- 
getuša od — onomatopejskog _impf,  regetati. 
Vodopić ima za mužjaka od patke naziv sljez 
m, koji stoji u vezi sa slezen m (Kotari u Dal- 
maciji), slezenjak m (oko Nina, Dalmacija), 
slezenka f = (ibidem), slezenjača,  slezinka  f, 
možda prema boji biljke sljez (v.) »malva«. 

Lit: ARj 13, 941. 949. GM 369. Hirtz, 
Aves 412. 416. 442. Godin 119. 


rigai), gen. -gija m (ŽK) »(e)reza, kračun« = 
rigla f (Varoš, Slavonija) »zapor, zasun, kra- 
čun« = (sa glj > gnj) riganj, gen. -gnja (Lju- 
biša) »oruđe ili sprava za mučenje«  [usp. 
argon|. Deminutiv na -ica riglica (Belostenec) 
»lokotić«. Od nvnjem. rigel, danas Riegel, 
srodno s Reck »Stange«, koje se i kod nas 
upotrebljava kao tuđica za gimnastičku spravu. 

Lit: ARj 13, 949. 952. Weigand-Hirt |, 
586. Skok, ASPh 31, 474. Striedter- Temps 
185. 


rigati, -am impf. (15. v., Vuk) (iz) = 
rigat (ZK, Kosmet) prema pf. rignuti, -em 
(iz-, pod- se") i iterativ na -va- izrigavati / pod-, 
-rigđvdm, izrigivati, -rigujem, ie., baltoslav., 


rigati 


sveslav. i praslav. rygati, »eriigere, ruotare (s 
kojim je u prasrodstvu), aufstossen«.  Una- 
krštavanjem podrignuti se, podrigivati se (Vuk) 
i požderati nastade u Kosmetu poždrigovat, 
-ujem. Radne imenice na -vac, -lac, -telj: 
rigavac, gen. -vea (također toponim) = rigalac, 
gen. -aoca = rigatelj. Na -avica rigavica (ta- 
kođer ime biljke »muscari botryoides«, usp. 
tal. bulbo vomitdrio), postverbal podrig m. Na 
-otina_ (upćr. bljuvotina) rigotina. Odatle pe- 
jorativna metafora na -ot rigot m (Kavanjin) 
»klevetanje«. Samoglasnik -/ je nastao iz jery-a 
< ie. u, updr. stcslav. rygati, polj. rzygać, 
rus. rygatb »isto«. Prijevojni štčpen i od ono- 
matopejskog korijena *reug- potvrđen je u 
gr. €PVYY pored &pevyouoa  »pljujem, blju- 
jem«, lat. eriigere, dok je u baltičkoj grupi 


pored rugti, rugstu i prijevoj perfektuma 
*roug-\ lit. riaugeti »isto«, lot.  atraugtićs, 
iterativ  rauigdtićs  »isto«. Rumunji  posudiše 


rigai pored ragai. 


Lit.: ARj 4, 295. 13, 950. 951. 952. Ćoro- 
vić, ASPh 29, 510. Matić, SIRev 4, 61. sl. 
Elezović 2, 93. 177. Miklošič 286. Bruckner 
478. Mladenov 560. WP 2, 357. Schwyzer, 
IF 23, 308. Johansson, IF 8, 172. bilj. Chad- 
wick, IF 11, 148. Schwarz, ASPh 42, 280. 


rigčta f (Buzet, Sovinjsko polje) »željezni 
obruč na kotaču, šina, sinja (u ZK)«. Od furl. 
righete, reghette (= tosk. reggetta, deminutiv 
od lomb. rega) »ferro o nastro di varie mi- 
sure per cerchi da botte, per imballaggi itd.«. 
Lomb. š < | > j izgubilo je palatalitet u 
furl., upćr. tal. fraghetto < lat. trajectus. De- 
minutiv na -etta od lomb. rega < regula. 


Lit.: Pirone? 860. 877. REW/ 7177. Prati 821. 


riglec ni (hrv.-kajk. 2, Šulek) »biljka bellis 
pćrennise. Deminutiv na -bk rigleček (hrv.- 
-kajk. ?). Nema narodskih potvrda. Možda 
ju je Šulek uzeo iz slov., gdje je potvrđena 
kao sfgec, rigljec, rigeljček. Prema srvnjem. slo- 
ženici  Ringelbluome  »calendula«, tako  naz- 
vana jer joj sjemenke naliče na male prstene. 
Od stvnjem. ringila »1* Heliotrop, 2* kreisfor- 
miges Geback«, deminutiv od (h)ring »okrugao 
predmet« može da potječe riglja f »pokrovac 
na zemljanu loncu, givka (ŽK), pokljuka«. Tu 
riječ bilježe Belostenec (kao dalm.), Jambre- 
šić i Stulić. 

Li: ARj 13, 952. Pleteršnik 2, 426. Wei- 
gand-Hirt 2, 591. 


rihta_ f (1507, Veprinački statut) »sud, 
suđenje, judicium«. Sa njem. -er < lat. -arius: 
rihtar (1465-1581, 1591, Samobor, Jastre- 
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barsko, Lipnik, Krasić, Okić) »općinski gla- 
var i sudac«. Odatle prezime na -ević Rihtarevič 
(Dobrinj, 1321), Rihtarić (laska, 1686). Prid- 
jev na -ov Rihtarovo, potvrđen u sr. r. kao 
toponim (Hrvatsko zagorje). Riječ rihta nije 
od nvnjem. Gericht n, jer bi se moralo poći 
od stvnjem. girihti, od kojega se mogao i 
shvatiti kao dativ femininum, i odatle se opet 
doduše mogao stvoriti novi nominativ rihta 
sa gl > ji, i i ispuštanjem tog prefiksa, koji 
se shvatio kao veznik i. Ali to nije vjerojatno, 
jer se rihta f može identificirati sa stvnjem. 
rihti f »Rechtswaltung«. Tada ne treba objaš- 
njavati ni rod ni gubitak prefiksa gi-. U Ve- 
prinačkom statutu stoji: ovde na Veprince, mo- 
remo za vsaku reč pravdu sudit, zač imamo pun 
stol i rihtu; rihta je dakle apstraktum. Na- 
protiv, rihtar je od Richter, stvnjem. rihtari 
»upravljač«, od recht, ie. podrijetla. 


Lit.: ARj 13, 953. Mažuranič 1248. 


rij m (1381, Srbija) »krčevina, proplanak«, 
postverbal od sij ati, rijem_impf. (18. v.) »1 
kopati zemlju rilom, 2" (Neretva) podorati 
(Pavlinović)«. Na -avica rijavica f »razrivena 
zemlja«. Toponim: Rija f pl, krčevina u 
džematu Goduši visočke nahije (Bosna). Ne 
zna se ide li ovamo ili pod riđ rijai, gen. 
-ača »riba kaluđerka, ugljivka, chondrostoma 
nasus«. Samoglasnik / je nastao od e pred j 
kao u prije prema prežde. Upor. steslav. rejati, 
bug. reja se, rus. eedib »gurati«, slov. reja, 
rejdva  »Lichtung, leere  Fliche«. Usp. riti. 

Lit.: ARj 13, 953. Pleteršnik 2, 416. Miklć6- 
sić 278. Brugmann, IF 30, 380-381. Meillet, 
MSLP 9, 137-141. (cf. AnzIF 1, 16. 
Holthausen, /F 35, 132. Mladenov 566. 


rijedak, f rijetka (Vuk, — lešalj, platno) — 
redak (ekavski) = redak, retka (ŽK) = ridak 
(ikavski; suprotno gust, mnogi, čest), sveslav. 
i praslav. *r&dske, obrazovan s pomoću su- 
fiksa -afta (kao uzak), koji nestaje u kompa- 
rativu i nekim izvedenicama redi, »1* rarus, 
2* neobičan, 3* dragocjen (Istra)«, s prefiksom 
ob- 6brijedak »dosta rijedak«. Apstraktum na 
-ost rijetkost. Prilog rijetko,  obrijetko = (po- 
sijati), ndretko pored ndretko (Kosmet). De- 
nominal (faktitiv) na -iti rijediti, rijedim_impf. 
(Hrvatska) (0ob-, pro-), na -eti obrijedjeti, obri- 
jedim, na -ati prorejat (ŽK). [Usp. i redina 
pod red]. Postaje od ie. set-baze *ere-, od 
koje se korijen *er- nalazi u prijevojnom štč- 
penu u oriti (v.), raž- (v.). Ta se baza nalazi 
u lat. rarus, retis »mreža«. U slavinama je 
proširena formantom dh, a u baltičkoj grupi 


rijedak 


formantom tf: lit. retas, lot. rets »isto«. Madžari 
posudiše ritka = retka. V. još reha »lana 
rara«, rehav, rehulja. Jagić i Pedersen upore- 
đuju i sa lit. erdvas »geraumig, weit«. 

Lit: ARj 8, 462. 14, 5. 8. Kostić, NJ 7, 
229-233. Miklošič 277.  Holub-Kopečny 323. 
Bruckner 473. KZ 46, 234.  Trautmann 249. 
Jagić, ASPh 20, 48. Boisacf 73. Vaillant, 
BSLP 31, 44. Pedersen, IF 5, 56. 


rijeka f (12. v., Vuk) = rijeka (Bosna, 
Gradačac) = reka (ekavski; čakavski u Li- 
burniji, 1574; 1546. na Reki svetoga Vida — 
Rika sv. Vida, Glavinić, tako i 1458) = reka, 
gen. rekć (Kosmet) = (ikavski) rika (ŽK), 
sveslav. i praslav. reka, bez baltičkih i ostalih 
ie. usporednica, »1* flumen, fluvius, 2" to- 
ponim (u sg. i pl. : Rijeka na Kvarneru i Reka, 
oblast oko dečanske Bistrice, 46 sela = Reka, 
u Vuka, knežina u nahiji đakovičkoj, sliv 
rijeke Radike)t = (12. v., lat. dokumenat) 
Roeka (hrv.-kajk. područje). Pridjevi na -sn 
određeno njeinr (Danilo, Milićević, Kanižlić, 
Slavonija), na -bife' ryeSkr (Đorđić) = (1640) 
kapitan riški (od ktetika toponima Rijeka). 
Na -janin etnik (1598) Andrej Jurković Ricanin, 
»n&mestnik« kapetanije kastavske =  Jurša 
Ričanin, pod Trsatom = 1607. Antun Ričan 
m prema f Rešćica »Rječanka« (narodna pjesma 
istarska) pored  Reškinjica; na -li Rčkalija 
(Vuk) = Rekanac, od Rčka (ne govore ni 
čisto srpski ni čisto bugarski), odatle prezime 
na -ič Rekalić i pridjev rekanski. Na -avica 
rikavica (Vuk, Bačka, Banat) »vodenica po- 
točara«. Deminutiv rječica, toponim u sg. i 
pl. Ričica, Rečica (Kosmet). S prefiksom po- 
Poreč (selo, kraj Virovitice i Požege; požeški g. 
1702, 1733, ikavski Poritsch; 14. i 15. v., 
Srbija), izvedenica s pomoću  pridjevskog 
sufiksa -(o od sintagme. Uz taj pridjev treba 
podrazumjeti kraj. Upor. i češ. kolektiv 
pošiči = hrv.-srp. porječje i isti prefiks u 
bugarskom pordj. Složenica je od sintagme i 
1451. Vrh Rike, lat. Verchreka (1185) = s disi- 
milacijom r — r > r > I Vrlika (Dalmacija). 
Upor. drugu disimilaciju u slov. Vrnika. Jat 
u praslav. reka tumači se iz ie. dvoglasa oi i 
pretpostavlja se “roi-qa_ od prijevoja baze 
*erei-: *eroi-, koja se nalazi u lat. rivus, ags. 
rith »isto«. Bez sufiksa -0a ista se baza nalazi 
u stcslav. i aro/6 »conf luxus, Zusammenfluss, 
confluent«, izrojb »fluxus seminis« > češ. zdroj 
»izvor«, posuđeno u rum. siroi »Strom, Bach, 
Flut« = (Banat) sironiu = silu (Moldavija) = 
sirboi, s glagolom a giroi — sirui »stromen«. 
Suglasnik j mjesto i tumači se onomato- 
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peizacijom. Ovamo još rojb i steslav. narojb 
»Andrang«, odatle rum. noroi »blato« i izve- 
denica na -eiv. > -eald noroialdi »blato«; glede 
na- > no- upor. norod < narod. Za prefiks po- u 
Poreč i bug. pordj »1* Gebirgsbach, Giessbach, 
2* Platzregen, 3“ toponim« nalazi se paralela 
u arb. perua, određeno  peroni »Flussbett, 
Bach« < ie. *per- ili *pa-ren. Upor. i arb. 
rite »vlažan«. Drugi dio prve,  iliro-tračke 
riječi bio je latiniziran na Balkanu u *parivu 
> rum. parau. Tako je mogao nastati i 
paroj (Crna _ Gora, u toponimu Parojske njive) 
= poroj (Makedonija) kao slavizacija iliro- 
tračke riječi *-renu > *-ronu > arb. -rua. 
Korijen te prefiksalne složenice sadrži i arb. 
krua »izvor« < kč- + rua < -renu. Upor. 
isti korijen i u hrv.-srp. roniti (v.). Što se tiče 
ie. pretpostavke  *roi-qa za praslav. reka, 
treba ipak istaknuti veoma značajne izvan-ie. 
usporednice, kao što su u južnokavkaskom 
jeziku andi i mingreli rekka »ravin« i u euzkara 
(Baski) erreka > (Gascogne) arrec (dočetak 
se piše i -cq, -que, -guć) »ruisseau«, iz čega 
izlazi da bi praslav. reka mogla pripadati 
pred-ie. supstratu. Arbanasi posudiše reke 
»Bach« iz starosrpskog ekavskog narječja. 

Li: ARj 14, 5. 8. 51. Elezović 2, 172. 
176. Hamm, Rad 275. Surmin 193. Miklo- 
Šič 277. Holub-Kopečny 322.  Bruckner 475. 
KZ 45, 104. Mladenov 566. WP 1, 139. 141. 
Joki, IF 37, 91. Isti, Stud. 74-75. IJb 10, 
180. Tiktin 1062. 1437. Erekćrt, Die Sprache 
des kaukasichen Stammes 123 (cf. Bertoldi, ZRPh 
37, 147). GM 363. Boisacq' 712-713. Matze- 
nauer, LF 18, 250. Brugmann, IF 19, 384. 
Diculescu, DRom 4, 491. (cf. IJb 12, 128). 
Vaillant, Ivšičev zbornik 389-90. Skok, Rad 
224, 140-141. 


rijep m (Morača, Crna Gora) »biljka bod- 
ljikavi čičak«. Da nije u vezi sa stcslav. rpćina 


»Platane« ? (v.). 

Lit.: ARj 14, 13. 

riješiti (se), riješim impf., pf. (13. v., 
Vuk) = resiti (ekavski) = risiti (ŽK, ikavski) 
(od-, raž-) = (krivom deprefiksacijom  ispuš- 
tanjem početnog 0- i raž- u prefiksalnim 


složenicama) driješiti, drlješim impf. (16. v.) = 
driešlt pored driešat (Crmnica) = drtišit (Lum- 
barda, Korčula; protivno svezati), baltoslav., 
sveslav. (osim polj.) i praslav. resiti, »1* solvere, 
2* poništiti, raskinuti, 3% osloboditi, oprostiti, 
mentovati (religijski jezik, od grijeha), 4* (in- 
telektualni, sudski jezik, objekti pitanje, na- 
učne zadatke, probleme) odgonetati, doći do 
rezultata (u)«, iterativ na -va- rješavati, rje- 
šavam. U  prefiksalnim složenicama na iz-, 


riješiti (se) 


raz- umeće se d kao prijelazni suglasnik već 
u steslav. razdrešiti > razdresšati (Domentijan) 
> = razdriješiti (Vuk),  izdriješiti,  izdriješim 
= (ikavski) izdrišiti, razdrešivati, -drešuj m, 
na -ovati adresovat, -ujem (Kosmet). Pridjev 
na -iv rješiv (ne-, raz-, neraz-), apstraktumi 
na -ost rješivost (ne-, neraz-), na -idba rješidba. 
Postverbal razdrčh (stari rukopis). Na -ilo 
fešilo (Istra) »otkupnina u vidu kobase, vina, 
novca, što momak koji uzima djevojku iz dru- 
gog sela, treba da dade tamošnjim momcima«. 
Arbanasi posudiše iz starog ekavskog reshi- 
tune, reshit »opraštam«. Jat je nastao od ie. 
dvoglasa oi u prijevoju perfektuma  *rozs-: 
*reis-, kako pokazuju baltičke usporednice: lit. 
iterativ rzaisiti »vezati« prema  rišti »isto«, 
rišls »veza«, lot. raisit. Taj se korijen nalazi 
još u sanskr. resati (3. 1. sing.) »povređuje 
se«, avesta raeša »pukotina«. To je raširenje s 
pomoću 5 > h u slavinama ie. korijena *rei- : 
*r0i- »ritzen, reissen«. Uporedenje s baltičkim 
usporednicama kaže da je prvobitno značenje 
od praslav. resiti nastalo deprefiksacijom od 
razdrešiti bilo »odvezivati, razvezivati = razlu- 
čivati (upor. zamjenu za resiti polj. rozluszezyć)«. 
Vrlo je vjerojatno da znači radnju ljuštenja 
oraha i da je praslav. oeeiis (v.) u vezi s 
osnovom glagola resili. V. još rezali i lijeha. 

Lit.: ARj 2, 778. 4, 161. 13, 516-7. 14, 
13. 53. Kušar, NVj 3, 325. Pintar, ASPh 
30, 310-312. Miletić, SDZb 9, 392. Elezović 2, 
19. Miklošič2““. Holub-Kopečny 322.  Bruckner, 


KZ 51, 241. ZSPh 4, 217. Mladenov 560. 
GM 363. Rešetar, ASPh 36, 543. Fraen- 
kel, Mnema Zubaty 11—12. Kurz, ibidem 


(cf. Sldvia 7, 364). Vaillant, RES 22, 9. 26. 
29. Mjinski, RFV 69, 12-23. (cf. IJb 1, 
164). Pedersen, IF 5, 29. WP 2, 343. 


rijobarbar_ m (Perast) = rebarbara f = 
rabarbar (Belostenec, Dubrovnik) =  rabar- 
barq (Vinkovci) = rabarbar (Rab) »biljka 
rheum barbariim«. Od tal. rabarbaro = reobar- 
baro. Za tu ljekovitu biljku postoji i balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (tur. ravend 
< ar. rawćnd): rdven, gen. -ena m (Kos- 


met) = roven (Pirot) = ravent =  ravend 
(BiH) = (bez n) raved = rćved (Vuk, Du- 
brovnik) = revćn (Stulić, Šulek) »gentiana 


lutea, košutina brada, srčanik« = revanj = 
reventa f (Bosna, Popović) = revnik (Zore); 
rum. revent, bug. revćn, arb. revenceni f, ngr. 


dO pćvrn = peBćvn > cine. rdvente. Stulić 
ima raved »reum  raponticum«.  Sulek ima 
ravandija i »gentiana pannonica«. 


Lit.: ARj 12, 832. 13, 413. 415. 800. 907. 
909. 910. 14, 16. Elezović 2, 156. Kušar, 
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rikula 


Rad 118, 19. Budmani, Rad 65, 166. Korsch, 
ASPh 9, 664. GM 361-362. REW* 7273. 
Školjić: 532. DEI 3188. 


rikati, riče pored -ara impf. (14. v., Vuk) 
(iz- se, raž-, s-, za-) prema pf. Fihnuti, -em 
(15. v., Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
rykati, »rugire (s kojim je u prasrodstvu)«; 
pseudojekavizam rijekati. Prema prijevoju si- 
rov-surov, stid-studen, također rukati, ruče (su- 
bjekt vo, medvjed) (za-) = rukati, ruče pored ru- 
ka (Vodice) »isto« prema pf. ruknuti, riknčm (su- 
bjekt vO). Deminutiv rikoktati, -kće (narodna 
pjesma crnogorska), možda umjesto  rikotati 
[ARj]. Samoglasnik € je nastao iz jery-a, upor. 
steslav. rykati, rus. rykar. Postverbali rik m, rika 
f, ruk m, ruka f. Na -avac rikavac »1* kašalj, 2* 
toponim, hidronim«. Rumunji posudiše a rđcni 
pored ragni. U baltičkoj grupi lit. rakti, lot. 
rakt »brillen« pored lit. rekti »kričati«. Te. 
je onomatopejski korijen *reu-, *ru-, koji se 
nalazi u revati (v.), rujan (v), ovdje proširen 
formantom -k : “reuk-, “ruk-, stvnjem. rohon, 
sanskrt ruvati (3. L), lat. rumor, rđvus, raucus. 

Lit.: ARj 4, 296. 14, 17. 19. 20. Ribarić, 
SDZb 9, 188. Miklošič 282. 286. Holub-Ko- 
pečny 320.  Bruckner 472. Mladenov 364. 
561. WP 2, 351.  Trautmann 247. Njinski, 
ASPh 29. 491. Wood, IF 22, 154. Buga, 
REV 75, 141. (cf. IJb 8, 198). Matzenauer, 
ža 18, 244-245. Kretschmer, KZ 31, 386. 


rikša f (15. v., Spovid općena, latinizam) 
»svađa, kavga, tučnjava«. Od lat. rixa. 
Li: ARj 14, 20. REW' 7342. 


riktati (se), -ara impf. (Lika) (na-, u-] = 
riktati (ŽK) = rihtati (Krasie) = narihtati 
(ib.), iterativ na -va- riktđvati (se), riktavdm 
(Lika) »popraviti, udesiti, urediti«. Od njem. 
richten, od recht, preko graničarsko-njemačkog. 


Lit.: ARj 14, 20. 


rikula_ f (Dubrovnik, Mikalja) =  rigula 
(Šulek) »pitomo zelje, kao salata, eruca sa- 
tiva«.  Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. deminutiva ericula (u > i kao u mir < 
murus) prema rukula (Mikalja) = rukola (ča- 
kavski, Istra) = slov. rukulja »eruca saliva« < 
tal.-tršć., tal. rucala, koje predstavljaju učeni 
tip. Stara je posudenića i slov. riklja f »rutica, 
Raute« sa sinkopom  penultime. Važna je 
potvrda iz  Vladmirovića rukula aliti riga, 
iz čega izlazi da je postojala sa u > Ti eruca 
(njem. Rauke*) > riga (Poljica, Vrbnik) = 
riga (Hrvatsko primorje) pored deminutiva na 


rikula 
nenaglašeni sufiks -ula. Upor. mlet. ruča, 
ruchetta »brassiea eruca«. Od lat. eruca_ > 


furl. ru\e je slov. ruja »Schafgarbe, achillea 
millefoluim«. Upor. polj. rukiew, rukula i arb. 
rok €. 

Lit.: ARj 3, 296. Zore, Tuđ. 19. Pleteršnik 
2, 443. 448. REW" 2907. 2998.  Miklošič 
283. Bruckner 468. Matzenauer, LF 17, 187. 
Štrekelj, ASPh 12, 468. GM 368. DEI 3293. 


Rim, gen. Rima m (13. v., Vuk) = Rim 
gen. Rima (Istra), toponim. Etnik na -janin, 
Rimljanin m prema f Rimka, Rimljanka »1 
čovjek iz Rima (moderno značenje), 2“ za- 
mjena za poimeničen pridjev lat. na -anus, 
3* čovjek iz Rimskog carstva (antičko značenje), 
4 katolik, 5% hodočasnik u Rim«. Ktetik 
na -bsk rimski. Odatle na -ice  Rimljanice 
»rupe više  Prilitora (Crna _Gora)«. Složenice: 
rimpapa m (Vuk) »1* papa, 2* katolik« (< tur. 
rimpapasi »rimski papa«) = latinin »katolik«, 
u pl. toponim Rimpape, Rimpapići (Bosna), 
rimpapovac, gen. -ovca (Pavlinović) »pristalica 
rimskog pape«, rimpapski, rimokatolik, odatle 
na -luk rimluk = latinluk »katolici«, pridjev 
rimokatolički. Nalazi se u svim slavenskim je- 
zicima. Nije posudenića praslavenska, jer je 
taj toponim kršćanstvo proširilo. Samoglasnik 
i mjesto 6 > u nastao je kao u lat. cruce > 
rom. (furl., mlet.) croze > križ (tako izvodi 
Bohač), češ. kžiž, tj. lat. r bilo je palatalnije 
nego slavensko (v. repa); fu je dalo isti re- 
zultat kao u judaeus > židov. Ne treba po- 
mišljati da je Rim došlo u slavine preko stvnjem. 
(germanskoga, Mikkola) Rum. Miklošičevo i 
Briicknerovo upoređenje samoglasa i u Roma 
> Rimi sa -ona > -in u Labin, Skradin nije 
ispravno; to nije posve identična pojava jer 
se može dokazati da se -ona > -in u Labin 
razvilo preko -un. Tu treba pretpostaviti 4 > 
y > i, što kod Rim, češ. Rim, polj. Rzym 
nije slučaj. Kao toponim Rim se prenosi i u 
naše strane. Tako se zove selo u kotaru Vrbov- 
sko, mjesto u zagrebačkoj nadbiskupiji i mje- 
sto kod Mirogoja (Zagreb). Od tog toponima 
postaje opća riječ (apelativ) u Istri zim, gen. 
rima »dan proštenja na porciunkulu«. Na 
-bC > -dćic Rimac, gen. -raca, prezime. Pridjev 
u sintagmi rimska cesta »Milchstrasse«, slov. 
rimščica »Orion«. Denominal_porimiti se pf. 
(Kanižlić, Pavlinović) »polatiniti se, pokato- 
ličiti se«. Rumunji posudiše etnik Rimlean, 
Rimlean_ (16. i 17. v), pridjev rimlenesc. Lat. 
pridjev na -anus romađnus očuvao se u više 
vidova. Najprije kao etnik Rumun, gen. -una, 
pridjev rumunski (Daničić, tako općenito 


Rim 


kod Srba) — Rumunj, gen. -unja (Budmani, 
tako općenito kod Hrvata), rumunjski. Odatle 
na -as Rumunjaši »graničarski naziv za dva 
rumunjska graničarska puka«. Novija je po- 
sudenića za Vlah, kako se i sada nazivaju 
Rumunji u Banatu i Cincari u Makedoniji. 
Samoglasnik u je zamjena za rum. jery f < lat. 
đ pred n. Odatle u 14. i 15. v. na nenaglašeni 
sufiks -ia Romanija naziv je bizantinskog car- 
stva (isprava cara Dušana 1348: spisasmo 
imena metohijama po Srbljah i po Romaniji) = 
Rumanija (1493: baša Rumanije*), tako i u 
tursko-slav. dokumentima (1459. pismo cara 
Murata, gdje se pravi razlika između Natalija 
= Anadol i Romanija »evropski dio carstva 
oko  Carigrada«, kod  Vetranića Slavna  Rec- 
manija t&ćr_ Turkom služi, kod Pavića blizu 
Carigrada gdi no jeste Romanija sada). Upor. 
tur. zumđani »bizzntinsko-grčki«. Pridjev ro- 
maniški (baša, kadija, car, zemlja, 1483 — 1492). 
Pridjev romanski  Bajazit romanskijem  zem- 
ljani gospodin. U našoj toponomastici je Ro- 
manija (Vuk, narodna pjesma) gora u Bosni 
blizu Sarajeva, dvije mahale u sarajevskom 
kotaru. Ne zna se pravo što znači taj toponim. 
Upor. još lično ime Roman (13. v.), m pl. 
Romani (Foča, selo), prezimena — Romanic 
(Hrvatska, Srbija), Romanovu (Srbija, 1666. 
Koprivnica), koje može biti od ličnog imena 
Roman; toponim Romanovići (sarajevsko polje), 
Romanova m pl. (dva sela, Vranja, dvije 
mahale kod Bosanske Gradiške). Livada Ru- 
manovica (Bučje, Slavonija), Romaniconji m pl. 
(porodica, Požarevac). Toponim bi se mogao 
odnositi i na srednjovjekovne Vlahe, koji su 
u svom jeziku očuvali za sebe latinski naziv. 
Ovamo ide još pridjev na -j Romanj dol (14. v.), 
odatle poimeničen femininum Romanja f (dže- 
mat, sarajevski kotar), na -ka Romanjka 
(mahala, Ljubuški, Hercegovina). Od romanus 
potječe i ime biljke romanika »chamomilla 
romana«, njem. re&mische Kamille, madž. romai 
szegfii. Latinski pridjev romanus na 11 raznih 
načina prilagođuje se jeziku: roman, gen. 
ramna  »chrysathemum  leucanthemum«, ra- 
men (Lika) »volovske oko, achillea_millefo- 
lium, anthćmis nobilis, jažmen (Šulek)«, rđ- 
menak, gen. -anka (Vuk, Crna Gora), roman 
(Mikalja), rman (Šulek), romanika (Mikalja), 
ravan = revan, ramina (Šulek). Tako je i u 
ostalim slavinama: slov. armđćn(ec), erman = 
rmdn(ec), romćn, rus. ramen, romćn, romaška, 
češ. rmen, rumenek, hekmdnek, slvč. rumančok, 
polj. ruman(ek) ilf., što sve Bruckner izvodi 
iz gr. “auatunlov > lat. camomilla (v.). Pridjev 
ramanski (Stulić) »camomillino«.  Upor. još 


Rim 


rum. roman = romon (Erdelj) »matricaria«, 
romanita i romanita = mamoriti / mom-. Od 
priloga romanice (loquf) > stfr. romanz > tal. 
romanzo nastade internacionalni naziv za knji- 
ževnu vrstu roman, gen. -ana m (19. v) i 
naziv za književni smjer romantika f = roman- 
tizam, u 15. v. rumanac (trdjski, rukopis 1468, 
ili još stariji iz 14. v.) = sb bogomb pocimaemo 
2zomanvcb (16. v.). Od Roma postoji još gr. 


pridjev na -atoc 'Pouaioc, koji je ostavio 
tragova kod nas: stsrp. pridjev rumbskb, 
rumski 1541. od Rum »Grk«, u  tur.-slav. 


zemljam rumskijem gospodin (1512, 1513), u 
naslovu sultana, 1501. razlikuje se u naslovu 
zemljam rumskim i romanskim, kod Gundulića 
beglerbeg rumski. I steslav. ruminao (indivi- 
dualni sufiks -in kao u Srbin). Iz toponomas- 
tike ide ovamo po svoj prilici ime planine 
kod Bara _ Rumija (Vuk), blizu Skadarskog 
jezera. Odatle rumijai »vjetar u Skadarskom 
blatu«. Upor. navod Rešetarov da u okolini 
dubrovačkoj Rnaut znači »čovjek iž Romanje«. 
Upor. u Dubrovačkom statutu (II 18, 2) de 
Duldnio versus Romdnidm. Rumska f (selo, 
okrug Šabac). Značajno je što Trojanović 
veli da se seljaci ovoga sela sami nazivaju 
Aromuni. To bi značilo da se kod njih očuvao 
cine. aromćn < romanus. To bi trebalo još 
provjeriti. Ovamo bi mogao ići i srijemski 
toponim Ruma (Reljković), odatle etnik RA- 
mljanin m (Vuk) prema f Riimljanka, pridjev 
rumski. Badrić ima cesar od Romei, a Miklošič 
Romejaninb i rombskb, Bella Rum  »pokrajina 
Ilirika«. Ovamo ide ar. > tur. Urum i horonim 
Urum-ili »rumska zemlja« > Rumelija (Vuk) 
pored urume(n)lija (Bogišić), spahije od Uru- 
melije (Vuk), etnik Rumelijanin, pridjev ru- 
melijski (vezir) = rumelski. Od gr. pridjeva 
potječe lat. romaeus > tal. romeo, stfr. romier, 
prov. romieu »peregrinus > (Dubrovnik) pi- 
ligrin, hodočasnik«, tal. vie romee »ceste koje 
vode hodočasnike u Rim«. Značajno je i za 
slavistiku od važnosti da je dočetak -ieu bio 
zamijenjen sufiksom -ier < lat. -arius > slav. 
-ar, sttal. ramero, upćr. kod Du Cangea romi- 
peta »hodočasnik«. Na *romarius oslanja se slov. 
romdđr, gen. -r/a, hrv.-kajk. romdr m (samoborski 
romari u Mariji Bistrici) = rumar (hrvatska 
narodna pjesma) prema f romanca, deminutiv 
slov. romarček! pridjev r6marski, na -stvo ro- 
marstvo, denominali ramati (na-, 0-, od-, po-, 
pre-, pri-) = ramanti »hodočastiti«, romanje n. 
Spomenuti još treba da se i tal. naziv Marea 
za Peloponez izvodi metatezom od *Romea. 
Upor. tal. Napoli di Romania »Peloponez«. Taj 
je naziv ušao i u turski jezik, odakle sa -/i 
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bosansko muslimansko prezime Moralii. Za 
sve ovo usp. i romandžati. 

Lit.: ARj 2, 264a. 13, 150. 151. 14, 23. 
25. 302. 312. Jagić, ASPh 9, 121-136. Ple- 
teršnik 1, 6. 664. 161. 2, 270. 328. 429. 437. 
Novosti 31, br. 214. Pirchegger, ZSPh 12, 
303-308. Bruch, ZRPh 58, 343. Spitzer, 
ZRPh 56, 645. REW* 7368. 7370. 7371. Tiktin 
1335. Bohač, LF 35, 223-236. Vasmer, ZSPh 
5, 410. _ Mikkola, MSNH 7, 261-279 (cf. 
JF 7, 243). 


rima f (južna Dalmacija, Zore, Bilećke 
Rudine u Hercegovini, Potomje) »pfitk4, neis- 
tesana letva na kutnjem tjemenu ispod crepova, 
lata (Imotski), debela, dugačka, tri prsta de-, 
bela motka, što se pribije na čabrun poprijeko 
da se može nastaviti ploča ili crijep na pokrovu« 


Lit.: ARj 14, 24. 


rimati, -ć impf. (Dalmacija, Pavlinović, 
subjekt dijete") »pomalo plakati jedući, cmizdri- 
ti« Deminutiv na -kati Finkati, -a (Lika). 
Ovamo ide i ronjkati, -ka (Lika, subjekt prase). 
Upor. roktati. 

Lit.: ARj 14, 24. 28. 162. 


rimes m (Božava) »impiallaciatura, špunt 
(ŽK)«. Od tal. rimesso, mlet. remesso, poimeničen 
part. perf. od rimettere (prefiks -re i mitlere), 
kilat, remissus. V. misa. 


Lit.: Cronia, W 6, 119. REW* 7433. 7197. 


rinđa f »mrcina, skitnica, lola«. Od madž. 
ringyod »rdava žena«. 


Lit.: ARj 14, 27. 


rink m (Belostenec, hrv.-kajk.) »1* krug, 
kolo, prsten, vitica, 2* naušnice, 3% obruč, 
halka, 4* vrsta (Visoko, Bosna; ovdje nominativ 
nije potvrđen)« = rinka f (ŽK, Belostenec, 
slov.) »kolobarac, kolce, prsten«. Deminutiv 
na -ica rinčica (ŽK) = rinčica = vindice 
(Belostenec, Virje, Slavonija) »lI* vitica, 2 
ogrlica, 3% (u pl.) naušnice, minđuše«. Na 
-dc rinkač, gen. -ača (Martijanec, Đurđevac, 
Koprivnica) »Ringeltaube«. Od njem. Ring, 
bav. Rinken, srvnjem. rinke. 

Li: ARj 14, 27. 28. 
52. 


Štrekelj, DAW 50, 


rintati, -am impf. (Vuk, Srbija, Lika) »teško 
raditi«. Na -alo rintalo m prema f rintalica 


(Lika). Upor. rinuti, -em (Vuk, Leskovac, 
Vranje, Srbija; Kosmet, Kosovo polje: sas 
lopatu, sos motiku)  »izbacivati, grlati«. Ako 


rintati 


je to uporedenje ispravno, rintati je deminutiv 
na -tati odatle. 


Lit.: ARj 14, 28. 29. 


Rintina_f, ovako prepisao Depope (Sta- 
rine 35, 480) s naslova Divkovićeva djela iz 
1616. gdje upravo piše Bosne Arđentine te 
treba čitati Arjentine, tj. Bosne Argentine (v. 
pod Bosna). 


Lit.: ARj 14, 53. 961. 


rinuti, -&€mpf.(Vuk)(iz-,na-,po-,Ss-,u-, 
za-) prema impf, na -va- rivati (se), -Gm (Vuk, 
Lika) = rivati (ŽK) (po-) = (pseudojekavizam) 
rilevati (Ljubiša), sveslav. i praslav. *ri-, »1* 
trudere, potisnuti, gurnuti, turnuti, 2“ (rad 
ašovom i lopatom, Kosmet, Srbija, bug.) dizati, 
grepsti đubre ili zemlju«. Odatle na -tati rin- 
tati »teško raditi (v.)«, sa -džit nejasnog postanja 
rindžit (Kosmet) »rinuti, gurnuti«; iterativ na 
-va-  rinjivati,  rinjujem  (Stulić). Na  -javina 
rinjavina_ (Dalmacija, Pavlinović) »gurnjava«. 
Nejasna je semantička veza s korijenom ri- 
u urivak, gen. -ivka (Crna Gora) »uže što žene 
nose breme«. U Kosmem se ta riječ upotreb- 
ljava u poređenju: debelo kaj urivak. Sa rinuti 
stavlja se u vezu rum. glagoli a porni »in Bewe- 


gung  setzen«, odatle rum. izvedenice  for- 
nitura = na -M6 > -eald porneald < prema 
Tiktinu steslav. parinoti, a urni »von der 


Stelle bewegen, wegstossen, aufschieben« < 
prema Tiktinu steslav. otirincti. Gubitak samo- 
glasa j bio bi kao u polj. wyrnqc. Postoji moguć- 
nost tumačenja tih rumunjskih slavizama i iz 
gnati, ženem > renem (v.). Samoglasnik » je 
nastao iz ie. dvoglasa ei u bazi *erei- od korije- 
na *er- »krenuti«. V. rijeka i roj, rijati, revan, 
roniti. Upor. za prasrodstvo njem. rinnen i 
gr. Oplvo. 

Lit.: ARj 4, 296. 7, 585. 14, 28. 30. 45. 
Elezović 1, 227. 2, 178. 393. Holub-Kopečny 
324. Bruckner_ 461. Mladenov. 561. WP |, 
141. Trautmann_ 243.  Tiktin 1062. 1697. 
Schrijnen, KZ 39, 488. Boisacq' 1120. Matze- 
nauer, LF 18, 250-251. 


rinjkaš, gen. -aša m (Borojević) »rđavo 
kastriran ždrijebac ili junač« = rnjkaš, gen. 
-aša (Lika) »vo ili konj, koji se dobro ne ujalovi«. 
Od rum. rfncaclu, od lat. hernia. Odatle pridjev 
na -ovit rnjkovit (Kurelac) »isto«. 


Lit: ARj 14, 30. 57. REW* 4116. 
ripa f (Riječka nahija, Crna Gora, Dra- 
gačevo, istočna Hercegovina, Guča, okrug 


Uzice) »I"veliki kamen, lit, litica, 2% busen 


10 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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zemlje (Srbija)«. Semantički odnos 2* nije ja- 
san. Augmentativ na -ina_ripina (Riječka 
nahija) »isto«. Kavanjin ima: stienske ripe i 
gomile, u kih čovjek ne stanuje, nego miš, puh, 
gušćer, guje. Toponimi: Ripa, stijena Ripnju 
na istoku (podunavski okrug), pl. f Rive 
(U Ripe), položaji u gredi (Dobrota više Plage- 
nata blizu Žiljeva). Toponomastičkeizvedenice: 
Ripač (ispaša, Visoko), nazvan po negdašnjem 
kamenom majdanu (genitiv nije zabilježen), 
Ripač, gen. -pča, stara hrvatska tvrđava na 
Uni (1447, sufiks nije jasan); jasniji sufiks u 
Ripanj, gen. -pnja (18. v., beogradski okrug), 
koji je od ripa (prema tome je sufiks naš -en + 
V). Sa istim je sufiksom ripanj, gen. ripnja 
(Poljica, Retkovci u Slavoniji) »lappa personala, 
biljka ljekovita«, ali neće biti od išle osnove, jer 
se nalazi u češkom /f epen i pol), rzepiert. Bil će od 
repa > ripa < lal. rapa (v.). Za ripa »kamen« 
nalazi se polpuna paralela u rum. ripa »ab- 
schussiger Ori, Abhang, Schlucht, provalija«, 
megl. ropa »provalija, kamen«, istro-rumunjski 
(Čiči) arpd »stijena, kamenila provalija«. To je 
balkanska riječ: arb. ripe »Bergabhang«. Zacijelo 
jeilirskog podrijella. Rumunjski pastiri donijeli 
su preko Karpala lu riječ Poljacima rupa (Ta- 
ire) »velika hrpa razmrvljena hridnog kamenja«, 
ukr. pd »steiler Abhang«. U hrv.-srp. može 
biti ostatak iz jezika srednjovjekovnih Vlaha, 
a može biti i od ilirskih slarinaca. U posljednjem 
slučaju može bili u vezi sa gripa, fripa (v.). 
Lit.: ARj 14, 30. Koslić, NJ 3, 50-52. 
Vuković, NJ 3, 183-186. Puwcaeiu 1467. 


ripar_m (1555, Samobor) »vrsla groša«. Od 
srial, ryparius, njem. gerippter Groschen. Ali 
kako postoji i oblik repar (16—18. v.) vje- 
rojainije je prema repa jer je taj novac imao 
lik repe; njemački se zove Riibener, dakle je 
kalk prema njemačkome. 

PT ARj 14, 31. Herkov 2, 344-346. 
364. 


ripati, ripam impf. (Leskovac, Pirol, isločna 
i južna Srbija, bug.) = ripđt, ripljem pored -am 
prema pf. ripiti, riptim (na-) = ripit (Kosmel) 
(pre-) i ripnuti, -em (Zaplanje, Leskovac, isločna 
i južna Srbija) = bug. ripna »skakali, skočili«. 
Prema Mladenovu korijen je išli koji i u vinuti, 
rijeka (v.), lj. od ie. baze *erei-, raširen forman- 
tom piu srodstvu je s njem. reisen  (reiten), 
koje predstavljaju raširenje formantom i. Nije 
uvjerljivo, jer je riječ izolirana među slavinama. 
Njem. reiten ne ide zajedno s reisen. Elezović 
upoređuje sa  dčipit (Kosmet), dipiti(v.), 
*dipati (ZK), koje je zacijelo _onomatope)skog 


ripari 


podrijetla. Suglasnik 7 mjesto dž-, d- može 
biti onomatopejska varijanta. 


Lit.: ARj 14, 31. 32. Elezovič 2, 178. Mla- 
denov 561. WP 1, 140-141. 


ripida f (Vuk) »okrugla na drvo nasađena 
ikona (crkveni termin pravoslavaca)«. Kod Stu- 
lića ripina, 1222—8 rithida. Ovamo ripidij m 
»lepeza, mahalica«. Od gr. pirTic, gen. -iđoc, 
-ičiov. Oblik ripida je od grčkog akuzativa 
singulara. 

LiL: ARj 14, 32. 44. Vasmer, GL 128. 

ris m (Vuk), sveslav. i praslav. 2y38, »1* 
lynx, Luchs (s kojima je možda u prasrodstvu), 
2* vampir (Istra)«. Pridjevi na -j/ risji (“a koža) 
= risi, na -ov risov (-o oko), čest u topono- 
mastici u vezi s apelativima greda, ljut, kose; 
poimeničen na -ovina risemina, na -ovski (upor. 
lavovski) risovski. Složenica risopas = slov. 
risopes (glede drugog dijela v. pđs). Rumunji 
posudiše ris. = ris, rlsop (-op nejasno) »pardalis«. 
U baltičkoj grupi kao i u grčkom i germanskom 
mjesto r stoji 1: stprus. luysis, lit. lušis, lot. 
luša, gr.-lat. XoyE, gen. Avyxoc, stvnjem. /uhs. 
Ta varijanta tumači se iz ie. korijena *leuq- 
»svijetliti, svjetlost«, od koje potječe luč, luča, 
luna (v.). Denominacija potječe od oštrih očiju 
risovih. Isti korijen postoji i u varijanti & 
mjesto q: v. lisica, lisast. Da bi se izbjegla 
homonimija s ovim riječima, u slavinama je 
nastalo unakrštenje */is »lynx« sa pridjevom 
ris (> riba, Dragovci, Slavonija), proširen na 
-asti risasi “mačka, Lika) »crvenkast, šarovit«. 
Taj je pridjev drugog etimologijskog postanja. 
Prijevojna je varijanta od rus (v.) < ie. *rudh-so 
»crven«. Nalazi se u češ. rysy, ryšavy, polj. 
rysawy »crven« i čest je u našim nazivima za vo- 
love i krave: na -onja = -ota risonja m, demi- 
nutiv risonjica, risota m »1* imena volova, 2* 
šaren grah«, na -ova risova »krava«, s deminuti- 
vom riska i hipokoristikom risa f (Lika) »krava«, 
poimeničeno na -ica risovica »krava«. Na -ulja 
risulja (Vuk) »krava«. Toponim Risovac nejasan 
je u ovom pogledu. Može se odnositi na risa ili 
na boju zemlje (ilovaču). Upor. na -ovka ri- 
sovka »crvenkasta jabuka«. Mjesto izbjegavanja 
homonimije  Bruckner pretpostavlja  dubletu 
r-1. 


Lit.: ARj 14, 35-37. Miklošič 286. Holub- 
-Kopečnj 320. Bruckner 473. ZSPh 4, 216. 
KZ 45, 46. WP 2, 412. Trautmann 164. Štre- 
kelj, ASPh 28, 488. Boisacf 590. Pedersen, 
KZ 32, 252. IF 5, 39. Matzenauer, LF 18, 
246-247. Loewenthal, WuS 10, 154. Smieszek, 
MPKJ 4, 391. si. (cf. RST 3, 348). 
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ris“, gen. risa m (Vinkovci, Slavonija) »dio: 
raditi na ris, Bačka, Baranja »na dio žet- 
ve«). Na -ar: risđr, gen. -ara m (Vuk, Voj- 
vodina, Otok, Slavonija) prema f na -ica 
risarica (Vinkovci) »žetelac, -lica, koji (-a) radi 
na dio žetve, na ris«. Odatle denominai na 
-iti rišanti, risarim »raditi na dio žetve«. Od 
madž. rćsz. 


Lit.: ARj 14, 34. 35. 


risa f (Lika) »Filzborte, nakit za torbak«. 
Lit.: ARj 14, 34. 


risati, -šrm pored risati (prema pisati) impf. 
(na-, o-, u-) »nekadašnji školski termin za 
(prostom rukom) crtati«, iterativ na -va- uri- 
šivati, -ujem; na -ovati risovati (Slavonija, 
također rus.). Postverbal: m m (Prigorje) »ča- 
robni okrug učinjen .mačem, sabljom ili palošem 
za zaklinjanje (primjer: moj pokonji ćaća... 
iial v »ris«, Prigorje)«, pi. risovi m »uzorak« 
(Prnjavor, Vrbanja, Posavina); možda ide ovamo 
riska (Kavanjin) »bora, nabor, mrska«; naris 
(Šulekov neologizam) »nacrt«. Radne imenice 
na -ar risar m prema f risarica, s pridjevom 
risarski = na -dc risač, gen. -ača »1* crtač, 
2* mjera ražom (Lepoglava)«. Na -anka nsanka 
f »(Šškolski termin) teka za crtanje«. Apstrakti 
na -arija risarija f (Šulek), na -stvo risarstvo 
n. Na -etati: part. perf. pas. riskećan (Šulek) 
»zickzackig«. Nalazi se još u slov., polj., ukr. 
i rus. jeziku. Od stvnjem. rizan, nvnjem. reissen. 
Noviji je germanizam u školskoj terminologiji 
rdjzbret < njem. Reissbrett »drvena tabla za 
crtanje«, rajsnegl m (/ prema njem. pl.) < njem. 
Reissnagel »punaise«. 


Lit: ARj 7, 586. 14, 34. 35. Starine 23, 
148. NJ 2, 29. Miklošič 279. Bruckner 472. 


risipula f (Rab, Mikalja, Vladmirović) = 
risipila = resipila (Terzić, Pavlinović) = resi- 
boia (Mikalja) = risipjela (Dubrovnik, pseudo- 


jekavizam) =  rišipela (Perast) =  rižipija 
(Poljica) =  rešepina (Bukovica, disimilacija 
r—dl>r—n o = slov. ražapila < furl. 


rosepile »vrbanac, Rotlauf«. Od gr. gpvoineMac, 
gen. -ar6oc > lat. erysipelas > tal. erisipela 
preko resipola. 

Lit.: ARj 13, 890. 14, 36. Zore, Tud. 19. 


Kušar, Rad 118, 19. REW* 2911. DEI 1520. 
Sturm, CSJK G, 71. 


riskati, -am impf. (Stulić) »plesati, skakati«. 
Ovamo možda riskati se (subjekt goveda, Pe- 
roj, Istra) »šćetiti se, tiskati se među sobom 


riskati 


(kad se vuku kola)«. Upor. rus. ryskatb »bje- 
Žžati, trčati, skitati se«. Postoji varijanta riskati, 
-am impf. (Crna Gora, subjekti svinje, divlja 
patka kljunom po vodi; taj glagol može biti i 
deminutiv od xiti, v.) = riskati, rištem (Stu- 
lić) »isto što riskati« = ristati, rišćem pored 
rištem (Topolovac, subjekt voda) »teći«. Po- 
sljednja varijanta upućuje na onomatopejsko 
postanje. Stcslav. ristati, risto »courir«, riskanije 
»cursus« upoređuje se s gr. opivo, lit. ristas 
»rapide«, rišča (instr. sing.) »au galop«, raistas 
»Brunstzeit«. To posljednje potječe od ie. baze 
*erei-, raširene sa s-, od koje su roj, rinuti, 


revan, rat, rijeka, roniti (v.). 

Li: ARj 14, 36. 40. Ribarić, SDZb 9, 
196. Boisacq' 712-713. WP |, 141. 

rit, gen. viti f (Ivekovićev akcenat) = rit, 


gen. riti (Istra) = rit f (ŽK) »stražnjica (ovako 
u zapadnim čakavskim i hrv.-kajk. narječjima, 
u štokavskim istisnuta sinonimima) guzica, 
prkno (Lika)«. Nalazi se u steslav. ritb, slov., 
češ. čit i polj. rzyć, luž.-srp. rit. Praslav. 
*ritb. Pridjev određeni na -en_ritnr (Belostenec, 
Vrbnik, Istra, -fno crijevo), poimeničen na -ica 
runica (također slov.). Složen pridjev malorit, 
poimeničen na -ka maloritka. Složene imenice 
od sintagme ritognjet (Istra) m »dosadan čovjek«, 
ritogredac, gen. -greca m (Psarjevo, Sv. Ivan 
Zelina) »o raku koji ide natrag«. Prilog na rit (2K) 
»natrag«. Na -alo: ritale n (Trebarjevo) »dno«. 
Denominal na -ati ritati se, ritam (Vuk, ta- 
kođer bug.) = ritati se (ŽK) = ritati se, rićem 
(Vodice) »bacati se stražnjim nogama (subjekt 
životinje)« impf, prema pf. na -iti Xititi se, 
-im (Vuk) i ritmiti (se), -em (Vuk) = ritniti 
pored (sa tn > kn upor. Tnin > Knin) rikniti 
(Vodice). Odatle pridjev na -av ritav »koji se 
rita«,y poimeničen na -oc ritavac, gen. -avca. 
Samoglasnik / je nastao iz ie. dvoglasa ei, 
kako se vidi iz baltičkih usporednica koje se 
ne slažu ni u rodu ni u značenju: rietas m 
»gornje stegno«, lot. rieta f »noga«. Te su uspo- 
rednice ipak dragocjene u pogledu semantičkog 
razvitka praslavenskog naziva. Kako pokazuje 
hrv.-srp. denominal, kojega se značenje po- 
klapa s baltičkim usporednicama, praslavensko 
značenje »nates, podex« nastalo je sužavanjem 
sinegdohe. Usporednice iz ostalih ie. jezika 
nisu poznate. Bruckner dovodi u vezu s lit. 
glagolom riesti »kretati«, risti, ristas »brz«, raiči- 
oti, polj. ryse, steslav. ristati, rište (v.) »trčati, 
brzo ići«, koje je od ie. baze *erei-. Ako to 
upoređenje stoji, onda je ritb praslavenski 
apstraktum na -fb kao vlast i infinitiv na -fi. 
Upor. sa sufiksom f lit. rytas »jutro < *dizanje, 
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izlazak sunca«. Prvobitni apstraktum postao je, 
kako obično biva, u toku vremena konkrćtum. 


Lit: AR 14, 414. 42. 44. Miklošič 279. 
Holub-Kopečny 324. Bruckner 477. Mladenov 
561. Trautmann 242. WP 1 141. Grinen- 
thal, ZSPh 13, 342. Matzenauer, LF 17, 
162-163. Lidčn, Mćlanges Pedersen 88-94. 
(cf. IJb 23, 200). Loewenthal, ZSPh 7, 
406. 


rit“, gen. rita m (Vuk) »1 trstenik, tršćak, 
2* močvarno tlo, baruština, 3“ toponim« = 
1702. swatiyurski (= svetođurski) rit = Va- 
ljevo (donja Podravina). Augmentativ na -ina 
ritina »1* veliki rit, 2* toponim«. Deminutiv na 
-ič Ritić, toponim. Na -ača ritača »avis palustris«. 
Na -uša ritusa »sova«. Na -av ritav f (Lika) 
»tršćak, gusto šiblje, šikarje«. Od madž. r6t »li- 
vada« < njem. Ried, stvnjem. hriot »Schilfrohr« 
pragermanskog podrijetla. Upor. toponim Ref- 
fala kod Osijeka < madž. rčifalu »selo na li- 
vadi«. 


Lit: ARj 14, 41. Hamm, Rad 275, 35. 
Miklošič 219. WP\, 481. 


ritak', gen. -tka m (Belostenec, hrv.-kajk., 
Orahovica, Slavonija, Pounje) = rftdk, gen. 
ruka (ŽK) »slama ražena kojom se pokriva 
krov, snop slame« = slov. ritek, gen. ruka. 
Deminutiv na -8b prema slov. augmentativa 
ritina_ »1 deblji kraj posječenoga debla ili 
snopa, 2* donji dio biljke« i kolektiva odatle 
rttinje. Upor. još slov. deminutiv na -ka ritka 
f »I Stengelende des Apfels, 2* der dicke 
Teil einer Garbe oder eines gefallten Baumes«. 
Sve su to izvedenice od rit »podex« u metaforic- 
kom smislu. V. rif'. 


Lit.: ARj 14, 42. Pleteršnik 2, 428. 


ritak“, gen. -tka m (okolina Bjelovara) »litra, 
polić (po oke)«. Bit će deminutivna izvedenica 
na -bk od rft, gen. rfti f (Trg, Ozalj) »zemljana 
posuda za vodu, iz koje se pije kad se radi na 
polju, krigla (ŽK)«. Krašićanci se rugaju Tr- 
žanima da piju iz riti »stražnjice«. Deminutiv na 
-ka nalazi se u slov. ritka f »ein kleines Gefass«. 
Metafora od rff' »podex« f (v.). 


Lit.: ARj 14, 42. Pleteršnik 2, 428. 


ritenšpor m (Belostenec, hrv.-kajk.) = rr- 
tinšpor (isti) »biljka delphinium consolida, dra- 
goljub«. Od njem. složenice Riftersporn »idem« 
(disimilacijax — # > n — r). Za njemački naziv 
usp. hrv. naziv mamuzica (Karlovac, Virovitica). 


Lit.: ARj 14, 43. Šulek 221. 514. 


ritež 


ritež m (Belostenec, Habdelić, Jambrešić, 
hrv.-kajk.) »gibanica, gužvara« = slov. rćtes 
(Valjavec) = rifei. Od madž. rćfes. 


Lit.: ARj 14, 43. Pleteršnik 2, 422. 428. 


riti, rijem impf. (15. v., Vuk) (iz-, ob-, od-, 
pod-, pre-, pro-, raz-, za-) prema iterativu na 
-va- -rivati, -am, samo s prefiksima (nije isto 
što rivati od rinuti, v.), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. ryti, »cavare, suffodere«. Deminutiv 
izriškat (Kosmet). Na -š8i + -to: ruj m »L 
ašov, zašiljeno drvo za kopanje 2“ (metafora) 
krt«, s deminutivom rtljac, gen. -ljca »1* biljka 
Schweineriissel, 2% toponim«, Na -(d)lo: (pra- 
slav.) rilo n »životinjska usta, gubica, turin, 
njuška«, s pridjevom na -ast riulast (Crna _ Gora) 
»koji ima velika usta«; deminutiv na -sc 
rilac, gen. -Ica = na -ica rilica (Dubrovnik) 
i riličici, na -će rilce, augmentativ rilčina, s 
denomin4lom na -iti riliti se (čak., Cres) »kre- 
veljiti se«, na -jati rujafi (se), -am impf. (Paštro- 
vići, Piva-Drobnjak) (do- se, na-, od-, po-, 
u-) »1* riti, 2" (pejorativne metafore) jesti, 39 
vući se«. Na -ača rivača f (Vuk) »jama«. Na 
-ina rivina (Podgora, Dalmacija, Pavlinović) »1* 
proda, gen. -oiif, koju je voda izrila, 2* topo- 
nim u sing, i pl., 3 (rivine pl., Lika) strmi obro- 
nak«. Na -otina: rivotina f (Otok, Slavonija) = 
rivojtina (Dubica, Slavonija) »vododera«. Poi- 
meničen part. perf. pas. rita, pl. rite »dronjci«, 
augmentativ ritina (nepotvrđeno), odatle na -ar 
ritmar m (Vuk) »dronjo«, pridjev na -av ritav 
(Vuk, Kosmet) »dronjav, prnjav i otrcan«, poi- 
meničen ritavko m, ritavče m, ritavica f (sve 
tri imenice potvrđene za Kosmet. Hipokoristik 
rito_ »dronjo«, augmentativ riturina f (Rajić) 
»dronjak«. Samoglasnik / je nastao iz jery-a: 
upor. steslav. 7yti, ry/p, rylo, polj. ryć, ukr. 
ryty. Kao kuti, kovo i od te osnove mora se 
pretpostaviti *ruti, rovc u slavinama. Odatle 
rovati, rujem (Vuk, Istra) (iz-, ob-, pod-, pro-, 
raz-), s postverbalima rov, gen. rova (Vuk) 
»1* graba, 2* (poljoprivredni termin) trap, 3* 
toponim (u pl)«,y s pridjevom na -an > -an 
rovan, toponim poimeničen na -ik  Rovnik 
(toponim), na -jača rovnjača f pl. »kučine bez 
vrijednosti za pokrivanje rova«, deminutiv na 
-ić rović (Varoš, Slavonija, Orahovica), rovićak, 
gen. -čka »vrsta graha«, s augmentativom na -ina 
rovina »1* izrovana zemlja, 2* podrtina, 3* topo- 
nim« = pl. rovine »1* rov, 2* rovila, 3% toponim«; 
obrov, s toponimima na -sc Obrovac i Obrov »op- 
kop«; na -iti raviti, -im impf. (Vuk) (ob-, pre-, 
raz-, u-, za-), iterativ -ravljati (ob-, u-), deminu- 
tivi na -ariti rovariti, rovarim, na -ikati rovikati 
(iz-, raž-). Na -ača rovača f »jama«. Na -ec > 
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-ćic rovac, gen. -vca »gryllotalpa vulg4ris, ronac«. 
Na -ilo rovila n pl. (Crna Gora) »rovine, mjesto 
gdje se snijeg razgrne«. Na -ica rovica (Šapti- 
novac, Slavonija) f »budak, trnokop« = rovica 
»1> srcasta mala motika, 2% kućica iskopana 
takvom motikom (Slavonija, Požega)«, odatle 
denominal na -jati rovičati, -am (Orahovica) »ko- 
pati rovice«. Na -anj (prema /okvanj) rovanj 
(Hercegovina, Sinj) »lokva«. Na -ište: rovišće n 
(Baraković) »1* rov, 2* (Hrvatska, Bosna) topo- 
nim« = Rovište, pi. Rovista, toponim (Glina, 
Srbija), odatle hrv.-kajk. prezime Romšćanec. 
Na -ofina rovotina »izrovana zemlja«. Složenica 
krtorovina. Ovamo ide još poimeničen part. perf. 
pas. *e5 en Ervenik (Dalmacija), upor. stcslav. 
nvenik »puteus«. Prema rita s prijevojnim 
vokalom u pored € (upor. surov pored sirov, 
studen pored stid) rutina (Boka, Vuk) »1* 
rita, 2" (metafora) nugae« (v. rutav od ruta), 
denominai rutili, -im »unniittzes Ding treiben«. 
Isti prijevoj prema riljac: ruljac, gen. -ljca 
»Tilo, gubica«. Za praslav. korijen *iy-, *ru-, 
20 % postoje paralele u baltičkoj grupi lit. 
rdliti, rduju »ausreissen, ausjaten«, lot. rafiklis 
»pljevilo«, lit. rutis. Lit. ravas »graba uz cestu«, 
stprus. rawys »rov« dokazuju da je praslav. 
20 % baltoslavenska riječ. Od ostalih jezika upor. 
lat. ruere. Te. je korijen *ru-: *rTou- V. još rvati, 
rt = ra. 

Lit.: ARj 4, 299. 13, 700. 702. 14, 41. 43. 
188. 189. Vuković, SDZb 10, 383. 393. 397. 
401. Elezović 2, 164. 179. 180. Miklošič 285. 
Holub-Kopečny 320. Bruckner 471. Mladenov 
562. Matzenauer, LE 17, 161-162. Hir, 
PBB 22, 223-237. (cf. AnzIF 8, 261). Me- 
ringer, ZF 18, 243. Hjinski, RFV 29, 494-495. 
Persson, IF 35, 212. Scheftelowitz, WZKM 21, 
131. (cf. RST 1, 278). Wood, IF 22, 147. Boi- 
sacq“ 286. 


ritual, gen. -ala m (Kašić) = retuai m 
(Dalla Costa, ri > re prema mlet. prefiksu ?) 
»obrednik, trebnik (katolički crkveni termin)«. 
Poimeničen lat. pridjev sr. r: na -alis rituale, od 
lat. ritus »obred« > ritus »obred«. Sa -an ritualan 
»obredni«. 


Lit.: ARj 13, 906. 14, 45. Klaić s. v. 


riva f (Vetranie, Mljet, Kućište, Račišće, 
Rab, Poljica, Istra, Božava). Od tal. riva < lat. 
ripa. Denominal_arivali, -dm pf. (Perast) = 
arivđli (Kućište) »doći« = rivati, -am pf. (afere- 
za a-i Vrgada) »doći« < tal. arrivare < vlat. 
ad-ripare. Odatle na lat. -aria > tal. (< fr.) 
-iera limera (Bijela, Boka) < tal. riviera < lat. 
riparia. Toponim Ripdnji m pl. = krčko-rom. 
Rapagno je dalmato-romanski toponomastički 


riva 


ostatak, kome odgovara u zadarskom arhipelagu 
ime otočića Rivanj s mlet. p > v i sufiksom 
-aneus, koji zamjenjuje lat. -arius. 

Lit.: ARj 14, 45. Macan, ZbNŽ 29, 213. Ku- 
sar, Rad 119, 23. Cronia, ID 6, 119. Banali 
2, $ 375. Skok, Slav. 100-103. REW* 7328. 
DEI 303. Matzenauer, LF 17, 163. Jurišić, 
NVj 45, 183. 


fiza' f (13. v., Vuk), steslav., bug., češ., rus., 
praslav., »1* haljina (Risan), 2" nadramenica, 
štola, 3* svita, čoha (otočka regimenta), kupovno 
sukno za papuče (Perušić, Liješće), sitan odre- 
zak čohe (Sarajevo), lang geschnittenes Stuck 
Tuch (ŽK), 4 vez«. Pridjev na -en_ > -an rizan 
(Stulić,  Domentijan), poimeničen na  -ica 
riznica (Vuk, 13. v.) »1 spremište za odijelo, 
2* thesaurus«, odatle pridjev na -ski riznički 
(1445), na -jar rizničar (1401) »blagajnik«. Na 
-anca rizarica (Banija) »igla kojom se veze«. 
Riječ riznar m (1360) »suknar, krojač« prema f 
riznarica upućuje na njemačko podrijetlo, od 
njem. Riesner. U 15. v. postoji varijanta striza, 
valjda unakrštenje prema srezati (s umetnutim f 
u grupi sr). Riječ je kulturna, koju posudiše 
Rumunji rfzđ f (pejorativni Semantem) »Lum- 
pen, Lappen«, Arbanasi rize »Taschentuch, 
Handtuch«. Postanje se razno tumači. Prema 
Iljinskom i Mladenovu potječe od ie. korijena 
*rei-g-, koji je u rezati (v.). Prema Matzenaueru 
u prasrodstvu je s lit. rizios pl. f »apparatus, 
armatura«, lit. ryzai m pl. »laciniae, panni 
detriti«. Drugi izvode iz srvnjem. Rise »marama 
s kojom su se gospoda zamotavala«. Holub 
dovodi u vezu i sa srlat. rasum, srgr. pćoov, 
koje se time luči od njem. Rasch, tal. rascia < 
srednjovjekovna Raša (v.). 

LiL: AR 14, 46. 47. Mažuranić 1009. 
1249.  Jireček, Staat 2, 66.  Miklošič 279. 
Holub-Kopečny 324. Mladenov 561. GM 367. 
Tiktin 1331. Iljinski, RFV 74, 1, 119-140. 
(cf. Sldvia 3, 579. JF 5, 186). Matzenauer, 
LF 17, 163-164. 


riza“ f (Kostajnica) »dječja igra na puceta, 
kod odraslih na novac«. Denominal rizati se, 
rizdm »igrati se rize«. 

Lit: ARj 14, 47. 


rizbok m (ŽKU) »vreća, Sack«. U vezi je s 
njem. riisten, ali građevinarski izraz Riistbock 
»ćchafaud« ne odgovara značenju. 


Lit.: ARj 14, 47. Skok, ASPh 33, 369. 


rizik (15. v.) = riziko (Božava, Vitezović), 
prilog, pridjev, »pericoloso«, ariziko (Vrbnik, 
a < odj, prilog, »kako se čuje«. Proširen na -an 
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> -an rizičan, rizični (Ljubiša) = (disimila- 
cija /—i>e— i) rezičan (Kuhačević). Po- 
imeničen rizik m = rezik »odvažnost, opas- 
nost«. Denominal na -ati rizikati, -am impf. 
(Vuk) prema, pf. riziknuti, riziknem (Lika) 
»usuditi se«. Upor. arb. rizika (grecizam po 
naglasu). Od tal. risico < gr. pičix6v »Klippe«. 
Kao talijanski trgovački termin postao je 
internacionalan. Od fr. risquer istog grčkog 
podrijetla part. prez. proširen na -an > -an 
riskantan, na -irati riskirati. Od tal. rischio > 
rise m (Istra) »pogibelj«, pridjev na tal. -oso 
rišćoz (Vrbnik) »pogibeljan«, na -an > -an 
riscau, f -ana (Istra). Denominal na -ati 
riscati, -am. pf. (Perast, Crna Gora) »izložiti 
se pogibelji« < tal. rischiare (ch > č prema 
mlet.). 


Lit: ARj 14, 47. 39. Cronia, ID 6, 119. 
REW' 7289. Miklošič 279. GM 367. 


riziko, gen. rizika m (Dubrovnik) »mi- 
neralno sredstvo koje vrlo izjeda«. Od tal. 
risigallo »realgar«. 


Lit: ARj 14, 48. Budmani, Rad 65, 166. 
DEI 3263. 


rizma f »mjera_ papira, fišeka, baruta«. 
Od tal. risma_ < ar. rizma. 


Lit.: ARj 14, 48. Lokotsch 834. REW* 7343. 


Rmanj, gen. Rmanja pored Rmnja i Hrmanj, 
potvrđeno 1448. v Rmni. Latinske su grafije 
Ermen (1449), Ermeny, castrum Ermin (1431). 
Piše se i civitas Erman_ (1494) i civilas Orman 
(1495), Hermann, Herman], Ermam. . Sve te 
grafije predstavljaju u er \ or hrv. sonantno r, 
au, e, i poluvokal, dok je h dodan sonantnom 
r. Toponim je izoliran. Nigdje se ne opetuje 
ni u hrv.-srp. ni u slavinama. Teritorij na 
kojem se nalazi, označuje se u 15. v. in (ili de) 
Lappacz. Iz navedenih se potvrda vidi da 
se tako zvao župski grad plemena Lapac. Ime 
plemena očuvalo se do danas u ličkoj topo- 
nimiji (Donji Lapac, v.). U gradu (castrum) 
Rmnju sjedište je plemenskog stola lapačkog. 
Pridjev na -ski je rmanjski: 1448. spominje 
se Dragovolja, grašćak (= castellanus) rmanj- 
ski i knez stola lapačkoga, 1451. Ivaniš suddch 
varoša rmanjskoga, 1451. Mi gospodin Domša z 
Vladihović, Dalmacije i Hrvat banovac, damo 
viditi Vam knčzem našim irmanskim, županu i 
sudcem stola lapačkoga; 1551. spominje se 
manastirb Hemans, koji se piše i u f Rmanja. 
Kastrum (grad, varoš) Rmanj nalazi se na 
ušću Unca (deminutiv od Una, upor. u Ru- 


Rmanj 


munjskoj Alter, pritok rijeke Olta < Aluta, rus. 
Donee, pritok Dona) u Unu < Oneo, Oeneo 
(kod pisaca, v.). Držeći se naziva Maior 
Vlachia circa metas Bosnae et Corbaviae iz 
g. 1373 (upor. Peisker, Zeitschrift des Mstor. 
Vereins fir Stelermark 15, 197. i CD 14, 528) 
može se uporediti taj toponim s recentnim to- 
ponimima i oronimima Romani kod Foče, 
Romanija (planina kod Sarajeva), Romanovci 
kod Bosanske Gradiške, Romanovac (brdo na 
specijalki austrougarskog generalštaba 28/XIII), 
nadalje sa Roman kod Vraća, kod Trnova -u 
Bugarskoj  (Jireček, Christ. Element 46), tj. 
to je ostatak vlaške —toponomastike,  vlaš- 
kih pastirskih kretanja po Balkanu, prema 
njihovu domaćem nazivu romanus > rumin. 
Ali može biti i drukčije. Hrvatski župski gra- 
dovi nastaju vrlo često na predslavenskim 
utvrđenjima, kako svjedoče Nin, Skradin, 
Makar. Nije isključeno da je Rmanj, jer se 
nalazi na ušću dviju rijeka,  predslavenski 
toponim. 


Lit.: ARj 14, 55. Skok, ZRPh 38, 582., br. 4. 


s 


rmija f (Crna_ Gora) »konjska bolest 
grlu (u BI [, 348 daje se i opis bolesti)« 
armija f (Vuk, Crmnica) »bolest mazge« = 
armija (Kosmet) »konjska bolest, teška kiha- 
vica kod ljudi, u ironickom smislu«. Glede ar 
> rov. Rbanija s. v. Arbanasin i rkalja, s. 
V. arkaj. 


Li: ARj 1 111. 


14, 56. Elezovič i, 18. 


rob', gen. roba m (13. v., Vuk) prema f na 
-ydi robinja (15. v., Vuk), sveslav. i praslav., 
»1* (prvobitno) sluga, 2* sclavus, sužanj, tu- 
cak« = rob, gen. roba (Kosmet, Bratonožići) 
»3* domaće čeljade, 4* član zadruge, porodice«. 
Pridjevi na -an_ > -an roban (samo Kavanjin) 
= na -ski ropski (16. v., slov. i bug.), na -ov 
robov (Vuk, toponim), na -ovski robovski, na 
-in robinjin, na -iv robiv (Menčetić). Demi- 
nutivi na -bk robak, gen. -pka m (Vuk) prema 
f ropkinja (18. v.) »isto što rob i robinja«, 
na -ica rdbinjica, na -če ropče (Vuk, Kosmet). 
Ovamo može da ide robak m »čmolj, crv 
koji grize lozje (Mikalja)« (također rus., češ. 
i polj.), ako potječe od značenja rob »radnik«. 
Apstraktum na -ija robija f (Vuk) »1*% kuluk, 
tlaka, rabota, 2* zatvor, 3% (kolektiv) roblje, 
captivi«, na -je roblje n (15. v., Vuk) »captivi« = 
roblje (Kosmet) »domaća čeljad«. Odatle na 
-al robijaš, gen. -dša m (Vuk) prema f na 
-ica robijašica, s pridjevom robijašev. Apstrak- 
tum na -sfvo ropstvo n. Denominai na -iti 
robiti, koji u sjevernim slavinama znači »ra- 
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diti«,y dolazi u tom značenju samo kod Belo- 
stenca. U tom značenju propao je u hrv.-srp. 
zbog homonimije s vobiti »gušiti, gusariti, 
tolvajiti«, koje je drugog postanja (v.). Zbog 
istog razloga postoji faktitiv u značenju »uči- 
niti robom« samo s prefiksima porobiti, za- 
robiti, izrobiti, izrobim (18. v.) pf. »povratiti 
u sužanjstvo« prema impf, na -Te- zaroblji- 
vati / izrabljivati, -robljujem. Odatle poime- 
ničen part. perf. pasiva rabljenih m prema rob- 
ljenica (Iv&4nkovo) »sužanj«, zarobljenik, gen. 
-ika, s pridjevom na -ov zarobljenikov i apstrak- 
tum zarobljeništvo. Denomin&đl na -ovati ro- 
bovati, robujem (na-j). Riječ rob u značenju 
1* ima u stcslav. varijantu eaba »1* sluga«, 
koja se u tom značenju kao crkvena riječ 
govori danas samo kod pravoslavaca, nekada 
je postojala i kod katolika: rob m prema f 
rabina 1520 = robinja (16. v., Proroci), 
protivno slobodna, s denomin&lom  rabovati 
(Rosa) »služiti«. Znači još »2* feudalni pod- 
ložnik episkopa, 3% feudalni podložnik žu- 
pana«. Samo kod Ranjine potvrđeno je zna- 
čenje rob »4 trud«. Upor. rus. rob »rad«. 
U 13. v. je raba f »1* robinja, 2 služavka, 
službenica, dekla, momkinja (opreka je slo- 
bodnaj« = riba (Prčanj), u Dubrovniku je 
roba »sluškinja koja je stoprv došla iz sela u 
grad« prema m na -ec rabac, gen. rapca »bi- 
jedan sluga (nije dovoljno potvrđeno)«. Aug- 
mentativ na -etina rabčtina (Prčanj, Stulić) 
»rđava  sluškinja«. Staro značenje od rab 
očuvano je prema tome u hrv.-srp. regionalno 
i u izvedenicama: apstraktum na -ota rabota 
(v.) i u denominalu na -iti od rab »trud, rad« 
rabiti, rabim (16. v., Vuk, također dubrovački 
pisci) (iz-, ob-, po-) = čakavski rabit »1* ra- 
diti, djelovati, 2* tlačiti, beglučiti, kulučiti 
(Lika), 3" trebati, upotrebljavati (ŽK)«, u 
prefiksalnim složenicama izrabiti, izrabim (Men- 
četić) »1l* istrošiti radenjem, 2* dobiti rad- 
njom, okoristiti se«, obrobiti, obrobim (Trpanj) 
»obraditi, izraditi vunu, tj. opresti je«. Odatle 
postverbal porob, m, poroba fi radne imenice 
na -lac rabilac = na -telj rabitelj (Bella, Stulić) 
»radnik« i složenica  zlorabiti, zlorabim, S 
postverbalom zloraba i zloporaba f. Fonetska 
dubleta rob — rab izazvala je semantičku 
varijaciju. Oblik rob posudiše Dako-Rumunji 
i Cincari rob m prema roabd f »Sklave, Leibei- 
gener, Kriegsgefangener« prema f robea, prid- 
jev na -aciu < -ač robaciu »radin«, prilog 
robeste, apstrakti na gr. -ia > -ie robie i na 
lat. -imen > rum. -ime robime f »robovi«, 
denominal a robi »1 učiniti robpm, kme- 
tom, 2* služiti«. Pored toga posudiše Rumunji 


rob' 


i varijantu rab u izvedenici na -ovati, -ujc: a 
rdbui »Stiefel mit Teer schmieren«, odatle 
apstraktum na -eh > -eala rdbuiald. Arbanasi 
posudiše samo varijantu rob: rop, s članom 
robi »1* Sklave, 2* Diener« prema f robinje, 
apstraktumi roberi. = robeni (Gege) »Knecht- 
schaft« od denominala robčronj  »služim«. U 
robinje zamjenjuju Arbanasi naš sufiks svojim 
robnesh , odatle prilog robnisht, i pridjev 
robtar »ropski«, s njihovim sufiksima. U madž. 
rob ne može se znati koja je varijanta posuđena. 
Značajna je njihova složenica rabszolga, u 
kojoj drugi dio szolga < sluga tumači zna- 
čenje prvoga dijela. Upor. grčki toponim na 
Siciliji Linguaglossa. Oblik rob je prvobitni, 
od baze *orob-. Varijanta a može se tumačiti 
na dva načina: likvidnom metatezom praslav. 
*orb > rab ili prijevojem duljenja 0 > a. 
Upor. istu pojavu u /atiti pored latiti (v.) i 
hidronim Almus > Lom (bug.). U lit. postoji 
paralela aprdpti, -pia »obavljati poslove«. Te. 
je pridjevski korijen *orbho- »sirotan, bez ro- 
ditelja«, lat. orbus, gr. opepavćc, upor. Tus. 
rebendk »dijete«, rebjdta »djeca«, slav. paralela 
otrok »1* dijete, 2* rob (češki)«, arm. arbaneak 
»sluga«. U slavinama je poimeničen. V. rabota. 


Lit: ARj 4, 284. 297. 8, 432. 13, 827. 
829. 831. 834. 14, 58. 62. 63. 65. 70. Vuković, 
NJ 4, 50-53. Elezović 2, 180. Miklošič 225. 
Holub-Kopečny 312. Bruckner 459. KZ 42, 
40. Mladenov 54. Pascu 2, 206., br. 383. 
Tiktin 1294. Štrekelj, ASPh 31, 201-202. 
Wijk, ZSPh 16, 425. Uhlenbeck, PBB 16, 
562. (cf. AnziF 3, 58). 27, 116. 30, 261. Me- 
ringer_ /F, 17, 128. sl. Brugmann, IF 19,384. 
GM 368. Joki, Stud. 5. Unt. 85. Mikkola, 
AnzIF 21, 207. Boisacq' 719. Pedersen, KZ 36, 
94. Kadlec, Sbornik včd prdvnich a stdtnich 22, 
294 (cf. IJb 9, 221). Matzenauer, LF 16, 161. 


rob“ m (16. v.) »1* sukno, 2* plćtno«, rdba 
f (15. v., Vuk, Perast, Rab, Buzet, Sovinjsko 
polje, ŽK, hrv.-kajk.) »1% Ware, hesnap, stoka, 
trg, 2 materija od koje se pravi rublje, odjeća, 
haljine; ruho, odijelo (Marulić), 3% baršun (Rab), 
4 grabež«. Pridjev određeni na -en robni. De- 
minutiv na -ica ribica. Augmentativ na -etina 
robčtina Zaostrog), na -uština rčibustina (Li- 
ka). Na -as rz6baš m (Maini) »poguzielj«. Od 


tal. roba <  germ, rauba_ »1* (prvobitno 
značenje) grabež, 2* odijelo«. Upor. arb. 
rrob  »odijelo«. Glede semantičkog razvitka 


»1* plijen« > »2* odijelo« upor. odora (v.). Slov. 
varijanta sa p mjesto b rapati, -am (na-, 0-, 
po-, u-) znači samo »plijeniti«, predstavlja 
gotsku varijantu raupa, preko rom., upor. 
ropa (Arezzo) »roba«. Sa o > u ruba f (Vuk, 


rod 


Srbija, Hercegovina, Kosmet, bug.) »1* ha- 
ljina, odjeća, rublje, 2" roba (Hercegovina)« 
balkanski je turcizam tal. podrijetla: tur. 
uruba. Na zapadu je starija posudenica možda 
iz dalmato-romanskoga: rub m (ŽK) »stonjak«, 
kol. rublje n. Na -ača rubača (ŽK) »1" ko- 
šulja, 2" plijenidba«. Na -ina rubina f (Vo- 
dice) »pelene«. Na -sc > -ac rubac, gen. -pca 
(ŽK) »maramica«. Prvobitno značenje očuvano 
je u glagolu na -ati i -iti rubat, -am (Cres) 
(po-, ob-] »pfanden«, juridički izraz (12. v., 
13. i 14. v., Istarski razvod) »pravo poljskog 
čuvara da nekom na licu mjesta oduzme zalog, 
kad je in flagranti uhvaćen da štetu čini«. 
Odatle na -ež rubež m »zalog«, rubaiina f 
»pljenidba« = postverbal poruba (Petranović). 
Odatle u Skopskoj Crnoj Gori porubnjače, gen. 
-eta »ženska košulja«. Slov. rubati pored ru- 
biti, -im »praedari, dispoliare«, obriubili (Ma- 
rulić) = obrubati, rubanti »plijeniti«. Upor. 
struš, rubežb. Krivim rastavljanjem prefiksa 
06-: brubati impf. <  obrubati »oplijeniti, 
opljačkati«. Upor. buliti. Riječi rub, rublje, 
rubati unakrstile su se s domaćim glagolom 
rubiti (odrubiti, v.) »odsjeći« jednako kao roba 
sa robiti. Za rubača i si. usp. i rub. 

Lit.: ARj 8, 473. 10, 877. 14, 209. Elezović 
2, 184. Mažuranu 1253. 1267 Pleteršnik 2, 
731. 873. Jagić, ASPh 1, 435. 442. Ribarić, 
SDZb 9, 187. Kušar, Rad 118, 22. REW 7090. 
7092. Korsch, ASPh 9, 664. Meyer, Ngr. 
4, 77. Thumb, IF 14, 361. 


robinja f (Pavlinović) »vrsta drveta, ba- 
grema«. Od učenog naziva rzobinia, koji je 
Linnć stvorio u čast Jean Robin-a (1550— 
1628), koji je akaciju (— agacija, v.) donio 
iz Pensilvanije, a robiniju iz Kanade. 

Lit: ARj 14, 65. Prati 837. DEI 3273. 


recati, -am impf. (Lika) »činiti da se ko 
odluči na što, sklanjati, nagovarati nekoga 
na što«. Glagol je deminutivan na -coti (v.). 
Nastao je zacijelo od vokativa rode = rođače, 
koje se često govori od mila pri ulagivanju, 
kad se nekoga nagovara na što: rode moj, 


Lit.: ARj 14, 72. 79. ss. 


rod, gen. roda m (13. v., Vuk), sveslav. i 
praslav., »I Geschlecht, 2* Stamm, 3% Frucht, 
4* srodstvo, 5*% species, vrsta«, s glagolom na 
-iti roditi (se), rodim pf. (13. v., Vuk, subjekti 
ljudska bića, rasline, sunce, nikada životinje) 
(iz-, na-, ob-, po-, prepo-, pri-, raž-, u-, za-] 
»gignere, generare, parturire« prema impf, na 
prijevoj 6 > a i sjati rađati (se), rađam (iz-, 


rod 


na-, po-, prepa-), na -va- rođavati (Otok, 
Retkovci, Slavonija). Postverbali bezrod (Lju- 


biša), odatle bezrodnica_ (Vuk) <=  bezrot- 
kinja, izrod, narod, nerod, odatle  nerodac, 
gen. -oca m prema nerotkinja =  nerodiša, 
apstraktum — nerodica, (Vuk), odrod, porod, 


odatle porodica, s pridjevom porodični, prepo- 
rod, prirod, priroda, urod, na -zk zdrodok, 
gen. -ika. Pridjevi su na -en > -an rodan, 
poimeničenja na -ik radnik »roditelj«., na -ost 
rodnost (Slavonija), izr'odan, nerodan, nerod- 
nost, saradan (Piva-Drobnjak) »milostiv«., po- 
imeničen na -ik sarodmk »milostiv čovjek«, 
srodan, srodnik m prema srodnica »consan- 
guineus«, srodnost, prirodan, odatle  neolo- 
gizam  prirodnjak  »naturalist«, prirodnost, na- 
rodan, narodnost (1835) i rusizam obnarodo- 
vati »publicirati«. Na -iv rodiv, na -ljiv rod- 
ljiv — rodljivost, na -ovit rodovit, redovitost, 
na -ovan redovan (neologizam Šulekov), po- 
imeničen rodovnik, rodovnica, na -ski rodski 
(17. i 18. v., bosanski pisci), narodski. Particip 
perf. pas. kao pridjev određeno rodeni (brat) 
»pravi«, koji se pojačava opetovanjem i sufik- 
som rodenasti, poimeničenje na -ik m prema 
f na -ica rodčmk, gen. -ika prema rodčnica 
(uz brat, kći). Particip prez. pas. na -im (upor. 
poočim, pobratim, posestrima) rodim (12. i 13. v.) 
»rođak«, odatle lično ime Rodim i Nerodim u 
stsrp.  pridjevskim toponimima  Rodimlja_i 
Nerodimlja; particip prez. akt. rodeia (upor. 
noseća) žena (16. v.). Brojne su izvedenice 
među terminima za srodstvo: za »cognatus, 
-a« na -ača rodača »rođakinja«, rodačica (Boka, 
Prčanj, Otok, Slavonija) »kuzina«; na -jak m 
prema f na -jaka, -ica: rSdjak (Vuk) = ro- 
dijak (Sinj, Dubrovnik, 1466) = rođak (Vuk, 
ŽK, sa du > d), s pridjevom roddkov, po- 
imeničen na -ina rođakovina »više domova 
nastalih iz jedne zadruge«, na -ič rodakovič 
(Posavina), denominal na -aii rodakati se = 
rdjak m (Korčula) »kužin (Lumbarda)«, odatle 
hipokoristik roćko, rodo m i roda m prema 
rođaka f (Vuk), prošireno na -yni rođakinja — 
rodica (Kuhačević) =  rdjica (Korčula) = 
rodica (16. v., ŽK, Poljica, Popovo, Herce- 
govina) »1* rođakinja, 2* duga, iris«, s demi- 
nutivom rodičica u značenju 2. To značenje 
(2%) nastalo je zbog toga što se zove i Majke 
božje pas = bogorodica. Odatle na -ić rodičić 
m (Bosanska Posavina) »rodičin sin« prema f 
rodična »kći rodice«. Na -ika (prema bližika) 
rodika (17. v.) »rodica«. Apstraktum na -ba 
rodba (Istra, slov.); na -ba + -ina: rodbina 
(Vuk, Kosmet, ŽK) = srodbina — rodbina 
(jedna potvrda, 16. v., đ prema rođen), kod 
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dubrovačkih pisaca (unakrštenjem prema crk- 
venom  roždbstvo) rodžbina_ (16. i 18. v. 
Sveslav. na -felj prema -teljica roditelj (13. v.) 
prema  roditeljica =  roditelika (Vuk), pl. 
roditelji »parentes, otac i majka«, hipokoristik 
rodo (BiH) »roditelj, otac ili mati«, odatle od 
roditelj, -ica pridjevi na -an, -ev, -in i -ski, 
na -sfvor na -lac m prema f -lica rodilac prema 
radilica. Na -sivo: rodstvo (13. v.) = rostvo 
(Hercegovina), srodstvo = (sa đ od rođen) 
rodstvo = (čakavski) rojstvo (1325), s  prid- 
jevima na -en rodstven = rojstven, poimeni- 
čen rodstvenik m prema f rodstvenica = (prema 
crkvenom roždbstvo) rostvo (14. i 15. v.) »TO- 
đenje«. Iz crkvenog je jezika kod pravoslavaca 
roždestvo, = roždanik  —  roždenik,  roždanica 
(14. v., -e knjige, narodna pjesma), roždastvo 
(12—15. v.). Tragova crkvenoj riječi ima i 
kod katolika: rožan (Blato, Korčula) »božični 
hljeb« = rožanjak, gen. -njka (ibidem). Glede 
žd > ž upor. rožastvo (Crna Gora) = rožan- 
stvo (Vuk) »božić«. Na -aja rodala (Rab) »ra- 
đanje«, na -jaj rodaj (Vuk, Jamarica kraj 
Slavonske Požege) »rođenje«. Na -ež rodez m 
= na -ina rodina »plodnost«. Na -ja rdda 
(Srbija,  Ljubovija,  Azbukovica, Ston)  »1* 
plodnost, 2" (kol) rod, rodbina«. Na -Uja 
rodllja, porodilja f »1* žena u vrijeme poroda, 
2* materica«, na -ka rodiljka = na -ilo rodilo 
»porodilja 2«, pridjev na -ski rodiljski, pseudo- 
jekavizam rodijeljka, na -nica rodiljnica »mati«. 
Na -ivo: rSdivo n (Vareš, Bosna, Varoš, Sla- 
vonija) »rađanje«. Na -iSte rodilište. Brojne 
su složenice od kojih nabrajamo samo neke 
tipove: rodoljub (druga polovina 19. v.) »1 
patriota, 2% osobno ime« = rodoljubac (zna- 
čenje 1, s pridjevima na -an rodoljuban 
i -iv rodoljubiv i apstraktum na -ost rodolju- 
bivost = rodoljublje, neologizam rodoslovlje, pre- 
vedenica od genealogija, rodonačelnik. Činje- 
nica da u svim slavinama roditi ima za subjekte 
sunce, ljudska bića i biljke, nikako životinje, 
može se objasniti religioznom upotrebom gla- 
gola. Sunce se obožava, ono omogućuje ni- 
canje i rast biljaka. Na upotrebu glagola dje- 
lovala je prema tome primitivna religija. 
Kao izraz srodstva riječ je kulturna, koja se 
posuđuje. Rumunji posudiše rod, narod, nerod, 
i s neobjašnjenom promjenom o > u rudd, 
rudenie; Madžari porond,  porongy,  rodina, 
radina »Geburtsschmaus«. Korijen ovoga gla- 
gola nalazi se u slavinama još u pridjevu ran (v.) 
< ie. “rodh-no, što je prijevoj perfektuma ie. 
korijena *ueredh-, nerdh- »Tasti, visok«, u sans- 
krtu vardhate (3. 1. sing.) »daje, raste«, gr. 
pridjev 6p0.6q  »uspravan«, koji je postao 
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internacionalan (ortodoksija, ortografija, orto- 
gonalan, ortoepija itd.), u ništičnom štčpenu 
got. gawrisqands »fruchtbringend«. Oba ste- 
pena zastupljena su u baltoslav.: slov. rediti 
»hraniti«, redit (ŽK) »timariti, hraniti marvu«, 
lit. resnas »jak«, lot. resns »debeo«, lot. raža < 
*radid »bogata žetva«, lit. rasme, lot. rašme 
»isto«, sanskrt rddhudti (3. 1.) »bringt zustande«. 
Nekoji kao Bruckner vežu s ovom osnovom i 
rad, radi (v.). Za narod upor. paralelu lat. 
natio, arb. polem »Volk« od lenj »roden sam«. 
Upor. još prevedenicu rodbstvo ogribno prema 
gr. YEVE& < vyećvva. 

Li: ARj 1, 276. 4, 285. 297. 7, 591. 8, 
411. 14, 75-121. Vuković, SDZb 10, 399. 
Ribarić, SDZb 9, 179. Elezović 1, 198. 228. 
2, 181. Belić, NJ 1, 66. Polivka, ASPh 14, 
135-141. Miklosič 180. Holub-Kopečny 313. 
Bruckner 459. Mladenov 562. Trautmann 234. 
Belić, Priroda 399. Vaillant, RES 23, 252. 
WP 1, 290. Joki, Stud. 49. Boissin, RES 27, 
43. Osten-Sacken, /F 33, 253. Frisk, IF 49, 
103. Walde, KZ 34, 512. Wiedemann, BB 
27, 221. Pedersen, KZ 39, 360. Lidćn, Ein 
baltos! = Anlautsgesetz 21. sl. — Uhlenbeck, 
KZ 40, 553. Scheftelowitz, KZ 53, 259-260. 
Mcillet, BSLP 29, 38. Matzenauer, LF 17, 
165-168. Boisacq' 274. 711. 


roda f (Vuk, Otok, Varoš, Aleksinac; nije 
općenita riječ u narječjima, nego je književna 
i saobraćajna riječ) »1* štrk, lelek, ciconia, 
2* biljka euforbia«. Pridjev na -in rodin (biljka 
rodin kljun »geranium«, toponim Rodina Kosa, 
rodina koliesla »zviježđe velika kola ili veliki 
medvjed«), poimeničen na -ec > -ac u pl. 
rodina i lastina (v. laste) »proljetni snijeg::. 
Deminutiv rodili m »mlada roda«, odatle 
kol. rodičad, gen. -i f (Vuk, č > č) «mlade 
rode«. Ne nalazi se ni u jednoj drugoj slavini 
osim u steslav., slov. samo u dječjoj pjesmi. 
Cini se da je srodna s lat. ardea, gr. (I)pcoS[,0i 
»heron, tal. airone, Reiher«, siisi, arta, sved. 
arta »Krickente, Bachstelze«. le. korijen (= 
formula za lingvističko srodstvo) bio bi *er-d, 
prijevoj *or-d > roda, s likvidnom metatezom 
kao u rob pored rab, ili *erod-, *arod- prema 
WP. Značajni su još oblici agirode m (Trste- 
njak; ne zna se gdje se tako govori), koje 
podsjeća na hadžiroda (Đurašin),  hadžirode 
(Kolombatović) = hadžirodo (Gacko, Herce- 
govina). Kako se ti oblici, koliko su lokali- 
zirani, govore na jugozapadu, nije isključeno 
da se radi o unakrštenju s tal. airone, aghi- 
rane < germ. *haigiro > fr. hćron. Početno aghi- 
dovela je pučka etimologija u vezu sa hadii (v.). 

Li: ARj 14, 84. 92-93. Hirtz, Aves 1. 
151. Miklošič 279. WP |, 147. Boisacf 287. 
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Charpentier, KZ 40, 434. Loewenthal, WuS 
7, 183. Matzenauer, LF 17, 165. Štrekelj, 
DAW 50, 51. DEI 103. 1524. REW* 3991. 


rodlag m (Varoš, Slavonija) »vrbanac, risip- 
jela«. Od njem. Rotlauf. Glede au > a upor. 
rbar < Rauber, pordbali, rdbarski, sera/ < 
Schraub (ŽK, Karlovac). 


Lit: AR 14, 107. 


r6dula f (Budva) »ševa«. Možda od lat. 
deminutiva na -ula *hirundula, od hirundo, 
gen. -inis ili vjerojatnije od lat. alaudula > 
tal. /odala. 


Lit.: REW*' 4146. 


rofijan m (16. v., Dubrovnik) prema rofi- 
jana f (1520) = rofijanka (Habdelić), de- 
nominal »ofijaniti, apstraktum na -stvo rofi- 


janstvo n = ruf j an (Božava) = rufidn (Rab) 
= smufijan m prema  rufijanica,  rufijanka, 


pridjev rufijanski, rufijanstvo, deminutiv rufi- 
jančić »svodnik, svodnica«. Od tal. ruffiano, 
-a = ruffiano, -a, izveden na -iano od rufja 
»I0ZZO«. 


Lit: ARj 14, 121. 337. Kušar, Rad 118, 
22. Cronia, ID 6, 119. REW' 7424. Prati 849. 


rofono m (?), iz 15. v., Novakovićeva Alek- 
sandrida: otrovnyj jedb u glikizmo (< gr. 
vA0xvoua »slatkiš«) pfimčsi ježe naričetb se 
refne (refene), u' drugom rukopisu (M) rofono. 
[Usp. ngr. pćENua »Suppe, bouillon«?]. 

Lit: ARj 14, 122. 


rog, gen. roga m (13. v., Vuk), baltoslav. 
i praslav., »1* xćpac, Horn, 2* (metafora, 
građevinarski termin) Schiefer, Dachbalken«. 
Denominal na -iti rositi, -im »1* pružati ro- 
gove, bosti rogovima 2* rogoboriti« = raziti, 
rozini »glasom krupnim kao u roga pjevati 
ili svirati u gajde«. Pridjevi na -en rožan, f 
rožna pored rožana < praslav. *ragena, od- 
ređeno rožni, poimeničen rožnica (ŽK) »1* 
Dachsparren, 2" muzički instrumenat« = 
na -ik rožnik (Dubrovnik, Hrvatsko primorje, 
Zagorje), (možda) na -ec rožanac »1l* luk, 
2* toponim (moguć je i sufiks -eri), na -jača 
rožnjača (na oku), na -jak rožnjak (Vuk, 
Vinkovci) »prst kojim se na gajdama roži«, 
odatle denominal rožnjačiti; s prefiksom raž-: 
rdzrožan, s  apstraktumom  razrošnost, = raši- 
ren na -at rožnat (-o dugme) »od roga ili 
rožine«, na -at rogat (15. v., protivno šut, v.), 
određeno i poimeničeno rogati »đavao«, po- 
imeničen na -ica rogatica f »1* svećenička 
kapa, 2* toponim«, na -uša rogatuša (Bizovac) 


rog 


»žena s maramom na rogove«, denomin4l na 
-ati rogatati, -am (Šabac) »(poljoprivredni 
termin) u vršaju slamu prevrtati«, na -ast 
rogast, na -en rožen (Trumbita), poimeničen 
na -oc roženac »liik«, na -ica roženica »greda«, 
pl. roženice (Vodice) »frula sa 2 cijevi«, s de- 
nomin&lom na -jati roženičati. Pridjev na -ov 
samo u toponimu Rogova. Deminutivi na -ec > 
-ac rožac, gen. -sca (16. v.; Rekaš, Rumunjska) 
rožac (Vuk) »1? poganac, natek, opnica, 
mrežica na oku, 2“ pletenica, 3“ trava«, s 
prefiksom pa- parožac (Zore) »u roga unu- 
tarnji i manji dio od roga«,y na -8b > -ak 
rožak, gen. -ška (Zoranie) »1* mali rog« = 
rožok, gen. -ška »2* kukac, 3% kučića«, sa 
pa- parožak »1* paroščić, 2* rog u vila« 
parušak (Lika), na -ić rožić, na dva demi- 
nutivna sufiksa -6C + -ić > -čić roščić (Ora- 
hovica) »držak na kosištu« račić (Dubrov- 
nik), roščići »1* plodovi rogača, 2* nakit na 
findei ju«, sa pa- paroščić »roščić na rogu«, na 
-ić + -bk > -ićak rožićak, gen. -ćka »siliqua 
graeca«, na -bka roška f »1* biljka achenium, 
2 ime ovce«, s pridjevom roškast »koji ima 
rožice« i denomin&lom roškati se (Lika) »bosti 
se rogovima«, na -ika roščika (Šapt novac) 
»neka bodljikava životinjica«, na -jast roščast 
»koji ima roške«, na -enica roščenica »Dachspar- 
ren«, na -njak čir rošnjak (Poljica) »anthrax«, 
na -eca rosea f, na -če rokče, gen. -ta (Kosmet). 
Augmentativ na -ina ražina, pl. rožine »dječja 
igra sa pet piljaka«, r&gina (ZK) »ime volu«, 
odatle rožinac, gen. -nca »biljka glaucium«, rožin- 
čina (metateza od n) od rožnik »Dachsparren«. 
Na -ač rogač, gen. -ača »1* siliqua graeca, kara- 
ba, 2* grah, pasulj, 3* kukac«, s deminutivima 
rogačić (Vuk, Dubrovnik, Vinkovci) »grah sa 
dugom mahunom, boranija«, na -ica rogačica 
»grah«, denominal -rogačiti se, -rogačim, samo 
s prefiksima (Vuk) (iz-, raž-) s metatezom 
razgoračiti, -im (Crna _ Gora). Na -ai rogas, 
gen. -dša »vrag«. Na -6/ + -eo: rogalj, gen. 
-gija m (Vodice) »1* uha na suknu, 2* ćošak, 
ćoše«, roglje f pl., rogljen m, deminutivi rog- 
ljić, rogljica; rogljača »ime ovci«, na -as roglas m 
»rogač«, denominal rdgljati, -am (Lika) (iz-) 
»rogljama kopati krumpir«. Od varijante sa / 
mjesto lj je pridjev na -av roglav (Lika) »(me- 
tafora) razrok, kad ko glavu ne drži jednako 
već kao vo, gleda svakim okom na drugu 
stranu, kao što rogovi rastu«, odatle psovke 
roglavica_f, roglavša (Lika). Vjerojatno se 
radi tu o haplologiji za *rogoglav. Izvjesnija je 
varijanta raglici m pl. »rašaji na rogljama«. 
Na -ulja: rogulja f »1* krava, 2* (u pl.) grablje 
sa dva roga« rogulja (Kosmet) »viljuška«, 
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s deminutivom roguljica (Vuk) »nakit na glavi 
fesa«. Na -onja rogonja m »1* vo, 2? ime ovnu, 
3* naziv čovjeku s kvrgom na glavi, 4 
čovjek koga žena vara, 5% mjesec u liku 
srpa«. Na  -oš(a) rogoš m prema  rogoša 
f »ime ovci i kozi«, skraćeno gasa f (Kos- 
met) »ovca s rogovima«. Na -usa: roguša f 
»krava« roguha (Mostar) rogliša (ŽK) 
»mjera kao pedalj« pl. roguše (Dubašnica) 
»rogato drvo na jarmu«, s deminutivom rogii- 
šica »1% čeperak, 2* kolač na rogove (Ston)«, 
rogušnjak (Drežnica, Mostar)  »kažiput«, s 
denomin4lom rogušiti se, rogušim (na-) »dizati 
uši u vis, ćuliti« = (s metatezom) nagorušit 
se (Kosmet). Na madž. -o > -ov rogov, 
gen. -ova »vo«. Na -anjuša roganjuša (Žrnovo, 
Korčula) »vrst kruha, koji ima rogove«. Hi- 
pokoristici rogo m prema rdga f »ovca, koza, 
krava«. Brojne su složenice: pridjevi na -rog: 
razrog (koza), vitorog, vrhorog, jednorog, dvo- 
rog, trorog, rog kao prvi elemenat rogoboriti, 
rogoborim »činiti žamor, mrmljati«, s postverba- 
lom r6gobor._ m rogobora f i pridjevom 
ragoboran, gotovo onomatopeja od sintagme 
boriti se rogovima. Da se osjeća kao onoma- 
topeja, dokazuje varijanta sa m mjesto b 
rogomor (Kavanjin). Druga je složenica od 
sintagme kopati rogom  rogokop (Makarska) 
»plitka zemlja, koja bi se i rogom kopati mog- 
la«. Slična će tvorba biti rogobatan (Lika) 
s denomin&lom rogobđtiti se, rogobdiim se 
(po-, raž-, uz-) — rogobašiti se (Lika) »juna- 
čiti se, goropaditi se (v.)«, rogobašan rogo- 
bačan (sa č mjesto i, obratan govor, Dauzatova 
fausse rćgression), valjda od rogom, batom (se. 
boriti se), (kao) baša. I rog ide medu riječi 
koje se posuđuju: kod Madžara rag, kod 
Rumunja roskov »ceratonia siliqua«, »dduscd = 
rdgascč, rugaciu pored rčidaciu < rogač, kod 
Arbanasa rrockč f »metallene Brunnenrohre« < 
roška. U baltičkoj se grupi nalazi u sva tri 
jezika: stprus. ragis »lovački rog«, lit. rdigas 
»1* rog kao instrumenat, 2* Landspitze (updr. 
ukr. Krivoj Ruh rus. Krivoj Rog)«, lot. 
ragaras f. pl. U toj grupi postoji i paralela 
za pridjev rogat: lit. raguotas »vrag«, lot. 
ragu6ts. Ta se baltoslavenska paralela odnosi 
zacijelo na jelene u njihovoj pradomovini. 
U ostalim ie. jezicima usporednica nema. Kuša 
se ipak tumačiti iz ie. jezičnih sredstava. Tako 
ga Pick, Hoffmann i Prellwitz dovode u vezu 
S gr. Gpyw »prvi sam, prethodim, vodim«, a 
Mladenov s njem. ragen, a ovo od ie. *reg- 
»Stange«, Fraenkel s lat. regere. Riječ rog 
igra ulogu i u folkloru. Odatle fraze koje bi 
trebalo objasniti: rog žgem na koga (Belostenec, 


rog 


Marulić),  zapretati rog u vatru (Bukovica) 
»imati opaz na ženu da ne bi letjela u vještice«, 
rogom zatvoriti vrata »kuću obilježiti kao osra- 
moćenu«, staviti koga u kozji rog (Ljubiša; 
u kadi rog, ŽK). 

Li: ARj 4, 298. 7, 592. 9, 657. 658. 660. 
14, 122-140. Mažuranu 1257. NJ 3, 150. 
Bulat, JF 5, 147. Stojković, ZbNZ 29, 60-73. 
Ribarić, SDZb 9, 183. 187. Elezović 1, 107. 
432. 2, 180. 182. Miklošič 280. Holub-Kopečny 
313. Bruckner 460. Mladenov 562. Trautmann 
235. WP 2, 367. 361. GM 375. Mirko, WuS 
12, 340. Fraenkel, WuS 12, 189. Boisacq* 
85. 505. Tiktin 1292. 


rogadija f (Vuk, Perast, Boka) »1* dar 
koji se pošalje kome s mora« = rogatila »2* 
darovi kad se djevojka isprosi«. Upor. staro- 
kampidanski (Sardinija) arrobatia —  roadia 
(Logudoro, Sardinija) »Frohnleistung, rabota«. 
Apstraktum na -/a (v.) od part. perf. od rogare 


> arb. me (r)rogue, (r)roge = gr. povya, srlat. 


roga »Lohn, Sold«, postverbali od rogare. 
Dalmato-romanski leksički ostatak. Crkveni 
latinizam je pridjev rogacioni m pl. (Kašić, 
Glavinić) »prosni dani (tri dana prije Spa- 
sova)« od apstraktuma na -io lat. rogatio, 
tal.  rogazione. 

Lit.: ARj 14, 127. 
367. si. Godin 94. 


129. REW* 7361. GM 


rogira f (Trpanj, Dalmacija) »lišće, lisnate 
grančice, koje se brste, brstina«. Dočetak 
-ira upućuje na lat. sufiks -aria. Možda je i 
osnova lat. “radicaria, od radix, gen. -cis »ko- 
rijen«, »ono što raste iz korijena«. Osnovna 
radicaria je potvrđena u Logudoru na Sardi- 
niji: aligardza / ari- »rodakva (v.)«. 

Lit.: ARj 14, 130. REW“ 6994. 


Rogoljan, lično ime koje je stvorio S. 
Budmani (1759), kao  poluprevedenicu od 
Cornelius, identificirajući početak toga rim- 
skog imena s lat. cornus »rog«. 

Li: ARj 14, 133. 


rogor m (Belostenec, Stulić) »glasan, zvo- 
nak smijeh, grohot«. Onomatopeja obrazovana 
sufiksom -or kao žagor, žamor. Onomatopej- 
ski korijen rog- dolazi još u denominalu 
rogatati (Stulić) »grohotati, grohotom se smi- 
jati«. Upor. onomatopejsku varijantu rdz- 
gliati. 

Lir.: ARj 14, 134. 135. 


rogoz m (Vuk) = rovoz (sa g >v pored o, 
Vrbnik) = rogoza (18. v., Slavonija; 12. v., 
Domentijan) »1* rogoz, 2" hasura, tapes« = 
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rogoza (Kosmet), baltoslav., sveslav. i praslav. 
naziv za »typha latifolia«. Pridjev na -&n > 
-an rogozan (Vuk), poimeničen na -ica rogoz- 
nica (13. v.) »1* sag ili pokrivač ispleten od 
rogoza, hasura, 2% toponim«, Rovoznica i 
Rovoznik (Vrbnik), toponim je i pridjev: 
Ragozna, Rogozno (Kosmet). Na -ia rogoza 
»hasura« (postanjem možda pridjev na _-/, 
upor. polj. regoža »sita, juncus«, Tus. rogoza, 
odatle augmentativ na -ina rogožina (Vuk) 
»hasura«, na -ar rogožar = rogožar (Krašić) = 
legežor (Bednja, disimilacijar — r>1—y) 
»torba, zembilj, saćer od rogoza«. Na -ina 
rogožina.  Denominal na -iti rogoziti,  -Im 
(na-) (Srijem, objekt bure, grgeča) »stavljati 
Togoz između dužica«. Biljka je koja se mnogo 
upotrebljavala u močvarnoj kulturi Prasla- 
vena. Na Balkanu je postala balkanska riječ 
slavenskog podrijetla ne samo kod Dakoru- 
munja nego i kod Cincara i Novogrka. Bila je 
dakle posuđivana, dok je još bilo Slavena u 
Grčkoj i dok se Rumunji ne raspadoše u 
balkanske Cincare i sjeverne Dakorumunje 
sjeverno od Dunava. U panonskoj nizini po- 
sudiše je Madžari: madž. rogosz, rum. rogo- 
jin »Binsenmatte«, rogoz »Riedgras«, demi- 
nutiv na lat. -ellus > -iel rogojel, pridjev na 
lat. -osus > -os rogozos, čine. ragoz, ngr. 
pavćti, arb. rogos-zi »Matte«. Tumači se 
različito, kao izvedenica od rog s pomoću 
sufiksa -oč (upor. za nj rus. /omoz, lobzati), 
jer je oštra kao rog. To je tumačenje neuvjer- 
ljivo, kako pokazuje uporedenje s lit. ragazč f 
»teges, scirpea«, koje će biti u vezi s glago- 
lom rezgiu, regzti »plectere«, kako misli Mat- 
zenauer. Hirt je upoređivao s got. raus, 
stvnjem. ror, grč. 6pooc »Rohr«, sto se 
fonetski ne slaže. Protiv toga je Uhlenbeck. 

Lit: ARj 7, 592. Elezović 2, 181. Miklošič 
280. Holub-Kopečny 313. Bruckner 461. Mla- 
denov 562. GM 368. Tiktin 1334. WP 2, 
367. 371. Matzenauer, LF 17, 169-170. 
Loewenthal, ASPh 37, 384. Hirt, PBB 22, 
234-235. (cf. AnzlF 8, 261). Uhlenbeck, 
ASPh 5, 15. 151-158 (cf. AnzlF 11, 205). 
Jokl, Unt. 216. 


roj, gćn. rdja m (14. v.. Vik) = roj (Vo- 
dice), sveslav. i praslav., »examen apum«. 
Pridjevi na -&n > -an rajan (17. v.) »što se 
često Toji«, poimeničen na -ica rojnica (Stu- 
lić) »naprava u koju se kupe pčele«, na -ev 
rojev (Lika). Na -ak rdjak, gen. -oka (19. v). 
S prefiksom pa- pdrojak, gen. -ojka (Vuk, 
Crna _ Gora) = parojka f (Martić) »drugi ili 
treći roj«. Upor. slov. paraj, ukr. parij, paro- 
jok. Deminutiv rajče n pl, rojčad, gen. -i f 


roj 


Negativno ne-: nerojka (Vuk) = neroja (Đor- 
dić) »košnica s pčelama koja se preko cijelog 
ljeta ne roji«. Denominal sveslav. i praslav. 
na -iti rojiti se (na-), izrojiti se, izrojim (Du- 
brovnik) »(metafora) izgovoriti svašta«; odatle 
apstraktum na -ba rojidba f, na -ište rojište, 
parojčiti se. Riječi roj i paroj kulturne su 
riječi koje se posuđuju: kod Madžara ruj, 
kod Rumunja roi, glagol a roi, paroi »Nach- 
schwarm«, romita »melisse«, kod Arbanasa rojiš 
»Tojiti«, roike »Bienenvolk« (rojka nije po- 
tvrđeno u hrv.-srp.). Riječ je priievoi perfek- 
tuma od ie. baze *erei- (v. rinuti): *eroi-, 
praslav. *rei-, kao u liti — loj. Taj prijevojni 
štčpen ne nalazi se ni u baltičkoj grupi ni u 
ostalim ie. jezicima. 

Lit.: ARj7, 592. 8, 61. 9, 686. 14, 141-3. 
Ribarić, SDZb 9, 187. Miklošič 278. Holub- 
-Kopečny 313. Bruckner 461. Mladenov 562. 
Tiktin 1125. 1335. Brugmann, IF 28, 354. 
sl. Bernard, RES 27., 33. Joki, Unt. 286. 


roja f (Sočanska dolina, Gorensko, Kranj- 
ska gora, Savinjska dolina) »1* Wassergraben, 
Wasserkanal,  besonders  Wasserleitung bei 
Miihlen, Miihlgang, 2* Regenbach, der bereits 
ausgetrocknete Bett eines Wassergrabens oder 
Baches« = hrv.-srp. toponim Roja-brijeg (Tre- 
binje) i Roja-dolina (dolovi, Trebinje). De- 
minutiv na -ica rojica »Bachlein, kleiner Was- 
sergraben, trockener Kanal«. Denominal rojati, 
-am »rinnen«. Apelativ od furl, roye > roe 
»isto«. Postoji još izvedenica na -arium > -ar 
isaši > z (upor. Tergeste > *Tveevila > Trst) 
rozar (Cerklje), koje ne predstavlja posuđenicu 
iz furlanskoga, nego iz nepoznatog starog 
romanskog vrela (karnijsko-rom. 2). Sve od 
predrimske riječi arrugia, za koju ima refleksa 
i na iberskom poluotoku. Pripada evropskom 
supstratu. 

Lit.:  Pleteršnik 2, 435. Šturm, ČSJK 6, 
67. 69. REW' 678. ASPh 8, 449. 9, 465. 


rojta f (Vuk, 18. v., Posavina, Trebarjevo, 
Vinkovci) »kita, resa«. Deminutiv rojtica (19. 
V.) »quaste«. Na -anin rdjtanin »vinkovački 
starosjedilac«. Na -as rojtaš (19. v.) »Kragen- 
blume«, tako nazvan cvijet jer mu s gornjega 
ruba vise kao rojte. Pridjev na -ast rojtast 
»fransenig«. Od madž. rojt »isto« u femini- 
numu kao ostali madžarizmi (v. bitanga, 
Kikinda). 

Lit.: ARj 14, 143. 

rok€l, gen. -čia m (Brusje; primjer: krip 


mi dvo rok'ela konca bitega, dva čornegd) = 
rokel (Korčula) = rokćo, gen. -ela (Boka) = 
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rokćl, gen. -ela (Rab) = roke (Božava) = 
rukćlj (Istra) »drvena cjevčica na koju se na- 
mata konac, mosur, roteia — (Dubrovnik)«. 
Od mlet. rokelo = furl, rochel = tal. rocchetto, 


deminutivna izvedenica na sufiks -ellus od 
germ, (got) rukka. Na drugi deminutivni 
sufiks -etto < lat. -ittus raketa f (Božava) 


»razzo«. Upor. slov. r4č »Biischel von Wein- 
rebenzweigen« < furl, rocie. 

Lit.: ARj 14, 147. 286. Cronia, ID "6, 119. 
Kušar, Rad 118, 22. Sturm, CSJK 6, 54. 
REW* 7433. Pirana“ 891. 


roket m (17. v.) »svećenička odjeća« = 
raketa f (u novije vrijeme). Od tal. rochetto, 
deminutiv na vlat. -iftus > -etto od frnč. hrokk 
nvnjem. Rock. Upor. polj. rakieta. 

Li: ARj 14, 147. REW 4212. 
280. Bruckner 461. Šetka 2, 166. 


rakija f (Vuk, Negotinska krajina, Otok 
kod Vinkovaca, Vojnić, Katančić) »ženska 
odjeća, dio te odjeće«. Pridjev na -ast rohijast 
(Slavonija). Deminutiv rakijica (Vuk). Od 
madž. rokol(y)a, dijalektalnu rokoly a ovo od 
njem. deminutiva Rocklein od Rock, stvnjem. 
hroc(K), odatle ifrak < njem. Frack. Varijanta 
rekla f (Slavonija), deminutiv reklica f (Za- 
greb) = reklja (Lika) pretpostavlja točno 
njem. deminutiv Rockći. 

LiL: AR 14, 147. 
186-7. 


rokoč m (Rab) »produžak, .dodatak na 
veslu«. S upoređenjem sa tal. rocco »1* kula 
u igri šaha, 2" biskupski štap« nije protu- 
mačen ni dočetak (sufiks ?) -oč ni značenje. 
Bliže stoji upoređenje sa rucelj »1* držak 
vesla, 2“ na kosištu (v. ruka)«. Glede o < u 
upor. rokunica (Tekelija), a glede sufiksa -oč 
upor. lukoč (v.). 


Lit.: ARj 14, 


Miklošič 


Striedter- Temps = 183. 


148. 149. Skok, Term. 141. 


roksel m (Hrvatska i Slavonija) »poredov- 
njak ili ketuš (v. palanjaK), suvlasnik ili ortak 
(Posavina) neke vodenice, mlina«. Od njem. 
složenice Rohgeselle. 


Lit.: ARj 14, 148. 


rolac, gen. -Ica m (Banija?) = roljac, 
gen. -ljca (Duvno, Hercegovina, Srbija) = 
roljak, gen. -ljka (Srbija) = ralin (Lika) 


»krpelj, krpuša, Schaflaus«. 
Lit: ARj 14, 149. 


rolj m (Katančić) = ralja f (Vuk, Vojvo- 
dina) »naprava za glačanje rublja, pegla«. 
Denominal na -ati rulati, rolam (Lika) = 


rolj 


roljati, roljam (Vuk) »peglati« =  rullati, rd- 
ljam »poslije pranja rublje sukati i metati«. 
Od njem. — Rolle\Ruiie — »Wischemangelma- 
schine« < fr. r6le < lat. rotulus, njem. glagol 
rollen. Od iste njem. riječi izvodi se i roljka 
(Otok kod Vinkovaca) »modrast4 jagodica na 
vratu purana ili pure«. 


Lit.: 14, 149. 150. 


roma f (Prčanj, eu > mlet. 0) = rema 
(Kosme!, cine. rema ngr. pćua > bug. hre- 
ama, hrema »fluxio«). Od gr. pećina, apstrak- 
tum n4 -ua od pćo »tečem«. Odatle na lat. 
sufiks -aticus romatika f (Dubrovnik), dalje 
sa učenim sufiksom -ismus > -izam (koji 
zamjenjuje nenaglašeni -ica) romatizam, gen. 
-zrna (Zore, Dubrovnik) = romanzarti (Rab), 
hipokoristik r6ćme n (ibidem), od mlet. roma- 
turno (Boerio) = romatižen m (Vrbnik, m > n) 


= (asimilacija o — a > a — a) ramatizma f 
(Crmnica). Danas učeno reuma, reumatizam, 
reumatičan,  reumatičar. 


Lit.: ARj 14, 150. 152. 153. Miletić, SDZb 
+9, 260. 264. Kušar, Rad 118, 19. Mikldsić 
283. Pasai 2, 82., br. 1544. 


romandžati, -am impf. (19. v., Bosna i 
Hercegovina) u amplifikaciji čekljaniti i roman- 
džati »nerazumljivo govoriti« == romindžati, 
-ćm »govoriti tuđim jezikom«, na -alo romin- 
džalo n (Crna Gora) »podrugljiv izraz za crkvene 
knjige«. Upor. prezimena Romandžija, Ro- 
mandžić kod Srba u Vlahinji kotara visočkoga 
(Bosna). Moga se još uporedivati prezimena 
Romanic (najčešće kod Srba, Križevci 1666, 
varaždinska krajina, Pakrac, Nova Gradiška, 
Glinica, Bihać), Romanović (Koprivnica 1666, 
Srbija, Valjevo, Bačka), oronim Romanija (Vuk, 
Bosna kod Sarajeva, narodna pjesma), to- 
ponim Romani (Foča, Bosna), toponimi (Sa- 
rajevo), na -nj Rotnanb Doh (niže planine 
Sinjavice, 14. v.), Romanja (džemat, Sarajevo), 
Romanjka (Ljubuški, Hercegovina). Izvjesno 
je da ovi antroponimi, toponimi i oronimi pri- 
padaju istoku, a to ie najčešće stanovništvo koje 
se selilo. Sufiks -džija je poznat sufiks turskog 
podrijetla, odatle Romandžija, -džii i u glagolu 
romandžati, ispravnije ramandžijati nije po- 
tvrđeno. Osnovu je moguće tumačiti na dva 
načina, da je isto što lat. romanus > rum. 
romin, rumin > Rumunj (taj je oblik potvrđen 
samo u novije vrijeme) ili naziv romani (čhib) 
»ciganski jezik u govoru Cigana«. Ovamo ide 
zacijelo romići m pl. (Martić) »cigančad«. Sa 
gledišta fonetike posljednje je tumačenje vjero- 
jatnije. Svakako nije u vezi s nazivom zemlje 
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Romanija »bizantinsko carstvo«, koji je kod nas 
potvrđen od 14. do 18. v. i sa imenom tal. 
pokrajine Romanija (Dalmacija, 18. v.) = 
Romanja. Naziv Romania dadoše bizantinskom 
carstvu križari. U vezi je s lat. romanus = gr. 
pouaioc, kako su sebe zvali i sami Grci. 
Odatle i tur-ar. rumani, Urum, Urum ili 
(= ili »zemlja«) > Rumelija »Tracija«. Za zna- 
čenje »nerazumljivo govoriti« upćr. prkelati (Bo- 
sna) od tal. perchć. Usp. i pod Rim. 


Lit.: ARj 14, 151. 154. Skok, ZRPh 38, 
552. br. 4. Isti, Hron. 125 (bilj. 101 a). Isti, 
Jezik 2, 60. 


romanćz m (Budva, Šćepan, Paštrovići) = 
raman 62 (ibidem) = romazin m (Dubrovnik), 
deminutiv na -&c > -ac romazinac, gen. -nca, 
na -ec H—ec > -iac romazinčac, gen. -čca .(?), 
na -ec + ić > -čić romazinčić, na -ič roma- 
zinić »kračun, privornica na vratima za zapatat 
vrata, skačatur, brava, katanac, bagenjača, lo- 
kot«. Denominal na -ati romazinati, -am impf. 
Dubrovački oblik osniva se na izvedenici s 
pomoću dva sufiksa -aceus + -inus od ra- 
mus »grana« < *eamacenus preko mletačkoga. 
Dočetak -nez je metateza od -zin. Nejasno je 
kako je nastala. Semantički odgovara našem 
krakun od krak i kračun (v.). 


Lit.: ARj 14, 152. 


romb m (Košić) = ronab, gen. romba (Du- 
brovnik, Zore), romba f, sa sufiksom -ec > -ac 
rumbac, gen. -aca = runbec (Vrbnik) = (s 
gubitkom m pred b) rubec, gen. -eca (Krk) = 
rimbac (Božava), na tal. -one > -un_ rombuni 
(Kostanjica, Muo, Boka) »riba, sfoj, obliš, rhom- 
bus maximus«. Odt4l, rombo < gr. pćuBoc. Ova- 
mo ide možda i brimbuljak, gen. - uljika m (Zore) 
»njeki lupar«. Sufiks -uljak sadrži lat. > tal. 
nenaglašeni deminutiv -olo, b odgovara tal. 
/ u frombola f. Na tal. -aglio > -aj rumbaj m 
(Silo na Krku) »pokrov za otvor na palubi, 
koji se zove purtei (v.), tako nazvan prema obli- 
ku«. Kao učena riječ romb m, odatle pridjev na 
-icus + -en > -an rombičan i na -ski rompski. 


Lit.: ARj 1, 685. 14, 153. 158. 303. REW 
7291. 729. 2. 


rominjati, -a impf. (Vuk, Kosmet, srednja 
Dalmacija, Pavlinović) = deminutiv na -katr 
rominjkdti, -a (subjekt kiša) »sipiti«. Pavlinović 
pozna i romiti »isto«. Slov. romineti. Mjesto nj 
onomatopejski glagol sadrži i grupu zg : romiz- 
gati. Mjesto i onomatopeja sa o odnosi se na 
glasove što ih proizvodi govor, zujanje, žubor: 


rominjati 


romđniti, romonim, pored -onim = bug. romdnja, 
također slov. »govoriti na po jezika«; pridjev ro- 
mon, proširen na -ift romćnit (18. v.) »zvučan«, 
apstraktum na -ost romonitost (Stulić) »sklad«, 
postverbal roman m. Na -isati (v.) romonisati, 
-sem (Martić) »šumiti, govoriti«. Zbog disimi- 
lacije m — n > m — rromoriti, romorim (Vuk, 
16. v., Sv. Juraj kod Senja) = romorit, -orim 
(Kosmet) »1“ žuboriti, 2 govoriti nerazumljivo«, 
s postverbalom rdmor (16. v.) »šum«. Ne treba da 
je posudenica iz lat. zumor, kako misli Matze- 
nauer. Sa / mjesto 7: romuliti (Belostenec) 
»tiho govoriti«. Sa u mjesto o rumeniti, rumon, 
rumor (17. v., Kašić) »žamor«. 

Li: ARj 14, 154. 155. 156. 157. 158. 
Elezović 2, 182. Mladenov 563. Mohl, MSLP 7, 
355-358. (cf. AnzIF 1, 80). 


. romulja f (Ston) »komad posječene grane«. 
Cini se kao da je lat. deminutiv na -ula od 
ramus »grana«. Upor. rum. ramurd < lat. 
ramulus »grančica«. Trebalo bi još potvrda za 
tu stonsku riječ. Izvedenica na germ. sufiks 
-ing je tal. pridjev ramingo, sjeverno-tal. ra- 
mengo »nestalan < koji skače od grane do grane«, 
odatle u Božavi imperativna složenica vara- 
mećngo »al diavolo (eufemizam)« < mlet. va 
ramengo. U Dubrovniku i kod pisaca od tal. 
rečenice ha un ramo = rameno di pazzia 
nastade prevedenica (calque) granuli, granem 
pf. »poludjeti«, odatle pridjev granui »sulud«, 
sugranut (Šibenik) »isto«, zgranut (Livno). 

Lit: ARj 3, 388. 14, 158. Cronia, ID 6, 
194. REW 7034. 7035. 


r6na f (Lika) = rdna (Karlovac) »blitva« = 
runa (Varaždin) < njem. Rone ili furl, rona 
»isto«. 


Lit.: ARj 14, 158. Šulek, Zm. 502. 341. 
Pirana* 895. 


rondati (se), -a impf. (Lika, subjekt kuća) 
»klimati se«. Ne zna se ide li zajedno s pridjevom 
na -av ronđav »odrpan«. Možda je u vezi s 
madž. pridjevom ronda »prljav, klimav«, ime- 
nicom rongydsz »odrpanac«. Upor. i mogućnost 
veze s roniti se »rušiti se« i sa roncai, -an 
(Korčula, subjekt pijan Čovjek) »tituber, chan- 
celer«, s varijantom renda. Postoji još varijanta 
sa u mjesto o rundati, -a (subjekt svinja, Pri- 
gorje) »rovati«, što se može uporediti sa runec, 
gen. -nca (hrv.-kajk., Trebarjevo) »gubica«. 


Lit.: ARj 14, 159. 
rongčtat, -am impf. (Dubrovnik, subjekt 


čeljade) »rojiti, brujati«. Onomatopeja, upor. tal. 
roncare, mlet. ronchizar u rom. jezicima u zna- 
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čenju »schmarchen, hrkati«, tal. ronzare »zujati«. 
Završno -etati je naš glagolski sufiks za onoma- 
topeje. 
Lit.: 
7372. 


Zore, Tuđ. 19. REW 7292. 7293. 


ropota f (rudnički okrug, Srbija) »stara igra, 
ples«. 


Lit.: AR 14, 163. 


ropotarnica f (Posavina, Prigorje, gornja 
Hrvatska, slov.) »spremište za starudije, staro 
pokućstvo«. Prekrojena njem. složenica Rum- 
pelkammer, -kasten ispuštanjem drugog dijela 
složenice i zamjenom s hrv. derivacijom. 


Lit.: ARj 14, 163. 


ror m = (Belostenec, Habdelić, hrv.-kajk., 
slov.) »dimnjak« = (s disimilacijom r— r> 
r— Dorom (ŽK) gen. pi. rolov (Trebarje- 
VO) = rolj (Virje) »spremica od debljeg lima 
sa vratašcima u peći«. Od njem. Rohr, srvnjem. 
rare, vjerojatnije kraćenje složenice Rohrka- 
sten. 


Lit: ARj 14, 149. 


rora' f (Mikalja) = roraj m (Mikalja, 
Belostenec) = ror ej s (Mikalja < češ. rorys, ro- 
rejs) »ptica bregulja, čiopa, argić (Pag) = jar- 
gić«. Od njem. složenice Rohrreisser. Nema po- 
tvrda iz narodnog govora. 


Lit.: ARj 14, 166. Holub-Kopečny 314. 


r6ra* m (Zore, Pavlinović) »muž koji je 
došao ženi u kuću na njeno imanje, domazet, 
uljez, pripuz, dopuz«. Po svoj prilici pejorativ- 
na riječ jer je označena kao nadimak. 


Lit.: ARj 14, 166. 


r6rina f (Vuk, Hercegovina, glede sufiksa 
-ina v. namorina) »kihavica, hunjavica«. Hipo- 
koristici rora (Vuk) = roja (Vuk, Srbija), s 
deminutivom rajčica (Vuk, negotinska krajina). 
Augmentativ rajčina ne nalazi se u ARj 14, 
142. Usp. rosata. 


Lit: ARj 14, 166. 


rosa f (14. v., Vuk, bug. rosa) — rosa 
(ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. poljo- 
privredni i atmosferski termin, »roi (gen. 
roris, s kojim je u prasrodstvu)«. Pridjevi na 
-bh > -an rosan (15. v., Vuk, bug. rdsen), 
narosan, poimeničen na -ica rosnica (Dubrovnik) 
»1* dimnjača, fumaria officinalis, 2* zrinja«, 


rosa 


u značenju 2* sa po- porosnica, na -jača rošnjače 
f pl. (Lika) »konoplje koje se kisele na rosi«, na 
-jak čir roSnjak (Poljica) »anthrax«, rosnjak (Je- 
ževo, Hrvatska) »vrsta hrasta«, proširen na -af 
(upor. slov. rosai) rosnat (Vuk) »isto«. De- 
minutiv na -ica rosica (Vuk, 16. v.), obrodica 
»sitna rosa«. Augmentativi na -ina rosina (?) 
»vrst kornjaša«, odatle na -jača rosinjača (Po- 
ljica) »rosnica, zmija koja po rosi izađe«, ro- 
sandura (Vrbnik) »dež ki capa samo jeden kraj, 
ito još dobro ne namoči, rosa i sumprehada 
(v.)«. Na -ika rosika »biljka drosera rotundifo- 
lia«, odatle rosičine (Sloser i Vukotinović). Na 
-ulj, -ulja rosulj m (Vinkovci) =  rosulja f 
(Crna Gora) »1* trava tanka i dugačka kao 
svila (metafora), 2* (Duvno, Kralje, Turska 
Hrvatska) sitna kiša, 3% zmija, 4 (rosulja 
Kosmet) rijetka zemlja koja ne drži đubar« = 
rošuja »fumaria officinalis«, s pridjevom na -av 
rosuljav (Lika) »vlažan od rose«, poimeničen na 
-ica rosuljavica »slaba zemlja«, deminutiv na 
-ka rosuljka (Čakovac, Šušnjevo Selo, Ogulin). 
Hipokoristik rdsa »trava«. Složenica od sintagme 
rOsopds »biljka chelidonium majus« < »koja 
pase rosu«, s pridjevom toponim Rosopasan 
m (1471) = Rosopdsno (Krk), s varijantama 
rosopad (Poljica) = rosopast f, zove se i zmi- 
jino mlijeko, pakujac, krupnik, cingala, srbešćica, 
krzuljica, rosopast m »zmija koja pase rosu«. 
Taj naziv posudiše Rumunji: rostopascći, sa 
varijantama rast-, lost-, rdsto-pastd. Nalazi se 
još u: ukr. rostopast, -pašć. Značajno je još 
unakrštenje u Dubrovniku s romanskim *r0- 
sata > fr. rosće (kolektiv na -ata od gla- 
gola arroser_ < vlat. arrosare, lat. dijalekatski 
oblik), *rosiata > tal. rugiada, sa rosa: rosata 
f = rosada (Risan) »slana«. Južnoslav. rosa 
posudiše samo meglenski i istarski Vlasi (Re- 
mer). Denominai na -čfi: (pb)rosjeti, -im (Vuk) 
na -iti: rositi, rdstm (iz-, na-, 0-, ob-, po-, 
u-, za-) »rosom skvasiti« prema pf. rosnuti, 
iterativ na -vd- -rosrvati/rosi-, -rošujem (Stulić), 
samo s prefiksima, s prijevojem 6 > a abrasati, 
abrasam (Lika), porašati, deminutiv na -kati 
roskati, -am (Lika, gornja Krajina) = na 
-ukati rosikati, -am, možda s postverbalom 
Rosuk (toponim; 1200). Potpunu paralelu pruža 
lit. rasa »rosa« i sanskr. rasah »Saft, Flissig- 
keit«, rasa »Feuchtigkeit, Nass«. Lat. ros, gen. 
roris, denominal r6rđre »rositi«, ne poklapa se 
ni u osnovi ni u prijevoju. Glede lat. prijevoja 
duljine upor. arb. resh, reshčn »sniježi«. Dok je 
u baltoslav. i sanskrtu osnova na -a, u lat. je 
na suglasnik. Ne ide dakle u baltoslav. i lat. 
poljoprivredne lekseme kao orati. Te. je kori- 
rijen *eras- > *ers-, *ras-, koji znači »teći. 


159 roš 


vlaga, rosa«, koji se dalje veže sa *rei-: *roi- 
i *reu-: “u-. 

Lit.: ARj 4, 299. 7, 593. 8, 441. 468. 14, 
166-177. Moskovljević, NJ 1, 19. Elezović |, 
199. 2, 183. MikloSil 282.  Holub-Kopečny 
314. Bruckner 463. Mladenov 563.  Tiktin 
1339. WP 1, 149. Trautmann 237. Pedersen, IF 
5, 46. Johansson, IF 2, 61. bilj. Schrijnen, KZ 
42, 105. Kuzmić, NVj 25, br. 24. (cf. IJb 6, 
95). KZ 54,235. Joki, Stud. 73-74. Boisacq“ 68. 
284., bilj. Hirt, IF 32, 239. Ehrlich, KZ 
41, 301. 


rosata f (Dubrovnik, Andrijašević, Potomje) 
»jutarnja rosa«. Ivan Držić piše rozata, Akvi- 
lini rozata. Dalmato-romanski leksički ostatak 
od vlat. *rosata (upor. fr. rosće, kat. rosada) 
ili *rosiata > tal. rugiada, izvedenica od 
kllat. 70s, gen. *rosis > kllat. roris (s > 
r), s pomoću lat. kolektivnog sufiksa -ata. 
Ako je grupa s: osnovna, zamijenjena je 
našim suglasnikom s zbog unakrštavanja sa 
rosa, koja je zbog toga dobila specijalizirano 
značenje »sitni dažd«. U Boci je -ata > -ada: 
rosada (Vuk, Risan) »slana, prikala«, rosada 
(Lepetane) »rosa«. Prema Matzenaueru išla 
bi ovamo r6rina f (Vuk, Hercegovina) »kihavi- 
ca« (v. i pod »0rina), ali semantički to nije 
objašnjeno. Sufiks -ina je naš, ali može biti 
i unakrštenje s lat. pridjevskim -ina. Odatle 
hipokoristici rora i roja (Vuk, Srbija). Tu bi 
s > r bio pravilan kao u tal. rorare i španj. 
rorar. Upor. još složenice rosmarinus i ros 
solis, u kojima ros ima metaforicko značenje 
kao i u »06rina. 

Lit: ARj 14, 141. 166. 169. 171. REW" 
7374. Matzenauer, LF 17, 175. 176. Štrekelj, 
ASPh 12, 462. 


rostićra f (Dubrovnik, Cavtat) = rastjera 
(Korčula, Žrnovo) »posuda, pleh (Zagreb) za 
pečenje mesa u roru«. Od tal. zostićra, izvede- 
nica na -iera < -aria od part. perf. rosto, od 
rostire < germ. *raustjan, nvnjem. rosten. 


Lit.: REW* 7098. DEI 3287. 


roš m (Mikalja) = rož (Bella, Stulić, ž 
mjesto s obratan govor, Dauzatova fausse r6- 
gression), s deminutivom na -ec > -ac rožac, 
gen. rosea (Stulić) = slov. rošt pored roš »gra- 
dela (v.)«, u istom značenju raster m (Belostenec, 
Jambrešić, hrv.-kajk.), s deminutivima na -ec > 


-ac i -ič rošterac (Jambrešić) = rosterič (Belo- 
stenec) = (s disimilacijom r— r> r— 1, lj) 
rostći (Vramec), roštelj (Habdelić) = sa -ilj 


mjesto -elj roštilj, gen. -Uja (Vuk, Vojvodina) = 
sa -ir mjesto -er roštir (Tomiković). Glosira se 


kod Dalmatina s pekme i pečme i pl., kod Belo- 
stenca i Stulića pećma, što će biti deformacija 
od pekva (v.) prema peći. Oblik rošt postoji još 
u češ. i polj., oblik na -elj u rum. rosteiu pored 
restent (Erdelj) »Gitterstab, Gittertir, Gatter« i 
u madž. yostćly, odakle potječe i u roštilj. 
Osnovno roš = rošt odgovara njem. Rost, koje 
je preko langobardskoga ušlo i u apeninska 
narječja. Oblici na -er, -ir > -el, -ilj osnivaju se 
na njem. Rostier (Jagić) < rosta + -arius (2). 
Osim pećme, pekme svi su naši izrazi za taj 
kuhinjski alat stranog (romanskog ili ger- 
manskog) podrijetla. 


Lit.: ARj 9, 749. 14, 177. 180. 195. Plerer- 
šnik 2, 439. Miklošič 282. Holub-Kopečny 314. 
Bruckner 470. REW' 7385. Tiktin 1339. Jagić, 
ASPh 8, 319. 


rospo, gen. -a m (18. v., Kalić) »žaba za- 
puhača«. Od tal. rospo < kslat. rospus. 


Lit: ARj 14, 181. REW* 7462. Prati 84. 


restati, -am, -ćem (Belostenec, Stulić, Ri- 
jeka, Krasić) = rastati (ZK) »1* bucati, lupati, 
štropotati, 2* (eufemizam) coire«, slov. rastati. 
Li: ARj 14, 180. Pleteršnik 2, 439. 


rot m (Dubrovnik, 1247) = rola f (13 —18. 
v.), sveslav. i praslav. pravni termin bez para- 
lele u baltičkoj grupi, »juramentum« = rota 
pored rata (Kosmet, Crna Gora, Riječka na- 
hija) »svađa, prepirka, porodična nesloga« = 
rot m (Stulić) »zloća, opakost, nevaljalstvo«. 
Pridjev na -&n > -an rotan »1* zaklet (14. v., 
—' sudac, pristav, špan), 2* rđav, zao, opak 
(1260), 3* težak (Lika, uz kola), 4 (u sr. r.) 
toponim«, poimeničen na -ik ratnik (1400) »1* 
prisežnik« prema f na -ica ratnica »2“* taksa«, 
na -ina rotnina (Lovran, Istra) »Schwurgebiihr«, 
na -ost rotnost f »pobuna«.  Denominali na 
-aii rotati se, -am impf. (Zakon vinodolski) = 
na -iti rotiti se, -Im (Vuk, 13— 14. v.) (ob-, 
DO-, S-, u-) »zaklinjali se, zakleti se«, s postver- 
balima porota f (14. i 15. v.) »1* zbor sudaca 
koji se rote = zaklinju da će suditi pravo, 2" 
(danas ponovo uvedeno kao pravni termin za) 
žiri«, s pridjevom porotan, poimeničen na -ik 
porotmk — porotac, porotnički, urota f, urotnik, 
urotnički. Arbanasi  posudiše porote (Gege) 
»vereidigte Zeugen«. Ie. je korijen *uee- »reći, 
govoriti« > gr. gvpo »kažem«, retor, retorika 
(internacionalne riječi), lat. sa sufiksom -dh ver- 
bum, njem. Wort, lit. vardas »ime«; baza *ueee-: 
*ueeo- i sufiks -to: ie. *vro-ta >  praslav. 
roia, sanskrT. vratom »zapovijed, zavjet, zakon, 
sveta riječ, religiozna dužnost«. Upor. još rus. 
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vratb, vru »sich in der Rede berichtigen«, vrač 
(v.), reći, riječ, rok, urok (v.). 

Lit.: ARj 10, 874. 14, 183. 184. 185. 187. 
Elezović 2, 183. ASPh 34, 306. Miklošič 
282. Holub-Kopečny 315. Bruckner 463-464. 
ZSPh 4, 217. Sabler, KZ 31, 283. Joki, Stud. 
113-114. Pedersen, KZ 39, 356. Boisacq" 
1097. 72. 239-230. Brugmann, ZF 13, 157. 
Hoffmann, BB 21, 137-144. _ (cf. AnzlF 
7, 12). Meillet, MSLP 9, 142. (cf. KZ 36, 
89). Matzenauer, LF 17, 176-177. Trubacev, 
Studia Mladenov 338-9. 


rota' f (Vetranie, Vodopić, Dubrovnik) 
»(pomorski termin) pravac, smjer lađe«. Od 
tal. roifa < lat. rupta, poimeničen part. perf. 
od rumpćre > tal. rompere. Ovamo drugi dio 
njemačkog francuzizma maršruta < fr. route, 
rutina, rutiniran < fr. routine. 


Lit.: ARj 1, 184. REW" 7452. DEI 3289. 


rota“ f (1520, Dubrovnik, Cavtat, Korčula) 
»1* kolo, kotač (primjer: fi si zadnja rata ot ka- 
ra), 2* vrhovno crkveno sudište«. U značenju 
1* leksički ostatak iz dalmato-romanskoga od 
lat. zota, u značenju 2* crkveni latinizam. Sa 
t > d mlet. r6da (Perast, Božava) »isto«. S 
lat. deminutivnim sufiskom -ella tal. rotella: 
roteia i (Dubrovnik, Cavtat) »cijevka od konca, 
rok€l (Korčula)« noviji je talijanizam, dok je 
rotaljika (Pavlinović, Sinjska krajina) »1* ko- 
tačić, kolasce, 2" kolce na krosnama, kroz 
koja se nita podižu i spuštaju, 3* dulac, drvena 
okrugla pločica na diplama«, u dalm.-rom. 
*rotal- prošireno našim sufiksom -ka. Iz 
mlet. je rodela f (Lepetane, brodski termin: 
bucio ima rodćlu), rudela f (Marin Držić) »okru- 
gao štit«. Od tal. denominala r»otare bit će 
radanča f (Račišće) »kolut kroz koji se provlači 
konop« < poimeničen part. prez. na -ia ro- 
tantia. 

Li: ARj 14, 84. 184. 229. Budmani, Rad 
65, 165. Cronia, ID 6, 119. 


rotočka f (Konavli, Lika) 
oko koga se mješina veže«. 


Lit: AR 14, 188. 


»čep za mijeh, 


rovan, f -dna (1642, Vrbnik, uz suknja), 
pridjev, »smeđ«. Od tal. ro(v)ano »grigio«, španj. 
roano, od lat. ravus, sa sufiksom -anus. Poi- 
meničen na -ica rovamca (1640, ibidem) »suk- 
nja«. 


Lit.: ARj 14, 189. REW* 7100. Prati 837. 


rovaš, gen. -aša (Vuk, slov., češ., ukr.) = 
rval (okolica Zadra) = rabos m (18. v., Vuk, 
Srijem, Dalmacija, Bosna i Hercegovina, ta- 


rovaš 


koder bug.) = rahus, gen. -uša (Crna Gora) = 
rćibus (Kosmet, bug., češ. rdibuse, slvč. rabuša) 
»1* zarez na uhu (npr. svinjčetu), 2% Kerbholz, 
3* račun, 4“ pamet (1527)«. Deminutiv na 
-ica rovašica (Belostenec) »tessercula«. Na -nik 
rovašnik (Kurelac, Jačke) »tesserarius«. Deno- 
minal na -iti rovdšiti, rovašim (Vuk, Srbija, 
16. v., Baraković) = rabošiti, -im (Dalmacija, 
Bosna i Hercegovina) (po-, u-, za-). Oblik 
rovaš nalazi se u madž. rovaši vjerojatno potječe 
odatle, ako se uzme da je madžarski naziv 
izvedenica obrazovana s pomoću madž. sufiksa 
-as za apstrakta od rd < slav. rov »zarez«, što 
je prema Miklošiču postverbal od riti (v.), 
odf.tle i rum. rčvas. Oblik sa b mjesto v nalazi 
se također u rum. rčboj »Kerbholz«, arb. ra- 
bush i njem. Rabisch. U bug. se je taj oblik 
unakrstio sa domaćom riječi 20b5 u rdboS. 
Mladenov pristaje uz Miklošičevo izvođenje 
od ryti i uporeduje sa fr. graver (v. gravirati) < 
graphum, gr. yo&ego. Prema Štrekelju b mjesto 
v je nastalo unakrštenjem na rubež, rabota, 
rabiti.  Upor. sličan semantički razvitak u 
ždrijeb (v.). 

Lit.: ARj 12, 837. 14, 189. Škarpa, ZbNŽ 
29, 169-183. Elezović 2, 156. Miklošič 282. 
Mladenov 541. Tiktin 1290. 1311. Jagić, SI. 
enc. 3, 26-27. REW*" 3847, Štrekelj, DAW 
50, 53-57. Lacea, DRom 5. 401-403. Jokl, 
IJb 15, 193. 13, 167. 


rovečan, f -čna (Vuk, Boka, uz platilo, košu- 
lja), pridjev na -en > -an, »neubijeljen, sirov, 
tela rozza, Leinwand«. Prema Daničiću, Osnove 
183. riječ je tuda, kao raskalašen (što ne stoji). 
Ne kaže koja bi to tuđa riječ imala biti. 


Lit.: ARj 14, 190. 


DII) 


rovito ("jaje) (Vuk; ne kaže gdje se tako 
govori), pridjev, »jaje na umak obareno«. Pro- 
širen na -en > -an rovitan (-ino jaje, Crna 
Gora) = r of ita jaja (Crmnica) pored rofltano = 
r of ito jajce (Kosmet) = r olita jaica (15. i 16. 
v.). Od ngr. avyć povonra »weiche  Eier«, 
pogrov (Trakija, upćr. bug. rovdk), od stgr. 
pc/pgćo »srcem«. Grecizam je balkanski: bug. 
riivko laice »Weiches Ei«. Došao je u jezik 
preko manastirske kuhinje. 

Lit: ARj 14, 192. 122. Elezović 2, 183. 
Miletić, SDZb 9, 361. Dorii 341. Vasmer, GL 
UI. Miklošič 282. Matzenauer, LF 17, 178. 


rozati, -am impf. (Divković, Belović —Ber- 
nadzikowska) (na-) »činiti nabore, nabirati, 
mrskati«, s  prefiksima srozati (se), srozam 
(bječve s nogu, Vuk), (protivno) zarezati (ti- 
jesne gaće, rukave) »zavrnuti«. Part. perf. pas. 


ll P. Skok: Etimologijski rječnik 


rozgotati se 


rozan (Dalmacija: drvce, skriria, preslica) kao 
pridjev »ispisan, išaran, urešen«. Apstraktum 
rozanje »Faltenknift«. Matzenauer uporeduje 
neuvjerljivo s gr. poyui, »rima, fissura« od priy- 
VU < ie. *ureš-, za koji nije utvrđena bal- 
tička paralela u režiu, resti »cijepati«. 

Li: ARj 14, 193. BI 2, 462. 810. Matze- 
nauer, LF 17, 178. Boisacq' 840. WP 1, 319. 


rozga f (Vuk) — rdzga (Istra, Buzet, So- 
vinjsko polje) = rožea = rozgva f (Vuk, sa 
-va kao u bukva, smokva), sveslav. i praslav., 
»1* pitka, trklja (Boka, Paštrovići), vrljika, 
stuba, palica, oštroga (Crna Gora), 2* ljestve 
(Srbija), 3% sarmentum, propago (Bednja), 4* 
trstika (Hvar), 5" suho granje (Bar), 6* palmes 
(Istra), mjera za dužinu (Poljički statut)«. Pri- 
djev na -en rožden (Belostenec) »sarmentarius«. 
Kol. na -je steslav. roždye > rožđe (Belostenec) 
= rožje n (16. v., Vrbnik, Istra, Buzet, So- 
vinjsko polje, slov.) = rože (ŽK) »grana od 
trsja, čokota« = rožje, gen. rdiža n (Istra) 
»rasad kod vinove  loze«. Odatle  rožljika 
(Slavonska Požega, Bosanska krajina) »suhe 
grane na drvetu«, saj > lj kao naopaki govor, 
Dauzatova fausse rćgression. Madžari posudiše 
roždue > rasgye, rosgye. Augmentativ na -ina 
rozgine (ŽK) »vriježe«. Baltička paralela omogu- 
ćuje utvrditi prvobitno značenje: lit. regzti 
»flechten, schniiren«, rezgu »ich stricke«, lot. 
rezget »isto« kaže da je praslavenska riječ išla 
prvobitno u terminologiju građenja pleterom. 
S tim se slaže sanskr. rajjuh »Strick, Seil« i 
lat. restis <  *rezgtis »isto«. Prema tome je 
rozga prijevoj perfektuma od ie. korijena *rezg- 
»flechten, winden«, upravo postverbal (tipa tok 
od teći) glagola koji je nestao u slavinama. 
Miklošič i Walde uzimlju vezu s raž- (v.) < 
praslav. *orz-. Protiv toga govore gornje uspo- 
rednice kao srvnjem. rusche »sita, Binse, juncus« 
kao i arb. rodhe. Ima i drugih tumačenja. 

Li: ARj 14, 193. 194. 197. 198. 199. 
Miklošič 227. Bruckner 465. ZSPh 4, 217. 
Trautmann_ 245. WP 2, 374. GM 367. Joki, 
Unt. 220.327. Meringer, IF 19, 448. Mikkola, 
AnzlF 21, 107. Nehring, IF 4, 399. Hoffmann, 
BB 25, 106-109. (cf. AnziF 12, 167). 
Osthoff, IF 8, 17. Raić, ASPh 1, 620. Reichelt, 
KZ 39, 60-61. Rozwadowski, SpKA 25, 
419-427 (cf. AnzIF 8, 138. 10, 269.). Walde, 
KZ 34, 461-536 (cf. AnzlF 8, 126). Schefte- 
lowitz, /F 33, 135. 54, 230. Sobolevski, ZM 
299, 84-93. (cf. AnzlF 7, 162). 


rozgotiiti se, -g6cem impf. (ŽK) »odviše glas- 
no smijati se«. Postverbal rozgot (hrv.-kajk., 
Mulih) »grohot«. Ovamo apstraktum rizgetanje 
f »rzanje (konja)«. Onomatopeja je kao i rez- 


rozgotiti se 


gelati (se), -cem = rezgotati »1*% smijati se 
(Volosko, Istra), 2" (subjekt konj) rzati«, 
izvedena s pomoću sufiksa -of, -et, običnog 
kod onomatopeja, od onomatopejske osnove 
rozg-, koja se nalazi u rožđiti, -im impf. (Pri- 
gorje., Hrvatka) »debelim glasom pjevati«. 

Lit.: ARj 13, 917. 14, 47. 194. 197. Schef- 
telowitz, KZ 54, 242. Nehring, IF 4, 401. 


rozolija f (Vuk) »liker« = rozolija (ŽK) = 
rozolj (Kosmet) »slatko piće rumene boje (do 
1880, iz Skadra)«. Odatle na -dzija rozoldžija 
(Vuk) »koji prodaje rozoliju«. Na tal. deminutivni 
sufiks -ino rozolin (Cavtat) »isto« = razulin, 
gen. -ina (Vuk) = rozulin (Kućište) = rožulin 
(Rab) = rožoliš < mlet. rosolin. Od tal. 
rosolio < lat. ros solis, učena kreacija, koja je 
postala balkanska riječ: rum, rozolie f, bug. 
rozdlija. 

LiL: AR; 14, 
Kusar, Rad 118, 


195. 348. —Elezović 2, 182. 
19. DEI 3285. 


rpina f, upravo eepina pored eepinya, u 
stsrp. spomenicima, »mjera za površine«, od 
gal. arepennis (Columella) >  arpentum (Lex 
Bajuvariorum), latinizirano stfr. arpent (12. v.). 
Dočetno 1 je od stfr. deklinacije nom. arpenz 
prema &k. arpent. Upada u oči stari dočetak 
Ž. imenica na -a, -ija za lat. -is. 


Lit.: Novaković, ASPh 30, 134-136. 


is m, f (srednja Dalmacija / ? /, Pavli- 
nović, Vuk, Boka) »muška snaga« = rza f 
(Makarska) »snaga, jačina, rs«. Odatle zacijelo 
rzak, gen. -oka m (Makarska) »vrhunac sile«, 
po svoj prilici s prefiksom s- i s infiksom 
no > nu sfznuti, -em (Vuk) »spannen, antrei- 
ben«, kako je već Daničić mislio, i možda prilog 
rzimice (Makarska) = vrzimice »potegnuti nož 
za nekim«. Turcizam /hirs »Begierde, Habsucht, 
Ehrgeiz, Argen, Zorn«. 

Lit: ARj 14, 202. BI 2, 356. 462. Heuser- 
-Sevket 170. Daničić, Kor. 221. 


it m (Vuk) = *, gen. fia (Vodice, Istra, 
ŽK) pored rat, gen. rata (Vodice) = r6t 
(Hvar, čest toponim) = ret (Vrbnik, na, u 
reti, 1347) = Rat, gen. Rata (Ljubiša), dalma- 
tinski poluotok, zvan Pelješac — Pelisac, gen. 
Pelica, sveslav. (osim polj.) i praslav. »2ši3 
»1* (Srbija) vrh brda između dvije padine, 
2* nož (Hrvatska), 3* toponim (najstarija po- 
tvrda 1080: Pissi Rit)«. Ostali oblici: rto n 
(Mikalja) »rt od noža«, rive, gen. hava f pl. 
(Lika) »drvena naprava koja se zimi veže pod 
cipele ili opanke da se ide brže po snijegu«. 


rt 


Pridjev na -en potvrđen je samo u izvedenicama 
na -ik rtnik, gen. -ika (Vuk, Srbija) »borac u 
prvim redovima«, na -ica rtnica (Vuk) »rakija, 
koja prva procuri, prvina, basica, evet (ŽKx, 
možda na -ača *rtnača > (sa fn > trn) Fimača 
(Vuk) »zalistak na hlačama, Hosenlatz«, na -20 
Rtanj, gen. -Inja, toponim (brijeg u Crnoj 
Rijeci, Srbija); na -ast rtast = na -at rtat. 
Deminutiv na -ec: Ilac, gen. rea (1379, Povija 
na Braču) = rtdc, gen. rea (Istra) »šilo« = 
retec (Vrbnik) »vrh, bok« = Rotac, gen. Roca 
(na Rocu = Racu = Rtu, Ljubiša) = Ratac, 
gen. Raca, s pridjevom na -ski ratački (Majka 
Božja Ratačka, kod Bara i Špica), potvrđeno 
u dokumentima takode Rotecz; na -ič rtić (16. 
v., Istra), na dva deminutivna sufiksa rtićak, 
gen. -ćka (Belostenec) ; rčić, od rtac, »rtić«. Kol. 
na -je ree (Lika) »slabo i nečisto žito«. Na 
-janin Rćanin »stanovnik Stonjskog Rata = 
Pelješca (1469%«,y s pridjevom na -ski rćanskl 
(-cz zloba). Odatle rćanac, gen. -nca »vrsta gra- 
ha«. U toponimiji veže se s prijedlogom na: 
Narat, gen. -rta (Dalmacija, Hercegovina) = 
Nart (Hrvatska i Slavonija, Dalmacija) pored 
Narta, deminutiv na -ice Nartice. Upor. češ. 
nart »Oberfuss, Oberleder«. Odatle na -bk na- 
ratak, gen. -tka (Sarajevo) »1? dio cbuće što 
pokriva vrhove prsta, 2" natakač, priglavak 
(Lika)«._ Na -evina: rtevina (Srbija) »rtnica, 
proljenac«. Denominali na -iti naratiti pf. »1 
načiniti rt, 2" naostfiti« prema impf, na -va- 
naraćivati, -čujem, na -iti od deminutiva rtac 
zarati (objekt opanah, Vodice) »1* urediti nos 
u opanka, 2* (uopće) zavinuti«; rtnuti, -em 
(15. v.) »(metafora) otresti se na nekoga«, oda- 
tle pridjev rtnitiv (15. v.) »otresit, naprziv«. 
Stcslav. 22/8 dekliniralo se nekada rat, gen. 
rta kao pas, gen. psa. Odatle generalizacija ff 
irdt. Upor. rus. rot, gen. rta i češ. ret, gen. nu, 
i Oštre pored Oštrac (toponimi). Dugim uzlaz- 
nim akcentom uklanja se homonimija sa rdit 
»bellim«. Upor. muka i muka. Rumunji posudi- 
še rit »Rissel«. Glede postanja Mikldsić je 
pomišljao na praslav. korijen ry-, od kojega je 
rili i rilo. Nije u etimologijskoj vezi s njem. 
Riissel, koje je od ie. korijena *nerd-, *ured-, koji 
se nalazi u vrijeđati i rana. Pott je upoređivao 
sa stvnjem. ori »Spitze, Ecke«, ali Brugmann. 
izvodi ovu riječ iz ie. *ud-dh-os, od ie. korijena 
*dhe- »setzen, stellen, legen«, v. djelo. Prema tome 
nema posve pouzdano utvrđene etimologije. 


Lit.: ARj 7, 555. 594. 13, 397. 398. 789. 
904. 14, 184. 203. 204. 205. 206. Mazuranić 
1223. Ribarić, SDZb 9, 186. Miklošič .285. 
Holub-Kopečny 239. 312. Bruckner 356. KZ 
45, 107. /YP 1, 309. 827. Matzenauer, LF 17, 


rt 
180. 199-200. Lidćn, KZ 56, 223. Lewy, 
PBB 32, 137. GM 452. Lane, AnzlF 54, 


64-65. (cf. IJb 19, 252). 


rub m (Vuk, Hrvatska, Kosmet, Crna 
Gora) = rub, gen. -i f (samo u izrazu babine 
rubi = tucin dan, Crna Gora), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. 20b3, »1* Saum, okrajak, 2* 
Naht, šav, ivica šavom optočena, 3* stonjak 
(ŽK, sinegdoha)«. Pridjev na -en ruben (Turo- 
polje), poimeničen u sr. Tr. rubeno = na -ina 
rubenina »Wasche«, na -jača rubenjača = na 
-jar rubenjar (zmija) = na -jak rubenjak, gen. 
-aka »debela motka na kojoj se nose rubine na 
pranje«. Deminutiv na -ec > -ca rubac, gen. 
-pca m (15. v., Hrvatska) = rubac, gen. rupca 
(ŽK) »marama«, s deminutivima na -ić rupčić 
(Lika), na dvostruki deminutivni sufiks rup- 
čac, gen. -aca = rupčićak, gen. -ička (ŽK), 
augmentativ na -ina rupčina (Lika), na -ik 
rupčimk, gen. -ika (Lika) = rupčenik, gen. 
-ika (Lika) »ručnik, otirač«, na -jar_rupčar 
»turdus torquatus (ima na prsima kao bijeli 
rubac)«; na -zk rubak, gen. -pka (Kosmet) 
»ivica u kite« = rubak, gen. -pka (Istra) »1? 
margo, 2% mix matura«. Na -ača rubaca (16. v., 
ŽK, hrv.-kajk., Hrvatsko zagorje, Lobor, Po- 
dravina) = slov. i hrv.-kajk. robača »košulja«. 
Upor. na -ač slov. robač »krojač«. Deminutiv na 
-ica rubačica. Na -etak, gen. -tka rubćtak (Šapti- 
novac, Slavonija) »ručnik«. Na -elina rubetina 
(Vuk, Trebinje, Hercegovina, Njegoš) »Wi- 
sche«, babina rubčtina »veronica agrestis«. De- 
nominal na -iti rubiti, rubim = rubiti impf. 
(Vuk, Varoš, Duvno) (iz-, 0-, ob-, od-, po-, 
za-) prema impf, na -va- -rubljivati, -rubljujem 
samo s prefiksima = na -ati rubati, -am 
(Pounje, također češ. i ukr.) »rezati, sjeći«, s 
ispuštanjem 0o- osjećanog kao prefiksa brubati 
(objekt kukuruz). Postverbal obrub m (Vuk) = 
obruba f (Lika), na -ik obriibak, gen. -pka 
(Vodice) »na sitno izrezana cjepanica«, porub 
»Sauni«, odatle na -ina porublna (ŽK). Na 
-r/o rubilo n »željezna sprava za rubljenje«. 
Na -ina rubina f (15. v., Hrvatsko zagorje, 
Sipan, Gradište, Šaptinovac, Slavonija, Bije- 
lima, Crna Gora) »1* rub, 2* platnena odjeća 
(Stubica, Hrvatsko zagorje), 3% košulja, 4 
zavijača, veo (Bella, Žica otaca), 5% rubenina, 
rublje«, s deminutivom rubinica, na -dc ru- 
binač »motka na kojoj se nosi rublje«, kol. na 
-je rubinje = rublje n (17. v., Vuk) »rubenina« = 
na -ište rubiste n (Vuk, Hrvatska, 14. v.). 
Na -ar rubljar m (19. v.), »koji šije ili prodaje 
rublje«. Madžari posudiše glagol rombol »zersto- 
ren«, Novogrci možda povusi »Lumpen, Fet- 


163 rubćn 


zen«, Arbanasi rup. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala p, upor. slov. r6b, bug. 
rab, polj. rab »Rand, Saum«, reb »Schlag, Ein- 
schlag«. To dokazuju i baltičke usporednice: 
rumbiioti »umsaumen«, rambus »trage«, rembčti 
»trage sein«,y rumbas »Einfassung der Hosen, 
tajka (ŽK)«. le. je korijen rem- »stiitzen, Leiste«, 
koji dolazi bez proširenja u germanskim jezi- 
cima stvnjem. rama, nvnjem. Rahmen, koje 
posudiše hrv.-kajk. narječja rim m (ŽK) = 
rdma, uramiti, proširen na £ u Rand. Taj je 
korijen proširen formantom bh: *rem-bh > 
sanskr. rambha »Stab, Stutze«. Isto značenje 
u prijevoju perfektuma pretpostavlja praslav. 
robi. Termini rubača »košulja«, rubac »marama«, 
rubenina — rublje, zarubiti predstavljaju osim 
toga isti kulturnohistorijski problem kao i ro- 
mansko roba < germ. rauba, raubare. Možda je 
došlo i do unakrštenja tih dvaju leksema. 
Odijevanje je bilo na štčpenu primitivne kultu- 
re u vezi s vojnim plijenom. Usp. i pod rob". 

Li: ARj 4, 294. 8, 473. 14, 207. 208. 
209. 210. 211. 212. NJ 1, 95. Ribarić, SDZb 
9, 173. Elezović 1, 199. 2, 183. Pleteršnik 2, 
429. Miklošič 281. Bruckner 455. KZ 42, 361. 
MladenoO 566. Trautmann 236. WP 2, 372. 
Matzenauer, LF 18, 263-266. Peterssen, 
ASPh 34, 376. Tljinski, RFV 74, 121. (cf. 
JF 5, 186). Vasmer, ZSPh 13, 331. Stokes, 
IP 2, 171. Thumb, IF 14, 361. Mikkola, IF 
23, 122. Uhlenbeck, PBB 35, 177-178. 
22, 541. 40, 552-561. (cf. AnzIF 24, 116). 
a 371. Joki, Stud. 34-35. Boisacq* 719- 


rubalj, gen. -bija m (18. v.) »ruski novac«. 
Od rus. rubeh, istog podrijetla od kojeg i 
rubila (v.) ili u vezi sa rus. rubitb, v. rubiti. 
Uporeduje se i sa stčeš. rubik zlata. 

Lit.: ARj 14, 209. ASPh 31, 314. Lokotsch 
1730. Holub-Kopečny 317. 


rubazinje n (16. v., Čubranović) »biljka 
koja se pominje uz devesinje, kaloper, rutu 
i mak«. Dočetak -nje je kao u devesinje, pridjev 
na -j u sr. r., uza što treba razumjeti bilje n, kao 
dopunu. 


Lit: ARj 14, 210. 


ruben (ŽK, hrv.-kajk., Hrvatsko zagorje, 
Prigorje, Posavina), pridjev obrazovan s pomo- 
ću sufiksa -en, »kao drven, madig« (uz repa, 
rotkva, nevaljala za ribanje), proširen na -av, 
-jav rubenjav (Lika) = rubinav (-a rodakva, 
srednja Dalmacija, Pavlinović). Inhoativ oru- 
benjaviti /po-. 

Li: ARj 14, 210. 212. 


rubida 


rubida f (Istra) »ribus fruticosus, kupina« = 
slov. rohida f »Brombeere; brusnica«. Odatle na 
-nica rubidnica f (Istra) = slov. robidnica »isto«. 
Istro-romanski leksički ostatak od lat. rubčtum 
preko n. pl., od rubus s pomoću sufiksa -etum, 
koji odgovara našem -ik. Nije od pridjeva 
rubidus, kako je postavio  Strekelj. Glede 
e > i, t> dupor. Kobarid < Caporetum. Gle- 
de v > 6 upor. bolta, Brtonigla, konoba i koliba. 
Neobičnije je da je izvedenica na -&fum postala 
opet značenjem isto što primitiviim rubus. 

Li: ARj 14, 211. Pleteršnik 2, 430, REW 
7409. 7414. Matzenauer, LF 17, 182. Strekelj, 
DAW 50, 53: 82. 


rubija f (19. v., Bosna, gurgusovački ili 
knjaževački okrug, selo Niševci, svrljiški srez) 
»zlatni novac koji je služio kao nakit«. Turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. rubiyye < sanskr. 
rupya »verarbeitetes Silber«, odatle i rus. 
rubalj, v.). 

Lit.: ARj 14,211. Lokotsch 1730. Škaljič“ 536. 


rubinćt m (Dubrovnik, Cavtat) »slavina«. 
Od tal. rubinettojrub- < fr. robinet, od ličnog 
imena Robin, hipokoristik od Robert, franačkog 
podrijetla, u francuskom opća riječ »neznatan 
čovjek, čovuljak«. Dočetak -et deminutivni je 
sufiks vlat. -iftus. 


Lit.: REW 7349. Prati 848. 


rucela f (Sućuraj na Hvaru) »1* (ribarski ter- 
min) rukovet trave kao plašilo na fronžati (v.)«. 
Dočetak -ela je zacijelo rom. deminutivni sufiks 
-ellus, koji je došao na našu riječ ruka. To se 
moglo dogoditi samo prema *manucella, de- 
minutiv s naglašenim sufiksom -ellus prema 
nenaglašenom od vlat. manuculus za kllat. 
manipulus. U toj je vlat. izvedenici osnovna 
riječ u našoj sredini bila prevedena (manus 
»ruka«). Upor. recalj, gen. -dja (Vodice) »ručka 
na kosi« = slov. recelj, gen. -čija (hrv.-kajk. 
također) »Loffelstriel, Sensenhandhabe fiir die 
linke Hand, Blattstiel, Krautstengel«, u kojem 
se je pecelj, gen. peclja (v.) < tal. picciuolo < 
lat. pedalus unakrstilo sa ruka. U Daničićevim 
poslovicama (18. st., Zore) rucela znači i »2* 
najbolji kruh« u usporedenju kruh rumen kao 
rucela (Bogišić). Odnos značenja 2" prema 
značenju 1* nije jasan. Usp. i rucelj*. 

Lit.: ARj 14, 213. Skok, Rad222, 123. Riba- 
rić, SDZb 9,186. PleterŠnik 2,413. REW" 5306. 


rucelj m (hrv.-kajk., Belec u Hrvatskom 
zagorju, Lepoglava) »go klip kukuruza koji se 
sam orunio ili su ga ptice orunile, klasunac«. 


164 ručati: 


S deminutivnim sufiksom na -ik slov. ruček, 
gen. -čka »ein entkornter Maiskolben«. Veoma 
je vjerojatno da je to metafora od rucelj“ = re- 
celj »držak, babak, rukunica« i da sadrži prije- 
vojni štčpen *reka za opće-slav. *ronka > ruka. 
V. recelj i ruka. 


Lit.: ARj 14, 213. Pleteršnik 2, 442. 


ricelj m (Vuk, Srijem, Brač, Cavtat) 
»držak na kosištu ili na drugoj spravi, babak, 
rukunica« = (s promjenom sufiksa) ricdlj, 
gen. -čija (Istra, Varoš kod Slavonskog Broda) 
»isto«. Nalazi se još u slov. rucelj, gen. -dja = 
rocelj »1* Handhabe an der Weberlade, 2* držak 
na kosištu (Temeljine)«. Glede sufiksa upor. 
kvacelj od kvaka. Samoglasnik u je nastao iz 
velarnog nazala 0, kako dokazuju slovenski 
oblici. Novija je izvedenica od lokativa rgce od 
rpka > ruka (v.). Zabilježiti još treba rucela 
f (Sućuraj na Hvaru) »rukovet trave kao plašilo 
na fronžati« (v.), što je slaviziranje romanskog 
deminutiva *manucella »rukovet«. Veoma je 
značajno što se mjesto u < o nalazi e u recelj 
m (Sušnjevo Selo, Kralje, Turska Hrvatska, 
Lika). Ta se varijanta može objasniti samo 
upoređenjem s polj. rika »ruka«, gdje / mjesto 
q predstavlja prijevoj *renka prema ronka u 
ostalim slavinama. V. ruka, racela i rucelj' »klip 
kukuruza«. Time je dokazano da je taj prijevojni 
štčpen postojao ne samo na sjeveru u poljskom, 
nego i na jugu u hrv.-srp. jeziku i da je prema 
tome ne samo baltički, nego i baltoslavenski. 

Li: ARj 5, 845. 14, 213. 13, 806. REW* 
5306. 


ručati', ruci impf. (čak. i hrv.-kajk., Hab- 
delić, Jambrešić, Maralić, subjekti oroslan,lav), 
impf, na -&ti pored na -ati rukati, ruče, -ka 
prema pf. ruknuti, riikne (Vuk), istog značenja 
i postanja kao i rikati (v.). Nalazi se još u slov. 
(istočna Štajerska) ručati = rukati, -če, -ka 
(subjekti krave, voli, jelen) »brillen«. 

Lit: AR 14, 218. Pleteršnik 2, 442. 443. 


ručati“, ručam impf, i pf, (16. v., Vuk, Otok, 
Varoš, Slavonija, Kralje u Turskoj Hrvatskoj, 
Trebarjevo, Budak, sjeverna Dalmacija,  Za- 
planje ili Leskovačko, Srbija) (do-, na-) = ru- 
čat (Kosmet) = ručati, -an (Vodice, Istra) = 
na -iti ručiti, ručim impf. (16. v., primorski 
krajevi), samo hrv.-srp., »1* uzimati obrok u 
jutro, fruštikati, froštukati (v.), 2* jesti o podne, 
glavni obrok, objedovati«, iterativ na  -va- 
ručavati, rucavam (Vuk). Kako je u ZK ručati 
samo u značenju »rikati«, izbjegnuta je neugod- 
na homonimija infiksom -evati ručevati, ručujem 


ručati“ 


(i Habdelić), upor. ukr. ručevaty. Postverbal 
na -bk ručak, gen. -čka (15. v.), s prefiksima 
.doručak, gen. -čka, predručak, gen. -čka, s 
denomin4lom na -ovati ručkovati, -ujem (Kola, 
Banja Luka), doručkovati, -ujem »fruštikati«. 
Pridjev na -en > -an ručan, f -čna (ručno doba, 
Poljica, Dalmacija) »kad se ruča«. Kako je 
taj pridjev došao u homonimijsku koliziju sa 
ručni od ruka, čuje se a iz maskulinuma 
i u femininumu i neutrumu ručano doba 
(Vinkovci), poimeničen na -ica ručanica (Vuk) 
pored ručnica »veliki ručak, objed« ili je 
proširen na -ski ručansko (doba) ili -ji ručanji 
(Lika) = ručanjski, na -en_ ručen (Mostar, 
doba). Na -n/a ručnja f (Istra, Rijeka, Trsatski 
urbar, 1610) »collazione«. Složenica od sin- 
tagme ručkonoša. Riječ ručak bez sumnje je 
izvedenica od ruka, kao organa koji skuplja 
hranu, upor. lat. collatio od confero. Termin 
je nastao zacijelo u vrijeme kad se jelo bez 
žlice, viljušaka i noža, samo rukom. 

Lit.: ARj 2, 663. 7, 595. 14, 214. 215. 217. 
218. 223. 224. Ribarić, SDZb 9, 188. Elezović 
2, 188. Miklošič 282. Matzenauer, LF 17, 182. 
Vasmer, Ivšićev zb. 393 — 5. 


rud', f ruda (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »rd, crven, crvenkast«, 
potisnut danas gotovo u zaborav od navedenih 
sinonima, očuvan u toponimima  Rudopolje 
(Lika) »ilovasto polje«, Ruda Bukva (Uzice), 
Ruda glavica, Rudo Brdo (Crna Gora). Poime- 
ničen ruda f »crveni kupus«, na -ec rudac, gen. 
ruča (ovo može biti i od rud »kovrčast«, 
V.); ruda f£ (14. v., Vuk) »1* mineral, 2" mjesto 
gdje se kopa, 3% toponim (u sing, i pl.)«. 
Pridjev rfidan, određeno rudni, toponim u sr. r, 
poimeničen na -ka rutka f »ptica cyprinus 
rutilus, Rčtel«, na -ik rudnik, također poznati 
oronim, pridjev na -ski rudnički, na -ica Rudni- 
ca, toponim, na -jaca rudnjača (Vuk) »1* gljiva, 
2* jagoda« = rudnjaja »gljiva«. Neologizmi 


na -ar rudar, gen. -dra, ruddrov, -ev, -ski, 
rudari)a, rudarina, rudarnica, rudarnički, ru- 
darstvo, rudstvo, na -aia rudača_ »1* Er, 


2* crvenkasta jabuka«. Složenica (prevedenica, 
calque prema njem.  Erzgebirge)  rudogorje, 
rudokop  »Erzgrube«, rudokopnja. Inhoativ na 
-ćti oruidjeti, -Y impf. (Vuk, subjekt grožđe) 
(po-, za-) = riidet (Kosmet), iterativ zarudnuti, 
-ruidujć. Samoglasnik u je nastao od ie. dvo- 
glasa ou, kako se vidi iz lit. raudas »crven (konj)«, 
lot. raudat, poimeničeno lit. rauda f »1* crvena 
boja, 2" Rotauge«, avesta roobita »crven«, got. 
r-aujs = nvnjem. 701, gr. epevĐoc »crvenilo«, 
lat. rubetis, ruber, rubidus, galski  Raudus, 


165 


rud- 


Anderoudus, Campi Raudu. Isti vokal nalazi se 
još u pridjevu rumen (v.), i rus (v.). Ie. je 
korijen “eudh- (upor. gr. £pevĐoc, €pgv9w), 
u prijevoju perfektuma *roudh-. Upor. sanskr. 
loha »rotes Metall, Kupfer, Eisen«, stvnjem. 
aruzzi, erizzi, aruz,  nvnjem. E£rz. Glede 
ruda postoji još interesantno mišljenje G. Ipse- 
na, koji tvrdi da je praslav. ruda proto-ie. 
pozajmica iz sumersko-akadijskog jezika u Me- 
zopotamiji. 

Li: ARj 14, 224. 225. 227. 228. 229. 233. 
234. 235. Hirtz, Aves 420. Miklošič 284. Ho- 
lub-Kopečny 318. Bruckner 467. Mladenov 563. 
WP 2, 359.  TIrautmann_ 238. Ipsćn, IF 4I, 
174-183. Buga, RFV 75, 141. (cf. IJb 8, 
198). Joki, Unt. 193. Boisacq' 276-277. 


rid", f ruda, određeno rudi (Dubrovnik, 
Perast, uz kosa, vuna, vlasi, glava, čelo, perčin, 
u metafori »zemlja brežuljasta«), praslav. *eoas, 
»kudrav« = rud (Kosmet) »rastresit, nezamršen, 
mek (vuna, pogača)«. Poimeničen ruda f (Vuk) 
»1* česta i kovrčasta vuna (protivno reha, v.), 
2 ime domaćim životinjama, 3* planinska tra- 
va, 4* crven kupus (tu je unakrštenje s pridje- 
vom rud »crven«)«. Proširen na -ast rudast (ovca, 
protivno rehav, v.), na -en > -an rudan (Sipan) 
»isto«, na -av rudav, (s umetnutim n pred 
dentalom) rindav »dlakav, runjav«, ovamo i 
rudlast »isto«. Poimeničenja na -ec > -ac rudac, 
gen. ruča »1*% čovjek rudast, 2* kovrčast kelj«, 
na -ai rudač, -ača (Vrbovsko, Hrvatska) 
»čovjek rudast«, rudača (Crna Gora) »trava koja 
raste po utrinama, 3% toponim (može ići i 
pod rud »crven«)«, na -ak rudak, gen. -ćka 
»ime prascu po kovrčastoj dlaki«, na -alo, -alce, 
-ilo rudalo n = rudalce = rudilo »oruđe za 
kovrčanje kose«, na -eš = -ež rudeš, gen. 
-eša (Zlatarić) — rudež »]|* čuperak, 2* ime 
volu, 3* toponim«, na -ica ridica (Vuk, Srijem, 
Srbija) »1% vuna najbolja za predivo, 2 ime 
ovci (Bruvno, Lika), 3* čuperak«, s pridjevom na 
-jav rudičav »vunat«, na -an (tip Milan) rudan 
»1* ime domaćim životinjama, 2" prezime«. 
Augmentativi na -etina rudetina f »rudeši«, 
na -ine rudine f pl. (Mikalja) »rudeši«, možda i 
geografski termin rudina »1* (metafora) tratina, 
utrina, polje, poljana« = rudina (Kosmet) 
»meka zemlja« = Rudina »2 veoma raširen 
toponim (u sing, i pl.)« = bug. rudina »planinsko 
pasište«. Pridjev na -čst rudinast (Pavlinović), 
na -ski rudinski, poimeničen na -jača rudišnjača 
(Beograd, Leskovac) »vrst gljive«. Upor. rudnja- 
ča (Šumadija) »pečurka što raste po rudini, 
vilovnjača«. Deminutiv na -ica rudinica (Vuk) 
»1* rudina, 2 toponim«. Za Rudiniai (uz 


rid“ 


more. Milna) pričaju da su tu stanovali ljudi 
kovrčaste kose, koji su se zvali Rudim (Mate 
Riide, upor. slov. prezime Rode). Možda ide 
ovamo deminutiv na -tk rudinak, gen. -nka 
(Ogulin) »kamen u njivi, gruntu«. Updr. bug. 
deminutiv rudinkd, rudnika »ime ovci«. Na 
-dnja rudonja »ime domaćim životinjama«. Na 
-ulja rudulja (Bosna i Hercegovina) »radasta 
vuna«. Ovamo ide zacijelo na -ika rudlika = 
rudtikovac, gen. -vca (Bjelovar) »hrast sladun 
(nazvan tako prema formaciji lista)«. Složen 
pridjev od sintagme rudokos »kudrave kose«. 
Denominali na -ati rudati (objekt kosti) »kovr- 
čiti« = na -iti ruditi, -im impf, (na-) »isto« 
prema iterativu na -va- naruđivati, -ujem. 
Samoglasnik u je nastao iz velarnog nazala G. 
Upor. slov. rod »asper« i polj. ridzina »fetter 
Boden«. Pridjev je potvrđen samo u hrv.-srp. 
(bug. 2) i slov. jeziku. Za rudina jedino postoji 
u poljskom jeziku usporednica. Ipak mislim da 
je praslav. Upada u oči da i bug. rud, rudica 
»ovca rudaste vune« i terenski naziv rudina 
sadrže u mjesto refleks za €. Arbanasi posudiše 
iz hrv.-srp. rud (Gege), rudo (flesh rudo) »feine 
Wolle einer besonderen Schaffgattung, welche 
ebenso gennant wird«. Miklć6sić uporeduje pri- 
djev sa stvnjem. arandi »asper«, Matzenauer 
Budina — polj. ridzina sa lot. randa, lit. pl. 
randawos »niska morska obala«. Loewenthal s 
imenom nordijske boginje zemlje Rindr. Upor. 
i galsku složenicu equoranda u toponomastici i 
rdes (v.). 

Lit.: ARj 7, 598. 14, 225. 227. 228. 229. 
230. 231. 232. Elezović 2, 184. Pleteršnik 2, 
481. Miklošič 281. Bruckner 458. Mladenov 
563-564. Štrekelj, ASPh 11, 465-466. 
GM 370. Matzenauer, LF 18, 266. Loewenthal, 
PBB 55, 317. Petersson, ASPh 36, 142-143. 


ruditi, zudim_impf. (Vuk, Crna Gora, 
objekt surutka, mlijeko goruždom i »kutiom«) 
»prelijevati, pošto se prevari, kao presipati, 
da se ne pokvari«. Možda je istog podrijetla 
kao ruditi od rud' »crven« (v.). 


Lit.: ARj 14, 232. 


rudo n (Privlaka i Komletinci, Slavonija, 
Varoš kod Broda, Topolovac, Hrvatska) = ruda 
f (Vuk, ZK, Uzice, Kralje, Turska Hrvat- 
ska, Lika, Vinkovci) = rfid m (Virje, Lobor, 
Hrvatsko zagorje) »gubernaculum, procijep u 
kola«. Nalazi se još u slovenskom i ukrajinskom 
jeziku. Pridjev na -en rudni (konji, Vuk), poi- 
meničen na -jak ridnjak (Vuk) »Deichselpferd«. 
Na -ar rudar m »koji ravna rudom na kolima 
ili saonama«. Kao kolski termin riječ je kul- 


166 rugati se 


turna, koju posudiše Madžari rud (15. v.), 
Rumunji rudć (Erdelj), s deminutivom slav. 
podrijetla na -ica ruditć, na -oard < lat. olus, 
-a rudioard, na -ar rudar m prema ruddritćd 
i pridjev ruddresc »ciganin, ciganka, koji pravi 
razne predmete iz drva«. Miklošič uzimlje da 
je hrv.-srp. i slov. riječ posuđena iz madžar- 
skog jezika. Protiv toga govori činjenica da je 
u hrv.-srp. obliku potvrđena i u rumunjskom. 
Što se tiče postanja, Miklošič pomišlja na 
stvnjem. ruota »Gerte, Rute, Stange«. Prema Ga- 
millschegu bio bi to ostatak gepidskog jezika 
u rumunjskom, protiv čega govori geografska 
area. U užičkom okrugu ruda znači »gredica 
u koju stave vreteno«. Ne zna se kako se odnosi 
to značenje prema kolskom terminu. Isto tako 
nije jasan semantički razvoj od rudnjak, gen. 
-aka (Vuk) »kotarica, košara, sepet«, ako je od 
iste osnove. 

Lit: ARj 14, 225. 233. 234. Miklošič 282. 
Murko, WuS 12,319.WP 2, 368. Tiktin 1342. 


rufet m (Vuk) pored rufet, gen. rufeta 
(Kosmet) = rufet (Crna Gora, Riječka nahija) = 
ritvet (Leskovac, Zaplanje, Poljanica, Klisura) 
»ceh, esnaf, obrtničko društvo«. Na -/i rufMija = 
ruvčtlija (Vuk) = na -nik rufetnik  »ortak« 
(Crna Gora). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. rufet > turn iirfet, uwfet) iz 
zanatlijske organizacije: rum. mufet / ruf- 
»korporacija«, rufetas »seljak koji je radio u 
solani«, bug. rufet, ngr. povpeTu(ov). 

Lit.: ARj 14, 237. Elezović 2, 187. Mladenov 
564. Tiktin 1343. Matzenauer, LF 17, 186. 


ruga f (Šulek, latinizam 2?) »n4bor«. Pri- 
djev rugan (zacijelo part. perf. pas?, Belostenec) 
»rudast, frkan (upor. frkat ŽK »savijati«. 
Denominal na -ati rugati, -am impf. (Beloste- 
nec, Voltiđi,  Kanižlić, Krmpotić, Kurelac) 
»nabirati, kovrčiti, uvijati«. Od lat. > tal. 
ruga, rugare. Upor. arb. rruga f s članom »put 
za Bar, ulica (primjer: Rruga per shkua te 
prifti  Zatrebao)«. 

Lit.: ARj 14, 240. 241. REW* 7426. GM 
376. DEI 3294. 


rugati se, zugam impf. (Vuk) (na-, ob-, 
po-, pod-j »illudere, špotati (ŽK o-, na-)h«, 
na -iti ružiti, ružim impf. (Vuk) (iz-, na-, ob-) 
= ružiti (Vodice) »grditi, psovati, sramotiti«, 
prema pf. podrugnuti se i iterativu na -va- 
narugavati, -am (Belostenec), podrugivati se / 
narug-, -rugujem,  -ruživati, -ružujem, samo 
s prefiksima, na -ovati podrugovat se, -tijem 
(Kosmet). Baltoslav. i praslav. rog-. Pridjev 


rugati se 


na -bn > -an ružan, fružna (16. v.), određeno 


ružni »grd, gadan (protivno lijepj« = ružan 
(ZK) »golem« = ružen  (hrv.-kajk.), steslav. 
2ceen%; na -iv rugiv (Hektorović). Apstrakti 


-ilo: ružnoća (17—18. v., 
riznost,  rdznilo (južni krajevi). = Inhoativ 
na -6ti o(bjružnjeti, -im (Lika). Postverbali 
rig m, ruga f (Vuk) »1 sramota, 2* strašilo 
za djecu (baba rugaj«, naruga, poruga f, rugo n 
(čakavski, Dubrovčani). Prilog rugo (Split). 
Apstrakti na -ba ružba (Lika) od ružiti, na 
-oba rugoba f (Vuk), odatle (unakrštenjem s 
arapskim turcizmom  dženabet, v.) rugdbet f 
(Lika), na -ota rugata f (Lika), na -av rugav 
f (Lika), na -lo ruglo n. Radne imenice na 
-alo rugalo n (Lika) = na -ač rugai, gen. 
-aia (Stulić), s pridjevom na -ev rugačev = 
na -lac, rugalac m prema f rugalica = na 
-vac rugavac, gen. -vca. Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala o upor. stcslav. 
regati se., slov. rogati, češ. rouhati, polj. uragać 
Sie, stprus. rđnctwei, lit. išrangdćti »illudere, 
ludibrio habere«. Ie. nazalizirani korijen *yreng-, 
od *uee »savijati«, koji se nalazi u režati (v.), 
steslav. regncti »hiscere« ovdje dolazi u prijevoju 
perfektuma *urong- u psihološkom značenju. 
Prvobitno konkretno značenje nalazi se u 
lit. ringuoti »crispare, incurvare«, lat. ringi. 


Lit.: ARj 4, 301. 7, 599. 601. 8, 470. Ele- 
zović 2, 92. Ribarić, SDZb 9, 188. Miklošič 
276. Holub-Kopecny 315. Bruckner 595. KZ 
42, 362. Mladenov 563. WP 1, 272. Matzena- 
uer, LF 17, 186. 18, 267-268. Endzelin, FBR 
19, 198. 293. (cf. IJb 26, 358). Osten-Siicken, 
IF 28, 421. 33, 254-255. 


na -oca, -ost, 


ruho n (15. v., narodna pjesma) = rivo = 
ruha f (Habdelić) »odijelo, odjeća, odora, 
haljine, pratež« = ruha f (Vodice, Buzet, 
Sovinjsko polje) »plahta«, sveslav. (osim ukr. 
i rus.) i praslav., s pridjevom zlameno ruho 
(hrv.-kajk. prema madž. jegy-ruha) »prćija, 
miraz«. Pridjev na -en > -an riisan »1 koji 
ima dobro ruho na sebi (dubrovačka okolica), 
2* koji nosi crno ruho za nekim (Uzice, Kos- 
met)«, poimeničen na -ica rušnica (Vrbovsko) 
»škrinja, sanduk za ruho«, odatle na -jarka 
rušničarka »žena koja trguje starim ruhom«, 
raširen na -at ruinat »koji sprema mnogo 
ruha« = na -at ruhat = ruvat. Deminutivi 
na -će rušce (Vodice) = rušce n (Varoš kraj 
Broda), na -ica rušica (Bednja, Hrvatsko 
zagorje) »plahta kojom se zaogrće žena kad 
ide od kuće«. Na -anca ruvarica »žena koja 
ima mnogo ruha«. Denominal na -iti rušiti 
se, -Im impf. (Slavonija) (na-, po-, pre-) »L 
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odijevati se, oblačiti se, 2% nositi crninu za 
nekim«, narušiti se, -im (Lika) »snabdjeti se 
ruhom«. Upor. bug. ruhvam. Riječ je kulturna. 
Posudiše je Madžari ruha, Rumunji rufd, 
Novogrci povepd4, povyov (Rhousopoulos), čak 
i oni koji žive u južnoj Italiji kao ostatak 
Grka iz Magna Graecia pouiyov »Wollstoff- 
kleid«. Ista riječ postoji u češ. i polj. ruch 
kao maskulinum u značenju »pokret«. Polj. 
ruchno pored nicho i rus. ruhlo kao pridjev 
značilo je »pokretan«. Upor. istarski pridjev 
riihal, f ruhla »rahao« (v.). Odijelo se smatra 
u terminologiji kao nešto što se promjenjuje. 
Upor. tal. izraz za »gaće« mutande (gerund od 
mutare), rum. slavizam premeneala »Wische 
zum  Wechseln, Umkleidung«, od a premeni 
»preodjeti se« < premeniti, zatim  hrv.-srp. 
premetača (v.) i rum. promeanđd »odijelo«. Sa- 
moglasnik u je nastao od dvoglasa ou u ie. 
korijenu “eus-, proširenje formantom i (odatle 
h) od *reu- »ausreissen«, u prijevoju perfek- 
tuma “ous-, u baltičkoj grupi lit. rausti, 
rausiu »scharren, wiihlen«. Prijenos toga zna- 
čenja na odijelo nalazi se samo u slavinama. 
Kako se radi o odijevanju, koje se dobivalo 
i ratnim plijenom, može se razvitak značenja 
uporedivati i s germ. rouba > robe u roman- 
skim jezicima i sa arb. plack& »prtljaga« < 
pljačka, ne samo na mutande. 

Lit.: ARj 7, 601. Elezović 2, 188. Ribarić, 
SDZb 9,188. Jagić, ASPh 31, 550. Miklošič282. 
Holub-Kopečny 318. 319. Bruckner 466. Mla- 


denov 565. Rohlfs, Grazitat 1886. Meyer, SAW 
130,2, 55. Mikkola, RFV49,270-280. (AnzIF 


21, 86. WP 2, 356. REW*" 5785.  Tiktin 
1255-1256. 
ruina f (Marin Držić »propast«, danas 


općenito, latinizam) »ruševina, pogibija«, de- 
nominal rumati, -am impf. (Vrbnik) = rujindt 
(Božava) = (sa v koje zatrpava hijat ili prema 
tal.) ruvinat (se) (Kućište, Poljica) »pokvariti«, 
ruvina f (1585, Kastavski statut; Veprinac, 
1590) »kvar, šteta«, ravindt (se) (objekt slika, 
Dubrovnik, Cavtat, Perast) »nagrditi se«y na 
-irati ruinirati se, -iniram, rovina f (Šulek ?) 
»podrtina«. Od lat. ruina (od ruere) > tal. 
rovina. Upor. arb. metatezu virane (Ulcinj) 
»1* ruševine, 2* dio Ulcinja«y prema  rf6ja 
ka rreini mnaren (Ulcinj) »grom je srušio mina- 
ret«. > 


Lit.: ARj 14, 191. 249. 347. REW' 7431. 


Ruizvorb (1349, Skoplje), toponim, selo 
koje je car Dušan darovao crkvi u Arhiljevici. 
Današnji oblik nepoznat. Cini se da je kompo- 


Ruizvorb 


zitum od rivus > rum. #u. Ako je tako, to- 
ponim je tipa kao na Siciliji Linguaglossa, tj. 
drugi dio složenice tumači prvi u drugom 
jeziku. 

Lit: ARj 14, 250. REW 7341. 


ruj, gen. ruja m (16. v., Vuk, Kosmet, 
Vrbnik, Trebarjevo, Kralje, Turska  Hrvat- 
ska) »1* biljka rhus cotynus L, 2 crvena 
ili žuta boja« = Ruja f (Lika, Srbija), topo- 
nim = ruja »boja rujeva«. Pridjevi na -an > 
-an rujan = Rujan, gen. -jna »staro ime za 
Zlatibor«, odatle etnik Rujanac, gen. -nca, 
s pridjevom rujanski (manastir')i rujno vino 
(Vuk), upor. češ. rijny »žut, žutkast, crven, 
crvenkast«,  poimeničen na f Rujna, topo- 
nim, u sr. r. Rujno (manastir na Zlatiboru), 
na -ik Rujnik, toponim, na -ica rujnica (Vuk) 
»1* žućkasta gljiva dobra za jelo, 2* toponim«, 
apstraktum na -ost rujnost, na -en riijen (Cres), 
na -ev, -ov rujev, rujova i (Lika) »ime kravi«, 
poimeničen na -ina rujevina (Krivošije) = 
rujevina (Kosmet) »rujevo drvo«, Rujovina, to- 
ponim. Na -tka rujika (Srbija, Milićević) 
»neka trava«. Na -ec rujac, gen. -jca m »čovjek 
riđe crvene kose«. Na -dk Rujak, toponim. 
Inhoativ na -iti (preko -efi) rujiti, -im impf, 
»postajati rujeve boje«. Rumunji posudiše ruen 
= ruin = ruian »biljka scabrosa«. Nalazi se 
još u slovenskom i bugarskom jeziku. U bug. 
rojni, rojno vino, koje Mladenov stavlja pod 
swdj, poroj od korijena *rei- : *roi-, bit će posu- 
đenica iz hrv.-srp. Za bug. ruj uzimlje Mla- 
denov srodstvo sa ruda (v.). 

Lit.: ARj 14, 250-56. Elezović 2, 185. 539. 
Miklošič 282. Mladenov 564.  Steinhauser, 
ZSPh 16, 9. Korsch, ASPh 9, 664. Pečo, 
PPP 28, 101-4. Vaillant, PPP 29, 323-24. 
Boeglin, PPP 29, 324-31. 


rijba f (Vuk, Dubrovnik, Cavtat, Ston, 
Korčula), običnije u pl. f rijbe (Potomje) 
»upala i otvor na rukama i nogama od stu- 
deni, vašica, nazebine, bugance f pl. (Boka), 
buganci m pl. (Šibenik«), Deminutivi na -ica 
rujbica, na -bC > -ac rujbac m. Augmen- 
tativi na -ina rujbina »rana od prozebe, pro- 
mrzlost, ozeblina«. Pridjevi na -ast, -av rujbast, 
rujbav. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. poimeničenog pridjeva u f rubea (m rubeus) 
»crven«. Glede grupe bi > ib upor. gujba, 
Olib. Ne može se misliti na našu apstraktnu 
izvedenicu na -eba od nds, jer taj sufiks služi 
samo za izvođenje nomina actionis od gla- 
golskih osnova. 


Lit.: ARj 14, 252. REW* 7408. 
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ruka f (12. v., Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. naziv ryka, »1* za dio tijela, manus, 


2* termin pravne simbolike, vjera,  Hand- 
schlag, 3“ način (allerhand, na brzu ruku, 
fr. maničre < lat. mortuaria, tal. u narječ- 


jima d' ogni mano), 4 sreća (obratno neriukq), 
5* posredstvo (upor. poruka), 6“ strana, vlast 
(upor. područje, u jednu ruku), 7 radovi 
koji se rukom obavljaju (ruka »rukopis« u 
izrazu ima lijepu ruku), 8* metaforicki prijenos 
na sude sa rukatkom, itd.«. Semantički zakoni 
metafore i sinegdohe izražavaju se kod ovog 
termina na razne načine. Pridjevi: na -sn 
baltoslav. i praslav., stcslav. eocsn& > ručni 
(rad, posao, protivno tvornički, fabrički, ma- 
Šinski), poimeničen na -ik ručnik, gen. -ika = 
rušnjik (ŽK) = rušnik (Šušnjevo, Čakovac, 
Ogulin) »1* otarak, ubrusac, peškir (istočni 
krajevi), tovaljuo (jadranska zona)«, s demi- 
nutivom ručničić =  (metateza) ručinčić (Da- 
ničić, poslovica) = ročnik (Buzet, Sovinjsko 
polje) »2* držak od cijepa, 3* jamac, poruk 
(Bosna, prije dolaska Turaka, 1380)«, na -ica 
ručnica (Poljica) »torba koja se nosi o lijevoj 
ruci«, s umetnutim / prema ručinčić ručinik, 
gen. -ika = ručinak, gen. -nka (oboje u Du- 
brovniku), na -jak ručnjaci m pl. (Rađe- 
vina, Srbija) »dva drveta što se meću pod 
plast kad se hoće nositi rukama«; na -at 
rukat, poimeničen na -Bc > -ac rukatac, gen. 
-kaca (Ston) = rukatac (Smokvica, Korčula) 
»(metafora) vinova loza i grožđe, veličine 
ruke«, na -ek rukatak, gen. -tka  »držak«, 
na -ka rikatka (Vuk, Srijem, Bačka, Futog; 
Kralje, Turska Hrvatska; Riječka nahija, Pod- 
gorica, Bosna, Lika, Varoš kod Broda, Sla- 
vonija) »1* držak, 2* vrsta lonca, mala pinja- 
tica, 3“ čaša sa drškom«. Odatle augmentativ 
rukačina (Lika). Proširen na -an rukatni »ručni«. 
Deminutivi na -ica ručica (Vuk) »1l* parva 
manus, 2* držak, 3* količina manja od rukoveti 
(Kosmet), svežanj kudjelje ili lana, 4* (ručice 
pl., donja Podravina) obje ručice željeznog 
pluga« = račića (Vodice, Buzet, Sovinjsko 
polje) »5“* uspravna ljestva na seljačkim ko- 
lima, stranica (Golać), 6% držak na tavi, lijku«, 
na -bC > -ac rukac, gen. -kca (Jambrešić, 
nesigurno) »biljka divizma«, odatle denominal 
na -ati, -jati ručicati, -am (Otok, Slavonija, 
Đurđevac) = ručicati, -am (Šaptinovac, Sla- 
vonija) »čistiti ručice«, na -bka (baltoslav., 
praslav.) stcslav. rpčoka > ručka »1* držak, 
na loncu, 2* (ručke, donja Podravina) ručice 
na plugu«. Odatle augmentativ na -anj ruč- 
kćnj, gen. -dnja (ZK) »veliki lonac«. Aug- 
mentativi: na -ina račina (Bella, Stulli, Vuk, 


ruka 


Bačka), na -uljina ručuljina (Piva-Drobnjak), 
na -urina ručurina (Vuk), na -erina ručerina 
(Lika), na -erda ručerda (Slavonija, Srijem, 
Bačka), na -etina ručetina, na -etanja ruče- 
tanja. Na -ač: rukač »sud sa rucnjem«, odatle 
deminutiv rukačica (Vuk) »lonac s ručkom«. 
Odatle hipokoristik ruja, koji G. Meyer krivo 
upoređuje s arb. roge. Na -ača rukača »ručno 
rebro«. Praslav. na -av rukav, gen. -ava (Vuk) 
»1* manicus, 2* toponim«, s deminutivima 
na -ić rukavic, rukavčii, na -ec rukavac, gen. 
-avca »1*% manica posticcia, 2* kožica na konj- 
skoj puzdri, 3“ lisnata cijev u biljaka, 4* dio 
različitih sprava, 5* toponim (Istra, Vis)« = 
pl. rukavci, gen. -avaca (Vojnić, Vukmanić) 
»Ženska nošnja«, na -ica rukavica (Vuk) »gant«, 
zamijenjeno sintagmatskom izvedenicom od na 
ruke i unakrštenjem od rukavica u narukvica, 


deminutiv rukavičica, odatle na -jar_ ruka- 
vičar = narukvičar_ »koji pravi rukavice«, 
rukavičarnica, augmentativ na -enda ruka- 


venda, na -ina rukavina (Vuk, također ličko 
i bunjevačko prezime); na -nica rukavnica »1* 
Armelloch, 2" mreža za hvatanje ptica«. Na 
-na rukna (Kavanjin) »neki ures« (nepouz- 
dano). Na -unac, -unica rukunica (Vuk) »držak«, 
odatle na -jar rukuničar »konj koji vuče u 
rukunice«, rukunac, gen. -unca (Orahovica, 
Slavonija) »držak na kosištu, rucel«.  Deno- 
minali na -iti ručiti (se), ručim (Vuk) »1% u 
vezi s ruka kao unutrašnjim objektom: ruke 
ručiti, 2* zaručiti (djevojku), 3% uhvatiti se 
za ruke, 4 učiniti sefte (Risan)«, inače naj- 
češće u prefiksalnim složenicama iz-, ispo-, 
na-, napo-, ob-, od-, opo-, otpo-, po-, pre-, 
prepo-, s-, za- i iterativu na -va- -ručivati, 
-ručujem, samo s tim prefiksima. V. ručati 
> ručak. Te su složenice najčešće nastale 
iz prijedloških sintagmi, parasintaktičkim pu- 
tem: iz ruke, na ruke, za ruke, po ruci. Zna- 
čenja se osnivaju najčešće prema 2", 5% i 7": 


izručiti,  izručim,  izručivati, -ručujem,  isporu- 
čiti, isporučitelj, izručnikipo- = izručitelj prema 
izručnica,  postverbal isporuka, s različitim 


značenjima kao »1* predati u ruke, 2* obja- 
viti, 3* podjamčiti se (prema poruk)«, ispo- 
ručnica »sponsor femina«; poručiti, poručim 
»zapovijediti« = naručiti »commander«, odatle 
postverbal kao radna imenica poruk (15. v., 
ZK) »jamac« (semantički razvitak tog post- 
verbala najbolje se objašnjava istoznačnim iz- 
razom fnanupreso, -priso u Supetarskom kartu- 
laru iz 1080. »rukom = po ruci prihvaćen«, 
upor. i tal. mallevadore, od mallevare < lat. 
manu levare); poruka = poruka (Vodice) = 
poruka (ZK) »1* vjerenje, vjenčanje, 2* objava«, 
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na -nik poručnik  »lieutenant«,  apstraktum 
porudžbina = narudžbina; preporučiti »recom- 
mander«, postverbal preporuka; oporučiti »za- 
vještati«, s postverbalom oporuka i pridje- 
vom odatle oporučan; naporučiti »naložiti«, s 
pridjevom naporučan; obručiti ovjeriti«, obruč- 
nik prema obručnica = obručnik prema obruče- 
nica  »zaručnik«;  odručit,  -učim  (Kosmet) 
»isprazno dovoditi«, odručivati; preručit, -ručim 
(Kosmet, objekt crešnje); sručiti (se), sručim 
(objekt sranju na nekoga, Vuk) »isprazni- 
ti«; zaručiti se »vjeriti se«, s postverbalom 
zaruke f pl. »vjeridba«, zaručnik m prema 
zaručnica. Neke imaju čitavu leksikologijsku 
porodicu, kao naručiti pf. (14. v.) prema impf. 
naručati, -am, naručivati, postverbal ndnika, 
pridjevi naručan = naručit »zgodan«, naručnik 
»1* dio svećeničkog odijela, 2* knjiga«, naruč- 
nica (Dalmacija) »rukavica«, naručnjak »nakit 
na rukama«, naručica »(termin švelja) štogod 
zavraćeno na rukavima«, neologizam naruč- 
nina »provizija«, na -sk naručak, gen. -čka 
= naručaj (sufiks prema zavežljaj) = na- 
ručalj, gen. -čija (sa / > lj, obratan govor, 
fausse rćgression, Istra), na -ba narudžba, 
narudžbina, narudžbenik, -ovni, -ovnik, -ovnica. 
Denominai na -ovati rukovati (se), rukujem 
»1* ručiti se, 2* vjeriti, 3% upravljati«, odatle 
rukovalac, gen. -oca = rukavac, gen. -ovca. 
Imenice s prefiksima bez prefiksalnih gla- 
gola: baltoslav., sveslav. i praslav. s prefik- 
som 0b- i sufiksom -io: bačvarski termin 
obruč (Vuk) »1* Fassreif, krug, okrug, obod, 
ovenjača, uckurluk« < steslav. obeccb, sa 
deminutivima na -ak obručak, gen. -čka, na 
-ič obručić, pridjev na -sn obručan, poimeničen 
obručnjak »nož«,  obručnjara (Vuk, Slavonija) 
»kruška«, na -an obručan, gen. -ćina »lonac«, 
kol. na -je obričje n (Vuk), denominal obručati, 
-am (na-), obručavati pored naobručiti (Vuk). 
S prefiksom pa- (v.) paruka (Ljubiša) »blizina«, 
odatle prilog na paruka (Kosmet) = ndparuka 
(Smokvica, Korčula) »na meti« = sa sufik- 
som -ro'(kao obruč) na poruč (Brusje) = naruč 
»zgodno«, naruč f (Vuk) »1* što je dobro, po- 
voljno, 2* posuda«, naporučtvo (15. v., čak.) 
»promptitude«. Od sintagme pri ruci: priru- 
čan = naručan, poimeničen priručnik, neolo- 
gizam za Handbuch. Od sintagme na ruci na 
-je naručje, sa zamjenom sufiksa prema za- 
vežljaj : naručaj. Od pod rukom pridjev pod- 
ručni i na -je područje. Pridjev razrukovan 
(riječko primorje) »praznih ruku«. Brojne su 
složenice od glagolskih sintagmi kao rukom 
Jiti: rukojat f (Pavlinović) = rukovet, gen. 
-[ = riikoved (Kosmet, t > d obratan govor, 
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fausse  rćgression) =  rukoveta_ T= (Vodice, 
Istra), s deminutivom rukovćtica, deminutiv 
na -ac rukovetac, gen. -ča < steslav. rckojetb, 
češ. rukojet' »manipulus«, sa j > v kao u 
nakoveđa pored nakojeđa) odatle rukovčdati, 
-ćdm (Bačka, Srijem), kol. na -je rukoveđe 
(Bukovica); ruku dati: rukodaće (Vuk, Crna 
Gora) »zajam« = rukodavanje, rukodavac — 
-valac, gen. -oca = rukodavnik. Tako nasta- 
doše većinom prevedenice: rukopis = sakopis, 
rukopisni, rukopisac, prevedenica od manuscrip- 
tum =  Handschrift, rukodjelje prevedenica od 
Handwerk, rukodjelac »zanatnik« = -djelnik = 
rukodjelja, rukodjelo »zanat«, prevedenica ruko- 
položenje od rukopoložiti =  hirotonisati < gr. 
xgipoTovičetw; rukojamiti (Vetranie) od tal. 
mallevare, s prilogom rukojamo (1478), ru- 
kojemlja  »držalo«, riikodrž f (Crna Gora, 
Riječka nahija) »držak«, rukodržac, gen. -sca 
(Ljubiša) »jatak«, rukoljub (hrvatski gradovi) 
od Handkuss, rukopomoć f, riikosad (Vuk) 
»vinograd saden rukom«, rukostavmk (Vuk, 
Ljubiša, Bosna) »krivac«, rukotvor od Hadwerk, 
Handarbeit (i kod pisaca kod kojih nema 
njemačkog utjecaja), rukotvdrac, gen. -rea, 
rukotvoran (Poljica), rukotvorina (Vuk), -stvo, 
od manufactura, rukovođ,  prevedenica od 
xgwpayoyoc, rukovoditi, rukovodilac, gen. -oca', 
pridjev objeručan, s prilozima objeručke = 
objeručice.  Nejasne su složenice:  rukovelj 
(Kralje, Turska Hrvatska) »držak«; rukobojina 
»ostatak«, valjda od rukom biti, možda je s 
tim u vezi i rukobolj (boljevački srez, Srbija) 
»nagrada, plaća čuvarima stoke, npr. 20 vije- 
dara mlijeka«, sa lj < / kao obratan govor, 
fausse rćgression; rukomija f (15. v.) »1% vrst 
suda od 15 litara, 2* toponim (Srbija)«, od 
rukom miti. Kako je ruka glavni ljudski organ 
pri radu, nije čudo da se jezici slažu u frazeolo- 
giji s obzirom na ruka. Elezović je dao čitavu 
seriju usporednica kosovskog i metohijskog 
dijalekta s turskim. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala €, upor. stcslav. reka, slov. 
roka, bug. raka. To dokazuju i baltičke uspo- 
rednice, koje se fonetski i semantički slažu s 
praslav.: stprus. rancho, lit. ranka, lot. ruoka 
»isto«. Te usporednice slažu se i u izvede- 
nicama, tako deminutiv ročbka sa lit. rankike, 
pridjev encen? sa lit. rankinis, tako i s prefik- 
salnom složenicom obecco lit. apirankć »Arm- 
band«, lot. apručcis »Umschlag um Armel«. Bal- 
toslav. oblik nastao je iz prijevoja perfektuma 
*ronka prema prijevoju *renka, koji je očuvan 
u polj. reka, obrtcz. Ti prijevoji postverbali 
su od glagola očuvanog u lit. rinkti, renka 
»skupljati«, lit.  surinkimas »skupština«.  Os- 
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novno je značenje baltoslav. termina bilo 
»ono što sabire«. Upada u oči činjenica da 
se ni u jednom drugom ie. jeziku ne nalazi 
ista denominacija. Znači da je to samostalna 
baltoslavenska kreacija. Litavski glagol upo- 
ređuje se s ir. comrac »borba« <  com-ro- 
icc, ali ni to nije pouzdano. Bonfante traži 
vezu baltoslav. riječi s predromanskom branka 
»patte, main, bras«.  Mikkola pretpostavlja 
pragerm.  *wronka. Od mnogobrojnih gore 
navedenih riječi kulturne su porcčiti i obeoce. 
Glagol i imenicu posudiše Madžari parancsolni 
»zapovijedati«, poročbniki > parancsnok »za- 
povjednik«, parancsnoksdg »zapovjedništvo«, 
abroncs pored abrincs (posljednje uporedi s 
polj. obrecz); Rumunji a porunci »isto«, odatle 
njihov postverbal poruncđ »zapovijed«, na -eiv 
porunceald; porasnic mladi rusizam; pored toga 
još roanica > rfisnitd »Handmiihle« = rijnifa 
(Muntenija, Erdelj), s glagolom odatle_ a 
risni »mljeti s tim mlinom«. Arbanasi po- 
sudiše porosit, por(6'")sit, porčcit < poručiti 
»zapovijedam«, odatle arb. apstraktum na -ta 
porsi »zapovijed«. 

Lit.: ARj 3, 940. 4, 299. 7, 469. 477. 509. 
560. 594. 596. 598. 599. 8, 61. 370. 474. 14, 
75. 213-300. Hamm, Rad 275, 51. Hraste, JF 
6, 212. Jagić, ASPh 20, 540-541. Rešetar, 
ASPh 26, 362. 365. Belić, NJ 1, 45. si. 
NJ 3, 122. Aleksić, Ny 4, 90. Zega, Slama 
9, 579-581. (cf. RES 10, 308). Elezović fr, 
443. 447. 539. 540. 2, 7. 60. 129. 188. Ribarić, 
SDZb 9, 170. 172. 182. 188. 194. Vuković, 
SDZb 10, 399. Mikldsić 276. Holub-Kopečny 
318. Bruckner 372. 458-459. KZ42, 362-363. 
Mladenov 566. Sldvia 7, 744. Trautmann 236. 
WP 2, 373. REW' 5338. Utaszyn, WuS 2, 
200-203. (cf. AnziF 29, 18. RSI 5, 273). 
Bubrich, 1/2 Y P |, 238. Tiktin 1218. 1329. 
Mikkola, /F 23, 120-122. Blankenstein, ZF 
21, 106. Brugmann, IF 18, 131. Armin, 
ZSPh 6, 373-374. Osten-Sicken, IF 33, 
267. Joki, Unt. 93. 109. 222. 266. Isti, Stud. 
114. GM 348. 368. Bonfante, IF 23, 120. sl. 
Matzenauer, LF 17, 182-183. 


rukarjel m (Vetranie) »ptica merops apias- 
ter, Bienenfresser«.  Hirtz daje etimon tal. 
rocaireul, koji ne postoji. 

Lit.: ARj 14, 286. Hirtz, Aves 420. 

rdljati, -ćm impf, (subjekt dijete) »vikati 
plačući« = na -iti ruljiti, raljim  »roktati, 
hrokati«.  Onomatopejski glagoli kojima se 
imitira ljudski glas. Ovamo i glagol kojim se 
oponaša zvuk izazvan trenjem:  ruliti, -im 
impf. (Trebarjevo) »trti pšenicu«. Upor. slov. 
riliti, -i (subjekti bik, burja). Postverbal riilja f 


ridiati 


(Vuk, Lika: otići ruljom) »gomila, mnoštvo, 
gerga, povorka, trumpa (< njem.  Truppe, 
s umetnutim m pred labijal), dundar«, danas 
je obična pejorativna riječ. Dopunjuje se s gen. 
pl. > ljudi, a govori se i bez te dopune. Odatle 
deminutiv ruljica i augmentativ ruljčtina (Li- 
ka). Možda ovamo na -se > -ak ruljak, gen. 
ruljha (Istra) »1*% panj, 2* debelo stablo«. Upor. 
šuljak, gen. šuljka (ŽK) »panj«. Na -ina ralina 
(Istra) »puer plorans«.  Matzenauer upoređuje 
srvnjem. riielen »rugire, hinnire, vociferari«, ako 
je ito onomatopejskog podrijetla. Svakako ne 
stoji Daničićevo pomišljanje na njem. Rudel, jer 
bi se iz te riječi prema njem. Sradel > štagalj, 
gen. -glja (v.) razvio drugi oblik. 

Lit.: ARj 14, 301. Pleteršnik 2, M4. Daničić, 
Kor. 181. Matzenauer, LF 17, 187. 


rum m »evropski naziv za jako alkoholno 
piće koje se dobiva iz rakije od šećerne trske, 
šećera«. U evropskim jezicima od 18. v. Po- 
tječe sa  zapadnoindijskih  šećernih otoka, 
engl. rum. 


Lit.: Weigand-Hin 2, 622. 


rumen, f rumena pored rumena, određeno 
rumeni (16. v., Vuk, Vrbnik), sveslav. i praslav. 
pridjev tvoren sufiksom -menš od praslav. 
korijena rud-, »crven, crljen«, s prefiksom na- 
narumen (Stulić) »podosta rumen«, proširen na 
-kast rumenkast »crvenkast«, na -it rumenil, 
zamjenom sufiksa -en& sa -vn ruman, f -ana, 
ruman evet (Vrbnik) »sljez«, na -ija rumanija 
(dalmatinski otoci) »cibik_ =  cibib, vrsta 
bijela grožđa«; rumen m (ŽK) »ime vola«; 
rumen i (jedna potvrda) = na -ilo rumenilo 
(Vuk). Poimeničenja na -sc > -ac rumenac, 
gen. -nca »rumena boja«, na -ka rumenka f 
»1* krava, 2 ptica, 3% paprat« prema m ra- 
menko m »vo«,y na -ica rumenica (Prčanj) 
»cinober«, -čiča rumenčica f »žaba«, na -ija 
rumenija (Istra, Krk) »1* viola rubra, 2* (slov.) 
vinova loza«, na -ika rumčnika f »1*% crveno 
vino, 2 biljka«, s pridjevom rumenikast (-o 
licej. Inhoativ na -eti rumenjeti (se), -im = 
rumeniti (16. v.. Vuk, i drugim slavinama). 
Hipokoristik ruma f »krava smeđe ili crvene 
boje«. Odatle na -ilo rumilo m »ime ovnu«, 
na -6nja rumonja »v6«, na -ec rumac, gen. 
-mea »ime volu« i pridjev rumasi = rumenkast, 
na -i/ rumil = rumelka »grimiz« = rumeljka 
»cinober«. Samoglasnik e nastao je iz jata: 
stcslav. rumem m, polj. rumiany, rumienić sie, 
rus. rumjanec, rumjanyj. Rumunji posudiše ru- 
men »crven, dunkelrot«, s lat. sufiksom -ivus > 
Tum. -iu rumeniu »rotlich«, a rumeni »crveniti 
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se«, apstraktum na -eh > -eald rumeneald. 
Glede korijena riuid- v. pridjev rud, a glede 
sufiksa upor. Crmnica i čermenika u Arbaniji 
i lit. zaumuo, gen. raumens »meso«. 

Lit.: ARj 7, 601. 14, 301-11. Miklošič 
284. Holub-Kopečny 318. 310. Bruckner 468. 
Mladenov 564. Zupitza, PBB 23, 238. Zubaty, 
IF 6, 156. Matzenauer, LF 17, 188-189. 
Trautmann 239. Tiktin 1345. 

fumeždavac, -avca m (Vuk, Boka) 
»hrskavica«. 


Lit.: ARj 14, 311. 


gen. 


rumor m (Kastavski statut, 1490, latini- 
zam ili talijanizam): halavanja ali rumor. Od 
lat. rumor > tal. ramare m. 


Lit.: ARj 14, 311. REW 7441. 


rampati, -ćm pf. (objekt robu na sebi) 


prema impf, na -va- rumpdvati, rumpavam 
(zae-, Lika) »poderati, kidati«. Od tal. rom- 
pere < lat. rumpčre. Neobičan je prijelaz 


konjugacije lat. -ere u naš tip -ati u Lici. 
Lit,: ARj 14, 312. REW* 7442. 7455. 


run m (17. v., Dubrovčani) = runa f (hrv.- 
kajk., slov.) = runo n (13. v., Vuk), sveslav. 
i praslav., bez paralela u baltičkoj grupi, 
»1* vćlius, vuna, 2* plod (njiva pod runom, 
metafora, upor. poljski run), 3% (rund) ime 
ovci«. Deminutivi na -šsc runac, gen. zunca 
»pokrivač«, na -će riince, na -ašče < -sisce 
runašce, na -ka rinka (Vuk) »1 pelin, 2? 
kruška (Lika)«, runčica »ovca«, runčiće (Vrb- 
nik) »biljka«. Kol. na -je riinje, gen. rinja f pl. 
»rute«, na -ja runja »1? dlaka na tijelu živo- 
tinje, 2* runo, vuna, 3“ hrapava strana sukna 
(Kreševo)«. Pridjevi na -en runen, na -av 
runav »rutav«, poimeničen rundvd f »krava«, 
(sa nj mjesto n iz kolektiva) runjav »dlakav, 
krastav«, poimeničen na -sc runjavac, gen. -vca 
(Vuk, Crna Gora) »1* crno grožđe, 2 vrsta 
crva, 3% vrsta oblaka«, na -ica rtinjavica »1* 
vrsta biljke, 2* praska, breskva, 3* toponim«. 
Inhoativ rinjaviti, -im (Lika, Bukovica, Dal- 
macija) (ob-)] pored obrunjavati, -runjavam; 
(unakrštenjem sa  rutav)  runtav —(Kosmet), 
odatle riinto m  (Kosmet) »pseto«, na  -ost 
runjast = na -at riinjat; runkav  »kovrčast, 
kudrav«, poimeničen runkavac. Hipokoristik ru- 
ne »ime ovce od mila«. Na -as runas m »l 
jarac, 2 vrsta oblaka«.  Složenice: runolist 
m »biljka gnaphalium, Edelweiss«, runosvila 
(Bosna). Glede denominala na -iti: riniti = 
rdnjiti, - (Varoš, Slavonija) v. fruniti. Upo- 


reduje se sa stnord. »ryja, ruda  (set-baza) 
»den Schafen Wolle ausreissen«, norv. ru 
»Winterwolle«. Iz tog uporedenja izlazi da je 
runo poimeničena pridjevska izvedenica od 
prijevoja perfektuma ie. korijena *rou : *reu- 
»čupati«. Upor. gallo-lat. reno. V. rilo, rov, rvati 
se. Arbanasi posudiše runs »jagnje« < “euneoc. 


Lit: ARj 8, 475. 14, 312-19. Miklošič 
283. Bruckner 468. Mladenov 564. WP 2, 352. 
Rozwadowski, RAU 25, 419-427. (cf. 
AnzlF 8, 138. 10, 269). Osten-Sacken, IF 
33, 352. Machek, KZ 64, 261. Specht, KZ 
68, 125. Joki, Stud. 43. GM 371. 


runka f (Cres) »plodno zemljište«.  Mas- 
kulinum je potvrđen samo u slov. ranek, 
gen. -nka (Goriška) »vinogradi«, sa zamje- 
nom dočetka -ek, koji se osjećao kao demi- 
nutivni sufiks, drugim  deminutivnim  su- 
fiksom -ec ranec, gen. -nea (Toimin) »abschiis- 
siger Acker«. Upor. toponime Runci m pl. 
(Prezid, Gorski kotar, zemljište na Krku 1641), 
Runak, gen. -nka (Vrbnik, 1641). Na lat. 
deminutivni sufiks  -ula  Ronkula (Barsko 
polje, blizu biskupije). Na augmentativ  lat.- 
tal. -one > -un rankun, gen. -iina (istroča- 
kavskij Buzet, Sovinjsko polje) »securis adunca, 
kosiraš«. Od tal. rane (Piacenza) »urbar ge- 
machtes Land«, postverbal od tal. rzoncare 
»sarchiare« < lat. riincare, tal. rdncola, ron- 
cone = furi, roncon. Ovamo ide još na lat. 
-ellus slov.  rončelica  »Abastmesser«,  upor. 
furl, roncče, -eje »strumento tagliante rustico 
a lama adunca, ad uso di potare, kosijer«, 
roncel. Nejasne su slov. varijante rocon (Celje) 
»Hippe« = ročim = rokun, ako je od roncone. 
Ovamo ide zacijelo kao naš augmentativ na 
-ina rončina (Stulić) »koplje«. 

Li: ARj 14, 59. 159. 313. 314. Pleteršnik 
2, 431. 438. REW" 7444. 7446. Štrekelj, DAW 
50, 51. 


rimuti, -em (Lika) »nasrnuli« odgovara polj. 
runać »se precipiter avec bruit, cadere«. Prema 
Matzenaueru ide zajedno i runiti (se), rdnini 


(objekti cvijet, list) »kruniti  (v.)«y_ obruniti, 
obrinim (Vuk, Boka, subjekt vjetar) »okru- 
niti, schiutteln«, prema  Brickneru sa češ., 


polj. ruch, rus. ruhnutb »fallen, stiirzen«, od 
ie. baze *ereu-, u prijevoju perfektuma *erou- 
proširene formantima na ni nai > h. V. 
rušili i polj. runić sie. 

Li: ARj 8, 475. 14, 316. Miklošič 282. 
Bruckner 468. WP 1, 142. Matzenauer, LF 
17, 190. Boisacq* 714-715. 
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runja f (Vrančić, Mikalja, Stulić) »svrab, 
suga, lišan, lišaj«. Od tal. rogna »isto« < lat. ara- 
ma. Prema u < rum. fu Rumun, -nj > Romćin, 
Rumin < lat. romanus runja bi moglo potjecali 
i od rum. rije < lat. aranea. Samoglasnik o 
mjesto a u tal. rogna tumači se unakrštanjem sa 
lat. rodere. 


Lit.: ARj 14, 316. DEI 3277. 


runjak, gen. -aka m (Posavina) »košić u 
kojem se može nositi trava, drvo, triješće«. 


Lit: ARj 14, 317. 


rupa f (13. v., Vuk), slov., bug., ukr.j 
baltoslav. i praslav., »1* jama, vrtača, vrto- 
tina, duplje, škulja, 2* trap, ambar, spremište 
pod zemljom, 3* toponim (u sing, i pl.)«. Prid- 
jev na -ast rupast, na -ebn samo u toponimu 
Rupna, poimeničen na -jak ripnjak m (Bačka) 
»1* oruđe čime se vadi žito iz rupe, 2* žitna 
mjera«, na -ik rupnik »1l rudar, 2“ (slov.) 
prezime«. Deminutivi na -ica rupica (17. v., 
Vuk, toponim), s pridjevom rupičast, s dvo- 
strukim sufiksom -ičica rupičica. Augmentativi 
na -ina rupina, na -aca rupača (Hrvatska, 
Osijek) »1* rupa, najdublje mjesto u koritu 
vode, 2* toponim«, na složen sufiks -ec -A—aga 
rupčaga (Vuk) »1* rupa, 2“ toponim«, pridjev 
na složen pridjevski sufiks rupčast, na -elina 
rupčtina (također toponim). U slovenskom na 
-ovnica, -etnica rupovnica = rupetnica »anemone 
nemorosa«. Na -ar rupar, također prezime i 
toponim. Na -ulja rupulja f (Kosmet) »(me- 
tafora) žensko proždrljivo čeljade«. U vezi je 
i denominal orupat, -upam (Kosmet) »pro- 
ždrljivo pojesti što«. Kol. na -je Ruplje (to- 


ponim). Osnovni samoglas varira na a : rapa 
f (Solta, Ciovo, čakavci. Lučić, Hektorović, 
Kadčić, Crna _Gora, Riječka nahija) = rdpa 


(Hvar) »1* rupa, 2 škrapa (Erdeljanović), 


3" morska draga (Zadar)«, toponim  Rape 
(Hvar),  Rapšice (Crna Gora). Augmentativ 
rapina (Crna _ Gora, Riječka nahija). — Upor. 


kod Hektorovića 48 u rilo (se. ribe) ko van 
rape bise. Bug. rapa »dubina«. Osnovni je 
samoglas o: ropa (Tekelija, Mljet) »rupa«, s 
pridjevom na -av ropav (Ljubiša), deminutiv 
ropica. Toponimi Ropč (selo na južnoj obali 
Mljeta), Ropci, gen. -aca (selo, Crikvenica), 
Ropinje. Hipokoristik rdsa f (Srijem) »rupa 
u koju djeca tjeraju puceta«. Upor. još du- 
brovački opsceni nadimak Ropoguz (15. v.). 
Nalazi se još u bug. ropa, deminutiv ropka 
»dupka«, rus. (narječja) ropa »solnik«. .Upo- 
ređenje sa rumunjskim, arbanaškim i sa južno- 
talijanskim narječjima još jače komplicira 


rupa 


pitanje postanja ove riječi, koja se odnosi na 
kulturu spilja. U rum. odgovara groapd f »1* 
Grube, 2* grob (sinonim lat. mdrmint < 
monumentum)«, sa slav. deminutivnim sufik- 
som  gropitći »jamica«, gropar_ »Totengraber«, 
gropila »Vertiefung«, s pridjevom na -atus > 
-at gropilat »vertieft«, na lat. -osus >  -os 
gropilos; na -ig gropis »Gegend voller Gruben«. 
Slav. grobnica unakrstila se s tom riječju grop- 
nitd, odatle gropnicer »Totengriber«. S rum. 
oblikom slaže se arb. grope »1* Grube, Gra- 
ben, 2* grob« sa glagolom groponj »hohle aus, 
grabe aus, begrabe«, koji odgovara rum. a 
ingropa i čine. ngropu. U Kalabriji odgovara 
arb. i rum. obliku grupu m »Loch«, s glagolom 
grupare »bohren«, grufa | »buca« pored grubu, 
grubbu, imenica i pridjev. Glede izmjene po- 
četne suglasničke grupe gr > hr > fr > r 
upor. gripa, fripa, i riva »kamen« (v.). Samo- 
glas u u obliku rupa tumači se iz ie. dvoglasa 
ou prema lit. glagolima raupyti i ru6pti »gra- 
ben, hohlen« (ie. prijevoj au — 6u), istočno- 
-lit. raupas m pl. »Masern, Pocken, kozice, 
boginje«, lot. raupq »Gansehaut, ježnja«, stisl. 
rauf »foramen«. Prema ovim uporedenjima 
rupa bi bila postverbal od glagola koji se u 
slavinama očuvao samo u poljskom rupii, 
rypać  »scindere,  friare« (prema  Rozwadow- 
skomu), češ. rypati »fouiller, enfoncer«, od 
ie. baze *ereu-\ prijevoj perfektuma *erou- ra- 
širene formantom p. Međutim varijante rapa, 
ropa, gropa, grupa kažu da su se s baltoslav. 
riječi unakrstile na Balkanu još i ilirotrački 
oblici, kojima možda (preko  Mesapijaca) 
pripadaju i južnotalijanski. Upor. još riti, rov, 
rilo, runo (v.). 


Lit.: ARj 13, 64. 66. 14, 162. 163. 319-25. 


Pleteršnik 2, 445. Hraste, Rad 272, 13. BJF 
8, 7. 36. Elezović 2, 37. 186. Miklošič 283. 
Holub-Kopečny 320.  Bruckner 472. KZ 42, 


363. Mladenov 563. 564. ASPh 36, 124-125. 
Trautmann_ 240. WP 2, 355.  Tiktin 703. 


GM 131. Rohlfs, Diz. Cal. 357. Skok, Slav. 
186. Grappin, RES 22, 195. Buga, RFV 75, 
141. (cf IJb 8, 198). Specht, KZ 68, 125. 


Rozwadowski, SAU 1, 8, 5. 25, 419-427. 
(cf. AnziF 8, 138. 10, 269). Matzenauer, 
LF 17, 19%. 


rupac, gen. rupca m (Perast) »vrst smokve«. 
Lit: ARj 14, 321. 


riipati, -am impf. (Makarska) »skitati se, 
trčati na slijepo«. 


Lit.: ARj 14, 322. 


rus' 


rupčenjak, gen. -aka m (Stubica, Hrvat- 
sko zagorje) »vrč iz kojega piju svatovi«. 
Lit.: ARj 14, 322. 


rus' (15. v.; uz bolest, Crna Gora; uzgldva, 
kosa, solufi) baltoslav., sveslav. i  praslav. 
pridjev, »rumen, crven (o boji kose)«. Opće- 
nito se govori u epitetonu iz narodne pjesme 
rusa glava. Potisnut je od sinonima crven, 
rumen. Da je nekada bio običan, dokazuju 
lična imena iz doba hrvatske narodne di- 
nastije Rusin, Rusko (11. v., Split, Dubrovnik, 
Prizren). Poimeničen je možda u m rus »1* 
divlji orah, ailanthus glandulosa, 2* antropo- 
nimo, u nisa f (Vuk, Kosmet) »1* kožna bolest, 
ekcemi po glavi koje babe liječe travom od 
ruse i kupanjem, 2* biljka chelidonium majus«. 
Pridjev proširen na -en_ > -an rusna glava, 
rana, na -av rusav »crvenkast«, na -iv rusiv 
(Stulić). Deminutiv od rusa na -ica rusica 
(Srbija) »kožna bolest«, rusiei pl. f (Istra) 
»koža, kora na mlijeku«. Na -ika rusika (Po- 
ljica) »vino opolo«. Na -osi rusost. Na -ulja 
rusulja »ime kravi«. Pridjev na -alji rusalja 
trava (Riječka nahija; glede -alja v. rusaina) 
»osuši se i služi za mazanje ruse«. Na -ovina 
rusovina f. Pridjev je došao pučkom etimolo- 
gijom u vezu sa rusalje < lat. rosdlia (v.) u 
pridjevu rusaina nedjelja »sedmica od Duhova 
do Petrovih poklada (tada se ne radi ništa, 
da maloj djeci ne bi izlazila rusa)«. S tim u 
vezi bit će i složenica sredorusa »četvrta sri- 
jeda po Uskrsu«. U njoj je drugi dio apstrahi- 
ran od rusalja. U pravom je značenju kao 
prvi element u složenici rusobradac, gen. -aca, 
od sintagme rusa brada »crvene brade«. De- 
nominal na -iti rušiti, rusim impf, (na-) »1 
crveniti, rumeniti, 2* donositi kožnu bolest«. 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou u 
ie. korijenu *reudh-, u prijevoju  *roudh-. 
Postanjem je od istog ie. korijena od kojeg i 
ruda, rumen (v.), tj. od prijevoja perfektuma 
*roudh- raširenog s pomoću formanta s: 
*roudh- + so. Upor. isti formant s prijevojnim 
stepenom *rudh-sa u Ičt. risa »(Rost, rđa«, 
rausva »crvena boja« > rysl > risulja »ime 
kravi« i lat. russus raširen u romanskim jezi- 
cima. Upor. još lit. rausvas »crven«, rusvas 
»rotbraun«. Slav, pridjev posudiše Dakoru- 
munji 7us, rusav »rčotlich, blond«, rusculeft m 
prema rusculiti =  ruguliti »biljka hieracium 
aurantiacum«, rugef »rotlich«, ewcea »colchi- 
cum autumnale«, arb. rus, dok je ngr. povooc 
možda od rom. russeus > rum. rog »crven«. 

Lit.: ARj 14, 326-37. Miklošič 283. Ho- 
lub-Kopečny 319. Bruckner 469. Vasmer, RSI/ 


3, 280. Trautmann 239. WP 2, 359. Pedersen, 
IF 39, 41. 58. Tiktin 1347. GM 371. Matzen- 
auer, LF 17, 193. Solmse“KZ 38,441. Schef- 


telowitz, rCZ 56, 196. 


Riis* m = (s individualnim -zn kao u Srbin) 
Rusin (Domentijan; kad je -in, ostaje i u pl. 
Rusin  »Ukrajinac, — Maiorus«) prema _ f na 
-kinja Ruskinja. Pridjev na -ski ruski (Vuk), 
ruski (Domentijan; 1347, car Dušan; upor. 
pariški od Pariz); od Rusin rusinski. Na -njdk 
Rušnjak, gen. -aka (Slavonija) =  Rošnjak 
(Kanižlić, 18. v.), također madž. Rusznydk 
prema Rusnak u prikarpatskoj Rusiji »Ukra- 
jinac, Maiorus«. Ime zemlje Rusija (1349, 
toponim u Srbiji) = Rosija. Glede o upor. 
gr. 'Poć kod Bizantinaca, ali se piše wi za 
u, upor. KMaBoxa = Klobuk kod Porfirogeneta. 
Odatle Rusijanac (Jambrešić), f na -ka rusi- 
janka »vrsta krumpira«; pridjev rusijski. Kol. 
Rus' »Rusija« u ruskom i poljskom  (upor. 
glede sufiksa Czudž »Finska«). Madž. orosz, 
tur. urus, kod Estonaca ruotslane »Rusi«. U 
fin. ruotsi »Svedska«, upor.  ŠSved.  Roslagen, 
Rospigar. Njem. Reussen. Miklošič misli da 
je Rus prvobitno bilo ime švedskog plemena, 
s kojim su Finci došli u vezu. Prema Nestoro- 
voj Kronici prenijeli su Vikinzi (Normani) to 
ime na kijevsku Rusiju. 

Lit: ARj 14, 179. Miklošič 283. Bruckner 
469. Mladenov 564. 


rusa (1) f (16. v., Vuk, Dubrovnik, Ranjina; 
dubrovačka poslovica: na trnu se rusa ne 
rađa; Pelješac), odatle pridjev na -en_ > -an 
rusan (-suo ulje, zelje), poimeničen rusnica 
»biljka fumaria«y na -at rusat (ocat, vodica), 
dalmato-romanski leksički ostatak od lat. rosa; 
rusa (Istra) »crusta lactea«. Upor. arb. ruse. 
Odatle na -arium > -ar rusar (Ranjina) »1* ruža, 
2 ružičnjak« = rusar, gen. -dra (Dubrovnik) 
»krunica«, rusarij (Vitaljić) »isto«.  Hipoko- 
ristik na -e Ruse f (Dubrovnik) »žensko ime«. 
Deminutiv na -ica rusica, na lat. > tal. -ula 
riisula, rusulica (Split, Pelješac) »ružica«. Sa 
o i 1 (značajka daim.-rom.) rosa /f (Perast, 
Boka), pridjev rosat (—a  kvasina),  rosica 
(15. i 16. v.). 


(ID) Talijanizam je sa i, z. mjesto i: ruža 
f = Ruža »žensko ime« = rusa »1 re- 
šetka na kanti kojom se polijeva (srednja 
Slavonija), 2" kreste na kokotovoj  glavi«; 
također u Dubrovniku, upor. kod Marina 
Držića, Palmotića: na licu kč rusu nosite i 
bijelu ružicu. Na -ica ružica (16. v.. Vik, 
Kosmet), deminutiv ružičica, prema Zori je 


174 rusag 


»1* vrsta ruže«, također »2* žensko ime, 3 
crkva u Beogradu«. Ostala značenja ružica 
»vipera ammodytesj vrst grožđa, vina (Sri- 
jem), šljiva, kruška, razne mirisave biljke, 
motivi u tkanju, ukrasi«. Odatle: pridjevi 
ruiin, na -at ružati ocat (Crna Gora), na -ast 
ružast, na -jast ružičast, na -en ružični, poime- 
ničen ručičnjak (Vuk) »vrt«. Na -evina ru- 
ževina_ »1" (Dalmacija) vinova loza bijela 
grožđa, 2* slatko od ruža (Sabac)«. Na -eoac 
ruževac / ružo-, gen. -vca (Hercegovina) »vrst 
tetrijeba«. Sa z mjesto ž: ruža (Dubrovnik, 
Gučetić, Kaštela) »I"isto, 2* žensko ime, 3* vrst 
loze (Istra)«,y žensko ime Ruže. Na -ava ru- 
žava (Kurelac) »kokoš«. Na -arius > -ar 
ružar, gen. -dra (1533) = rusar. =  ružar 
»Cvijet«, ružar, gen. -ara (Rab) = ružarij / ru- 
zarij (Dobrinj, 1631) = (disimilacija s — r > 
I — +) luzarij m (Istra) = lužar (Cres) »ve- 
černica« = luzarji (Pag); luzor (Veli otok) 
»ruža« prema luzorij »krunica«; s umetnutim 
n lonzar (Božava); Sveta Lozarija (Lika K). 
Pridjev na -b6n > -an ružan (16. v., Merčetić, 
Vetranie), poimeničen sr. rod ruževo »slatko« 
(Šabac). Danas su likovi ruža i ružica općeniti 
u književnom jeziku. 

(Il) Na lat. -ata rozdta f (1520, Du- 
brovnik)  »vrsta  slatkarija, začinjena vodom 
od ružica«, pridjev ruzatan (-na voda). Ger- 
manizam je raža (hrv.-kajk., Vodice, ŽK, 
slov.), rožica. (16. v., čakavci, Cres, Krk, Lika). 
Može biti i talijanizam (Cres). Pridjev određeni 
rosni, poimeničen na -nj rožanj, gen. -žnja 
(Vitezović) = rožnjak »svibanj, maj«. Tako i 
madž. rozsa, luž.-srp., bjelo-rus. i polj. U 
bugarskom roza pored ruža. Sa z mjesto ž: 
roza (Istra), rozar m (Baraković) »nekakav 
cvijet«, rožica f (Dubrovnik), razno (Mali i 
Veliki Bukovac, Dubovac) »ružičasto«, rozarij 
»krunica«. 


Lit: ARj 6, 230. 232. 14, 168. 192. 195. 
198. 328. 333. 334. Hirtz, Amph. 132. Pie- 
teršnik 2, 441. Elezović 2, 184. Ribarić, SDZb 
9, 144. Kušar, Rad 118, 21. Budmani, Rad 
65, 164. Cronia, ID 6, 114. Mirko, WusS 2, 
146. Miklošič 282.  Bruckner 446. Mladenov 
562. REW* 7375. GM 371. Matzenauer, 
LF 17, 192. 


rusag, gen. -ćga m (14 — 19. v., Đurđević, 
Stulić) »1* kraljevina, država, zemlja > 2* (po 
semantičkom zakonu sinegdohe) sud kralje- 
vine, banov, 3% vojska kraljevinska (itd.)« = 
orsag (16. v., — slovinski, horvacki, Kačić, Belo- 
stenec). Toponim Orsagovica. Pridjev na -sk, ru- 
saški (15. v., -a gospoda, -r gospodar, človiki, 


rusag 


pravda] = rusački (1485) = orsački (hrv.-kajk.). 
Starija i mlađa posuđenica. Od madž. orszdg. 


Lit.: ARj 9, 175. 14, 331--33. Mažuranić 
1274. Miklošič 283. Bruckner, ASPh 29, 112. 


rusalje f pl. (Vuk, Dubrovnik, Kotor) = 
ntsalji m pl. (Vuk, Boka) = (lj > /) rusdje 
(Smokvica, Korčula) »Duhovi, Trojica, Tro- 
jaki«, rusalja f »trava koja se bere na Trojičin- 
ski petak«. Pridjev na -&n_ > -an rusdljan 
(Stulić, -»a nedjelja) = rusalan, rusana (ne- 
djelja, četvrtak, ponedeonik), rusona (subota), 
poimeničen na -ica rusalnica (Srbija) »rusaina 
nedelja«, na -bsk rusalijska (-a groblja, Vranj- 
ska pčinja). Leksički ostatak iz balkanskog la- 
tiniteta; poimeničen pridjev na -alis od rosa 
(v.) u pi. rosolia (upor. tal. pasqua rosata), 
u Boci i Dubrovniku preko dalmato-roman- 
skoga, steslav. rusalije pi. »pentecoste«, preko 
Bizanta, pridjev rusahna (scbota) > rum. rusa- 
li f pl, simbatd rusaliilor, cine.  ardsalye, 
arb. rshaje, rreshaje f, srgr. povoćMa, bug. 
rusal(i)ja, pridjev rusalski, rusalka »najada«. 
To folklorno biće rusalka nalazi se i u rum. 
rusalii »Luftgeister die um  Pfingsten  ihr 
Wesen treiben, Stiirme hervorrufen und Men- 
schen leiblichen Schaden zufiihren, besonders 
Schlagfluss«. Kod Cincara mjesto rusalii kaže 
se albele f pl. »njem. Elfen«. U slov. risale 
f pl. (Prekomurje), pridjev risđiski (-a nede- 
lja), poimeničen na -jak risalščak »svibanj, ro- 
žnjak«. Slovenski oblik značajan je s fonetskog 
gledišta, jer se poklapa u pogledu lat. ro > rt 
sa Rim, križ. Sa Balkana došla je riječ i u 
panonsko-slav.: slvč. rusadla n, pl. rusadli, 
gdje je lat. sufiks bio zamijenjen domaćim -dio. 
Upor. lat. rosdlia n pl., ČIL V 4489, »godišnje 
kićenje grobova ružama, escae rosales, gozbe 
tom prigodom«. Kristijanizirano djelomice i na 
Zapadu, upor. stval. rosailhe_ mois »lipanj«, 
posvema kao na Balkanu. V. urša nedjelja. 
Srednjovjekovna srpska adaptacija je ruži- 
čalo n (Vuk, Srijem) = pohuseni ponedjelnik 
(Vuk, Banat) »prvi ponedelnik poslije Uskrsa, 
kad se daje mrtvima daća«, unakrštenjem sa 
družiti se družičalo n (Vuk, Negotin, Ršava) 
»isti dan kad se bratime na godinu dana muško 
s muškim i žensko sa ženskim«, usp. i pod 
ružičalo. Adaptacija (Daničić, Osn. 123) na- 
stala je na taj način što je dubr. rusa zamijenjena 
novijom posuđenicom ružica _(v.) a dočetak 
stcslav. -alije ili dubrovačko -Sije domaćim 
sufiksom za oruđa -alo = češko -odio (upor. 
rusadla »Duhovi«). 

Lit.: ARj 14, 332. Ma&uranić 1274. Ramovš 
JF 7, 193. PleterŠnik 2, 427. Miklošič 283. Vas- 


rust 


mer 2, 549. Mladenov 564. Romanski 15, 
127. Tiktin 1347. GM 369. Mirko, WuS 2, 
142-150. REW' 7376. Schwarz, ASPh 


42, 280. Tomaschek, SAW 66, 351. 46, 386. 
Merlo, Stagioni 142. Krek, Finleitung 407. 
Vasmer, GL 219. 


Riisko m (14. st., Dubrovnik), hipokoristik 
na -ko od Rossinus, danas za R6ko < Rocchus. 
U Zadru, Trogiru i Dubrovniku dade se potvr- 
diti od 1183. po lat. deklinaciji na o i u hrv. obli- 
ku, kakav je danas. U Stonu je prezime. Kurel- 
cu je Rusko ime psu. Samoglasnik o > u 
upućuje na dalm.-rom. izgovor. Rok (ŽK) kao 
lično ime dolazi od 16. v. kod čakavaca i kaj- 
kavaca i kao toponim. 


Lit: ARj 14, 144. 336. Jireček, Romanen 
2, 54. 55. 


riismarin m (Dubrovnik, možda dalm.- 
-rom. oblik dok su oblici sa zm > žm talija- 
zmi) = ružmarin (Vuk, Vojvodina, narodna 
pjesma, Vetranie, Hektorović, Varoš, Slavonija, 
Orahovica) = ružmarin = ružmarin (Rab) = 
rozmarin (Jačke) = rozmarin (Sarajevsko polje, 
Crna Gora, 18. v. Habdelić, slov.) = (disi- 
milacija # — r> li d — r) luzmarin (Božava, 
Veli otok) = lužmarin (Istra) = rusmaliniruzm- 
(Crmnica) = duzmarin (Lumbarda) =  (za- 
mjena dočetka -in sufiksom -ija) rozmarija 
(Kurelac) = ruzmarija (Stulić) =  razmarija 
(Kosmet). Od tal. rosmarino < lat. sintagma 
ros marinus »morska rosa«, pridjev na -inus od 
ros maris (pjesnička metafora). Cudan je oblik 
žuromotI-rum- m (Vis), bez pridjevskog sufiksa, 
u kojem se vidi metateza r— žad >z—r 
u prvom dijelu i disimilacija z>r>r—t 
te umetnut (svarabaktički) samoglas < ros mare. 
Na -ka rozmarinka f (Vinica, Varaždin) »vrsta 
jabuke«. Upor. arb. rosmari. 

Lit: ARj 6, 233. 14, 194. 199. 336. 348. 
358. Elezović 2, 163. Kušar, Rad 118, 18. 
NVj 3, 337. PleterŠnik 2, 441. Cronia, ID 6, 
114. Miletić, SDZb 9, 260. 262. 267. 358. 
Miklošič 283. REW* 7383. GM 369. DEI 
3285. 


rusomača f»biljka capsella bursa pastoris«. 
[Usp. što je rečeno pod gusomačal. 
Lit.: ARj 14, 337. 


rust m (Stulić) »šuma niskog drveća, macchia 
mediterranea«. Odatle kol. na -je rušće n < rustje 
(Stulić) > (gubitkom srednjeg suglasnika) rusje 
n (Makarsko primorje) »1* gorska šuma niskog 
rasta, 2* toponim (Srbija)«. Upor. lat. rdstim 
»Brombeerstrauch« potvrđen u napuljskoni na- 


rust 


rječju. U vezi je sa slov. rušm = rusa f 
»pinus mughus«, kol. riSje, pridjev rufev, poi- 
meničen < furl, russe f = aldz »isto«, furl. 
russeconz = rasecon = rafacon »ilex aquifolium« 
> slov. rusikonj »isto«, rusikonjevina i, zacijelo 
predromanske alpinske riječi. Slov. i = furl. 
u potječe od sf: (updr. furl. Brossdn prema 
slov. Brisćej. Stoga se može postaviti u lat. 
*rusteus kao lat. fageus > tal. faggio. 


Lit.: ARj 14, 337. 339. Pleteršnik 2, 445- 
446. Pirana* 842. REW' 7467. 7469. 


riisten m (Niš) »1“ jasenak, 2* (R-) ime 
planine (oronim)«. 


Lit.: ARj 14, 338. 


rusvaj, gen. -aja m (Vuk, srednja Slavonija) 
= rusvaj (Kosmet) = rusvaj = (s promje- 
nom sufiksa) rusvan, gen. -ana (Lika) »čudo, 
čudan događaj, skandal, gužva«. Na -d&ija: 
rusvajdžija. Denominali orusmariti pf. (Riječka 
nahija) »nagrditi, naružiti«, rusvariti (Ljubiša) 


»uništavati«.  Turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. rusvaj »ruglo, javna sramota, kome- 
dija«). 

Li: ARj 9 178. 14, 338. Skok, Sldvia 


15, 489., br. 637. Elezović 2, 187. Matzenauer, 
LF 17, 193. Skaljie* 537. 


rušin m (Vrbnik, Buzet, Sovinjsko polje, 
Malinska, Istra) = rusin (slov.) »1* v6 ruse, 
crvenkaste boje, 2* crvenkasta vrsta grožđa (Vrb- 
nik), brina«. Od furl.-tal. deminutiva na -ino, 
od pridjeva rosso, furl, ros »ime vola«. 


Lit: ARj 14, 340. Pleteršnik 2, 445. REW' 
7466. Štrekelj, ASPh 14, 541. 


rušiti, -/m (13.v., Vuk) (iz-,na-, ob-,po-, 
raZ-, S-, u-), s umetnutim d u razdrušiti (1322), 
prema iterativu na -va- -rušivati, -rušujem, 
-rušavati, -rušavam (Lika), samo s prefiksima, 
baltoslav., sveslav. i praslav. kauzativum, »ra- 
zarati, ništiti«, na -ati razrušati, -am (Stulić) 
stvoreno prema rozrušovati (Lika), razruševati, 
-ujem (sa j mjesto š analogijski prema nositi, 
-nošen); narušiti, -impf. (Srbija) = narušit (se), 
-rušim (objekt oko, subjekt mleko) = narušiti 
»natruniti«. Pridjevi na -&n > -an rušan (narodna 
pjesma, Vuk) »trošan«, razrušan, na -evan rt- 
ševan, f -evna »koji se lako ruši«, ruševnost, 
na -iv razrušiv, rušljiv »koji se može rušiti«, s 
apstraktumom na -ost rušljivost. Na -telj ru- 
Šitelj (raž-) prema f rušiteljica. Na -evina ru- 
ševina. Apstraktum na -aj narušaj. Samoglasnik 
u je nastao iz ie. dvoglasa ou u bazi *ereu-, pri- 
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jevoju perfektuma *erou- raširenom s pomoću 
s, odakle je h pred i; upor. češ., rus., polj. ruch 
»gibanje«, češ. rychly »brz«. To potvrđuju bal- 
tičke usporednice: lit. ratisti »rovati«, ruošti 
»besorgen, sich bemiihen«, ruleti »geschaftig 
sein«, lot. pridjev ruošs »rihrig«, lit. rušus »isto«, 
sanskr. rdsati (3. 1) »muzak je«, Šved. rusa 
»sich stiirzen«, got. raus = nvnjem. Schilfrohr 
»biljka koju vjetar giba«. 

Li: ARj 4, 301. 7, 601 8, 476". Miklošič 
285. Holub-Kopečny 318. 319. 320. Bruckner 
466. KZ 42, 362. Mladenov 565.  Trautmann 
240. WP 1, 142. 2, 356. Tjinski, ASPh 29, 
495. Vaillant, RES 22, 17. Joki, IF 43, 53. 
Matzenauer, LF 17, 193-197. Uhlenbeck, 
KZ 40, 552-561. (cf. AnzIF 24, 116). Boisacq 
714-715. 


ruspa f (Vuk, Hercegovina, Srbija, Kosmet, 
narodna pjesma) »mletački dukat, starinski 
novac koji služi za nakit ženama u obocima«. 
Od tal. ruspo »ruvido, neugeprigt«, skraćeni part, 
perf. od vlat. *ruspare. Upor. arb. rusp »isto«. 
Prema mlet. rustia < vlat. ruspidus > riišpija 
f (Vuk, Milićević, Martić, narodna pjesma) 
»isto«. 

Li: ARj 14, 341. 342. Elezović 2, 188. 
REW* 7462. Prati 852. GM 371. 


riištik m (ŽU) »opijen (kolski termin)«. Od 
njem. Riickstlick. 
Lit.: ARj 14, 324. Skok, ASPh 33, 369. 


rušvet m (Kosmet) »mito«. Na -dzija rušvet- 
čija m »podmitljivac«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. rišuvet) iz terminologije 
običnog i administrativnog života; rum. rusfer, 
bug. rušvćt, arb. ryshfet. 

Lit.: Elezović 2, 188. Mladenov 365. GM 
371. Tiktin 1347. SkalfiP 537. 


ruta' f (Vuk, srednja Slavonija) »1* čvrsta 
dlaka, runja, kudra, 2" prnja,' cunja«, rute f 
pl. (Rijeka) »okrajci kakve oprave«.  Upor. 
stcslav. ruta  »vestis«, slov. ruta f »Tuch, 
Tuchel«. Pridjev na -en > -an rutdn, na -av 
rutav (Vuk, Kosmet, uz čovjek, nos, guša, 
životinja) »čupav, dlakav«, poimeničen na -dic 
rutavac, gen. -avca (Makarska krajina, Bastaji 
kod Daruvara; Poljica, Dalmacija; također pre- 
zime), riitavci m pl. (Srbija) »kriške hljeba 
pečene na masti i umočene prije toga u jaje«. 
Na -ača rutača »ime kravi«. S umetnutim n 
pred dentalom: runtav (također bug.) »villosus«. 
Ovamo možda i riindav »dlakav, runjav«. Na 
-ar riitar »čovjek koji kupi prnje, krpe, cdnjar 
(ŽK), frullar  (Istra)«. Augmentativi na  -ina 


ruta! 


rutina (Boka, Prčanj) = rutina (Prčanj, Makar- 
sko primorje, Smokvica, Korčula) »1* krpetine, 
2* (metafora) rđavo odijelo«, na -ež + -ina ru- 
težina (Krk) »stare prnje«. Na -aš rutinas, 
gen. -aša (Perast). Upor. bug. riftište »ruho«. 
Denominal na -iti rutil, -em (Dubrovnik) 
»besposličiti«, paratiti se »corničre«. S  prije- 
vojem može da ide ovamo ritav (Vuk) »dro- 
njav, prnjav«, ali v. pod rit. Samoglasnik je 
nastao prema stcslav. i slov. od ie. dvoglasa 
ou u ie. bazi *ereu-: (prijevoj  perfektuma) 
*erou proširenoj na £. Upor. runo. Za *rct- ne- 
ma uporišta. Zbog toga Matzenauerovo upo- 
redenje sa lot. runie »Wulst« ne stoji. 


Lit.: ARj 14, 343-6. Matzenauer, LF 17, 
197-198. 


ruta? f (Vuk, Vetranie, Marulić, Vrbnik, 
Visoko, Poljica), deminutiv ruftica, pridjev ru- 
tin, rutičan — (po deklinaciji y) riitva, rutvica 
(Vuk, Otok, Slavonija, Gradiška i Brod), pridjev 
rutvičin (list), »ruta graveolens«. Nalazi se i u 
ostalim slavinama. Budući da je biljka ljekovita, 
radi se o posudenici, koja je kulturna riječ. Što 
se postanja tiče, dvije su mogućnosti: ili je iz 
lat. ruta (Bruckner) ili iz stvnjem. ruta (Mi- 
klošič) > nvnjem. Raute. Oblik sa t > d 
ruda (Istra) = ruda (Crna Gora, Prčanj, 
Kvarner) = (sa umetnutim n pred dentalom) 
slov. runda, rundica pored ruta »isto« govori za 
furl.-mlet. posredovanje: furl. rude. Kako riječ 
ne pokazuje u > y kao miurus > mirili stvnjem. 
hus > hiza, ne radi se o staroj posudenici; 
ruta može biti i dalmato-romanski leksički 
ostatak, a kao latinizam riječ se mogla širiti 
i neovisno od balkansko-latinskoga. Upor. još 
TUm. rutćdi i madž. ruta, arb. rute. 


Lit.: ARj 14, 225. 343. 345. 346. Pleteršnik 
2, 444. 446. Rešetar, Stok. 286.  Miklošič 
283. Bruckner 470. Vasmer 2, 552.  Tiktin 
1349. Jagić, ASPh 1,431. Uhlenbeck, ASPh 
15, 490. Hirt, PBB 23, 340. GM 37TI. 


riitbe, gen. -eza n (Kosmet) »položaj, rang, 
čin turskog državnog službenika« = ritba f 
(Bosna) »položaj, rang«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (tur. riitbe < ar. riitbe »štčpen«) iz admini- 
strativne terminologije : rum. rutea, arb. rydbe = 
rybe »Rang«. 

Lit.:  Elezović 2, 
537. 


187. GM 371. Škaljif* 


ruved m »biljka rabarbar (v.)«. Deminutiv na 
-ica ruvedica »biljka oxyria«. 


Lit.: ARj 14, 346. 


12 _P. Skok: Etimologijski rječnik 


177 ružičalo 


ruziđar, epitet uz ime Hajkuna (Pjevanija 
crnogorska) »vjetrovit, tašt«. Turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. rizgdn = ruzgeri = riuzigari). 
Lit.: ARj 14, 347. 


riizina f (Vrgada, Božava) »rda« = rlzina 
(Šibenik, čapat ražinu). Odatle pridjev *ruzav 
(sufiks kao u rdav), koji je potvrđen u inhoativu 
zariizavit = zaruzindti (Vrgada). Od mlet. 
rižend < lat. aerugine, sa zamjenom dočetka 
-ene slav. augmentativnim sufiksom -ina. Lat. 
aerugo je izvedenica od aes, gen. aeris. V. 
ram. 


Lit.: Cronia, ID 6, 119. Jurišić, NVj 45, 
183. REW" 243. Rosamani 909. 

ruždija f (Bosna i Hercegovina) = ruzdya 
(Kosmet) »muslimanska niža srednja škola, 


produženje osnovne (mektebe, v.) ili građanske 
škole«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. ru- 
šdijje) iz školske terminologije. 

Lit.: ARj 14, 353. Elezović 2, 184. 


ružđiti, -im impf. (Jambrešić, objekt kuku- 
ruz, grašak) = ružđiti, -im (Vodice) (na-), bez 
đ, d slov. ružiti, ružim (objekti fižol, grah, 
orehe, koruzo) »ljuštiti, lupiti mahunasto povr- 
će«. Kol. na -inje ružmje (Kosinj, Lika) »suhe 
komuške«. Upor. slov. ružina »lupine« > ruži- 
nje. Glede postanja upor. Zjuštiti, lažditi (ŽK). 

Li: ARj 14, 353. Pleteršnik 2, 446. Ri- 
barić, SDZb 9, 188. Matzenauer, LF 17, 198. 


ružičalo n (Vuk, Srijem) »drugi ponedjeljnik 
poslije Uskrsa, koji se u Banatu zove i pobušeni 
ponedjeljnik (part. perf. pas. od pf. pobusiti 
»učiniti kao bus«, impf, pokušavati, tako zovu 
zbog toga što je tada običaj ići na grobove i 
pobušavati ih, snabdjeti ih busenima) tada se 
naime trava obnavlja)«. Daničić, Osn. 123 doveo 
je tu izvedenicu ispravno u vezu s rosdlia iz 
balkanskog latiniteta > rusalje (v.). To se ima 
shvatiti tako da je mjesto lat. rosa došao de- 
minutiv ružica (v.). Sufiks -ah (tip ogledalo, 
sjedalo) pretpostavlja postojanje inhoativa na 
-eti ružičati »kad se priroda ružica, kad počinju 
rasti ruže«. Murko prevodi taj izraz na njemač- 
ki sa »Montag des Rosenerneuerns, Fest an 
diesen Tage«. Sufiks -alo se objašnjava varijan- 
tom družičalo, što Vuk dovodi u vezu s druži- 
čati se, jer se tada momčad i djevojke družičaju, 
tj. opletu vijence od vrbovih mladica, pa se 
kroza nj ljube, mijenjajući ih itd. Muškarci po- 
staju pobratimi, ženske druge. Vlasi kažu ku- 
mača, bit će zacijelo cumdtri, DLR 976. Sve 
je to u vezi s balkansko-lat. rosdlia »godišnje 


ružičalo 


kićenje grobova ružama, escae resales, gozbe 
tom prilikom«. Usp. i pod rusalje. 


Lit.: ARj 2, 814. 14, 356. Mirko, 
89. 142 (cf. RSI 5, 123). 


Wus 2, 


rvati se, -/m pored -am impf. (13. v., Vuk) 
(do-, iz-, izu-, na-, nad-i ob-, obu-, po-, 0f-, s-, 
SQ-, SU-, <) = (sa h pred sonantnim 7) hrvati 
se — na -ćti rvjeti, -im (16. v., u rveća crkva 
»ecclesia militane«, Budinić), sveslav. i praslav. 
Tit;-, »1* čupati (Domentijan), 2* ringen, na- 
padati, jurišati, 3% jačati se, 4* nastojati (Crna 
Gora)«, danas samo refleksiv, nekada s direktnim 
objektom (četu, grad). Ne nalazi se u hrv.-kajk. 
Stcslav. 28 aii »evellere«, tako i rus., slov. 
»mit der Wurzel ausreissen, čupati, pukati (ŽK) 
> raufen«. Suglasnik # gubi sonantnost u urvati, 
oburvati, urvina, survali se »stropoštati se«. 
Postverbal rva f (Kavanjin, Sasin, nepouzdano). 
Radne imenice na -až rvač, gen. -ača (Vuk), s 
augmentativom rvačina (Pavlinović), na -lac 
rvalac »borac«. Na -alo rvalo n (Dalmacija) 
»vrsta motike«. Na -alište raaliste. Na -ica (Duša- 
nov zakonik) rvalica f »rixa«. Apstrakti na -nja 
rvnja f, na -anja rvanja »borba«. Na -ina 
ltirvina f »1* strm obronak, 2* (u narodnoj pjesmi 
oronim) planina«. Poimeničen part. perf. pas. 
*rven: na -ik steslav. nvenik  »puteus«, na 
-ica rvenica »1* jama, voda, 2* toponim (1364)«; 
rvenik »jarak« = Ervenik (Dalmacija), složenica 
rvotočina (također rus.) »izrovana zemlja« = 
revotočina »jarak kuda voda reve ili je revala, 
vodojaža (Ljubiša)«. Po pučkoj etimologiji izvo- 
di se od istog korijena i etnik Hrvat, što je 
posve pogrešno, jer h- u toj riječi pripada osnovi, 
a h u hrvati se došao je naknadno (upor. bug. 
otrava) zbog jake aspiracije kod izgovora so- 
nantnog h kao i kod samoglasa a. Dočetak -at 
nije sufiks identičan s pridjevskim -df. Ru- 
munji posudiše a zarvi »streiten«, odatle njihov 
postverbal zarvđ »Streitigkeit, Zankerei«, pored 
onomatopejskog zđrvđi »larmen« (-đi < steslav. 
-0/p). Značajno je da rvati s prefiksom za - nije 
potvrđeno u slavinama. Postanjem je najniži 
prijevojni štčpen od ie. baze *ereu-: *erou-: 
*eru-: *eru-. Prema tome ide etimologijski u 
seriju runo, ruho, ruta, rutav, runjav (), 
rovati (v.), riti (v.), rilo (v.). 

Lit.: ARj 2, 663. 4, 301. 8, 477. 602. 14, 
358-68. Miklošič 283. 285. Holub-Kopečny 


178 rzim 


319.  Bruckner 470. Mladenov 565.  Tiktin 
1797. WP 2, 352. Trautmann 247. Holthausen, 
IF 20, 319. 


Yzan, gen. -ana m (Vuk) »loj i vosak smije- 
šan zajedno«. Ako je od turskog rugan, nejasno 
je z mjesto g. 

Li: ARj 14, 368. 
198. 


Matzenauer, LF 17, 


rzati, rže impf. (Vuk, subjekt konj) (na-, 
za) — (s prijenosom ž iz prezenta u inf., 
upor. češ. rzdti) rzati, -e pored -a i -i, posljednje 
zbog toga što se osjećalo rzati kao da je od ržeti 
= ržiti, -i (upor. polj. ržeć), sveslav. i pra- 
slav. "Tar-, »njištati, wiechern«. Na -2a ria 
f »rzanje« = na -nja ržnja. Pridjev rzljiv »koji 
često rže«. Na -ačrzal (argot, boškački, Kosmet) 
»konj«, s pridjevom na -ski rzački kalac »ječam«. 
Na -alica rzalica f (Lika) »kobila«. Glagol se 
osjeća kao onomatopeja. Zbog toga dobiva 
onomatopejske nastavke -ef, -at, -ot i sa zamje- 
nom samoglasnika z sa punijom grupom zg 
ržetati = rzatati (Proroci) = rzgotati »isto«. 
S posljednjim oblikom  upor. —onomatopeju 
rozgotati (v.) »smijati se glasno« i polj. rzegotać. 
Stcslav. rzzati. le. je onomatopejski korijen 
*reu-, *reu-, *ru-, *ru-, kojim se podražuje zvuk 
(upor. revati, rujan, v.); bio je raširen forman- 
tom š = slav. z: *reuš- : *ruš-, upor. lat. rugire, 
gr. ćdpevyouo, €pvyunloc (o biku). 

Lit.: ARj 12, 602. 14, 368-9. Elezović 


2, 177. Miklošič 285. Holub-Kopečny 321. 
Bruckner 478.  Trautmann_ 248. WP 2, 350. 
Scheftelowitz, KZ 54, 235. Nehring, IF 4 


401. Matzenauer, LF 18, 241-242. Boisacq' 
285. 


ržak, gen. ška m (Vinkovci i okolica) »1? 
sud za vodu načinjen od tikve ili bakra, 2* 
velika kašika, žlica«. 


Lit.: ARj 14, 370. 


ržun m (Stulić, Mateić; piše u Stulića 
arzuri) »munja, grom, trijesak«. Pridjev na 
-ovit ržovit (Stulić: aržovir) »koji pripada munji, 
gromu«. [Isto što ršum »isto«, v. pod heršum, 
sa rš > iš, kao Persija > Perzija]. 


Lit.: ARj 14, 371. 


s, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *sbn-, 
prijedlog s gen., &k. i instr. i prefiks. Pojavljuje 
se u hrv.-srp. jeziku u 12 likova: 1) s kao prijed- 
log i prefiks pred jednostavnim bezvučnim su- 
glasnicima i samoglasnicima (tipovi: 5 majkom, 
s ocem, steći), 2) (8 > a) sa pred suglasničkim 
grupama ili da se izbjegne palatalizacija ili 
asimilacija: sasvim (Vuk) = sasvćm (Kosmet) = 
= vasvem (Kosmet), sasrčd, sakriti se pored 
skriti se, sa njim pored 1 njim ili 1 njim, sačekati 
pored ščekati, savjet pored svit (ŽK) < steslav. 
sbvetb, savjest pored svijest (semantička varija- 
cija),  sasipati, sastaviti,  saseliti se, sasjeći; 
3) (asimilacija) z pred zvučnim suglasnicima: 
zbor »Versammlung« pored sabor »skupština« 
(tu je nastala i semantička varijacija), zbog, 
zdrav; u narječjima nastade generalizacija z 
»cum« (hrv.-kajk.) i zamjena prijedloga i prefiksa 
iz (upor. zgubili pored izgubiti, ŽK); 4) ž 
(asimilacija) pred palatalima: ž njim (hrv.- 
-kajk.); 5) (asimilacija) $ pred palatalima: ščeliti 
se (Vuk) pored sučeliti se, sljubiti pored sljubiti 
se; 6) si pred suglasničkim grupama (glede -i 
upor. izibrati ŽK, razizndti ŽK): u starohrvat- 
skom imenu župe Sidraga (upor. slov. sddrag 
»Schlucht«); 7) zi (čakavski) pred suglasničkim 


grupama (al krumpiri, Krk); 8) reduplika- 
cijom sas (Osijek, nekadašnja južna  Ugar- 
ska — Vojvodina uz Dunav, Kosmet) = s6s 


(NR Makedonija, i bug. sas). Reduplikacija 
se nalazi i u poljskom. Izazvana je težnjom 
jezika da izbjegne tim velikim mijenjanjima i 
da očuva neizmijenjen osnovni njegov suglasnik; 
9) sis (Jačke); 10) sn samo kao arhaizam u 
snimiti =  slimiti (disimilacija), snčti, sndmem 
(ZK) < stcslav. sbneti,  odjeti; upor. češ. 
snčm prema hrv.-srp. sajam i prema čak. serrienj 
(čakavski; Krk, toponim); oblik sn nastao je iz 
praslav. *ssn- pred samoglasnikom; to je niži 
prijevojni štčpen od praslav. so; 11) su< stcslav. 
SG-, koji se upotrebljava najčešće kao pridjevski, 
imenički i glagolski prefiks (tipovi: sulud, 
susjed, sudjelovati, toponim Sutiska = Sutjeska, 
upor. polj. Saciask), rjeđe u narječjima (Do- 
brota, Perast, Makarska, Crna Gora, Grgur iz 


Vareša, Martić, Pavlinović, narodna pjesma!) 
kao prijedlog su dva, su tri druga; 12) u po- 
suđenicama iz crkvenog jezika sa > so-: soje- 
dimt se (Kosmet), sobranje, sočetanije, sačiniti 
(samo Stulić). Kao prijedlog s instrumentalom 
s znači »cum« Kao u rumunjskom jeziku 
može zamijeniti veznik i, upor. Odolja z 
deliju (Dečanski hrisovulj). Dolazi i u pleo- 
nazmu; tako 1198— 1199:  priobretohb  odb 
monske zemle Zetu i sb gradovi. Upor. rum. 
doi si cu doi fac patru »dva i dva su četiri«. 
Prijedlog s s gen. znači »dieseits, von oben 
herab«: s ove strane, upor. frazu i kolca s ko- 
nopca (Kosmet) »najgore«, s reda »od  reda«. 
S akuzativom izraz biti sa nj (Marulić) »svla- 
dati, biti jači«, upor. češ. nejsem s to »ne mogu«; 
pravac kretanja od subjekta dalje, »jenseits«: 
otišao s onu stranu brave. Kao imenički i gla- 
golski prefiks s znači blizinu (jedan uz drugoga) : 
susjed; zajednicu: zbor, sabor, združiti, sudje- 
lovati, zbivati; kao pridjevski prefiks »napola, 
blizu nečemu«  sulud, sugranut. Dolazi i u 
prevedenicam, gdje mu je teško odrediti zna- 
čenje sa gledišta naše tvorbe riječi. To se vidi 
iz prijevoda gr. ovveioc = ovvelčnow = 
conscientia > savjest = lit. sanžine (žinoti = 
vedčti »znati«); spovid (čakavski) »confessio« od 
confiteor, gdje je književnom jeziku nerazum- 
ispovijed. Kao u tal. ex > s što znači pojačanje 
značenja, npr. sporco »vrlo zamazano«, sporchez- 
za, dogada se nešto slična i s našim prefiksom. 
To se značenje razvilo iz značenja zajednice. 
Tako u srušiti perfektiv s prefiksom s izražava 
potpuno izvršenu radnju. Isto i u sakriti = 
skriti. Tu se gotovo više ne osjeća zajednica 
u vršenju glagolske radnje. Praslav. sa nastao 
je iz sag- pred suglasnicima onako kako se 
saro razvio iz *sauro < ie. *kntom, lat. centum. 
To sm- pretpostavlja za baltoslav. zajednicu 
*sun < ie. *sym, što je niži prijevojni štčpen 
od *som. Litavski jezik ima su kao prijedlog 
i prefiks: su broliu »s bratom«, sudič »zbogom«, 
sudeti »spojiti«, stprus. sem steimans »s tima«. 
le. je korijen *sem- »jedan, ujedno, zajedno« 


zastupljen u grčkom brojniku gi, Mia, žv, 
arm. mi, lat. sem-per, u prijevojnom štčpenu 
stn > gr. ć-nag, lat. sim-plex, semel, sanskr. 
sa-hd »zajednički«. Taj prijevojni štčpen za- 
stupljen je i u grčkom prefiksu ovv < &£vv 
(nalazi se iu internacionalnim riječimasimpatija, 
sintaksa itd.), a to je viši prijevojni štčpen *som 
jednako u baltoslav. kao i u sanskrtu sam 
»zajedno, zugleich, mit, sa, cum«, prefiks u 
samjogas  »spajanje« (glede jogas v. igdi), sam- 
plovas »mnoštvo« (glede plavas v. plivati), 
avesta ham (== perz ham, koje se nalazi kod 
nas u turcizmu perzijskog podrijetla, perz. 
hćimšehri >  (h)emšerija  »sugrađanin«), gr. 
ouoc»isti,jednak«(odatleinternacionalnohomo- 
seksualac). Za ie. prijevoj *som- postoji potpuna 
baltoslavenska paralela: praslav. sc = stprus. 
san-insle, lit. san- kao imenički prefiks, lot. 
suo- kao prijedlog i glagolski prefiks. Potpunu 
paralelu za semantički razvitak prijedloga iz 
pojma blizine pruža fr. avec < lat. apud hoc 
»kod toga, uza to, blizu toga > cum«, koji je 
nestao u francuskom kao prefiks, a očuvao se 
samo kao prijedlog. Prema Meilletu praslav. 
st odgovara gr. xaT& (nalazi se često u interna- 
cionalnim riječima: katastrofa,  kataplazma, 
itd.) »du haut de, von, heraus« < ie. *kuta. Ako 
je tako, pomiješalo se u praslav. s više izvora. 
Prijedlog s/ veže se s genitivom ili akuzativom 
imenice bok »latus« u nov prijedlog uzročnog 
značenja: zbog < sb boka, u kojem je dočetno 
-a otpalo, jer se smatralo varijabilno kao u 
prilozima. Dočetno -k > -g nastalo je pred 
zvučnim suglasnicima i odatle u pismu genera- 
zirano. Veže se i sa proti = sprati (ŽK) = 
suprot (ŽK, prilog), u sandhi *suprotj > suproć, 
suproću < spprotup. Od prijedloga i prefiksa 
sz- treba razlikovati prvobitan prilog ss-, koji 
je posvema srastao s korijenom u zdrav (v.), 
smrt (v.) i smjeti (v.), a značio je »vrlo, veoma, 
dobro, jako«. Ne postoji u sintagmi. Paralela 
mu je u sanskrtu su- i sva-: su-hrda »prijatelj«, 
su-kham  »sreća«, su-taptas  »veoma  topal«, 
sva-dhitas = su-dhitas »zdrav«, u gr. U-yuic 
»zdrav«, u stperz. hu- »vrlo« i u stir, su-, so-. 
Odnos praslav. sr. premda mu odgovara zna- 
čenjem, a možda i postanjem, prema lat. com 
(prefiks čest u internacionalnim riječima kon- 
ferencija, kooperacija,  kooperativan itd.) = 
cum (prijedlog), nije posve jasan; ni to kako s 
odgovara got. ga- (gamains > nvnjem. ge- 
mein) = lat. communis (internacionalno ko- 
munist, komuna). 

Lir.: ARj 14, 372-397. 904. 15, 871.J1IJ 3, 


82-83. 6, 139-151. Stevanović, NJ, n. s., 
1, 108. si. Belić, JF 8, 142-145. JF 18, 97. 


sAat 


Kostić, NJ 5, 37-40. Rožić, NVj 39, 205- 
219 (cf. JF 11, 299). Elezović 2, 188, 203. 
540. Matić, ASPh 31, 477. Jagić, ASPh 33, 
611. 32, 620. Rendjeo, Krček, ASPh 34, 621. 
Pintar, ASPh 35, 608-610. (cf. IJb 3, 165). 
Miklošič 315. Holub-Kopečny 325.  Bruckner 
482. 641. KZ 42, 368. Mladenov 619. Trautmann 
249. WP 1, 459. 2, 490. Štrekelj, DAW 50, 
74. 76. Meyer, Ngr. 2, 100. Rozwadowski, 
RSI 2, 94. si. Curtius, Grundziige_ br. 598 
(cf. Schrijnen, KZ 39, 487). Jagić, ASPh 18, 
267-268. Meillet, MSLP 9, 49-55. (cf. 
AnzIF 7, 164). BSLP 8, CX. Meillet, Ef. 
n. 1 (cf. AnziF 21, 81). Kretschmer, KZ 31, 
416-417. Boisacq* 680. 420-421. 702. Oštir, 
WuS 3,208. Baudouin de Courtenay, Festschrift 
A. Briickner (cf. IJb 13, 310). Blankenstein, 
IF 21, 113-114. Giinther, IF 20, 62. 120. 
Pedersen, IF 5, 60. Zubaty, Festschrift Bau- 
douin de Courtenay 78 (cf. IJb 9, 197). Pu- 
tanec, Slovo 13, 162-3. 


saanar m (narodna pjesma, Vranje, Srbija, 
Milićević) »carev poštovalac, koji se moli za 
zdravlje carevo«. 

Li: ARj 14, 397. 


saat m (Vuk, Kosmet) = sdhat, gen. šahta 
— (aha > d) sat (Vuk, danas općenito u oba 
dijela književnog i saobraćajnog govora, prvo- 
bitno samo u istočnom), »1*% mjera vremena, 
čas, 2" sprava koja to pokazuje, časovnik, 
(na zapadu) ura, vura (hrv.-kajk.)«. Pridjev 
na -en satni, poimeničen na -nica satnica, da- 
našnji školski termin, »raspored sati«, odatle 
satničar, isto tako industrijsko-privredni ter- 
min satnica »iznos plaće na sat«, i satničar »koji 
radi na sat«. Deminutiv na -ić satić (Kačić). 
Na -džija: sahadžija = sadzija (Vuk) pored 
sačija (Bosna i Hercegovina) = saatčija (Kos- 
met) = satčija m »urar na zapadu, časovničar« 
prema f satčinica »1* urarska radnja, 2% žena 
urarova« =  sajdžija. Prilozi u Kosmetu: 
taj saat »odmah«, saat pre »što prije«, saat iz 
saata »svaki čas«. Složenica sćhat-kula (u 
bosanskim gradovima). S turskom postpozi- 
cijom -ile »cum« sahtue »uzvik, pozdrav onome 
koji ide na put, u dobri čas«. Veže se s uzvi- 
kom (K)ej: ej sakatile, što se često izgovara sa 
d mjesto i: hej sadile, na što polaznik odgovara 


hej dovale < dova (v.) + -ile »sa dobrom 
molitvom«. Prijelaz tud objašnjava se  una- 
krštenjem sa ar. saaaet »sreća«. Balkanski 


turcizam arapskog podrijetla (ar. saat, tur. 
saatci, saatcilik) iz terminologije za vrijeme: 
bug., arb. sahat, cine. sahdte f, sćhčitci »hor- 
loger«, sdhdiciliche »mćtier d'horloger, horlo- 
gerie«, sćihaffiar (drugi dio je perz., v. zuhim- 


saat 


car, Šićar) »personne qui, quelques heures 
avant la noce, annonce A la fiancće l'arrivće 


du futur«. 
Lit.: ARj 14, 397. 490-93. 503. 698-9. 


NJ 3, 126. Elezović 2, 189. JF 14, 204. GM 
377. Mladenov 570. Pascu 2, 160., br. 914. 


sabah, gen. sabaha (Bosna i Hercegovina: 
prije sabaha) = gen. sabaja m (od sabaja 
jutrošnjega) = sabć, pored saba, gen. -ćia 
(Kosmet) »1* zora, 2" jutarnja molitva (hodža 
uči saba)«, indeklinabile u apozitivnoj slože- 
nici saba(h) zora =  sćba-zora (Kosmet) 
»praskozorje« (do sabah-zore, saba-zora je) 
saba-zorom uranile, narodna pjesma). To se 
može smatrati i kao složenica tipa dževiz- 
-orah, toponim Linguaglossa (Sicilija), u kojoj 
drugi dio prevodi prvi. Odatle pridjev na -ski 
sabazorski vjetrovi. Veže se u ševk saba »još 
ranije od sabaha« (< tur. safak < ar. Šćifak 
»crvenilo na nebu pri izlasku ili zalasku sunca«), 
sabahajir, sabanćijrola (Kosmet) < tur. re- 
čenica sabahin hair ola »dobro ti jutro bilo (iro- 
nički)«. S turskom postpozicijom -ile »cum« pri- 
log sdbaile = sabdjle = sobđjle (Kosmet) »zorom, 
sutra u jutro«, veže se jiitre sabćjle (Kosmet). 
Deminutiv sabaščić (Županjac, Duvno, Bosna) 
»cvijet koji se sadi u vrtu (jutrom)«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. sabah) 
iz svagdanje terminologije: bug. sdbahle, sa- 
bdile, arb. sabah. 

Lit.: ARj 14, 397-99. Elezović 2, 189. 
250. Korsch, ASPh 9, 665. GM 376. Školjić 
587. 


sabat m (Vinkovci) »četvrti dan  vašara, 
kad je slobodno prodavati robu (prva tri 
dana prodaje se samo marva)«._ Od madž. 
slavizma szabad (v. sloboda). 


Lit: ARj 14, 399. 


sabija f (Banja Luka) = sabija f, m (Kos- 
met) »malo muško ili žesko dijete« = sabijan 
(Travnik) = sibjdn (Mostar). Složenica sibjan 
mektebi =  mekteb-i-sibjan  (Kosmet)  »musli- 
mansko dječje zabavište«. Turcizam arapskog 
podrijetla (tur. sabi < ar. sabii, pl. tur. sibjan). 
Usp. i pod sibijan. 

Lit.: ARj 14, 399. Elezović 2, 190. Skok, 
Sldvia 15, 489., br. 639. Skoljić* 538. 562-3. 


Sabin m (16. v.) prema f Sabina, dubro- 
vačko lično ime (latinizam), odatle hipokoris- 
tik Sdbo, Sabe (s tal. v < lat. b) Savin (1423), 
odatle hipokoristik na -ko Savko (14. v.). 
Od lat. Sabinus m prema f Sabina, Savina, 


sablja 


vrlo rašireno lično ime u svim srednjovjekov- 
nim gradovima Dalmacije od 12. v., jedan od 
rijetkih ostataka rimske antroponimije. 


Lit.: ARj 14, 400. 731. Jireček, Romanen_2, 
57. 


sablin m (Cres, Istra), pridjev na -at 
sablunđt (Vodice, Istra) »pjeskovit« =  (me- 
tateza) salbun, gen. -una m (Rab, Split, Ma- 
rulić), odatle toponim (naziv uvale) na -aria > 
-ara Salbunara, slov. sabliim (Notranjsko) = 
(/ disimilacijom ispalo) sabun (Kavanjin) = 
(asimilacija / —> n > m — n) sambun, gen. 
-una (Molat) = sanbiin (Božava) »pijesak koji 
se upotrebljava za pravljenje mattera, pržina 
(razlika prema šljunak  škalja)».. = Dalmato-ro- 
manski leksički ostatak od vlat. augmenta- 
tivne izvedenice na -one od sabulum, tal. sab- 
bione od sabbia, gask. sablun, pik.  sablo. 
Značajna je za Dubrovnik zamjena b oskičko- 
-umbrijskim / (lat. dijalekatske psaflom > 
*safulum) > hrv. p saplun, gen. -una (16. i 
17. v., Vetranie) »isto«, odatle naziv uvale 
Saplunara (Mljet) = (metateza) salpun (Be- 
lostenec, koji označuje tu riječ kao dalma- 
tinsku). Upor. još slov. sabra = sodra »Schlo?- 
sen, tuča, grad« < sabula > tal. sabbia. Talija- 
nizam je sabjun m (Kućište) i sablja m »pijesak 
u kojem živi riba zbogula (v.)«. 

Li: ARj 14, 406. 423. 534. 630. Skok, 
Sldvia 194. 213. 228. REW* 7484. 


sablja f (15. v., Vuk) = sabja (Crna Gora) = 
(1417) sabija (Dubrovnik), sveslav., a ipak nije 
praslav., jer je ušla u slavine u 12. i 13. v. 
za mongolskih provala; iz slavenskih jezika 
riječ se raširila po čitavoj Evropi, »1“* Sabel, 
corda, 2* (metafora) iris, perunika, 3% riba«. 
Samo u južnoslavenskom s početnim suglas- 
nikom s-, u sjevernim slavinama ši / mjesto lj. 
Kao apozicija uz tu riječ dolaze imenice zna- 
čenja odakle potječe sablja: alamanka, dimis- 
kinja — -šćija (od Damaska), -inja, madžar- 
kinja, šamlijanka (od tur. saml: »Damaszener«). 
Pored toga i novo stvorene apozicije postalica, 
navalija, oštrica, starokovka, rđavka. Pridjev 
na -ast sabljast. Na -as sabijaš. Na -dk sabljak 
(Istra) »riba«. Na -an sabijan »perunika«. Na 
-ar_sabljar »1* perunika, 2* ptica, 3% riba, 
4 kornjaš«. Na -ara sabljara = na -arka 
sabljarka »1* ptica, 2* koza, 3* riba«. Deminu- 
tiv na -ica sabljica »perunika«. Augmentativ 


sabljetina. S južnoslavenskim idu zajedno 
madž. szablya, rum. sabie f, s glagolom a 
sdbia, arb. sable — sobeje = cabeje. Pod- 
rijetla je po svoj prilici uralo-altajskoga, 


sablja 


up6r. madž. szabni »rezati« (v. sabol), tursko- 
tatarski sap-, sab- »frapper«, kirg. saba »fest- 
schlagen«, sapi »vrsta sablje«. 

Li: ARj 14 406-411. Miklošič 287. 
Holub-Kopečny 367. Bruckner 538. Mladenov 


566. R. van der Meulen (cf. RES 23, 167). 
REW* 7484. GM 376. 
sabol m (18. v., hrv.-kajk., Belostenec, 


Jambrešić, Patacie) »1* krojač, šnajdar (ŽK, 
Krasić)« prema f sabolica, također slov. sabol, 
sambolj, sabolek (u Prekomurju); prezimena 
Sabol (1702, Osijek), na -ič (1697, Peteranci) 
i na -ovii. Pridjev na -ski sabahki. Na -ija 
sabolija f »krojački zanat«. Na -nica sabolnica 
»krojačnica«. Isto je sabov, gen. -ova (1711, 
Vuk, Vojvodina) »abadžija«. Pridjev na -ljev 
sabovljev, na -ski sabovskt. Složenica smsabov 
m (Vojvodina) »krojač koji pravi haljine od 
prostog sukna«. Od madž. szabd, szlirszabd 
(glede szdr, upor. surka), madž. particip 
prez. akt. od szabni »rezati«.  Upor. glede 
tvorbe lopov < madž. lopo, od lopni. Do- 
četno -/ nastalo je od bilabijalnog elementa u 
stmadž. dvoglasu -ou > -6. 

Lit.: ARj 14,416. Jonke, Rad275, 81. Pleter- 
šnik 2, 448. Miklošič 287. Štrekelj, DA W 50,11. 


sabor m (Hercegovina, Makarska) = sabur 
(Rab) »planinska biljka, aloj, santolina cha- 
maecyparissus«. Od ar. sabbara »aloj« preko 
neodređenog talijanskog narječja ili preko 
turskoga. [Usp. pod sabaroti]. 


Lit: ARj 14, 419. 423. REW' 7478 b. 


saboroti (Kosmet) »ljekovita istočnjačka 
biljka s otoka Sokotore«, gola neadaptirana 
turska sintagma, ar. sabr i tur. ot »trava«, s 
postpozicijom i. Balkanski turcizam iz oblasti 
botanike: rum. sabor »Aloe«, ngr. oomovp, 
oamovpaTi. [Usp. pod sabor]. 
im Elezović 2, 19. Tiktin 1350. Lokotsch 


sabur (Banja Luka, Mostar), uzvik, »pre- 
trpi« = sabor (Kosmet, uz činiti, indekli- 
nabile) »strpi se, strpljenje«. Sintagma sabor 
selamet  (v.)  »strpljen  spašen«.  Denominai 
na iti saboriti (Pavlinović) =  prisaboriti 
»strpljivo čekati«), imperativ posdburi (Banja 
Luka) »strpi se«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sabr) iz terminologije običnog 
života: bug. sabur, arb. saber »Geduld«, ngr. 
OGUIPL. 

Lit.: ARj 14, 423. Skok, Sldvia 15, 489., 
br. 610, GM 376. Elezović 2, 190. Mladenov 
tć. Škaljič“ 539. 


182 sacim 


sac, gen. sača m (Vuk, Srijem, Mostar,. 
Riječka nahija, Crna Gora, Kosmet) = sadž,. 
gen. sadža (Dubrovnik)  »peka,  crijepanj, 
vrsnik«. Deminutiv na -ica šačica f (Bosna). 
Odatle sadžak m (Kosmet, Crna Gora, Otok,. 
Varoš, Slavonija, Lika, Mostar) »tronožac od 
gvozda« = sažak (Divković) »Untersatz der 
Pfanne«. Balkanski turcizam (tur. sac, sin- 
tagma sac ayak »(upravo) noga od sača«) iz 
terminologije kuhinjskog suda: bug. sac, arb 
sac. Ovamo kao metafora sac m (Bosna) 
»biljka isatis tinctoria«. 

LiL: ARj 14, 424-3. 490. Elezović 2, 
204. GM 379. Skok, Sldvia_ 15, 489., br. 
641. 645.  Škaljič“ 539. 


sacerdot m (Ivan Držić) »svećenik«. Apstrak- 
tum na -ium sacerdocio n (isti) »svećeničko 
zvanje«. Latinizam prema tal. izgovoru sacerdote, 
sacerdozio < lat. sacerdos, gen. -tis, -tium. 


Lit.: ARj 14, 24. 


sačma f (Vuk) = sačma (Kosmet) »1 
sitno zrno od olova za pušku, šrot, menecal, 
2* (sinegdoha) mreža za hvatanje ribe, Teči- 
iak (v.), 3% (metafora) lagarije,  neskladne 
riječi, 4* (sačma—vez) svilen, zlatni ili po- 
miješan, vez koji se utkiva odmah tkanjem u 
burundžuk (v.), vez (muslimanska narodna pje- 
sma«). Na -U sitna sačmalija (narodna pjesma), 
gaće sačmalije, sačmali peskir prema  znače- 
nju 4. Na -arica_sačmarica (Osijek) prema 
značenju 2, nazvana tako jer ima olovo. 
Denominal na -ati (gaće sačmalije zlatom) 
nasaimati. Pridjev na -en sačmen (-a ko- 
Šulja) prema značenju 2. Prilog: (sijati) sač- 
mom (kukuruz) »ne štedeći zrnje« = sejat na 
sačmu (Kosmet), na -iti usačmiti. Od iste je 
osnove sa turskim sufiksom -dk (v. konaK) 
sačak (narodna pjesma muslimanska) »dim- 
njak, streha, potkrovno željezo«. Na -ilo sa- 
čilo (Vinkovci) »na motki kesa koja se vuče po 
vodi i njom se hvata riba«. Balkanski turci- 
zam (tur. apstraktum ili skraćeni infinitivi na 
-ma sacma od glagola sacmak  »schleudern, 
unterstreuen«, sacak »ono što je rastureno, 
Franse«) iz terminologije puške: rum. sa- 
geac »Franse« (pomiješano sa sacak, v.), bug. 
sačma, sačdk, arb. sacm m (-a odbačeno jer 
se osjećalo kao nastavak pl. -a). 


Lit.: ARj 14, 425. Elezović 2, 204. Mladenov 
570. Lokotsch 1748. GM 380. Deny 1559. 


saćin indeklinabilni pridjev = saćim (n > 
m kao u bedem, v.) (uz učiniti se) »miran, tih«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. sakin). 

Lit.: ARj 14, 429. Skok, Sldvia 15, 489 


saćura 


saćura f (Vuk) »kotarica od slame« = 
saćer (ŽK) »košarica spletena od vitrica (v.); 
služi za branje graha, ima lucanj (v.)« = 
saćerac m (Jambrešić) »rogožarić«.  Deminutiv 
na -ica saćurica f (Vuk, Srijem, upor. naslov 
Okrugićeve drame  Sačurica i subara). Od 
madž. szatyor »Zaine, Marktkorb, Zecker« = 
szatyra _ (Ballagi). 


Lit.: ARj 14, 428-29. 
sad = sada (Vuk) = sadaj (15. v., s deiksom 


i, Zoranie, upor. slov. zdaj) — sadaja = sadaa 
(15. v.) = (s deiksom k/) sadak pored sadaka = 


(s deiksom r < že) sadar = sadara — sa- 
dare = sadarica (Vodopic) = sadarice = 
sadakar = sedar (hrv., narodna pjesma) = 


sadaker (Retkovci, Slavonija) = (prema kade, 
onade, tade) sode (13. v.) = (s deiksama) sadek 
— sadćka = sadćkar — sadeke = sader = 
sodera = sadekarena = (s deiksom n) saden = 
sadi (14. v) = (analogijski prema odmah) 
sadah. Veže se s prijedlozima: do, od, po 
(južni krajevi kao u po danas), za o »u«. 
Upor. odsele, dosele (v.). Upotrebljava se di- 
stributivno sad (ovo) sad (ono). U korelaciji 
sada tada »od vremena do vremena«, sada i 
vazda »uvijek«. Može se opetovati sad sad »evo, 
evo«, sad za sad (Travnik). Upor. lat. jam 
jam, tal. orora. Samoglasnik a je nastao od 
mekog (palatalnog) vokala & u stcslav. vre- 
menskom prilogu *sb(gb)da od pokazne za- 
mjenice sub = saj (v.), s priloškim sufiksom 
-(gb)da = -da (v.), koji varira sa -ga (bug.). 
Najstarija je potvrda 1210. seda (Dubrovnik). 
Nema £6 kao ni stcslav. fegoda > tada. Mjesto 
-da nalazi se -g(d) u sag (Peć, Vlasotinci, Kos- 
met), sage (Gojbulja), dosak = dosag, -e, 
-ena; segi (Domentijan). Upor. bug. sega. 
Praslav. (*sbda) vremenski prilog za izraz 
momentanosti u značenju »nunc, jako (v.), 
odmah«. Pridjevi: sadakan (Istra, nastavak od 
deminutiva), s prilogom sadahna = sadahla. 
Na -nji (prema danji) sadanji (14. v., slov. 
sedanji), poimeničen u f sadanja (18. v., Du- 
brovnik) »sadašnji običaj«, prilog na sadanju, 
proširen na -ski sadanjski (Stulić), na -šnji 
(prema današnji, jutrašnji) steslav. sbdašbnb > 
sadašanj (Stulić), danas samo određeno sa- 
dašnji (14. v.), poimeničen na -ica sadašnjica, 
na -ost sadašnjost. Jambrešićeva sadašnjina nije 
ušla u jezik. Prema sadi tvori se sadinji (14-18.v.) 
i sadišnji (1391). Od šega »sada« segašbnb 
(1253, upor. bug. segdšen), segašne vreme 
(1512). Zabilježiti treba još vezu i + sbda > 


183 saditi 


hrv.-kajk. i slov. 
tere, još«. 


Lit.: ARj 4, 146. 14, 431-4. 445-6. 
Pleteršnik 1, 304. Elezović 2, 148. 192. Miklo- 
Šič 297. Holub-Kopečny 434. 329. Mladenov 
577. 


izda »išće, jošće, jošte, još- 


sadak, gen. -aka (Vuk, Dalmacija, Sinj, 
dolina rijeke Cetine) = sadak, gen. -tka m 
(Ravni kotari, Dalmacija) »izvezen prsluk od 
seljačke tkanine, plavetan ili crven djevojački 
zobun (Petrovo polje)«. Možda ide ovamo kao 
deminutiv na -bc > -ac sadačac, gen. -čca 
(Stulić) pored sadak, gen. satka m »biljka 
(ako je riječ metafora)« [usp. tal. prantacella 
»isto«, dakle prema sad, saditi ?/. 


Lit.: ARj 14, 436-7. 


sadaka f (Banja Luka, Mostar) = sadaka 
pored sadakaja (-ja je dodatak kao u odaja < 


tur. oda) »milostinja, prosjak«.  Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. sadake). 
Lit: ARj 14, 437. Elezović 2, 193. Skok, 


Sldvia 15, 489., br. 643. Školjić" 540. 


sade (uz anterija, bez, platno, Vuk) = sadi- 
-platno »ravnik« = sade (uz kava »bez šećera«), 
indeklinabilni pridjev, »prost, koji nije složen, 
ili ukrašen (protivno vezenoj«, prilog u zna- 
čenju »bloss, allein« (sad' ostaše u ruke balčaci), 
»nur, samo, salt (v.)« Na -luk sadeluk (Kralje, 
Turska Hrvatska) »bez urneka za vezenje«. 
Na -/i sadelija f (Kosmet) »puška ledenica 
(Crna Gora), srebrna puška«. Kako je pridjev 
indeklinabilan, razumljivo je da od sintagme 
nastaju složenice sadibez m (Slavonija) »bo- 
sansko runjavo pamučno platno«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. sade), ter- 
min iz običnog govora: rum. sadea »ohne 
Beimischung« pored sadeticos = ngr. oav8e- 
-mxoc, s grčkim sufiksom, arb. sade »einfach, 
NUur«. 

Lit.: ARj 14, 441-5. Elezović 2, 193. 
GM 376. Skok, Sldvia 15, 489., br. 644. 


sadet (rod nepoznat, Pavlinović, srednja 
Dalmacija ?) »ljuštra puščane naprave«. 


Lit.: ARj 14, 443. 


saditi, sadim impf. (13. v., Vuk) = sđddit 
(Kosmet) = saditi, -im (2K) (do-, na-, po-, 
pre-, raz-, sa-, u-, za-), baltoslav., sveslav. 
i praslav. kauzativum (d u prez. iz inf. prema 
stcslav. saždo), «pvrevewv, Pflanzen setzen«. 
Prefiksalna složenica sa do- promijenila zna- 
čenje dosaditi, dosadim »injuria afficere« prema 
zakonu rezultata  (sinegdoha), u neugodan 


saditi 


svršetak dugog sjedenja »dodijali, dojaditi, 
dozlogrditi«; nasaditi koga »(metafora) nasa- 
mariti«, nasaditi kokoš (ZK) »postaviti kokoš 
na jaja da se izlegu pilići«, nasadali = na- 
sajat (ŽK) »Bruteier legen«, postverbal nasad 
»Bruteier«. Iterativ na -a sodati, šadam (Vuk) 
(do-), na -va- -sadivati, -sađujem, samo s 
prefiksima; na -ovati dosađdvat, -ujem (Kos- 
met) (ras-). Sveslav. i praslav. postverbal 
najprije po deklinaciji u (upor. toponim Sadovi, 
Sadovija, Sadavina), zatim s prijelazom u de- 
klinaciju o sad m (pl. stcslav. sadovć, sađovt 
(14. v., Vuk, Varoš kraj Broda; Vrbnik, 1487; 
Krk, Istra) »1% Pflanzung, 2* vinograd, 3* 
plod, rod, voće, 4* klip (Barković), 5% is- 
trapljeno zemljište, na kojem je posađena 
divlja loza koja će se kalemiti (Smokvica, 
Korčula), 6* toponim sam i s pridjevima 
(Novi Sad, s prevedeničama Neusatz, Ujvidek; 
Sdl Barov itd., Krk)« važan je stari poljopriv- 
redni termin. U stcslav. značio je »stablo, 
plod«. Ostali postverbali: dosada, s prid- 
jevima dosadan (17. v.) i dosadljiv (16—18. 
V.); nasad m = nased (Vodice) »Bruteier«, 
nasada f (Šulek), posada f »garnizon«, rasad 
m (Vuk) = rasad, gen. rasada (Kosmet) = 
rdsad (Istra) = rased (Vrbnik) »broskva« = 
rasod (Kralje, Turska Hrvatska) »1* kupusovo 
sjeme, 2* mjesto gdje se zašije, 3%“ voda od 
kisela kupusa«. Odatle rasadište (Lika) »mjesto 
gdje je rasod«, rasadnik »eupatorium«, s pridje- 
vom r asadan, poimeničen na -ik rasadnik (Vuk, 
također toponim), prijesad = prisad (ŽK) = 
prised (Vodice, odatle prisedište) »Setzling«, 
također su razni poljoprivredni termini. Zna- 
čajno je da je u prised očuvan oblik s prije- 
vojem sed. Isti i u nased (Vodice) »Garben- 
schicht«. Deminutivi od sad: na -ič sadio (> vi- 
nograda, 1538). Deminutiv na -8b sad (Kaštela, 
Dalmacija) samo u izrazu na saćima »sjedalo« 
očuvao je etimologijsku značenje. Pridjev na 
-ovit sadovit (hrv.-kajk.) »plodan«, s apstrak- 
tumom  sadovitost (Jambrešić), na -ovan sa- 
dovan »isto«,y denominal sadoviti se fjambrešić) 
»premnogo roditi«. Na -ovnik sadovnik (Stu- 
lić) »vrtljar«. Pridjev na -ovan Sadovna sv. 
Marija, poimeničen na -ica Sadovnica »Blago- 
vijest«. Na -ovina sadavina »1* vino, 2“ mlad 


vinograd«. Kol. na -je: sade (ZK) = sajć 
(Krasić) »voće«, upor. slov. sadje; na -ovije 
sadovlje. Pridjev na -en: sadni stol »sto na 


koji se nosi voće«, poimeničen na -ica > -nica 
sadnica »šljiva, loza« = poimeničen part. perf. 
pas. sadenica  »Setzling«, na  -jak  sađenjak 
»zaoštreno drvce za sađenje kupusa«. Na -ika 
sodika »1% zemljište gdje su sadenice, 2" to- 
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ponim«. Na -Ujka sadiljka »motika (Zaplanje, 
Leskovac)« = na -Hica sadilica »šiljast štapić« = 
sadalica (Riječka nahija) = saddljka (Vuk). Na 
-ište sadiste. Radna imenica na -telj m prema f 
-teljica  saditelj prema  saditeljica;  nasaditelj; 
na -lac sadilac. Apstraktum na -idba sadidba 


(Pavlinović) = sadba (Šulek), na -nja sadnja. 
Hrv.-kajk. složenice  sadonosan, = sadorodica, 
sadotrzac m prema f sadotrška, -tržica. Kao 


stslav. poljoprivredni termin saditi, sad, nasad, 
rasad idu u kulturne riječi, koje se posuđuju. 
Rumunji posudiše a sddi »pflanzen«, sad 
»Pflanze«, rdsad »Schling«, a rdsddi »verpflan- 
zen«, rdsadniti »Mistbeet, Baumschule«, ap- 
straktum na -eib > -eal4 rdsddeala. Osim tih 
poljoprivrednih termina Rumunji posudiše još 
dosada, posada, posćidnica  »concubina«.  Ma- 
džari posudiše naszdd, rasza »Pflanze« (-d je 
ispušten, jer je smatran prema jezičnom osjećaju 
kao madž. deminutivni sufiks -d). le. je korijen 
*sed »sjesti« u prijevoju perfektuma o > a, upor. 
lit. sodinti »setzen Pflanzen«. Za praslav. kau- 
zativum potpune su paralele sanskr. sadayati 
»postavljati« i stperz. niyasadayam (imperfekt) 
»postavljah«. Ovamo treba još spomenuti sadio 
n (1639, Vrbnik) »sedlo«. 


Lit.: ARj 2, 663. 7, 602. 14, 429-50. Ma- 


žuranić 1279. 1433. Kostić, NJ 1, 237. 
Kušar, NVj 3, 338. Elezović 1, 148. 2, 167. 
193. Ribarić, SDZb 9, 170. 183. Miklošič 


290. Holub-Kopečny 326. 328. Bruckner 478. 
Mladenov 567. WP 2, 483.  Trautmann 259. 
Tiktin 1352. 1350.  Meillet, RSI_ 6, 131. 
Pedersen, KZ 39, 460. 


sadno n (17. v., Vuk, Posavina, Smokvica, 
Korčula) = sadna f (rod prema rana) = (s 
disimilacijom dn > dm) sadmo — sadnja f 
(Tordinac) »l* rana od sedla ili samara; 
sinonim: povozno, 2* (Poljica) ležaj, krevet«. 
Pridjevi na -if sadnit (17. v.) »ranjav (uz leđa, 
konj, rebra)«,y na -ovit sadnovit (Brač) »koji 
je izranjen od sedla ili samara«. Značajan je 
još oblik sanjevo (Sv. Ivan Zelina) »isto«, koji 
sadrži dnj > nj (upor. sklanje ZK < skladnje) 
i sufiks -evo. Inhoativ na -iti sadniti, -im 
impf, (o-) (Stulić) »postati ranjav«, osadniti 
se (subjekt mazga, Smokvica, Korčula). Riječ 
sadno postoji još u češkom i poljskom jeziku 
(pored sedno) »isto«. Ovamo još podosaćina f 
(Smokvica, Korčula) »krpa koja se stavlja 
na osjetljivo mjesto na tijelu mazge da se ne bi 
osadnila« < pod + o + sadn_ + sk + ina 
(gubitak prvoga n zbog disimilacije). Rumunji 
posudiše (s disimilacijom dn > gn) sagnd = 
sočna = sahna »Satteldruck«, a sagni »Sat- 
teldruck bekommen«. Riječ sadno je praslav. 


sadno 


(?) pridjevska izvedenica na -en od praslav. 
korijena sad- < ie. prijevoja  perfektuma 
*sod-, od “sed-, *sed- (v.). 

Lit.: ARj 9, 184. 14, 449-50. Miklošič 
290. Bruckner 478.  Tiktin 1353. 


sAdra f (Bolić) = sedra »gips«. Usp. kod 
Popovića (1852): gips se kaže u Rvatskoj 
sadra ili žest. Nalazi se još u slov. i češ. sddra 
»isto«. Riječ sadra kod Hektorovića 48 ne- 
jasna je: drugu (se. ribu) tuj vadri bolje, nego 
mnijaše, kojoj se pri sadri kuš repa  vijaše. 
Hektorović ima i izvedenicu na -ina sadrina 
»sadra«. Šulekove su izvedenice na -/ina < 
tur.-perz. hane sadrana »Gipsbrennerei«, sad- 
rar, pridjevi na -en sadren, poimeničen na 
-ina sadrenina, na -jak sadrenjak, na -ast 
sadrast. Maretić i Belić misle da je riječ k 
nama došla iz češkog, gdje je stara. Samoglas- 
nik a = e je nastao iz palatalnog nazala 7, 
upor. stcslav. sfdra od nazalirane osnove *send- 
od sed-čti, znači »ono što je sjelo«, jer je sadra, 
kako kaže Miklošič, »geronnene Flussigkeit«. 
Sa / > e, i sedra f (Vuk) »siga, kapnica, Sta- 
laktit« = sedro n i sidra f »tuf, tu, gen. tuva 
(ŽK)« je praslav. sidra. Pridjevi na -ost sedrast, 
na -acbI sidrački. Na -enik sedrenik (hidronim, 
toponim, Foča), na -ovac sedrovac (Jajce, 
Bosna). Samoglasno i mjesto e potječe od 
unakrštenja sa siga, koja znači isto, ali se čini 
da nije etimologijski ista riječ. Za palatalni 
nazal / upor. rus.-cslav.  sjadry  krovnyja 
»geronnene Blutmassen«, polj. zidra. Ta je riječ 
germansko-slav. leksem: stnord: sindr, stv- 
njem. sintar »Metallschlacke«, nvnjem. Sin- 


ter. Gr. avO-paš, gen. -xoc  »ugalj« (odatle 
učeni termin antracit) nije izvjesno da je 
u vezi. 

Li: ARj 14, 452. 799. Maretić, Sayvj. 


128. Belić, NJ 1, 66. Matić, Rad 315, TI. 
Miklošič 291.  Holub-Kopečny 326.  Bruckner 
652. WP 2, 497. Boisacq' 63. 87. 


sadrazam pored -azem, gen. -dz6ćma (Kos- 
met) »veliki vezir, predsjednik ministarskog 
savjeta«. Pridjev sadrazemov. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sintagma sadr 
»glava« + a'azam »veći«) iz turske admini- 
strativne terminologije: rum. sadrazan pored 
sadriazem, bug. sadrazam (također sa indi- 
vidualnim -in). 

Lit.: Elezović 2, 193. Tiktin 1352. Mladenov 
567.  Skaljić* 540. 


sadžada f (narodna pjesma) = sejdžada = 
sedžade, gen. -ćdeta (Kosmet) =  serdždda 
(Mostar) = srdždda (Banja Luka) = sedža- 
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da = sidžada = serdžaza (glede d > z upor. 
burazer) »ćilim od dva aršina, služi kao Wand- 
teppich i za klanjanje (kod muslimana)«. 
Složenica  ibrišim-serdžada.  Balkansk  iturci- 
zam arapskog podrijetla (ar. seššade »ćilim za 
klanjanje«) iz oblasti namještajailiislama: rum. 
segćded, bug. sedžade, arb. sixhadć = sexhadć. 
Oblici sa r nastadoše iz težnje da se izgovori 
arapska geminacija šš. Upor. dilnč (v.). 

Lit: ARj 14, 490. 802. 865. Elezović 2, 


221. Skok, Sldvia 15, 494, br. 705. Mladenov 
577. GM 384. Tiktin 1406. 


sadžbag m (Vuk) »vrpca koja se uplete u 
perčin«. Turcizam (tur. sintagma sac »kosa«, 
bagši »vez«) iz terminologije nošnje. 


Lit: ARj 14, 490. Školjić" 541. 


sada f = saže (istarski Slovinci) = saje f 
pl. (Hvar, Brač, Vodice, ZK, Krašić, Korčula) = 
sojo f (Bednja, hrv.-kajk.) = sdje (16. v., 
Lumbarda, Korčula), čakavski, hrv.-kajk. i 
slov. za bug. saždi, češ. sdze,polj. sadze, gor- 
njo-luž.-srp. sazy, rus. saia, baltoslav. i pra- 
slav. *sad-ia »čađa«. Pridjevska (ili apstraktna) 
izvedenica stvorena je s pomoću sufiksa -iua 
od saditi »staviti«, od ie. korijena *sed-, *sed-, 
u prijevoju perfektuma  *sod- (v.). Znači 
prema tome »ono što se naslagalo, naslaga«. 
Pridjev sadav (Vetranie) =  sajav (hrv.-kajk., 
Poljica), poimeničen  sajavica_ »1* riba, 2 
ptica ardea, 3* toponim (Sadavica, Slavonija, 
1660, Sagauicha 1378, danas Čađavica)«. U 
lit. suodžiai m pi., suodžios f pi., suodys, lot. 
suodćji i suodzeji m pl. Razlika između bal- 
tičkih usporednica i slav. refleksa samo je u 
rodu. Slavenske su bez izuzetka feminina, dok 
su baltičke i maskulina. Posljednje govori za 
pridjevsko podrijetlo. Bez ."sufiksa -2o postoji 
u stnord. i ags. sat »čađa«. Razlog zašto je 
sada propala u štokavskim govorima leži možda 
u izbjegavanju homonimije sa sadje »voće, 
plod«. 

Lit.: ARj 14, 460-62. Ribarić, SDZDb 9, 
189. Miklošič 289. Holub-Kopečny 327. Bruck- 


ner 478. 479. Mladenov 567. WP 2, 485. 
Trautmann 273. Uhlenbeck, PBB 22, 541. 


safalenisati se, -Sem (Bosna i Hercego- 
vina) »izgubiti se«. 
Lit: AR 14, 1962. 


safaran m (Mikalja) = safran (Mrnavić) = 
sapran (Marulić) = šafran (Vuk, Hrvatska, hrv.- 
-kajk. prezime) = sšavran (Vuk, Kosmet) = 
šafran, gen. -ćina (Kosmet) = cafaran (15. v.. 


safaran 


rukopis, Sulek) = caforan (Sulek) = coforan 
(Sulek) = caftan (Popović) = ča/ran (16. v., 
Dubrovčani, Kašić, Perast, Vis) = džafran 
Mikalja) = dzufran_ (Mikalja) »crocus«.  Iz- 
vedenice na -ika: šafranjika (Vuk), čafranika, 
cafranika »carthamus tinctorius«. Denominal 
na -iti sa/raniti (Marulić) »začiniti sa šafra- 
nom«. Posudenica i u ostalim slavinama: slov. 
žafran (preko njem., kako pokazuje ž < si 
akcenat), polj. szafran, bug. šafran, tur. šafran, 
arb. zafora < ngr. tapopćc pored tappćc. U 
tal. zafferano, mlet. zafran < ar. zafiran 
»isto«. Oblici sa c, č, dž upućuju na tal. 
posredništvo. Marulićev sapran je možda pre- 
ma dalmato-rom. obliku, koji nije potvrđen. 


Lit: ARj 1 752. 818. 879. 3, 528. 540. 
14, 463. 632. 17, 443. Elezović 2, 469. 543. 
Pleteršnik 2, 952. Mladenov 692. Miklošič 336. 
Bruckner 539. REW* 9588. Lokotsch 2178. 
GM 480. Prati 1058. Boerio 804. 


safer_ (u ispravi turskog cara pisanoj Mu- 
stafa-begu: mćseca safera, 1493) »dragi mjesec 


po muslimanskom kalendaru (29. I1 — 29. 
IIl)«)y od tur. safer. 
Lit: ARj 14, 462.  Školjić* 541. 


safir, gen. -ira m (Mikalja, Iveković) 
»dragi kamen modar«, deminutiv safirić = 
safin (zamjena tuđeg dočetka tal. sufiksom, du- 
brovačke isprave 15. v.) = stsrp. samfirb 
(16. v.j Aleksandrida, Novaković) = (s > c 
kao u cijeć, možda prema tal. zaffiro) cafir 
(16. v., Marulić) = cafin (16. v., Vetrame) =sa- 
fil (Mljet). Deminutiv sa tal. deminutivnim 
sufiksom safinet. Evropski arabizam (ar. safir < 
sanskr. saniprija > arm. sampir > disimi- 
lacijom bez m u ar iu gr. odnpepoc). 
Oblici sa c mjesto s su iz tal. zaffiro. 


Lit: ARj 1, 752. 14, 463. 582. Lokotsch 
1830. 


safra f (Banja Luka, Sarajevo, Mostar) = 
safra (Kosmet) »muka, nesvjestica,  padavica, 
jed, žuč« =? savra »l* žuč, 2 (šatrovački, 
Priština)  puška«.  Turcizam arapskog  pod- 
rijetla (ar. safra')  »Žuč«. 

Li: ARj 14, 463. 746. Elezović 2, 542. 
Skok, Sidvia_ 15, 489., br. 647. Trajanović, 
JF 5, 224. Skaljć* 541. 


sig (Banja Luka), indeklinabilni pridjev, 
»stalan«. Nije isto što sag m »inclinatio«, koje 
je postverbal od sagnuti (v.), kako krivo misli 
Matzenauer; sag je turcizam (tur. sag »droit, 
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sain«). Upor. turske pozdrave sag ola »zdravo«, 
sag olasiniz »hvala«. 


Li: ARj 14, 465. Skok, Slavia 15, 459., 
br. 648. Matzenauer, LF 19, 241. 


sag“, pl. sagovi pored sazi m (15. v., stsrp., 
Vuk, Perast, Boka, dubrovački pisci, listine, 
Bosna, Baranja, danas općenito) »1* (stsrp.) 
grobe Dečke, 2* ćilim, krpeta, tepih, stonjak, 
3* (preneseno, sinegdoha) prijestolje“ (Ma- 
rulić)«. Slov. sag »der Teppich«, stcslav. sagb 
»Cilicium«. U doba narodne dinastije lat. Žele 
de sagis. Denominal posažiti, -im pf. (Sulek, 
»pokriti sagom«.  Deminutiv na lat. nena- 
glašeni sufiks -ulus sagula f (Račišće) »(po- 
morski termin) mali konop« < tal. sagola. 
Na tal. -one > -un sajun m (Dubrovčani, 
Vetranie, —Nalješković frapani _ sajuni, Kašić) 
»komad odijela od saje, saja < tal. saia »panno 
di lana spinato, leggiero, per abiti« < fr. 
saie < lat. saga, tal. salone. Unakrštenjem sa 
zubun : sabun, gen. -una (Stulić) »vrst voj- 
ničkog odijela«, deminutivi sabunić, sabunčac, 
apstraktum na  -bstvo sabunstvo  »trgovina«. 
Od lat. sagum »Kurzer _Mantel«, galska riječ, 
upćr. sau (Logudoro) »Decke aus groben 
Wollstoff«. Preko lat. i gr. oćvyoc, odakle u 
nekim našim krajevima. 

Lit.: ARj 14, 423. 464. 572. Pleteršnik 2, 
449. Mažuranić 287. REW'1514. 7515. Matze- 
nauer, LF 19, 242. Matusiak, RSI 6, 277. 
Miklošič 287. Vasmer, GL 129. Prati 856. 


siga f (18. v., Virje, Slavonija,. Podravina) 
»1* zadah, smrad, 2* magla, para«. I slov. 
saga »idem«. Od madž. szag. Glede dočetka 
-a upor. bitanga. 


Lit.: ARj 14, 465. Matić, Rad 315, 71-2. 


sagafilje n = sagofilje = togafilje = saga- 
sije =  sogasilje »biljka  različak,  cent4urea 
cyanus«; sagasilje manje »cent4urea  centau- 
rium«. 

Lit: ARj 14, 465. 15, 878. Šulek 346. 
370. 452. Matić, Rad 315, 72. 


sašanak, gen. -orika m (Vuk) u izrazu 
vjetar duha na sašanak »na prekid«. Turcizam 
(obrazovan turskim sufiksom  -ak): sašanak 
»pljusak, prolom oblaka, procella, tempestas, 
turbulentia, imber effusus«. 


Lit.: ARj 14, 465. Matzenauer, LF 19, 241. 


sašlam pored saglam (Kosmet), indekli- 
nabilni pridjev (uz kodža, robota, pare) i 
prilog, »zdrav, istinit«. Balkanski turcizam 
(tur. saglam »koji nema tjelesnog nedostatka, 


sašlam 


zdrav, nepokvaren«) iz svagdašnje termino- 
logije: arb. sagllam (Skadar). 


Lit.: Elezović 2, 192. GM 376. 


sagrđum = segrdum (u izrazu poći u >, 
okrenuti u -, hrvatska narodna pjesma) »des- 
no, lijevo i po srijedi, na sve strane«. Možda ide 
ovamo i sagrdan m (u govoru pijanica) »1* 
rum, 2* ime mahale«. Upor. toponim  Sa- 
grden u Donjoj Tuzli. Turcizam (tur. prilog 
saširdan, upravo ablativ od pridjeva sagfr 
»sourd, le point de dćpart, Fextraction, I'ori- 
gine«). 

Lit.: ARj 14, 480. 801. Deny 8& 378. i, str. 
171. Matić, Slovo 6-8, 292-4. 


sagrila f »1* korica sablje ili noža, 2* fino 
učinjena koža«. Postoji i oblik cagrije. Bal- 
kanski turcizam (tur. sašri) iz terminologije 
materijala za obuću: rum. sagriu. Taj je i 
evropski, upor. fr. chagrin. Usp. i sorgila. 


Lit: ARj 14, 484. Tiktin 1353. Lokotsch 
1760.  Škaljić* 542. 


sagumantiitt, -ćn pf. (Istra, Naša sloga) 
»(kao da znači) brundati, zanovijetati« = sa- 
komđntat pored sakomantit (Istra, Rukavac) 
»halabučiti, galamiti«. [Upor. tal. sgomentare 
»prestrašiti, turbare«]. 


Lit.: AR 14, 489. 


sahan m (Vuk, Dubrovnik, Bosna i Herce- 
govina, Dalmacija, Crna Gora) = san, gen. 
sauna (Kosmet) = (stezanjem aha > a kao 
u pojas > pds) sdn (Vuk) »bakarni sud, kao 
zdjela, leden, legen, leder«. Deminutiv na -ić 
sanie (Srbija, Milićević), na -lić šančić = 
sahančić, na -če saanče, gen. -ta (Kosmet). 
Složenica  kalajli sahan (narodna pjesma, 
Jukić) (v. kalaj). Imperativna složenica liži- 
sahan (upor. čankoliz). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. sahn > tur. sahun »grosser 
Becher, Trinkschale«) iz oblasti posuda: rum., 
bug. sahan, arb. sahan, ngr. oayx6vu, madž. 
szahany. 


Li: ARj 6, 132. 11, 212. 14, 491. 606. 
610. 614. Elezović 2, 189. Mladenov 569. 
Miklošič 287. GM 37. Matzenauer, LF 19, 


245.  Skoljić' 541. 


sahara f (Bosna?, Belovic-Bernadzikowska) 
»(turski) drven sanduk za rubeninu«. 


Li: AR 14, 491. 


sahi = saji (muslimanska narodna pjesma) 
= sajli pored saji (Kosmet), indeklinabilni 
pridjev i prilog, »1* istinit, 2* zaista, doista, 
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upravo«. U arb. je ar. pridjev dobio arb. 
pridjevski nastavak -te sakte »sicher, erprobt«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sali »vrai, exact, sain«). 


Lit.: ARj 14, 492. Elezović 2, 194. GM 377. 


sahinjak m (genitiv nepoznat, BiH) »žensko 
krzneno odijelo«. 


Lit.:' ARj 14, 493. 


sahtisati, sahtišem pf., impf, »osnovati i 
podignuti«, kod Daničića potvrđeno sbhtisati, 
iz čega se vidi da je riječ grecizam, aorist od 
xqičew, s prefiksom si-. Glede gr. xT > y9TV. 
ktitor. 


Li: ARj 14, 503. 


sahtli (muslimanska narodna pjesma), inde- 
klinabilni pridjev, »neveseo, tužan, brižan« u 
amplifikaciji sa kaharli (v.) > karli. Turcizam 
arapskog podrijetla (ar. sšaht sa tur. postpo- 
zicijom -K). U Petranovićevoj pjesmi upo- 
trebljava se: tako satli nevesela, u amplifikaciji. 
Lit: AR 14, 503.  Škaljić* 543. 


saibija m = sahibija (Vuk) =  sajbija 
(Kosmet) »gospodar, vlasnik, pritežalac«. Prid- 
jev na -in sahibijin = sajbljin (Kosmet). Slože- 
nica  čitluk-sahibija m (Vuk) =  čifibk-sajbija 
(Kosmet) »vlasnik begovskog dobra, čitluka < 
tur. ciflik«, muhur-sahibija, ilum-sahibija. Bal- 
kanski turcizam arapskog podritetla (ar. prid- 
jev i imenica sahib > tur. sahip) iz turskog 
feudalnog uređenja: bug. saibija.  Dočetak 
-ija nastao je prema  ciftlik-sahibi, od tur: 
postpozicije -/ u kompoziciji, ispuštanjem 
prvog dijela složenice. Inače se ne bi moglo 
objasniti naše dodano -ja zbog deklinacije. 


Lit.: ARj 14, 492-3. Elezović 2, 194. 
Mladenov 567. Škaljić* 542-43. 
saj = si (13— 16. v., kao ovi, oni), sa, s'e 


(ŽK), pl. n sđ (ŽU), pokazna zamjenica za 
1. lice, baltoslav., sveslav. i praslav. *si, »1? 
ovaj, hic, 2* anaforička kao taj«. Dobiva deik- 
tički € saj, segaj, gen. sej (i -zi. U steslav. 
sub, glede -jb upor. cu'b »čiji«). Glede saj upor. 
taj, ovaj, onaj. Ova je zamjenica živa u Du- 
brovniku do 18. v., a danas kao arhaizam u 
vremenskim prilozima kao  postpozicija u 
danas < steslav. cienexb (v. dan), proljetos, 
ljetos, jesenas, zimus, jutros, noćas = noćas 
(ŽK), u kojima je se akuzativ vremena, kao 
prepozicija u snoć (ZK, Sušnjevo Selo i Ca- 
kovac kod Ogulina) = snoćka (Krasić), upor. 
slov. sndč(e), sndčka, snočkaj, bug. sndšti < 


Saj 


steslav. akuzativ vremena suc noštb bez -jc, 
pored sinoć (Vuk), sinoća, -ćka (Belosfenec), 
-che, i kod čakavaca i kajkavaca u složenici 
samo preksinoć. Sintagma postoji još u čakav- 
skim narječjima šega leta, sć jeseni, se zime, 
šega prol'ića, k letu se dobe (ŽK), šega jutra 
(Stulić). Unijati, koji žive gotovo u simbiozi 
s katolicima u Jurkovu Selu, shvatili su sć, 
sćga kao padeže od sav, sve, svega (kako kato- 
lici u Jukovu Selu doista i govore ove_sin- 
tagmatske vremenske priloge), pa govore: sve 
jeseni, svega ljeta. Oblici sć i sa (upor. (0) 
postoje u Žumberku kao adverzativni veznici 
s6 (ŽK, Krašić) i sa (ŽU) »t4, ja«: s6 sam ti 
reka »t&, rekao sam ti«. U Kosmem je se 
»nego« kao komparativna veza. To se zna- 
čenje zacijelo razvilo pod uplivom arbanaskog 
se poslije komparativa mđ i madh se »veći 
nego, od«. Značajna je semantička varijacija 
između sinoć i noćas, koja je nastala na osnovi 
različitog položaja pokazne zamjenice: sinoć 
»heri vespere« prema noćas »hac nocte (od- 
nosi se na prošlu noć i na slijedeću)«. Na Krku 
i Lošinju postoji još prilog od genitivne sin- 
tagme Šego goda > sigoda (haplologija) »ove 
godine« sa e > i prema si, sim, šiji, u Polji- 
cima segodišća < šego godišća. Ovamo još 
seletak, gen. -tka od sintagme se leto (v. ljeto 
i šiljeg). Od gore navedenih priloga prave 
se i pridjevi s pomoću -oen, -nji < -vbn + -ji 


prema danji: smoćni (Vuk) = sinoćnji = si- 
nošnji (ZK) =  sinotnji (Kosmet); jutrošnji, 
noćašnji,  zimušnji, jesenašnji,  ljetošni,  sega- 


godišnji, segaljetni, segutrašnji (Istra). Od šega 
svita pridjev je segasvitan =  segasvitnji — 
segasvićan (obratan govor prema fnj > ćnj, 
upor. petnjica ŽK za pećnjica, od peć). Upor. 
slov. snočnji. Poimeničenje na -ica smočnica 
pored sinotnjica. S pomoću priloškog sufiksa 
-amo, -mo izvodi se prilog mjesta: samo »ova- 
mo« (tako bug.), koji se u hrv.-srp. nije održao 
zbog homonimije sa samo »nur«. Nastavak 
-mo dolazi na lokativni oblik se: stcslav. 
setno, hrv.-kajk., slov. sem = (jekavski) sjetno 
(Nalješković, Gundulić) = sim (Nalješković, 
ovaj skraćeni oblik se govori danas gdje i 
sitno) = šimo (13. i 14. v., ŽK, Krašić, kaj- 
kavski pisci 16—19. st.) = semo (15— 16. v., 
Istra), s deiksom -ka simoka, semoka (Istra). 
S pomoću sufiksa -lik (tip tolik) pravi se selik 
»ovolik« (Marulić: vrimena  selika), koji se 
nije održao. Prema tipu onude od 4k. sing, f 
su pravi se prilog osude (Marulić) »s ove strane«, 
od sjudu (13. v.) »otuda«. Sa -dč (v.) stcslav. 
sbde u hrv.-kajk. i slov. zde, dzdi. Složenica 
sireč < si f£ + rč >»lj., tako reći«. Glavni 


razlog propasti ove  pokazne zamjenice u 
današnjem saobraćajnom i književnom teziku 
jesu homonimija i sinonimija. U narječjima 
gdje se gubi v u vbsa, vbse ne razlikuje se od 
zamjenice totaliteta  (homonimija); u službi 
pokazne zamjenice za 1. 1. upotrebljavala se 
naporedo sa ovaj (sinonimija). Prema tome 
nije imala nužne funkcije: si muži (1404, 
Bakar) postalo je nerazumljivo: »ovi« i »svi 
muži«. Dativ pi. sim značilo je kajkavcima 
dvoje: 1% ovima, 2" ovamo. N pi. sa došao 
je štokavcima u koliziju s prijedlogom sa 
»cum«. U baltičkoj grupi odgovaraju: stprus. 
schis »ovaj«, prilog schai »ovdje«, lit., lot. sis. 
Baltički je jezici poznaju samo kao prepozi- 
ciju u vremenskim prilozima: lit. šŠiandien, 
lot. šuodien »danas«, lit. simet, lot. šuogalt 
»ljetos«. Arb. snijet »ljetos«, soi »danas«, sonde 
»noćas«. U got. himma »huic«, nvnjem. heuer 
»ljetos«, jetzt, hie(r)zu, her, hicher, hier, gr. 
gxgivoc, lat. -ce u ecce, hic, citra. le. je ko- 
rijen *ko-, *ke-. U stcslav. pojačan je praslav. 
sb sa jb: sub, odakle pravilno saj. 

Lit.: ARj 14, 504-9. 800-2. 958. 15, 
3-5. 29-30. 53. 856-7. Jagić, ASPh \, 
432. Elezović 2, 211. 237. Miklošič 297. Holub- 
-Kopečny 329. Bruckner 113. 486. Mladenov 
577. Trautmann_304. WP 1, 453. Sobolevski 
RFV TI, 15-20. (cf. JF 3, 340-341. IJb, 
3, 157). Dolobko, Sldvia 5, 678-717. Gebauer, 
LF 10, 303-304. Zubaty, SbFil 2, 208-214 
(cf. RSI 6, 285). Sahmatov, IZzvORJAS 6, 
269. sl. (cf. AnziF 15, 121). Rozwadowski, 
JF 3, 268. Meister, IF 25, 317. bilj. Vaillant, 
RES 12, 230-232. Hujer, SbFil 2, 188-197. 
Meillet, RSI 3, 168-169. Leskien, ASPh 3, 
211. Boisacq' 233. 369. 391. 458-459. Buga, 
RFV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 198). Hirt, PBB 
23, 356-357. GM 383. Ivšić, JF 17, 117. si. 


saja f (Vuk) »1* fino crveno sukno, 2* ženska 
haljina bez rukava, 2* lic; u haljine (Uzice), 
3* haljina (Lika), 4 gornje lice papuče 
(Virovitica)« = (sa h mjesto j, obratan govor, 
fausse rćgression, prema maja pored snaha) 
šaha (narodna pjesma, Jukić) »isto, DP«. Na 
-K čoha sajalija »paragun (v.)«y u kojem je 
prekrojena turska sintagma saya cohasi »Art 
dicker Tuch«; salali, indeklinabilni pridjev kao 
epitet uz haljine, čakšire. Balkanski turcizam 
(tur. saya »1* Erheber der Schafsteuer, 2? 
Sarsche«,y od saymak  »brojiti«, v. saisati) iz 
terminologije tekstila: rum. saia (Muntenija) 
»Art Bauernrock«. Turski termin je nastao is- 
puštanjem (elipsom) od cohasi iz gore spome- 
nute sintagme. [Usp. tal. saia »vrsta tkanine«|. 

Lit.: ARj 14, 491. 509-10. Miklošič 287. 
Lokotsch 1778.  Tiktin 353. DEI 3312. 


sajeta 


sajeta f (Korčula) = sdjeta (Lumbarda) 
»1* grom, 2“ zločesto dijete, nestašno dijete 
(Žrnovo, nastalo iz kletve ubila te so/eia/)« = 
saitqa (Rab) »strijela, trijes, munja« = sajita 
(Božava) = saeta, odatle uzvik kao skraćenica 
saje (Cres) = SajSta (Malinsk4). Talijanizam 
saetta < lat. sagina. Upor. krčko-rom. sajalta. 
Upor. cine. sđitd »1* flčche, 2“ sorte de serpent« 
< ngr. oaira, oayiTra. 

Lit: ARj 14, 462. 504. Kušar, Rad 118, 


23. NVj 3, 337. Cronia, ID 6. REW* 7508. 
Banali 2, 259. Pascu 2, 83., br. 1554. DEI 3308. 


sajfan, gen. -ana m = sdjvdn, gen. -ana 
»kišobran«. = Turcizam = perzijskog podrijetla 
(perz. sajaban »baldahin, Schutzdach« > tur. 
sajvan) iz terminologije svagdašnje. [Ovamo i 
sajfan = sajvant = sajvat — sajvan (Bosna) 
»šator«]. 

Lit.: ARj 14, 411-12. Školjić' 543. 


sajgija f (Kosmet, objekt uz imat -u) 
»uživanje, poštovanje«; sajdisat, -šem »brojati, 
cijeniti« = saisati, -šem (Banja Luka, objekt 
molbu) »uvažiti«; fegli mu saj (Banja Luka) 
»drIŽi njegovu stranu«, upor. sa izrazom raste 
mu numera = diže mu numeru (Srbija). Ovamo 
i saja (Bosna) »prebrojavanje, broja«. Balkan- 
ski turcizam (tur. saymak »1* brojiti, raču- 
nati, 2* uvažavati«, sa sufiksom -gi kao burgija, 
vergija: saygi_»poštovanje«; say _»broj«) iz 
terminologije običnog života: rum. sa -ci 
saiggiu, saigibasa »činovnik koji je kupovao za 
portu ovce prema cijeni oblašću ustanovlje- 
noj«, s glagolom a saigi, apstraktum saigie, 
bug. saigija »poštovanje«, s glagolom saiduvam, 
arb. saidis »poštujem«, odatle saidi = gahidi 
»Ehrfurcht«, ovamo možda arb. saijdj »uiberlege«. 
Glagoli sa d: sajdisat (Kosmet) = bug. sajdisvam 
= arb. saidis izvedenice su sa gr.-flav. -isati 
od turske aorisme osnove. Odatle apstrak- 
tumi stvoreni sa gr. -ta u arb. saidi. 

Li: Elezović 2, 194. Skok, Slidvia 15, 
490., br. 649. 650. GM 377.  Tiktin 354. 
Mladenov 567. GM 377. Školjić! 543. 


sajija m »1* knjigonoša« = sahija (Herce- 
govina, narodna pjesma) »1* glasonoša, pošta, 
listonoša, poštar, 2* poruka« = saija »isto, 
1 « Turcizam arapskog podrijetla (tur. sai < 
ar. sal'). 

Lit: ARj 14, 493. 503. SIL Škaljić* 543. 

sajtica f (Vrbnik) »mezdrica koja se odli- 
jepi od sala«. Iz krčko-rom. sata, sata < lat. 
s(a)eta, s našim deminutivnim sufiksom  -ica 
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kao metafora. Upor. u pravom značenju slov. 
zida i, pridjev na -on ziden/-dan preko stvnjem. 
sida, nvnjem. Seide; šaja (Kras) < tal. saia < 
fr. sale. 


Lit: ARj 14, 512. Pleteršnik 2, 615. 961. 
REW' 7498. Bartoli 2, 219., $ 295. 


sajtlik = sajrljik = satljik = satljik (ŽK) = 
sajtlek  (hrv.-kajk. i slov.) =  (turciziran 
dočetak kao u prsluk, v.) sajtluk (Otok, Vin- 
kovci) »stakleni sud, rjeđe od politre, većinom 
od dva i po decilitra«. Od nvnjem. Seidel 
»bavarska mjera za tekućine, 1/21«, stvnjem. sidel 
> češ. židlik, od lat. suulus (v. šidlo i varijante). 
Njem. riječ proširena je deminutivnim su- 
fiksom -/k > (hrv.-kajk.) -ek, taj je zamijenjen 
sa -ik. Glede zamjene njem. dvoglasa di > a 
upor. ratal] (v.). 

Lit: ARj 14, 512. Jagić, ASPh 8, 318. 
Weigand-Hirt 2, 836. 


sak m (Vuk, Budva, Bijela, Muo, Mljet, 
Malinska, hrv.-kajk., Kralje, Pounje, Jačke, 
Vrbnik, Varoš kraj Broda, Uzice, Trebarjevo) 
»1* vreća na mreži (šabaka, trakta), sidnjak 
(Otok, Slavonija), 2* (Crna Gora) kotarica, 
krošnje, mrežale, tralje, na dva savijena drveta 
isprepletena uzicama, te se u njemu nosi 
slama«, pl. m. šaci (Cres) »bisage«, saka f 
(Račišće, Hrvatsko primorje, Sv. Juraj, Belo- 
stenec, Livno) »dio mreže«, sag m (Budva, g 
mjesto k je obratan govor prema bok, gen. 
boga) »vrsta mreže, galja (Split)«.  Sveslav. 
posuđenica. Balkanska riječ. Nalazi se još u 
slov., bug., češ., polj. i rus. kao ribarski 
termin. Rum. sac »Sack, Sackgarnnetz«, madž. 
zsdk, arb. sak, gr. oćxxoc. Posuđenica možda 
iz balkanskog latiniteta. Ovamo još sek m 
(Omišalj) »na drvu mreža kao vreća za vađenje 
ribe«. Na -uša sakatuša f »pelikan, gem«, tako 
nazvan jer ima sa donje strane kljuna kožnatu 
kesu. Denominal na -ati sakati impf. (Ma- 
rulić)" (ob-, raz-) »circumitio«. [Usp. i pod 
sakati|. Prijelaz a > e je možda krčko-ro- 
manski prijevoj. Preko njem. Sack > madž. zsdk 
> džak, gen. džaka m (18. v., Vuk, Slavonija, 
Srbija, istočna Bosna, Kosmet) »vreća koja 
nije od kostreti tkana«, deminutiv dzakče, 
gen. -ta, pl. dzakčići. S lat. deminutivnim 
sufiksom -ulus: steslav. sakuh »Tasche«, sakulj 
m (15. v., Dubrovnik) »mrežica«, sakulja f 
(15. v., Dubrovnik), na -ica sakuljica f (Ra- 
njina; kapa sakuljica, narodna pjesma). Arb. 
shakull »Kaseschlauch«. Na tal. -et < vlat. 
-titus: sdket m (Boka, Dubrovnik, Crna Gora, 
Potomje, Račišće, Korčula) = saket (Božava) = 


sak 
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sćihet (Bukovica) »škarnicl, škartoć«, saketić (Cma. 
Gora) »vrećica, kesica«. Na lat. -aria > mlet. 
-era sakera (Božava) »sacco«. Na tal. -one > 
-un sakiin (Potomje) »vreća brašna«. Na dvo- 


struki deminutivni tal. < lat. sufiks -il + 
-ino  soklin, gen. -ina_ (Dubrovnik, Čilipi) 
»pletena vrećica, sacchetto«, dalm.-rom. lek- 


sički ostatak od vlat. *sacculinu. Iz šatrovačkog 
jezika (argot) sagnja = sagija »Ranzen«. Od 
njem. deminutiva Sockel »vrećica za brašno« > 
slov. = žakelj, gen. -klja, hrv.-kajk.  žakelj, 
žakalj, zaklja (ZKU), džaklica. Riječ saccus 
je istočnog podrijetla:' babilonski šaqqu »sac 
de blć«, hebr. sag > gr. odxxoc, lat. saccus. 

Lit.: ARj 3, 97. 529. 9, 124. 13, 69. 14, 
513. 515. 526. Elezović 2, 460. ZbNZ 3, 235. 
Macan, ZbNZ 29, 208. Pleteršnik 2, 450. 
952. Skok, ASPh 33, 374. Budmani, Rad 
65, 161. Hirtz, Aves 422. Mikldsić 287- 406. 
Bruckner 479. Mlađenov 567. Vasmer 2, 569. 
Ernout-Meillet 842. Boisacg* 849. Woufe 2, 660. 
SI-BHM“* 7489. Jagić, ASPh 8, 318. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. GM 377. Tiktin 1351. Lokotsch 
1781. £111/ 3305. 


saka m (Kosmet) »1* bure za raznošenje 
vode, 2* vodonoša, 3% sprava kojom kovač 
prska vatru vodom«. Na -džija sakadžija m 
(kod Mrnavića sakardžija, upor. u Srijemu 
Sakardžić) = složenica sakabaša »čovjek koji 
u saki nosi vodu«. Pridjev sokaci (-o odijelo, 
valjda skraćeno od *sakadžijskf). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sako) iz termi- 
nologije običnog života: rum. saca, sacabas, 
sacagiu, bug. sakd, sakadžija. 

Lit.: ARj 14, 513. Elezović 2, 195. Mlađenov 
567.  Tiktin 1351. Školjić“ 543. 


sakagija f (Vuk) = sakaglja (Kosmet) = 
sakaža =  sakaglija =  sekendija (Jablanci, 
nepouzdano) »konjska bolest koja se zove i 
gunturać, armija, rmija, saradža (v.)«. Pridjev 
na -ljiv sakagljiv (konj). Turcizam (tur. sakagf). 
Upor. bug. turcizam saća »Rotzkrankheit«. 


Lit: ARj 14, 513. Elezović 2, 195. Skok, 
Sldvia 15, 490., br. 651. Doric 345. Školjić* 544. 


sakaluda m (Srijem) »čovjek sulud, bezjak«. 
Pridjev na -ost sakčludast »sulud«. Možda je 
u vezi s ironičkim turcizmom u  Kosmetu 
sakal'ija »bradonja (< tur. sakal »Bart« > sa- 
kalh »Bart tragend«), unakrštenjem s luda (v.). 


Lit: ARj 14, 513-4. Elezović 2, 195. 


sakalus m (1526, pismo Krste Franko- 
pana) »puška zvana pyxis barbata«. Također 
rum. sacčlus »falkonet, vrsta topa«. Od madž. 


szakdllas. To je madžarska izvedenica na -as 
(upor. -as") od sokol (v.). Upor. na -os szakalos 
»bradaš«. Ide u primjere za madžarske sla- 
vizme, koji se ponovo vratiše k nama (tip 
ostal, v.). 


Lit.: ARj 14, 514. Tiktin_ 1351. 


Srbija)  »dje- 
se zakopci iza 


sakanđrak m = (Leskovac, 
vojački nakit na glavi, koji 
oba uha pa ide ispod grla«. 
Li: ARj 14, 514. 


sakat, f -a (18. v., Vuk, Otok, Varoš kod 
Broda, Slavonija, Duvno, Bosna, Poljica, uz 
ruka, noga, rukom, nogom = u ruku) = sakat 
pored sakat (Kosmet), danas općenit u knji- 
ževnom i saobraćajnom jeziku, »kljast, knja- 
pav (ŽK), bogaljast, uzet«, jedini turski prid- 
jev koji se mijenja. Ta je iznimka odatle što 
je svojim dočetkom na -at došao analogijom 
medu naše pridjevske izvedenice na -at (v.). 
Poimeničen na -as, -eš, -elja, -ulja u Kosmetu 
sakataš, - ešm prema f sakatćlja, -ulja. Apstrakti 
na -luk sakatluk (1678, Hercegnovi) »kvar, 
šteta« = na -stvo sakatstvo. Denominali na 
-iti sakatiti, -im (iz-, o-). Balkanski turcizam 
(tur. sakat) iz terminologije tjelesnih mana: 
rum. sacatlic »Gebrechlichkeit«, bug. sakat = 
vsakaten,  sakatldk, arb. sakat, cine. sacat 
»estropić, mutilć«, sdcatliche f »mutilation«, ngr. 
OOXGTNIC, GAKXATMIAL. 

Lit.: ARj 14, S514-15. Elezović 2, 
Tiktin 1351. Mlađenov 567. Pascu 2, 
br. 903. GM 377. Školjić 544. 


195. 
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sakati, -am impf. (Marulić, Pirot, Srbija, 
mak., bug.) (raz-), praslav., »željeti, tražiti, is- 
kati, pitati«. Nalazi se još u rus. sakatb »govo- 
riti«. Prema Mladenovu u vezi je sa sočiti, 
prema Matzenaueru u prasrodstvu je sa lit. 
sčkti, seku  »sequi, vestigia«, bolje sa seku, 
sekti »narrare«; sakau, sakyti »reći« kao i sokr 
»tužilac«, sočiti. Ne zna se ide li ovamo sa- 
kati se impf. (Crna Gora) »komešati se, vrpo- 
ljiti se«.. Usp. i pod sak. 

Lit: ARj 14, 514. Miklošič 287. Mlađenov, 
RFV63, 308-321 (cf. RS14,264). Matzenauer, 
LF 19, 242. WP 2, 479. 


sikaz m pored sakbz = sdkrz (Bosna) 
»1* smola od trišlje (mastix, pistacia lentiscus), 
žvatak, 2? tikva za filovanje, 3% (možda i) 
starinsko bosansko platno za ruho, grubo i 
oštro (ako je metafora ?«. Na -li sakdzlija f 
»tikva za dolmu (filovanje)« = sakbzlija »koji 
sadrži sikaz u sebi«. Balkanski turcizam (tur. 
sakiz »smola«) iz botaničke terminologije: rum. 


saikaz 191 saksija 
sacas »mastix, Kolophonium«, bug. sakčz, arb. = sakristija =  sagrestija (Peras) =  sakreštija 


sakes »Pech, Schminke«. 

Li: ARj 14, 515. Elezović 2, 195. Skok, 
Sldvia 15, 490., br. 652. GM 377. Tiktin 
1351. Mlađenov 567. Školjić 544. 


sakija f (Vuk, Crna Gora) = sikija »krpa 
kojom se zastupa puška«. Denominal zasu- 
kijati (pušku). Izmjena samoglasaa a > u 
pretpostavlja turcizam sa 2 (tur. jery). 


Lit: ARj 14, 515. 16, 921. 


sakovati, -ujem (Dubrovnik, Zore, Stulić) 
»ispirati, prepirati, far la seconda lavata«, 
osahdvati, -ujem (Dubrovnik, Rešetar). Od lat. 
exaluare, denominal od aqua »voda«. Medite- 
ranski oblik ap- istog značenja možda je u 
toponimu Mržep gen. -epa m (voda, Prčanj, 
ispod Sv. Petra uz more), u 15. vijeku Marca- 
pium. Iz te se potvrde vidi da je e nastao 
prijevojem od a (upor. na Krku Kimp < 
Campi, Bibinje < Bibano). Više Mržepa tri 
su potoka. U dokumentima se piše Marzepo 
i Marzopo (a > o bez prijeglasa). Pridjev na 
-bsk mršepska vođa. Prvi je dio mrz- nejasan. 
Može se uporedivati sa Potok od Šilopa, pl. 
f Šilope (naziv baštine). Taj potok nastaje 
kad kiša pada. I ovdje je šil- nejasno, možda 
od lat. exflis. Ako je uporedenje ispravno, 
*mrž- bi moglo biti od marcidus. 

Lit.: ARj 9, 184. 14, 516. Zore, Tuđ. 19. 
Rešetar, Š' tok. 262. REW' 2939. 3014 a. 


sakrafoč =  sakrafod m (Gundulić, Ka- 
navelić, Zuzeri, Bella, Stulić) »pokrovac na 
konju«. 


Lit.: ARj 14, 516-17. 


sakrarij m (latinizam) = sakrario n (isto 
prema tal.) »svetište«. Lat. na -arium sacra- 
rium od sacer, sacrare. Složenica: sakrilegij = 
sakrilegio =  sakrilegijo n < lat. sacrilegium 
(od sintagme sacra + lego »odnosim svete 
stvari /o profanatorima hramova/«), prilog 
sakrilego = sakrileđo; sakrificij m (objekt uz 
opraviti, činiti) < lat. sacrificium, od sintagme 
sacra facere >  sacrifico >  sakrifikat se (Du- 
brovnik, Cavtat) »žrtvovati se«. Poimeničen 
part. perf. u sr. r. sacratum od sacrare > furl. 
sagrad  (femininum preko njem.  Sagret) > 
slov. zdgrad, jagrež (Bela Krajina), zagrdd, 
žagred, zagreb »Sakristei«, odatle žagradar, gen. 


-rja = žagradnik »sakristan«. Na -ista crkveno- 
lat. sacrista >  sakrist m (Rab) < tal 
sacrista »crkvenjak, mežnar«. Odatle na -ija: 
sakristija f (Rab, Božava, Dubrovnik) = 


(Brusje) = sekrestija (1380, Senj) = sekreštija 
(1577, Senj) = sekristija (18. v., čakavski) = 


šekrstija (ŽK, Lika, Sinac, Liješće). Odatle 
na -ianus: sakrištan, gen. -ana m = sakristi- 
jdn, gen. -ćna (Dubrovnik, Cavtat) = sa- 


krestdn (Perast, Korčula) =  sakarstin (Bo- 
žava) < mlet. sacrestan, slov. zakristan, za- 
kristija. S prefiksom  con-  konsčkrati, -am 
pf. (17. v., Dubrovnik) prema konsakravati, 
-krivali (16. v.) = konsčkrati, -dm < kllat. 
consecrare, consacrare. Apstraktum na -io kon- 
sakracijon, gen. -oni f (17. v., Dubrovnik) 
»dio mise«. Glagolski apstraktum na -mention 
> ta. -mento > sakramenat, gen. -enta_ m, 
pridjev na -ivus sakramentiv, na -bsk  sakra- 
mentski, odatle —eufemističkim  izopačenjem 
sakraboljski = sakrabojski (Punat), s akr aboli 
uzvik = salabolt, salamćnski »abominandus«, 
sapramiš < njem. Sapperment, sapelotiranje 
n (Obradović) < njem. sapperlot. 

Li: ARj 5, 273. 14, 530. 517. 518. 519. 
Pleteršnik 1, 355. 2, 450. 460. 344. 952. Kušar, 
Rad 118, 21. Budmani, Rad 65, 166. Cronia, 
ID 6, 119. REW 7492. 2155. 7494. 7494 a. 
Miklošič 405.  Strekelj, DAW 50, 75. 82. 


sakrta f (Kolombatović, Split ?) »ptica 
gak zrnijar, ardea purpurea, (u Hirtza) gar- 
zetta garzetta«. Čini se da je od tal. (s/jgarzetta, 
deminutiv od garza < lat. *ardea, scorzetta. 
Nije jasan odnos. 


Lit.: ARj 14, 515. 524. DEI 1767. 


sakrzma f (Bosna i Hercegovina) »narodno 
jelo: meso, luk, maslo i crvena paprika, vareno«. 


Lit: AR 14, 525. 


saksa f (Bosna i Hercegovina) »vrsta čohe, 
po finoći ni plaho dobra ni plaho rđava«. 


Lit: ARj 14, 525. 


saksija f (Bosna i Hercegovina, Dalmacija) 
= saksija (Kosmet) = (sa zamjenom neobične 
suglasničke grupe običnijom) sansija (Dubrov- 
nik) »1* pokrivač za pečenje hljeba, sac, peka 
(sjeverna Dalmacija), 2* sud od zemlje, stakla, 
metala za cvijeće, 3* u pl. bosanski urnek 
(uzorak, primjerak) za vez (Posavina)«. De- 
minutiv na -ica saksijca. Augmentativ na -efina 
saksijetina. Balkanski turcizam (tur.  saksi) 
iz terminologije suda: rum. sacsie, bug. sak- 
sija, arb. saksi »Blumentopf«. 

LiL: ARj 14, 525. 616. Elezovič 2, 196. 
GM 377. Mlađenov 567. Skok,  Sldvia 15, 
490., br. 653.  Lokotsch 1800. Školjić“ 544 


saktijin 


saktijan m (Vuk) = saftijan (Kosmet) = 
saplijan =  sajtiidn_ (Mikalja, 1678) =  safijan 
(Šulek) »sjajna dobro učinjena obojena ovčja 
koža«. Pridjev na -ski safijanski (-e čizme). 
Složenica sćiktijan'sčpet (Crna Gora, narodna 
pjesma) »kotarica od takve kože«, sahtijan 
hegbeta (narodna pjesma muslimanska) »bi- 
sage od nje«. Upor. naziv ulice u Sarajevu 
Sahtijanuša. = Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz.  sahtijan  »Ziegenleder« od 
perz. pridjeva sćiht »čvrst«) iz terminologije 
obuće: rum. saftian = sahtian u starijem 
jeziku, bug. sahtijan m, arb. saftian, ngr. 
oayxqmićv. Upor. još njem., polj. i rus. safian. 
Riječ se dovodi u vezu i s gradom Saffi. 


Lit.: ARj 14, 463. 525. 526. 633. Mažuranu 
1281. Elezović 2, 204. Mladenov 570. GM 
376. Lokotsch 1769. Miklošič 287. 


saktisati, -š m pf. (Vuk, narodna pjesma) 
»uništiti, pokvariti«. Turcizam (tur. sikmak 
»pritisnuti, ščepati«, od pf. siki + -isati, v.). 


Lit: ARj 14, 526. Školjić 544. 


sakundjed m (Ljubiša) = sšakundjed, -ded 
(Boka) = šekundjed = šikunded (Vuk, Crna 
Gora) = (asimilacija e, / — u > u — u) su- 
kunded (Vrbnik) = šŠukundeda (Vuk), također 
ime biljke = (metateza š — k > k — $S) kušun- 
djed = kušundida (Korčula) = (s > cv. 
cijeć) cukandjed (Berneker) = (š > č) čukunded 
pored čukundeda (Kosmet) = čukundjed pored 
cukindjed, pridjev čukundjedov, »djedov djed, 
prapradjed, iritavus« prema f šakunbaba (Vuk) 
= čukumbaba (Vuk) = čukunbaba (Kosmet) 
»babina baba, atavia«, pridjev čukumbabin. Prvi 
dio složenice sakun- = šakun- = šikun- = 
Šukun- = cukun- = čukun- postao je prefiks u 
značenju pra- < steslav. pre- i nastao je prema 
Štrekelju od lat. secundus. Ta složenica može 
ponovno primiti pra- prašukundjed »šukundjedov 
otac«, prašukumbaba (Bosna i Hercegovina) 
»šukundjedova mati«. Može se i udvostručiti: 
praprašukundjed  »šukundjedov  djed«. < Kod 
praunuk nije potvrđeno sšukun- nego kon-: 
konunuk m »sin praunukove prema f konunuka 
(Maretie). Budmani uporeduje kon- sa kušun- 
i Šukun-. Taj prefiks prema tome nastao je 
ispuštanjem prvog sloga su-. Romanskih pa- 
ralela nema. Glagol secundare očuvan je kao 
dalmato-romanski leksički ostatak u sekunjat, 
-ant_ (Kućište) »poduprijeti« (nj < ndio u 
1. 1. prez.); kao latinizam na -irait sekundirati, 
-kundiram impf. (Zagreb, Varoš, Slavonija, 
prema njem.) »1 pratiti u muzici, 2" biti 
svjedok u dvoboju«; poimeničen part. prez. 
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sekundant m »svjedok u dvoboju«. Latinizam 
jeipoimeničen pridjev u ž. r. sekunda f »časak«. 

Lit.: ARj 2, 98. 5. 280. 836. 11, 367. 379. 
14, 526. 812. Elezović 2, 457. Moskovljević, 
SDZb 11, 183. Miklošič 37. 344. Štrekelj, 
ASPh 12, 457. 14, 548. REW 7774. SEW |, 
163. 


šal m-“=-,Jala_n pl. (muslimanska narodna 
pjesma) = sale, gen. sala f pl. (pl. prema 
nosila, koja se sastoje od više dijelova) »nosila 
za ranjene i mrtve«. Turcizam (tur. šal) iz 
terminologije oruđa. 


Lit: AR 14, 528. 535. "Školjić 544. 

sala (takav naglasak danas u Zagrebu, 
knjiška riječ) = sala f (Vinodolski zakon, 1250: 
v Novom Gradu na sali knezi zgora imenova- 
nih, upor. na palači) = v dvoru gospodskom 
na salu (1309) = sala, gen. sali (Istra) = 
sala (Perast, Dubrovnik, Čilipi, Kućište, 
Žrnovo) = sela (Mikalja, dva dubrovačka 
pisca, sa a > e kao u dubrovačkom diesa < 
casa) »dvorana, soba u sredini, kamara«. Sa 
dalmato-rom. deminutivnim sufiksom - icea > 
-oca saloca f (Dubrovnik, Cavtat) = saloča 
(Kućište) = sdlafa (Žrnovo) »1" predsoblje, 
dvornica, 2* popločen pod, soba u koju se 
ulazi izvana«. Primjer: obidovati ćemo u saloči. 
Od tal. sala, salotto, salone > fr. salon > 
internacionalno salon, gen. -ona, pridjev sa- 
lonski, langobardskog podrijetla. 

Lit: ARj 14, 528. 542. Budmani, Rad 118, 
165. REW* 7522. Gamillscheg, RG 2, 67. 


salaca f, kod Kavanjina potvrđeno samo u 
&k. pl. Uporeduje se s tal. salacca »sardela 
lojka, alosa communis«. Nije zrelo za etimo- 
logiju. Nema potvrda iz drugih narječja. 

Lit.: ARj 14, 528. 

saladžak m (muslimanska narodna pjesma) 
»život, zdravlje«. [Od tur. saglicak »isto«]. 

Lit: ARi 14, 529. Školjić“ 545. 

salaksija f (prema Belostencu dalmatinska 
riječ) = salaksij m (hrv.-kajk.) »remen, kopča«. 


Od madž. szalaksij, složenica od szalag »veza« 
i szij »remen«. 


Li: ARj 14, 529. Štrekelj, DAW 50, 57. 


salam, gen. -ama (objekt uz vikati, dati, 


nazvati,  prifatiti,  otprimit) =  salamać = 
salamaleć = salamalek = selim, gen. -ama 
m (Vuk) »pozdrav, mir« = seljam (Kosmet, 


objekt uz dade). Uzrečica: ni seljim ni čeldm 
(Kosmet) »niti pozdravi niti prozbori«. Prvi 


salam 


se dio ispušta: alec = aleji (narodna pjesma), 


alećin (narodna pjesma) =  alekim. Prema 
Vuku odgovara se alećimu selam = alee mu- 
selam. Odatle impf, seldmiti, -im. Na -luk 


selamluk m = seljamhk, gen. -amlSka (Kos- 
met, u turskim kućama, protivno od harem- 
luk) »odjeljenje gdje nije živjelo žensko« = 
selanuk (Jukić). = Složeno  maksuz-selam = 
selamluk (Bosna) »poseban pozdrav, dobro- 
došlica, ožđeldija«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. salam  »pozdrav, mir«, 
as-salam  'alaik »neka spas bude vama, mir 
s tobom«, selom 'aleiq, s odgovorom  'alejqim 
es-selam) iz terminologije društvenog života: 
rum. selamtc »Grass nach  tiirkischer -Art«, 
bug. seljam. Uzvici selamaleć = alećimu selam 
= selam alećim = selam alčkim naš su izgovor 
navedene arapske  pozdravne i  odzdravne 
sintagme. 

Lit.: ARj|, 65. 7, 164. 14, 529. 815-16. 
Elezović 2, 216. 217. Skok, Slama 15, 491. 
b., 681. Mladenov 578. Tiktin 1406. Lokotsch 
1803. Korsch, ASPh 9, 667. škaljif 545. 
557. 


salamandar, gen. -dra m (Jambrešić) = 
salamandra f (Vetranie_ i ostali dubrovački 
pisci koji ističu srednjovjekovno vjerovanje da 
u vatri ne može izgorjeti) »daždevnjak«. Odatle 
pridjev na -st salamandras, f -sta (čovjek) »ne- 
razmjerno, nezgrapno velik«. Od perz. samand 
»feuerrot«, koje je ušlo u gr. oaxaudćvapa i lat. 
salamandra, a odatle u ostale jezike. 

Lit.: ARj 14, 529. REW' 7525. Prati 856. 


salamankez, gen. -ćza (17. v., Dubrov- 
nik), poimeničen tal. ktetik na -ese < lat. 
-enses od španjolskog toponima Salamanca < 
lat. Salamantica. Tako su se zvali oni pripad- 
nici dubrovačke vlastele, koji su, čini se, po- 
hađali škole u Salamanki. Opreka prema Sor- 
bonezi. 

Li: ARj 14, 530. Muljačić, Filologija 2, 
161-73. 


salamćt (Banja Luka, asimilacija e — a > 
a — a) = selamet (Mostar) = seljamet, gen. 
-ometa  (Kosmet, objekt uz imat) »dobro, 
sreća, uspjeh«. Ovamo zacijelo i salamećijaf 
»trava koja se pije kao lijek, senna«, s nejasnim 
ć u dočetku. Balkanski turcizam arapskog podri- 
jetla (ar. salama > selamet) iz terminologije 
običnog života: rum. selemet »Rettung, Heil« = 
silimet = silemet, bug. selemet, seljamet »pomoć, 
spas«, arb. selamet »Gliuck«. 


Lit.: ARj 14, 529. 530. 815. 816. Elezović 
2, 217. Mladenov 578. Tiktin 1407. GM 380. 


13 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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Skok, Slavio 15, 490., br. 654. Čorović, 
ASPh 29, 509-510. Skoljić* 545. 557. 


salamura f (Vuk, Vojvodina, Velika Kikin- 
da, Dubrovnik, Potomje, Osijek, Bosna i Herce- 
govina, Otok u Slavoniji, Krk) = salamura 
(Cres, Vodice, Kosmet, Lepetane) = salamura 
(Perast) »raso, gen. -li« = salamora (Suto- 
more) < mlet. salamora. Odatle na -ina 
salamurina (Krk) »so nerastopljena, koja se 
istrese u čabrić«. Balkanska riječ mletačkog 
podrijetla: rum., bug. salamura pored solo- 
mura (unakrštenje sa sol v., upor. rum. sa- 
ramura prema sare < sal). Slov. ima varijante 
pored salamdrja, slanamurja, slanomur, solo- 
murja, murnica. Oblici sa o > u mogu biti i 
posuđenice iz balkanskog latiniteta, u Dal- 
maciji iz dalmato-romanskoga. Glede umetka 
(anaptikse) a u suglasničkoj grupi /m upor. 
salanum. Od vlat. složenice  *salmuria < 
šal + rnuria. 


Lit.: ARj 14, 531. Elezović 2, 196. Pleteršnik 
2, 506. 450. 534. Ribarić, SDZb 9, 186. REW* 
5756. 7545.  Romdnsky 128. Mladenov 599. 
Tiktin 1355. DEI 3314. 


salana f (Kosmet) »kla(o)nica«. Balkanski 
turcizam  arapsko-turskog podrijetla (tur. slo- 
ženica od ar. selh »derati« i perz. hane »kuća« /v. 
-anal > tur. salhane »strvoderica«) iz termino- 
logije gradskih uređaja: bug. salkana »Schlacht- 
haus, šloprog (hrvatski gradovi)«. 

Lit.: Elezović 2, 196. Mladenov 567. Doric 
345.  Skaljić* 545. 


salandar, gen. -dra m (18. v., Vuk, Crna 
Gora, Kosmetj disimilacijaz —> r>1—ry) 
= sarandar (18. v., Kosmet) = salendar (Badrić) 
»prilog kaluđerima da se Bogu mole za pokojne 
40 dana između Uskrsa i Spasova«. Upor. i 
toponim Salandir (Hercegovina). Nalazi se i u 
stcslav. Balkanski crkveni  grecizam  (ngr. 
oapavrćpt od Treooapixovra »40«): bug. sa- 
randar. m »molitva za mrtve na 40-ti dan«, 
odatle Sandos(v'")am, čine. sarandare. 


Li: AR 14, 531. 535. 643. Elezović 2, 
196. 202. Miklošič 288. Vasmer, GL 129. 
Murko, WusS 2, 135-136. Pascu 2, 83., br. 
1564. 


salandžak, gen. -aka m (Vuk, Mostar, 
narodna pjesma) = salandžak (Kosmet) »lju- 
ljajka, ljuljaška, culjajka, culjka, gegaljka«. 
Turcizam (tur. salimncak »Schaukel, Wippe«). 

Lit.: ARj 14, 531. Elezović 2, 197. Školjić 
545. 


salangur 


salangur_ m (Bosna i Hercegovina) »platno 
vrlo tanko, bosanski fini bez, na kojem musli- 
manke vezu  suhozlatice, čevre; sinonim: 
batist«. 

Lit.: ARj 14, 531. ZbNŽ 19, 347. Skok, 
Sldvia 15, 490., br. 655. 


salapan m (Rab) »vrsta kukuruza«. 


Li: ARj 14, 531. Kušar, Rad 118, 28. 
salaš m (Vuk, Vojvodina, Reljković) = 
salaš (Orahovica, Slavonija) »majur, bačija, 


bacina, konak, mandra, stan« = salaš (Kosmet) 
»veliki koš gdje se čuva kukuruz u klipu« = 
saloš (Visoko, Sarajevo) =  salož (Gabela, 
Hercegovina) = salad (srednja Dalmacija?, 
Pavlinović) »isto«. Nalazi se još u bug. salaš 
»koliba od dasaka«, sivč., polj., ukr. i rus. 
kao i u rum. sćlas »Herberge, Quartier, Zigeu- 
nerfamilie, Sarg«, a sčldslui »ukonačiti ne- 
koga« i u tur. salas »baraka za prodavanje 
voća, bostana«. Od madž. szdlas. Ako je ista 
riječ salaš (Varoš, Slavonija) »1* vrsta kvasca, 
2* kolač (upor. salikada, v.)«, ne zna se kako 
se odnosi značenje prema gornjem. 

Lit.: ARj 14, 529. 531. 532. 543. Elezović 2, 
197. Lokotsch 1805. Menšik, SbMS 3 (1925), 
1-22. 


salata (Vuk, Dubrovnik, tako danas opće- 
nito) = salata (Rab, Božava) = salata f (Za- 
greb, slov.) = salata (Zagreb) = (saa > ou 
nenaglašenom slogu) solata f (ZK, slov. solata) 
— salata (Istra) = salat i (Reljković, Varoš, 
Slavonija) = salata (Kosmet) »loćika«. Prid- 
jev određeni salatni. Riječ salata je balkanska 
riječ talijanskog podrijetla (mlet. salata, tal. 
insalata, poimeničen part. perf. od insalare 
prefiks in i salare, od lat. sal, gen. salis > tal. 
sale, prasrodstvo sa so, v.): rum. salata, bug. 
salata pored salatka, arb. saliate pored solate, 
eine, salata, ngr. oaldra. Izvedenice od sale 
kao talijanizmi: nA -aria > tal. -iera_ < 
fr. -ičre: salira f (Kućište) = (unakrštenje 
sa s6) solfera (Potomje) »posuda za so, so- 
ljenka« = saler (1420, Dubrovnik) < tal. saliera, 
slov. solarla 1 (Bovec) »Salztrog (za ovce)«; 
salcijer. (Dubrovnik, 1441) pored  salsijer < 
od lat. salsus + -iera. Apstraktum na lat. 
-amen > tal. -ame od glagola salare: salama 
(tako danas općenito) = Božava salama pored 
saldn = salam m (Rab) < tal. salame. Apstrak- 
tum na lat. -umčn > -ume salum m (Mikalja) 
»stvari soljene« < tal. salume. Tal. sintagma 
sale omaro > salamćr (Božava) < mlet. sa- 
lamaro. Rum. apstraktum na -atura toponim 
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Saratura f (Uzice) < rum. sdrdturd »Wirze«, 
zacijelo  toponomastički ostatak iz govora 
srednjovjekovnih Vlaha. Tako se zvalo mjesto 
gdje se davala so ovcama. Na sufiks -aster 
od tal. salame tal. salamastare > salamastrdt 
(Budva) »jedan dan držati meso u soli«. 
Part. perf. pas. kao pridjev salamdstran (Budva, 
Potomje) »1* meso koje još nije posve usoljeno, 
2* čovjek koji je malo nastran (metafora, pe- 
jorativno)«. Upor. još sugrdnut (Budva, Boka, 
rijetka riječ) »na pola lud«, koje upor. sa fr. 
saugrenu < *sale granulu, od granum (v.. 


Li: ARj 14, 54. 532. Elezović 2, 197. 
Pleteršnik 2,450. 532. 616. Budmani, Rad 65, 
164. Cronia, ID 6, 119. Kušar, Rad 118, 17. 
19. GM 378.  Tiktin 1355. Mladenov 567. 
REW' 7521. DEI 2045. 


sitauk m (Orahovica, Slavonija) =  sa- 
lahuk = salčuka f (Vuk) »velika bura, veliki 
vjetar sa kišom«. Na -ovina salčukovina (Vuk, 
Banja Luka) »mećava, vijavica« =  salaupo- 
vina (Bulat) »demon zlog vjetra«. Prema Matze- 
naueru u vezi je s gr. oalayćo »hučiti (o 
vjetru)«. 


Lit.: ARj 14, 529. 533. Bulat, JF 5, 142. 


Skok, Sldvia 15, 490., br. 656. Matzenauer, 
LF 19, 243. 
salavat m (Bosna, Martić) »blagoslov«. 


[Od _tur., salđvat]. 


Li: ARj 14, 533. Školjić 545. 
salavinjati, -am  »predati, predobiti«, čini 
se da je u vezi s turcizmom salovindžati, -am 
»progutati«. 


Lit: ARi 14, 


salcica f (Marin Držić) »kobasica«. Od tal. 
salsiccia (složenica sale + *isicium). Strekelj 
izvodi slov. cik m »Leckerbissen, bestehend 
namlich aus einem Stick Fleisch« od mlet. 
ciz(zja > tosk. ciccia < *isicium (po drugom 
tumačenju djetinja riječ). Ako je ispravna ta 
etimologija, slov. -k mjesto mlet. z opominje 
na rum. copac < slav. kopač. U oba slučaja 
k je nastao na taj način što je strano c, č bilo 
shvaćeno kao domaća karakteristika  plurala 
(junak — junaci) i odatle stvoren novi singular. 


o Lit: ARj 14, 534. Rešetar, Rad 248, 230. 
Štrekelj, DAW 50, 10. 


533. 543. 


salep m (Vuk, Bosna i Hercegovina) = 
salep, gen. sdlepa (Kosmet) = salip (Bosna i 
Hercegovina) »1“ piće toplo (kao čaj) s me- 


salep 


dom i brašnom od planinske biljke, koja se 
suha melje, 2* biljka orchis moria, kućun«. 
Na -dzija salebdžija —  salepčija  (Kosmet) 
»prodavač i .kuhar salepa«, salepcinica »dućan 
gdje se pravi i prodaje salep«. Složenica salepka- 
ćunak, ako se govori u Crnoj Gori, tipa je kao 
Linguaglossa, apozitivna složenica. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. saleb) iz 
terminologije pića: rum. salep, salepgiu, bug. 
salćp, = salepčija. 

LiL: ARj 14, 535. 538. Elezović 2, 197. 
Tiktin 1357. Mladenov 567. Matzenauer, LF 
19. 243. Skoljić* 545. 


salež m  (Pjevanija crnogorska) =  salidž, 
gen. -i f (Vuk, Risan) = saliž pored sdliž 
(Crna Gora, Riječka nahija) = sdlii (Dubrov- 
nik) = -idš (Prčanj) = saliž (istročakavski) = 
saliž (Rab) = saliž (Kućište, Potomje) = 
soliš, gen. -za (Buzet, Sovinjsko polje) 
»kaldrma, pločnik, taraca, pod od kamenih 
ploča u kuhinji, podrumu, pred kućom«. De- 
nominal na -ati saližati, -am (Klana) = po- 
salidzati, -am pf. (Vuk, Risan) = posaližati 
(Bianković) = posaližat (Potomje) »popločiti«, 
u Pivi-Drobnjaku satidžati, -am impf, »slagati 
bez reda nešto jedno na drugo (objekt drva')« 
(na-). Upor. slov. seliš, gen. -iza (Notranjsko). 
Od mlet., furl, salizo, istro-rom. seleizo, de- 
nominal furl, saliza, tosk. selce < lat. silex, 
gen.-CM. 

Lit.: ARj 10, 892. 14, 336. 540. Novaković, 
NJ 3, 253. Popović, NJ 3, 253. Šturm, CSJK 
6, 52. Vuković, SDZb 10, 401, Kušar, Rad 
118, 20. Rešetar, Stok. 286. Strekelj, DAW 
50, 57. Matzenauer, LP 19, 344. REW' 7911. 


salgija f (Mostar) »njihaljica na zidnom satu«. 
Turcizam (tur. imenica salgi, od salmak »agi- 
ter, mouvoir«) iz terminologije urarstva.  Su- 
fiks -gi je kao u burgija, češagija, uzenđije, 
čalgija, sargija, vergija. Taj sufiks služi za 
obrazovanje oruđa, kao kod nas -/o (v.). 


Lit.: ARj 14, 536. Deny $ 868. ŠkaljiP 545. 


šalica f (ne zna se gdje se govori) »ptica 
grmuša (v. grm), bazgovica (v. bazga), Sylvia 
cinerea_communis«. 


Lit.: ARj 14, 536. Hirtz, Aves 422. 


sali)an (Banja Luka, Mostar), indeklina- 
bilni pridjev (uz biti, objekt učiniti se) »koji 
se oslanja«. Turcizam (tur. salyan »renvoi«). 


: Lit.: ARj 14, 537. Skok, Slavia 15, 490., 
I. X 
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salikada f  (Žžupanjski kotar, = Slavonija) 
»ammonium carbonicum (služi za nabujanje 
tijesta)«.  Upor. salaš (v.). 


Lit: AR 14, 537. 


salitar, gen. -f€ra m (Mikalja), pridjev 
salitren, salitran, -tarški = salitra f, neolo- 
gizam na -ača salitrača (Šulek) »zemlja u 
kojoj ima salitre« = salitra — (sa In > n) 
sanitar, gen. -tra, odatle denominal posani- 
triti pf. (Stulić) = sanitra f (Bella, Stulić) = 
salnitar, gen. -tra (Vrančić, Mikalja) = (meta- 
tezom n) šalintra. Od lat. složenice *salnitrum. 

Lit.: ARj 10, 892. 14, 538. 541. 614. Mi- 
ćović, NJ 1, 173-175. REW" 7546. Štrekelj, 
DAW 50, 15. 


šalkkum m = sdlkum-t&p (Bosna) »vrsta 
turskog oružja za navalu, top«. Upor. salma. 
Li: ARj 14, 540. Školjić 546. 


salma f »tursko oružje za navaljivanje, kao 
topuz, buzdovan«. Turcizam (tur. salma, od 
salmak »agiter«). Sufiks kao u sarma (v.). 
Upor. salkum (v.). 


Lit: ARi 14, 540. Škajić* 546. 


salo n (Vuk), sveslav. i praslav. *sad-lo, 
»adeps«. Pridjev na -an salan, -Ina (Voltidi, 
Stulić), salni (Belostenec; danas se ne čuje); 
poimeničen na -ica salnica (Jačke) »jelo od 
sala«. Složenica selo i prezime Salopek (15. v., 
Modrus) i prevedenica salokr6&fna f (Vinkovci 
i okolica) »kolač sa salom«, stvorena prema 
njem. Schmerkrapfen. Izvedenica je od osnove 
glagola saditi (v), pomoću -dio (češ., polj., 
oba lužičko-srpska jezika) =  -lo (steslav., 
bug.). Znači »ono što se nasaduje na meso« 
(Mladenov i ostali). Oštir upoređuj« neuvjer- 
ljivo sa stir, saiu »slanina« <  *saldi »so«. 
Matzenauer bolje sa lit. sodrus »pinguis«, od 
lit. sodinti, sodinu »saditi«. 

Lit: AR 14, 541-542. —Miklošič 287. 
Holub-Kopečny 326. Bruckner 479. Mladenov 
567. Oštir, WuS 5, 222. Matzenauer, LP 19, 
244. WP 2, 453. 483. 


salpa f (Rab, Sutomore, Račišće, splitska 
okolica, Poljica, Vrbnik, Hektorović, Krk, Du- 
bašnica) = sdpa (Budva, Brač, Božava, Lju- 
biša) = saopa (Mikalja) = šopa (Vuk, Dub- 
rovnik, Perast, Muo) »morska riba box salpa«. 
Ovamo ide i sipa f (Sarajevo) »sitna riba u 
Miljacki«. Tu se vidi da je prijenosom iz 
morskog u slatkovodno ribarstvo riječ znatno 
promijenila značenje. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. salpa, mediteranskog pod- 


salpa 


rijetla. N4  dalm.-rom.  deminutivni sufiks 
-liceus > -oč: salpai (Smokvica, Korčula) = 
sapoči m pl. (Muo) »jedna vrsta gambora«. 

Lit: ARj 14, 543. REW* 7549. MiBlollI 
316. 


salpati, -am pf., impf, prema impf, na -va- 


salpavati, -am (Mikalja, Vrbnik, Blato na 
Mljetu, Kašić) =  salpai pf. (Smokvica, 
Korčula) »dizati iz vode« (primjer: Marko, 
salpaj to sidro) = salpai (Šolta; primjer: 


onda smo salpali »digli sidro«). Od tal. salpare 
»isto«, sttal. sarpare, u Genovi serpare. Upor. 
tal. serpe »dio prove gdje se smješta sidro«. 


Li: ARj 14, 543. REW*_ 7612. 4054- 
4057. Prati 859. Macan, ZbNŽ 29, 207. 211. 


salsa f (Potomje, Vrbnik, Mikalja) »umak«. 
Talijanizam salsa f, poimeničen lat. part. perf. 
na -sus salsus. Francuzizam sos m < fr. sauce. 
Glede sahijer = salijer v. salata. 


Lit.: ARj 14, 543. REW* 7550 a. DEI 3322. 


salt (Vuk, narodna pjesma; torlački u Pi- 
rotu), prilog i indeklinabilni pridjev,  »1* 
sam, 2* samo«: salt samšesti bio osvanuo (na- 
rodna pjesma), salt ljude voziti »same ljude 
voziti«, odatle na -dšija  saltadžija (Bačka) 
»vozar ljudi bez robe, prtljage«. Glede -a 
upor. rum. saltasingurel »sam samcat« (slože- 
nica tipa Linguaglossa; drugi dio je lat. sin- 
gidus > rum. singur »sam, osamljen«) i đje- 
ladžija (v.). U Kosmem i u narodnoj pjesmi 
gubi dočetno -f, valjda zbog toga što se iden- 
tificiralo zamjeničkom deiksom -ti u kanoti 
= kaoti, Hiti, ali postoji i s priloškim dodat- 
kom -e sdlte i deiksom -n sahen (muslimanska 
narodna pjesma). Nejasna je promjena a > o 
u Kosmetu: šal pored sol = sol (Peć) »samo«. 
Ima li se uzeti ukrštavanje s tal. solo < lat. 
solus? Turcizam se slavizira dodatkom  pri- 
loškog sufiksa -ice i s prefiksom o- prema 
osebi: osahice (Srbija) = osatice ići (sjeverna 
Dalmacija) »sigurno, čvrsto ići« = osoltice 
(Lika) »odmah«. Balkanski turcizam (tur. sali, 
pridjev »jedinstven«, prilog »samo«) iz oblasti 
sintakse: rum. sah  »ohne  Truppen, ohne 
Begleitung, allein«,y bug. salt pored sal. 

Lit: ARj 9, 184. 188. 244. 14, 528. 54. 
Elezović 2, 196. 252. 198. Tiktin 1357. Mla- 
denov 567. škaijič* 546. 


salta f (Mostar, Fojnica, Duvno) »žensko 
gornje odijelo, također muško u hodža« = 
sdltica 1 (Bosna) »isto«; saltan m (Banja Luka, 


Sarajevo) »ženska gornja haljina s rukavima«. 


196 salutati 


U vezi je i saltamarka f (Sarajevo) »muški 
haljinac od crne čohe, bez gajtana i uresa, 
malo širih rukava«, također bug. [Od tur. 
salta »Art kurze Jacke (bis zur Lende)«l. 
Talijanizam u turskom, upor. tal. saltambarco 
»casacca, kabanica«. 

Li: ARj 14, 544. Skok, ZRPh 36, 653. 
19. Subćk, ZRPh 30, 175. REW' 7551. DEI 
3322.  ShaljW 546. 


saltanat 


saltanat m (Srbija, Milićević) = 
(Kosmet) »gospodstvo, otmjenost, raskoš« = 
=  saltanet (Mostar) »raskoš u opravi«, pod 
pusatom i pod saltanetom  (Smailagić Meho). 
Na -fi saltanetli (Mostar), sa -ija saltanatllja m 
»koji živi raskošno«; saltinet je »vrsta opreme 
u kojoj se nose palackć i džebane«. Ovamo još 
metatezom / —> n > n — 1 sdntdićt (Bukovica) 
»kruna koju vile nose kao izvor svoje moći«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
saltanet  »vladanje, sjaj, svečan  izgled«) iz 
terminologije običnog života, odijevanja: rum., 
bug. saltanat »Geprange«, bug. saltanatlija. 

Lit.: ARj 14, 544. 617. ZbNŽ 7, 291. 22, 
302. Elezović 2, 197. Mladenov 567. Skok, 
Sldvia 15, 490., br. 660. Tiktin 1357. 


saltarela f (Perast) = (asimilacija / — r > 
ro — r) šartarela (Risan) = (disimilacija / — 1 
> no — 0) santarćla (Lastva) »izvana malena 
kvačica kojom se diže i spušta poluga, kao 
zasun, zasunka, mandal«. Deminutivni sufiks 
-ella zamijenjen drugim tal. deminutivnim su- 
fiksom -ino saltartn (Budva, Prčanj; primjer: 
stavi katanac i zaključaj saltarin) »zatvor koji 
se diže i spušta«. Od tal. saltarella = salta- 
rino, od saltare. 


Lit: ARj 14, 544. REW 7551. Prati 860. 


saluma f (Vranjic) »vrsta ribe«. 


Lit: ARj 14, 545. 


salutale, gen. -Zka m (Vuk, Vršac) »povelik 
šljunak«. Sufiks -utak kao u bjelutak. Prema 
Daničiću osnova sšal/- bila bi kao u saliriac, 
saone (v.), što nije uvjerljivo. 

Lit: ARj 14, 545. Daničić, Kor. 217. 

salutati, -am pf. i impf. (Dubrovnik, 
Sasin) »pozdravljati«. Od tal. salutare. Preko 
njem. -irai» salutirati, -Iufirdm pf. i impf. 
(Lika, ZU) »vojnički pozdraviti«. S umetnu- 
tim n pred dentalom i nt > nd (kao u planda) 
salimdati, -atn (Perast) »pozdraviti izmećući 
top, pušku«. 

Lit.: ARj 14, 545. REW* 7556. 


salvac 


salvac m (Popović; ne zna se gdje se tako 
govori) »kadulja, kuš«. Od, lat. salvia sa za- 
mjenom dočetka -ia našim sufiksom na -ec > 
-ac. Odatle i slavlja f, na -tka slavljika, sla- 
vulja f (Visovac, Split, sufiks prema kadulja) 
»pelin«, slavulj m (Popović), predstavlja pre- 
krajanje na našu latinskog naziva. Možda su 
stare posudenice. Preko njem. došlo je žalfija 
f (Vuk) »salvia officinalis« < nvnjem. Salvei, 
Salbei. Upor. slov. germanizam žajbelj, gen. 
-blja (južna Štajerska).  Ispuštanjem njem. 
dočetka žalj, s kojim upor. madž. szdlya. Ne- 
jasan je odnos od doba f (Dubrovnik, Stulić) 
»parthenium«, s varijantama colpa, zioba, čopa 
(Šulek) i ćopa, ako potječu od salvia. Pravi 
dubrovački oblik nije utvrđen. Moglo bi biti 
da potječu iz dubrovačko-rom. oblika od lat. 
salvia (s > c kao u ciguran, cišlin, a > ikao u 
Bibinje, vi > b kao u keba < cavea, gujba, 
gajfun, o < I pred suglasnikom). 

Li: ARj 1, 801. 14, 545. REW'-755S. 


salvat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat, -— iz 
duga,_ neprilike) »spasiti«. Talijanizam od tal. < 
lat. salvare. Složenica od sintagme salvakonđut 
m (16. v.) -»pasoš« < tal. salvacondotto < lat. 
solvus conductus. 

Lit.: ARj 14, 545. REW* 7557. 7559. 


sam, f sama (Vuk), određeno sđrni (pro- 
vincijalizam), sveslav. i praslav. pridjev bez 
komparativa i bez paralele u baltičkoj grupi, 
»1* zamjenica isticanja QUqTyxc, ipse, rom. 
*metipsimus > fr. mćme, glavom, selbst, 2 
solus, unus, allein«. Proširuje se ria -an_ > -an 
saman, sanma (narodna pjesma, Bosna), na 
-erai —samenit  (Kavanjin).  Poimeničenja u 
značenju 2": na -ec > -ac samac, gen. -mca 
(Vuk, 15. v.) »l mužjak, usamljenik, 2 
penis, 3% neženja, 4 prezime, 5% toponim« 
prema f na -ica samica »l1* žena bez djece, 
2" žensko samo, 3* životinja ženka, 4 ženski 
sram (Vrbnik), 5% prostorija za pojedinca u 
zatvoru«, samac i samica (Istra) »(metafora) 
panti, baglame, šarke«, apozicija drozd samac, 
odatle —samština (Riječka nahija)  »osama«. 
Ovamo i sa mč > nč šančić m (Kralje, Turska 
Hrvatska) »penis u djeteta«, na -ina_san- 
čina f (Vrbnik) »penis u goveda«. Apstrakta 
na -ost samast, na -oca samoća (17. v.), s 
pridjevom samoćan i denomin&lom na -ovati 
samoćovati, -ujem, na -oćina samoćina (Istra), 
na -ota samota, s pridjevom samotan, poime- 
ničen na -ik samotnik, prevedenica od mo- 
nachus, i s glagolom šamotovati (Kosmet), na 
-atinja samotinja (Vuk) = samotinja (Kosmet), 
na -ina samina (Rijeka), kol. na -čađ samčad, 


197 sam" 


gen. -i f (Dobroselo) »bliznad«. Na -ovina 
samovina »vilina kosa«, upor. niže samovila. 
Apsolutni se superlativ izražava opetovanjem 
i sufiksom -cat, -cit, -isaf. sam  samcai(i), 
sim sdmcit (Vuk), samišat i složenicom somo- 
sam »posve sam«. Denominali na -iti samiti, 
-im (0-), s postverbalom osama, poimeničen 
part. perf. pas. usamljenik, usamljenost, na -ovati 
samovati, -ujem. Prevedenica samim tim od 
eo ipso. Prilozi samo »num« = samol (Krk, 
-/ < li, upor. ili) = samoć (Istra) = samor 
(r < že), nasamo, na samu, na sami, na osami. 
Nejasan je na- sambeče (Bella, Stulić, Zlatarić) 
u izrazu priskočiti na sambeče »stojeći na jednoj 
nozi (preskočiti, za razliku: skočice, objema 
nogama)«. Brojne su složenice imeničke i 
pridjevske i od njih izvedeni glagoli. Kao prvi 
elemenat pojavljuje se sam, koji se ne dekli- 
nira i prilog samo u oba značenja. U značenju 
1* sam ili samo u vezi s rednim brojevima sam- 
drug(i) — samodrug »sam kao drugi = osim 
onoga, koji govori, još jedan«, samodriga (ZK) 
»noseća«, samotreći = samotret (ŽK), samo- 
četvrti samopet, samosedmi,  samosmi,  samo- 
trideseti (Ljubiša), samastati, samšesti, sampeti 
itd.; sam u ostalim pridjevima i imenicama je 
rijedak: (u) sampas (Vuk, Crna _ Gora) »l* 
kad stoka pase sama bez pastira, 2* (Srijem) 
uzalud, 3% (Dubrovnik, Prčanj) tko sam sa 
sobom govori, 4# šteta, gubitek  (Ston)«, s 
pridjevom  sampasan (Pavlinović)  »beskoris- 
tan«, odatle analogijom (prema mason = 
mostan) tisampast, samdokas (Vuk) = sandokas 
(Otok, Slavonija) »cvijet koji se sadi u vrtu«, 
od sam dokasati (v.), sanserica »ime  ovci«. 
Golema većina takovih složenica sadrži samo- 
kao prvi elemenat. Od tih spominjemo samo 
neke: samohran (Vuk), s izvedenicama na 
-dic, -ica, -ka, -ski, samokis (Lika) = samokiš 
»sir od mlijeka u koji se ne meće sirište«, 
samoklop (Vrbnik) »zaklop koji se ,ne može 
otvoriti bez ključa«, samokov »1* pridjev (a 
sablja), 2* oruđe, sprava kojom se kuje, 3* 
ruda, toponim u Bugarskoj i Srbiji«, samokovac, 
gen. -vca »ključ koji nije šupalj«, samokruh 
»ječam  hordeum vulgare nudum«, sdmontk 
(Vuk) = samorast m i pridjev (Vuk) = samo- 
rest (Dalmacija) »sponte  crescem«, samopah 
(Istra) »vrsta ječma«, samotiš (Hercegovina, 
Foča) »1* rukopis, 2" olovka«, samoprelka 
(Varoš, Slavonija) »svečana ženska odjeća«, 
samoraska (Istra) »češnjeva glavica«, samogor 
(Lika) »ono što rado gori«, samoherni (Cres) 
»samcat«, samostalan = sdmostavan, s apstrak- 
tumom. samostalnost,  samostojan (Milićević), 
samosvojan, .samovlastan, poimeničen na  -ik 


samovlasnik, samosazdani,  samotvor, s  izve- 
denicama na -&n_ > -an, -ina, -iti, na -ec > 
-ac (čest obalski toponim na Jadranu: Samo- 
tvorac, Veli S., Mali S., Samotorac, s tvo > 
t0), samouk m i pridjev i izvedenica na -e gen. 
-eta, samoubojica = samoubica pored -lac, -boj- 
stvo = -bistvo, -ubilački, samoteg m (Šumadija), 
postverbal od samotežiti, samotok (Vuk), -tek 
(Belostenec) »mošt koji sam ističe, prije nego 
grožđe dođe pod tijesak (i o drugim tekući- 
nama koje se dobivaju od plodina)«, samo- 
došlica (Vuk) = samodošljanica »žena koja 
sama dođe mužu«, samodav »vrsta mreže«, 
samoddđviti se, samodavim (Vuk, Crna Gora), 
samodavnik, odatle kletva samodavicai sa- 
movolja, s izvedenicama -dc, -ka, -nik, -nost, 
-stvo, samozvan. Kako se vidi, složenice ovoga 
tipa, veoma su omiljene. Nije čudo što dolaze 
i u neologizmima za strane riječi kao samoljubac, 
samoljublje = samoživ, -an, -ac, -vnost, samo- 
življe, samoživstvo, samosilnik, samosila, -an, 
-silstvo, -nost, -suje, samosioni »tiran(in), ti- 
ranija«, samoglas(nik) za vokal, s pridjevom 
samoglćisan, samokres »revolver«. Prema ovom 
tipu prave se i prevedenice samostan »manas- 
tir« < MOVOOTIJPLOV, S izvedenicama na -dic, 
-ski, samodršac, gen. -sca < QGUTOXp&TOp, samo- 
sazdani (bog) avroyevrjc, avr6xmnoToč, prid- 
jev samodržan — samodržavan“ samouprava za 
autonomija, samovladalac, gen. -aoca »monarh«, 
samovlašće, samovlađati i postverbal samovlada, 
samosvijest, s pridjevom, prema njem. Selbst- 
bewusstsein. Nejasno je značenje u samovila 
»biljka cuscuta; sinonim: vilini vlasi« i folklorni 
termin makedonski i bugarski Samovila, koja 
kod Rumunja glasi Sila Sčmindila, Samodiva, 
Samca, odatle biljka samcufa »sisymbrium«. Od 
složenica ovoga tipa Rumunji posudiše samu- 
rasla »divlje bilje«, samavolnic, odatle apstrak- 
tum na -ie, samoderjef. U toponimiji dolazi 
ovaj tip u Samograd, Samobor »bor na osami«. 
Rusizam je samovar. Nejasno je ime biljke 
samobajka (Pančić, Šulek) »glechoma  hede- 
raceum«. Praslav. samb predstavlja ie. prijevoj 
6 *som-, od korijena *sem-, koji je prvobitno 
značio »jedinstvo iz više dijelova > jedno, 
ujedno«. Nalazi se i u lat. prilogu sem-per 
»uvijek«, u prijevoju sm u simplex, simul, si- 
milis, gr. ec, ula, gv »jedan«. Prijevoj *som- 
nalazi se u steslav. SG > su (v.), gr. Ouoc 
»zajednički« (u internacionalnom pridjevu ho- 
mogen, homonim), got. sama, njem. zusammen, 
sanskr. šamas, avesta hamo »le meme«. le. 
*som- nalazi se samo u slavinama. 

Lit.: ARj 1, 604. 14, 546-598. Elezović 2, 
37. 189. 199. Mikldsić 288.  Holub-Kopečny 
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326-327. Bruckner 480. Mladenov 567. Traut- 
mann 273. Tiktin 1359. Schiefner, ASPh 3, 
212. Mcillet, RES 6, 167. Schulze, KZ 40, 
417. Schmidt, KZ 32, 372. Meyer, KZ 7, 
137. Johansson, /F 3, 217. Michelson, IF 23, 
235. Wood, MPh 2, 471-476 (cf. AnziIF 
24, 27). Skok, Slav. 8. 30. 59. 64. 83. 87. 
119-20. 122. 205. 266. Putanec, ZR 13, 
311-13. Boisacq' 702. 230-232. 


sim“ m (Orahovica, Slavonija) »podija, 
šav za skraćivanje«. Od njem. Saum, stvnjem. 
siuwan_»štiti (s kojim je u prasrodstvu)«. 
Kako za početno njem. -s ne stoji ž, kao u 
žaklja (ŽK) < Sackel, žetarka (hrv.-kajk.) < 
Sechter < lat. sextarius, nego s, mora se uzeti 
da je riječ ušla u govor Orahovice ne posred- 
stvom kontakta s Nijemcima, nego preko 
knjiga i izgovora naših ljudi koji su u školi 
naučili njemački. Glede a za dvoglas au upor. 
rabdr (ZK) < Rauber. 


Lit.: ARj 14, 546. WP 2, 515. 


samaAnlak pored samdđnhk (Kosmet) »plem- 
nja« = samaluk m (18. v., Slavonija, sa za- 
mjenom / za ni, jer ta suglasnička grupa ne 
postoji u jeziku) »pojata«. U Visokom (Bosna) 
zabilježena je ista riječ u obliku samurluk ili 
sudurma u značenju »štagalj, šupa, pojata«. 
Riječ sudurma je zacijelo drugog postanja; 
samurluk bi mogla biti tiskarska greška mjesto 
*samanluk. To je turski apstraktum na -lik 
od tur. saman »slama«. Upor. rum. samaniu 
»strohgelb, boje kao slama« < tur. samani 
»strohgelb«. 

Lit.: ARj 14, 558. 599. ZbNŽ 8, 91. Tiktin 
1358. Elezović 2, 198. Skoljić* 546. 


samar, gen. -ara m (Vuk, Dubrovnik) = 
samar (Krtole, Zatrebao, Lastva, Kosmet) = 
samar (Vis) »1l vrsta sedla, 2* (metafora) 
ljuska od raka, kornjače (Uzice)« = samara 
(Šabac)  »isto«.  Deminutiv  samarie (Vuk). 
Augmentativ na -ina_somarina (Vuk). Na 
-bC > -dic samarac = na -nik samamik. Na 
-ica samarica. Na -usa samdrusa (Vuk, Uzice, 
Ostružnica, Srbija) »1? kornjača, 2* velika igla 
kojom se samari šiju«. Pridjev određeni sd- 
marni (—a štica'), poimeničen na -jača samar- 
njača (Cačak, Bukovica) »kornjača« =  ša- 
marnjača (Ervenik) = na -inka samarinka 
(Uzice) »isto«y na -sk samarski (Belostenec). 
Na -oca samarača (Dubrovnik) »dicke Nadel, 
womit die Saumsattel genaht werden«. Na 
-džija samardžija m (Vuk) »koji pravi samare, 
sedlar, sotlar, 2* prezime«. Pridjev samardžijin, 
samardžinica, prezime Samardžić. Denominai 
na -iti samdđriti, samarim (objekt konja) (na-, 
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-0, pre-, ras-) »1* (pravo značenje) sedlati, 
metnuti samar, 2* (pejorativna metafora) na- 
sanjkati, navesti na tanak led, prevariti (Lika, 
Vinkovci)«, iterativ na -ivati -samarivati, s 
prefiksima. Balkanska riječ grčkog podrijetla 
(srgr. oayućpilov > ngr. oaućpi, denominal 
oauap6vo), steslav. samara, rum., bug. samar, 
arb. samđrjsomđr, cine. samaru, tur. semer, slov. 
samđr, somdr m »tov&rni konj ili magarac« 
prema f somarica. Madž. szamdr »magarac«. 
Latinska je to izvedenica od gr. oGyua »teret«, 
odatle u dubrovačkom latinitetu samatare < 
SIgr. GAVUOTOW > sqmatai (Vrčević, Cres) 
»schwer verletzen (eine Person)«. Upor. u Na- 
pulju sarmatare »Kehrichtsammler«, samatare, 
stfr. sometier_ »Maultiertreiber«. Upor. istro- 
-rom. sameler pored samerćr »somariere«. 
Lit.: ARj 1, 604. 9, 785. 11, 696. 14, 558. 
560. 561. Elezović 2, 198. Mažuranić 1283. 
Pleteršnik 2, 451. 535. Kostie, NJ 1, 237. 
Corović, ASPh 29, 509. Him, Amph. 132. 
146. Jireček, Romanen 1, 91. GM 378. Tiktin 
1358. MIIIolIII I. Vasmer, BZ 17, 108-120 
(cf. RSI 2,257). Isti, GL 129. #£1*%7512. Ive 98, 
$ 139. Capidan, DR 3 (cf. ljb 11,200). Korsch, 
ASPh 9, 667. Pascu 2, 83., br. 1555. 1556. 


sambak m »1  bogiša, macie, perunika 
(Popović; ne zna se gdje se tako govori), 2? 
(prema Šuleku) sambucus, iris germanica (i 
opet bez naznake gdje se govori)«. Lat. sam- 
bucus i iris germanica su dvije različite biljke. 
Lit.: ARj 14, 561. 


samirao m (genitiv nije zabilježen, tako 
ni mjesto gdje se govori; Pančić, Šulek) 
»chenopodium  ambrosioides«. 

Lit.: ARj 14, 562. Šulek 346. 


sarait m (Antun Dalmatin, Jačke) »svila«, 
odatle na -njak samitnjak (1475) »crkveno ruho 
od samita«, samata tf (Mostar) »samet« = samet 
= somćt = 
Sammt > zamet, s izvedenicama. Od gr. ć£ć- 
uiTOG »sechsfadiger Stoff« > lat. hexamelus. 
Oblici sa so- preko njem. Sammt. 


Lit.: ARj 14, 564. 15, 913. 914. 915. Ple- 
teršnik 2, 953. REW* 4123. 


samolja f (Bosna)  »biljka 


clavatum«. 
Lit.: ARj 14, 574. Šulek XXIL. 347. 


sampas m (Crna Gora, Riječka nahija) 
»glib, blato, gdje raste razna travurina«. Ako 
je identična s prilogom u sampas (Crna Gora, 
v. sam') »kad stoka pase bez pastira«, nije jasna 
semantička veza. 


Lit.: ARj 14, 594. 


lycopodium 


somot m. U slov. preko njem. 
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samsov, gen. -ova m (Vuk) = sarnsov 
(Kosmet) = samosov (Mikalja, Bella)  »cane 
mastino«. = Balkanski turcizam grčkog  pod- 


rijetla (tur. samsun »vrst krupnih pasa uvjež- 
banih za rat« < ngr. oamp6v, oampov): rum. 
sam(p)son »buldog«. Turski dočetak -un za- 


mijenjen madž. sufiksom -4 > -ov, koji je 
običan kod imena pasa. 
Li: ARj 14, 597. Elezović 2, 199. 252. 


Tiktin 1359. Škaljić 547. 


samun, gen. -una m (Vuk, Risan, Perast, 
Kanižlić) = samiin pored somun (Kosmet) = 
somun, gen. -una (Bosna, Lastrić, Čilipi) 
»okrugao kruh«. Balkanski turcizam grčkog 
podrijetla (ngr. bouiov > tur. somun) furundžij- 
ske terminologije: rum., bug. somun, arb. 
samunč pored somun »Laibbrot«, cine. sumuna 
pored somuna. Upor. gr. čGWoua > bug. 
ipsoma, cine. ipsumd »pain bćnit« i psumd < 
Wouac »pekar«. 

Lit.: ARj 14, 598. 15, 915. Elezović 2, 200. 
253. Mladenov 599. GM 389. Pasmi 2, 164, 
br. 979. 54., br. 975. 81., br. 1530. 


samunj€r m (Punat) = samunćr (Dubaš- 
nica, Krk) »hermafrodit«. Od sttal. sintagme 
senza mogliera, tosk. moglie < kllat. mulier. 


Lit.: REW* 5730. Prati 662. 


samur m (Vuk) »zerdav, Zobel < rus. 
sobolb,  zibelina«. Na  -li —samurii, indekli- 
nabilni pridjev (uz  kalpak,  ćurčić); kapa 
samurlija, na -ov samurov, poimeničen na 
-ina  samurovina  »krzno, koža od samura«. 
Složenice:  samur-ćurak, gen. -rka,  samur- 
-kčlpak. Balkanski turcizam, od tur. samur 
(prema Mladenovu srodno s rus. sobolb), iz 
terminologije krzna: rum., bug., arb. samur. 


Lit.: ARj 14, 598-9. Mladenov 568. 
Tiktin 1360. GM 375. Lokotsch 1820. 


san m (Milićević, stsrp. spomenici; nije 
narodna riječ; rus., bug.) »dignitas, classis, 
čast, red«. Na -ovnik (upor. činovnik) sanovnik 
(Popović, narodna pjesma, Petranović; rus., 
bug.) »čovjek koji je u službi«. U tur. se na- 
lazi također ta riječ kao i glagol sanmak »croire, 
penser«, ali kako je potvrđena iz predosman- 
lijskog vremena, bit će avarskog podrijetla. 


Lokotsch stavlja krivo ovamo rum. samesg 
»Kassenverwalter«, koja je od madž. szam 
»broj«. 


Li: ARj 14, 606. Doric 346. Miklošič 288. 
Lokotsch 1821. Vasmer 2, 575. 


sanatati 


sanatati, -am impf. (Lika) »naklapati«, na 
-alo m prema f na -alica sanatalo prema sdnata- 
lica »koji naklapa«. 

Lit.: ARj 14, 609. ZbNŽ 17, 173. b. 


sancati se, -a impf. (Makarsko primorje, 
Pavlinović, subjekt smokve: mncale su se mas- 
line u badnju) »svenuti«. 


Lit.: ARj 14, 609. 


saiićim (Srbija, muslimanska narodna pjes- 
ma) = sanćim pored sanci i sancita (Kosmet), 
prilog, »tobož(e), bajagi, doja, kođoja, fr. 
admettons«. Tim prilogom označuje kao supo- 
ziciju onaj koji iznosi neku tvrdnju. Balkanski 
turcizam (tur. sanki, koje je imperativ san _ od 
sanmak »croire, penser« i od postpozicije -fa 
»que, da«) iz oblasti turske sintakse: rum. 
sanche »sozusagen«, bug. sankim pored sanki. 
Dočetak -m nalazi se i u balćim (v.), barem. 
To je naša deiksa kao u elem, daklem. 

Lit.: ARj 14, 610. NI 3, 187. Ehzovič 2, 
540. Mladenov 569. Lokotsch 1832. Deny $ 470. 


sandal m (Vuk) = sandali »polusvileno 
platno«. Na -li sandalije f pl. = složenica 
sandal-gaće. Balkanski turcizam grčkog pod- 
rijetla (?) (tur. sandal < ar. sendal < gr. 
owoowv kod Herodota i Tukidida, iz nekog 
istočnog vrela) iz terminologije tkiva: rum. 
sandal »Taft, Art Stoff«. 

Li: ARj 14, 610.  Tiktin 
7935. Skaljić* 547. 


1361. REW* 


sandalic m (Božava) »sandaliho (brodarski 
termin)«. Tal.  deminutivni sufiks -ino_ od 
sandalo »vrsta barke« zamijenjen domaćim 
deminutivnim sufiksom -ič. Stsrp. sanbdah m 
(Domentijan) < srgr. o&v&alov, -Mov > tur- 
cizam sandal »navigli genus«. 


Li: AR 14, 610. Cronia, ID 6, 119. 
Prati 862. Vasmer, GL 130.  Matzenauer, 
LF 19, 245. 


sandalija f (Kosmet) »stolica strane i do- 
maće izrade«. Nije isto što i Vukovo sanddlija, 
na koju se Elezović poziva. Turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. sandali »prijesto evrop- 
skog vladara« < ar. sandal »indisches farbiges 
Holz < perz. čdndal < sanskr. candana). 


Lit.: Elezović 2, 200. Lokotsch 1825. 


sanduk m (Vuk, narodna pjesma) = 
sanddk, gen. sdndčka (Kosmet) pored sanduk 
(Peć) i sdndbk = sandek (Banja Luka) »kovčeg, 
škrinja, škrinja, kofer«. Deminutiv na -ič 
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sandučić, na -e sanduče (Srbija) = sanduče 
(Kosmet). Augmentativ na  -ina _ sandučina 
(Vuk) = sandučina (Kosmet). Složenice s 
pridjevima koji se ne mijenjaju: sepetli-sanduk 
(narodna pjesma, v. sepet), bojali-sanduk  (v. 
boja), sandak-emin »sreski blagajnik«. Inde- 
klinabilni pridjevi: sandukli (sepet, čćkmedza, 
urnek), na -ov sandukov (ključ, narodna pjesma, 
Istra), na -jast sandučast. Na -dzija: sandbkčija 
(Kosmet) »koji ih pravi«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. sanduk pored sunduk 
> tur. sandik, podrijetlom iz Indije) iz termi- 
nologije spremica: rum. sanduc, big. sanddk, 
sandače, arb. sčnduk, cine, sinduche f »coffre, 
caisse«, ngr. ogvrovxi. Samoglasi a, e, & u 
dočetnom slogu zamjena su za tur. + (jery). 

Lit.: ARj 14, 611-12. Elezović 2, 200. 
540. Skok, Sldvia 15, 490., br. 663. Mladenov 
569. GM 382. Lokotsch 1826. Miklošič 288. 
Pascu 2/162., br. 948. Skoljić* 548. 


sandulov, pridjev na -ov u izrazu sandulovo 


jaje. Upor. prezime  Sandulović. 

Li: ARj 14, 612. Novaković, Srpske na- 
rodne zagonetke, 1877, 36. 64— 6. 

sandžak m (Vuk, Kosmet) »1*% okrug, 


pokrajina, kotar, prefektura, u posljednje vri- 
jeme turske uprave upravna jedinica između 
kaže i vilajeta pod upravom mutesaiifa, 2 
ime kraja (horonim)« = sančak (1481, 1537) 
»2* zapovjednik, upravitelj  sandžaka« = 
sanžak (15. v) = mostarski vojvoda aliti 
sanžak (1527). Značenje 2" nastalo eliptič- 
kim kraćenjem složenice sandžakbeg, sandžak- 
-alajbeg (Vuk). Izvedenica na -at < lat. -atus 
sandžakat, gen.  -ćta. = Složenica —sandžak- 
-barjak. Balkanski turcizam (tur. sancak »(prvo- 
bitno) zastava«, izvedenica s pomoću sufiksa 
-dk kao jatak, batak, konak, kočak, binjek, 
ulček, bičak, dernek od glagola sancmak »plan- 
ter, ficher«) iz turske administrativne termi- 
nologije: rum. sangeac, bug. sandžak, arb. 
sanxhdk, cine. sangeache f, ngr. oavrt6xw(ov). 
Lit.: ARj 14, 609. 612-13. Mazurami 
1256. Elezović 2, 541. Pascu 2, 162., br. 951. 
Deny $ 859. GM 378. Mladenov 569. Korsch, 
ASPh 9, 665. Mikldsić 288.  Skoljić* 548. 


sandžija f (Vuk, Sarajevo, Otok, Slavonija, 


Srijem, Kralje, Turska Hrvatska)  »probadi, 
prosadi,  pretisci,  protisli«.  Turcizam (tur. 
sanci »prsna bol«). 

Lit: ARj 14, 613.  Školjić* 549. 

sani f pl. po deklinaciji /, pl. t. kao kola, 
slov. sanr — sane f (sjeverozapadna Hrvatska, 
Slavonija, Podravina) = saoni f pl, gen. 
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saoni = sone (Podravina) = saone (srednja 
Slavonija, Kralje, Turska Hrvatska) = savne 
(Mikalja), sveslav. i praslav. *sam, »Schlitten«. 
Deminutiv na -bka sanjke = sanke (Kosmet) = 
sance (Bjelovar), na -ice sadnice f pi. = sonice 
(Podravina) = samce (Podravina, Kosmet) = 
savnice (Mikalja), odatle denominai na -ati 
sdnkati se (is-), sanjkati se, -ćm, (metafora) 
nasanjkati nekoga (Orahovica)  »prevariti, na- 
samariti«. Pridjev na -en potvrđen je samo u 
polj. jeziku droga sanna, kod nas u poimeni- 
čenju na -ik sanik, gen. -ika (Stulić) = saomk, 
gen. -ika = savnik (Mikalja) = na -in + -oc 
(-in od augmentativnog sufiksa -ina) — saninac, 
gen. -inča (Velika) = samnac, gen. -Incđ (ŽK, 
Podravina) = saoninac = (s disimilacijom 
u —n>1|—n) salinac, gen. -inča (Vuk) »1* 
utrt put za saoni, Schlittenbahn, 2* snijeg 
preko kojeg mogu dobro voziti sani (ŽK)« = 
augmentativ na -ina sanina (Sušnjevo Selo i 
Čakovac kod Ogulina). U  Kosmetu sdnik 
znači isto što slov. saninec »u saonama onaj 
dio što se vuče _ po snijegu, Schlittenkufe«. 
Protumačiti treba odakle ao = av (Mikalja) 
mjesto a. Ta se pojava objašnjava najlakše 
pridjevom *$ansns, koji je dao dva rezultata, 
san- kao stran < 3ieansno i disimilacijom 
(kao u rum. stelnitd < stčmnica) *salnz, naj- 
prije u poimeničenjima saonik — savnik (Mi- 
kalja). Odatle je ao prenesen i u primitiviim 
saoni. Upor. za takvu disimilaciju još sionica 
»sjenara« < *semmca (v.). Riječ sani je kul- 
turna riječ, koju posudiše Madžari szdn, 
Rumunji sanie (sa -ie < -o kao u frestie, v. 
trstika), Arbanasi saje — sanice (Gege). Bal- 
tičke usporednice lit. š6ćnas m, lot. sani m pl. 
pomažu objasniti postanje praslav. *sanb fo- 
netski i semantički. Opće je značenje baltičkih 
usporednica »strana, bok, rebro«. Praslav. se 
značenje slaže s ugrofinskim: lapski čonne, 
vogulski šun, iz čega izlazi da su baltički jezici 
napustili to značenje i stvorili naziv prema 
građenju saonica. U ostalim ie. jezicima nema 
paralela. Bruckner i Iljinski vežu sa praslav. 
sam i stcslav. sanz »drace«, upćr. arb. sana. 
Matzenauer upoređuje sani sa Šved. kana, 
dan. kane »male saonice s jednim konjem«, a 
saone s lit. šuolys m »cursus equi, galop«, 
dijeleći tako ta dva naziva. Ni uporedenja ni 
dijeljenje nije ispravno. 


Lit.: ARj 3, 855. 7, 604. 14, 612. 613. 614. 
615. 621. 622. 623. 745. Elezović 2, 200. 
Hamm, Rad 275, 43. Miklošič 288.  Holub- 
-Kopečny 327. Bruckner 481. KZ 45, 106- 
107. 48, 170. ASPh 11, 138. Mladenov 569. 
Trautmann 298. Kalina, WuS 2, 182-185 


saiitižan 


(cf. RSI 4, 166. 5, 255. 6, 82-85). Zubaty, 
ASPh 16, 410-411. Matzenauer, ZF 19 
245. 247. WP 1, 535. 2, 600. Hirt, Indoger- 
manen 699. Suman, ASPh 30, 305-306 
Boisacq' 851-852.  Iljinski, IzvORJAS 23, 
2, 180-245 (cf. Slavio S, 413). GM 348. 
377. Vasmer 2, 576-7. 


sanice n (Niš) »biljka thlapsi perfoliatum«. 
Lit.: ARj 14, 614. 


šansa f (Dubrovnik, Stulić, Zore, Rešetar), 
»drveni ispolac, palj«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od vlat. *sassa, upor. tal. sessa 
1587, primitivim od sassola (Sicilija) = ses- 
sola, sttal. sčssera, s umetnutim 2 pred dental- 
nim  spirantom.  Talijanizam je sesula f (Du- 
brovnik, Čilipi, Mljet, Račišće, — Potomje, 
Korčula, Rab, Božava) »l* drvena naprava za 
izbacivanje vode, ispolac, 2% mala posuda za 
pretakanje mašta (Potomje)«. Upor. slov. šeš- 
lja f (Kras, Ipava). 

Lit.: ARj 14, 616. Macan, ZbNŽ 29, 214. 
Kušar, Rad 118, 24. Cronia, ID 6, 121. Ple- 
teršnik 2, 626. REW* 7881. Prati 866. 904. 


sanseg m (Vuk, Dubrovnik, Mikalja, Stu- 
lić, Belostenec) »origanum  major4na, mažu- 
rana«. Upor. sanseca (Lecce) < gr. o&mpvyov. 
Zamjenom dočetka -eg sufiksom -one < -un 
sansun (Popović; ne zna se gdje se tako govori) 
»valeriana officinalis«. Odatle deminutiv na -ič 
sansunić »pelin, artemisia annua«. Kao stara 
posuđenica ime otoka Sušak, gen. -ska, etnik 
Sujcan, Sansagus (844) u doba hrvatske na- 
rodne dinastije, tal. Sansego, etnik Sansegotto 
(sufiks -otto < gr. -6me) > sansigSt m 
(Božava) »vrsta grožđa«. 

Lit.: ARj 14, 616. 617. Skok, Slav. 46. 
ZRPh 54, 491. REW* 7565. Rohlfs 1917. - 


santa f (Vuk, Posavina, Slavonija, Srijem, 
Bačka) »plasa leda koja plovi po rijeci«. 


Lit.: ARj 14, 617. 


santiz m (1380, Modruš, 1423: pred popom 


Ricem,  santizom haškim; Omišalj, Vrbnik) 
»svećenik koji upravlja gospodarstvom koje 
crkve«. Prezime  Santizić (Klis, 1506). Od 


sttal. santćse, srlat. sanctensis < sanctus »svet«. 
Lit.: ARj 14, 617. DEI 3335. 


santižan m (Rab) »ime velikom krijesu, 
vatri«. [Usp. mlet. 5. Zuane (24. VI) »ivanjski 
kriješ«. 

Lit.: ARj 14, 617. Kušar, Rad 118, 27. 
Rosamam 932. 


santrac 


santrac, gen. -aca m (Vuk, — od bunara) 
= santrač, gen. santraca (Kosmet) »1* kvadrat 
od hrastove ili bukove grede na koji se 
stavlja kamen, 2“ sanduk od dasaka ili šupljeg 
kamena, koji služi kao ograda na bunaru, 3“ 
(metafora) platno karirano debelom osnovom 
ili prutkom (Srbija, Makedonija, Kruševo, 
Crna _Gora)« Na -li: santračlija  (Kosmet) 
(bošča) tkana sa šarama kao na šahovskoj 
tabli« =  santračlija »košulja«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz.  sadreng 
»šahovska tabla« > tiur. sajnjtranf »šahovska 
tabla«,y prema tome balkanska su značenja 
metafore) iz terminologije oruđa: bug. santrač. 

Lit.: ARj 14, 617-18. Elezović 2, 378. 
Mladenov 569. Skoljić* 549. 


santunina f (Rab) »lijek protiv glista« = 
santonin »biljka artemisia maritima«. Od tal. 
santonina, učena riječ obrazovana s pomoću 
sufiksa -in (njem) = tal. -ina, fr. -ine, 
koji se često upotrebljava u učenim nazivima 
za lijekove, od galskog etnonima Santanes. 


Lit.: Kušar, Rad 118, 19. DEI 3335. 


santura f (Kosmet) »muzički instrumenat 
sličan tamburi«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. santur. > tur. santur  »vrst 
kanona«) iz terminologije glazbala: bug. san- 
lar »Art Pauke«, arb. samtur »Ein Saitenin- 
strument«. 


Lit.: Elezović 2, 201. Mladenov 569. Doric 
346. GM 378. Skoljić* 549. 


s4ap m (Vuk, > od nad&aka, topuza) »drža- 
lje, držalo, držalica« = sapa f (Bella, Stulić) = 
sape, gen. sdpa_ f pl. (Makarsko primorje) 
»držalica noža«. Kako sapi, gen. sapi f pl. (Vuk, 
Kralje, Turska Hrvatska; pl. t. kao krsta, 
slabine itd.) »u konja stražnji dio hrpta blizu 
repa« ide po deklinaciji i, bit će etimologijski 
druga riječ. Odatle augmentativ na -ina sapina 
(Istra). Na -ište (tip toporište) sapiste n (na- 
rodna pjesma) »držak od topuza«. Denominali 
od sapi na -iti nasapiti se (Bella, Stulić) »uz- 
jahati na sapi« prema impf, na -va- nasapivati 
se (isti), podsapiti, podsćpim (objekt  kljuse) 
(Piva-Drobnjak) »metnuti ispod sapi podre- 
menicu tovarnom kljusetu da mu ne bi, kad 
ide niz stranu, samar spadao sa vrata«. U 
značenju »držak« sap je balkanski turcizam 
(tur. sap): bug. sap »Axtstiel«. Rum. sapđ 
»Kruppe des Pferdes« je posuđenica od hrv.- 
-srp. imenice sapi f. Pretpostavlja prijelaz iz 
deklinacije / u deklinaciju a. U tom značenju 
ne može biti posuđenica iz turskog, jer ni 
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sapun! 


jedna imenica posuđena iz turskog jezika ne 
ide po deklinaciji i. 

Li: ARj 7, 604. 14, 624. 626. 628. Vu- 
ković, SDZb 10, 398. Doric 346. Tiktin 1362. 


sapa f (Hrvatsko primorje, ŽK, Istra, 
Slavonija, hrv.-kajk., slov.) »dah, para«. De- 
nominal na -ati šapati, -am impf. (16. v.) 
»puštati dah«. Prema Brickneru u vezi je s 
praslav. onomatopejskim glagolom sopiti, -im 
(v.), s prijevojem duljine o > a, koji se nalazi 
u polj. sapać, češ. sdpati (se) (roz-) »se couroucer, 
sattaquer a«, lit. šapas. V. i sipati. 

LiL: ARj 14, 624. Holub-Kopečny 345. 
Bruckner 481. 


saparma f »biljka smilax medica«. Čini se 
da je u vezi s radix sarsaparillae (Pančić). 


Lit: ARj 14, 624. 


sapog m (16. v.) = sapogđ f (17. v.) »cipele, 
postole, čizme«. Steslav. sapogso i u rus. sapdg 
»Stiefel«. [Usp. mong. sah »Schuh«, mandž. 
sabu »isto«]. 


Lit: ARj 14, 631. Vasmer 2, 578. 


sapsara f »neka biljka, cvijeće, cvijet koji 
se rasađuje« = na -ovina sepsarovina (oboje 
potvrđeno za Otok, Slavonija) »isto«. 


Lit.: ARj 14, 633. 858. ZbNŽ 2, 278. 


sapun ', gen. -una m (15. v.. Vuk, Galičnik) = 
sapun, gen. -una (ŽK, hrv.-kajk., Rab, Bo- 
žava, Vodice, Kosmet) = (e > 0) sopun_ = 
(P > /) sofun (18. v., Slavonija, Hercegovina, 
Brotnjo) = sa/un (donja Podravina). Taj 
kulturni romanizam zastupljen je samo u 
južnoslavenskim jezicima. 'Slav. je naziv 
milo, midlo. Balkanska je riječ: rum. sćpun 
(Banat, Erdelj), sopon, -un (Banat, Muntenija, 
Moldavija), stcslav., bug. sapun, arb. sapun, 
sapua, -oi (Gege), ngr. oomovv, tur. sapun, 
sabun, madž. szappan. Lat. sapo, gen. -onis, 
krč.-rom.  sapaun, tal. sapone. Izvedenice: 
na -ar < lat. -antu sapunar, gen. -dra, sapu- 
narev (-0v), sapunarski = na -džija sapun- 
džija m = safundžija, -džijin, sapundžinica, 
-džijinski. Pridjev na -jav sapunjav, sdp unski. 
Na -ica sapunica »pjena od sapuna«, na -jača 
sapunjača »1* .voda, 2 biljka«. Na -ka sa- 
punka »biljka«. Na -ičar safunićar »bosanski 
vez na jastučnicama«. Deminutiv sdpunii. De- 
nominal na -iii sčpuniti, sapunim (Vuk) (na-) 
= na -ati sapunati, -am (Lika, Vodice, ŽK) 


(na-, po-), -jati sapunjati (Srbija).  Složenka 
raki-sapun (Vuk) pored rakli-sapun — rakli- 


-saptin (Kosmet) =  rakli-safun »mirišljiv sa- 


sapun! 


pun za umivanje, za pranje rana, krasta«. Prvi 
dio sadrži ar. raiha_ »miris« (unakršteno sa 
raki, v. i pod rakija. U južnoj Dalmaciji postoji 
oblik, koji potječe zacijelo iz dalmato-roman- 
skoga, s umetnutim / (upor. gask. sablun, 
savio), koje potječe od sabulum (v.). Unakr- 
štenje sapo i sabulum nastalo je zacijelo odatle 
što se pijesak miješao pri pranju: sapiun, 
gen. -una (Vuk, Dubrovnik) »vrst sapuna za 


pranje« = saplun, gen. -una (Zrnovo, Po- 
tomje, Lumbarda). 

Li: ARj 7, 605. 10, 898. 14, 463. 630. 
634. Ribarić, SDZb 9, 189. Belić, Galičnik 


247. Hamm, Rad 275, 22. Elezović 2, 166. 
541. Kušar, Rad 118, 22. NVj 3, 337. REW* 
7589. GM 378. Tiktin 1363. Mladenov 569. 
JIllloiic 288. Korsch, ASPh 9, 665. DEI 3337. 


sapun“, gen. -una, -una (Istra), deminutiv 
sapunica f (Vodice) = sapfin m (17. v., Vodice, 
Vrbnik, Rijeka) »velika motika, mašklin, trno- 
kop, budak« =  sapon, gen. -ona (Buzet, 
Sovinjsko polje) »motika« = cčdpun, gen. -una 
(Vuk, Crna Gora, Sutomore) = capiin (Bo- 
žava). Slov. sapćn (Kras) pored capin, cepin. 
Od tal. augmentativa na -one zappone, od 
zappa (furi, sape) > capa f (Vuk, Crna Gora) 
»motika«, ilirskog podrijetla. S promjenom 
sufiksa (prema mašklin) capin (tako je slov.) 
»služi u šumi za valjanje balvana«, cepin (Bosna, 
Hrvatska, Slavonija)  »planinarski  Šštap«.  Za- 
mjenom sufiksa -one sa -ica ili naš deminutiv 
od capa: capica (Crna Gora, Bar, Maini, 
Crmnica) »trnokop«. Riječ je postojala u 
balkanskom  latinitetu, kako dokazuje rum. 
sapd, odatle ukr. sapa, arb. na lat. -ata šepate. 
Ngr. roćnoa, rcasi je talijanizam kao i tursko 
capa. Varijacija s sa c = € (tal.) karakteristična 
je za hrv.-srp. i tal. narječja. Ovamo ide još 
prosapina (Srbija) »jama koju voda načini, 
otičući sa planine« (naš prefiks pro- i naš 
sufiks -ina). Iz rum. je toponim  Sčpćtura 
(Srbija ?) < rum. sdpćturd »Ausgraben«, od a 
sdpa. Ovamo još možda pf. čapnut »stati no- 
gom«, koje Kušar stavlja uz tal. zappare. 
Bit će prije ekspresivna riječ. Upor. arb. 
cap »Kramp«, du capa (Ulcinj) i Sappa, to- 
ponim u srednjovjekovnoj Albaniji. 

Lit.: ARj 1, 755. 12, 398. 14, 634. Pleteršnik 
1, 74. 80. 2, 460. Ribarić, SDZb 9, 189. Cronia, 
ID 6, 124. REW* 2232. 9699. Prati 1060. 
GM 382. MikloSič 27. SEW 1, 121. Matzen- 
auer, LF 19, 247. 


sapur_ m (15. v., ali ribe ali ini sapuri, 
glagoljski spomenik) »miris, tek, slast, ukus« = 
sdvur, gen. -lira m »miris« (od mlet. savore) = 
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sdpur, gen. -ira (Dubrovnik) »isto«, od tosk. 
sapore ili iz dalm.-rom. < lat. sapor, gen. 
-oris. Part. perf. kao pridjev samit (Božava) 
»saporito«, krč.-rom. savorait. [Usp. i pod saur]. 

Li: ARj 14, 636. 750. Starine 23, 147. 


Budmani, Rad 65, 166. Cronia, ID 6, 119 
REW* 7590. 


sara f (Vuk, Vojvodina) = sđora (Virje) = 
*iar f (Varoš kod Broda) = sđdri f (ŽK, pri- 
jelaz iz deklinacije a u deklinaciju i, neobično 
kod madžarizama; pl. kao čizme, jer su u 
dvoje) »1* dsmina u čizme, 2* cijev oko stab- 
ljike (Crnogorac)«. Ovamo ide i sare f pl. 
(Ivinkovo, Slavonija) »čest koja drži stroj (= 
tkalački stan), a sastoji se od 4 daske«. De- 
minutiv na -ice: sarice f pl. (Virje) »na tkalač- 
kom stanu, na kolima«. Nalazi se još u slov. 
i češ. jeziku. Ide u istu kulturnu sferu kao i 
čizme (v.). Od madž. szdr »Rohr, Schaft«, 
femininum na -a kao i ostali madžarizmi: 
bitanga, Kikinda < Kokend. Joki veže s tim 
izvorom i alb. saruge. 


Lit.: ARj 14, 636. 648. Jokl, UJb 7 (cf. IJb 
13, 167). 


sarabaita m (Belostenec, Dalla Costa) »re- 
dovnici koji su živjeli zajedno bez odobrenja 
crkvenih vlasti«. [Isto što šarbuita (14. v.). Od 
crkv.-lat. sarabaita < hebr. sarab »ribelle«]. 
Li: ARj 14, 637. DEI 3338. Mažuranić 


1287. 1422. dod. 9. Starine 31, 273. Malie, 
Jezik najstarije hrvatske pjesmarice, 1972, 60. 


šarac, gen. -ača m (Vuk) = šarac (Kosmet) 
»I* sedlar, 2* prezime«. Pridjev na -ev i -ski 
sardčev, sarački. Na -nica saračnica (Kosmet) 
»sedl4rska radionica i prodavaonica«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. serg > 
tur. narodski sarac) iz zanatske terminologije: 
rum. saradu »Sattelknecht am Hofe des Pascha«, 
bug. sardč, arb. seref »sedlo« (pored shale), 
sere/xht pored shalčtar. 


Lit.: ARj 14, 637. Elezović 2, 202. GM 381. 
Korsch, ASPh 9, 667. Školjić 549. 


saradža f (Vuk, Srijem, BiH, Lika) = 
saradža  (Kosmet) »1* srdobolja, dizenterija, 
2* konjska bolest, sakagija, 3*, škrofule«. Na 
-ika (sufiks za biljke, ovdje zamjena turske 
imenice na -ot »trava«) saradžika f »nekakva 
trava kojom se saradža liječi« < tur. stracaotu 
»scrofulaire«. Ovamo zamjenom turskog su- 
fiksa -ca na -andja (v.) sarandja f (ljekaruša, 
Medie) »isto«. Balkanski turcizam (tur. siraca) 
iz turske medicinske terminologije: = bug. 
saradža, pridjev na -liv saradzaliv, arb. saraxh€ 


saradža 


f (Gege) »geschwollene Driisen, Skrofeln«, eine. 
sćirćigeae _[. 


Lit.: ARj 14, 639. 643. Elezović 2, 203. 
GM 379. Pascu 2, 161, br. 926. Skoljić* 549. 


saraf m (Kosmet) »1* mjenjač, 2* prezime 
(up6r. bug. Sarafov), 3* toponim (u pl)«. 
Na -luk: sardfibk m  (Kosmet) »mjenjačeva 
zarada, agio«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sarraf) iz monetarne terminolo- 
gije: rum., bug. sardf (in), arb. sarraf/, ngr. 
oapćpnc. 

Lit.: ARj 14, 638. Elezović 2, 541. GM 379. 
Mladenov 569. Pascu 2, 160., br. 923. 


sarahor m = sardor »kulučar« = sardori 
m pi. (18. v., Vuk, narodna pjesma) »1? koji 
rade drum, 2* argati (Kačić), 3* brojenica 
(narodna pjesma)«. Kol. na -ija sarahorija f 
(16. i 17. v., Mrnavić, Karnarutić) »rod vojske, 
tobdžije«. Toponim na -ec u pl. Saraorci 
(selo). Na -ina sarčorina f »posao, radnja 
saraora«. Balkanski turcizam (tur. salahhor = 
serahhor = silahhor) : rum. salahor »Fronbauer, 
Taglohner«. 


Lit.: ARj 14, 639. 644. Tiktin 1354. 


saraj, gen. -aja m (Vuk) = pl. t. saraji 
(narodna pjesma) = seraj (Gundulić) = 
sardj, gen. -aja (Kosmet) »l* dvor, palača, 
2* zgrada u kojoj su turska nadleštva, 3“ 
toponim (prema turskom Bosna- Seray, danas 
Sarajevo)«. Na -ka sarajka f »1* pokrivač kup- 
ljen u Sarajevu, 2* bedevija koja se zove i 
saraj-bedevija, 3* koža« = na -kinja šarajkinja 
»uzda kupljena u Sarajevu«. To su upravo 
izvedenice od imena bosanskog glavnog grada, 
od kojega je pridjev bio nekada i danas je 
još u Travniku sarajski (17. v.) = sarajevski 
(17. v.) i m na tursko -li Sarajlija (Vuk, 17. v., 
također prezime) = Sarajlija (Kosmet) = 
Serajlija Mujo (narodna pjesma), = pridjev 
serajlijin j sar- < tur. Sarayli »iz Sarajeva« = 
Sarajac, gen. -jca. Odatle Sarajli  (updr. 
Sarajli Ilija (narodna pjesma, prezime na -ič 
Sarajlić), indeklinabilni pridjev  sarajli-kula, 
na -ika sardjlika (Vuk, užička nahija) »jabuka«. 
Noviji je femininum  Sarajevka prema _ m 
Sarajćvac, gen. -ć6vca_ mjesto Sarajlija. Bo- 
sanski glavni grad dobio je sufiks -evo kas- 
nije, kad je trebalo razlikovati apelativum od 
toponima. To se dogodilo najprije u pridjevu, 
gdje je trebalo razlikovati, npr. sarajska ruža 
»ruža koja pripada dvoru vladarevu, pašinu, 
itd.« od sarajevske ruže »ljepotice, djevojke«. 
To se razlikovanje u pridjevu moglo lako 
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učiniti proširenim sufiksom  -evski  (upor. 
kraljevski prema starijem Kraljski, koji se više 
ne govori). Iz pridjeva sarajevski apstrahirao 
se novi primitivum Sarajevo, koji je zamijenio 
starije istoznačno Šaraj. Ne treba tumačiti 
taj sufiks iz turske sintagme  Seray ovasi 
»Sarajevsko polje«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. šaraj > tur. saray) 
iz turske terminologije građevinarstva: rum. 
sarai = serai, sardilie / ser- f »Blatterkuchen« < 
tur. serayh pitasi, bug. sarai, arb. šaraj »Palast«, 
ngr. oapću = oepćv, cine. sdrae f »palais, 
palais de justice, tribunal«. 

Li. ARj 14, 639-42. Elezović 2, 202. 
541. GM 379. Mladenov 569. Lokotsch 1842. 
Tiktin 1365. Pascu 2, 161., br. 925. Korsch, 
ASPh 9, 668. Skoljić* 550. 


sarak, gen. sarka m (Dubrovnik, Perast, 
Ston, Muo: fanfan je vrsta sarka, sarku je 
sličan kantor) = sarag, gen. sdrga (Rab) = 
sarag (Budva, »živi pri kraju«) — sarzg (Krtole 
»plošn4 riba«) = šarg (Hektorović) = šćrag, 
gen. šarga (Split, Korčula, Račišće, Hrvatsko 
primorje) = sćrag (Božava) = serg (Vrbnik, 
krč.-rom.) = sdrgo (Malinska, talijanizam), 
pl. sdrgavi (Sutomore). U femininumu (s 
umetnutim a u penultimi kao u južnoj Ita- 
liji) saraka (Dubrovnik, 14. i 15. v., također 
prezime od 14. v.; Skadarsko jezero) = saraga 
(Vrbnik; Kosmet, »dobavlja se iz Skadra)« = 
cardga (s članom, Ulcinj, arb.) »ukljeva«. 
Arb sćrage »Sardelle«. Ovamo ide s nejasnim 
sufiksom sargac m (Kolombatović) »morska 
riba arkaj (v.) ili ovčica, pagelius mormyrus«. 
Sufiks -ac može biti naš -ec ili tal. -aceus > 
-azza, -accio. Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. sargus < gr. oapyćc 
»sparus sargus« =  mujil »salmo«. 

Lit.: ARj 14, 639. 642. 647. Cronia, ID 6, 
120. Elezović 2, 541. ASPh 25, 436. Kušar, 
Rad 118, 18. Budmani, Rad 65, 164. REW 
7605. Matzenauer, LF 19, 247. GM 379. 
Vasmer, GL 130. Skok, ZRPh 50, 526. 54,201. 


saramsak, gen. -ćka m = saransdk (BiH, 
Mostar) »češnjak«.  Turcizam (tur. sarimsak, 
sarmisak) iz botaničke terminologije. 


Lit: ARj 14, 643. Skok, Slaoia 15, 490., 
br. 665. Škaljii* 550. 


sardanica f »ševa«, na -ica sardaničica 
(Bella, Stulić) »isto«.  Hirtz nema. 

Lit.: ARij 14, 645. 16, 234. 

sargija f »1* dolmadžik (Banja Luka)« = 
sdrglja (Kosmet) »2* vrsta šala od pamuka 
(Mostar), 3“ korice od sablje (narodna pjes- 


sargija 


ma)«. Turcizam (tur. sargt »povoji, Verband, 
Binde«, od istog glagola kao i sarma /v./, od 
sarmak = »povijati«) iz terminologije običnog 
života. Glede sufiksa -gi v. čalgija, šalgija, 
burgija, bičkija, češagija, uzendije, vergija. Usp. 
i pod sagrila. 

Lit.: ARj 14, 647. Skok, Sldvia 15, 490., 
br. 666. Deny & 668. Skoljić* 542. 


sarhoš m = sdrhos (Mostar) = saroš po- 
red saro! (Banja Luka, Kosmet) »pijanica«. 
Na -luk saroSUk m  (Kosmet)  »pijanstvo«. 


-ina — sarosina m (Bosna), 
pridjev saroški.  Složenica saroš-karanfil (Kos- 
met) »vrst cvijeća (v. karanfil)«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. sintagma 
sćir »glava« + pridjev hoš »prijatan«, v. hošaf, 
hošđeldum, tur. sarhoi) iz terminologije običnog 
govora: cine. saraog »ivrogne, solilard«, sa- 
raogliche ( »ivresse«. 

Lit: ARj 14, 648. 651-652. Elezović 2, 


541. Skok, Sldvia 15, 491., br. 668. Pascu 2, 
160., br. 905. 906. školjić" 550—51. 


Augmentativ na 


sariluk m (Sarajevo) »žuta bolest, žutica«. 
Turski apstraktum na -luk od pridjeva san 
»Žut« (tur. sanlik). Taj dolazi u složenici 
sari-sabor = (s disimilacijom r — r> I—y) 
sali-sabor m »biljka aloj« < tur. sam-sabir 
»Aloe«. Ovamo možda i sarlaisati, -se (na- 
rodna pjesma) impf, »svjetlucati«. Glede -/laisafi 


upor.  rahatleisati. 
Lit: ARj 14, 538. 648. 649. 651.  Školjić* 
511. 551. 


Sariak m, oronim, gorski ogranak, hrbat, 


nad Pirotom (Srbija).  Toponomastički  tur- 
cizam, prema — Milićevićevu mišljenju od 
Isarlak (glede gubitka t- upor. Zvornik) < 


hisarlik, raširen turski toponim u značenju 
»gradište«y od tur. isar_ »Festigung«.  Upor. 
Hisarlik, mjesto nekadanje Troje. 


Lit: AR; 14, 649. Školjić* 551. 


sarma f (Vuk) = sćrma (Kosmet) = 
salma (Gradište, —županjski kotar), danas 
općenit turcizam na cijelom području, »isjec- 
kano meso zavito u listove od vinove loze ili 
kiselog  kupusa«. Balkanski turcizam (tur. 
skraćeni infinitiv sarma »zavijanje«, od sarmak 
»oviti, saviti«, v. sargija) iz kulinarske termi- 
nologije: rum. sarmatie), deminutiv sdrmđ- 
lutd, bug. sarma, cine. sdrmć, ngr. oapuđe. 

Lit: ARj 14, 649. Tiktin 1367. Mladenov 
569. Pascu 2, 161., br. 927. školjić* 551. 
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saruk 
sarmarida f (Baošić, Bijela) = sarmanda 
(Boka, Stoliv) »bukva  šareno-zelena, mčnola 


(Bokelji je love na četiri pošte: Bijela, Pijesak; 
pod Tomanovića; Plavda, Lepetane; Vodice 
pod Baošića; i to, samo u aprilu i maju; 
nije dobra, teško omršavi)«. Upor. samarita 
(Catanzaro) »cantharus linealus«, mlet. marida, 
mandola. Od gr. akuzativa ouapic, ngr. oua- 
piša. Slovinac potvrđuje iz južne Dalmacije 
samar = samar, »velika gera što se zimi hvata, 
bez dočetka -ida smaris alcedo«.  Dalmato- 
-romanski leksički ostatak iz ribarske termi- 
nologije grčkog podrijetla. 

Lit: ARj 14, 559. REW* 8049. 
2004. Matzenauer, LF 19, 244. 


Rohlfs 


saroksa f = sarohsa (17. i 18. v., Dubrov- 
nik, Slavonija) »smola, paklina«. Pridjevi na 
-6$1 > -an, -av i -ast saraksan, f -ana, -nd 
itd. Denominai na -iti saroksiti »mazati tom 
smolom«. 


Lit.: ARj 14,650. Putanec, Čakavska rie 2,15. 


sarp (Kosmet), indeklinabilni pridjev (Uz 


sirce') »ljut, oštar«. Balkanski turcizam (tur. 
sarp) iz oblasti običnog govora: bug. sarp 
»isto«. 
Lit.: Elezović 2, 541. Mlađenov 569. 
sartije f pl. (Božava, Mljet) =  sortige 
(Račišće, Hrvatsko primorje), obično pl, 


rijetko sing. saruja, soniga (Senj), »nategnuti 
konopi koji učvršćuju (drže) jarbuo, katarku«. 
Od tal. sartie f pl. < gr. ćEopna > lat. 
exartia. 


Lit.: ARj 14, 651. Skok, Term. 143. Cronia, 
ID 6. Macan, ZbNŽ 29, 213. REW* 2940. 


sartir, gen. -ura m prema f sarturica 
(Rab, Božava) = (disimilacijar — r> I—ryr) 
saltur m (Cres), šartora f (Milna), sarta f 


(Dubrovnik, Cavtat prema tal. sarta) = 
sarta — šarturica = sartorela, sarturica po- 
red  šalturica (Šibenik)  »krojač  (krojačica)«. 


Od tal. radne imenice sartore (od lat. kosog 
padeža) = sarto m (od lat. nominativa sartor, 
prema disimilaciji ; — r > r — 0) prema f 
sarta, na lat. -or, gen. -oris od part. perf. sartus, 
od sarcire. Oblik sartar_ može potjecali od 
dalmato-romanskog. 

Lit.: ARj 14, 545, 651. REW* 7614. 


saruk m (Vuk) »turban, čalma«. Augmenta- 
tiv na -ina sarmina (Vuk, narodna pjesma). 
Na -đf: sarukaš »onaj koji nosi saruk«. Vjero- 
jatno (sa » > a upor. kazlar, v.) na -li saraklija 


saruk 


m (Bogišić, narodna pjesma., jedina potvrda) 
»neki od turske vojske«. Turcizam (tur. šank, 
od sarmak, v. sđdrma, »ono što se ovija«) iz 
terminologije odijevanja. Glede turskog su- 
fiksa -ik upor. -bozuk u složenici bašibozuk, 
jazuk, buljuk, bešika,  karišik. 

Li: ARj 14, 642. 651-52. Škaljić* 551. 


sarum (Vuk), u pripjevu narodne pjesme: 
ja podranih jutros rano, aj sarum didi bre 


(varijanta, iskvarena: aj ridi sarum del). 
Lit.: ARj 14, 652. 
sarun m (Vranjic kod Splita) = sarun 


(Muo) = sarun (Božava, šarun se lovi na 
udice) »acciuga, sardon« = širun, -una (Budva, 
Dubrovnik) = strun, gen. -una (Senj) = 
šnir (Lastva) = fnjur, gen. fnjura (Perast, 
okolica Mula, Korčula, Mljet, Račišće, Bi- 
jela, Smokvica »vrsta plave ribe«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od vlat. *surone 
(Dubrovački statut suro, gen. -onu, nenagla- 
šeno u > 8% > ai iščezlo u *sbrun > sarun 
u metatezi *snur > šnur > šnjur). Oblik sirun, 
Širun predstavlja disimilaciju o — u (0) > 
*seron > šŠirun. Bit će lat. izvedenica na -o, 
gen. -onis od grčkog naziva za morsku ribu 
oa0poc, oavpa, koji postoji u južnoj Italiji. 
Prijenos je od oavpa »zelembać« na morsku 
ribu. Odatle savar, gen. -vra, Savar, toponim na 
Velom otoku te suro, šur (Bazioli), šuvar (isti). 
Glede alternacije au — 6 > u — 6 upor. 
ušursuz. Upor. sura # (Malinsk4) < tal. suro, 
sduro. 


Lit.: ARj 14, 652. Macan, ZbNŽ 29, 208. 
Term. 51. REW' 7621. 


Skok, Slav. 118. Isti, 

8357. 7626.  Rohlfs 1920.  Bazioli, Morsko 

ribarstvo 15, 7-8, 14-15. DEI 3674. 
sarva m (Bastaji) »ime vola«._ Od madž. 


sarv »rog«. Dočetak -a kao u bitanga. Ovamo i 
šarvas m (Otok, Slavonija, Bruvno, Lika, 
Sv. Petar, Ludbreg) »1* ime domaćih živo- 
tinja (konj, vol, krava), 2* toponim (selo, 
Osijek)«. Od madž. szarvas »jelen«. 

Li: ARj 14, 652. 


sasa f (Vuk, narodna pjesma, Pančić, akce- 
nat kao u hipokoristiku, upor. češ. sasanka) 
»biljka anemone,  pulsatilla  pratensis,  dje- 
dovec, šukundćka (upor. s posljednjim sino- 
nimom rum. dedifei, od dedb)«. Hipokoristički 
akcenat upućuje na sase (3. 1. sing. od sati < 
usati »sisati«). 

Lit.: ARj 14, 653. 694.  Tiktin 517. Holub- 
-Kopečny 327. Machek, CSR 47. Duridanov, 
Mćlanges Lehr-Splawinski 81 — 86. 
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satan 


Sasiiib, pl. Sasi (-in je kao u Srbin, v.) 
(1240—1272, Dušanov zakon, Kreševska kro- 
nika 15. v.) = danas Sas (bez individu- 
alnog sufiksa, Novo Brdo, Srbuljica, 16. v.) 
»1* Saxo (upor. današnje  Saksonya pored 
Saska), 2* (bug. apelativ) rudar«. U češkom i 
poljskom jeziku kao i rumunjskom Sas i u 
madžarskom szdsz (13. v.). Rudari u staro- 
srpskoj državi nose naša imena: Sasinb Ino- 
Ševićb i Kraislav. Prezime u Dubrovniku Antun 
Sasin (16. v.), slično Toloje Sasinović (Dečanski 
hrisovulj). Toponim  Sasina (Sanski Most), 
Sasinovb studenbc 1348 (međa katunu Drago- 
ljevcima). Pridjev na -/ šaš (crbkva šaša u 
Novom Brdu, 16. v., Srbuljica 16. v.), odatle 
je i u sašbkyj (Svetostefanski hrisovulj, 14. v..). 
Za pridjev saski koji se danas govori, nema 
starih potvrda. Značajan je prijelaz s < ks, 
koji se nalazi i kod Rumunja i Madžara. 


Li: ARj 14, 653-656. MaSuranić 1288. 
Dorii 346. 


sašiti, -im impf, (hrv.-kajk.) »tažiti, blažiti, 
umirivati«. Pridjev na -/jiv sasljiv (Belostenec). 
Lit.: ARj 14, 657. 659. 


sasluk m (Bosna, narodna pjesma) »biljka 
lathyrus tuberosus«. [Od tur. sazlik »tršćak«|. 


Lit.: ARj 14, 658. Školjić 551. 


sat m (Vuk) = sat (Kosmet) = sat, gen. 
sati f, praslav. sais, »ravak«. Habdelić ima 
sit, koje nije potvrđeno ni u jednoj drugoj 
slavini. Deminutiv na -ič satic (Vuk). Kol. 
na -je saće n (Vuk), s pridjevom odatle na -en 
sačan (Mrnavić). Taj je mogao nastati i kao 
obratan govor od f *satna, prema kutnja = 
kućna. Na -ina satina i (Belostenec) = setina 
(Varoš kod Broda, Prigorje), odatle kol. na 
-je satinje n = satine i pl. (ŽK). Samoglasnik 
a je nastao od velarnog poluglasa #: upor. 
stcslav. 5BIs, slov. set, bug. sat, Tus. sot. Hrv.- 
-kajk. sit pretpostavlja praslav. prijevoj du- 
ljenja *sytb. Ne postoji ni baltoslav. ni ostale 
ie. usporednice. Iljinski izvodi praslav. sztz iz 
onomatopejske izvedenice *bs-itt. 

Lit.: ARj 14, 691-92. Miklošič 335. Ijinski, 
RFW 62, 253-259 (cf. RSI 3, 335). 


satan m (Žica otaca, hebrejski oblik) = 


satana_ (16. v., u apokrifima sathana, bug. 
satana, rum. satana prema gr. na -ag) = 
satands (1586, Bernardin, Marulić), satana- 


jilo (pogrdna riječ obrazovana prema Mi- 
hajilo). = Pridjevi —satanasov, = satanski, slov. 
satan m, deminutiv satanček, gen. -ika, la- 


satan 


tonski »vrag«. Knjiški oblici od hebr. satan 
»neprijatelj« prekogr. žXarav,žaravac i Vulgate 
i Sv. pisma novog zavjeta, internacionalna 
riječ. Pučki oblici pokazuju zamjenu a > ou 
naglašenom i nenaglašenom položaju (tip 
Mosor, Kotor) već u najstarijim potvrdama u 
hrv.-srp., stcslav., slov., stčeš. i ukr. jeziku. 
Prema Kiparskom ta se zamjena nalazi svuda 
kuda su dopirale grčke misije: sotona, vok. 
sotono (Vuk, Dubrovnik, Zore) = sotona 
m (Vodice) = sotona (Kosmet) poklapa se sa 
oaravće (-ac hipokoristički grčki sufiks u 
Novom zavjetu). Pridjevi sotonin, sotonski. 
Na -jak sotonjćik, gen. -aka »(šaljivo) đavolan, 
vragolan, vragulin«. Oblik sotona nalazi se u 
stcslav. i u bug. sotona. Ovamo i selo i ime 
plemena u Crmnici Satanici (od 15. v., Vuk). 
U Zadarskom lekcion4fu i 1496. setena s 
nejasnima a > e. Denominal na -ifi _preso- 
toniti pf. (Bella, Zore) prema impf, presoto- 
nivati »zavesti«. Preokrenuto eufemistički do- 
maćom riječi suparđ f. Preko bosanskih mu- 
slimana ušao je u jezik i arapski oblik šejtan 
(Bosna), koje je balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. šaitan_ < etiop. sajetćn): bug. 
Šeitan, arb. Šeitan. 

Lit. :ARj 11,714. 14, 692. 876. 15,930-31. 
Elezović 2, 287. 253. Pleteršnik 2, 460. Ribarić, 


SDZb 9 192. Miklošič 317. Vasmer, GL 
135. Mladenov 569.  Kiparsky 130.  Tiktin 
1370. Schwarz, ASPh 41, 129. Stender- 


Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 352). GM 401. 
REW' 7615 b. Lokotsch 1867. Prati 866. 


satara f (Vuk) = satar m (Kosmet) = 
satura (Martić) »mesarska sjekira, težak ku- 
hinjski nož za razbijanje kostiju i sjeckanje 
mesa«. Denominal na -iti satariti, satdrim pf. 
(Vuk) prema impf, na -va- satarivati, satd- 
rujem »gubiti« = satarisati (Palmotić, Konavli). 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
satur > tur. narodski satir) iz terminologije 
oruđa: rum. satir, bug. satar, arb. sater, cine. 
satire f pored satra. Ne zna se je li istog pod- 
rijetla satar m (Crna Gora) »graja, vika na 
koga«. 

Lit.: ARj 14, 692-694. 704. Elezović 2, 
203.  Tiktin 1370. Mladenov 569. Pascu 2, 
161., br. 928. GM 379. Lokotsch 1873. Ska- 
ljiff SSL 

satin (izgovara se i saten, Zagreb, prema 
francuskom) »atlas« = (s umetnutim m pred 
dentalom) santin, gen. -ina_(Kosmet) »pa- 
mučna materija od koje se gradile dimije, 
mintani«. Od fr. satin < španj. aceituni, setuni 
< ar. zaituni < kin. Tsiatung (izvozna luka). 
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sav 


Arapski naziv te luke je po pučkoj etimologiji 
upravo arapski pridjev od zait (v. zejtin). 

Lit.: Elezović 2, 540. REW* 9596 a. Lokotsch 
2188.  Gamillscheg 787. 


satir, gen. -ira m prema f satirica, pridjevi 
salirov, satirski, književni mitološki grecizam 
(Gundulić, Reljković), koji nije bio ponašen; 
satira f (Vuk) (literarno-historijski termin) 
također je bez zamjene u jeziku, pridjev na 
-ilan satiričan. 

Lit: ARj 14, 695. 


satisfati, -am impf. (Dobretić) = satisvati 
= satisfai se (umiješanje našeg prefiksa za-, 
Božava) »saziarsi«. Od tal. učenog satisfare < 
lat. satisfacere, prefiks satis »dosta«. Apstraktum 
na -fo od part. perf. sattsfactus satisfactia > 
satisfakcija f (latinizam prema nominativu) 
»zadovoljština«, prema tal. satisfacijon, gen. 
-* f (Andrijašević, latinizam prema talijanskom). 

Lit: ARj 14, 696. Cronia, ID 6, 122. 


satnjica f (1759, Dubrovnik, S. Budmani) 
»sanduk u kojem se sprema žito«. 


Lit.: ARj 14, 699. 


satrast (> pas, Zore), pridjev na -osi, 


»šaren«. 
Li: ARj 14, 699. 


satrmač, gen. -oca m (Zore) »vrst odebela 
tijesta, kao  makaroni«. 


Li: ARj 14, 700. 


sauk-basma f (BiH) »tanka basma, malo 
vrijedna«. 


Lit.: ARj 14, 708. 


saul (Srbija, Milićević), uzvik, »makni se«. 
Turcizam (tur. savul, savul-un, savul-a, varda 
varda sotil, sal; uzvici kočijaša i nosača). 

Lit.: ARj 14, 709. Lokotsch 1874 (2). Deny 
str. 728. 


saur m (Riječka nahija, Crna _ Gora) »1* 
neugodan zadah, 2* neugodan zadah od stare 
slanine (koja se ne da jesti)«. Pridjev na -if 
saurit (slanina, salo) »koje pregodišnji, te 
je teška i neukusna vonja« (ibidem).  [Usp. 
saurit pod saptar]. 


Lit.: ARj 14, 709. 


sav, f sva, n sve pored svo (provincijalizam); 
sav prema vas dolazi u spomenicima od 15. v., 
nastade metatezom prema stcslav. 836, vbsa, 


sav 


vbse zbog toga što je u femininumu i neutrumu 
u kosim padežima i u izvedenicama zamuki- 
vanjem palatalnog poluglasa B nastala nemo- 
guća početna grupa 1>s > fs, koja se u narječ- 
jima ukida i odbacivanjem v > /, upor. sav, 
sd, se (ŽK); bez metateze vas, hrv.-kajk. ves 
očuvao se pored f sva i n sve, tako i u prilo- 
zima vazda, usud; od f sva po analogiji 
od ovaj, onaj, taj stvoren je svoj (Slavonija, 
Đakovo, Zupanja, Vinkovci, Brod); baltoslav., 
sveslav. i praslav. zamjenički pridjev koji iz- 
ražava »1* univerzalitet: svi predmeti ili je- 
dinice zajedno, savkolik, omnis, 2“ totalitet: 
jedan predmet ili jedinica u cijelosti, fotus u 
romanskim jezicima«. Pojačava se turcizmom 
vazbutum = (Mostar). = Izvedenice — imeničke: 
svatko = sdgdo (ŽK), svašta = svasto = 
sašto (ZK), na -ako određeni pridjev svaki 
pored neodređenoga svak = saki (ŽK) = 
seki (Vrbnik), svakoji (Crna Gora) »quisque«, 
prilog svakako, savkolik(f) = vdskolik, svako- 
lika, svekoliko (Vuk, 15. v.), svakakav = 
sekakov, svejedno = seje(d)no (hrv.-kajk.), sva- 
kojak. Brojni su prilozi: sasve (Voltiđi), posve, 
si vbsimb >  sasvim(a) (Vuk), sdsvijem, ja 
vbsma > sčisma (Vuk) > vesma, svasma (16. v., 
Dubrovčani), zevsema (hrv.-kajk.), savasvećm 
pored sasvćm (Kosmet) = sasvema (Voltiđi); 
mjesta: svagdje = sčgdi (ŽK), vbsede > usud 
(narodna pjesma), svud(a), -de > svuder(orn), 
od(a)svud(a), posvuda, svukud (Vuk), odsva- 
kud(a), odvbsakiie >  od(a-)svak(a)le (Lika, 
Virovitica); vremenski: svagda(r) =  svakad, 
odsvagda, s pridjevom svagdašnji pored svag- 
danji, vbsbgda > vćzda; vdzde, s pridjevom 
vazdašnji (Crna Gora), s umetnutom deiksom 
-ka vazdakanji, ili umetnutim kad vazdakad- 
nji; sigdar = sigdarice (narječje nije određeno); 
sa asna mjesto -da: vazdan (Vuk), upor. češ. 
všedni, poli. powszedni, upravo »na sve dane 
osim nedjelje«; odatle vazdanak, gen. -anka, 
pl. svedni »svagda«; vbsežde (s deiksama -že + 
-de, upor. takoždere >  takođe(r) >  sved 
(Dubrovnik), svede (Crna Gora), sveđer (jugo- 
zapadni krajevi i književni jezik) = svejer 
(čakavska narodna pjesma). Neologizam sve- 
sebica »egoizam«, s pridjevom sveseban »egoista«. 
U baltičkoj grupi paralela je potpuna stprus. 
aiissa f n6m. sing., lit. visas m prema f visa, 
lot. viss m prema f visa. Upor. u sanskrtu 
višu »nach verschiedenen Seiten«, viva »jeder«, 
avesta vispa »ein jeder, omnis, quisque«. Iz- 
vedenica je od ie. korijena *ui- »auseinander«, 
koji se nalazi u sanskrtu vi, avesti vi »isto«, 
stvorena s pomoću formanta i. Zabilježiti 
treba još neutrum sve u koncesivnom vezniku 
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2 PA 
Sava 


uza sve što »premda«, koji je balkanizam: rum. 
cu toate cd i M arb. me gjithe qč, me gjit ate 
»isto«. 

Lit.: ARj S, 689. 14, 710-24. NJ 1, 338. 
si. Tomanović, JF 17, 207. Elezović 2, 390. 
Rešetar, S/dvia 11, 594. Mikldsić 398. Holub- 
-Kopečny 413. 415. Bruckner 635. Vasmer, 
ZSPh 15, 469. Trautmann 362. Mladenov 81. 
82. WP \, 312. Lorentz, KZ 37, 264-267 (cf. 
AnzlF 15, 120). Vaillant, RES 21, 171-172. 
27, 288-289. Pedersen, KZ 40, 133. Meillet, 
MSLP 11, 6-29. (cf. AnziF 12, 304). Hamm, 
KZ 67,124-125. Otrebski, LP:2, 281. Mikko- 
la, Ursl.. Gramm. 2, 178. 


Sava' m (14. v., Vuk), deminutiv na -ica 
Sđvica, pejorativni augmentativ Savurda (Lika). 
Hipokoristici S4va, Sdvo (Vuk, 15—18. v.), 
na -ota Savata, Savko. Pridjev na -in Sdvin 
(--ife«  »svetkovina«), toponim Savina, na 
-bC > -dic Savinac, gen. -nca, vrlo često u vezi 
s toponomastičkim  apelativima. Prezimena 
Savie, u pl. toponim, Savićević, na -ov Savov, 
toponim Savovo. Prezime Savović, Savković. 
Veoma rašireno lično ime kod pravoslavaca. 
Od Sabbas prema grčkom izgovoru b. 


Lit.: ARj 14, 724. Schwyzer, KZ 61, 239. 


Sava“ f (12. v., Zoa, 1422. Zawa), hidronim, 
pridjevi Savin, poimeničen Savinac (Daruvar), 
savski (1465, Vuk), u toponomastičkim sintag- 
mama (Savski lug, Savski Potok, Savski Potes, 
Savski Mar of, Savska Ves). Pritoci : deminutiv 
na -ica Savica (1266, kod Zagreba, narodna 
pjesma), Savinja < njem. Sann (Slovenija). 
Na -ište: Savišće (1346. Zauische), otok, rukav 
rijeke Save, naročito kod Mahova. Horonimi: 
Posavina (Reljković, bosanska i slavonska >) = 
Posavlje n (15. v.), odatle etnik Posavac, gen. 
-avca prema f Posavka, Posavčica, pridjevi 
posavski, posavački, toponim Posavci m pl. 
Prezime  Posavčič. Opća riječ u Vodicama 
sava »rijeka«, upor. polj. dunaj »rijeka«. U 
lat. Savus m predstavljalo je muško božanstvo, 
u slavenskom poganstvu žensko (prema reka]. 
Pretpostavlja se kao ilirska ili keltska riječ od 
ie. korijena *seu-, prijevoj *sou- »tekućina, 
vlaga, sok«, u daljem raširenju *seuq-, *suq-, 
*sug-, *seup-, *seub-, od prvobitne onomato- 
peje *su-. Upor. našu pučku etimologiju 
Drava druje, Sava suje, a kod Plinija Dravus 
Noricis violentior, Savus a Carnicis placidior. 
Turska složenica  Savamala f (Beograd) < 
Sava mahalasi »savska mahala, četvrt«. 

Lit.: ARj 10, 899. 14, 724. 749. 728. 731. 


Ribarić, SDZb 9, 189. Kretschmer, Melanges 
Pedersen 87. Mayer 1, 297. 2, 101-2. 


savak 


savak m (Vuk) = savak (Kosmet) »1* jaz, 
jaruga, žlijeb (Slavonija), 2% mali rezervoar 
česme odakle se voda dijeli (Kosmet), 3“ 
toponim«. [Od tur. savak »vodeno razvode«]. 


Lit.: ARj 14, 725. Elezović 2, 192. Skok, 
Sldvia 15, 491. Skoljić* 551-52. 

savan; m (Dalmacija, Pavlinović) »neka 
trava koja ima, kao simbulja, bobolj, žile 


poput krumpira«. 
Lit.: ARj 14, 725. 


savarđak m (Martić, Hercegovina: stoku 
odagnale na planinske ljetne savardake) = 
savrndak, gen. -aka (Vuk, Hercegovina) »ku- 
pasta koliba, zeltartige Hiitte«. Toponim u 
pl.  Savardaci (Crna Gora). 


Lit.: ARj 14, 725. 748. 


savat m (Vuk) »staklo metalno, emaji« = 
savat (Kosmet) »naročit rad u srebru nalik 
na tula-srebro« = safat (Pjevanija crnogorska). 
Na -/i savatli (Banja Luka, Mostar) »emajliran«, 
epitet uz tabak (v.), lenger (v.), čelenka (v.), 
odatle denominđl na -isati savatlčisati, -eisern 
»savatom prevlačiti, emajlirati«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sivad > tur. 
savat »dessins noirs sur Vargent«) iz termino- 
logije filigranskog rada: arb. savdt (Gege) 
»Schwarze«. 

Lit.: ARj 14, 462. 726. Elezović 2, 192. 
Skok, Sidvia 15, 491., br. 671. Skaljii* 552. 


savi (uz svila"), indeklinabilni pridjev = 
safi (Kosmet, uz zrno, maslo') — safi (Banja 
Luka) = safi (Mostar, uz budala) »čist, suh«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
safi) iz terminologije običnog života: bug. 
safi »netto«, arb. safi »rein«. 

Li: ARj 14, 462. 728. Elezović 2, 204. 
Skok, Sidvia 15, 489., br. 646. Mladenov 
569. GM 376. Školjić: 541. 


savijest, gen. -/ f, upotrebljavaju Vuk i 
Daničić, prema Budmaniju je iz ruskog jezika, 
a akcenat bi bio prema njegovu mišljenju s4- 
vijest, u stcslav. stvčstb, složenica je od prefiksa 
st > sa i včstb »znanje« od vćdeti »znati« i u 
cijelosti prevedenica kao i istoznačno lat. 
conscientia i njem. Gewissen od gr. ovvei&no1c. 
Pridjev na -en_savjestan i apstraktum na -ost 
savjesnost. Značajno je kako je jezik stvorio 
semantičku varijaciju time što je u prefiksu 
sb poluglas jednom zamijenjen s a, a drugi 
je put ispao u svijest »Bewusstsein«, pridjev 
na -en > -an od sintagme bez svijesti besvjes- 


14_P. Skok: Etimologijski rječnik 
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tan, besvjesna, s apstraktumom nesvijest, bes- 
vjesnost.  Denominali na -iti_ osvijestiti se, 
onesvijestiti se. Književno savjest. 

Lit.: ARj 8, 91-4. 9, 3-4. 308-9. 14, 
738-39. 17, 260-766. 


saz m (18. v., Visovac, Šulek) »oraščić 
lathyrus tuberosus«. Upor. rus. sazan. Odatle 
Šulekovi nazivi sazanice »calycanthinae, čaško- 
vice«, sazanike »calycantheae«, sazanik  »caly- 
canthus«. Možda i sazenica f »parietaria offi- 
cinalis«, saiinica f (Orfelin) »trava agrimonia«. 
Lit.: ARj 14, 750. 753. 


saz“ m (Kosmet) »turski muzički instrume- 
nat, prvobitno od trske«. Na -li Saziila f, 
selo, srez nerodinski, u blizini su bare, odakle 
potok i dalje Sitnica, pritok Ibra kod _Mi- 
trovice. Upor. sinonim  Rogozno. Balkanski 
turcizam (tur. saz »1* rogoz, 2* muzički in- 
strumenat«) iz muzičke terminologije: rum. 
saz, bug. saz, sazeč, sazlak, arb. sas -zi m po- 
red sdze [. 

Lit.: ARj 14, 756. Elezović 2, 
1373. Mladenov 567. 


194. Tiktin 
GM 380. Škalfić* 552. 


sazno n (Vrančić) »puhor, favilla«. 


Lit.: ARj 14, 757. Putanec, čakavska rič 2, 
16. 


scat, sci (Baška) = scat (šć u infinitivu 
prema sci, Punat, Krk, subjekt krava, žena) = 
scali, ščim  (hrv.-kajk., varaždinska okolica, 
Međimurje, slov.) = (s prijevojem & - r) 
sicati (prema Miklošiču hrv.), sveslav. i pra- 
slav. *sbk-, bez paralele u baltičkoj grupi, 
»pišati, mokriti«. Suglasnik c mjesto &k je kao 
u micati pored mikati. Na -lo sac m »mokraća, 
urin« = saž (Vrančić) = seč (hrv.-kajk.) = 
sac (slov.), steslav. sbčb. Na -alo scalo n »puzdra«. 
Na -alina f (Belostenec) »mokraća«, s pridjevom 
na -ost scalinosi »pun scaline«. Upor. slov. 
na- -ava scava (slov.), scavka »pišanje«. Ie. 
je korijen *seik- koji se nalazi u sanskrtu 
secate (3. 1) »polijeva«, avesti haek, lat. siat, 
stvnjem. sihan, nvnjem. seihen, sickern; b < i 
je niži prijevojni štčpen. Ovamo ide možda 
(po)curdt, curam (Punat, Krk, subjekt muškarac) 
»isto što scat za ženske i kravu«, tj. *sc + ur + 
+ ati. 

Lit.: ARj 10, 899-900. 14, 424. 758. 763. 
17, 509. Miklošič 336. Isti, Lex. 969. Holub- 
-Kopečny 326. 327. 375. Bruckner 490. 545. 
WP 2, 466. Boisacq* 370. Matzenauer, LF 
19. Pedersen, IF 5, 61. Solmsen, IF 31, 469. 


sčbar 


sebar, gen. -bra, stsrp. 3ebse (14. i 15. v.) == 
slov. seber = sreber i sebar (Belostenec, Hab- 
delić, sa anticipacijom suglasnika iz drugog 
sloga), steslav. sebrz = (s umetnutim m pred 
labijalom) sember (Reljković) »rusticus, kmet, 
Freibauer, gr. gvreMic, u 14. i 15. v. sta- 
novnici Srbije osim plemića i pripadnika 
klera (Jireček, Novaković)«, f sebarica (nepra- 
vilno) prema prezimenu u Dubrovniku 1348. 
Boguša kći Mathaše  Sebrica. Nalazi se još 
u ruskom sjabrb »susjed«. Prema Vuku govori 
se u Dubrovniku fežak. Pridjev na -ov sebrov 
(Dušanov zakonik); na -ski sćbarski (Bella) 
»ignobile, triviale, prost, neugladen« pokazuje 
isti semantički razvitak kao rusticus > fr. 
rustre, villanus > fr. vilain, njem. Toipel od 
Dorfer. Apstrakti isto tako: sebrost = sebroća 
(Stulić) = sebarstvo (1520) »vilainie, prostota«. 
S tim razvitkom stoji možda u vezi i ime biljke 
»vermicularia, sedum«: sebrica I = (s nejasnim 
varijantama) sebrijez = sobrijez = soberika = 
sobrica — zebrica = sebrva, -ica (Cavtat) 
»vrsta cvijeta«. Deminutiv na -ič sebrić (Mi- 
kalja, Bella). Na -njdk sebrnjak (ogulinski 
kotar) »drug u oranju kroz cijelo ljeto« jedina je 
potvrda iz današnjeg narodnog govora. Va- 
rijanta s umetnutim m S&mber m (Vuk) »čovjek 
iz Semberije (dio zvorničke nahije)«, s pridjevom 
semberski. Upćr. u brodskom kotaru brijeg 
Sember. Kako je riječ oznaka staleža, kulturna, 
posuđuje se. Arbanasi posudiše sember »Teil- 
haber am Vieh, Halbspanner, Genosse«, Ru- 
munji imbra »Gemeinschaft«, na -ie simbrie 
»plaća, mazda«, na -ag simbrias, pridjev i ime- 
nica, »Sčldner«, a s4 simbrčiui : »drugovati«, 
Madžari cimbora »1* (nekada) društvo, zadruga, 
2" (danas) Genčsse, drug«.  Ngr.  oćuTpog 
»colonus«. U lit. i lot. posuđeno iz ruskog 
jezika. Rus. sjabrb = sjaber, gen. sjabrd kao 
i posudenica arb. sember, rum. simbrć, madž. 
cimbora dokazuju da je e u sebar nastao iz 
palatalnog nazala e. To saznanje isključuje 
etimologijske vezanje sa ie. *sue- > se (v.) 
kao sloboda (v.) < svoboda, što je apstraktum 
od prijevoja *suo-, v. svoj. Ne postoji jedin- 
stvena etimologija. Prema Joklu potječe od 
istočno-germ. *sem-bar »Halbzinsmann«, što 
Budmani s pravom otklanja. Prema Sobolev- 
skom, Vaillantu i Mladenoviću stoji u vezi 
s rus. semjd »obitelj«, got. haims »village«, 
lot. saime, lit. šeima »obitelj« < ie. *koim-ro. 
Prema Uhlenbecku i Schulzu u srodstvu je 
sa germ. Sippe < sibja, sanskr. sabhći »Versam- 
mlung der Dorfgemeinde«. Prema Šmitsu bila 
bi tursko-tatarskog ili mongolskog izvora. 
Prema J. M. Rozwadowskom identična je s 
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imenom naroda Cimbri itd., a prema Budimiru 
bila bi pelastička. 


Lit.:ARj14,768.779.842. 15,868-70. Ma- 
žuranić 1295. Pleteršnik 2, 560. Jireček, Staat 1, 
69. ASPh 22, 211. Miklošič 289. 297. ASPh 
11, 633. WP 2, 456. Gombocz-Melich 694. 
Novaković, ASPh 9, 521-522. Cancel, RES 
1, 238. Mladenović, III kongres 3, 73. (cf. 
JF 18, 367. IJb 25, 227). Oštir, Etnolog 4, 
1-29 (cf. IJb 16, 272). Ljapunov, Festschrift 
Sobolevskij 257. si. (cf. IJb 14, 275). Thumb, 
IF 14, 348. Johansson, IF 2, 6-7. Uhlenbeck, 
PBB 19, 327-333. (cf. AnzIF 5, 220). Schulze, 
/CZ 42, 233 (cf. Hirt, IF 32, 301). Kalina, 
ZSPh 17, 342-350. Pedersen, ANPh 26, 
377-379 (cf. RSI 4, 265). Rozwadowski, 
SbORJAS 101 (1929), str. 361. Joki, Sbornik 
Miletića 118-146. 659-666. (cf. IJb 19, 
149. i Vaillant, RES 14, 89). Tiktin 1426. 
Smits, FBR 7, 6-9 (cf. IJb 13, 373). Bruckner, 
ZSPh 4, 213. Solmsen, JCZ 37, 393. si. Vaillant, 
Sidvia 11, 38-40. Budimir, Rad 309, 81- 


194. Isti, AHID 3-4, 181-211. Vasmer 2, 
61-62. 

Sebastijan =  Šebaštijan =  Šebastijan = 
Sebestijan — (asimilacija e — a > a — a) 


Sabaštijan = (stj > šć) Sabašćan (Poljica) = 
(ispuštanjem sloga Se-, Se-) Baštijan (1463), 
prezime Baštijan (Istra, ŽK), Baštijančić,oaaU£ 
baštijanec, gen. -nca_ (Cres) =  baštijančič 
»vinova loza crna grožđa«, Sebestijanović (Me- 
đumurje, 1592) = prema grčkom izgovoru 
b > v (upor. Sutvara) Sevastijan (15. v. — 
17. v.) = Sevestijan m (1663, iguman u Peći). 
Upor. madž. Sebestyen. Od lat. Sebastianus, 
na -ianus od gr. oeBaoroc »respectable, ho- 
norć, auguste«, stsrp. sevastb (14. v.), naslov 
velikaša, sudija; u stsrp. složenici sevasto- 
kratorb m u srednjovjekovnoj Srbiji i Bugar- 
skoj »naslov velikih župana, vojnih zapovjed- 
nika« prema sevastokratorica »njegova žena«, 
pridjev sevastokratorov, poimeničen sevastokra- 
torović »sin  njegov«.  Toponim  Sivastovice 
(Prilep, lokalitet), Sevastov Lug. Upor. kod 
Kavanjina: jesi I! sada već obašo, sevestajo 
Dioklecijane, Solinjanei Neobično je njegov 
vokativ sevestajo. Od f Sevastija pridjev je 
sevastinski (1389-1399). 

Lit.; ARj 1, 200. 14, 770. 878. 17, 518. 
ZbNZ 41, 268. Vasmer, GL 130. Cadastre 103. 
164. 179. 180. 


sebenj, u vezi sa da (Klana, Istra), konce- 
sivni veznik s korelatom ftantor < tal. tanto < 
lat. tantum sa -r < -že; primjer: sebenjda si 
bedast,  tantor pametno govoriš.  Sintaktička 
posudenica od tal. sebbčne < si, pojačano sa bene. 


Lit: ARj 14, 775. REW 7889..Prati 894. 


sčbep 


sebćp (Kosmet) = 
sebćt (Kosmet) 


sčbep m (Mostar) = 
sevep (Banja Luka) = seveb = 


= sevet (Mostar) »1“% uzrok 2“ (prijedlog 
s gen.) zbog, radi«. Na -li sevepli (> ruke), 
indeklinabilni pridjev. Na  -džija sevedžija 


(Banja Luka) = sevebdžija (Kosmet) »uzroč- 
nik«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. sebeb »1* konopac, 2" uzrok«; upor. za 
takav semantički razvitak tur. i perz. uc-ui perz. 
ser-rište, tur. sebeb-i-ile »a cause de«, £ mjesto 
b nastalo je unakrštenjem s ar. sebat »Grund«) : 
bug. sebćb, arb. sebćp, sebćt, cine. sibepe f. 

Lit.: ARj 14, 775. 879-880. Elezović 2, 
212. Skok, Sldvia 15, 492., br. 687. GM 380. 
Mladenov 576. Pascu 2, 161., br. 938. Deny 
$ 954, str. 1049. škaljič* 552. 


sebčtati, sčbecem impf. (Zore, južna Dalma- 
cija 2) »krivudati tijelom u hodu«. 
Lit.: ARj 14, 776. 


sebi, ie., baltoslav.j sveslav. i praslav. dativ 
sing. sebe, naglašene  refleksivne zamjenice 
bez nom. i bez razlikovanja roda i broja, 
prema kojem je kao praslav. inovacija obra- 
zovan gen. sing. sebe. Dativ i genitiv sebe 
glase jednako u Kosmetu i ŽU. Instrumental 
sing, sobom sadrži prijevoj o od seb-. Praslav. 
korijeni seb-, sob- služe za dalje izvođenje. 
Od seb- pridjevi na -sn > -an poseban, pri- 
seban, zaseban; imenice na -unjak, gen. -unjka 
sebunjak m (stubička župa, Hrvatsko zagorje) 
»dio koji u zadruzi ima porodica za sebe, i 
koji ne pripada cijeloj kući« = na -ujak ose- 
bujak, gen. -ujka (ŽK); pridjev osebujan. Na 
-ica sebica f (Vuk) sa različitim značenjima: 
»1* bez prekida, 2" prvo kopanje vinograda, 
3* vrsta lana, 4 vrsta rakije, 5% neuko žensko 
čeljade«, nastalo možda od priloga (za)sebice = 
uzasebice. Pridjev na -ičan sebičan »1* svaki- 
dašnji (košulja, nedjelja), 2* (Milićević, ine-) 
samoživ«, poimeničen na -ost sebičnost (ne-) 
»egoizam«, na -njdk sebičnjak »egoist« = na -iv 
nesebiv, -ost sebivast (ne-) (Pavlinović), deno- 
minal sebičiti, -im »prvi put kopati vinograd«. 
Složenice sebirad m i pridjev (Lika) »koji 
želi da sve njemu služi«, proširen na -an >. -an 
sebiradan (Pavlinović), apstraktum  sebiradost; 
sebčznao, f sebeznala (Vuk, Šumadija) »ohol«; 
sebeljublje n »egoizam«; svesebica  »egoizam«, 
pridjev sveseban (Promina, Dalmacija);  topo- 
nim Sebevranje (selo preko Morave na protivnoj 
strani od Vranje), upor. u Grčkoj AvaoćmTCLa 
»Selce na protivnoj strani«, u Italiji Capri i 
Anticapri. Prilog (saki) zosebi (ŽK), izasebice 
(18. v.). Rumunji posudiše o sebe > s lat. 
prijedlogom  deosebi, odatle glagol a deosebi 
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»razlikovati -se«, pridjev  deosebit. = Prijevoj 
sob- s prefiksom 0- osoba f »persona«; pridjev 
osoban, poimeničen na -ost osobnost; na -it 
osobit, osobitost, prilozi osobno, osobito; na 
-enjdk osobenjak, gen. -aka »Sonderling«. Upor. 
slov. osobćnik »inquilino, advena«. Iz crkve- 
nog je jezika sobbstvo  »Figenart, —"Wesen«, 
pridjev  sopstven  »vlastit«,  poimeničen sop- 
stvenik »vlasnik«. S prefiksom po- posoba f 
»I* samostalnost, 2* republika (država po- 
ljička), 3* seoska organizacija, 4* globa u se- 
oskoj organizaciji, 5% svojstvo (upor. stcslav. 
pridjev sobb »FEigenart, Charakter)«. Deminu- 
tiv na -e posopče, gen. -eta (Kosmet) od posobak, 
gen. -pka (Vuk) = posobac, gen. -pca m prema 
f na -ica posobica (Vuk) »jedno od muške ili 
ženske djece rođeno jedno za drugim«. Upor. 
posoblje »pomoć«, posobnik »pomoćnik«, stcslav. 
osobb  »auseinander«, posobb »nacheinander«. 
Arbanasi posudiše mbosć »getrennt, besonders«. 
Pridjev sa dva prefiksa s-, po- sposoban (ne-) 
»podoban, vješt«, poimeničen na -jak nespo- 
sobnjak (Pavlinović), sposobnost  (ne-), se- 
mantički ide zajedno sa posoba »auxilium«. 
Prilozi: izdsob (Dubrovnik), naosob, izasobice 
(18. v., Dubrovnik), zdsobice »nacheinander«, 
posoba (Baraković).  Nenaglašeni  (enklitični) 
su oblici si (dativ, hrv.-kajk.), se. Odatle su 
samo priloške složenice: ponose (Vetranie) = 
naponase = napose (18. v., Perast), nose 
»natrag«, naposam, naposamce, pridjev naposdn, 
pred se > preče (hrv.-kajk., Dubašnica, Krk) 
»statim, valde«. Upor. slov. frecej. Samoglasnik 
-i u sebi stoji mjesto jata u stcslav. sebe = 
sebje kod naših starih pisaca. Instrumental 
sobom je hrv.-srp. analogija prema deklinaciji 
o mjesto stcslav. soboje, polj. sobe i rus. soboju; 
e u se nastao je iz palatalnog nazala €, stcslav. 
Ši, polj. sie, rus. sja. U baltičkoj grupi para- 
lela je potpuna samo za praslav. sebe, stprus. 
sebbei, tako i u lat. sibi, pelignički šefei, oskički 
sifei. Gen. je u lit. save i odatle dativ savez. 
U tim je oblicima ie. *se, koje je pokrala od 
*sue-, prošireno nastavkom -bhos (upor. gr. 
posesivno ogoc i glede sufiksa još oskički 
esuf, lit. es-y-ba, es-a-ba »Existenz« i praslav. 
sufiks -ba): *se-bho-s »eigene Art habend, 
eigen«, čemu je dodan nastavak ie. -0i > -č 
za dativ. Za genitiv i akuzativ sebe nema pa- 
ralela u baltičkoj grupi kao ni u drugim ie. 
jezicima. Praslav. se slaže se s oskičkim siom. 
Potpuni ie. korijen *sue : *suo- v. u svekrva, 
svoj, sloboda, svat, svasi, svak pored sestra (v.), 
posjet (v.). 

Lit.: ARj 4, 120. 7, 474. 507. 510. 605. 8, 
63. 14, 770-79. Elezović 2, 110. Perković, 


sćbi 


NJ 7, 233-235. Mikldsit 331-332. Holub- 
-Kopečny 327—328. Bruckner 488. Mladenov 
576. Trautmann 251 -252. WP 2, 455. Grubor, 
JP 12, 187-198. Rarnovs, GSJK 7, 170. si. 
(cf. IJb 14, 291). Dolenc, CZN 24, 90-94. 
(cf. /Je 15, 311). Tiktin 521. Curtius, KZ 4, 
236-237. Sobolevski, AFJ/ 71, 449. (cf. IJb 3, 
158). GM 266. Boisacq' 208. 928. 


secovati se, -w/ew (subjekt štagalj, Varoš 
kod Broda, Slavonija) = secati se (Krašić) 
»1* sleći se, 2* taložiti se« = secovati (objekt 
što, na nešto, npr. na koju kartu, u igri karata, 
općenito u hrvatskim gradovima) = secati 
»postavljati«. Od njem. setzen. 


Li: ARj 14, 780. 


sedam (Vuk) = seam (dalmatinski pisci; 
glede ispuštanja upor. dest < deser), ie., 
sveslav. i praslav. sedmo, brojna imenica (danas 
indeklinabilna), »septem (s kojim je u pra- 
srodstvu)«; a je umetak koji uklanja grupu 
dm. Deklinira se u hrv.-kajk. i čakavskom 
(sedmim ljudem, ŽK). Određeni je pridjev 
redni brojnik sednu (14. v., Vuk, Kosmet) = 
sedmi (ŽK), koji se poimeničuje: sedmd, gen. 
=“ f (Istra) »septennium«, na -ače sedmdče, 
gen. -ta n »nedonošče, koje je bilo u utrobi 
7 mjeseci«, na -kinja sedmakinja »djevojka od 
7 godina«; na -4k sedmak, gen. -aha prema f 
na -kinja sedmakinja »1* sve što može sadržati 
broj sedam, životinja od 7 godina, novac, 
vinska mjera, itd., 2* prezime«, na -ica sed- 
mica f »1* broj sedam, 2* tjedan (u ovom zna- 
čenju prevedenica od gr. hebdomas = rom. 
septimand), nedjelja (sinegdoha)«, s pridjevom 
na -en sedmičan ; na -ina sedmina (Vuk) »sedmi 
dan čega« = sedmina (Kosmet) »sedmorica« = 
sedmlnja (ZK) »pomen na sedmi dan od smrti 
nekoga (upravo poimeničen pridjev u Žž. r. 
od sedmina)«. Pridjev na -er, -or: sedme 
(ZK), sedmor, poimeničen u sr. r. sedmoro — 
sedmero (ŽK), na -ica sedmorica = sedme- 
rica (ZK) »čega sedam na broju«, na -ka sed- 
morka »bačva od 7 hil«.  Složenice: pridjevi 
sedmerostruk, sedmogub, sedmokrak, sedmogo- 
dišnji, sedmoglav; sedmolist »biljka aegopodium 
podagrana«. Prilog sedamkrat (krat je gen. 
pl.). Složeni brojevi: steslav. sedmo na desete > 


sedamnadeset pored sedamnadeste (Vrančić), 
sedamnadest (Jambrešić), sedamnaesti), -te = 
sedamndjst (ZK) =  sedamnes(t) =  sedam- 


najest, pridjevi na -i sedamn(a-)esti, na -er, -or, 
poimeničenje na -orica, -ica, -ina, -dk; sedam- 
neščan, i -ćina (Srbija) »koji ima čega 17 na 
broju«. Rumunji prevedoše sapte spre zece < 
septem super  decern, isto tako sedamdeset 
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sedef 


(deset je gen. pl.) pridjev sedamdeseti (Vuk), 
sedam sto pored stotina = stotin (15—16. v., 
ŽK), pridjev sedamstoti, sedam hiljada (tisuća), 
sedamhiljaduti, s pridjevskim izvedenicama na 
-bvh > -an poimeničen sedamdesetnica, preve- 
denica od septuagesima, na -dk, -er, -or, -orica, 
-ina. Prilozi sedamsatiš, sedmoč »sedam puta« = 
sedmič. I tu konstrukciju prevedoše Rumunji 
iapte zeci. Kcd ovog brojnika nema baltosla- 
venskog jedinstva. U lit. septyni, lot. septini 
očuvano je ie. *septm = gr. gmqT4, novo-perz. 
haftum, koje je kao turcizam perzijskog pod- 
rijetla ušlo u Bosni u hćfta »tjedan, sedmica, 
nedjelja«.  Praslav.  sedms odgovara doduše 
stprus. septmas, lit. sekmas, ali to je pridjev 
kao lat. septimus, sanskr. saptama, ir. secht- 
mad. Grupa dm nalazi paralelu u gr. ipčouoc < 
ie. pridjev *sebdmos. Glede praslav. gubitka» b 
u trosložnoj grupi bdm upor. krčko-rom. 
misedma < media hebdomas, koja je nastala 
disimilacijom dvaju labijala b — m. Praslav. 
je glavni brojnik prema tome  poimeničen 
pridjev u m. r., ili apstraktum kao sanskrt 
saptati »Anzahl von 7« prema sapta. 


Lit.: ARj 14, 781-786. Elezović 2, 214. 
MikloŠič 289. Holub-Kopečnj 329.  Bruckner 
488. Mladenov 577. Trautmann_ 257. WP 2, 
487. Meillet, BSLP 29, 29-37. (cf. IJb 14, 
15). Belić, JF 8, 279-281. Guintert, IF 21, 
61. GM 415. Boisacq' 211. 269-270. 


. sedan, gen. -ana m (Dalmacija, Visani, 
Šulek) »biljka apium graveolens«. [Od tal. 
sedano  »isto«]. 


Lit.: ARj 14, 786. DEI 3438-39. 


sedef m (Vuk) = sedef (Kosmet) = sedev 
(18. v.) »I biserna školjka, 2? biljka rutva, 
-ica (Jagodina, Srbija)«. Pridjevi na -bn > -an 
sedefan, na -ov sedefov, na -ast sedefast j se- 
devast, na -li sedefli = sedepli = sedelfi (Pje- 
vanija crnogorska), indeklinabilni epitet uz 
tambura, šargija, nanule, tron, kutija, tahta; 
-lija sedef lija f (puška, puce, sedlo). Deminutiv 
na -ič sedepiići m pl. »vrsta ženskog nakita«. 
Na -ica sedevica f »leptir argymis aglaia«y na 
-nica sedevnica »školjka mytilus margaritifera«. 
Složenice: sčdefet m »vrsta biljke, sinonim: 
rutvica (tur. -ot »trava«), sedefčičegi (Kosmet) 
»džbunasta biljka 'koja ima kao plod bijele 


bobice«,  srmsedefli nolane  (srma  »srebro«), 
po  nalunam  sandufdefle (=  sandul defle f 
pl. »ženske našarane gaće«). Balkanski tur- 


cizam arapskog podrijetla (ar. sadaf > tur. 
sedef) iz terminologije nakita: rum. sidef = 


sedef 


sedef, pridjev na -iu < lat. -fvus sidefiu, bug. 
sedef, ngr. — OWTEQL. 

Lit: AR 14, 786-7. Elezović 2, 214. 
Mladenov 577. Tiktin 1422. Lokotsch 1750. 


sedlo, n pl. sedla, gen. sedala (Vuk) = 
sedlo (Cres) = (metateza) seldo (Risan), sve- 
slav. i praslav. *seduo, »sella (s kojom riječi 
je u prasrodstvu), samar, 2* Bergsattel«. De- 
minutivi na -ce seddalce = sediace, gen. -ča 
(Istra) = sedaoce, gen. -četa »školjka anomia 
ephippium,  Sattelmuschel« =  sedoce  (na- 
rodna pjesma, al > ao > 0), sedošce, (meta- 
teza) seldoce (Luka na Šipanu kod Dubrov- 
nika), na dvostruki sufiks -scece sedlašce, na 
-ić sedlić, na -ica sedlica (Vuk) »puževa kućica«. 
Augmentativ na -ina sedlina f, toponim (u pl.). 
Pridjev na -en sedlen, određeno sedleni (konj), 
poimeničen na -ica sedlenica f »1* veliko sedlo, 
samar, 2* toponim«, na -ik sedUnik, gen. -ika 
(Vuk, Crna Gora, Bosna) »konj« = sedlanih 
(poimeničen part. perf. pas.). Na -ište sed- 
Kšte n (Pjevanija crnogorska). Na -eš sedleš m 
»ime jarcu«. Na -&c > -ac sediac, gen. -aca m 
(narodna pjesma) »jahač«. Na -nica sedlonica 
(donja Podravina) <  sedlanice »sprava na 
kojoj se vozi plug na njivu, raiilje, vlačuge, 
makare«. Denominal na -ati sedlati, -am impf. 
(o-, od-, ras-) prema iterativu na -va—sedia- 
vati, -sedlovom, samo s prefiksima, (metateza) 
oseldati, -am, na- isati osedlisan (Vuk) »osedl4n«. 
Praslav. je izvedenica na -sio ili -&io od praslav. 
korijena sed-. Lot. sedli > segli m pl. ide u 
ie. doba, kako se vidi iz got. sifis, gr. €M4d, 
lat. sella < ie. sedla. Riječ sedlo se u pogledu 
osnove razlikuje od praslav. selo »Grundstiick > 
Bauernhof > Dorf«. Riječi seldoce < sedalce i 
sedlonica < sedalnica pokazuju unakrštavanje 
primitivuma sedlo sa prvobitnom izvedenicom. 

Lit.: ARj 9, 190-191. Hamm, Rad 275, 
52. Tentor, JF 5, 209. Miklošič 289. Holub- 
-Kopečny 328. Bruckner 491. Mladenov 577. 
WP 2, 485. Uhlenbeck, PBB 26, 307. IF 18, 
438. Boisacq' 244. 


sedžde n (muslimanska narodna pjesma, 
objekt uz učiniti) = seđžda f (Bosna) »pfiklof, 
sagibanje«. [Od tur. secde »rituelle  Proster- 
nation«]. 


Lit.: ARj 14, 802. Školjić! 553. 


sef m (Banja Luka, Mostar, uz biti u ra- 
čunu) »prevariti se«. Na -luk sef luk m (Bosna i 
Hercegovina)  »zabuna«. — Turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sehv > tur. sehiv, tur. sehivliK). 

Lit.: ARj 14, 799-800. Skok, Sldvia 15, 
491., br. 675.  Skoljić* 553. 554. 
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sefa, gen. sefćia m (objekt uz čini, Kosmet) 
»uživanje, zabavljanje«, u Banjoj Luci samo u 
odzdravu safa geldum  (v.  hožđeldurri), koji 
odgovara našem bolje našao. Na -li sefdjilja m, 
f (Kosmet) »dokon, koji uživa«. Glede antici- 
piranja suglasnika j upor. novajlija, dugajlija. 
Toponim Sefavija (Peći, dio čaršije). Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. sefa' > 
tur. sefa »bezbrižnost«) iz terminologije obič- 
nog života: bug. sefa »zadovoljstvo«, arb. sefa 
»Ruhe, Lust«. 

Lit.: ARj 14, 799. Elezovič 2, 220. Skok, 
Sldvia 15, 483., br. 560. GM 380. Mladenov 
579. 


sčfer pored sefćr, gen. -čra m (Kosmet, 
objekt uz glagole objaviti, krenuti na  sefer) 
»put, red (npr. ovaj sefer »ovaj put«)«. Slaženica 
sefer-tds. Prezimena (muslimanska):  Seferagić, 
Seferović. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. sefer > tur. sefer »putovanje, rat«, 
tur. sefer tasi »Essmenage, Schisselkorb«) iz 
terminologije običnog života: rum.  sefertas 
(Muntenija), bug. sefer, arb. sefer_ »Feldzug, 
Krieg«, ngr. ogp€pi. 

Lit.: ARj 14, 799-800. Elezović 2, 220. 
Mladenov 579. GM 380.  Tiktin 1406. 


sefta f = sefte, gen. -ta n (Vuk; objekt 
uz uliniti, Kosmet) »prvi posao, pazar u 
jednom danu, prvi novac od prodaje, prvine«. 
Na -diija seftedžija m »prvi kupac«. U Kos- 
metu: ajerlija sefte »sretno neka je prva proda«. 
Denominal na -isati, -leisati, -šem sefteisati = 
seftelčisati =  seftellsat (Kosmet) »početi pro- 
davati«. Balkanski turcizam arapskog  pod- 
rijetla (ar. istiftah > tur. siftah, siftahlamak) 
iz trgovačke terminologije: rum. saftea_ = 
sefted, bug. sefte n, seftos(vjam, ngr. 6. oeeprEc. 

Lit.: ARj 14, 799-800. Elezović 1, 7. 2, 
221. Mladenov 579. Tiktin 1352. Skoljić* 554. 


sege (poriječje Drine; rod i broj nepoznat) 
»poluotok na rijeci«. 
Li: AR 14, 801. 


segednjača f (Otok, Slavonija) =  seget- 
njača (Nijemci, Slavonija)  »vrsta  jabuke«. 
Od imena madž. grada Szeged = Segedin. 


Lit.: ARj 14, 801. 

seget m (1531, Kožičić: felo v sćget padše 
nigdire nest obreteno). [Značenje je »bara, baru- 
ština«; Kožičić piše o caru Deciju (+ 251) 
koji je zajedno s dijelom vojske, prema pričanju 
historičara, potonuo u baruštini za vrijeme 


seget 


rata s Gotima (v. Pauly-Wissowa 29, 1273). V. 
Siget (v.). = Seget]. 

Lit.: ARj 14, 801. 
arhij. 38, redak 10. 


Kožičic, Od žitija rim. 


sešmenin pored sejmenin m (Vuk, -in je 
kao u kasapin, Srbin) = sčimćnin (Kosmet) = 
(metateza) senjem  (Bogišić, narodna pjesma) 
»vojnik, redov, žandar (Makedonija)«. Pridjev 
na -ski sejmenski. Kol. segmemja. Glede izmjene 
g +j upor. beg prema bej. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. segbćin »psar, onaj 
koji se u otmjenim kućama brine o lovačkim 
psima«, izvedenica od sćig »pas«, > sašman > 
tur. seymen »vojnik u janjičarskoj organiza- 
Ciji«,y glede -ban upor. čoban, baštovan) iz 
turske vojne terminologije: rum. seimean — 
segban = sigman = sfimen »pješak u turskoj 
vojsci i u rumunjskim kneževinama«, bug. sei- 
men(in) = sešmen »stražar«, arb. seimen »redov«, 
cine. seimen »sergent de ville«. 

Li: ARj 14, 801. 804. 853. Elezovič 2, 
215. GM 380. Mladenov 577.  Tiktin 1406. 
Lokotsch 1758. Skaljic* 556. 


se€gnuti se, sćgnćm pf. (14. v., Vik), sćgnuti, 
sćgnem, s prefiksima do-, po- dosegnuti, dosčgnčm, 
posegnuti, prema primarnoj grupi šeći (bez pre- 
fiksa samo Martić, slov. seif) dobiva se doseći, 
poseći, priseći, opseći prema impf, sćzati, s6zčm 
(do-, po-), kod pisaca dosćgati, prema prijevoju 
e — i sizati (Marulić), pa dosizati, opsizati, po- 
sizati, prisizati, -zem, dosigati, na -va- doseg- 
njivati, -njujem (ova dva impf, nisu ušla u 
saobraćajni govor), sveslav. i praslav. *sjg-, »pru- 
žiti ruku, die Hand ausstrecken«. Prefiksalna 
složenica prućci se, prisćenčm (Hrvatska) (za-) = 
prisegnuti (se) (Hrvatska) pf. prema impf, pri- 
sezati, prisežem (Hrvatska) dobila je značenje 
»zakleti se«. To značenje razvilo se iz osnovnoga 
»ispružiti ruku do zemlje«, kako se zaklinjalo 
kod poganskih Slavena. Ta je zakletva bila 
kristijanizirana pružanjem ruku do svetih 
knjiga, kod muslimana do Korana. Postverbali 
seg m (Pavlinović) »pružanje«, doseg m, prisega 
f (Stulić) »zakletva«, poseg m (1639) »zaposjed- 
nuće, posizanje«, doseg, opseg. Miklošič ima 
još kao hrv. (s oznakom »unsicher«, nema 
ARj ni Mažuranić) postverbal poseg m »nuptiae« 
prema strus. posagati, -am (Domentijan) »uda- 
vati se«, posagmiti, posazati, što su crkveno- 
slavenske riječi i ukr, posah  »dos«,  brus. 
posdh »id.«, češ. posah, »id.«, to će biti druge 
etimologije. Na -en_ + -io: steslav. 8cevno, 
polj. sažei = sežanj, gen. -žnja m (14. v.) = 
(asimilacija) sežanj = žezanj = sežanj, gen. 
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sežnja (Smokvica, Korčula) »mjera za dužinu 
od vrha srednjeg prsta desne ruke do vrha 
istog prsta lijeve; sinonimi: pas, koračaj, ra- 
stegljaj (Crna Gora)« = (zamjena sufiksa na 
-jaj) sećaj (Habdelić, Vramec, Pergošić, hrv.- 
-kajk). Tu mjeru posudiše Rumunji: stinjan = 
stinjen »Klafter« <  steslav. 3eeesn& > bug. 
stanzen, s i od ukrštenja sa steslav. rostesti, 
-tigp. Upor. a stinjeni »1* mit der Klafter 
messen, 2* zapriječiti«, stinjanitć »biljka orlovi 
nokti, kozja krv, lonicera caprifolium«, od part. 
perf. pas. sztežent od sbtegncti. Od sežanj na 
-jak sežnjak (Pančić) »hvataljka kod kukaca«. 
Na -vae segavae (Belostenec) »koji upada u 
riječ«. U Lumbardi dosćs konjugira se u pre- 
zentu — prema počet, počmen i prema _nadu(t) 
se, nadmen: dosmen, dosmu, part. perf. akt. 
dose, dosela, doselo. [e. korijen nije pouzdano 
utvrđen. Prema baltičkim usporednicama lit. 
sčgti »heften, schnallen«, lot. segt, s kojim se 
veže Šeći, a lit. sćksnis sa Se&ono, bio bi ie. 
korijen *seg-. Taj se nalazi još u sanskrtu 
sajati »h&ngt«, u kauzativu safijayati, saagal), 
kao i u stperz. hani »aufhangen«, gdje ima 
nazalni infiks kao i u slavinama  (stcslav. 
signpti, polj. siigac, siegnać, rus. dosjači). S 
istim nazalnim infiksom nalazi se još u stir. 
sen- »Fangnetz« i u nvnjem. Senkel. WP izlu- 
čuju praslav. sig- odatle i vežu ga sa sanskrtom 
saghncti »ist erwachsen«. Ako je tako, ie. bi 
korijen bio *seguh-, nazalirano *sengyh-. 

Lit.: ARj 2, 667. 9, 124-26. 10, 891. 
901. 902. 914. 12, 126-129. 14, 801. 802. 
881-82. Mažuranić 1032. 1033. JVJ 2, 220. 
Kušar, NVj 3, 335. Miklošič 287. 291. Bruck- 
ner 432. KZ 43, 317. 45, 318-320. 46, 234. 
Matzenauer,iF 13,181. Trautmann 252. WP 2, 
480. 483. Mladenov 615. Brugmann, IF 32, 
320-321. Giintert, ZF 30, 121. Tiktin 1498. 
Jagić, ASPh 31, 550. Reichelt, WuS 12, 112. 
Vaillant, Sldvia 9, 495. Mikkola, IF 8, 302. 
Vasmer, 2, 413. 434. 


segregacija f (1853, Hrvatska) »dioba ze- 
mljišta«. Od lat. segregafia, gen. -onis, apstrak- 
tum na -io od segregatus, part. perf. od segre- 
gare (prefiks se- »bez« i grex »stado«). 


Li: ARj 14, 802. 


sčhir m = sejir = sčir (objekt uz činiti) = 
sefr. (Kosmet) »čudo, prizor«. Denomin&l na 
šetriti = seirit (Kosmet) = sehiriti, -im  »pro- 
matrati, gledati od besposlice«, siriti, -im impf. 
(Vuk) »lijeno i polagano raditi«, osetriti (narod- 
na pjesma) »razgledati, pregledati«,  prošetčiti 
»pogledati (npr. po svijetu)«. Na -džija seir- 
džja m prema f setrdžtka (Kosmet)  »bes- 


sčhir 


posličar«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (u kojem su se pomiješale dvije arapske 
riječi: seir »polazak na put, šetnja, teferičenje« 
i sihr, sihir »madija« > tur. seer_»čudo«): 
rum., bug. seir, deminutiv seirec, arb. sehir 
»Unterhaltung«, cine. sire = štire f »contempla- 
tion«.; seir činiti = cine, fafire siire prevedeni- 
ca je od tur. seir etmek. 

Lir.: ARj 9, 190. 12, 398. 14, 802. 804. 15, 
55. Elezović 2, 215. GM 380. Mladenov 577. 
Tiktin 1406. Skok, Sldvia 15, 491., br. 678. 
Pascu 2, 163., br. 957. Škaljič“ 555. 


sehum m = seum (Bosna i Hercegovina) 
»dio«, na sehumove »od časa do časa«. [Od tur. 
sehim »Pfeil, Los« < ar. sćihm]. 


Lit.: ARj 14, 803. Školjić 554. 


sčiz m (Srbija, Bosna i Hercegovina) = 
sejis — sčiz m (Kosmet) »1% momak koji služi 
u staji, koji pazi, timari konja, 2 konjušar, 
vojnički termin«. Složenica seizbaša m (na- 
rodna pjesma) »prvi konjušar«. Prezime Sei- 
zović. Kol. na -iad sejiščad f (muslimanska 
narodna pjesma). Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sais »isto« od glagola sosa »vla- 
dati, biti na čelu« > tur. seiz) iz terminologije 
o konju: rum. seiz »Stallknecht bei den Tur- 
ken«, bug. seiz(in), arb. ses, ngr. ogričnc. Slo- 
ženica sa perz. hana »kuća« > han: se(j)isdna 
f (Vuk, Palmotić) = sejsana značajna je zbog 
semantičkog razvitka; po zakonu sinegdohe do- 
bila je uz značenje »vodič u mladinoj povorci 
na svadbi« (BiH) i značenje »tovarni konj«, 
tj. »iz staje kojom upravlja seiz (= turski narod- 
ski seyshane)« = (zamjenom dvoglasa ei > i, 
e) sisana (narodna pjesma. Vuk, Boka) = sešana 
(Gundulić) »isto« = sašana (Blagojević) = 
(s metatezom zh > fa, ks) sehsana = seksana 
f (17. v.) »jak krupan tov&rni konj, koji nosi 
kovčege, sanduke za robu« = sejksana (na- 
rodna pjesma, Bogišić) »djevojačko  ruho«. 
Na -ka seisdnka f (apozicija uz cesa, Vuk) 
»kesa u kojoj ima svašta«. I ta je složenica bal- 
kanski turcizam iz iste terminologije: rum. 
sacsanđ, bug. seksana pored seisana »konj na- 
tovaren robom«. 

Lit.: ARj 14, 803.-809. Elezović 2, 214. 
Tiktin 1406. GM 382. Mladenov 577. Lokotsch 
1777. Školjić! 555. 


sejač m (Budinšćina, Hrvatska, hrv.-kajk.) = 
deminutiv sejačec (Budinšćina, Odra) = sijai 
m = sijačec (Križevci) »ševa, čančerka, alauda 
arvensis«. Naziv je nastao prema oponašanju, 
Šibanju njezina glasa, koji se identificira iz 
oformljena govora sa sijati i imperativom sij 
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sekati 


(Sošice). Taj se veže s objektom /uk i tako 
nastaju nazivi sijlukac (Jasenovac) — sijlukač 
»columba oenas« = seluk (đurđevačka' Podra- 
vina) = siluk = pliluk »columba oenas, Hohl- 
taube«. Na isti će se način tumačiti i se/lino. 
(Kavanjin) = jejina »sova« kao oponašanje nje- 
zina glasa. 


Lit.: ARj 14, 909. 921. Hirtz, Aves 424. 
426. 427. 428. 


sejtarija m, f (Kosmet) »glupi august, 
klaun, čovjek koji se čudnovato obuče da dru- 
štvo razveseli«. Na -/luk: sejtarllak (Kosmet). 
Denominal na -isati: sajtarisati, -šem impf. 
»šaliti se, tjerati sprdnju«. Balkanski turcizam 
(tur. soytan): rum. soitariu = suitariu (Molda- 
vija) »Hanswurst«, bug. soitard, sojtarija. 

Lit.: Elezović 2, 194. 215.  Tiktin 
Mladenov 598. 


1455. 


sekati, -čem pored -am (Vuk, Perast, Boka, 
Dubrovnik, objekt barku) = sćkat (Budva, 
Račišće) »izmčtati vodu iz lade«, iterativ na 
-iva- schivai (Božava), osekati, -am pf. (Stulić; 
iz-, pre- Mljet) »ispljuskati vodu iz lađe, exhau- 
rire«; pdlj služi za sekat barku (Budva). Od 
sttal. seccare, asseccare < lat. denominal assi- 
care od siccus (v. sika). Postverbal sek m (Vrb- 
nik, Žirje) »velika torba od mriže za sekat ribi 
iz gripa«. Ovamo ide na -iti od part. perf. akt. 
(o)sekao, (o)sekla od (o)sekati, sekliti pored 
osekliti, -im pf. »restar a secco, nasjesti, nasukati 
se (o lađi)«. Taj pomorski izraz u Crnoj Gori, 
daleko od mora, dobiva drugo, metaforicko 
značenje: nasekali (Riječka nahija, subjekt po- 
tok, objekt pijesak) »1* nasuti, 2* (refl.) nagaziti 
(na zlo, čovjeka, ili kakvo drugo zlo)«. Ta 
metafora u Pivi-Drobnjaku u nasekali, -am 
(objekt drva) znači »navaliti«. S prefiksom 
pO-, u- posekati, -am pf. »ponijeti nešto teško«, 
usekati se, -am u istom kraju »porvati se«, 
gotovo je teško dovesti u semantičku vezu. 
Upor. u romanskim jezicima semantiku od 
prvobitnog pomorskog termina adripare > fr. 
arriver od ripa. Odavle i sika (Božava, Rab) = 
sekd  (Vetranie, Smokvica, Korčula, Budva, 
Paštrovići) »greben u moru«, opća je riječ na 
Jadranu od tal. secca < poimeničen lat. pridjev 
siccus »suh«. Arbanasi posudiše sike »isto«. 
Ovamo ide na -ada < tal. -ata (upravo 
poimeničen part. perf. pas. od seccare) šekada 
(Cres, južna Istra) »oseka (v.), kala (Dobrota), 
rekesa, (prevedeno u Budvi) suša«.  Una- 
krštanjem sa šukati i denomin4lom na -ati 
od seka — sika stvoren je nasukati barku 
(Dubrovnik, Prčanj) »eine Barke sitzen machen«. 


sekati 


Postoje još refleksi od apstraktuma na -tas 
siccitas »sušica, suva bolest (prevedenica), jetika 
(ŽK), tižika > tiška« > stlomb. secca, preko 
mlet., sičija (Dubrovnik, Perast, Benkovac, 
Bukovica) = (unakrštenjem sa sušica) sućija 
(Sibenik) = (asimilacijom i — č> č— č) ci- 
cija (Vuk, Grbalj), složenica  polusičija.  Pri- 
djev na -av sičijav »sušičav«, poimeničen na 
-bC_ > -dc sičijavac, gen. -avca m prema f 
na -ica sičijavica, augmentativ na -ina sičijav- 
čina. Denominal sičijati, -am, -em impf, »padati 
u sičiju«, osičijati, osičijaviti pf. (Hercegovina). 
Iz toponimije Jadrana ide ovamo Sakatur < 
siccatorium. 


Lit.: ARj 2, 21. 9, 190. 191.7, 605. 10, 628. 
11, 697. 14, 805-808. Vuković, SDZb 10, 
393. 397. REW" 727. DEI 328. Matzenauer, 
LF 19, 248. ZbNŽ 29, 214. Rešetar, ASPh 36, 
544. Kušar, Rad 118,23. Skok, Slav. 44.95.139. 
232. REW* 7894. 7896. 7897. GM 384. 


sekavati, -am impf, na -va- (Račišće, 
Brač) = sekirati (se), sekiram impf. (Hrvatska, 
danas u Bosni i Hercegovini, Varoš, Slavonija, 
Srijem, Srbija) = (unakrštenjem sa sjekira > 
sikira) sikirati (Bosna, katolici) »dosađivati, 
ljutiti se, zadirkivati«. Apstrakti na -adja < lat. 
-atio sekirdcija f = na -atura sekatiira f. Od 
lat. > tal. seccare (u prasrodstvu sa sječi), preko 
njem. izgovora sekieren. 


Lit.: ARj 14, 807. DEI 3436. 


sekeruš m (1733) »vozar«. Od madž. szekeres 
(odatle prezime Sekereš, Slavonija). Glede za- 
mjene madž. sufiksa -es za radne imenice > -uš 
upor, btruš (v.). Kod Rumunja sechiras »Fuhr- 
mann«. 


Lit.: ARj 14, 806. Tiktin 1405. 


sekeš m (Vuk, pejorativ, pogrda)  »stari 
lakouman  čovjek«.  Pomišlja se na madž. 
szokćs »plav, plavokos (Matzenauer)« ili na 
turski seki) »hod ponosit« ili sikis »stuprato«. 
Ne zadovoljava ni jedno ni drugo. Od madž. 
szokćs možda je sekuš (Ludbreg) »riba cobitis 
taenia«. 


Paka ARj 14, 806. 812. Matzenauer, LF 19, 


sekilarija m (sja kao u ćefalija dodan na 
novogrčki dočetak -f) — steslav. sakelarij m 
(pravoslavni crkveni termin) »nadzornik mana- 
stira u eparhiji i odvjetnik pred građanskim 
vlastima«. Od srgr. oaxgMć6pioc, izvedenica na 
lat. -orius od gr. saxćMa, rum. sdchelar. 


Lit.: ARj 14, 806. Miklošič, Lex. 818. 
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seknuti 


sekivaš m (Peteranci), jedan izolirani sino- 
nim od mnogobrojnih naziva za pticu futač, 
pupavac u gimnazijskoj terminologiji, naučno 
>upupa epops«. 

Lit.: ARj 14, 807. Hirtz, Aves 12-13. 
426. Isti, NVj 7, 152. 


seknuti, sćknćm pf. (Vrančić, Belostenec, 
objekti svijeću, nos) »1* obrisati nos«; seknuti, 
- m »2 jako povući, 3* pustiti vodu, mokraću« 
(semantička varijacija s pomoću akcenta kao u 
muka prema muka) = secati, -6m impf. (Srbija) 
»vući koga za haljinu«; s prefiksom u- i o-: 
useknuti, useknem (Vuk, svijeću) pored osćknuti, 
oseknem  »emungere«  (upor. slov. usekovanje 
nosa) -— osekmti se (ŽK) »isto« = (zašto ne sfj 
sekneš? (Makedonija); usekati se, useiem (Vuk) 
»emungere« prema impf, na -ovati sekavati, -ujem 
(Mulih, hrv.-kajk.); (sa c mjesto k kao u micati 
za mikati, v.) secati se, secam (Stulić, Ston) »bri- 
sati nos«. Na -alo sekalo n = na -ač usekač, gen. 
-ača »oruđe kojim se usekne svijeća, emuncto- 
rium«. Na -avica secavica (Stulić) »nahlada«. 
Zacijelo je od iste osnove seka f (Gračani kraj 
Zagreba) = sekdča = sekdča »kornjača, rana 
agilis« od seknuti, -em (Hercegovina) »pustiti vo- 
du, mokraću, pisnuti«, jer ta žaba štrene mokra- 
ću iz sebe. Ovamo ide iz pomorske terminolo- 
gije osćknuti, - m (Ston) = oseknuti (Vrgada), 
pf. prema impf, osekati, -čem (Stulić, Vetra- 
nie), sa -aj osekaj m prema oseknivati se (Volti- 
di), u pomorskom izrazu oseklo je more, 
odatle postverbal osek m (Ston), oseka (Senj, 
Brač, Brusje, Hvar) = oseka (Šolta, Vrgada) = 
osjeka (pseudojekavizam tipa kupjena) »mariš 
Tecessus > rekesa (Dubrovnik)«, biti na osćki 
»in der Ebbe sein«, čćsmata sćkna (Makedo- 
nija) »voda u česmi prestat će da teče«. U 
tekstovima pisanim crkvenim, jezikom _isek- 
nuti »isušiti«. Ovamo ne idu sekati »aquam proli- 
cere e navi« kao posuđenica iz tal. seccare < lat. 
siccus i sika »Untiefe« < tal. secca. Samoglasnik 
e je nastao od palatalnog nazala e: stcslav 
sekngti »fluere«, polj. siaknać, sqczyć, rus. sjak- 
nutb »tropfen, (u narječjima) versiechen«, češ. 
sakati, bug. sakvam. Glagol je sveslav. i praslav. 
s usporednicom u baltičkim jezicima: lit. sekti, 
senku (nazalni infiks u prezentu) »fallen, sich 
senken, niedrig werden (vom Wasser)«, lot. 
sikt »isto«, sekls »plitak«. Ie. je korijen *sek- 
pored *senk-, bez nazala u sanskrtu a-sak-ra 
»koj'i ne otiče«, gr. ZoyxegTo, njem. seich!. 

Lit.: ARj3, 858. 9, 201. 190. 14, 805-808. 
Jurišić, NVj 45, 176. Hraste, Rad 272, 13. 
JE 6, 182. 10, 17. Miklošič 227. 291. Holub- 
-Kopecrrl 326. Bruckner 483. Hirtz, Amph. 


seknuti 


133. Mladenov 577. WP 2, 473. Trautmann 
256-257. Lorentz, ASPh 18, 93. Bartholomae, 
IF 7, 94. 104. Osthoff, IF 27, 184. Holthausen, 
IF 25, 153. Boisacq' 89-90. Pogodin, RFV 
33, 328. si. (cf. AnzlF 7, 162). Skok, Rad 
272, 8-15. 


sekret m (Vetranie, Korčula, Lumbarda; 
primjer: niman ja sekreta -prlji/ = tabori) 
»1* tajna«, sekret m (Šušnjevo selo; čakavci, 
Ogulin) = sekret, gen. -eta (18. st., Požega, 
Vrbnik, Brod, ŽK) »2* zahod«. Prilog sekreto 
»tajno, potajno«. Od lat. secretus > tal. secreto 
pored segreto (part. perf. od secernčre »odijeliti«, 
prefiks se- i cernere). Odatle na -orius > -ar 
sekretar, -dra m (1527) = sekretar (Habdelić, 
Badrić) prema f sekretarica = sekretarka (u 
Srbiji ime igre) = (disimilacija x — r pored 
e—e > a—e) sakletar, gen. -ara (narodna 
pjesma), odatle prevedenica tajnik, tajništvo, 
otajstvenik (Kanižlićev prijevod, koji nije ušao 
u jezik). Učen apstraktum na -io sekrecija f 
(mokraće). 

Lit.: ARj 14, 516. 808-809. 17/528. 


sekser m = zćkser (Hrvatska i Slavonija, 
BiH) »austrijski srebrni novac od 6 pfeniga, 
kasnije 10 novčića (krajcara)«. Na -as sekseraš 
m (Bosna) »Art Packleinwand«. Od njem. iz- 
vedenice na -er < -artus Sechser, od sechs 
»Šest«. 


Lit.: ARj 14, 809. 


seksi j a f (Bukovica: ona seksija što prate 
mrča) »ljudi što prate mrtvaca«. 


Lit.: ARj 14, 809. ZbNŽ 19, 354. 


seksus m »spol«, potpun latinizam sexus, 
gen. -us m »muški i ženski spol«. Pridjev na 
-a/u proširen na -en > -an seksualan. 


Lit.: ARj 14, 809. 


Sekul m = Sekule (-e je vokativ mjesto no- 
minativa), Sekula, junak narodnih pjesama, 
bugarštica, koji se inače zove Sibinjanin Janko, 
a historijski Hunyadi Jdnos, 1446, Janko Sćkula 
je ban Slavonije: ban, banovic, banovac Sekula. 
Veže se i s prezimenom rumunjskog podrijetla 
Sćkula Drakulović (v. Drakula < rum. drac, 
s članom dracul »zmaj«). Odatle je i lično ime 
(zacijelo je došlo u običaj iz narodnih pjesama) : 
Cerović Sekula, još danas ima Sekula (Crna 
Gora). Iz ličnog imena nastadoše prezimena 
na -ić Sekulić (pravoslavno i katoličko pre- 
zime). Na -ovu Sekulović, čime se poimeni- 
čuje pridjev Sekulov. Postoji i ime i prezime sa 
lj mjesto / Sekulja (15 — 17. v.), kod Srba a 
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i u Vinodolu. Na -ići u pl. toponim je 
Sekulići (najzapadnije ŽU) »zadružno naselje 
porodice toga imena«. Pridjev na -in Sekulin, 
poimeničuje se na -ec u sing. i pl. Sekulinac 
(toponim). Sekula je isto što starije Sekel = Se- 
kelj, ime plemića hrvatskih i štajerskih u 16. 
i 17. vijeku, od kojih je Ivan Sekel vojevao pod 
svojim ujakom  Sibinjanin Jankom. Naziv Si- 
binjanin od erdeljskog grada Sibinj = rum. 
Sibiu = madž. Nagy Szeben, jasno kaže da je 
Sekel = Sekelj = Sekela isto što rum. Sđcuiu, 
pridjev sđcuesc = madž. szćkely = njem. 
Szekler, lat. Siculi, koji su erdeljski Madžari, 
oaza među erdeljskim Rumunjima. Sekula je 
prema tome isto što Sikulac, Madžar iz tog ple- 
mena. Upoređenje sa Drakula, Drakulić kaže 
da je došlo u našu narodnu pjesmu rumunjskim 
posredovanjem. Madžarsko Szćk dobilo je rum. 
član Secul, ili bolje, madžarsko -ely u Szekein 
bilo je rumunjizirano tim . članom. Dočetno 
-a u Sekula je kao u Drakula, od strum, draculu, 
*seculu. Taj je oblik naša jezična svijest identi- 
ficirala s našim akuzativom imenice muškoga 
roda na -a i odatle stvorila nominativ na -a. 


Lit.: ARj 14, 809-10. Tiktin 1351. 


$ekular, gen. -ara m (Vuk) »svjetovnjak«. 
Danas se ne govori. Pridjev na -bsk sekularski 
(svećenik). Od lat. pridjeva na -arius odsaeculum, 
saecularis. 


Lit.: ARj 14, 811. 


sekvčstrati, -am (Dubrovnik) »1* zaplijeniti, 
staviti zabran, pinjurat (Korčula)«, 2* (metafo- 
ra) sekvestralo nas vrijeme »spriječilo nas vrijeme, 
te nismo stigli« = (str > str, tip oštar) sekveštrati 
»isto«, sekverati (Jačke), na -traft' sekvestrirati, 
-kvestriram (Hrvatska). Latinizam, lat. deno- 
minal sequestrare, od pridjeva sequester, -tra, 
-trum ili -tris, -e (od secus sa sufiksom kao u 
magister, minister). Poimeničen u  sekvestar, 
gen. -stra m »zapljena« < lat sequestrum, tal. 
sequestro. 


Lit.: ARj 14, 812. 813. 


selamor m (Bosna) »momak«. 


rhor. 


Lit.: ARj 14, 816. 


Usp. sa- 


sele (Vetrame, 17. st), prilog »sada« = seli 
(Vodice, Istra) pored sćlin s deiksom -n (v.) 
»semper«, veže se obično s prijedlozima do, od 
ipo: dosele, otsele = osele, od selu (Dubrovnik, 
14. v.); analogijom prema dotle > dokle, dovle, 
donle gubi se e došle (Vuk), na zapadu došli 
(17. v., Dubrovnik); doseli, odbseli napreda 


sele 


(1349) > oceli (1404). Mjesto dočetnog -e, 
-i pojavljuje se jekavski -ije: doslije (17. v., 
Vuk), što ipak ne dokazuje da je -e, i <: 
sele (od-, do-) (12—16. v.), jer je to -ije moglo 
nastati analogijom prema prije. Upor. podija 
prema prija. Zamjenjuje se prema ovda, onda 
sa -a došla, od sela (13. i 14. v., Dubrovnik) = 
s ispuštanjem (kao u sad) od selb (Dubrov- 
nik, 1304, 1395). Dodaju se deikse -j, -k, 
-ka, -n > -m od selej-(1387), došlej, osiek, 
dosiek, dosleka,  doslen, poslijem =  poslim 
prema poklem; poslije ima i superlativ ndj- 
piisle =  najposleka —  ndjposlije =  ndjpoUje 
(Vuk). Analogijom prema slijediti, prema najzad 
dobiva i prema pređi i -d poslijedi (13. i 14. 
V.), poslijed, najposlijed (Crna Gora), s pridjevom 
najposljednji. Miklošič pozna kao hrv. dosai 
»hucusque«. Sveslav. i praslav. priloška slože- 
nica sadrži dva elementa: se, srednji rod demon- 
strativa za 1. (v. saj) i deiktičku česticu 


-le (v.). 
Lit.: ARi 2, 673. 7, 375. 376. 8, 559. 
673. 10, 934. 14, 819. Ribarić, SDZb 9, 189. 


Miklošič 297. Brugmann, 1IF 27, 236. Music, 
JifF4, 153-165. Sobolevski, KFV 71, 451-452. 


selčmbet m = silčmbe, gen. -eta n »konjski 
n&prsnik lijepo iskićen« =  silčmbe, gen. -eta 
(Pjevanija crnogorska) »kajiš na prsima jahaćeni 
konju«. [Od tur. sinebend < perz. sine-bend 
»veznik za prsa«/. 


Lit.: ARj 14, 820. 943. 


selemija f (Niš) »šareno tkanie za zavjese 
na prozorima« i u složenici selemija-anterilak 
m (također Niš, -lak = -luk, turski sufiks u 
nazivima za odijela kao u fepeluk) »starinska 
svilena materija za turskih vremena, od koje se 
pravila anterija (v.)«. 


Lit.: ARj 14, 820. 


seien m pored selen, gen. -i f (Vuk, Dubrov- 
nik, Cavtat, Split, Prčanj, Poljica, narodna 
pjesma selen kara đuzel), selenq f (Stulić), 
selin (15. v.)j stsrp. selim pored selina, slov. 
ielin, gen. -ina, zelena f (Goriško, Toimin) 
»opih (v.), čereviz (Bosna, v.)«. Nalazi se još u 
stcslav., rum. selina, telina, u zapadnim grado- 
vima običnije celer »apium  graveolens«, tako 
i češ, polj. seler, rum. feler, seler < njem. 
Zeller, mlet. seleno. Od gr. o€ćMvov »isto«. 

Lit.: ARj 9, 55. 14, 820. 823. REW* 7794. 
Miklošič 290.  Tiktin 1574. Vasmer, GL 130. 


sčletak, gen. -tka m (Lika, Osik, Krbava, 
gornja Krajina) = selek (Srbija, analogija pre- 
ma gen. fk > _K) »jednogodišnje jare kojemu se 


Škaljić* 557. 
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selo 


u drugoj godini kaže dvize (v.), proljetošnje 
jare«. Deminutiv na -ič seletić = na -čić < 
-6&€_ + -ič selefić m prema f selečica, seleče, 
gen. -etan. Izvedenica je nastala od sintagme 
se leto »ovo ljeto«; seletak znači dakle »ovogodi- 
šnje jare«. Prezime Seletković (Vrpolje, Đa- 
kovština). Ta izvedenica postade balkanska 
pastirska riječ: arb. shilek, određeno shilegu = 
shelegu premnishilege = shelege »junges Lamm«. 
Budući da su Arbanasi u staroj srpskoj državi 
bili pastirski nomadi kao i Vlasi = Rumunji, 
njihov slavizam došao je u našu pastirsku 
terminologiju kao stijeg m (Vuk) »mlad ovan« 
prema f šiljegvica pored šiljegbica (v — b nejas- 
no) »mlada ovca« (Poljički statut, Zakon lige 
ninske, meso od šilegvice), kol. na -je šiljež 
f, u Livnu za mladu ovcu oko dvije godine 
uljeze, gen. -eia. Prezime na -ovio Šiljegović; 
bug. Sile, deminutiv silence, s ispuštenim -k > 
-g, koje se pojavljuje u šilegar »pastir«. [Usp. 
i pod šiljegl. 

Lit.: ARj 14, 819-21. 17, 593-95. Mažu- 
ranić 1298. 1425. Zore, Rad 115. Miklošič 339. 
Mladenov 693. GM 406. Škarić, NVj 15, 
737. si. (cf. AnzlF 27, 146). 


selo n (Vuk), sveslav. i praslav., »1* fundus, 
2* Dorf« = selo n (Liburnija) »3* kuća (npr. 
Bakarčićevo selo),'4* (16. v.) naselje kmetovske 
vlastele (npr. 1598: Tomdša Budaka ćelo selo 
jedno; na tom stoje dva seljara), sessio, 5? 
toponim (u sing, i pl., samo ili u vezi s topono- 
mastičkim pridjevima)«. Pridjevi na -ski seoski 
(16. v.) =selski (Vuk) = seljski, poimeničen na 
-ina seoština (Vuk) »cijelo selo«, na -en samo u 
toponimiji Seona = Selna (Krašić), poimeničen 
Seonica, vrlo star toponim, jer se nalazi i u 
Grčkoj, gdje nema Slavena možda već od 10. 
v. želevirca. Upor. i seonski. Deminutivi na -će 
"ske (i toponim u sing, i pi.) = seoce, gen. 
-četa n = sejace n (Šibenik), s pridjevom selački 
(gaj, brdo), na -jar seočar (Sinj) »seljak«, na 
-ina seočina (Stupnik, Slavonija) »zemlja koja 
pripada selu kao cjelini«, pridjev seočki; seli- 
štance n, selance, selašce n, na -asce < -vcoce. 
Od sintagme za selom zaselak i zaseoce. Na 
-ište selišće = selište n »1 gdje je bilo nekada 
selo, 2* vrsta dobre zemlje (Vučitrn), 3“ 
toponim (u sing, i pl.)«. Augmentativi na -čina 
selčtna (Kosmet), na -ina selina f (Riječka nahija, 
Crna Gora) »1* služi za seosku ispašu, 2 
toponim«, na -endra selendra f. Kolektiv na 
-ija selija f »1* praedium (Pergošić), 2* toponim 
Novoselija (Banja Luka)«. Na -janin seljanin 
m prema seljanka f (14. v.) »suprotno od građa- 
nin, paor, paur (u nekadanjoj Granici, stanov- 


sčlo 


nik građanske — Hrvatske), = parasnik,  sebar, 
ratar, muž, težak«; Seljan hrv.-kajk. prezime, 
odatle na -ec seljanac (Sinj, hrv.-kajk.), na 
-ica seljančica »vrsta kola«, pridjev seljanski, 
hipokoristik seljika. Sinonim na -jak seljak, 
gen. -aka m prema f seljakinja = seljakuša = 
seljakača, s pridjevom na -ski seljački, augmen- 
tativ seljačina, deminutiv seljače =  seljanče 
(Kosmet), selja(n)štya (Kosmet) »(pejorativno-) 
seljaci«, hipokoristik seljo =  selja (Vrančić); 
na -dk samo u antroponimiji Selak, gen. 
-aka (15. v.), odatle Selaković, u Bosni topo- 
nim Selakova Kula. Na -ec > hrv.-kajk. -ec 
selec, gen. -Ica »1* kmet, 2* prezime, 3* selac, 
apozicija uz ptica (npr. drozd, golub)« izvede- 
nica je od seliti se. Upor. još prezime Novosel 
pored Novoselec. Na -bk seok m prema f 
seoka, seokinja (Bella,  Voltiđi) =  seljkinja 
(Sarajevo). Novu leksikologljsku porodicu stva- 
ra glagol seliti (se), -Im impf. (14. v., Vuk) 
(do-, is-, na-, 0-, ot-; pre-, raz-, sa-, u-), koji 
nema semantičke veze sa selo i predstavlja 
možda prvobitno značenje osnove sei-; ite- 
rativ na -va- -seljivati (se), -seljujem, -seljd- 
vati se, -am, samo s prefiksima; deminutiv 
na -akati seljakati, seljakam (Vuk) »više puta 
seliti se«. Apstrakti na -ba, -idba: seoba f = 
selidba. Postverbali saselak, gen. -Ika (15. v., 
Rudnik, Srbija), naselak, gen. -oka. Na -je 
naselje n, raselje., Na -ica doselica, naselica m 
»čovjek koji se doseli, naseli«. Pridjevi naselan, 
naseoskt (Vuk). Na -janin naseljanin (Vinkovci) 
prema naseljanka. Na -sc nčselac, gen. -oca 
»seljak ratar«, pridjev na -ski naselački, izve- 
denica od sintagme (koji živi) na selu, raselac, 
gen. -Ica (Dalmacija) m prema f raselica 
»koji se iseli«. Na -telj naselitelj (Stulić). Na 
-ica, -ina, -ište, -bina: naselica = naselina = 
naselište — naseobina. U stcslav. selo je značilo 
>OXNVN, OXTVOKO, gpodoTelov (u srp. prije- 
vodu Hamartola)«, zatim u hrv.-srp. i slov. 
»Baugrund, Bauhiitte, Ansiedelei, Wohnsitz > 
Dorf, Ortschaft«. Glagol seliti (se) znači pokrete 
koji se moraju izvršiti da dođe do onoga što 
znači selo. Prema tome selo ne potječe od 
sedjeti (v.). Zbog toga je riječ vrlo lako dobivala 
feudalno značenje »sessio, zemlja na kojoj 
sjedi vlasnik vlastelin i njegovi kmetovi«. Tako 
je iu Dušanovu zakoniku. Odgovara prema 
tome potpuno lat. villa u srednjem vijeku na 
Zapadu i kod nas u Dalmaciji. S tim se zna- 
čenjem slažu hrv.-kajk. izvedenice selec »čo- 
vjek koji stoji na selu, imanju feudalnog gospo- 
dara«, odatle prezimena Novosel = Novokmet, 
Novoselec i kolektiv selija. Kasnije postaje 
selo naziv za ograđeno seosko naselje. Za 
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taj pojam služilo je stcslav. vbsb, gen. vbsi, 
koje se na zapadu dobro očuvalo vas, gen. 
vaši, ali je kasnije potisnuto u zaborav, kad je 
i selo dobilo značenje stalnog kmetskog nase- 
lja. Prvobitno je to bilo pokretno naselje. 
Značilo je vlasništvo feudalnog gospodara, na 
kojem je on po svome nahođenju naseljavao 
kmetove. U češkom i poljskom jeziku došlo 
je do kontaminacije sa sedčti: sedlak, polj. 
siedice. Miklošič je još držao da selo i sedlo 
potječu od praslav. korijena sed-. Danas se 
može tvrditi samo za sedlo da potječe od tog 
korijena, a za selo bolje je pretpostaviti ie. 
korijen sel-. Na to upućuju i baltičke uspored- 
nice: istočno-lit. sala, istočno-lot. sola »Dorf«. 
Tu je ie. prijevoj sol-, koji nije potvrđen u 
slavinama. Baltički se nazivi mogu upoređivati 
sa langob. sala f »Hof, Haus, Gebaude«, riječ 
koja je preko romanskoga postala internacio- 
nalna: sala, salon. S tim korijenom ide zacijelo 
i lat. solum »tlo«. 

Lit.: ARj 2, 669. 3, 858-9. 7, 605-608. 
8, 252-53. 673-74. 9, 191. 11, 697-98. 
13, 81-82. 14, 655. 813-15. 816-41. 854- 
56. Elezović 2, 216. 217. Miklošič 289. Holub- 
-Kopečny 328-329. Bruckner 491. WP 2, 503. 
Trautmann_ 248. Kombdl, NJ 6, 131-132. 
Hraste, NJ 6, 266-268. Strohal, NVj 36, 49. 
sl. Vaillant, RES 12, 234-235. 22, 17. Hor&k, 
ASPh 12, 299. Buga, RFV 67, 232. sl. (cf. 
RSI 6, 271). Solmsen, KZ 32, 286. Stokes, 
IF 12, 192. 


selvija f (Vuk) = selvija (Kosmet) = se- 
vlija = sevlija = selva (narodna pjesma) pored 
sefltja (Crmnica, Crna Gora) »1*% čempres, 2* 
(metafora) širit, vrpca, pantljike oko fesa«. 
Deminutiv sevlijica. Indeklinabilni pridjev selvi 
stas (narodna pjesma), na -asi sevlijast »sta- 
sit«. Ovamo možda i selvin m (Boljevac, Srbija) 
»nekakav cvijet«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. serw > tur. selvi) iz botaničke 
terminologije: bug. selvija pored sevlija, pri- 
djevski toponim  Sevlijevo, arb.  sellvi, ngr. 
oe/piv, cine, sirvilu, megl. silvie. 

Lit: ARj 14, 836. 881. Miletić, SDZb 9, 
361. Elezović 2, 216. GM 381. Skok, Sldvia 
15, 492, br. 688.  Skaljič* 558. 


semenafi m (Dalla Costa, i < ij) = semi- 
narii = danas seminar m »1* sveučilišni zavod, 
2* (danas) vježbalište za izvjesna pitanja, 3 
škola za katoličke svećenike«; Šimunarija_f 
(ZK). Latinizam na -arium > tal. -ario > -arij, 
-ar od semen, gen. -inis, seminarium. Prevedenica 
(calque) sjemenište. Na -ist(a) seminarista) m. 


Lit.: ARj 14, 842. 844. 


semester 


semestar, gen. -stra m (1874) »polugodište«. 
Pridjev na lat. -alis proširen sa -en_ > -an 
semestralan (ispit, svjedodžba). Latinizam poime- 
ničen pridjev u m semestris <  *semenstris, 
složenica od sex menses, proširena starim sufik- 
Som r. 


Lit.: ARj 14, 843. 


semsuz (Banja Luka) = sćnsuz (Bosna), inde- 
klinabilni prilog i pridjev (uz biti), »sebičan, 
neotesan, sam za se, čovjek koji odbija od sebe 
ljude«, obrazovan s pomoću turske postpozicije 
-suz »bez« (v.) i od tur. semi »slušanje«. 


Lit.: ARj 14, 845. Skok, Sldvia 15, 
br. 682. Školjić“ 558. 


sen m (Bar, Istra, Vrbnik, Punat: grć va 
papricu) »željezna motka oko koje se vrti 
gornji mlinski kamen«, senj m (Dalmacija, Pav- 
linović) »drži papricu (ide u mlinici kroz drvo, 
na kojem stoji grivna; oko senja je tulac)« = 
sejen ili sen (Malinska) »os, kod mlina, koja 
služi za dizanje i spuštanje, prema tome hoće 
li se finije ili prostije mljeti« = sinj, gen. sinja 
(Vuk, Otočac, Otok, Slavonija) »četverouglasto 
gvožde, pruženo kroz vretenku u gradnji 
mlina suvare ili vodenice (na njemu stoji pa- 
prica)«. 

Lit.: ARj 14, 845. 15, 43. Matzenauer, LF 
19, 249. ZbNZ 2, 237. 


491., 


sena f (Mikalja, Belostenec) »ljekovita trava 
cassia officinalis, za čišćenje«. Evropski arabi- 
zam, tal. sena, senna; senamecija f (Kosmet) je 
balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sintagma sana“mekki > tur. sena meai »list od 
biljke sina«, upravo »biljka sana iz Mekke«): 
rum. senemecine = sinimichie »Sennesblatter«. 

Lit.: ARj 14, 845. Elezović 2, 281. REW 
7815. Tiktin 1409. Lokotsch 1822. 


senari) m (Zlatarić) »šesterac«. Latinizam 
iz metričke terminologije, lat. seziorita (se. ve- 
rsus) > tal. senario od lat. seni (od sex) »što 
se sastoji od šest elemenata«. 


Lit.: ARj 14, 846. 


senatur, gen. -ura m (Vuk) = (mlet. 
t > d) senadur (1400, Žica otaca) < tal. se- 
natore < lat. senator, gen. -oris > senator m 
(Vuk), pridjev senđtorov (latinizam). Sa e > i 
sindtor m (Vuk, preko Morave) »birov, zamje- 
nik kneza, kmeta«, pridjevi sinditorov, sinatorski, 
preko bizantskog. Na -atus > -at senat, gen. 
-ć6ta m (Vuk), pridjev senatski. Od lat. senatus, 
od istog korijena od kojeg sčnex »star(ac>. 


Lit.: ARj 14, 846. 15, 21. 
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senčati, -am pf. (Dubrovnik, Stulić, Zore, 
Parčić) »prepasti se, portarsi curvo (per malat- 
tia)«. Postverbal senča f (Stulić) »horror«. To 
značenje nije potvrđeno u drugim romanskim 
jezicima. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
1.1. prez. sentio; konsencati, -am pf. (17. v., jedan 
Dubrovčanin) »pristati na što« <  consentia 
(prefiks con-) prema kamerimi, -im (15. v., 
čakavci), koje je talijanizam prema infini- 
tivu. Apstraktum od part. prez. na -ia lat. 
sententia > tal. sentenza > setenca (Herce- 
govina, Boka, Crna Gora, asimilacijan — n > 
e—n) »presuda« =  sentenca (Hektorović) 
= (latinizam) sentencija (1486, Senj) = Senten- 
cija = (disimilicija n — n> k — n) sektencija 
(Srbija). Odatle denominai tal. sentenziare > 
sentencijati prema sentencijavati, -jevati (Vrbnik, 
1639), -jtoati (1599, Vrbanski statut) »presu- 
đivati«. Ovamo ide lat. sensus: tal. sensato, 
insensato (in- negativni prefiks) >  inšenšan 
»budalast«; lat. pridjev sensitivus >  sensitiv 
(I. Držić, strana sensitiva duše) »čulan«, učen 
pridjev, danas proširen na -en > -an sensitiva». 

Lit.: ARj 5, 273. 810. 847. 849. 14, 840. 


847. 849. 850-851. 17, 535. 849 (s. v. senso). 
REW' 7824. 7822. 


senefm (Vuk) »gorušica, slačica, muštarda«. 
Od srvnjem. senef, nvnjem. Senf < gr.-lat. 
sinapi n > (grecizam) sinap (15. v., Stsrp., 
Vranje), pridjev sinatav (“zrno). Od stvnjem. 
senaf> slov. žćnof »isto. UpoT. arb. sinap < ngr. 
OAVATTI. 

Lit.: ARj 14, 847. 15, 21. Pleteršnik 2, 958. 
Jagić, ASPh 8, 318. REW* 7933. GM 385. 
Vasmer, GL 132. 


senega f (1853, apotekarski termin) »biljka 
za lijekove« [prema lat. nazivu polygala senega. 
Biljka je američke provenijencije. Riječ je in- 
dijanska]. 

Lit.: ARj 14, 847. Simonović 367. DEI 3453. 


senet m (Crna Gora, Boka, objekt uz učiniti 
u učumatu) = sčnet pored senćt m (Kosmet, 
objekt uz potpisat, dat) »priznanica, namira, 
škrit, ričevuda«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. sened »uporište, tapija«) iz tur- 
ske administrativne terminologije: rum. sinćt 


»Schein, Quittung«, bug. senćtj-ed  »zapis«, 
cine. sinete f »crćance«. 

Lit.: ARj 14, 848. Elezović 2, 218. Tiktin 
1429. Mladenov 578. Pascu 2, 162., br. 950. 


sčnsa' f (Smokvica, Korčula) = sensa (Kf.stav, 
1490; Vrbnik, 1636) = senza (istročakavski). 
Od mlet. sensa, istro-rom. sćnsa,: furl. sense < 
lat. ascensio (Christi in coelitm) »Spasovdan, 


sčnsa' 


Spasovo, Uzašašće«, tal. ascčnsa > mlet. assenza, 
ascensione, ascesa. U Splitu već u 7—8. st. 
zabilježeno kao ascensa. 

Lii.: ARj 14, 849. 851. Štrekelj, DAW 50, 
58. Ive & 24. Matzenauer, LF 19, 250. DEI 
315. 316. Kniewald, Ephemerides liturgicae 71, 
414. Putanec, Slovo 13, 164. 


sensa* f (Cres) »hebes«, u izrazu onje na sensu 
»smiješan čovjek«, učinjeno prema mlet. sintagmi 
andaralla sensa,u tal. preinačeno prema insensato. 
Lit.: ARj 14, 849. Tentor, ASPh 30, 200. 


sensal m = senzal m »posrednik, mešetar«, 
internacionalni trgovački talijanizam  sensale, 
sa en > an kao u sttal. sansale > sansal, gen. 
-ala (Rab) = sensđ (Božava). Od mlet. senser 
je sansir, gen. -ira (kotar Senj, Hrvatsko pri- 
morje). Balkanski je turcizam arapskog i per- 
zijskog podrijetla sansar m (Sarajevo) = sam- 
sar, gen. -dra (Vuk, Bosna i Hercegovina) = 
šamšal m (Popović) »isto«, odatle pridjev na 
-bsk samsdrskl (posao), na -ina samsdrina (Vuk) 
= šamšalina f (Popović) »plata posredniku«, 
denominal na -iti samsđriti, samsđrim, prema 
ar. simsar je simsar (Kosmet) »komisionđr«, 
apstraktum na -luk  simsđrhk »posredništvo«, 
rum. samsar, simatar, -esc, -ie, -lic, samsari 
»Makler«, bug. samsar(in) (-in kao u kasapiri). 
Tal. se riječ izvodila iz censualis, ali mletački 
oblici sansčr, senser, sensaro mogu se objasniti 
samo od ar. > tur. simsar, a to opet iz perz. 
složenice sćipsar, od glagola suparđan »povjeriti« 
i sar »glava« (v. serasker). Tal. sensale pred- 
stavlja prema tome latiniziranje u dočetku: 
zamjenu tur.-ar. -ar sa -ale < lat. -alis. U 
Sarajevu sansar = samsar znači »kuna« < tur. 
sansar_ »Marder«. 

Li: ARj 14, 597. 616. 17, 461. Elezović 
2, 225. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 
119, REW' 1836. 7930 a. Lokotsch 1836. 
Skok, Sidvia 15, 661. Tiktin 1359. Mladenov 
568. Krček, ASPh 31, 627. Skoljić' 549. 


sent m (Vuk) »zavičaj, domaja, postojbina« = 
semt (Kosmet) »strana«. Prilog na -imice (musli- 
manska narodna pjesma) sentimice na Široku Li- 
ku »krajem, uz kraj, pravcem«. Turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. semt »strana, kraj« < ar. samt 
»Weg, Richtung«). Od ar. pl. simut, sumut potječu 
evropski termini azimut, zenith (protivno nadir 
< ar. nagir_ »entgegengesetzt gelegen«). Ne 
zna se ide li ovamo kao denominal na -ati 
sentati, -a impf. (Bosna i Hercegovina, subjekt 
pas) »stajati na stražnjim nogama«. 

Lit: ARj 14, 849. 850. 851. Elezović 2, 
218. Lokotsch 1818. Korsch, ASPh 9, 668. 
ZbNZ 1, 313. ŠSkaljić" 524. 558. 
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sentina f (Rab) = sentina (Račišće, Dubrov- 
nik, Vetranie) = (en + in kao u lincuo) sintina 
(Perast) = (en > an kao u ldncun) santino 
(Punat, Hrvatsko primorje) »1* (brodski ter- 
min) dno kod čamca ili lađe, 2* (metafora) 
ološ«. S anticipacijom suglasnika 7 (prema 
stiva) stentina (Dubrovnik, Zore) »dno od 
broda, gdje se usmrdi voda«. Od lat. > tal. 
sentina. Oblici sa an-, in- mogu biti i dalmato- 
-romanski. 


Lit.: ARj 14, 851. 15, 38. 


senj m (Marin Držić) »1" znak u cimeru, 
2 cimer (Lika, Otok, Slavonija)«. Od tal. 
segno < lat. signum. Upor. arb. shenj (kalit, 
gomdđrit, Ulcinj).  Denominđl na -evati, -ujem 
senjevati (Istra). S nejasnim promjenom i > č 
činj (Vuk, Crna _ Gora) »biljega (kamen ili 
drvo, u što se gada plojkom)«. Od tal. segnare, 
mlet.-tršć. segnar, furl, seita < lat. signare: 
sinjat, -am (Božava) = sinjati, -am (Poljica, 


Hrvatsko primorje), slov. sčnjat (za-) (No- 
tranjsko)  »obilježavati,  označivati«,  zasiniđti 
pf. (Vodice) »označiti«, nasinjat, -adm (ŽK) 
»uperiti puškom«. Na lat. -alis: sinja, gen 
-dla m (Vodice, Božava) = sinjđl, gen. -4la 
(Rab; Dobrinj, 1633) = sinjal, gen. -ala 
(Dubašnica, Poljica, Hektorović, Istra) = 


senjđl, pi. segnali (Budva, ribarski termin) = 
senjal (Račišće) = senjao, gen. -ala (dubro- 
vački pisci) = senjo, gen. -ala (Mljet) »1* 
znak kod konfina (1395), 2* velika pluta kod 
mreža, vrša, da se zna gdje su, 3* (na pušci, 
Vrbnik) cilj«, slov. senjđu (Notranjsko) »znak, 
znamenje«. Upor. sinjal (kod mreže, Ulcinj, 
ribar Arbanas). Toponim  Vrsenjal (Budva, pri 
zidinama) < vrh senjala. Sa w < gn: senal m 
(15—17. v., Mošćenice) »znak, obilježje me- 
đaša« može biti iz dalmato-romanskoga sa 
zamjenom tal. sufiksa našim -jaj: senjaj m 
(Vuk, narodna pjesma) »cilj« (uzeti na senjaj 


džeferdaru) —  (jekavizirano)  sjćnjaj (gornji i 
donji, Crna Gora) »isto što senjal na pušci, 
likšan, nišan donji i gornji, očnik, puce, 


mušica«. Deminutiv na tal. -etta: sineta f 
(Stolić) »modrica«. Nije dovoljno potvrđeno. 
Zbog gn > n moglo bi potjecali iz dalmato- 
romanskoga. Iz dalm.-rom. je možda samir m 
ili samira f »pečat, zlamenje«, potvrđeno u 
Zadarskom lekciondfit samo u ak. pl.: odrišiti 
samire njih kao prijevod od aperire signacule ejus 
(Otkrivenje Ivanovo 5, 9), ako je od *signa- 
rium > stfr. seigničre »dicker, fester  Stoff 
aus  Goldbrokat«. Elezović ima iz Kosmeta 
nedovoljno objašnjeno sbmnarlja f (Vučitrn) 
»kalajdžijska sprava za šaranje«. Možda je rum. 


senf. 
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septembar 


semn < signum. Potreban bi bio točan opis 
toga alata. Lat. signare u crkvenom značenju 
došlo je preko stvnjem. segan, seganon > 
nvnjem. segnen > zegnjati (ŽK), slov. zegnali. 
Nalazi se i u sjevernim slavinama osim u 
ruskom jeziku. 

Lit.: ARj 2, 37. 14, 562. 846. 852. 853. 
15,24. 44. 163. ZbNZ 19, 2. 159. Ribarić, SDZb 
9, 19%. VHZH 12, 117. Pletersšnik 2, 955. Ele- 
zović 2, 205. Kušar, Rad 118, 24. Macan, 
ZbNZ 29, 211. Miklošič 407.  Matzenauer, 
LF 20, 5. Štrekelj, DAW 50, 58. Sturm, 
ČSJK 6, 74. REW 7905. 7904a. 7908. Dea- 
nović, Ivšićev zb. 37 — 43. 


Senj“ m (15. v., Vuk), v Senji 1409, 1445, 
toponim, tal. Segna, njem. Zengg (prema hrv. 
izgovoru sa s > č), također n Senje (epitet 
bijelo Senje na Krajini, narodna pjesma). 
Pseudojekavizam  Sijenje n (narodna pjesma) 
zbog stiha ka Sijenju. Etnik na -janin Seš- 
njanin m (16. v., narodna pjesma;  Senjanin 
Ivo, Tadija), Sijenjani. Znači također »đogat 
iz Senja«; u Jukićevoj pjesmi Senjković Ivane; 
prema f  Senjdnka djevojka, = Senjka (Vuk), 
Senjkinja, Senjkinjica (istarske narodne pjes- 
me).  Upor. kod Vitezovića  Senjčica aliti 
djačka od senjskoga na mora junaštva učinjenoga. 
Prezime  Senjanović. Pridjev senjski (16. v., 
Vuk; u toponomastici Senjska Draga, Rije- 
ka) = sljenskf (junaci). Oblici Senje,  Sijenje 
kreacije su narodnih pjevača najčešće zbog 
deseterca. U narodnom govoru ti oblici nisu 
potvrđeni. Treba razlikovati Senje n u aleksi- 
načkom i ćuprijskom okrugu (Srbija) i blato 
u poljičkoj krajini kod Splita. Toponomastički 
toponim postoji još kao ime selu u motovun- 
skom kotaru (Istra), kao ime zaselka u buzet- 
skom. Upor. i Senske Reke (južna Srbija, 
Poljanica). Teško je znati da li su to sve topo- 
nimi istog podrijetla. Primorski Senj je pred- 
slavenski i predrimski toponim, koji bi mogao 
biti u vezi s keltskim ili etrurskim Sena gallica 
>  Sinigaglia (Italija), Sena > Siena, pridjev 
senese (Toskana).  Japodska ili  liburnijska 
Senia potvrđena je veoma dobro kod Ptolo- 
meja, Plinija, Tab. Peut., Itin. Ant. kao i na 
natpisima, etnik na -ensis Senienses na natpi- 
sima. Toliko je to bio važan grad u rimsko doba. 


Lit.: ARj 14, 849. 852. 853. 854. 917. 
Krahe, GN 36. Mayer 1, 299. 2, 103. 


sep, —indeklinabilni pridjev uz bogatstvo 
(Palikuća,  Prokljanin, Dalmacija 1771), sep 
lipa čer (isti pisac), jedine potvrde. Od madž. 
szep = »lijep«. 


Lit.: ARj 14, 855. 858. 


sepet m. (Vuk, Bosna i Hercegovina, Srbija, 
Čilipi, Konavli, Korčula) = sepćt (Kosmet) = 
sapet (Crmnica) = (prijelaz u deklinaciju -e) 
seye, gen. -eta (Valpovo) »kotarica, košarica, 
košara, korpa, koš«. Na -/i sepetli kao inde- 
klinabilni pridjev sepetli sanduk --= sandukli 
sepet »kofer, kufer«. Deminutivi na -U sepe- 
tić, na -ka sčpetka = sepčika (Kosmet). Aug- 
mentativ na -etina_ sepčtina (Vuk). Na -ar 
sepetar. m »koji pravi sepete«. Balkanski tur- 
'cizam perzijskog podrijetla (perz. sćipćid > 
tur. sepet): rum. sipet (Moldavija) =  sepet, 
bug., arb. sepet m, sepete f, ngr. ognću 1. 
Ovamo neće ići iz Žica otaca, jedina potvr- 
da: i potegnu jedno (mrtvo) telo pod glavu sebi 
kako sepeto (var. sepito), na drugom mjestu 
u istoj priči blazinu od baturja, za lat., tan- 
quean plwnatium de scirpo. 


Lit.: ARj 14, 857. Elezović 2, 218. Miletić, 
SDZb 9, 266. GM 381. Lokotsch 1753. Starine 
40, 209. 132. Skoljić* 559. 


sepija f (Vuk) »kaca krznarska, ćurčijska« = 
sepija f (Kosmet). Turcizam (tur. sepi »činjenje 
kože, štavljenje kože za postavu«, izvedenica 
na -i od seplemak »štaviti«). Glede turskih 
izvedenica na -i upor. biusija, japija, jazija, 
kapija, komšija. 

Lit.: ARj 14, 858. Elezović 2, 218. Matze- 
nauer, LF 19, 250. Deny $ 869. Skoljić* 559. 


septembar, gen. -bra (Dobretić: septembra 
oliti rujna) pored september — = septembar 
(Crmnica), latinizam od lat. pridjeva septem- 
ber, od septem, obrazovanog s pomoću sufiksa 
r. Grecizam je stsrp. sepbtembbrii (1485), -vrii < 
srgr. oenreuBpioc.  Zamjenom pt > kt od- 
nosno ispuštanjem suglasnika m, oboje ana- 
logijom prema oktobar: septebar, gen. -bra 
(1349), sekteber (Vrbnik), sektebar, sektebrije, 
bez disimilacije sektembar, sektembrij (1393), 
sektemvar, gen. -vra (1466), sektemvrije (1406). 
Talijanizmi su (pt > i): setembar (17. v., 
dubrovački i dalmatinski pici, Rab, Cres), 
setćnbar (Istra, Kastav), šetembar, = šetenbar, 
pridjev šetembarski, prema tal. ottobre setebar 
(Crna Gora). Poimeničen pridjev u ž. r. na 
-anus od septem je lat. septimana > tal. set- 
timana, mlet. setemana >  setemana (Perast, 


Dobrota, Dubrovnik) =  šetemona (Hvar, 
Brusje) = sšetimana (Split) = setimana, gen. 
-ani (Istra) »tjedan, (prevedenica) sedmica, 


hćfta (Bosna)« = setemćn (Crna Gora, Crnoje- 
vića Rijeka) »doba, vrijeme«. Nema' primjera 
iz kojih bi se vidjelo to čudno značenje. Lati- 
nizam je septimana nedilja (15. v., Senjski 


septembar 


kaptol) kao i predika u nedilju septuagežime 
(Banovac), nedjeljni dan od  septuagežime 
(Gučetić), prema tal. čitanju nedjelja septuađe- 
zime (Divković) »(prevedenica lat. pridjeva) 
sedamdesetnica«.  Složenica septemvir. m  (Za- 
greb) »sudac stola sedmorice«, na -alis pro- 
širen na -MI > -an septemviralan, na -at sep- 
temvirat. Ovamo još lat.  septentrio, gen. 
-onis >  septentrion (Glavinić) »sjever, upravo 
zviježđe Sjeverni medvjed, koji ima sedam 
zvijezda«. 

Lit.: ARj 14, 809. 858. 876. 877. REW' 
7830. 7832. 7833. Romdnsky 91. Matzenauer, 
LF 19, 251. Vasmer, GL 130. 


sepurina f (18. v.: uzmi oni sisaka štono 
se nadu na šepurim) »vrsta ljekovite biljke«. 
Upor. obalski toponim Sepurina =  Sepurina 


(Zadar) = Šipurina (Zlarin, Prvić). Usp. 
sepurina. 

Lit: ARj 14, 858. 17, 541. Skok, Slav. 
149. 


serafim pored -in f (16. v.), m (15. v.) 
»1* šestokrili anđeo«, hebrejski plural serafim, 
koji se upotrebljava kao sing, u lat. i gr, 
odatle tako i kod nas, upor. naš plural serafini 
na nebesih (Margitić), »2% muško ime (17. v.)«, 
prema f Serafimq (15— 18. v) = serafin, 
pridjev serafinski pored šerafinski; prema he- 
brejskom  singularu seraf (Glavinić) lat. se- 
raphicus > serafik, serafski (16. v., Vetrame), 
serabiti m pl. (Kavanjin) na -iti < gr. -imc, 
»ordo seraphicus (= franjevački red)«, žensko 
ime  Serafa, = Serafija. 

Lit.: ARj 14, 859. 


serašćer m (Vuk, narodna pjesma) = 
serašćer pored serdsker (Kosmet) = seraskijer 
(Ljubiša) = seraskir =  serašćil (disimilacija 
r>—r>r— Bb) = serašćir = (asimilacija e — 
a>a — a) sarašćer (narodna pjesma) = saras- 
ker — saraskjer (Kavanjin) »1* glavni zapovjed- 
nik, 2" ministar vojni«. Balkanski turcizam (od 
perz. sdr »glava« i ar. asker < lat. exercitus 
»vojnik, vojska«) iz turske vojne terminologije: 
rum. serascher, serascherpasd »ministar vojni«. 
Upor. ostale složenice od perz. sćir »glava« u 
prvom dijelu: serbez, serdar. 

Lit: ARj 14, 644. 860.  Elezovi 2, 219. 
Tiktin 1409.  Skoljić* 559. 


serati, -am impf, (dubrovačka poslovica: 
sera konja uz Brgat)  »podržavati, zaustav- 
ljati«. Od tal. serrare. Odatle serraculum »zapor, 
Verschlisse > tal. serraglio, istro-rom. saraia 
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»chiuso di rovi« > saraja (istročakavski) »terra 
varus arboribus consita«, prošireno na -evica 
sardjevica »isto«. Na -atorium senatorium (od 
pridjeva senatorius) unakršteno sa salire *sa- 
liatorium > mlet. sašaor, kao dalm.-rom. lek- 
sički ostatak saljatur, gen. -ura (Dubrovnik) 
»ključanica, mandal, brava, saliscendi, kra- 
kun«, danas sajatir, gen. -ura (Čilipi), sala- 
diir (Muo, nalazi se izvan na vratima, skače 
i zatvara). Oblik sa / mjesto dubrovačkog 
lj može se tumačiti i disimilacijom r — r > 
/ — rod serratorium. Od dalm.-rom. imenice 
sajatur_ stvoren je u Dubrovniku glagol osdljati 
= osdjat »otvoriti«, zasdljati, zasdjat (vrata) 
«zatvoriti, zakrakunati (Korčula)«. Glagol ser- 
rare značio je u lat. »piliti«, odatle lat. post- 
verbal serra f > šara pored šara f (Kosmet) 
»testera«, posuđenica iz cine. sarđ »scie«, odatle 
siruire pored nsirare_ »piliti«y arb. sharrč f 
»pila«, sharronj »pilim«, sa turskim -ci sharexhi 
»koji pili«, u Ulcinju sharra (s članom) pored 
»pila, žaga« znači i »morska sika« (ka rra ner 
sharra). Odatle u južnoj Srbiji folklorni termin 
šaronjanje n »Schadeltrepanation«. Riječ serra 
u značenju »testera« pripada prema tome bal- 
kanskom  latinitetu. Iz  dalmato-romanskog 
potječe izvedenica od part. perf. serrata_ > 
sufiks -iceus > saratie m (18. v., Kačić, Zore, 
Pavlinović) »jelova daska, upravo piljenica, 
žaganica (ŽK>. 


Lit.: ARj 2: 185. 14, 546. 644. 861. Bu- 
dmani, Rad 65, 165. Elezović 2, 473. Zore, 
Rad 138, 65. Trojanović, Južna Srbija |, 
53-60. REW 7540. 7861. 7867. 7862. Pascu 
1 165., br. 1513. GM 400. Štrekelj, DAW 
50, 60. 


serbati, -jem impf. (Vrbnik) »kao srkati, 
udisati zrak tako da se čuje šištanje, da se 
čuje glas s«. Odatle na -alo serbalo n (ibidem) 
za čovjeka koji tako govori; posrbati pf. (Krk, 
objekt mleko) »posrkati«. Domaća onomato- 
peja (upor. ruski i bugarski istoznačni glagol) 
unakrstila se s rom. sorbire < lat. sorbčre. 
Odatle tal. deminutiv -o/io < lat. -ulus: (jaje 
u) sorbulu (Dubrovnik, Cavtat) = (u) šorbulu 
(Korčula), odatle sorbulano jaje = ušorbulano 
jaje (Šibenik) »jaje na umak«. Unakrštenje ar. 
Šarbit (v. šerbet) i rom. onomatopeje nalazi 
se u tal. sorbetto > sorbet m (Rab) »ledovina«. 

Lit.: Aj 11, 11. 14. 14, 861. 15, 925. 
REW> 8094. Prati 921. 


serbes pored serbez (Vuk, BiH, Varoš, 
Brod, indeklinabilni pridjev uz biti i prilog 
uz glagol ići, večerati itd.) = selbez (Riječka 


serbes 

nabija. Crna _ Gora) = serbez pored serbez 
(Kosmet), s općim  pridjevskim sufiksom 
_u o 7ko <, Sserbesan (Visoko), prilog serbezno = 


srbezno »slobodan, bez brige i straha«. Na 
-luk: serbezibk m  (Kosmet) »sloboda, smje- 
lost«. Denominal osrbeziti se. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. serbest) iz 
terminologije običnog govora: bug. serbez i 
serbest. 

Lit.: ARj9, 249. 14, 861-62. 16, 187. Ele- 
zović 2, 219. NJ, n. s., 1 155. ZbNZ 8, 200. 
Mladenov 578. Školjić" 559. 


serčica f (Vrbnik) 
pastoris«. 
Lit.: ARj 14, 862. ZbNŽ 5, 70. 


»biljka capsela bursa 


serdAr, gen. -dra m (Vuk, Srbija, Crna 
Gora, Hercegovina, južna Dalmacija, na- 
rodna pjesma) = serdar (Kosmet) = srđar 
(narodna pjesma) =  sardar (Mrnavić) »1* 
poglavar, vojvoda, 2"  nahijski starješina, 
3* prezime (Lika, Krbava)« prema f serda- 
rica »žena serdareva«. Pridjevi na -ev, -ov 
serddrev, -ov (Vuk), poimeničen na -ič Serda- 
rović (prezime) = Srdarovič, na -ski serdarski 
(Vuk). Na -ija serdarija f (Vuk) »1* područje 
njegove vlasti, 2* njegova služba«. Na -stvo 
serddrstvo.  Augmentativ  serddrina m.  Slo- 
ženica krserdar (prvi dio krk, v.). Denominal 
na -ovati serdarevati / -ovati (Martić). Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
sćir »glava« i -dar »koji ima« kao u miihiirdar, 
tefterdar) iz turske vojne terminologije: rum. 
serdar i sar-, sar- m prema f sedareasd »1* 
general, 2* naslov bojara«, serddresc, serdđrie, 
bug. serdar. 

Li: AR 14, 863. 15, 234. Elezović 2, 
219. Skok, Sldvia 15, 360., br. 433.  Tiktin 
1410. Mladenov 578. Skoljić* 559. 


serdeđenčaga m = serdendeč-aga m »čast 
i dostojanstvo u turskoj vojsci i upravi«. 
Složeniča tipa ičaga. [Od tur. serdengecti ašal. 
Lit.: ARj 14, 863. Školjić“ 560. 


serenak, gen. -nka m »trava satureia«. 


Lit.: ARj 14, 864. 


sčrgen m (Banja Luka) = serden (Mostar) 
»ormar u zidu s rezbarijama, služi za poste- 
ljinu, stalaža«. Balkanski turcizam (tur. serken 
»Gesims fir Kiichengeschirr«) iz terminologije 
namještaja: arb. sergen. 

Lit.: ARj 14, 864. Skok, Sidvia 15, 
br. 683. GM 381. Školjić* 560. 
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sčrmija 
sergija f »prostirka na kojoj se što broji« = 
sergija (Kosmet) »izložba«. Balkanski turcizam 


(sergi »boutique provisoire, exposition«, od 
sermaK) iz terminologije običnog života: bug. 
sergija f, arb. sergji f »capitello«. Glede su- 
fiksa -g/ upor. burgija, bičkija, češagija, uzen- 
dije, šargija, vergija. 

Lit: ARj 14, 864. 865. Elezović 2, 219. 
GM 381. Mladenov 578. Skoljić* 560. 


serhat m = (metateza) sehrdt = serai (Vuk) 
= serhad »1* krajina, granica, graničari, kra- 
jišnici; (amplifikacija, narodna pjesma) serat 
i krajina, 2* (kao horonim) krajina između 
Bišća i Kladuše«. Na -/i: serhatlija = sehra- 
tlja m = seratlija m, f (Vuk) »krajišnik prema 
krajiškinja«, (sa fi > kl) seraklija (narodna 
pjesma): seraklije Turci (pejorativno), Sehrad- 
lije pl. (mahala u gračanskom kotaru). Pridjev 
na -ski serdtli(jin)ski (Vuk, -o ruho) »krajiš- 
nički«, na -in serhatlln. Deminutiv serhatlinče, 
gen. -eta n (Kosmet) »mladi serhatlija«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
serhad, tur. serhat »Grenze«, serhatli) iz turske 
vojne terminologije: rum.  serhat, serhailiu 
»turski vojnik na krajini, graničar«. 


Lit: ARj 14, 803. 860. 861. 865. 
1410. škaljiP 569. 


Tiktin 


serma f (Zaplanje, Srbija) »reumatizam« = 


sijerma (Ston) »nekakva bolest u ramenu«. 
Lit.: ARj 14, 866. 918. 
sermača f (Niski okrug, Srbija) »biljka 


convallaria verticillata, jasenak, pečatnik«. 
Li: ARj 14, 866. 


sčrmija f (Vuk, BiH) = serrmja (Kosmet) 
»1* imovina, imanje (pokretno), prćija, stoka 
(ovce, koze, goveda), kapital, 2* (metafora 
uvredljivog tona) laka roba, kurva«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. složenica 
sćdr »glava« + maye »imetak, bogatstvo« > 
»osnovni kapital«) iz turske trgovačke termi- 
nologije: rum. sermaia / sir- pored  sermid, 
sermeć, big. sermija, deminutiv sermijka, arb. 
sermaje f, čine. sirmae, ngr. oepuayla, oep- 
uayćc/owp-, ovpuayćc. U hrv.-srp. i bug. 
jeziku dočetak -aja bio je izmijenjen prema 
ostalim brojnim turcizmima na -ija. Usp. 
pod sergija. 

Lit.: ARj 14, 866. Elezović 2, 219. NJ 2, 
47-50. Vuković, NJ 3, 22-26. Skok, Slavia 


15, 491., br. 684. Mladenov 579. Tiktin 1411. 
Pascu 2, 163., br. 960. Skoljić* 560. 
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sermun m (17. v., I. Držić) = sermon (17. v.) 
»propovijed«. Latinizam: sermo, gen. -onis > 
tal. sermone. 


Lit: ARj 14, 866. REW* 7853. DEI 3461. 


sermušćak m  (Belostenec, veli da je 
dalmatinska riječ) »šljuka, šnef, volić (Du- 
brovnik)«. Ne nalazi se kod Hirtza. 


Lit.: ARj 14, 867. 


serpentin m (1466, Dubrovnik, Kavanjin) 
»dragi kamen sa šarama kao u zmije«. Od tal. 
serpentino (pietra -<z), poimeničen lat. pridjev 
m Tr ona -irtus od serpens, gen. -tis, u Žž. r. 
serpentina »vatreno oružje u Dubrovniku«. 

Lit.: ARj 14, 867. Dinić, Glas 161, 55-99. 
REW" 7855. Prati 902. 


serpillo m  (Vladmirović, dalmatinski pisci 
18. v.) »biljka popunac < pepolino«. Od tal. 
učenog serpillo, pučkog serpollo, sermollino < 
lat.  serpullum, serpyllum < gr. egpnvMoc 
(izvedenica od €pmo »penjem se«). Ovamo ide 
zamjenom dočetka -ullum sa -bc > -ac sfpdc 
(ZK) = slov. sžpec »betonica officinalis« i 
arb. snerpi, kao i daim.-rom. toponomastik 
Sirobulja kod Splita. 

Lit.: ARj 14, 867. Skok, ASPh 33, 370. 
Isti, AHID 1, 30. Pleteršnik 2, 564. REW? 
7860. Prati 903. IF 26, 1. 


sčrsan, gen. -ćna m (Vuk) = sersam (Sla- 
vonija) »konjska oprava, sedlo, uzda itd. 
orma«. 


Lit.: ARj 14, 867. 


sersem pored sersem (Kosmet, uz čovek), 
indeklinabilni pridjev, »ljut, prgav«. Na -luk: 
sersemhk m  »prgavost, nabusitost«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz.  slože- 
nica jar »glava« i sam, koje Mladenov upo- 
ređuje sa sanskr. cama »šut, bez rogova« > 
tur. sersem »smućen, opojen, lud, nepametan, 
zaboravan«) iz terminologije običnog govora: 
bug. sersem, indeklinabilni pridjev, sersemin 
(imenica, s individualnim sufiksom  -in). 


ee Elezović 2, 219. Mladenov 579. WP |, 


sert (Banja Luka, Mostar, Kosmet), indekli- 
nabilni pridjev (Kosmet, uz dućn, kamen, 
gvojze), proširen na -li senli »ljut, tvrd, oduran, 
mrzak, antipatičan«. Balkanski turcizam (tur. 
sert o»hart, raub, hefti&« < možda perz. 
serd »hladan, neprijatan, neljubezan«) iz ter- 


15 _P. Skok: Etimologijski rječnik 


minologije običnog govora: bug. sert, arb. sert, 
glagol serilis »reize«. 


Lit.: ARj 14, 867-68. GM 381. Mla- 
denov 579. Elezović 2 220. Skok, Sidvia 15, 
492., br. 685. Skoljić“ 561. 


sčrtme n (Srbija) = sćrime, gen. -eta 
(Kosmet) = serptnje n (Zaplanje u Srbiji) 
»ribarska mreža za hvatanje riba, ostriga, 
sačmarica«. Balkanski turcizam (tur. stiriitme) 
iz ribarske terminologije: bug. serime n, de- 
minutiv na -će sertmence. 


Lit.: ARj 14, 868. Elezović 2, 220. Mladenov 
579. ZbNZ 5, 96. 


servati, -am impf. (Ranjina, Bernardin, 
Sasin, dubrovačka poslovica)  »dvoriti«. Od 
tal. < lat. servare. Na -irau servirati, servi- 
ram pf., impf, preko njem., iz fr. servir. 
S prefiksom lat. > tal. con-: konservati, -am 
(17. v., zapadni krajevi) < tal. conservare 
prema konservirati / konz-, -serviram (Zagreb) 
< fr. conserver. Odatle  postverbal  kon- 
serva i (1853), danas običnije konzerva (Za- 
greb), usp. i kuserba (v.). Radna imenica 
konservai ir, gen. -ura < tal conservatore, 
latinizam konservdtor_ j kone- (Zagreb). S 
prefiksom  re- rezervirati, -zčrviram preko 
njem. iz fr. rćserver, isto sa -isati rezčr- 
visati, -Sem.  Postverbal rćserva (Lika) = 
reselba (Otok, Slavonija, Vinkovci) = (disi- 
milacijar — r > ro — 0) rezelba (ŽK) »voj- 
nički termin, (neologizam) pričuva«, odatle 
na -ist rezervist m »pričuvnik«. Particip pre- 
zenta lat. serviens, gen. -tis > tal. sergente, 
mlet. serzente, odatle prezime Srzentić, pleme 
paštiovsko. Od osnovne imenice servus »sluga« 
prezime Šerbula < rum. rerbul (-ul_postpo- 
zitivni član) kao ostatak iz jezika srednjovje- 
kovnih Vlaha. Ovamo ide možda kao leksički 
ostatak dalm.-rom. = ziurum  »servitium« (kod 
Račkoga, Doc. 77: ab servicio, scilicet ab ilio 
quod vulgo ziurum  dicitur) ako je metateza 
mjesto *sirurum < lat. *servium i ako je -er > 
-ir kao u dalm.-rom. mirculano i nantir žal 
(Petar Crni) < lat. *manutergiale, od manu- 
tergium. 

za ARj 14, 868. REW* 7872. 7873. 7874. 
7876. 


sesam m (latinizam) = *sisam (grecizam), 
pridjev sisamov (-o maslo, 14—15. v.) »vrsta 
sočiva, leća«. Od lat. sesamum < gr. onoauov, 
arb. šišam. 

Lit.: ARj 14, 869. 15, 70. GM 385. Vasmer, 
GL 133. Prati 904. 


sesija 


sesija f (latinizam prema lat. nominativu 
sessio) = sesion m (17. v., učen talijanizam 
sessione prema lat. kosom padežu) = sesiona f 
(17. v.) »1 zasjedanje sabora, 2* posjed, 
zemljište«. Odatle pridjev na lat. -edis, proširen 
na -bsk sesionahki, poimeničen na -pc > -ac 
sesionalac, gen. -Ica m »osoba koja uživa sesiju 
zemljišta«. Lat. apstraktum na -io od part, 
perf. sessus, od sedere: sessio, gen. -oras. 


Lit.: ARj 14, 869. 


sestra f (Vuk, bug. sestra), nesestra, prema 
brat nebrat, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
termin krvnog srodstva, »soror (s kojom je 
riječi u prasrodstvu)«. Pridjev na -in sestrin 
(Vuk) = sestrin (Kosmet, ŽK), poimeničen na 
-bC > -ac sestrinac, gen. -nca m (18. v.) »sin 
sestrin« prema f na -ica sestrinica »kći sestrina«, 
na -stvo sćstrinstvo, proširen na -ski sestrinski. 
Updr. slov. sžnici rus. sestren(n)ica. Hipokoris- 
tici seka f, s deminutivom sekica i pridjevom 
sćkin ; sekina f (Šaptinovac), sčkuna (Vuk, narod- 
na pjesma) pored sekina; sela f (Vuk) = sele f 
(Vuk, 16—18. v.; u istarskoj narodnoj pjesmi 
indeklinabile), s pridjevom selin; seja (Konavli, 
narodna pjesma), neseja, seša f (Vuk), s de- 
minutivom seška (Vuk, Bačka). Deminutiv na 
-ica sestrica (Vuk), odatle augmentativ na -ina 
sestrićina (Vuk, Kosmet) = sestričinja (Kos- 
met). Na -an (tip Milan) sestran m (Istra) 
prema f sestrana (Istra) »sin, kći sestrina«. 
Na -ica sestranice (f pi.) i bratimi (Sinj) »čla- 
novi vjerskog udruženja«. Na -enica sestrenica 
f »1*% rođena sestra, 2" rodica, 3% termin u 
tkanju  (metafora)«,  sestreničar_ m  »tehnički 
naziv u tkanju i samo tkanje«, sestreničarcije 
f pl. »vrsta košulje«. Na -ič sestrić »sestrin 
sin, nećak« prema f (koji je pridjevska izve- 
denica na -en_ od deminutiva sestrica) sestrična 
»sestrinica« prema sestričan, gen. -ina m = 
sestricu m »nećak« prema f na -ka sestrička. 
Prema part, prezentu pas. bratim, pobratim 
tvori se šeširima f »žena koja je primljena u 
bratovštinu, među bratime«, posestrima (vila) 
pored  posestrina (prema  pobratin,  poočin). 
Denominal na -iti s&striti, -im (po-) = s&strimiti, 
-im (po-) (Vuk). Baltičke se usporednice ne 
poklapaju fonetski ni morfološki sa slavinama 
u ovom terminu. Stprus. swestro pokazuje do- 
duše istu deklinaciju kao sestra, ali u korijenu 
ima sue- kao sanskr. svasar-, stir, sitar, got. 
swistar, nvnjem. Schwester i gr. €op, -dok se 
lit. sesuo, gen. sese/s deklinira Rao dukters, 
moters (upćr. kćeri i matert), ali pokazuje u 
osnovi kao i slavine se- mjesto sue-. Lat. 
soror, pridjev  sobrinus,  consobrinus (odatle 
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šesta 


fr. ocousin, koje postade = internacionalna 
riječ i kod nas kuzćn m prema f kuzina) 
pokazuju u osnovi prijevoj  *sue-: = *suo-, 
Uzimlje se da je ie. termin za prvo koljeno 
srodstva složenica tipa bahuvrihi od reflek- 
sivnog korijena *se-, *seue- (v. sebi) i od glagol- 
skog korijena *ser- »pridružiti«, koji nije za- 
stupljen u slavinama, nego u gr. gipo  »pri- 
druživati«, lat. sero (odatle series, internacio- 
nalna riječ serija), sors »sudbina«. Značenje 
te složenice bilo bi »sebi pridružen«. Prema 
Mcilletu deklinacija -a za razliku od litavske 
paralelna je deklinaciji na -o od bratrs. Upor. 
paralelnu tvorbu u arb. velia »brat«, koje je 
prema uvjerljivom Joklovu tumačenju slična 
ie. bahuvrihi-složenica  *sue-loudha, u kojoj 
je drugi dio od arb. glagola /enj »rađam 
se, nastajem«. Sa šeširima, posestrima upor. 
rum. surata od sor(a) < lat. soror. Upor. još 
druge sveslav. izvedenice od seyue- > sv“ 
pod svekar, svekrva, svat, svast. 

Lit.: ARj 8, 63. Pleteršnik 2, 592. Elezovii 
2, 220. Budimir, JF 15, 160. Jagić, ASPh 3, 
727. Miklošič 332. Holub-Kopečny 330. Bruckner 
492. Mladenov 579. Trautmann 258. WP 2, 500. 
534. Meillet, JF 2, 296. Boisaaf 261-262. 
Strekelj, ASPh 14, 528. 


šesta (I) f (Dobretić) »jedan od kanoničkih 
sati (katolički crkveni termin), crkveni obred 
njezin«. Od tal. sesta, kllat. pridjev sextus 
»šesti«, poimeničen femininum prema hora. 


(II) Značenja od sextus kao izrada za mjeru i 
alat. Od tal. sesto »misura, ordine« istog lat. 
podrijetla (postverbal je od šestare »aggiustare«, 
assestare) > ses, gen. sesta (Dubrovnik) »ured- 
nost, skladnost«, protivno s negativnim pre- 
fiksom nešes, gen. nesesta, odatle pridjev na 
-bh > -an šŠešan, f šešna (Sibenik, 7 ispao 
analogijom prema f šestna) »pristao«, prilog 
šesno (Korčula), nešestan (Poljica) »neuredan«, 
nišestan (Istra) »nevaljao« (ni- prema nikakav), 
s prefiksom u- ušesan pored ušestan, f ušesna 
(Dubrovnik, Cavtat, Cilipi) »pristojan, skla- 
dan«, apstraktum šesnost f, denominal ušćsniti 
(Šibenik). Tal. prefiks a- u assestare zamijenjen 
je našim u-, na-, po-: mestati, -am (Perast, 
Dubrovnik), našestati pf. = pošestati, -am, 
poušestati »urediti, načiniti kako treba«. Pejo- 
rativizira se tal. imenica u m pl. šesti, gen. 
šesta (Dubrovnik)  »djetinjarija«, čini šeste 
(Potomje) »razmeće se, pravi gluposti«. 

(II) Tal. sesto u značenju »Zirkel« nalazi se u 
glagolu Ustati, sestam (Vuk) »šestarom izmje- 
riti«, ošestati (Vrbnik), šesta f (Marčana, Istra). 
Upor. arb. sheste »šestar«. Ispuštanjem s i 


sesta 


dodatkom našeg sufiksa -ka nastade šetka f 
(Stulić, Zakon Lige ninske) < *šestka, odatle 
ošetati, -am »setkom naokolo izmjeriti dno bač- 
ve«. Naši nazivi za alat Zirkel sadrže možda 
domaće ili odomaćene sufikse -ar < -arius 
i -ilo: šestar m (Vuk) (polu-) »cirkl (u grado- 
vima)«, odatle denominai  sestanti,  šestarim 
(o-) (Vuk) »šestarom izmjeriti«, slov. šestar, 
gen. -ra = šesttlo m (ŽK, Moslavina, Vodice, 
slov.) »isto«, denominai ošestiliti (korbačem) 
»(metafora) udariti bičem«. 


(IV) Lat. se pridjevska izvedenica sextarius 
»šesti dio (znodius -a)« nalazi u nazivu za »posudu 
kojom se mjeri žito, tekućine« < mlet. staro, 
star, furl, star, tosk. staio > u jadranskoj zoni 
star, gen. stdra (Vuk, Dubrovnik) ili stara 
(Perast, Prčanj, Budva, Lastva, Rab, Malinska, 
Cres, Senjski statut, Vodice, slov.), deminutiv 
starle (Buzet, Sovinjsko polje, slov.), polustarica 
(Ston, Hercegovina), u dalmatinskim doku- 
mentima starius. Taj je oblik nastao haplolo- 
gijom. Može biti i dalmato-romanskog pod- 
rijetla. Dijelovi stara su bukila (v) i bagas. 
Ista je lat. riječ došla preko njem., stvnjem. 
schiari, bav. Sechtel > žetarka (hrv.-kajk., Va- 
raždin), slov. šehtar, upor. madž. zsejtdr, zsajtar. 


Lit.: ARj 7, 671. 8, 191. 9, 119. 140. 319. 
10, 628. 629. 11, 79. 240. 14, 876. Mažuranić 
1367. 1424. Pleteršnik 2, 567. 624. 955. ASPh 
24, 233. 35, 348. Ribarić, SDZb 9, 193. 196. 
Rešetar, Sfok. 293. Kušar, Rad 118, 24. Budma- 
ni, Rad 65, 162. Miklošič 338. 407. Jagić, A SPh 
2, 397. Pintar, ASPh 36, 586-587. GM 402. 
REW" 7887. 7888. Prati 904. 936. 


sestat pored sestat (čakavski, Istra) »često« 
= set (Jačke) »isto«. Prema tome bi sestat 
nastalo od sef krat (v.), čime se ne objašnjava 
št mjesto kr. 


Lit.: ARj 14, 876. 


set f, upravo setb (18. v., Rajić; stsrp. 
3 puta), »mreža, zamka«. Nalazi se u steslav., 
češ., polj., rus., u baltoslav. i praslav. Deminu- 
tivi na -ca: v setću (Rogovske regule, 15. v.) 
»zamka, klopka«; na -ka: setke ... raspu se 
(Kavanjin, Terzić).  Augmentativ na  -ina 
možda setina f (Prigorje) »duga trava od koje 
pastirice kite pletu, a pastiri kočije prave«. S 
prijevojem stcslav. sitbce n »konop, štrik« i 
možda sita f »juncus« (v.). Samoglasnik € na- 
stao je od dvoglasa, upor. lit. saitas »puto«, 
lot. saite »isto«. le. je korijen *sći-: *si- »vezati 
uže, remen«, lat. saeta, nvnjem. Saite. 

Lit; ARj 14, 877. 15, 171-74. Starine 
7, 88. Miklošič 295. 2. Holub-Kopečny 332. 
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Bruckner 488. WP 2, 463. Reichelt, KZ 39 
51. Brugmann, Ne18,131. 


setla f (narodna pjesma, »ruho«. 


Lit.: ARj 14, 877. 


Vuk) 


sevap, gen. -4oa m (Vuk, BiH, bez razlike 
vjere, objekt uz.učiniti) — sevap (Kosmet) = 
sevdib (Bosna) »zadužbina, dobro djelo«. Na 
-dzija sevapčija m (Vuk, narodna pjesma). De- 
nominal na -iti osevapit se »steći zaslugu za 
dušu«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. sevab > tur. sevap »nagrada koju Bog 
daje za dobro djelo«) iz oblasti islama: arb. 
sevdp »gutes Werk«. 

Lit: ARj 14, 8771-78. Elezović 2, 213. 
GM 381. NJ 2, 92. Skoljić* 561 


sevdah, gen. -aha m = sevdag = sevda, 
gen. -ća (Kosmet) »ljubav, ljubavna čežnja, 
dobro  raspoloženje«; na -li: sevdalija m, f 
(Kosmet) »vesele naravi čovjek, žena«, s 
individualnim sufiksom -in sevdalin m (Levač, 
Srbija) »ime što ga nova mlada nadjene kojem 
muškarcu u kući« = Sevdelin (okrug knja- 
ževački, Srbija) »muško ime«, ptica sevdelija 
(Vuk, narodna pjesma), denomin4l na -isati 
sevdalisati, -šem »činiti sevdah«. Od pridjeva 
*sevdalijin, koji nije potvrđen, izvedenica je na 
-ka sevdalinka (Bosna i Hercegovina) »lju- 
bavna pjesma«. Na -/uk sevddluk (narodna pjes- 
ma) »ljubavna želja«, s denomindlom na -ifi 
sevdalučiti, -im impf,  »gorjeli  sevdahom«. 
Složenice: kara sevda (Kosmet) »ljubomor, 
ljubavna melanholija, merak«, v. kara; sevdi- 
-dul(a) m, f, v. đul, sevdi-seko, sevdi-srce (na- 
rodna pjesma). Denominali na -iti sevditi, 
-im impf. (Vuk) »ljubiti, milovati« prema na 
-isati sevdisati, -šem (koga) pf. »zaljubiti se«. 
Balkanski turcizam (tur.  sevmek  »ljubiti«, 
sevdah »zaljubljen«, sevda »ljubav«) iz osjećajne 
terminologije: rum. sevda (stariji jezik) »hefti- 
ges Verlangen, Begierde«, bug. sevda, sevdica, 
sevdišim = sevdim »moja draga (postpozicija -m 
»moj«, upor. džanum, BiH), arb. sevdaleze 
»aimć«, cine. sivdae f »amour«, sivddld = 
sivdali »aimć, agrćable«. 

Lit.: ARj 14, 878-79. Elezović 2, 213. 
Gesemann, PPP 21, 682-687. Korsch, ASPh 
9, 668. Skok, Sidvia 15, 492., br. 686. ASPh 


35, 345, bilj 1. Pascu 2, 163., br. 964. 965. 
GM 382. Mladenov 576. škalj“ 561-62. 


sfolj m (Kosić, Dubrovnik?) = sfoj »morska 
riba lis(t), romb« = sšv6lja f (Senj) = svoja 
(Budva, Malinsk4) = svola »tanka i široka riba, 
oba pka s jedne strane, dobra za friganje. 


sfolj 


solea  vulgđris«. Od  stmlet. sfogio  »foglio«, 
sfoglio, furi, sfuei, sfoja (Bologna i Rim), una- 
krstenje od solea (upćr. tal. sogliole!) + folium 
> foglio. 

Lit.: ARj 14, 883. 
Prati 906. 917. 


17, 920. REW* 8060. 


sforcin m (Muo) = švorcin = (s ispušten) 
forcin (Račišće) »tanki konop jako zavijen«. 
[Od sttal. sforzinoj. 

Lit.: Skok, ZRPh 50, 525. Kahane, 
339. DEI 3479. 


Terms 


siba f (Hvar) »mlado žito na livadi«. Trebalo 
bi više potvrda s različitih strana. Možda je 
u vezi s gr. oWxpuwov, lat. sirpe »leserpidium«. 


Lit.: ARj 14, 898. Boisacq* 865. 


sibijan, gen. -ćina m (Mostar) i sibjan »djeca, 
porodica«. Upor. prezime Sibijanović (Kopriv- 
nica). Turcizam arapskog podrijetla (< tur. 
sibyan < ar. sabi »dijete«, pl. sibjan). [Osp. 
i pod. sabija]. 

Lit: ARj 14, 898-99. Školjić" 562-63. 


sickati se, -a impf, (subjekt ribe kao 
crvići bez vode) »praćakati se«. 


Lit.: ARj 14, 900. 


sičan, gen. -dna m (Mikalja, Bella, Stu- 
lić, Vuk, Kralje, Turska Hrvatska) »arsenik, 
mišomor«.  Složenice: sicanat m (Mikalja) 
»isto«; dočetak -at je možda tursko otu »trava«; 
sičan-jol m (narodna pjesma) »podzemni pro- 
kop« < tur. jol »put«. Turcizam (tur. sićan 
»miš«). Od tog turcizma Šulek je napravio 
stana (kemijski izraz za Anschwćingerung) i 
sičunac, gen. -nca »Arsensuboxyd«. 


Lit.: ARj 14, 900-902. Školjić" 563. 


sičio, gen. -ila m (Divković, Ančić) »pečat«. 
Odatle denominal  *sičilati =  sidžilat, -am 
(Korčula), part. perf. pas. sičilat (knjige sičilate, 
Ančić), s umetnutim n pred dž sindžilat, -am 
(Dubrovnik, Cavtat) »zatvoriti pečatnim vos- 
kom«. Tal. učeno sigillo < lat. sigillum (č < 
dž < tai. gi), sigillare. Upor. še-yit' (slov.) < 
furl, sigil. Balkanski je turcizam, lat. > tal. 
podrijetla, sidŽil m (Bosna) = (jednom) sindžir 
»registar, sudski zapisnik« < tur. sicil, dok tur. 
sicttlat < ar. sicilat > sindžilat, gen. -ata m 
(Vuk) »1* pismena potvrda, 2* toponim  (ša- 
bački okrug)«,y denominal na -ifi sindžildtiti, 
-dčilatim (Vuk) pored sindželatiti »potvrđivati 
(narodna  pjesma)«, arb.  sidčilis  »bestimme, 
verteile«. Bizantskog je podrijetla pravoslavni 
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sidlo 


crkveni termin sinđelija /f (Kosmet) = singelija 
(stsrp., 17. v.) »l vladičino pismo, dekret 
svećeniku za vršenje dužnosti, 2* (pi.) edikt 
vladičin, 3% plaća za vladičino pismo, 4* (na- 
rodna pjesma) salvus conductus« <  srgr. 
ovyiMuov, giwyyiuov »charta sigillo munita«. 

Lit.: ARj 14, 384. 908. 15, 24. Elezović 2, 
226. REW* 7903. 7904. GM 384. Vasmer, 
GL 132. Škaljič 563. 566. 


sidlo _n pored  sigio (Vuk, Dubrovnik, 
glede d/ > gl upor. dlijeto pored glijeto) = 
stgalj, gen. -glja (Šibenik, Poljica, Dubašnica, 
Parčić) = sigai, gen. -gla (Rab) = siga, gen. 
sigla (Bož4va) »drveni sud za vodu, šavolj«. 
Upor. ngr. otyhoc i olxha »isto«. Zamjenom 
glj >gnj šiganj, gen. -gnja (Polača). Deminutivi 
siglić (Bella), siglošce (s. v. siglić, Stulić). Parčić 
ima još segalj. U Vrbniku mjesto nepostojanog 
a stoji u segul pored segui (ali pinjatica za 
kalat vodu, Notdrska knjiga Stašića). Upor. u 
krčko-rom. sedla, siegln »secchia«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. suulus sa 
t > d kao u zdur i kundur i kao refleks ro- 
manskog jezika iz Ogiaja (furl.). Isti oblik 
postoji još sa 1 > c cigal, gen. -gia m (Mikalja, 
Pag) »urna, vjedro kojim se voda vadi, kabao 
(primjer iz Paga: pol cigla je popi)«, cigal, gen. 
-gla (Smokvica, Korčula) »posuda za pranje 
rublja sa dva uha od drvenih duga (do 1 hl 
sadržine)«, deminutiv dgiić (Lumbarda) »sud 
za vodu«, na tal. -ino cišlin, gen. -ina rn (Brač) 
»(ribarski termin) biljeg (pluto ili žbanja) po 
kojem se ribar vlada kad se oba krila mreže 
potegnu na suho, da riba ne bi prodrla mrežu«. 
Na -ar < -arius prošireno našim sufiksom 
-ica ciglarica f »(ribarski termin) brodica koja 
stoji do ciglina« = ciglarica (Korčula). Bez 
našeg sufiksa -ica i s očuvanim i sigljar m 
(Prvić-Luka) »(ribarski termin) Fasschen, die 
am Zugnetze ftrata befestigt werden, um an 
der Oberflache kenntlich zu machen, wo es 
am Meere liegt«. Metatezom i umetanjem n 
(valjda prema signal) nastade odatle u Smok- 
vici (Korčula) slingar, gen. -arđ »1* u sredini 
trajte zavezano pluto koje pokazuje, dok se 
mreža nalazi u moru i dok se poteže, gdje je 
sredina mreže, 2" čovjek koji drži slingar«. 
Odatle na -ica slingartica »barka koja gre na 
slingar«. Stariji oblik sigio potisnut je u za- 
borav od mlade mletačke posuđenice str (Vuk, 
Grbalj, Boka, Krtole, Budva, Prčanj, Paštro- 
vići, Poljica, Zaostrog, Rab, Lumbarda, Duvno, 
Imotski, Vrgada, Vrbnik, Istra) »bakreni sud 
za vodu, romijenča, lata, amper«. Deminutiv 
na -ellus sičela (Kućište) »mali maštil«.  Upor 


sidlo 


istro-rom. stća (Rovinj). Ovamo zacijelo i 
sil (Vrbnik) »vrećica iz mreže kojom se ubita 
riba vadi iz mora«. Preko arb. shege »holzernes 
Milchgefass« (< tal. secchia) > Seka f (Me- 
tohija) »mjera za žito, kolomboć«. Usp. i 
sajtlik. 

Lit.: ARj 1, 778. 780. 14, 698. 802. 900. 
902. 904. 906. Mažuranić 1304. Budmani, 
65, 161. Zore, Tuđ. 20. Kušar, Rad III, 14. 
24. NVj 3, 337. Jurišić, NVj 45, 19. Cronia, 
ID 6, 120. Banali 2, 22. Ive 29. Elezović 2, 
476. REW' 7962. Jagić, ASPh 1, 157. Matze- 
nauer, LF 19, 254. Meyer, Ngr. 3, 59. Skok, 
ZRPh 16, 653, br. 20. 54, 434. 


sidro n (1451, Vuk, Perast, Dubrovnik, 
Šibenik, Ilovik, Srbija; objekt uz salpai, 
Vetranić, danas općenito u književnom i sao- 
braćajnom jeziku, slov.) »(brodski termin) 
lenger, šnkora (Šibenik), železn4 mačka (Be- 
lostenec), kotva«. Glavinić: ankara ili sidro. 
Pseudojekavizam sjedro (Mikalja). Denominal 
na -ati, -iti: osidrati pf. (Vuk, narodna pjesma, 
s priloškim instrumentalom sidrom) »utvrditi 
lađu na mjestu, bacivši sidro«, usidriti se. 
Na -enjak sidrenjak (Vrbnik) »uže ili lanac 
kojim je privezano sidro«. Deminutiv na -će 
sidarce n (Baraković), sidrešce (Vrbnik). Na 
-ina sidrina (Brač) »konop kojim je vezano 
sidro«. Sufiks u toj riječi ne može biti naš 
augmentativni sufiks -ina, kao ni sufiks za 
apstrakta. Možda je romanski pridjevski -inus. 
Na -ište sidrište n (Sulekov neologizam kao i 
kotvište). Upor. još dubrovački izraz stat na 
sidru »vor Anker gehen«. Potječe bez sumnje 
od srgr. oiđepo(v), stgr. oidnpoc »željezo«. 
Grčka je riječ. U pomorskoj terminologiji 
specijalizirano na kotvu samo na našem Ja- 
dranu. Kako se taj grecizam u fonetskom po- 
gledu razvio na Jadranu na jednak način 
kao lat. proparoksitona situlu > sidlo, sigio, 
Duculum > Diklo, Decimum > Dicmo, tj. 
samoglas u penultimi ispao je, a očuvao se u 
ultimi. Treba pretpostaviti da je riječ sidro 
ušla u naš jezik posredstvom dalmato-roman- 
skoga. 

Lit.: ARj 9, 191. 14, 904. 905. Pleteršnik 
2, 476. Mazuranić 1304. Rohlfs 1940. Vasmer, 
GL 131. 


sldžim m (Bosna, Srbija) = sidi (narodna 
pjesma) »kongp, uže, jedek«, deminutivi na 
-ka i -če sidžimka i sidžimče (Kosmet); sidž'ima 
f (Kosmet) »tanja ili deblja od konoplje ispre- 
dena vrpca«. Na -aljka sid&imdljka (Kosmet) 
»(termin mutavdžija) naprava za razbijanje i 
rastresanje kozine«. Balkanski turcizam (tur. 
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siglina 


sicim) iz terminologije oruđa: bug. sidzim, 
arb. sixhim. 
Lit.: ARj 14, 901. 908. Elezović 2, 231. 


Mladenov 579. GM 384. škaljić* 563. 


sifat m (Trebinje) »božja pravda«, u za- 
kletvi: mojega mi dina i boiijega sifata (prav- 
danje pred medžlisom  trebinjskim). [Od tur. 
sifat »atribut, svojstvo«/. 


Lik: ARj 14, 905.  Školjić* 563. 


siga' f (Vuk, slov.) »1* sidra, sedra, kap- 
nica, stalactites, 2* tanki dugi uokolo rubovi 
u vodi, kad se odbija od obale, prema matici 
(Posavina), 3* sitna pržina (Sinj), 4* (u pl.) 
toponim«. Na -ovac Sigovac, gen. -vca m 
(hidronim i toponim, izvor, potok, oranica, 
Pakrac, Brod, Hrvatska). Rumunji posudiše 
sisa »Kalk, Tuff(stein)«.  Postanje tamno. 
Postoje razna upoređenja. Miklošič pominje 
zajedno sa sedra (v.), ali se ne vidi mogućnost 
kako je nastalo g mjesto dr. Upor. ipak gr. 
xoddvyvepoc i koludar (v.) za obratnu zamjenu 
gr. y sa d. Matzenauer upoređuje sa skand. 
sig-a »cadere, delabi«, Loewenthal sa stvnjem. 
gisig »Sumpf, See«, ir. seig »Milch«, gr. (xop 
»Gotterblut, Lympfe, Molken«. 

Li: ARj 14, 905. 906. Matzenauer, LF 
19, 213-214. Loewenthal, PBB 53, 303. 
W P 2. 467. Tiktin 1422. 


K f (Kosmet) »inje na gvozdu ili na 
suknenim  stvarima«. Pridjev na -av sigav 
»siv, boje kad vuna osijedi«, s umetnutim n 
singav »mrk, siv«, poimeničen na -ica u apozi- 
ciji struka singavica (narodna pjesma) pored 
struka  singašica »vuneni ogrtač sive  boje«. 
Prema Elezoviću turcizam arapskog podrijetla 
(ar. stiga »boja za mašćenje platna, bojenje«). 

Lit.: ARj 14, 905. 15, 24. Elezović 2, 222. 


sigati, -am  impf. 
»crpsti«. Usp. sugati. 
Lit.: ARj 14, 905. 


Siget m (Slavonija, Daruvar, Jasak), to- 
ponim (pustara, polje). Deminutiv na -ec 
Sigetec, gen. -ča (Koprivnica), odatle novi 
deminutiv na -ica Sigečica (Zagreb). Od madž. 
sziget »otok, ostrvo«. 

Lit: ARj 14, 906. 


siglati, -am impf. (Stulić) »napinjati«. 
Lit.: ARj 14, 906. 


(Vrančić, = Belostenec) 


siglina f (Stulić) »trava, tal. glasto, guado, 
lat. glastrum, isatis tinctoria«. 


Lit.: ARj 14, 906. 946. DEI 1826. 1880. 


Sigurata 


Sigurata f (Dubrovnik) »crkvica posvećena 
Preobraženju Gospođinu«, latinizam (Maria) 
Transfigurata, s neobičnom promjenom sf > s 
i aferezom početnog sloga fra-. 


Lit.: ARj 14, 907. 


sihar, gen. sihra (muslimanska narodna 
pjesma) = sihir m »čar, čaranje, vračanje«, 
pl. sihiri (Hercegovina) »uroci«. Radna imenica 
sihirbaz »vračar, čarobnjak, gatar« prema f na 
-ica baba  sirbazica (muslimanska narodna 
pjesma) (ihi stegnuto u i) »koja udari sihir 


na nekoga«. [Od tur. sihir »Zauber«, sihirbaz 
»Zauberei«]. 

Lit: ARj 14, 908. ZbNŽ 9 165.  Škaljić* 
563. 


sija (Bosna) = sijah (> soluf, narodna 
pjesma, Bosna), indeklinabilni pridjev, »crn, 
mrk«. Na -luk sijaluk (Vuk) »jagnjeća crna 
kožica, bašana (v.)«. Složenica sija-jelek (Vuk; 
v. jeleK). [Od tur. siyah »schwarz«, siyahlik 
»1* Schwarze, 2* schwarze Fleck«]. 


Lit: ARj 14, 909. Školjić“ 564. 


sijaset m (Vuk, 1733) = sijaset (Kosmet) 
»1* bijeda, nezgoda, neprilika, napast, 2 
bezbroj, sila, čudo, 3* toponim (Lika)«. Tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. sijaset »država, 
kazna, politika« > tur. »izvršenje smrtne 
kazne«).  Elezović tumači značenje 2* »što 
se kod izvršenja smrtne kazne kupi svijet«. 
U stvari, to je značenje isto kao u sila, čudo. 


Lit.: ARj 14, 910. Elezović 2., 396. Skok, 


Sldvia 15, 493., br. 691. Skaijtc* 564. 


sijati, šljem impf. (Vuk, jekavski i ikavski) = 
(ekavski) sijati, sejem (do-, na-, po-, ras-, 
za-), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *se-, 
poljoprivredni termin u dva značenja »1* saen 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), 2* sieben, 
cribrare (u tom značenju obično s prefiksom 


pro-)«; od prezentske  steslav. osnove sejo 
stvoren je infinitiv na -a-ti. Steslav. infinitiv 
primarne grupe sćti živi još u sćti (Senjska 


Rijeka) i set (Vrbnik). Iterativ se pravi na 
-va- s6-va-ti >  -sijevati, samo s prefiksima: 
dosijevaii, isijevati, -am; -sijavati, -am, samo s 
prefiksima. Izvedenice se prave od šest osnova: 
se-, sej-, sel- (particip perf. aktiva), set- (infini- 
tiv), od sev- (osnova iterativa), sijan- (part. perf. 
pas.). Od se- sa starim, danas neproduktivnim 
sufiksom -men ie., sveslav. i praslav. sjeme, 
gen. -ena n = sćme (ekavski, Kosmet, Buzet, 
Sovinjsko polje, Istra) = sime (ikavski), kol. 
na -je sjemenje n = semčnje (Kosmet), na 
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sijati 


-jača sjemenjača = semenjača (krastavic, Kos- 
met) = na -djka semenjdika (Kosmet), na -ka 
sjemenka = sćmka (Kosmet), izvedenica sje- 
menište za lat. seminarium. Od sej- sijač, gen. 
-oca m (Mikalja, Habdelić, Bella, Beloste- 
nec; za ovu riječ veli Vuk da je jedna od 84 
koje je on »skovao«) prema f sijačica (Stulić), 
rasijač m (Stulić) prema f.rasijačica, na -oca 
sijača f »sto za sijanje«,y f pl. t. sijače, gen. 
-oca = nasijača (Vinkovci) »dvije letve prek» 
kojih se vuče sito kad se brašno sije«, na 
-bc sijačac, gen. -čca m (sjeverna Hrvatska) 
»Šljiva«, pridjevi  sijačkr (-a vreća),  sijači, 
poimeničen na -ica sijačica f »zemlja podesna 
za sijanje«, sijatni »sjetveni« = sejatni (hrv.- 
-kajk.), poimeničen na -ica sijatnica — na 
-alo sijalo n »1* sanduk za prosijavanje žita 
ili brašna, 2% mašina za sijanje«; na -ftelj sija- 
telj m »sijač«, na -lac sijalac, gen. -aoca »isto«; 
na -alica sijalica »stroj za sijanje«; sejatva (hrv.- 
-kajk.) »sjetva«. Od  sei- sionica  (Konavli) 
»rasadnik«, upor. slov. sćinica »Siekorb«. Od 
set- ma" -va sjetva (16. v) = na -vba sjedba 
(16. v.) = sćdba (Vrbnik, također bug., češ., 
polj.), pridjev sjetven, setnik (hrv.-kajk., Belo- 
stenec) »sijač«. Od postverbala sćv-  sjevo 
»sjetva« (također polj. i rus.), usjev, na -ec 
isijevci, gen. isjevaka pi. m (Vuk) »brašno po 
drugi put isijano«; osijevci, gen. osjevaka = 
nedosevci (Kosmet), nedosevak, gen. -vka; na 
-oca sjevača f = šivača (južna Dalmacija), 
na -aljka (upor. kazaljka) sjevaljka = (ekav- 
ski) sevaljka = nasevaća f pl. »dva drveta 
što se metnu uzduž naćava k*d se brašno sije«; 
nasevnica f (Piva-Drobnjak) »dio uzorane njive 
što ga sijač zašije, bacajući žito ispred sebe 
u jednom hodu s jednog kraja njive na drugi« = 
nasevnica (Kosmet). Od sijan- na -ec sijanac, 
gen. -nca (Vuk) »crven ili crni luk za sijanje«, 
na -ica sijanica f (Dubrovnik, Poljica, Ma- 
karska) »polje za sijanje«, sijanice f pl.  »stab- 
ljika od kelja ili druge zeleni, koja se spremi 
za zimu u podrum, pa se u proljeće zasadi 
kad potjera mladica«. Upor. slov. sćjanica 
»»Saekorb«. U baltičkim usporednicama uklo- 
njena je homonimija u značenjima 1% i 2: 
lit. sćti, lot. set »saen« prema lit. sijati, lot. 
sijat »sieben«. Samoglasnik # (jat) = 1 (što- 
kavski, ikavski) nastao je od ie. e u korijenu 
*se(i)-, koji je značio »baciti, pasti«. To zna- 
čenje bilo je suženo u zapadnim ie. jezicima 
na poljoprivredni rad sijanja. Upor. sanskr. 
sdyata »strelica«, dok lat. sero <  *siso, sevi, 
apstraktum satio (preko fr. saison > sezdna, 
internacionalna riječ) »sjetva«, njem. sđen, kimr. 
hodu »sijati«. V. još sito. Da je već u ie. doba 


sijati 


postojala homonimija značenja 1% i 2 u 
korijenu *sei-, dokazuje gr. 100 = noćo i arb. 
shosh »siebe«. 

Li: ARj 2, 669. 3, 869. 7, 609. 614. 14, 
909-912. 15, 141-148. 174-176. Elezović I, 
447. 456. 2, 217. Vuković, SDZb 10, 393. 
Ribarić, SD Zbg, 190, Miklošič244. Pleteršnik 2, 
466. 467. Holub-Kopečny 329. 332. Bruckner 
487. Mladenov 626. WP 2, 460. Trautmann 
253. Osten-Sacken, IF 33, 258-259. Janko, 
IF 20, 285. Porzig, IF 42, 226. Hamm, KZ 
67, 122. 


sijed, f sijeda, određeno sijedi, komparativ 
sjedi (Vuk) (pro-) = (ekavski) sed = (ikavski) 
siđ, prosjed — prosid, sveslav. i praslav. pri- 
djev sedz, bez paralele u baltičkoj grupi, »siv 
(koji pridjev je od istog korijena i koji ga 
istiskuje u narječjima)«. Prvi elemenat u 
složenim pridjevima sjedobrad, sjeaobrk (Mar- 
tić),  sjedoglav,  sjedokos, = sjedolik. = Poimeni- 
čenje na -bC > -ac sidac m (Hektorović), na 
-ina sjedina f = šedina (Kosmet) (također 
slov. i rus.) = šedina (Istra, Hrvatsko pri- 
morje) »1* sijeda kosa, 2* vinski cvijet (me- 
tafora)«, s pridjevima na -ost, -av sjedinast 
(Belostenec), sjedinav; na -onja sidonja (Po- 
ljica) »starac«, na -ike sedike f pl. (Valpovo) 
»vrsta jabuka«. Denominal na -iti (kauzativ) 
sijediti, -Im (po-) »činiti koga sijedim«, na -eri 
(inhoativ) sijedjeti, sijedim (o-) — sedet (Kos- 
met): »postajati sijed«. Ovamo se može staviti 
i usedelica f (Kosmet) »djevojka koja osijedi, 
a ne dočeka da se uda« = osijeđelica (Vuk, 
Boka). Unakrštava se i sa sjedjeti: usidjelica 
(i mjesto je zbog disimilacije e — e), augmen- 
tativ usiđeličina / -sidje-, upor. još osediličina 
»sustahica« [v. i pod sjesti. Jat je nastao od ie. 
dvoglasa u prijevoju korijena  *kei-, *koi- 
koji znači tamnu boju; -d je došao od blijed 
(v.) i smedt »smeđ«. V. sijer = sir, siv i sinji. 

Lit.: ARj 9, 191. 14, 913-14. 15, 113-18. 
131-134.  Elezović 2, 395.  MikloSič 294. 
Holub-Kopečny 367. Bruckner 538. Mladenov 
577. WP 2, 360. Uhlenbeck, IF 17, 97. Torp, 
NTF 16, 143-150. (cf.RSI 2,256). Brugmann, 
Gr. 2, 3, 435. Niedermann, IF 37, 146. 


Peterson, KZ 46, 128 (cf. YP 3, 215). WP 1, 


sijeno n (14. v., Vuk) = 
kod čakavaca, ZK, Vodice, Istra) = sino 
(ikavski), baltoslav., sveslav. i praslav. seno 
n »fenum«. Na pridjevsko podrijetlo upućuje 
sijen m (Stulić) i f sijena (Dobroselo, Lika) 
»ime ovci kad joj vuna odskoči od tijela (me- 
tafora)«. Deminutiv na -će šijeme n (Vuk). 


sćno (ekavski, i 
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sijer 


Augmentativ na -ina sjenina. Pridjevi na 
-ski  sijenski (--O kolje,  stožina, Vinkovci, 
Vukovar, Zemun); pridjev na -&na  *Senvno 


nalazi se u poimeničenju sionica (Crna Gora) > 
*senbnica, s disimilacijom n — n> I1—n= 
na -ara sjenara »fenile«, na -jak sjenjik, gen. 
-oka (Srijem, Srbija, također bug.) »1* više 
sijena svučeno na jedno mjesto, gdje se obično 
stoka zimi hrani, sjenik, 2* toponim Senjak 
(Srbija)«. Poimeničenje pridjeva *3&nena na 
-ica je možda toponim Sjenica, varoš u Sta- 
rom Vlahu, kao što je to sjenik »fenile«. Naziv 
ptice sjenica = (ikavski) sinica je drugog 
podrijetla (v.). Na -ar sjendr, gen. -ara »trgo- 
vac sijenom«. Na -jušnica senjušnica (18. v., 
Obradović) »fenile«. Složenica: sjenokos m = 
senokoša (Buzet, Sovinjsko polje) »livada na 
obroncima brežuljaka« = sinokoša (ŽK) »l* 
pratum  fenarium«, toponimi = Sinokos  (za- 
darski kotar) = Senokos (uz Ibar, Srbija), 
Sinokoša (Jablanac, senjski kotar) »tu je ljetni 
stan pastira«, Senožet, ime brda (upor. polj. 
sianožeć), Sinozeci, gen. -taca (zaselak, Rud- 
nik, Srbija; upada u oči. + i), Sinožetva 
(visočki kotar, u Bosni, mahala u selu Gora- 
nima). Arbanasi posudiše sane, koje upada u 
oči refleksom > a kao u rumunjskom. Sa- 
moglasnik e je nastao iz ie. dvoglasa oi, upor. 
gr. xowć- xoproc kod Hesiha »fourrage, her- 
bage«, koje je možda n pl., što predstavlja ie. 
*koino- »trava«, izvedenica od korijena *ek- 
»jesti«. U baltičkoj grupi lit. šienas, lot. siens 
»Heu«, lit. štenauti »Heu machen«. Ako stoji 
upoređenje sa Hesihijevom glosom, seno je 
baltoslav.-grčki  leksem. 

Lit.: ARj 14, 849. 854. 916-17. 15, 38. 
159-164. Ribarić, SDZb 9, 165. Miklošič 
294. Holub-Kopečny 330. Bruckner 487. Mla- 
denov 626. Trautmann 297. W P |, 455. Pers- 
son, BB 19, 257-283. (cf. AnzlF. 3, 200). 
Niedermann, AnzlF 20, 108. Jokl, Unt. 109. 
GM 378. Boisacq' 481. 934. 1061. 


sijer (“e oči, brada) = sir (ikavski, Lum- 
barda, Brusje) »1* žućkast kao sumpor, 2* 
modrobijel, bjelomodar, zelenkast, 3* siv (Lum- 
barda, Brusje)« =  sjer_ (Stulić) »croceus«. 
Baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev sers. 
Poimeničen u sijer m (Dubrovnik, Zore) 
»I osvit, praskozorje, 2* slatka rosa koja 
pada po dreveću i bilju, kao medljika što 
pada u proljeće na lipu, a u jeseni na vrijes, 
dobra za pčele (Crna _ Gora, Vuk)«, sijeri, 
gen. sijeri f pl. (Vuk) »3“ praestigiae«, sfera 
f (Vuk) = (ekavski) sera »voda u kojoj se 
vuna prala« = sera (Piva-Drobnjak) »1* u 
vuni na ovcama žutocrvenkasta materija, koja 


sijer 


ljeti nastaje znojenjem, a upotrebljava se za 
pranje rublja, 2" (metafora) snijeg pomiješan 
s vodom«. U Kosmetu pridjev sera u vezi sa 
vođa »u kojoj je bila potopljena nepran4 vuna« 
Pridjev se proširuje na -ljiv serljiva vođa 
»isto«, upor. toponim na Kajmakčalanu Su- 
serljiv Argač. Značajno je što u Kosmetu 
dolazi isti pridjev u ikavskom liku:  sirljiva 
vuna (Peć) »nepran4 vuna«. Izvedenice su na 
-uša seriiša f »korov (Kosmet, Drsnik, Goj- 
bulja)« i (sa OD > 1) na -ina sirina f »voda u 
kojoj je potopljena nepran4 vuna« = (Piva- 
-Drobnjak) serljiva vuna »koja nije oprana od 


sere«.  Upor. sirov (Kurelac) »ime volu«, sa 
sufiksom -ov < madž. -d. Ovamo ide sa 
zamjenom > ai sufiksom -ište: sarišće n 


(Vrbnik) »1* sud za mlijeko, stara burica, 
bukaletica, stari vrčić ili lonac, 2“ tekućina 
koje se nekoliko kapi ulije u mlijeko da se 
zasiri (Krk)«. Upor. polj. siara, szara »Bistmilch, 
mljezivo«. Pridjevi na -av sjćrava vuna »ne- 
oprana«, na -nat < -en_ + -at semat (-a 
vuna, Srbija, Milićević) »neopran«. Ovamo još 
prefiksama složenica zasera f (Piva-Drobnjak) 
»voda u kojoj je sjera«, valjda koja služi kao 
sera = za šeru. Ako je tako, prefiksalna je 
složenica nastala iz sintagme. Riječ sera je 
kulturni termin, koji se posuđuje. Arbanasi 
posudiše sere »1* Theer, Hdlle, 2" sumpor 
fupor. bug. sera »kjukjurt«)«. Na -ka sijerka f 
(Jagodina, Uzice) »1* vrst kruške« = sirka, 
serka »1* ime kobile«. U baltičkoj grupi lit. 
sćra, lot. sers. Jat je nastao od ie. dvoglasa 
oi u prijevoju korijena *kei- (v. sijed, siv) : *koi- 
sa sufiksom -r kao u dobar, mokar: ie. *koiros, 
upor. gr. xoipog »cochon, porc«, ags. har 
»grau«, sanskr. cdra- »šaren«, srednjo-ir. clar 
»taman« < keiro-. U ngr. oapavodiva. V. 
Sijed, siv, sinji. 

Lit.: ARj 14, 859. 917-18. 961. 15, 66. 
164. 165. Hraste, JF 6, 182. 185. Kušar, 
NVj 3, 326. Milićević, NJ, n.s., 1, 208-209. 
Vuković, SDZb 10, 386. 402. Elezović 2, 218. 
228. Mikldsić 295. Holub-Kopečny 368. Bru- 
ckner_ 489. 541. KZ 45, 48-49. Mladenov 
626. ASPh 26, 116-135. (cf. JF 3, 211). 
Petersson, KZ 46, 128-129. (cf. JF 3, 215). 
Pedersen, KZ 38, 291. (cf. AnziF 21, 78). 
40, 173-181. (cf. AnzlF 24, 44). Uhlenbeck, 
IF 17, 97. WP |, 360. GM 381. Stokes, Urkelr. 
64. (cf. Zimmer, KZ 36, 434). 


sijera f (Dubrovnik, Zore) »vrsta ribe«. Je- 
kavizirano tal. serra »buka, Gedrange«, post- 
verbal od serrare > sera f (Kosić) »riba scom- 
ber saltator, koja skače i stvara buku kad se 
lovi«. Ovamo kao izvedenica na -anus *serra- 
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sik 


nus »Sagefisch« >  šaranj, gen. šaranja, pl. 
šaranji (Skrge od šaranja, obed od šaranji), 
šaranj kamenjak (Senj). 


Lit.: ARj 14, 859. 917. REW* 7866. 7867. 


sijerak, gen. -zka (Vuk, Hrvatska) »metlas, 
sorghum  saccharatum vulgare, milium indi- 
cum«, odatle pridjev na -an_ > -an određeni 
sjerčanl pored  sjerični (poslovica: = sjerčana 
tojaga slaba uzdanica) =  sjerčeni (poslovica: 
tuđa obrana sjerčena tojaga), poimeničena na 
-icd sjerčanica f »hljeb od sijerka«, na -ina 
sijerčina (Dubrovnik) »strnjina od sijerka«, to- 
ponim  Sijerkovina (Bosna).  Denominal  po- 
sjerčaniti pf. (Stulić) »pomiješati« = (ikavski) 
strdk, gen. -rka (ŽK, najstarije potvrde 1309, 
16. i 17. v., također kod istočnih ekavaca; 
prema tome taj je oblik normalan, a sijerćik 
je pseudojekavizam) = hrv.-kajk. sirek (Belo- 
steriec, Habdelić,  Voltiđi,  Stulić), pridjev 
sirkem, na -ište sirčište (.Istra) = širok, gen. 
strka (Buzet, Sovinjsko polje). Miklošič ozna- 
čuje kao hrv. još sarh (Istra), upor. bav. 
Stirch. Pridjev na -en srčen (Istra). Oblik *srk 
sa sonantnim », koji je moguć prema tal. 
sorgo, nije potvrđen. Na -arica sirkarica »avis 
quaedam«. Nalazi se još u slov. sirek, serka, 
sržet pored sršeta (Goriška). Ovamo ide dub- 
rovačko prezime tal. Sorgo, kroatizirano u Sor- 
kočević, Serković (vojvoda). Može potjecali iz 
balkanskog latiniteta kao pridjev na -icus od 
Syrus > Surus (tako vrlo često na natpisima) 
> syriens say > i, o tal. sorgo, šireke (Abruzzi), 
španj. i port, cilgo, sirgo. 

Lit.: ARj 10, 920. 14, 917-18. 15, 55. 
164-65. 925-26. 16, 226. Pleteršnik 2, 480. 
565. Mađ&ueanic 1309.  Miklošić 296. REW 
8503. Prati 922. 


sik, čakavski pridjev (Krk) »takav«, proši- 
ren na -ov (analogijski prema fakov) sikov 
(13. v.), praslav. sikt > sin. Prilozi siko 
(1321) »ovako, tako« (prema Miklošiču hrv.) = 
s deiksom -i sikoj (Dubrovnik) = s deiksom 
-zi sikozi (14. v.), na -oć sikoć (Istra) = sikuć 
(Istra) »tako, kao što«. Dočetno -f je kratica 
od reći. Nalazi se u slovenskom i češkom 
jeziku. Prilog sice (13 — 15. v.) dade se potvr- 
diti u Aleksandridi do Kožičića. Odatle pri- 
djev sicev, koji živi do 15. v. S deiksom -ze 
siceže (1414, 1493) = slov. sicer. Izvedenica 
je od pokazne zamjenice sb (v. saj) s pomoću 
sufiksa -ko. 

Lit.: ARj 14, 899. 900. 921-22. Mazurami 
1305. Miklošič297. Holub-Kopečny 331. Meillet, 
MSLP 11, 8-9. (cf. AnzlF 12, 304). 


sikalina 


sikalina f (Vrbnik) »neka bodljikava biljka«, 
sikavec, gen. -vca m (Vrbnik) »biljka carduus«. 
Ide zajedno sa sikalina / -ljina f (Mikalja, 
Vitezović) = sjekalina (Bella, Voltiđi, Stulić) 
»guba, trud, užega«. 


Lit.: ARj 14, 921. 15, 136. 


sikati, sK m = sijkati, -čem impf, (subjekt 
zmija). Postverbal sik m  (Belostenec, Jam- 
brešić) pored psik »fučk (v. fućkati), uzvik 
za tjeranje i vabljenje jaganjaca«. Na -ćti 
sičati, -čim impf, (hrv.-kajk., Vugrovec, subjekt 
kačec, guska). Na -vac sičavac, gen. -vca (Be- 
lostenec). Na -tati (onomatopejski glagolski 
nastavak) siktati, -ćem pored slkčem (raž-, za-) 
(subjekt zmija). Prijenosom ć iz prezenta u 
infinitiv  sikcat, -am pored sikćem (subjekt 
zmija, u poređenju i žena). Na -ot (onomato- 
pejski imenički nastavak) sikot m »siktanje« = 
na -aj siktaj. Na -utati (upor. onomatopeju 
cvrkutati) = sikutati,  sikućem = (subjekt zmija, 
sablja). Prema putiti obrazovan  sistiti,  -i 
(Srbija, Čačak,  Malevae) (subjekt  naprtka, 
zmija). Ovamo ide sa c mjesto k kao u mi- 
cati (za mikati) sičati »špricati« (prema Miklo- 
šiču hrv.). S varijantom š mjesto $ sikati, 
Šiče impf, (subjekt gusak) prema pf. šiknuti, 
šikne (Vuk). Samoglasnik f u sikati nastao 
je iz jery-a, upor. polj. syczeć, mrus. vysykaty, 
ukr. sykać, rus. sykatb, šiknutb. Praslav. ono- 
matopeja. U nekadašnjoj hrvatskoj grama- 
tičkoj terminologiji pridjev siini (suglasnici), 
prevedenica od sibilantes. 


Lit.: ARj 12, 577. 14, 921-22. 923. 15, 
73. 17, 585-87. Hirtz, Amph. 133. Elezović 
2, 223. Miklošič 335. 339. Holub-Kopečny 365. 
Bruckner 528. 


sikilj. gen. -tija m »dražica, klitoris«. Ako 
je od turskog sik »muško spolovilo, penis« 
(od sikmek, v. sikler), nejasno je podrijetlo 
sufiksa -ilj, koji ne dolazi uz turske riječi. 
Na Braču je to kicelj, koje naliči na njemačko 
Kitzler, od kitzeln, onomatopejskog podrijetla. 
Sa sik »penis« dovodi Elezović u vezu usicit se, 
usićim se (Kosmet) (subjekt rana) »1* ukrutiti 
se, stvrdnuti se, 2* (metafora) naljutiti se, 
uzeti hladno držanje« =  usićiti se,  usićim 
(Vuk) »kao opizmiti se na koga«. Bez prefiksa 
u- ne postoji. Upoređivati se može riječ 
drugog značenja, koje može biti i metafora i 
izvedenica od sjeći: sekilj m (Popović) — 
sjekilj (Babić, Dubrovnik, zadarski otoci) 
»klin od broda«. Ne zna se gdje se tako govori, 
niti je na precizan način dano značenje, kad 
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sikur 


se radi o brodskom terminu. Šulek ima još 
kao ime biljke sekiljača »linaria vulgdris«. 


Lit.: ARj4, 942. 14, 807. 922. 15, 136. Elezo- 
vić 2, 395. Skok, Sldvia 15, 493., br. 692. 


sikter (BiH, Slavonija) = sikter (Kosmet), 
uzvik »napolje, marš, odlazi«. Na -isati (v.) 
sikterisati, -šem pf. (BiH) = sikterlsat (Kos- 
met) prema impf, sikterlsovati, -ujem (Kos- 
met) »otjerati nekoga«, sikturisati impf, i pf. 
»isto«. Balkanski turcizam (tur. imperativ sik- 
tir od kauzativnog ili faktitivnog oblika sikdir- 
mek, od sikmek »futuere«) iz terminologije 
opscenog govora, ali se opscenost ne osjeća, 
jer se ne zna postanje: rum. sictir_ »schwere 
Beschimpfung, Marsch, von einem Stoss in 
den Hinteren begleitet«, a (sd) sictiri »zum 
Teufel jagen, sich scheren«, eine,  sictirsire 
»chasser, ćloigner«. Sa tur. sufiksom -zf (tip 
ališ-veriš, v.) u složenici sićišana f (Kosmet) 
»javna kuća« < tur. sikij hanesi. 


Lit.: ARj 14, 922-23. Elezović 2, 223. 231. 
Skok, Sldvia 15, 493. br., 692. Deny $$ 577. 
582. 713. Lokotsch 1960. Pascu 2, 161., br. 
939. Školjić 564. 


sikuć (Istra), prilog »tako, kap što«. Nema 
primjera upotrebe. Predlaže se lat. siculi sa 
ti > ć (valjda u sandhi?). U Dubrovniku 
prema Zori sikuternica »žena koja se uvijek 
povraća na istu pogrešku«. Prema Bujasu 
sikutjerica f u Dubrovniku znači »sijelo starih 
ljudi«. Zore izvodi od lat. sicut erat u molit- 
vi Gloria patri »Slavaocu« [upor. tal. sicutera 
»ponavljanje«]. 


Lit.: ARj 14, 932. DEI 3489-3490. 


sikur_ (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, u 
Dubrovniku odatle i naš komparativ: tako 
mi para sikurije, Držić), prilog sikfiro (Božava, 
Rab), apstrakti na lat. -tas sikurtćd, gen. -i f 


(Rab)  »pouzdanost,  sigurnost« = na lat. 
-ities > tal -ezza sikareca f (Korčula, Du- 
brovnik, Cavtat) =  sigureca (Boka) = tal. 


sufiks zamijenjen našim -aca_ igla  sigurača 
»ziherica (Zagreb)« < ago di siktreca (Šibenik). 
Denominai_asikurati (Perast). Toskanski ta- 
lijanizam sicuro <  kllat. securus (prefiks se 
»bez« i cura »briga«). S mlet. c > g sigur 
(14. v., Perast), sigur biti 1527, prilog sigaro 
(Cres), proširen je našim -e14 > -an siguran 
(Vuk, zapadni krajevi, slov. siguren)  »pouz- 
dan«, gotovo općenit u književnom i saobra- 
ćajnom govoru, s negativnim prefiksom ne- 
rićsigurfin, apstraktum na -ost sigurnost  (Relj- 


sikur 


ković), nesigurnost 1 »pouzdanost (ne-)«,y na 
-andja sigurancija, u Kosmetu pridjev znači 
»imućan (mlogo sigurni ljudi)«,y prilog na si- 
gurno. Apstraktum sigurtat, gen. -ti (Potomje) 
»osiguravajuće društvo«, sigurta (Ančić). De- 
nominal siglrati, -dm (objekt ručak, narodna 
pjesma) = sigurdt (Crmnica), s tal. prefiksom 
asigurati, -am pf. prema impf, osiguravat, 
-guravam, isto s našim sufiksom o- osigurati, 
-am (mir, kuću), osiguravati, -guravam, ra- 
sigurati se pf. (Lika) »osigurati se« (sadrži dva 
prefiksa re- i a- ili naš raž-j. Semantički je 
interesantan  sigurati se, -m pf. (Piva-Drob- 
njak) »izgubiti stoku na taj način što je vuk 
zakolje«, posigurati se pf. (objekt ovce, goveđa). 
Oblik siguran, osigwa(va)ti postao općenit zbog 
modernog ekonomskog osiguravanja  (osigu- 
ravajuće društvo). Odatle neologizam  osigu- 
ranih, osiguratelj itd. Krivo se jekavizira sjć- 
guran. Sa i > c ciguran, cigirati (Srbija, 
Nenadović). Na -acija < lat. -atio osigura- 
cija I asig-. Oblik sa g je balkanska riječ tal.- 
-mlet. podrijetla: rum. de sigur, bug. siguren, 
arb. sigur, prilog siguro »sicherlich, gewiss«, 
na -ia siguri »Scherheit«, sigurćps »bringe in 
Sicherheit« < ngr. aorist od ovyovpevo = 
cine. siguripsi, tur. sigurita, sigorta < tal. 
sicurta; prema tal. sicurare ngr. OVYovp&pw, 
otyovpog  »siguran«. Čisti venecijanizam je 
segurćn, f -urma (ZK, hrv.-kajk., slov.), se- 
glrnost f, segurirdt (ibidem), segurstvo (Transit, 
1485), asegurati, -am impf. (18. v., Pavice), 
pridjev bez -en > -an segur (1496), segurdti 
(se) (Božava,  Belostenec, Kastavski statut) 
»usuđivati se, poticati, hrabriti se«. U hrv. 
-kajk. također sekmen. 


Lit: AR 1 115. 781. 8, 64. 9, 192. 
14, 802. 906. 923. Mažuranić 1305. Jagić, 
ASPh 31, 551. Cronia, ID 6, 119. PleterSmk 2, 
465. Miletić, SDZb 9, 358 Vuković, SDZb 
10, 402. Elezović 2, 22. Tomanović, JF 17, 
205. Kušar, Rad 118, 24. 25. Mlađenov 579. 
REW' 776. Miklošić 296. GM 384. 


sila f (13. v., Vuk) = sela (1399, Dubrov- 
nik, hiperekavizam), baltoslav., sveslav. i pra- 
slav., »Eile, Kraft, Starke«. Pridjevi si! (Ka- 
vanjin) = na -sn_ > -an silan, f silna, određeno 
silni, pored silan, silna »1* jak, 2" mnogi, 3% 
otužan (Kosmet)«; od f suma analogijski m 
sioni (Poljički statut) > sijeni (istarska na- 
rodna pjesma; oblik se nije zacijelo govorio, 
nego je došao s pjesmom sa štokavskog pod- 
ručja); (od priloga na silu) nasilan »žestok«; 
poimeničen na -ik silnik »1* vrag, 2* tiranin« 
> stonik (14. v.), apstraktum  sionstvo; na- 
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silnik »tiranin«, s pridjevima na -ov, na -ski 
ndsilnikov, nasilnički, na -ost silnost f (18. i 


19. v., Dubrovnik, Dalmacija) proširen na 
-ovit silnovit (Vuk); na -ovit silovit (Vuk, 
Dalmacija, Slavonija) = silovit (Kosmet) »1? 


nasilan, 2% bujan«, odatle apstraktum silovitost, 
na -o ena silovan, f -ovna (Vuk) (u) »jak, 
žestok«. Apstrakti na -ost silost f (16—18. v.), 
na -ota silota (Sinj), na -stvo silostvo, na -je 
suje n (16. v., Vuk), nasilje (Vuk, Crna Gora), 
posilje, svesilje, na -ina silina, na -ica od sin- 
tagme na silu, po sili: nasilica »zulum«, po- 
silica f (Divković) »nasilica, sila«. Prilozi: 
sila »mnogo«, upor. sličan semantički raz- 
vitak u češ. moc i fr. force (bez člana), sila 
»vrlo« (Cres, npr. sila teško »vrlo teško«, sila 
Študijan, Istra), silom, na -imice, -ornice silimice 
pored silomice (14. v.), na silu, usilno »con 
sforzo«, naposile (Dalmacija), silu (4k.), sile 
(gen.). Denominali na -iti siliti (se), -Im impf. 
(14. v.) (0-, pri-, u-, za-j, iterativi na -a- 
-siljati, -am, na -va- -siljavati,  -siljavam, 
samo s prefiksima, na -ovati, -ujem silovati 
(u-). Prema Miklošiču, Vel. Gramm. T, 128 
ide ovamo dosinuti se, dosinem se (Vuk) »do- 
čepati se, dokopati se«. Prema prionuti oče- 
kivali bismo / >0, a ne ispadanje. Turciziranje: 
na -dzija siledžija m  »nasilnik«; prilog sila 
»mnogo« na  -esija  silesija  »sijaset«  (upor. 
grdosija i toponim Kalesija od kal, v.). Do- 
četak -esija odgovara turskom sufiksu -esi, koji 
se upotrebljava u kletvama yere gec-esi »bogda 
ga zemlja pojela«; prema turskom apsolutnom 
superlativu prilog simula (Banja Luka, ope- 
tovanje početnog sloga) »mnogo«. Rumunji 
posudiše glagol a sili, odatle sa lat. sufiksima 
-entia > rum. -infč silinti »Eifer«, -torius > 
-tor_silitor. »marljiv«, pridjev sihnz + at. 
-icus silnic »machtig«, ndsilnic, odatle rum. 
glagoli a silnici, apstraktum na -ie silnicie; 
a silui < silovati, -ujc. Arbanasi posudiše 
sille f »Gewalt, Drohung, Hitze«. U baltičkoj 
grupi samo stprus. daje usporednicu seilin 
»Eifer, Fleiss, Anstrengung (upor. rum. silitor 
»marljiv«)«, no-seiUs »duh«, seliiska »vjera«. Lit. 
šyla, syliti su posuđenice iz poljskoga. Od 
drugih ie. jezika služe za uporedenje stnord. 
seilask (= got. saujon) »die Hand, den Arm 
wonach ausstrecken, wonach seichen«, got. sai- 
wala = njem. Seele (Mikkola), njem. Seil (upor. 
steslav. silo). Samoglasnik i je nastao od dvo- 
glasa ei u ie. korijenu *sei-, koji znači u radu 
rukom »ispružiti, napeti, baciti, snaga«. Taj 
se korijen u višem prijevoju nalazi u sijati, 
sjeme. U baltoslav. bio je raširen formantom 
—lo, dok je u stir, raširen na -no: sinim »pru- 


sila 


žam«. Upor. s time litavsku negativnu slože- 
nicu ne-sef nyti »ne doseći«. 


Lit.: ARj 2, 670. 4, 315. 7, 510. 610. ZbNŽ 
3, 266. Elezović 1, 199. 2, 233. Bulat, JF 5, 
147. Miklošič 296. Holub-Kopečny 331. Bruckner 
490. ZSPh 4, 217. Mlađenov 579. Trautmann 
252. WP 2, 460. 464. GM 384. Skok, Sldvia 
15, 492, br. 689. Deny $$ 519. 890. 695. 
792-797. Tiktin 1424. Solmsen, KZ 32, 281. 
Brugmann, IF 32, 1. Lidćn, BB 19, 283. 
(cf. AnzlF 3, 199). Persson, BB 19, 257-283. 
(cf. AnzIF 3, 200). Mikkola, BB 21, 218-225. 
(cf. AnziF 7, 14). Pedersen, BB 19, 276. sl. 
Loewenthal, PBB 54, 316. sl. (cf. IJb 16, 
86). GM 384. Iljinski, RPV 74, 1, 119-140. 
(cf. Sldvia 3, 579). 


silah, gen. -aha = silaj, gen. -aja = silav, 
gen. -ava m. = (unakrštenjem sa svila) svilaj 
(Hrvatska) »pašnjača« = siljaf, gen. -afa m 


(Kosmet) »kožni pojas koji sprijeda ima više 
listova, gdje se zadijevaju male puške, jatagan, 
harbija (v.)« = sujđ, gen. -da m (Kosmet) 
»oružje«. Na -dar (kćo tefterdar, miihiirdar, v.) 
silikdar_ =  siliktar_ (Popović,  Elezović) = 
selektor (Kavanjin) »koji ima oružje, službenik 
sultanov, vezirov, beglerbegov«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. silah »oružje 


za borbu«, perz. silahdar) iz terminologije 
oružja: rum. silihtar »Hofmarschal«,  seleaf 
»Waffengiirtel«y bug. = seljak »oružje«, = arb. 


silah »ledernes  Waffengiirtel«. 


Lit.: ARj 14, 937. 942. 945. Elezović 2, 
224. Mlađenov 58. GM 384. ŠSkaljič* 564. 


Silba, otok u zadarskom otočkom skupu = 
Šiba (domaći izgovor). Etnik na -janin Sibe- 
njane i Sibinjane pl., pridjev (ktetik) šibenski. 
Tal. Selve f pl., kod Konstantina >€AB0w, za- 
cijelo prema  dalmato-romanskom izgovoru 
*selba. Daim.-rom. toponomastički ostatak od 
lat. silva »šuma«. Upor. L6sno > tal. Lesina 
za Hvar (v.). Talijanizam salva f »šuma«, je- 
dina potvrda u Zborniku 1520. za apelativ. 


Lit.: ARj 14, 837. 943. Skok, Slav. 85-89. 


sile n = silne n = sinla f = sila f (Bosna) 
(objekt uz udariti, narodna pjesma) »šamar, 
pljuska, zaušnica«.  Turcizam perzijskog  pod- 
rijetla (tur. sile < perz. sili). Glede disimi- 
lacije M > In upor. đjulne (v.). 


Lit. : ARj 14,937.943.948.15,29. Školjić* 565. 


silencija f (narodna pjesma u vezi s ban, 
v.) = selencija (u nerazumljivoj vezi sa straža, 
Hrvatske narodne pjesme 4, 720) = (kanonickd) 
želencija (hrv.-kajk.). Od lat. excellentia. 


Lit.: ARj 14, 820. 
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siljati. 


siliđdžik m (Bačka, Otok u Slavoniji) »daš- 
čica kojom se žito skida s mjerica, kad se 
mjeri, omikač, raž«. [Od tur. silicik]. 

Lit.: ARj 14, 945. Školjić" 565. 


* Silvan (1496, Ivančićev zbornik; Kavanjin, 
Žica otaca, Ranjina). Prezime Silvanić (Istra). 
Od lat. Silvanus. U toponomastici Valsalbana 
na Rabu pored Vćisabana, s prijelazom Iv > 
Ib kao u Silba. Glede 2 > a upor. Salvestar. 
U stsrp. tekstovima v se vokalizira Šilojam, 
Siloan (prizrenski spomenik 14—15. v., Pećki 
15-17. v. Siloanb, 1612. Kyr Siloan, Vrdnik), 
Šiltum (Peć, 15—17. v.). Odatle možda naš 
hipokoristik  S/laje u Dečanskom hrisovulju. 
U srednjovjekovnoj Dalmaciji taj antroponim 
nije zastupljen. 

Lit.: ARj 14, 951. 956. Skok, Slav. 56. 
Prati 910. 


Silvestar, gen. -stra (15. v.) = Silvest(e)r 
= Silvestro (1520) = (str > str) Silveštar. Odatle 
hipokoristici Sile (srednjovjekovna Dalmacija), 
Siiko (Trogir, 1233), Silve (Bella), danas sa 
Iv > Ib > b Šibe (upor. Silba > Šiba). Pre- 
zime = Silvestrić, = Silvestrovu (1454),  notar 
bnetački i kančilijer kotorski. Vrlo često se 
ukida grupa /v umetanjem samoglasa i (sva- 
rabhaksa, = anaptiksa): = Silivestar, = Silivestro, 
Siliveštar, = Silivestro. S romanskom  zamje- 
nom e, a < kllat. i: Selvistar_ (Istarski razvodj, 
Selvestar (Novljanski  blagdanar, 1506) = 
Salvestar_ (Kožičić), Salbestar, upor. Savestro 
(Šišan, istro-romanski). Od lat. Silvester, za- 
stupljeno vrlo dobro u srednjovjekovnim dal- 
matinskim gradovima. [Za Šibe usp. i pod Josef]. 

Lit.: ARj 14, 545. 837. 948. Ive 167. Jireček, 
Romanen 1, 58. 


silj m »biljka zob«, slov. siti »peucedanum«. 
Na -je slov. silje n »poljsko plodovito žito«. 
Na -evina _ siljevina  »peucedanum  cervaria«. 
Pridjev na -ev potvrđen samo u toponimu 
Siljevo Brdo, poimeničen na -e&c_ > -oc i -ica 
Siljevac,  Siljevica (toponimi). U Vodicama 
(Istra) saj, gen. sćja je biljka I m visoka, 
neugodna mirisa, vrlo raširena na livadama. 
Plod joj je nalik na kim. Prema tom značenju 
odgovaralo bi fr. sermontain < lat. sili mon- 
tanum »Rosskuimmel«. Ribarić uporeduje još 
Illj, gen. silja »vrsta žita u Konjicu«. 

Li: ARj 14, 957. 958.  PleterSnik 2, 471. 
Ribarić, SDZb 9, 190. REW* 7918. 


siljati, sujam impf. (Vinkovci, po gori 
siljo!, tako se kune) »lutati«. 
Li: ARj 14, 957. 


sin» 


sim f (Vuk) »riba accipenser glaber«. 
Lit: ARj 14, 958. Miklošič 396. 


simbol m (danas općenito), odatle pridjev 
na lat. -icus (tal. simbolico) proširen na -bsk 
simbolički, literarno-historijski termin na -izam 
simbolizam (fr., 1843), simbul (16. v.) = šimbuo 
(Kavanjin), prema madž. simbolom (Vramec, 
hrv.-kajk.), prema biz. b > v simvol (1733) = 
sinvol (Budinić). Od crkveno-lat. symboliim < 
gr. ovuBolov »znak«. 


Lit.: ARj 14, 959. Prati 910. 


Simeon m (13. v.) prema f Simeonq (15 — 17. 
V.), pridjevi Simeonov, poimeničen u prezimenu 
Simeorumić, na -/ Simeonj (dub, oznaka mede 
u stsrp. državi) i Simčun (Vuk, 18. i 19. v.) 
m prema f Simeuna. Na -&c > -ac Simeunac, 
gen. -nca (Vuk), prezime Simeunović, Simian 
(1621), Simionović. Stezanjem eo > o: Simon, 
Simonovac, Simonović, -on > -un  Simun 
(14. v.) m prema f Simuna, Simunić, Simunović, 
pridjev Simunj u oronimu Simunja (planina, 
Crna Gora), 'na -ućko Simučko (Lika) prema 
augmentativu Simanda (Lika). Brojni hipo- 
koristici: Sime = Sime, gen. -eta, -ete (IS- 
IS, v.), Simo, Sima (Vuk), pridjevi Simov, 
Simović, Simin (toponim Simin han, Bosna), 
prezime Simić, odatle Simićević, Simeta (pre- 
zime, Valpovo), pridjev  Simetin, prezime 
Simetići. Na -ica Sirnica, odatle prezime Simičić. 
Na -ec > -ćc Simac, gen. -mca (Krk), odatle 
Simčić (1395). Na -an Siman m (Lika) prema 
f Simana (Vuk), Simanica, Simanka, prezime 
Simanić. Na -at Simat m (Lika) prema Simata, 
prezime Simatović. Na -ko Stmko m (13— 14. v.) 
prema f Simka, Simković (15. v., Dubrovnik, 
Korčula). Na -en *Simen, odatle Simenii (ZK), 
pridjev na -j u toponimu Simen (mjesto -«/) 
dol u stsrp. državi. Augmentativ *Simenda 
prema prezimenu Simendić (Srijem). Na -sa 
Simša (Vuk),  Simšić. Većina ovih tipova 
govore se na zapadu sa 1 > š: Simun (ZK), 
Šime (Dalmacija, Vodice), Šimdni pl. (Krašić), 
Šimunac, Simunčić (hrv.-kajk.), Simunić,  Si- 
munović (Dalmacija), Sfnkovic (ZK), Simat, 
Šimatić (Krašić). Sa gr. y > e: Semijun (1169 — 
70, Dubrovnik), pridjev na -/ Semijunj, Sem- 
ljen (1369, Cetina), Semjanić (15. v.), Semko 
(Bihać, 1338), Miletta scriptor sclavicus quon- 
dam Semichi (1374, Konavli), odatle Semković 
(15. v.), Semsa (1285), Senko (1348, Du- 
brovnik),  Senkovci, toponim  pl., Senković, 
Senčić (Istra), Senčević (hercegovačko prezime, 
Kačić), (hrv.-kajk.) Seneković.  Reduplikativni 
tip hipokoristika: Mema f (Lika, Kosinj) za 
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siplik 


Simeuna. Hebrejsko ime (biblijsko) Symeon. 
Apstraktum na -ija (v.): simonija f (15—18. 
V.) = simonija (15— 16. v.) = šimunija, odatle 
poimeničen gr.-lat. pridjev simonijak < išt. 
Symoniacus. 

Lit.: ARj 5, 599. 844. 845. 960. 6, 599. 
14, 959-960. 15, 1-6. 


simetrija f < gr. ovuuerpila > lat. symme- 
tria. Pridjev na lat. -icus < gr. -Wwxo6c proširen 
na -obn > -an simetričan, poimeničen na -osi 
simetričnost f. 


Lit.: ARj 15, 1. 


simit m (Vuk, BiH, Kosmet), simita f 
»bijel pšenični hljeb, cipov (ZK)«. Na -džija 
simidžija m »koji peče simit«, pridjev simi- 
dčijin, poimeničen na -ica simidžijnica »njegov 
dućan«, na -bsk simidzijski (kvasac, Kosmet). 
Deminutiv na -ič simitić (Vuk). Balkanski 
turcizam grčkog podrijetla preko ar. samid > 
tur. simit < gr. oeuiđčamc) iz terminologije 
prehrane: rum. simit (Muntenija, Moldavija) 
»perec, Brezel«, bug. simit pored simtđ, semid, 
semolina pored grecizma semiddi »gris«, arb. 
semit, simile, semitcihanč »pekarnica«, grecizam 
simidhalle »žemlja«, cine. simile. Ovamo ide 
zemička f, žemlja f < njem. Semmel, polj. 
žemla < lat. simula, fr. semoule. Gr. oeui- 
čamce posuđeno je iz sredozemnog jezika 
(egojskog ?). Grecizam je očuvan u stsrp. 
simidal (Aleksandrida, Jagić) pored simidarb 
(zamjena dočetka -ah sufiksom -ae6), varijante 
migdalb < oeuiyčaM, ispuštanjem početnog 
sloga zbog zamjenice se »to«. 

Lit.: ARj 15, 2. 3. Elezović 2, 224. Mlade- 
nov 580. Tiktin 1427. GM 381. Lokotsch 1814. 
Bruckner 664. Boisacq' 859. Škdljić* 565. 


simpatija f, internacionalni grecizam ovu- 
noga > lat. svmpalhia. Denominali na -isati 
simpatisali,  -šćm impf. (Milićević) prema 
-izirati (prema njem.) simpatizirati, -tiztrdm 
(Zagreb). Šulekov na -ovali simpatovati nije 
prihvaćeno. 


Lit.: ARj 15, 7. Prati 910. 


simplik (Dubrovnik) »nevin, naivan«, dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. sim- 
plicem. Ovamo možda prema lat. simplus 
> simpal (14. i 15. v., jedina potvrda) »neuk«. 
Ali može biti i latinizam kao i pridjev simplic 
(Radovčić, Kraljić) što je od lat. simplicius. 
Odatle ime Simplicio m i Simplicijan. Tali- 
janizmi su od scempio < lat. simplus : šempio 
(Dubrovnik) m »ludo  čeljade«, odatle naš 


simplik 


pridjev na -ost šempjast (Šibenik) = šenpjast 
(Božava) »lud, munjen (šibenski otoci)«, na 
-av šempijav (Rab), denominai inšempijati, -am 
(Dubrovnik) »pobudaliti« =  išempijat nekoga 
(ibidem) »zaluditi nekoga«, pošempjat (Split), 
šempjat, -dm (Rab) »budaliti«. Ovamo šenpjati 
m pl. (Božava) »sorta di pasta«. 


Lit.: ARj 15, 6. 7. 532. Kušar, Rad 118, 
17. 25. Cronia, ID 6, 121. REW? 7930. 


slinsila f (Vuk, narodna pjesma, Crna Gora) 
= sinsija (Vuk, narodna pjesma) =  sinslja 
(Tivat, Prčanj) = simula (Kosmet) = si(y)sia 
(Crmnica) = sinja (Crna Gora, Riječka nahija) 
»lula na duljem ili kraćem prutu ili kamišu, 
zajedno čibuk i sinsija«. Balkanski turcizam 
(tur. simsi) iz terminologije duhana: arb. 
sipst, supsi, sumst, ngr. oni. 

Lit: ARj 15, 7. 38. Elezović 2, 225. GM 
385. Miletić, SDZb 9, 602. Skok, Sldvia 15, 
493., br. 964. škaljić 565. 


simsile, gen. -eta n (Kosmet) »pleme, soj, 
rod«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. silsile 
»lanac, spisak o potomstvu«), s disimilacijom 
/-I1>-m-1I. 

Lit.: ARj 15, 7. 


sin m (12. v., Vuk), danas po deklinaciji o 
prema otac, upor. kći, gen. kćeri prema mali, 
nekada po deklinaciji u (stcslav. synb, gen. sg. 
synu, dat. sg. synovi, nom. pl. synove, odatle 
dvije osnove za izvođenje u današnjem jeziku 
sin- i sinov-'), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
synb »filius«. Pridjevi: od osnove sin- na -ov 
sinov (Vuk,  Kosmet), poimeničen sinov m 
»bratov ili sestrin sin« (tako i cslav., starije 
listine,, Domentijan, 13. i 14. v.), kasnije 
samo na -ec > -ac sinovac, gen. -ovca = 
sinovac (Istra, 13. v.; tako i u steslav. i u 
ostalim slavinama, osim u bugarskom jeziku) 
»fratruelis, bratan, bratanac, bratanic, nećak«, 
pridjev  sinćvčev, deminutivi sinovie, gen. 
-eta n (Vuk) prema f sinovčeva = na -ica sinov- 
čica f »sinovčeva kći«, na -ič sinovčić (Ljubiša) 
»I  sinovčev sin, 2" prezime« = sinovičič 
»isto«; na -ča, -ica, -ika, -ka sinovica (Vuk) = 
sinovica, s pridjevom sinovičin (Hrvatska) = 
sinovca (Bella) = sinovika (Stulić) = sinovka 
(također slov. i rus.) =  sinovkinja (Novi 
Vinodol). Pridjevi od osnove sinov- na -en > 
-an sinovan (stcslav., danas ne postoji), na 
-j sinovalj, f -vlja (> kruh), sin sinovalj (Ba- 
raković), određeno  sinavljt (15. v., također 
stcslav., slov.), na -en_+ -j sinovnji (Bella), 
proširen na -ev sinovljev (ŽK), na -en sinovljen 
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sinabija 


(Korizmenjak), na -ski sinovski (tako slov., 
češ. i polj.) = sinovski (Kosmet). Deminutivi 
se tvore samo od osnove sin- na -BC > -ee 
sinec (Istra), na -ii sinic (1679, jedina potvrda), 
na -tk > -dk sinak, gen. sinka (1S.v., Vuk, 
u drugim slavinama), vok. siriko, s pridjevom 
sinkov (Zoranie, Divković); sinak je hipoko- 
listik koji govori mati za kćer ili žensko če- 
ljade koje nije u srodstvu; na -čio sinčić (17. v.) 
= sinčić (Istra), na -ček sinček, gen. -čeka 
(hrv.-kajk., Zagreb). Na -dk sinak, gen. -aka m 
(16. v., u dvije glagoljske knjige naziv za 
župljanina i vjernika), na -an (upor. kuman, 
sirotan), sinan, gen. -ana (BiH). U Kosmetu 
sindrk u određenim izričajima i sinkole < 
vok. siiko + deiktička čestica le, oboje za- 
cijelo u osobitoj afektivnoj vrijednosti. Apstrak-. 
tum na -stvo od obje osnove sinstvo (Ančić) = 
sinovstvo (stcslav., polj., Tus.) »filiatio«. De- 
nominal na -iti od sin- siniti, sinim impf. (Vuk) 
(obez-, po-, pri-, raz-), iterativ na -va- -si- 
njivati, samo s prefiksima, odatle postverbal 
na -aH posinak, gen. -nka, također od osnove 
sinov- posinoviti. i riječ sin je hipokoristik, 
kao gore sinak, koji upotrebljava starije če- 
ljade za kćer, snahu (Riječka nahija, Crna 
Gora). Prijenos roda daje tom hipokoristiku 
naročitu vrijednost. Riječ sin igra ulogu i u 
psovkama: pasji, kurvin sin. Sintagma: goli 
sin (Vuk) = golać »bećar, vojnik na Drini, 
dobrovoljac za platu«. U terminologiji bilja: 
sin (Šulek)  »šimšir, buxus  sempervirens«; 
sina Majke božje cvijet »pulmonaria officinalis, 
plućinak«, sina Majke Božje zaklonišle »pasji 
jezik, mali gavez, cynoglossa officinalis«. Pre- 
vedenica afin sin ili brat (Pergošić) od madž. 
atyafi. Samoglasnik f je nastao iz jery-a (steslav. 
synb, češ., polj., rus. syn) koji potječe iz ie. 
dugog “u: stprus. souns, lit. sunus, u sanskrtu 
sa sufiksom -f sutah, od ie. korijena *seu-, u 
nižem prijevoju *su-. Prvobitno je značenje 
bilo apstraktno »rađanje, porođaj«. Apstrak- 
tum je postao konkrćtum prema semantičkom 
zakonu rezultata (sinegdoha) kao lat. fetus 
»plod utrobe« u rum. fat m »dječak« prema 
fat »djevojka«. Upor. sličan razvitak u sluga (v.). 

Lit.: ARj 15, 8-38. Elezović 2, 225. ZbNŽ 
3, 78. Miklošič 335. Holub-Kopečny 365. Bruck- 
ner 528. Mladenov 580. WP 2, 470. Trautmann 
292. Brugmann, IF 17, 483. sl. Hermann, 
IF 53, 99. sl. Suitterlin, /F 25, 70. Kluge, 
ZDWf 7, 164. (cf. AnziF 24, 17). Meillet, 
IJb i, 14. RSI 6, 133. Boisacq* 999-1000. 


sinabija f (Vuk) = sendbija (Vuk, Bosna) = 
sendbija (Mostar) =  sanabija (Banja Luka, 
Bosanski Petrovac, Podrinski okrug, Srbija) 


sillabila 


»vrst ružičastih jabuka«. Glede -obija upor. 
kod Vraza đulabija (v.). Tur. sinobi, od toponima 
Sinob. 


Lit.: ARj 14, 607. 845. 15, 16. Skok, Sldvia 
15, 490., br. 662. Školjić* 558. 


sinagoga f (Marulio, Kolunić, Bernardin, 
Zadarski  lekcionaf), različito se prevodi: 
sinagoga ili sajmište evrejsko (Budinić), tj. 
skupština (Petrovic), zbornica (Vuk). Od gr. 
OVVAYVOVN > lat. synagoga. 


Lit.: ARj 15, 17. 


sinaksar_ m (stsrp.) = sinaksarb (stsrp.) = 
snaksar (stsrp.) = seksar (1733) »(termin pra- 
voslavne crkve) 1* crkvena knjiga u kojoj 
su životi i službe svetačke za svaki mjesec u 
godini, 2" crkveni kalendar«. Od srgr. ovva- 
EGpiov »isto«. 


Lit: ARj 14, 809. 15, 21: 835. Vasmer, 
Lo 2 


sindik m (16. v., Dubrovnik) »1" skrbnik, 
zastupnik, sudac, općinski starješina, načel- 
nik, 2% dubrovačko i bokeljsko prezime« = 
(s > 8) šinđik (Kavanjin: procurator ali šindiK). 
Na -atus > -at sindikat, gen. -ata »njegova 
služba«, u moderno vrijeme »radničko udru- 
ženje«. Od gr. ovvdixoc > lat. syndicus »advo- 
kat«. 


Lit.: ARj 15, 22-23. REW* 8499. 


sindulja f (Makarska i okolica) »trava sa- 
vanj«. Usp. simbulja (pod savanj). 


Lit.: ARj 15, 23. 


sindžef m (Vuk) = sindžev (1733. — od 
platna ili svile) »na suknji postava odozdo 
iznutra (oko jedne podlanice široka)«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla.(ar. sinšab > 
tur.  sincef) iz terminologije nošnje: rum. 
singeap pored _singiflsingef  »Einfassung,  Be- 
satz«. 


Lit.: AR] 15, 24. Tiktin 1430.  Korsch, 
ASPh 9, 668. 


sindžir, gen. -ira m (16. v., Vuk, Slavoni- 
ja) = sindžir (Kosmet) =  sinder (Vetranie, 
1653) = sinžir. (Marulić, Zoranie, Divković, 
Karnarutić, Vitezović, Kačić) =  sindžijer 
(Dubrovnik, pseudojekavizam) = sandžir (Cr- 
mnica) »lanac, veriga, bukagije«. Deminutivi 
na -ec sindžirac, gen. -rea  »Kettenstrich«, 
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sinija 


na -ič sindžirić m (Vuk) »1* srebrno puce na 
kružatu, prsluku, 2* (sinđirići) derdan od srebr- 
nih lančića u više redova, alčica s prikovanim 
talirima ili drugim srebrnim novcem«, na -če 
sindžirče (Kosmet), na -šk > -ak sindžirak, 
gen. -rka (Kralje, Turska Hrvatska) »biljka 
maslačak«, na -čić sindžirčić (Jablanac, narodna 
pjesma). Indeklinabile na -/i sindžirli zrno (na- 
rodna pjesma) = na -lija sindžtrlija (narodna 
pjesma) = sindzirlija (Kosmet) »koji je u lancu 
svezan«.  Složenice: (u narodnoj pjesmi) sin- 
džir-halka,  sindžir-gvožde. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. zčindžir »isto«, srod- 
no sa zindan, v.) iz terminologije oruđa: rum. 
zingir, bug. zindžir, arb. zinxhir — zixhir = 
senxhir = sixhir (gubitak n zbog disimilacije 
n—r). Upada u oči promjena z- > s- u 
hrv.-srp. i djelomice u arbanaskom jeziku. 

Lit.: ARj 15,24-27. Elezović 2, 399. Miletić, 
SDZb 9, 268. MikloSič 403. GM 485. Mladenov 
192. Skoljić* 566. 


šindel m »vladičin tajnik«. Prezime na -ić 
Sindelić. V. protosindel. Od biz. ovyyeNoc < gr. 
OVYKEMOC. 


Li. ARj 15, 23. 


Singur, upravo Simgun, ime Vlaha 1222 — 
1228. u darovnici Stefana Prvovjenčanog ma- 
nastiru Žici. Od rum. singur »samac« < lat. 
singulus. Ostatak govora srednjovjekovnih Vla- 
ha. Upor. prezime Samac (Lika) i slov. Samec. 


Lit.: ARj 14, 557. 15, 24. REW* 7945. 


sinigla f (Stulić), običnije u pl. sinigle, gen. 
-gala (Dubrovnik) »šuljevi, hemeroidi«. Pri- 
djev na -av siniglav. 


Lit.: ARj 15, 28. Budmani, Rad 65, 169. 


sinija f (Vuk, Leskovac, radevski i azbu- 
kovački kotar) = sinlja (Kosmet) pored senya = 
senija (Retkovci, Slavonija; broćanska župa, 
Hercegovina) »1* velika bakarna tepsija koja 
služi kao sofra, trpeza, sto, astal, 2* plitki 
pjat, plitica (Grbalj)«. Deminutiv na -ica sinijca 
(Vuk). Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. sini = cini »Kina, Kitaj«, ar. simya »por- 
culan«) iz terminologije kuhinjskog suda: rum. 
sinie »Grosse runde Platte, dient als Unterlage 
fir grosse Kuchen, auf den Balkan vertritt 
den  Tisch«, bug. sinija »sofra«, arb. seni, 
cine. sinie »tourtičre«, ngr. ovi. 


Lit.: ARj 15,28. Elezović2,218. 226. Mdrko. 
WuS 2, 120. sl. Mladenov 580. GM 382. 
Pascu 2, 954. Skok, Sldvia 15, 493., br. 696. 


sinklit 


sinklit, upravo sinbklitb m (stsrp.) »1%  dr- 
žavno vijeće, zbor, 2" član državnog vijeća«, 
prema sinklitika f »žena, supruga (Domenti- 
jan)«, od gr. ovyxMToc »senat«, gr. OVYXMITUXT] 
»conjux«. 

Lit.: ARj 15, 29. Vasmer, GL 132. 


sinkopa f (Ančić) 
riječi«, od gr. ovyxogi). 
Li: ARj 15, 29. 


»izostavljanje slova u 


sinod m = sinod (Kožičić) = Sinot (Naruč- 
nik) = sinoda f »zbor«. Od gr. avvo8oc. Pridjevi 
na lat. -alis, proširen na -en_ > -an sinodalan, 
na -bsk sinodalski (Budinić); bez -alis sinodski. 
Denominal na -ovati, -ujem sinodovati. 


Li: ARj 15, 30-1. 


sinohija f (> ili kauzan,  Naručnik) »neka 
bolest«. Od gr. ovvoyii > sttal. sinoca »febbre 
persistente«. 


Lit.: ARj 4, 903. 15, 31. DEI 3506. 


sinor, gen. -6ćra m (Vuk, Kosmet, stsrp., 
1348; Jablana, Slavonija?) = (a > nj) sinjor 
(Makedonija) »1* meda sela, granica, kunfin, 
mrgin, 2* toponim (Srbija)«. Pridjev na -bsk 
Sinorska reka, hidronim u Poljanici (Srbija). 
Denominal na -iti sinariti, -im (18. v.) pored 
sinjoriti (o-, pro-) (Vuk, Srbija, Slavonija). 
Značajna je semantička varijanta u Vinkov- 
cima: on če mu osinjoriti taj komad zemlje 
»preoteti«. Balkanski grecizam: rum. a sd 
sinorisi, bug. sinor, arb. sinuar, čine. sinur, 
tur. sinor, gr. ovvopov. Zabilježiti treba još na 
-b€ > -ac sinjordc m (Rab) »ime trave«. Neo- 
bičan je taj naziv na zapadu, kad je primiti- 
vim samo na istoku. 

Lit.: ARj 9, 196. 197. 12, 401. Elezović 2, 
226. Kušar, Rad 118. 28. Mladenov 580. 
Skok, Sidvia 15, 493., br. 697. GM 385. 
Tiktin 1422. Korsch, ASPh 9, 668. Pascu 2, 
87., br. 1635. Rohlfs 2108. SEZb 6,143. Vasmer, 
GL 132. 


. sinti (Popović), pridjev (uz otac) »posve isti, 
puki, šušti«. 
Li: ARj 15, 38. 


Sinj', gen. Sinja m (Vukov akcenat) = Sinj, 
gen. Sinja (Rešetarov akcenat), toponim, etnik 
na -janin Stnjanin, pridjev sinj ski (a alka). 
Najstarija mu je potvrda 1345. castrum regale 
Zyn, ali hrvatska potvrda iz 1434. kaže da je 
prvobitni oblik V sinj: crikvi svete Marije podb 
Vsinem = 1436. poda Vsinemb. Pridjev vsinjski 
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sinj“ 


(1446). Prema tome današnji je oblik nastao 
odbacivanjem v u teškoj i rijetkoj početnoj 
grupi (upor. sav, sa, sć, ŽK). Čini se da taj 
toponim ide, sudeći prema najstarijem hrvat- 
skom obliku, u kategoriju predrimskih toponima 
na -inium (Ulcinj, Delminium > Duvno, Rizi- 
nium > Risan). Kao Duvno, što se dade tumačiti 
iz arbanaškog, tako bi se Vsinj mogao uporediti 
sa arb. vise m pl. »mjesta« (u prasrodstvu sa 
vbsb > vas). Ako je tako, Vsinj bi bio topono- 
mastički ilirski ostatak. 


o Lit.: ARj 15, 41-46. Mačuranu 1618. 
Surmin 136. 432. CD 11, 250. GM 473. 


sinj', običnije sinji (Vuk, Kosmet, 14. v.), 
određeni pridjev (u stcslav. i neodređen sim), 
kao oznaka boje uz more, grom, kamen (epitet uz 
kukavica), sveslav. i praslav. pridjev »1* plav, 
caeruleus, boje između ljubičaste i zelene ili 
između žute i mrke, 2* toponomastički pridjev 
s apelativima (Sinje more »Jadransko more« kod 
Vitezovića, uz Glava, Vir, Vrh)«. U istarskoj 
narodnoj pjesmi sin = sini sokole »siv«. Poime- 
ničen sinja f (Bruvno) »ime ovci«, na -ec_ > 
-ac sinjac, gen. -njca »riba oko donjeg Đerdapa«, 
toponim Sinjac, gen. Sinjca (Crna Gora, za- 
selak, izvor; rječica više manastira Pive, Lje- 
šanska nahija, polje) = Sinoć, gen. SlInca 
(Lika, izvor Gašćice pod brdom Koren; selo, u 
pirotskom okrugu, Srbija, također vrelo, a 
mjesto nj nastalo u genitivu, odatle analogijski 
nom.), s etnikom Sinčaranin m prema f Sin- 
čarka; na -aia sinjača (Gundinci kod Đakova, 
Otok) »riba deverika, abramis brama« [za ovu 
ribu usp. i senj], odatle na -juša sinčuša »vrst 
vinove loze«, na -dk sinjak, gen. -aka »ptica 
parus major«, na -ar sinjar m (BiH) = sinje 
n »ovan ili ovca s malo bijelom malo crnom 
vunom«, na -a/ sinjaši m pl. (Dalmatinska 
Zagora) »obojci ili nazuvci opleteni od vune 
i kostreti«, na -je sinje n (Čubranović) »crnina«. 
Prošireni pridjevi: na -ast sinjast (»-o.sukno, 
Ljubiša) »sivast«, na -av sinjav, poimeničen 
Sinjava, f (potok, pritok Miljacke), na -ina 
sinjavina (Smokvica, Korčula) »fosforescenci- 
ja«, na -ec > -ac sinjavac, gen. -avca m (Kar- 
lovac) = sinjevac, gen. -evca »riba dever, de- 
verika [usp. gore sinjačaj«, na -ina Sinjavina 
= Sinjajevina (piariru), denominai na -itisinja- 
viti, -im impf, »gubiti boju«. Isti pridjev s umet- 
nutim g mjesto k (nepoznata podrijetla) sinj- 
gav (Crna Gora) »isto«, poimeničen na -ica 
sinjgavica f»sinjgava struka«. Upor. bug. sinkav. 
Inhoativ na -&ti šinjeli, -im impf, »modiiti«. 
Rumunji posudiše sein (vuni) = sain »hellgrau«, 
postalo, kao strein < 3izanona, od *Sinino, 


2:2 
sinj 


proširenog pridjeva na lat. -imus, odatle na 
-eh sineald (Moldavija) »Waschblau, pleha«, 
s glagolom a sineli, -ili »plebati«. Dva su tuma- 
čenja o postanju. Miklošič i Berneker izvode 
od praslav. korijena *si-, od kojega je sinuti 
(v.) i prosinac, drugi od istog ie. korijena *kei- 
od kojeg je sijed, sijer, siv (v.). Upor. sanskr. 
cyenf f. Prema Meyeru arb. fhinj&č pl. »graue 
Haare« imala bi biti posuđenica iz sinji, što 
se ne čini pouzdano jer za s- > th- nema pri- 
mjera u arbanaskim slavizmima. 

Lit.: ARj 15, 16-46. ZbNŽ I, 308. Miklošič 
295. Holub-Kopečny 331. Bruckner 491. ASPh 
13, 418. Mladenov 580. WP 1, 295. Tiktin 1406. 
GM 383-4. Osten-Sacken, IF 33, 193. Baric, 
Uzaj., reg. (cf. Joki, IJb 24, 230). Charpen- 
tier, IF 25, 243. Pedersen, IF 36, 318. 
CM 91. 


sinjat f (Stulić, prema njegovu navodu u 
glagoljskom brevijaru) »koprenica, byssus«. Pri- 
djev na -&n > -an sinjatan »byssinus«. 


Lit.: ARj 15, 44-45. 


sinjur. m (Marulić), sinjora f =  sinjora 
(Istra) = šinora (Dobrinj, 1100) »gospodin, 
gospoda«. Talijanizam od signore (< lat. kom- 
parativ senior, gen. -oris) »gospodin, gospoda«. 
Tal. deminutiv na -ina sinjorina (Istra) < tal. 
signorina »gospođica«. Apstraktum na gr.-lat. 
-ia sinjorija vostra (Marin Držić) »vi«. Tal. 
pokrate: ser (Dubrovnik, 16. i 17. v.), inde- 
klinabile pred ličnim imenom (ser Pero) ili pred 
imperadur (Nalješković). Ta je skraćenica, iako 
je došla s Apenina, starofrancuskog podrijetla 
fr. sire (nom.). Veže se sa stfr. posvojnim pri- 
djevom u nenaglašenoj poziciji nom. mes < lat. 
meus messire < lat. meus se(n)ior > tal. mes- 
sere > meser m (16. v.), indeklinabile pred 
ličnim imenom talijanskim zmneser Ludovico, 
Andrea, = misir_ (Slovinac) »popov  otac«. 
Prezime Meserie. Talijanska je skraćenica šŠior 
m prema siara f (Rab) »gospodin, gospoda« < 
mlet. siar m prema f sidra, šjor pored šjer 
m prema f šjora (Hvar); može biti deklinabile 
i indeklinabile u vezi s ličnim imenom: šjer 
Perčtu pored Šjeru mestru (ak. f6m), po šjor 
dojtira, Šjor mestru prema Sjori Mari. Upor. 
još krčko prezime Sormilić (1734, Dubašnica, 
not4rska knjiga glagoljska). 

Lit.: ARj 6, 759. 760. 14, 858. 15, 46. 
Hraste, BJF 8, 48. Kušar, Rad 118, 24. REW 
7821. Prati 909. 


sipa f (Vuk, Budva, Bijela, Krtole, Muo, 
Dubrovnik, Vetranie, Račišće, Šibenik, Krk, 
Senj, Ulcinj kod ribara Arbanasa, slov.) »vrsta 
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šipati! 


morske ribe (hvata se na ulignjdre, vele u 
Mulu), crnilica, crnokrvka, krakatnica«. Sa- 
moglasnik » je nastao od lat. e > i, spaja- 
njem sa pi > ip. Tako i u _istro-rom. 
sipa (Rovinj), sipariola (Fazana) »attrezzo da 
pesca da pigliar seppie«. Odatle deminutiv: na 
-bC > -ec sipec, gen. -pca (Vrbnik) = sipac 
(Brač) »meko od sipe«, odatle denominai sipati, 
-am impf. (Brač) »vabiti sipe sipcem«, na -ica 
sipica = mlet. sepolina (Ćozoti ih love kočama; 
male su, duguljaste i uske), na -ić sipić »sepia 
eleg4ns«. Dalmato-rom. i istro-rom. leksički 
ostatak od lat. sepia < stgr. onmia > mlet. 
sepa, tosk. seppia iz ribarske terminologije. 
Latinizam je sepija f (Vuk) »tekućina, koju 
izlučuje sipa, voda« > tur. sipi. Upor. arb. 
supje, ciipije (Gege) < ngr. oovsuć. Stsrp. sipija 
(15. v.) je grecizam < onTnđ. 

Li: ARj 3, 603. 15, 47. 48. Pleteršnik 2, 
470. REW: 7828. Ive 150. Vasmer, GL 132. 
GM 396. Štrekelj, DAW 50, 58. 


sipati', -ćm pored sitijem (Vuk, ŽK, upor. 
TUS. syplju, sypati) (do-, is-, iza-, izras-, ispo-, 
nad-, 0-, op-, oba-, ot-, oda-, po-, pot-, poda-, 
pre-, pri-, pro-, ras-, raza-, sa-, u-, za-), sveslav. 
i praslav. impf, od syp-, prijevoj duljenja 6 > y 
od baltoslav., sveslav. i praslav. korijena *szp-, 
»spargere, rundere«; iterativ na -va- -sipdvati, 
-apavam, -sipivati, -sipujem, samo. s prefiksima, 
prema praslav. prijevoju *sup-ti u -suti, -spćin, 
koji postoji samo s prefiksima do-, is-, iza-, 
na-, 0-, oba-, op-, ot-, oda-, po-, pod-, pro-, 
Dri-, pro-, raz-, raspo-, raspro-, raza-, sa-, u-, 
za-): primjeri: dosuti, dospem, izasuti, izaspem, 
nasuti, ndspem itd. i prema pf. na -nu- sunuti, 
siinem (Vuk) »kao usuti«. Na -ovati sipovatl-u- 
vat, -ujem (Kosmet) (izras-).  Suglasnik -p 
korijena *sup- gubi se pred suglasnicima kao u 
san < *SJspns (v.). Poluglas » korijena *stp- 
gubi se i pojavljuje kao pun glas a, eu hrv.-kajk. 
i čakavskom u deklinaciji postverbala. Prema 
tome izvedenice se prave od pet hrv.-srp. 
osnova: sip-, su(p)-, sep-, Sp-, sap-. Od sip- 
postverbali sip m (Slavonska Požega) »1* odva- 
ljena zemlja ili kamenje, 2* gat, slap, 3“ crvoto- 
čina, 4 toponim (na Dunavu ispod Tekije, na 
donjem Đerdapu)«, odatle pridjevi na - #k > -ak 
sipak, f sipka (Prigorje, zemlja, kruška, jabuka, 
brašno) »prhak«, na -ulja sipkulja f (Otok, 
Slavonija) »kruška«, augmentativ na -ina sipina 
f »prud, pržina«, na -ljiv sipljiv (Bosna, hrv.- 
-kajk.) »koji se može lako sipati«, na -ar sipar 
(Istra) »pjeskovita obala« = sipor m (Bosna) 
»pržina, pijesak za nasipanje puta«; nasip m, 
pridjev nasipan (Belostenec), osip m (Vuk), 


sipati 


prosip, rasip m, pridjev rasipan, poimeničen na 
-ik rasipnik m prema f na -ica rasipnica, odatle 
rasipnički, na -stvo rasipništvo. Postverbal od 
"sep: sap m (1500) = ndsap, gen. ndspa pored 
nasata »Damm«, augmentativ na -ina nasapina, 
sep (1333, Turopolje, Baraković; nalazi se i u 
češkom, lužičko-srpskom, rus. sop), sep (Varaž- 
din, 1550—1660) »pregrada kod mlinova koja 
zadržava vodu«; pridjevi sapan, sepen (u topono- 
mastici); rasap, gen. raspa pored rasapa m 
(17. v.) i rasap, gen. -spi f (Baraković) »Zer- 
streuung«, pridjev rasapan, poimeničen rasap- 
nik. Postverbal u femininumu: ospa f (Vuk, 
Srbija, Srijem) »1* Hautausschlag, 2* toponim 
Ospa (1470, Hrvatsko primorje,  Vinodol)«, 
deminutiv ospice f pi.; raspa f = (sa nejasnim 
o > a upor. abravnica) aspa, pridjevi ospičav, 
ospičast, augmentativ na -ina ostina, pridjev 
ospinast. Upor. bug. prespa »Schneeverwehung«, 
toponim Prespa i polj. wyspa »otok, ostvro«. 
Od osnove sip- još na -ai rasipač, gen. -oca m 
(Vuk) »rasipnik« prema f rasipačica, pridjev 
rasipačan (Lika), sipđnice f pi. (Kosmet) »male 
boginje«, pridjev na -jav sipaničav, poimeničen 
part. perf. pas. rasipanac, gen. -nca (Lika) pre- 
ma f rasipanica, part. perf. akt. rčsipalac, gen. 
-aoca m »razmetnik«; sipalica f (Dubašnica) »žena 
koja siplje«, na -onjica < -alnica siponjice (Lika, 
Slavonija) »žljebić preko kojega brašno sipi 
(dolazi ispod žrvnja)«. Apstraktum na -u/a: 
sipnja f (Stulić) »skerlet«. Postverbal na -ka 
posipka (Vuk), posipka (Kosmet) »ašov«, demi- 
nutiv posipče, gen. -eta »služi za vađenje pepela 
iz kotlova«. Na -er + -ak siperak, gen. -rka 
m »ubrus za djecu pod bradom, na koji siplju 
hranu kad jedu«. Na -ec > -ac sipac, gen. -pca 
(Kosmet) »crv koji pravi crvotočine u drvu«. 
Od osnove *sbp- razaspitelj (Bernardin) »rasip- 
nik«. Od osnove *sup- : poimeničen part. perf. 
ipas. rasutak, gen. -tka, pridjevi rasutan, poime- 
ničen rasutnik, rasutiv = rasutljiv, rasulo n, 
na -je rasuće, razasuće n, izasuće (Stulić), 
možda sup m (Vuk) »zagrada u vodi gdje se 
hvata riba, daljan, garda, jaz« (usp. gore sip, 
sep). Madžari posudiše iszap »syrtis«, Rumunji 
nasip = ndsdp (sap < 3ep8) = nisip »pijesak«, 
a rdsipi = risipi (Moldavija) »zerstreuen«, odatle 
rum. postverbal risipđ f »Zerstreuung«, risiparitd 
»cobitis taenia«, nisipernitd, -porniti (Molda- 
vija), -parita »Streusand«, na -is nisipis »Sand- 
flache«. Baltičke — usporednice — upućuju na 
prvobitno značenje glagola kao i na fonetsku 
stranu praslav. glagola (8 = uip) : lit. suipti »wie- 
gen, schaukeln«, iterativ šipoti, prijevoj u apsiau- 
pti »jemanden mit etwas bedecken, belegen«, 
šauti. Prema tome praslav. je značenje nastalo 


16 P. Skok: Etimologijski rjeonik 
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sipiti 


po zakonu rezultata od ie. korijena *suep-: 
*sup- »schwingend werfen, schleudern, aus- 
schitten«. Prijevoj *suep- nalazi se još u steslav. 
svetiti se u prvobitnom značenju  »agitare«. 
Praslav. prijevoju *sip- odgovara lat. supare, 
»werfen«, dissipare »zerstreuen«. 


Lit.: ARj 2, 698. 4, 120. 7, 604. 668..8, 
559. 9, 197. 15, 46-50. II, 23. Elezović t, 227. 
2, 38. 44. 109. 227. Bčlic, Priroda 301. Jere- 
tov, NJ 3, 58. Tentar, JF 5, 214. Miklošič 
334. Holub-Kopečny 365. Bruckner 524. Mla- 
denov 581. Trautmann 293. Tiktin 1329. Kad- 
lec, Sbornik včd prdvnich a stdtnich 22, 294. 
si. (cf. IJb 9, 221). Boisacq* 526. 1006. Lorentz, 
IP 8, 91. Osten-S4cken, IF 33, 204. Strekelj, 
ASPh 28, 485. 


šipati“, šip am pored sipljem impf. (Orahovica, 
Slavonija), na -iti sipiti, -im (Habdelić) prema 
pf. sipnuti, -em (Niš, Srbija) »1* teško disati«, 
osipnut, -sipnem pf. (Kosmet) »2* promuknuti«, 
stcslav. osipncti »raucescere«. Postverbal sip m 
»naduha, nediia (ŽK)«. Pridjevi na -av sipav, 
poimeničen na -sec sipavac, gen. -vca »zadušlji- 
vac (konj)« prema f sipavica. Ovamo možda 
(prema zvuku što ga čini) sipavac (Šloser) 
»kornjaš anoplus« = na -ljiv sipljiv (Vuk) 
»asthmaticus« (bug. sipliv), sipljaiv (Vuk). Ap- 
straktum na -u/a sipnja f (Varoš, Slavonija) 
»asthma«. Hipokoristik sipo m (Mostar) »koji 
ima sipnju«. Na onomatopejske sufikse -of. 
sipot m, pl. sipati (Otok, Slavonija) »sipnja«, 
pridjev značenja 2“ siporljiv (Voltiđi) »vapo- 
T0so«, na -ut siputi m pl., odatle pridjev siputljiv 
(Banija), poimeničen na -sc siputljivac, gen. 
-vca, siputljivost, siputati, siputanje (Belostenec), 
na -etljiv sipetljiv (Lika). Onomatopeja je sve- 
slav. i praslav., u prasrodstvu s lat. sibilo, tj. 
od ie. korijena *suei-, kojim se oponaša zvuk 
disanja, zviždanja. Postoji i sa onomatopej- 
skirn glagolskim sufiksom -tati siptati (o zrnju, 
iz puške), -lati siplati, -a impf. (Dalmacija, 
Pavlinović). V. i sopiti, sapa. 

Lit.: ARj 15, 46-50. Elezović 2, 38. Mi- 
klošič 296. Holub-Kopečny 332. Bruckner 492. 
Mladenov 581. WP 2, 517. 


sipiti, -i impf. (Vuk) (subjekt kiša, što- 
kavski i čakavski; hrv.-kajk. nepoznat; Otok, 
Slavonija; Crna Gora) »curiti, daždjeti«. Upore- 
denje sa sititi, šiši (Podgorica) i šišuljati istog 
značenja upućuje na onomatopejsko  podri- 
jetlo. Upoređuje se i sa ags. sipam, srvnjem. 
sifen »stillare« (Matzenauer) itd., te se svodi na 
ie. korijen *seip- »ausgiessen«, što nije nužno 
ako se uzme onomatopejsko podrijetlo. Može 
se uporedivati i sa gr. tet »kiši, daždi« < ie. 


sipiti 


*seu- »daždjeti, curiti«. U tom slučaju pret- 
postavlja se proširenje osnove sa o i prijevoj 
*SUp-. 

Lit * ARj 15, 49. Mikldsić 296. Matzenauer, 
LF 20, 2. Wood, IF 22, 153. WP 2, 467 469. 
Boisacq* 987. 


sr m (14. v., Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. 3yea »caseus«. Pridjev na -en > -an 
strni (-a kaca, Vuk), sima (ili bijela) nedjelja 
= sirna nedelja (Kosmet) »posljednja nedjelja 
mesojeda prije Časnog posta, gr. TUpiwi = 
€B8oućce TnoTVPOWIICX,VPOT. rum. collegi; na -ast 
sirast. Poimeničen na -jak sirnjah (Budinšćina, 
Konjšćina, Martijanec) »ptica sitta europaea 
caesia«, koje se glas čuje kao sir; na -jača 
sirnjača f (ŽKU) »1* košara, ljesa za sušenje 
sira, 2* pita«, na -ica sirnica f »1* mjesto gdje 
se drži sir, 2 tvorilo za sir, 3* pita« = na 
-ik simik, na -jaja sirnjaja f (Srijem) »gljiva 
koja se sirova jede«. Deminutiv na -ec > -ac 
s'irac, gen. sirca m (Vuk, Istra) »1* gruda sira, 
2* (.metafora) kruška, 3% (Privlaka, Komletinci) 
vrsta momačke igre«, na -bk > -dk sirok, gen. 
-rka (hipokoristik kao darak), na -ič sirić 
(Istra), na -čii slrčić (Vuk). Na -ar sirđr, gen. 
-ara m prema f sirarica, s apstraktumom sirar- 
stvo. Na -ovaca (prema makovača) sirovača 
»pita sa sirom«. Važan termin: sira f = sirutka 
(ŽK, J. S. Reljković, Bosna, Slavonija, Banat) = 
sirotka (Šušnjevo Selo) = sjerutka (pseudojeka- 
vizam) = u prijevoju suroti f (Vrbnik) = 
surotva (Zoranie, Krk, Istra) = siirutka f (glede 
sufiksa upor. šeputkd), pridjev sirutkov (-—o 
mlijeko). Deminutiv siručica (Vinkovci) = (pri- 
jevoj) suručica »biljka spiraea filipendula«. Odat- 
le denominal prosuručiti se (subjekt mlijeko. 
Složenice suzbijalo m »dokono čeljade«, siro- 
pust m »Kasefasten (usp. rus. syropustie)«, 
s pridjevom siropustan, muktesir (Turska Hrvat- 
ska) »sir koji ostaje nakon što je sirutka istekla«. 
Prvi dio mukte (v.). Denominal na -iti siriti 
se, -I (na-, 0-, sa-, u-). Na -enje sirenje n (14. 
i 15. v., Vuk, Valjevska nahija, srpske listine, 
Vetranie, Marin Držić, Varoš, Slavonija, Du- 
brovnik, Babina Greda) »1* sir koji se prodaje 
na mijehove, 2* sir spremljen za zimu«. Na 
-ište ariste n (Vuk) »coagulum«, odatle pridjev 
na -sn > -an sirutan, koji se poimeničuje na 
-nica sirišnica (Riječka nahija) »sprava za sire- 
nje«, na -njak sirišnjak »1* sud sa sirištem, 2* 
trava lunaria minore«. Na -ara sirištara »biljka 
gentiana cruciata«. Na -if sirišm = deminutiv 
sirišca »trava angelica domestica«. Riječ sir kao 
termin za mliječni produkt nastala je iz ie. 
pridjeva *suros, koji je značio »kiseo, slan«, 
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sirce 


koji se u tom značenju očuvao u stvnjem. sur, 
nvnjem. sauer. U metaforickom značenju očuvao 
se i u slavinama proširen pridjevskim sufiksom 
-ov: sirov i u prijevoju surov = sirov (na-) = 
(pseudojekavizam) sjerov »prijesan, nekuhan, 
nesušen (protivno suhi, surov »neotesan, grub« 
= hrv.-kajk. sirov. Poimeničenje na -vc_ > 
-ac sirovac, gen. -vca »1*% mast (< lat. mustum) 
što curi iz grožđa prije gnječenja« = sirovac 
»2* tvrda jabuka, 3* toponim«, na -anjka siro- 
vanjka = sirovinjka »gljiva Bratling«, na -ica 
sirovica f (Vuk), na -ina sirovina »1* sirovo 
drvo, 2" Rohprodukt, 3% prezime«, na -ost 
sirovost, surovost. Denominal na -eti inhoativ 
sirovjeti, -im, na -iti siroviti, -im (faktitiv). Sa- 
moglasnik # je nastao iz jery-a < ie. M, upor. 
stcslav. syra, češ. syr, syrovy, polj. ser, ruš. 
syroj, A uu surov od ie. dvoglasa ou, ie. *souros. 
Upor. stisl. saurr »feuchte Erde«. Baltičke su 
paralele potpune: lit. suris »sir«, suras »slan«, 
lot. sfirs »papren«. U praslav. sur- nastalo je 
od ie. dvoglasa 91 ili ou. Razlika između surutka 
i češ. syrovdika itd., osniva se na unošenju 
pridjeva sirov mjesto sur-. Druga je izvedenica 
poimeničenje. Arb. paralelu hire posudiše na 
istoku hira. 

Lit.: ARj 7, 611. 15, 50-68. Elezović 2, 
227. 229. 542. Vuković, SDZb 10, 403. Ribarić, 
SDZb 9, 19. Miklošič 335. Holub-Kopečny 
366. Bruckner 526. WP 2, 513. Tratumann 293. 
Mladenov 581. Pedersen, IF 5, 59. 36, 277. 
Kretschmer, Gbrita 14, 98. Vaillant, BSLP 
29, 40. sl. (cf. IJb 14, 270). Baric, Alb. 1, 28. 
Buga, RFV 67, 232. si. (cf. RSI 6, 271). 75, 
148. (cf. IJb 8, 198). Jokl, Unt. 273. Janko, 
WuS 1, 97. Loewenthal, ASPh 9, 187. GM 
152. Boisacq' 846. 


sirada f (Vuk) »plavetan gajtan kojim se 
optaču seljačke haljine«. Denomin4l na -iti 
uraditi, -im impf. (Vuk) (0-]. Turcizam arapskog 
podrijetla (4r. sirat). 

Lit.: ARj 15, 51. 


Ssirce n (Vrbnik) »plod od crvenog sljeza«. 
Lit.: ARj 15, 52. 


sirce, gen. -eta n (Vuk, Otok, Slavonija, 
Srbija) = sirce (Kosmet) = sirke (.Kralje, 
Turska Hrvatska) =  sircet m (BiH, Bella) 
»ocat, kvasina, jčsij (ŽK)«. Pridjev na -en > -an 
sirćetan_ (J. S. Reljković). Na -čna < perz. 
hane sirćetana f — na -ara sirćetara. Na -ar 
sirćetar, na -ara sirćetara f »ostenica, musca 
mosillus cellarius«. Denomin4l na -iti sircetiti 
(se), -im impf, (u-) »octiti«. Turcizam (tur. sirke') 

Lit.: ARj 15, 52-55. Elezović 2, 230. 395. 
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sirena f (Vetranie, Kavanjin, Zrinski, la- 
tinizam) = sirina (Starine 23, 73, grecizam). Od 
kslat. Sirena < gr. žepriv > lat. Siren(a), gen. 
-enis. Ovamo i serena (15— 17. v., Vetrame, 
Ivančićev zbornik) = se- »isto« < sttosk. i 
mlet. serena. 


Lit.: ARj 14, 864. 15, 53. Prati 912. 


siridžik m (Vuk) = saradžik (Bosna) 
»bjelilo za lice«. [Od tur. siraca < perz. siraga]. 


Lit.: ARj 15, 53. Škaljik 567. 


sirijtae f (Šulek, Popović) »vrsta gljiva«. 
Lit.: ARj 15, 54. 


sirnijamli m pl. (Alefcsandrida; upravo: 
sirniam'K) »trube koje imaju 3 tisuće piskov, 
kojih su glasovi različiti«. 


Lit.: Starine 3, 322. Gi SUD 9, 140. 


sirop m = sirup — (s > š") sirup (Mikalja, 
Habdelić, Belostenec, zapadne strane), demi- 
nutiv na -ić siropić (Istra), šaropić (Božava, 
a nejasno) »sciroppo«. Evropski  (internacio- 
nalni) arabizam: fr., njem. Sirop, lat. syropus, 
sirupus, tal. s(c)iroppo, od ar. šarah »piće« preko 
srednjovjekovne farmacije. Varijanta šurup m 
(Bosna) je balkanski turcizam (tur. surup < ar. 
deminutiv jur) arapskog podrijetla: cine. surup. 
V. šerbet. 


Lit: AR 15, 61. 67. 17, 632. Cronia, 
ID 6, 121. REW* 7594b. 7675. Lokotsch 1838. 
Prati 886. Pascu 2, 166., br. 1020. 


sirota f (14. v., Vuk i drugi leksikografi) — 
sjerota (1520, Martić, pseudojekavizam)  »1? 
orphanus, 2* pauper (i pren.)«, sveslav. i praslav. 
apstraktum, koji je postao konkrćtum za 
muško i žensko lice (upor. sluga i tal. podesta 
»načelnik« < lat. patestasj. Obrazovan je s 
pomoću sufiksa -ota (v. tip dobrota) od ie., 
praslav., stcslav. pridjeva 3225 »orbus«, koji još 
živi u 13. i 14. v. u značenju »sirotan«, u češ. 
siry i rus. siryj. U hrv.-srp. je propao zbog 
homonimije sa sir (v.). Poimeničuje se na -dk, 
stcslav. sirakb, na bug. -ija siračija. Ta izve- 
denica postoji u hrv.-srp. kao arhaizam i u 
sirak, gen. -aka (Vuk, Dalmacija, Riječka nahija, 
Paštrović, Njegoš, kao i 13. i 14. v.) »sluga, 
miser«, deminutiv na -ić siročić (također pre- 
zime). Rumunji je posudiše sčrac, sdrdcie, 
odatle na hipokoristički sufiks -man (tip Rad- 
mari) rum. sdrman, u ukr. sa dva hipokoris- 
tička sufiksa -oh (upor. češ. kmoch od kmotr 
< commater) i -man syrochman. Od tog kon- 


sirota 


glutiniranog sufiksa nastade stcslav. i hrv.-srp. 
štokavsko siromah m prema f siromaha, gen. 
-hi (Istra, 15. v.) = sirama (Kosmet) »potreb- 
nik, ubogać« = siromasi (Lastovo) = (pseudo- 
jekavizam) sjeromah = hrv.-kajk. siromćik, gen. 
-aka (ŽK). Brojne hrv.-srp. izvedenice prave 
se od sirota i siromah. Od sirota: pridjevi sirot, 
sirota (-o dijete, Kosmet) = na -sn sirotan,, 
siratna (Vuk, Vinkovci), na -ski sirotski. Demi- 
nutiv na -SA sir6tok = sirotek, na -če siroče 
n, pl. siročići, prema f na -ica sirotica, odatle 
na -ik siročik m (Zaplanje, Leskovačko, Srbija), 
kol. na -od siročad, gen. -i f,y na -inja (upor. 
bosotinja) siratinja f(Vuk), s pridjevom na -ski 
sirotinjski, apstraktum sirotinjstvo. Hipokoristik 
na -an sirotan, gen. -ana (Vuk, Otok, Slavo- 
nija), s deminutivom na -če sirotanče, gen. 
-eta, s pridjevom sirotanov. Augmentativ na 
-ina_siratina f (Istra) »femina misera« prema 
sirotina. Na -ište sirotište » Waiserhaus« (neolo- 
gizam). Denominali na -6ti osirotet (Kosmet), 
na -iti sirotiti se, -im (o-), na -ovati sirotovati, 
-otujem impf. (Vuk). Od siromah (koji je po- 
stojao i u hrv.-kaik./kako pokazuju izvedenice) : 
pridievi na -sn > -an siromašan (hrv.-kajk.) 
»ubog«, na -ov siromahov = siromakov (ŽK), 
na -bski siromaški (16. v.), poimeničen siro- 
maška f (Istra), s apstraktumom na -ina siro- 
maština »zlopata« = siromašić (Bella). Odatle 
na kol. -jad siromašćad f. Deminutivi na -ec > 
-ac siromašac, na -e siromaše n, prema f na 
-ica siromašica, na -ić siromašič, na -bk siro- 
mašak, gen. -ika, s pridjevom  siromaškov. 
Augmentativ na -ina siromašina m »mot de 
commisćration«. Kolektivi na -/o siramas f, na 
-jad siromašad f. Na -luk siromašluk m = na 
-stvo siromaštvo (Vuk) = sjeromaštvo (pseudo- 
jekavizam). Denominal osiromašiti, -im.  Bal- 
tičke su paralele za praslav. pridjev siru 
lit. šeirys »udovac« prema f Seire »udovica«; avesta 
sae »verwaist«. To je ie. izvedenica *kheiros, 
obrazovana s pomoću sufiksa -r (v. dobar) 
od *khei- »nedostajati«, koja se nalazi u sanskrtu 
jahati (3. 1. sing.) »napušta«, avesta zazami 
»otpuštam«, gr. Xripog »verwaist«, lat. h&res, gen. 
heredis (složenica *ghero + &-do) »das verwa- 
iste Gut an sich nehmend, baštinik«. 

Lit.: ARj 15, 51-65. 165. Elezovič 2, 38. 
229. Oblak, ASPh 16, $ 32. Miklošič 296. 
Holub-Kopečny 332. Bruckner 489. Mladenov 
581. WP 1, 543. Brugmann IL, 2, 353. Zu- 
pitza, KZ 37, 388. Pedersen, KZ 38, 391 
(cf. AnzlF 21, 78). 40, 173-181 (cf. AnzlF 
24, 44). 21, 78. Pascu, AR 6, 212 (cf. IJb 
10, 180). Bartholomae, /F 11, 138. Miller, 
1F 21, 332. Uhlenbeck, /F 17, 95. Lohmann, 
KZ 58, 208. Nitsch, RST 1, 22. 


Sisak 


Sisak, gen. -ska m (16. v., Vuk) = Šišek, 
*y Šiške (hrv.-kajk-, Belostenec, Vramec, prema 
tome njem. Sissek i madž. Sziszek), toponim, 
etnik na -janin Siščanin, Siščani m pl. (selo, 
bjelovarski kotar), pridjev na -bski sisački (1567). 
Lat. Siscia, predrimski toponim keltskog pod- 
rijetla, vjerojatno femininum od keltskog ličnog 
imena Siscius (upor. u Galiji Sisciacum). Taj 
toponim zamijenio je stariji predkeltski Seges- 
tica, naziv utvrđenja na otoku što ga čine Kupa, 
Odra i Sava. Taj se naziv očuvao i kod nas u 
narodu u raznim grafijama, koje treba čitati 
Sitec. Segestica je pridjevska izvedenica (možda 
gr. -w6c) od Segesta, koje se opetuje na Siciliji 
(Segesta — "Eygeora, utemeljena od Elima, 
koji dođoše iz Male Azije ili Fokide), u Liguriji 
(Segesta >  Sestri) i u Hispaniji i odnose se 
vjerojatno na kretanje Maloazijaca (upor. Etru- 
skć) na evropski zapad. Dočetak -esta upo- 
ređuje  Bertoldi s  etruščansko-lat.  finestra, 
genesiq (v. brnistra), lepesta. Sisak pretpostavlja 
izgovor *Siskia u panonsko-lat. 7. v. (upor. 
g0t. faskja, biz. paoxd4, arb. fashkč, ar. fasqija; 
Jaska, Logudoro, Sardinija, < lat. fascia, od 
Jaseis). 

Lit.: ARj 15, 69. Skok, ZRPh 36, 659., br. 
br. 21. 54, 210. Isti, ZG 3, 32-35. Isti, Qua- 
tričme congres vol. 2, 498 — 499. Alessio, Ono- 
mastica 2, 192. Bertoldi, ZRPh 37, 153. Boš- 
njak, GGD 15, 37. REW" 3208. 


sisati, -im pored -Km impf. (16. v., Vuk, 
Kosmet) (iz-, ispo-, na-, po-, za-), sveslav. 
i praslav. *sys- »sugere«. Pridjev na -av sisav 
(Stulić), poimeničen na -ec > -ac sisavac, 
gen. -avca m (Lika) »1* (metafora, pejorativ- 
na) činovnik, 2* ptica, 3* kraosac« prema f na 
-ica sisavica »1* žaba, 2* riba echeneis remora«, 
na -ka sisavka »kraosac«. Na -ar sisar — sisavac 
(Šulek, Pančić). Na -ance sisanče, -eta n (Srbija, 
Levač — Temnić, Orahovica) = szsče n (Vuk, 
Srijem) »odojak, odojče, prase koje još sisa«. 
Postverbal, koji je postao konkrćtum sisa f 
(Vuk, Kosmet) »dojka«, odatle pridjevi na 
-ast sisast = na -at sisat (Slavonija). Deminutivi 
na -ica s'isica, na -ič sisić, na -ka siska f (Brod na 
Kupi) -ma vimenu krave onaj dio kroz koji se 
muze mlijeko«. Augmentativ na -ina sisina, 
sisetina (Vuk), na  -urina  sisurina, na -ura 
sisura. Hipokoristici sika f = srsa = na -ik 
sisak, gen. -ska m »cijev na kanti, nosač«. Na -ai 
sisač (Šulek, Pančić) = sisalac, gen. -oca pored 
sisaoc m (18. v.) prema f sisalica. Na -oca 
sisača f (Levač — Temnić) »trava koja se bere 
na Biljni petak«. Na -alo sisalo n = sisalje 
(19. v.) = sisaljka (Vuk). Na -otina sisotina 
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sisati 


f (narodna pjesma) f »muško u mladog živin- 
četa«. Složenica sisokravac, gen. -avca m »zmija 
elaphe longissima« nastala preinačenjem kravo- 
sac (v.), riječi koja je postala slabo razumljiva. 
Samoglasnik / je nastao odjery-a, upor. stcslav. 
sisari, polj. sysać. U istom značenju po- 
stoji prijevojni oblik a mjesto jery-a, koji je 
ispao: stcslav. sbsati > rus. sosar» > sasati, 
-am, -em, posasat (Mošćenica) = (sa -sls- > 
-S-) > sđli, sem (Vuk), sišem (Foča) impf. 
(iza-, ispo-, na-, po-, popo-), posćit, pose (Crmni- 
ca) = sati, sasen (Vodice), koji se ne govori 
u književnom i saobraćajnom jeziku; u narječji- 
ma je stezanje -sas- > -s- uklonjeno disimi- 
lacijom s — s > s — c: scat, sein (Cres, slov., 
hrv.-kajk., Zagorje, Međumurje), bez stezanja 
isa 8 > ou sasuz (18. v.) i u pf. samuti, -eru 
(15—18. v., Bosna, Slavonija) (iz-, na-) kao i u 
prezentu sasen (Vodice) = sasem (Fužine); u 
part. prez. akt. sasući (Alberti), s4s, gen. sasa 
m (Istra) = sasa »sisa«, preza ssq (Marulić), 
upor. stcslav. sass, slov. ses, deminutiv sasac, 
gen. sasea (13. v.) = sasec, pl. sasez (Istra) = 
sesec (Vitezović), na -a& sasak, gen. -ska f 
»1* sisanče (Pavlinović), 2* grožđe koje ima 
bijelo duguljasto tvrdo zrnce  (Pavlinović)«, 
na -ujka sasiljika (Bribir) »trava što je tobože 
zmije šašu«. U složenicama je i srs6c dao sac, 
gen. sca: kravosac pored kraosac, gen. -sca m 
»zmija« pored turciziranoga kroosalija f, na -zca 
kra“osica.: Deminutiv sesce n (Vrbnik) »sisa«, 
šaščić (Istra) »mala bradavica od sise«. Glagoli 
sjysalz ;sisati onomatopeiziraju se zamjenom s > 
c: cicati, -am (ŽK), cica (ŽK, 16. v., Zoranić, 
Jačke, Belostenec, Jambrešić, hrv.-kajk., Lika 
K) »1* dojka, 2* (metafora) čutura (Crna Gora), 
3* zaobljen kamen«, na -afe cicdk, gen. -cha 
(Vitezović). Isto i kod sas-: hrv.-kajk. cčcafz 
(S), na -zk cecek, gen. -cka »sisa«. Daničić 
upoređuje i cee »neko grožđe u kajkavaca«. 
Upor. onomatopeju koja pripada djetinjem 
govoru: iz-iz, rom. fitia, tal. zizza, njem. Zitze, 
rum. fifa, arb. cice pored thithč, bug. czca, 
ngr. TotToiv. le. je korijen, koji pripada također 
djetinjem govoru, *seu- »sok, mokar«, prijevoj 
*su-, *su- proširen formantom s (slavine), 
k: lat. sucus, njem. saugen. U toj onomatopeji 
mijenja se i vokal / > u: cucat (čak., češ.). 
Lži: ARj 3, 855. 4, 120. 7, 605. 611. 14, 
653-57. 662-64. 694. 15, 68-72. Elezović 
2, 230. Ribarić, SDZb 9, 189. Miletić, SDZb 
9, 368. ZbNZ 5, 75. Tentor, JF 5, 203. Miklo- 
IU 334. Holub-Kopečny 87. 327. 348. Bruckner 
511. ZSPh 2, 307. Mlađenov 581. Vasmer, 
RSI 2, 28. WP 2, 469. Tiktin 1611. Schulze, 


Aufsitze E. Kiihn 193-197. (cf. IJb 5, 69. 
RSI 8, 302). Jokl, Slaoia 13, 325. Prusik, 


sisati 


Krok (cf. AnziF 4, 143). Wood, IF 22, 156. 
Domaschke, Jber RI 21-25, 65 (cf. IJb 9, 67). 
GM 90. iCZ 56. 204. Bolsacf 999. 


sisobaka f »riba Jadranskog mora petro- 
myzon marinus, paklara«. 


Lit.: ARj 15, 72. 


sistema f (Daničić, istočni krajevi), od gr. 
ovoTnua, gen. -aqToc = sistem m (zapad, prema 
njem.), pridjev sistematićki < lat. na -icus < 
gr. -W06c  OVOTNUOTIXOG, proširen na  -bsk; 
denominai na -iz-irati sistemizirati, -miziram 
(1853), danas sistematizirati, -tiziram, uz si- 
stematizovati, -ujem, jednom sistemovati, -ujem. 


Lit.: ARj 15, 72-3. 


sit (13. v., Vuk) (n«), pridjev sveslav. i 
praslav. sjyla, »satt, satullus (s kojima je riječima 
u prasrodstvu)«. Proširen na -en > -an sitan, 
sitna pored sitana (protivno gladan, narodna 
pjesma, pripovijetka; Ljubiša, Crna Gora, 
upor. Tus. sytnyj »hranjiv«; sitan toga putovanja, 
Grbalj; zbog homonimije sa sitan »neznatan« 
nije ušao u književni i saobraćajni jezik), na 
-zk sitak, f sitka »zasitan«. Apstrakti na -ina 
sitina, na -ost sltost (ne-), na -oca sitoća, na 
-ošća (upor. milošta) sitošća. Prilozi dosita 
(uz jesti) prema dosta, zad6sta (Kosmet) pored 
dosti (14. v.), zadosti, dosti puta (narodna pjes- 
ma), »fr. assez < lat. ad satis«. Upor. stcslav. 
do syti »dl x6pov«, sa sinkopom od -i-, koja 
podsjeća na rum. sinkopu đ u destul < lat. 
de satullu, ali se ta može objasniti i unakrštava- 
njem latinske sintagme sa slav. glagolom do- 
sta(ja)ti »sufflcere«. Upor. takovu sinkopu u 
prilogu zaldo pored žalu (Crmnica) »zaludu«. 
Sinkopa dosta može se tumačiti prijevojem ;y : a; 
-sta pored -sti su genitivi, prvi po deklinaciji 
o, drugi po deklinaciji ;. Upor. riesit, gen. -i = 
nesitost. Dočeci -a, -i shvaćaju se od jezične 
svijesti kao deikse pa se u narječju odbacuju: 
dost (ŽK), zadost (ŽK), dostakrat (17. i 18. 
v., krat je stari genitiv plurala) pored dostkrat, 
upor. češ. dost, poll. došć. Nesinkopirano dosit 
(14. v.). Od sinkope apstraktum dostina (Kosmet) 
»priličan, dovoljan broj«. Denominal na -ifi sititi, 
-im impf. (16. v.) (na-, za-) = sitit se (Kosmet) 
»uživati u tuđem zlu«, na -ati nasitati, -am. Oda- 
tle pridjevi zasitan (ne-), nenasilan; poimeniče- 
nja: nenđsit, gen. -anta (Kosmet) »proždrljivac«, 
nenasilnih m prema f nenasitnica, n nendsilnice; 
nenosit m (Gundulić,  Đordić) = nesit (ML 
kalja, Bella, Stulić) = nesič (Pavlinović, sa 
-t > -ič kao u Velebic) »pelikan, gem«, 
pored nejasit m = najaset = najasil_(Stulić) 
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sita 


= najazet = najazit (Alberti, Vitaljić u pri- 
jevodu psalama; z od unakrštenja sa jaziti), iz 
ruskog nejasytb f = (10. St.) oxNaBrvoTt veaoT|T 
(s prefiksom ja- < ji- od jeti, koji dolazi u 
ruskom antroponimu Javolod'i) »(upravo) ži- 
votinja koja ne uzimlje sitost«.  Poimeničeni 
part. perf. pas. : nasićenik (ne-), nasićenost (ne-). 
Iterativ na -a—sičati (se), -am, na -va- -sića- 
vati, -neavam, samo s prefiksima na-, za-. 
Samoglasnik € je nastao od jery-a, upor. stcslav. 
sytb, češ. syty, pol), syt, rus. sytyj. Prilog došli 
pretpostavlja postojanje  stcslav. —sytb, gen. 
syti »sitost« i u hrv.-srp. prema pridjevu syrb. 
Sinkopa dosta, dosti pretpostavlja postojanje 
prijevoja u imenici *sUb f pored pridjeva 
*ssia. Kao dokaz za postojanje tog prijevoja 
služi i svatovski termin nadoslaćilo =* na- 
stačilo m (Istra) »svatovski  starješina«, od 
nastačiti =  nadostačiti, -im (Vuk, Osijek) 
»dobro nabaviti«. Postoji još sa krivim ć mjesto 
č stacilo m, u istom značenju, u Belostenca 
stačilo, u Fortisa stačeo, Lovrića stdčel. Za- 
tim sat: sit meda (Belostenec) = sita f (Vuk) 
»vrsta meda, samotok, med bez saća«. Madžari 
posudiše  paszita  »Taufschmaus« < slov. 
pasita »isto«. U pogledu osnovnog samoglasa y 
prema # u slavinama nema potpune suglas- 
nosti ni s baltičkim ni s ostalim ie. jezicima: 
lit. sdtis je osnova na £ kao steslav. sytb, ali 
je samoglas 0 < ie. a kao i u pridjevu sčras 
»syts«. Isti je samoglas u gr. &aqrar »zasićuje 
se«, lat. satis, satullus, satur (odatle interna- 
cionalne riječi saturirati, satira < lanx satura), 
stir, sđith, got. sops, nvnjem. sall, prema 
sankrtu si u 4-si-nvan »nezasitan«, koje pretpo- 
stavlja ie. korijen sa- kao i gr. aaroc pored 
sa- u ostalim ie. jezicima. Mora se prema tome 
uzeti da je ie. > (sva) bio zastupljen ii praslav. 
sa a, odatle prijevojem duljenja & (y). 
Lir.: ARj 2, 670. 679. 681. 6, 867. 7, 367. 
611. 923. 8, 64. 15, 73-88. Elezović 1, 146. 
457. 2, 230. Miletić, SDZb 9, 388. Mikldsić 
336. Holub-Kopeiny 366. Bruckner 94. 429. 
528. KZ 46, 213. Mlađenov 582. WP-2, 44. 
Iljinski, ASPh 28, 460-461. Osten-Sacken, 
IF 33, 256. Wiedemann, BB 30, 207-223. 
340 (cf. AnzlF 25, 65). Trautmann, Zb GR 
98-99. (cf. RST 6, 342). Hirt, PBB 23, 338- 
339. Vaillant, Mel. Mosse, 1959. Mažuranić 56 
(dodaci). Stojković, ZbNZ 27, 82-84. 


sita f (16. v.. Vuk) = sir, gen. -i f (sjeverni 
krajevi Hrvatske) »1* juncus > žuka, žukva, 
blura = brula (v.), vaoga, šaš, ševar, rogoz, 
2* toponim«, sit, gen. -i »3* mreža, zamka 
(2 pisca 17. v.)«, slov. sit m, tako i češ., Tus. 
pored sitb i sita, praslav. Pridjevi na -obn > -an 


sita 


sitan »rogozan« zbog homonimije sa sitan od 
sit (v.) i sitan (v.) »neznatan« nije se održao 
u jeziku; sa dvostrukim pridjevskim sufiksom 
-nen < -en + -en (upor. mesnen, ZK) sitnen 
samo 1871. u službenom govoru; pčimeničenja 
silnik »1* sitište, 2* toponim«, na -ica Sitnica 
(hidronim i oronim, desni pritok Ibra), na 
-ina siinina »pleter«, na -ov sitov (Mikalja), 
poimeničen na -ača sitovača (Poljica) »sprava 
od site za procjeđivanje«, na -ica Sitovica 
(toponim).  Šitovo, Sitovnik,  Sitovnjak  (to- 
ponimi), na -ovit sitovit (Šulek), na -ost sitast. 
Deminutiv na -će *sitbce > sice »Seil«._ Na 
-aca sitače (Sulekov termin za botanički jun- 
caceae). Na -ika sitika (Mačkovac na Savi) 
»kao pluto na udičine niti, koje drži da udica 
ne potone sasvim«. Na -ina sitina, na -bc > -ac 
sitinac = na -ište sitište, kol. sitje (također 
toponim) = siće (Mikalja) »1* bunčevje, 2* 
toponim (Donja Tuzla, Rab)«, odatle SUac 
(Rab). Izvedenica je s pomoću formanta 7 
ie. korijena *sei-, *s31-, *si-, *si- »vezati, remen, 
konopac«. S istim sufiksom ali drugim prije- 
vojem nalazi se u baltičkoj grupi: lit. sieti, 
lot. siet »vezati«, lit. sietas, saitas »negve«, 
pasaitas »konopac«, lot. seta »ograda, Bauernhof«, 
sanskr. setu- »negve«, avesta haetu »jaz«, lat. 
saeta »čekinja«, njem. Saite. Prvobitno zna- 
čenje »vezati« vidi se još u izvedenici na -dio 
(sufiks za oruđa) polj. sidlo = rus. silo »Schlin- 
*ge«,y koja se nije očuvala u hrv.-srp. Prema 
tome je sita označivala prvobitno »materijal 
za vezanje«, specijaliziran na biljku koja je 
za to služila (sinegdoha). To odgovara kultur- 
nom značenju u upotrebi predmeta. 

Lit.: ARj 14, 902. 15, 75. 79-88. Mažuranić 


1311. Miklošič 295. Holub-Kopečny 332. Bruck- 
ner 487. WP 2, 464. — Vasmer 2, 624. 


sitan, f sitna (15. v., Vuk, Kosmet), bug. 
i sva tri ruska govora, praslav. pridjev na -an > 
-an, »1 malen, droban (protivno krupan), 
2* dosadan (hrv.-kajk., Zagreb, Samobor), 3* 
toponim (u ž. i sr. r. i zajedno s apelativom 
mjesto, šuma, gaf)«,y deminutivira se na -jahan 
sićahan, sićahna = (stezanjem aha > a) 
sićan, sićana, s dva sufiksa -zk U—tk > -čak 
sitačak, sitačka (Kosmet), na -uljav sitnuljav, 
na -jušbnb sićušan, na -jahbm  sićašan, sićušna, 
na -jurav sićurav (Vinkovci i okolica) »vrlo 
sitan«. Poimeničuje se na -ica: sitnica pored 
sitnica, deminutiv sitničica, pridjev na -jav 
sitničav, na -jar sitničar »1* bakal, 2* cjepi- 
dlaka, 3* prezime«, pridjev na -ski sitničarski, 
na -jarija  sitničarija, na -stvo  sitničarstvo, 
na -ež sitnež m »1* male stvari, 2* mala djeca 
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siv 


(Dobro Selo)«y na -iš sitniš = sitniž »sitan 
novac« = sitnežl-až. Na -arija sitndrija (Vuk) 
»sitnica«. Augmentativ na -jur sitnjur (Poljica) 
»veoma sitan snijeg«, na -uriia sitnurija (Varoš, 
Otok, Slavonija, Nevesinje, Hercegovina, Srbi- 
ja). Apstraktum na -ina sitnina (Vuk). Slože- 
nice sitnogorica f (Vuk), pridjev  sitnoklas. 
Denominal sifniti, -im (iz-) — simit (Kosmet) 
impf, »drobiti, mrviti«. Prilozi nasitno (Piva- 
-Drobnjak),  /isitno  (Kosmet).  Odbacivanjem 
pridjevskog sufiksa -en sita, gen. site (Kos- 
met) »sitnež, sitna djeca«. Od korijena si-, 
od kojeg je i sito. Prvobitno je značenje »što 
je prošlo kroz sito, prosijan«. Upor. i Tus. 
sitnyj »gesiebt«, koje je očuvalo semantičku 
vezu sa sito, a hrv.-srp. i bugarski nije. 

Lit.: ARj 3, 869. 14, 902-3. 15, 75-85. 
Vuković, SDZb 10, 393. Elezović 2, 230. 
Miklo'sič 296. Mladenov 581. 


sito n (Vuk, uz gusto, često; izraz biti na 
situ i rešetu; Buzet, Sovinjsko polje, Kosmet), 
sveslav. i praslav. »cribrum«. Pridjev na -ost 
sitast. Deminutivi na -će sice n (ŽK, Beloste- 
nec) »za mlijeko«, na dvostruk sufiks -asce < 
-bC + -oce sitašce, na -ance (upćr. mjestance) 
sitdnce, na -ica sitica (Istra). Na -ar_sitar_ m 
(također prezime), s pridjevom sitarski prema 
f na -ica sitarica = na -ka sitarka, sitarica 
»marama za ogrtanje«. Na -amnica sitarnica = 
sitarija (također toponim), na -stvo sitarstvo. 
Na -nica sitnica — na -ka sitka f (Rab, Kralje, 
Bosna) »sito sa napetom mrežom od konjske 
dlake«. Denominal na -afi sitati, -Grn »sijati 
kroz sito« > madž. szitdim, sitkovanje (od 
nepotvrđenog sukovati) »ručni rad na mre- 
žotini, podnjak, filet, kraj«. Praslavenska je 
izvedenica od istog korijena od kojeg je sijati 
< stcslav. sčjati s pomoću formanta -to, kao 
i lit. sietas, lit. sijoju, sijoti. Značenje »cribler« 
od osnove sz- očuvalo se kod glagola sijati (v.) 
samo u vezi s prefiksom iz-, pre-, pro-, ite- 
rativ -sijevati, s istim prefiksima. Te. korijen 
*s6ia- / *s(i)ia-. Riječ sito je kulturna riječ 
koju posudiše Madžari szita, Rumunji si/đ, 
Arbanasi site i Novogrci giqTa. 

Lit.: ARj 15, 79-87. Elezović 2, 231. 
Holub-Kopečny 332. Bruckner 493. Mladenov 
582. WP 2, 459. Boisacq* 374. GM 385. Wijk, 
IF 20, 342. Boisacq" 315. 


siv (16. v., Vuk) = sfv, fsiva (ŽK), baltoslav., 
sveslav. i praslav. pridjev »canus, sijed«, pro- 
širen na -ast sivast (Vuk) i na -kast sivkast, 
na -uljast sivuljast. Apstrakti na -ina, -oca, 
-ost: sivina, šŠivača, sivost. Poimeničenja na 
-8€ > -ac sivac, gen. sfvca m »1* sijed čovjek, 


2* konj«, s pridjevom sivčev, na -tk > -dk sivak, 
gen. sivka »ime mačke«, na -alj sivalj »equus 
canus«, na -aca šivača (Lipovci, Hercegovina) 
»zmija tropidonotus natrix, 2* vrsta patke«; 
na -an šivan m »životinja sive dlake, konj, 
pas, prasac«, na -as šŠivaš, gen. -asa »konj, 
tukac, orao, golub«, na -iac sivčac »sivi golub«, 
na -eš siveš (Istra) »ovan«, na -ura sivura 
»čaplja ardea cinerea«, na -dnja sivonja m »siv 
V6«, s pridjevom srivonjin, na -iig m prema f 
-uga (upor. bjeljug) sivug prema sivuga »krmak, 
krmača«, na -ulja sivulja f »siva krava«, s prid- 
jevom sivuljin. Složenica sivogrivac, gen. -ivca 
m (sjeverna Hrvatska) »(pejorativ) sjedoglav, 
sekeš«, pridjev sivoper, poimeničen na -ka 
sivoperka  »ptica«,  siv-zelen (sako) (narodna 
pjesma). Cincari posudiše siv »gris«, Novogrci 
oiBa »nom donnć a un mulet«, oiBov »ueha- 
v6ćgoaov«. U baltičkoj grupi stprus. sywan 
»sijed«, lit. šyvas »isto«. Upor. sanskr. syavas 
»crnkast,  schwarzbraun,  dunkel«. Izvedenice 
su to od ie. korijena *kei-, varijante *kie-, *ki- 
za oznaku boja, stvorene s pomoću pridjev- 
skog sufiksa -uo. V. sinji, sijed, sijer i lat. 
cimex, u Dubrovniku kimah, gen. kimka, na 
sjevernom Jadranu čomož, čemež. 

Lit.: ARj 15, 89-93. Bune, NJ 2, 213. 
Miklošič 297. Holub-Kopečny 332. Bruckner 
492. Trautmann_ 306. WP 1, 360-361. Mla- 
denov 579. Meyer, Negr. 2, 57. IF 6, M3. 
Pascu 2, 207., br. 402.  Kretschmer, KZ 
31, 383. Uhlenbeck, PBB 22, 537. Matzenauer, 


LP 20, 3. Kienle, WuS 17, 145. Boisacq 
436. 

siža f (Paštrovići) »vrsta, fe€la, ruka, sorta, 
struka«. Primjer iz narodne pripovijetke: 


otvoriće ti se silnovite i od svake siže aspre. 
Daničić veli u Osnovama 63: rijei tuđa. Ne 
kaže odakle je. Ako se uporedi sa rum. gla- 
golom ereza < vlat. *adsediare od sedere u 
značenju »postavljati u red, rediti, sređivati«, 
dobiva se oblik i značenje koje odgovara. To 
je dalm.-rom. leksički ostatak od vlat. *sedia, 
postverbal od *sediare, obrazovan od sedere 
s pomoću -iare. Upor. desiježa. U Božavi 
seja »seggiola del camino« naša je riječ, nije 
tal. seggio; upor. slov. seja »sjednica«. Tal. 
seggia ili seggio »sjedalo« nalazi se možda u 
sac m (Pavlinović) »sjedalo«. Nejasno ostaje 
e > a. Takvo e > a pokazuje sodo pored 
sedo n (u Žicu otaca). Samoglas i, koji se 
očekuje za tai. / u sede < lat. sedes, nalazi 
se u sido n (Vrbnik) »katrida ali bančić«; 
sido znači u Trsatskom statutu (1640) »sjed- 
nica«, tako i u senjskom kotaru sido »sijelo, 
sjednica«. Doccino -o je prema našem sijelo 
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Sjati 


ili prema mlet -e > -o, upor. pallido. Oblik 
sečija f (Banja Luka, Mostar) »minderluk« je 
turcizam tal. podrijetla tur. sece < tal. seggio. 
Dalmato-romanski leksički ostatak je sidita f 
(Kućište) »klupa pred kućom ili na obali«, 
part. perf. *sedita mjesto tal. na -uta seduta, 
poimeničen part. perf. od sedere. Moglo bi se 
pomišljati ina u > y > ikao na murus > mir. 
Latinizmi ili 'učeni talijanizmi su: asedij m 
(Kuhačević) »opsada« < tal. assedio, sedicijon, 
gen. -i (Kašić) < lat. seditio, gen. -oras > tal. 
sedizione »buna«, rezidenca f = rezidencija f 
»boravište« < tal. residenza, apstraktum na 
-ia od part, prezenta lat. residem, gen. -tis >tal. 
residente. 

Lit.: ARj 1 115. 14, 424. 787. 781. 15, 93. 
Starine 40, 215. ZbNZ 7, 319. Cronia, ID 
6, 120. REW* 7780. 


sjati, sićm pored sjajem impf. (Vuk, niski 
prijevojni štčpen steslav. su-) (oba-, za- se, 
u-, raža-, ras-) pored sijati (se), sijam (Vuk, 
Crna Gora, prijevojni štčpen duljenja e > i 
pred j, upor. Tus. sijatb), sveslav. i praslav., 
bez paralele u baltičkoj grupi, »lucere«, prema 
pf. sinuti, stnem (16. v., Vuk) (ras-) »illuscere«, 
sjanuti (narodna pjesma, subjekt sunce), ite- 
rativ s prijevojem & > ije, e, i na -va- sijevati, 
sijevam (Vuk) (do-, iza-, 0-, ot-, nat-, pro-, 
ras-, za-), slvćit, sevam (Kosmet), a pf. sijev- 
nuti, sijevnem (Vuk) pored sjevnuti, te -sjavati, 
-sjdvdm, -sjajivati, samo s prefiksima oba-, 
iza-, 0t-, pre- se, pro-, sijavati (Slavonija, 
jedna potvrda). Pored navedenih prijevojnih 
štčpena postoji još so/ (upor. od liti > loj). 
Taj se nalazi samo u imeničkim izvedenicama. 
Izvedenice se tvore od sedam korijena: si-, 
sin-, Sj-, Šij-, sijev-, sjev-, soj-. Osnova si- je 
zastupljena samo u sinuti (također  stcslav., 
slov.), postverbal odatle sin- u praslav. imenu 
mjeseca decembra prosinac, gen. -inča (14— 
15. v.) = (češki, kod Hucuta u Galiciji; sa 
disimilacijom o — n > o — m) prosimac, gen. 
prosimca =  prosinec _ (hrv.-kajk., također 
češ.), prema tumačenju Patačića »kajti onda 
sunce prosivati ili više iti počinja, znači de- 
cember ili januarius«. V. još sinji. Osnova sj- < 
*sbj- daleko bolje je zastupljena: apstraktum na 
-aj sjaj m, s pridjevom na -en_ > -an sjajan 
(Vuk) = sjajan (Kosmet), određeno sjajni 
(Vuk) »svijetao«, poimeničen na -ača sjajnača 
f »1* zlatara, zlatnica, Fleischfliege, 2* danica 
(Požeški kotar), krijesnica«, apstraktum na -osi 
sjajnost (Šulek, Pavlinović)  »svjetlost«,  de- 
nominal na -6ti sjdjati (se), sjajim (Vuk) = 
sjajSt  (Kosmet),  zasjaet (Kosmet),  iterativ 


sjati 


-sjaivati, samo s prefiksima. Ovamo ide možda 
na -ič sjajio m »puran« prema f na -ka sjajka 
»pura« (Daruvarski kotar), na -alo sjalo »svjet- 
lilo«, na -ište sjalište n (dvije potvrde) »svijet- 
njak, svjetionik, svjetlište«. Složenica sjajoka m 
»čovjek sjajnih očiju«. Deminutivni glagoli na 
-ukati sjajukati, -čem, -kam (Stulić) = na 
-uskati sjajuskati se, -am (subjekt zlato, Dalma- 
cija, Pavlinović), od imperativa u čestici »sjaj 
bože i božicu« impf, sjakati, sjačem (Vuk) prema 
pf. sjaknuti, sjaknem (Vuk), (i sa kt > hf) na 
-eti sjaktet, -im (Kosmet) »sijati jače«, sjdhtiti 
se, -im (Vuk, Crna Gora) »sjati se«, pridjev od 
part. perf. pas. sjatan (Sinj) »sjajan«, prilog 
sjatno »lijepo«. Osnova sij- samo na -avica 
sijavica (Vuk) »1? trganje u kostima, zubima 
ili očima, 2" grmljavina, 3" kiša koja ukoso 
pada (Crna Gora)«. Neologizam  sijalica »1* 
Gliihlicht, 2" žarulja, električna —kruška«. 
Bolje je zastupljena osnova sijev-: postverbal 
na -ik > -dk sijevah, gen. -vka m (Vuk) 
»1* blijesak, 2“ sijevanje očiju«, na -alica 
sijevalica (Bosna) »bol koja nastaje kao posljedica 
uboja, kad se pokvari krv«, na -avica sijevavica f 
»sijavica«, sivaljka f (Slunj) »krijesnica, lampyris 
noctiluca«. Osnova sjev-: na -alica sjevalica 
(Bukovica) »varnica«, deminutiv na -kati sjev- 
kati, -am impf. (Radičević). Ovamo zacijelo 
sjetovina f »sijevanje u slabinama« (Popović; 
nema potvrde u narodnom govoru), sčtevce n 
»ivanjska krijesnica«. Deminutiv sjećati (Gun- 
dulić) = sicati (subjekt kriješ, munja) »sijevati, 
bljeskati«, sjeckati (subjekt riba) »bljeskati se«. 
Glede redukcije suglasničke grupe vc, vek > c, 
ck upor. senuti, -em (Srbija) »sijevnuli«. Os- 
nova soj- samo s prefiksima u- > 0-, pri-: osoje 
n (Vuk) = Ssoje (Kosmet), osoja f i osoj m, 
soje < osoje, gen. soj f pl. (Vodice) »1* strana 
koja nije prema suncu, 2“ toponim (u sva tri 
roda)«, pridjev na -eh_ > -an_osojan, osojna, 
poimeničen na -ik Osojnik (toponim), f osoj- 
na = na -ina osojina (Istra) = (saj > v kao 
u rukovet za rukojet") osovina f »isto što osoje« = 
osovina (Vodice), unakrštenjem oba oblika 
nastaje osovje (slov.; to može biti i disimilacija 
/—j>v—/ = Osovlje (Dalmacija, Hrvat- 
ska, Slavonija, toponim) = Osolje »ime šume«, 
s pridjevom os6vštiv (sufiks -bsk + -iv) (Vuk). 
Kako prefiks 0- ne objašnjava značenje, 
mora se uzeti da je prvobitni prefiks bio u 
negativnog značenja kao ubog; o mjesto u je 
asimilacija prema starom naglasku usoje. To 
je nastalo u momentu kad taj prefiks nije više 
bio živ u jezičnoj svijesti. Još se nalazi u 
usojnica = usojkinja »vipera«. Prvobitno usoje 
nalazi se i u njem. toponimu Amsel. Oblik 
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osoje je kolektivna izvedenica na -je od 0soj, 
upor. stcslav. osoije »locus opacus«. Protivna 
je izvedenica s prefiksom pri- prisoije »locus 
apricus«. Bez sufiksa -je : prisoj m (čakavski) = 
prisoje n (Vuk), prisoj (Istra), Prisoja f (to- 
ponim), na -bk  Prisojak (Srbija), pridjev 
prisojan, poimeničen na -ica prisojnica (Vuk) 
»1 zmija, 2 toponim«, prisojkinja (Vuk) 
»zmija«. Saj > v. Prisovik (Dalmacija) »pri- 
sojna glavica«, prisovje (Pjevanija crnogorska). 
Za praslav. korijen *si- nema baltičkih paralela. 
le. je korijen *skai-, *skn-, *ski-, u sanskrtu 
choya »svjetlost«, avesta asaya »koji ne baca 
sjenu«, arb. hijć »sjena« = gr. od, u got. 
skeinan, nvnjem. scheinen pokazuje formant n 
kao sinuti. 

Lit.: ARj 2, 669. 4, 121. 9, 244. 13, 139. 
Elezović 1, 199. 2, 39. 137. 213. 232. Miklošič 
295. Holub-Kopečnj 295. Bruckner 335. Mla- 
denov 582. Matić, HJ 1, 14. Jonke, Rad 275. 
68. Pletersnik 1, 859. ASPh 2, 716. WP 2, 
536. Trautmann 304. Hirt, PBB 23, 353-354. 
(cf _AnzlF 11, 203). Petersson, Balr. u. slav. 
1916. (cf. IJb 7,114). Tljinski, Zbir Bahalija (cf. 
IJb 14, 298. si.). Katužniacki, ASPh 27, 272. 
Boisacq' 392. Joki, Unt. 63. Sommer, IF 11, 
203-204. 


sjeći, sijecćm impf. (14. v., Vuk) (w-, iza-, 


izod-, ispro-, na-, 0+, od-, po-, pod-, pre-, 
DYO-, ras-, sa-, u-, za-) = (ekavski, Kosmet) 
seci, secem — (ikavski) sici, sičem (ZK), ie., 


baltoslav., sveslav. i praslav. sčk-ti, »secare (s 
kojom riječi je u prasrodstvu«, iterativ stvo- 
ren u hrv.-srp. prijevojem  duljenja  -sije- 
cati, -stjecam = (ekavski) -secati, -am, sjekati, 
-čem (Stulić) = (hrv.-kajk., Belosten.ec)  se- 
kati, presekali »haštriti« = (ikavski) -sikat (ZK), 
samo u prefiksalnim složenicama (ispo-, ispre-, 
ispro-, izo-, izod-, uz navedene), na -ovati 
-sekovati (Belostenec), također s prefiksima, 
deminutivi -sjećati, -am »sjeći na tanko«, s 
prefiksima (sa- itd.), proširen na -koti sjeckati, 
-ćtn, s  prefiksima, na -ucati sjekucati, -am 
(Dalmacija?, Pavlinović), pf. sj&knuti,  -ent 
(15. v.), sjecnuti, -em. Izvođenju služe četiri 
osnove: sjek-, sjec-, sjeck-, sijek-. Pridjevi: na 
-bh > -an sječan, f sječna (šuma, također slov., 
češ., polj., ukr.), poimeničen na -jak sječnjaci 
»koljači, sjekači (zubi), odojci (februarski)«, 
proširen vjerojatno već u praslav. na -j i 
poimeničen siječanj, gen. -čnja m (Dubrovnik, 
prvobitno pridjev s  dopunom mjesec) = 
sičanj (Brusje) = sisan/, gen. sišnja (analogijski 
prema gen?, ZK) = sečen (hrv.-kajk. i slvč.), 
upor. silenj kod Hucuta »januarius, februarius«, 
u posljednjem sluč?ju u hrv.-kajk. i svčcen 


esfeci 
(Belostenec, Habdelić) zbog  unakrštenja s 
imenom svetkovine = Svijećnica  (v.), steslav. 


sečbnz, strus., upor. lit. siekis za isti mjesec. 
Bella i Stulić imaju određeni oblik siječnji. 
Prema siječanj nemaju određenoga oblika ni 
svibanj, lipanj, srpanj. Hipokoristici od imena 
mjeseca siko m (Otok, Slavonija, subjekt u 
izreci siko zasile), i na -ko sečko (Srbija, Ga- 
ličnik). Glede tumačenja značenja upor. kod 
Kavanjina silanj siječe drvo svako; sićanj misće 
od sičenja ima svoje ime (J. S. Reljković); sečen 
(kajti se onda led tali ali seče, Patacie). Prid- 
jevi na -iv i -ljiv: sječiv, sečljiv (Belostenec, 
Jambrešić). Postverbali: sijek m »udarac od 
siječenja, rez, perda«, sek, gen. sčka m (Istra) 
»sectio«, sj&k m (Vuk, slijepi sjek), kuća od 
sjeka, sjek od grede, hrv.-kajk. sek, sasjeći 
kuću = načiniti na sjek (graditeljski termin, 
Pounje, Bosanska Krajina, Lika, Uzice) »špunt 
(ZK), zgrada na ćertove«, sjeka f »siječenje 
drva u šumi«, po deklinaciji L sijel f, sjel f. 
Stare su složenice s prefiksima 0-, pro-, prč-, 
i pa-: Osijek m = osik (Hvar, Lastovo) »1* 
obor, tor, ovčara, 2* raširen i star toponim«, 
Osijek > madž. Eszek > njem. Essek, Osić 
(Poljica, s izmjenom -ik > -ič pod uplivom 
mletačke grafije -ich), prćsek, gen. presekd m 
(Kosmet) »1* pregrada u žitnici oko ambara, 
odjeljak u kojem se drži brašno«; rdsjek (Herce- 
govina) »određivanje  poreza«; prosijek, star 
toponim u Dalmaciji i Slovenskom primorju 
kod Trsta (odatle naziv vina prema tal. iz- 
govoru proseka) = furi, prossčc »vinova loza 
iz koje se dobiva prošeko«; presjeka »1% Verhau, 
2* dolina« = presekd (ŽU) »Graben im Wein- 
berg zum Ansammeln vom Wasser« = pre- 
sika (ZK) »1? dio vinograda odijeljen grabom, 
2* (Vodice) isječena, očišćena pruga u šumi, 
3* toponim (Kosmet)«; s prefiksom pa- praslav. 
paseka (češ., ukr.) > pdsika samo na čakav- 
skom teritoriju »mjesto gdje se šuma siječe 
i pali, pa se onda sije žito«. Miklošič ima paseka 
u značenju »alvearium«. U tom značenju po- 
sudiše Rumunji presekd > prisacđ »pčelinjak«. 
Ovamo i pocik (ŽK) <  *podsekb »osnovno 
brvno kuće«. Apstrakti na -ia: sječa f (također 
steslav., ukr.) »Isjeka, 2* pokolj«. Odatle na 
-ina sječina »dio šume gdje se sijeku stabla«. 
Ostale izvedenice od sjek-: složenice drvosječa 
(također stcslav.), kolosjek = kolosik »1* mlada 
šuma, 2* (u današnjem jeziku) binario, željez- 
nički termin (jer se krivo shvatio prvi dio 
kolo kao u kolodvor)«, sječinbaša (Bosna) »me- 
sar«, sjekomćin (Crna Gora) »čovjek koji prijeti 
i sramoti«, odatle denominđl na -iti sjekomaniti 
»psovati koga«, s nejasnim drugim elementom 


249 sjeći 


-man. Na -bka sjecka f »1? isječena ili sasje- 
čena slama« = sička (ŽK) »stroj (mašina) koji 
siječe slamu«, na -af sjekač, gen. -oca m (Vuk) 
»1* oruđe za siječenje, 2* zub u nerasta«, na 
-avac, gen. -đvca sjekavac m  »badelj«, na 
-avica  sjehavica (Vuk) »biljka  carduus«, na 
-ovina_sekavina (Srbija) »reumatizam«, na -ivo 
sječivo =  sečivo (Kosmet) »Art  Hammer« 
(također stcslav. i bug.) = sjeliva_ pl. »alat 
za siječenje«, odatle na -ica sječivica »oruđe 
kojim se siječe i kleše vodenični kamen«, na 
-otina sjekotina (Ljubiša) »zarez, rovaš«, usje- 
kovanje (glave Jovana Krstitelja, crkveni ter- 
min), na -ec sječac, gen. -cea (1721) »bolest u 
glavi«, sjeklić (Martić) »čovjek koji siječe«, na 
-utići | -otići sjekotići = sjekutići »zubi prednji, 
gornji i donji«, na -jak sječak, gen. -dka »zub 
u nerasta«, na -janica sječanica (upor. gibanica) 
(Bosna) »neko tvrdo jelo«, poimeničen pridjev 
na -en sječena f »stijena«, na -ica sječenica 
»oštrica«, na -ik Sječenik (toponim), na -evina 
sječevina »oštrac«, na -ica sječica »izrezano 
mjesto na platnu«. Prilog na -imice sječimice 
(Makarska) »oštrimice«. Od korijena sjec-: na 
-alo sjećalo n »oruđe kojim se kreše kamen«, 
proširen na -ica sjecalica (Vuk) »nož za sjec- 
kanje«, na -anac, gen. -nca sjecdnac = na 
-avac, gen. -vca sjecavac (Vuk) »tanko  iz- 
rezani kupus«, na -avica sjecavica (Mostar) = 
secavica (Kosmet) »1? kuhinjski nož, 2? drvo 
na čemu se siječe meso«, na -ivo sječivo »oruđe 
za siječenje«, na -ec + -ac sječac m  »čovjek 
koji siječe«. Od osnove sjeck-: na -alo sjeckalo n 
»sprava za rezanje krpa«. Od osnove sijek-: 
na -avac, gen. -avca sijekavac »1* kupus, 2* 
badelj«, na -avica sijekavica »čičak«, na -avina 
sijekavina »reumatizam«, na -bka sečka (Kos- 
met) »vrijeme kad je najljuća zima«. le., sve- 
slav. i praslav. je izvedenica sjekira f (12. v., 
Vuk) = (ikavski) sifćira (ŽK, čuje se i kod 
štokavaca) = (ekavski) sekira (Kosmet) = 
(metateza e — i > i — e) sikera (Osijek, Varoš, 
Vinkovci) »1* securis (s kojom je riječi u pra- 
srodstvu), 2* oronim, 3* antroponim, 1198, 
Krk: Sechira, Sichira« = sikir m (Vrbovsko) 
»sjekira za  raskretanje kusavih komada u 
stablu (-ir_ mjesto -ira analogija je prema 
kosir, V.)«. Pridjev na -en sjekirni (Vuk; neod- 
ređeni oblik nije potvrđen) = sikerna drža- 
lica (Varoš, Slavonija), na -in sjekirin. Poime- 
ničenja na -jak sekirnjaki (1646) »kmetovi za 
sječu gore«, na -ik  Sćkirnik (stsrp. država, 
toponim). Deminutiv na -tea sjekirica (16. v.) 
(koji posudiše Madžari szekerce) =  sikirica 
»vrsta variva plosnata zrna« = sikerica (Priv- 
laka, Komletinci, Gradište u Slavoniji), s 
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pridjevom  sikerični, s dvostrukim sufiksom 
sjekiričica, sikiričica (Kurelac) »1* Schopflerche, 
2* prezime i nadimak«; na -će sekirče, gen. -eta 
(Kosmet), na -ika sjekirka, odatle na -ica 
sekirčica »biljka viola odorata«. Augmentativ 
na -efina sjekirčtina (Vuk). Na -ište sjekirište 
»držak«. Na -ai sjekiraš, gen. -aša  »čeljade 
oboružano  sjekirom«. Na -janin: sthrv. to- 
ponim  Sekerani (1079), znači možda veliku 
porodicu koji su krčili šumu (?). Na romanski 
sufiks -ata > -ada sikirada f (Rab) »udarac 
sjekirom«. Na -uša sjekiruša (Koska, Banija) 
»ženska koja nosi šamiju nalik na sjekiru«. 
Složenice  sjekironos, sjekironosac, gen. -sca, 
sjekironoša, sjekironosac pored sjekironošica m. 
Denominal na -ati sjekirati, -am »ubiti sje- 
kirom«, na -iti sjekiriti se, -im (Vuk) »kočiti 
se«. S obzirom na činjenicu da se sekira_ > 
sikera javlja i u ikavskim narječjima kao i 
u slavinama (polj. siekiera, rus. sekera, sokćra, 
češ., oba lužick4 jezika sekera), jat je u sjekira 
sekundarna pojava, nije praslav. kao stcslav. 
šesti, nego je kasnije unesen, kad je riječ 
dovedena u etimologijsku vezu sa sjeći, u ko- 
jem je jat nastao prijevojem duljenja u-ie. 
korijenu *sek-: *sek-: lit. i-sćkti »eingraben«, 
išsekti »sculpere« e nije produljeno kao ni u 
lat. secare. Samoglasnik i u sjekira nastao je 
iz jery-a < ie. u: lat. securis. Između praslav. 
sekyra i lat. securis razlika je u deklinaciji; 
praslav. je na -a, lat. na /. Riječ je prema tome 
kao i arare prema orati slav.-italski lek- 
sem. I sječivo slaže se s lat. secrvum »litim est 
quod secespita (»žrtveni nož«) secatur«. Ma- 
džari posudiše osim szekerćć još .aszag »seg- 
mentim« < osčki i szuszćk »Mehlkasten« < 
steslav. sosčki =  susčka, češ. soušek, polj. 
sasiek, rus. susek, ali ne s nazalom, nego sa 
€ > u, što upućuje na južnoslav. vrelo gdje 
ta riječ danas više ne postoji. Posljednje glasi 
kod Rumunja sfsfiac (Moldavija, Erdelj) = 
sislu »kukuružnjak, Maisspeicher«, s neobič- 
nom fonetikom. Arbanasi posudiše slavizam 
salice <  *sekyrica, pokazuje neobjašnjeno 
ispadanje sloga -n-. Lat. secare živi kod nas 
u internacionalnom  pridjevu sekantan  »do- 
sadan, pedantan« i u glagolu sekirati, sekiram 
»ujedljivo prigovarati«, koje naša jezična svijest 
prekraja u sikirati, sjekirati prema sjekira. U 
osjeti, Bsijeić pf. (subjekt voda) »opasti« prema 
impf, osijecati, osijec »opadati«, s postverbalom 
čsjeka »rekesa <  recessus mariš« pokazuje 
unakrštenje sa oseci, oseče, osecati < praslav. 
sfk- (1). 

Li: ARj 3, 941. 4, 6. 121. 278. 281. 7, 
613. 614. 9, 201. 15, 99-100. 135-141. 
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Mažuranić 1313. Ribarić, SDZb 9, 183. Ele- 
zović 1, 233. 447. 2, 129. 215. 216. 220. 221. 
592. Jonke, Rad 275, 69. Šamšalović, NVj 33, 
200. si. (cf. IJb 11, 464.). N3 6, 223. Veseli- 
nović, GG 26, 229-238. (cf._RSI 1, 299). 
Jagić, ASPh 31, 551. Dulčić, HJ 1, 60-61. 
Miklošič 290. Isti, MN 89. Holub-Kopečny 329. 
Bruckner 488. KZ 42, 352. Mladenov 625. 
RES 4, 193. Trautmann_ 255. WP 2, 475. 
Tiktin 1261. Štrekelj, ASPh 12, 484. Kaltuž- 
niacki, ASPh 27, 272. HNešić, ASPh 27, 143. 
Czekanowski, Sidvia 7, 676. Brugmann, IF 
28, 370. Vendryes, WuS 12, 244. Boisacif 
933-934. GM 378. 400. KZ 64, 13, i bilj. 
Reichelt, /F32, 24-25. Merlo, Stagioni 115. 
Tiktin 1436. 


sićčn m, f (Vuk) = sjena f = sinja (ŽK, 
Jačke, Glavinić, Repić, Tomiković), sveslav. 
i praslav. senb, bez paralele u baltičkoj grupi, 
»umbra, hlad«. U slavinama s drugim zna- 
čenjima: češ., polj. »Hausflur«, koje značenje 
ima i madžarski slavizam szin »&trium«. Prid- 
jevi na -if sjenu, na -ovit sjenovit. Deminutiv 
na -tka sjenka = senka (Kosmet) (tako i 
bug.). Updr. slov. senča. Na -ica sjenica f 
»1* koliba od granja, 2 toponim Sjenica 
(Vuk)« = Senica (Kosmet) »varoš u Starom 
Vlahu«, etnik Seničanin ni prema f Seriičanha, 
pridjev semčanski pored senički (ovnovi, si- 
renje). Značajan je oblik semnica (Trebarjevo, 
hrv.-kajk.) »sjenica«, koji pretpostavlja izve- 
denicu na -nica sčn-nica s disimilacijom nn > 
mn. Updr. slov. toponim  Sevnica = njem. 
Lichtenwdld.  Denominal na -iti sjćniti (se), 
-Im impf, (p-; ob-, za-), odatle postverbal 
zasjena. Pored s j en dolazi u hrv.-srp. oblik 
stijenj m = stijenje n == stinja (ŽK) »fr. 
mčche," fitilj«. Deminutivi na -zk stijenjak, gen. 
-njka »isto«. U stcslav. značio je taj oblik 
isto što i sjen »umbra«, tako u slov. i češ. 
Updr. polj. sašćenić, rus. stenk f »Schatten«. 
Kao treći oblik postoji u stcslav. i slov. r&nja, 
hrv.-kajk. tenja f (Habdelić, Jambrešić, Bre- 
zovački) »umbra«. Milićević je zabilježio tenja 
na staklu (da se ne vidi kroza nj). Miklošič 
pretpostavlja za sva tri oblika isto podrijetlo. 
To bi mogao biti ie. korijen *skai- s forman- 
tom no _(v. sinuti), bez formanta u sanskrtu 
chdya »svjetlost, svjetlucanje, sjena«, arb. hijć 
»sjena«, gr. oxi&. Time bi bio objašnjen pra- 
slav. jat iz ie. dvoglasa ai, a i varijanta s 
pored sf dala bi se objasniti paralelom rum. 
reteza < recaediare, gdje je t kao zamjena za 
c nastala na osnovu disimilacije # — d > 
t — z gubitkom palataliteta. U slavinama ie. 
*skai-ni > *stenb pored sčnb: #! — n'>t—n. 
Oblik fčnb predstavlja oblik bez pokretnog s, 


sjen 


koji je mogao ispasti kao suvišan prefiks jed- 
nako kao u kopiti (ŽK) < skopiti. WP uzimlje 
za tčnb, stečnb ie. korijen fem(3) (v. tama, tmina) 
kao osnovu: *tem-ni-s, upor. lit. uštemis »za- 
sjenjen«. Ako je tako, onda je moguće una- 
krštanje fčm + sćnb. Značenje sjenica »ko- 
liba« dobro se slaže s gr. oxnvij »tente, cabane, 
ćchoppe«, odatle internacionalno preko lat. 
scćna, scenski. 


Lit.: ARj 15, 148-163. 16/562. 18, 203. 
Elezović 2, 218. Miklošič 323. Holub-Kopečny 
331. 352. Bruckner 489. Mladenov 625.  Vas- 
mer 2, 11. WP |, 721. 2, 536. REW* 7106. 
Boisacq* 874-875. Machek, Sidvia 16, 189. 
Iljinski, RFV 63, 322-341. (cf. RSI 4, 262). 
Jokl, Unt. 61. 64. Vondr&k, BB 29, 173-178. 
248. (cf. AnzlF 24, 47). Rozwadowski, Ja- 
gićev zbornik 304-309. (cf. RSI 2, 252). En- 
dzelin, ZSPh 16, 113. 


sjenica f = senica (Srbija) = sinica (ŽK, 
Zaostrog, Omiš) =  sinica (Poljica, također 
slov., bug., ukr. i rus.), možda praslav., »parus«; 
postoji 26 raznih prekrajanja ovoga naziva. 
Svi se osnivaju na jezičnom oponašanju i 
gramatičnom oformljenju njezina glasa sifzida, 
cici — sicigunj, Štiti, sizi, zidi, sitidu. Evo naj- 
važnijih tipova toga interesantnoga postupka: 
pridjev na -ji sjeničji pored -iji, poimeničen 
na -jak sjeničak »koji ih hvata«, na -in sjeničin. 
Deminutivi na -ica sjeničica = seničica (Ma- 
tevac, Srbija), na -ić sjeničić, na -bka senickd. 
Na -jarka sjeničarka = senićarka = sinčarka 
(Otok, Slavonija) »bundeva«. Budući da je- 
zična svijest može dovesti te izvedenice u 
vezu sa sena (v.), što daje nesmisao, ime se 
prekraja prema jesen, jer se u jeseni ta ptica 
najviše vida po poljima: jesenica (Lika) pored 
jasenica. Početak se izmjenjuje u pšenica 
(Škrljevo), ženica,  ženičica (Skrad), ženica 
(Gerovo),  stjenica (Sošice, Žumberak), Šće- 
ničak. Izmjenjuje se i sufiks na razne načine: 
sijena (Pivnica), sinac, sinda (Mostar), sinika 
(Gabrovac, Niš), sinderica (Sv. Jelena kod 
Crikvenice), sjengerica (Prosičen kamen), sinider 
(Matevac, Niš). Upor. bug. simger, sinigir. 
Sva ova prekrajanja potječu od onomatopeje 
si-, koja se pojekavljuje ili poekavljuje. Druge 
izvedenice uzimlju za bazu onomatopeju ci: 


ciciban (Polača, Dalmacija) = cicibaj = cici- 
bag = cicigoj = cicmiga (Vrapče) = cicikur 
(KGlasin, Crna _ Gora). Ta se onomatopeja 


dovodi u vezu sa cvijet (pučka etimologija): 
cvetarić (Grobnik), cvijetak = cvitak = cvi- 
njak = kvinac (Vetranie) = cvinčič; sa snijeg: 
snježarica. U denominaci)! ove ptice na djelu 
su dva jezična činioca: onomatopejski (opo- 
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našanje fonemima glasa ptice) i približavanje 
onomatope)skog materijala  leksičkom  mate- 
rijalu, koji postoji u jezičnoj svijesti (pučka 
etimologija). Naziv te ptice je prema tome 
tipski za ornitologijske termine. Ima narječja 
koja posuđuju naziv za ovu pticu: majdžica 
(Fužine) =  majžica (Begovo razdolje, Del- 
nice, Gerovo) =  majčica (Zelin mrzlovo- 
dički), od njem. Meise. Nema smisla s Uhlen- 
beckom vezati ove termine sa sim »plav« (v.). 
Taj pridjev dolazi u obzir samo za djelovanje 
pučke etimologije. 

Lit.: ARj 15, 157. Hirtz, Aves 167. Mlade- 
nov 580. Uhlenbeck, PBB 20, 328. (cf. AnzlF 
7, 101). 


sjesti, -dem pored sjednem prema sjednuti, 
part. perf. akt. šio, sjela (13. v., Vuk) (na-, 0-, 
od-, op-, po-, pot-, pre-, pri-, pro- se, raz- se, 


Sa-, U-, za-, zapo-, — sisti (slavonski pisci) = 
sjestit (Dubrovnik) = sesti (čakavski ikavci, 
ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. pf. 


sed-, sid-, »sedere (s kojom je riječi u pra- 
srodstvu)« prema impf, na -eti, -iti sjedjeti = 
sjediti, -Im (13. v.) (na-) = (ekavski) sedeti = 
(ikavski) Šiditi (ŽK), i iterativu na -ati sjedati, 
-am (na-, 0-, od-, pot-, pre-, pri-, sa-, u-, 
za-) = (ekavski) sedati = (ikavski) sidati (ŽK), 
sjeddt (Prčanj), sidjeti (Perast). Deminutiv na 
-kariti (upor.  spletkariti)  sjektariti,  sjetkarim 
(Srbija, Milićević). U poredenju sa stcslav. 
sesti, sedo (prezent s infiksom kao u bedc, legp), 
samo oblik šesti pokazuje samoglas e, koji 
predstavlja infinitivnu ili prezentsku osnovu. 
Prema tome sjesti predstavlja prijevoj sed- > 
sed-, koji je u stceslav. sedčti karakterizirao 
imperfektiv. Na taj je način ujednačena per- 
fektivna i imperfektivna osnova u hrv.-srp. 
književnom jeziku. U vezi s infinitivom sjesti 


znači »početi, uzeti, stati«, npr. sjede care 
kazivati Marku (narodna pjesma 2, 403). 
Postverbali: nasjed »mjesto gdje lađa može 


nasjesti«, posjed »imanje«, odatle na -nik po- 
sjednik; sjed = sijed (Katunska nahija, Crna 
Gora, pčelarski termin) = (ekavski) sed = 
(ikavski) sid »sjedenje, sjedište, prijestolje«, 
sjeda f »1* sjednica, 2" ovca (u zagoneci)«, 
f pl. dobre vi sijede (Vuk, jugozapadni krajevi, 
pozdrav). Postverbal na -fk posćdak (Kosmet) 
»sjedenje uveče«. Na -ea sjeda f (Vuk, Baranja, 
također madž. i rus.) »odar ili kolibica nad 
vodom, odakle se riba hvata i bije ostvima«. 
Na -nik sjednik m (Crna Gora, Riječka nahija) 
»sijelo, prelo« = posjednik »večernji sastanak«, 
sldnjak (Otok, Slavonija) = sednjak (Vinkovci, 
Dalj) »ribarska mreža kojom se lovi sjedeći«. 
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Na -nica sjednica (19. v., Vuk) »1* Sitzung, 
2" stolica«, s pridjevom sjednički. Na -lo sijelo 
n = posijelo »sjedenje u društvu«, s denomi- 
n4lom na -iti sijeliti, sijelim »držati s kime 
sijelo«; sido Ti (Senj) »sijelo«. Apstraktum na 
-ba sidba (Kavanjin), koji je inače propao 
zbog homonimije sa sidba = sjedba od sijati 
(v.), održao se samo u Lumbardi silba. Na -je 
sedete n (Kosmet) »sjedenje«. Poimeničen part, 
perf. akt. rasjelina (Vuk) »velika pukotina, jama 
u zemlji«. Na -ačica sjedačica f (Slavonija, 
Vinkovci) = na -alica sjedalica (Varoš, Sla- 
vonija) »daska u tkalačkom stanu«. Na -alo 
sjedalo n, sa deminutivom sjedalce. Na -ište 
sjedište, na -oliste sjedalište n (13. v.) Na -lac, 
gen. -aoca sjedalac m »čeljade koje sjedi«, na 
-Hac sjedilac, gen. -oca (Vuk), složen staro- 
sjedilac. Na -ište sjedilište. Na -ka sjedilka 
(Stulić) = usidelica = usjedilica [v. i pod sijed]. 
Na -ilo sjedilo n. Na -Ujka sjediljka —  sedeljka 
(Srbija) »sastanak, sijelo«. Prilozi sidce (Jačke) 
= sjede (Šulek) = sidć (ZK), sedećke = se- 
d6čki (Kosmet). Pridjev sjedećiv »koji rado 
sjedi«. Uzvik sid sid (ŽK), kojim se uveče 
tjeraju kokoši u kokošinjak. Praslav. složenica 
s prefiksom SG- > su- susjed m = sused (ŽK) 
prema f susjeda, s pridjevom na -en_ > -an 
susjedni i na -ski susjedski, na -in susjedin. 
Madžari posudiše kao starinom nomadi szom- 
szćd, a ne posudiše Rumunji, koji zadržaše 
lat. viclnus > vecin. U istočnim krajevima 
posudiše Srbi i Hrvati turcizam komšija m (v.). 
Povod posuđivanju je možda turski zakon o 
šefiluku (v.). Ie. je korijen *sed-, koji je u bal- 
tičkoj grupi bez nazalnog infiksa u prezentu: 
lit. seđu, sesti, lot. sežu, sedu, sest kao i u 
lat. sedeo. Prijevoj duljenja sed-, praslav. 
sed-, generaliziran je u hrv.-srp. književnom 
jeziku. Osnova sed- nalazi se na čitavom te- 
ritoriju samo u sedlo (v.). Ima u narječjima 
ostataka od sed-, tako na -je selje (Pjevanija 
crnogorska) »sijelo, vijeće«. Za prijevoj sad- v. 
saditi, sada. 

Lit.: ARj 10, 917-20. 14, 915-16. 15, 
110-17. 166-71. 174. 17, 53-56. Elezović 
2, 91. 109. 129. 213. Kusar, NVj 3, 326. 
MikloUl 289.  Holub-Kopečny 328.  Bruckner 
488. KZ 45, 320. 323. Mladenov 577. WP 2, 
483. Trautmann 258. Bartholomae, IF 7, 94. 
Ijinski, ASPh 34, 12-13. Tedesco, BSLP 
24, 197-204. Moor, UJb. 7, 122. si. (cf. 
IJb 14, 278). Boisacq* 216-217. 230-232. 


sjetiti se, -7m pf. (Vuk) (do-, na-, o-,pod-, 
pri-, sa-, sao-) = (ekavski) setiti se = (ikavski) 
sititi se (ŽK) prema impf, na -a- sjećati se, 
-ćm (do-, 0-, pod-, sa-, pri-, sao-) »sich erinnern«, 
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iterativ duljenjem osnovnog samoglasa € na 
-a- osećati, ošecam pored oćećati (asimilacija 
č — ć> ć — ć, Piva-Drobnjak) »pomalo 
osjećati, primjećivati,  naslućivati«,  sicat se 
(ZK) »izmišljavati«, na -ovati sjetovati, -ujem 
=  sćtovat (ekavski, Nevesinje) = silovati 
(Judita, Marulić) (također stcslav., ukr. i rus.) 
»tugovati«, steslav. setiti se, slov., bug. i praslav. 
Postverbal sjeta f (16. v., Perast, Prčanj, 
također stcslav. i rus.) »1* tuga, žalost, kondo- 
lencija, 2" (danas u književnom i saobraćaj- 
nom jeziku) melanholija« = seta (Nerezine) 
»3* odijelo za korotu, vrijeme korote«. Prid- 
jev na -en > -an sjetan »tužan, žalostan« = 
sjetan  (Vrčević) =  selon, setna  (Kosmet), 
dosjetan (Vuk), poimeničenje sjetnica (za žen- 
sko čeljade) »nesrećo!« (Držić). Neologizam 
podsjetnik. Na -o sn sćtovbnb (jedna stsrp. 
potvrda), na -ljiv dosjetljiv. Na -jaj osjećaj 
m, s pridjevom osjećajan, saosjećaj. Jat je 
nastao iz dvoglasa, kako se vidi iz lit. saisti, 
saičiu »proricati«. le. je korijen *soi-to, koji se 
nalazi s drugim prijevojnim vokalom u stnord. 
sida »čaram«, kelt. hid »čarolija«. Kako se vidi, 
praslav. se značenje razvilo iz magije (pro- 
ricanja, čaranja). Izašlo je vjerojatno iz termi- 
nologije vještica u opći govor. 

Lit.: ARj 2, 670. 7, 614. 15, 106. 172-74. 
Mažuranii 1314.  Elezović 2, 220. Vuković, 
SDZb 10, 395. Ribarić, SDZb 9, 189. Miklošič 
295. Mladenov 625. WP 2, 509. Brugmann, 
IF 1, 177. Lane, Language 11, 191-195. (cf. 
IJb 21, 320). Zareba, ZbFL 4-5, 312-68. 
Vaillant, RES 42, 161. 


sjever m (13. v., Vuk) = (ekavski) sever 
pored sever (Kosmet) = (ikavski) s/ver (ŽK), 
baltoslav.,  sveslav. i praslav.  severa,  »l* 
vjetar, bura, boreas, tramontana (Primorje), 
madžaraCj sremac (Donje  Dragačevo), 2 
strana svijeta«. Pridjevi na -en sjeverni (16. v., 
Vuk), na -j (2) sjeverljr (Vuk, glede j > lj 
poslije r upor. Jurljeva ZK < Jurjeva, ali 
može biti i -rlji mjesto -rnji), poimeničenje 
sjevernica_ »1* sjeverna zvijezda, 2" kompas 
(to je značenje nastalo zbog toga što su se 
mornari ravnali po sjevernoj zvijezdi, dok 
nije bio pronađen magnet)«. Na -jača sjever- 
njača »zvijezda«. Na -ja  sjevernjak (Pavlinović) 
»čovjek sa sjevera«. Na -ov sjeverov (vjetar, 
Vetranie, narodna pjesma, Petranović), po- 
imeničen u toponimu Sjeverovo. Na -ski sje- 
verski (Stara Srbija), poimeničen u toponimu 
Sjeversko (Bosna).  Složen pridjev  sjeverois- 
točni, sjeverozapadni. Na -vc > -ac sjeverac, 
gen. -verca (Daničićev neologizam) »koji je 
sa sjevera«, sjeverac gen. -ćrea »suh snijeg s 


sjever 253 


burom«. Na -ača sjeverača = na -ka sjeverka 
(Bosna) »dinja«. Na -ija sjeverija (Đorđić) 
»sjeverna zemlja«. Na -ina_ sjeverina (Vuk, 
Baranja) »inje«, augmentativ na -ina sjeverina 
(Stulić) =f sjeverina (Brač) »kad ujedno bura 
duva i kiša pada«. S tal. sufiksom -ino > -in 
(prema  neveriri)  sjevčrin, gen. -ina (Boka) 
»bura«. Rumunji posudiše seaver, sever »bura«. 
U baltičkoj grupi: lit. šiaurys m »bura«, pridjev 
siaurus f »bijesan, žestok, buran«, Šiaure f »sje- 
ver kao strana svijeta«. Jat je nastao iz ie. 
e, s iz ie. palatala k: *keuero-, koje se nalazi 
u lat. caurus = (dijalektalnu) carus »sjever«. 
Prema Briickneru srodno je i sa stvnjem. 
skur  »nevrijeme«, skara  »vjetar«, nvnjem. 
Schauer, jer pretpostavlja i za te riječi sk. 
Naziv je prema tome lat.-baltoslav. leksem. 

Lit.; ARj 15, 176-80. Elezović 2, 213. Mi- 
klošič 295.  Holub-Kopečny 330.  Bernecker, 
IF 10, 145. Bruckner_ 490. Mladenov 576. 
Trautmann_ 303. WP 1, 377. Mikkola, IF 16, 
100. Hirt, IF 22, 77. 37, 224. Streitberg, 
IF 3, 315. Johansson, IF 8, 172. bilj. Buga, 
RFV 67, 232. si. (cf. RSI 6, 271). 


skaba, f (Kukuljanovo) »ime ovci« = skabe, 
gen. -eta m »crn ovan« prema f škaba »crna 
ovca« (Vodice). 


Lit.: ARj 15, 184. Ribarić, SDZb 9, 196. 


skablica f (Risan, Boka) »gornji ljepši dio 
košulje, košuljac«. 
Li: ARj 15, 184. 


skablje n (Virje) »mrlja od masti«. Upor. 
slov. skaba, skabica, skabljica »Fettropfen auf 
der Suppe, škvare, škvare (ZK)«. 


Lit.: ARj 15, 184. Pleteršnik 2, 483. 


skaca f (Mljet) »brodski termin, da jarbuo 
stoji fermo, inkonja se u skači verom« [tal. 
scassa,  scazzal. 


Lir.: Macan, ZbNŽ 29, 213. DEI 3378. 
3380. 


skačatur = skačatur, gen. -ura (Vuk, Du- 
brovnik, Zore, Poljica) »sinonim saljatur (v.), 
obex serrae, skakavica (kroatizirana romanska 
riječ s pomoću sufiksa -avica i identifikacijom 
osnove sa skakati, kako biva u pučkoj etimolo- 
giji), vrsta brave kojom se otvaraju i zatvaraju 
vrata«. Deminutivi na -ec > -ac škačaturac, 
gen. -rea, -turčac, -čić, -rić. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. *ex-captiatorius, gla- 
golski pridjev na -atorius od glagola *excapti- 
are od part. perf. excaptus na -iare > sjeverno- 
-tal. skatsadr, u Dubrovniku oskačati, zaskačati 
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»otvoriti, zatvoriti«. Zore ima mlet. scazzator, 
što nije potvrđeno. Upor. šćakadur, šćekadur. 
[Usp. i pod skok]. 

Lit.: ARj 15,184. Zore, Tuđ. 20. REW'2954. 


skidan, gen. -dna m (Vinkovci) »1*% u 
mlinu, vjetrenjači, hambani onaj dio u koji 
se sipa žito ili u kojem se drži brašno, 2 
hidronim kod Durđenca (đakovački kotar)« = 
skddanj, gen. -dnja (Vodice) »3* gumno pod 
krovom, zgrada gdje se nalazi gumno« = 
skadonj, gen. -dnja (Buzet — Sovinjsko polje) 
»4 natkriveno mjesto za spremanje stvari, 
kola, pred kišom, pojata, suša, šupa« = skedanj, 
škedanj, škeden  (Petruševac, Zagreb 1589) 
»žitnica, hambar«, slov. skedenj, škedenj, škeden, 
škegen = šćedm (Brkini) »isto«. Od sjever- 
nih slavina u drugom obliku u kašupskom 
i polapskom jeziku. Toponim na -šćina < 
-bsk + -ina Skadanšćina (Istra). Iz stvnjem. 
scugin(a) preko  stbav.,  nvnjem.  Scheune. 
Suglasnička grupa dn nastala u slov., hrv.- 
-kajk. i u istarskom iz njem. gn nakon prije- 
lazau > 6if> s. Čudno je što € > 6 nije 
izazvalo palatalizaciju. Njemački je termin 
nastao iz ie. korijena *sqeu- »pokriti, zastrti«. 


Lit: ARj 15, 185. 211. 17, 646. Ribarić, 
SDZb 9, 190. Miklošič 298. Schwarz, ASPh 
41, 127. 

Skadar, gen. -dra m (Vuk, Crmnica, 


Kosmet), stsrp. Skbdbrb, v Skbdre (1386), iz 
čega izlazi da je a nastao iz poluglasa, a taj 
iz 0. Najstarija je potvrda za a 1395. Skadn, 
Skađan (14. v), Vramec Skadar na Bujani. 
Toponim na Bojani, tal. Scutari, tur. Isqen- 
derijje, od Aleksander, kako su Turci zvali 
Skenderbega — Jurja  Kastriotića ,  -ijje je 
arapski pridjevski sufiks. Turski je naziv ušao 
u jezik Kosmeta Skenderija, pridjev skenderiski. 
Skadar se zvao i Rosafa, arb. Shkodčr. Taj 
toponim prenosi naše stanovništvo, koje se 
seli iz sjeverne Arbanije. Skadar je zaselak u 
okrugu podrinskom, zemljište pod Čemerni- 
com u Lici. Etnik Sk4dranin m (Vuk) prema f 
Skadarka »žena odatle«,y u narodnoj pjesmi 
Skadarka djevojka.  Upor. arb.  Mishkodran 
(mi- = mbi »oko«). Etnik postaje apelativ: 
skadarka je i »2* vrsta loze i grožđa (upor. 
bez s- kadarka »vrsta vina«, Brod na Savi), 
3* puška izrađena u Skadru«. Pridjev skadarski 
(jepiskop, 1320), Blato skadarska (Kotar, 1454). 
Skadrice f pl., livade i oranice u Ostrovici 
(gospićki kotar). Skadar reflektira rimsko i 
grčko  Scadra, također pl. t. Scodrae kao 
Salonae, što znači da je u rimsko doba bio 
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veliki grad. Etnik na -ensis Scodrensis, na -mus 
gen. pl. žxodpivov. Odnos tal. oblika Scutari 
prema lat. nije lako objasniti. Glede u upor. 
ž>xvčpćov aoMc kod Prokopija. Glede i mjesto 
d upor. Skatar u narodnoj pjesmi. Arb. Shkodčr 
kao maskulinum bolje se slaže sa Skzdbr nego 


s lat. femininumom. 
Lit: ARj 15, 185. Miletić, SDZb 9, 228. 
Elezović 2, 233. Tomanović, JF 17, 207. 


Krake 36. Mayer \, 315-16. Skok, ZRPh 54, 
203. 


skAdit, -/ f (Dubrovnik, Cavtat) prema impf. 
skadivati, skčdivati, skadati (subjekti dozvola, 
vrijeme, isplata, osobito posuđenog novca) »is- 
tjecati, prispijevati«. Od lat. cadere (upor. za 
takav prijelaz u glagolsku kategoriju -ifti: 
kmit < tal. correre) prema romanskom *cadere 
»pasti«, srlat. excadere, tal. scadere. Prefiks tal. 
i- < lat. ex. 

Ur: ARj 15, 185. Zore, 
Rad 118, 25. DEI 657. 3361. 


Tuđ. 20. Kušar, 


skaf' m (Cres) »prednji krov na barci« = 
(sk > šk) škaf (Dubrovnik, Blato na Mljetu, 
Muo) »1* (brodski ribarski termin) dio rTi- 
barice lađe na kontracenti (u nj spremaju 
ribari stvari da ih more ne skvasi; tu spa- 
vaju kad su na ribanju; kad se mreže 
salpavaju, slažu se na škafu; na njemu je 
purtela, zatvara se parapetom)« = škaf (Rab) 
»2* kamenica za izlijevanje vode« =  škaf 
(Korčula) »gdje se pere sude« = škafa f (Bo- 
žava) »1* scafo d'una nave, 2* vaschetta dell' 
acquaio« = škafa (Korčula) »2* pilo (Dubrov- 
nik)« = škafa (Buzet, Sovinjsko polje) »2* 
malo kameno korito ispod prozora u zidu, 
u kojem se pere sude« = skaf (ZK, hrv.-kajk.) 
»3* poveći kabao od drveta za vodu, vino«. 
Ovamo još škaf pored škav (Crmnica) »4 
fijoka«, škava f »5* ormar«. Deminutiv na tal. 
-etto < vlat. -ittus škafet m (Potomje) »ladica«. 
Od tal. scafo »guscio della nave« < gr. ox&eoq 
> lat. scaphus, scapha. 

Lit.: ARj 15, 185. Miletić, SDZb 9, 261. 
Macan, ZbNŽ "29, 212. Kušar, Rad 118, 21. 
Tentor, ASPh 30, 20. Cronia, ID 6, 121. 
REW* 7653. 7655. 


skaf' m (Srijem) »krznarsko oruđe nalik 
na po elipse, od gvozda s drškom na ravnoj 
strani, zaokružena strana je naostfena«. 


Lit.: ARj 15, 185. 


skak m (Belostenec, Jambrešić, Vetranie) = 
skaka f, slov. skdkd f, shaki m pl., skako n 
(Belostenec), pridjev na -ov skokov (-a igra, 
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Jambrešić) »šah (igra)«. Odatle na -nica skak- 
nica f »tabla na kojoj se igra šah«. Od tal. 
scacco, fr. ćchec < srlat. scaccum, prema njem. 
danas općenito šah < perz. šah »kralj«. 


Lit.: ARj 15, 186. REW 7517a. 


skala f (Vuk, 1305-7, 1520, Crna Gora, 
Dušanova listina, Vrbanski statut) »1* stijena, 
2* kriška (Slavonija), 3% iver (sjeverozapadna 
Hrvatska), komadi iverja«, na -la skđalja (Vuk) 
»iver, treska (Slavonija, obično u pi. skdlje) = 
skćlja (srednja Slavonija) »4* nabor na suknji 
(Slavonska Požega, Vinkovci), 5% način češ- 
ljanja, 6% nakit na glavi (Slavonija)«. Pridjev 
na -bn skdidn »koji je kao stijena«, poimeničen 
skćinica f (Istra) »šupljina u stijeni koju kiš- 
nica učini« = na -jenica skaljenica »šupljina 
u stijeni«. Deminutivi: na -će skalce n (Otok, 
Slavonija) »služi za češljanje glave«, na -ica 
školjića (Slavonija) »mala kriška (krumpir se 
reže na školjiće, Vinkovci)«, na -ik >  -ak 
skdljak, gen. -ljka (Krasić) »mala treska, mali 
iver«. Augmentativ na -ina_ skalina »velika 
stijena«. U značenju 1* je toponim. Baltoslav., 
sveslav. i praslav., prijevoj 6 > a od ie. korijena 
*(s)kel- »rezati«. Lit. skala »Holzspan, Splitter«. 
U prijevoju o v. kaljem, klati, prokole, raskol, 
s pokretnim s- u školjka. V. i čun. Što se tiče 
značenja 1* treba upozoriti na ligursko calma, 
*calmis »haut plateau dćnudć« < *cala »roc- 
her«. [Usp. i skala]. 

Lit.: AKj 15, 192-96. Miklošič 298. Holub- 
-Kopečny 332. Bruckner 493. Mladenov 582. 
REW*' 1532. Wartburg 2, 100. i si. Alessio, 
Onomastica 2, 188. Schwantner, PBB 48, 309. 
Brugmann, IF 5, 377. Sommer, IF 11, 327. 
Boisacq' 189. 868-869. 


skaldin, gen. -ina m (Dubrovnik) »grija- 
lica« = skaldin (Istra) »olla cum  favilla 
ad calefaciendos artus«. Od tal. poimeničenog 
deminutivnog pridjeva scaldino »Warmtopf« 
(s- < e, caldo < lat. calidus, vlat. caldus + 
-enus). Imperativna je složenica skaldalet m 
(Mikalja) — (disimilacija / — /> n — 1 
skandalet (Dubrovnik, Potomje) = skandalet 
(Cres, Lepetane, Boka) = skandalet (Korčula) 
= škindzkt (slov... Kras) »sprava za žeravu 
kojom se grije krevet«, od tal. scaldaletto < 
tal. scaldare < ex-cal(i)dare i letto < leetus 
»krevet«. 

o Lit.: ARj 15, 194. 198. Zore, Tuđ. 20. Sturm, 
CSJK 6, 55. 


skale f pl. (Vuk, Perast, Prčanj, Korčula. 
Čilipi, Dubrovnik, Crmnica, Šibenik; primjer: 
po skalama se ide na slar, v) = = skala (14. v,, 


skale 


Račišće, Dubrovnik; Cavtat: isp6 skala »spre- 
mište«; idem uza skale, Ančić) »1* basamaci, 
stepenice, ljestve, stube, merdevine,  stenge, 
2* pristanište (Poljica, morska, ribarska, za- 
darska skala, na skali sv. Martina, Vrbnik, 
1638; na Maltu skalu daše, Zanoti; od novbske 
skale amaldari, = 1456,  Hercegovina)«.  Demi- 
nutiv na -ica skalica f »mala ljestva, male 
stube«, skalice f »ljestvice, Leiter«, na -ići 
skalici m pl. »(termin vezilja, ne zna se gdje 
se govori) osobit način u porubljivanju u 
liku stupnjevanja«. Na tal. deminutivni sufiks 
-ino skalin, gen. -ina m (Vuk, Perast, Boka, 
Dubrovnik, Cavtat, Korčula, Varoš kod Broda, 
skalin Hiti koli) = skolina f (Kanižlić) = 
skaline f pl. (Ludbreg) »stepenica, stuba, 
basamak«. Zamjena tog sufiksa sa -ija (v.) 
skalije, gen. skalija f pl. (Bosna, Foča) »stube, 
stepenice«. Može biti i od ngr. oxaM, pl. 
oxaMmđ. Odatle deminutiv na -će ili -bc > -ac 
skulince ili skalinac (Baraković). Ovamo i pre- 
vedenica skalinik za crkveni termin graduale. 
S mlet. pridjevom (sintagma) skala levdjica 
(Dubrovnik, Zore) »ljestve« = skđla Ičjavica 
(Prčanj) »ljestve, stepenice otvorene za na- 
sloniti s.. < vlat. /evaticia, od levare. Sa sk > 
Sk : skala (Rab, Božava), skale f pl. (ŽK, 
Crmnica) »isto što skale«, škalin (Buzet, Sovinj- 
sko polje), skaline f pl. (ŽK) »pojedini dijelovi 
stepenica, basamaci«. Stara je posuđenica na 
a > o izvedenica na naš sufiks -ka: školke 


f pl. (Trebarjevo, Zagreb, hrv.-kajk., sje- 
verne strane; slov.) »mrtvačka nosila, Trag- 
bahre«. Upor. arb. shkalc »Tragbahre«. Može 


biti dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
scala > tal. scala. Ta riječ pripada i balkan- 
skom latinitetu, kako se vidi iz rum. scarđ, 
bug. skala »Treppe, Leiter«,_arb. shkalle, 
stcslav., bug. i ngr. ox&4a Posuđenica iz rum. 
je skara (Stulić) »roštilj«. Kao balkanski 
turcizam talijanskog podrijetla preko grčkoga 
pokazuje a > e (tur. iskele) : skela f (Vuk) 
»1* brod, lađa, na kojoj se prevozi, čamac, 
kerep, komp(a), 2* tazita, koze, makare, grušt 
(ŽKX« = itela (Crna Gora) = (sk > ck) 
ckela (Kosmet) »2“* naprava majstorima na 
građevini, 3“ (metafora) prigoda, zgoda (ako 
mi dođe na skelu), 4 pristanište«. Toponim 
na -janin Skeldni (Bosna). Odatle na -ar < 
-arius skelar, odatle na -ina skelarina f (Vuk) 
»plata skelaru«. Na -džija: skeledžija m. Pri- 
djevi skeledžijin, skeledžijski. Rum. scheld, bug. 
skelje, skelica, skelička, arb. skele pored saele, 
shqele, cine. schele f »ćchafaudage, 2* port«. 
Samoglasnik a > e objašnjava se u tal. preko 
ngr. deminutiva oxaM, pl. oxamđ. U slov. 
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skancija 


također skćle — skele (Bela Krajina) »hčlzernes 
Sattelgestell«. Oblik skela pripada prvobitno 
istočnim krajevima. Odatle je došla i u slo- 
venski jezik. 


Lit.: ARj 15, 192-96. 211-12. 17, 647-49. 
Pleteršnik 2, 485. 631. Elezović 2, 422. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 20. Miletić, 
SDZb 9, 260. 358. Cronia, ID 6, 121. REW* 
7637. Wagner, ZRPh 39, 96. sl. (cf Baric, 
JF 3, 203). IJb 13, 161. Đerić, PPP 7, 23. si. 
(cf. ljb 13, 161). Romanski 128. GM 406-407. 
Mladenov 582. 583. Pascu 2, 161., br. 927. 
Miklošič 297. 298. 


skilnica f (Istra) »putamen, testa, concha, 
patera, phiala, cratera, lanx« = slov. skđinica 
»voda ki se ob deževju nabere po globelih na 
skalnatćm svetu« = (sa v < /f) škavnica (Buzet, 
Sovinjsko polje) »lokvica u kojoj se pere 
šareno rublje, blatna mrkva, zelenje za svinje, 
pelene, stare krpe«. Ovamo ide još skaljenica f 
(Zoranie) »kamena zdjela na kojoj fontani«, 
skavca (južna Dalmacija ili otoci, prema 
potvrdi u Slovincu) »sud koji služi za preno- 
šenje ulja s mlinice kući«. Upor. slov. skalna 
pored škalba, koja se sa Iv > Ib slaže s rus. 
skalva (Miklošič, Lex. 842) »globei v katero 
se nabira voda«. Od stvnjem. scala, danas 
nvnjem. Schale, od ie. korijena *skel- »rezati«, 
prema tome u prasrodstvu sa školjka, kolac, 
klati (v.). 


Lit.: ARj 15, 192-96. 211-12. 17,647-49. 
Pleteršnik 2, 484. 630. Miklošič 297. .Kiparsky 
159. Matzenauer, LF 20, 6. 


skalonja f (Dubrovnik) = skal&nja (Smok- 
vica, Korčula) = škalonja (Boka, Crna Gora, 
Crmnica) pored škaljuna (metateza | — nj > 
Il — n palataliteta, Lepetane) =  škanjula 
(Lika, metateza / — nj > nj — 1) = škanjola 
(Liješće, Otočac, Sinac) »ljutika«. Od tal. 
scalogna pored ascalogna < ascalonia »alium 
ascalonicum«. 


Lit.: ARj 15, 195. 17, 649-50. REW* 694. 
DEI 314. 3366. 


skancija f (Dubrovnik, Zore, Potomje) 
»pregrada u policama« = (sk > šK) škancije 
f pl. (Korčula, Split, Šibenik) »police« = 
skancija (Buzet, Sovinjsko polje) »polica koja 
visi o zidu«. Od mlet. scanzta, scansia, fra- 
načkog podrijetla (frnč. skankjari), prema jed- 
nom mišljenju. 

Lit.: ARj 15, 197. REW* 7974. 7968a. Prati 
871. 


Skandal 


skandal, gen. -ala m, f = skandal (Korčula), 


skandala f (Perast) = skandao, gen. -ala 
(Kašić) = skćndo, gen. -ć6la (Dubrovnik, 
Cavtat), skandal (Hvar) = skandal (Crmni- 


ca) = (zamjena gr. dočetka -a/ sufiksom -ellus) 
skindel (Božava) = skćdndeo, gen. -ela (Po- 
tomje) = skandeja f (Zaostrog) = (sk > šk) 
skandal, gen. -ala (Zagreb) »1* sablazan, 
2" sramota, bruka« = skandal (Crmnica) 
»nesloga u kući, smutnja, smetnja«. Pridjev na 
tal. sufiks -oso < lat. -osus skandaloz, proširen 
na -MZ > -an skandalozan (Zagreb). Na -wa 
skandaluša f (Ivan Držić) »žensko čeljade koje 
čini skandal«. Denominali na -icati skandalicati, 
-am impf. (Ivan Držić) < tal. scandalizzare, 
skandaližati se (Kašić), na -idiare < tal. 
scandaleggiare, na -frati skandalizirati se (Za- 
greb). Od lat. scandalum > tal. scandalo < 
gr. oxavčalov. 

Lit.: ARj 15, 197-98. 17, 650. Cronia, 
ID 6, 120. ZbNZ 23, 21. Hraste, BJF 8, 
6. JF 6, 181. Miletić, SDZb 9, 358. Prati 872. 
Skok, ZRPh 54, 194. 


skandal) m »konop s olovom na kraju, 
kojim se mjeri dubina mora« = (// >j) skandaj 
(Smokvica, Korčula, Blato na Mljetu) »na- 
prava od plivaće tikve na kojoj je namotan 
kanap, uzica (na donjem kraju kanapa nalazi 
se kamen zamotan u mrežu; veže se na primulu 
na vrši; služi za mjerenje dubine mora kod 
lova na plavu ribu, dok tikva plovi na povr- 
šini mora i služi kao signal svićarici da je 
ne bi odnio kurenat sa jednog mjesta)«. U 
Račišću govori se skandaj pored skandel i 
znači »tanki konop za vezivanje velike lađe«. 
Denominal skandaljati, -am impf, pored skan- 
daljdvati, -aljivam (Mikalja) »mjeriti dubinu«. 
Brodski i ribarski termin od tal. scandaglio, 
denominal scandagliare < lat. scandaculum (od 
scanderć). 

Lit.: ARj 15, 197-98. Macan, ZbNŽ 29, 
207. REW* 7649a. Prati 872. 


skangalati,  -am  impf. (Srbija)  »zbijati 
šalu i lakrdiju«. 

Lit.: ARj 15, 19. 

skapati, -ljem pored -am pf. =  skapisati, 


-Um (Bosanska vila, 1887; Bosna) prema impf, 
na -va- skapavati, skapavam (Vuk) »od muke, 
gladi, itd., poginuti, pogibati«. 

Lit.: ARj 15, 19. 


skapiiiati (se), -am pf. (Perast, objekt 
nekoga, glavu; Marulić, Marin Držić, Crna 
Gora, narodna pjesma) =  škapulat (Božava, 
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skirač 


Kolunićev zbornik. Mirakuli, Transit, Cres, 
Bukovica u Dalmaciji, Zaostrog, Lika) »spa- 
siti, osloboditi (se)«. Od tal. scapolare »libe- 
rarsi, disimpacciarsi«. U Šibeniku spapulat 
»isprazniti (bocu)« je od tal. spvappolare »ridurre 
in pappa«. Ovamo i pridjev skapui (Transit, 
Obrovac, 1527) »slobodan«, od tal. scčpolo 
(14. v.) »libero da vincoli, non ammogliato, 
libero da catena (sulle galere)«,y dćverbal od 
tal. scapolare, srlat. scapulus (Mleci; 1255), 
Po pučkoj se etimologiji ovamo veže skapnular, 
gen. -ćra (Dubrovnik, poslovice 17. v., Zore) 
= skapular, gen. -ara (Belostenec, Jambrešić, 
Gućetić, Zaostrog u Dalmaciji, Slavonski Brod) 
»I* dio redovničke haljine koja seže do ko- 
ljena, a pokriva prsa i leđa (nose je npr. bene- 
diktinci, karmelićani, dominikanci), 2* dva 
komadića vunene robe koje vezane vrpcom 
nose na prsima i leđima članovi nekih bra- 
tovština (npr. bratovština Majke Božje Ška- 
pularske)« =  škapuljir m (ŽK), pridjev ška- 
puljirski (Majka boza škapuljirska, ŽK). Do- 
lazi od lat. scapulare n > tal. scapolare, od 
srlat. scapula »pleća (odjeća je prvotno odgo- 
varala kod Sv. Benedikta gr. &4vćhafBoc)«, s 
prijenosom značenja za članove bratovštine pri- 
družene redovničkoj braći koji su kao znak pri- 
druženosti dobili sličan predmet u manjem obli- 
ku. Oblik sa -ir od njem. Skapulier. Ovamo 
ide i sklopar = skoplar (v.). Od lat. capulus m, 
deminutivne izvedenice na -ulus od korijena 
glagola capere > tal. učeno capalo m »manico 
dell'aratro« dolazi s prefiksom 5-. < ex- de- 
nominal scapolare > gore skapulati, dok od 
sinkope penultime *caplu i metateze / *clapa 
slov. čap m = čap (Notranjsko) »creda ovaca« 
> furl, dap, mlet.-tršć. ciapo. Odatle de- 
nominal čapat, -am impf. (Hvar, Kvarner) 
»uhvatiti«, ščapit, -im (ŽK)i »uhvatiti«, slov. 
capii »ergreifen«, capat (Režija). V. i skapuo. 

Lit.: ARj 15, 200. 17, 650-51. Setka. 2, 
177. 184. DEI 3372. Hraste, BJF 8, 51. Cronia, 
ID 6. Pleteršnik 1, 93. Sturm, CSJK 6, 79. 
REW* 2955. Zore, Tud. 20. 


skapuo = skapui =  škapuo = = skapui 
(Transit, Obrovac, 1527), pridjev, »liber, so- 
lutas«. Od tal. scapolo »isto« < lat. prefiks 
ex- > i- 1 capulus > capalo (od korijena gla- 
gola capere). Usp. skapulati (se). 

Li: ARj 15, 200. 17, 650-I1. Pletersnik 
2, 630. REW* 2955. DEI 739. Matzenauer, 
LF 20, 6. 


skirač, f skarcqa (Dubrovnik,  Ranjina) 
»1 škrt, 2 nedovoljan, kratak (u starim 
dubrovačkim  spomenicima)«.  Denominai na 


skarač 


-ati skariat (s pameti) »svrći s pameti (preve- 
denica od tal. scarseggiare di cervello)«, na 
-iti skarcili, -im (Voltidu) »kratiti, pokratiti«. 
Opominje na tal. pridjev scarso > skars, -a 
(Istra, Krk) »slab, nepotpun«, ali se ne poklapa 
u dočetku. S tim se potpuno slaže slov. sk/š — 
škrš, upor. furi, s'ciars. Oblik scarso je part, 
perf. excarpsus (prefiks ex- i cartere). Ovamo 
ide možda na deminutiv -ćlla!, škaršela f 
(Šibenik) »zet (Korčula), špag (Dubrovnik)« < 
tal. scarsella. 

Lit.: ARj 15, 200. 201. 
Stiirm, ČSJK 6, 55. REW* 2961. 
3371. 


202. JE 11, 85. 
7989. DEI 


skaram', gen. skarma m (Mikalja, Primorje, 
Potomje) = (najčešće sh > šk) skaram, gen. 
-arma (Budva, Mljet, Račišće, Dubrovnik, Cav- 
tat, Poljica) = škaran (Korčula) = (a > €) 
škeran (Božava) = škeram, gen. škerma (Senj) 
»palac utvrđen na skalamaru, koji je pričvršćen 
na razmu (za nj se veže veslo stropom, kad 
se vozi)«. Apstraktum na lat. -atura > mlet. 
-adura  škarmadiira f (Račišće, Korčula) = 
skermadfra (Senj) »postolje za skaram«. Brod- 
ski termin od tal. scarmo, mlet. schermo pored 
scalmo < lat. scalmus, gr. oxaluo6c. Oblici 
sa / > rsu kao u ngr. ačeppoc < stgr. ačeMpic. 

Lit.: ARj 15, 200. 17, 651-652. 655-56. 
Cronia, ID 6, 125. Macan, ZbNŽ 29, 213. 
REW' 7640. Prati 870. Štrekelj, ASPh 28, 
528. 


skaram* (Komiža na Visu) = skaram 
(Dubrovnik, Budva, Zadar)  »morska riba 
sphyraena = škeram (Mali Iz) = škaran 
(Lorini) »sphyraena vulgaris«. Od tal. (pesce) 
schermo  (Abruzzi). Za naziv usp. sinonim 
jaglunič i njem. Pfeilhecht. V. gore skaram'. 

Lit.: ARj 15, 200. Matzenauer, LF 20, 


6. Hirtz, Pisces 373. 408. 


skarambež, gen. -&ža m (Dubrovnik), odat- 
le deminutiv na -ec > -ac skaranbezac, gen. -Sca 
(Stalić) = (bez umetnutog m pred labijalom) 
skarabeža f (Vetranie) »žohar«, skarabež m 
(Daničićeve poslovice) »govnovalj«, (sk > šk 
i zamjenom ž > č) škarambeč (Vuk, Perast, 
Crna Gora) »nekaka bubina«, škarambeč (Prčanj, 
Budva, Šćepan, Paštrovići) »crni žohar«, (za- 
mjenom dočetka -ež deminutivom -ella) ška- 
rambela (Korčula) »žohar, popić  (Sibenik)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od  osk. 
*scarafaius > tal. scarafaggio, kllat. scarabaeus 
sa a > e pred palatalom (prijevoj). Oblik sa 
-eč odgovara dočetku mlet. scarafazo, scaravazo 


17 _ P. Skok: Etimologijski rječnik 
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skaredan 


»Mistkafer«, stpad.  sgaravazo, zgravaz  (Val- 
maggia). Tu je oskičko -aius zamijenjeno 
sufiksom -aceus. Dočetak u scarambela upor. s 
dočetkom u skaraver (Rovinj). Sa a > ou 
nenaglašenom položaju skdrovala f (Vrančić) 


»scarabaeus« = (sk > šk) škorovača = skro- 
vaia (Zaostrog) »gusjenica« pokriva se po- 
svema s gore spomenutim mlet.  skaravazo, 


premda nije posuđeno iz mlet., kako pokazuje 
a > 0. I to se ima smatrati dalmato-romanskim 
leksičkim ostatkom od *scarabaceus. 

Li: ARj 15, 200. Budmani, Rad 65, 164. 
BI 2, 531. REW 7658. Ive 2. Prati 873. 
Miklošič 340. Štrekelj DAW 50, 11. Skok, 
ZRPh 54, 470. 


skarduia f »riba u Vranskom jezeru na 
Cresu, prazić (deminutiv od praz m »jarac«, 
glede prenošenja na ribe upor. o0slič)«. Od 
sttal., mlet. scardola. Na dva tal. deminutivna 
sufiksa -enus + -ulus: skardinulal-noia f (Rab, 
Molat, Božava) »scardola« < mlet. scardinola«. 
Od lat. scarda  (Polemius,  Silvius) > fr. 
ćcharde »Stichling«. Ako je scarda »Art Fisch« 
isto što franc, skarda, onda bi se moglo upoređi- 
vati i sa slav. skrada »1* Gemeine Quecke, 
triticum Tepene, 2* Geissklee, cytisus sagittalis« 
= (s umetnutim ) skriijda »Ginster, genista 
sagittalis«. 

Lit.: ARj 15, 201. Pleteršnik 2, 495. REW* 


7660. 7979. Gamiilscheg 335. Skok, ZRPh 54, 
472. DEI 3375. 


skaredan, f -dna (Vrančić, Stulić, Srijem, 


Bačka, Banat, Srbija), sveslav. i praslav., 
pridjev  škaredi,  »gadan,  gnusan,  smradan, 
nečist« = skaradan »bestidan, ružan, nepri- 


stojan«, zamjenom sufiksa -&e sa -ljiv skaredljiv 
(-a djeca), apstraktum na -osi skarednost. Samo- 
glas e je nastao iz palatamog nazala e: stcslav. 
škaredi, polj. szkaradny. Rumunji posudiše sa 
sufiksom -av, kome dodaše svoj -icios < lat. 
-iceus + -osus: scardndavictos »scheusslich« = 
scardndavos, scardndaviturd »Abscheu«, a scardn- 
divi »angewiedert werden«. Arbanasi: shkar(e)- 
zonj = shkarzenj »ziehe durch den Schmutz, 
verachte, beleidige«. Od ie. korijena *sker-, u 
prijevoju *skor-, *skor-, gr. Oxop »gnoj«, pro- 
širenog sufiksom  -eđb, koji odgovara lat. 
-andus, -endus. Upor. još lit. škara »laciniae« i 
lat. suscerđa, muscerda. V. skvrna. 

Lit.: ARj 15,201. Miklošič39S. Holub-Kopeč- 
ny 370. Bruckner, KZ 45, 312. Tiktin 1378. GM 
407. Matzenauer, LF 20, 6—7. Niedermarm, 
IP 10, 233. Heinsius, /P 12, 180. Gray, BSLP 
25, 80.  Scheftelowitz, WZKM 21, 128. (cf. 
RSI 1, 278). Boisacf 883. WP2, 587. 


skarlat 


skarlat m (Stulić, Kašić, Mikaila, slov.), 
pridjev na -en > -an skarldton = skeriai, 
pridjev skčrlatov (Gradić) '= skčrlet (Vuk, Mi- 
kalja, Divković, Bukovica, Martić), skerle- 
tan (Vuk, Kašić), poimeničen skerletnik (Bak- 
šić), na -bk > -dk skerletak, gen. -tka (Stulić) 
»vrst trave« = skrlat m (Vetranie, Kavanjm), 
skrlatan (Bernardin) = skriet (Daničić), skrle- 
tan, indeklinabilni pridjev na -/i skrletli, koji 
se pokračuje skrli-merdžan = ckrli-merdžan = 
skerli-merdžan  »koralj«; skrletak, gen. -tka 
»vrst žalfije«, denominal inhoativ sk/letiti se, 
-/ impf. (Vuk, narodna pjesma)  »postajati 
crven kao skriet« = (sk > šk) skrlat (Dalmatin, 
Proroci, Istra, narodna pjesma, Jačke), slov. 
skrlat, pridjev skrlatan (Istra) = skriet (na- 
rodna pjesma), skrlato n (1234, Dubrovnik, 
Dušanov zakonik) = skrlato n (Vodice). 
Od tal. scarlatto < kslat. scarlatum < perz. 
sćikirlat. Ovamo možda sa i > ci metatezom 
crklet (Bella, Stulić) »klobodan, šik, varak, 
zlato, kozar«, koje Daničić izvodi od turskog 
glagola silkmek »tješiti«, što ne može biti ni 
fonetski, ni semantički, ni morfološki. Usp. i 
skrlatak. 

Lit.: ARj 1, 826. 15, 201. 214. 337-38. 
17, 653. 0685-86. Pleteršnik 2, 630. Ribarić, 
SDZb 9, 197. REW' 7661. Prati 874. Lokotsch 
1791. 


skarpa f (Radman, Palikuća) »cipela, po- 
stoli, obuća« = škarpa f (Dalmacija, Lika). 
Tal. deminutiv na -ino skar pin m »prteni 
nazuvak«. Na -ar < -arius skarpar »cipelar, 
obućar«. Na tal. augmentativni sufiks -one 
škarfuni m pl. (Lumbarda) »crevlje« = škar- 
puni (Korčula) = škrafiini (Kućište) »cipele«. 
Slov. karpa »Schneeschuh«, škarpa f »abgeniitz- 
ter Schuh«, škrpet »Pantoffel«. Od tal. scarpa, 
scarpetta, scarpino, scarpone, od germ. *skarpa, 
stvnjem. scharpe. 

Lit: AR 15, 202. 17, 653. Pleteršnik 2, 
630. 389. REW' 7981c. Prati 875. 


škarpina_ f (Mikalja, Gazarović) =  škdr- 
pma (Božava) = (običnije sa sk > ŠK) škrpina 
f (Perast, Dubrovnik, Mljet, šibenski otoci) = 
škrpina_ (Krtole) = škarpina (Paštrovići) = 
škrpina (Rab, Budva) = sškrpina (Kostanjica, 
Boka) = škrpina  (Stoliv, Muo, Malinska, 
H ektorović). Dalmato-romanski leksički osta- 
tak od lat. scorpaena < gr. oxopnćuva, krč.- 
-rom. škarpama. Zamjenom gr. dočetka -aena 
domaćim romanskim sufiksom -one_ > -un 
skarpun (Božava) = skrpun, gen. -una (Ra- 
cišće), rom. deminutivnim sufiksom  -iuceus 
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škarpoc (Rab) »mala škrpina« =  skarpoč m 
(Hrvatsko primorje) »scorpaena notata« = 
skarpoć (Bakar) = skrpćč (Krk, Budva). 
Ovamo još na -jača skorpinjaia (Brusina) 
»helicolenus dactylopterus«. Ne zna se da li 
je ta varijanta zabilježena prema narodnom 
izgovoru. U Sutomoru se ta riba zove skropit 
pored stropit, m. Tu je dočetak izmijenjen na 
nerazumljiv način. 

Lit.: ARj 15, 202. 290. 17, 653-54. 689. 
Bartoli 2, 224. A SPh 25, 435. Macan, ZbNZ 29, 
208. Kušar, Rad 118, 16. REW* 7740. Rohlfs 
1981. Matzenauer, LF 20, 6. 16. Skok, ZRPh 
54, 209. DEI 3418. 


skas m (Mošćenički statut) »(pravni termin) 
poteg uzetom, konopom (kod kazni)«. Od 
tal. scasso, postverbal od scassare < vlat. 
exquassare (prefiks ex- i quassare, intenzivum 
od quatio), s našim prefiksom raz- raskasat 
(objekt pušku, Vrbnik). Dalmato-romanski je 
leksički ostatak s prefiksom in- inkasa f (Du- 
brovnik) »škrob, amido, nišeste« = inkaš m 
(Mikalja), denominal inkašati pf. prema impf. 
inkasavau »poškrobiti rublje«, od vlat. inquas- 
siare >  ncasciare (južna Italija)  »calettare, 
connettere«. 


Lit.; ARj 3, 840. 15, 202. Mažuranić 1315. 
ZbNŽ 1, 298. REW* 6359. 6942. Rohlfs, 
Diz. Cal. S. v. 


gen. skdsa f pl. (dalmatinski otoci) 

»u ženskom odijelu dio od pasa ozgor na 

prsim? i leđima, na kojem su prišivene po- 
ramenice«. 

Lit: DEI 3421. [s. 


skiitula f (1558,  Bijanković, Filipović, 
Palikuća, Velikanović) = skćtula (Vuk, Pe- 
rast, Dubrovnik, Cavtat, Potomje, ŽK, Hrvat- 
sko primorje, Rab, Božava, Cres) = škatulja 
(danas književno) »kutija, škrinjica«. Deminutiv 
na -ica škatulica 1 -ljica. Nalazi se još u slov. 
sa sinkopom penultime škatla (Notranjsko). 
Od tal. scatola, u Režiji scattila < furi, sciattile. 
Riječ je zapadno-germanskog podrijetla kasto 
s lat. deminutivnim sufiksom  -ula,  srlat. 
castula, s metatezom k — st > sk — t. Riječ 
je kulturna, očuvana i u «stalim slavinama, s 
očuvanom penultimom kao u hrv.-srp. Ma- 
džari ispustiše s- katulya. U rurn. deminutiv 
na -ka scatolcđ, scatulcć. Germanska riječ bez 
tal. posredovanja očuvana je u kasta f (hrv.- 
-kajk., ŽK) — kasta (slov., jugoistočna Šta- 
jerska, Gorensko) = kašča f = kašća (Sa- 
mobor) pored kašt, gen. košta m = kost 
»Getreidekasten, 2* Getreideboden, 3% Sche- 


v. acosso?]. 


skitula 


une« < bav. Kaischt, Kaescht  »Getreide- 
behalter«, toponim Kašt (unijatsko selo, ZU) 
> furl, ciast m »Kukuruzkammer«. 


Lit: ARj 4, 885. 889.15, 203. 17, 654. 
Pleteršnik 2, 630. Stiirm, ČSJK 6,54. Budmani, 
Rad 65, 163. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, 
ID 6. Miklošič 340. Tiktin 1379. REW' 4682. 
DEI 799. 


skečati, -im impf, (hrv.-kajk., Belostenec, 
Virje) »uzdisati, stenjati« ide zacijelo zajedno 
s praslav. skičati, -em impf, (subjekti životinje, 
ljudi) (Vuk), oba na -ćti, prema pf. skiknuti, 
-čm »krepati«, skičati pored škičati (Vodice) 
»Vikati, plakati«, uškikniti, postverbal skik m, 
tiškika, na -ija uškiknija (Vodice), skika f 
(o svinji). Samoglasnik ( je nastao iz jery-a: 
stcslav. skyčati »bellen, grunzen«, ukr. kyknuty 
»krepieren«, lit. kukuoti »aufheulen« prema 
kaukti »heulen« pored sukti, sukauti »isto«. Zaci- 
jelo onomatopeja kao i varijanta također na -ćti 
skvičati, -Im impf, (subjekt pas) prema pf. 
skviknuti, - m  (Stulić). Postverbal skvika f. 
Ta se varijanta nalazi i u slovenskom, češkom 
i poljskom jeziku. Upor. kvečati (v.) i češ. 
kvičeti. S umetnutim o (updr. polj. skowyt) 
skovičenje n »(pejorativno) piskutav govor«. 
Četvrta je varijanta sa « i s umetnutim n 
skunčati, -im impf. (ŽK) »winseln«. Upor. 
rum. a seiend, na -et scincet. Možda ide ovamo 
kao ekspresivni glagol i zaskutlr(i), -skutim 
pf. (ŽK) »nešto velikim i neprestanim molja- 
kanjem zahtijevati«. Prema prijevoju sir — 
surov još na -ćti: slov. skucati, češ. skučeti, 
polj. skuczeć »gemere«, kod Belostenca skucati 
»jaukati«. Postverbal skuk m = skakanje (u 
prijevodu psalama). V. kukati. Na -amca sku- 
kavica (Ribnik kod Karlovca) »napitak što se 
daje kad se pomaže spuštati vino s kola«. U 
istu seriju onomatopejskih glagola može da 
ide i skucati, -am impf, »stenjati, gemere«. 
Upor. i skucati pored skučiti (Vinodol) »ogla- 
siti se poput žabe mukače«, s varijantama 
cukati, bukati, kunjkati, mukati (Karlovac). Za 
skucati »gemere« i za skucavica (Istra) »štuca- 
vica« dolazi u obzir upoređenje sa slov. kolcati 
»eructare, singultire«. V. hučati, šćucati. 

Lit.: ARj 15, 211. 214. 216. 300. 301. 359- 
61. 364. 388-89. Mažuranić 1320. Popović, 
NJ 3, 151-152. Ribarić, SDZb 9, 190. Miklo- 
Šič 304. 305. Vasmer 2, 563. Bruckner, KZ 
42, 364. 46, 233. 51, 227. 239. Holub-Kopečny 
196. 335. Matzenauer, LF 8, 176. 9, 47-48. 


skelci, gen. skelaca m pl. (Zore, Dubrov- 
nik) »vrsta školjaka«. 


Li: AR 15, 212. 
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skina 


skelencija f =  skelentija (Mikalja, Kašić, 
Slovinac za južnu Dalmaciju) »gronica, grlo- 
vica, angina, jašćer«. [Upor. sttal. squinanzia, 
tal. schenanzia »isto« < gr. xvv&yynl. 

Lit: ARj 15, 212. DEI 3384. 


skender_ m (Marulić, svieni —, Judita |, 
241; Lučić, Krnarutić), g. 1561. pas ili skender 
(Senj) »pojas«. Ako je isto što i tur. iskender < 
Aleksander > Skender, upćr. prezime Skćn- 
derović, i na -ija Skenderija (Kosmet) = Sken- 
derija (BI) »Arbanija, Skadar i okolica«, upravo 
Skenderbegova zemlja = Jure Kastriotića kod 
Kačića, nejasan je semantički razvitak. 

Lit.: Mažuranić 898. 1315. Elezović 2, 233. 


skendža f (Kosmet) »kolarski alat za ste- 
zanje, kolarski mengeli«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (iškendže) iz terminologije 
alata: rum.  schingiuri pl. = »Folterqualen«, 
glagol na -ujo > -ui schingiui (Moldavija) 
»foltern, martern«. 

Lit.: Elezovič 2, 233. Tiktin 1382. 


skerpelina f (Vrbnik, Krk) »slaba zemlja«. 
Sufiks -ina može biti n4š augmentativni, a 
može biti i romanski -fnus. Za posljednju 
mogućnost govori -e/ < -ell + -ina. Možda 
je dalmato-romanski leksički ostatak od vlat. 
*exstirpus = gr. oTepupoc  »neplodan«. 
Lit: ARj 15, 214. ZbNŽ 4, 236. 


skina f (Cres, Budinić) = skfnć, gen. skini 
»dorsum« = (sk > šk) skina f (Perast, Prčanj, 
Dubrovnik,  Bozaya, Rab, Trsatski urbar, 
Vrbnik, Žrnovo, Korčula) »hrbat, kosti (Ši- 
benik)«. Slaže se s krčko-rom. skaina, istro- 
-rom. skina (Pula), mlet. skena, od langob. 
skina, nvnjem. Schiene. Tosk. schiena odstupa 
jer pretpostavlja *sklena sa /, možda je demi- 
nutiv *skenula > *skenla > *sklena prema 
spinula  »kleines — Riickgrat«  (Apuleius). Te 
dvije istoznačne riječi mogle su se unakrstiti. 
Upor. fr. &chine < skina + spina. Arb. shpinč 
f »Riickgrat«. Prema tome je skina > skina 
dalmato-romanski leksički ostatak kao jedan 
od rijetkih izvjesnih germanizama u roman- 
skom jeziku. Zore stavlja ovamo još pataškina f 
»govedina od hrpta put grudi, nekako kao 
pobočina, što je niže« i postavlja složenicu 
tal. petto + schina. 

Lit.: ARj 9, 699. 15, 216. Zore, Rad 138, 
60. 63. Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 
18. Rešetar, Stok. 297. ZbNZ 5, 79. Cronia, 
ID 6, 121. REW 7994. Prati 879. Matzenauer, 
LF 20, 8. 


skip 


skip m (Nalješkovićj Bella, Stulić), deminutiv 
na -ec > -ac skipac, gen. -pea (Ranjina) »piatto 
grande, vaso largo e cupo« = (sk > šk) skip, 
gen. škipa (Vuk, Hercegovina, Crna Gora, 
Boka, Kućište) »kopanja, šmur, karlica, po- 
veća drvena zdjela, korito za pranje rublja, 
korito za odnošenje škalje, za pranje djece 
(Lika)«.  Lingvistička geografija protivi se 
izvođenju Miklošičevu od stvnjem. scif, nvnjem. 
Schiff. Bolje je uzeti dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. scyphus < gr. Oxvpoc »čaša«, 
tal. schifo  »vasoio«. 

Lit.: ARj 15, 218. 17, 657. Skok, ASPh 
35, 341. REW* 7760. Prati 879. Mikldsić 340. 


skipek, gen. -pka m (Hrvatsko Zagorje) 
»šiška, šišarica, žiška (ZK)«. Glosira se: »jer 
iz žira kao skipi«. 

Lit: ARj 15, 218. 


skiptar, gen. -trra m (Daničić; Danilo 
skiptry) = skyptro n (stsrp., 1400, Domen- 
tijan) = (pr>ft prema ngr.) skifin_ (1348), 


skiftro (15. v.) = skiftros (stsrp.) = (s umet- 
nutim e u suglasničkoj grupi pt, anaptiksa) 
1405. skipetrče cariske utvrždajut se = (sk > šk) 
skiptar = (metateza sk > ks) kbsifetn (14. v.) 
= ksiftra, kbsifbtrb.  Složenica skiptronosac (16. 
v.). Sa 1 > y, u zbog labijala o (v. ponistra) 
skupetar, gen. -tra — skufetro m (1419). 
Odatle ispuštanjem početnog s-, koji se mogao 
osjećati kao nezgodan naš prefiks: kupetar, 
gen. -tra (1399). Tako i kyftre cansei (14. v.), 
koje je bez potrebe restaurirano u ARj u 
afiar, gen. -tra. Prema lat. sceptrum ili prema 
njerri. Zepter. >  elfter, gen. -tra_ (Jačke). 
Od srgr. (biz.) oxnarpov »žezlo«. 

Lit.: ARj 1, 768. 2, 136. 5, 714. 794. 15, 
218. Vasmer, GL 133-134. 


skić m »sedes eremitae« = steslav. skitz 
»deserttim,  habitatio anachoretarum (termin 
pravoslavaca)«. Istog podrijetla kao interna- 
cionalna riječ asketa m, apstraktum  aske- 
tizarit. Aferezom a- od gr. aoxnqmig > lat. 
asceta, upravo skraćenica, ispuštanjem gr. 
sufiksa -npiwov u &oxnmipiov »cella (u kato- 
ličkoj terminologiji)«, askeza < ooxnow. 

Lit.: ARj 12, 219. Matzenauer, LP 20, 8. 
DEI 316. 


sklat (Parčić) = sklat (Vuk, Božava) = 
sklad, gen. sklada (t > d prema rđt f, rada u 
narječju) = (dočetno £ > ć kao u Velebic) 
sklać (Perast, Prčanj) = (skl > skl) sklat 
(Račišće, Brač) = (skl > si ispadanjem sred- 
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njeg suglasnika u tročlanoj grupi) slać (Krtole, 
Muo) = slat, gen. pi. slatov »riba koja nema 
ljuske nego kožu«. Mreža je kojom se hvata 
na -aria > -ara sklatdra (služi i za jastoge, 
Malinska). Dalmato-romanski leksički ostatak 
od vlat. deminutiva na -ulus od squatus : squa- 
tulus. Updr. squatina, tal. pesce squadro. Upor. 
slov. skat = skat »Rochen« < squatus. 

Lit.: 15, 223. 226. 224. Pleteršnik 2, 484. 
630. Skok, Term. 54. 56. ZRPh 50, 526. 54, 
475. REW* 8204. 


sklata f (Vuk, Srijem) »budala«, nesklar, 
gen. -[ f (Lika), s pridjevom na -&n > -an 
nćsklatan »ružan (o čeljadetu)«, poimeničen na 
-ica neskldtnica. Varijanta s prefiksom  su- 
mjesto 1- siiklata (Vuk) »dug, lijen i budalast 
čovjek«. Upor. isti prefiks su- u pejorativnom 
(uvredljivim) riječima siimlata (Vuk, v. mlaf), 
suUtnja »lijen čovjek, kao da se ulitao (v.)«, u 
pridjevu sulud, sugranut (v.). Glede osnove 
-klata v. klatiti, mlatiti. Matzenauer upore- 
duje bez potrebe sa sanskr. svath- »debilem, 


laxum, solutum esse«. V. sklat. 
Li: ARj 8, 67. 
sklavb m (stsrp., 1470, 1485) »rob«. Od 


srgr. oxMafBoc »isto« < kslat. sclavus. Talija- 
nizmi su: šćavet m (Istra) = šćavet (Smokvica, 
Blato na Korčuli; primjer: šstije iz šćaveta) 
»latinički hrvatski lekcion4if«, tal. deminutiv 
na -etto od schiavo > mlet. scavo (tako u 
Istri) > schiavetto; s tal. pridjevskim su- 
fiksom -ino (zamjena za -čn u Bio čnina) ili 
gr. -enos: šćavina f (Smokvica, Korčula) 
»pokrov za krevet, ćebe, gubica (v. guber)«, 
od kslat. sclavus > tal. schiavo. Prema lat. -o, 
gen. -orai, drugoj zamjeni za slav. -čn, od 
kosog padeža je schiavane (Mleci) »Hrvat iz 
zadarskog kraja«. Najstarija je potvrda u 
Italiji 968. kao dodatak uz langobardsko ime 
Ildeprandus  Sclabus et Joseph  Sclabus, qui 
sunt Sclavi de Marsi, od 937. sclavus »rob« 
u južnoj Njemačkoj u vrijeme Otonovih veza 
sa Slavenima. U 11. i 12 v. riječ sclavus 
ima etničko značenje. Importom neslobodnih 
Slavena trgovalo se u južnoj Italiji i naročito u 
Mlecima. U značenju »rob« postaje evropska 
riječ u 13. i 14. st. Slavus u balkanskom 
latinitetu ima još etničko značenje, kako se 
vidi iz arb. Shga, pl. Shqe m prema Sham, 
shqenisht »srpski« (Ulcinj), i rum. Schei. Prema 
tome je srgr. oxN4Boc posuđenica iz Italije 
preko Romanje. 

Lit: ARf 15, 241. Vasmer, GL 134. Ver- 
linden, ALMA _ 17, 97-128. (cf. Kiihn 


sklavb 


Romanische Sprachen 63). Pascal, Saggi lin- 
guistici (cf. AnzlF 5, 181). REW* 8003a. 
GM 410. Petkanov, Mel. Mladenov 389-392. 


sklencati impf. (Dubašnica) =  sklincat 
(Rijeka) »zvonom tako udarati da bat zvona 
samo jednu stranu udara« = klingat (ŽK). 
[Usp. klecati »isto« i brecati, pod brćknutil. 


Lit: ARj 15, 241. 


sklčnza f (Vuk, Paštrovići) »svađa«. Možda 
je dalmatoromanski leksički ostatak, koji stoji 
u vezi s furl, skleze »iver« < vlat. schidia > tal. 
scheggia, postverbal od gr. oyičo >  vlat. 
*schidiare »cijepam«. Umetnuto n pred zvuč- 
nom dent4lnom afrikatom nalazi se i u šćenza 
f (Cres) od mlet. sienaža, istro-rom. zgenza, 
Šćenza,  zgendza (Verona). Bez umetnutog 
nazala slov. skleža f »Achei, Splitter« < furl. 
sclčse »scheggia«. Sa šć > št štendza (Korčula) 
»iver koji uđe u kožu, jelovina (SŠibenik)«. 
Dočetak -za zamijenjen je sa -dra u slov. 
lllnaea f (Toimin, Turjak, Ig) »Steinsplitter«, 


pridjev  škindrav,  denominai  škindrati  »in 
Splitter  zerschneiden« = Sandra  (Toimin, 
Crnice, Goriško) »pozder«. Posve nejasno je 


slov. škofindra »isto što škindra«. Dočetno -dra 
se osjećao kao pejorativni sufiks (upor. selendra) 
i odbacio se u slov. ščina i »isto što ščindra«. 
Zamjena -dra pojavljuje se i u istročakavskom 
žlendra f »assula, Špan«. Ta zamjena nije 
naša kreacija. Prototip joj se nalazi u furl. 
sclčndare »assari, strisce o linguette di legno 
pieghevoli, di che si fanno corbe, scatole od 
altro«. Početno ži je nastalo od starijeg istro- 
-rom. sgl- > danas zg- ispadanjem srednjeg 
suglasnika u tročlanoj grupi. Promjena *schi- 
dia u *schidira ostaje neobjašnjena. Gr. oyičo 
nalazi se u učenom grecizmu čitanom prema 
njem. i tal. u apstraktumu šizma, šŠizmatik m 
(poimeničen pridjev), u  prevedenici raskol, 
raskolnik, zatim u šušmatik m, -ka f, pridjev 
šušmatikast (Žrnovo)  »luckast«. 

Lit.: ARj 15, 241. 17, 644. Pleteršnik 2, 
632. Strekelj, ASPh 14, 470. DAW 50, 58. 
REW" 7689. 7693. Ive 61., & 100. 


skičptati (se), -tem, -tam (Vuk) »kao na- 
valiti, uhvatiti se oko nekoga, slaptati se« = 
skleptćt, -am (Kosmet) »uhvatiti, spodbiti«. 


Lit: ARj 15, 242. 


sklibiti (se), shlibim impf. (Vuk, objekt 
zube) »ceriti se«. Odatle Šulek napravio post- 
verbal sklib kao neologizam za karikatura. 
Miklošič upoređuje sa  stcslav.  sklabiti se 
»subridere«, u <Tus., češ. i slvč. s prijevojem e 
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šklebiti se, šklibiti se. Čini se da je onomatopeja 
kojom se oponaša rad lica i zuba kao i ceriti se, 
ali se dovodi u vezu s ie. korijenom  *sgel- 
proširenim formantom b, koje se nalazi u stir. 
scalp »Liicke, Kluft, Spalte«. 


Lit: ARj 15, 242. Miklošič 301.  Holub- 
-Kopečny 370. WP 2, 595. Bernard, RES 
42, 134. 


sklipica f (Vodice) »1* otvor na svodovitoj 
kuhinji kuda izlazi dim, 2% pod od dasaka 
u svodovitoj kuhinji (l— 1,5 m pod svodom) 
gdje se čuva drvo za gorivo«. Ide možda 
zajedno sa slov. iepica »Art Brett, Fournir- 
brett«, od slijep (v.), sl > skl je utjecaj To- 
manske fonetike. Upor. skl'iz (ŽK) < sljez. 


Lit.: Ribarić, SDZb 9, 190. Pleteršnik 2, 509. 


sklizak, f skliska (Vuk) = (s odbačenim 
s-, koji se osjećao kao nepotreban prefiks, upor. 
kopiti ŽK = škopiti, v.) klizak, kliska, sveslav. 
i praslav. pridjev na -bk od glagolske osnove 
skliz- < sliz- (k umetnuto u suglasničku 
grupu s/, upor. skliz /ŽK/ = sljez), »lu- 
bricus«. Mjesto sufiksa -bk > -dk stoji -av 
klizav (Vuk, Srbija, — put), poimeničen na 
-ica (s-)klizavica »klizav put«, na -iv skliziv. 
Na -ati, -iti: (s)kUzati (56), (s)klizam pored 
-šem impf. (18. v., Otok, Slavonija) (0-, ras-), 
(Sfilziti, -fm (Vuk) prema pf.  (s)kliznuti, 
kliznem (is-, o-) iterativ na -va- oblizivati se, 
-klizujem. Na _ -aljka: = sklizaljka (Orahovica, 
Slavonija), na -avka sklizavka (Šulek), kli- 
zaljka »u snijegu uglačana staza, tociljaljka« = 
kliska; Ila  -oliste  (s)klizaliste (neologizam). 
Postverbal (neologizam) kliza —  kliska »šli- 
čuhe (f pl., u gradovima)«. Na -otina oklizo- 
tine f pl. »slatkiši«. Ovamo možda još sklizak 
m »malo parčence sapuna kojim se već ne 
može prati«. Sa sonantnim / > u (upor. stcslav. 
slbzzki, ruski skolzkij) skuzek, skuška, hrv.- 
-kajk. pridjev (Belostenec, Stulić), »isto, puz- 
ljiv«. Samoglasnik u < | je mogao nastati i 
unakrštenjem sa sinonimom puziti, puzljiv (v.). 
Umetnuto k nalazi se i u rus. sklezkij pored 
slizkij, skolzkij; ne nalazi se u slov. slizek, u 
bugarskom slizb, češ. sliz, polj. slizki.  Upor. 
još ukr. kolzko, polj. kielzko i češ. skluzky i 
klouzati. Samoglasnik i je nastao iz ie. dvo- 
glasa u korijenu *(S)lei- (v. slina) proširenom 
formantom š > z, upor. stir, slige »česalj«, 
gr. Myšoc »mortier a piler«y &uo&oc, stvnjem. 
slihtan, nvnjem. schleichen, lit. šŠlizis »vrsta 
gljive«, lot. slikt, slidet »glisser«. 

Lit.: ARj 3, 884. 5, 83. NJ 3, 251. Miklošir 
300. Holub-Kopečny 337-338. Bruckner 531. 


sklizak 


KZ 45, 325. 51, 225. Mladenov 590. Gorjajev 
328. Waide-Hofmann_ 430. WP 2, 391. Traut- 
mann 270. PBB 32,150-152. Meillet, Bi. 327. 
Matzenauer, LF 8, 177. Boisacq? 580. Vaillant, 
OSLP 31, 45. Scheftelowitz, KZ 54, 248-249. 


sklopac, gen. -fea m (Srbija) »crven otok 
na koži od uboda komarca, stjenice, buhe«, 
sklopci, gen. sklopaca m pl. (Otok, Slavonija) 
»grč u vilici (bolest u djece)«. Možda stoji u 
kakvoj vezi s osnovom i ekspresivni glagol 
sklopat, sklapam (podrugljivo, Peć, Kosmet) 
»pojesti« i sa klop (v) = šklopac. 


Lit.: *1/15,245-46.17,659.111«rooTc2,234. 


skoba f (Vuk), sveslav. i praslav., »fibula, 
retinaculum, = engeča — (Vojvodina), = kvačica, 
spona«. Deminutiv na -ica skobica (i slov.). 
Glagol na -iti nalazi se samo u ruskom i kod 
Šuleka, u književnom i saobraćajnom jeziku 
ne postoji, zacijelo zbog homonimije sa skobiti 
se. Prošireno je sufiksom -la skobla (Vuk) 
»isto« = na -ea škobija (Srbija) »sprava za 
kopanje«, s deminutivom  skobljica »poseban 
alat tesara za pravljenje žlijebova u stupovima«. 
Denominai iskobliti (se), -im pf. »iskriviti se, 
izvitoperiti se«. Bez tog prefiksa nije potvrđen. 
Glede sufiksa -/a upćr. stcslav. skobh »Schab- 
eisen, makija«, rus. skobeh »blanja, hoblić«. 
Kao alatski termin riječ je kulturna, koju po- 
sudiše Madžari ćszkaba, (i)szkaba »Klammer«, 
(Diko) Rumunji scoabd »isto«, glagol a scobi 
»šupljiti«, scobit »šupalj«, scobiturd »prošuplji- 
vanje«, scobitoare f »1* Stemmeisen, 2" (> de 
dinfi) čačkalica«. Početno s- u skoba je prefiks, 
kako se vidi iz baltičkih usporednica: lit. 
kabe »Haken«, kabeti »visjeti«, kauzativ kabinti 
»hangen«, lot. kablis »kopča« (upćr. skobla i 
skobh glede sufiksa), durativ lit. kyboti »vi- 
sjeti«, stprus. kabiuns »gehangen«. Updr. još 
sanskr. skabh- »učvrstiti« i lit. skobti »schaben, 
pfliicken«. Ie. je korijen *(s)gep-, s prijevojima 
*(s)qop-, *(s)qap- pored varijante s formantom 
bh, kako je u slavinama, *(s)geb(h)-, *(s)qob(h)-, 
*(s)qab(h)- »oštrim alatom (kamenim nožem) 
strugali, rezati, dupsti, itd«. U sferu tog ko- 
rijena idu škopiti, kopati, koplje, i možda čep (v.) 
i stipati. 

Li: ARj 3, 886. 15, 250-52. Miklošič 
300. 301. Holub-Kopečny 333. Bruckner 494. 
KZ 51, 238. Mladenov 584. WP 2, 540. 563. 


Trautmann 112. 262. Boisacg' 488. 504. 871 — 
872.  Matzenauer, LF 20, 11. 


skobalj, gen. -dlja m (Vuk, Crna Gora, 
Riječka nahija, Bar) =  skobdlj, gen. -dlja 
»1* vrsta ribe u Skadarskom jezeru (20— 
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skojivuza 


30 cm duga, 3/4 kg teška; dok je mlada, zove 
se bjeliš, v. bijel), chondrostoma nasus, 2“ 
antroponim i toponim«. Vuk ima još varijantu 
skoboj »vrst morske ribe«. Pridjev na -en od- 
ređeni skobaljni (grib, v.). U bug. sa -ar mjesto 
-alj skobdr_»Art Fisch«,y kod Mladenova i 
skober pored skobar. U rumunjskom s oba 
sufiksa scobaiu = scobariu. Postanje nepoznato. 
Pripada = zacijelo = predslavenskom = supstratu 
na Balkanu. 

Lit: ARj 15, 251-2. 17, 661. SEZb 13, 
191. Tiktin 1388. Mladenov 584. Matzenauer, 
LF 20, 11. 


skočiporka f (Varoš kod Slavonskog Broda) 
»kruška žute boje, dozrijeva oko Velike Gospe, 
zobenka (ŽK)«. 

Lit: ARj 15, 254. 


škodit, -im pf. (Rab) prema imperfektivu 
na prijevoj o — ai na sjati skađat, -am »utje- 
rati, utjeravati porez«. Jedini primjer takvog 
imperfektiva kod talijanizama. Palatalno đ od 
imperfektiva analogijom je ušao u pf. skođati, 
-am (Mikaija) prema impf, skođavati (Dubrov- 
nik, poslovice). Odatle poimeničen part. perf. 
akt. skodalac, gen. -aoca. U Dubrovniku 
postoji infinitiv skodzati, -am, s odbacivanjem 
tal. prefiksa 1- < lat. ex- kodžati (up6r. kopiti 
ŽK o < skopiti), nakodžati (Dubrovnik) »stresti, 
potresti«. U Perastu ž mjesto dž skužati. 
Suglasnik dž = ž nastao je prema dalmato- 
-romanskom  prezentu na -:o (upor. sttal. 
veggio < video). Od mlet. scader < tosk. scuo- 
tere < lat. exquatere > exctttere (prefiks i- < 
lat. ex- i quatere). Poimeničen part. perf. excussus 
> tal. scosso > ultimi skosi m pl. (Dubrovnik, 
Cavtat) »zadnji trzaji«, skos m  (Kavanjin, 
Hrvatsko primorje) »udarac, sudar, trzaj, muka, 
(skosi) rastezanje na spravi za mučenje«, 
denominai tal. scossare >  skosdti (se), -am 
impf. »1* trzatij 2* svadati se (Senj i okolica), 
3" (Dugi_otok) ribariti skosavicom«, odatle 
na -avica skosavica f »(ribarski termin) vrsta 
tunjje ili povraza za iov liganja«, pf. na -nu- 
(rijedak slučaj kod talijanizama) skSsnuti (se), 
-em »1* naglo povuci fc sebi, 2* porječkati se 
(Senj)«. Odatle excussanum > skošur (termin 
za alat). 

Lit.: ARj 7, 399. Budmani, Rad 65) 167. 
Zore, Tuđ. 22. Rešetar, Rad 248, 219. Kušar, 
Rad 118, 25. REW 2995. 2997. 2998. Skok, 
ZRPh 54, 203. DEI 3431. 


skojivuza f (Čazma) = (metateza) skovijuza 
»ptica vanellus vanellus«. Druge su varijante 
za istu pticu kajivuga (Šumanovci), kavijuga 
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(metateza),  kavijuza (Novska), 
čani), kuviza, kuvica (Gornji Sjeničak, To- 
pusko, Gomirje), huvizac, ovizac, sve  ofor- 
mljenja njenog glasa skotu, kuivit. 

Lit: ARj 15, 300. Hirtz, Aves 175. 245. 
315. Fink _33. 


kuviz  (Ivan- 


skok, gen. skoka (16. v.. Vuk) = (prema 
akcentu u gćn) skok = skok, gen. skoka 
(ŽK, samo prezime), sveslav. i praslav. post- 
verbal u značenju »1 saltos, 2" prezime«, 
od glagola na -iti skočiti, skočim (do-, is-, 
na-, nad-, pre-, pri-, u-, za-), pf. skoknuti, 
-em (Vuk) (do-) prema prijevojnom impf. 
skdkati, skačem (do-, iz-, ispre-, 0-, od-, op-, 
DO-, pre-, pri-, ras- se, sa-) »saltare«, iterativ 
na -va- -skakrvati, -skakujem, samo s prefik- 
sima; s prijenosom č iz prezenta u infinitiv 
iskaidt, iskačem (Kosmet), pf. skoknuti, -em 
(Topolovac) i deminutivi na -utati skaku- 
tati,  skakućem (Vuk), na -otati skakutati, 
-čem, s prijenosom č iz prezenta u infinitiv 
skakućati, -am, na  -oljiti skakoljiti impf. 
(Sisak), na  -ljati škakljati, -am (Vinkovci) 
»skakati na jednoj nozi«, na -tati_ skaktati, 
-čem (Hektorović). Tri osnove služe za izvo- 
đenje: skok-, shak-, skakut-. Od skok-: post- 
verbal: poskok, neposkok  (Ranjina) »otrovna 
zmija«, ndskok m, naskoka, uskok, pridjev 
uskočki. Na -ica doskočica f, naskokica (Krmpo- 
tić). Na -ec > -dc (upor. ni makac) skakač 


»Uzvik«, na -bk > -ak skdočki, gen. skočaka 
m pl. (Dubrovnik) = skošci, gen. skošaka 
(južna — Dalmacija, Dubrovnik, Ston, Oraho- 
vica) = (zamjena teške suglasničke grupe sa 


lje) školjci = na -ići skočiči (Srbija) = škokci, 
gen. skočaka (Sinj, sa sk > šk kao u škornje) 
»(tkalački termin) kolotura na razboju, na 
stativi«, skočac, gen. -čca m (Vuk) »1* morska 
riba cipal, ćifal, 2* krpuša, krpelj, klop, 3 
biljka iz koje se dobiva ricinusovo ulje«; prid- 
jev na -en > -an skočan, f -čna »brz i lak na 
skoku«, poimeničen f Skočna (selo, Kosmet, 
1765), danas  Skočina. Na  -telj naskočitelj, 
na -bnik naskočnik. Prilozi na -imice skočimi- 
ce — skočice = skokce — skokče »skokom«, na 
preskokce. Prezime Skok rašireno je u Istri, 
Sloveniji, kod Bjelovara, Srbiji, u Gackom, 
Poljicama, kao hipokoristik Skoka (Hercego- 
vina), na -an_ Skokan, hidronim Skok »slap«. 
Složenice: = noroskok (Belostenec)  »petaurista« 
(v. nor), vodoskok m (Morača, Crna Gora) 
»Wasserfall«,y kao hidronim u ispravi iz 1280. 
Vodoskok potok(a). Prezime Skok može biti 
u vezi i sa uskok, koji se u tal. dokumentima 
zovu gli Scocchi, odatle u Istri tal. prezime 


skok 


Scocchi. Također s rum. deminutivnim  su- 
fiksom -šor Skokšor u stsrp. državi. Od skak-: 
na -avac, gen. -vca_skakavac  (hrv.-kajk.) 
»I* koji plaši, 2* toponim, 3“ locusta, 4* mali 
kućni miš« prema f na -ka skakavka, na -ica 
skakavica »1* igra skoka, 2? toponim, 3* riba, 
cipo, skočac (Skadarsku blato, s varijantom 
skakovica, Riječka nahija), 4 (Srbija, Slavo- 
nija) Riegel« = skdkavica (mlinarski termin), 
na -bk > -dk skačak, gen. -čka (Kosmet) 
»locusta«. Na -ač skakač, gen. -ača (Vuk) = 
skakalac, gen. -oca m prema f skakalica, 
augmentativ — skakaličina  (Stolić). Na  -ište 
skakalište (Vuk) = na -ača skakača (Dobroselo) 
»mjesto odakle se skače«, na -alo skdkalo (Vuk, 
Crna Gora) »mjesto gdje se voda prelazi ska- 
kanjem od kamena do kamena«. Na -aljka 
skakaljka »igra«. Na -ara skakara »kukac, 
amphipoda«. Na -ič poskakalčić »onaj koj, 
skače« (lancici poskakalčići, narodna pjesmai 
Istra), poskakalce n »puer dilectos« (Nemanić, 
Istra). Na -va shčikva (Budva, Ljubiša) »riba 
skočac, skakavica, cip0«. Hipokoristik skako m 
»motka kojom ravna hod onaj koji skače po 
užu, latranculus vulgo scaccus«. S romanskim 
sufiksom -atorem > -atur skačatur, gen. -ura 
(Dubrovnik)  »saliscendi,  Schlossriegel«,  pre- 
vedenica od saljatur < vlat. salire za serra- 
torem [usp. i pod skačatur|. Složen pridjev 
skakonor (> hod, v. nor). Prilog na -bke skačke 
(Martić). Od skakut- na -avac, gen. -avca 
skakutavac m prema f skakutavica, skakutka 
(Niš) »locusta«, na -ica _skakutica »potočna 
stjenica«, skakotavac  (Stolić). Pravo značenje 
od skočiti, skakati zamjenjuje se sa daitati 
(ŽK), džipnut, ripnut (Kosmet), zbog toga 
skočit dobilo je u Kosmetu značenje »ustati, 
navaliti«, iskačat, -ačam impf, prema iskočit, 
-očim »izići«. Rumunji posudiše scoc »Miihlgerin- 
ne«, a ndscoci »izmisliti«, odatle ndscociturd »izmi- 
šljotina«, Arbanasi skakavac > arb. karkalec, 
kacalec »Heuschrecke«. Značenjem se poklapa 
u baltičkoj grupi lit. šdkti »skakati«, ali za- 
mjena š za sk- u slavinama pretpostavlja sk. 
le. je korijen *(s)geg-, koje se s tim prijevojem 
nalazi u gr. xnxio »jaillir«, xexnvac »zec«, stir. 
scen »Streich« (s formantom nn), stvnjem. 
scehan »juriti«, nvnjem. geschehen, Geschichte, 
s prijevojem u slavinama stir, scuchim, stnord. 
skaga  »hervorspringen«, skagi »rt«. 


Lit: ARj 3, 886. 7, 615. 8, 5. 10, 922. 
15, 186-92. 252- 64: Elezović 2, 233. 236. 
515. Ribarić, SDZb 9, 182. Rešetar, Stok. 
308. Miklošič 301. Holub-Kopečny 333. Bruck- 
ner 494. _ KZ 51, 226. Vasmer, RS! 6, 192. 
Mladenov 582. Trautmann 262. Fraenkel, Sldvia 


skok 


14, 507. Tiktin 1037. 1388. Mikkola, IF 16, 
100. Siitterlin, ZF 29, 125. Matzenauer, LF 
20 11—12 Agrell, Zwei Beitriige. LUA 1918 
(cf IJb 3, 203). Wood, JEGPh 13, 499. sl. 
(cf. IJb 3, 105). Brugmann, /F 19, 385. GM 
178. 189. Boisacq? 429. 


školka f (stsrp) = školjka (Miklošič, 
Mulih) = (sa sk > šk kao u škopitf) školjka 
(Vuk) = čkčljka (Vuk, Kosmet) »concha > 
kučića (v.), Muschel«.  Deminutivi na -ica 
školjčica = čkoljkica (Kosmet). Nalazi se u 
steslav. skohka, bug. skojka pored školka i 
u strus. s prijevojem skalka. Praslav. prijevoj 
na o od ie. korijena *sqel- »cijepati, rezati«. 
Prvobitno je značenje »ono što se dade cije- 
pati«, kao što je i skala »saxum«, prvobitno 
»Riss, Spalte«,y upćr. rom. postverbal crepa 
od crepare > škrapa, Criapis (Kotor). Dalje 
etimologijske veze v. Mati, prokola, čun. Upor. 
stvnjem. scala, danas Schale, koja u srednjo- 
nizozemskom schaele znači također »školjka«. 
Rumunji posudiše scoicđ. 

Lit.: ARj 2, 53. 15, 266. 17, 670-71. 
Daničić, RjeS. 10. 87. Elezović 2, 453. Miklošič 
301. Briickner, KZ 51, 235. Mladenov 584. 
Sldvia 7, 741. Boisacf 519. 1048. Sommer, 
IF 11, 327. Brugmann, IF 5, 377. Pedersen, 
KZ 30, 436. 39, 422. Schwantner, PBB 48, 
306-308. 


skombri m pl. (Perast), običnije sa sk > šk 
škombar, gen. -bra (Lastva, Račišće) = škombvr 
(Krtole), ak. pi. skombre (Risan), skombri 
(Kostanjica, Boka)  »lokarda,  lancarda, skuš 
m, skuša f (Poljica, Kavanjin), vrnut, pravić 
(Muo)« Noviji talijanizam od tal. scombro, 
sgombro < gr. ox6uBpoc, koji je u Boci istis- 
nuo  dalm.-rom. lokarda_(v.). Od ngr. de- 
minutiva oxovupi potječe skrmrija f »alausa 
vulgđris, ciupea aiosa, sardun, čipa«, koji je 
balkanski grecizam: rum. scumbrie, srimbie, 
scumbriti = scumbrioarđ »ciupea«, bug. skum- 
rija pored skćbrica, cine. scumbrie. 

Li: Tiktin 1394. Mladenov 587. GM 387. 
Pascu 2, 85. 1593. REW 7733. 


skomicati, -ca (Stulić) »izvoditi glas kao 
štene«, skomlicati (Martić) »cviljeti«, skomnicati 
»isto«.  Postverbal skomlić m (> jazavacah, 
Martić). Varijanta sa u mjesto i skomucati 
(Krašić) »skečati (vrst cmizdrenja)«. Slov. sko- 
mucati »mit den Achseln bewegen« odstupa u 
značenju. To značenje tumači Matzenauer sa 
mbk- (upor. mokrati, ZK) »movere« i prefiks 
sko-. Neuvjerljivo i ne pristaje za ostala zna- 
čenja. Bliže stoji veza sa stcslav. skomati 
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skdpiti 


»gemere«, skomljati »grogner«, skumati (Kra- 
šić) »isto«, stčeš. skomlili, rus. skomlitb »tiho 
plakati«. Odatle metaforicka značenja skomlili 
(Martić) »govoriti ni u kola ni u saonice«, 
skomol(f)ati, -am pf. (Bačka) »oslabiti«. Briick- 
ner veže s time polj. chomik, rus. homjak 
»Harnster«.  Zacijelo onomatopeja. Boisacq 
spominje skomati, skomljati uz grčki naziv 
ribe ox6uBpoc »maquereau, scomber«, ali pa- 
metno dodaje —»m'ćchappe«. 

Lit.: ARj 15, 266-67. Pleteršnik 2, 493. 
Briickner, KZ 51, 230. Boisacq? 878. Matzen- 
auer, LF 20, 10. 


skomine f pl. (hrv., objekt uz dobiti) = 
skommi (Cres) = oskomina (Hrvatska, Varoš, 
Slavonija), skomma mije i skomino imeti (Virje) 
= skumlna (18. v.) »otupjelost, stanje kad 
utrnu zubi, kad se npr. jedu zelene šljive«. 
Pridjev na -ast skominast (Istra)  »utrnuo, 
neosjetljiv«. I u ostalim slavinama s prefiksom 
i bez prefiksa o-. Praslav. U hrv.-kajk. znači 
»zazubice«. Odatle skomati — skominati »že- 
ljeti«, tako i slov. Upor. češ. dčlaji se mi lasko- 
miny »mich wassert den Mund«. Korijen je 
*skem-, prijevoj *skom- sa sufiksom -ina u 
pejorativnom značenju. Prema Brickneru u 
vezi je s rus. sčemitb »dricken, quetschen«, 
prema Mladenovu sa čamiti (v.). 

Li: ARj 9, 206. 15, 267. Pleteršnik 2, 
402. Tentor, JF 5, 210. Miklošič 301. Briickner 
384. Mladenov 389. Prusik, Krok 11 (cf. 
AnzlF 10, 269). 


skomunika f (16. i 18. v., Nenadic) »(pre- 
vedenica) izopćenje«. Od tal. scomiinica, post- 
verbal od scomunicare >  skomunikati  pf. 
prema impf, skomunikavati, -am, -ajem, de- 
nominal na -icore od pridjeva communs (v.), 
prefiks lat. ex- > tal. s-. Poimeničen particip 
perf. skomunikanik m »scomunicato«. Interna- 
cionalni latinizam na njem. -ieren > -irati 
ekskomunicirati. 


Lit.: ARj 15, 268. DEI 3411. 


skopiti, -/m impf, (M-) = (sa sk > šk 
kao u škrop ŽK za skropiti, strojiti za strojiti) 
skopiti, -Im (Vuk) (is, %-) »castrare, strojiti, 
strojiti« = uchopit (Kosmet) = (deprefiksa- 
cijom, jer je s- bio krivo shvaćen kao prefiks) 
kopif (ŽK, Belostenec) (po-), iterativ prijevo- 
jem duljenja 0 > a i na -a- skupljati, -am; 
priškopit pf. (Smokvica, Korčula) »kidati ja- 
love izdanke na stablici boba« prema priškapjat 
impf., na -va- iskupljivati. Nalazi se u stcslav. 
i polj. skopie, baltoslav. i praslav. Od -ec_ > 


skopiti 


-ac sveslav. i praslav. izvedenica skopać, gen. 
-pea m (Vrbnik, Marulio, Trsatski urbar) 
»čovjek, ili muško od živadi koje je uškopljeno« 
= skopać, gen. -pea »škulj«, s pridjevom na -ev 
skopčev (-o meso, Poljički statut), poime- 
ničen skopčevina (1526, Krčki statut, Vrbnik) 
= skopčevina, na -ji skopčji (-a koža, Vrbnik 
1639). Na -ina skopčina (Istra) »skopčevina«. 
Imenica skopbcb ušla je i u njem. Schops, u 
rum. scopet. Rumunji i Arbanasi posudiše i 
glagol, rum. a scopi = arb. skopit, Cincari 
scupat »ch&trć«. Na -jar kopljar, gen. -ara m 
(ŽK) = složenica m skopisvinji (Nemanić, 
Istra;, prevedenica od tal. castraporcelli. Na 
-ica škopica (Čilipi) »mali nož, keba (Lika)«. 
Poimeničen part. perf. pas. skopljenac, gen. 
-nca (Belostenec), uškopljenik, gen. -ika. Možda 
jde ovamo iz argoa (boškačkog govora u 
Siriniću, Šar-planina, i u Kosmetu) sk6pak 
»djevojka«. Upor. bug. skopak »ustrojen konj«. 
U lit. skopti, skopiu »dupsti«, skabiu »hauen, 
Asten«, skaptas »couteau recourbć«, lot. skabft 
»schneiden«, ukazuje na prvobitno značenje od 
praslav. skopiti. S tim značenjem slaže se ko- 
pati i skoba. Te. korijen *(s)gep-, prijevoj *sgop- 
8r. OKXGTTO, gr. XOTĆ4C, gen. -&6doc »olivier, 
figuier taillć«, lat. cćpug, capo > kopun (v.). 
Prema Peterssenu dalja je veza sa čepiti (v.). 
V. čep. U prasrodstvu je i sa gr. ox6mehoc 
»rocher« < upravo »taillć a pic« > lat. scapulas 
> tal. scoglio > škotj, Skupjeli (Dubrovnik); 
gr. x6ćuua »Einschnitt«, odatle prevedenica 
zarez kao ortografski termin. 

Lit.: ARj 3, 891. 4, 86. 15, 200. 278-81. 
17, 672-73. Kurelac, Rad 20, 132. Elezović 
2, 325. 400. Trojanović, JF 5, 224. Miklošič 
302. Holub-Kopečny 333. Briickner 494. Mla- 
denov 584. WP 2, 561. Brugmann, IF 28, 
371. Petersson, /F 23, 394. GM 287. Schra- 
der, IF 17, 33. Solmsen, KZ 37, 584. Strekelj, 
DAW 50, 27. Boisacq 492-493. Pascu 2, 
207., br. 394. Fraenkel, Sldvia 13, 10. Matze- 
nauer, LF S, 199-200. Vaillant, RES 22, 10. 
Tiktin 1389. 


Skopje n (mak., bug.) = Skoplje (Vuk) = 
1357.  & slavnom gradu Skopi carskom (loka- 
tiv), u Skopi 1369, v grade glagolemćmb  Skopbli 
(1349) = Skopija (Kožičić) = Skopije, topo- 
nim. Etnici na -jak Skopljdh, gen. -aka m 
(Skopljak paša Sulejman) prema f Skopaljka 
= na -janin Skopljanin (1774) m prema f 
Skopljanka,  Skopljanče, gen. -eta (Kosmet), 
pl. Skopljančići, odatle na -e&c > -ac Skop- 
ljdnac, gen. -nca (Kosmet), skopljanka »vrsta 
jabuke«. Pridjevi: /-je odbačeno) na  -bsk 
skopski, 1186-96. skopbskaa hora,  1293- 
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1302. jepiskopomb skopbskym, -ijć očuvano skop- 
ljanski (“a nahija*) prema  Skapljanin, skopalj- 
ski (pašaluk, polje), na -ec + -bsk skopački 
(Kosmet, uz bostan), poimeničen  Skopačko 
m »predio gdje je Skoplje«. Od lokativa Skopi 
(1357, 1369) = Skopiji (1349) nastade tursko 
Usklib i gr. Xx6moL (čitaj Skopii). [Bizantinci 
pišu i žx6mua, Idrisi 1154. Skopia|. Toponim 
nije izoliran: Skoplje pored Uskoplje, polje i 
naselje u dolini na gornjem Vrbasu kod 
Travnika i selo (Trebinje) (u je prijedlog koji 
se srastao s toponimom, v. Ugljan). Ne može 
se tvrditi da je bosanski i hercegovački to- 
ponim identičan s makedonskim, jer za nj 
nema starih potvrda, a za makedonski ima iz 
rimskih vremena Scupi, -orum m pl. t. Samo- 
glasnik o je prema tome nastao iz lat. u > 
2 > o kao u rum. dobitoc. Bosansko Skoplje 
moglo bi prema tome biti samo prenesen to- 
ponim. Za to nema potvrda. 

Lit.: ARj 15, 278-81. 19, 868. Elezović 
1 o Mayer i, 317. Barjaktarevic, PPP 32, 


skoplar m (Marulić, Žica otaca) »plašt, 
ogrtač, pallium« = (metateza sk — pl > skl — p) 
(Marulić, Kavanjin, Grgur iz Vareša) sklopar 
»komad haljine koji nose neki redovnici povrh 
habita«. Stara posudenica od lat. scapularium. 
Usp. pod  skapilati. 

Lit.: ARj 15, 246. Mažuranić 1426. Starine 
40, 120. REW 7657. 


skopnica f (hrv.-kajk., Belostenec) »spre- 
mica, škrinjica, ladica«. 


Lit.: ARj 15, 281. 


skopost, gen. -i (Vuk, Crna Gora, Makar- 
ska, Martić) »1* ćud, narav, 2* snaga, krepost, 
3* zgoda, prilika«. Pridjev na -en > —an skopos- 


lan, f skoposna (Crna Gora) =  skoposan 
(Piva-Drobnjak, čovek, dčca, goveda) »snažan, 


jak«. Daničić, Osnove 227, misli da je riječ 
tuđa, ali se nejasno izrazuje »koja sama nije u 
običaju«. Rešetar tvrdi da nema veze s dubro- 
vačkim grecizmom skopos (Vetranović, Bunic, 
Gundulić) »pjevanje, pjesma, melodija, arija« 
= skopas (Marin Držić) »pjevanje, pjesma«. 
Matzenauer dopušta vezu sa gr. oxomodc »1? 
propositum, finis (upor. tal. scopo*), 2* arija, 
napjev«, ali uporeduje i sa stisl. skap m »Gestalt, 
Beschaffenheit, Geisteszustand«, riječ kojoj od- 
govaraju  nvnjem. sufiks -schaft i schaffen 
»stvarati« (ie. korijen  *sqep- /  *sgab(n)-*). 
Mora se ipak dopustiti mogućnost da je iz 
kaluđerskog jezika skopos »arija, napjev« prešao 


skopost 


u narodski govor. Dočetak -os u krajevima 
gdje se skopost govori, mogao je dobiti rod i 
dočetak -f prema deklinaciji rodos, gen. ra- 
dosti, kao što je mletačka tuđica doge > duž 
dobila -d dužd prema deklinaciji daž, gen. 
doida. Što se značenja tiče, muzički termin 
tal. aria (odatle naša arija »napjev«) < lat. 
aer, fr. air dokazuje da može prijeći u zna- 
čenje 1. Upor. fr. dćbonnaire »dobroćudan«. 
Značenje 2* i 3% metafora su odatle: »dobra 
pjesma > pristala, jaka krepka«. 

Lit.: ARj 15, 278. 281. Matzenauer, LF 
20, 14. Rešetar, JF 12, 208-210. Pascu 2, 
85, br. 1597. 


sk6r, određeno skori (odgovor, pobjeditelj), 
sveslav. i praslav. pridjev, danas rijedak u 
hrv.-srp.j »1 brz, 2" nedav4n, recentan«. 
Poimeničen Ž. r. skora f (Volosko) »1* preša, 
brzina (Kavanjin), 2* abnormalno, prerano 
dozreo plod šljive« = -ec škorei m pl. (Belici 
kod Kastva), skorac, gen. -rea (Crna _ Gora) 
»1* brz, hitar čovjek, 2* kukac«, na -bk > -dk 
skorak, gen. -rka (Vuk) »kukac scolopendra«, 
na -ič skofic m (Makarska) »rani ječam«, na 
-ina skorina f (Menčetić), na -ost skorost 
»brzina«. Pridjev se proširuje na -en > -an 
skoran, -rna »nedavni«. Bogato je zastupljen 
prilog skoro, tu skoro (beogradski književni 
jezik) »nedavno«, sad skoro (Kosmet), skoro 
dana (Kosmet) »brzo«, na -ma skorma, do- 
skoro, uskoro, naskoro, u gen. s prijedlozima 
doskora, odskora, skorom, skorim, na -ice ska- 
rice (Vuk) »nedavno«. Četiri priloška oblika 
skora, skore (lokativ) = skori, skoru mogu se 
vezati i s prijedlozima uskora, uskore, naskore, 
iškore, naskora, doskore (1400). Od priloga tvore 
se pridjevi prema tipu sadanji i sadašnji: 
skoranji (Kola, Bosna, Reljković) = skorašnji 
(Vuk) »nedavni«, poimeničen na -ica skoraš- 
njica (Vuk) »voda malo prije donesena«; sko- 
rišnji. Složenice: skorovečernji (delija, Ljubiša), 
poimeničen na -jak skorovečernjak (Vuk, Crna 
Gora) »koji je stekao skoru večeru, parvenu«, 
* ikoroteča »teklić, štafeta, kuiir«, skoropisan, sko- 
ropisac, gen. -sca (1550), skoropošavši. Vrlo je 
raširen u antroponimiji: Skorosav(a), odatle 
prezime  Skorosavljević, Skoromir, hipokoris- 
tici Skaroša, Skarota, prezime  Skorobogati 
(Rab, 1177, 1237). Prema tipu prezimena na 
-ević stvoren je neologizam skorojević »parvenu«. 
Denominali na -iti skoriti, -im impf, »ubrza- 
vati«, inhoativ na -6ti skorjeti, -im (Martić) 
»brzo ići«. U baltičkoj grupi postoji isti pridjev 
u prijevoju e: skć&rys m »fcobilica, skakavac«, 
kao i u stvnjem. scer6n, nvniem. sich scheren, 
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gr. oxalpo »skačem, plešem«. Prijevoj e nalazi 
se kao drugi dio složenice u gušter (v.), gušte- 
rica (v.). le. je korijen *(s)qer-, prijevoj *(s)qor- 
»skočiti, skakati«. 

Lit.: ARj 2, 4717-86. 672. 7,617. 15, 281- 
90. Elezović 2, 235. Ribarić, SDZb 9, 191. 
Miklošič 303. Holub-Kapečny 333. Bruckner 
495. KZ 51, 233. Mladenov 585. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf. IJb 8, 198). Joki, IF 37, 110. 


skorinca f (Lastva) = skoranča (Zore) = 
(sk > ŠK) skoranča = skurijenča f (Dubrovnik, 
Zore) »ukljeva (Crna Gora, Paštrovići; lovi 
se u Maloj rijeci uz Prahovo blizu Prčaiija; 
dolazi iz Skadarskog jezera gdje se stalno 
nalazi)«. Upor. skmin, gen. -ina (Dubrovnik). 
Od. mlet. scoranza. 

Lit: ARj 15, 285-6. 382. REW* 7664. 

skdrosati, -S€m pf. (Crna Gora) »izginuti, 
propasti, izgubiti snagu«. Ne zna se kako se 
odnosi, prema bug. podskords(v)am »hetzen« i 
prema skdr(nu)vam »wacken, (refl.) erwachen«. 
Možda su to denominali od skor (v.) obrazovani 
s pomoću -os (upor. žigosati) iz grčkoga aorista. 


Lit.: ARj 15, 289. 


skorup m (Vuk) = (sk > šk kao škvdre, 
ŽK, < škvare) skorup = škarup (ŽK, upor. 
češ. škraloup pored skofdpka), sveslav., osim 
bug., praslav. *skorlup(d), »pavlaka, povlaka, 
kajmak, miliram (Srbija, germanizam)«. Prid- 
jev na -en > -an skorupan »izvanji, spoljašnji«. 
Na -oca skontpača f (Bosna i Hercegovina) 
»kolač sa skorupom«. Možda ide ovamo na -an 
skorupan, gen. -ćna m  (Dobroselo)  »vrsta 
bube ili kukca«. Denominai na -iti skorupiti 
se (Vuk) = (zamjena sufiksa; skorušiti se, 
skorušim (Vuk) »kad se malo smrzne«. Belo- 
stenec bilježi kao dalmatinieam skraljup. Prvo- 
bitno je značenje skralup m (također slov.) 
»kora«. [Usp. i skrlur]. Ovamo ide skralupa f 
(Pavlinović, Dalmacija) »morska životinja roda 
polipa, scyphozoa«. Upor. stcslav. skralupa. 
Augmentativ na -ina skralupina f »smradna 
kora poput sluzi, na mrtvoj vodi, na pokva- 
renom vinu«. Pretvaranjem sloga ra u so- 
nantno r skrlip, gen. -upa (Istra) »tjenica, 
skorup«. Iz ove druge serije izlazi da su oblici 
skorup,  škarup sekundarni, nastali  disimila- 
cijom iz redukcije neobične suglasničke grupe 
rl > r (upor. rus. skorlupa; tako i u polj. 
skorupa). Glede varijante o — a upor. ozgor 
pored ozgar ili likvidnu metatezu skorlup > 
skralup. Gubitak početnog s kao u kora (v.) 
potvrđen je kod Mrnavića korup  (nepouz- 


skorup 


dano). Postanjem je praslav. složenica od 
skora i postverbal /up(a) od lupiti (v.). Prema 
Bruckneru -up je sufiks kao u Gorup < gorjup 
od gore. To tumačenje otpada jer ne objašnjava 
ni skralup ni postanje suglasnika /. 


Lit.: ARj 5, 549. 15, 291-93. 310. 338. 
17, 675. Miklošič 302.  Holub-Kopecny 333. 
371. Bruckner_ 495. KZ 51, 225. Mladenov, 
ASPh 36, 125. Matzenauer, LF 20, 16. 


skBt m (13. v., Viik), pl. skoti i skoti (19. v.), 
skotovi, sveslav. i praslav. skotb, »1* živina 
(Vrbnik), životinja, pecus, 2* (metafora, uvred- 
ljivo) zločest čovjek (Kosmet)«, unakrštenjem 
s glagolom kotiti (v.) kao postverbal »nakot, 
ono što se okoti, rod, vrsta, pasmina, traga, 
rasplod«; kot, gen. -i f (1533, Budinić, Bara- 
ković, Banovac) je također postverbal od 
skouti, -in pf. (Vodice) »oprašiti« prema impf, 
na 6 > a skatati (Kurelac) »postati skotan«; 
skota f (jedna potvrda, Mateić) »porod«. Kol. 
na -je skotje n (Kašić, Radnić, Dražie), na -ad 
skotad »živad« = skotat, gen. -j (jedna potvrda, 
Kavanjin), prošireno na -ija skotadija »stado« 
pored skotija f. Deminutiv na -če skoče n 
(Vuk), odatle kol. na -nje (upor. mak. sirenje 
»Sir«) skočenje n (Bunjevci, sjeverni Velebit) 
»štenad«. Augmentativ skatina »marvinče, ži- 
vinče, beštija, beštija«. Pridjevi na -en samo u 
f skdtna (Kosmet, — krmača, pseto, mačka) 
»bređa« (od kotiti), upor. polj. kotna prema 
rus.  sukotnaja  (koska), na -/ skotiji Cdvije 
potvrde;, na -ski škotski (Crna Gora, Kavanjin). 
Rumunji posudiše izravno iz južnoslavenskog 
scolina »životinja« i preko madžarskog gla- 
gola szokotalni > a socoti »auf etwas achten, 
schatzen, bedenken«, odatle s lat. -entia_ > 
rum. socotinti »Meinung«, postverbal socoatći f 
(Erdelj) = na -eh > -ealć socoteald »Rechnung, 
Beachtung«. Arbanasi posudiše skote i »Rasse, 
Geschlecht«. Taj semantički razvitak potječe 
od brojenja i timarenja stoke. Općenito je 
mišljenje da je u vezi sa germ. *skattaz > 
nvnjem.  Schatz. U pogledu prirode veze, 
kakva je, postoje tri mišljenja. Prema Miklošiču 
ne zna se tko je od koga posudio. Prasla- 
veni od Germana (Gota, got. skaits »novac«) 
ili obratno Germani (Goti) od Praslavena. 
Mladenov je za prasrodstvo germanske i sla- 
venske riječi. Kiparsky zabacuje mišljenje da 
su Germani posudili taj poljoprivredni termin 
od Praslavena. Schrader, Schroder, Schwarz, 
Stender-Petersen, Weigand-Hirt zastupaju mi- 
šljenje da su Praslaveni posudili od Germana, 
držeći uz to da je praslavensko značenje naj- 
starije i da je to značenje germanska riječ 
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imala u pragermanskom. U staro“frizejskom 
je imala još to značenje. Od slavina samo u 
strus. znači uz »pecus = posjed«:još i »novac« 
kao u germanskom. Cetvrto mišljenje zastupa 
Iljinski koji uzimlje prasrodstvo (prijevoj) sa 
Ščetina _(v.). 

Lit.: ARj 15, 203. 254. 294-98. Ribarić, 
SDZb 9, 191. Elezović 2, 235. Miklošič 303. 
Holub-Kopečny 334. Bruckner 495. Mladenov 
585. Kiparsky 303. Stender-Petersen (cf. Janko, 
Sldvia 9, 347. sl.). Tiktin 1391. 1453. Ijinski, 
RFV 73, 281-308. (cf. Sldvia 3, 578. IJb 8, 


206). Matzenauer, LF 20, 16-17. Janko, 
WuS 1, 103-104. Jokl, SAW 168, 114. 
Schroder, KZ 48, 273. Kretschmer, KZ 31, 


437. SO 13. Schwarz, ZSPh 2, 115. ASPh 
41, 126. Schrader, IF 17, 33. Meringer, IF 
18, 234. Osthoff, IF 6, 21. 


skovija f (Vuk, narodna pjesma »kapa«) = 
skuvija (narodna pjesma) = Skufja (Božava, 
Korčula) = skufija f (Vetranie), odatle sku- 
finjik »vrsta turskog vojnika (zlatoskufinjik)« 
= skufija (Rab), deminutiv na -ica škufijica 


(Dubrovnik, Cavtat) »dječija kapica« = na 
tal. deminutivni sufiks -etta < vlat. -itta 
škufijeta = skuja (preko  *skuija, narodna 


pjesma). Balkanski talijanizam. Tur. iskufa 
»naziv turskih lovaca za kapicu koju meću na 
glavu ptice«. Nalazi se još u slovenskom, 
češkom, poljskom i ruskom jeziku, od nesla- 
venskih u rum. scufd, deminutiv  scufitd, 
scufie, bug. skufa, arb. skufjčć »Haube«, ngr. 
OKOV LA, Madž. szkofia, tur. iiskiifi Od lat. 
cofea (6. v) > tal. cuffia, rum. coif, s neobjaš- 


njenom  protezom  scufia > stfr. o oescoife, 
španj.  (es)cofia. Bez te je proteze  mlet. 
chefa, odatle k&vica (Bosna, Travnik) »Back- 


fisch, djevojčica« (promjena značenja po se- 
mantičkom zakonu sinegdohe). 

Lit.: ARj 15,300. 363. 364. 386.17,690. Ple- 
teršnik 2, 632. 638. Hirtz, Aves 160. Kušar, 
Rad 118, 20. Cronia, ID 6. REW' 2024. Tiktin 
1395. GM 387. Miklošič 304. Bruckner 494. 
Mladenov 387. REW' 2024. DEI 1185. Stiirm, 
CSYK 6, 74. 


skoza f (Šulek, i —jesenska) »vrsta gljive« = 
na -oca skozača »gljiva agaricus melleus«. 


Lit.: ARj 15, 301 


skozi, prijedlog s ak. (1309, 1380, Senj) = 
(s gubitkom lokativnog -i, koji se osjećao kao 
fakultativna deiksa) skoz (13. v., Belostenec, 
Glavinić, Antun Dalmatin) = (sa vo > u) 
skizi, s gen. (ŽK), sveslav. i praslav. loka- 
tiv skvoze »1? kroz, črez (s kojima je riječima 
u srodstvu), 2* radi, zbog«. S vo > o također 


skozi 


u slov. skozi Bog, za skozi Bog (Notranjsko, 


Primorsko), prevedenica od tal. per Dio. 
Pridjev na -en > -an skozan  (Belostenec, 
Dalmacija, također slov.), određeno  skozni 


(- san, Dž. Držić) »tanak, koji je lakog sna«, 
s apstraktumom na -ost skoznost (Jambrešić), 
proširen na -iv skozniv (Jambrešić). Možda 
je u kakvoj vezi skozanj, gen. skoznja m 
(Lastva) »mala pregrada, "prčdijel u velikoj 
škrinji, ladica (ŽK)«. Upor. slov. skožnja f 
»Loch, luknja«. Denominal na -ovati skozno- 
viti (kajkavski pisci; leksikografi; akcenat u 
ŽK; Virje) »bdjeti, probdjeti noć bez sna«. 
U književnom i saobraćajnom jeziku ne po- 
stoji taj prijedlog, ni od njega izveden pridjev 
i glagol nego prilog skroz, koji je nastao una- 
krštenjem sa črez (v.), i prijedlog kroz, koji 
je izgubio početno i prema črez. Bez r očuvao 
se u stcslav. skvoze pored shoze, skosč, u rus- 
kom prilogu skvozb »durch«, skvoznoj »durch 
und durch gehend (von Rissen, Lochern)«, s 
brojnim drugim izvedenicama. U ostalim sla- 
vinama samo sa r od *črez- <  praslav. 
*(s)kerz- (v.), polj. skros, u nižem prijevojnom 
štčpenu češ. skrze. Postanje od skvoze neo- 


bjašnjeno. 
Li: ARj 15, 301-303. 389.  Pleteršnik 
2, 495. Mikldsić 306.  Holub-Kopečny 334. 


Bruckner 496-497. ASPh 29, 578. 


skrabljati, -am impf. (Voltidi) »čegrtati, 
klepati«. 
Lit: ARj 15, 303. 


skrada f (Istra) — skrada, gen. -6 (Golać, 
Istra) »stara suha trava« = slov. skrada »triticum 
repens« pored  skrajda  »genista  sagittaria«. 
Augmentativ na -lina skrčicina »zelena sup- 
stancija koja se pravi na vodi muljavih lo- 
kava« (Vodice), na -elina skradelina (Makarska) 
»trava mekušica što raste ispod bukava«. De- 
minutiv na -šica skrašica (Šulek)  »triticum 
ramosum«. 

Lit.: ARj 15, 307. 312. Pleteršnik 2, 495. 
Ribarić, SDZb 9, 191. 


Skradin, gen. -ina m (Vuk, Baraković, 
narodna pjesma: rujno vino iz bijela Skradina), 
predslav. i predrimski toponim, etnik na -janin 
Skradinjanin — na -čanin Skradinčanin (Vi- 
tezović) m prema f Skradinka. Pridjev (ktetik) 
skradinskr  (Kavanjin). Tal. Seardona, koji 
upotrebljava Pavić. Kod Porfirogeneta Xx6p- 
čova, gdje je o mjesto a nejasno, griješka ili 
izgovor dalmato-romanski ili čak predrimski. 
Upor.. ipak Scordus mons kod Livija i žx6ćp8ov 
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kod Poubija za Mons Scardus. U staro doba 
vrlo dobro potvrđeno ne samo kod pisaca 
geografa nego i na natpisima, znak da je 
bio oppidum osobite važnosti. Etnik i ktetik 
pravio se od gr.-lat. složenog sufiksa -itanus 
Scardonitanus (Plinije i natpis). Kao Salonae 
potvrđen je i pl. t. Scardonis na natpisu, znak 
da je bilo veliko naselje. Ide u kategoriju 
iliro-venetskih imena na -ona (od Glemona, 
najzapadnija potvrda, do Salonae, najjužnija 
na Jadranu, i Jakin na Apeninu). Hrvatski 
oblik pokazuje likvidnu metatezu i lokativ 
-onae_ > vlat. -une (upć6r. žx4poova kod 
Ptolomeja za otok) > *-yn > -in kao i ostali. 
Ne samo za sufiks nego i za korijen može se 
pretpostavljati da je ilirskog podrijetla. Bez 
sufiksa -ona dolazi Mons Scardus = Xx4p8ov 
opć6c (Ptolomej, Polibije, Strabo) = danas 
Šar-planina. Čini se da je *Skard- prijevoj 
prema žxgp8& kod Porfirogeneta za čakavsko 
Skarda, otočić između Silbe i Paga, koji je 
u polovici 10. v. bio od daleko veće važnosti 
nego danas, kad ga spominje Porfirogenet. 
Upoređivati bi se mogao i toponim Skrad u 
Gorskom kotaru, s likvidnom metatezom. Ali 
za nj nema starih potvrda. Riječ je u dalmato- 
-romanskom mogla biti apelativ, budući da 
se kod Dobrote (Boka) spominje oko 1435— 
1440. in contrata scar delii (territorium in 
Dobralo), danas toponim Škrdiio, gen. Škrđela 
u Dobroti poviše mora (u blizini Sv. Vrača); 
ribarske pošte Muljana: Na šsškrdto gornji i 
donji. 

Lit.: ARj 15, 201. Krahe 35-36. Mayer |, 
310-12. Mayer, NVj 40, 27. ss. 


skrakavica f (Hvar) »žaba bufo bufo, hyla 
arborea« = krakavica (Zoričić-selo, Vinodol), 
nazvana ovako jer krokije, od krakljati »pigre 
reptare«. Može biti i izvedenica od glasa 
kra — kre — krdkati (žaba krdče), krečali, 
kreketati. Od toga glasa Hirtz ima još mnogo 
izvedenica:  krekača,  krekavica,  krekećalica, 
krekelica, regetača  itd., kraljevka, kraljeva 
žaba. 

Lit.: ARj 5, 448. 15, 310. Hirtz, Amph. 11. 
70-71. 65. 136. 


skraklić m (Blato, Korčula) »ptica velike 
debele glave, debela kljuna i bijelih krila, 
možda pica caudata«. 


Li: ARj 15, 310. 


skrama f (Dubrovnik, Makarska, Parčić) 
»gocce di grasso ed olio (nuotanti sull'acqua)« — 
skrama (Hvar) »mast koja se skupi na juhi, 


skrama 
škvara« = skr = skrama (Korlevići, Istra) 
»oko masti u mlijeku ili juhi« = (sa skr- < 


skr- kao škopiti) skrama (Vodice, Istra) »isto«, 
odatle deminutiv na -ica_ škrdimica (Vuk, 
Srijem) »mrva (u izrazu nema ni škramice)«. 
Pridjev na -en poimeničen u m r. skramen 
»Fettauge«, na -ost škramast (prema Miklo- 
šiču hrv.) »non purus«. Denominal faktitiv 
na -iti skramiti (Brač) »činiti da se stvaraju 
skrame«. Praslav. *skormb. Slog skra- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upćr. polj. 
skrom, ukr. skoroma »Fettspeise«, bjelo-rus. 
skorom  »zu  Fastenzeit  verbotene  Speise«, 
TUS. skoronib »Fett«. Prema Brickneru istog 
je postanja kao krma (v.), samo u prijevoju o- i 
s nepostojanim s- kao skora pored kora. 


Lit.: ARj 15, 310-11. Parčić 917. Hraste, 
BJF 8. Ribarić, SDZb 9, 191. Miklosič 362. 


skrami m pl., ak. pl. skrame (Bijela, Do- 
brota; Muo, ovdje također skrami) — (s >c, 
upor. cmilje) ckrami (Lastva) »riblje ljuske 
(primjer iz Dobrote: gerica je puna skrami; 
siać nema skrame, Muo)«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. squama; r je umetnuto 
unakrštenjem sa škrlup (Paštrovići). 


Lit.: ARj 15, 310. REW 8199. 


skranje f pl. »sljepočice«, slov. skranje n 
»Schlafe, čeona kost«, skrdnj, gen. -i »Kinn, 
Kiefer«, skranja »isto«, skranjača »Kinnlade«, 
skranji m pl., skranjiSče.  Deminutiv na -ica 
skranjice f pl. (Vrbnik)  »slepočice,  tempije 
(Vrbnik, uporedna riječ)«; na -ec škranjci m 
pl. (Vodice, Istra). Nalazi se u svim slavinama 
osim u bugarskom jeziku. Praslav. *skornija. 
Slog skra- nastao po zakonu likvidne metateze, 
upor. polj. skron, skronie. le. usporednice nisu 
utvrđene. Bruckner pomišlja na vezu sa gr. 
xpavlov, što ne ide. Drugi vežu ispravnije 
sa stiši, kvarmr »paupičre«, dan. kvarn »die 
beiden bootf&rmigen Knochen im Fischgehirn«, 
got. hvairnei »lubanja«. Te. korijen bio bi *quer-, 
u prijevoju  *quor-  »Schiissel-, = Schalenarti- 
ges«, proširen formantom nm. 

Lit.: ARj 15, 311. Pleteršnik 2, 496. Mi- 
.klošii 302.  Holub-Kopečny 334.  Bruckner 
496. WP |, 405. 518. 


skrap m (Niš) »gusjenica  gastropacha 
quercifolia«, čini se da je u vezi sa stcslav. 
skrapii > arb. shkrap, krap (Gege), cine. 
scrapu, rum. scrac, sa likvidnom metatezom 
(upor. strus. skoropij), od lat. scorpius < gr. 
oxopmoc > škorpija (14. v., Vuk, bug, 
pridjev skorpijin, stsrp. skorbpii. Sa p > / 
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skorfija, pridjev  skorfijin (Aleksandrida). Sa 
metatezom sk — p> sp —kio > uiz dalm- 
-rom. špurak, gen. -žka m (Vuk, Crna Gora, 
Stulić) »isto«. Sa romanskim augmentativnim 
sufiksom -one > -un i or > r iz tal. ili dalm.- 
-rom. škrpijun, gen. -Una (Perast, Dubrovnik) 
=  škrpiun, gen. -una_ (Rab) =  škarpjun 
(Božava) = skarpun (Bernardin) = sa očuva- 
nim -or- škorpijuin, gen. -una (Dubrovnik, 
Ranjina, Zadarski lekcion4f, Hektorović) = 
škorpij&ćn (ŽK) = škorpion (hrv.-kajk., Belo- 
stenec, slov.). Upor. još slov. strupijđn. 

Lit.: ARj 15, 290-91. 311. 17, 675. 689. 
Pleteršnik 2, 494. 596. 633. Budmani, Rnđ 65, 
164. Kušar, Rad 118, 16. Cronia, ID 6, 121. 
Mažuranii 955. 1428. REW' 7741. GM 409. 
Mladenov 585.  Miklosić 303. 342. Vasmer, 
GL 134. 


skrb, gen. -i f (zapadni krajevi) = (sa skr- > 
škr- kao u škvare ŽK < škvare) skrb (Lika) 
»briga, kar, peka«. Nalazi se u svim južnosla- 
venskim jezicima, od sjevernoslav. u češkom, 
poljskom i ruskom. Baltoslav. (?), sveslav. i 
praslav. Pridjev na -en > -an skrban, fskrbna = 
skrhan. Poimeničen na -ik skrbnik, neologizam 
za tutor. Denominđ4l na -iti skrbiti (se) (Lika, 
Crna _ Gora, Hrvatska) (na-, 0-, op-, pri-). 
Postverbal —o(p)skrba _f. Rumunji  posudiše 
scfrbd f »gadljivost, Betrubnis, žalost«, pridjev 
na lat. -osus > rum. -os sdrbos »gadan«, a sđ 
sdrbi (Muntenija) »gaditi se«. Od baltičkih 
jezika pruža usporednicu lot. skurbt, skorbt 
»pasti u nesvijest«. Prema Mladenovu čini se 
da je ie. korijen *sqer- »rezati«, proširen na 
bh. Upor. glede razvitka značenja bug. griza > 
rum. grija »briga« od gristi (v.), peka, pečal 
od peći (v.). V. dalje etimologijske veze pod 
škrbav. 

Lit.: ARj 7, 617. 673. 15, 316-23. Miklo- 
II 306. Holub-Kopečny 334.  Bruckner 493. 
KZ 51, 233. Mladenov 586. Sbornik Miletil 
263-287. (cf. IJb 1, 188. RSI 6, 293). Buga, 
REV 75, 141. (cf. IJb 8, 198). Tiktin 1384. 


škrinja f (Vuk, narodna pjesma, zapadni 
krajevi, Perast, Šćepan, Krtole, Hvar, Dubrov- 
nik, Cavtat, Crranica, Smokvica, Korčula, 
slov.), deminutiv na -ica skrmjica, (sa n mjesto 
nj možda preko stvnjem. scrini) skrila (1466) 
= skritia (Potomje) »kovčeg, sanduk«. Slože- 
nica skrinjenoša (Dubrovnik)  »Kistentrager«. 
Upor. arb. škrinje »Kasten«, S odbacivanjem 
s- (koje se osjećalo kao nepotreban prefiks) 
krina (Srbija, bug _ i u ostalim slavinama, 
upor. polj. krzynia pored  skrzynia, slov. 
krinja /Kras/ »Mehikiibek). Upor. sa ,/ > 2 


škrinja 
slov. krnica  »Presskufe«, deminutiv  krinčica 
(Dubrovnik). Vrlo često sa skr- >  škr-: 


škrinja (Rab, Božava) = Škrinja f (Vuk, jugo- 
zapadni krajevi, ZK, Istra, slov.). Deminutiv 
škrmjica (1566), s tal. protezom iškrinja, iškri- 
njica (Vrbnik). Odatle na -ar škrinjar »koji 
pravi škrinje«. Prezime hrv.-kajk. Škrinjarić. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
scrinium > tal. scrigno, femininum preko n pl. 
12 panonsko-slavenskog rnadž. szekrćny > rum. 
sicriu pored scrin (upćr. rus. skriri). Izvor u 
balkanskom latinitetu riije isključen. 

Lit.: ARj 5, 549. 15, 328-30. 17, "682. 
Pleteršnik 1, 468. 2, 474. 498. 635. Rešetar, 
Stok. 289. Ribarić, SDZb 9, 48. Mazurami 
1318. Kušar, Rad 118, 21. Miletić, SDZb 9, 
358. Hraste, BJF 8, 12. 26. Mikldsić 304. 
SEW 1, 617. Bruckner 498. Vasmer 2, 651-2. 
Mladenov 586. Štrekelj, DAW 50, 61. GM 
387.  Tiktin 1392. REW* 7746. 


skrivan, gen. -ćdna m (Perast, Dubrovnik, 
Lo Držić) = (skr- > škr-) škriban (ŽK) = 
skrivan. Prezime  Skrivanić i Škrivanić. Od 
tal. scrivano < lat. scriba prema vlat. deklina- 
ciji gen. -anis. Glagol scribere u proskribit 
(Korčula) »jedva, teško ozdraviti«. Semantički 
razvitak je neobičan. Poimeničen part. perf. tal. 
scritto > skfit (Boka) »obveznica«. Odatle 
na -orium škritorijo n = skrhorij (Dubrovnik, 
Cavtat) »pisaći sto«. 


Lit.: ARj 15, 335. 17, 685. REW* 7745. 


skrfcnuti se, -e pf. (Vuk, subjekt zarana u 
loncu) »1* zgusnuti se, 2* (subjekt lišće, srednja 
Dalmacija) potarrmjeti«. Bez prefiksa s- nije 
potvrđen. Prilog skrkno (Rijeka) »(živjeti) šted- 
ljivo«. Ide zajedno sa skrkačiti se pf. »saviti se«, 
skrkuljiti se pf. »uviti se«, skrljati se, -am 
(Poljica) »satrti se (kad se obori kamenje ili 
zemlja na koga)«, skrkljušiti se,  skrkljušim 
pf. (Vuk) = skrljušiti, -im »pritisnuti«. Upor. 
prezime  Krkljuš. Sve od onomatopeje skfk, 
kojom se oponaša škripac brave ili kad se netko 
uhvati u škripcu. 


Lit.: ARj 15, 337-38. 


skrlatak, gen. -žka m (Dobroselo, Lika) = 
skflotak, gen. -tka (Lika) »komadić sukna koji 
štiti prste žene kad se sa vretena pređa mota 
u motovilo ili u klupko (termin  prelja)«. 
Usp. i skarlidi. 

Lit.: ARj 15, 337-8. 


skrlut m (Hrvatsko zagorje)  »poledica«. 


Usp. skorup. 
Lit.: ARj 15, 338. 
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skrčbut 
škrob, gen. škroba m (Vuk,  Kosmet, 
—- ovseni) = (sa skr- > škr- kao u skrb < 
skrb) škrob (Vuk,  Sentandrija) = škrob, 


gen. škroba (Istra) »1“ rijetka kaša od brašna, 
jelo za djecu od rumetinova (= kukuruznog) 
brašna (Istra), bonika (Riječka nahija, Crna 
Gora), 2* (Srijem) pomaz od pšenična brašna 
i masti, 3“ štirak, štirka, sterka (hrvatski gra- 
dovi, < njem. Starke)«. Nalazi se još u bugar- 
skom, češkom i poljskom jeziku.  Praslay. 
Deminutiv na -ič škrobic (Istra). Denominal 
na -iti škrobiti, -im (Vuk, objekt predu) (o-, za-) 
»škrobom mazati, štirkati, štčrkati«. Na -inac, 
gen. -nca skrobinac m »biljka maranta aran- 
dinacea«. Riječ je kulturni termin, koji se 
posuđuje. Rumunji posudiše scrob, deminutiv 
scrobusor »Ruhreier«, a scrobi »Wasche starken«, 
na -e/b > -eald scrobeald f »Starke« < bug. 
skrobela »nišeste (v.)«,y s pridjevom skrobelen. 
Prema Brickneru potječe od prijevoja praslav. 
korijena  *skrob- : *skreb-, koji se nalazi u 
stcslav. oskrebe »radere« = lit. skrebeti »rascheln 
(von tro'ckenen Stroh)«, od ie. onomatopejskog 
korijena *ker-, *kor-, *kr-, proširenog s po- 
moću bh. V. skrobot. 


Lit.: ARj 15, 338-39. Miklošic 304. Holub- 
-Kopečny 371. Bruckner 496. Mladenov 586. 
WP 1, 416. 2, 589. Tiktin 1394. Petr, BB 21, 
207-217. (cf. AnzIF 7, 165). Zubaty, ASPh 
16, 412-413. 


skročbut m (Boka, Vuk) = (sa m < b 
kao u somina < sabina, v.) skromut (Hercego- 
vina) »pavitina, clematis vitalba«. Glede -uf 
updr. brskut. Ovamo možda skrobuč m (Smok- 
vica, Korčula) »trava koja se bere i savija u 
trubice te se daje životinjama« = škrobut m 
(Hvar) »neka trava«.  Augmentativ na -ina 
skrobutina (18. v., Hrvatsko zagorje) = skra- 
butina = skromutina (Crna_Gora) = Škrčbutina 
(ŽK) = škrobotina f = skrabutina »clematis 
vitalba«. U slovenskom, sa gubitkom k u 
suglasničkoj grupi od tri elementa: srebot, 
srobot, srabot(a); u bug. skreba, skrebćr »isto«. 
Stcslav.  skrobots  »strepitus« sadrži sufiks 
onomatopeja -ot kao topot, sopot. Upor. škrobo- 
tati (Krasić), škrebetati, polj. chrobotać. V. 
škrob. = Matzenauer upoređuje s ags. srobb 
»frutex«. 

Lit.: ARj 15, 339-40. Mažuranu 1319. 
1428. Hraste, BJF 8, 19. Miklošic 304. SEW 
1 403. Holub-Kopečny 371. Bruckner 184. 
KZ 51, 223. Mladenov 585. Uhlenbeck, PBB 
26, 287. sl. (AnziF 15, 124). Matzenaver, 
LF 20, 24. Holthausen, IF 39, 64. Boisacq* 
514. WP |, 416. 2, 582. 


skrofula 


skrofula f (Kašić) »glanda« = (običnije, 
skr > škr) skrSfule f pored škrovule (Crmnica, 
Božava) »učen medicinski termin«. Odatle 
pridjev na tal. -oso proširen na -en skrofulozan 
(Hrvatska). Od tal. scrofola < lat. scrofiilae, 
deminutiv na -ulus od scrofa. 

Lit.: ARj 15, 339. Miletic, SDZb 9, 262. 
264. REW* 7750. DEI 3427. 


skroman, f -mna (Pavlinqvic, Sulek, Po- 
pović) »čedan«. Apstraktum na -osi skromnost. 
Nije narodski pridjev na -en, kao ni u bug. 
skromen, nego posuđenica iz češkog ili ruskog 
jezika skromnyj. Prvo vjerojatnije nego drugo, 
jer se ne upotrebljava na istoku nego na zapadu. 
Izveden je na -&n > -an od ie. korijena *qrom- 
»Gestell aus Latten, Holz, Umzaunung«, koji 
se nalazi u steslav. kromiti »krotiti«, polj. skromić 
»isto«, ukr. prykromyty, prema V. Macheku 
sanskr. /ramayati »mide machen«. Prvobitno 
je značenje toga pridjeva bilo konkretno 
»ukroćen« < (po zakonu rezultata, sinegdohe) 
»čedan«. Razlikovati ga treba od skroman (Mar- 
tić) »sakriven, tajan (skromnih tajna)«, gdje je 
mn nastao iz vn, upor. 1466: hotćje ukazati... 


neskrovnu ljubav (Dubrovnik, Mon. serb. 
495.). V. prijedlog krom, okromina. 
Li: ARj 15, 340. Maretić, Savj. 133. 


Mladenov 586. WP 1, 488. Machek, IP 53, 
93. Sleevia 16, 188. Holub-Kopečny 143. 334. 
Bruckner 496. 


skrovada f (Smokvica, Korčula) »1* plitka 
tepsija sa drškom, u kojoj se peče pogača u 
žaru pod pepelom, 2* čest toponim u otočkoj 
Dalmaciji«. Upor. slov. škrovć6da f »Hornklee, 
hornus  corniculatus«.  Upor. furl, scrovade 
f = porcada. Od scrofa ili scrobis. 

Lit: ARj 17, 689. Pleteršnik 2, 637. Skok, 
Slav. 96. 99. 102. 153. 154. REW 7747. 
-7748. Pirono? 990. 


skrpelj m (u Barakovićevu marinističkom 
stihu: Va skrpelju oštra jada mogle bi se 1= 
subjekt: ploče konju pod kopitih/ porazbiti), 
od tal. scarpello »nož koji služi cipelarima« 
(disimilacija / — />r — 1)< lat. deminutiv na 
-ellus scalpellum, od scalprum (od glagola scalpere 
»grepsti«). Nema potvrde iz današnjih govora. 
Kao metaforicki toponim moglo bi se odatle 
tumačiti ime bokeljskog otočića, školja (Gospa 
od) Škrpjela kod Perasta (iiom. Škrpio), ako 
nije od *scrupellus za scupellus (v.). [Usp. i 
pod  Skupioj. 

Lit.: ARj 15, 349-50. Skok, Slav. 242. 
REW* 7642. 
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skrpuša f (Dubrovnik, Zlatarić) »zvrčka, 
udarac prstima u čelo, nos, lice«. Prilog na 
-ice skrpušice. Denominai na -ati, -iti skrpu- 
šati, skrpušiti »dati takav udarac«. [Usp. rum. 
a carpi cuiva o palmć »jemanden ohrfeigen«]. 


Lit.: ARj 15, 350. 


skiibba f (Vuk, Crna Gora) »domaća, do- 
maćica, stopanjica, gazdarica, gospodinja (ŽK)«. 
Prema Daničiću imala bi biti tuđica, ali ne 
kaže odakle. Ne vidi se veza s nazivom sove 
skuba »strix flammea L., drijemavica, drijema- 
vac, surina, surka, hrija, namiguša«. 

Lit: ARj 15, 359. Hirtz, Aves 94. 437. 
Daničić, Osn. 36. 


skubanj, gen. -bnja m (Parčić) »1* pennello 
da impeciare (le navi), runasta mješina kojom 
se brod pakli (Pavlinović), 2* (skubanj m = 
skupanj) na nju se može sjesti (Pavlinović), 
3 na manjim brodovima glava obložena 
runastorn mješinom«. Glede etimologije upor. 
možda skupsti (v.). [Usp. i pod skupanj). 

Lit: ARj 15, 359. 371. Skok, Term. 147. 


skuda f (Kašić, Filipović) = (sk > šk) 
škiid m (Dubrovnik) = škuda f (Vuk, ŽK) = 
škuda (Šibenik) »nekada srebrn novac vrijed- 
nosti 2 forinte«. Denominal oškuditi se (Lika) 
»dobiti škuda«. Od tal. scudo < lat. scutum 
»novac zlatni ili srebrni s likom štita«. 


Lit.: ARj 9, 323. 15, 362. 17, 690. Mažuranić 
1428. REW* 7759. Prati 893. 


skudla f (Vuk, Crna Gora) »daska što se 
njom kuće pokrivaju« =  skudla (Istarski 
razvod: za skudli hiše krit), slov. škodia = 
škodia (Istra, Surmin 13, Istarski razvod, 
prijepis 16. v.). Stari romanizam, potvrđen u 
dvama, danas  prekinutim, teritorijima: u 
Crnoj Gori i Istri, sa Slovenijom; od lat. 
scandula iz terminologije gradnje kuća (tip 
miurus > mir), s an pred suglasnikom = 
O > u kao u sanctus > šut; nalazilo se i u 
balkanskom latinitetu kako dokazuje rum., čine. 
1 megl. scfndurći »Brett«. Začuduje što se nalazi 
i u poljskom szkudla, skudla »gont, szendzioly«, 
koji Bruckner označuje kao praslav., ali ne 
pokazuje zamjenu € > polj. q. Taj stari ro- 
manizam balkanski bio je istisnut od nvnjem. 
Schindel < lat. scindula >  stvnjem. scinti- 
la 1 -ta- 11 -tu-, stnord. skindula (upor. lit. 
skiridelis, -ulis). Od Schindel nastade šimla f 
(Vuk, Lika, Hrvatska), šindra f (1733, Kosmet), 
odatle na -ika šinđrika f (Vuk) »jedinica onoga 
što znači šindra kao kolektivum«, s tur. -/i šindra- 


skudla 


Uja f (Srbija) »kuća pokrivena sindrom«; šikljin 
(2K) = šikljen (ŽU) »isto« pokazuje disimila- 
cijun — n> 0— nn, tlj > klji dodano -in 
kao u drugim germanizmima. Ta njemačka 
riječ postala je balkanska proširivši se srednjo- 
evropskim načinom gradnje kuća do bugarske 
granice: rum. jindra, sindrild, sindilć, a sindrili 
»pokriti sindrom«, arb. schindr& (Gege), tur. 
lindere. Nalazi se još u madž., češ., gornjo- 
-lužičko-srpskom, polj. i ukr. jeziku. 

Lit.: ARj 15, 260. 362. 17, 599. 604. Ple- 
teršnik 2, 491. Mažuranu 393. 1392. Elezović 2, 
479. G M 406. Tiktin 1428. REW* 7652. 
Miklošič 301.  Bruckner_ 550. KZ Sl, 231- 
232. 


skuisati, -sem pf. (narodna pjesma, Vuk) 
»poginuti« =  skojisati (Ljubiša)  »uginuti 
(o kravi)«. Zbog tog značenja i prefiksa s-, 
kojeg nema u glagolu iz turskog, nije u vezi 
sa kujisati, -šem »vikati sa munare kao mujezin, 
učiti s munare«. 


Lit.: ARj 15, 261. 364. 


skula' f (Lika) = skula (Virje, slov.) »otek- 
lina, čir, krasta, bolest na govedima i kozama« = 
skula (Dubašnica) »bolest vola, ovce na papku, 
te šepaju«. Deminutivi na -ica skulica »mala 
brazgotina« (slov. skAlica, skuleć). Pridjev na 
-av sktilav »krastav«, odatle inhoafiv na -efi 
skulavem  (Belostenec) »dobivam  čirove ili 
oteklinu«, faktitiv na -iti skuliti, -im »ogrepsti, 
raniti«. Upoćr. češ. skulina  »fente, fissure«. 
Sa sk > šk (upor. škvare < škvare) ide ovamo 
škulja ( (Lika, ŽK, Vodiče) = Skuja (Buzet, 
Sovinjsko polje) »luknja, rupa, sorta«. Pridjev 
na -ast škliljast (Vodice) »rupičav«. Denominal 
na -ati preškuljati (Vodice) »probušiti«.  Upor. 
slov. škulj m i škulja f »isto«. Prema Peters- 
sonu u prasrodstvu sa srvnjem. schiel < ie. 
*sqeulo- »Splitter, abgesprungenes oder abgeris- 
senes Stiick«. Ako je to upoređenje ispravno, 
u je nastao iz ie. dvoglasa ou u prijevoju *sqoulo-, 
od ie. korijena *sgeu- »schneiden, stobern itd.«. 

Lit.: ARj 15, 364-366. 17, 691. PleterSnik 
2, 501. 638. Ribaric, SDZb 9, 197. Miklošič 
304.  Holub-Kopečny 335. Ijinski, RFV 76 
(cf. IJb 8, 207). Petersson, Zwei sprachliche 
Aufšćitze 1917. (cf. IJb 8, 206). WP 2, 552. 


. skula“ f (15. v., Dubrovnik, Vuk, Račišće, 
Šibenik, Rab, Cres, Božava, Marulić, Bara- 
ković, Kašić, slavonski pisci, Reljković, objekt 
uz učiti), odatle na -anus > -an_skulan 
(Marulić) »učitelj«, na -ar < -arius  sktilar 
(Vuk, Dubrovnik, Rab, Cres, Margetić) »đak, 
đak student« prema f sklilarica —»učenica 
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skuluf 


(ibidem)«, pridjev na -en_ > -an skulan (“Ine 
regule). Odatle denominali na -ati_skulardt 
(Božava) »insegnare, battere«, na -iti skulariti 
se, -im »školovati se«. Part. perf. pas. sktilan 
(Potomje) »školovan«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. schola < gr. oyoMi, tal. 
scuola, mlet. scolaro. Pod uplivom učenog ili 
talijanskog jezika očuvan o u škola (narodna 
pjesma, Prčanj, Perast, Ozrinići), odatle sk6- 
lar — skolar (Perast) »učenik,  đak«, sko- 
idrstvo, školati, -am (narodna pjesma), part. 
školan (> čovjek), toponim Po(d) školu (Muo, 
ribarska pošta) = (sa sk > šK) škula (Cres, 
Reljković) = Škola (Vuk, danas općenit u 
književnom i saobraćajnom jeziku) = škola 
(ŽK), na -nik školnik (1550, Hrvatska) »učitelj«, 
skolar_ »đak«. Deminutiv skalica.  Denominali 
školati, -am = školati (ŽK), uškolati, uškolam 
(objekt volove, Piva-Drobnjak) »naučiti nekoga 
nečemu«, školovati. Pridjev školski. Sa šk > 
čk čkola (Vuk, Crmnica, Ozrinići, Peć, Gojbulja, 
Kosmet), odatle ekolar. Upor. slov. škola = 
sola, solar, gen. -rja. Glede šk > Šš upor. 
škopa, šopa zacijelo pod njem. uplivom kao i 
luž.-srp. šula. Rum. scoalć, madž. iskola, bug. 
škola, polj. szkola. Arb. skoli = cine. scolie < 
gr. oxolelov prema shkolč (Gege). 

Lit.: ARj 2, 417. 15, 265. 364-66. 17, 
667-69. 690. Pletersnik 2, 640. 632. NJ 2, 
269-270. Vuković, SDZb 10, 406. Miletić, 
SDZb 9, 363. Elezović 2, 453. Budmani, 
Rad 65, 165. Kušar, Rad 118, 14. Rešetar, 
Stok. 289. 297. REW* 7703. 7704. GM 387. 
Miklošič 340. Bruckner 549. Vasmer 3, 407. 
Mladenov 694. 


skulab m  (Štuli, Šulek, Sinj, Visovac, 
Zadar) »ljekovita biljka eryngium campestre, 
scolymus  hispanicus, sinonim  sikavac« = 
školah (Dubrovnik, 18. st.) »isto« = skulob 
(Brač). Od scolymus »Art Artischocke«. Zamjena 
dočetka -ymus > -ab nije jasna. 

Lit: ARj 15, 365. REW* 7732. Schuchardt, 
ZRPh 39, 721-722. Šulek 355. 357. 


skular, gen. -ara m (Hercegovina, Trebinje, 
Sinj) »torbica za pribor što služi za potkivanje 
konja«. 

Lit.: ARj 15, 365-66. 


skuluf m (Vuk) = solufi m pl. (Bosna) = 
salupe ak. pl. (ŽK) = žulovi »Backenbart«. 
Pridjev na -at salupdt (ŽK). Balkanski turci- 
zam (tur. zuluf, zulf) iz terminologije kulture 
tijela: bug. skulufi = zulufi. Usp. i pod solufe. 

Lit.: ARj 14, 545. 15, 366. 911. Mladenov. 
587. Skok, ASPh 33, 369. 


skumnenb 


skumenb m (Stulić, iz glagoljskog brevijara; 
stsrp.) »mlado od životinje, lavić, vučić«, sa 
V > u od gr. oxvuvoc. Upor. stcslav. skimonb 
sa £ < v. Piše se i sa a. 

Li: ARj 15, 366. Miklošič, Lex. 845. 

skunabiti, skunabim pf. (Vuk) = skonobiti, 
-im »opskrbiti«. Pavlinović (srednja Dalmacija?) 
ima u tom značenju varijantu stanatiti. Upor. 
kunatoriti (Vuk) »kuburiti« (v.), odatle skuna- 
toriti (Vuk, Srbija) »pomalo nabaviti«. Os- 
novno skonobiti može da stoji u vezi s Vukovim 
konobati se, koji su možda od konoba (v.), 
dok je M u skunabiti možda prema kuna- 
toriti. 


Lit.: ARj 15, 277. 366-67. 


skup, f skupa (Vuk, Kosmet, Lumbarda), 
sveslav. i praslav. pridjev skGps, »1* (prvobitno 
značenje) tvrd, škrt, džimrija (opozicija: po- 
dašan, podatljiv), 2“ dragocjen, drag (opozi- 
cija: cjen, jeftin)«. Ova dva značenja razli- 
kuju se akcentom (2* skup; akcenatska vari- 
jacija u službi semantike, upor. muka i muka). 
Poimeničenja: na -ec_ > -ac skupac, gen. 
-pea »tvrdica, cipija, cicija«. Augmentativ na 
-ina skupčina (Lika). Apstrakti: skupa f = 
na -oca skupoća, na -inja skupinja (upor. dra- 
ginja, ZK) = -ost skuipost = s dvostrukim 
sufiksom -otinja skupotinja (Vuk, Kosmet) = 
-ošćina < -ost + -sk + -ina skupošćina (Ber- 
nardin) = na -stvo skupstvo  (Voltiđi). Na 
-arina  skuparina, s  pridjevom  skuparinski. 
Denominal na -iti poskupiti pf. prema impf. 
na -va- poskupljivati, -ljujem. Složen pridjev 
skupocjen obrazovan prema dragocjen od sin- 
tagme gen. skupe cijene. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala, €, upor. steslav. skopt, slov. 
skop, bug. skip, češ. skoupy, polj. skapy i 
i u rum. posuđenice scump = cine. scumpu 
»1* drag, dragocjen (protivno jeftin), 2* tvrd 
(protivno zgfrcit, Moldavija)«, apstrakta sa lat. 
-tate scumpdtate »skupoća«, na -eib. > -ea- 
I scumpeald »poskupljivan;e« od a scumpi »po- 
skupiti«, sa crkvenoslav. sufiksom -enie scum- 
penie »škrtost«, s analogijskim sufiksom (prema 
foamete »glad« < vlat. fames, gen. *fametis) 
scumpete (također cine.) »skupoća«. le. uspored- 
nice nisu utvrđene. Prema Bruckneru bilo bi 
raširenje s pomoću formanta p korijena *skom-, 
koji se nalazi u skomine (v.), prema Mladenovu 
raširenje ie. korijena *sek- »rezati« u vezi s 
lit. kumpas »kriv« i gr. xćuvo »savijam«. Od- 
nos prema lit. skupumas »štedljiv« i lot. skops 
»lakom« nije jasan. Loewenthal pretpostavlja 


18 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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Skupio 


prasrodstvo s lit kuopa »Pfandgeld« i lot. 


kampju, kepju »greife«. 

Lit.: ARj 10, 926-27. 15, 367-380. Kusar, 
NVj 3, 338. Elezović 2, 237. 238. NJ 3, 
88-9. Lalević, NJ 3, 56-57. Miklošič 301. 
Holub-Kopečny 334. Bruckner_ 493. KZ 4, 
364. 51, 230. Mladenov 588. Loewenthal, 
WuS 11, 63. si. (cf. IJb 14, 333). Lane, AJPh 
54, 64-65. (cf. IJb 19, 252). Pascu 2, 206- 
207., br. 391. 


skipanj, gen. -pnja m (Brač) »držak kome 
je na vrhu privezan komad jagnjeće kože (služi 
za podmazivanje broda katranom i paklinom)«. 
Sap > b (kao u kobertuo, v.) skubanj, gen. -bnja 
(Sipan, Parčić; primjer: dati paklinu barci pomo- 
ću skubnja) »pennello da impeciare le navi, kirla 
(v.)« [usp. i skubanj]. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. scopula, deminutiv na 
-ula od scopa. Glede pl > pnj upor. Kopranj 
kod Zadra < caprulae. Upor. španj. escobon 
s augmentativnim sufiksom -one. Noviji vene- 
cijanizam je škovacćra f (Molat, Buzet, Sovinj- 
sko polje, Boka) = skovaciera (Dubrovnik, 
Cavtat, Čilipi) »lopatica: za smeće, dubrovnik, 
mišćafl (Zagreb)«. Od mlet.-furl. scovazzera 
f, na -aria > -ere od scovazze »spazzatu- 
ra« < vlat. *scopacea, poimeničen pridjev na 
-aceus. 


Lit: ARj 15, 359. 371. Parčić 919. Skok, 
Term. 147. REW* 7734. Pirana" 985. 


Skupio, gen. -pjela m, pl. Skupjeli kod 
Lapada. Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. scopulus < gr. ox6neloc, tal. u Umbriji 
scoppio »školj«. S umetnutim r možda prema 
scrupulus (upor. internacionalno skrupule, skrit- 
puo, gen. -ula Dubrovnik, skrupul Kašić), sa sk- 
i skr- > škr- škrpio, gen. -pjela (Perast, dva oto- 
čića, Gospa od Perasta ili od Skrpjćla, izgovor u 
Mulu) = Gospa od škrpjela m (narodna pjesma, 
Bogišić). Upor. slov. škrpelj (Bela Krajina) 
»kamenito tlo«. U Dubrovniku škrpio, gen. 
-pjela m (Dubrovnik) »prag od prozora i vrata«, 
šk -pio (Potomje) »bijeli kamen« [usp. i skrpjelj. 
Posvuda je kao pomorski termin prevladao stariji 
venecijanizam (danas scogio > scoglio > škojo, 
upor. istro-rom. u Rovinju skujo i ngr. ox6vyioc, 
arb. skoj »Felsen«) skolj (Marulić, Glavinić) = 
sa sk > šk školj m (Perast, Dubrovnik) = 
Skolj, gen. školja (Rab) = Skoj (Korčula, Lum- 
barda), deminutiv na -if školjić, na -ič škojte 
(Komiža, Vis), Vitezović na -ar < lat. -arius 
školjar m »otočanin« = škojdr, gen. -ara (Brač) 
»Hvaranin«. Potvrda u značenju »otočić«, samo 
u Crmnici sitdlj »rupa u kamenu«, šktilj »časka 


Skupio 


iznutra«. Slov. Sk6lj m »pećina, oveći kamen koji 
striši« < furl. scoj. 


Lit.: ARj 15, 266. 350. 353. 17, 669-70. 
689-91. Skok, Slav. 240. NV; 30, 139. 
Romania 57, 465-476. 610. Pleteršnik 2, 
632. 637. Šturm, CSJK 6, 79. REW* 7738. 
Miletić, SDZb 9, 264. Budmani, Rod 65, 
166. Kušar, NVj 3, 332. Hraste, SDZb 10, 
37  Beticev zbornik 154. MiklošiS 340. GM 
387. Vasmer, Gb 134-135. 


skupsti, -bem impf. (Vuk) (is-, na-, 0-, po-, 
pro-) = s&tkis, škubem (Kosmet) = skuur 
(Zoranie, Baraković, Istra, upćr. stčeš. skusti) = 
(deprefiksacijom, jer je s- jezična svijest krivo 
shvatila kao prefiks koji ne pristaje imper- 
fektivu; upor. kopiti ŽK < skopiti > škopiti) 
kupsti, -bem (Stulić, 18. v.) prema na -iti 
skubiti (jedna potvrda), na -ati impf, škubati, 
-am (Poljički statut is-,  Nalješković, upor. 
češ. škubati), i pf. na -no- škubnuti, -em (Vuk), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *skub-ti »veliere, 
čupati«. Apstraktum na -anja skubanja f »tuč- 
njava«. Na -avac skobavac, gen. -avca (Ban- 
dulavic, o < u nejasno) = skubavac. U baltičkoj 
grupi skubti »geniigend eilig sein«, istočno-lit. 
skubyti »žuriti se«, lot. skubinat »zur Eile eintrei- 
ben« stoje bliže ie. značenju, koje je u got. 
af-skiuban — nvnjem. weg-schieben, nvnjem. 
schupfen,  stvnjem. scuf(a)la, nvnjem.  Schaufel. 
U slavinama je ie. opće značenje bilo specija- 
lizirano na čupanje kose, perja. Samoglasnik 
u je nastao od dvoglasa ou u ie. korijenu *sgeubh-, 
u prijevoju *sqoubh-. Infinitivni dočetak -slz 
mjesto -fi nastao je po analogiji primarnih 
glagola koji se u osnovi svršavaju na -f ili -d 
(jesti, mesti, cvasti). 

Lit.: ARj 3, 907. 7, 617. 9, 209-10. 10, 
927. 12, 411. 15, 351. 359. 379-80. Elezović 1, 
343. 2, 38. 96. Miklošič 304. Holub-Kopečnji 
371. Bruckner 498. Mladenov 589. Trautmann 
263. WP 2, 556. Vaillant, RES 22, 10. Iljinski, 
RFV 76 (cf. IJb 8, 207). Uhlenbeck, IF 17, 
98. Boisacq* 526. 


skir (Perast, Dubrovnik) = (sk > šK) 
škur (Istra, Potomje, Brusje, Hvar, ZK, slov., 
Jačke, Kurelac, Vodice, južna Italija, ovamo 
doneseno sa sjeverne Cetine), prilog škuro, s 
prefiksom pre- preškur (Istra) »taman«. Amplifi- 
kacija: škuro i tamno (Fancev, Rad 214, 75). Poi- 
meničen u škur m (Budva, Poljica, Božava) »im- 
posta della finestra, grilje u Dubrovniku, koje se 
dižu i spuštaju«. Poimeničen fškura (Dubrovnik, 
Zore), pl. škure »drveni pritvor iznutra na 
prozorima, u Boki izvanka« = škura (Lastva, 
Muo) »zatvor na prozorima bez kapaka, žaluzije 


214 


skuša 


od drva«, također slov. Denominal na -ćti 
(inhoativ) poskuriti (Marulić) = poškurjeti (An- 
tun Dalmatin), škuriti se (Vodice, Istra) »tam- 
njeti«. Apstraktum na -ina skurina CProroci) = 
Skurina f (ŽK, Lika, naš sufiks prema tmina) = 
skurina (Hvar) »I tmina, kmica (ŽK), 2 
toponim (1490, 1495, Sv. Juraj na Skurini, 
Lika, na Rijeci Val Scurigna)t. Na lat. -itas 
> tal. -ta(de) skuritad, gen. -i f (Rab) »mrak* 
< tal. oscurita. Na -nik < -bn + -ikb škurnici 
m pl.  (istro-čakavski)  »tabulae  fenestrales«. 
Sa Sk > SćĆ pošćurnica (istro-čakavski) »jenta- 
culum operariorum«, slov. ščura (Banjščica) »us- 
ka ulica između dviju kuća«, ščurka (Erjavec) 
»crna ovca«. Od lat. obscurus > tal. oscuro. 
Gubitak početnog 0o-, koji je nastao u sandhi, 
dogodio se već u tal.-tršć. scuro, istro-rom. 
škur u pridjevu kao i u poimeničenju scuro 
»imposta, persiana«. 

Lit.: ARj 10, 928. 929. 11, 79. 84. 741. 
15, 382. 17, 691-92. Budmani Rod 65, 166. 
Kušar, Rad 118, 24. Surmin 385. 419. Hraste, 
JF 6, 186. Ribarić, SDZb 9, 48. 197. Ive 128. 
Štrekelj, DAW 50, 62. REW* 6020. Matze- 
nauer, LF 13, 182. 


Skurda f (Muo), hidronim kod Kotora uz 
lokblitet Na Benov6. Druga Skurdaq izbacuje 
vodu od Crvene stijene, kad je velika kiša. 
Danas se ovaj toponim zove i Skurda. Historij- 
ske potvrde: Schurda (1473), Scurda (1483). 
[Za etimologiju usp. pod Skradin]. 

Lit.: Mayer, NVj 40, 27. ss. 
311. Skok, ZRPh 54, 203. 


Majer |, 


skurija f (žeži skuriju i reži felije čista 
hljeba; polagaj na skuriju i polivaj octom, stsrp. 
ljekaruša 14. —15. v.) »1 rđa i svaki talog, 
2* toponim (Kosmet)«, skorija pored  izgorlja 
(i- tur. proteza ili unakrštenje sa izgorjeti), 
stcslav. skorija i skurija, bug. egorija, sgurija 
(Gerov) pored sgur. Arb. škuri, rum. zgurie. 
Od gr. oxopia, ngr. oxovpić »Rost«. Preko 
lat. scoria > rum. zgurd < arb. zgyre kao 
kovački termin došla je zgura (Rajkov Potok, 
Stepanovac, Srbija) = zgura (Kratovo) »Schla- 
cke«. Upor. prezime Žeurić. Balkanska riječ. 

Lit.: ARj 15, 382. SEZb 5, 476. Elezović 
1 222. 2, 235. Đerić, PPP 7, 23. si. (cf. IJb 
13, 161). Mikldsić 852. GM 387. IP 37, 116. 
REW* 7739. Vasmer, GL 134. 135. Jokl, 
IF 37, 112. IJb 11, 228. 


skuša f (1520, Dubrovnik, Ranima, Nalješ- 
ković) »izgovor, opravdanje«,  postverbal od 
skušati, -am pf. (1496, kod istih pisaca) »ispri- 
čati« prema impf, skušavati, -am (s toskanskim 


skuša 


izgovorom s > š) = (s izgovorom r > 2) 
skuža (Perast, Dubrovnik, Rab, Božava; po- 
slovica: svaka skuža ima muža, < tal. muso 
»gubica«), skužati (se), -am (Vuk, Crna Gora) = 
skužat (Božava) = (sa z samo jedna potvrda) 
skužati (Komulović). Od tal. postverbala scusa, 
od scusare < lat. excusare. 


Lit.: ARj 15, 382-83. 386. Budmani, 
Rod 65, 166. Kušar, Rad 118, 24. Šimčik, 
ZbNŽ 27, 255-6. 


skut, gen. skuta m (Vuk), stcslav., bug. 
i praslav., »1* ora, orub, 2* limbus, krilo (jedro, 
čador imaju skute, Baraković, Vila 250), leto, 
3* košuljac, plašt, pregača, 4 suknja«, skuta f 
(ŽU) »Kittel, suknja od bijelog platna«, ak. 
pl. skute (jedna potvrda) »1* kite, rese, rojte, 
2* potkošuljak«, skuti m pl. (Leskovac i jedna 
potvrda iz Daničićeva Rj.) »1* suknja, 2* 
(skuti, Srijem, Bačka, Otok u Slavoniji) 
donji kraj košulje, osobito ženske«. Pridjevi 
na -&n_ > -an skutan (Stulić), na -ast skutasi 
(Bella, Stulić) nisu prodrli u saobraćajni i knji- 
ževni jezik. Deminutivi: na -asce < -scbce 
skutašce, na -ič skutići m pl. (Zore, Dubrovnik, 
Čilipi) »donja suknja«, na -ec > -ac skutac, 
gen. skuica (Vuk, narodna pjesma), na -bk > -dk 
skutok, gen. skutka (Baraković). Augmentativ 
na -ina skutina f. Na -anja skutanja (Srbija, 
Milićević) »pregača«. Na -ara skutara f (Sla- 
vonija) »1* ženska haljina, 2% dugačka košulja«. 
Složenica skutonoša (neologizam, prevedenica 
od njem. Schlepptriiger). Glagol skutati < 
steslav. siketati »verbergen«, kutatb nije de- 
nominal odatle. Samoglasnik u nastao je od 
germanskog dvoglasa u balkansko-got. skauts u 
5—6 v. (ista riječ koja i š6s u hrvatskim grado- 
vima). Mladenov uzimlje prasrodstvo s tom 
riječi, pretpostavljajući u germ. ie. *skoud-, 
u južno-slav. *skout-. Općenitije je mišljenje 
da je južnoslavenska posuđenica iz gotskoga. 
Bruckner drži naprotiv da nije iz gotskoga, nego 
je u prasrodstvu s lit. skiautas »Schale, Hiilse, 
Gewolbe, Schlosse (upor. njem. fHiitte) = 
polj. chusta »Tuch«, koje ide po njegovu mišlje- 
nju uz lit. skutu, skusti »schaben, scheren«. 
Iz južnoslav. posudiše Arbanasi augmentativ 
skutinč »Wickelzeug fiir Kinder«, Rumunji de- 
minutiv  scutec  »pelene«, — Novogrci _oxovrqi 
»habit, večtement«. 


Lit.: ARj 15, 383-86. Skok, ASPh 33, 
369. NJ 3, 31. Miklošič 304. Bruckner, KZ 
51, 238. Mladenov 387. Kiparsky 221. Sten- 
der-Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 351). Iljinski, 
RFV 76 (cf. IJb 8, 207). Hirt, PBB 23, 340. 
GM 387. Tiktin 1399. WP 1, 450. 2, 550. 
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skvartatl 


skuta f (Bukovica, Rab, Cres, Vrbnik, Istra, 
Rijeka, Krašić, ŽK) = slov. skuta »1* Ticotta, 
provara (Boka), 2* sirutka kuhana sa kukuruz- 
nim brašnom (Krašić), 3% Topfen, Quark, 
Steichkase (Režija, Notranjsko, Goriško, Toi- 
min), 4* geronnene Biestmilch (Savinja, Go- 
rensko, Dolensko), 5% Art Brei, 6% butyrum 
(Istra)«. Od tal. scotta < lat. ex-cocta (poimeni- 
čen part. perf. od coquere > stvnjem. scofto, 
austr.-njem. Schotten). Ovamo ide možda kao 
imperativna složenica škotarica f (Miln4, samo 
u starim kućama) »gvožđe koje se ugrije da se 
prave lokni« < excocta > tal. scotta, od scottare 
+ riccio < ericius. 

Lit.: ARj 15, 385. Kušar, Rad 118, 16. 
Pleteršnik 2, 502. REW* 2977. 2897. DEI 
3422. 3423. 


skutražan, f -žna, pridjev (Bella, Voltidi) 
»nizak, prezren, odbačen«. Poimeničenje na. 
-ik skutražnik m prema f na -ica skutražnica. 
Apstraktum na -ost skutražnost. 


Lit.: ARj 15, 386. 


skutura, imperativ u šatrovačkom jeziku 
(argot) kalajdžija u Prizrenu »ukradi«. Od rum. 
imperativa scuturđ od a scutura < lat. ex- 
-cutulare, deminutiv na -ul-are od excutere (v.). 


Lit.: Trojanović, JF 5, 225. REW* 3000. 


skužaica f (Vuk) = pobravica (Crna Gora, 
Vuk, ova riječ se ne nalazi u ARj 10, 146, nego 
u BI 2, 55) »nekoliko brava što je manje od 
50«. Oba su pastirska termina tamna. Prvi sadrži 
sufiks -aica, koji je mletački (upor. rebatajic, 
mlakajica, v.) < lat. -atida, na nejasnoj osnovi. 
U drugoj je jasna osnova brav (v.), ali nije 
jasna tvorba. 


Lit.: ARj 15, 386. 


skvadrati, -am pf. = škvadrati, -am (Mljet, 
objekt kus, škvadrana banda) »tesati«, impf, 
na -va- škvadrdvat, skvadravam (Dubrovnik) 
»gledati nekoga sa svih strana, mjeriti«. Od 
tal. squadrare < lat. exquadrare. Na -ellus 
skvadre (Božava) »pifferello«. 

Lit.: ARj 17, 692. Cronia, ID 6. Macan, 
ZbNŽ 29, 210. REW* 3060. 


skvartati, -am pf. (Dubrovnik, Hektorović) 
»ubiti, raščetveriti«. Od tal. squartare < vlat. 
exquartare (prefiks ex- > tal. s- i denominai 
od rednog broja quartus). Taj se prefiks pojača- 
va ili razjašnjava našim raž-: raskvartati, -am 
(Dubrovnik) =  raskvartati (Perast). Da se 
stvori imperfektiv, odbacuju se oba prefiksai 


skvartati 


kvartati (Dubrovnik). U Bosni kvartali, -am 
(Banja Luka) znači »miješati se u što«. Upor. 
slov. škvartati = škvertati »vierteilen«, post- 
verbal škvart m  »temperament (Notranjsko), 
Schlag, Sorte«. Ovamo ide i škart m (Zagreb). 


Li: ARj 5, 850. 13, 151. 390. 15, 387. 
Budmani, Rad 65, 167. REW* 3061. 


skvažina f (Popović, Martić) »pora, rupa«. 


Li: ARj 15, 388. 


skvila f (Bella) »luk pasji«. Od lat. > tal. 
squilla »Meerzwiebel«. 


Lit: ARj 15, 389. REW“ 8204. a. DEI 
3610. 


skvipa f (Mrka Poljana, Srbija) »gvožđe u 
obliku čunka kojim je držalo od mlata stegnuto«. 


Lit.: ARj 15, 389. 


skvorac, gen. -rea m (Dubrovnik, Kostajni- 
ca, Bjelovar) »čvorak« = (sa vo > o kao u 
skozf) skorac (Niš, Srbija) = (sa skv > škv 
kao u škvare ZK < škvare) skvorac (Hrvatska) 
= (sas > c) ckvdrac (Mikalja) = na -tk > 
-dk (s ispadanjem srednjeg suglasnika u grupi 
od tri suglasnika) čvorak (Vuk) = (u nižem 
prijevoju) čvrljak (Marulić) = čvrljak, gen. 
-ljka (Vuk, Lič) = cvorac (Mikalja), sveslav. 
i praslav., »sturnus vulgaris«; čvrljak se prenosi 
i na ribu »labras festivus«. Upor. još na -ik 
cvrljik (Split), bez -bk čkvrlj (Vuk, Crna Go- 
ra) = čvrlj = prlj i skrlj »sturnus vulgaris«. 
U istu vrstu denominacije ide i skovranj m = na 
-bc skovranac (okolica Leskovca, Srbija) pored 
skovranjac, gen. -njca. Denominacija se nalazi 
i u bug. skvorec i polj. skvorzec. Varijanta škvar 
m (Split, Trogir, Skradin) = škvor (Šestine) 
stoji najbliže glasu te ptice: sfodr, squćir. Upor. 
škvrkac (Ugrini, Vinodol). Iz toga se vidi da 
sve gore navedene varijante počivaju na opo- 
našanju jezičnim fonemima glasa te ptice. Ta 
se onomatopeja oformljuje deminutivnim su- 
fiksima -ac > -dic, -bk > -dk, već od praslav. 
doba. U vezi je i arb. zborak. 


Lit: ARj 1, 121. 816. 2, 53. 15, 389. 17, 
692-93. Hirtz, Aves 51. 71. 72. 438. 483. Mi- 
klošič 305. Bruckner 499. Mladenov 583. Osten- 
-Sacken, IF 28, 151. GM 482. 


skvrn, gen. -i f (stcslav., ukr.; danas ne 
postoji u književnom i saobraćajnom jeziku) = 
skvrna f (14. v.) »1% nečistoća, 2* grijeh, 39 
(prema Zori narodna riječ za) mana« = (s 
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gubitkom suglasnika v u tročlanoj grupi) skr- 
na — (vokalizacija v > u, prijenos vokalskog 
izgovora od r sonans na v < *skvrna) skruna 
(hrv.-kajk. i slov.) = (sa i > c, upor. cijeć) 
ckvin f = ckvfna f. Nalazi se u steslav., sloven- 
skom, češkom, poljskom i ruskom jeziku, u 
bugarskom bez v skarna, odatle u rum. scfrnd. 
Praslav. Pridjevi na -en: steslav. ii 2nobna > 
skvrn  (upor. stran) = skvrnan  (Georgiceo) 
»okaljan, ružan, griješan«, neskumi obraz (Mar- 
tić, Vrčević, narodna pripovijetka), poimeni- 
čen na -ik skvrnik (15. v.) »griješnik«, odatle 
apstraktum na -ost skvrnost (također steslav. 
i rus.) = cvrnost (Mikalja); na -av skrnav 
(jedna potvrda, Martić) > rum. scirnav »dre- 
ckig, nečist«, s apstraktumom  skrnavost (Po- 
pović), proširen na -en_ > -an skrnavan, f 
skfndivna; na -oban skrunoban (također slov.). 
Apstraktum na -ta: skvrnja f »oskvrnuće«. De- 
nominali na -iti skvrniti, skvrnim (is-, o-) (ta- 
kođer stcslav. i rus.) = (sa nju inf. iz prezenta) 
cvmjiti, cvrnjim (o-) »mrsiti«, iterativ na -vaskr- 
njivati, -am (0-) = ocvrnjivati, -njujem »kaljati«, 
(ni zamijenjeno sa nu) skvrnuti, -em (jedna po- 
tvrda), odatle na -felj skvrnitelj (o-) = skruniti (-0) 
(također slov.) ; skvrnaviti, -im—skrnaviti, skrnđ- 
vtm-skvrnjaviti (Pavić), rum. a scirnavi »bedre- 
cken«. Gundulić ima skrnjigati mjesto -vati, što 
je nejasno. Stoji u vezi sa stcslav. prijevojnim 
oblikom škvara »sordes«, upor. češ. škvdr(a), 
polj. skwar(a), skwarna. U prasrodstvu je s 
gr. OXOp, OxaT&c, stisl. skarn (Pedersen) i 
sa cvreti, čvariti (v.). Znači »ono što je izgorjelo 
u želucu« > »nečist, govno, excrementum«, 
preneseno na psihološko polje (metafora) »grijeh, 
mahna«. 

Lit.: ARj 1, 816. 876. 3, 913. 8, 508. 9, 
210-14. 15, 338. 353. 390-91. Štrekelj, 
ASPh 27, 42. Miklošić 303.  Holub-Kopečny 
335. 371. Bruckner 498. KZ 51, 237. Mladenov 
583. 587. WP 2, 588.  Tiktin 1384. 1385. 
Hujer, LF 48, 112. (cf. IJb 9, 196. Belic, 
JF 2, 342). Pedersen, KZ 32, 246. Trubecki, 
Sb. Zlatarski 1925, 481-483. (cf. JF 7, 
266). Sobolevski, RFV 64, 92-95 (cf. RST 4, 
269). — Boisac<f 883. 


-si, sufiks, upravo -sh (apstraktum  deklina- 
cije i), -slo, -sia (imena oruđa), neproduktivni 
sveslav. sufiksi ie. podrijetla, koji služe za izvo- 
đenje od primarnih glagola. Danas se više ne 
osjećaju kao takvi, jer su se srasli s osnovom u 
jedan korijen, koji jezičnoj svijesti ne dopušta 
nikakvo dalje rastavljanje u korijen i nastavak: 
misao, gen. misli (v.), čislo (v), veslo (v., 
jasle, gusle. Kadikad je mogao nastati i od 
-tlo, jer se maslo (v.) može tumačiti i od *ma3- 
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-tlo, povrijeslo od po- 2ve0. Maretić ih još meće 
kao hrv.-srp. sufikse, što se može ospora- 
vati. 


Lit.: Maretić 306, S 355 f, g. Vandrdk \, 
533. 568. $ 658. 644. Bruckner, KZ 46, 
208-209. Holub-Kopečny 472. 


slab, f slaba (Vuk), sveslav.- i -praslav. pri- 
djev »schwach« (protivno jak). Poimeničen u 
slaba _ f »srdobolja«.  Deminutivi: na -ahan 
slabahan, f -hna (Bakšić, Zuzeri, Radnic), na 
-ašbnz slabašan (Pavlinović), na -ačbk slabačak, 
f -čka (Vuk, Kosmet), na -unjav slabunjav. 
Poimeničenja: apstrakti na -ina slabina (Vuk) = 
slabina (Vodice) »nesvijest« = slabina (Kosmet) 
»die Weichen«, na -ost slabost f (Vuk, Vodice) 
»1* Schwachheit«y 2* zloća« = sldbos, gen. 
-sti (Piva — Drobnjak) »bolest«, na -oština < 
-ost + -bsk + -ina sloboština (Radnić) »nedo- 
statak«, na -ota slabota (Matović), na -otinja 
slabofinja (Kosmet, Srbija, Milićević) = na 
-ič sldbli, gen. -ića, na -ićbk > -ićak slabićak, 
gen. -ika, na -ušbk slabušak, gen. -ška m prema 
f slabuška (Orahovica), na -onja slabonja (Kos- 
met) »slab, mršav čovjek«, na -ica slabica = 
na' -iš slabiš »slaba košnica«. Kol. na -ez slabež 
f (također slov.). Denominali (inhoativi) sve- 
slav. i praslav. na -ćti slabjeti, -im (Divković, 
Belostenec, stcslav., bug., rus.) = slabiti, -im 
(Vuk) (is-, 0-), iterativ na -va- -slabljavati, 
-slabljivati, samo s prefiksima o-, ras- (Lika). 
Složenice od sintagmi: pridjev slabouman (ta- 
kođer slov., bug., Tus.), s apstraktumom na -je 
slaboumlje, na -ost slaboumnost, slaboruk (Stulić), 
slbdnog, poimeničen na -ec slabonožac m prema 
f slabonoška (Stulić), slabomoćan, slabodiišan 
(Kosmet). Rumunji posudiše slab »1* schwach, 
2* mršav (upor. to značenje u Kosmetu)«, 
deminutiv slabat, apstrakti na gr. sufiks slabie 
f = na lat. slibiciune i slabdturd, denominal a 
slabi. Pridjev slab je praslav.-germanski leksem. 
Poklapa se s nvnjem. schlapf. Ne može se kazati 
da je baltoslav. leksem, jer su lit. slabnas, 
slabti, lot. slabs »isto« posuđenice iz poljskog 
jezika. Upor. ipak lot. pa-slepenes »slabine«. 
Samoglasnik a je nastao iz ie. 6 u pridjevskom 
i glagolskom korijenu *(s)lob-, *(s)lob-, koji se 
pojavljuje u prijevoju *leb-, *leb-, *lab-, *hb- > 
lat. labor, labi, lapsus (odatle izrečica lapsus lin- 
guae), labilan, labes (odatle internacionalno /avi- 
na), labor, gen. -oris (odatle aborirati »bolovati«). 


Lit.: ARJ3, 913. 9, 215. 13, 152-53. 15, 
393-99. Ribarić, SDZb 9, 191. Vuković, SDZb 
10, 403. Elezovič 2, 238. Miklošič 306. Holub- 
-Kopečny 335. Bruckner 499. Mladenov 588. 
Trautmann_ 270. WP 2, 431. Mermger, IF 
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18, 323. Strachan, /F 2, 369. Brugmann, 
IF 6, 96. Bartholomae, IF 3, 164. Reichelt, 
KZ 39, 25. Scheftelowitz, KZ 53, 257. Uhlen- 
beck, PBB 22, 536. Boisacf 595. 


slabekovati, -ujem impf. (Belostenec, Volti- 
di) »sricati« =  slabekovati »isto, poštabirati 
(ŽKU)«. Naš denominal od lat. pridjeva na 
-icus syllabicus od sylidba > tal. sillaba < gr. 
ovMafpri »slog«. 


Lit.: ARj 15, 395. 17, 693. Prati 906. 
sladak, f slatka (Vuk), pored analogije 
(prema femininumu)  slćtak za  maskulinum 
(Kosmet), baltoslav., sveslav. i praslav. pri- 
djev *sold-ikb, »1" siiss, VAvxuc, suavis (pro- 
tivno žuk, grk, gorak), 2* toponomastički pri- 
djev (do, potok, brdo)«. U komparativu gubi se 
sufiks -bk slađi = sldji (čak. i hrv.-kajk.). 
Proširen na -ast slatkast (jedna potvrda, 19. 
v.). Poimeničen u određenom f Slaikaja (Srbi- 
ja, Kragujevac, naziv livade), u sr. Yr. slatko, 
gen. -oga (Prčanj, istočni krajevi), prevedenica 
od gr. vAvx6. Poimeničenja s pomoću sufiksa 
na -ača slatkača f »vrsta jabuke«, na -ica slatkica 
»trešnja«, na -iš slatkiš, gen. -(Sa (19. v., Vuk) 
»I vrsta jabuke, 2* grožđa, 3* (19. v.) kolači, 
bombom«, na -arija (Makarska, narodna pjes- 
ma, Ljubiša). Apstrakti na -ost slatkast f (14— 
18. v.) = na -oca slatkoća (18. v.). Na -ovina 
slatkovina (Vuk,  Kosmet) »biljka  poponac, 
convolvulus arvensis, sepium, hedysarum, neke 
trave  (Pounje)«. V.  slačkovina (pod  slak). 
Vrlo često se upotrebljava u sintagmama, ne 
sarjio u toponomastici, nego i u botanici 
(drvce, januš, granica, korica, paprat, trava, 
stelica) i u odatle nastalim složenicama: slatko- 
grm m (Vuk, Crna Gora) »jer su mu grane slat- 
ke«, slatkoglas, slatkoglasje, slatkoglasan (preve- 
denice za harmonija, poezija, melodija), slatko- 
govor, slatkogovorenje, slatkogovornik m prema 
f -govornica (prevedenica za retorika'), slatko- 
jeđa m, f (Stulić), pridjev slatkokus =  slatko- 
kusan (Prčanj), slatkopevan (Obradović) »me- 
lodičan«, slatkorječiv (19. v.) pored slatkorek, 
slatkosmijeh (Makarska) »koji se slatko smije«, 
sladbkovčštanb (1413, Mon. serb. 278., drugi dio 
veštb »včc, stvar«) »suavis«, slatkožuhak (Belo- 
stenec), slatkobuzan, pridjev prema slatkobu- 
zac, gen. -sca m prema f slatkobuska (Belo- 
stenec) »parasita«. Naročito treba istaći izvede- 
nice sa sufiksima koji sadrže palatalne vokale 
zbog k > c\ reduciranja dč > č: apstraktum na 
-ina slacina f (Stulić, Menčetić) »slatkoća«; Tu- 
-ica_slačica f (Vuk, Dubrovnik) »1* gorušica, 
muštarda, senf, 2" slatko dalmatinsko vino 
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(Lika), 3% vrsta jabuka, 4* vrsta povrća (Prčanj), 
5* mendula (Marulić), 6* poslastica«; na -ika 
slačika. »vrsta jabuke« = slanca pored sločica 
(Drsnik, Kosmet), pridjev na -&n > -an slačan 
(Luka Bračanin), poimeničen na -ik slačnik 
m »vrsta kolača«, na -jast slačast (Popović). 
Denominai na -iti -slačiti -slačim, s prefiksima 
0-, ras-, na -jati slačati, -am. Brojno je i danas 
živo izvođenje od slad- bez sufiksa -tk:slad 
m »Malz«, zastupljen u slovenskom, bugarskom, 
češkom jeziku, praslav. kulturni termin koji 
posudiše Madžari szalad (16. v.) »isto« i Ru- 
munji slad i odatle sladnifđ. Apstraktum na 
-tb praslav. *slad-tb > slast, gen. -i f = slds, 
gen. -ft' (Kosmet), s pridjevom na -en > -an 
slastan, slasna; odatle naslastica (Lastrić), po- 
slastica (moderan neologizam) »šećerlama (Bos- 
na), bonbon«, odatle na -jar slastičar m, sla- 
stičarna, -nica. Na -ost sladost f. Na -un 
(upćr. meduri) sladun, gen. -una m »blagun, 
slatka granica = slatkogrm (Crna Gora), quer- 
cus pedunculata« =  sladun (Dubrovnik), s 
pridjevom — sladunov,  »sladak šipak, malum 
gran4tim«. Rumunji posudiše sldidun, dedun, 
siddun (glede s upor. štedun). Neologizam slador 
»šećer«, sa sufiksom -or prema madž. czukor. 
Denominal na -ifti sladiti, sladim (na-, 0-, pre-, 
u-, Ta-), iterativ na -va- -sladivati (dubrovački 
pisci, 18. v.) pored -sladivati, -ujem, samo s 
prefiksima. Odatle postverbali: naslad m (Bara- 
ković) pored naslada, na -bk > -dk nasladak, 
s pridjevom nadodan, poimeničen nasladnost = 
nasladost, na -ljiv nasladljiv, na -iv nasladiv, 
nasladitelj, na -jaj nadodaj, sve od nasladiti, 
nasladim »delektirati se«,y nasladovati, nasla- 
đevati I -divati, -dujem. U  antroponimiji 
Slddoje, odatle prezimena Sladojević = (sa 
oje > o) Sladović. Uporedenje sa lit. saldus, 
lot. salds »isto« pokazuje da je sufiks - bk kasnije 
ušao u pozitiv slavina. Slog sia- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, kako se vidi iz 
baltičkih usporednica i iz poljskog sfodky, rus. 
i ukr. sotodkyj, rus. sćlod »Malz«. Ie. je korijen 
*sald-1*sald-, koji je u njem. Salz očuvao 
prvobitno značenje »slan, začinjen, wohlsch- 
meckend«, u prijevoju njem. Stilze, pored Salz- 
wasser, Salzbriihe (odatle posuđenica u hrv. 
gradovima  ziiljica pored  hladetina,  žaladija, 
pelte). 


Li: ARj 7, 620. 623. Elezović 2, 239. 
395. Miklošič 313. Holub-Kopečny 335. Bruck- 
ner 499. Mladenov 589. Trautmann 248. Tik- 
tin 1438. Meillet, RES 6, 172-173. GM 10, 
125. Fraenkel, KZ 42, 234. sl. Uhlenbeck, 
PBB 30, 311. Vaillant, RES 9, 8. Johansson, 
IP 4, 144-145. 
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slak m (Dubrovnik, ŽK) »convolvulus arven- 
sis«. Na -ovina slakovina. Na -ika slačika 
(Pounje, Bosna) »vrsta trave«. Na -ec slačac, 
gen. -čca (Popović) »biljka Ackerwinde«. Pri- 
djev na -en samo u toponomastici Slačno brdo 
(Stonsko primorje), poimeničen nr -ica slačni- 
ca (Ivanic-Kloštar) »gusjenica sphinx atropos«. 
Na -bka slaška (Smokvica, Korčula) »vrst 
žutinice«. Odatle je možda izvedenica slačkovina 
»vrsta trave« (Crna Gora, poslovica: gleda ka 
slačkovina uz plot). Početno si- je nastalo zacijelo 
od svi- kao u slačilo (Grobnik, Kačje), slacina = 
slak (Daruvar) «= slakotina (Prnjavor, Bosna), 
od svlak, »exuvia serpentis«. To znači da je 
u grupi od tri suglasnika srednji, kao obično, 
ispao. To potvrđuje slovka f (Lika) »convolvulus 
arvensis«, na -ovina slavkovina (Bosna, Otok, 
Slavonija) »poponac«, gdje je v metatezom uklo- 
njen iz iste grupe. Odatle potječu zacijelo s 
promjenom sufiksa slavac, gen. -vca m »con- 
volvulus arvensis« i slavak, gen. -vka (Poljica) 
»biljka hieracium pilosella«, također slava (jedna 
potvrda u Petranovićevoj narodnoj pjesmi). 
Neobično je da se ista biljka zove na Cresu 
dlak (Šulek), odakle je po svoj prilici nastalo 
hrvatsko ime otoka Premude Dlačnik > Dlaš- 
nik > Dlasnik, Lasnik. Te denominacije ove 
biljke su ne samo hrvatske nego i slovenske: 
Miklošič ima slov. zidik »Zaunwinde«, hrv. slak 
»Glockenblume, Knčterich«, češ. svlak »Winde«, 
Pleteršnik slak. Čakavski oblik mogao je na- 
stati zamjenom grupe zi sa dl. To bi trebalo još 
istražiti. Suglasnik č u deminutivu mogla je 
jezična svijest krivo interpretirati kao #č i 
zamjenom deminutivnog sufiksa -ec drugim 
deminutivnim -ica mogla je nastati slatica f 
(Orfelin) »biljka kojom se može načiniti ra- 
kija«, ako je isto što slatak = slačac »poponac«; 
odavle i slatike f pl. (Donja Kupčina) »vrsta 
jabuka«. 


Lit.: ARj 2, 469. 472. 15, 399-401. 418- 
19. 437-38. 457. Pleteršnik 2, 505. 922. Hirtz, 
Amph. 137. Miklošič 379. Skok, ASPh 33, 
369. Skok, Slav. 90. 


slama f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. *so/ma, »Stroh«; folklorni termin Kumćvska 
ili Kumova slama (Kosmet) »mliječni put«, 
upor. tur. saman  ogrisi »slamna  putanja«. 
Pridjev na -en > -an slaman, određeno slćimm 
(> šešir), poimeničen na -ica sldmnica (Boka) = 
(sa mn > vri) slovnica (Krk) = na -jača slam- 
njača, na jak sldimnjak »što se meće na sto 
po čaršavu«; na -en slimen. Deminutiv na -ica 
danaca (ZK), na -bka slamka, slamčica. Riječ 
je kulturna. Madžari posudiše szalma, No- 


slima 


vogrci u Epiru oćMua >  Cincari_salma, 
Novogrci u Tesaliji oćkoua, s grčkim sufiksom 
u Epiru oaMuaTnpri »chaumičre des bergers 
valaques«. Slog sia- nastao je po zakonu likvidne 
metateze, upor. polj. sloma, rus. soloma. U 
baltičkim i ostalim ie. jezicima: stpras. salme 
»isto«, lot. salms »slamka«, gr. x64auoc (odatle 
kalem, kalemiti preko turskog) > lat. calamus, 
odatle toponim dalm.-rom. Calumet, preveden 
sa Trstenik (v. trska), lat. culmus, nvnjem. Halm. 
le.  “kobmo-sl*kohmđ, koje će biti pred-ie. 
podrijetla, kako se vidi iz Trombettijevih uspo- 
rednica. Manje je vjerojatno da je to izvedeni- 
ca od ie. *kel- »dinner Schaft, Pfeil, steifer 
Halm«. 

Lit.: ARj 15, 419-23. Miklošič 314. Holub- 
-Kopečny 336. Bruckner 500. Vasmer, RS/ 
6, 182. Mladenov 589. Trautmann 298. WP |, 
431. 464. Trombetti, Glott. 86., S 111. Wijk, IF 
20, 343. Walde-Hofmann 186. 208. Joki, Stud. 
10. Boisacf 397. Pascu 2, 206., & 388. Skok, 
NVj 29, 333. sl. Isti, Slav. 243-44. 


slana f (Vuk), baltoslav., južnoslav. i pra- 
slav. *solna, »srijež, pruina«. Potpuni je homo- 
nim s pridjevom f slana, od slan. Ali ta homo- 
nimija djelomice nije bila »nepodnosiva«, jer 
se pridjev drukčije mijenja u rodu i dijelom u 
deklinaciji i zahtijeva dopunu. Ipak je zamije- 
njen drugim leksemom srijež i ne postoji u 
sjevernim slavinama. Upor. na Cresu posu- 
đenicu berstna »slana« iz dalmato-romanskog. 
Poklapa se oblikom i značenjem s lit. ša/na. 
Uporedenje s lit. dozvoljava utvrditi dalje veze 
i prvobitno postanje: lit. šalna je prvobitan 
pridjev na -no od istog korijena, od kojeg je 
lit. šali »smrznuti«, šaltas  »hladan«,  šaltis 
»svježina«, lot. saft »mrznuti«, salts »hladan«, 
saldinat. Riječ slana je prema tome prvobitan 
pridjev na -no kao strana (v.) od baltoslav. ko- 
rijena *sal- »mrznuti«, prijevoj od ie. korijena 
*kel- »kalt«. Bruckner izvodi manje uvjerljivo 
baltoslav. riječ od pridjeva *so/- »grau«. 

Lit: ARj 15, 424. Miklošič 314. Bruckner, 
KZ 45, 46. 51, 238. Mladenov 589. Trautmann 
298. WP i, 429. Skok, ZRPh 54, 469., nro 
1. Pedersen, KZ 40, 179-180. Uhlenbeck, 
IF 17, 99. Vaillant, RES 26, 132. Peterssen, 
Vermischte Beitrćige (cf. IJb 4, 214). Machek, 
Sldvia_ 16, 189. Agrell, Zwei Beitriige 6. 


slanitak, gen. -tka (Smokvica, Korčula) 
»specie di čeče (Parčić), cicer arietinum, naut 
(Niš), leblebija«. Varijante sianie, slanik. Glede 
sufiksa -utak upor. bjelutak. 


Lit: ARj 15, 426. 429. Trojanović, NJ 
+3, 151. Parčić 923. 
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slap' m (Srbija) »(geografski termin) pri- 
jevoj = prevoj (Rudnik), prijesad, planinsko 
sedlo«. Unakrštenjem sa prijevoj, preslijež ili 
prešlo, presedao, gen. -dla dobila je riječ još 
prefiks pre- presidp (Srbija, Kopaonik) »1 
između dva vrha, 2* toponim (selo, Pirot)«. 
Čini se da predstavlja prijevoj tipa rob: rob, 
jer toponim glasi i Prijeslop (dva sela u Herce- 
govim) = Prčslopb (14. v., Dečanski hrisovulj, 
Vranjska Pčinja, Poljanica i bezbroj: puta u 
NR Makedoniji prćsloptd). Upor. ukr. vysolopy- 
ty (jazyk) »hervorstrecken« i u prijevoju steslav. 
visičpati, vbsibpčti »salire«. V. slap*. 


Lit: ARj 11, 708. 711. 934. 15, 430. 


slap“ m (Vuk), ,baltoslav., južnoslav. i pra- 
slav. *solpb, »1* Wasserfall, cascade, skakavac, 
skokac, Schwall, Woge, 2* hidronim (planina 
Rončislap, Dalmacija, s izopačenim pridjevom 
mjesto roški, od castrum Rog, odatle Rogavo)«. 
Pridjev na -en > -an samo u poimeničenju na 
-ica Slapnica (protok, ŽK). Slog sia- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, kafco pokazuje litav- 
ska usporednica šalpas, salpa »Bucht, Busen«, sa 
specijaliziranim značenjem. U stceslav. postoji 
u prijevojnim stepenima sbshpćti »exilire« i 
Vbslepati, vbslepljo »6ćMouou, 4aua«, lat. salire. 
le. je korijen *se/- »skakati«, u prijevoju “o/- 
raširen formantom p. Upor. ribarske termine 
salpa (v.), salmo > som (v.) i slati (v.). 

Lit: ARj 15, 429-31. Miklošič 291. 307. 
Mladenov 589.  Trautmann 256.  Ljapunov, 
ZDJ 675-680. (cf. RSI 2, 264). Specht, KZ 
68, 124. WP 2, 505. Boisacf 46. Buga, RFV 
67, 232. sl. (cf. RST 6, 271). Pedersen, IF 
5, 69. 


siar, gen. siara, na Mru m (Šibenik, šiben- 
ski otoci, Prvić, Vodice) i=  (metateza) sral 
»balkon, mala teraca na koju vode stube, ispred 
glavnih vratiju, shod (Kastav), na shodu (Krk) 
= škod (Kastav), peron«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od solarium, poimeničen pridjev 
ST. T. sol »sunce«. Taj oblik (o > 8) potisnuo je ve- 
necijanizam solare: solar (brdo, Krtole, Korču- 
la) = solar, gen. -ara (Perast, Dubrovnik, Cav- 
tat, Čilipi, Poljica, Mljet) = (sa mlet. oblikom 
sufiksa) soler (Lumbarda) = (o > u) sular, 
gen. -ara (Korčula, Potomje) = sular (Kućište) 
= (metateza) surol, gen. -6la pored suldr, gen. 
-ara (Brusje, Hvar) »terasa, doksat, shod, bal- 
kon pred ulazom u kuću, balatura (v.), kamene 
stepenice uz vanjski zid kuće  (Potomje)«. 
Upor. istro-rom. solar pored soler (Bale) »sof- 
fito«. Drugog je podrijetla slov. zelar, gen. 
-tja (istočna Štajerska) prema f želarica, ee- 


siar 


larka  »Inwohner, Hiusler,  Kaischier«., ze- 
larija f; zelarstvo < austr.-njem. Soller, So8l- 
Iner < lat. pridjev m. r. solđrim, od solum 
»tlo«, upćr. mlet. solara, solerlo) »pavimento«. 


Lit: ARj 15, 900-01. 16, 928. Pleteršnik 
2, 956. Gušić, Mljet 56. Kusar, NVj 3, 337. 
Hraste, 3F 6, 188. REW* 8063. Prati 917. 
Ive 106. Štrekelj, ASPh 14, 554. Jagić, ASPh 
8, 318. Trstenjak, Kres 1885, 169-170. (cf. 
ASPh 12, 518). Ktihn, ZRPh 57, 329. 


slati, Šljem pored šaljem impf. (Vuk) (do-, 
iza-, isto-, na-, oda-, otpo-, po-, ras-, raza-, 
raspo-, sa-), sveslav. i praslav. “sb/-ati, »schicken, 
senden«, s > s je hrv.-srp. inovacija i nastao je 
asimilacijom prema palatalu // u Šljem, Slijah, 
odatle analogijom u Šaljem, Saljah, i u iterativu 
koji se pravi prijevojem duljenja 2 > u 
steslav. sylati > u starijem hrv.-srp. silati, -am: 
dosiljati, dosttjam (15. v., danas ne postoji), 
nasilali, -am, odasilati, -am (Bella, Stulić), danas 
samo nijati -Ijem (Vuk, // mjesto / je iz prezen- 
ta), isposiljati, -pošiljam, (iza-, na-, po-, oda-, 
otpo-, raža-), na -va- slavati, slavam (Crna Gora, 
Bar). Izvedenice se prave od triju osnova: 
S8i-, Sil- i iilj-. Od sbl-: sveslav. i praslav. sol, 
gen. sia m (upor. slov. sel, stras, sol), koji po- 
sudiše Rumunji sol, s apstraktumom na -te < gr. 
Ha solie — slov. selstvo, i Arbanasi postale, 
pusule »pismo, poslanica«, stilem »trčim«: 1234. 
sbh, gen. sia, 1247. siu, apstraktum na -stvo 
salastvo = salstvo (Domentijan, Proroci) ; šal 
je postverbal od slati, koji je postao radna ime- 
nica kao sluga ili lat. patestas > tal. podesta »na- 
čelnik«. Zamijenjen je drugim postverbalom od 
poslati > posbli (upor. češ. posel), odatle hrv.- 
-kajk. posalstvo (Habdelić) »Botschaft«, posel 
»nuntius«, na -bina < -ba + -ina posaobina 
(Dubrovnik, 1483, Mon. serb. 319) »poslanstvo«. 
To značenje poznaju osim hrv.-kajk. još 
Jauke. U književnom i saobraćajnom govoru 
očuvao se postverbal u apstraktnom značenju 
posao, gen. posla m »djelo, labor«, koji je u 
jezičnoj svijesti izgubio vezu sa slati i tvori 
zasebnu leksikologijsku porodicu (v.). Na taj 
način stvorena je homonimijska borba između 
dvaju leksema: sa/, gen. sia, posai, gen. posla 
»nuntius« i posao, gen. posla = pasai, gen. 
posla (čakavski, ŽK) »labor« (v.). Prvo je zna- 
čenje propalo, jer se moglo zamijeniti poimeni- 
čenim part. perf. pas. poslanik, gen. -ika (16. v.) 
i posuđenicom poklisar (v.) i glasnik. Tako još 
izaslanik, gen. -tka. Odatle apstrakti na -stvo 
poslanstvo, izaslanstvo. Na -tea poslanica. Od 
-sil postoji samo određeni pridjev posilni u 
prošlom = vojničkom govoru za  nekadanji 
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purš < njem. Bursche (austro-ugarska zajed- 
nička vojska) i služak, gen. -aka (hrvatsko 
domobranstvo). Ovamo ide još prezime Posilo- 
vić. Od Silj- stvaraju se neologizmi: postverbal 
na -ka pošiljka f (poštanski termin), na -a? 
odašiljač, pošiljač, razašlljač. Baltičke uspored- 
nice ne postoje, a ni druge ie. nijesu utvrđene. 
Dovodi se u svezu s g6t. saljdn »darbringen, 
opfern«, stvnjem. seilan »iiberliefern«, ags. seilan 
»Libergeben«, od kojih ie. usporednice nisu 
također utvrđene. Ie. korijen *sel- dolazi u 
četiri značenja, od kojih ni jedno ne pristaje 
praslav. *su-: »1*% uzeti, 2% skočiti, 3% puzati, 
4 učiniti dobrim«, u 1 gr. ć\eiv, 2" lat. 
salire, 3* lit. seleti »šuljati se«, arm. solim »serpo, 
repo«, 4* njem. selig. Petersson tumači išib > 
rus. sol, szlati prema lit. sumci < ie. *su-nto 
»šaljem« od ie. *su-lo prema sanskrtu suvati 
»pokreće«, van Wijk upoređuje s hol. hallen 
i stavlja pod ie. *kul-I*kul-. Boisacq sa gr. 
&&ow »puštam«. 

Lit: AR 2, 672. 3, 941. 4, 121. .7, 610. 
623. 671. 14, 528. 531. 15, 429. 435-38. 
Elezović 2, 156. Jagić, ASPh 31, 549-550. 
Mikldsić 333. Holub-Kopelny 287.  Bruckner 
499. WP 2, 272. 505. Trautmann 292. Peters- 
son, LUA 1 (1916) (cf. JF 3, 218. IJb 7, 
117). GM 349. 396. Jokl, Unt. 59. 331. Meillet, 
MSLP 8, 236-238. (cf. AnzIF 4, 143. RSI 
8, 300). Pedersen, KZ 39, 458. Wood, IF 
22, 163. Wijk, IF 24, 238. Oštir, WuS 4, 217. 


slav, pridjev (uz vino, Stulić) »razblaženo 
vodom«, poimeničen u sr. r. slavo = sa sufiskom 
-8H > -ak slavak m (Bella, Stulić, srednja 
Dalmacija) »ocat zaslađen ili raslađen, kvaso- 
vina vina«. Denominal s prefiksom raž- rasla- 
viti, -im pf. (Stulić, Pavlinović, Dubrovnik, 
okolica Splita). Stoji u vezi s lombardijskim 
pridjevom slavi < vlat. *ex-lavitus (prefiks 
ex- > s-), particip od /avare. Ne zna se ide 
li ovamo slavina f (Hrvatsko primorje) »1? 
vrsta grožđa i vinove loze (bijela), 2* (Kalnik) 
crno grožđe«. Glagol /avare dolazi još s pre- 
fiksima ex- i per- u poimeničenom rumunjskom 
glagolskom pridjevu pdičitor »umivaonik«, odatle 
toponim Palator na Drini. Ovamo ide tal. 
imperativna složenica ićvdmon, gen. -ana m 
(Dubrovnik, Cavtat, Račišće) »umivaonik«; 
drugi dio mano < lat. manus »ruka« < tal. /a- 
vamano »catinella« < kslat. lava manus. Glagol 
lavare je ie. riječ. Ovamo francuzizam /avor, 
gen. -dra < fr. lavoir < lat. /avatorium > 
tal. /avatoriol-toio. 

Lit.: ARj 13, 155. 15, 449. 457. 468. 474. 
478. REW 3020. 3044. 4951. Rešetar, Stok. 
283. 290. Budmani, Rad 65, 167. DEI 2186. 
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slavei) m (Levač, Srbija) »konjić na kraju 
cijevi kroz koji se toči rakija iz kotla kad se peče 
(služi da rakija po njemu curi u žban)«. Sa 
sufiksom -ič mjesto -elj slavic m (Levač, Tem- 
nic, moravski okrug) »rakljasto drvce kojemu 
duži krak strci napolje'iz lule (cijevi), niz koji 
klizi rakija i kroz jednu lanenu krpu ide ili pada 
u džban«. Na -ina mjesto -elj i -ič slavina f 
f (Vuk) »1% (u definiciji: račvast trn koji se 
metne pred slavinu, da ustavlja kominu, da 
bi moglo samo vino teći), pipa, šedrvan (Bosna), 
kantula (Dubrovnik), točak, također kod mlina 
(iz nje udari voda u žlicu)«. Deminutiv na 
-tea slavinica. Hidronimi na -&c > -ac Slavinac, 
gen. -nca (potočić u selu Rijencima, kotar 
Slatina, Slavonija; ime kladencu u selu Lopu- 
šniku, požarevački okrug, Srbija), Slavinski 
potok (Visoko), Slavitšnica (rječica) i mjesto), 
Slavina vođa (kotar Visoko). Bit/ će od ie. 
prijevoja *klou- (korijen *kleu- »spiilen, rein 
machen«), koji se nalazi u /ir/Slioti, šluoju, 
slavu »fegen, wischen«,  sti4f. duo  »purgo«, 
gr. xAuto »spiile«, xAvorrijp (odatle internacio- 
nalno klistir). V. slata. Ovamo može još da 
ide i glagol slaviti »razvodniti vino«; semantička 
veza s time od oslaviti, oslavi (Vuk, subjekt 
snijeg, kad zapadne) »uzeti mah« nije jasna, 
još manje ako je subjekt dan (Milićević) »osva- 
nut?«. Usp. i.pod slav. 

Lit.: ARj 9, 218. WP 1, 495-496. Budimir, 
Zbornik Belio 1921, 107-112. 


Slaven, gen. -ćna, pl. -eni m, hrv. naziv za 
ukupnost slavenskih naroda (a mjesto oje prema 
ruskom akanju, rusizam, ili prema krivom 
etimologiziranju od slava) = Slavjanin (Martić, 
čisti rusizam) = Sloven pored Slovenin (s 
individualnim -in kao u Srbin), pl. -eni, srpski 
naziv za isti pojam prema f na -ka Slavenka = 
Slovenka — Slovenjanin (Istarski razvod, pre- 
pis 16. v.: Petar Slovenanin z Gračišća) = 
Slovinjanin (Jagić, šezdesetih godina) = 
Slavenin  (Šulekov neologizam). Pridjev na 
-ski slavenski = slovenski. Apstraktum na -stvo 
slavenstvo = slavenstvo. Najstarija je potvrda 
žovofBnvol kod Ptolomeja za »puk u Halanskim 
gorama u Sarmatiji«. Sufiksalna varijacija služi 
za oznaku pojedinih slavenskih naroda: na -ec 
> -ac Slovenac, gen. -nca m prema f na -ka 
Slovenka, s pridjevom na -ski slovenski kod 
Hrvata (posuđenica iz slov.) = slovenački ili 
slovenački kod Srba, tako i ime zemlje Slo- 
venija = Slovenačha (neologizam); na -ak (pre- 
ma češkom Praždk, Slezdk, Poljak, Moravdk) 
Slovak, gen. -aka m (14—15. v., posuđenica iz 
češ.) prema f Slovakinja, s pridjevom na -ski 
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slovački (češ. slovensky). Samoglasnik e u 
navedenim oblicima nastao je iz », upor. stcslav. 
Slovenim, češ. Slovan, polj. Slowian, rus. 
Slavjanin. U ikavskom izgovoru pojavljuje se 
na dvije točke: Slovinac, gen. -nca (Dubrovnik; 
u Istri doseljenici iz kraja Andrije Kačića), 
s pridjevom slovinski (Kačić), označuje dal- 
matinske Hrvate od Makarske na jug, i na 
sjeveru Slovinci (1526) »1* stanovnici oko 
Zagreba, 2* kajkavski Hrvati u zemlji između 
Sutle, Drave i Save (dio panonskih Slavena), 
u imenu zemlje u sr. r., (upor. slov. Koroško) 
na -je (pridjev sr. r. upor. Slovenjeradec 
»Windischgratz«) Slovinje = Slovinska zemlja, 
madž. Totorszag (jednako kao i Slovačka), 
danas Slavonija (Mikalja). Ikavski se oblik 
dade potvrditi u tom značenju od 15. v.: 
1484. slovinski ban, 1493. zemlje hrvatske i 
slovinskć do Save i Drave, 1527. slovinski 
rusag (pismo Krste Frankopana). Upor. još 
toponim Slovinja, 1763 (selo, općina Dobrotina, 
kotar Gračanica). Upotrebljava se i u značenju 
ukupnosti slavenskih naroda. Slovinski narodi 
uzeše ime od slave (Đurđević), Slovinci ili 
Slavina (M. A. Reljković). Pod uplivom eti- 
mologije od slava upotrebljava i Kanižlić 
oblik  Slavinac, = Slavinkinja,  slavinski  (Ne- 
nadić), Slavim (Kavanjin). Upor. slavin m 
(Vodice) »ime volu«. Hrv.-kajk. se zove Slo- 
vinje sa e mjesto i Slovenje (na Slovenjeh, 
Vramec), slovenski (Belostenec), slovenski je- 
zik = slovenščina (1640, Krajačević) »hrvatsko 
-kajkavski govor«. Može se uzeti da je Slovinje 
= Slovenje bilo u madž. latinitem obrnuto 
prema madž. vokalnoj harmoniji u službeni 
naziv Slavonija (13.—16. v.), Slavonac, gen. 
-nca, Slavonka, -kinja, slavonski, odatle opet 
prema madž. čitanju i = šu narodnom govoru 
Slavonija (1708, 1766) (ŽKU), Slavonac m 
prema f Slavonka, slavonski. Jekavski izgovor 
slovijenski itd. nije nigdje potvrđen u na- 
rodnom govoru. Zabilježiti još treba oblik 
Slovan, što ga upotrebljava renesansni pjesnik 
Baraković u djelu Vila Slovinka (Mleci 1613) u 
13. petju: Slovan, praotac slovinskoga naroda, 
sin Plaukite i Neptuna. Etimologiziranje imena 
od slava dovodi do upotrebe kraćeg pridjeva 
slavski (Kavanjin, Komulović). Upor. topo- 
nim Slavsko polje (Hrvatska, Topusko), odatle 
Slavopoljac, gen. -oljca m prema Slavopoljka, 
slavopoljski i  složenicu  slavobosanski jezik 
(Lastrić). Kraći je oblik mogao nastati pod 
uplivom tal. slavo i njem. slavisch kod pisaca 
(Palmotić, Kavanjin, M. A. Reljković), koji 
upotrebljavaju i Slav za Slaven, odatle opet 
pridjev slavni  (Belostenec, Kačić): narod 
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slavni, slovinski oliti ilirički. Kreacija 19. v. 
je složenica Jugoslavenom) = Jugosloven(in), 
jugoslavenski prema južnoslavenski od  sin- 
tagme Južni Slaveni, Jugoslavija (Njegoš, 1851 ; 
Pavlinović, 1876; prvi svjetski rat). U po- 
gledu etimologije ne postoji jedinstvo miš- 
ljenja. Sufiks -enin pravilna je varijanta 
sufiksa -janin za tvorenje etnika, -ćnin poslije 
osnova na tvrdi suglasnik, -(j)anin na meki 
(> a kao u bježati): upor. Ledeninb > madž. 
Lengyel (disimilacijan — n > n — 1) »Poljak«, 
Drevene prema Poljane. Osnova slov- tumači se 
na šest i više raznih načina. Nsjobičnije i naj- 
prihvatljivije je mišljenje da je to korijen 
apelativa slovo »riječ« (upor. ni reka boee 
slovo, ŽK), da -enins označuje jednog pri- 
padnika naroda koji govori tu liječ (upor. 
gošćan ŽK od gost) i da je to paralelan naziv 
stvnjem. diutisc (> tal. tedesco >  tudešak, 
Dubrovnik) > nvnjem. deutsch od got. fiuda 
»narod« (v. fud)) i arb. shqipć, ako je ispravno 
Treimerovo izvođenje. Bruckner identificira 
osnovu S/oven s polj. slowien »limun vulgare«, tj. 
s ie. korijenom *sleu- 1 *slou- »schlaff« / *slei-, 
u našim riječima sluz, slina, sljez, slota, sluga, 
Postoji i tumačenje prema kojem Slaven 
znači pripadnika »slobodnih ljudi«. Veže se i 
sa ie. *slau-os > gr. ka6c »narod«. <I to tuma- 
čenje uzimlje za paralelu naziv piudisk > 
deutsch. Budimir i Rozwadowski identificiraju 
osnovu sa ie. *kleu- »teći, plaviti, prati, čistiti«, 
prijevoj *klou- »voda« i nalaze paralelu u 
nazivu Slavena Poljane i Drevene. Denomi- 
nacija bi bila prema vodenoj zemlji gdje sta- 
nuju. Taj ie. korijen vidi Budimir u riječima 
slavina (v.), (pjslaviti »razvodniti vino« [usp. 
i pod slav]. Masing vidi u korijenu slov riječ 
identičnu sa got. slavan < ie. *sleu- »šutjeti, 
biti nijem, miran«. Paralela bi bila naziv 
Nijemac. Ijinski identificira slov- s gr. ćao 
»obrađena zemlja« < ie. *ssloyua. Prema toj 
etimologiji Sloveninz znači »čovjeka koji živi 
na obrađenoj zemlji, zemljodjelac = težak«. 
Endzelin uporeduje 3io enin& sa stprus. smu- 
nentinan_ »hominem«. Pomišlja se i na vezu sa 
-slav, elementom prvim ili drugim u slav. 
antroponimiji itd. Posebno treba promatrati 
nazive kako stranci nazivaju Slavene. Oni 
polaze od dva termina. Prvi je u preuzimanju 
naziva koji su sami Slaveni upotrebljavali 
za sebe. Bizantinski Grci adaptiraju slav. 
sufiks -en svome -nv6ćc i uklanjaju grupu si 
umetkom suglasnika X ili S- žxAaBrvoc/x-9-1a- 
Bnvćc (Prokop), Sclavenus (Jordanes) ili pre- 
uzimlju romansku adaptaciju oxn4Boc/o&hd- 
Boc, u kojoj je slavenski sufiks bio identificiran 
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s  ovulg.-lat.  deklinacijom  -us, gen. -onis 
sclavus, gen. sclavonis > tal. schiavane, furl. 
Sclavons (upor. isti dočetak -onia u Fran- 
camo). Na bizantinskom osniva se ar. > tur. 
saklab, siklab(a), pl. sakalibet, tur. isklavun. 
Na vulg.-lat. nominativu osniva se na Balkanu 
arb. shga, pi. shqe, odatle Shginiq& »Makedo- 
nija«, rum. Schei pl. I kod Grka i kod Romana 
reflektira se slav. o jednako sa a. U tajnom 
jeziku (argot, boškački) grnčara (lončara) u 
Prištini iz arb. shqć stvara se ikavac »1* čovjek, 
2* 'Srbin«, odatle opet u gegavačkom (iz arb. 
pl. shqć) kevac »otac«, a u tajnom zidarskom 
govora u Bracigovu (Rodope) škjau »1* čovjek, 
2 Bugarin« /usp.ikeva]. U kin. se skraćuje u 
složenici Si-kue ili Silu-kue < početak SI- i kue 
»zemlja«. Zaseban problem predstavlja naziv 
koji daju Slavenima Nijemci i Ugrofinći; 
njem. Wenden pl., pridjev windisch, kod aus- 
trijskih (alpskih) Nijemaca »Slovenac«. Finci 
Veneja, Estonei Venelane, Madžari Tot (ta- 
kođer »Slovaci«, u starije doba i »Hrvati iz- 
među Drave i Save«). Naziv Wenden = Ve- 
neja potječe očevidno od naziva keltskog ple- 
mena Veneti, koji su, prije nego se odseliše 
na zapad, stanovali u blizini Slavena ili možda 
s njima živjeli u simbiozi ili su možda njima 
vladali. Za prijenos imena jednog naroda na 
drugi ima dosta primjera, upor. ime romanskih 
Francuza, Burgunda, Langobarda, Bugara itd. 
Madžarski naziv tat identificirao se sa (sr. r. 
pokazne zamjenice) češ. i slvč. foto. Takva je 
denominacija kod imena naroda doduše mo- 
guća, upor. Prieki od prie < prvlje ŽK »prije«, 
Mijaci, ali se ne može upotrijebiti kod naziva 
Tot »Hrvat kajkavac«. Vjerojatnije je da je 
identična s germ. fiuda = kelt. feuto »narod«. 
Još treba objasniti opće riječi koje nastadoše 
na Zapadu od 6io enina. Vlat. nominativni 
oblik Sclavus postade u doba Karla Velikoga, 
koji je vodio borbu i protiv Arapa i Slavena u 
znaku obrane kršćanstva protiv Islama, a u 
doba kad je cvjetala trgovina robovima, kojoj 
su slavenski zarobljenici davali materijala, 
postade opreka nazivu Francus  »slobodan 
čovjek«, tj. oznaka »rob uopće«. Upor. po- 
datak mletačkog kroničara Martina da Canal 
o uvredljivom nazivu Sclavons, koji su upo- 
trebljavali  Denovežam za Mlečane. Oblik 
sclavina, u kojem je sufiks -ina lat. zamjena za 
-čn (upor. saracenus pored saracinus) ušao je u 
gotovo sve romanske jezike, osim u rumunjski, 
u značenju »grober Pilgerrock«, tal. schiavina, 
furi, sklovine »Grobe  Decke«. Oba oblika 
nominativni sclavus i akuzativni sclavone dali 
su na Apeninu u lat. narječjima razlici 
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značenja kao »1* sluga, 2* dijete, 3% osoba 
smeđe puti, 4* divlje proso, 5* vrsta jela, 
6* oznaka vjetra«. 


Lit.: ARj 15, 447-485. 585-596. Ma- 
žuranić 1329. 1450. Elezović 2, 242. Troja- 
nović, JF 5, 222. Murko, Nova Evropa 19, 
45-67. Sbornik Bidlav 1928. 392-412. Đor- 
dić, NJ 2, 200-201. Bčlic, SKGI 41, 344- 
345. Nešić, PPP 9, 145-165 (cf. JF 9, 349). 
Kostić, NJ 2, 200-201. Jagić, ASPh 31, 
531. Mikldsić 308. 932. Holub-Kopečny 339. 
Bruckner_ 501. ZONF 2, 147. sl. (cf. IJb 13, 
305). Mladenov 588.  REW* 3483. 8003. 
Skok, Melanges Thomas 413-146. Isti, Zbor- 
nik B. Popovića 287-94. Niederle 1, 35-37. 
Sutnar, ZDJ 612-617. (cf. RSI 2, 254). Mik- 
kola, RSI/ /, 17. Jireček, ASPh 8, 101. Ijin- 
ski, /ZzvORJAS 24, 141-148. (cf.  Sldvia 
5, 657. IJb 10, 342). Rozwadowski, Zb. 
Belić 129. si. (cf. IJb 9, 202-203. JF 3, 221). 
Masing, Festschrift (Prace) Baudouin de Cour- 
tenay 84-92. (cf. IJb 9, 800. JF 3, 209). 
Budimir, Zbornik Belic 1921, 97 -112. Endzelin, 
FBR 11 (cf. Sidvia 11, 210). Steinberger, 
ASPh 37, 116-122. Aebischer, AR 20, 
484-90. (cf. IJb 23, 219). Brugmann, /F 15, 
141. 146. 19, 378-379. Putanec, AHID |, 
176—77. Petkanov, Melanges Mladenov 1957, 
389-392. Otrcbski, Slowianie, Poznan, 1947. 
Isti, BNF 1, 175-78. Durković-Jakšić, Bib- 
liotekar_ 15 (1963), 253-65. Kahane, Studi 
in onore lo Gatto, G. Mover, 345—360. 


Slavir m (Otok, Slavonija) »ime šume sa 
sedam bara, od kojih svaka ima svoje ime 
(npr. Utuš, Blaca, Topoličina, Macevoji. 

Lit.: ARj 15, 468. Lovretić, ZbNŽ 2, 94. 


slavuj, gen. -u4ja m (glede sufiksa -uj v. 
kraguj i kragulj) = slavul] m prema f slavuljica 
—  slavuljka, deminutiv slavuljče =  slavaj, 
gen. -vwja (Dubrovnik) = slavalj, gen. -vija 
(Gundulić) = slavej (vranjski okrug, također 
bug.) = slavelj (Levač, Kosovo) =  slavčlj 
(Kosmet) = slavele n (Gornje Podrinje u 
zagoneci) = slavja f (Vuk, narodna pjesma) = 
slavlja = slavje n (Vuk, narodna pjesma) = 
slavjo m (jedna potvrda) = (promjene sufiksa) 
slovak, gen. -vka (Vinkovci) = slavic, gen. -ica 
(dubrovački pjesnici prema deminutivnom tipu 
konjic), odatle dalji deminutivi slavica, slavi- 


cica, sldvičie, slavičac, gen. -čca, slavičak, 
gen. -Ika, slavujić = slavuljić, slavujica, sla- 
vijak, gen. vljka_ (Vuk) =  slavur (Bijelo 


Polje, Hercegovina) = slavic, gen. -ita (Ve- 
lebitsko podgorje, Omiš), s deminutivom na 
-bk > -dk slavUak, gen. -ćka (Jačke, Prigorje) 
=  slavil (Vodice) =  slavij m (Daničićev 
Rječnik), s pridjevom slavijev = slavjić (Lučić) 


283 


slćmo 


= slavlić (vračarski kotar), sveslav. i pr4slav. 
pridjev *soluo-, »1* luscinia, bulbul, bumbul, 
2" antroponim«. Hipokoristici sldva, slovka f 
(Gundulić), slavno m. Pridjevi na -ev slavu- 
jev = slavuljev, na -ski slavujski. Augmentativ 
na -ača slavuljača (Dvor na Uni). Kol. s/a- 
vuljčad f. I u drugim slavinama karakterizira 
ovaj naziv mnoštvo sufiksalnih varijacija kao i 
u hrv.-srp. i razne varijacije. Slog sia- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upor. polj. 
stowik, ukr. solovij, rus. sdlovej. Osnova je 
hrv.-srp. varijacijama pridjev na _-j kao i 
ukrajinskom i ruskom, upor. ras.  solovoj 
»isabelfarben, gelblich mit hellem Schwanz 
und heller Mahne (vom Pferde)«, ukrajinski 
denominal posolovity »diister werden«. Ptica je 
prema tome nazvana po boji perja. Upor. još 
stcs'lav. = složenicu = slavoočije  sirečb  seroočije 
vhav*6T“c. Praslav. pridjev na -uo uporeduju 
Miklcršič i Mladenov sa stnord. solr »schmutzig«, 
stvnjem. salo »dunkelfarbig, triib«, dok Solmsen 
sa stvnjem. swalawa, danas nvnjem. Schwalbe. 
Stprus. saloms je prema Bruckneru posuđenica 
iz poljskog. 

Lit.: ARj 15, 464-67. 485-86. Elezović 
2, 239. Ribarić, SDZb 9, 191. Rešetar, S tok. 
289. Hirtz, Aves 438. sl. Miklošič 314. Holub- 
-Kopečny 336. Bruckner_ 401. KZ 48, 179. 
51, 238. Mladenov 588.  Trautmann 249. 
Holthausen, IF 25, 150. Boisacq' 45-46. 485. 
699. Zubaty, ASPh 16, 413-414. Uhlenbeck, 
PBB 20, 564. 


sleđić, gen. -ića m (Istra) = sled (Cres) 
»mala količina, malenkost«. 


Lit.: ARj 15, 491. 504. Tentor, ASPh 30, 
200. 


sied m »Hering«, preko češ. sled' iz polj. 
lllae, ras. sćibdb, gen. sćhdu < nord. Sild, 
sved. sill, lit. silke. Novija posuđenica. Upor. 
arb. /oc. 

Lit.: ARj 15, 491. Holub-Kopečny 336. GM 
249. 


slenio m (srednja Dalmacija, Dubrovnik) 
»Dummkopf« = sl&ćema m (srednja Dalmacija) 
»nadimak čovjeku lijena i teška tijela«. Na -onja 
slemonja m (Dubrovnik) = na Butina slemu- 
tina m (srednja Dalmacija). Pejorativ. Upor. 


lat. pridjev stlembus  »gravis, tardus, sicut 
Lucilius  »pedibus  stlembum«  dixit equum 
pigrum et tardum« < germ, slimb  »schief, 


kriv«,y nvnjem. schlimm. Ako je s tim pridje- 
vom u vezi sičmo itd., dalmato-romanski 
leksički je ostatak, dok je zgembav (Prčanj) = 
škembav od tal. pridjeva sghembo = schimba — 
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sclimbo (1005)  talijanizam istog podrijetla 
proširen našim sufiksom -av. 

Lit: ARj 15, 493. Rešetar, Stok. 290. 298. 
Skok, ZRPh 54, 496. Vasmer, ZSPh 13, 332. 
Emout-Meillet 937. REW' 8027. Prati 906. 


slezena f (ŽK) = -Ina = slezina (Vuk) = 
(jekavski) sljezena = (asimilacijom šije < sije) 
Šljezina (Paštrovići) = (deminutiv na -ka) 
slezenka (Kosmet), sveslav. i praslav. *selz-, 
»ogmMv (s kojom je riječi u prasrodstvu), pjašta- 
nica, dalak (v.)«. Slog sie- = šije- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. steslav. slezena, 
strus. selezenja, selez&nka. Ekavski oblik do- 
lazi i u jekavskim i ikavskim narječjima. Ikav- 
sko-čakavski slizena. Završno -ina mjesto -ena 
je zamjena augmentativnim sufiksom  (upor. 
češ. slezina), koji se ispušta u bug. slezb f 
(upor. češ. slez) i sl&zd pored deminutiva na 
-ka slezka. Suglasnik z je nastao iz ie. pala- 
tala šh; slaže se sa Žž u lit. blužnis, blužnć, 
stprus. bluzne. Baltički se oblici ipak ne po- 
krivaju s praslav. Zbog toga se riječ ne može 
označiti baltoslav. Pretpostavlja se ie. korijen 
*sp(h)elšk(en, -6), *splengh-, *splenšh- i *splešh-, 
za koji nema suglasnosti u ie. jezicima: 
sanskr. plihan, avesta spanzan, l4t. lien, stir. 
selg, arm. p'aicatn, od kojih se stir, potpuno po- 
klapa sa praslav. što se očituje čak i u gubitku 
suglasnika p. Grčki omMmiv postao je interna- 
cionalna riječ po engleskoj grafiji spleen kod 
dekadentskih pjesnika. 

Lit.: ARj 15, 495-97. 657. Elezović 2, 
241. Miklošič 291. Holub-Kopečny 337. Bruck- 
ner 530. Mladenov 590. Don. nat. Schrijnen 
414 (cf. IJb 15, 296). WP 2, 680. Meillet, 
Etymologies no 1 (cf. AnzIF 21, 86). Pedersen 
(cf. AnzlF 21, 82). Foy, IF 6, 319. Petersson, 
IF 23, 158-160. Walde, IF 25, 160. si. 
Boisacq' 899. 


slijediti, slijedim impf. (Vuk, Dubrovnik, 
18. v.) (iš-, na-, po-, pro-, u-) = (ekavski) 
slediti = (ikavski) sliditi, baltoslav., sveslav. 
i praslav. faktitiv denominai od *sledz, »sequi«, 
iterativ na -va- -sljeđivati, -ujem, samo s 
prefiksima, na -ovati naslidovati, -ujem_ (ŽK) 
»naličiti«,  sljedovati, -ujem rusizam kao i 
apstraktum odatle sljedovanje (vojnički termin) 
»Fassung« i islijediti, islijedim »istražiti« pf. pre- 
ma impf, isljeđivati, -dujem. Praslav. slijed m 
»Spur, trag, Reihe, Folge«, naslijed f »sekta«, 
na -zk > -dk nosljedak, gen. -tka, posljedak, 
gen. -ika  »rezultat« =  steslav. = posledbk* 
»Ende«. Pridjevi: sljedan (pas), određeni slijed- 
nji (/--a_ molitva, Radnic), sledni (hrv.-kajk., 
Belostenec) = slidni (-o pivanje, Kavanjin), 
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poimeničen  sljidnik = (asimilacija) šljeđnik 
(Vuk) m prema f slijednica, prevedenica od 
lat. sequentia (u katoličkom bogoslužju), na- 
sljedan, nasljednik m prema f nasljednica, po- 
sljednji = posljednji, čak.  poslijnji, dosljedan 
(možda iz češkog), prevedenica od konsekventan. 
Na -/ac sljedilac, gen. -oca (Radnić, Dobretić, 
Ivanovic) »pristaša« nije ušlo u jezik (kao ni na 


-telj  sljeditelj m prema  sljediteljica); = naslje- 
dovalac, gen. -oca — nasljedovatelj. Apstrakti 
na -ba: sljedba f prevedenica od sekta — na- 


sljedba (nije ušla u jezik), odatle pridjev na 
-en sljedben, odatle sljedbenik »pristaša, pri- 
vrženik«, na -je naslijede n (13. i 15. v.) »po- 
tomstvo, djeca, baština«, na -ica posljedica, s 
pridjevom posljedičan (gramatički termin), na 
-stvo nasljedstvo n, slidenje (od mrtvih, Ančić) 
»1* prevedenica od sequentia, 2“ sekta (Kačić)«. 
Imperativna složenica sleđiboga = bogomoljka 
»kukac mantis religiosa«. Prilog i prijedlog 
uslijed, poslijed, naposlijed »najposlije, napokon« 
izgubio je -d u sandhi kao jope (Lika) < opet, 
Gpame dojt (ŽK) < o pamet doći »izgubiti 
pamet«, prevedenica od njem. um den Verstand 
kommen. Taj se prilog unakrstio i sa prijed- 
logom i prilogom po + sele (v.) poslije »nakon, 
post, postea«. Upor. slov. posledi (lokativ), 
bug. sled plodne. Prilog posle prevedoše Ru- 
munji cel de pe (pre) (— din) urmd. Jat na- 
stade iz ie. dvoglasa oi: upor. polj. slad, lit. 
slaids »gladak«. Te. je korijen *sleidh- (od *slei- 
sa formantom dh, v. slina), koji je u gr. 6oMo0ć- 
VO (0-9- < S--8), ags. nidan »gleiten«, lit. slidus 
»glatt«, slysti »klizati«; u prijevoju perfektuma 
*sloidh-. Upor. još sanskr. sredhati (3. 1.) 
»gleitet«, njem. Schlitten (u hrv. gradovima 
šličuhe). 

Lit.: ARj 3, 913. 7, 636. Maretić, S dvj. 
136-37. Ivšić, JF 17, 122-125. NJ 1, 66. 
Miklošič 306. Holub-Kopečny 336.  Bruckner 
530. Mladenov 590. Trautmann 269. WP 2, 
708. Schrijnen, WuS 5, 196. Reichelt, KZ 
39, 75. Brugmann, /F 27, 270-271. Schefte- 
lowitz, KZ 54, 252. 56, 179. Kuzmić, NY 
24 (cf. IJb 6, 97). Boisacq* 697. 


slijep, f slijepa (14. v., Vuk) = (ekavski) 
slep, f šlepa = (ikavski) slip, supa (ŽK), 
baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev *$1eps, 
»caecus«. Poimeničenja: na -bc > -ac slijepac, 
gen. -pca m = slepac = mpac (ZK) »LU 
caecus, 2* prosjak, 3* varalica«, s pridjevom 
na -ev slijepčev, poimeničen u prezimenu 
Slijepčević —  Slipčević (Istra), prema f na 
-ica sljepica s pridjevom šsljepičin, na -jav sli- 
pičav (—a loza, Dalmacija) »koja malo grožđa 
rodi«, na -ič sljepić = sljepić m »anguis fra- 


slijep 
gilis«; na -ski sljepački = (asimilacija) Slje- 
pački,  složenka  sljepčovođa (Vuk), na -dk 


Slepak (Šaptinovac), stari pridjev Slepbč potok, 
Slepče (Makedonija), na -bk > -dk slijepak, 
gen. -pka (Srijem). Značajan je oblik sa "k > a 
siapić (Jesenica, Dalmacija) »anguis fragilis«. 
Na -ar Sljepar = slipar (ŽK) »varalica«. De- 
minutiv prema slijepac  -čič  slepčić (Istra) 
»varalica«. Poimeničen m. r. sklip m (s umet- 
nutim & u grupi si pod uplivom tal. izgovora); 
u fern, šlepa (Cres) »zaušnica«. Apstrakti na 
-ost sljepost =  slijepošća, ma -oca, -ota, -ilo 
sljepoća = = sljepota = sljepilo (također sa 
Ilj- < s//-). Denominal faktitiv slijepiti, slije- 
pim (0-, za-) »L činiti koga slijepim > 2 
(metafora) varati« = slipu (ŽK) »varati, 
bezobrazno govoriti laži«, inhoativ na -ćti 
slijepjeti, slijepim (0-, za-) »postajati slijep« = 
oslipit (ŽK), iterativ zasljepljivati, -ujem, na 
-ariti šljepariti, šljeparim (Lika) =  sliporit 
(Hvar) »slabo vidjeti, žmiriti«, s apstraktumom 
na -ija sljeparija »1* sljepoća, 2* prevara, 
švindl (u gradovima)«, na -afi sljipati (Zaostrog) 


»hodati kao  slijepac«,  doslijepati (sjeverna 
Dalmacija, Pavlinović) »doći kao slijepac, 
pipajući«.  Složenica: sljepouš m =  sljepovuž 


(Topolovac) »sljepić«, na -ka sljepouška (v. uz), 
od sintagme slijepo oko (upor. madž. vakszem, 
rum. ochiul cel orb, Erdelj, »timpla«) slepočnica 
—  sljepočica (Kralje, Turska Hrvatska), s 
pridjevom  sljepočan (-očna kost), na -jača 
sljepočnjača =  sljepočina,  sljepočje. = Sintagma 
slijep na jedno oko (Belostenec, Marin Držić, 
Kašić, Palmotić) zamijenjena je turcizmom 
ćorav. U vezi s apelativima slijep izražava 
jednostavne pojmove: slijepi miš, slijepi guž 
(v. sljepouš), slijepa komora, badža, prozor — 
panjega (v.), slijepo sunce = jaro sunce »pare- 
lium«, slijepi zid »zaslon, zaslonik«, slijepa noć 
»gluha_noć«. Prijevojni štčpen  *osh(p)neti, 
kojemu odgovara češ. osiniti »€blouir, aveugler«, 
nalazi se i kod nas u osonuti, -em (Baraković, 
Vetranie, Kašić, Travnik, Stulić) = osunuti 
(Stulić) »oslijepjeti« i s očuvanim p u osupnut, 
-im (Belostenec) prema impf, osupnivati (Jam- 
brešić) = osupnuti (se), -em (Lika) »(metafora) 
stupefacere« pf. prema impf, osupnjivati se, 
-ujem, slov. osupnoti. [e. usporednice nisu 
utvrđene, zbog toga se ne zna odakle se razvio 
jat, da li izie. eili a/. Trautmann pretpostavlja 
a-i, ali ne navodi primjera za potvrdu. Mikldsić 
je uspoređivao praslav. pridjev sa lit. slepti 
»verbergen«, lot. s/ept, slepet, koje je u pra- 
srodstvu s gr. x\&nro »kradem« (odatle inter- 
nacionalno — kleptomanija), od ie. korijena 
*klep- (v. zaklopiti, po-, zakleniti, ŽK). Bal- 
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sline 


tičko s/- razvilo se u toj riječi iz skl gubitkom 
srednjeg suglasnika. Odatle pridjev  slapus 
»tajan«. Semantički je ta usperednica neuvjer- 
ljiva. Vjerojatnije bi bilo da je slepb nastao 
iz ie. korijena *sel/- »šuljati se, puzati«, koji 
se nalazi u lit. seleti = sanskr. išarati, arm. 
solim »isto«, stir, selige »kornjača«. Taj bi ko- 
rijen mogao biti u slavinama produljen for- 
mantom po: *selp-. Za to produljenje nema 
doduše potvrda u drugim ie. jezicima. Ako 
je tako, jat je nastao po zakonu likvidne meta- 
teze, za što opet nema mogućnosti medu sje- 
vernim  slavinama, upor. ukr.  Illpyj, rus. 
slepoj.  Lit. žlibis »slijepac« ne daje fonetske 
uporište za upoređenje. Zbog toga praslav. 
slepb ostaje bez etimologije, jer ni Uhlenbeckov 
ie. *kloipo-, prijevoj od *kleip- »bedecken, 
verhiillen« > got. \hleibjan, nije zastupljen u 
drugim ie. jezicimay a ni značenje ne objašnjava. 
Upoređenje M. .Pavlovića s lit. šelpiu, šelpti 
»pomoći«, stvnjem.  helfan fonetski nije mo- 
guće kao ni *selp- zbog odsustva potvrde 
za likvidnu metatezu u sjevernim slavinama, 
a ni semantički nije uvjerljivo. 

Lit.: ARj 2, 673.9, 244. 293. 15, 515-21. 
653-56. Ribarić, SDZb 9, 190. Hraste, JF 
6, 213. Miklošič 307. Holub-Kopečny 337. 
Bruckner 379. 531. Mladenov 592. Trautmann 
268. WP 2, 505. Pedersen, IF 2, 305. 5, 69. 
Uhlenbeck, PBB 30, 291. Pavlovic, Naš 
život 4, I, 291-296. (cf. JF 20, 504). 


slijez m (Dubrovnik, Vuk) = sljez — 
(ekavski) slćz (Kosmet) = slćz (Vodice) = 
(ikavski) sliz (Golać, Istra) = skliz (ŽK, glede 
k upor. slov. skiez) »malva« = sleza f (tako i 
bug.). Na -ovina šljezovina (Vuk) »althaea 
officinalis«, na -ovaca šljezovača »malva silves- 
tris Linn«. Nalazi se u svim slavinama osim 
u ruskom jeziku. Praslav. i stcslav. slezb. Prema 
Briickneru srodna je sa duž (v.). 

Li: ARj 15, 523. 657. 17, 695. Elezović, 
2, 241. Ribarić, SDZb 9, 191. Miklošič 307. 
Holub-Kopečny 337. Bruckner 530. Mladenov 
590. 


sline, gen. slina f pl. (Vuk) = slina f 
(Dubrovnik, Kosmet, ZK, slov.), baltoslav., 
praslav. i sveslav., »saliva (s kojom je riječi 
u prasrodstvu)«. Pridjev na -av slinav, poime- 
ničen slinavko m prema f na -ica slinavica, 
slinavče, gen. -eta n, Hipokoristik slino m. 
Na -ec > -dic slinac, gen. slinca »ono što visi 
iz nosa«. Denominal na -iti sliniti, -im, de- 
minutiv na -kati slinkati, -am. Kao lit. slienas 
»isto« izvedenica je na -na (kao strana, v.) 
od ie. korijena *slei-, koji se nalazi s formantom 


sline 


-mo u gr. Neiua& (updr. rus. slimak »escargot«), 
Newuov, Xeioč, lat. lima, srvnjem. slim (upćr. 
žlimat ZK, posuđenica odatle), nvnjem. Schleim, 
lat. salwa. 

Lit.: AR) 15, 534-37. Elezović 2, 242. 
Miklosić 307.  Holub-Kopečny 337. Bruckner 
531 Mladenov 590. IFP 2, 390. Trautmann 
269. Bomac« 565. Zubaty, SLFif 3, 183- 
193. (cf. 2IO 1, 185). Stadie a AHaaky 1, 189. 
Charpentier, KZ 40, 464. Machek, Rech. 77. 
Ramovš,  SiRev_ 2, 3-4. 301. — Smieszek, 
MPKJ 4, 391-408. (v. AS/ 3, 348). 


sloboda f (Vuk) = slobod f (Marulić, Zo- 
ranie), sveslav. i praslav. apstraktum na -oda 
(v.) od praslav. korijena *suobz (v. svoj), »1* 
libertas (protivno: ropstvo), 2* prvobitno: 
neovisnost od gospodara sela i vlastelina 
(feudalno značenje), 3* (u pl.) privilegije, 4 
ono što je dopušteno«. Pridjev: (po deklinaciji 
i, stcslav.) slobodb (indeklinabile očuvan u 
madž. szabad (13. v. i u rum. slobod, fin. 
vapaa, est. vaba), proširen na -en > -an 
slobodan »liber«, feudalno značenje očuvano u 
poimeničenju na -jak slobodnjak »1* seljak 
koji nije kmet, 2" (protivno od sužanj, rob) 
koji je slobodan od tlake, robije, kuluka, 3* 
prezime (ŽK)«, slvč. dobodnak »lediger Mensch«. 
Deminutivi: na -ica slobodica, s dvostrukim 
sufiksom slobodičica. Apstraktum na -ština < 
-bsk + -ina sloboština »privilegij«. Na -ija 
samo u Kosmetu i bug. slobodija »Ziigellose 
Freiheit«. Taj apstraktum posudiše Rumunji 
slobozia »1* = szabads4g, 2* Kolonistendorf, 
čest rumunjski toponim«. Denominal na -ifi 
sloboditi, -em (o-) prema impf, prijevojem du- 
ljenja o > a oslobađati, oslobađam. Posudiše 
ga Rumunji a slobozi, odatle sa crkvenim 
sufiksom s/obozenie. U stcslav. i u sjevernim 
slavinama općenit je oblik svoboda, u polj. 
pored swoboda postoji i sloboda. Taj oblik 
pozna i slovački. Dva su tumačenja varijante 
i/o- pored swa-. Jedni smatraju prvi starijim 
oblikom, a drugi mladim. Prvi uporeduju s 
korijenom u Sloveni, -slav i sluga. Po drugom 
tumačenju (Budimir) / mjesto v nastao je u 
disimilaciji anticipiranjem dentalnog izgovora 
u slijjduv - b—d>1I—b — d. Oblik 
svoboda je očita izvedenica na -oda (upor. 
svobota, Supr.), od ie., baltoslav. i praslav. 
pridjeva *svobt, koji se može rekonstruirati 
iz stcslav. svobbstvo »osoba« < ie. *sye-bhu-os, 
u prijevoju *suo-bh“os »koji pripada plemenu 
ili stanuje na vlastitoj zemlji«, a tačno odgovara 
stprus. subs, ak. subdn »vlastiti, svoj«. Nalazi 
se još u slovenskom slabost = sldbnost »fiducia«. 
Upor. slobo vzeti, promijenjeno u slovo vzeti 
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slon 


»Abschied nehmen, oprostiti se«. Pod upli- 
vom osoba pojavljuje se stcslav. svobbstvo bez 
v u sobbstvo. Odatle iz crkvenog jezika na 
istoku pridjev sopstvem  »vlastit«, poimeničen 
na -ik sopstvenik »vlasnik (na zapadu)«, s prid- 
jevom sopstvenički. Elemenat -bhu je u ie. 
značenju »stanje«. S obzirom na germansko 
ime Suebi, stvnjem. swaba »slobodan« (odatle 
Schwaben i kod Srba i djelomice na zapadu 
naziv Švaba, pridjev švapski za Nijemce i 
Austrijance),  sanskr. —sabha  »Versammlung 
der Dorfgemeinden«, stvnjem. sippea »Sippe«, 
pridjev *svobt je ie. Apstraktum svoboda znači 
prema Iljinskom »pripadanje slobodnoj opće- 
nitosti, plemenu, skupštini, udruženju«. V. 
svoj, osoba. 

Lit.: ARj 15, 552-76. 922-24. Jagić, 
ASPh 1, 430. Miklošič 332.  Holub-Kopečny 
364. Bruckner 528. ZSPh 2, 306-307. 4, 
218. KZ 45, 48. Mladenov 573. 591. Trautmann 
291. WP 2, 456. Johansson, IF 1, 5. sl. Solm- 
sen,  Untersuchungen 200. Kretschmer, IP 45, 
267. Pogodin, AnzlF 24, 43. Budimir, IĆ S AN 
1, 255-261. Vandrdk |, 379, 601. Endzelin, 
FBR 16, 24. Fraenkel, LP 2, 264. si. Ijinski, 
RFVO69, 12-23. (cf. IJb 1, 164). Brugmann, 
Grundriss“ H, 1, 388. Much, WuS 6, 215- 
216. Bonfante, Annuaire, Bruxelles, 7, 41—46. 
(cf. Vaillant, RES 22, 203). —Benveniste, 
BSLP 58, 1, 1963, 41-57. 


slon prema f slonica (Stulić), sveslav. i praslav. 
(?), »elefanat, filj, vilj«. Pridjev na -ov slonov = 
slonov (-a kost). Rumunjski pridjev slonovnu 
(Psaltirea Schema, Goresi). Slon i lav su životi- 
nje koje ne žive na slavenskim teritorijima, a 
ipak svi Slaveni imaju za njih svoje nazive. 
Prema srednjovjekovnom prirodopisu (bestija- 
riju) postojalo je vjerovanje da slon ne može da 
sagiba koljena, već spava u uspravnom položaju, 
prislonjen na drvo. Odatle nastade mišljenje 
da taj naziv potječe od postverbala slon od 
sloniti (v.). Činjenica da se slon zove u lit. 
*šlapis pored Šlajus, navodi na mišljenje da je n 
nastao od pn (kao u san, v.) te pretpostavlja 
praslav. *slopnb. Oštir identificira taj supo- 
nirani praslav. oblik s gr. €A4£pac, gen. €16- 
gavroc i pretpostavlja iliro-tračko posredo- 
vanje. Ako je -&pac posuđenica kao i lat. 
ebur, kako izlazi iz uporedenja sa egipatskim 
db, dba i koptskim e£Bov, gBv »slon, slonova 
kost«, onda i Oštirova supozicija visi u zraku. 
Iljinski pretpostavlja kao i Oštir isti praslav. 
*51lop-no, pozivajući se na stpolj. stopieni »stopa«, 
slapać »treten, stampfen,  topotati«.  Štreke- 
ljeva hipoteza da je slon od tur. arslan »lav« 


slon 


(v. oroslan) je najmanje uvjerljiva. Tu treba 
pretpostaviti aferezu sloga ar- i prijelaza > o, 
koji ne dolazi u turcizmima.., 

Lit.: ARj 15, 582-83. Mažuranic 1029. 
Miklošič 308.  Holub-Kopečny 338.  Bruckner 
500. Mladenov 591. Njinski, IZvORJAS 22, 
2, 180-245. (cf. Sldvia 5, 412). Qštir, Sldvia 
6, 1-17. Štrekelj, DAW 50, 59. 82. Vasmer, 
ZS 17, 141-149. (cf. _RSI 2, 258). Sobolevski, 
RFV 65, 409. si. (cf. RSI 5, 265). Boisacq 
243. 


sloniti, -/m, dolazi u hrv.-srp. samo u 
prefiksalnim složenicama nasloniti, osloniti (se), 
prisloniti, zasloniti pf. prema impf, naslanjati, 
isprislonjati, -am, s prijevojem duljenja 6 > a 
na -a- naslanjati, -am, oslanjati se, zaslanjati, 
na -va- naslonivati. Bez prefiksa nalazi se u 
slov., stcslav., češ., polj., brus. i rus. Praslav. 
Postverbal slon postoji u bugarskom jeziku 
»podslon, sušica, Hiitte«y odatle rum. slon 
(Muntenija, strum, slomnu) »1* Wetterdach, 
2 Vorhalle (u crkvi isto što pridvor), 3* 
Schlagbaum«j naslon, zaslon = zaklon »Zu- 
fluchtsort vor Wind und Regen«, koji dokazuju 
da je slon i -klon istog etimologijskog podrijetla, 
jednom sa ie. k, drugom sa k (kao u zvijezda 
pored gwiazda) ; zaslon (Lika, K) znači »bijela ili 
šarena vunena kecelja = pregača (Lika, u pravo- 
slavaca)«. Izvedenice se prave od dvaju korijena 
slon- i slanj-. Od slon-: naslonica, naslorište, na- 
slonjač. Od slanj- : naslonjača (Šulek) prevedenica 
od enklitika, naslanjalica (Gradiška, Slavonija) 
»na postelji, da ne padnu uzglavači«. Suglasnik 
i je nastao iz ie. palatala k, upor. sanskrt. 
crajati »naslanja«, grita = avesta srita- »na- 
slonjen«, lat. cimo (inclino), clivus »brežuljak«, 
gr. xMua »sklonost, kraj« (odatle internacio- 
nalna riječ klima), stvnjem. (K)leitara, nvnjem. 
Leiter > lojtre (v.). le. je korijen *klei- »sloniti«,, 
koji se s formantom na, kao i u slavinama, nalazi 
u lot. slienu, sliet »prisloniti, poduprijeti«. 
Odnos praslav. o ostaje neobjašnjen. Za ie. 
*kle (i)-, u prijevoju *klo(f)- nema potvrda u 
drugim ie. jezicima. 

Lit.: ARj 7, 623. 625. 9, 217-18. 224. 
12, 133*35. 15, 582-83.  Miklošič 308. 
Holub-Kopečny 338. Bruckner 500. Mladenov 
389. Machek, Sldvia 6, 189. WP 1, 490-491. 


slota f (Vuk, Banat, Kosmet), sveslav. i 
praslav., »lapavica, feiner Regen mit Schnee«. 
Možda je odatle i pridjev na -en > -an nesklo- 
tan (Kosmet) »neskladan, nezgrapan«. Kao ri- 
ječ za atmosferske prilike (stcslav. slota »zima«), 
kulturna je to riječ, te se posuđuje (kao 
klima), kod _ Rumunja s/loatd, kod Arbanasa 


287 ! 


sluga 


sqote (sa skl > sq kao u pridjevu u Kosmetu). 
le. veze nisu jasne. Najbliže stoji ie. korijen 
*lqt- (upor. galski toponim Are-late > fr. 
Arles), koji kao pridjev znači »vlažan, mokar«, 
a kao imenica »močvara, mlaka«. S početnim 
(nepostojanim) i nalazi se u norv. slatr, sletta 
»Schneeregen«, nvnjem. Schlaft »blato, blatno 
vrijeme«.  Petersson izvodi od ie. korijena 
*kleu- | *klo(u)-, koji znači »spiilen, rein 
machen, teći, plaviti«, pa pretpostavlja *klok-ta 
ili *klop-ta, u kojem se ie. korijen proširuje 
formantom X ili p. 

Lit.: ARj 15, 584. Elezović 1, 459. Miklošič 
308. Holub-Kopečny 338. Bruckner 509. Mla- 
denov 591. Trautmann_ 298. WP 1, 496. 2, 
382. Petersson, LU A 1 (cf. IJb 7, 115. JF 3, 
218).  Osten-Sacken, IF 33, 194. Machek, 
Sldvia 16, 190. GM 388. Tiktin 1440. 


sluga m, f (Boka, muško i žensko, Vuk) = 
sluga, gen. sluge (Kosmet) = bug. i rus. sluga, 
baltoslav., sveslav. i praslav. apstraktum po 
deklinaciji a (a istog podrijetla kao u gospoda) 
kolektivnog značenja, koji je postao radna 
imenica kao tal. camerata > kamardd, podesta 
< patestas, regrut (v.) prema f na -bka (upor. 
služka) + -inja < -yni sluškinja = na -avka 
služavka (Vuk) »1% servus, serva (opreka go- 
spodar, stopanin), 2“ koji služi goste o prazniku 
ili slavi (Kosmet), 3% (feudalno značenje) 
podložnik vladara, nekmet, vazal, župan, pod- 
knežin, miles, (stsrp.) pincerna, 4 (u tru- 
badurskoj = petrarkističkoj poeziji u Dubrov- 
niku) zaljubljenik«. Pridjev na -in slugin, na 
-bn služno n (se. pravo) u poimeničenju u 
madž. slavizmu szuluzsma, szolozsma »descen- 
sus bani« (upor. češ. služny), odatle natrag 
žaluzina f; na -ik služnik m, poslušnik, na 
-inski (sufiks od družinski) služinski. Deminu- 
tivi: na -če gen. -eta slušče (Vuk), na -inče 
(prema družinče od družina) služime, s kol. 
na -ad služinčad f, na -ica služica f (Vuk, 
Boka). Augmentativ na -an slugan, gen. -dna. 
Sveslav. i praslav. faktitiv na -iti služiti, 
služim (Vuk) f/do-, na-, po-, pri-, za-) impr, 
prema iterativu na -va- -služivati, -dušujem, 
samo s  prefiksima; na  -ovati  zaslužovat, 
-ujem (Kosmet). Postverbali posluga f, prisluga 
f (Čilipi) »svečanost pored krsnog imena«, 
usluga, s pridjevom na -en > -an uslužan, 
tislužnost; zasluga, s pridjevom zaslužan. Na 
-bba služba f »1*% servicium, 2* (Dubrovnik) 
kol. za sluge i sluškinje, 3* (kod Srba i Bugara) 
religiozno značenje: —Gottes —Dienst, održa- 
vanje krsne slave«, s pridjevom na -en služben, 
poimeničen na -ik službenik m (Dubrovnik, 


sluga 


Hrvatska) prema f na rica službenica, s prid- 
jevima na -ski službenički, službeničin, služab- 
nica (Proroci) sadrži sufiks -enica na službb-, 
upor. češ. služebnik. Na -avnik (po)služavnik 
m »tas, Kredenzteller« (od poslužavati, upor. 
služavka). Na -dk služak, gen. -aka (hrvatsko 
domobranstvo) »posilni«. Na -ar služar, gen. 
-ara m (Grbalj) »koji služi kod crkve«. Riječi 
sluga i služiti su kulturne riječi, koje se posu- 
đuju: Madžari posudiše osim szuluzsma još 
szolga (12. vj, protivno gazda < gospoda), u 
feudalnom značenju szolga biro  »kotarski 
predstojnik« i szolgdini; Rumunji posudiše 
slugć (protivno stdpin), s čitavom leksikologij- 
skom porodicom, deminutiv  slugalitd,  slu- 
gdrie f = slugdrit »Bedienung«, pridjev slu- 
garnic (kao m) »Knecht«, odatle a slugarnici 
»Knecht sein«, s apstraktumom  slugđrnicie, 
augmentativ sa lat. sufiksom -oneus > -oiu, 
slugoiu; slujba f (danas neologizam serviciu), 
odatle slujbas, »činovnik« m prema f slujbulifđ; 
a sluji, odatle slujitor (danas servitor), s prid- 
jevom slujitor esc, slujitorie, slujnic m »Knecht« 
prema f slujnicd »kućna pomoćnica«. U po- 
gledu postanja ne postoji jedinstvenost u 
nauci. Prema Zubatom kol. sluga »Hausgenos- 
senschaft, Dienerschaft« je posudenica iz kelt- 
skog pozivom na stir, uspofednicu  sluag 
»četa«,  feg-lach <  *tego-slougos »Familie, 
Hausgenossenschaft«, kimr. Uu »vojska«. Prema 
Mladenovu u sluga je isti korijen koji i u 
sluh, slovo (v.), tj. ie. *klou- »slušam«, sa sufik- 
som -ga, koji je rijedak. Beliću je sluga apstrak- 
tum »ono što sluša, služi«. Po tom tumačenju 
sluga ima semantičku paralelu u internacio- 
nalnoj riječi lat. podrijetla klient, klientela 
(opozicija patronus) prema staroj pučkoj eti- 
mologiji od clueo. WP navodi kao uspofednicu 
spomenutu staroirsku riječ i galsku složenicu 
Cataslogi. Briickneru je sluga izvedenica od 
ie. korijena *sleu- / *dou- (upor. lutati, v.) 
»vlastit«, od kojega potječe po njegovu miš- 
ljenju i naziv Slaven. Taj se korijen nalazi u 
lit. slaugyti  »pomagati«, paslaugyti »zastupati 
u radu«, slauga »služenje, služba«, paslauga 
»pomoć«. Litavska usporednica slauga dokazuje 
zaista da je praslav. sluga prvobitni apstraktum. 

Lit.: ARj 2, 673. 7, 628. 15, 613-20. 
629-50. Jagić, ASPh 31, 549-550. MP 6, 
1-22. 7, 27-32. Elezović 2, 199. 243. Ra- 


dojčić, Kongres 3, 77-78. (cf. IJb 25, 
337. JF 18, 368).  Mikldsić 308.  Holub- 
-Kopečny 339. Bruckner 502. KZ 45, 106. 


Vasmer, RSI 6, 195. Mladenov 591. Trautmann 
268. WP 2, 709. 716. Zubaty, ASPh 15, 
479. (cf. AnziF 4, 143). Pedersen, KG |, 84. 
Vandrdk | 502. Tiktin 1443. Buga, RFV 75, 
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141. sl. (cf. IJb 8, 198). Fraenkel, WuS' 12, 
196. Brugmann, /F 19, 377. bilj. Mikkola, 
RFV 49, 270-280. (cf. AnzIF 21, 86). RSI 
1, 17-18. 


slušati, -am impf. (Vuk, -ati < -eti, upor. 
češ. slyšeti) (po-, pre-, sa-) prema iterativu 
na -va- -slušavati, -nuiavam, samo s prefiksima; 
s prijevojem duljenja 4 > & > i slišati, -am 
(Vuk, Dubrovnik) (a-), susat pf. prema slišavat, 
-avam (Kosmet), na -ćti doslišati, doslišim pf. 
(Menčetić, Lučić), na -ifti slišiti, -im (Menčetić, 
Stulić) (u-), naslikati, -šćm, na -ovati oslriovat, 
-uwem (Klina, Kosmet) = deminutiv —s1w- 
kfvati, -sluškujem (o-, pri-), pf. poslimt (ZK), 
sveslav. i praslav., »horen, anhoren, gehorchen«. 
Postverbali: sluh, poslu(K) (ŽK), neposluh, s 
pridjevom na -en_ > -an poslušan (ne-], poime- 
ničen na -ik (nejposlušmk, na -ost (ne)posluinost, 
neologizam prislušnik, prevedenica od auskul- 
tant. Na -dic slušač, gen. -aca, na -a/ac, gen. 
-aoca slušalac m prema f slušalica, neologizam 
za dio telefonskog aparata. Samoglasnik u je 
nastao od ie. dvoglasa ou u ie. prijevoju *klou- 
od *kleu- (v. sluti) i jery > i od prijevoja *klu- 
(upor. sanskr. crdsati »hort«), proširenom 
formantom s. To raširenje poznaju i baltički 
jezici, ali u korijenu sa velarom kX mjesto k: 
lit. klausyti, klausau (v. gluhj. Upor. avesta 
sraoša-* = praslav. sluhi. Baltoslavensko- iranski 
leksem. 

Lit.: ARj 2, 673. 7, 623. 8, 5. 15, 620-29. 
Elezović 2, 38. Miklošič 309. Holub-Kopečny 
340. Bruckner_ 501. KZ 43, 316. 46, 232. 
Mladenov 592. Vasmer, ZSPh 2, 57. Trautmann 
308. WP 1, 494. Eulenburg, IF 15, 168. 
Brugmann, IF 21, 320. Jokl, Un. 275. KZ 
56, 196. Preveden, Lg 8, 146-151. (cf. IJb 
18, 254-255). Boisacq* 467. 794. 


siusiliti se, -e (Dalmacija, Pavlinović) 
»okoriti se, poći u se (o kruhu što ne uzađe, 
O obući što se okori, o suhu kukuruzu)«. 


Lit.: ARj 15, 630. 


sluti, slovem = stcslav. sluti, slovo »heissen, 
beriihmt sein«, praslav. glagol primarne ka- 
tegorije, »dicere«; očuvao se samo kao arhaizam 
u dubrovačkoj poslovici 17. st.: daj da sloveš. 
Odatle stari postverbal *slov »\6ćyoo« u dvije 
prevedenice (calques) iz grčkog teološkog go- 
vora: blagoslov m = gr. gvWoyla_ = lat. 
benedictio, odatle denominal blagosloviti pf. 
prema impf, s prijevojem duljenja 6 > a 
blagoslavljati (13. i 14. v.), prema duljenju 
u > y od sluti blagoslivljati (nije potvrđen 
prije 16. v.), odatle na osnovu disimilacije 


sluti 289 slutiti 
I — lj > 0 - lj blagosiljati pored -lati, blago- = (Perna, Banija) »koji čita slavsku molitvu«; 
slivati,  blagosivati, -vam,  -sivljem' bogoslov = prevedenica pravoslavni = gr. Gp-8-680g0c, u 


m = gr. Ogolbyoc, s pridjevom bogoslovni, na 
-ija bogoslovija. Od prezentskog korijena stvo- 
reni su infinitivi na -ćti slovjeti, slovem impf. 
(Dubrovnik) i -iti je denominal sloviti, -im 
(na-, pre-, pro-, u-) »glasiti«, odatle opet naslov 
(čehizam), s pridjevom naslovni, poimeničen na 
-ik naslovnik; proslov; uslov (rusizam: uslovije) 
»uvjet«, s pridjevom uslovan (< rus. uslovnyjj, 
bezuslovan, uslovaš, gen. -aša, glagol uslovljavati 
(sve neologizmi), poslovica (1787; rus poslovica 
»Sprichwort«).  Praslavenska je izvedenica od 
istog korijena po deklinaciji -es slovo, gen. 
slovese, danas po deklinaciji 6 slovo, gen. -a 
»littera«, odatle prevedenica slovnica prema gre- 
cizmu gramatika, s pridjevom slovnički; slova f 
(ZK) »riječ« samo u izreci ni reka bože slove »ni 
riječi«. Prevedenica je slovesnost f (< rus. 
slovesnostb prema  slovesnyj »hovywdc, litte- 
rarius«) »literatura«, koja se govorila nekada 
na istoku. Neologizmi su još na -ka slovka 
»syllabus«, na -je -slavlje u jezikoslovlje, mudro- 
slovlje, sluvoslovlje (17. i 18. v.) »laudes«, radne 
imenice -slovac, gen. -ovca prirodoslovac, mudro- 
slovac, bogoslovac, s pridjevima prirodoslovan, 
mudroslovan, bogoslovan. Prijevoj duljenja 6 > a 
od istog korijena je baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. nomen actiopis slava f (12. v., Vuk) »1 
fama, gloria, dika, hvala, 2 krsno ime«. 
Pridjev na -en > -an slavan, određeno slavni, 
poimeničen u f slavna f »molitva na slavski 
ručak«, na -ik slavnih m »onaj koji govori tu 
molitvu«, na -ost f slavnost (malo potvrda u 
starijoj književnosti), denomin4l na  -ovati 
slavnovati, -ujem, na -ski slavski (> kolač). 
Deminutiv na -ica slavica f, s pridjevom na 
-bn slavičan (Šulek) i denominđlom na -jati 
slavičati »zvoniti u slavu«, na -iti naslavičiti 
(sjeverna Dalmacija) »razglasiti u puku«. Iz 
crkvenog je jezika vaslava »slavska molitva« < 
iz sintagme  % slavo u izrazu tako mi slave i 
vaslave (Vuk) »krsnog imena«. Na -je slavlje 
n. Sveslav. i praslav. denomin4l na -ifi slaviti, 
-ini impf, (na-, pro-), sičvit (- u zvona, Smok- 
vica, Korčula) »udarati komadima gvozda u 
dva ili tri zvona istovremeno (da se proizvede 
muzički efekat)«. Impf, proslavljati. Postverbal 
proslava. Brojne su složenice: stariji neologi- 
zam  slavodobitan,  poimeničen  slavodobitnik 
prema f slavodobitnica »triumfator«, slavodobit 
f = slavodobiće n = slavodobitak  (Leaković) 
»triumf,  victoria«; noviji neologizam  slavo- 
hlepan od slavohleplje, slavoluk (Šulek), slavo- 
ljuban = slavoljubiv, slavoljubivost, slavoljublje; 
slavopoj pored slavopojka »himna«; slavoslov m 


IO P. Skok: Etimologijski rječnik 


kojem drugi dio od gr. čć£a f ima dva značenja 
»1* vjera, dogma, 2* slava«. U antroponimiji 
kao prvi ili drugi elemenat slav- u dvočlanim 
imenicama Miroslav, = Vladislav, = Dragosav, 
Slavimir, Slavoljub, Slavka,__ Slavata. U bal- 
tičkim jezicima odgovara /if. klausti »pitati«, 
Šlove, lot. sluvćt »im Rufe stehen  (upor. 
slovitij«, djelomice s ie. velarom prema k > s 
u slavinama. Ie. je korijen *kleu-, u prijevoju 
*klou- / *klou- >  praslav. slu-, slav-, slav- 
»entendre«. Prvi je štčpen očuvan u gr. x1£ć- 
(f)oCj arb. quhem »zovem se«, mesapski klao- 
(hizis), klohi, drugi u sanskr. crđvah, avesta 
sravo — slov. slovo »parole«; slovo je praslav.- 
-iranski leksem. Oblik slu- u sluti nastao je 
od ie. dvoglasa ou, koji pred samoglasom 
daje -ov- (slovo). Rumunji posudiše slova r 
»Buchstabe«,  slovesnic  (Dosofteiu)  »rječit«, 
slavd f, s glagolom a slčvi, s lat. sufiksom -ine 
slavine f »ekscelencija« = sičvire, složenica 
slavoslovie f, i glagol a siđvoslovi; Arbanasi 
silabe f »Buchstabe«. 

Lit.: ARj 1, 412. 7, 628. 10, 939-40. 
15, 584-600 .15, popravci i dodaci 4—7. Belić, 
NJ 1 66. NJ 7, 248. Miletič, MP 6, 1-10. 
7, 27-32. (cf. IJb 17, 145). Miklošič 309. 
Holub-Kopečnj 338, Bruckner 501. Vasmer, 
ZSPh 2, 56-57. Mlađenov 591. Trautmann 
307-8. WP1, 495. Boisacf 467-469. Meillet, 
RES 6, 168. RSI 2, 66. Biick, AJPh 36, 
1-18. 125-154. (cf. IJb 4, 73). Buga, RFV 
75, 141. si. (cf. IJb 8, 198). Machek, Sldvia 
16, 188. Uhlenbeck, PBB 22, 189-190. 
Mikkola, IF 16, 95. Tiktin 1442. GM 389. 
Leskien, /F 10, 262. Maretić, Savj. 97. 167. 


slutiti, slutim impf. (Vuk) (do-, na») = 
slitčt, slutim (Kosmet) prema iterativu na -va- 
-slučivati, -slučujem, -ivam, samo s prefiksima; 
unakrštenjem sa sluh (v.) sluhtiti, -im > slik- 
titi, -trn (Vuk, ta varijanta nije ušla u književni 
i saobraćajni jezik) »ahnen, soupconner« deno- 
minal je od stcslav. slutt »koji sluša«, upravo 
particip perf. pas. na -f, koji se nalazi još samo 
u slov. slit m »soupcon. Verdacht« i u sluta 
(Vuk) »koji na zlo sluti, ominator«, s madž. -ov 
slitov m (Vuk) »zlokobnik«. Odatle pridjev zl6- 
slut »zloguk«, proširen na -en > -an zloslutan, 
poimeničen na -ik zloslutnih m prema f zlo- 
slutnica. Ovamo još možda prema Daničiću 
sluta m (Vuk, Kosmet, Srijem, Bačka) »stu- 
pidus, sklata, suklata«, kod Miklošiča i Nema- 
nića hrv. pridjev na -av Ujutav (Istra) »inbecil- 
lus«. Te riječi idu zajedno s rum. pridjevom 
slut — »verstimmelt, = kriippelig, — verunstaltet, 


slutiti 


hasslich (sinonim: iirit)«y deminutivi slufilor, 
siutut, apstrakta s crkvenim sufiksom slufenie 
(Moldavija), slutie »Verstiimmelung«, slufiturd 
»Vogelscheuche«. Ostaje ipak  neobjašnjena 
semantička veza između »koji sluti« i »stupidus«. 
Apstraktum na -nja slutnja f = slućenje n 
(Vuk) pored slutenje. Samoglasnik u je nastao 
od ie. dvoglasa ou u korijenu *kleu-, u prije- 
voju *klou- »entendre, čuti«, o kojem v. slovo, 
slava i slušati. 

Lit.: ARj 2, 673. 15, popravci i dodaci 4—7. 
Pleteršnik 2, 515. Elezović 2, 243. Miklošič 
308. Tiktin 1444. Boisacq' 468-469. Osten- 
-Sacken, /F 33, 200. 


služ m, f (Vuk) = sl/z, gen. -»' pored sl/iza f 
(Rosmet), sveslav. i praslav., »Schleim«. Prid- 
jev na -av sluzav. Augmentativ na -ina duzina 
(Bella, Stulić) »ea pars carnis glutinosae quae 
cartilaginibus adhaeret«.  Denominal na -ifti 
služiti impf. »1* triefen, rinnen, 2* (subjekt 
krava,) koja će se skoro oteliti«. Mjesto z 
dolazi u slovenskim narječjima g slug »puž 
bez kućice«, sluga »go puž«, rus. slizb »Schleim«, 
pl. slizy »eine Art Schleife«. Rumunji posudiše 
solz = salt »squama«. Baltičke paralele lit. 
Šliaužti — »kriechen«,  šliaužai — »Schlittschuhe«, 
lot. šluzat »rutschen« kažu da je slav. u nastalo 
od ie. dvoglasa ou i da »Schleim« nije prvobitno 
značenje, što potvrđuje i glagol služiti, nego 
»ono što se vuče, gmiže, klizi«, z je nastao od 
ie. palatala š, kojim je proširen ie. korijen 
*sleu-, u prijevoju *sloug- »gleiten, schliipfen«. 
To raširenje potvrđuje nvnjem.  Schlauch, 
niz. sluiken »schleichen«, bez tog proširenja 
nvnjem. schlau. Prema Briickneru je od istog 
korijena slina (v.). Prema Mladenovu srodna 
je sa sklizak (v.). Proširenjem osnove *sleu-, 
*slou- formantom nm i sufiksom -2o može se 
tumačiti toponim Slunj m (kod  Trnskoga 
Slovinj) (upor. rus. sljuna »slina«) odatle ime 
rijeke koja Slunjem protječe: Slušnica (ovako i 
selo plaščanskog protopresviterata) =  Slunj- 
čica < Slunj + -bsk + -ica. Upor. imena 
rijeka Sava, Savica. 

Lit.: ARj 15, 622—23. 15, popravci i dodaci!. 
Elezović 2, 243. Miklošič 308. Holub-Kopečny 
337. Bruckner._ 532. KZ 45, 49. Mladenov 
592.  Trautmann_ 306. WP 2, 711. Ijinski, 
raki a 495. Boisacq' 591. Machek, Sldvia 


sljeme m, gen. sljemena = Ujeme (Vuk) = 
(ekavski, također čakavski u Istri) sleme = 
(ikavski) slime (ZK), ie., baltpslav., sveslav. 
(osim rus., ali prikarpatsko rus.  selemeno) 
i praslav. *selmen-, »l* culmen tecti, 2 
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oronim (Sleme, najviši vrh u Medvednici: 
1201. zelemen; vrh blizu Požege također 
Zelemen, 1250; brežuljak kod Lobora; Slemen, 
vis nad selom Milutinac, Srbija; demen kao 
kamen, u Srbiji i prema visu u blizini Ozren). 
Madžari  posudiše  Szelemen. Slog  sije- je 
nastao iz likvidne metateze, upor. prikarpatsko 
rus. selemeno. Baltičke  usporednice  šelmuo 
»Giebel, Dachfirst, Griff des  Steuerruders«, 
salma  »langer  Balken« pokrivaju se s ags. 
selma =  sedltna »Bett«y gr. oćiua, gen. 
-aToc »charpente«, gr. etiogAuot = &iodeAuoc 
(Homer) »mit guten Buderbanken versehen«. 
Dalje su veze s lat. solium, stvnjem. swelli, 
nvnjem. Schwelle. le. j€ korijen *sel- »Balken«, 
s ie. sufiksom -men. V. još Šuljak (ŽK). 

Lit.: ARj 15, 493. 652-53. Miklošič 290. 
Holub-Kopečny 336-337. Bruckner 531. Mla- 
denov 590. Porzig, IF 42, 234. Boisacq' 679. 
858. Schmidt, KZ 36,102. bilj. Isti, Vokalismus 
2, 78. Pedersen, IF 5, 59. Mikkola, BB 21, 
218-225. (cf. AnzlF 7, 14). Joki. Stud. 29. 
WP 2, 503. Strekelj, ASPh 11, 466. 


smag m (Stulić) »slabost, nesvjestica od 
gladi«, smaga I (Dalmacija) »Živinska pohlepa 
od koje se smagne« i posmaga f (Pavlinović, 
—- za službama) »požuda, čežnja«, postverbali 
su od smažiti, -im impf, prema posmagnuti 
pf. »požudjeti« od impf, smagnuti, -em »čeznuti, 
žudjeti, željeti« prema impf, smagnjati (jedna 
potvrda), na -va- smagnjivati, -ivam. Pridjevi: 
na -ljiv smagljiv »željan, požudan«, posmagao, 
f -gla (Dalmacija, od posmaga) »pohlepan«. 
Sve su to metaforicki semantemi, koji se 
razviše iz crne tamne boje. Osnovno se zna- 
čenje nalazi u smagnuti, smagnem (Vuk) (0o-, 
pri-) »pocrnjeli«, prismagnitt (ZK) »ansengen«, 
pošmagnut (Smokvica, Korčula) »izblijedjeli (za 
boju)«, prišmagnut (ibidem) »svisnuti«, upor. 
stcslav. pridjev smagh »fuscus«. Ovamo još 
na -avica smagavica f (Gradac, Slavonija) »kruh 
čim se miš vabi u mišnjak«. Sveslav. je i pra- 
slav. korijen *smag-, upor. češ. smažiti »faire 
frire« prema smahnouti, polj. smagly.  Slov. 
smaga, smagati »rasten«. Odnos prema ie. 
usporednicama nije jasan. Nema suglasnosti 
među uspoređivačima (komparatistima).  Loe- 
werithal uspoređuje sa sftord. mar »Steppe, 
Heide« < jsragerm. mohaz < ie. *smoghos, 
što ne ide (v. WP 2, 226), Gray uspoređuje 
sa srednjo-ir. maigre, R&4movi sa sanskrtom 
sama »vruće ljetno vrijeme«, stvnjem. šumar, 


nvnjem.  Sommer_ (v. WP 2, 492-493). 
Peterson stavlja zajedno  steslav.  smaglb i 
rus.  smiglyj  »schwarzbraun« i pretpostavlja 


ie. korijenom *smeuđ-, *smau- »gorjeti« od ne- 


smag 


proširenog korijena  *sem- »gorjeti«, odatle kod 
Wf *smeugh- »rauchen, Rauch«. Prema Briick- 
neru stoji u vezi sa lit. smogis »udar« od smagiu, 
smogti »schlagen, werfen« i dalje s polj. Smig- 
nać, smohor »Torf«, toponim Smagar. 

Lit.: ARj 9, 226. 10, '953-54, 11, 712. 
12, 136. 15, 659-60. Pleteršnik 2, 517. Miklo- 
ši£ 309.  Holub-Kopečny 340. 341.  Bruckner 
502. WP 2, 493. 685. 688. Petersson, LUA, 
n. F., */,,, br. 5 (1915), 171. (cf. JF 3, 216- 
217). Ramovš, GSJK 2, 63-71. Gray, AJPh 
49, 343. (cf. IJb 14, 19). Nahtigal, CZN 12, 
1. si. (cf. IJb 5, 269). Loewenthal, ASPh 33, 
97. si. (IJb 5, 192). Boisacq' 886-887. 


smaboliti, -im pf. (Ston) »zgrčiti«. 
Lit.: ARj 15, 660. 


smaknež m (Niš) »biljka hypericum perfo- 


ratimi, gospin cvijet, žuta metlica, pljuska- 
vica, smicaljka«. 

Li: ARj 15, 661. 

smakovina f (Riječka nahija, Crna Gora) 


»posoljena surutka«. 
Lit: ARj 15, 663. 


smalta f (Šulek) = smalto (Sulćk, Popović), 
pridjev na -ost smaltasi. Učeni mineraloški 
termin na učen sufiks -if smaltii. Tal. šm > 
&m (v. žmdka): Smaida f (istročakavski, primjer: 
grde je žmaldi »spedera aegrotantis habet«), 
zbalda »Emailschmuck (?)« (narodna pjesma, 
nepouzdano; primjer: drugi der dan zbalde i 
kamenja). Glede U > Id zbog žm upor. maska 
pored mazga. Od tal. smalto > njem. Smalfte, 
Schmćilte, mlet. smalto »esteriorita, apparenza« 
< germ, smalts, nvnjem. Schmelz. 


Lit.: ARj 15, 664. REW* 8040. Štrekelj, 
DAW 50, 76. 


smaragd m, grecizam oudpoay8og > tal. 
smeraldo, smiraldo >  talijanizam  smarald 
(Banovac) = smirald m (Krnarutic, Kavanjin), 
pridjev na tal. -ino proširen našim -bsk smi- 
raldinski (-a duga, Kavanjin). 
sa ARj 15, 672. 723. REW* 8041. Prati 


smarlama f(Vuk) »narudžba, porudžbina«= 
smarlama (Kosmet), indeklinabilni pridjev i 
prilog »naručeno«. Glagol na -isati smarlaisati, 
-fem pf. (Vuk, Bosna) »naručiti«.  Turcizam 
(tur. ismarlamak »bestellen, empfelen«, ismar- 
lama, pokraćeni infinitiv kao apstraktum »ono 
što je izrađeno ili dobavljeno po narudžbi«) iz 
trgovačke terminologije. Ovamo s promijenje- 
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Smederevo 


nim značenjem smrlaisati, -šem pf. (Dalmacija, 

Pavlinović) »opremiti kojekako kakav posao«, 

značenje zbog unakrštenja sa (s-)mrljati. 
Li: ARj 15, 672. Elezović 2, 244. 


smast f »osveta«. Samo jedna potvrda (Zrin- 
skoga Sirena). S prefiksom s- od steslav. 
mbstb f»isto«, usp. stcslav. szmbstbnikz m (15. st.) 
»ultor«.  Praslav. apstraktum na -Ib  (upor. 
vlast) od glagolskog korijena *mu-, koji nije 
potvrđen u slavinama nego u lot. mit, miju, 
meluot »mijenjati«, a u stcslav. prilogu u prije- 
voju  mite  »abwechselnd«  (upor. = sumiticć). 
Prefiksom s- uklanja se homonimija sa mast f. 
Upor. slov. moscati se, mestiti, maščevdti. V. 
možda. 

Lit.: ARj 15, 672. Miklošič 209. Isti, Lex. 
937. Bruckner 347. Vasmer 1, 124. WP 2, 248. 


toponim (ekavski, 
(ikavski)  Smiderevo 


Smčderevo, -ovo n, 
Srbija, 16.—18. v.) = 


derski ban (Baraković, poimeničan pridjev sr. 
I. = Smederov grad (Palmotić), bez pridjevskog 
sufiksa  Smeder (Palmotić, Kanavelić), odatle 
etnik na  -janin  Smederani pl.  (Bogišićeve 
bugarštice). Kod stranaca pridjevski se sufiks 
zamjenjuje sa -ia:  Samandria,  Semendria, 
tur. Semendra, odatle Semertdranski pašaluk. 
Odatle — Smederija (narodna 'pjesma, jedna 
potvrda) i Semendra (u Hormanovoj narodnoj 
pjesmi). Taj pridjevski toponim nije izoliran: 
Smederevo (Kuci, Crna Gora, zemljište sela 
Zlatice), polje Smederevo (Pjevanija crnogorska), 
Smederovo polje u selu Mala Popina (ispod 
Velebita). Na -ik mjesto -evo Smederik (Pakrac, 
vinograd). Izvedenice: etnici: na -ec > -ac m 
prema -ka Smederćvac, gen. -ćvca m prema 
Smederevka »1* žena odatle, 2* vrsta vinove 
loze, 3* vrsta plesa«. Pridjevi (fctetici) smedđerski, 
smederevski, smederevački. Horonim na -ina 
Smederemna (Vuk, kraj). Osnova toponima 
čini se da je lično ime Smeder, koje je potvr- 
đeno 1514. Smederević (Bečkerek). Sudeći po 
ikavskom obliku, čini se da je izvedeno od 
Smčdb (1300) u stsrp. državi, odatle poime- 
ničen pridjev na -&c > -ac Smedovac, gen. 
-ovca kao ime sela (Srbija, Krajina). Sufiks 
-er, koji proširuje Smčedb, nije jasan. Najstarija 
je potvrda iz g. 1020. u povelji cara Vasilija. 
TO Xuevrćpouov (sa u mjesto B kao xlaua 
mjesto x€aBa = Kijev), u Dubrovniku 1364. 
Nicolaus  Nenadich de Smederua. U madž. 
vrelima Szendro (Zendrew kod Thurć6cza) ili 
Szender6,  Veg-Szendro. Madžarski oblik je 
bio tumačen prema szent < slav. svet: 1456. 


Smederevo 


castrum Sancii Andredć alias Senderovia (Tho- 
mas Ebendorfer, Pez, Scriptures rerum austria- 
carum 1, 879). Veoma se značajna potvrda 
čita u Kuripešićevu putopisu (1530), gdje se 
govori da u Bosni pored starih Bošnjaka 
katoličke vjere i Turaka ima još i »Surffen, 
die nennen sich Walachen und wir nennen sie 
Zygen (= čin) oder Martholosen, die kornen 
von dem Orte Schmedrav und Griechisch 
Weissenburg (= Beograd) und haben St. 
Pauls-Glauben«. U 16. v. spominju se smede- 
revski, braničevski i vidimski Vlasi (1687), 
koji imaju posebne katune. Dakako, hipoteza 
je da je lično ime Smeder od rum. Sfmedru, 
Sumedru, meglenski Som-Medru <  Sanctus 
Demetrius »svetkovina sv. Dimitrija«. 


Lit.: ARj 14, 843. 15, 678-680. 704. Skok, 
GIZM 30, 302. BZ 2, 43. Skok, ZRPh 38, 
562., br. 10. Spomenik 18, 63. Draganu, Ro- 
mćdnii 100., bilj. 1. 


smeđ (Vuk), pridjev,  »brunet,  fuscus«, 
proširen sufiksom -:o prema sveslav. i praslav. 
smedb (upor. češ. smčdy, s asimilacijom m > n 
zbog d snčdy, pol), šniady, 17. v. sšmiady). 
Ikavski i jekavski oblik nije potvrđen. Proširen 
na -ost smedast, f -ira = sm&das, f -sta (Kosmet). 
Rum. smćid (Moldavija) = smead »fahlbraun, 
hellbraun« točno reproducira stcslav. sničab. 
Ne nalazi se u bugarskom i ruskom jeziku, 
Veza s medb (v.) je vrlo vjerojatna. Ovdje se 
pokretno ie. i- očuvalo kao u stvnjem. smid, 
nvnjem. Schmied, dok je u praslav. imenu 
metala ispalo. Ima i drugog tumačenja kao 
uporedenje s lat. macula, gr. uivBoc »Men- 
schenkot«, lot. smaidit »laskati«, ags. smifttian 
»beschmieren«, ie. *smeid, u prijevoju *smoid- 
zastupljeno samo u smedb. 

Lit.: ARj 15, 680-81. Elezović 2, 245. 
Miklošič 310. Ilolub-Kopecny 341. Bruckner 
533. WP 2, 685. 686. Tiktin 1445. Boisacq' 639. 


smijati se, - m impf. (Vuk) (is-, iza-, 
na-, 0-) = (ekavski) smejati se = smejat se, 
smejem (Kosmet), sveslav. i praslav. refleksiv 
medijalnog značenja, faktitiv nasmejat, -ejem 
»izazvati nekoga da se smije, nagnali na smijeh«, 
prema iterativu na -va- nasmijavati (se), ie., 
sveslav. i praslav. *smuati, niži prijevojni 
štčpen u infinitivu prema *smejp se u prezentu. 
Jat odatle prenosi se i u infinitiv i imenicu 
obrazovanu s pomoću -As > -s. Odatle impf. 
nasmjehavati se, pot-, -Hvati se (Vuk) prema 
pf. nasmjehnuti se, sa -h od smčhr > smijeh, 
gen. smijeha, osmijeh. Odatle dalje na -iti 
smiješiti se, -im i deminutivi na -kati smješkati 


292 


smiljati 


se, na -ušiti smijušiti se, smijušim, smijuljiti se. 
Deminutiv smiješak, gen. -ška, pridjev ns -en > 
-an smiješan »lacherlich, tam&s4n«, poimeničen 
na -ik smiješnih m prema f na -ica smiješnica 
»1* komično žensko čeljade, 2* smiješna stvar«, 
na -ost smiješnost f. Part. perf. pas. nasmijan je 
pridjev kao načitan. Samoglasnik i u smijati se 
može se tumačiti na dva načina, od i> u stcslav. 
smuati se kao u pijan pored pjan. Zbog ekavskog 
oblika smejati se vjerojatnije je tumačenje od 
kao u prije < stcslav. prizde. Jat je nastao 
iz ie. dvoglasa oi > ai, koji se nalazi u lot. 
smaidi »smijanje«, koji je prijevoj od ie. kori- 
jena  *smei- »lacheln,  erstaunen«,  sanskr. 
smdyate »smješka se«,y gr. ueiđićo  »smijem 
se«, lat. mirus, miraculum, gdje jer < s kao u 
praslav. smeki, nvnjem. schmeicheln; 1 < «fe u 
smijati u jekavskim narječjima može se tuma- 
čiti kao fr. lit < *lieit < leetus ili iz smčjo > 
*smieJQ (prema Meilletu) disimilacijom. 

Lit.: ARj 4, 121. 7, 638. 9, 229-30. 15, 
704-714. Elezović 1, 447. 2, 38. 244. Miklošič 
310. Holub-Kopečny 340. Bruckner 532. Mla- 
denov 596. WP 2, 687. Trautmann 270. Uhlen- 
beck, PBB 26, 570. Pedersen, IF 5, 41. 51. 


Meillet, MSLP 9, 137-141. (cf. AnziF 7, 
165). Boisacq" 620. 

smtkivac, gen. -avca m (ZK) »jagorčika, 
jaglac«. Upćr. pod smilj (v.). 


Lit.: ARj 15, 714. Skok, ASPh 33, 370. 


smilj, gen. smilja m (16. v., Vuk) = smilje 
n = (saj > € kao u cijec) cmilj m (Vetranić, 
Gazarović, narodna pjesma, Stulić) »helychry- 
sum«. Nalazi se još u slovenskom smilj i u 
bugarskom srnu, smile pored smin. Deminutivi 
na -će smiljce (Aljmaš) »nakit za glavu u dje- 
vojke«, na -sk smiljak, gen. -ljka (Otok, Varoš, 
Slavonija), smilah (genitiv nepoznat) »naziv 
veza«, na -ica smilica f (Zadar, Šibenik, Split, 
Dubrovnik) »koeleria«. Na -ika smuikq »de- 
vesilje, runolist, smilje«. Pridjev na -ev smttjev 
(Vuk, također u toponomastici), poimeničen 
na -sc > -ac smttjevac, gen. -vea (Vuk) »1 
djevojačka kapa smiljem nakićena, 2* to- 
ponim«. U rum. na -29, -ih siminoc, seminic 
(sa u mjesto / kao u bug. smiri) »gnaphalium 
arenarium«. Dočetak -Uje rimuje sa hostije < 
basilicum i kovilje (v.). Upor. smikavac (v.). 

Lit.: ARj 1, 817. 15, 714. 719-22. Pleteršnik 
2, 519. Miklošič 311. Mladenov 594.  Tiktin 
1426. Strekelj, ASPh 27, 42. 


smiljati, -am impf. (Poljica) »nalikovati«, 
sumeljati, -am (Perast), samiljat, -am (Božava) 
»addirsi, star bene«. Oblik u Perastu je od tal. 


smiljati 


somigliare prema mlet. somešar, ostala dva 
mogu biti i dalm.-rom. leksički ostaci od lat. 
similiare, denominai od similis > tal. simile > 
simile (Božava) »specialmente«, prilog pokvaćen 
od tal. Slmilmente. 


Li: ARj 15, 720. Cronia, ID 6, 119. 
REW* 7925. 

smjeti, smijem impf. (Vuk) = (ekavski) 
smet, smem  (Kosmet) pored — analogijskog 
smednut, -em (Kosmet, prema prezentu imdd- 
nem) = (ikavski) smiti, smim (ŽK) »usuditi 


se«, sveslav. i praslav., bez paralele u baltičkoj 
grupi. Pridjevi: na -en smjćn smin (Marulić) 
»drzak, otvoren, junačan, odv4zan«, odatle ap- 
strakti na -je sminje n = smjenje, na -ost smi- 
nost = smjenost f, na -I& smjel > smio, f smjela, 
odatle na -ost smjelost, na -ica nesmjelica, 
osmjeliti se, na oba sufiksa smehnz > smjelan, 
f smiona, odatle analogijski m smion, koji je 
danas postao općenit, s apstraktumom smionost, 
koji se rjeđe govori od smjelost »odvažnost«, na 
-stvo smionstvo, poimeničen na -ik smionih. 
Nejasan je rum. pridjev semet m prema f 
semeatći pored sumef, simđt, simet »smion«, 
s denomin4lom  (faktitiv) a semeti »Kiihn 
machen, verwegen werden« i apstraktumom 
na -ia > -ie: semefie »smjelost, odvažnost«. 
Čini se da su u ovoj posuđenici Rumunji 
postupili na isti način kao u išbuti < izbyti, 
gdje su posudili čitav infinitiv prema svojoj 
konjugaciji na -i < -ire, pred kojim / postaje 
tf: szmćti > semeti i da je odatle stvoren rum. 
postverbal semef. Uzimlje se da je sbmčti 
prefiksalna složenica od -miti, -mčjp, koji kao 
-četi ne postoji bez prefiksa si-. Taj u ovom 
slučaju ima priloško značenje »dobro, veoma, 
uvelike« kao u zdrav (v.), smrt (v.). Jat je 
nastao iz ie. e koji se nalazi u korijenu *me- 
»kraftig sein«,y upor. gr. unatouai, Homerov 
unvic »gnjev«, got. mops, nvnjem. Mut. 


Lit.: ARj 15, 722-23. 739-42. 748-50. 
Miklošić 310. SEW 2, 47.  Holub-Kopečny 
341. Bruckner 532. Mladenov 596. Tiktin 1408. 
Schmidt, KZ 37, 45. Boisacq' 403-404, 
601. Hirt, PBB 22, 229. 


smogur n (Grandie i Vrhovac, kajk.-ikav- 
ski, sela kod Ozlja) »bor, jelica kao božično 
drvce« = smagar (Jurkovo selo) »jela«, šmogor 
(Lika K) = slov. smagar (Bela Krajina) »1* 
Astbeule,  Astknorren,  Tannenharzarte, 2 
(metafora) Hitzblischen im Gesicht«. Pridjev 
šmogorljiv (-a daska). Cini se da je u vezi s 
alpinskom mugo > bugo, pinus mugus, koje 
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pripada ie. supstratu. Upor. šmogor m = 
samogor »luč« (Lika). [Usp. i pod. smdg]. 

Lit.: ARj 15, 755. Pleteršnik 2, 520. REW* 
5721. Tagliavini, ZRPh 46, 46-48. 


smok, gen, smaka m (14. v., Kosmet, Vuk) 
»1* začin, 2* salo i loj rastopljeni kao začin, 
3* mliječni proizvod (Kosmet)«. Nalazi se još 
samo u slov. smok »1*% Zukost, 2* Gemiise, 
3* Saft, dicke Briihe, 4* biljka rumex obtusi- 
folius« i u steslav. i bug. smok (prema Miklošiču, 
nema Mladenov) »nasoljeno meso«. Pridjev 
na -en smoćčan, f -ana, na -en > -an smočan, 
slov. smočen, poimeničen na -ost smćčnost f, 
na -ica smočnica | pored smočanica »špajza, 
garde-manger«. Deminutiv na -sc smočac, gen. 
-ica (Vuk, Zore). Denominai na -ifi smočiti, 
smočim impf, (dc- Lika, na-, 0-, pre-, pri-, 
za-), osmočit (Kosmet) »uzimati što od smoka 
s hljebom (sir, kajmak)«, odatle  prismok 
»meze« (poslovica: lojnu mesu ne treba prismokaj, 
iterativ prijevojem duljine 6 > a -smakoti 
(sej, -am, samo s prefiksima (pre-, pri-, za-). 
Odatle možda smač (Popović) »apetit« = smak 
(Stolić). Upor. glede etimologije smaš. Upor. 
cvakati (v.). Vjerojatno posuđenica iz stvnjem. 
smac, gen. -ches < ie. *smeg(K)- »schmecken«, 
koje nema utvrđenih ie. veza. Glede prijevoja 
6 > a u starim posuđenicama iz njem. upor. 
postiti —  ispaštati. 

Lit.: ARj 2, 673. 7, 638. 9, 227. 230-31. 
11, 712-13. 12, 137. 15, 753-54. 755-58. 
Pleteršnik 2, 520. Miklošič 311. Bruckner 503. 
WP 2, 689. 


smokva f (Vuk, danas po deklinaciji a, 
nekada kao u steslav. po deklinaciji u smoky, 
gen. smokbve kao bukva, tikva, mrkva itd., 
očuvano) = (u Vrbniku) smoki f, južnoslav., bug., 
praslav. (?), »1I* ficus, 2* (metafora, Dubrov- 
nik, Vrbnik) riba stromateus fiatola, 3% (eufe- 
mizam) govno, nečist«. Pridjevi na -ov smokov 
(upor. bukov), raširen u toponomastici: Smo- 
kova jama, Smokova, Smokovac, Smokovača, 
Smokovljani. Na -ih smokovik, toponim Srnoko- 
ViC (Dalmacija, po mletačkoj ortografiji -ich 
krivo čitan sufiks -ik); na -ovina smokovina 
»lišće od smokve«, na -en smokven, poimeničen 
smokvenik  »košara za smokve«. — Deminutiv 
smokvica, čest toponim (Dalmacija). Na -ara 
smokvara (Vuk, Crna Gora) »kolač s medom«, 


smokvarica  »grmuša,  beccafico«. Na  -inja 
bug. smokinja, upor. hercegovački toponim 
Smokinje, odatle na -ka smokinka i rum- 


smochin(a), s lat. -etum > -et smochinei »smo- 
kovik«. Na -je smokovje (Perast, Vuk) = na 


smokva 


-ište smokvište pored smokovište. Poklapa se 
fonetski s gć6t. smokkd. Ne treba da je odatle 
posuđena; got. smakka je izolirana u germanskim 
jezicima, jer Nijemci i Holanđani posudiše 
rom. ficus,  stvnjem. figa, nvnjem.  Feige, 
hol. viig kao i Arbanasi fiki Baski biku. Po 
geografskoj arei sudeći, got. smakka i južno- 
slav. smoky posuđene su na Balkanu neovisno 
jedno od drugog. Iliro-tračko posredovanje nije 
Isključeno. Ali za to nema dosad drugog 
lingvističkog dokaza, osim ako se pretpostavi 
mogućnost veze s gr. oixov = Tixov = 
lat. ficus, arm. fdz, tj. da su to neovisne 
posudenice jedna od druge iz pred-ie. medite- 
ranskog supstrata. Značajno je da ličus, koje 
je postojalo u Dalmaciji, kako dokazuje ime 
rta Caput fici > Kantafig kod Dubrovnika i 
pikat (Dubrovnik) »jetra« < ficatum jecur < 
gr. ovxoT6v, nisu posudili Hrvati, a Arbanasi 
jesu. 

Lit.: ARj 15, 756-763. Miklošič 311. 
Holub-Kopeiny 341. Mladenov 594. Hamm, 
KZ 67, 123. Stender-Petersen (cf. Janko, 
Sldvia 9, 351). Kiparsky 222. Johansson, 
KZ 36, 383. Schwarz, ASPh 41, 125. DEI 
3, 1633. Ernout-Meillet 341. Boisacq' 924. 
Weigand-Hirt 1, 513-14. 


smola f (Vuk) = (sa cm < sm, upćr. cijeć) 
cmola (Ljubiša), sveslav. i  praslav., »pix, 
Pech, Teer, paklina«. Pridjevi na -en > -an 
smolan, poimeničen na -jača smonjača = smol- 
njača »vrsta zemlje« = smanjica, smanica 
(Kosmet) »1* (metafora) vrst zemlje, teška za 
oranje, 2* toponim«, na -en_smolen, poime- 
ničen smolčnica »baklja od smole«, na -ast 
smolast, smolov, smoldvit, smolav.  Augmen- 
tativ smolina, toponim u pi. Denominai 
(p)smoliti,  osmolim  pf. »smolom  namazati« 
prema impf, na -va- osmolivati, -ujem (Bella) i 
osmoljavati, -am. Čini se da je drugog po- 
stanja pf. osmoliiti, osmoljim (Vuk) = ocmo- 
ljiti (Popovic) »pokunjiti nos«, odatle hipoko- 
ristik smoljo m (Vuk) »koji pokunji nos« i da 
nema veze s njem. metaforom Pech haben — 
imati peh = smolu, češ. mit smilu, njem. Pech- 
vogel »ne uspjeti, propasti«, koja se govori u 
hrvatskim gradovima. Za to govore varijante 
ocvdnjiti se »pokunjiti se«,y cmoliti impf. (Lika) 
»plakati tiho ili za najmanje što«, rascmoliti se 
»rasplakati se«. To je ekspresivna onomatopeja. 
Ali je ipak značajno da je smola već u starini 
zastupljena _ u antroponimiji:  Smolac 1250. 
u Povljima, odatle od takvog antroponima 
Smolča Vrh (1572, i selo kod Pirota), odatle 
i današnje hrvatsko prezime Smolčić, hipoko- 
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ristik Smole (Bosiljevo, 1461, prezime, Visoko), 
Smoljan (hercegovačko prezime),  Šmolko m 
prema f Smoljka, Smolonja, Smolla (žensko 
ime), Smoljana (Vuk, žensko ime) i toponimi 
Smoljani, itd. Riječ smola je zacijelo ie. riječ, 
premda nema ni baltičkih ni drugih ie. uspo- 
rednica, jer je lit. smala posudenica iz poljskog 
ili ruskog. To može biti i kum. samala, s kojom 
Miklošič uspoređuje praslav. riječ. Tumači se 
iz ie. jezičnih sredstava. Mladenovu je prijevoj 
od istog korijena od kojeg i lit. glagol smilkti, 
smilkstu, smilkyti »pisiti se« < ie. *smel-, 
njem. schmelzen itd. Briickneru je prijevoj kao 
u luz.-srp. smalić »opaliti u vatri« < ie. *smel-, 
koje se veže i sa Ht. svilu, svilti »bez plamena 
gorjeti« i njem. schwelen, Schwalm < ie. 
*suel- »gorjeti«. Endzelin uspoređuje sa lot. 
smels »harziges HolzstuCK«, smelams »harzig«. 

Lit.: ARj 1, 818. 8, 508. 9, 231. 15, 763- 
68. Miklošič 311. Holub-Kopečny 342. Bruck- 
ner. 503. Mladenov 594. Endzelin, KZ 52, 
119. WP 2, 532. 


smifčak, gen. -čka m (Vuk), sveslav. i 
praslav., »gljiva morchella, phallus esculentus 
Linn.« U češ., polj. i oba lužičko-srp. sa 
ž- < g- mjesto č-. U češ., polj. i ukr. bez 
deminutivnog sufiksa -bk, češ. smrk pored 
smrž. Rumunji posudiše zbirciog (Moldavija) 
»morchella esculenta«, s promjenom zb- mjesto 
sm- zbog unakrštenja sa a zbirci »runzeln«. 
Bez baltičkih usporednica. U prasrodstvu s 
kasnim svnjem. deminutivom morhila, nvnjem. 
Morchel, odatle botaničko-lat. morchella, od 
stvnjem. moraha »daucus carota«, gr. Bp&xava. 
Dolazi i u južno-fr. murigulo, fr. morille. Kao i 
mrkva (v.), pripada  pred-ie. supstratu. 

Lit: ARj 15, 775. Miklošič 310.  Holub- 
-Kopečny 342.  Bruckner 503.  Tiktin 1802. 
WP 2, 313. REW' 5681a. 


smfdjeti, -im impf. (Vuk) (u- se, d iz 
infinitiva prenesen i u prezent prema stcslav. 
smnždn) =  usmidet (Kosmet) = smrdit, -i 
(ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *smvrd-, 
»stinken«. Radna imenica na -elj = slov. 
-el < -eh smrdelj »puant« = smrdijelj (Zore) 
m »1* prostak, 2* drvo trišlja, 3% tvor, 4* 
toponim, 5 antroponim«, pridjevi smrdeljav, 
smrdeljiv. Sufiks -elj varira sa -ulj smrdulj 
(Slavonska Požega) »futač«, -ulja smrdulja »1* 
strvina, 2* smrad«. Pridjevi na -ljiv smrdljiv, 
poimeničen na -ćc smrdljivac »tvor«, na -ica, 
-oca smrdljivica, smrdljivoća, na -eć (upravo 
part. prez. akt.) smrdčt, poimeničen u f Semer- 
denchia, furlanski toponim slov. podrijetla < 


smrtij eti 


*smbrdiča, na -ec > -ac Smrdečac, gen. -čca 
kod Splita. Na -ika smfdljika (Vuk, Crna 
Gora) = šmrljika »bifora«. Na -uša smrdusa 
»1 biljka, 2% crv«_ Na -an_Smrdan-banja 
(Srbija).  Imperativni kompoziti: —smrdibaba 
(ptica), smrdibuba, smrdivrana. U prijevoju 
smrad m (Vuk), gdje je slog smra- nastao 
po zakonu  likvidne  metateze, upćr. polj. 
smrodd, rus. smdrod. Pridjev na -en_ > -an 
smradan. Rumunji posudiše oblik koji odgo- 
vara obama prijevojnim stepenima pridjev smird 
»schmutzig, unflatig« (upćr. smrdoća za posto- 
janje pridjeva smrd i kod nas te složenicu 
smrdoulje »petrolej«), kome dadoše lat. sufiks 
-ore > -aore (unakrštenjem prema putoare < 
lat. tutor] smtrdoare f (Moldavija) »schmutziges 
Zeug«; glagol a smredui sa -ui < -ujo, upu- 
ćuje samo na izvedenicu od smrad. Oba piije- 


vojna štčpena raiare potpunu paralelu u 
baltičkoj grupi: lit. smirdeti, smirdžiu, lot. 
smirdet prema lit. smardos »Geruch«.  [e. 


korijen *smerd-, prijevoj perfektuma *smord- 
nalazi se još u lat. merda »govno«. 

Lit.: ARj 15, 771-74. 776-780. Elezović 
2, 395. Miklošič 310.  Holub-Kopečny 342. 
Bruckner 532. ZSPh 4, 214. Mladenov 595. 
WP 2, 691. Trautmann_271. Boisacq* 886. 
Lewy, PBB 32, 146. IF 32, 164. Kuzmić, 
NVj 24. (cf. IJb 6, 35). Boiling, Studies Collitz 
43. sl. (cf. IJb 16, 163. 183). Pedersen, IF 5, 
68. Thurneysen, IF 21, 178. Vaillant, Sldvia 
11, 37-38. 


smreka f (Vuk, Cres, Kosmet, pored smreka, 
gen. smreke) = smrekva (Istra) = (ikavski) 
smrikva (Vodice, Istra) = (s metatezom i 
nejasnim io < "k, Bar K) smiorka = šmrika 
(čitava čakavska Liburnija, ikavska i ekavska) 
»I* kleka, juniperus communis, 2* toponim«, 
smrek (Belostenec) = (sa cm < sm) cmrć&k m 
(Belostenec, Šulek) »abies pedinata« = smrijek 
(Vetranie, toponim). Upor. niže smrok (Po- 
pović, Šulek) »bor« i toponim Cmrok (Zagreb). 
Pridjev na -en Smriječno (toponim, Bosna), 
na -ov smrekov (-a šuma, drvo), poimeničen 
na -ac < -ac smrekovac, gen. -vca »1* drozd, 
2* toponim«, na -ača smrekovača »klekovača 
rakija«, na -ina smrekovina — smrekovnjača 
(Prčanj) »klekovina«. Kol. smrečje (Poljica). Na 
-jak smrečak, gen. -caka (Hercegovina) »smre- 
kov4 šuma«. Na -inja smrekinja (glede sufiksa 
upor. brekinja) = na -ulja smrekulja (Istra) 
»bacca juniperi«. Na -ar smrekdr = smreku- 
ljar = šmrekuljar (Jablanac) = smričarica = 
šmrekarica — šmrikarica (Lič) = smrikvar 
(Tribalj, Hrvatsko primorje) = smrikovac »1* 
ptica borovnjak, bravenjsk, branjug, venjar, 
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2* prezime Smrekar«. Sa sufiksom -ja, -/o 
steslav. smrčla »ceder« i smrečb > smreč m 
(Popovic) = smrič (Baraković, Brač, Smokvica, 
Korčula) »vrsta šumskog drveća«. Naziv istog 
drveta pojavljuje se i u nižem prijevojnom 
štčpenu: smrk (Ston) = smrkd (Šaptinovac, 
Slunj),  smrkovina (Šaptinovac, Ston) i sa 
sufiksom -/o smrč m »juniperus oxycedrus«, 
na -ea šmrca f (Mikalja, Stulić, narodna pjesma, 
Brač) »juniperus«, na -jak smrčak, gen. -aka 
»isto« = smrečak, na -ka smrička f (Poljica) 
»1* drvo, 2* trava« = smreka = smrska (Smok- 
vica, Korčula) = smrekinja (Vuk) »acina ex 
junipero«, šmrcah, gen. -čka  »ptica  loxia 
curvirostra«, pridjev na -ev smrčev (-o drvo*) — 
poimeničen na -ina smrčevina. Šulek ima još 
cmr6ćk m »1 strobilus, abies pettinata, 2 
toponim u Zagrebu«, Miklošič još kao hrv. 
smrdkd »Fichte« (-k > a kao u orahj. U bug. 
oba oblika smreka pored smrikd i smarč. 
Jat je nastao po zakonu likvidne metateze, 
upor. rus. smerćka. Veza s omorika (v.), bug. 
molika, morika, rum. molid (f), moguća je, 
ali se ne razabire kakva je. Bugge uporeduje 
s arm. mair »cedar«. Možda pripada pred-ie. 
supstratu. Mladenov dovodi u vezu sa njem. 
schmieren, što nije uvjerljivo. 

Lit.: ARj 1, 815. 15, 775. 780-83. 785. 
Elezović 2, 247. Ribarić, SDZb 9, 192. Hirtz, 
Aves 446. 486. Miklošič 310. Holub-Kopečny 
342.  Bruckner 537. Mladenov 595.  Bugge, 
KZ 32, 17. Weigand, JbRI 17-18, 111-112. 
(cf. RSI 6, 342). Lidćn, IF 18, 491-493. 
AnzlF 10, 48. 


smuditi, smiidim impf. (Vuk) «o, 0o-, 
pri-), sveslav. (osim bug. i rus.), praslav. 
*smpd-, »1* amburere, opaliti, 2* (metafora) 
globiti«. Nema izvjesnosti da li je od iste 
osnove i naziv ribe na -eo smuđ, gen. smuđa 
m (Vuk) = smuč (Patačić), sa sufiksom -pi > 
-ut smudut m »morska riba koja nije svijetla, 
perca lucioperca, brancin, zubatac«, za koji 
nema paralela među slavinama. Pored praslav. 
korijena *smpd- postoji niži praslav. prijevojni 
štčpen s varijantom sm — sv *sved-, koji je 
bez nepostojanog s- zastupljen u venuti (v.). 
Odatle na -ati stcsiav. prisvedati »marcescere, 
torrefieri«, u Crnoj Gori i Dalmaciji na -ćti 
(inhoativ) prisvčdjeti se, prisvedim »nagorjeti« = 
sa pseudojekavizmom prisvijeđeti, -edim (Vuk, 
Crna Gora) »prigrijati«, posvćdjeti, -im (Dalma- 
cija, Dubrovnik, Rešetar) »1*% malo se zapa- 
liti, 2* (metafora) živo, žestoko požudjeti, 
poželjeti«, razvediti se »poboljati se«. Miklošič 
spominje još srp. postverbal svud, smuđ. 
[Usp. i navuditi). Samoglasnici e, u nastadoše 


smuditi 


od palatamog odnosno velarnog nazala e, €; 
updr. češ. smoud, polj. smad pored swqd »dim«, 
swedzić. S nazalnim infiksom i u njem. topo- 
nimu Schwende »Požega., ispaljena šuma«. U 
ostalim ie. jezicima bez nazalnog infiksa lot. 
Swist, stvidet »znojiti se«., lat. sudare. le. je korijen 
*uendh- »durch Hitze dorren, welken«, prijevoj 
perfektuma *uoridh-. 

Lit.: ARj 7, 628. 11, 65. 71. 12, 137. 172. 
15, 818-19. Mikldsić 329. Holub-Kopečny 342. 
Bruckner 527. WP 1, 262. Ramovš, CSifK 2, 
63. sl. Meyer, IF 2, 369. 


smiigorica f (Lumbarda) = smu- (Du- 
brovnik) = (s anticipiranim r iz slijedećeg 


sloga  *smurgorica >) smfgorica (Smokvica, 
Korčula) »stonoga, galija (Korčula)«.  Upor. 


pridjev smlgar, f -gra (Kosmet, 
brašno, pogača). 


Li: ARj 15, 819. 
Elezović 2, 248. 


-gra pšenica 


Kušar_NVj, 3, 338. 


smlik m (Vuk, Slavonija, Kuršumlija, Svilaj- 
nac, Raška, Kosmet, Crna Gora, Vodice, 
Istra) = smok (Lužnica, Smederevo, Šuma- 
dija, Kraševac, Valjevo, Niš, Kumanovo, bug.) 
»coluber  longissimus  Laur.« Varijanta  smoki 
»Drache« i u stcslav. i u stru$. U izvedenicama 
postoje još varijante i sa samoglasnicima a, i 
pored u, o i sa suglasnicima k, č, c, g. S osnov- 
nim samoglasnikom u: pridjev smukov, na -ara 
smukara (Cačafc, Gornja Bukovica kod Valjeva, 
Polom na Rudniku), na -urica smukurica, s 
varijantom  smugurica (Dubrovnik), na  -ulja 
smukulja  (Uzice, Resnik kod Beograda), s 
varijantom  smuculja (Duvno, Imotski, Ko- 
privno, = Sinj, Županjac, Brač, — Makarska, 
Zaostrog) i s augmentativom  smuculjetina 
(Studenci, Imotski), na -alka smucalka (Split, 
Šibenik) =  -aljka smucaljka. Mjesto k, c 
dolazi jednom d: smuđ  (Ljubovija). Iste 
varijante s osnovnim samoglasom 0: smocej 
(Drežnica u Hercegovini), smocelj (Jablanica, 
Hercegovina), srnoaca (Niš) = smokica (Pi- 
Tot) = smokulja (Kumanovo). S osnovnim samo- 
glasom a: smak (Poljica), smačalina (Blato na 
Korčuli), augmentativ smačina (Poljica). S 
osnovnim samoglasom *' smicalica (Drniš, Dal- 
macija),  smičalina (Smokvica na Korčuli). 
Unakrštenjem sa zmija mijenja se u zmičalina 
(Dubrovnik, Konavli). Jer »siše kravi mlijeko« 
nastade unakrštenje mliialina (Mikalja), odatle 
zbog disimilacije / — / > r — | varijanta 
smričalika, smričaljka (Brač) i smričalina (Hvar). 
Oblici na samoglase a, u, i najlakše se objašnja- 
vaju kao postverbali i izvedenice od smaknuti 
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(v.), smuknuti pf. »schnell dahingleiten«, steslav. 
smucati se »kriechen«, slov. impf, smukati = 
(sveslav. i praslav. prijevoj duljenja u > ) 
stcslav. smykati se, češ. smykati, polj. smykać, 
rus. smykatb »kriechen«; smucati (se) (is-) »1* 
vagari, 2* (u najnovije doba) skijati se (od 
skandinavskog sky)«. Variranje sa c za k kao 
u micati pored nukati (v.). Ta zmija, premda 
nije otrovna, izaziva bojazan u narodu, jer 
siše kravlje mlijeko i straši djecu. Zbog toga 
nastadoše brojne varijante, koje se otjjašnja- 
vaju kao tabu. Tako će se objasniti i vari- 
janta sa o mjesto u, gdje je mjesto prve riječi 
uzeta druga smok (v.). Postoji još postverbal 
smic m (Smokvica, Korčula, Stulić, Ljubiša, 
Dubrovnik) »vozilo u obliku slova A, s prste- 
nom na vršku, za koji se uprežu volovi (služi 
za potezanje tereta na putovima koja nisu za 
kola)« = smug m (Brač) »isto«. Rumunji 
posudiše a smuci pored a smici (Damć) »arracher«, 
s apstraktumima n4 -edia < -6h i -iturđ 
smiceald = smiciturd. Glagolski korijen smuk- 
le baltoslav. i praslav., upćr. prijevoje slov. 
presmakmti »durchstechen, durchbohren«, češ. 
smeknouti »abnehmen«. Baltičke su paralele 
lit. smukti »rutschend oder gleitend sinken«, 
u prijevoju smaukti, bez pokretnog s- mukti 
»entwischen«, lot. mukt »fliehen«. Praslav. u 
je prema tome nastalo iz ie. dvoglasa ou u 
korijenu *meuq-, prijevoj perfektuma *mouq-, 
koji kao pridjev znači »sklizak, sluzav« (ovamo 
ide i hrv.-srp. pridjev mukljiv »vlažan«), kao 
glagol »otkliznuti«. Za prijevoj *smuq-, *smuq- 
potvrde se nalaze ne samo u slavinama nego i 
u drugim ie. jezicima kao lat. mucus, gr. 
uuxng »gljiva«. 

Li: ARj 3, 914. 15, 659. 661. 704. 753. 
757. 759. 811-13. 819-20. Ribarić, SDZb 
9, 191. Rešetar, Stok. 291. Elezović 2, 248. 
Hirtz, Amph. 138. 139. 140. 141. Mikldsić 
311. Holub-Kopečny 342. Bruckner 504. ASPh 
11, 138. Mladenov 594. 595. WP 2, 254. 
Trautmann 271. Boisacq' 71. 653-654. Schef- 
telowitz, KZ 56, 203. Bugge, KZ 32, 20. 


snaga f (Vuk, Kosmet) = bug. snagđ, »1* 
jačina, jakost, krepčina, 2* tijelo (bug., kao 
sjedište snage), 3% čistota (ZK, Vodice, hrv.- 
-kajk. i slov., češ. i polj.)«, sveslav. (osim 
ruskog), praslav. apstraktum značenja »nasto- 
janje, naprezanje«, koje se nije očuvalo u 
južnoslav., nego u češkom jeziku. Pridjev na 
-bh > -an snažan, određeno snažni »1 jak, 
2 čist, 3* lijep (Vodice)«. Protivno nesnaga 
f »I" slabost, 2* nečistoća, 3* vrag (eufemizam, 
hrv.-kajk., ZK)«, s pridjevom neznažan u oba 
značenja. Denomin4l na -iti snažiti, snažim 


snaga 


impf, »(hrv.j čistiti«, isnažiti (Voltiđi) »očistiti«, 
osnažiti, osnažim pf. »(u književnom jeziku i 
štokavskom faktitiv) 1% dati snagu, krepost, 
2" očistiti«, nasnažiti, -im (Stulić) »pokrijepiti«, 
nesnažili (Belostenec) (o-) »onečistiti«. Rumu- 
nji posudiše snaga »Kraft«. Bez paralele u 
baltičkoj grupi. Prema Brugmannu u pra- 
srodstvu s Homerovim epitetom  vny&Teoc 
(xwTOv) »lijep«. Prema Briickneru od istog 
je korijena od kojeg steslav. snadb »lako, glatko«, 
češ. snad, polj. snađe, rus. snasi (korabehnyja 
snašli »brodska užeta, Takelwerk«, uvodilo se 
u novije vrijeme i u našu pomorsku termino- 
logiju), tj. u snad je formant 4, a u snaga 
formant -ga (v. sluga). V. snovati. 

Lit.:ARj3,914.7,638.8,75.15,829-33. 
837-39. Ribarić, SDZb 9, 192. Elezović 2, 
248. Corović, ASPh 29, 510. Bulat, JF 5, 
147. Mikldsić 312. Holub-Kopečny 343. Bruck- 
ner 504. Mladenov 596. WP 2, 694. Brugmann 
I« 572. Tiktin 1448. Vasmer, RSI 6, 195. 
Boisacq* 668. Joki, IF 49, 290-291. Matze- 
nauer, LF 11, 178. 


snaha f (Vuk) = snđa, gen. snać (Kosmet) = 
sna,, gen. sna 6 (ŽK) = snbha (Krasić) = sndja, 
sa j iz genitiva sndje, ie., sveslav. i praslav. 
porodični -termin snzha (rus. snaha) »1* bra- 
tova žena, 2* sinovlja žena (u odnosu prema 
svekar i svekrva), nurus (s kojom je riječi 


u prasrodstvu)«. Pridjev na -in_ snahin = 
snatn (ŽK). Na -ia snaša f — snaša, gen. 
snaše (Kosmet) = snaša, pl. snaše (Donja 
Podravina) = snaša (ZV), nema hipokorističke 


vrijednosti. Deminutiv na -ica snašica (Vuk) = 
snaseca (Kosmet, ŽK), dosnašica (Jačke) = 
posnašica  »djeveruša,  pirnica, jenđibula«, s 
turskim  deminutivnom sufiksom  -čik igrat 
snašadžik  (Kosmet) »igrati se  mlade«. Za 
značenje »djeveruša, Brautjungfer« postoje još 
ove prefiksalne izvedenice u hrv.-kajk.: do- 
snašica (Jačke), potsneš f (Varaždin) = posneš 
(Zagorje) = na -nica posnešnica (Habdelić, 
Prigorje) »djeveruša« = na -alja posnehalja 
(Krašić, Pitomaca) = na -ulja posnahulja 
(Jačke) »die  verheiratete  Brautfiihrerin«, ta- 
kođer slov. podsnćha = podsnehdlja (Štajer- 
sko) = posnašnica (Bela Krajina) = posnehalja 
(istočna Štajerska) »Brautmutter«. Nema bal- 
tičkih paralela, ali su dobro utvrđene ostale 
ie. Prema lat. nurus, gen. -us, koje slijedi 
deklinaciju od socrus, gen. -us i prema gr. 
vvoc, koje slijedi deklinaciju o, praslav. snbha 
nije prema svekry, gen. svekrvue (v.), nego je 
po deklinaciji -o kao t sanskr. snuša, stvnjem. 
snur, nvnjem. Schnur »Schwiegertochter«. Brug- 
mann pretpostavlja ie. maskulinum  *snasos po 
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deklinaciji o kao prvobitan oblik prema grčkom 
u značenju »verwandschaftliche Verbindung«. 
Kako je riječ značila žensko lice, postala je 
femininum ili prema tipu svekry ili prema 
žena. Samoglasnici a = e nastadoše iz velarnog 
poluglasa a, a taj iz ie. u u prijevoju korijena 
*sneu- »spajati«, proširenog formantom s, koji 
je u prijevoju perfektuma *snoub- > snubili (v.). 
Ima i drugih tumačenja, kao  Budimirova 
»pokrivena«, Loewenthalova i Kofinekova ve- 
zanja sa sanskrtom  snauti »entlasst Mutter- 
milch«, Pedersenovo sa sinus >  syn*. 


Lit.: ARj 2, 674. 11, 1. 15, 833-34. 836- 
37. Pleteršnik 2, 97. 170. Elezović 2, 248. Hamm, 


Rad 275, 22. Mikldsić 312.  Holub-Kopečny 
343. Bruckner 504. Mladenov 597. WP 2, 
701. Trautmann 273. Budimir, JF 6, 174— 


179. GM 312. Boisacq' 674-675. Brugmann, 
IF 21, 315-322. (cf. RSI i, 267). Kofinek, 
LF 44, 316. 59, 125. Loewenthal, WuS 10, 
165. Pedersen, IF 5, 34. BB 19, 293-298. 
(cf. AnzlF 3, 199-200). 


snijeg m (Vuk) = (ekavski) sn eg = (ikavski) 
sntg (ŽK), ie., baltoslav.j sveslav. i praslav. 
snčgb, »nix, gen. nivis, Schnee (s kojim je 
riječima u prasrodstvu)«. Pridjev na -e&n_ > 
-an smježan, poimeničen na -ica sniježnica 
(Crna Gora, Hercegovina, Vuk) »1* voda od 
snijega, 2* jama u kojoj i ljeti ima snijega 
(topi se u kotlovima za napoj stoke), 3* to- 
ponim« = na -jača sniježnjača (Lika). Ovamo 
naziv ptice »fringilla coelebs« snigarica, sni- 
gavac, gen. -avca, snižnica = snježnica, smješka, 
snjeglššica,  snježarka. Pridjev poimeničen u 
femininumu kao toponim Pod snižni (Krk). 
Na -ik Sniježnik (oronimi). Na -uljica Snje- 
guljica (u dječjim pričama); snjegulica »fringilla 
coelebs« = snjegulika. Denominal na -iti sni- 
ježiti, -Y (Vuk, Dubrovnik, Kosmet) (na-, za-). 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi u korijenu 
*snoiguhos, kako se vidi iz baltičkih usporednica: 
stprus. snaygis, lit. sniegas, lot. sniegs, got. 
snaiws, stvnjem. sneo, nvnjem. Schnee, avesta 
snaežat »padat će snijeg«, prema prijevoju ei i 
lat. mix, gr. vipa. 

Lit.: ARj 7, 638. 15, 844-48. 864-66. Šoć, 
NJ, n. s. 1, 255. Elezović 1, 199. Hirtz, Aves 
447. Mikldsić 312. Holub-Kopečny 343. Bru- 
ckner 533. Mladenov 577. WP 2, 695. Traut- 
mann 273. Osthoff, IF 4, 230. 275-6. 27, 162. 
Boisacq' 6. 671. 


. snijet, gen. -/ f (Vuk) im = snit (ikavski, 
ZK), sveslav. (osim bug. i rus.), praslav. 
snetb, »uredo, Getreidebrand«. Pridjev na -ljiv: 
snetljiv (prema — Miklošiču hrv.) =  snitljiv 
(ŽK). le. paralele ne postoje. Nema ni ozbilj- 


snijet 


nijih pokušaja tumačenja iz ie. jezičnih sred- 
stava. Možda je prefiksalna složenica na ss- u 
vezi sa gniti, gnoj (v.) i sufiksom -1% za asptrakta : 
*stenetb, s gubitkom srednjeg suglasnika u 
grupi od tri elementa. Ovamo ide još smetljika 
f (Vuk) »Maisbrand« (s disimilacijom n — 
t> m —ti gubitkom ju *smjetljika iz istog 
razloga). Ovamo možda kod Antuna Dalmatina 
sneta f »trun«. : 

Lit.: ARj 15, 845-46. 864. Miklošič 312. 
Holub-Kopečny 343. Bruckner 533. 


snop, gen. snopa m (Vuk, Kosrnet, ŽK), 
sveslav. i praslav. poljoprivredni termin, bez 
paralele u baltičkoj grupi, »Garbe«. Deminutiv 
na -ić snopić. Kol. na -je snoplje (Vuk) = 
snoplje (Kosmet) = sndplje (ZK). Prema 
Bruckneru od istog korijena od kojeg je polj. 
snuć, osnova, snovati, snujem (v), polj. nić, 
nitka, niti »Webertrumm«, nit »Padćn«, koje 
Bruckner stavlja pod lat. neo, nere, njem. 
ndhen < ie. *sne-, *ne-, *snei-, *nei- »šiti, 
plesti«. Taj bi korijen bio u prijevoju perfektuma 
raširen formantom p. Tako i Mladenov. Za 
to nema potvrda u drugim ie. jezicima. Ie. 
korijen *snop- dolazi u stvnjem. snuaba »vitta«, 
lat. naturae »Strohseil«. Prema tome bi prijevoj 
*snop- značio prvobitno »zu einem  Strick 
zusammen drehen, Bund >  Garbe«. 

Lit.: ARj 15, 857-59. Elezović 2, 249. 
Miklošič 312. Holub-Kopečny 343. Bruckner 
504. Mladenov 597. ASPh 36, 126-135. 
(cf. JF 3, 211). Trautmann 272. WP 2, 698. 
Specht, KZ 68, 123. Lidćn, KZ 41, 398. 


snovati, snujem impf. (Vuk; (Ts-, na-, 0-, 
ros-, za-) = snovat, snovćm (Kosmet), balto- 
slav., sveslav. i praslav. tkalački termin *snou- 
»1* zetteln, 2* (metafora, iz tkalačkog konkrć- 
tuma psihološki apstraktum) namjeravati«. Pre- 
fiksalne složenice imaju specijalna značenja: 
osnovati »utemeljiti«, isnovati »izvaditi crijeva 
iz zaklanog janjeta«, rasnovati (Mrnavić) »ot- 
kriti«. Od stcslav. snuti, snujo zadnimi je 
prezent, dok je infinitiv prema prijevoju snov- 
pred vokalskim nastavkom -ati; u Kosmetu 
je prezent analogijski prema infinitivu. Iterativ 
se pravi duljenjem prijevoja *sniv- >  *snyv- 
(u stcslav. osnyvatf) >  -snivati,  -snivam, 
koji se upotrebljava samo s prefiksima na-, 
0-, za-. Samo snivati ne govori se zbog su- 
koba homonimija sa snivati (v.) »spavati«. 
Praslav. postverbal osnova »1* preda navijena 
na vratilu, koja se uvede u brdila na razboju 
za tkanje, 2* fundamentum, temelj«, s prid- 
jevom na -en > -an određeno osnovni (-->a 
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škola), odatle na -sc > -ac osnovac, gen. -vca 
(Srbija) »učenik osnovne škole«, nasnov m 
»preda«, nasnova »tjelesna građa«. Od baltičke 
grupe pruža paralelu samo 1čt. snauja f »Fe- 
merband«, snaujis »Schlinge«, iz čega se vidi 
da je praslav. u u snuti nastalo od ie. dvoglasa. 
le. korijen *sneu- »drehen, Faden zusam- 
mendrehen, kniipfen« nalazi se u sanskrtu 
sndivan »Band«, gr. većpov (odatle internacio- 
nalne riječi nervi, nervozan, nervirati se), got. 
sniwanjsti&l.snia- < pragerm. sn6wan,stvnjem. 
snuor, nvnjem. Schnur (odatle posudenicažwora, 
»Žžica«, ŽK), arb. nus »Bind, Faden, Schnur«. 
Updr. još nevodb »grosses Zugnetz«. 


Lit.: ARj 3, 914. 7, 638. 9, 234-36. 13, 
157. 15, 861-63. NJ 3, 50. Elezović 2, 39. 
Miklošič 312. Holub-Kopečny 343.  Bruckner 
505. Mladenov 597. WP 2, 696. Trautmann 
272. Brugmann, IF 21, 320. Uhlenbeck, 
PBB 30, 309. Ijinski, ZF 50, 61. Pedersen, 
KZ 39, 421. Streitberg, IF 3, 328. Joki, 
Stud. 65. Boisacq" 655. 


snubiti, snfibim impf. (Marulić, zapadna 
narječja, hrv.-kajk., slov., stcslav., na zapadu 
književna riječ) =  snAdbiti, sniibin (Vodice) 
(na-), praslav. *snub- pored *sngb-, s nazalnim 
infiksom, bez paralele u baltičkoj grupi, »1* 
prositi djevojku za nekoga, 2“ (metafora) 
vrbovati pristaše za neku stranku«, iterativ 
na -va- nasnubivati. Na -ok (kao u svjedok) 
m pl. t. snubSki (ŽK: ide u snubSke; Vodice) 
»prosci (gen. prosaca) koji prave definitivni 
ugovor o ženidbi«. Nejasna je promjena u > e 
u snebok, gen. -oka »prosac« u  Šaptinovcu 
(Slavonija). Ne postoji ni snubiti ni snubok u 
Vuka ni u bugarskom jeziku, ali dčvisnopove 
pl. kod Pomaka dokazuje kao i u Mladenova 
potvrđeni oblici: devosnobb, -bnikb, -bnica da 
je glagol nekada postojao i u bugarskom. Upor. 
polj. složenicu dziewosteby = ukr. d'ivosnub 
pored divosluby. U slov. su snobiti (Maribor) 
i snoboki potvrda za velarno € pored snubili, 
snubdč, -cica, snubic, snubič, snubitev, snubok 
za u. Posljednje ne može biti kroatizam. Te. 
je korijen *sneubh-, koji se nalazi u lat. nubere, 
gr. s nazalnim infiksom vvuen, u prijevoju 
perfektuma  *snoubh-, proširenje formantom 
bh korijena *sneu- »Faden zusammendrehen, 
kniipfen«. 


Lit.: ARj 7, 638. 15, 841. 856. 863. Ri- 
barić, SDZb 9, 192. Miklošič 312. Holub- 
-Kopečny 343. Bruckner_ 111. 504. KZ 43, 
364. 45, 311. ASPh _I1, 118. 139. WZP 2, 
697. Brugmann, /F 2, 320. Hjinski, ZF 50, 
61. Boisacq* 665. 673. 675. 


soba 299 sGbata 
soba f (Vuk, Kosmet) »1l* odaja, klijet, — sabbaio, latinizirano hebrejsko  šabbafr  »dan 
komora, konoba, Zimmer, 2 (prvobitno) odmora poslije šest dana u tjednu (sedmici)«. 


soba koja se loži iz peći, 3* (Kosmet) sobna 
peć, 4 klijet gdje se zimi loži i sklanja cvijeće 
da ne promrzne, 5% zimska bašča (kao u tur- 
skom)«, istočno-štokavska riječ, danas općenita 
u književnom i saobraćajnom jeziku. Pridjev 
sobni. Deminutiv sobica, na -če sSpie, gen. 
-četa pored s6pče (Kosmet), sobičak, gen. -čka 
(Srbija). Moderni neologizam sobarica. S-tur. 
sufiksom  -džik sobadžik m (Srbija, Bosna) 
»sobica za sanduke i odijela, uz veću sobu«, 
sobadžak (Livno) »sobica«. Augmentativ sobe- 
tina. Balkanska riječ, prema Miklošiču od 
madžarske posuđenice szoba iz stvnjem. stuba 
»I* soba koja se loži iz peći, 2" kupaonica«, 
prema Simonyiju i Murku iz stcslav. istzba 
< stvnjem. stuba, srp. izba (v.): arb. sobe, 
bug. soba, sobička, sobica »peć, odaja s peći«, 
rum. sobđ »1* peć za grijanje (prema cuptor < 
lat. coctorium »peć za pečenje hljeba«), 2? 
(Erdelj i Banat) Zimmer«, odatle na -ar < 
-arius sobar »pećar«. Ako u stčeš. soba, hrv.- 
-srp. soba, slov. soba, big. sćba može da znači 
i »familia«, to ne znači da se s Pelikinom mora 
upoređivati sa sanskrtom  sabha  »Versam- 
mlungshaus, Gesellschaft«. Dovoljno je misliti 
na tal. camerata. To značenje odgovara seman- 
tičkom zakonu sinegdohe. 


Lit.: ARj 15, 867-69. Miklošič 97. SEW 
1/ 437. GM 389. Mladenov 598. Elezović 2, 
250. Pelik4n, LF 45, 19-23. 88-92.173- 
178. (cf. JF 3, 214. IJb 8, 243). Jokl, UJb 
7 (cf. IJb 13, 167). Vasmer, RSI 5, 139. 
Tiktin 1450. Pascu 2, 229., br. 3. Skok, Sldvia 
15, 493. 


sobet m (Vuk) = sćbet, gen. sobćta (Kos- 
met) »1“% gozba, čazba, čazbina (objekt uz 
činiti), 2* razgovor, vijeće«- = sohbet m (Bosna, 


narodna pjesma). Izvedenice: pridjev sobetan 
(dvaritelj), imenica sobetnik m »gost«. Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. suhba > 
tur. sohbet) iz terminologije mondenog života: 
bug. sobot. 

Lit: ARj 15, 
569. 


868. Miklošič 312.  Škaljić* 


sobota f (Rab, Rijeka, Stara Baška, ŽK, 
sjeverna — Dalmacija,  hrv.-kajk.) = sobota 
(Cres) = slov. sobota pored sabota, velika 
sobota (ŽK), pridjev na -en određeni sobotni, 
slov. saboten. Tako i češ. i polj. i u oba lužičko- 
-srpska jezika. Iz zapadnog latiniteta iz split- 
ske metropolile i oglajske patrijaršije od lat. 
n. pl. sabbata prema sing. sdbbćdtwn > sitai. 


Femininum je nastao prema dies dominica 
»nedjelja«, u krčko-rom. sabata, lad. sonda, 
furl, sabide i istro-rom. (upćr. saba Bale, 
sabita Pula, sabida Milje). Dok se romanski 
oblici osnivaju na proparoksitoni sdbbata, za- 
padni južnoslav. zahtijevaju pomicanje akcenta 
na penultimu sobbata. To je nastalo prema 
tal. sufiksu -ata. Za to pomicanje nema ro- 
manSkih potvrda. Taj je oblik važio i za jedan 
dio panonsko-slav., kako se vidi iz madž. 
toponima Szabadka < *sobotka. To je slav. 
deminutiv na -ka od sobota u značenju »mjesto 
gdje se subotom održava sajam«. Upor. madž. 


Szombathely, Nagyszombat. Upor. i sobdika 
u češ., slvč., polj., gornjo-luž. u značenju 
»Sonnenwendfeuer«. Novo pučanstvo bunje- 


vačko izmijenilo je prvobitni slavenski de- 
minutiv na -ka sufiksom na -ica i samo- 
glasom uza o Subotica. Upor. takvo mijenjanje 
toponima od novih doseljenika Sjeničak < 
Steničnjak, Stoj draga za Stoj draž, Crna Vlast 
za Crna Vas. U balkanskom latinitetu latinski 
oblik imao je m pred labijalom (upor. naše 
dumbok za dubok, i stvnjem. samba “tag; nazal 
i u orijentalnim jezicima, na gr. natpisima 
oauBaBwxi) sambita, kako dokazuje rum. 
sambdtii i možda arb. shčtunč, shčtunde < 
*shumbčete metatezom nazala (upor. za am > 
um Shkumbi < scamptcus od Scampa). Iz 
tog oblika nastade velarni nazal € u slogu 
samb- > scb- (upor. sanctus > sut) steslav. 
scbota, bug. sabota, naše subota f (Vuk), prid- 
jev subotni (dari) = subota (Kosmet). Zna- 
čajno je da je bug. sabota očuvalo prvobitno 
lat. mjesto akcenta kao proparoksitona. Oblik 
sa € nalazi se u madž. szombat, u ukr. i rus., 
kamo je mogao doći sa Balkana. Posuđenica 
nije praslavenska, jer je došla kršćanstvom u 
slavine. 


Lit.: ARj 15, 869. 16, 868-72. Mažuranić 
1344. Oblak, ASPh 18, 590. Rešetar, ASPh 
36, 540. Cajkanović, SEZb 31, 43-55. To- 
manović, JF 17, 214. Miklošič 314. Berneker, 
KZ 57, 248-9. Holub-Kopečny 344. Bruckner 
505. KZ 42, 347. Mladenov 626. Vasmer, 
GL 138. Durnovo, RES 6, 108. Hujer, LF 
35, 221-222. Melich, ZDJ 212-217. (cf. 
RSI 2, 265). GM 405. IF 4, 326-334. Pere- 
ferkovič, ZMNP, n. s., 47, 260. si. (cf. IJb 2, 
165). Schulze, ZRPh 17, 562-566. (cf. AnzIF 
4, 98). KZ 33, 384. Schwarz, ASPh 41, 129. 
Schwyzer, KZ 61, 239. Stender-Petersen 
(cf. Janko, Sldvia 9, 352). Titz, Bratislava 
4, 399-407. (cf. ZSPh 13, 417. IJb 16, 305). 
Mikovski, Indiana  slavic studies 1 (1956). 


SGca 


Soča (s takvim se akcentom govori taj slo- 
venizam) f, hidronim, pridjev na -bsk Soški 
(prezime), Soška dolina, Su3šca (Notranjsko), 
Suca, Soča (asimilacija s — č > i — ), tal. 
Isonzo, furl. Lisunz = (metateza) Lusinz (sa 
sraštenim članom). U fonetskom pogledu po- 
kazuje kao slov. roka zamjenu za velarni nazal 
€ = rom. on pred suglasnikom i vlat. 4 > č 
kao u Parentium > Poreč, Ratiaria > Arčer 
na Dunavu. Mora se prema tome uzeti da 
je taj hidronim ušao u jezik već u 6. i 7. v. 
Bez početnog i-, koji se nalazi u tal. i u furl., 
dolazi već u lat. Pontem Soniti. Prema Alessiju 
gubitak početnog /- nije moderna pojava, nego 
morfološka činjenica iz pređrimskog supstrata 
kao u Iućxapa prema Maxopa (Eraclea, Mi- 
noa), *ibaica (iberska riječ od baskičkog ibai »rTi- 
jeka«) > stšpanj. bega, vega »vlažna i plodna 
ravnica«. Rastavlja se u /s-i-ont + -jo. U is- 
gleda se hidronimička baza, koja se nalazi u 
hidronimima kao što su /stros (donji tok Du- 
nava od Oršave do ušća), Oescus > Iskđr 
(bug., pritok Dunava), Iorovn (Coreyra) > 
Ostuni, u Galiji Išara > Isčre, Oise, Isarcus 
(Raetia) > Eisack, ime ribe u Rajni isox — 
esox »som ili lucius«. Upćr. Esanti za Sontius. 
Za uporedenje nameće se još slov. i hrv.-kajk. 
hidronim Sofia > Sokla, Sutla < *Sont-ula 
(lat. deminutivni sufiks ili možda bolje pred-ie. 
elemenat kao u Visitile > Wisla). Soča je 
femininum prema lat. maskulinumu. Ista je 
to pojava kao u Drava, Sava, Una, Mura i 
Tisa itd. Kod Rimljana su rijeke muška 
božanstva, kod Slavena ženska. 


Li: Šturm, ČSJK 6, 59-60. Alessio, 
RIO 2, 105. Niedermann, ZONF IT 1-2 
Pirana.': 1490. 


soć m (Pavlinović, Parčić) »sessitura o ripie- 
gatura (sulla veste da donna)« = soč m (Solta) 
»krklo (Dubrovnik), alceta (Šolta)«. Denominal 
opsočiti (Stulić, Belostenec) »obmrežiti, mre- 
žom zastlijeti«. Dalmato-romanski leksički os- 
tatak od vlat. *saccium (upor. satssula Logu- 
doro, saččula Galura), od saccus, upor. glede 
-ium bissacium > bisage i arb. thesi tratkes 
(Ulcinj) »vreća od trate«, pi. those, poci thesit 
»tikva za vreću tratke (Ulcinj)«. Ovamo ide 
možda stsrp. soć m, soče n »1* daća u žitu i 
novcu, 2* carevi perperi«, odatle denominal na 
-ati posoćati pf. (Dalmacija) »1*% učiniti soć, 
tj. uštedjeti, ustegnuti, otkinuti od kakva 
troška, 2* (prelazno) pok&rati koga, npr. ženu 
radi duga jezika«. Preko srednjo-gr. gaxxl(0v) 
< lat. *saccium, tako i aaxeMm < *saccella, 
deminutivi od saccus. Od oćxxpc je stsrp. 
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sokolnik s našim složenim nastavkom -al + -nik 
»seljak (u stsrp. državi) manje oterećen od 
meropha (v.)«. V. sak. 


Lit.: ARj 9, 135. 11, 2. 15, 870. 873. Ma- 
žuranić 1344. 1346. Parčić 937. REW* 7489. 


Rohlfs > 1902. 
sofa f (Bosna, narodna pjesma; Kosmet) 
»I* kao kanape, 2 7 divanana, predsoblje, 


čardak zastrt za sjedenje (Kosmet)«. Balkanski 
i evropski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sufla »klupa od kamena oko česme, gdje se 
sjedi i odmara« > tur. sofa »1* Diele, 2* Halle, 
3* Gang«) iz terminologije kućnog uređaja: 
rum., bug. sofa, arb. sofe, čine. sufae f, ngr. 
oogac. Ovamo vjerojatno i sofa f (Vuk, gornje 
Primorje) »1* lijeha, lija, 2* slog«, prijenosom 
značenja, usp. gredica. 

Lit: ARj 15, 874. Elezović 2, 253. GM 
389. Mladenav 600.  Tiktin 1454. Lokotsch 
1935. Pascu 2, 164., br. 973. Školjić 568. 


Sofija f = Sofija pored Savija (Crmnica). 
Hipokoristik šdfe (ZK), Soka, Sosa; Sokna. 
Od gr. ž>ogia (> lat. Sophia). 

Lit.: ARj 15, 874-75. Miletić, SDZb 9, 
360. 


sofra f = sovra, gen. sovrć (Kosmet) = sopra 
(Vuk, Došen, Baraković) »sto, trpeza, sinija, 


astai«.  Kratkosilazni akcenat kod Vuka začu- 
đuje. Očekivao bi se sofra prema turskom 


dočetnom naglasu i prema rum. i bug. sofra. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sdfra »table servie« za kl.-arapski sufratun) 
iz kućne terminologije: rum., čine. sufra pored 


sufrd, bug. sofra, ab. sofre,  safer,  sufrč, 
sufra, ngr. o0oppac. 
Lit.: ARj 15, 876-77. Murko, WusS 2, 


120. si. GM 389. Elezović 2, 251. Mladenov 
600. Tiktin 1454. Pascu 2, 164., br. 974. 
Skold, LUA, n. £., 1, 18, 58. 59. 


softa m (Bosna, Kosmet) = sapta (Bosna, 
narodna pjesma) = sohta (Škaljić, Bosna) 
»islamski bogoslov učenik medrese«.  Musli- 
mansko prezime na -ič Softić (Bosna). Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. sohta) 
iz oblasti islama: rum., bug. sofia. 

Lit.: ARj 15, 878. Elezović 2, 254. Mladenov 
600.  Tiktin 1454. Škaljić: 568. 


sogan m (Mostar) »luk«, sogani m pl. t. 
i*Banja Luka) »meso umotano lukom i priprav- 
ljeno kao gulaš«. Na -lija sogdnRja f (Kosmet) 
»1* koji sadrži crnog luka, 2* (Bosna) jelo 
od graha s prženim lukom, biberom i sre- 


sogan 


zanim hljebom«, sćganlija f (Vuk, Popović, 
Srbija, bosanske varoši) »grah, pasulj pre- 
branac« (nejasan semantički razvitak, možda 
grah za jelo pod 2). Složenica sogan-dolma 
(Banja Luka). 

Lit.: ARj 15, 878. Elezović 2, 251. 


z Skok, 
Sldvia 15, 493., br. 702. Školjić* 569. 


soha f (Vuk, Smokvica, Korčula, bug. 
soha) = sća, gen. soe (Kosmet) = soja (odatle 
sojenica) = soha (Vodice), ie., baltoslav., sve- 
slav. i praslav., »1* račve, rakije, rašlje, pertica 
bifurca, 2% motka, kosište (Kosmet), 3* vješala, 
mrtvački lijes (Vodice), 4% drveni potporanj 
(Smokvica)«. Deminutiv na -ica sošica (Vuk), 
Sošice f pl. t. (toponim, ŽKU, zamjena novijeg 
stanovništva za Sušica, potok). Denominal 
osošiti, -im »abscindere«. S prefiksom raa-: 
rdsone f pl. (16. v.) »1* račve, 2* vile (Varaž- 
din)« = rosuha (Bednja; »vile«, rasoha = rasova 
(Lika) = rasoja (Lika) = rdsćhe pl. (Virje, 
Koprivnica, Pitomaca) = rastihe (Hrvatsko za- 
gorje) = rasovć (Crna _ Gora) »1* vile, 2“ 
dva velika direka spojena gredom (= brni- 
com < brvnicom) (Mrka Poljana kod Leskov- 
ca)«,y rasoje f pl. t. (Vuk, Posavina do Pože- 
ge, oko Drniša) »ručice u plugu« = rasovć 
(donja Podravina) »obje ručice u željeznom 
plugu zvane i raljice < rakijice, ručke ili 
ručice«, rasoha (Mikalja) »štaka, štula«. Pre- 
fiksalna složenica raz-soha je također sveslav. 
i praslav. Potvrđena je u stcslav., polj. rozsocha, 
ukr. rosoha. Toponim. Pridjevi na -ost rasovast 
(Boka) »račvast«, na -ist, -it rasovist = rasovit 
(Timok — Lužnik), na -at rdsohat (-e gaće), 
poimeničen na -ec > -ac rasovac, gen. -vca 
»1* rasporak u gaća« < *rasohatac (sa h > vi 
sa a u gen. rasovaca shvaćenim kao neposto- 
janim) (narodna pjesma: i rasporih džidovku 
divojku od rasovca sve do graca), »2* Rasovac 
(toponim), 3%  Rdsovatac (oronim, Kamenita 
planina, Paštrovići). Na -ica Rasohatica (to- 
ponim, uvala). Deminutiv rasošica »pedalj«. 
Augmentativ na -oca rasovaca (Mrka Poljana 
kod Leskovca, Srbija, Timok-Lužnik) »rakija«. 
Rosoša (1369, potok, Križevci, Pakrac). U, 
baltičkoj grupi odgovara sa k za praslav. h: 
lit. šaka »grana«, lot. pl. sakas »vile za gnoj«, što 
se slaže sa sanskr. cakha »grana«, arm. cox 
»isto«, got. hoho. Prema tome je soha bez 
sumnje ie. riječ. Teškoće pruža praslav. h 
mjesto k. Niederleu je soha iranska posuđenica, 
čime se ne objašnjava h. Bruckner shvaća h 
kao hipokoristički sufiks u poljskom brach 
»brat«. Vasmer i Pedersen pretpostavljaju ie. 
kk> h, Osten-Sacken osnovu na s. Ie. je kori- 
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jen *kak- Ikak-ili *kok-Ikok-, s palatalnim k > 
praslav. s. Nazalirani oblik *kank-ili *konk-, koji 
je potvrđen u polj. se X i rus. suk »grana«, nalazi 
se samo u hrv.-kajk. prezimenu Suk = slov. 
sok »grana«, s pridjevom sokdt, sokelj, sokđvina, 
sanskr. šankus »Pfahl, Pflok«. Uhlenbeck upo- 
reduje sa stvnjem. sahs < *soksa »nož«. Štre- 
kelj i Janko pretpostavljaju ie. *saksa »das 
Schneidende« i sa sanskr. Sasami »režem« 
(Pedersen), sa &4poc »mač«, sanskr. casti, ca- 
sati (Kretschmer). 


Lit.:ARj 13, 158-62. 15, 879-81.928-29. 
Pletersnik 2, 531. Murko, WuS 12, 341. 
Elezović 2, 250. Ribarić, SDZb 9, 192. Hamm, 
Rad 275, 51. Mikldsić 313. Holub-Kopečny 
344. 360. Bruckner 505. KZ 43, 302. 311. 
Mladenov 600. RES 4, 192. Trautmann 297. 
WP 1 335. 2, 474. Vasmer, ZSPh 4, 144- 
145. (cf. JF 7, 266). Štrekelj, ASPh 28, 488- 
494. Osten-Sacken, IF 33, 257. Pedersen, 
IF 5, 49-50. KZ 40, 173-181. (cf. AnzlF 
24, 44). Niederle, Manuel 1. Ghodzko, BSLP 
5, L. Stender-Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 
351). Machek, Sidvia 16, 165-166. 186. 
189. Boisacif 424-425. Meillet, BSLP 36, 
111. Jokl, Unt. 135. bil). Janko, WusS 1, 106. 
Kretschmer, KZ 31, 414. Meringer, IF 17, 
116. sl. 19, 279. sl. Uhlenbeck, ZF 17, 99. 


s6j, gen. soja (Vuk, narodna pjesma, Kos- 
met; protivno rićsoj kao nebrat, nečovjek) 
»I* dobar rod, koljeno, pleme, bagra, fajta, 
pasma, pasmena, pasmina, vrsta, 2* pridjev 
indeklinabile soj pile, soj djevojka«. S tur. 
postpozicijom  -suz sojsuz (Kosmet), indekli- 
nabilni pridjev, »lošeg podrijetla« (sojsuz-ma- 
gdre) = sdjsuz m (Bosna) »I"nikogović, prostak, 
2* nitkov«. Pridjev na -/i sojli »plemenita 


roda«. Odatle na -aca sojsuzača (Kosmet) 
»1* žena koja nije dobra roda, 2 paprika, 
krastavac  rđav«. Balkanski turcizam (tur. 


soy, soylu, soysuz) iz terminologije srodstva: 
rum. soi, bug. soj, arb. soj pored sua '(jer je 
prvi oblik u jezičnoj svijesti bio kao određeni 
oblik), ngr. ooL, cine, sve f »1* race, famille, 
lignće, 2* espčce, sorte«. 

Lit: ARj 8, 76. 15, 881-82. Elezović 2, 


251. Mladenov 598. GM 389. Školjić" 569. 
Pascu 2, 163., br. 968. 

sojka f (Vuk, Srijem, Kosmet), sveslav. 
(slov., češ., polj. sa sufiksom -ka, stcslav., 


gornjo-luž. i donjo-luž. bez -ka soja), praslav. 
== (sas > s) sojka (ŽK), Soja (također slov.), 
švojka, svojka, sojkača, šajka »kreja, kreštelica, 
kreštalica, maruša«. Uzimlje se da je ptica 
dobila ime po boji perja i korijen *soj- uzimlje 
se kao prijevoj od korijena *si- »siv, sinji«. 


s6jka 


To mišljenje komparatista ne treba da bude 
točno. Hrv.-srp. varijante i činjenica da se 
nalazi u tur. kao soyga, u madž. kao szajko = 
zajgd, u rum. kao zaicć, zaitč upućuje na 
mogućnost izvođenja od onomatopeje kojom 
se oponaša glas ove ptice. 

Lit.: ARj 15, 881-82. 932-934. 17, 710. 
Elezović 2, 251. Hirtz, Aves 449. Tiktin 660. 
Mikldsić 313. Holub-Kopečny 344. Bruckner 506. 


s6&k' m (Vuk, Crna Gora) = zog (Vuk, 
Dalmacija; nejasna izmjena suglasnika, upor. 


prezime Zogović), sveslav. i praslav., »proka- 
zivač, onaj koji pronađe lopova«. Radna 
imenica tipa coquus od coquere. U stcslav. 


sokb »AnKlager«. Denominal (faktitiv) sočiti, 
-Im (Vuk, Crna _ Gora) (na-, -o, pro-) »1 
pronalaziti lupeža, 2* pronalaziti kome ženu, 
3" kazati (Marulić, Judita 4, 243)«, u stcslav. 
»4* indicare«, »5*% (Belostenec) po morju zver 
sočiti »in mari venari« (upor. rusko sočitb 
»tjerati zvijeri«)«. Ovamo nasočiti klin u rupu 
(Šaptinovac) »udesiti kako treba«. Apstraktum 
na -eba + -ina sodžbina f (Vuk, Crna Gora) = 
sožbina (Zakon lige ninske) »nagrada soku«. 
Složenica od sintagme na -ćic, -ica sokodržac = 
sokodrzica m (Crna Gora) »posrednik koji 
u dogovoru sa sokom okrivi krivca (jer sok 
neće javno  nastupiti)«. U baltičkoj grupi 
postoji s prijevojem e: lit. sekti »reći«, sekme f 
»priča«, u prijevoju o > a lit. sakyti, lot. 
saat »reći«. Ie. je korijen *sedu- »reći, poka- 
zati«, gr. ćvćno »pripovijedam«, odatle čmoc 
(odatle internacionalne riječi ep, epos, epo- 
peja), stkimr. hepp »inquit«. Prema tome pred- 
stavlja sokr prijevoj perfektuma ie. *so0u-, 
Upor. got. sakan »gerichtlich streiten«. Prema 
Hirtu i Uhlenbecku sokz bi bila posuđenica 
odatle. To je nepotrebna supozicija. U bug. 
i mak. u prijevoju duljenja 6 > a šakam »hoću, 
zahtijevam«. Homonimija sa sok“ uklonjena je 
akcentom. 

Lit.: ARj 1, 638. 639. 12, 415. 15, 871. 
879. 885. 892. Miklošič 290. 313.  Holub-Ko- 
pečny 344. — Bruckner 506. Mladenov 598. 
Mažuranu 1345. Trautmann 254. WP 2, 476. 
479. Osten-Sacken, /F 26, 324. 33, 257-258. 


Hir, PBB 23, 338. Uhlenbeck, PBB 29, 
337. Šufflay, DAW 63 (cf. IJb 11 199) 
Brugmann, IF 12, 28. 32.  Scheftelowitz, 


KZ 56, 173. Boisacq? 63. 89. 255-256. Vas- 
mer, ZSPh 3, 189. 


s6k“, gen. soka m (Vuk; homonimija sa 
sok »indicateur« uklonjena akcentom), balto- 
slav., sveslav. i praslav., »smok, sucus (s ko- 
jom je riječi po jednom mišljenju u prasrod- 
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stvu)« = sok, gen. soka (Kosmet) »presolac 
u kome se čuva sir«. Pridjev na -en > -an 
sočan. Na -ivo (upor. jedivo) sSčivo n »leća, 


leće, varivo — (Dubrovnik: bob,  grahorica, 
grašak, lećak, itd.)«,y dalje rašireno na -ica 
sočlvica, biljka. Denominali: nascati, -im pf. 


(Belostenec) »napuniti sokom«. Od nepotvrđe- 
nog *osočiti, -im postverbal je Ssoka f (Vuk, 
Kosmet, također rus.) »sok, žičina, sok iz 
đubreta (Kosmet)«, upor. osaka f (M. Držić) 
»neko piće«. Miklošič stavlja ovamo kao izve- 
denicu na -ćc (upor. kuhač): sokai (Hrvatsko 
zagorje) »1% kuhar, 2“ prezime«. Tu kulturnu 
riječ posudiše Madžari szakdcs, koja je opet 
došla u govor Bačke sakai, Rumunja socaciu 
(Erdelj) prema socacifd »kuharica«, a socaci 
»visiti kuharski zanat«. Prema odnosu *smend-: 
*svend- stavlja se ovamo i smok (v.). Upor. 
stsrp. sokahnik »podložnik kuhar ili pekar, 
nešto više od meropha«, sokalnica »kuhinja« 
u stsrp. prijevodu iz sintagme Matije Vlastara 
(ako je prema Novakovićevu tumačenju u 
vezi sa sokač, nejasna je tvorba). U baltičkoj 
grupi odgovara lit. sakat »Harz«, stprus. sakis 
»smola«, lot. stveki pored smakas. Bruckner i 
Osthoff (protivno Waldeu) uzimlju kao srodnu 
riječ lat. sucus, gr. ogoc, njem. saugen, arb. 
gjak »krv«. le korijen je *suek-, u prijevoju 
perfektuma *suok-, prema Waldeu *suaauos. 
Upoređuje se i gal. sappinus »jela«, kimr. 
sybwudd »F6hre«. 

Lit.: ARj 7, 638. 14, 513. 9, 184. 243-44. 
15, 870-73. 883-87. Mažuranić 1345. 1346. 
Novaković, GG 26, 118-128. (cf. RSI 1, 
297). ASPh 27, 175-181. Elezović 2, 39. 251. 
Miklošič 313.  Holub-Kopečny 375.  Bruckner 
506. Mladenov 598.  Tiktin 1450. WP 2, 515. 
Foy, ZF 1, 314. Osthoff, IF 4, 284. Charpentier. 
IF 28, 180. bilj. 2. Mikkola, IF 23, 126. GM 
136.  Boisacq' 708. 1096.  Račkus, Lietuviu 
tauta 4, 27. sl. Pedersen, KZ 36, 285. 


sokak, gen. -ćka m (Vuk, Bosna) = sokak 
(Kosmet) »ulica, šor«. Deminutivi na -ić 
sokačić (Vuk), na -e sokače (Kosmet), pl. 
sokačići. Pridjevi na -ski sokački (-e lakrdije), 
na -nji sokćknji (-<z vrata, Kosmet). Na 
-jara sokačara f (Kosmet) »besposličarka«. 
Složenice: ćor-sokak (v. ćorav), mermer-sokak 
(narodna pjesma), divor-sokak. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. zekak > tur. 
sokak) iz terminologije orijentalnog urbanizma : 
bug. sokak, arb. sokak, čine. sucache, ngr. 
OOXĆXAL. 

Lit.: ARj 15, 886-87. Elezović 2, 251. 
Mladenov 598. GM 377. Korsch, ASPh 9, 
666. Pascu 2, 164, br. 972. Skaljić* 569". 


šoko 


šoko, gen. -ola m (Vuk) = soka, gen. -ola 
(Kosmet, samo u upoređenju) m prema f na 
-ica sokolića, sveslav. i praslav., »1* falco (gen. 
-onis), atmadža, sahin > šajin, 2" (metafora) 
junak, 3% (19. v.) društvo za tjelovježbu (pre- 
uzeto iz češkog), 4* toponim (u maskulinumu i 
femininumu, 1420. tvrđava Sokol, upor. Mon- 
falcone- kao feudalno ime za utvrđenje)«. 
Pridjevi: stari na -ji sokolji, na -ov sokolov, 
poimeničen na -ec > -ac sokolovac, gen. -ovca, 
na -ić sokolović (staro prezime), proširen na 


-ski sokolovski. Deminutivi: na -ec_sokolac, 
gen. -oca, na -bk > -dk sokolak, gen. -Ika 
(Vuk), na -ić sokolić (također prezime), na 


-če sokolče (Jablanac). Augmentativ na -ina 
sokolina, pl. t. Sokoline (toponim, Bosna). 
Na -ar sokoldr, gen. -ara (Stulić) »1* Sperber, 
2* starohrv. i starosrp. dvorska čast prema 
franačkom uzoru ili prema biz. igpax&pioc > 
stsrp. derakar (v.)«. Zvanje u latinski pisanoj 
ispravi  socolaristich (konac 11. st.: Aprico 
SocolaristicK) = (<) sokalarski. Na -as soko- 
Il, gen. -dša »pristaša ili član udruženja 
(Sokol) za tjelovježbu«. Denomin4l na -iti 
sokoliti, -Im impf, »bodriti«. Arbanasi posudiše 
sokol i glagol sokčllas »sokoliti«. Uzimlje se 
da je -o/ sufiks kao u fopola. Osnovu sok- 
smatra  Bruckner_—onomatopejom kojom se 
oponaša glas te ptice, upor. polj. sokotati = 
strekotati »Schrei der Elster, vom  Zirpen, 
Schnattern«. Upoređuje se i sa ie. jezičnim 
leksemima, tako sa sanskr. cakma  »velika 
ptica«, sa got. saihzan, nvnjem. sehen < ie. 
*sequi- »reći, kazati (v. sočiti*)«. Pomišlja se i na 
tursko-tatarsfco i mongolsko podrijetlo kao i 
na podrijetlo iz pred-ie. supstrata. Lit. sakalas 
ruska bije posuđenica, nije prasrodstvo. 

: ARj 15, 888-98. Mon. serb. 302. 
Mo 1346. Hirtz, Aves 449— 452. Elezović 
2, 252. Miklošič 313. Holub- Kopečny 344. 
Bruckner 506. ZSPh 2, 309. KZ 48, 179. 
Mladenov 598. Smits, FBR 7, 6-9. (cf. 
IJb 13, 373). Petersson, LU A, n. f., avd L, 
Bd. 18. (cf. IJb 10, 339). Pogodin, AnziF 21, 
103. Wiedemann, IF 1, 258. Uhlenbeck, PBB 
21, 98. 35, 171. Boisacq' 532. GM 389. 


sol = io (Kosmet), gen. sdli f (Vuk), ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. sr. r. na -o, 
»sal (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. Pred- 
slav. suglasnička osnova *sol/- (upor. gr. 64, 
gen. aA6c, arm. al) raširena je formantom m: 
praslav. pridjev *solnz > odatle slan, f slana, 
nadan »podosta slan«. Tu je slog sia- nastao 
po zakonu likvidne metateze.  Upor. polj. 
stony, rus. sdlonyj, poimeničen već u praslav. 
na -ina slanina »Speck (odatle špek, posu- 
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đenica u hrvatskim  gradovima)«, kulturna 
riječ, koju posudiše Madžari szalonna, Ru- 
munji sla(njind. Od slan još su hrv.-srp. 
poimeničenja na -ik slanih, gen. -ika (Vuk) = 
slanih (Kosmet), na -ica slanica »Salzfass« 
(također toponim), složenica slanopaćka (Kos- 
met) »divlja_ kruška«y s nejasnim drugim 
dijelom. Dalje je raširenje —predslavenske 
suglasničke osnove s pomoću -i u praslav. 
pridjevu (?) *soltb (upor. stsas. salt > njem. 
Salz, rus. sdlotb »močvara«), odatle praslav. 
augmentativ na -ina slatina (Vukov akcenat) 
= slatina (BI, ovako stcslav., slov., češ.) 
»1* Salzquelle, 2* kupatilo, 3* zemljište gdje je 
zemlja istančana sa pomalom šumom (Drob- 
njaci), 4* veoma čest toponim (13. v.)«. I tu 
riječ posudiše Rumunji slatina »Salzwasser«, 
le. korijen irro je i osnovu na -u (upor. gr. 
dNuxdc »slan«, oaXvxrj »saline«). U slavinama 
ta je osnova potvrđena u izvedenici na -d, 
praslav. *solđtkb > sladak (v.). Mjesto d na- 
lazi se u lit. saldus »sladak«, ali saldinat »za- 
šećeren«. Pored ovih  predslav. izvedenica 
postoje još ove izvedenice od soh: pridjev na 
-bn solni, poimeničen na -ica sunica f (Buzet, 
Sovinjsko polje) »posuda u kojoj se drži so« < 
solnica »soljenka«, češ., slov. i polj., i odati. 
madž. szelence (16. v.), rum. solnifč, unakršte- 
njem sa rum. sdre »so« sarnifđ. Denominal 
na -iti soliti, -em impf. (Vuk) (o-, na-, po-, 
pre-, ras-, za-),, iterativ na -va- nasoljivati, 
-ljujem, sa prijevpjem duljenja 0 > a nasaljati 
(Belostenec). Praslav. postverbal rds6(1), gen. 
-a = rasol, gen. rasola (Vodice) »salamura«, 
koji posudiše Rumunji rasol sa semantičkom 
varijantom  »im Wasser gekochtes«, rasol de 
carne »meso kuhano u juhi«, zasol de peste 
»kuhana riba«, a rasoli »u vodi kuhati«, odatle 
na -eh > -eald rdsoleald, Arbanasi rasoj 
»Kraut,  Kohl«. Odatle  rđs6nica (Kosmet). 
Na -ilo solilo n »gdje se pravi so«. Odatle 
pridjev Soliosk& polje. Na -ina soline 1 pl. 
»Salzlake (za ovce)«. Razlikovati treba Soline 
»mjesto gdje se pravi so«. To je posuđenica 
iz lat. salina_ (v.). Na -ec_ > -ac presolac, 
gen. -olca (Kosmet) »salamura«. Pl. t. poime- 
ničen part. perf. pas. soljenka. Sa turskim su- 
fiksom -ana_ < perz. hane (v.) solana. Soli 
je toponim u srednjem vijeku kod Porfiro- 
geneta u vlat. lokativu pl. Salenes = kllat. 
Salinis, danas tur. Tuzla (od tur. tuz i sufiksa 
-la, koji znači mjesto). Staro Porfirogenetovo 
ime još se održalo u imenu potoka Solina, 
koji izvire kod sela Do6knja (nom. Dokanj) 
ispod Majevice, a utječe u Jalu u Tuzli. I 
samo ime rijeke Jala moglo bi biti od ie. 
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suglasničke osnove sai-, ako se pretpostavi i 
ovdje kao u armenskom (frigijskom) al, ista 
glasovna promjena i gr. ox (s > h > 0. 
Upor. još njemačke toponime Hall, Halle, 
Saale, Reichenhall, koji je na rijeci Salzach. 
Ovamo još kao metafora solja (Vojvodina) = 
selika (Hrvatska) = šačica »cigani (prema 
vjerovanju kod Bugara da pokojni Cigani iz 
snijega čine grad), sugradica, krupa«. Praslav. 
suglasnička osnova nalazi paralelu u stprus. 
šal, a praslav. sr. rod na -/ u lot. sals, u lat. 
sal, gen. salis, salina, stir, sailchuhen »sali- 
nariim«. Ostaci suglasničke osnove kao u gr. 
dc, gen. aoc i arm. al vide se i u praslav. 
izvedenicama sovin& > slan i u slatina, Tus. 
salatina. le. *sal- ne nalazi se u arijskim jezici- 
ma. Jedini izuzetak čini toharsko B gdje postoji 
sćilyi. Uzimlje se da je šal- prvobitno označi- 
valo blatnu boju. To značenje očuvalo se u 
rus. solovoj »blatno-žuti«, stcslav.  slavoočije 
»modre oči«, stvnjem. salo »kalan«. Upor. 
slavuj. Upor. i posuđenice iz rom. salata > 
solata, solata, sos < fr. sauce. 

Lit.: ARj 7, 604. 622. 639. 9, 214. 11, 6. 
714. 12, 140. 13, 157-160. 15, 423-29. 
866-67. 899-901. 905-10. 912. Elezović 2, 
168. Ribarić, SDZb 9, 192. Maretić, NVj I, 
83. Jagić, ASPh 31, 532-533. Miklošič 314. 
Holub-Kopečny 360. Bruckner 506. Mladenov 
598.  Trautmann 248. WP 2, 242. Boisacq* 
47. Mcillet, Prace Baud. 1921. 1-3. (cf. 
IJb 9, 198. Bčlic, JF 2, 336). GM 361. Miller, 
IF 21, 324. Tiktin 1303. 1438. 


solac m  (Komulović), denominal solacati 
se (Perast) = sulac m (1486) = sulćc (Rab, 
Božava, Istra) »šala«,y denominal na -are — 
-ati  sulacati (Transit) =  sulacat  (ibidem) 
»šaliti se«y saloc, gen. -aca m (Dubrovnik) 
»slast, naslada«, salacati se (1520), pridjev na 
-iv sulacljiv — salačiv (Marin Držić) = na 
-ljiv salailjiv. Od tal. solazzo, solazzare < lat. 
solatium. 


Lit.: ARj 14, 528. 15, 528. 16, 927. Cronia, 
ID 6, 120. REW* 8060. Štrekelj, ASPh 13, 
477. 478. 


gen. solda m, pl. soldi (Dubrovnik, 
Cavtat, Ston, Rab) »novac« =  sdlat, gen. 
solta, gen. pi. solata pored solada (Crmnica) 
»isto«, slov. sold m »Goldmiinze«. Deminutiv 
na tal. -ino soldin m (Zakon vinodolski). 
Na -ila tal. saldala > sadula (Dubrovnik) 
»ljekovita trava consolida«. Od tal. soldo < 
vlat. seidus <  kllat. solidus, mlet. soldin. 
Odatle na -atus (nastavak part. perf. pas.) 
soldato m »vojnik«, upravo part. perf. od tal. 


Solin 


saldare, internacionalni vojnički talijanizam: 
sddat, gen. -ata m (stari dubrovački spome- 
nici) = soldat (Rab) = saldai (Istra, Cres) = 
soldat (ŽK), odatle soldačija (ŽK, slov.) »vojna 
služba«, čiz pridjeva), soldački (na -bsk, od 
soldak), kol. solđatlja »soldati«, slov. soldak m 
(promjena sufiksa prema vojak) prema f sol- 
dača »Soldatenweib«, arb. soldat. Od saldare 
>  nasadali, nosodam pf. (Dalmacija, Pavli- 
nović) »nekoga, npr. da ide prosit divojku«. 
Isti tal. glagol unakršten sa validas saldare 
(postverbal saldo) > saldati, -am (1488, Senj) 
»1*  platiti«, salddvati, saldavam (Lika) »2* 
pričvršćivati«, saldati (Mljet, objekt mriješe), 
»3* krpati i omastiti«, rasaldati, -am pf. prema 
impf, rasaldavati, -am »4 potrošiti, izdati 
novac«, šaldavai (Potomje) »5* lijepiti cinčano 
posude«, prilog saldo »čvrsto«, komparativ saldi- 
je (— stoji, Vrbnik). Na -amen > tal. -ame, 
mlet. -am saldarne »saldatura«, furl, saldam > 
saldam (istročakavski) »arena«, slov. (a > 0) 
soldan »lapor«, updr. tal. terra saldona. Na 
-atarem > -otur: saldatur m (Potomje) »željezo 
za kalajisavanje posuđa« bilo bi iz dalmato- 
-romanskog, sudeći prema  sufiksu. Ovamo 
ide još kao dalmato-romanski leksički ostatak 
saldim m (Zore) »1* konop na koji je nanizano 
olovo na mreži«, deminutiv na -ič saldunić = 
(sa / > r kao u skaram < scalmus) sardun 
(Račišće) »2* deblji forcin«, sardun ili podmet 
(dolazi na migavici iza murćla, Bijela) »3* 
gornji dio mreže ispod pluta gdje su velika 
oka (Vrbnik), 4% konopčić na -kojem su na- 
nizana pluta (Zore)«, sardunić. Ovamo još 
saldo, saldirati, saldiram kao internacionalni 
trgovački talijanizam i konsolidirati, konsoli- 
diram kao internacionalni latinizam ili francu- 
zizam (kod nas preko njemačkog jezika). 


Lit.: ARj 7, 639. 9, 701. 13, 69. 70. 14, 
534. 647. 15, 534. 647. 874. 899-904. Ple- 
teršnik 2, 532. 533. Rad 19, 102. JF 11, 85. 
Budmani, Rad 65, 163. Zore, Tuđ. 20. Kušar, 
Rad 22, 24. Miletić, SDZb 10, 230. 263. 
REW* 2168. 8069.  Strekelj, DAW 50, 162. 
ASPh 12, 468. GM 389. Prati 858. 918. 


Solin, gen. -ina m, toponim, naseljeno 
mjesto kod Splita, pi. t., u rimsko doba Salonae, 
gen. -arum = Salona f. Predrimsko naselje 
ilirsko karakterizirano sufiksom -ona > -in 
preko lokativa -onoe > vlat. -uni > *-yn > 
-in kao u Gumin, Plomin, Labin, Skradin i 
Stupin. Ktetik na gr.-lat. -itanus salonitanus 
»solinski«. Prema Alessiju od mediteranskog 
korijena *sala »cours d'eau, marais«. U južnoj 
Francuskoj Salon  (Bouches-du-Rhone), villa 


Solin 


Salone (9. v.), deminutiv na -ittus > -et 
Salonet. Rostaing zaključuje da je od oro- 
nimičkog korijena *sal/- i da je Salon bio naziv 
za oppidum. Ali Salon može biti i od langob. 
sal, upćr. Upsala (Švedska): 

Lit.: Rostaing 250. Alessio, RIO 1, 243. 


soline f pl. (Dalmacija, Parcie) = slov. 
solina_ »1* saline, 2* toponim (u pl. Soline 
čest u Dalmaciji)«.  Dalmato-romanski  lek- 
sički ostatak od lat. salina > cine, sirina, 
sarine. Porfirogenet potvrđuje toponim Xah€- 
vec > lat. lokativ pl. Salinis za Soli = Tuzla. 


Lit.: ARj 15, 908. Pleteršnik 2, 533. Skok, 
Slav. 65. 71. 117. 118. 121. 189. REW* 7535. 


solito, prilog (Dubrovnik, Cavtat) »obično«. 
Učeni talijanizam (al = di) solito. 

Lit.: DEI 3537. 

solo (Božava), prilog »solo, solamente«. 
Od tal. priloga solo < lat. solus. 


Lit.: Cronia, ID 6, 120. REW* 8080. 


solufe, gen. solufa f pl. t. (Vuk, Varoš, 
Slavonija) »kovrčice, vitice, uvojci, zilovi« = 
sohifi m pl. t. = salufe f pl. t. (uz uho, Varoš, 
Slavonija) = salupe f pl. t. (ŽK) »Kaiserbart« 
= zeljuj)m (Kosmet) = zuluf, gen. -ufa »pra- 
menovi kose, koje ženskinje spuštaju s obje 
strane lica« = ziil m, pl. ziilovi (Vuk) »vitice, 
boucle de cheveux« = zulufi. Pl. tantum kao 
brci (v), mustdci (v.), obrve itd. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. zulf > 
tur. zililf, s pomoćnim  samoglasom  zuliif 
»kovrčica kose koja ostaje na glavi, nakon 
što se obrije«) iz terminologije nošnje: rum. 
zuluf, s rum. deminutivnim sufiksom zulufel 
»kovrčica kose«, bug. zuluf, arb. cullufe, dzulufe, 
ngr. ToovAovet. Turski pl. dočetak -/, -uf 
bio je u našoj lingvističkoj svijesti identifici- 
ran s pluralnim nastavkom -ovi zulovi. Odatle 
načinjen novi singular zid. [Usp. i skuluf]. 

Lit: ARj 14, 545. 15, 366. 911. Elezović I, 
208. 213. Tiktin 1831. Mladenov 195. 587. 
GM 442. Lokotsch 2230. Vaillant, RES 22, 


32. Korsch, ASPh 9, 679. Skok, ASPh 33, 
369.  Skoljić* 569. 


soluk m (Kosmet, objekt uz iizne) = soluk 
m (Bosna) »dah«. Balkanski turcizam (tur. 
soluk) iz terminologije običnog govora: bug. 
soliik, suluk. 


Lit.: Elezović 2, 252. Mladenov 599. Školjić* 
570. 


20 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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Solun, gen. -una m, predslavenski, pred- 
rimski, grčki toponim. Nalazi se u stcslav. 
Soluni, bug. Solun, kao i u ostalim slavinama, 
kamo je dopro zbog akcije Svete braće. Etnik 
na -janin  Solinjanin m prema f Solunka. 
Pridjev  (ktetik) na -bsk solunski (upor. bug. 
solunski trčin »akcija, salkam«). Taj je oblik 
nastao u prvom slogu So- po zakonu haplo- 
logije novogrčkog tipa reooapćxovra > oa- 
pAvTa i u balkanskom latinitetu odbacivanjem 
dočetka -ixn od Geovdadlovixn kao u Tarsatica 
> Trsat (v.). Da su se ta dva procesa dogodila 
u balkanskom latinitetu, dokaz je čine. oblik 
Saruna, koji nije posuđen iz južno-slav. (So- 
luna, jer pokazuje / > r, kako je po zakonu 
u svim rumunjskim narječjima u riječima la- 
tinskog podrijetla (tip sare < sale »so«, pdr < 
pilus »vlas«). Prema tome južno-slav. Solum 
nastalo je od balkansko-lat. *Salona > čine. 
Saruna, i to od lokativa *Salonae. Što o nije 
prešlo u r kao u Solin, tome je razlog što je 
grčko o u tom toponimu kratko, a to prelazi 
u u (tip drum, v.). U ostalim jezicima tal. 
Salonichi < ngr. žoMovixn > tur. Selanik, 
dativ Selaniye > Seljanik (Kosmet) provedena 
je samo haplologija. Pridjev seljantcki (-a 
čaršija, Kosmet). U turskom je otpalo dočetno 
gr. -TI kao u Kirir, Midili zbog toga što se 
identificirao s turskim padežnim nastavkom 
za akuzativ -i. 

Li: ARj 15, 911-12. Elezović 2, 217. 
Mladenov 599. Miklošič 314. Vaillant, RES 
7, 268. Skok, ZRPh 54, 178. 41. 


som, gen. soma m (Vuk) »silirus glanis«. De- 
minutiv somić (Srijem) »Kaulquappe, Frosch- 
larve«,  somče. = Pridjev somov,  poimeničen 
somovina. Kol. somiad, gen. -i f. Sveslav., u 
stcslav., slov., bug., ukr. (sim) i rus. sa samogla- 
som 0, u češ. (stčeš. sum, češ. sumec), slvč. 
i polj. sa samoglasom u. Odatle rum. somu. 
Takoder u baltičkoj grupi: lit. šamas i lot. 
sams, gdje može biti posudenica iz slavenskoga. 
Prema Mladenovu praslav. u prasrodstvu sa 
lat. salmo, gen. -oras. Ali bi mogla biti posu- 
denica iz balkanskog latiniteta sa redukcijom 
grupe Im > m kao balneae > baneae > banja 
(v.) i kao u Almusa > Omiš, tomač = tumač 
(v.) pored tolmač, i to od nominativnog oblika, 
jer je i u balkanskom latinitetu postojala de- 
klinacija od dva padeža, upor. sclavus > 
arb. shqć, rum. schiau prema izvedenici Shqgi- 
nikć < sclavinica. Iz dalmato-romanskog je 
salamun, gen. -una m (Zore, Dubrovnik, Po- 
ljica) = solomun (Muo) »morska riba salmo 
obtusirostris, pastrva (Poljica)« iz kosog pa- 
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deža lat. salmone, s umetnutim a u suglasničkoj 
grupi (anaptiksa, v. salamura), kao u južnoj 
Italiji. Upor. tal. salamene (16. v.). Prema 
Alessiju ide kao i pritok Moselle Salmana > 
njem. Salm pod mediteranski korijen *sala 
»cours d'eau, marais«. Nije isključen pred-ie. 
supstrat koji dolazi u obzir i kod drugih 
ihtioloških termina. Samoglasnik o > u u 
češ. i polj. sumlec nije jasan. 

Lit.: ARj 14, 530. 15, 913. Zore, Tuđ. 19. 
Pleteršnik 2, 535. Hirtz, Pisces 142. Miklo- 
Šič 315. Holub-Kopečnji 361. Bruckner 535. 
Vasmer 2, 694. Mladenov 593. Tiktin 1457. 
REW* 7544. Alessio, RIO 1, 243. Prati 859. 
Skok, ZRPh 50, 526. 


somina f (Mljet, Smokvica, Korčula) »vrst 
šumskog drveća, kojega pruće služi za ple- 
tenje vrše, juniperus sabina (Parcie)« = sa- 
vina (Šulek < sttal. savina) = (sa zamjenom 
tuđeg dočetka našim sufiksom -rar) savica. 
Somina ima Vuk kao ime planine u Herce- 
govini. Sumina je položaj ispod brda Čoka 
(nom. čok) i više Rape kod Bara; samina 
je od lat. sabina, s predslav. promjenom b > m, 
leksički ostatak od predslav. i predrimskog 
supstrata. 

Lit: ARj 15, 728. 731. Pariić 938. BI 2, 
444. REW> 7482. DEI 3302. 


sopa f (Vuk, Kosmet) »batina, kijača, motka, 
ošćak (ŽK)«. Balkanski turcizam (?, tur. šopa 
»grosserer Knuippel, Prigel« od tur. gkgolr 
sap- »hauen, schlagen« ?) iz terminologije 
oruđa: rum. šopa, bug. sopa. Mažuranić, po- 
zivom na šopa »fustis crassior« kod Du Cangea., 
misli ispravno da bi riječ mogla biti zapadna. 
Za to govori akcenat na osnovnom slogu, 
što se ne slaže s turskim naglaskom na zad- 
njem slogu. 

Lit: ARj 15, 916. Mažuranić 599.  Tiktin 
1458. Lokotsch 1925. Elezović 2, 253. 


sopiti, -im impf. (Vuk) (za- se), zasopiti 
se (ŽK), pored sopsti (prema  Miklošiču za 
srp. i hrv., po primarnoj grupi glagola), sve- 
slav. i praslav. *sop-, »anhelare«. Odatle s 
onomatopejskim sufiksom -6f sdpot (kod Vuka 
samo u zagoneci bez određenog značenja; 
bug. sopot »drvena truba, koja propušta vodu« 
< steslav. sopote »canalis«) = (sa s > c, upor. 
cijeć i onomatopejiziranje) cdpot (Dalmacija, 
Pavlinović) »slap«. Čest toponim za izvore i 
mjesta kod njih u svim slavenskim zemljama 
(selo u nahiji beogradskoj; mjesto gdje Kup- 
“čina izvire, ŽU; Sopoćani na vrhu Raške, 


sSrdav 


Sopoćane, Kosmet; upor. Zoppok kod Gdanj- 
ska). S onomatopejiziranjem s > š Šopot 
(Vuk; Benkovac u Dalmaciji, izvor u selu 
Malom Crnicu kod Požarevca u Srbiji; rijeka 
kod Križevaca u gornjoj Hrvatskoj). Na -eh > 
-ela (čakavsko-ekavski, upor. isti sufiks u 
deželd) = -ila (čakavsko-ikavski): steslav. i 
IUS. sopćh : sopile f pl. t. (Krk). Upor s 
istim sufiksom svirala < svirćh i češ. popelice, 
polj. popielice. Vuk ima zacijelo iz nekog 
ikavskog kraja soptika, upor. ovakvu izvede- 
nicu u bug. sćpelka, ukr. sopitka, odatle lit. 
sapelka. Od steslav. sopsti, sopc »tibia cancre« 
je i postverbal na -6c > -ac 30pbCb »avMTnic« > 
sopac, gen. sopcđ (Krk) »gudač, svirač«. Zna- 
čajna je arbanaska posudenica sop »Rohre, Hahn 
am Pass« bez sufiksa, kako nije potvrđeno u 
južnoslav. jezicima. Ovamo ide na -ol, -el, 
-[ sopolj m (Stulić), stcslav. sopoH »mucus«, 
sveslav. i praslav. Odatle augmentativ sopo- 
lina (Smokvica, Korčula) »nalik na putanju 
golog puža na rukavu djece, koja mjesto ma- 
ramicom očiste nos rukavom«. [Ovamo iz Belle 
sapolast i imenica sopolina  »sluz,  slina«]. 
Suglasnik s je nastao iz ie. palatala k, prema 
Mcilletovoj pretpostavci u ie. onomatopej- 
skom koiijenu (Schallwurzel) kopso- pored 
kopso > kos (v.), koja se nalazi još u sanskr. 
cab-d-a »glas, zvuk, Tiječ«, capati (3. 1.) »kune«, 
capate (3. 1) »zaklinje se, obećava«. V. još 
prijevoj sapa i sipnja. 

Lit.: ARj 1, 820. 15, 916-21. 17, 715. 
Elezović 2, 253. Miklošič 316. Holub-Kopečny 
344. Bruckner 481. 507. Mladenov 599. Trata- 
mam 299. WP 1, 457. GM 389. Karlowicz, 
ASPh 3, 663. Machek, Sldvia 16, 189-190. 
Boisacq' 1116. 


sOrad, gen. sorda m (Parčić) »martello«. 
Deminutiv na -&c > -ac s6rdac (Nemanić), 
na -ič sordić (Punat) = sortie (Molai) »čekić«. 
Lit.: ARj 15, 925. Parać 939. 


soraja f pored sorca (Split, okolica) »mlat, 
Dreschflegel« = sorača f (Poljica, Dalmacija) 
»isto«. 

Lit.: ARj 15, 924-25. Rešetar, Štok. 292. 
ZbNZ 10, 235. 


saraman m (Božava) »sorta di 
Od mlet. soramčn »pialla lunga«. 


Lit.: Cronia, ID 6, 120. Rosamani 1053. 


pialla«. 


sordav (Rab, Božava) »gluh, sordo«, prid- 
jev na -av, od tal. sordo < lat. surdus. Preko 
arb. (dh > Z) sdrla m, f (Kosmet) »gluhać«, sa 


sordav 


-ćn surlćn, gen. -ćna (ibidem) »isto« < arb. 
shurth, s članom shurdhi, shurdher < lat. 
surdus. 

Lit.: ARj 15, 925. 17, 895“%-6. Elezović 2,289. 
Kušar, Rad 118, 25. Cronia, ID 6, 120. REW' 
8474. GM 420. 


sorta f (Dubrovnik) = sorta (ŽK, Vodice, 
Crmnica, slov.) = sorta (Božava)  »vrsta«. 
Od tal. sorte, u hrv.-kajk. i slov. preko njem., 
kako pokazuje = sortirati, —sortiram (Zagreb) 
»razvrstavati«. Ovamo ide današnji francuzizam 
asortiman m < fr. assortiment (prefiks a- < lat. 
ad-); sorta f (Dubrovnik) »šupljina, rupa« je 
postverbal od sortire »herauskommen«; š6rak, 
gen. šarka (Vuk, Crna Gora) »ždrijeb, kocka« < 
tal. sorte sa zamjenom tal. dočetka -te našim 
sufiksom -zk > -dk. 

Lit: ARj 15, 925. 17, 716-7. Pleteršnik 
2, 537. REW* 8107. Miklošič 341. Đerić, 
PPP 7, 23. si. (cf IJb 13, 161). Štrekelj, 
DAW 50, 62. DEI 3560. 


soto (Božava), prilog, talijanizam sotto < 
lat. suhtus, poimeničen šoto (Baška Draga) 
»ples«. Denominal na -afi posatoi, -ćim (Žrnovo, 
objekt krevet) »s obje strane povući posteljinu 
pod stramac«, upor. slov. sovtati impf, »fittern 
(z. B. ein Kleid)«. Na -anus: sdtana f (Dubrov- 
nik, Cavtat) »podsuknja« < tal. sottana. Upor. 
slov. sAvt # = sovtćna f »Brandsohle«. Složen 
pridjev sutopos, f sutoposta (Dubrovnik, Zore) 
»podložan nemoći, slabosti,  nesreći«,  pro- 
širen na -on > -an sutoposan (Mljet, primjer: 
a pri salpavanju sutoposnoje da špica ne izleti) < 
tal. part. perf. sottoposto, od sottoporre. Na -ilis 
tal. sottile < lat. subtilis > šuul (Božava). Ovamo 


ide na -arius > -aer kao dalmato-romanski 
leksički ostatak iz pomorske terminologije 
sotder._ m (Muo) »Taucher, ronilac«, šototaer 


m (Šibenik i okolica) »isto«. 

Lit.: ARj 15, 929. 17, 80. Pleteršnik 2, 540. 
Macan, ZbNŽ 29, 211. Cronia, ID 6, 120. 122. 
Zore, Tuđ. 21. Rešetar, Štok. 292. REW 8402. 
Skok, ZRPh 54, 184. 


sSva f (Vuk), sveslav. i praslav., bez pa- 
ralele u baltičkoj grupi, »noctua«, s brojnim 
varijantama saura, saurika (Brod na Savi) = 
savura (Varoš, Slavonija) = sovara = savu- 
ljaga = sovuljaga, savurina (Otok, Banovci, 
brodski kotar) = = sovurina, savuljka = so- 
vuljka, sovrlenda, U tim se varijantama ističu 
augmentativni sufiksi -ura, -uljaga, -uljka, -enda, 
kojima se ističe neugodnost te noćne ptice, 
i promjena o > a, kojom se oponaša glas 
što ga ona izvodi. Riječ je prema tome ono- 
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matopejskog postanja. Od ie. jezika paralelu 
pruža gal. cavannus > fr. chouan i da- 
našnja keltska narječja stbret. couann, kimr. 
(Wales) cuen f. Suglasnik s je nastao iz ie. 
palatala k u ie. onomatopejskom korijenu 
*kau-, kau-, *keu-, *ki-, u sanskr. kauti »viče«, 
gr. x6xxvu, »ku-ku«, stvnjem. huwo »Eule«, lit. 
kaukti, lot. kaukt. V. čavka. 


Lit: ARj 15, 931—35. Hirtz, Aves 425. 
453. 454. Miklošič 317. Holub-Kopečny 346. 
Bruckner_ 508. W_P 1, 332. Trautmann 300. 
Machek, Sldvia 16, 189. Boisaca' 422. 532. 
Kofinek, Studie z oblasti dćnomat. 133. sl. 137. 
(cf. LP 2, 110). Lidćn, ASPh 28, 36-37. 
Charpentier, IF 28, 186. Petersson, KZ 47, 
241. 


sovrnja f (Vuk, Sutomore, Dubrovnik, 
Sasin, Konavli, Šibenik, Račišće, objekt uz 
krcati na brod, za održanje ravnoteže) »1* ba- 
last, 2* smeće, otpaci«. Denominal sovrnjati 
(Zuzeri: drijevo sovrnjano). Dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. *saburna (etruščanski 
sufiks) < kllat. (dijalekatskog) saburra (rn >rr) 
iz brodske terminologije. Oblik sa mn nalazi- 
se i u mlet. saorna, te u istro-rom. savurna 
(Rovinj, Vodnjan), sttal. savorna, ali dalmatski 
oblik ne može potjecali odatle zbog a > o, 
koje se ne nalazi u mlađim posuđenicama iz 
mletačkoga. Od mlet. je saglirna (Cres), sđ- 
vornja (Miklošič, hrv.), odatle na -jak savor- 
njak »brod sa savornjom«, denominal na -afti 
savornjati se »uzimati sovrnju na dno broda« = 
saurna (Vrgada). Na lat. -artum > -ar, -or 
(Hvar) Sovurnor pored Savurnor, gen. -orđ 
(Brusje), toponim, naziv čestice, na kojoj 
se nalazi sitno kamenje, tj. »sovrnja«, također je 
dalmato-romanski toponomastički ostatak. Ta- 
lijanizam ili latinizam je savura (Korčula, 
Rab, Šibenik, Mikalja) = (zr > rd) savirda 
»isto« < tal. zavorra. Unakrštenjem od sabulum 
i saburra nastao je slov. oblik solobor, gen. -orja 
»grober mit  Steinen  Untermieter  Sand« < 
furl, savalćn. Glede furl, v > b upor. rabida, 
konoba. Možda ide ovamo  Stulićev pridjev 
cabrn »insipidus«. 

Lit.: ARj \, 752. 14, 489. 746. 750. 15, 935. 


Jurišić, NVj 45, 181. REW* 7487. Rešetar, 
JF 12, 287. Ive 114. Štrekelj, DAW 50, 59. 82. 


spacčta f (Malinsk4) »sprava za čišćenje«, 
mlet. spazeta »četka«, od spazar »čistiti«, de- 
nominal od spazzo < lat. spatium, s deminu- 
tivnim sufiksom -etta < vlat. -itta. 


Lit.: DEI 3582. REW 8129. Pirana" 986. 
1085. Rosamani 1066. 


spačati 


spačati, -am pf. (Perast), s prefiksom raz- 
raspačati »rasprodati« (Perast). Od tal. spac- 
ciare < vlat. ex-pactiare, od pungere. 


Lit.: AR) 13, 162. 15, 936. REW* 3048. 


spahija m (Vuk) = spaija (Kosmet) »1* 
gospodar zemlje darovane_ od sultana > 
2* bogat, imućan posjednik, 3% zakupnik 
državne desetine, 4* (kao beg preneseno na 
srodstvo, spahija, Vuk, Boka) muževlji stric, 
5“ apozitivni naziv uz muslimansko ime: 
Adži Asan_ spaija (Kosmet)«, spdija  (Piva- 
-Drobnjak) »muževljeva rodbina (uz lično ime 
spdija Mdšo,  Šćepari)«;  hipokoristik  spaho 
(Vuk) »1* djever, 2% muslimansko prezime«. 
Pridjevi na -in spčhijin = spaijin (Kosmet); 
poimeničen na -ica spčhijnica »žena spahijina«, 
na -ski spahijnski =  spdhijsM =  spaiski (Kos- 
met), poimeničen sr. r. spčhijsho n  »dacija 
koju spahija uzima od seljaka«. Na -luk spa- 
hiluk (Vuk) = spalluk (Kosmet) »spahijnska 
država«. Prezimena muslimanska i kršćanska 
Spaii = Spahić. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. pridjev sipahi »konjanički«, 
avesta aspya-, od perz. dsp, avesta i stperz. 


aspa-, u prasrodstvu s lat. equus,  sanskr. 
agva < ie. *ehuo- »konj«) iz terminologije 
turskog  agrarnog uređenja: rum.  spahiu 


»turski konjički vojnik«, bug. spahija, ngr. 
onayrg. Naziv odgovara feudalnom  viteštvu 
(fr. chevalerie). Konjički vojnici u  staro- 
-turskom vojnom uređenju dobivali su kao 
timar (v.) desetinu od izvjesne zemlje kao 
naknadu za vojnu službu. 

Lit.: ARj 15, 939-41. Elezović 2, 255. 
Vuković, SDZb 10, 403. Mladenov 400. Tik- 
tin 1463. Lokotsch 1914. WP |, 113. 


spanać, gen. -oca m (Vuk) »spinacea ole- 
Tacea« = spanai = spanak = spanjak — 
sponjak, balkanska je riječ grčkoga (a ova per- 
zijskog) podrijetla: ngr. omavća > rum. 
spanac, bug., arb. spanak, tur. Isvanak < perz. 
ćispinah. U hrv. gradovima špinat m < njem. 
Špinat ili spinača f (slov. spinača, Notranjsko) 
< tal. spinace > furl, spinaze > slov. španaža. 
Ostali su oblici: spinać (Habdelić, Belostenc), 
špinjak (Duvno u Bosni) = spanjak (ibidem) 
= spanjak (domaćice u Zagrebu). Orijentalna 
je riječ ušla u sve evropske jezike. 

Lit.: ARj 15, 944-45. 17, 733-34. Ple- 
teršnik 2, 642. Šturm, CSJK 6, 52. Rešetar, 
ASPh 34, 539. Miklosič 317. Bruckner 554. 
GM 390. Lokotsch 126. 


spanb,  stcslav. pridjev, »barbam  raram 
habens«, stari balkanski grecizam (gr. ogćviog 
»Tare«,y ngr. omavog »unbartig«), očuvan u 
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nas samo u prezimenima Spanović, Spanačević 
(Trebinje, s grčkim deminutivnim sufiksom 
-Qxmc, v. -dc): rum. špin, arb. sperk »barblos«. 

Lit.: ARj 15, 944-45. Miklošič, Lex. 871. 
REW* 8118 c. GM 391. Jokl, IF 44, 60. 


spanžati, -am pf. »potrošiti« (rukama span- 
žati skarsiju, Strohal, Cvćt, s prilogom pros- 
trano"), Od vlat. ex-pandere > tal. espdndere 
(14. v.) > spandere; ž < d) mjesto d objašnjava 
se 1. 1. prezenta na -to (tip video.> veggio) 
kao ostatak dalmato-romanske konjugacije. 


Lit.: ARj 15, 946. DEI 1541. 


spar m (Budva, Perast, Dobrota, Prčanj, 
Krtole, Muo) = spar (Molat) = (sp > sp) 
spari m pl. (Kostanjica, Boka) = špar (Budva, 
Dobrota) = špar, gen. -arđ (Rab, Malinska, 
Račišće) »morska riba koja živi na braku i u 
blatu«, spar-kamenjak »ima oko glave i na repu 
crnu štriku (Muox« Na tal. augmentativni 
sufiks -one: šparun (Dobrota) »oveći špar«. 
Ovamo još špdram, gen. šparma (Dubrovnik, 
Zore) »vrsta ribe«. Ako je u vezi s tal. sparlo, 
koje sadrži deminutivni sufiks -ulus, nejasna 
je promjena / > m. Dalmato-rom. leksički 
ostatak ili talijanizam od lat. sparus > tal. 
sparo. 


Lit.: ARj 15, 947. 17, 725-26. REW“ 8124. 
DEI 3578. 


spara f (Božava, Parčić, Dalmacija, Srijem) 
»kotuljac, svitak (gen. svitka, ŽK), gužva od 
kigle što se meće na glavu kad se što nosi«. 
Denominal na -ifi naspofiti pf. (Stulić) »sparu 
komu na glavu nataknuti« prema impf, na- 
sparivati, -ujem. U istom značenju pospa f 
(Ston). Dalmato-rom. leksički ostatak kome 
odgovara spera (Sicilija), spare  (Abruzzi), 
sparra u južnoj Italiji, od gr. opaipa (Bartoli) 
= lat. sphaera (danas sfera, internacionalna 
riječ), onetpa (Meyer-Liibke, Rohlfs). Samo- 
glasnik a > e je prema gr. on&pyavov »Windel« 
ili od fascia, kako pokazuje oblik pospa (Ston), 
koji je nastao unakrštavanjem od fascia + 
.spera ispuštanjem -ra od -ara. To ispuštanje 
nastalo je odatle što se -ara osjećalo kao hiV.- 


-srp. augmentativni sufiks. 
Li: ARj 1, 639. 10, 7. 15, 947. Cro- 
nia, ID 6, 120. REW* 8138 a. Rohlfs 2017. 


Bartoli 1, 294, $ 157. Skok, ZRPh 54, 490. 


sparčnjat, -am impf. (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula) =  šparanjćit, -am (Rab, Božava, 
Sibenik) (za-) »štedjeti«. Od tal. sparagnare 
»isto«,y od germ, sparan, nvnjem. sparen > 


sparčnjat 


sparati, sparam (ŽK), na -avac šparavac, gen. 
-avca m (ibidem) »kesa za kupljenje milos- 
tinje u crkvi«. Tal. glagol nastao je unakršte- 
njem dviju germanskih riječi guadanjan < 
zvaidanjan + sparan. Pridjevi na tal. -ino 
šparanjin (Božava) < mlet. sparagnin = na 
tal. -evale < lat. -ibilis sparanjivul (Rab) < 
tal. sparagnevole »economo, štedljiv«. 


Lit.: ARj 15, 947. 17, 725-26. Kušar, Rad 
118, 25. Cronia, ID 6, 121. REW' 8119. 


sparog m  (Stulić, Dubrovnik), odatle 
prezime Sparožić (Vrbnik) = šparog (Perast, 
Sutomore, Rab, Božava) = čparog m (14. i 
15. v.) = šparoga f. Augmentativ na -ina 
sparožina f »spingtum«. Na -ište sparožište 
(Stulić). Od tal. aspdrago m, s aferezom a-, 
koje je već u kslat. sparagus. Od njem. je 
deminutiva  Spargel > slov. špargelj, gen. 
-gija pored šparglin (Miklošič). Oblik sparga 
f (hrvatski gradovi, slov.) = madž. sparga > 
rum. sparga (Erdelj) pored spargđ i sperghe 
i neobičnih oblika sparanghel (Muntenija i 
Erdelj)" = sparanga (Moldavija), s umetnutim 
n pred g, koji su od gr. ćon&payoc. 

Lit: ARj 2, 11. 15, 947. 949. 17, 726. 
Miklošič 341. Pleteršnik 2, 542. Kušar, Rad 
118, 19. REW* 707. DEI 323. Tiktin 1465. 


spasti, špdsem pf. (Vuk) = spas, spasem 
(Kosmet), spasiti, spasim prema impf, na -va- 
spasavati, spašavam (također sa š mjesto s), 
na -ovati spašavati, -ujem, imperativ spdsuj 
se,  sveslav. kršćanski termin, praslav. (2), 
»salvare, izbaviti, kurtalisati«. Postverbal spas 
m = spas (Kosmet) u istom značenju kao 
radna imenica na -felj spasitelj m, koji odgovara 
gr. Satir < žomp= lat. Salvator. Postverbalni 
apstraktum spas,i/K>ii se još upotrebljava u tom 
značenju (nema mu spasa), postao je radna 
imenica kao tal. podesta »načelnik« < lat. 
patestas. Pridjev od značenja Softir na -ov 
Špdsov dan = Špdsov dan (Kosmet) = poime- 
niien sr. rod kod katolika Sposavo »ascensio 
Christi«, rum. Ispas za današnje f/nčitarea 
Domnului, Ispasenie f, iz crkvenog jezika; j 
mjesto i nejasno možda prema pasti »Uskrs«, 
tako i u glagola a ispdsi »1* von den Sinden 
erlosen, 2* sahnen, biissen«; rum. postverbal 
ispasd f »spasenje«. Na -ište spasovište »mjesto 
gdje kršćani spasuju, svetkuju Sp4sov dan«. 
Složen pridjev  spasonosan (potvrđeno od 
16. st. kod hrvatskih pisaca, Stulić) ušao je u 
književni jezik, kalk prema lat. salutifer_ > 
tal. salutifero. Iz crkvenog je jezika spasenije 
n, kod pravoslavaca. Prema tipu ličnih imena 
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lat. i grčkim Pascalis, Anastasius stvorena su 
lična imena Spdsaje m prema f Spasenija, 
hipokoristik Spdso m prema f Spasa, Spasija, 
odatle prezime na -ič Spasič. Glede etimolo- 
gije v. pasti, pasem »čuvati«, pastir. Prefiks $8- 
služi za perfektiviranje kao u smotriti, smatrati 
(v.). Termin je stvorilo kršćanstvo. 


Lit.: ARj 15, 950-60. 16, 1-2. NJ 1, 
62. Elezović 2, 255. Miklošič 232-33. Holub- 
-Kopečny 346. Mladenov 400. Grivec, AAV 
18, 81. SIRev 2, 130. Tiktin 856. Putanec, 
Slovo 13, 164. 


spati, spim impf. (Vuk) (na- se, pre-, pro-, 
ras-, za-) = spati (ŽK) impf., na -va- spavati, 
spavam (Vuk) (is- i ostali prefiksi), na -ivati 
uspavljivati, = uspavljujem (Vuk),  uspavlj6vat 
(Kosmet), ie., sveslav. i  praslav.  *stp-ali, 
»dormire«. Postverbal n&spđv f, nespdvd (Lika); 
nestašica f (Ljubiša) »nesan« stvoreno je prema 
nestašica. Na -lo nespdvalo n »nespavanje«. Par- 
ticip perf. pas. kao pridjev pospan, poimeničen 
na -bc > -dc pospanac, gen. -nca, zaspanac, 
gen. -nca. Prilog na speć. le., baltoslav., sve- 
slav. i praslav. izvedenica na -m: san, gen. 
snd m (Vuk, 13. v.), gen. sana (Vuk, narodna 
pjesma, Bunić, Hektorović, Krmpotić, Došen, 
Martić), pl. po deklinaciji u sariovć (Kosmet, 
Bukovica), sn/ pored snovi, gen. sdna (pro- 
tivno jav/aj) = san _ (Kosmet)  »somnus 
(odatle internacionalno somnambul, somnambu- 
lizam), vavoc (odatle internacionalno fipnoza, 
hipnotizam, hipnotizirati) (sa somnus i Ggwvoc 
je san u prasrodstvu)«; nesan, gen. nesna (Vuk). 
Pridjevi na -en > -an sanan (13. v., Marulić, 
Kašić, narodna pjesma) > san (Vuk) < 3snsno 
(updr. stran), poimeničen u nesan, gen. nasna 
»koji nema sna«, na -ica nesanica (Srbija) = 
nesanica (Kosmet); na -en sćdnen (Slavonija, 
Podgorje, Bosna) = sanen (Vodice) = snen; 
na -iv sanjiv, poimeničen sanjivost; na -ljiv 
sanljiv »dremovan«, poimeničen na -ec > -ac 
sčnljivac, gen. -ivea m, imenica na -ost san- 
ljivost = na -ežljiv sanezljiv (Stulić); na -/ 
sanji (Bandulavić). Deminutiv na -zk > -dk 
sanak, gen. sanka = senka, gen. senka (Vuk, 
narodna pjesma; ARj veli da je tiskarska 
pogreška), na -ić sanie (Istra). Augmentativ 
sanetina. Na -or sanar, gen. -ara m prema f 
sandrica -—— sanar ka »koji tumači sne«. Na 
-ovnik sanovnik. Denominal na -iti saniti, -im 
= sniti, -im (sa-, u-) = šnjčti, snim (sa-, Crna 
Gora, Luka na Šipanu), fasnit se (Kosmet); 
pf. usnuti, usnem < stcslav. ustneti. Na -jo, 
-la: sanj, gen. snja pored sanja m (Mikalja, 
Habdelić, Kanižlić), sanja f = senja f (hrv.- 


spiti 


-kajk.). Odatle pridjev na -en sanjen (Istra), 
na -iv sanjiv (Kosmet). Kol. na -je sanje n 
(1452, Hrvatsko primorje). Deminutiv sanjka 
(Pleternica). Denominal na -ati sanjati, sanjam 
(Vuk), iterativ sanjavati, -am = sanjati (ŽK) = 
senjati  (hrv.-kajk.). Radna imenica na -af 
sčdnjdc, gen. -6ćla = na -lac, gen. -oca sdanjalac, 
gen. -Ica -aoca m prema f sanjalica = na 
-alo sanjalo m, na -vac sanjavac, na -ar 
sanjar, gen. -dra, odatle sanjariti, sanjarim 
»fantazirati«, na -arija sanjarija f, sanjdrstvo n. 
Samoglasnik a je nastao iz velarnog poluglasa 
8, steslav. Sane, češ., polj. sen, rus. son. Taj 
je nastao iz ie. u u prijevoju *sup- od ie. kori- 
jena *suep-, sanskr. svapiti, svapnab, Jat. sopor, 
sopire < ie. prijevoj *suop-, stvnjem. swep 
»Schlaf«, arb. g jum & < * šupno — 328. Ovamo 
ide još snatriti, -im (hrvatski pisci) »fantasticare, 
sanjariti«, odatle snatrilac, gen. -oca »sanjar«, 
nastalo unakrštenjem sniti + batriti (v.). Za 
spati nema baltičke usporednice, ali ima za 
san: lit. sapnas, lot. sapnis. Odatle se vidi da 
je n u 5ano nastao iz grupe pn, koja je i u gr. 
Uavog i u lat. somnus < *sopnos. Iterativ po 
prijevoju duljenja postojao je u stcslav. usypali, 
zasypati, polj. sypiać, rus. zasypatb («). U 
hrv.-srp. je propao zbog homonimije sa 
sipati (v.). Oblik prezenta spim za cslav. 
siplje nastao je analogijom prema spisi. Ma- 
džari posudiše ime biljke zaszpa »helleborus«. 


Lit.: ARj 3, 918. 4, 121. 7, 639. 8, 62. 76. 
11, 7-8. 14; 599-621. 622-64. 846. 16, 
2-9. 12. 15, 837. 945-47. Maretić, Savj. 
139. Elezović 2, 167. 200. 396. Ribarić, SDZb 
9, 189. Miklošič 334. Holub-Kopečny 330. 346. 
Bruckner 508. Mladenov 604. 622. WP 2, 
523. Boisacf 1004. GM 142. Meillet, RSI 6, 
132. Giintert, ZF 30, 89. 


spedii, -im pf. (Potomje, prema tal. infi- 
nitivu spedire'), speđiškat, -am (Dubrovnik, 
Potomje, prema tal. 1. 1. prezenta spedisco') 
»1 o(t)premiti, požuriti«. Od tal. espedire 


> spedire < lat. expedire (prefiks ex- > tal. 


s- + denominal od pes, gen. pedis »noga«). 
Apstraktum na -20 od part. perf. expeditas: 
spedicija f »otprema«, radna imenica na fr. 
-eur_ > -er špediter (Zagreb). Latinizam od 
srednjovjekovnog kancelarijskog expeditorium 
> espeditorija i isp- j -pid- (15. v., u historij- 
skim dokumentima; dati za ispiditoriju) = 
je(K)speditorija 1 -spid- (-um > -ija kao u 
gimnazija) »1* otpravno pismo, 2* namira«. 
Od iste je osnove internacionalni pridjev na 
lat. -ivus proširen našim -&n > -an ekspediti- 
van. Ovamo ide i spećat, -am (Smokvica, 
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Korčula) »1* udariti, 2" (metafora) odbrusiti«. 
Od expeditare. 


Lit.: ARj 3, 32. 919. 4, 573. 622. 16, 12. 
Zore, Tuđ. 20. DEI 1541. REW* 3040. 


spčngati, -am pf. (Dubrovnik) (0-, po-, 
Mikalja) = spengati (Prčanj) »otrti sunđerom, 
spužvom«. Dalmato-romanski leksički ostatak 
od expingere > spingere (Umbrija), espingere 
(14. v.). Odatle postverbal spenga f (Dubrovnik, 
Prčanj) »spužva«. Taj postverbal istisnuo je 
u Dubrovniku grecizam spužva < špongia i 
unakrstio se s njime, davši u Dalmaciji i 
*sponga > spuga. Kako tal. glagoli na -ere 
prelaze gotovo redovno na Jadranu u -ifi (v. 
kuriti < currere, itd.), ima se uzeti da se g 
pred -ere izgovarao velarno i zbog toga prešao 
u klasu -ati. Usp. spužva. 

Lit.: ARj 9, 247. 11, 8. 16, 15. 145. REW* 
3048. DEI 1543. 3605. 


spenjgati, -dm (Martić:  spenjgajte mu 
naopako ruke) »sputiti ruke«. 
Lit.: ARj 16, 16. 


špica f (Vuk, Kosmet, južna Dalmacija, 
Zore, slov.) = (sp > šp) špica (Vuk, Mljet, 
Buzet, Sovinjsko polje) = žKca f (Vuk, 
Vodice) »1* palac, zaponac (u točku, kotaču), 
2* tanka paličica suhog drveta (Zore), slov. 
palisada, drvena šipka (Vodice), 3  (špica') 
sjemenka od bundeve, lubenice, dinje, tikve 
(v. košpica), 4 (Crna _ Gora) spica mesa, 
ćevap, 5% plijen od 100 goveda ili ovaca«. 
Odnos značenja 3*%—5" prema značenju 1“ 
nije jasan. Glede značenja 2* v. pića. Kao 
naziv za »radius, Speiche« riječ je praslav., 
jer se nalazi u slov., polj., ukr., brus. i 
rus. (tu u značenju »strelica«). Značenje pod 
1" nalazi se i u rum. posuđenici spiti »l* 
Radspeiche« pored »2* Holzstab, 3% Verwand- 
schaftsglied«. Denominal na -iti_spičit, -im 
(Kosmet) (na-, objekt kola) »staviti špice«. Mla- 
denov pomišlja na postanje od stcslav. deminu- 
tiva stbpica »tkalački čunak«, gluž.-srp. sipica > 
stvica. Upor. i stiptka »Holzpflock an der 
Wand«. Denominal :spicati, -am pf. (objekt 
volove). Vjerojatno je u vezi s lit. stipinas 
»Radspeiche, Leitersprosse, Kniittel«, lot. stupe, 
stups »Besenstumpf, das nachgebliebene Ende 
von etwas gebrochenen«, stupas pl. »kleine 
Ruten«, prijevoj od ie. korijena — *(S)teup- 
»Stock, Stumpf«, od *steu-, *sta- (v. stajati) 
pored ie. *stip-, *stib- »Stange, Stecken, steif«. 
Sonoriziranje sp > zb može se objasniti i 
drugim etimonom *stbbica, od stablo < stbblo 
(Strekelj). Zabilježiti treba semantičku  vari- 


spica 


jantu od žbica u Dalmaciji i na Kvarneru: 
kol. čbičje n (Krk), zbičje n »prasce, suha grana, 
suho granje od praska (v.)«. 

Lit.: ARj 4, 86. 16, 20. 17, 729.-31. Ri- 
barić, SDZb 9, 205. Macan, ZbNZŽ 29, 211. 
Zore, Rad 115, 163. Pleteršnik 2, 544. 642. 
Miklošič 317. Holub-Kopečny 374. Bruckner 
553. Mladenov 601. Hjinski, RFV 65, 212. si. 
(cf. RST 5, 255). IZvORJAS 24, 1, 131-140. 
(cf. Slceoia 5, 656-657.). Buga, RFV 75, 141. 
si. (cf. IJb 8.198). WP 2, 619. 647. Tiktin 1471. 
Štrekelj, DAW 50, 14. ASPh 27, 61. 


spicijal, gen. -ala m (Rab) = spicja (Bo- 
žava) »ljekarnik, apotekar«. Od tal. speziale 
»farmacista«, poimeničen pridjev na -a/lis od 
species. S promjenom sufiksa -arius > -ar, 
-ijar < -iere spičar, gen. -ara (Dubrovnik, 
Zore) = špicijer (Milna) »isto«. Odatle pre- 
zime Spicijarić (Malinsk4) = Specijarić (16. v., 
Vinodol). Na -ila: špicarija f (Dubrovnik) = 
spicijarlja (Rab) =  spicjarija (Božava). Lat. 
species > specija (Sušan, Sutomore) »mirodija, 
začin« < tal. spezie: f pl., lat. > arb. speca 
(Zatrebač) »paprika«. Postoje i oblici: špecija, 
spečija (1558, Hlivno). Internacionalno na 
-alis prošireno na -en_ > -an specijalan, speci- 
jalist(d), specijalizirati se, -liziram. Dubrovačko 
spičar. može biti i iz dalmato-romanskoga. 

Lit.: ARj 16, 11-12.20. Cronia, ID 6, 120. 


Kušar, Rad 118, 22. Budmani, Rad 65, 162. 
REW 8131. GM 390. DEI 3582. 3588. 


špijun, gen. -una (1760, Kačić; Dubrovnik) 
= (općenito sp > šp) špijun (Vuk, Perast, 
Crmnica, književno, narodna pjesma) = 
Špjun (Božava) = (šp > čp-) čpijun (Srbija) = 
čpiin (Crmnica) = špijin (ŽK, Kosmet) = 
čpijon (Kosmet) »1* uhoda, 2“ (špijun, usp. 
vrebača »vipera ammodytes«, Tinj u Dalmaciji) 
vrsta zmije (Imotski)«. Pridjev špijunski, Špi- 
junov. Denominal na -iti špijuniti, špijuinim 
(Vuk). Od tal. spione, spia > spija m (1527, 
Mažuranić), od germ, speho, nvnjem. Spćiher. 
Taj talijanizam postao je internacionalna i 
balkanska riječ: ngr. ozuovvoc, arb. spjun, čine. 
spjunu, bug. špion(in). Odatle preko njem. 
na -ier en špijunirati, -onirm (Zagreb) = 
špijunirati,  -juniram. Tal. spiare <  germ. 
spehon, nvnjem. spćihen > špijati (Habdelić), 
odatle špijavec, gen. -vca (isti) = špihavac 
(Vitezović) =  špijalnik (isti) =  špijat, -am 
(Crmnica, Božava) = špiat (Rab) »uhoditi, 
prokazati«. Upor. slov. germanizam  špegati 
(u-). Germ. spehon je ie. riječ. 

Lit.: ARj 2, 77. 16, 21. 17, 731-32. Mile- 
tic, SDZb 9, 261, Kušar, Rad 118, 25. Elezović 
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2, 455. 543. Hirtz, Amph. 154. Cronia, ID 
6, 121. Budmani, Rad 65, 165. Pleteršnik |, 
868. 2, 641. Mažuranić 1429. Miklošii 317. 
Bruckner 553. WP 2, 660. REW* 8136. GM 
391. DEI 3589. 


spila f (1250 na Braču; Perast, Muo, 
Crmnica, Risan, Stoliv, Dubrovnik, Nalješ- 
ković, Dalmacija, Katić, Kanavelić) »1* pećina, 
stijena, 2* čest toponim: Po(d)spila (ribarska 
pošta, Muo), Špila ispod ruševine Gradine 
(Risan),  Spile, gen. Spila (Škaljari), Miove 
Spile  (ibidem), Spila (jama, Stoliv), Spila 
sozinska  (Sozina) (jedna buža pod Malom 
Vrsutom), Špila (planina grahovska)«. De- 
minutiv /spo  Spllica (toponim, Budva, dio 
polja na putu za Kotor). S (lj: spilja (Vuk). 
Običnije u književnom jeziku sa sp > šp: 
Špilja (Tomiković). Slov. špelja (Kras) pored 
špila, špelovje n. Balkanski grecizam: bug. 
spila »pestera, karpa«, arb. spilč / -le pored 
shpelle »Hohle, Felsen«. Arb. oblik sa e pored 
1, koji je pravilan kao itacizam, dolazi u Ulcinju 
kao toponim: Skhpella qelpt, lokalitet iza Suke 
(qelpt »smrdljiv«), Shpella pllumave »pećina 
golubova, ispod grada«, Shpella pllumave eger 
iza Suke. Od gr. omnjionov preko ngr. omnuć. 
Grecizam je zamijenio slav. peć —  steslav. 
peštb, koja se očuvala u slov. peč »pećina«, 
čest toponim. U Dalmaciji je grecizam zacijelo 
postojao već u dalmato-romanskom. 

Lit.: ARj 16, 21-2. 17, 732-33. Pleteršnik 
2, 642. Mladenov 601. GM 391. Miklošič 317. 


spina f (Dubrovnik, Zore) »1* konjštak, 
spina ventosa (bolest)«, špina (Božava) »2 
spilla«, špina (Lepetane) »3% mali čep«, odatle 
denominal špinat, -am (ibidem, primjer: idem 
Špinat bačvu, da kušam vino), špina »& (Kućište) 
cijev kroz koju izlazi voda (primjer: ajde na 
Špinu uzest, utočiti vode, vina; poslovica: 
nekome voda teče 1,1 špinu, a nekome na klokun, 
Lepetane)«. Na lat. -alis spinal m (Budva) 
»divlja riba«. Može biti dalm.-rom. leksički 
ostatak od lat. spina. Slov. špina f»Wurstspeiler«, 
denominal Spiniti »Wurst speilen (Dolensko)«. 
Na lat. -atus špendt m »zarte Leinwand« < 
furl, spinat »diagonale«. Lat. deminutivna -ula: 
spinala > tal. spilla > slov. špila (Notranjsko, 
Savinjska dolina) »Wurstspeilen« < stvnjem. 
spinala,  spinila,  srvnjem. spille > špij m 
(Lašče) »Felsenspitze, scharfe Kante, Stein«, 
upćr. u ostalim slavinama (češ., polj., ukr., 
brus. i rus. spilja, rum. spelea, Moldavija) 
»Haarnadel« pored deminutiva spelcutd; išpilja 
(Vuk, Srijem, Bačka) »drveni šiljak kojim se 
probada dva kraja, npr. na šarpelju i u ćebetu, 


splna 


kad se u njem što zavije«. Protezu i- objašnjava 
madž. Ovamo sa U > Id (upor. keldar ŽK < 
Keller) špioda f (Vuk, Baranja) =  šsšpijuda 
(Bukovica) = (pš > pč, upor. pčenica < pšenica) 
pilada (Banat) = Hoda (Vuk) »igla bez ušiju 
a sa glavom, batišnjica (ŽK), babljača, ba- 
buška, bočka«. Upor. arb. shpine »Riuckgrat«, 
shpina (sa članom, Ulcinj), shpida e kam; 
(Zatrebač). 

Lit.: ARj 4, 86. 9, 730. 17, 733-32. Mažu- 
ranić 1201. ZbNZ 13, 181. Tiktin 1469. Zore, 
Tud. 22. Pleteršmk 2, 642. Miklošič 317. 
Tomanović, JF 17, 205. REW 8150. 8154. 
GM 414. Skok, ZRPh 36, 655., br. 27. 


spingarda f (Dubrovnik, spominje se od 
1363) »vrsta lakšeg topa, (često sinonim) taras«. 
Od tal. spingarda (13. st), stfr. espringarde 
»stroj za rušenje zidova«, od spingere < vlat. 
expingere (Prati), od franačkog springen (Meyer- 
-Lubke), s germ, sufiksom -arda. 


Lit.: Dinić, GISAN 161, 58. 70-71. REW 
8155. Prati 931. DEI 3593. 


spizma f (Dubrovnik) »mršavo, jadno če- 
ljade«. Od mlet. spisima. Usp. furl, spišime f 
»persona mingherlina, stentata, ma vivace«. 


Lit.: ARj 16, 26. Zore, Tuđ. 20. Pirana'1095. 
Rosamani 1075. 


spjegat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) »objas- 
niti«. Od tal. spiegare < lat. explicare (prefiks 
ex- > tal i + ptičare'). 

Lit.: REW* 3052. DEI 3590. 


splata f (Vuk) = spijala (Miklošič) »1? 
skela, ponton, plošnA ravna sprava za pfevo- 
ženje na vodama, 2* na Limu, kao mali splav 
od dasaka, na čemu se prevozi«. Od srlat. 
piatta > fr. plate > stvnjem. pletia »prora«, 
nvnjem. Platte pored Pliitte »Wasserfahrzeug 
mit platten Boden«, od srlat. plattus »plosan« < 
gr. mharvc (v. plat); s- potječe ne, kako je 
Miklošič mislio, od tal. s- < lat. ex- (njegovo 
tal. spiatta nije potvrđeno), nego od našeg 
unakrštenja sa splav f. Iz hrv.-srp. je tur. 
isplata pored _ispilata. 

Lit.: ARj 16, 29-30. REW> 6586. Miklošič 
432. 


splendor m (Budva) »(ribarski termin, ri- 
banje na splendor je najbolje) to je vrijeme 
kad počinje izlaziti mjesec«. Može biti lati- 
nizam ili dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. splendor, -oris, apstraktum na -or_ od 
splendere. 


Lit.: REW*4&165. 
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spojat 


Split m = Spljet (Dubrovnik) = (ekavsko- 
čakavski) Spiecia (1240) = danas Splicka (Brač), 
etnik Splićanin, pridjev  (ktetik) splitski = 
Sdpićt (Vuk, zacijelo je zbog deseterca U 
Sapletu gradu bijelome). Svarabaktičko a nije 
nigdje potvrđeno u narodnom govoru. Hra- 
voje duk spalicki (1404, Mon. serb. 252) je 
također samo grafija koja se i inače javlja u 
tom tekstu. Fonetski se problem vidi kad se 
uporede hrv. i tal. oblik: Split prema Spalato 
(proparoksitona) =  Spalatro (sa r poslije f 
kao u tal. scheletro). U predromanskim pro- 
paroksitonama naglašeno a postaje o: Massa- 
rum > Mosor, Catarum > Kotor, Apsarus > 
Osor, canapum > konop. U romanskom 
razvitku njihovo a u penultimi oslabljuje se 
kao i u istočnoj i zapadnoj Romaniji u e: 
Spaletum (srednjovjekovni historijski  doku- 
menti), Aegx&repa (Porfirogenet) = Kotor, tal. 
Ossero, rum. cinepđd, aripđd < alata. Split = 
Spljet pokazuje isti fonetski razvitak kao 
proparoksitona Melita > Mljet, tj. pokazuje 
likvidnu metatezu i e mjesto naglašenog ro- 
manskog a, kakav je bio i u rimsko doba: 
(A)spalatos. Znači da je ć nastao od a na jednak 
način kao u krčko-rom. Campi (pl. od campus 
»polje«) > hrv. Kimp, Bibano > Bibinje < 
kuat. *Vibianum, tj. prijevojem se naglašeno 
a mijenja u e pred dočetnim -r. Upor. slično 
tumačenje : 6 > u uilirsko-romanskom dočetku 
-ona > *-un > *-yn > -in u Skradin, Labin, 
Nin, Solin < Mlat. lokativ Scardonae, Albonae, 
Nonae, Salonae > vlat. -e > -i. Ima se dakle 
pretpostaviti i za romanski govor Splita u 7. 
vijeku, u vrijeme dolaska Hrvata *Spalatum > 
Spaletum, lokativ Spoleti > *Speletr > Split, 
Spljet. Za razliku od naziva planine Massarum 
> Mosor, koje je predrimski leksički relikt, 
Aspalathos je grčki naziv bil-jke, živ je još i 
danas u južnoj Italiji. Prvobitno je to naziv 
čestice, položaja  (Flurname, lieu-dit), na 
kojem je Dioklecijan sagradio svoju palaču, 
a iz koje je nastao srednjovjekovni i da- 
našnji Split. 

Lit.: Rešetar, Program  spljetske gimnazije 
1886/7. Isti, Sloboda 7, sv. 78. Skok, NV; 26, 
17-29. Isti, AHID 1, 23-25. Mayer, NVj 
38, 33. 41, 134-40. VAHD 50, 104. ss. 
Mayer l, 319-20. 2, 108-09. Krahe, GN 
4. 37. 100. 115. Lozovma,NK/18, 278.CZ) 4, 
112. ARj 14, 630. 16, 34-36. 


spdjat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) »okr4s- 
ti«. Dalmato-romariski leksički ostatak od lat. 
spolidre > tal. spogliare. 


Lit.: REW 8169. DEI 3518. 


spo6ndza 


sp6ndza (Dubrovnik) »zgrada za republike 
gdje je bila carinarnica«, prvobitno samo korta 
u Divom, gdje su bili magazini i gdje se činila 
»stima dei prodotti industriali per commisurare 
le imposte e i dazi«. Na teritoriju republike 
bile su još 2 spondze, na Krscu (Krstac, Cresta 
= Brgat) i na granici hercegovačkoj kod 
Neretve (Gabela). U dokumentima se ta 
riječ piše sponzia sive cesterna, sponca, špon- 
gia. Odgovara sic. spodza < pridjev *spondea, 
od sponda, koja kao pomorski izraz znači 
»mjesto za iskrcavanje«, upor. glede df > dz 
u narječjima fr. 6ponce (Rhone), spense (loren- 
ski), ispunza (Logudoro) »sponda del letto«, 
mlet. snonzariola. Dalmato-romanski leksički 
ostatak od poimeničenog pridjeva  *spondea, 
koji upravo znači »tezga na kojoj se istovarivala 
Toba za ocarinjenje«. 

Lit.: Zore, Tud. 21. Skok, Sldvia 10, 490. 
Horning, Romania 191 — 192. Hrv. Dubrava 
5 (1936), broj 68. 6: Odakle potječe naziv 
Sponza. REW* 8170. 


spor (Vuk), sveslav. i praslav. pridjev, 
»trom, polagan (obratno : nagao, brz)«. Apstrak- 
tum na -ost sporost f. U steslav. imao je još 
prvobitno značenje »uber, izdašan, obilan, be- 
rićetan«. To značenje očuvale su ostale sla- 
vine, a u nas nalazi se još u sintagmi spor 
lieb »hljeb koji je izdašan (protivno rićspor), 
u denominalu na -iti sporiti, -im (na-) (Vuk) 
»umnožiti, augeo«, odatle postverbal naspor 
m »1* napredak, sreća, berićet, 2* (naspor, 
Dubrovnik) posljednji komad u zdjeli«, na 
-ob nasporak, gen. -rka, pridjevi na -iv, -if 
naspofiv, naspofit »berićetan, obilan«, na -en > 
-an nasporan, poimeničan naspornik m prema f 
naspornica; nasporitelj, nasporitost, prema impf, 
na prijevoj 6 > a nasparati, odatle nasparalac, 
gen. -aoca m prema f nasparalica. Unakršte- 
njem s germanizmom sparati < sparen špara- 
vac, gen. -avca (ZK) »kutijica za kupljenje 
milostinje u crkvi«. S prefiksom usporiti pf. 
»učiniti polaganim« prema impf, na -va- 
usporavati (objekt vožnju). Miklošič ima hrv. 
prispofeno »reichlich«. Prvobitno se  praslav. 
značenje nalazi i u imenu biljke spćr m »paprac« 
= na -iš sporiš, gen. -/(Sa. Nazvana je tako 
jer buja. Staro se značenje očuvalo i u posu- 
denicama: madž. szapora (15. v.) pridjev 
»plodan«, kao imenica »Vermehrung«, kod 
Dakorumunja dobio je hibridan sufiks -nic < 
-oh + lat. -icus spornic »gedeihlich, ergiebig«, 


a spori »umnožiti«, biljka  Sporis  »verbena 
officinalis« = madž. szaporafii. To značenje 
opravdava i etimologija. Sveslav. i praslav. 
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spud 


(bez paralele u baltičkoj grupi) spor obrazovan 
je s pomoću ie. sufiksa r (dobar, mokar) od 
ie. korijena *spo-, koji je prijevoj od *spe- (v. 
dospjeti). Upor.  sanskr.  sphira-  »reichlich«, 
njem. sparen (upor. češ. spofitelna), i stvnjem. 
spuot, nvnjem. sich sputen. Hrv.-srp. značenje 
je sekundarno. Razvilo se po zakonu rezultata: 
rast, koji buja, postaje trom. 

Lit.:ARjT,641.8,8.77.16,71-74.6. Mi- 
klošič 318. Holub-Kopečny 347. Bruckner 510. 
Mladenov 602. Pedersen, ANPh 24, 299—303 
(cf. RS/ 2, 250-251). KZ 39, 411-412. 
AnzlF 21, 82. Brugmann, IF 16, 503. 27, 
245. Hirt, IF 32, 285. Lewy, IF 32, 159. 
Persson, IF 35, 215-216., bilj. Joki, Unt. 127. 
Murzyriski, ZudSl 1, 54. sl. (cf. IJb 15, 319). 
Mikkola, IF 16, 96. Uhlenbeck, IF 17, 94. 
Reichelt, KZ 39, 11-12. Bugge, KZ 32, 24. 
WP 2, 657. 


spot m (Rab) 
dice)«. 
Lit.: ARj 16, 78. Kušar, Rad 118, 28. 


»mnoštvo (primjer: spot 


spiciti, -/m pf. (Vuk, objekt haljinu; Kos- 
met) »suziti, stisnuti, smanjiti, unakaziti, 
smežurati«. Možda stoji u vezi sa spručit 
impf. (Brusje, Hvar) = spručiti, spručim (Brač) 
»trošiti nešto bez potrebe«, odatle spruča m, f 
(ibidem) »onaj koji bez potrebe troši novac ili 
drugo što«. 

Lit.: ARj 16, 109. 139. Hraste, JF 6, 313. 


sprtva f (Vuk, Kotor) »kotanca«, šprta 
(Mirakuli, Rab, Pag, istročakavska narječja, 
u južnoj Italiji kod Hrvata, kamo je donesena 
sa sjevera Neretve) »košara« = (s čakavskim 
ar < f) sparta (Božava) »sporta« = (s odba- 
civanjem početnog s-, koji je bio identificiran 
s prijedlogom sb) priva (Stulić, Bella, Kačić), 
deminutiv prtvica (Ston, Bella, Stolić), augmen- 
tativ prtvina _(Stulić) = »sporta«. = Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. sporta. 
Talijanizam je sporta f (Malinska) »(termin u 
produkciji ulja) kao prazna kugla spletena 
od konoplje ili lana, u koju se meće maslina 
koja se ima samljeti« = športa (Buzet, Sovinj- 
sko polje) »isto«. Upor. arb. shportat pl. (Ulcinj) 
pei xhug& »od brnistre«. Na -enjača spurte- 
njača f. 

Lit.: ARj 12, 517. 16, 138-39. Kušar, 
Rad 118, 22. Rešetar, JF 12, 286. Mažuranić 
1356. Ribarić, SDZb 9 48. REW' 8179. 
Miklošič 317. Strekelj, DAW 50, 59. 


spud m (12. st., darovnica Stevana Nemanje 
Hilandaru; spud soli, 1492; 9 spudov vina, 
1460; statuti Kastav, Trsat, Novi) »modius, 


spud 


mjera za so, pšenicu, tekućine (Hrvatsko 
primorje, Kvarner; danas ne postoji)«, slov. 
spod »Art Eimer«, češ. spoud, polj. spad, ie., 
baltoslav. i praslav. Pridjev na -o sn spudovni 
(1445, Vinodol). Samoglasnik u je nastao iz 
velarnog nazala, kako se vidi i iz baltičkih 
usporednica, lit. spandis »Eimer«, lot. sparinis, 
stšved. spander, lat. pondus (odatle naš germa- 
nizam funt, funta preko njemačke posuđenice); 
spud se tumačio i kao posudenica iz germ, 
ili lat. pondus. Bruckner uzimlje prasrodstvo 
sa gr. onev&w, čemu treba dodati i prasrod- 
stvo s germanskim nazivima i sa arm. pund 
»Gefass, Behalter«. 


Lit.: ARj 16, 144-45. Mažuranić 1356. 
Miklošič 318. Bruckner 508. WP 2, 662. Kipar- 
sky 84. Petersen, KZ 47, 270. Boisacq* 888- 
889. 893-894. 


Spuž m (Vuk), toponim, gradić u Zeti 
(Crna Gora), etnik na -janin Spužanin, prid- 
jev spuški (> kapetan). Možda je u vezi s 
balkanskom riječi bug. spuza (Gć6rno Džu- 
majsko) »goreći pepeo s jošte svijetlim uglje- 
nom u njemu« = (s odbačenim s, koji se iden- 
tificirao s prijedlogom) puža, rum. spuzd — 
(s umetnutim 7) spruzđ, arb. shpuze (Gege) < 
lat. spodium preko n. pl. spodia = gr. onodđić 
»Aschenhaufen, Asche«, od omoš8ć6e »cendre, 
poussičre,  scorie«. 

Lit.: ARj 16, 151. 156-7. Capidan, DR 3 
(cf. IJb 11, 200). Romanski 129. Mladenov 604. 
GM 415. Štrekelj, DAW 50, 59. 82. Vasmer, 
ZbJ 271-278. (cf. RSI 2, 257). REW* 8166. 


spužva f (Senj, Dubrovnik, Cvet, Račišće, 
danas općenito u književnosti i u saobraćajnom 
govoru) = spuža (Cres) »sunder«. Slov. iz 
hrv.-srp. školskog spužva. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od l4t. špongia < gr. omovyyta. 
Od atičkog om6vyyoc je mlet. sponga > šponga 
(istročakavski) = špunga (Crmnica), unakršte- 
njem sa starijom posudenicom spiiga (Mikalja, 
Stulić), odatle pridjev na -ast kod Jambre- 
šića špugast. Denominai pospugati (Bandulavić) 
»očistiti spugom«.  Unakrštenjem mletačkog 
oblika sa spengati, glagolom dalm.-rom. pod- 
rijetla od lat. expingere, nastade u Prčnju i 
Dubrovniku spčnga »isto«. Odatle kod Jam- 
brešića spenga, spenžica. Denominal pospengati, 
ospengati (Mikalja). Latinizam je hrv.-kajk. 
špongja. Upor. shpuze (Skadar), koje je za- 
cijelo posudenica iz hrv.-srp. V. sunder, spen- 
gati. 

Lit.: ARj 9, 247. 10, 8. 11, 13. 16, 145. 
156-57. Pleteršnik 2, 557. Miletić, SDZDb 9, 
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262. 357. Strohal, Cvćt 27. Rešetar, Štok. 
292. GM 415. Štrekelj, DAW 50, 59-60. 
REW> 8173. Maver, ATtilV 74, 765. Sturai, 
CSJK 6, 69. Boisacq» 899. 


Sracin (1188), upor. stcslav. sracinint (s 
individualnim sufiksom -in kao Srbin), Sra- 
cina, sračinskij, sracinsRij »orientalisch«. Lično 
ime u Dalmaciji: 1201. Saracenus,filius Saraceni 
comes Nonae; u Dubrovniku, 1278. Saracina, 
ser. Sarachinus 1440. (eh — k kao u kimaK) = 
Saraktn na Rabu (lokalitet). Prema tal. (mlet.) 
izgovoru Sarazin (15. v.) »Arapin«, Banac 
Sarazin, sastavljač Vinodolskog zakona. Ovamo 
ide ime otoka Srakane kao dalmato-romanski 
toponomastički ostatak, tal. Canidele kod Lo- 
šinja *cannetulae od canna na složeni sufiks 
-etum + -ula. U Sutomoru saracinka f »žuta 
tikva od koje se čini slatko« (razlika od bambe- 
Idia »bijela tikva«). Upor. istro-rom. gerezein 
(Bale) »sorgo saraceno«. Od kslat. saracenus, 
izvedenica na sufiks -/nus < gr. -nvoc od ar. 
pridjeva šarki »istočni«, od šark »Istok«. 

Lit.: ARj 14, 637.645. 16, 158-59. Jireček, 
Romanen 2, 57. Mažuranić 1287. REW* 7595. 


Ive 91., S 21-23. Skok, Slav. 47. 50. 59. 
Miklošič 316. Prati 864. 


sraga f (ŽK: niš popil bože srage rakije; 
Šulek) »1* kap, kaplja«, slov. pored 1% i »2 
kap, damla«. Miklošič uporeduje sa sanskr. 
sdrgdk  »Strahl vom  Flissigem,  Entlassen, 
Schiessen, Giessen«, što WP zabacuje po- 
zivom na Schmidta, KZ 25, 115., jer arijski 
jezici pretpostavljaju *selg-, a Miklošič pret- 
postavlja za praslav. *sorga. 

Lit.: ARj 16, 160. Skok, ASPh 33, 370. 
Pleteršnik 2, 557. Miklošič 316. WP 2, 508. 


sram m (Vuk, Kosmet, ŽK, Vodice) = 
srem (Lumbarda), ie., sveslav. (osim češ.) i 


praslav. *$oemsa, »pudor, stid«, nesram m 
»impuditia«. Pridjevi: na -8n > -an sraman 
(ne-, bes-), s apstraktumima  (nć)sramnost, 


part. prez. akt. kao pridjev srameć (Vuk) = 
srameć (Kosmet, ŽK), na -ežljiv sramežljiv. 
Denominali: na -iti sramiti se, sramim (Vuk) 
(po-, za-), s postverbalom zasram f (Kosmet), 
na -ovati sramovati se. Apstraktum na -ota 
sramota f (Vuk, Kosmet) »Schande«, u ampli- 
fikaciji špot i sramota (ŽK), kojoj odgovara u 
Vodicama (Istra) od stida i srama. Pridjev 
sramotan,  poimeničen na  -jak —sramotnjak 
(Crna _ Gora). Denominai na -iti_sramoliti, 
sramotim (Vuk) (0-), na -ovati sramotovati, 
-ujem. Izvedenica od sintagme na -ica nasra- 
motica f »sramota«. Prilozi na -ice šramotice, 


sram 


nasramotice. Slog sra- nastao po zakonu 
likvidne  metateze; upor. polj. srom, Tus. 
šorom. Bez paralele u baltičkoj grupi, jer je 
lit. sarmata »isto« posudenica iz poljskog i 
ruskog. Nije u prasrodstvu. Suglasnik s je 
nastao iz ie. palatala X u ie. korijenu *kormo, 
upor. avestafšarama, nperz. šarm »isto«. Nvnjem. 
Harm, koje je u prasrodstvu svojim značenjem 
»Betriibnis, Kummer«, upućuje na konkretno 
ie. značenje, od kojega se u slavinama razvilo 
duhovno »čega se čovjek stidi, što prezire«. 

Lit.: ARj 7, 641. 8, 80. 16, 161-79. Kušar, 
NVj 3, 338. Elezović 1, 199. 2, 39.260. Ribarić, 
SDZb 9, 194. MikloSič 316. Bruckner 511. 
KZ 42, 48. Mladenov 604.  Trautmann 299. 
Luft, KZ 36, 145. Uhlenbeck, PBB 22, 541. 
Meringer, WuS 5, 129-171. (cf. IJb 1, 48). 
Loewenthal, WuS 10, 160. si. (cf. IJb 13, 
170). Benveniste, MSLP 23, 403-405. (cf. 
IJb 21, 326). Jokl, WuS 12, 90. GM 88. Roz- 
wadowski, ROr 1 (cf. Machek, Sldvia 16, 
189). WP], 463. 


srati, serem impf. (Vuk Kosmet) (iza-, na-, 
0-, oba-, po-, pro-, raza-, sa-, u-, za-) = srat, 
serem (ŽK), isti tip primarnog glagola kao 
prati, perem, u kojem je korijen u infinitivu u 
nižem prijevojnom štčpenu s, u prezentu u vi- 
šem prijevojnom štčpenu e, steslav. sbrati, serc, 
prema iterativu prijevojem duljenja 6 — i 
-strati, -am, samo s prefiksima na-, pro-, za-; 
ie., baltoslav., sveslav., praslav., »(pejorativno 
= nepristojno) cacare«. Izvedenice se prave 
od dviju osnova sr- i ser-, u oba slučaja pejora- 
tivno s eufemističkim zamjenama. Od sr- 
poimeničen part. perf. pas. na -ec > -ac posra- 
nac, gen. -nca, zasrdnac, gen. -nca, odatle 
hipokoristici usro m, usrdnko (Kosmet), usrS- 
nja m (Kosmet). Na -ka sračka f »Durchfall, 
didre (eufemizam), otvor, protoč«, prošireno 
na -avica sraćkavica. Suglasnik č mjesto infi- 
nitivnog 7 nalazi se još u srdcdra > (s umetnu- 
tim fu grupi IT) straćara f = strać m »neugledna 
kućica« = (bezj-) trocara [usp. i tratiti). Odier- 
na -nica sernica f (Vuk) »(eufemizam) zahod, 
nužnik, hala, destar (ŽK), sekret (ŽK, sred- 
nja Lika), iptrit (ŽK), water-closed > klozet«, 
sćra f »1* sračka, 2* mast u uhu« = na -ina 
serina (Krk); na -oliste seralište n (Bella, Volti- 
di, Stulić) = na -njak sernjak  »nužnik«. 
Hipofcoristifc sero m = na -dnja sćronja. Na 
-ovka  serovka  (Belostenec)  »biljka cacalia«. 
Suglasnik s- je nastao iz ie. sii u ie. korijenu 
*sker-, koji u prijevoju dolazi u gr. Oxop, 
gen. oxaqroc, nalazi se u lot. sarni »Schla- 
cken«, lit. širtas »fimus«, stvnjem. horo »lutum«, 
avesta sairya »gnoj«, siisi, skdm »isto«. Prijevoj 
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O potvrđen je u Tus. sor. m »Mist«. Prema Ška- 
riću odatle su pridjevi osoran, osorljiv (v,), 
semantički neuvjerljivo. 

Lit.: ARj4,121.7,611.641.16,181-82. Ele- 
zović, 2,260. 396. Miklošič 292. Bernecker, IF 8, 
284. Holub-Kopečny 370. Bruckner 510. Mla- 
denov 578. WP 2, 587. Štrekelj, ASPh 28, 
513-514. Mikkola, IF 6, 350. Pokrovski, KZ 
35, 233, Matzenauer, LF 19, 250. Schnlze, 
Sitzber. AB 1910. 787. i sl. (cf._RSI 4, 334). 
Persson, Beitrige (cf. IJb \, 59).  Boisacq 
495-496. 883. Škarić, ZSPh 13, 346-349. 


Srbin m (Vuk), s individualnim -in, koji 
ispada u pl. Sfbi i u pridjevskim izvedenicama 
srpski itd. prema f na -ka + -yrti > -kinja 
Srpkinja. Naziv Srpska (oko 1503) za zemlju 
kod nas potvrđen samo kod Šaf4rika, Pam. 
55: vsa Srbbska idolu služaše Dagonu, otbsudb 
1 Dagoni i Daky imenulllb se; oib Sera že 
Srbblje. Po deklinaciji ljudue pl. je glasio stsrp. 
Srbije, tako i ime zemlje (13. i 14. v., upor. 
češ. Cechy i Hrvati »kraj oko Zadra, danas 
Ravni kotari«) u naslovu srpskih .vladara 
(kralj Srbljem; 1348. car Dušan kaže: spisasmo 
imena metohijama po Srbljah i po Romaniji, 
Mon. serb. 140). Takav naziv zemlje čita se 
još 1417: Dmitarb Skambša poslah iz Srbalj 
70 Utar srebra, u Dubrovniku (Spom. srpski 
88 — 89). Pod Srbije razumijeva se majdan 
Trepča. Od tog pl. pravi Porfirogenet gr. *€p- 
BAoL i naziv balkanske Srbije u Tesaliji Ž€pBMa. 
S lat. nenaglašenim sufiksom -ia u imenima 
zemalja Srbija, kreacija je iz doba srpskog 
ustanka. Odatle današnji nazivi Srbijanac m 
= Srbijanac (Kosmet) prema f Srbijanka — 
Srbijanka, s pridjevom srbijanski = srbijanski 
pored srbijski. Kod pisaca 17. i 18. v. (Gundu- 
lić) prema krivoj lat. etimologiji  Servija, 
Servijanin, servijanski. Odatle naziv servijan 
m »latak narodni u žena oko Almaša (Slavo- 
nija)«. Od starog pl. Srbije stvoren je analo- 
gijom novi singular Srbalj, gen. -blja. Su- 
glasnik lj za j poslije labijala nastao je i u iz- 
vedenicama na -janin (v.) (upor. Hrvaćanin), 
Sfbljanin m, na -jak (v.; upor. češ. Praždk 
»Pražanin« i Slovak, gen. -ako) Srbljak, gen. 
-ćka »sfbulja, trebnik pisan jezikom bližim 
narodnom govoru negoli crkvenoslavenskom«. 
Bez individualnog sufiksa -in Srb govori se u 
Kosmetu, pl. na -ovi Srbovi. Odatle hipo- 
koristik Srbo m, deminutiv na -če Srpče, gen. 
-eta, augmentativi na -enda Srb nda, na -ekanja 
(upor. momčekanja, štarčekanja, veza od -eka 
Radeka + -anja za -onja) Srbčkanja. Kolektivi 
na složeni sufiks -acKja < -od, gen. -Č + -ija 
grčkog podrijetla Srbadija, na -čađ f Srpčad. 


Sfbin 


Individualno -in_ može ostati u  pridjevu: 
sfbinjski, odatle opet Srbinj. Ti oblici nastadoše 
po svoj prilici u zapadnim narječjima, gdje je 
pod uplivom analogije plurala nestao sufiks 
-in u sing., pa kad je opet došao u govor, 
izmijenjen je -n u -nj. Za ime zemlje ima i 
poimeničen femininum pridjeva (tip Hrvatska, 
Mađarska) Srpska (v. gore). Moderni apstrak- 
tum na -stvo srpstvo. Denominali na -ovati 
srbovati, -ujem, na -irait srbizirati, -am. Naziv 
balkanske (tesalske) Serblia postade u novogr- 
čkom toponimu Servia (11. st. : ETLOXOJTTOC TO)V 
žepBiov xat ne Koč&vne). Turci su ga zvali 
našim deminutivnim sufiksom -ica Srbica, po 
njihovoj fonetici Serfice. Srbica kao toponim 
dolazi još kod Skoplja, a bez deminutivnog 
sufiksa u Lici Srb. Postoji još isti toponim sa 
rum. deminutivnim sufiksom -sor u pl. kao 
ime selišta (i c&K o svetago Georgija, što jestb 
zidah Berislavb na sdisti Snbbšori, 1293-1302), 
zacijelo naziv srednjovjekovnih srpskih Vlaha, 
Mon. serb. 24. Riječ srb u Loškom Potoku 
(Slovenija) znači banknotu od 1000 dinara, 
izdanje stare Srbije. Na Labi kao ostatak po- 
lapskih Slavena postoje još gornji i donji 
Srbi, jezični rođaci Čeha i Poljaka. I njihovo 
se ime mijenja po deklinaciji na i: Srbja, 
Srbjo. Spominju se u staro-francuskom epu 
La Chanson de Roland prema srednjovjekov- 
nom lat. Sorabi, njem. Surben, Sorben. Ime 
je ušlo i u etnike okolnih naroda. Arbanasko 
serp, serbi m (s članom) prema f sčrpkć »Srp- 
kinja«, Serbi »Srbija« su zacijelo noviji nazivi 
naprama starijem shqđ, pl. shge <  sclavus 
iz balkanskog latiniteta, shqinik€ <  sclavinica 
»Makedonija«. Kod Dakorumunja Sirb m pre- 
ma f na -odicđ < složenica od lat. -oneus + -ka 
Sfrboaicđ »Srpkinja«. Sirba je ples. Madžarsko 
szerb itd. je novija riječ za starije Racz (također 
prezime kod Hrvata), od stsrp. Ras, naziva 
grada, odatle ime rijeke Raška i grada na njoj. 
Taj naziv preuzeše i Bunjevci. Turci pre- 
uzeše Sf/, u Bosni sffmilleti »pravoslavni« 
prema  /atinmilleti »katolici«. Što se tiče eti- 
mologije, nema suglasnosti u nauci. Bruckner 
dovodi ovaj etnonim u vezu s polj. pasierb m »pa- 
storak« prema fpasierbica, ukr. i rus. paserb m 
prema paserbica »isto«. Taj naziv iz terminologije 
srodstva sadrži prefiks pa- »nepravi« i ie. i 
baltoslav. korijen onomatopejskog podrijetla 
*serbh-, *srebh-, *surbh-, *srubh- očuvan kod 
nas samo u narječjima i u slov. srbati (v.) 
»srkati«. Ako je tumačenje ispravno, pastorak 
je ovako nazvan zbog toga »što se ne služi 
majčinim mlijekom«. Ne vidi se kako je takav 
naziv mogao postati etnik. Po drugom tuma- 
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čenju praslav. *825b5 u prasrodstvu je sa 
sebrt (v.) »slobodan seljak«. To je nazalirani 
oblik *sebrt. Ali je gola pretpostavka metateze 
odatle u *828bs. Masing dovodi Srbin _i 
servus u vezu sa starim nazivom Serbi kod 
Plinija St. iz 1. v. naše ere i sa ž>ćpBoL, žipBoL 
kod Ptolomeja iz 2. vijeka naše ere, koji su 
dovođeni i prodavani kao sluge i robovi. 
Odatle kasnije značenje Srbin = servus »rob«. 
Iljinskome znači Srbin »član zadružnog i ple- 
menskog saveza«. 

Lit.: ARG 11, 14. 14, 868-69. 16, 185-93. 
319-22. Elezović 2, 261. 263. Filipović, SKGI 
1937, 612-625. (cf. Vaillant, RES 17, 288). 
Radojčić, PPP 9, 199. Bune, NJ 2, 213. 
Miklošič 292. Bruckner 485. Sldvia 3, 193. 
sl. (cf. IJb 11 471). WP 2, 456. Boisacq 
844. GM 382. Zupanič, Novi život 9, 60-61. 
(cf. IJb 10, 359). Sutnar, ZDJ 612-617. (cf. 
RSI 2, 254). Niederle_\, 34. 94. 97. 211. 
Iljinski, IZvORJAS 24, 1, 113. si. (cf. IJb 
10, 341). JF 12, 204-208. Sldvia 5, 657. 
Masing, Prace Baud. 1921, 84-92. (cf. JF 
3, 209). Respond, LP 10 (1965), 15-28. 


srce n (Vuk), sveslav. i praslav. deminutiv 
na -će (v. tip sunce) od ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. neutruma na -i *swdb- + -vce, 
niži prijevojni štčpen od *serd- (v.), »1* cor, 
gen. cordis, Herz, xapčia (s kojim je riječima 
u  prasrodstvu), 2* stomachus (Kosmet), u 
izrazu na ste srce (Ljubiša) = nd tašće (v., 
ŽK), 3* u tkalačkom čunku cijev, 4* Mark, 
jezgra«. U značenju 4* sufiks -će je u prijevoju 
-ko srka n o»jezgra u badema«. Izvedenice 
se prave od dviju osnova: srd- < snd- i 
srbdbc-. Od srd- pridjevi usrdan, svesrdan, 
milosrdan, prevedenica od  misericors = got. 
armahairts (stvorena prema  Mceilletu prije 
prijevoda Sv. pisma), poimeničen na -ica milo- 
srdnica (časna sestra). Na -je usfđe n (Vuk), 
milosrđe n. Na -an (tip Milan) Srdan, ime. 
Složenica srdobolja »dysenteria«, s rum. para- 
lelom md doare inimd »grize me u želucu« < 
lat. anima dokazuje da je srd-, srce značilo 
»centralni tjelesni organ«, što je etimološki 
razumljivo, jer je srd- niži prijevojni štčpen 
od praslav. *serd- > sred- (v.). U ruskom 
serdobolie znači naprotiv »Mitleid«y u ukr. 
serdobola »consanguineus« = steslav. f sndo- 
bola f (Supr.) »die  Verwandten«  praslav. 
korijen *srbd- je također u metaforickom zna- 
čenju srce. Tako i u pridjevu srdobolni, srdo- 
boni (Vuk, -a šteta) »herzzerreissend«. Prema 
srdobolja stvorena je srdonosa (Futog, Srijem- 
sko Podunavlje) »bolest u nosu«. U metaforic- 
kom je značenju i rum. osirdie <  stcslav. 


srce 


osndije »Eifer«, s pridjevom na -en + -icus 
osirdnic »eifrig«, a ostrdui < -ujn »eifern«, te 
denominal na -iti srditi (se), srdim (Vuk) (na-, 
raž-) »zirnen« prema pf. na -nu- rasrdnuti, 
-em (Vuk), rasrđivati, -ujem, rasrdati (15. i 
16. v., Lika), rasrdan (Sinj, dubrovačko-dal- 
matinski pisci 17. i 18. v.), postverbal rasrdba 
»gnjev«; apstraktum na -aba slov. i bug. sraba, 
hrv.-srp. srdžba = sržba (Dubrovnik) (č > dž 
od unakrštenja sa srce), skdnja f, srdost (Bosna), 
nasrdstvo; praslav. pridjev na -if (usp. ljutit, 
ponosit) srdit (na-), s imenicom srditost, poi- 
meničen na -ko sr ditko; hipokoristik s/da 
(Palmotić) »furija«. Od osnove srbdbc- demi- 
nutiv je na -»sce: srdašce (Vuk) = sfdakce, 
sfdahce. Pridjevi na -en > -an srčan pored 
srdačan, -čna, oba od 32savcena, bug. sardečen, 
ali različitog fonetskog razvitka različita zna- 
čenja, prvi »animosus, kuražan«, drugi »herz- 
lich«; odatle rasrčan »jako srdit«; prvi može 
imati značenje koje i srce kao »središnji elemenat 
nečega« u imenu biljke srčano zelje »artemisia 
abrotanum, Stabwurz«. U tom značenju je 
pridjev srčan poimeničen u Žž. r. srčana (Vuk, 


Boka) »srdobolja, saradža (Srijem)«, sa -ica 
srčanica (Vuk, Donja Podravina, Vinkovci, 
Đakovo, Nova Gradiška, Boka) »1* sovra, 


direk u kola koji drži osovinu jednu za drugu, 
2* klin u prednje osovine koji prolazi kroz oso- 
vinu, 3% glavna krvna žila, 4* srdebolja (Srbija, 
Boljevac), 5% a) biljka leonurus  cardiaca, 
b) potentilla tormentilla, c) plantago, d) ver- 
bascum thapsus«, na -ik srcanik, gen. -ika 
»trava od srdobolje« = na -jak srčenjak, gen. 
-aka (Lika) = na -jaca srčenjača (Dalmacija) 
»I* klin gvozdeni, 2" bolest kod nule djece«; 
na -enica srčemca »1* sovra, 2* trbušna bolest«. 
Na -ka srdačka f = srdačke f pl. (Kosmet) 
»cijev u tkalačkom čunku«. Na -ika srčika 
»1* srž, 2* jezgra, 3* vrsta jabuke«. Denominali 
na -iti nasrčiti (Kožičić) pored nasrčiti, na- 
srčim  »rasrditi«. Nejasna je veza rum. sfrg 
»Žurba«, koju Miklošič stavlja u vezu sa srce, 
sa steslav.  osbrđije > rum. osirdie »Eifer«, 
odatle na -ujc a sirgm »požurivati«, na -eh > 
-ealči sirguiali »žurba«, na lat. -entia > -intd 
strguintad  »marljivost«, s  pridjevom odatle 
na -osus > -os sfrguincios »marljiv«, desirg = 
degrabći »žurno«. Sufiks -će u srce ima kao i u 
sunce ne toliko deminutivnu koliko afektivnu 
vrijednost. Za nj se ne nalazi paralela u bal- 
tičkoj grupi, samo za praslav. srtd- u zna- 
čenju »srce«: lit. Sirdis »srce, jezgra, Mark 
von Baum, Kernholz«, lot. sirds, sef de »isto«. 
le. je korijen *kerd-/*kerd »srce«, koji se nalazi u 
arm. sirt, gr. *mo, xap8ia (odatle internacio- 
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nalno kardiolog), lat. cor, gen. stir. 


aide, got. kairio, nvnjem. Herz. 


Lit.:ARj 7,642. 13,251-60. 16, 193-245. 
292-97. Elezović 2, 261. 263. Hraste, JF 10, 
40. Hamm, Rad 275, 40. Aleksić, NJ 4, 89-90. 
Miklošič 292. SA 124. Holub-Kopečny 348. 
Bruckner_ 534. KZ 43, 317. Mladenov 623. 
Trautmann 302. W_P 2, 423. Meillet, RES 6, 
40-41. Prace Baud. 1921, 1-3. (cf. Bščlic, 
JF 2, 336). Vaillant, RES 12, 90. Tiktin 
1096. Specht, KZ 62, 140. Buga, JRFV 75, 
141. sl. (cf. IJb 8, 198). Bonacf 412. Hirt, IF 
31, 13. Krihe, IF 52, TI. Šanskij, Etimologi- 
ja 2, 1962, 7-1-77. 


cordis, 


stč m (Vuk) = srčf = strž m (Imotski, 
Drsnik, Kosmet, otoci) = starz m (otoci) = 
stiž f (Crna Gora) = (s gubitkom 7 u suglas- 
ničkoj grupi str, upor. Sracimir pored Stra- 
cimir. >  Stratimirović) srž f (Vuk) = srš f 
(s gubitkom sonorizacije u dočetku) »1* hrast, 
2* (imenica f) sičika, Mark des Holunders, 
3* (srž u čiru, metafora) pus«. Upor. brus. 
sirizen m »Geschwiir«. Pridjev na -en starzet 
= stržen »(h)rastov«. Odatle strževina (Kos- 
met). Izvedenica na -tka srčika znači »1 
Mark des Holunders, 2* jabuka«. Pored ovih 
oblika postoje još slovenski oblici svfg i 
svfž, koji nastadoše unakrštenjem sa kvrga 
(v.) i hrga (v.). Od srč ima Vuk pridjev na -ev 
srčev = strčev, f -eva (Kosmet, -e grede), 
poimeničen na -ina srčevina (Crna Gora) = 
srčevina (Kosmet). Oblici s dočetnim -č > -š 
Tiuiare se samo u hrv.-srp. Ovamo još na 
-aja stržaja f (Hrvatska) »končići na kraju 
vinove loze«. Za oblike na -# nalaze se para- 
lele u stcslav. strbša, sleećem »medulla«, slov. 
stržen, s izvedenicama, češ. stržeri, ukr. stryžen, 
brus. stryzeni, vrus. steržem »Mark«, i u stprus. 
strigeno »mozak«. Riječ je prema tome balto- 
slav. i praslav. *stng-enb. Upor. još toponime 
Stržin m, Stržino, Stržnd glava (vrelo, Kos- 
met). Suglasnik -; u srč i srčika mjesto -i 
objašnjava se unakrštenjem sa srce (v.). Upor. 
slov. sfdek »Holzstern« pored svfg m, svfž fi 
streika »Baummark«, svržika »Baumknorren«, 
s pridjevima svižast = svižav =  svržat 
»knorrig« i rus. serdčevina »Mark eines Baumes, 
Pflanzenmark«. Hrv.-srp. oblici bez -en na- 
stadoše odbacivanjem dočetka -en, koji je bio 
u praslav. *stbrg-em, zbog toga što se mogao 
u jezičnoj svijesti identificirati s pridjevskim 
sufiksom -ena. Upor. i češ. stfež, gen. strži 
»Mark«. Kod Indoevropljana izvjesno utvr- 
đenih usporednica za ovu riječ izvan bal- 
tičke grupe nema. = Petersson — upoređuje 


srč 


avesta mastaradan »mozak«, rastavljajući u mosta 
i strgan-. 

Lit- ARj 16, 216. 228. 322-23. 328. 790- 
91.17, 432-33. Elezović 2, 276. 279. 
Pieteršnik 2, 560. 597. 615. Mažuranić 1361. 
Miklošič 322. 292. 330. Holub-Kopečny 356. 


Bruckner, KZ 51, 222. Vasmer_ 3, 13. WP 
2, 637. Kalina, AASF, ser. 3, .30, 549- 
51  Trautmann_ 290. FFF 4, 114-146. (cf. 


JF 3, 217). IJb 4, 214. RSI 8, 301. LUA, n. £,, 
avd. 1, sv. 18, br. 2. (cf. IJb 10, 340). Vaillant, 
Sldvia 9, 492-493. Torbičrnsson, /Jb 7, 120. 
Schmidt, KZ 32, 391., bilj 1. 


sfča f (Vuk) = s/ča (Kosmet) = serča 
(18. v.) »parče stakla ili kakvog suda od stakla, 
staklo, džam, staklenka«. Na -e, gen. -eta 
stče n (Vuk) »boca od stakla«. Na tur. -li 
indeklinabilni pridjev srčali »staklen«, epitet 
za durbin, pendžer (narodna pjesma). Balkanski 
turcizam (tur. srca) iz terminologije materijala: 
bug. sarca. 

Lit.: ARj 16, 216-17. 224. Elezović 2, 263. 
Mladenov 624. Skok, Slavia 15, 494., br. 704. 
Školjić! 571. 


sfdjela f (Dubrovnik, Pelješac) = srdjelja = 
srdela = srdela (Split, Drvenik) = srdelja = 
srdela (Brač) = serdela (Vrgada) = sardjela = 


sardela (Perast, Bijela, Kostanjica) = sardela 
(Hvar, Rab, Božava, Malinsk4, Muo) = 
sardei (Ulcinj, arb) =  sardila (Račišće) 


»morska riba ciupea sardina (sardela mota ima 
velike i svijetle skrami; kosteljava je, ima 
drače)«  Upor. arb. sardhelle.  Deminutivi na 
-ica sardelica, (disimilacija s — / > r—n 
Sđrdenica, ribarska pošta Bijeljana kod Lastve; 
na tal. -ina_sardellna (Vrbnik, =  saraga). 
Naziv je mreže na -aria > -ara, mlet. -era: 


sardelara (Božava) = (disimilacija r — r > 
r — n) sarđenara (Dubrovnik, Mljet) = (me- 
tateza) sardelćina (Bijela, »kojom se  zakoli 
ili agera«q Muo, »ili svićarica«) =  srdelara 
(Račišće, = Hrvatsko primorje) =  srdjelara 
(Božava) = sardeiera (Vrbnik) =  srdelđra 


(Budva, »ima senjali, velika pluta, svaki se- 
njal ima rićelu od tri paša«) =  sardelara 
(Špič). Dalmato-romanski leksički ostatak od 
lat. deminutiva na -e/lus od sarda (od Sardinia) 
iz ribarske terminologije. Odatle i augmen- 
tativ na lat. -0, gen. -onis > -un: sardun, gen. 
-una (Perast, Kostanjica, Muo; »mali sardun 
zove se šilj«, Makarska) = sardun (Parčić) = 
sardun (Krtole) = sardun (Malinska: »modra 
riba selica, ne ide na dno; naliči sardeli; 
dug je i okrugao; po Istri ga zovu anco = 
iniun, minčan; lovi se noću; pun vjetar treba 
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za nj; mreža za nj sardunčra«, slov. srdin 
»Haring«. Na Mljetu i u Vrbniku se zove 
sardun dio krila na mreži zvanoj šabaka ili 
trakta. Tako i u katal. i u južnoj Francuskoj. 
Odatle na Mljetu deminutiv na tal. složeni 
deminutivni sufiks -dno: srduncin (plutnji —). 
U tom značenju riječ je grčkog podrijetla 
sardane. 

Lit.: ARj 14, 534. 645. 646. 647. 16, 242. 
245. Pleteršnik 2, 560. Hraste, Rad 272, 25. 
SDZb 10,18. Juiisić,NVj45,180. Macan, ZbNZ 
29, 207-209. Zore, APJ 2, 362. Cronia, ID 6, 
119. Budmani, Rad 65,164. REW* 7603. 7604a. 
GM 279. Schuchardt, Bulleti de  dialectologia 
catalana, Barcelona, 11, 112. Matzenauer, LF 
19, 247. 


Srd m (Dubrovnik), lično omiljelo ime u 
srednjovjekovnim dalmatinskim gradovima, od 
lat. Sergius, gr. ž>ćpywoc (sirski svetac), odatle 
u starodalmatskom deminutiv na lat. nena- 
glašen sufiks -ulus u dva vida: gi > z Serzolus 
i prema tome latiniziran primitivim Sercius 
i Sersius, sa očuvanim  velarom  Sergulus, 
odatle na naš sufiks na -ica Sergolica 1339. i 
primitivim *Srg, koji je potvrđen u imenu 
predjela krša Srgovica (Dobrota), i u Sergha f 
(1348). U Dubrovniku je naš najstariji oblik 
glasio prema  dalm.-rom.  *Serzu >  *Sf, 
odatle prezime Zrbzovikb (1253). Oblik Srđ = 
Srtgb je polovičast latinizam sa đ < g. Dalm.- 
-rom. g < lat. g/ može se upoređivati sa gr. 
avyraN6c (v.). 

Lit.: ARj 16, 245. Jireček, Romanen 1, 57. 


srebro n (Vuk) = (disimilacijom r — r > 
1 — r, kao u lebro za rebro) slebro (Vodice), 
ie., baltoslav. i praslav. swebro, »1*  Silber 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), srma, đumiš, 
2* novac«. Pridjevi na -en i na -en srebrn — 
slebaran, f slebrna (Vodice) pored  srebren. 
Poimeničen na -ik srebrnik pored' na -jak 
srebrnjak, gen. -aka, na -jača sreb/njača »puš- 
ka«.  Deminutiv srebdrce n. Augmentativ na 
-uština (upor. baruština) srebruština. S  prid- 
jevom živo srebro »živa (v.)«. Složenice srebro- 
kos, srebroljubiv, srebroljubac, gen. -tea, apstrak- 
tum na -je srebroljublje n. Denominai srebriti, 
-lIm (na-, po-). Neutrum kao nazivi metala 
zlato i olovo i kao svi latinski nazivi metala. 
Poluvokal B između sir očuvao se u ruskomu 
serebro. U baltičkoj grupi pokazuje drugu 
vrstu disimilacije r — r > d — r (upor tal. 
armadio < armarium): lit. sidabras, koje nema 
stprus. sirablis; u gotskom kao u nvnjem. je 
disimilacija # — > / — r got. silubr, nvnjem. 
Silber. Tumačenje ovisi dijelom od toga što 
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se drži prvobitnim oblikom, bez disimila- 
cije ili s njom. Prema jednom mišljenju je 
složenica u kojoj je prvi dio u vezi s imenicom 
gr. oćMac o»sjaj«, a drugi je glagol  *bner- 
»nosim«. Prema Hehnu potječe od imena 
pontskog grada žXoaxvBn > AXWBn u Ilijadi. 
Prema Budimiru je riječ pelastička. Prema 
Ostini i Macheku pred-ie. Svakako je: balto- 
slav. i germanski kksem za razliku od lat. 
argentum, kelt. argante-, gr. &pyvpoc, arm. 
arcath, avesta anzata, sanskr. rajatam, koji 
predstavljaju leksem drugog podrijetla. Nema 
zajedničkog ie. naziva za srebro i zlato. 

Lit: ARj 1, 642. 16, 246-58. Miklošič 
336. Holub-Kopečny 357. Bruckner 511. Vasmer 
2, 613. Mladenov 605. Budimir, I/G fr, 1-2. 
235-261. Meillet, BSLP 32, 55. Oštir, Raz- 
prave 8. Uhlenbeck, PBB 20, 43. (cf. AnzlF 
7, 100). 26, 308. (cf. AnzIF 15, 106). Machek, 
LP 2, 148. Mikkola, IF 6, 350. 


sresti, -tem pored sretnem pf. (Vuk) (pre-, 
pri-, Sa-, su-) = sr&s, sretnem (Kosmet) = 
(jekavski) srjesti = (ikavski) (su)sristi, prema 
impf, sretati (se), -am (pre-, su-) i sretnut 
(Kosmet), susretnuti (se), -em  »obviam fieri, 
begegnen«. Iterativ se pravi duljenjem srijetati, 
srljetam pored srijećem (Vuk). Nije općenit 
glagol u hrv.-srp. Zamjenjuje ga sastati (se) 
(ŽK, hrv.-kajk.). Sadrži prefiks se- (v) u 
značenju »dobar«, ali ne dolazi bez prefiksa 
(upor. -četi). Postverbal susret, s pridjevima 
susretljiv i predusretljiv, koji su  prevedenice 
(calques) od njem. zuvorkommend. Radne ime- 
nice na -6e od part. perf. akt.: sretalac, gen. 
-aoca, sretilac, gen. -ioca. Prilog na susret, 
u susret.  Apstraktum na -itina također od 
part. perf. akt. sretaoština. Stara je izvedenica 
s pomoću -iwa: susreća (Vuk), sreća f (Vuk; 
tako i u ikavskim narječjima) (ne-) = srića 
(Hrvatsko primorje) (ne-) »Gliick«, odatle prid- 
jevi na -en > -an sretan (ne-) = srican (ne-), 
nesretnjf  (Timofc-Lužnik) i poimeničenja na 
-ik (ne)sretnik m prema f nesretnica, nesretnjica, 
-njih, -njić (Vuk). Riječ sreća se posuđuje. 
Madžari posudiše szerencse (16. v.), Rumunji 
strinste, danas u pučkom govoru friste f (16. 
Vv.). Taj je oblik nastao iz prvoga ispadanjem 
početnog s-, zbog toga što postoji u rum. 
ista riječ i s prefiksom raz- (v.) rdstriste »ne- 
sreća«, kako ni u jednoj slavini. Odbacivanjem 
toga prefiksa izgubilo se i početno s-, s kojim 
se slio. Grupa nstr izgubila je n kao gfsca iz 
gtnsca »guska« (v.). Madžarski i rumunjski sla- 
vizam važan je za prosuđivanje samoglasa e 
u sreća. Taj je mogao nastati iz palatalnog 
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nazala j, koji se nalazio u prezentu *sbrišto 
prema infinitivu *sbresti. Oblik srića pretpo- 
stavlja prema tome izvedenicu od infinitivnog 
svret-, a szerencse i strinste od prezentske 
osnove *srent-. Ovamo ide s prefiksom ob- 
obrčsti, obrešte = obresti, obretem »invertire«, 
koji je kod nas rusizam u istočnom književ- 
nom govoru. Samoglasnik e u sresti, obresti 
nastao je od "k, a taj od dugog ie. e. Praslav. 
je korijen *r«i-, koji se nalazi u slov. srečati, 
sreča, bug. sreštam, srešta, češ. stfetnouti se, 
polj. sratać, rus. vstretitb. Možda je srodno s 
lit. rasti, randu = lot. rast »naći«. Od drugih 
ie. jezika za upoređenje daje gr. gvpioxow za 
obresti. Zbog toga se pretpostavlja ie. korijen 
*uee-, u prijevoju *ur-et, -nf. 

Li: ARj 7, 667. 8, 80. 11, 505. 716. 12, 
142. 14,665. 16,258-64.283-90.17,57-61. 
Elezović 1, 459. 2, 262. Vuković, SDZb 10, 
402. NJ 1, 100-110. 129-143. (cf. ZF 12, 
307). Ivšić, NVj 18, 667. si. (cf. RSI 4, 295). 
Miklošič 278. Holub-Kopečny 357.  Bruckner 
534. Mladenov 606. WP 1, 280. 2, 367. 
Barić, Alb._ 1 89.  Tiktin 1307.  Boisacq' 
lili. Moskovljević, NJ 2, 271-273. Machek, 
ZSPh 7, 378. Vaillant, RES 9, 183. Cronia, 
JF 7, 69-110. Baudouin de Courtenay, IJb 
23, 310. Gyorgy, Nyt 3, 280. Brugmann, 
IF 30, 376. sl. Horak, ASPh 12, 299. 


stg m (Vuk) = srk (Kosmet) »pfemet (v.), 
motka u kući ili pred kućom za vješanje rublja, 
haljina«. Turcizam (tur. šfrik »Stange«) iz 
terminologije kućnog oruđa. Nema veze s 
rum. sire (v.), ni sa sžgati se, -dm (Vuk) »sleći se«. 

Lit.: ARj 16, 291-92. Elezović 2, 262. Skok, 
Sldvia 15, 494., br. 706. Miklošič 293. 


srijeda f (Vuk) = sr&da (ŽK, Kosmet; 
čakavski akcenat ne poklapa se sa štokavskim; 
čakavski pretpostavlja poimeničen određeni 
pridjev Ž. r. fcao lijepa = ekavski I6ep4 — 
ikavski lipa, štokavski poimeničen neodređeni 


pridjev kao lijepa. = ekavski lepa = ikavski 
lipa) = srida (Vodice), sveslav.,  praslav. 
*serda, »1* Mitte, sredina (stcslav., Vodice), 


2" mercredi, TET4pTn« = srede f pl. (Buzet, 
Sovinjsko polje) kotačić od kože između 
ročnika i čepića na cijepu«. Nije praslav. pod- 
rijetla (iako je sveslav.) u značenju 2* kršćanska 
izvedenica od media hebdomas ili got. midja 
wiko, stvnjem. mittazuecha (prema Rohlfsu i 
Kranzmeyeru u gotski došlo iz grčke tradicije, 
kao naziv srednjega sedmičnoga dana između 
utorka i četvrtka kida brojčani sistem sed- 
mičnih dana grčkog podrijetla. Pridjev na -nj 
sredanj, -dnja = srednji (o-) pored srMnjr = 
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sridnji (ŽK), poimeničen na -jak posridnjak, 
gen. -jakd (Vodice) »uže kojim se povezu kola 
sijenom natovarena po širini«, pridjev od imena 
dana na -en > -an srijedm (> sajam, Hrvatska, 
Zagreb), neodređen posredan (ne-'), poimeničen 
na -ik posrednik (hrvatski pisci 16—18. v., 
usp. rus. posredstvennyj', posrednikj, na -osi 
neposrednost. Na  -ica  sredica (Dubrovnik) 
»1* medulla, srce, 2* salata ona iz sredine«; 
na -ina sredina pored sredina (Vuk) »milieu«. 
Na -lo srijed, gen. srijeda (Vuk) »srednja duga 
u  buretu«.  Apstraktum na  -stvo sredstvo, 
posredstvo, jedan i drugi iz ruskoga. Na -ište 
srediste »focus« (iz češ. stfedištć), s pridjevom 
središnji, poimeničen na -ica središnjica f. U 
antroponimiji hipokoristik na -oje Sredoje m. 
Denominali na  -ovati,  -ujem posredovati, 
-ujem, s glagolskom imenicom posredovanje 
(usp. rus. posredničatb). Prijedlozi sred, isred 
(16. v.) = izasred (.17. v.), nasred, odsrčd 
(Kosmet), sasr&d, odatle sasredni (Popović) 
»koncentričan«, posred, usred, sredi (narodna 
pjesma, -i iz lokativa sing.). Prilozi na (po) 
sred srede (Kosmet, ŽK), u srijedi, na sredu 
(Kosmet) »javno, uoči«. Složenice: od sintagme 
sa srijeda (= što je u sredini) sredoposni, 
sredopošće (Crna Gora), sredorusa »po Uskrsu 
četvrta srijeda« (glede drugog dijela v. rusa); 
sredozemni, = sredozemski, Sredozemlje,  sredo- 
zimni (Vuk, - mjesec), sredozimci, gen. -maca 
»sveci prvoga i trećega februara«, sredokraća 
»centrum« (za drugi dio v. kratak), usredotočiti 
(neologizam iz rus. usređotoči/valtb), usred- 
srijediti, prema imenici sredsrijeda f (Crna 
Gora) »središte«. Slog srč- nastao je po zako- 
nu likvidne  metateze, kao što dokazuju 
bug. srjada pored sreda, polj. Sroda, rus. 
screda. 


Lit.: ARj 4, 22. 121. 7, 510. 641. 8, 7. 11, 
16-18. 14, 665. 16, 264-81. 299-305. FEle- 
zović 2, 20. 261. Ribarić, SĐZb 9, 182. 193. 
NJ 1 186. Tvšić, JF 17, 121. si. Mikldsić 292. 
Holub-Kopečny 356. Bruckner_ 534. KZ 42, 
48. Mladenov 605. Buppacher, Die Namen der 
Wochentage in hal. und Rčitoromanischen 1948. 
Stender Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 352). 
Specht, KZ 62, 140. Boisacq* 412-413. Melich, 
ZDJ 212-217. (cf. RST 2, 265). Maretić, 
Savj 98. 141. 167. Budimir, Rad 309, 89-90. 
Putanec Slovo 13, 148. 169. 


Srijem, gen. Srijema (Vuk) = Srem, gen. 
Srema (ekavski) = Srfm, gen. Srima (ikavski), 
danas horonun. Etnik na -6c Srijemac, gen. 
Srijemca m prema f Srijemka = Sremac, gen. 
Srćmca m prema Sremica pored _Sremkinja, 
deminutiv Sremičica. Pridjevi na -bsk srijem- 
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ski, sremaZki.  Madž. Szerem iz današnjeg 
hrv.-srp. ekavskoga ili još vjerojatnije iz 
Sremt, njem. prema kllat. Sirmien. Slog 


srč- nastao je iz likvidne metateze vlat. loka- 
tiva *Sermi (upor. Sermenses na natpisima) < 
*Strmti (rodno mjesto cara Proba). Prvo- 
bitno je to toponim, ime velikog rimskog 
grada na mjestu gdje je današnja Mitrovica, 
koji je propao u 4. v., a ostalo samo slavensko 
naselje oko crkve sv. Dimitrija. Bio je i glavno 
mjesto slavenske županije prije dolaska Madžara, 
odatle Szerem megye »meda grada Srijema«. 
Preko županijskog grada pretvorio se rimski 
toponim u horonim. Ime je predrimsko. 
Nameće se upoređenje sa Sirmio, gen. -onis 
na Gardskom jezeru (lacus Benacus), danas 
Sermione, grad koji leži na poluotoku ili 
jezičku u najjužnijem dijelu toga jezera. Ho- 
ronim Srijem je postao preko Turaka balkanski 
turcizam:  str&m, gen. strema pored  strema, 
pl. stremavi (Kosmet) »konjska kola s arnje- 
vima, konjska pokrivena kola, kočija«. Odatle 
stremenjdk m (ibidem) »neki dio na kolima«. 
Na -dzija strćmdžija »kočijaš«, s pridjevom 
stremdžiski (-a kola), u bug. bez umetnutog 
t sr em (narodna pjesma) »kočija«, pridjev 
sremski, sremdžija, tur. serem arabasi (Evlija 
Čelebija). U selima Klinovac, Zlokućani, Istok 
govori se i čisti turski oblik serem. Čini se 
da se može uspoređivati i Srima, poluotok 
kod Šibenika, odatle  Srimač, gen.  Srimča, 
naš stari naziv za (tal.) Murter, etnik Srimčanin, 
1285. Srimaz. 

Lit.: ARj 16, 305-308. Elezović 2, 219. 
275. Mladenov 605. Radonie, GG 29, 72. Skok, 
Pojave 24. 26. Isti, Slav. 146. Jurišić, Rad 293, 
243-51. 


sriješ m (Vuk) = (s umetnutim 7 u grupi 
ir) striješ (Vuk, Crna _ Gora) = stres (Bolić) 
»I* birsa, birza«, nalazi se u stcslav. srešb 
»faex«. Drugo značenje ima sri! (Vrančić) 
»2" museus« = sriš, gen. sriža m (ŽK) = striš 
f (Lika, Liješće) = srež m (Vodice) = slov. 
srež »3* jaki mraz zimi, na drveću«. Ta tri 
značenja idu zajedno, prva dva su metafora od 
trećega. Drugo značenje ima slov. srćn = 
sfenj »Gefrorener Schnee, Reif«, rus. serćn 
»Reif«, polj. szron. Ta varijanta nije zastup- 
ljena u hrv.-srp. U sve tri varijante slog srć- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Do- 
četak -4 je nastao iz -g i sufiksa -Ww < ie. 
*sergio, š- iz proširenja na s: -šio < ie. *sersio, 
dok sren pretpostavlja *sernos. Korijen je balto- 
slav. Upor. lit. šerkšnas »inje«, šarma »givre«. 
Suglasnik s je nastao iz ie. palatala k u ie. 


sriješ 


korijenu *ker- raširenom u baltoslav. sa s 
*kers-, u slavinama na g. 

Lit.: ARj 16, 307-08. 741-42. Ribarić, 
SDZb 9, 193. Mikldsić 293. 294. 318. Holub- 
-Kopečny 359. Bruckner, KZ 45, 21. 238. 
WP1, 409. 2, 705. Vaillant, RES 26, 132-133. 
Zubaty, ASPh 15, 480. (cf. AnziF 4, 143). 
Scheftelowitz, KZ 53, 268. Buga, RFV 75, 
141. si. (cf. IJb 8, 198). Hirt, PBB 22, 232. 
Liedćn, PBB 15, 516. Boisacf 840-841. 


sritva f (Lumbarda, Pavlinović, Poljica) 
»crIvena trava, beskorisna biljka, troskot (Kor- 
čula)«. Možda je dalmato-romanski leksički 
ostatak od n pi. serta, sing. šertum (od serćre). 

Lit: ARj 16, 290. 309. Kušar, Nj 3, 
338. REW 7844. 


srkati, sžčem (Vuk) i srkdm impf. (Crna 
Gora) (iz-, na- se, po-) = srkat, sičem (ŽK) 
prema pf. -srknuli, sfknem (od-, pri-), iterativ 
na -va- posrkivati, -am, -srkujem, deminutiv 
na -Mati srkutati, srkučem, sveslav., praslav., 
»sorbSre (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Postverbal na -SA s/čak, gen. -čka m (Vuk, 
— rakije) »što se jedanput srkne«. Od osnove 
stvara se dupliciranjem nova onomatopeja sžke 
sčke (Kosmet) »oponašanje srkanja«. U na- 
rječjima postoji sa b mjesto k srebati, -am 
(Vodice, Istra, Cres), slov. srbati, srebati, 
bug. sdrbam. Sa k i u češ. srkati, polj. sarkać, 
Upor. arb. surbonj. Izmjena k / b objašnjava 
se onomatope j skim podrijetlom. Onomatopej- 
ski korijen *srbh- je ie., baltoslav. i praslav.: 
lot. strebt, strebju. 

Lit.: ARj 4, 23. 7, 642. 16, 309-10. Ra- 
dojević, NVj 34, 380. Ribarić, SDZb 9, 193. 
Elezović 2, 481. Mladenov 605. 623. Miklošič 
292. Holub-Kopečny 348. 356. Bruckner 481. 
GM 139. 396-397. Boisacq' 844. Fraenkel, 
Sldvia 14, 507. WP 2, 704. 


sfklet m (Vuk, narodna pjesma; učiniti na 


koga srklet, Bosna i Hercegovina) = sakiet 
(Vuk, izdati, činiti -, Kosmet) = crklet »1? 
ein drohender Befehl, jussus, 2* tegoba, 
nelagodnost, dosada  (Kosmet, subjekt uz 


faca me), 3* nervoza (Bosna i Hercegovina)« = 
seklet mu je do »stalo mu je do«. Na tur. -li 
srkletli, indeklinabilni pridjev, »nervozan«. De- 
nominal na -isati sakletisat se, -išem (Peć, 
Kosmet). Možda ide ovamo i sekljdti se (Crna 
Gora) »vrpoljiti se, mučiti se«. Balkanski 
turcizam  (siklet) iz psihološke terminologije: 
rum: sielet »Beschwerde«, ngr. Ogx1\6q. 
Li: ARj 1, 826. 16, 310. Skok, Sldvia 15, 


494., br. 707. Tiktin 1422. Elezović 2, 195. 
Skoljić* 571. 


21 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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srna 


srljati, -am impf. (Vuk) (is- Lika; na-) 
znači isto što i s/tati, -tem pored -tam (Stu- 
lić, > u propast) (iz-, na-, po-), snati na koga 
(na-) impf, prema pf. srnuti, srnem (iz-, na-, 
po-), iterativ na -va- isrnjivati, istnjujem pored 
-njivdm, samo s prefiksima (na-) pored na- 
srnivati, -ujem, nasrtivati, -ujem  »juriti«_ = 
(s umetnutim # u grupi sr) strljat (se), -am 
(Kosmet) »pasti, srušiti se«,y s prijenosom 
analogijskim č iz prezenta u inf. nasrćali, 
nasrčem, nasrćivati, -čujem. Pridjevi na -ljiv 
nasrtljiv (Vuk), na -it_nasrtit.  Postverbali: 
nasrt m, nasrta f. Apstraktum na -oj nasrtaj 
(Lika). Radne imenice na -ćc nasrtač, gen. 
-oca_ prema f nasrtača; na -nik nasrtnik, na 
-alo nasrtalo m prema f na -ica nadsrtalica 
(Lika). Prilog na -ice nosnice — »nasatice, 
porebarke«. Nalazi se osim u hrv.-srp. što- 
kavskom još samo u bug. posama. Oblici sa 
lj mjesto 1 nastadoše možda unakrštavanjem 
sa hrliti (v.) i srtati. 

Lit.: ARj 4, 23. 7, 641-45. 11, 18-20. 
16, 310. 313-14. 324-25. Miklošič 294. Mla- 
denov 497. 


sfma f (Vuk, Kosmet, Bosna) »najčistije 
srebro«.  Indeklinabilni pridjev na -l/ srmali 
(epitet uz košulja, narodna pjesma) = srmajli 
= srmari (Dalmacija, epitet uz marama), 
-lija srmdlija (epitet uz puška) =  srmajlija. 


Razne složenice: srma-džuzdan »kao  kesica 
od srebra za zapis«, bakani-skfma, s'ma-jelek 
(Kosmet), sirbma = sirma (1419) »1* isto 
što srma, 2* (Posavina) remenci od kozje kože 
za prepletanje opanaka«. Pridjev na -en sir- 
mena haizma (Aleksandrida). Balkanski gre- 
cizam (stgr. ovpua »robe trainante«, apstrak- 
tum od ovpo »vučem« > biz. »filigrane, Gold- 
silberdraht«): rum. sfrmđ »Silberfaden«, bug. 
sarma, pridjev sđdrmen, sćnnalija, arb. serme 
pored serma, cine. sfrmd »svila«, tur. sima. 

Lit.: ARj 15, 55. 16, 310-11. Elezović 2, 
263. Mladenov 623. Tiktin 1435. GM 382. 
REW' 8505. Novaković, ASPh 31, 476-477. 
Vasmer, GL 133. 


srna f (Vuk) = sfnja (Kosmet, nj mjesto n 
prema srnjak) prema m smmdać (glede -dać v. 
crvendać i bug. srdndćk m prema f sarna) = 
srndać (Kosmet) = na -ec sinac, gen. -nca, 
slov. srnec = na -jak srnjak, gen. -akd (Hrvat- 
ska), baltoslav.j sveslav. (osim ruskog) i 
praslav. “Svena, »caprea«. Pridjevi: na -in 
sfnin, na -eti (analogijom od jagnjeći, v.) 
srneći. Deminutiv s/nče, gen. -eta. Kao ftele- 
tina na -etina sinetina. Pridjev srneći pretpo- 


srna 322 sfšljen 
stavlja *srne, gen. *srnela, upor. toponim IF 12, 462. 18, 527. (cf. KZ 47, 290-291). 
Srnetica (Bosna), koja se upoređivala sa  Lidćn, KZ 56, 217..Uhlenbeck, PBB 27, 121. 


Sarnade ili Sarnade (po drugom čitanju). 
Na -avd srnava, ime kravi, na -ka srnka (ŽK), 
ime kravi. Potpuna je usporednica u lot. 
sirnas »isto«;, stprus. odstupa u sufiksu sirms 
»jelen«, koje se slaže s lat. cervus, a lit. s umet- 
nutim £# stirna. Suglasnik s je nastao od ie. 
palatala k u kolijenii *ker- »vršak na tiielu 
rogate životinje«, proširen formantom n, koji 
se nalazi i u njem. Hirni Horn. Upor. stvnjem. 
hirus, danas Hirsch i nepalatalni korijen u 
prijevoju sa sufiksom -ya *korva > krava (v.). 
U kambrijskom (Wales) isti prijevoj carro 
znači »jelen«. 

Lit.: ARj 16, 311-14. Elezovii 2, 263. 
Miklošič 294.  Holub-Kopečny 348.  Bruckner 
482. KZ 43, 313. Mladenov 623. ZSPh 3, 189. 
Prusik, Krok (cf. AnzlF 4, 143). Iljinski, 
TiŽ 4 (cf. IF 46, 374). Boisacq" 437. 


srp m (Vuk, Kosmet, ŽK), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. *$aepa, »faix«. Poimeničen 
praslav. pridjev m. r. na -en > -an A—io > j 
srpanj, gen. -pnja (se. mjesec, Dubrovnik, 
hrv., > mali i veliki) »(mali -) juni, (veli —) 
juli«, tj. »mjesec žetve srpom«, upor. srvnjem. 
hawersnit; rukom  dopisano u tekstu kalen- 
dara glagoljskog prvotiska brevijara iz 1491. 
za juli mali trdven (s)arpe(ri), za august (ve) 1 (1) 
(shampen ali... = srpanj (Brusje, Hvar) »juni«, 
hrv.-kajk. srpen pored jakošćak (ZK) = jako- 
povščak (Habdelić) = jakopovčak (Jambrešić), 
od sv. Jakov = jdkovlja f (ZK). Taj se 
naziv nalazi još u bug. sćčrpen »august«, steslav. 
320peno i češ. srpen (14. i 15. v.), polj. sierpien, 
rus. šerpćm. Deminutivi: biljka s/pac, gen. 
-pea (ZK) = sfpac, gen. -pea (Dubrovnik) 
»betonica officinalis«, na -bk > -ak stpak, gen. 
-pka »1* mali srp, 2* nekakva trava« = sfpak, 
gen. -pka (Drsnifc, Kosmet) »šumska zeljasta 
biljka nazupčana, upotrebljava se za mašćenje 
pređe«. Od sintagme na -ica nasrpica »posao 
srpom«, upor. nakosica (v.). U baltičkoj grupi 
lot. sizps m, sirpe t, gr. apmn, lat. sarpio, sarpa, 
predstavljaju ie. korijen *ser-, koji se nalazi u 
same, sarculum »Jathacke«, proširen forman- 
tom p, dok je u sanskrtu srni »srp« proširen 
na M. Riječ srp je ie. poljoprivredni termin za 
alat. 

Lit.: ARj 7, 644. 16, 317-22. Maretić, 
NVj 5, 241-53. Elezović 2, 263. Jagić, ASPh 
31, 551. ASPh 2, 716. Jonke, Rad 275, 69. 
Samšalović, NVj 33, 200. si. (cf. IJb 11, 764). 
Miklošič 294. Isti, MN 54.  Holub-Kopečny 
348.  Bruckner 489. Mladenov _ 624. WP 2, 
501.  Trautmann 260. Zupitza, KZ 35, 264. 


Scheftelowitz, KZ 54, 248. Veckenstedt, ASPh 
3, 722-726. Schroder, ZF 17, 463. sl. 18, 
527. Boisacq' 81. Stefanie, Rad 285. 62. Matić, 
HJ1|, 13-16. Dulčić, HJ 1, 60. Spaho, GIZM 
42. 


srsi m pl. (subjekt: srsi me prolaze, podilaze) 
— srhovi me prolaze (prema Miklošiču hrv. 
singular je potvrđen u čak. serh m »drhtaj« 
i slov. sfK) »brivido di febbre«. Augmentativ 
na -ina seršina (Vrbnik) »lakša  groznica«. 
Upor. prezime na Krku Seršić. U slov. ima 
ova riječ, koja u hrv.-srp. životari samo u 
pomenutom izričaju, potpunu leksikologijsku 
porodicu: glagol sršati »wollartig sein (subjekt 
lasje)i, nasršiti se »die Federn streuben«, prid- 
jev usrhel, strhel. Zastupljena je i u ostalim 
slavinama. Baltoslav. i praslav. je *swhb i ima 
u istočnom litavskom potpunu paralelu sfšas 
»Schauer«, što je prijevoj od lit. sšiurkštus, 
Šiurgždius »rauh, hart, grob«. Suglasnik  -h 
je prema toj usporednici nastao iz s, bez kojeg 
dolazi u lit. u šerys »Borste«, lot. sari pl. »isto«. 
U stceslav. zastupljena je sa i i sa sufiksom -fb 
u srbstb »Haare«, češ. srst, polj. siersć, rus. šerstb 
»Wolle«. Upor. lit. šerstis »Haare« i stvnjem. 
hursti. Kao metafora ide ovamo Vukov glagol 
stršiti, strši impf, (subjekt kosa) »naježiti se, 
erigere comam«, naskšiti,  nasršim (Baraković, 
Pavlinović), upoi. češ. sršeti, s umetnutim / u 
suglasničkoj grupi sr (tip straniata) i bez t 
kod Marulića Judita 4, 259. telo srsi mahom 
(izraz za Zidove koji su se prestrašili), nasršiti, 
-im =  nasršiti (Dalmacija, Pavlinović, za 
asimilaciju s — š > /f — šupor. fr. chercher). 
Stulićev  nasršati se nepouzdan je.  Upor. 
slov. sršati. Prema nejezuriti se stvara se (na)- 
sršuriti se (Lika, Rijeka) ; nasrhnuti, -em, koji zna- 
či isto što nasršiti, slaže se sa stcslav. vrsnhnpti 
»erigi«. Kao dalja metafora ide ovamo post- 
verbal srh (Brač) »1 spigolo o angolo d'un 
cantone (Parčić), 2* (brodski termin) linija 
gdje se gornji rub palube siječe s vanjskom 
oplatom ili bokom«. Početno s- je nastalo iz ie. 
palatala x u korijenu *ker-, proširenom na s 
»Borste, steife Haare, rauh«. V. kostrušiti se. 

Lit.: ARj 7, 663. 674. 14, 867. 16, 298. 
322-24. 768. Parčić 949. Miklošič 293. Holub- 
-Kopečny 348. 'Bruckner. 490. WP_ 1, 427. 
Trautmann_305. Schmidt, KZ 32, 388. Ehrlich, 
ra 4, 260. Boisacq' 497. Siirterim, IF 25, 


sišljen, gen. -ena m (Vuk) = strsljen (s 
umetnutim 7/ kao u siramata) = (unafcrštenjem 
sa oštar »oštar«) ostršen (ZK), ie., baltoslav., 


sfšljen 


sveslav. i praslav. *Sšenens, »crabro, Hornisse 
(s kojim je riječima u prasrodstvu)«. Mikalja 
i Stulić imaju još strmčl) (Dubrovnik, i sa 
značenjem »2* otok od uboda stršena«), sa 
sufiksom -elj kao u brzelj, smrdelj, Bokelj 
(u posljednjem je lat. podrijetla -e/llus). Glede 
m u strmel] upor. cemeib i Hummel. Updr. 
još serien (Vrbnik) »crvić«. Dočetak -ijćn prema 
-šen u ostalim slavinama nastao je unakršte- 
njem stcslav. 3i28cbi& + 3iescena. U baltičkoj 
grupi lit. širšuo »Wespe« pored širšuonas, Širšys 
itd., lot. sižsins, sirsenis »Hornisse < stvnjem. 
hornul«, lat. crdbro < *crasro.  Suglasnik s- 
je nastao iz ie. palatala k u korijenu ker-, 
koji je u krava i srna, ovdje proširenom na s 
(-šljen je asimilacijom iz -sljen). Glede dalje 
srodnosti v. srh. 

Lit.: ARj 14, 867. 16, 323. 324. 768-69. 
Mikldsić 293. Holub-Kopečny 348. Bruckner 490. 
WP 1, 407. Trautmann 305. Kalima, IJb 21, 
326. Zubaty RSI 2, 4. Vasmer, ZSPh 2, 57. 
RSI 4, 159. Uhlenbeck, PBB 35,174. Vaillant, 
Sićana 9, 492. Specht, KZ 59, 247. 248. 
Leskien, /F 28, 137-138. Osten-Sacken, 
AnzIF 28, 36. 33, 201. Pedersen, IF 5, 53-54. 
Boisacf 438-439. 


stabanj, gen. -bnja m (Varoš, 
»drveni sud u koji se meće pepeo«. 
Lit.: ARj 16, 329. ZbNŽ 24, 28. 54. 


Slavonija) 


stabar, gen. -bra m (Vuk, Crna Gora) 
»Baumstamm, stablo (sinonim koji je istis- 
nuo staru riječ)« = stabdr, gen. stdbra (Vo- 
dice) »stup« = slov. sieber, gen. -bra »Saule, 
Pfeiler«,  baltoslav., stpolj.  steber,  praslav. 
kao stcslav. stzbri,. Deminutiv na -ič' stabric 
(Vodice) »l1* mali stup, 2 sličan zarez u 
uho ovce kao znak za raspoznavanje«. Na 
-ka stabđrka f »1* stap, bučka, bućka, 2* (u 
pecari za rakiju) badanj kroz koji je provučena 
kazanska lula«. U toj riječi početno s- bilo je 
shvaćeno kao nepotreban prefiks. Zbog toga 
je odbačen u tabarka f. Poklapa se potpuno sa 
baltičkim usporednicama : istočno-lit. stuburas, 
lot. stuburs »Baumstamm, Pfeiler«. Kako ta 
usporednica dokazuje, a je nastao iz %, a taj 
iz ie. u u ie. prijevoju *sti- : *steu- »stossen, 
schlagen«, v. zaknuti, njem. Stock i taptati. 
Taj korijen bio je proširen formantom Db ili 
bh i starim sufiksom -r, upor. stisl. stufr 
»Stumpf«, norv. stv »stablo«, ags. stybb »isto«. 
[Usp. i pod stobor]. 

Lit.: ARj 16, 329-332. 17, 926-27. Ri- 
barić, SDZb 9, 193. Miklošič 320. Slaski, PF 


10, 319. si. (cf. IJb 12, 300). Trautmann, 
Festschr. Bezzenberger 167-168. (cf. IJb 9,193). 
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stačun 


stablo n (Vuk) = (s metatezom st > 1š > c 
kao caklo za staklo) cablo (16. v., kod pisaca), 
sveslav. i praslav. sublo, »1* caulis, 2" hrek«. 
Unakrštenjem s debeo (v.) stćblo (ŽK), slov. 
steblo »isto«. V. glede promjene sufiksa stabar, 
gen. -bra (Vuk) < stcslav. 3/6be2.  Deminutiv 
na -ić cablić, na -će cabalce. Na -ika stabljika 
(Srijem, Vuk) »caulis« pored stabaljika (a je od 
kolektivnog oblika) pored stabadljika, s d koji 
je prema Tomanoviću od unakrštenja sa 
badrljica. Augmentativ na -ina stabilna »ku- 
kuruzno stablo«. Kol. na -je stcslav. sublije 
(pored steblije) > stabalje n. Riječ je kulturna. 
Posudiše je Rumunji stebla, stihla, sa zamje- 
nom e [i za. palatami poluglas. Upor. lit. 
stipti »1* steif werden, 2* (metafora) umrijeti«, 
lot. stipt pored lit. stiebtis »sich hoch stellen«, 
stiebas m  »Stock, Pfeiler, Mast«, lot. stiba 
»batina«, gr. ouBapdćc »fest, stark«, lit. stabarai 
»suhe grane«, lot. stobrs »Halm«. U ie. korijen 
*stip-I*stip- (lat. stipes, odatle Stipendium < 
haplologija  *stipi-pendium > stipendija,  sti- 
pendija, stipendist, stipulirati, njem. steppen > 
Iprojštepat /ŽK/, Stif), varira suglasnik sa b, 
bh. Prema tome je praslav. riječ izvedenica 
na -lo od ie. *stibh-. 

Lit.: ARj 1, 752. 16, 328-32. Tomanović, 
JF 17, 207. Miklošič 320. Holub-Kopečny 351. 
Bruckner 650-651. KZ 45, 45. Mladenov 615. 
Trautmann 287. WP 2, 648. Siebs, KZ 37, 
309. Reichelt, KZ 39, 48. Buga, RFV 75, 
141. sl. (cf. IJb 8, 198). Boisacif 905-906. 


stačun m (1406, Zadar, Poljički statut; 
Ivančićev zbornik: tržnici od sukan, ki čine 
stačuni tamni) »dućan«. Odatle na -arius > -ar 
stačunar (1473, Zadar), pridjev stačunski (Po- 
ljički statut). Dalmato-romanski leksički osta- 
tak od lat. statio, gen. -onis, apstraktum na 
-io od part. perf. status, od stare, sttal. stazzane 
»bottega > butiga (v.)«  Toponim  Stačuline 
(Split), s našim sufiksom -ina, koji upućuje 
na ruševine (upor. Crkvine, Manastirine). Upor. 
krčko-rom. stasaun. Grupa 1 > č kao u 
palača < palatia, račun < rations i Poreč < 
Parentium. Varijanta sa st > štiti > c kao 
tal. stazzane stari je talijanizam: stačun, gen. 
-Una (ŽK, sjeverno-hrv., hrv.-kajk.; > 1449. 
Bosna: u teh štacunih) = štocyn (Bednja, 
hrv.-kajk.), slov. stačun m pored štacuna f. 
Odatle na -arius > -ar stačunar m (ZK, hrv.- 
-kajk., slov.) prema štacunarica f, »dućandžija«. 
Upor. 1394. iz starog Zagreba unam lopam 
seu stationem. Oblici stačun i stačun mogu 
potjecali iz iste dobe, iz vremena naime kad 
su Talijani sa Apenina obavljali trgovačke po- 


stačim 


slove kod nas. Upor. račun (v.). Varijanta 
Štacim može se objasniti metatezom ir — tš 
(stocuri) > št — st (štacun). Zbog toga i ta 
varijanta može da potječe iz dalmato-roman- 
skoga. Talijanizam je stajim, gen. -dni f (Rab, 
Božava, Lumbarda, upor. krčko-rom. stajauri) 
= stađon, gen. -oni r (Dubrovnik, Cavtat, 
Korčula, Split) = stađun (Budva, primjer: 
plovuća riba ima svoj stađun) — stađun (Bijela) 
»vrijeme, hora, godišnje doba« < tal. stagio- 
ne < statione. Učen je talijanizam stdcidn, 
gen. -6ni f (Dubrovnik, Cavtat) »željeznička 
stanica (neologizam, prevedenica, calque)« = 
štacijun m (Crmnica) =  štacijon  (Kosmet, 
upor. tur. istasiori) = (št > či) čtacijun, gen. 
-Una_ (17. v.), latinizam  stacija (Hrvatska, 
Vojvodina) »1* stanica poštanska, 2* razmak 
puta, 3* općinska, 4* željeznička« < lat. statio. 
Riječ stanica (Bella, Stulić) »ćelija« predstavlja 
doslovan prijevod od statio-status = stan- + 
-ica. Upor. još arb. shtatka (Zatrebač, slav. 
sufiks -ka, -a je član) = binari i derš (Ulcinj) 
»drvo što dolazi oko vrata kozi, konablja«. 

Li: ARj 2, 79. 3, 62. 16, 333. 335. 17, 
745. Pleteršnik 2, 643. Cronia, ID 6, 120. 
Mažuranić 1861. Elezović 2, 485. Miletić, 
SDZb 9, 261. Kušar, NVj 3, 330. Rad 118, 
17. REW 8234. Joki, Unft. 93. Štrekelj, ASPh 
14, 545. Sturm, CSJK 6, 62. Miklošii 320. 


stado pored stado n (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. izvedenica sa sufiksom -do 
od korijena sta- (v.) »ayćm, motuvn«. Razvitak 
značenja objašnjava stad m »Stand«, na -eh_ > 
-ak nestadak »Mangel«, pristadat, -adam (Kos- 
met) »pridruživati se«, postddat, -adam impf, 
»umarati se« od pf. postdnut, -em »umoriti se«, 
stadat, stadam (Kosmet) »stajati, zapremati« 
i germanske paralele stvnjem. stuot f »Herde 
von  Zuchtpferden« > nvnjem.  Stute  »ko- 
.bila«, stnord stođ n »1% Standort, 2" Herde 
von Stuten mit einem oder mehreren Hengsten«, 
ags. stod »Pferdeherde«. Baltičke su uspored- 
nice lit. stadas »Pferdeherde«, lot. stads »Pflanze, 
Setzling«, s denomin4lom stadif »setzen, pflan- 
zen«. Sve su to izvedenice na d (upor. i creda, 
krdo) u značenju »mjesta, obora gdje se 
nalaze domaće životinje«. To je prvobitno 
apstraktum koji je po semantičkom zakonu 
sinegdohe dobio kolektivno značenje »životinje 
što se na tom mjestu nalaze«. 

Lit.: ARj 16, 334-335. Elezović 2, 137. 
203. Mikldsić 319. Holub-Kopecny 350. Bruckner 
512. KZ 45, 54. 48, 194. ASPh 29, 119. Mla- 
denov 606. WP 2, 605. Trautmann 280-281. 
Hirt, PBB 23, 350. IF 22, 62. Fraenkel, IF 50, 

S.sl. (cf. AnzlFT, 162). 
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stagna f (Vrančić, Marulić, Transit, Alberti, 
Baraković) »1* platea«, kod Barakovića 168: 
pokrih sobom mrzlu stagnu, vrh kč mi se život 
sagnu, »2* toponimi Stagna (strmi dio Bola, 
Dalmacija), Sragna f (vrlo strma ulica, Smok- 
vica, Korčula)«. Nalazi se u slov. stegne f pl. 
»Triebweg fiir_ das Vieh«, odatle prezime 
Stegenšek, polj. sdegno pored stegno »Spur«, 
rus. stagna »ulica«. Praslav. stbgna. Samoglas- 
nik a je nastao iz palatalnog poluvokala. 
Glede etimologije v. staza,  stignuti, stići. 

Lit: ARj 16, 336. Skok, Etnolog 10-11, 
347. Miklošič 328.  Bruckner 515. 529. KZ 
67, 125. Scheftelowitz, KZ 56, 178. Pedersen, 
IF 2, 331. WP 2, 615. Vasmer 3, 17. 


stahor m (Vuk) = stđor (Vuk) = stavor 
(Banja Luka) = (sair > štkaouoštari h > K) 
štakor (ŽK, hrv.kajk) = (sa umetnutim r 
poslije st kao u prostrica ŽK prema prosiac) 
strćr, gen. strdćra (Kosmet) »pacov pored 
parcov, veliki miš«. Ne zna se je li ista rijeo 
strđor u pjesmi koja se pjeva uz časni post, 
a znači »slutnja na rat«. [Usp. i pod strah]. 

Lit.: ARj 16, 336. 502. 669. 17, 747. 748. 
Elezović 2, 274. 


stajati, stojim impf. (Vuk) (do- se, na- 
/sej, nedo-, n-, od-, odu-, po-, pre-, pri-, 
sa- se, za-) = stati (Dubrovnik, stezanje 
a < oja kao u ban, pas) (oba-, obi-, ŽK), 
sveslav. i praslav. (stcslav.) srojati, SIG = 
stajat, -im (Kosmet) (a u stdjuti je nastao 
kontaminacijom sa stati ili je) prema pf. 
stali, stanem (v.) »stehen, bleiben, consistere«, 
deminutiv na -k postajkivati (za-), -stajkujem, 
na -ovati zastćijkovati, -ujem (Kosmet) (po-). U 
dostajati (izo-, na-), dostajem itd. »sufficere« 
pomiješalo se s prilogom dosta pa je a iz infi- 
nitiva prešlo i u prezent. Iterativ na -va- 
nastajavati, -stajdvam. Samoglas o mjesto ana- 
logijskog a nalazi se još u izvedenicama na 
-ak stojak, gen. -jka (Crmnica) »držak cijepa« 
= na -alo stajalo n (Crna Gora), u pridjevu 
stojni »postojan, stalan, čvrst«, poimeničen na 
-ica stojnica = stojnica (Crna Gora) »stolac«, 
na -ača stojaca, (Hercegovina)  »stolac«, u 
prilogu stojke (Risan) = stojecki; u poimeni- 
čenju part. prez. akt. *stojećak > stećak, gen. 
-ćka (Vuk, Imotski) i mnogobrojnim  lič- 
nim imenima starog dvočlanog tipa i u hipo- 
korističkim izvedenicama: Stojis(ljav m prema 
f Stojisava, odatle prezime Stojsavljević, Stoj- 
drag (upor. toponim slov. Stojdraž, Stojdraga, 
ŽU), prezime Stoidragić, Stojko m prema f 
Stojka,  Stojiljiko, s prezimenom Stojiljković; 
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Stojan m prema f Stojana i Stojdnka, s pre- 
zimenom Stojanović, = Stojaković, ' Stojković; 
Stajo m prema f Staja, s prezimenom  Sfojić, 
Stojin, (ga oja > a) Stajko m prema f Štaka; 
Stojša, s prezimenom  Stojšić; Cole! zatim u 
prefiksalnim složenicama dostojat, -jf (Kosmet, 
subjekt jabuka, = hljeb), = nastojati, nastojim, 
dostojati se, -ji (u-) pored udostojiti se (Vojvo- 
dina), postojati, opstojati = postojat, -im (Kos- 
met, bilo i postojalo), postverbal dostaj (18. v. i 
TUS.) > dostojastvo, pristojati se, prestajali, s 
pridjevom na -sn dostojan (ne- 12. v.j, apstrak- 
tum na -stvo dostojanstvo (Vuk) (ne-), s prid- 
jevom dostojanstven, imenica odatle dostojan- 
stvenik m = (Hrvatska)  »dignitaire«, pristojan 
(ne-), s apstraktumom  ddstojnost,  pristojnost 
(ne-), poimeničenje na -ik dostojnik m prema f 
dostojnica, velikodostojnik m (Srbija)  »digni- 
taire«, stcslav. pridjev dostoi-na, koji posudiše 
Rumunji destoinic. Zatim: sastojati (14. v., 
sastojan, sastojak, sastojina. Od stajati su 
izvedenice na -oči stajaći »feierlich«, poime- 
ničen na -ica stajaćica »1* stajaća košulja, 
Feiertagshemd« = (izmijenjeno prema -ačica)] 
stajaćica »2* Fixstern«. Stegnuto aja > a kao 
(u stati) staćica »prostor što ga zapremaju 
dva trsa loze idući uporedo«. Upor. još nestaćica 
(Vodopić) »nestašica«. Od nastajati, -Im (Vuk), 
pridjev nastajan (—ni blagdani, Konavli) = 
na -ast (prema dosasi) nastajast »što ima na- 
stati«, na -ost nastajnost. Od part. perf. akt. u 
neologizmu stajalište (sa-, po-) = sastajalište 
(Pavlinović) i zamjenom našeg sufiksa s tur. 
-luk sastaluk (Pavlinović) »često sastajanje«. 
Postverbal u vodostaj = vodostaj »Wasserstand«, 
naštoj m od nastojati, -im_ (Vuk) = ndstojili 
(Vinkovci) prema iterativu nastojdvati, s prid- 
jevom nastojan (16. v.), poimeničen na -ik 
nastojnik m prema f nastojnica,  nastojništvo, 
na -bina nastojbina (Ljubiša) »čuvarina«, na- 


stojljiv, nastojstvo = nastojanstvo = nastojnost, 
nastojalac = = naštojatelj; = zastoj; = postojan, 
s imenicom postojanost f, postaja. Ovamo i 


kalkovi: nadstojnik m (18. v.), nadstojnica _f 
(18. v.) (usp. suprastare, praeese, soprastante), 
predstojnik m (19. st), predstojnica f (usp. 
njem. Vorsteher), pridjev predstojeći (usp. njem. 
bevorstehendj. = Postverbal na.-tkizostajak,gen. 
-djka (18. v.) od izostajati.  Upor. još arb. 
zastal »staja« i stcslav. stailo »staja«. Rumunji 
posudiše a ostoi (Moldavija), s prijelazom u 
konjugaciju, -are a (sa) osteia »stillen, beruhigen« 
< obstojati; ostajati »obsidere«, postojan »jak«. 


Lit.: ARj 1, 681. 7, 306. 307. 653-661. 
822-24. 8, 311. 696-7. 682-83. 9, 137- 
38. 250-62. 11, 22. 23. 502. 716-17. 12, 


staklo 


143-45. 14, 665-72. 16, 337-53. 452-69. 
600-613. Elezović 1, 148. 199. Miklošič 319. 
Holub-Kopečny 350-351. Bruckner 512. Mla- 
denov 610. Trautmann 281. WP2, 603. Vaillant, 
Zlatarii 1, 303. Rešetar, Sldvia 8, 639 — 640. 
Tiktin 1097. Maretić, Smij. 60. 104. 204. 


staklo n (Vuk) = (s metatezom sf > Iš > cc, 
upor. Cdle, hipokoristik od Stojan; nije knji- 
ževno nego  provincijalizam) cdklo = (sa 
zamukivanjem palatalnog poluglasa 0 > a) 
sklo (Vuk) = ckl6 (upor. stčeš. stklo > sklo i 
bug. cdklo pored staklo) = scaklo (Blagojević, 
unakrštenje književnog i dijalektalnog oblika) 
»vitrum, glaž (posudenica iz njem.  Glasj«, 
sveslav. (bug. i rus. steklo) i praslav. stbkld. 
Pridjevi na -en staklen, poimeničen na -ka 
staklenka f »flaša, nasica (ŽK)« caim = 
eklen, poimeničen na -ica sklčnica (Vuk, upor. 
češ. sklenice) »čaša« =  caklenica, cklenica, 
na -jača caklenjača »biljka«. Na -ar staklar, 


gen. -ara = coklar = ckldr, s pridjevom 
caklarev. Na -arija staklarija = na -arnica 
caklđrnica =  cklarnica =  scaklarnica  (Bla- 


gojević). Deminutiv na -će stakalce (ŽK, bug. 
stakalcej »čašica, čokan« = cakldce (Kavanjin), 
staklence. Apstraktum na -ina caklina »splendor«, 
ocaklina (Šulek) »Glasur, vernis«. Denominal 
na -iti cdkliti se »svijetliti se« (o-, prešlo i u 
književni jezik) = skliti se, -im impf. (Vuk, 
Gundulić). Praslav. je po općenitom mišljenju 
posudenica iz got. stikls m »Becher, Kelch«, 
stvnjem.  stehhal  »Becher«,_ s razlikom u 
rodu. Praslav. je neutrum kao nazivi metala 
srebro, zlato, olovo, nado, dok je gotsko masku- 
linum kao naziv posude. Ako je posudenica, 
praslav. je riječ generalizirala i proširila zna- 
čenje, jer gotska riječ znači »čaša, vrč«. Mla- 
denov zabacuje mišljenje o posudenici i tvrdi 
da su obje riječi u prasrodstvu, s .tom razlikom 
što ie. korijen *steig-, niži prijevoj *stig- (prema 
Uhlenbecku *stek- »fest, stark«), koji je za- 
stupljen u lit. stigli »an einem Orte ruhig 
verbleiben«, u gotskom sadrži raširenje na g, 
u slavinama na k. Rumunji posudiše od južnih 
Slavena stida pored stecld, sa zamjenom i / e 
za palatalni poluglas, odatle sticlar, sticiđrie, 
pridjev sticlos, deminutivi  sticlisoard,  sticlitd, 
a sticli. Značajno je da se i u baltičkoj grupi 
nalazi gotska riječ kao posudenica lit. stiklas 
»Glas, Trinkglas«, lot. stiklis. Prema tome je 
to baltoslav. posudenica iz vremena  nepo- 
sredno prije naše ere, dok Slaveni i Balti 
nisu bili rastavljeni. 

Lit.: ARj1, 753. 814. 8, 501. 16, 354-55. 
Ribarić, SDZb 9, 193. Miklošič 328. Bernecker, 
IF 31, 411. Holub-Kopečny 333. Bruckner 549. 


staklo 


Mladenov 615. Trautmann 286. WP 2, 613. 
Rešetar, ASPh 36, 541. Tiktin 1494. Hamm, 
KZ 61, 123. Jiilg, KZ 4, 208. Hirt, PBB 23, 
336 349. Uhlenbeck, PBB 20, 44. 22,188-193. 
(cf. AnzIF 8, 272). 30, 310. 


-mna (Vuk, Dubrovnik, uz 
čeljad, također u ruskim narječjima)  »star 
(stamna čeljad »stari ljudi«)«, pridjev izveden 
s pomoću sufiksa -an od praslav. osnove *stam-, 
raširenje na m od stati (v.) »stare«, na -en 
(usp. rumen, iismen) stamen (Paštrovići, Vuk) 
»pouzdan, tvrd, čvrst«. Odatle imena Stamen 
(15—18. st.), Stamena f (15—16. st., Lika), 
hipokoristik Stamenko, Stamenka (15 — 17. st., 
Srbija), s prezimenom Stamenković. Mikldsić 
imakao hrv. ustameniti»constituere«. Potvrđeno 
samo u hrv.-srp. le. i praslav., updr. lat. 
stamen »Aufzug auf den Webstuhl«, odatle 
staminea > slamanja, gr. or&uvoc »(Wein)krug«, 
odatle posudenica u Makedoniji stomna, lit. 
stomuo »Statur«. Upor. rus. štdtnik »eine Art 
Holzsaule«. 

Lit.: ARj 16, 359-61. Miklošič 319. KZ 68, 
128. W P 2, 606. 


starnati,  f 


Stambol m (Vuk) = Stambol (iilosmet), 
toponim, sinonim Carigrad. Na tur. -li Statn- 
bolija (Vuk, narodna pjesma) =  Statnbolija 
(Kosmet) »1“ Carigradanin, 2" što potječe iz 
Carigrada, stambolska zobnica, vrst šamije«. 
Odatle prezime Statnbolić = Stambolić (Kos- 
met) prema f Stamboika (Kosmet) =  Stam- 
bolka »žena iz Carigrada«, na individualno -in 
Stambolin, Na -ec_ > -ac  stambolac, gen. 
-olca (Bačka) »pijetao velikih nogu« prema f 
stambolka »kokoš«. Piidjev na -bsk stambolski. 
Bug. Stambol, Stambid,  statnbolski, = Stambo- 
lija, prezime  Stamboliski. Giecizam, koji je 
došao preko turskog htambol < ngr. sin- 
tagma (€); nv z6Muv (no > mb). Cine. Pole, 
skraćenica od gr. Kovoravčivoonomcg > lat. 
Constantinopolis, odatle internacionalni naziv 
fr. Constantinople, itd. Kod nas i turcizam 
Istambul za isti grad. 


Lit. : ARj 16, 359 - 60. Elezović 2, 264. Miklo- 
Šič 320. Mladenov 606. 

stambćrje n (Prčanj, Lepetane) »prostor 
oko crkve zidom ograđen« = (bez kolektivnog 
sufiksa -je) stombor (Krtole) »prostor pred 
crkvom« = izgovara se (po pučkoj etimologiji 
miješanjem sa Stambol, v.) i stambol, vrata 
od stambola (Krtole) = (početno s- ispušta 
se, jer se u jezičnoj svijesti identificira s prijed- 
logom sb) tamborje (Dobrota; primjer na 
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tamborje odlagalo se oružje, kad se ulazilo u 
crkvu; tu su bile grobnice; nalazi se pred 
crkvom u sv. Vrača, tako i u Lepetanima) = 
tambore n (u Bogdašiću, govore stari ljudi: 
sjedi na tambore, doso sa t ambara). Promjena 
sufiksa: tambuć m (Dubrovnik, Zore) »prostor 
između dvaju vrata na ulazu, npr. u crkvu«. 
Ovamo ne ide tambuč »na krmi mala kućica 
za krmilara« [< tal. tambucio »casotto per 
riparo di boccaporto«|. Drugo značenje ima 
štambuk m (Marčelji, Kastavština) »puč (v.)«. 
Deminutiv na -ić štanbučić (u vinogradu). 
Ovamo možda dalmatinsko prezime Stambuk. 
Stoji zacijelo u vezi s tal. stamberga = stam- 
bargo (Arezzo) »taverna, casa o stanza in malo 
stato, albergo«, stambugio = tambus'o (Verona) 
»nascondiglio«. Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak od langob. *stentberga, -burga. 
Riječ štambuk u Kastavštini sadrži u drugom 
dijelu langob. bac, nvnjem. Bach »potok«. Upor. 
flamanski toponim  Sfeenput < stein + putelis, 


Estiembecque  (Pas-de-Calais), 1084. — Estain- 
becca. 
Lit: ARj 16, 360. 18, 55. Skok, Term. 


Tud. 21. REW' 8239. Prati 937. 
3807.  Kahane-Koshansky, RPh 


140. Zore, 
DEI 3616. 
7, 340. 


stan m (Vuk), baltoslav., sveslav.  praslav., 
»1* (općenito, termin za naselje) mjesto gdje 
se boravi, kuća, boravište, 2" (tkalački termin, 
također bug.) krosna, razboj, stative, tara, 
natra, 3“ (pastirski termin) bacija, bačina, 
bacilo, katun, konak, mandra, majur, salaš, 
4* (krojački termin) dio košulje koji pokriva 
tijelo (upoi. rus. stan »Statur, taillle«)«. Na -ar 
stanar »1* koji se negdje nastanio, 2“ bač«, 
pridjev stanarev, na -na stanarma f (jedna 
potvrda) »bačija«. Na -arina stanarina »plaća 
za stan«, s pridjevom stanarinski. Na -ište 
stanište »gdje je bla bačlja«. Na -je stanje n = 
stanje (2K) = stanje (Vod'ce) »1* zgrada, 
2*  (apstraktum) status«. Na  -nik  stanbnik 
(Dušanov zakon'k) »incola«, na -janin sta- 
njanin »Gastwirt« (Dušanov zakonik). Demi- 
nutiv na -ica stanica »stacija, kolodvor«, s 
pridjevom stanični. Denominali na -iti staniti 
(se), -Im (na-), iterativ na -va- nastanivati, 
-njtvati,  -ujem,  -stanjati, odatle  nastanište, 
nastanite!]) m prema f nastaniteljica. Nerazum- 
ljivo je ironicko značenje u nastanlt se, -stdnim 
»upropastiti se (Kosmet)«. Apstraktum nastamba, 
na -ovati stanovati, -ujem, odatle na -nik 
stanovnik, apstraktum stanovništvo. Neologizmi 
stanovište »gledište«, na -oviti_ stanoviti, sta- 
novim, samo s prefiksom u-, »feststellen«, 


stan 327 


čehizmi su. Pastilski termin stan kulturna je 
riječ, koja se posuđuje: arb. stan, čine. stane < 
ngr. To or&vL, u dakorumunjskom unaKrstila se 
s trako-ilirskom *stana f (upor. staroiranski 
stana-,  sanskit.  sthanam) >  stina_ »isto«, 
odatle posuđeno slina (Bavanište)  »btčija«, 
dok rum. stan kao krojački teimin »Oberteil 
des Hemdes bis Hiifte« ne pokazuje -ana_ > 
-in. To je fonetska značajka samo lat. i pred- 
romanskih riječi. Upor. i naše posuđenice 
Afganistan, = Turkestan (preko  tur.).  Izvede- 
nice od prezentske osnove stan u vezi s osnov- 
nim značenjem korijena sta- (v.), na - SA > -ak 
stćnok, gen. stanka u dubrovačkim dokumen- 
tima latinizirano stanicum »diplomatski sasta- 
nak, ročište«. Od toga se razlikuje praslav. 
stan- u izvedenici na -ec stanać, gen. -nca 
(Vuk, Crna Gora), apozicija uz kamen »koji 
je stalan, kao iz zemlje iznikao« = pridjev na 
-ovan stanovdn, poimeničen na -jak  stanov- 
njak = na -ovit stanovit (kamen). Pridjev 
stanovit znači na zapadu »neki«, tj. »(upravo) 
ono što bi se moglo ustanoviti«. Postverbali 
sa sufiksom -rK > -ak od prefiksalnih glagola 
izostati, opstati, nastati, postati, nestati, pri- 
stati, ustati, rastati se prema prezentskoj osnovi 
izostanak, opstanak, nastanak, postanak, ne- 
stanak, pristanak, ustanak, rastanak (16. v), 
obrazovani su tako da je uzet prezentski ko- 
rijen stan-. Staru prefiksalnu složenicu pri- 
stati, pristanem posudiše Rumunji a pristani 
»dabei stehen«. Od pristati je nastao deverbal 
pristan m i na -ište pristanište, koje također 
posudiše Rumunji. Postverbal od prezentske 
osnove vidi se u pristanište (Vodice) »odmor«. 
Za praslav. stanb postoji potpuna baltička 
paralela: lit. sfonas, sanskr. sthana, avesta, 
stperz. stana »Standort«, dor. švoravoc. Sran- 
je veoma raširen prvi elemenat u starim 
složenim antroponimima i od njih stvorenim 
hipokoristicima :  Stanimir, Stanislav, Stanale, 
Stanko i u prezimenima na -ić, -ovii Stanic, 
Stanojević, = Stankovu. 

Lit.: ARj 4, 288. 6, 648. Ribarić, SDZb 9, 
184. 193. Elezović 2, 265. 448-81. Unbegaun, 
RES 12, 31. Jireček, ASPh 14, 75-77. Nova- 
ković, ASPh 10, 570-580. Jagić, ASPh 10, 
571. 581. Miklošič 319.  Holub-Kopečny 349. 
Bruckner 513. Mladenov 606. Bogišić, ASPh 
2, 570-593. GM 391-392. Foy, KZ 35, 
48. Boisacq' 205. 384. Joki, Unt. 247. 249. 
Tiktin 1262. 1483. 


stanai, gen. stanta m (Kućište) »priruč na 
stubama«. Talijanizam: stante m, poimeničen 
part. prez. (upor. 1255. stantus, u Mlecima) 
»pezzo di costruzione che fa da supposto«. 


stanj 


Može biti i dalmato-romanski leksički ostatak. 
Zamjenom tal. dočetka -te našim sufiksom -&ec > 
-ac stanci m pl. »(termin iz uljarstva) makimi 
kroz cijelu visinu drže gvozdeni stupovi zvani 
stanci«.  Postverbal od  prefiksalne složenice 
contrastare, = contrasto > = kontreštat = impf. 
(Smokvica, Korčula), kontrešt m »prepirati se 
povišenim tonom, pravdati se«. Glede ra > re 
upor. resti < rasti. Od substantia >  sustdnca 
(Smokvica, Korčula) »biljka koja se daje ma- 
garcima kao sustinca, kad su deboli«, circum- 
stantia prevodi se: okolostanje (Dobretić). 


Lit.: ARj 17, 61. REW* 8231. 


stando, gen. -ala m (Dubrovnik, Cavtat) 
»stup za zastavu« < tal. stendale; standard 
(1520) = štandarac, gen. -arca (Split) = štan- 
dalac, gen. -alca (Šibenik) »isto«, bez proši- 
renja ili s njim odnosno zamjena na -ec > -ac 
dočetka -do u tal. stendardo, Upor. i na -arius 
stantarius.  Talijanizam franačkog podrijetla 
stendale (zamjena gen. sufiksa -ardo latinskim 
-ale), stendardo < stfr. estendart, danas fr. 
&tendard < franačka složenka *Standord. 


Lit.: ARj 16, 377. 17, 753. REW 9714. 
Prati 940. 


stinj (Smokvica, Korčula, uz sudovi), 
pridjev, »koji ne propušta vodu«, slov. Stani 
»nepropustan«. Denominal slov. štanjat (No- 
tranjsko) »nepropusno držati (tekućine)«. Od 
tal. stagno, furl, stagn »isto«, stagna, mlet.- 
-tršć. = stagnar,  retorom. (Gornji  Engadin) 
stani = (Donji Engadin) sten »fest« < lat. 
stcignum »cin, kalaj«; stanj može biti dalmato- 
-romanski leksički ostatak. Isto tako i stanjati, 
-am (Perast) = stanjati (Lika), impf, stanjivat 
(Božava) »kalajisati«. Na -arius > -ar stanjdr 
(Božava) = štanjar, gen. -ara (Rab) »kotlar« = 
na tai. -i&re < -arius stanijćr, gen. -ćra (Dub- 
rovnik, Zore) »kalajdžija«. Na -accus > -aco: 
štanjak, gen. -aka (Buzet, Sovinjsko polje), 
slov. štenjak (Komen na Krasu) < furi. pi. 
stagnacs »secchie di latte«. Na -ata > -ada: 
stanjada f (Cetina) »kotlenica« =  štanjoda f 
(Buzet, Sovinjsko polje) »kotao pri dnu širi, 
a gore uži, s pokrovom, u kojem se kuha za 
svinje« < furl, stagnade f »calderotto«. Ovamo 
ide još kao internacionalna riječ staniol m 
(hrvatski gradovi) preko njem. Stanniol, srlat. 


stanniolum, deminutiv od  stannium  »Blatt- 
-zinn«. 
Lit.: ARj 16, 414. 17, 754. Zore, Tuđ. 21. 


Pleteršnik 2, 644, Kušar, Rad 118, 22. REW 
8217. b. 8228. Strekelj, DAW 50, 62. Sturm, 
CSJK 6, 74. DEI 3614. 


star 
star, f stara, određeno stari (Vuk); ie., 
baltoslav., sveslav. i praslav. pridjev obra- 


zovan ie. sufiksom -r (kao dobar) od korijena 
sta- (v. stati"), »vetus«, znači upravo »ono 
što je dugo stajalo (smegdoha rezultata); što 
čvrsto stoji«. S prefiksom pra- prastar »uralt«. 
Poimeničenja: m sfdri = na -ec starac, gen. 
starca »1* ostario čovjek, 2“ stari vinograd«, 


pridjev na -ski starački. Deminutivi na -ić 
starac, staračac, gen. -čca (Vuk) = staračak, 
gen. -čka (Kosmet) = na -ić stačic (Kosmet), 


na -iče starice, gen. -eta (Kosmet), stardnak, 
gen. -njka (Kosmet) m prema f starulja f, 
pridjev starčev, poimeničen na -ić u prezimenu 
Starieme, na -kelja starkelja. Augmentativ na 
-kanja (up6r. momčekanja,  Srbekanjd) star- 
čekanja, na -čina starčina, na -ača staraca f 
(Kosmet) »malora djevojka«, na -ica starica, 
na -ka starka (hrv.-kajk.) »podex«, upor. polj. 
stara pani; starka (Vodice) »l" stara ovca, 
2* ženka kod ptica«. Apstrakti na -ež starei f, 
odatle na -ar starčiđr, na -ina starina f (kao 
m »star čovjek«), odatle pridjev starinski, na 
-udija starudije f pl. = na -etina_ staretine 
f pl. »stare stvari«, odatle sfarudar = starefi- 
nar (Zagreb), na -ost starost, na -iš starts, na 
-evina (upor. carevina) stdrevina »imanje čije 
od starine, država«. Od komparativa starejši 
mjesto današnjega stariji na -ina starješina = 
(ikavski)  starišina (Mrnavić, Filipović) = 
(ekavski i kod čakavaca u 2) stafešina = sta- 
fešina m (Kosmet) prema f starješica »nastoj- 
nica«, s denominalom  starješovati, -sujem. 
Na -enik starenik, gen. -ika »stari put«. Posu- 
denica iz češkog starosta m. Složeni pridjevi: 
starolik =  starolik (Kosmet), starokov, staro- 
drevan,  starodavni, = starovjerski, = staravi-&mski 
(Kosmet), = starovremešan, = starostovdn,  staro- 
slavne knjige — staroslavnć <  carostavne (v. 
pod cčsar), starmali; složene imenice: stari svat 
(posudenica u arb.), odatle hipokoristik starojko 


= starćjko  (Kosmet); = starognojica, = starodu- 
žina, staroputina, starosjedilac, gen. -oca, kalk 


starogorica (1876) < njem. Altholz. Denominali 
na -ati starati se (iz- -se, po-) »brinuti se«. 
Za prosuđivanje tog značenja od važnosti je 
rum. a stirui »1* beharren, 2“ urgieren«, 
apstraktum na -entia > -inta stdruintdi »1* 
Beharrlichkeit, 2“ dringende Bitte«. Na -iti 
inhoativ stariti, -im (p-, za-) = na -ćti_star- 
jeti = staret (Kosmet), particip perf. akt. ostario, 
f ostarjela »stari«. Postverbal na -zk > -ak 
zastarak, gen. -arka (Kosmet) »nešto kao 


starmali«. Litavska paralela fonetski je pot- 
puna, semantički se razlikuje: storas »debeo«. 
Upor. stnord. sforr »gross« < ie. *stharos. 
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stasati 


Upor. sanskrt. sthaviras (v. stav) »stari«, 


sthiras »Čvrst«. 


Lit.:ARJ \, 762. 9,256-57. 11,25-26. 16, 
425-50. Ribarić, SDZb 9, 193. Belić, Priroda 
431. Etezović 2, 267. Mikldsić 320. Holub-Ko- 
pečny 349-350. Bruckner 514. Mladenov 607. 
Iljinski, Prace Baud. 234-241. (cf. Belić, 
JF 2, 333). Osthoff, IF 19, 234. Pogodin, 
IZvORJASi,, 206-211. (cf. AnzlF 21, 109). 
Hujer, LF 50, 319-320. (cf. IJb 10, 372). 
42, 430. 43, 253 (cf. RSI 8, 291).  Boisacq" 
919. GM 392. Grappin, JPol, 23, 52-53. 
(cf. IJb 24, 387). Johansson, IF 3, 232. Brug- 
mann, /F 6, 98. Fortunatov, KZ 36, 46. 
Iljinski, ASPh24, 227-228. Birkenmajer, JPol 
21, 174-176. (cf. IJb 22, 332). Regulacija 
Save 1876, p. III. 


stas m (Vuk) »rast, taille«, izvedenica do- 
bivena raširenjem na -s korijena sta- (v. stati). 
Upor. značenje rus. stan »taille« i statb »1* 
Statur, 2* Grund, Ursache, Art u. Weise, 
3* (dijal.) Moglichkeit, Gelegenheit«. Pridjev 
na -it stasit (Vuk) »robustus«. Složenica goro- 
stas m (Sulek) »gigas«, upravo »stas kao gora«, 
s pridjevom gorostasan (Bella, Stulić, Vuk, 
Gundulić, od _ 17. v.). Značenje »rast« nije 
prvobitno: stasb znači u stcslav. »regio pas- 
torim« (Miklošič, Lex. 882). Odatle na -ina 
stasino f (Morava, Miava u Srbiji) »vajat, 
klijet«. Druge je prirode sufiks -ša (v.) u 
ustaša m. Taj sufiks došao je na osnova gla- 
gola ustati kao u radiša na korijen od raditi, 
u sledila prema štedjeti. Hipokorističkog je pod- 
rijetla. Nalazi se još u pridjevu na -en nestašan 
(Vuk) »obijestan«, poimeničen nestašnih, odatle 
apstraktum na turski -luk nestašluk m »obijest«. 
Pozitiv stašan ne postoji. Vuk ima i apstrak- 
tum s tim sufiksom nestaša f = sa -ica nesta- 
šica »penuria, nedostatak«. S time je u vezi 
nestašan (asimilacija st — š > št — š, Kosmet) 
»oskudan, siromašan, nedostatan«. Prema ne- 
stašan Ljubiša je od nedostatan stvorio una- 
krštenjem sa ne dosta nedostašan »slab« (nedo- 
stašne sve ljudske javne i tajne sile). 


Lit.: ARj 3,292. 7, 823. 8, 86. 16, 450-451. 
Elezović2, 110. 268. 461. Miklošič 319. Vasmer 
3, 3. 6. 


stasati, -am pored -šem pf. (Vuk, narodna 
pjesma, Srbija, Crna Gora) »prispjeli« 
stasai, -šćm (.Kosmet), impf, na -va- stasatati 
(Srbija) »1* odrasti (subjelt sinovi, Peć), 
2* dozreti (subjekti crešnje, višnje), 3* utisnuti 
(subjekt  festo)«.  Upor. mak.  (Povardarje) 
kč te ftasa »stići će te«. Balkanski grecizam 
od gr. aorista gpoaga, fut. pOćow od pOćĆvo 


stasati 
»arriver, atteindre,  gagner« bug. ftas(v)am 
»fertig werden, ankommen«. Zamjena gr. su- 


glasnika ( sa našim s- 
njem sa stati, stas. 


. Lit.: ARj 16, 451. BI 2, 469. Mladenov 663. 
Strekelj, DAW 50, 60. 


nastala je unakršte- 


statera f (Dubrovnik, MHISM 9, 445) = 
stadčra (Lepetane, Boka) = studiera (Muo) — 
statira (Hvar) =  statij&erna (Mostar) pored 
stationa (zamjena dočetka -ermna domaćim su- 
fiksom -iona < *ilna; ne zna se za razlog 
zamjene -era, sa -ijerna) = studira (Lovran 
Istra) = (a > 0) stodira (Proroci; 1638, Krk) 
»vaga koja se objesi, mala ručna vaga, einhebe- 
lige Wage«. Slov. stodira »Schnellwage« = 
stedira, Štedir, gen. -rja, stodira, studira, 
šteder. Može biti djelomice i dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. *staterea = kllat. 
statera, od gr. oraqijc > sitai, statara, stadera 
(Dante), sttal. stdtea »sorta di bilancia grande«. 
Upor. istro-rom.  stadera (Rovinj), studiera 
(Milje, Pula). 

Lit.: ARj 16, 598. ASPh 34, 307. Pleteršnik 
2, 577. 643. Corović, ASPh 29, 510. Ive 4, 
151. REW 8233. DEI 3612. 


stati, stanem pf. (Vuk) (do-, iz-, izo-, na-, 
ne-, nedo-, 0-, od-, oda-, odu-, ob-, oba-, obi- 
/čakavski/, po-, poda-, pone-, posu-, pre-, pri-, 
raž-, raža- se, sa-, sau-, Su-, u-, za-, zao-), 
refleksiv stati se (2K) »ustati«, glede razlike 
u akcentu prema impf, stati (Dubrovnik, 
obistti 2K) v. stajati, impf, na -va- sastavati 
se (Kačić), odastavati, odustavati (Obradović), 
ie., baltoslav., sveslav. i praslav. *sta-, »stare, 
stehen (s kojima je riječima u prasrodstvu)«. 
Gdjekoje prefiksalne složenice pokazuju znatne 
razlike u značenju, tako ostati »bleiben«, ne- 
dostatl »mancare«, šuštati »umoriti se, utruditi 
se«. Od prezenta stanem nastade analogijski 
infinitiv stanuti, -&em (Vuk) (do-, izo-, na-, 
0-, odu-, po-, sa- se, u-, za-). Izvedenice 
se prave od dvaju ie. korijena očuvanih i u 
praslav. *sta- i od redukcione sty- > praslav. 
*sto-. Prva se raširuje na -đ, -j, -k, -l, -m, 
-N, -r, -S, -t, -v. Svako raširenje stvara svoju 
leksikologijsku porodicu, od koje su neke, 
kao stado, star, izgubile u jezičnoj svijesti vezu 
s korijenom. Praslav. sfo- pruža samo jedno 
raširenje koje stvara leksikologijsku porodicu. 
Korijen sta- ide među glagole koji pružaju 
najbrojnije prefiksalne složenice (21 u svemu) 
i najbrojnija korijenska raširenja (9 u svemu). 
Tome broju prilaze još korijen sfo- i post- 
verbal -jir, što čini u svemu 34 morfološke 
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stativa 


varijacije. To daleko nadilazi broj mogućih 
morfoloških varijacija što ih pružaju biti »esse«, 
dati, djeti, ležati, sjediti, vidjeti, koji u slavi- 
nama pružaju najviše varijacija za tvorbu 
riječi. Glede raširenja na d v. stado. Glede ra- 
širenja na j v. stajati, stojim. Sufiks -ab za- 
stupljen je samo u jednoj izvedenici stak n 
(Brusje, Hvar) »čas, trenutak«. Izvedenice na 
-/ obrazovane su poimeničenjem part. perf. akt. 
na -bc > -dic stolac, gen. -Ica m »Gingelwagen«, 
na -bk > -dk u stalak, gen. -Ika, apstraktum 
na -ež stalež m (Hrvatska), na -iš stališ (Hrvat- 
ska); pridjev na -en stalan (ne-), s apstrak- 
tumom stalnost. Glede raširenja na m v. staman, 
na -n stan, na -r star, na -s stas, na -t v. postat, 
na -v v. staviti. Praslav. je raširenje na -ea 
staja f£ (Vuk, Kosmet, Čilipi) »1* stabulum 
(također rus.), 2" (Vodice) otvoreni ljetni 
prostor pod sjenovitim stablima za ovce i 
goveda«, nestaja. Tu praslav. izvedenicu is- 
tisnuo je germanizam štala »isto«, ie. podrijetla. 
Postverbai -slz. v. u prost (v.), prostiti (u-), 
praštati (v.). Rum. slavizam a pristeni »consen- 
tire« < pristanc, a osteni »truditi se«, odatle 
apstraktum na -eib osteneali — na lat. -entia > 
-intd osteninfč, na -iturđ osteniturči »napreza- 
nje« pomaže objasniti hrv.-srp. šŠuštati, su- 
stanem. Tu je hrv.-srp. prefiks su- zamijenio 
prefiks u- > rum. o-. U Sarajevu saustati — 
suustati pf. prema impf, sustajati, -em »utruđi- 
vati se, umoriti se«. Poimeničen part. perf. akt. 
na -ica sustalica f (Vuk) »1* živinče koje odmah 
sustane, 2* usidjelica«. U baltičkoj grupi lit. 
stoti »sich stellen«, lot. staties »sich  stellen, 
aufh&ren (vom Winde)«. Sanskrt. fišthati »ste- 
hen«, gr. iomu, lat. sisto (s reduplikacijom 
od sti- i sta-), arm. stanom »erstehe, erwerbe«. 
Gički i latinski oblik čest je u evropskim 
(internacionalnim) riječima: stacija, konstitucija, 
sistem, sistematičan, statut, statika, statistika, 
konsistorija, kao i u posuđenicama iz romanskog 
štacun, stačun »dućan«. 


Lit.: ARj 8, 83. 16, 333-504. v. stajati. 
Elezović 2, 533. Ribarić, SDZb 9, 193. Miklo- 
S1C319. Holub-Kopečny 350-351. Bruckner 512. 
Mladenov 606. WP 2, 603.  Trautmann_ 281. 
Tiktin 1097. 1262. WP 2, 603. 606. 


stativa f (.Hrvatska) = stativa (Kosmet) 
»1 stanica, 2* rama, 3“ (tkalački termin) 
zabrdnjača, mala greda, od koje vise šipila i 
brdila, 4* kamen (Guča)«. Deminutiv stativica. 
Toponim u pl. Stative »selo kod Karlovca«. 
Također sa sufiksom -va mjesto -iva statva 
»(tkalački termin) greda u razboju«. Glede zna- 
čenja »kamen« upor. stanać. Oblik  statva 


stativa 


»Webstuhl« nalazi se još u slov., polj. staciwa 
»Webstuhl, Stellwerk«,  dluž.-srp. stasivy = 
stašidla »Webstuhl«. Praslav. Rumunji posu- 
diše stative f pl. (Moldavija) »rasboiu (v.), 
Webstuhl«. Glede sufiksa -fiva, -tvđ upor. 
tetiva, jestvine, jestivo. Glede značenja »Web- 
stuhl« upor. stan. Praslav. je izvedenica od 
korijena sta-. Glede raširenja na 1 upor. postat 
(v.). 

Lit.: ARj 16, 470-71. Mažuranić 1369. 
Kostić, NJ 3, 50-52. Elezović 2, 269. Miklo- 
ŠIč 319. Bruckner 512. Tiktin 1486. 


stav, gen. -i f (Lika) »(poljoprivredni ter- 
min) četiri snopa skupa, npr. prosa«, postverbal 
deklinacije i, narodna je riječ prema stav m 
»stajalište, svojstvo«, koje je današnji novinarski 
postverbal, stcslav. stavb »compages«, na -bk 
stavak, gen. -vka (Vodice) »stajanje na nogama 
(kod djece)«, tako na -ka stavka »pozicija u 
računu« je također neologizam, od baltoslav., 
sveslav. i praslav. faktitiva staviti, -Im (Vuk) 
(do-, iz-, iza-, isto-, na-, o-, obu-, odu-, yo-, 
Dre-, pretpo-, pri-, priu-, raz-, raza-, sa-, Su-, u-, 
za-, zđu-) prema iterativu na -ja stavljati, 
stavljam = stdljat (Kosmet), s istim prefiksima, 
»statuere, constituere«. Značajnija je semantička 
varijacija u refleksivu stavit se »akOržiti se, 
poć za tin, primijetiti (Smokvica, Korčula)«. Slo- 
ženice zlostaviti pf. prema impf, zlostavljati. 
Odatle prefiksalni postverbali sastav m, f (za- 
cijelo prevedenica od ovornua ili ovvoTag1c) 
»1* pismeni sastav, 2? sklop, 3* termin narodnog 
veza«, s pridjevima na -sn_sastavan, na -ljiv 
sastavljiv, na -ina sastavina »sastavni dio«, 
sustav »sistem«, s pridjevom sustavan < rusizam 
rus. sastav ili čehizam sustavny »continuus (u 
stčeš.)«, ustav, s pridjevom ustavni (ne-), slo- 
ženice  ustavotvoran_(-a skupština),  ustavo- 
branitelj. = Pridjevi na  -ljiv (ne)ustavljiv, 
od ustaviti, na -en > -an nestdvdn (17—18. 
V.) »dubilis«, nestavnost. Sveslav. i praslav. je 
postverbal kao radna imenica pristav& > prr- 
stav »1* adjunkt u staroj administraciji hrvat- 
skoj, prije Jugoslavije, 2* (u pravnim spomeni- 
cima) apparitor, izvršilac sudskih presuda«, la- 
tiniziran prema castaldus u pristaldus. Ru- 
munji posudiše taj pravni naziv pristav »Auf- 


seher, Herold«,y Madžari poroszlć = poroszto. 
Postverbali Ž. r. ostava (Kosmet) »što se ostav- 
lja radi čuvanja«, nastava f (Vuk) = nastava 


»institutio, pouka«, s pridjevom nastavni (plan, 
program), poimeničen na -ik nastavnik (13. i 
15. v.) »1 učitelj, 2* nasljednik« prema f 
nastavnica, s pridjevom na -bsk nastavnički. 
Glagol nastaviti, od kojeg je nastava postverbal, 
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ne upotrebljava se u značenju u kojem  na- 
stava »Lehre«, nego u značenju »continuere«. 
Zbog toga je nastavnik, -ica zacijelo rusizam 
istočnih krajeva od rus. nastavnik, nastavnica 
»Lehrer, Lehrerin«,y a to su prevedenice od 
fr. učene riječi instituteur, institutrice. Prema 
Bernekeru steslav. nastaviti »einfiihren, lehren« 
(aui2o istinbny nastaviti vyy na vbsčkn _istinp) je 
prijevod od gr. 60mnyetv“0)'t se u stcslav. prevodi 
i sa voditi. Od važnosti su za prosuđivanje 
riječi nastava, nastavnik i rumunjski slavizmi 
postverbal nastav n »Antrieb, Impuls, Trieb«, 
nastavi »fiihren, antreiben«, nastavnic »Leiter«. 
Kod nas je od radne imenice stvoren apstraktum 
nastava. Kao prava narodna riječ nastava ima 
isto konkretno značenje koje i glagol »komad 
sukna ili platna koji se nastavlja na kakvoj 
haljini«. Sveslav. i praslav. prcfiksalna složenica 
je steslav. postave = postava (Mostar, ŽK) 
»Unterkleidfutter«. Deminutiv postavica (Kos- 
met) od postaviti »podmetač, što bačice podme- 
ću ispod karlice, kad razlivaju mlijeko«. Stcslav. 
postavb  posudiše Rumunji postav  »Tuch«, 
odatle na -ar postavar »trgovac suknom, tkalac 
sukna«, na -ie postavarie f. U Munteniji i 
Olteniji postava f znači »I" kopanja«, deminu- 
tiv na -ica postavita »2* Mehlkasten«, što se 
donekle slaže sa značenjem postava u Dubrov- 
niku »Art Gefiss«. Kod Arbanasa posta/ -i. 
Stari je postverbal i zastava f, od zastaviti 
u dva značenja »1* zaustavljanje, 2* kolac 
koji se udari u zemlju, i na njemu je platno, 
stijeg«; taj postverbal posudiše Madžari zdszld; 
rastava f (17. v., danas obična riječ) »divor- 
tium«, s pridjevima raštavau, rastavljiv. Noviji 
je postverbal (neologizam) predstava, prevede- 
nica od Vorstellung, od predstaviti (se);sastava 
f (15. v.) »statura, rast«. Isto takove su prevede- 
nice pretpostaviti, s postverbalom na -ka 
pretpostavka »Voraussetzung«, ispostaviti »(her)- 
ausstellen«, ispostava »ekspozitura«. Postverbal 
na -bk > -dk nastavak, gen. -vka »continuatio«, 
od nastaviti, rastavak, gen. -đvka, sastavak, 
gen. -avka (17. v.) od sastaviti, u pl. sastavci, 
gen. -ćika »confluem«, na -ka ostavka (rusizam, 
upor. rus. ostafcd), predstavka »promemoria«. 
Stcslav. stava f »Glied, Stand« kao postverbal 
od staviti nije se očuvao u hrv.-srp. nego u 
rum. stava (Erdelj, Oltenija) »Gestutt, herghelie 
= ergela«, odatle na -ar stavar »1* pastuh, 2* 
sluga u ergeli«, i Arbanasi stave »Haufe«. Ru- 
munji posudiše i glagol, od koga je stava po- 
stverbal, a stavi »aufstellen«, a sđ stavi »sich 
halten«. Odatle je na -i/lo stcslav. stavilo »Wage«, 
u rum. stavila »Damm, Seitenbrett«, odatle 
stavilar n »zapreka«, a stdvili »Einhalt tun«. 


stav 


Odatle na -sec stavihc u srednjovjekovnoj Srbiji 
i Bosni »starješina nad hljebarima«. Od stavljati 
je stavljah »(u vinogradu) brajda« (Krk, 1490). 
Radne imenice na -ai stavljač, dostavljač, nasta- 
vljač, na -telj dostavitelj, nastavitelj = nastavi- 
lac, sastavitelj, ispostavitelj, zaustavitelj. Prilog 
na -imice rastavimice (Sinj, Bosna) »napose«. 
S praslav. faktitivom uporeduje se u baltičkoj 
grupi lit. stoveti, stovim, lot. stavčt, stavu 
»stehen«, lot. staws »1* stan, postat, 2 Steile 
(zum Ufer), 3" Wuchs, Gestalt, taille«. Te. 
je korijen *st(K)au-, nvnjefn. stauen. 

Lit.: ARj 2, 684. 3, 941. 7, 649. 8, 118. 16, 
471-502. Elezović 2, 39. 137. 203. 264. 397. 


(cf. JF 18, 368). Đordić, NJ 3, 248-251. 
(cf. JF 14, 253). NJ 2, 92. 127. 155. 219. 3, 
94, 4, 94. MHISM 6, 342. Vuković, NJ 3, 
290-292. Mažuranić 1149-54. Miklošič 319. 
Berneker, /P 31, 404. Holub-Kopečny 346. 
350. 514. Mlađenov 606-607.  Tiktin 1038. 
1221. 1262. 1487. GM 277. 349. 392. Boisacq" 
902-903. Joki, IF 49, 288. Wood, IF 22, 
154. ML 1905, 41-44. (cf. AnziF 21, 20). 
Jan6w, SO 6, 287-290. (cf. IJb 13, 311). 
WP 2, 607. Banal 525. REW* 4681. 


Stavra m (Kosmet) = Stavra m (Negotin), 
pridjev na -in Stavrin, f Stavrlna (ćerka, Kos- 
met) prema m  Stauer (1318, 1330, 1348), 
hipokoristik Stavro (Vrdnik). Lično ime od 
oTavpoćc »krst«. Upor. Krista, Rista. 


Lit.: ARj 16, 476. 502. Elezović 2, 264. 


staza f (Vuk) = staza (ŽK, Buzet, Sovinj- 
sko polje), ie., baltoslav., sveslav. (osim bug.) 
i praslav. *stbga, »1* (prvobitno) puteljak koji 
je nastao nogostupom u polju, šumi, Pfad, 
semita, 2" toponim«. Samoglasnik a je nastao iz 
kratkog ie. i, kako pokazuju baltička uspored- 
nica lot. stiga »Pfad, Fusspfad, durchgehauener 
Weg im Walde«, stcslav. stbza, rus. stezja. 
Suglasnik g, koji još postoji u rus. stega pored 
stezjd, nastao je iz g poslije palatalnog po- 
luglasa. Upor. isto g u stagna (v.). le. je korijen 
*steigh- »koračati«, ovdje u nižem prijevoju 
*stigh-. Stvnjem. steg m, stega »Stufe, Leiter 
(> 1ojtre), Treppe«, nvnjem. Sfiege predstav- 
ljaju ie. prijevoj  *steigha, arb.  *shtek-, sa 
članom  shtegu  »Durchgang, Eingang, Weg, 
Haarscheitel«, gr. oriyoc (odatle internacio- 
nalno stih »vers«) »Reihe, Zeile, Linie«. Glede 
dalje etimologijske veze v. stići i stagna. 

Lit.: ARj 16, 502-504. Miklošič328. Holub- 
-Kopečny 351. Bruckner 529. Trautmann 286. 
WP 2, 615. Hirt, IF 32, 302. Matzenauer, 
LP 12, 325. Fraenkel, WuS 12, 193. Boisacq* 
907. GM 415. 
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stegno n (Vuk, upor. rus. akcenat stegno), 
pl. stegna, sveslav. (osim bug.), praslav. *stbgno, 
»bedro, bedra, krak«. Izvedenica na -ica od 
sintagme dostčgnica pored dostegnjača »bječva, 
čarapa«. Mjesto e, koji je prema usporedenju s 
polj. Sciegno nastao iz palatalnog nazala e, 
stoji u steslav. *stbgno = češ. stehno, rus. stegno. 
Prema toj potvrdi stigno nije praslav., nego 
*stbgno; e je nastao sekundarnim putem, una- 
krštavanjem sa stiegncti, stegnuti, nategnuti, 
0-, stezati. Miklošič uči da je rum. stinghie 
pored stinghe f i stinghiu n »1" »Querleiste, 
barre de bois, 2" (metafora, anatomski termin) 
Schamleiste, aine, pli inguinal« posuđeno iz 
južnoslav. stijgno. Rumunjski dočetak -ie, -e f, 
-iu n ne slaže se s time, jer južnoslav. -o daje 
redovno -a, upor. sito > suti. Rum. oblik ne 
poklapa se ni sa strega > stega (v.) postverbal 
od stegnuti, jer i za dočetno slav. -a ima rum. 
uvijek -&, upor. grddinć. Izvjesno je prema tome 
da je korijen rum. riječi doista od stiegnoti 
»spannen« i da nije od stcslav. *stbgno ni znače- 
njem ni dočetkom. Rumunjski dočetak ostaje 
zasad neobjašnjen. Teško je uporedivati tu 
riječ i sa stvnjem. scincho, nvnjem. Schincke 
(odatle šunka, od gornjo-njem. Schunke) od 
ie. *sqeng- »kos«. Lakše je uporedivati sa arm. 
fekn »Schulter, Achsel, Arm« < ie. *toiguno- 
od ie. *(s)teigu- »Schulter, Arm, Schenkel«, ako 
se postavi za praslav. niži prijevoj *stigu-. 
Lewy uporeduje s lat. žtignum »balvan« od 
*(s)teg-, koji se u prijevoju perfektuma *stog- 
nalazi u stog i stožer (v.). To uporedenje ne 
zadovoljava. 

Lit: ARj 
-Kopečny 351. 
Lewy, KZ 40, 561. 


2, 682. Miklošič 328.  Holub- 
Bruckner 529.  Tiktin 1498. 
WP 2, 564. 614. 622. 


stelja f(Vuk) »1* Fiitterung des Saumsattels, 
umeci na samaru od klašnje naloženć slamom 
a stoje ispod drvenica po konju, 2" (metafora) 
talog (jer stoji na dnu), 3% paprat, jer služi za 
nastir u staji (upor. slov. nastelj »Streu«, bug. 
stelja »Unterlage des Daches«)«, postverbal je 
od steslav. stblati, stelje (upor. češ. stidti, 
stelu, polj. siać, Sciele, tip primarne klase kao 
brati, berem, v.) »sternere«, koji se u hrv.-srp. 
nije očuvao. Prijevojem duljenja &> i imaju 
Jačke odatle nastiljati, -am, odatle postverbal 
nastilj m (Belostenec), kod Jambrešića nastelj, 
nastilje n »u kući mjesto do strehe«. Od prefik- 
salne složenice postblati, postelje »OTPOVVVLI«, 
koji se očuvao u slov. postlati, posteljom pf. 
prema impf, postttjati, -am  »aufbetten, das 
Bett machen«, postverbal je sveslav. i praslav. 
postelja f (Vuk, Volosko) = postćja (Buzet, 


stelja 


Sovinjsko polje) (slov. i postelj, gen. -i f) 
»1* Bettwasche, 2" Bett, krevet«. Riječ postelja 
je kulturna riječ, koju prevedoše Rumunji aster- 
nut, particip perf. pas. od sternere. Izvedenicu 
na -nik posteljnih »naziv dvorske časti« preuzeše 
posvema postelnic. Arbanasi posadiše stele _f 
»Unterlage des Bettes«. Ne zna se ide li ovamo 
silija f (Vrgada) »kist za mazanje broda paklom 
(obično na štapu zavezana kudjelja)«. Koliko 
se dosada zna stblati, stelje očuvao se samo u 
Kosmetu s prefiksom za- zasteljat, zasteljem 
pf. »zatvoriti punu vreću zastorkom«, u kojem je 
e iz prezenta prenesen i u infinitiv, kod Vuka sa 
» od imperfektiva zastiljati, -am (Srijem) »za- 
klanjati«. Odatle je postverbal zđistilj m pored 
zasttljm »krpa kojom se zastere otvor u punoj 
vreći i kanapom ušije, da se brašno, žito ili 
drugo što ne prosipa, zdstorak, gen. -orka 
(Vuk, v.)« = na -sk zastiljak, gen. -ttjka 
(.Kosmet). Od sveslav. i praslav. stel-jc, stbl-ati 
postoji ie. prijevoj pčrfektuma stol- u sveslav. 
i praslav. stolb > sto, gen. stola (Vuk) = stol 
(Kosme!, ŽK) »1* mensa, astal, trpeza, 2“ 
sudnica (hrvatski službeni nazivi banski stol 
»sud druge molbe«, stol sedmorice  »vrhovni 
sud«), 3" oronim i toponim (Generalski stol, 
Stolovi u Velebitu, Stologlav, planina u Crnoj 
Gori), 4V (prvobitno značenje) sella, Gpć6voc 
(očuvano,u sra, stola, Buzet, Sovinjsko polje, 
»komad panja ili debele daske sa tri noge, na 
kojem se sjedi« i u izvedenicama)«. Metaforom 
prenosi se značenje i na šumu. U Kastavštini 
jescnov stol znači »šuma gdje raste jasen, a 
nema nikakvog drugog grmlja«. Pridjev stani = 
stolni, unakrštenjem sa stojati preokrenuto u 
Stojnt Biograd, nastolan, poimeničenje na- 
stolnik »nasljednik«; poimeničen stolnik »archi- 
triclinium«, na -jak  stolnjak ("jugozapadni 
krajevi) = stalnjak (ZK) »Tischtuch«, na -ica 
stolnica (ŽK) »ladica u stolu«. Deminutivi na 
-ič i -čić stolić = stolić (Buzet, Sovinjsko polje) 
»mali tronožac, na kojem se sjedi kad se krava 
muze«, stočić, na -ica stolica» stolac, Stuhl«, 
s pridjevima stolični, stolički i denominalom 
ustoličiti, na -cb > -ac stolac, gen. stoca — 
stolac, gen. stolca »Sessel«. S prefiksom prijefto, 
gen. prijestola, na -je prijestolje n (upor. u st- 
morav.  pfestolice  »thronus«), odatle pridjev 
prijestolni, poimeničen prijestolnica, i složenica 
prijestolonasljednik. Na -ar stolar, gen. -ara, 
stoldrev, stolarski  »Tischler«.  Denominal na 
-ovati stolovati, stolujem (na-, Stulić) »regnare«. 
Riječ sto je kulturna riječ, koju posudiše Litavci 
stalas, Madžari asztal (1293), koja je opet 
došla k nama dstdl, gen. -ala (Vuk), odatle 
pridjev na -ski Aastalski (ubrus) i deminutiv 
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astalčić. Madžarski slavizam posudiše Rumunji 
premda imaju svoj lat. masđ < mensa, bug. 
dstdl, Arbanasi (u Srijemu) ostai. Tako postade 
preko Madžara praslav. riječ balkanskom. Ru- 
munji posudiše prestol »oltar« i stohnikt kao 
izraz dvorske časti stolnic m »sćnćchal, ćcuyer 
tranchant, domestique qui sert a table« prema 
f stolniceasd  »njegova žena«, kod — Madžara 


. astolnok (14. v.). Ni za stelje, stilati ni za stolr 


nema usporednica u baltičkoj grupi. le. je 
korijen *st(h)el- »stellen, steif, Pfosten, Stamm«. 
Taj se nalazi u stprus. stallit  »stehen«, lot. 
stalts »Stall«. Riječ stoH ide zajedno s got. 
stols »prijestolje«, nvnjem. Stuhl < ie. *std- pro- 
širen formantom /. Za stblati, steljc pruža 
sigurnu usporednicu arb. shtie, shtjel »wickle 
auf, lege hin, werfe«, gr. oT&€Mw, lat. /atus 
»Širok« < ie. *stelitcs ili u prijevoju *stlatus > 
latus, gen. -eris (odatle internacionalno bilate- 
ralan, prevedenica dvostran) ; sto se tumači i iz 
ie. *stilos od korijena *sta- v stati (v.); kako 
mu je prvobitno značenje »sjedište«, a to je 
još živo u izvedenicama, Bruckner izvodi od 
korijena glagola stati (v.X Značajno je što 
Rumunji ne posudiše stoli. To dolazi zacijelo 
odatle što je romanska mensa > masđ bila 
savršenija od praslav. sfoh, ako je u doba prvih 
dodira Slavena i Rumunja uopće to značila. 
Južni Slaveni čine također pozajmice za taj 
pojam: Slovenci romansko miza, Srbi grčko 
trpeza, Bugari rumunjsko masa. 


Lit.: ARj \, 116. 7, 653. 11, 40-42. 44. 
934-35. 16, 525. 526. 602. 603. 614-623. 
Pleteršnik 2, 175. Jurišić, NVj 45, 93. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Elezović 1, 200. Mikldsi! 320. 
Holub-Kopečny 352. 353. 359. Bruckner 499. 
Mladenov 497. 608. 610. WP 2, 607. 643. 645. 
Trautmann 286. Gombocz-Melich 163. Foy, IF 
6, 319. Joki. Stud. 84. Scheftelowitz, KZ 53, 
253. Posch, WuS 16, 19. Boisacq' 901. 907-9. 
966-7. GM 19. 392. 416. Joki, Unt. 121-122. 
Reichelt, KZ 39, 71. Baric, ZSPh 2, 554. 
ASPh 12, 184. 


stenjati, stenjem impf. (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav., »stohnen (s kojom je riječi u 
prasrodstvu)«. Sa nj mjesto n u infinitivu još u 
slov., tamo je došao analogijom iz prezenta, 
prema stcslav. stenati, stenje i u ostalim slavi- 
nama. U češ. i rus. jeziku s prijevojem o: 
češ. stonati, rus. stonato pored stenatb. le. je 
korijenonomatopejski, *(s-)ten-, u baltičkoj grupi 
lit. steneti, lot. sten&t, gr. OT&ćvo  »jaučem«, 
sanskrt. stanati (3. 1. sing.) »grmi«, lat. fonare 


stenjati 


(odatle internacionalno detonacija), njem. stoh- 
nen, Donner. 

Lit.: ARj 16, 528-29. Mikldsić 321. Berne- 
ker, IF 8, 287. Holub-Kopečny 351. 353. 
Bruckner 515. Mladenov 608. Trautmann 286. 
WP 2, 626. Boisacf 909-910. Vasmer 3, 10. 


stepa f (s tim se akcentom govori književna 
riječ), evropski rusizam nepoznatog podrijetla, 
rus. stepb f, tako češ .i polj., u zapadnim jezicima 
fr., engl. i njem. Steppe, tal. steppa, odatle i u 
našem naučnom i književnom jeziku. 

Li: Miklošič 321. Hjinski, RFV 63, 322- 
341. (cf. RSI 4, 262). Vasmer 3, 11. 


Stepan (1435, Dubrovnik) = Stjepan, gen. 
-ana m (Dubrovnik, danas općenit književni 
oblik, jekavski) = Sćepan (Hercegovina, Budva, 
Ljubiša, Crna Gora, Crmnica) = (disimilaci- 
jom šć > č) Ćepan (Crmnica) = (ikavski) 
Štipan (1478, Lapač; u kalendaru prvotiska 
glagolskog brevijara 1491; Vodice, Rab) < 
lat. Stephćnus < gr. žregpavoc »vijenac«. Ime 
prvomučenika je posvuda očuvano u narodskom 
fonetskom obliku. Pored toga u učenom obliku 
kod katolika  Štifan (1433) = Štefan (ŽK, 
hrv.-kajk.), Sfevan (pravoslavni, Kosmet, Lika) 
< Stefon. Hipokoristici Stijepo (Dubrovnik) = 


Stipe, Stipe (Vodice) = Stipe (Rab), Stepa 
(Srbija) = St6fo (ZK) = Stevo (i kajk.), 
Stćva. = Pridjevi  Stevov, prezime  Stevović, 


Stipin.  Deminutiv (pejorativni) Štefunče, gen. 
-eta (ŽK). Hrv.-kajk. hipokoristik Stef = 
Štief. Pridjevi Stjepanov =  Stipanov =  Stč- 
vanov, prezimena Stjepanović = Stipanović = 
Stevanović = Stefano-vii. Pridjev na -/ Šćepanj- 


dan = (također njd > nd) Sćepandan (Lju- 
biša) = Stipanja f (Vodice) = Štefanja (ŽK). 
Prezimena na -ec > -ac_ Stefanac, gen. -nca 
(Pazin, Bosna),  Štefdnie (Krk). Toponimi 


Stipan (Hrvatska, zacijelo od pridjeva Sfipanj), 
Vala od Stepand (Budva) »Sv. Stevana«. Opća 
riječ Štefan m (Hrvatska) »dvolitra«; istifan, 
gen. -ćna (18. v., Vuk) = istivan (narodna 
pjesma) »ženski nakit za glavu, vijenac«, preko 
turskog grecizma isfifan. Prema madž. [stvdn 
(16. v.), odatle Ištvanović. Madž. hipokoristik 
Pista (Slavonija).  Upor.  istro-rom.  Stiefano, 
Stievano. 


Lit.: ARj 4, 36. 91. 9, 889. 16, 529-33. 
538-40. 567-71. 581. 586-88. 17, 770-71. 
790. 794-95. 806. Elezović 2, 269. Miletić, 
SDZb 9, 382. Ribarić, SDZB 9, 81. Ive 6. 
Zore, Tuđ. 21. Popović, ZSPh 24, 32-44. 
ZRS AN 44, 117-57. 59, 77-98. Putanec, 
Slovo 13, 137-75. 
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stići 


štčpen, gen. -ena m (Vuk) »stupanj, grad«, 
u steslav. stepenb f > bug. štčpena, rus. stepem 
f, dok u poljskom u prijevoju stopieri kao u stopa 
(v.), tako i u ukr. Unakrštenjem sa stupati 
stepenb je obrnuto u stupanj, gen. -pnja m, 
kako se piše na zapadu u hrvatskom dijelu 
književnog jezika, upor. ćeš. stupefl »isto«, 
rus. stupenb f, dok je na istoku više u običaju 
st'6pćn. Prema Marelicu stupanj je rusizam ili 
čehizam. Praslav. Ne nalazi se u baltičkoj grupi. 
Na -ice stepenice f pl. »1* skaline, 2* toponim 
(dio obale u Opatiji, upor. lat. Gradus > tal. 
Grado, slov. Gradez < lat. Gradensis za Aquileia, 
u južnoj Francuskoj grau »kanal«)«. Moždi je u 
vezi s korijenom te imenice čak. pridjev na -en 
Stepen (Brusje, Hvar) »pristao, jak (djevojka, 
mladić, čovjek)«. le. je korijen *step- koji se u 
prijevoju pčrfektuma nalazi u stopa _(v.), s 
nazalizacijom u stcpiti > stupiti (v.). 

Lit.: ARj 16, 531-32. 817. Hraste, JF 6, 
213. Maretić, S avi. 144. 146. Miklošič 321. 
Holub-Kopečny 360. SEW 517. Mladenov 668. 
ASPh 36, 127. (cf. JF 3, 211). Wood, IF 22, 
137. Vaillant, Siđvia 9, 494. Vasmer 3, 11. 36. 


sterika f (Potomje) = surika (Dubrovnik, 
Cavtat, Čilipi, Božava, Vrbnik) »lojana svijeća, 
čerožina, candela«. Od tal. (candela) stedrica 
»isto«, poimeničen pridjev na -icus < gr. -wdc, 
od orćap, gen. orćaroc »graisse, lard, suif«, 
ie. podrijetla. 

Lit.: ARj 17, 721. 776. Cronia, ID 6, 122. 
Boisacq' 904. "DEI 3623. 


stići, po primarnoj konjugaciji (samo hrv.- 
-Srp.), stignuti (tako i u ostalim slavinama), 
stignem pf. (Vuk) (do-, po-, pre-, pri-, sa-, 
su-) prema impf, na -ati i prijelazom g > Z 
poslije / stizati, -žem (Vuk) (isti prefiksi), 
stigati potvrđeno u dostigati (18. v.); iterativi 
na -va- stizivati, stizujem, -am = stigavati, 
-siigavam (hrv.-kajk.) (do-) = stigivati, sti- 
gujem, stigivam (16. i 18. v., nisu ušli u književni 
jezik); ie., baltoslav., sveslav. i praslav. stig-, 
»1* — (neprelazno) kommen, 2 (prijelazno) 
erreichen«. Postverbali sffi, gen. -if (dobra - = 
dobra kob, Vuk)= stiža f (Hercegovina) »(dobra 
-) reče se kad ko stigne koga«, nedostiž f 
(Vuk), s pridjevom na -en_ > -an dostižan 
(rič-),  nepostižan je  rusizam  (nepostižny)), 
stiga f (Brčko, samo u izreci: malo uradi, 
malo prikradi, pa meni stiga). Baltičke uspored- 
nice lit. steigtis »sich beeilen, sich bemiiten«, 
lot. sfeigt »eilen« imaju prvobitno značenje, iz 
kojega se razvilo slavensko po zakonu rezultata, 
sinegdohe  (semasiologijski tip rum.  cistiga 


stići 


stijena 


»postići« < lat. cdstigare) i kažu da se praslav. 
i u ovoj riječi razvilo iz ie. dvoglasa ei u korijenu 
*steigh- »koračati, uspinjali se«, sanskr. stigh- 
noti (3.1.) »penje se«, gr. oTelyw »koračam, 
idem«, got. sfeigern, nvnjem. steigen, stir, tiagn 
(bez pokretnog s) »isto«. Praslav. se značenje 
razvilo u gornjem pravcu zbog toga što za 
pojam »ići« postoje leksemi kročiti, od krok = 
koračati od korak, ići, hodati, hoditi. Prvobitno 
ie. značenje očuvalo se u staza (v.) i stagna 
(v.). 

Lit.: ARj 2, 683-686. 7, 824. 11, 44. 724. 
12, 157. 14, 684. 16, 553-58. 582. 17, 65. 66. 
Miklošič 323.  Holub-Kopečny 352.  Bruckner 
529. Mladenov 608. Trautmann 285. WP 2, 
615. Fraenkel, WuS 12, 193. IF 52, 147. 
Boisacq 907. 


stih m, danas općenito, također stcslav. i 
Tus., bug., arb., rum. i čine., »VerIs, verz, veras«; 
Deminutiv na -ič stišić.  Složenice  polustih 
(Stulić),  stihotvdćrac, gen. -rea, apstraktum 
stihotvarsivo. = Kulturni (književni)  grecizam 
balkanski, gr. oqiyoc (od oTeiyo »koračam«, 
prasrodstvo sa staza, v.), ie. podrijetla. 

Lit.: ARj 10, 628. 16, 558. 559. 580. Mla- 
denov 609. GM 393. Tiktin 1495. Miklošič 
323. WP 2, 614. Pascu 2, 89. 1681. 


stiharb  (stsrp.) =  stihar m  (Kosmet) 
= stijar (1733) »(termin pravoslavne crkve) 
vrst odežde koja odgovara albi u zapadnoj 


crkvi«. Deminutiv stiharak (1733).  Balkan- 
ski grecizam: rum. stihar_ »Chorrock«, Srgr. 
OTIGPLOV. 


Lit.: ARj 16, 558. 559. Elezović 2, 271. Tik- 
tin 1495. Vasmer, GL 136. 


stihija f (stsrp., Vuk u prijevodu Starog 
zavjeta, Daničić u prijevodu Novog) = stuhija 
(Aleksandrida) »elementiim«, izvedenica  sti- 
hijski »elementaran«. Nalazi se u steslav. 
sluhija,  stihija,  stihio. = Balkanski grecizam: 
rum. stafie, stahie »Gespenst«, stihie, bug. sti- 
hija, arb. stuhf pored stih! »orkan«, čine. stihiu, 
stifa »fant&ome, revenant«, od gr. oroiyetov, preko 
pl. orowyeta. Ovamo ide još sa ot > u stuha, 
f, stuhe i vukodlaci pored zdiiha »vjedogonja«, 
odatle na -ać < -6xmc (tip gluhać) stukać (Vuk, 
Hercegovina) »vila ili đavao u velikoj planini« = 
zduhač, gen. -ača (Vuk, Crna Gora) »vjedovit 
čovjek, vjedogonja« (si > zd unakrštenjem sa 
vdzduh). Ostali oblici: stuva, stuhja, zduva, 
stuvač. Variranje / — u nastalo unakrštenjem sa 
OTVE, gen. OTvy6c »monstre«. 

Lit: ARj 16, 558. 807. Miklošič 327. Mla- 
denov 609. Tiktin 1405. Pascu 2, 89., br. 1683. 


Joki, Unt. 82. sl. Skok, ZA 1, 18-24. Vas- 
mer, GL 137. 


stijeg m (Vuk, Boka, Dubrovnik) = (ikav- 
ski) stig (Menčetić, po Miklošiču hrv.) »zastava, 
barjak«. Nalazi se u stcslav. sfčg/ i sva tri 
ruska jezika. Bez baltičke paralele. Praslav. 
Rumunji posudiše steag, što dokazuje da hrv.- 
-srp. i bug. ne mogu biti posudenice iz steslav., 
kako tvrdi Kiparsky. Ni njegovo izvođenje iz 
stnord.  stengr (pi), sg. stong »Stange« ne 
zadovoljava fonetski. Semantički i fonetski 
bolje odgovara ie. prijevoj *steg- »kolac, batina, 
greda«. Tako stijeg dolazi u prijevojnu vezu sa 
stog, stožer (v.). 


Li: ARj 16, 559. Miklošič 323. Mladenov 
616. Tiktin 1489. WP 2, 622. Vasmer 3, 36. 


stijena f (Vuk) = (ekavski) stena (bug. 
stend, tako i kod čakavaca ŽK, koji su ikavci) = 
(ikavski) stind, pi. stine, gen. pl. stina (Dalma- 
cija, Bosna), sveslav. i  praslav. stena, »1* 
Fels, 2 Wand, Mauer, 3% Stein (s kojom je 
riječi po jednofti mišljenju u prasrodstvu), 4“ 
toponim«. Pridjev na -en samo u stcslav. 3zieneno 
»praeruptus«, upor. češ. ndstčnny; odatle poime- 
ničenje stjenica f = stenica ŽK »lat. cimex 
(posuđena u jadranskoj zoni kimak Dubrovnik, 
kimac Vasojevići, iz dubrovačko-romanskog 
čimavica,  činko  krč.-rom., čemež Vrbnik, 
čomož Dobrinj iz mletačkog)« <  stčmnica 
»zidna životinja«, kako se vidi iz rum. stelnifči 
(Erdelj, Banat), u kojem je -nen- disimilirano 
u /n. Kod Arbanasa stenice. Drugo je poimeniče- 
nje u greda našćenica (Vasojevići, Crna Gora) = 
nasjenica (Vuk) »Seitenbalken«. Maretić misli 
da je taj oblik krivo zabilježen mjesto nastje- 
nica. Može biti. Deminutiv Stinica (toponim 
kod Karlobaga, preveden Muruld). Na -je 
Postinje (Dalmacija, toponim) < pod stčnije, 
složenica Đevišćenje »djevojačke pećine«, obalski 
toponim u Pastrovićima. Osim stel/nifi Rumunji 
posudiše stčna > stand de piatrd (Mol- 
davija, Erdelj) pored stan no < stean 
»Felsenblock«, *st nb (izvedenica na -io) steiu 
(Muntenija) »Felsen, Felsenblock« =  steny 
(Hateg) i deminutiv na -ka (koji nije potvr- 
đen u južnoslav.) stinco f »Fels, Klippe«. 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa at, ako se uzme da 
je stčna u prasrodstvu sa got. stains, nvnjem. 
Stein. Ako se uzme sa Kalimom i Briicknerom 
da je u prasrodstvu s lit. siena »Wand«, jat 
je nastao iz ie. e. Ako se uzme prvo mišljenje 
kao vjerojatnije, ie. je korijen *stai- od sta- 
»stajati (v)« i prvobitno bi značenje bilo 


stijena 


»stanać kamen koji se otrgne od pećine i stoji 
u polju, kakav se danas vidi po SR Makedoniji«. 


Lit: ARj 7, 614. 653. 10, 329. 330. 16, 
560-63. 585-86. Miklošič 323. Holub-Ko- 
pečny 351. Bruckner 529. ZSPh 4, 217. SEZb 
5, 528. Novaković, NJ 3, 253. Mladenov 608. 
WP 2, 611. Trautmann 281. Hin, PBB 23, 
336. Holthausen, KZ 47, 307. Tiktin 1483. 
1490. 1497. Rosetti, GrS 5, 158-172. (cf. 
IJb 18, 265). Boisacq' 904. GM 184. 892. 
Kalima, AASF s. B, t. 30, 551-552. Vasmer 
3, 10. 


stijenj m (Vuk, Hrvatska, Čilipi, Kona- 
vli) = stčnj, gen. stenja (Buzet, Sovinjsko 
polje) = (ekavski) stenja f (Vuk) = stinja 
(ŽK) = sten (Volosko, Liburnija, Cres), slov., 
»fitilj, vitilj, Docht«, u drugim slavinama »sjen, 
sjena (v.)«, praslav. sfčnb. Miklošič stavlja ovamo 
stinjati se (subjekt vatra), koje ide zajedno s 
tinjati (v.), i zbog t ne može se vezati sa stijenj, 
nego sa sjati (v.). Deminutiv na -k > -dk 
stijenjak, gen. -njka »isto« = na -je stijenje n, 
na -ka s gubitkom početnog s- shvaćenog kao 
nepotreban prefiks tenka f (Poljica blizu Lukav- 
ca, Bosna) »zasjenjeno mjesto pod šljivama u 
hladu«. Upor. rus. leno i zatin »zatišje, tiha 
voda pod brijegom«, koje Buga uporeduje s 
lit. af-tienis »kraj strujanja rijeke s vodom koja 
tiho teče«. W. Schulze veže gr. oxuć »sjena« 
(odatle internacionalno  skioptikon), arb. he, 
hie »isto«, Oxnvri »šator« (odatle internacionalno 
scćna, pridjev opsceni). le. korijen *skai-, proši- 
ren na -ni. 


Lit.: ARj 16, 562-63. Ribarić, SDZb 9, 
194. Miklošič 323. Holub-Kopečny 352. WP2, 
535. Buga, RFV 67, 232. sl. (cf. RSI 6, 271). 
Schulze, KZ 27, 426. —Rozwadowski, ZDJ 
304-309. (cf. RSI 6, 252). 


štika f (Božava) »stecca«, šcika (ŽK), demi- 
nutiv šačica (ŽK) »Keik, štika (Vodica) »kijača«, 
denominal zasukati (ibidem)  »verkeilen«, (sa 
b > a) zašćakati pf. (Kućište) »zatvoriti«. 
Od tal. stecca < got. sukka, nvnjem. Stecken, 
steccare »ograditi koljem«. Poimeničen glagolski 
pridjev -atorius > -adur (može biti i -atorem): 
Šćekadur m = (zamjenom stranog sufiksa 
domaćim) šćekavica f = štekavica »saliscendi« = 
(asimilacija e — a > a — d) ščakadur (Kućište) 
»zasun«, štakador (istročakavski) »dentiscapium«. 
Upor. skačatur (Dubrovnik) i zaskaćati (v.). 

Lit.: ARj 17, 790-91. Cronia, ID 6, 120. 


Štrekelj, ASPh 14, 546. Parčić 989. Ribarić, 
SDZb 9, 198. REW* 8256. DEI 3624. 
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stimati, -am impf, i pf. (Dubrovnik, Perast, 
Prčanj, Paštrovići, Potomje, Piva-Drobnjak) = 
stimat (Kosmet) (ohne-, po-, pro-) = stimati 
(se), -am (Dobrinj, 1400; ŽK, hrv.kajk., slov.; 
Rab) (ohne-, pre-, pro-) prema impf, na -va- 
stitndvati,  stimavam = (Piva-Drobnjak, = Poto- 
mje) =  preštimavati (16. v., Jambrešić) 
(obne-, pro-), na -iva- šumivat (Rab), »1 
cijeniti, poštovati, 2* držati, misliti, 3* (refl.) 
dičiti se (ŽK)«, restimati (Dobrinj, 16. v.) 
»nanovo  procijeniti«.  Postverbali stim m, 
stima f (Dubrovnik) »čast«, neštim m (Lika, 
objekt uz trpjeti), neslima f (protivno od stima, 
tal. disistima), prostima f (.Kuhačević) »štova- 
njes«, tima (ZK) »dika«. Apstraktum stimđnje n 
pored sumace n (Kosmet) »poštovanje«. Parti- 
cip perf. pas. kao pridjev proštiman (ŽK, > Ččo- 
vik) »cijenjen, ugledan«, nepreštiman (Beloste- 
nec) »koji nije čašćen«, štimdnost f (slov., Gornja 
Štajerska) »Stolz«, nepreštimanost (Jambrešić). 
Radna imenica na -atorem > -adur: Štimadur, 
gen. - urđ (Rab) = štimadur, gen. -ura (Crmni- 
ca) = štimatur »procjenitelj«. Apstraktum na 
-ija štimadurija f (Rab) »procjena«. Arb. sthimč. 
Od tal. stimare < lat. aestimare. 


Lit.: ARj 8, 26. 87. 96. 413. M, 742. 12, 
419. 446. 16, 565-66. 17,791-93. Mažuranić 
1372. 1433. Pleteršnik 2, 280. 645. Miletić, 
SDZb 9, 260. Rešetar, S tok. 294. Elezpvić 2, 
111. 271. Kušar, Rad 118, 22. 25. Vuković, 
SDZb 10, 403. Miklošić 323. GM 416. REW 
246. DEI 3635. 


stipendi) m = (st > ir) stipendii m (Brusje, 
Hvar) = stipendija f (Hrvatska) = stipendija 
(Hrvatska) =  štependija (ŽK).  Latinizam 
stipendium »pomoć novčana za školovanje«. Na 
-ist(a) stipendist (Hrvatska) »I"koji je uživa, 
2 (ironick4_pejorativna metafora) nekadašnji 
zastupnik u  ugarsko-hrvatskom saboru u 
Pešti«. 


Lit.: Hraste, JP 6, 186. 


stipsa f (Vuk, Kosmet) »kocelj, slanac, šap, 
alimen«.  Denominai na -ati_stipsati, -pšem 
impf, (o-) »variti u  stipsi«.  Identifikacijom 
početnog i- s našim prefiksom nastade odba- 
civanjem  (deprefiksacija) upsati (o-), odatle 
tipsa. Moguće je i tumačenje  disimilacijom 
ST — ps > tf — ps. oBalkanski grecizam (gr. 
T| orinpig »contraction«, od oTvpo) : bug. stipca, 
pridjev stipčav, stipcos(v)am, arb. stipes, slyps 
»Alaun«, cine. stipse f, stipsusescu. 


Lit.: ARj 9, 275. 16, 570. Elezović 2, 474. 
GM 393. Pascu 2, 89, br. 1686. Mladenov 609. 
Vaillant, RES 22, 10. 
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stobor 


st& > 


sto n (Vuk), pi. sta (trista ŽK, dvje sti, 
upor. češ. dve stć, ostatak duala, pored dvje 
sta = dvesta, Kosmet), brojnik, sveslav. i 
praslav. sfio, »centum (s kojom je riječi u 
prasrodstvu)«. Pridjev stoti, stomi  (Stulić). 
Na -er: statero (cijepati dlaku na  stateroj. 
Apstraktum na -ina stotina f, četiri stotine itd. 
Odatle na -ar slatinar — na -aš stotinas »centu- 
rio«, na -jak_ stotinjak, na -G)arka stotin(j)- 
arka »banknota od 100 dinara«. Deminutiv sto- 
tinica. Denominai na -iti stotiniti se. Stara 
izvedenica na -nik satnik, gen. -ika pored 
satnik i satnik, kod kajkavaca i nekih čakavaca 
setnik, u lat. ispravama 11. v. selenico, siti- 
nicus, setnico, 13. v. sbtbnik imotbski. Kao služba 
satnik se navodi u statutima Vinodolskom zako- 
nu, vrbničkom, kastavskom, veprinačkom i tr- 
satskom; funkcija im se označuje već kod popa 
Dukljanina. Oni su nad sto ljudi. Sude. Svaki 
ban ih ima po 7. U listinama pominju se uz 
naziv mjesta gdje vrše službu. Prema srpskim 
dokumentima vrše vojničku službu. U Lovranu 
(Istra) znači »Gemeindediener, Gerichtsdiener«. 
Hrvatsko domobranstvo dalo im je čast kape- 
tana. Riječ se prevodi na lat. centurio. Vjero- 
jatno je prevedenica od kslat. i srlat. centenarius, 
od centena. Stari pridjev na - ; 3šisnic (Domen- 
tijan), novi na -ov šatnikov. Na -ijđ satnija 
»četa, kumpanija u austrougarskoj vojsci« uzeto 
je iz ruskog sotnja, polj. setnia. Na -ija je satni- 
čija »služba satnika«. Prezime na -ič Satničić 
1434 (> z Gvoznice, z Bužan). Na -nik je 
neologizam stot(i)nik »kapetan«, koje je bilo u 
maloj upotrebi. Tuđica procent = percent 
prevodi se postotak, gen. -tka, s pridjevom 
postotni; nastotan, s poimeničenjem nastotnica 
nije ušlo u jezik; odatle deset- itd., stopostotni 
(kamat). Složenice staklasta) »biljka nalik na 
ovsik«, nalazi se u češ. šiokias i polj. stoktos, 
slov. stoklasa pored strklasa, prevedenica od lat. 
centumspica; stoljeće »vijek (na istoku)«, preve- 
denica od njem. Jahrhundert, s pridjevom 
stoljetan (kalendar); stonoga  »scolopendra«; 
stokoza (Crna Gora), stokuća, s izvedenicama na 
-anin, -anka »garrulus«, stodramre, gen. -ta 
(Kosmet) »sud koji zaprema sto drama, mjera 
težine od sto drama«; stogodišnjak, itd. Bal- 
tičke usporednice lit. šimtas, lot. simts ne 
poklapaju se posvema sa praslav. stia. Prema 
baltičkim usporednicama očekivalo bi se u 
praslav. seto ne suo. Najbliže stoji lit. šimtas 
i got. himd. Velami poluvokal zamijeniše Ru- 
munji sa u suta (iz gen. pi. sotb?). Vasmer, 
Mikkola i Jakobson tumače suo kao posuđenicu 
iz iranskoga sata (sanskr. šatdm, stiran. sateni, 
oset. sata), odakle je možda madž. szaz. Meil- 


let s pravom sumnja u to izlaganje. Iljinski 
uzimlje unakrštavanje nepotvrđenog *selo s 
nepotvrđenim *sw = lit. Šutiš »massa«. Ništa 
nije s tim protumačeno. Bruckner pretpostavlja 
dubletu €: u i ovdje. le. je korijen *tmtom, 
koje je nastalo od ie. pridjeva dkmtom, izvede- 
nica od dćkm »deset (v.)«, tj. »deseta desetica«, 
lat. centum (odakle su internacionalne učene 
riječi centlal, centimetar), gr. exaqr6v (odatle 
internacionalne učene riječi hekti =? hektovi, 
hektolitar, hekatomba). 

Lit.: ARj 7, 662. 16, 590-600. Elezović 
2, 271. 272. ASPh 34, 305. Holub-Kopec'ny 
352. Bruckner_ 516. KZ 42, 368. ZSPh 2, 
296-7. Mladenov 609. WP \, 786. Trautmann 
305. Meillet, RES 5, 149. 6, 173. RSI 2, 
67. 3, 166. Jakobson, Arier_ und  Ugrofinnen 
1922. Vasmer, RSI 4, 161. 6, 176. Caracostea, 
MRIW 1, 79-137. Machek, Sldvia 16, 189. 
Iljinski, IZvORJAS 23, 2, 180-245. (cf. Sldvia 
5, 412-413). Boisacq? 232-233. Mikkola, RS/ 
1. Fraenkel, KZ 53, 41. Štrekelj, DAW 50, 35. 


st&bor_ = stobor (Crna Gora, Srbija, bug., 
Vuk) »1* ulica (Srbija), 2* aviija, dvorište (po 
varošima u Srbiji)« = stombor m (Bratonožići) 
»ozidana ograda oko dvorišta«. Pridjev na -&n 
određeno stoborni »avlijnski, dvorišni«, poime- 
ničen  stobornica = na -je stoborje no »ta- 
raba oko kuće«. U stcslav. sfobora »columna, 
Saule«. Isto znači i rusko-cslav. stoborije. U 
slov. očuvana je ista riječ u prijevoju e steber, 
gen. -bra »Siule, Grenzsiule«. Prvobitno je 
značenje bilo »stupovi koji služe za ograđivanje 
prostora oko kuće«. Odatle se razvilo srpsko i 
crnogorsko značenje »1* dvorište, 2“ ulica«. 
Ovamo ide možda i ime starohrvatske župe 
(toponim) zabilježeno u hibridnom slav.-lat. 
pridjevu g. 1070. Jakobizo zastobriscico  teste, 
koji se pominje uz druge svjedoke pri dari- 
vanju imanja Radovana nećaka (nepos Lilidj, g. 
1088 — 9. s(astobrinš)cici, pridjev zastobrbsk- + 
lat. -icus (se. jupanus) od sintagme *zastobbr- 
(tip Začretje, Zadvarje). Takvom imenu mjesta 
ili kraja .nema traga u današnjoj toponimiji 
Ravnih kotara (= Hrvati, u 15. v.). Riječ je 
baltoslav. i praslav. Prvobitno se značenje 
nalazi u baltičkim usporednicama lit. staba- 
ras »trockener Baumast«, stabarai »trockene 
Gerte, Stengel«, lot. u istom prijevoju (kao u 
slov.) stebere f »Schwanz, Stumpf«. Ie. korijen 
pokazuje varijacije *steb-, *stebh-, *step-, du- 
ljenjem samoglasa i prijevojem 0o- i nazalnim 
sufiksom. Znači kao imenica »Pfosten, Pfeiler, 
Stander, Stamm, Baumstumpf«, kao glagol 
»stutzen, versteifen, itd.«. Nalazi se u dan. 
stafaer, sved. staver u značenju »Zaunpfal«, 
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koje stoji najbliže baltoslav. i praslav. riječi. V. 
dalje etimologijske veze sa stopa, stupati, štčpen, 
tup. Sufiks -oea dolazi u prijevoju -er u stožer 
(v.). [Usp. i pod stabar]. 

Lit.: ARj 16, 596. 623. Miklošič 323. Traut- 
mann 280. Mladenov 609. ASPh 34, 396. 
WP 2, 625. Krogmann, IF 48, 268. Lewy, 
KZ 40, 420. Buga, RFV 75, 141. sl. (cf. IJb 8, 
198). Vandrdk 1, 432. 


stofa f (Kosmet) »nekakva vrst crvene ma- 
terije«. Talijanizam koji je došao preko tur. 
istofa < tal. stoffa. Preko njem. Stoff ( > stfr. 
estoffe, nfr. ćtoffe) > štofm (Kuhačević, Mili- 
ćević) »1* sukno, 2* predmet«. 

LiL: ARj 17, 834. Elezović 2, 273. REW 
8332. DEI 3639. 


stog, gen. stoga m (Vuk, Kosmet)) = stog, 
gen. stoga (ŽK), ie., baltoslav. (2), sveslav. i 
piaslav., »1* Getreideschober, 2“ veliki kup 
sijena oko drveta u sredini«. Deminutiv na 
-bC > -dic stožac, gen. stošca (geometrijski ter- 
min). Na -ište stožišće n (Rukavac, Istra) »ravan 
prostor pored kuće gdje se suši trava«. Denomi- 
nal na -iti nastožiti, -im (Ljubiša) »sadjeti u 
stog«. Na -je ostažjl, gen. -ja n (Buzet, Sovinj- 
sko polje) »okomita okrugla greda oko koje se 
slaže sijeno ili slama u stog«. Upor. slov. stežje, 
stožje »perde«. Riječ stog je kulturna riječ koja 
se posuđuje: kod Madžara asztog, kod Dako- 
rumunja stog, kod Cincara stugu, kod Arba- 
nasa bez početnog s- (zbog toga što ga je ar- 
banaska jezična svijest identificirala s negativ- 
nim prefiksom i »ne«, prema ska »nema«, 
ka »ima«) tok, s članom fogu. Ide prema Hujeru 
zajedno s baltoslav., sveslav. i praslav. izve- 
denicom na -er, -ar, -or, -aj stožer, gen. 
-era m (Vuk, Draščići, Istra, slov., bug.) »1* 
Baum auf der Dreschtenne, 2* čvrsto zabito u 
zemlju drvo oko kojega se naslaže sijeno u 
kopu (v.) (Draščići), 3%" Turangel, cardo, 4 
(kod hrvatskih domobranaca, neologizam) gene- 
ralštab« = stoždr (Kosmet, bug. stoždr, češ., 
rus. stoždr). Pridjev stožerni (Stulić), stožerni 
časnik, domobranski neologizam za General- 
stabsofficier, poimeničen stožernih (Bella, Stulić, 


neologizam) »kardinal«. Dolazi i u prijevoju 
e: šćež r m (Smokvica) »drvo na gumnu u sre- 
dini« = stežer. (Vuk,  Paštrovići)  »Stamm«, 
stcslav.  stežarz »cardo«, u oba lužičko-srpska 


jezika sćežor (gornjo-luž.) »Mast«, (donjp-luž). 
sćažor »Heustange«. Ovamo ide na -ar stežar, 
gen. -ara (između Gole i Bjelovara) »hrast«. 
Ta semantička specifikacija nalazi se i u rum. 
slavizmu  sfejar— »quercus«,  strum, = steajer, 
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stdjar, deminutiv stejerel »hrastić«, stejđris = 
stejeret »hrastik« (Oltenija) ; slejerine f »hrastova 
šuma«. Završetak -aj mjesto -er, -ar je zacijelo 
zamjena sufiksa stožaj m = slov. stežaj pored 
stržaj, stežajnik, stržajnik »Turangel«. Postoje 
dva mišljenja o postanju. Oni, koji praslav. 
stog identificiraju sa stprus. stogis, lit. stogas 
»krov«, u prijevoju stprus. steege »Scheuer«, 
vide u stog prijevoj na o od ie. korijena *(s-)teg- 
»pokrivati«, koji se nalazi u gr. oTrć€ yo »pokri- 
vam«, lat. zegćre, teetuni (internacionalno tek- 
tonski), toga (također internacionalna), sanskr. 
slhagati (3. 1.). Ta je etimologija bez greške u 
fonetskom pogledu, ne u semantičkom, jer nije 
»krov«, nego je prvobitno značenje 2", koje se 
slaže sa stožer. Zbog toga se stožer mora uporedi- 
vati s lit, stagaras »dirrer langerer Pflanzensten- 
gel«, stagarys »dirrer Krautstengel«, izvedenica 
od ie. imeničkog korijena *(s)teg- »Stange, 
Pfahl, Stock, Kniittel, Balken«, u prijevoju 
stisl. stjaki, stakkr »Schoter, Kugelf&rmiger 
Haufen«, što se potpuno slaže sa stog. Prema to- 
me stog je germansko-praslavenski leksem. 

Lit.: ARj 7, 662. 16, 546. 598-99. 653-37. 
Pleteršnik 2, 575. 596. Elezović 2, 271. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Miklošič 323. 324. Holub-Kopečny 
352. Bruckner 516. Mladenov 609.  Trautmann 
285. 288. WP 2, 622. Kalima, ZSPh 13, 
80-83.  Tiktin 1490. Hujer, SbPast 48-52. 
(cf. IJb 10, 342. JF 3, 227. ZSPh 5, 213. 
LP 68, 101. Ijinski, Sldvia 5, 481). Fraen- 
kel, WuS 12, 186-187. Štrekelj, DAW 50, 35. 
Meringer, IF 18, 265-267. Lidćn, IF 18, 499. 
sl. Wood. ML 20, 41-44. (cf. AnzIF 24, 28). 
GM 431. Boisacq* 904. 905. 


stola f (Mikalja, Dubrovnik) »1* svećenička 
naramenica, 2* široka vrpca oko vrata (ženski 
nakit)« = Stola f (1600) »1* (katolički crkveni 
termin) značenje kao stola, 2* crkveni dohoci, 
v. štolarina«. Na -arina štolarina »župnička pri- 
stojba«. Od lat. stola, njem. Stole, austr. Stola. 


Lit.: ARj 16, 614. 17, 814. Budmani, Rad 
65, 166. DEI 3639.  Weigand-Hirt 2, 9771. 


Stoliv m = Stolivo (1553), bokeljski topo- 
nim, od 1326. lat. vinea de Stativo ad latus 
Catari (i tako često). Najstarije naselje bilo je 
tamo gdje je Sv. Bažilio i sv. Tripun. Zbog 
gusara stari stanovnici, kmetovi perdski (Perast), 
Stolivjani pobjegli su u St6liv Gornji. Pridjev 
stolmski (a voda, glede -inski upor. Đurinska 
montdnja od Durici). Dalmato-romanski topo- 
nim. Kao lat. pridjevska izvedenica na -ivus 
od germ, stall »stanza, dimora«, čest toponim u 
Italiji, npr. Guastalla <  wardistalla.  Upor. 
toponim Štale, Poštalu (Muo) kao novija po- 


Stdaliv 


suđenica. Prijelaz a > o kao u Catarum > Kotor. 
Upor. 1331. iumentae sub stallone »cavallo da 
monta« i sttal. stallia »(pomorski termin) scarico 
delle merci«. Latinizam stalium agendi, insta- 
lirati, -am. 

Li: AR] 16, 612. REW* 8219. Prati 937. 
MSHSM 11, 48. Mayer, Kotorski spomenici, 
br. 13, itd., 799. Putanec, Slovo 13, 166-7. 
Nakićenović, SEZb 20, 395-97. DEI 3615. 


stomak, gen. -aka (Dubrovnik; Bosna: u 
stomaku) = stomak (Perast) = (o > ti) stiimak, 
gen. stanka (Marulić, Rab, Božava) = stumek, 
gen. stinka (Cres, Istra) = (s oslabljenjem pe- 
nultime a > e, i kao u mlet.) stumik (Split, 
krčko-rom.) = stomig (Rijeka) = (zamjena 
sufiksa) stiimio (Poljica) = (si > si) stomak, gen. 
-aka pored  štomka  (Crmnica) = humak, 
gen. -mka (Šibenik) = humak, gen. hiinka 
(Rab) = štumig (Vrbnik, Vodice) »želudac«. 
Miklošič ima kao srp. stomak (stsrp.) te pri- 
djev  sromižljiv  »fastidium  creans« kao hrv. 
talijanizam. Može biti djelomice i dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. stomachus > 
gr. orouayoc, tal stomaco, mlet. stomego. 
Grecizam je samo stsrp. stomahb, upor. arb. 
slamah i balkanski rum., bug., arb., čine. stu- 
mah, ngr. OTOou&yL. 

Lit.: 16, 623. 17, 840. 856. Miletić, SDZb 
9, 357. Ribarić, SDZb 9, 198. Kušar, Rad 118, 
5. 18. ZbNZ 5, 210. Miklošič 324. GM 393. 
Cronia, ID 6, 120. Budmani, Rad 65, 164. 
REW* 8276. a. Vasmer, GI 137. Skok, ZRPh 
54, 194. 


stomanja f (17. v., Cres, Istra, Mrnavić, 
Vlašići, Miletić, Borg, Pulići, Katun, Krk: 
Dobrinj, Omišlja; = Vrbnik, = 1639; = Stašić, 
Hrvatsko primorje, Vinodol, 1480), deminutiv 
na -ica stomanjica (Istra) = stomajnica (hrv., 
Miklošič) = stumanja (istarska narodna pjes- 
ma) »košulja«. U Omišlju crkveno ruho: peče 
dublene stomanje »alba«,y prema Crnčiću. Raz- 
likuje se od crna i svakidanja suknja. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak, poimeničen lat. 
pridjev u ž. r. na sufiks materije -eus stamtneus, 
od stamen, gen. -inis > tal. stame »češljana 
vuna, la parte piu fine e consistente della 
lana«, tal. stamigna =  mlet. stamčgna  »1l> 
tela di stame o di pel di capra, per colare, 
2* saa stametata, 3 veste di stamigna«. 
Hrvatski je naziv nastao od sintagme casulla 


staminea = veste di stamigna ispuštanjem 
općeg naziva _ ili po semantičkom zakonu 
sinegdohe. 


Lit.: ARj 3, 39. 6, 51. 16, 623. 808. Mažu- 
ranić 1374. Crnčić, Starine 33, 525. Miklošič 
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324. Štrekelj, ASPh 14, 542. Tentor, ASPh 
30, 201. Malecki, ANPh 1, 26-30. (cf. IJb 
16, 285). REW' 8221. Bartoli, ZbJ 40. DEI 
3616. 


stomna f (NR Makedonija) =  stsrp. 
slovna (1685) = slovna (Srbija, Pirot) »krčag«. 
Steslav. stambm, stamvna »isto«. Balkanski gre- 
cizam: bug. slovna pored stdmna, stomnička, 
arb. stamne, cine. stamnd, gr. or&uvoc, ngr. 
OTĆUVA. 


Lit.: ARj 16, 635. Vasmer, GL 137. GM 391. 
Mladenov 610. Pascu 2, 88, br. 1666. 


St8n, gen. Stona m (1333. i dalje, Vuk), 
toponim u Dalmaciji, tal. Stagno < lat. stag- 
num, Veliki i Mali Ston rastavljen klancem, 
koji se zove Međugorje. Pridjev stonski (Rat 
Stonski 1334, 1358-1377, za Pelješac). Po- 
tvrde su dvostrukoga tipa: zamjena mn kao u 
rum. za kllat. suglasničku grupu gn: Stamnum 
(1238, tako dosta često); zamjena mn za gn 
(kao u južnoj Italiji): porta Stannu, 1245. Na 
tu varijantu smjera Ston. Obje su varijante 
iste starosti i pripadaju dalmato-romanskom 
govoru u Dubrovniku: a > o je kao u Kotor 
i Mosor. Po jednoj informaciji ston je u Du- 
brovniku opća riječ u značenju  »kaljuža, 
santina«. Dalmato-romanski toponomastički 0os- 
tatak od lat. stagnum »bara«, koja se u hrv. 
upotrebljava u internacionalnom  latinizmu 
na -ieren stagnirati, stagniram (subjekt poslovi, 
kad nema zarade, česatluk). 


Lit.: ARj 16, 624-626. Zore, Rad 170, 
211. REW* 8217a. Skok, NYVj 30, 129-30. 
AGI 24, 46. ZRPh 54, 429. Deanović, Iv- 
šićev zb. 38. Muljačić, Rad 327, 265-67. 
318. 328. 


stopa f (Vuk), sveslav. i praslav., »1* Tritt, 
otisak tabana, 2 (u priloškoj sintagmi) i 
ove stope »odmah«, 3* (kao metrički termin) 
pes, 4* primitivna mjera duljine kao pedalj, 
lakat«. Deminutiv na -ica stopica. Augmenta- 
tiv stopurina. Na -alo stopalo »pes, najdonji 
dio noge«. Na -injica stapinjica (Vodice, Istra, 
o > a pred naglasom) »stepenast znak na 
uhu ovce za raspoznavanje«. Prilozi na -ice 
stopici, uzastopce = ustopce =  ustopice < 
vbzstop-. Arbanasi posudiše shputč f (metateza, 
o > u nejasno). Ie. je prijevoj perfektuma od 
korijena  *step-, nazalirano  *stemp-  »rad_no- 
gama, mit den Fiissen aufstampfen, treten«, 
koji se s prijevojnim samoglasom e nalazi u 
supčn  (v), s  nazaliranim prijevojem € u 
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stupiti (v.). Prema  Brickneru osnovni je 
korijen *fep- »udarati«, s nepostojanim s-. 

Lit.: ARj 16, 626-29. Ribarić, SDZb 9, 
193. Miklošič 321. Holub-Kopečny 353. Bruckner 
517. WP 2, 624. Wood, IF 22, 137. Lewy, 
KZ 40, 420. ASPh 36, 116-135. (cf. JF 3, 
211). Joki, IF 27, 304. GM 415. V astner 3, 
19. 


stopanin m (Vuk, jugozapadni krajevi, -in 
individualni sufiks) »domaćin, domadar, gazda« 
prema f na -ica stopdnica (Vuk) »domaćica, 
skuba (Crna Gora)«. Nalazi se u bug. stapan 
i s individualnim sufiksom -in stopanin m 
»Herr, Gemahl« prema f stopdnica, stopdnka 
»Gemahlin«, s apstraktumom  stopanstvo  »go- 
spodarstvo« i glagolom s gr. -is(ati) (v.) sto- 
panis(vjam »gospodarim«. Te dvije izvedenice 
ne postoje u hrv.-srp. jeziku. Hrv.-srp. i bu- 
garska imenica m. r. nalazi se kao posuđenica 
u arb. stapan »praefectus pastoribus« s prvo- 
bitnim značenjem, s kojim se slaže izvedenica 
na -ik stopanik (Rosa): stado pusto bez sto- 
panika. Prema ovom značenju, stapanje 
prvobitno pastirski termin. Riječ se nalazi još 
kod Rumunja stipfn, ne kao posuđenica iz 
hrv.-srp. ili bugarskog, nego kao domaća 
latinska, sa svim fonetskim karakteristikama 
domaćih riječi (nenaglašeno a > 4, naglašeno 
a pred nazalom # upor. veteranus <  bdtrin 
»star«). Hrv.-srp. i bugarski oblik ne može 
biti posuđenica iz današnjeg rumunjskoga 
jezika, nego može da predstavlja samo balkan- 
sko-lat. *stapanus, zacijelo iliro-tračkog pod- 
rijetla. Arb. stapan ne može isto tako da potječe 
ni iz rum. ni iz balkansko-lat. *stapanus, kako 
se vidi iz uporedenja sa paganus >  pegere 
»poganin«: stdpin i stapan, neovisno jedno 
od dragoga, predstavljaju derivate iliro-tračke 
riječi ie. podrijetla. U rumunjskom ima dosta 
veliku  leksikologijsku porodicu:  stapin je 
»onaj koji zapovijeda (protivno slugđ, SUpus, 
calfa)« prema f stapina, glagol a stdpini »vla- 
dati«, stapfnire f »vladanje« = na -ia stdpdnie 
»država«, pridjev na -esc stipdnesc »vladarev, 
vladarski«. Iliro-trački *stapanus semantički i 
fonetski slaže se sa sanskrtskim kauzativom 
sthapdiyami »činim da nešto stoji, postavljam«, 
sthapanam »postavljanje«, sthapatis (upor. lit. 
stapytis »stojati tiho, mirno«). Sufiks p posto- 
jao je u iliro-tračkom, kako se vidi u imenu 
naroda Derrio-pes prema Derrii. Iz arbanaskog 
može da ide ovamo kao izvedenica na gr. 
-(a > -( shtepi> shpi, shpai f (Makedonija), sa 
članom shrčpija, shpija »kuća« <  iliro-trački 
*stap-ia, kojoj korijen točno odgovara praslav. 


339 


Stošija 


stani (v.) = balkansko-lat. iliro-tračkog pod- 
rijetla *stana < rum. stina »pastirsko naselje, 
bačija«. Dosadašnje tumačenje iz lat. hospitium 
> gr. To onin ne odgovara fonetici, ako se 
i slaže semantički. Vjerojatno je da su Arbanasi 
očuvali prvobitno slavensko značenje riječi 
stopanin. Ako je tako, balkansko-lat. *stapanus 
bio je »glavar pastirske organizacije«, ono što 
slav. izvori zovu čelnik (v.), a što preuzimlju i 
Balkanci; bač »drugi glavar pastirske organiza- 
cije« označivao je po svoj prilici »onoga koji 
se bavio proizvodnjom sira«. Već u stcslav. 
(Menaeum, Prologus) stopanz znači »dominus«. 
To značenje slaže se s rum.; Barićev iskonstru- 
irani *hospitanus izvedenica od hospes, hospi- 
tem, s metatezom  *hostipanus ne udovoljava 
slavenskoj fonetici, a ni semasiološki prema 
gornjim izvođenjima. Mišljenje Mladenova 
da je stopanin od korijena *sta- »stojati« može 
se prihvatiti; stopanin kao balkanska riječ ie. 
podrijetla stoji in ultima analysi u vezi sa 
stati, stajati, stan. Budimirov *statanus (prema 
gr. oTćoi) o.dgovara doduše  semasiološki, 
ali je fonetski teško prihvatljiv. 

Lit.: ARj 16, 628-29. Miklošič 324. Isti, 
Lex. 885. Mladenov 610. ASPh 33, 16-19. 
GM 393. Barić, Alb. 93-94. Capidan, DR 
3, 149. sl. (cf. IJb 11, 200). Giuglea, DR 
3, 610. Pascu, AR 6, 212 (cf. IJb 10, 180). 
Budimir, /Ć 1, 1 -2,255-261. Kongres 2, 181. 
(cf. JF 18, 364). Rosetti, GrS 5, 158-172. 
(cf. IJb 18, 265). Skok, ZRPh 54, 442. 462. 


Stošija f žensko ime (Zadar; Novi, 1422), 
crkva sv. Stošije (1466, Zadar) = sv. Stosa f 
(Kašić), muško ime Stosa (Velika Hoca, kraj 
Prizrena), odatle prezime Stošić  (Zagubica, 
Lika, Pag, Istra), zaselak Stasici (Srbija) = 
Stasija f žensko ime (Lika, Krbava), hipoko- 
ristik Stas m, muško ime i ime sveca (Dalma- 
cija,  Kavanjin), odatle _hipokoristik  Staško, 
prezime  Stašić (17. st, Vrbnik, Istra). Sa 
Šut- prema svecu: Sustas, zaselak kod Bara. 
Dosta raširena imena u srednjovjekovnoj 
Dalmaciji i Srbiji prema imenima svetaca: 
sv. Anastasije >  Anastas (mučenik, Glavinić) 
= stal. -io Anastasia (Glavinić) = Anastdzia 
(18. st) = Anaštažij (Alberti), od lat. Anasta- 
sius, ime  solinskog mučenika, — Anastasius 
presbiter (461, natpis kod Slanoga, Dubrovnik), 
Imena  Anastasius (918, Zadar),  episcopus: 
Anastatius (986),  Anastasius  Birfi (1187), 
Anastasius presbiter_ (1080, Dubrovnik), odatle 
latinski — hipokoristik = Stasius = (1258, = Split) 
prema sancta Anastasia > Anastasija f (srp., 
Glavinić) = Anastaze f (Ančić, Kanavelić), 
sve imena za srijemsku mučenicu kojoj su. 


Stošija 


kosti za napada Huna prenesene iz Srijema u 
Carigrad, a 807. u Zadar gdje se i danas štuje. 
Hipokoristici: Nastas m (Srbija), Našta_ f 
(Srbija), Nastasija (Srbija), Staza (Krašić), 
prezimena odatle Anastasijević, = Nastasijević, 
Nastasić, vjerojatno Stazić (1662, Poljica kraj 
Splita). Crkva sv. Anastasije postojala i u 
Splitu (najstarija potvrda 14. st.). U Dobroti 
crkva sv.  Stasila od imena Eustahije. Lat. 
Anastasius je od gr. AvaoqTćoloc. 


Lit.: ARj 1, 83. 7, 645. 648. 16, 451. 632. 
Jireček, Romanen 1, 51. 2, 22. Opći še- 
matizam 230. Stefanie, Slovo 6 —8, 55. Putanec, 
Slovo 13, 143. 148. 153. 


stradati, stradam impf. (Vuk) (na-, po-, 
sa-) »trpjeti, nemati« = sirajat, sirojam (ZK, 
j < steslav. žd je iz prezente analogijom pre- 
nesen u infinitiv iz strazdo > strojaru) »trpjeti 
na nestašici hrane, Hunger leiden«, sveslav. 
i praslav. Nije baltoslav. jer je lot. strddat 
rusizam. Radne imenice poimeničenja part, 
perf. akt. na -nik stradalnik, gen. -ika = na -ec 
> -ac straddlac, gen. strddaoca. Od istog je 
korijena stcslav. češ., rus., sveslav., praslav. 
apstraktum na -tb strast, gen. strasti f < *strad- 
-tb »pasija«. Semantički je razvitak isti koji i u 
njem. Leidenschaft, prema Budimiru je pre- 
vedenica (calque) od gr. a&Boc (internacionalno 
patologija, patološki). Pridjev na -an_ > -an 
strastem, strasna jevandelija, koja se čitaju 
na veliki četvrtak, strasna sveta nedelja (Kos- 
met) »velika  nedjelja«,  pristrastan  (Stulić) 
»partajičan«, = bespristrastan,  apstraktum na 
-ost pristrasnost, rusizam, ali je "ušao i u narodni 
govor pristrasan (analogija prema f pristrasna) 
(Piva-Drobnjak) »naklonjen kome (da učini što 
na štetu drugoga)«. Rumunji posudiše strddanie f 
»muka«, a sđ strddui (ui < ujo) »trpjeti«, odatle 
apstraktum na lat. -enfia > -intđ strdduintd 
»nastojanje«, strašte f »bijeda«. Paralela je u 
lot. stradat »raditi«. le. je korijen *stro-, prije- 
voj od *str&-, *stre- s raširenjem dh, za koje 
nema potvrda u drugim ie. jezicima. Upor. 
kambr.  (kimr.) frin_ »rabota«, upor. rus. 
strada »težak rad«, stengi, stymie »strog«, gr. 
oTpnvoc »tvrd«, lat. str nuus, njem. starr. V. 
strah. 


Lit.:ARj 12, 165. 16,638-39. 648. 669-70. 
NJ 1, 28. Vuković, SDZb 10, 399. Miklćsić 
324. Holub-Kopečny 354. Bruckner 518. Mla- 
denov 611. WP 2, 628. Boisacq' 843. 938. 
Wood, IF 22, 138. Endzelin, IF 33, 117. 
Siitterlin, IF 25, 65. Solmsen, IF 31, 505. KZ 
56, 205. Pedersen, IF 5, 59. 60, 72. Charpen- 
tier, ASPh 29, 9. Jokl, ASPh 29, 28. 
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Stradioti m pl., otočić, između Prevlake 
i Otoka (Boka). Zvao se Insula S. Gabrielis. 
Prozvan je tim  grčko-mletačkim nazivom 
(gr. oTparioTna »vojnik > stradiot«, na -omc 
od orpaTić »armad?, vojska« < oTpaToc, mlet. 
stradioti) 1548 — 1698, kada ga je okupirala 
vojnička kolonija Grka, dovedena ovamo od 
Mlečana s jonskih otoka, Cipra i Moreje. 
Među njima bilo je i Arbanasa. 


Lit.: Nikićenović, SEZb 20, 381. 384. 388. 


strah, gen. straha m (Vuk) = stra pored 
stra, gen. stra (Kosmet) = str4 nom. i gen. 
(ŽK), sveslav. i praslav., »timor«, vrdži stra 
(u izrazu ima ji vrazi str6, ZK) »bezbroj, 
mnogo«. Pridjevi na -en_ > -an strašan = 
strašan (Kosmet), strašni sud »sudnji dan 
(ZKX«, na -en strašen (Lumbarda, Korčula) 
»teško bolestan«, na -iv strašiv (također polj.), 
poimeničen na -ec > -ac strašivac, gen. -rvca — 
na -ica strašivica m, apstraktum  straštvost, 
gen. -i = na -ljiv strašljiv, poimeničen na -ec > 
-ac strašljivac, gen. -ivca, na -ost strašljivost, 
na -ovit strahovit. Na -or stra(h)or (Srijem, 
narodna pjesma), ide u folklor. Ne zna se 
ide li ovamo straor_ (Kosmet) »veliki miš, 
pa(r)cov«, v. i stahor. Na -ilo strašilo, upor. češ. 
strašidlo, polj. straszy dio. Na -ić strahu (Grbalj) 
»strašivac«, bez h > š kao i u antroponimu 
Strahinja. Apstraktum na -ota strahota f (Vuk), 
kao indeklinabile »mnogo«, upor. češ. antro- 
ponim  Strachota i naše prezime  Strašimir; 
prošireno na -inja strahotinja, pridjev strđho- 
tan = na -oca strahoća (Dubrovnik), na -ovinja 
(ov- od strahovati) strahovinja f »strašilo«, na 
-oba straSba (Kosmet).  Denominai na -iti 
strašiti, -Im impf, (pre-, u-, za-) »plašiti, 
prepadali, puditi«, na -ovati strahovati, stra- 
hujem impf, (na-) = straovdt, -ujem (Kosmet). 
Zbog strava, koja se činila 454. nad grobom 
Atile, a znači »hrana« te možda i nije slav. 
riječ, zasebno treba promatrati strava f (Vuk) 
»veliki strah, teror« gdje je v zamjena za h. 
Taj izraz ide u folklor, kako se vidi iz izlivati 
deci strđu (Piva-Drobnjak); stra se uklonjuje 
od bolešljive djece ako se leteće zrno olova 
rastopi i metne u hladnu vodu, tako da se 
dobije kakvo živo biće ili kakav predmet, i 
onda se vjeruje da se dijete od toga lica ili 
olova preplaši. Odatle na -aruša: stravaruša 
»žena koja salijeva stravu«. Pridjev na -ičan 
stravičan »užasan«. Denominal odatle strdviti 
se, strdvim impf. (Vuk, Crna Gora, Dalma- 
cija) (pfe-) = strdvit, strdvim_ (Kosmet) prema 
iterativu prestravljivati, -ljujem pored  -ivom 
»plašiti se«, odatle dćverbal prestrava f (Dobro- 


strah 


selo) »fras«. Suglasnik -h u strah nastao je iz 
s, upor. rus. ostras(t)ka »prijetnja«. Nema jedin- 
stvene etimologije. Prema Bruckneru ista je 
osnova koja i u stradati (v.), strah je hipoko- 
ristik (Kurzform) od strast. Prema Mlade- 
novu je korijen onomatopejski koji i u freperiti 
(v.), upor. amplifikaciju strah i trepet, a upo- 
ređuje ga s lat. strages, stperz. tarsatiy »boji se«. 
Uporeduje se i s lit. frišu »treperim«, lat. 
terror, terribili!, terreo, sanskr. trasafi (3. 1.) 
»dršće«, gr. Tpć0 »isto«, srif. tarrach »plašljiv«, 
s nazalnim infiksom fmnsc >  tresem  (v.). 
Može se pomišljati i na srodstvo sa srsi (v.). 
Bez početnog s- kao lat. ferreo nalazi se u 
oba lužičko-srp. jezika trach. Nije izvjesno 
da li pripada istom korijenu kojemu i lit. 
stregti »erstarren, zu Eis werden« < ie. *ster-g, 
niti da je srodno s lat. strdges. Rumunji po- 
sudiše južnoslav. pridjev dodavši mu lat. 
nenaglašeni sufiks -tcus strajnic, odatle apstrak- 
tum na -ie strdsnicie i glagol a strasnici, 
Arbanasi shtravis »erschrecke« (Jokl). Zasebno 
treba spomenuti Marulićev ustrhal »prestra- 
šen« (Judita 3, 218: Ozija ustrhal stase meju 
njima), za koji nema druge potvrde, a izgleda 
kao ništični prijevoj od strah. 

Lit.: ARj 7, 662. 11, 725-26. 16, 639-47. 
670-84. 688-691. Elezović 2, 273. Vuković 
SDZb 10, 404. Kušar, NVj 3, 338. Maretić 
419. 484. Miklošič 324.  Holub-Kopečny 354. 
Bruckner 517. KZ43, 302-303. 309. Mladenov 
611. WP 2, 629. Tiktin 1509. Walde' 776. 
Arnim, ZSPh 13, 100. sl. Jagić, ASPh 23, 
617. Kulakovski, VVr T (cf. AnziF 13, 245). 
Laudi, Bull, du Cange 5, 50—51. Iljinski 
(cf. Sldvia 2, 121. IJb 10, 341). Jakobson, 
VZ 2 (cf. Sldvia 2, 121. IJb 10, 298. 341). 
Joki, ASPh 28, 7. Fraenkel, KZ 53, 41. Joki, 
Unt. 331. Mikkola, IF 6, 351. Boisacq* 984. 


stramac, gen. -aca m (Perast) = stramdc, 
gen. -aca (Božava; Krtole, stramac je ispod 
lencula; Rab, Muo, ak. pi. stramdce pokrivamo 
sa lencilom; Malinski) = (str > str kao u 
oštar) stramac, gen. štramca (Šibenik). Upor. 
krčko-rom. strčimog »materasso«. Od sitai, stra- 
mazzo »madrac«, od strame < lat. str. amen 
»slama«, sa -azza, unakrštenjem s materazzo 
(v. madrac). Zbog očuvanog str može biti i 
dalmato-romanski leksički ostatak kao kopto, 
lencuo itd. 

Lit: ARj 16, 648. 844. Banali 2, 227. 
Kušar, Rad 118, 21. Cronia, ID 6, 120. REW 
8287. DEI 3648. v 


. strmica f (Vuk, Dalmacija) »1* lojtre 
(ZK), lotra, 2* uspravne ljestve na seljačkim 
kolima (Golać, Istra), ručica (Vodice), 3" na 
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razboju stupac sa strane (Krašić), 4* stražnja 
noga u konja«. U Istri širama f »ljestve na 
kolima« = slov. stroma (Gorensko) »Stiutzholz 
am Schlitten«. Nejasna je semantička veza. 


Lit.: ARj 16, 648. 844. Pleteršnik 2, 583. 


strana f (Vuk) = strana f (Kosmet) = 
stran, gen. strani f (Vodice, također slov.), 
sveslav. i praslav. *storna, »1" latus, Landstrich, 
xopa, 2* polovina konjskog tovara (Kosmet), 
3* brdo, obronak (naročito kao toponim), 
4 (muška strana,  Kosmet) muškarci, 5* 
pagina, 6* pravac puta, 7* tuđina (sa strane, 
na svaku stranu »svud«, Kosmet)«. Pridjev 
Tia -on: steslav. gizanvno > stran »tud«, poime- 
ničen stranac, gen. stranca (Vuk) »tuđinac, 
jabandžija«, složen inostrani, inostrdnac, gen. 
-anca, inostranstvo. Rumunji posudiše stranbnb 
i izmijeniše mu dočetak prema lat. vicinus > 
vecin u strčin. Taj je pridjev dao u rum. veliku 
leksikologijsku porodicu, glagol a instreina, na 
-tate_strđinčtatels trein- »inostranstvo«, strđinatic 
»nastran«, prilog strainejte »tuđinski«, strainic 
»hodočasnik«, s glagolom a strđinici »hodočas- 
titi«, na lat. -imen > rum. -ime strđinime 
»tudina«, na učeni sufiks -izm strđinism »tu- 
đica, Fremdwort«. Pridjev sti-anen& > stran 
proširen na -ski stranjski (Vuk) =  stranjski 
(ŽK) »tuđ«; nj mjesto n nije jasan, upor. sć- 
stranskl (Dobretić, Velikanović), od sintagme. 
Pridjevi na -en od sintagme nastran, poime- 
ničen nastranac, gen. -nca »čudak«, apstrak- 
tum  nastranost, proširen na -av nastranav 
(Riječka nahija), —nastraničav — (Timok-Luž- 
nik) »nastran«. Ovamo može ići i pristran (ne-) 
»neobjektivan«, od pri strani, (ne)pristranost, 
ali ne može ići sveslav. i praslav. prostran 
(polj. przestron, ukr. prostoranj, praslav. *pro- 
stornb koji je staii pridjev od prostor (V.). 
Pridjev na -ovit_ (upor.  barovit)  stranovit 
»strmenit«. Deminutivi na -ica stranica »1* 
pagina (za značenje 1% Stulić veli da je iz 
rus.), 2* strana samara, 3" strana kreveta, 
4 u korpi, košu, košari, 5“ stranice okvira«, 
na -ka stranka f »1 partaja na sudu, 2 
partija« i strančica, s denomin4lom na -iti 
straniiti se (na) »tuđiti se, kloniti se«. Na -ik 
stranik m (Kosmet) »bure udešeno za tova- 
renje na konja mjesto mijeha«), na -ika stranika 
»jedan tovar konjski«. Denominai od strana 
na -iti zastupljen je s prefiksima zastraniti, 
zastraniti! pf. prema impf, zastranjivati, -strd- 
njujem, -ivdm, obi-, obu-, oba-straniti (16. i 17. 
v., danas se ne govore i ne pišu) »opkoliti«, n? 
-a-ti nastranjati se (Lika) »naputovati  se«. 
Složenica  stranputica  »Seitenweg« sadrži u 


strana 


prvom dijelu pridjev stran, upravo  izvede- 
nica na -ica od pridjevske sintagme 6ieanono 
pfib, odatle glagol stranputičiti. Prilozi stran, 
nastran  (Kosmet)  »skroz«,  stranputice, na 
stranu, nastrance »odjelito«. Još postoji i u 
češ. izvedenica na -ea, -eo strdri »coteau«,, koji 
u rum. ima drugo značenje strain n (Muntenija, 
Banat) »1* pokrivač na krevetu od vune, 2 
vunena čoha, 3* odijelo (Moldavija i Makedo- 
nija)«., čine. strany, deminutiv sttaite. Čini se 
po značenju da je to druga riječ koja sa strana 
nema nikakve veze. Suzvučno stranja f (Du- 
brovnik) »krčma, gostionica, mehana« nije 
izvedenica od stran, kako je mislio Daničić, 
nego je rom. suterranea. Slog stra- nastao je 
po zakonu likvidne metateze: upćr. polj. 
strona, rus. starand. Osnova stor- je prijevoj 
od korijena "ster- »širiti«, koji je u strijeli (v.), 
lat. sternire "internacionalno konsternacija) i u 
prefiksalnim složenicama prostor, zastor. For- 
mant -no nalazi se u gr. oT€pvov »prsa«, sanskr. 
stirnak »rasprostranjen«, stvnjem. stirna, nvnjem. 
Stirn »čelo«, 

Lit.: ARj 3, 845-48. 7, 662. 8, 38. 311. 
359. 489. 12, 165. 425-27. 16, 648-669. 
Elezović 2, 274. Ribarić, SDZb 9, 194. Miklošič 
321. Berneker, IF 31, 400. Holub-Kopečny 
354. Bruckner 519. Mladenov 611. WP 2, 639- 
REW' 83970. Tiktin 1505. Reichelt, KZ 39, 
37. 74. Lehmann, KZ 41, 393. Person, AnzlF 
12, 17. Brugmann, Gr. 2, 135. 140. Pedersen, 
IF 2, 331. Foy, IF 6, 319. Petersson, IF 23, 
391. Lewy, PBB 32, 138. Jokl, Unt. 164. Boi- 
sar.tr 911. 


stranj m (Dubrovnik, Sutomore, Čilipi, 
Šibenik, šibenski otoci, Mikalja) = stran 
(Potomje) »podrum gdje se sprema vino, 
konoba (prizemna), kućica u kojoj se drži 
vino, is (ŽKy«, strdnja £ (Vuk, Dubrovnik) 
»prosta krčma«. Dalmato-romanski leksički os- 
tatak od vlat. poimeničenog pridjeva u m. i 
Ž. I. subterraneus, od sintagme sub terra »pod 
zemljom«, sa sufiksom -eus, haplologijom od 
*sotran > stranj, stranja. Upor. internacio- 
nalni francuzizam souterrain > suteren. Upor. 
još dalmato-romansku  toponomastičku  sin- 
tagmu Subbrennum (14. st) = 1372. Srebrno, 
neutrum prema  igalo (Dubrovačka župa). 
Osnovno stranj može se izvoditi i od extraneus 
(upćr. Sestrunj, ime otoka kod Zadra). Bez 
detaljnijeg obavještenja o dubrovačkim stra- 
njima ne može se odlučiti koja je etimologija 
ispravnija. U tom značenju nije dosada po- 
tvrđena u ostaloj Romaniji. Kao uliganj itd. 
ide u red naših specifičnih romanizama. 
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Lit: ARj 16, 249. 256. 667-668. Zore, 
Tuđ. 21. Rad 115, 166. Daničić, Osnove 66. 
REW* 3098. 8397. b. Miklošič 324. Skok, 
Slav. 100-103. 


štrap&c m (Rab, Božava“) »muka, sofferenza« 
= (sr > str kao u oštar) štrapde (HrvatsKa). 
Denominai na -afi_strapdcati, -dm  impf. 
(Potomje, Lastrić) »naružiti nekoga«, (preko 
njem.) Strapacirati, štrapaciram (Zagreb). Ta- 
lijanizam: strapazzo, postverbal od strapazzare 
»malmenare« < prefiks stra- < lat. extra- i 
možda pazzo »budala« < lat. patiens (Salvioni) 
il! < vlat. *pactiare (v. pačati se). Upor. i 
spazzare »čistiti« (v.). Usp. i pod štrapdc. 

Lit: ARj 16, 669. Kušar, Rad 118, 21. 
Cronia, ID 6, 120. REW* 4290. 6292. 


straža 7, baltoslav., sveslav. i praslav. voj- 
nički termin *storgb (prijelazom iz deklinacije 
1 u deklinaciju a), »1% Wache, 2* toponim«. 
Denominal_ na -iti straži, strdžim  impf. 
(Vuk) »vigilare«. Odatle radna imenica na 
-ar strazdr, gen. -ara, s pridjevima straždrev, 
straždrov, stra&arski, denominal na -iti stra- 
žđriti, strazdrim = na -janin stražanin »jedan 
od straže« = na -nik strdžnik, gen. -ika (ta- 
kođer toponim, Prizren, 1348; brdo kod 
Gomiria u Gorskom kotaru; brdo kod Sa- 
mobora = 1280. Strdžni verK). Na -as stražaš, 
gen. -dša m (Vuk) »pismonoša«. Apstraktum 


na -ba stražba (narodna pjesma). Na -ara 
strazara = na -nica strdžnica (Boka) = na 
-arnica stražarnical Wachmeister slavizirano je u 


stražmestar. = -mester, -mestar m (Hrvatska, 
Nenadović, Srijem, Banat, Bačka), usp. češ. 
strdžmistr, slov.  stražmešter, -majster, madž. 
strdzsamester. Riječ straža je kulturna i po- 
suđuje se: Rumunji posudiše straja, odatle 
njihov denominal na -uje > -ui strčjui, Arba- 
nasi straže pored shtrezč (Gegi) »Schildwache«. 
Slog stra- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, updr. polj. strdž, rus. stdrožb »stražar«. 
Femininum po deklinaciji r nalazi se u sjever- 
nim slavinama, češ. strdž, poll., rus. Prijelaz 
u deklinaciju a je južnoslav. Praslav. *storgb 
je prijevoj od sterg- koji postoji u stcslav. 
glagol primarne kategorije stresti, strego i u 
ostalim  slavinama češ. stid, polj. strzec, 
TUs. stereč, očuvan u slov. streči,  strežem 
»erwarten, auflauern« i u čak. prestrići, pre- 
striga me je (ZK) »er hat mich ertappt, auf- 
fangen, aus dem Hinterhalt iiberfallen«, strici, 
stfižen (Vodice, objekt mašu) »ministrirati«, 
postrići komu  »nekoga  poslužiti«, postrfic po- 
stelju (Volosko)  »pripraviti  krevet«,  nostre 


straža 


govat (Rukavac) »uhoditi nekoga kod krađe«. 
Postoji još ništični prijevoj (da mej strgu 
(neprijatelji Nijemci, po kopnu i po moru, 
1527, Senj, Mon. croat. 219). Ovamo_ ide 
možda (prema rob = rob) steslav. ostrogi 
»vallum, castrum« očuvan na hrv.-srp. terito- 
riju u toponimima Ostrog (tako već kod Porfi- 
rogeneta), deminutiv na -&c > -ac Ostrožac, 
gen. -sca. Augmentativ na -ina, kojim se 
označuju ruševine (tip gradina, Manastirine) 
Ostrožine f pl. Postavlja se pitanje da li je 
t u grupi str_ primarno ili sekundarni ume- 
tak kao u stramota. Prema lit. sergeti  »stra- 
Žiti«, sargas »stražar«, sarga, sarktis  »straža«, 
lot. sargat »čuvati« baltoslav. je osnova bez 
t: o *serg- je ie. *ser- (lat. servus, servare) 
proširen formantom -g. S tim se slaže i irsko 
serg-, sergaim. Bruckner i Hujer uzimlju da 
je str prvobitno. Prema Hujeru *sferg se ob- 
jašnjava unakrštavanjem dvaju korijena *serg- 
i *steg- »pokrivati«. Prema gr. oqT&pyo »lju- 
bim«, oqTopyri »ljubav« pretpostavlja se i 
korijen *sterg-. 


Lit.: ARj 9, 279-281. 16, 691-710. Mare- 
tić, Savj. 146. Ribarić, SDZb 9, 194. Miklo- 
Šič 293. Holub-Kopečny 354. 357-358. Bruck- 
ner 518. Mladenov 611. Trautmann 257. WP 
2, 499. 642. GM 394. Jokl, Stud. 105. Hujer, 
LF 41, 430-434. (cf. JF 3, 227). Siitterlin, 
IF 4, 101-102. 


stfe m (Smokvica, Korčula) »dio vrše na 
lijevku kroz koji riba ulazi u vršu«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od vlat. postverbala 
na -ium *strictium od *strictidre > tal. striz- 
zare, furl, strusa »stisnuti«, od strictus »uzak«. 


Lit.: REW* 8302. DEI 3657. 


štrcati (se), -am impf. (Vuk) (is-) = (obič- 
nije sa sir > str kao u oštar) štrcati (se), -am 
(Lika, Hrvatska) (is-, u-, za- Dubrovnik) 
prema pf. strenuti, - m (Vuk) = štienuti, 
-em (Lika, Hrvatska) (u-) i deminutiv na 
-kati strekati, -am impf. (Vuk) (is-) = štrckati, 
iterativ na -va- uštrcavati, uštrcavam (Lika) 
»1* spritzen« = (sa očuvanim prvobitnim & 
mjesto c) strhnut, -em (Kosmet) = štrkniti 
ovcu (Sali, Dugi otok) = ustrknuti, -em (Vuk) 
»2* parum mulgere« =  (i)stfcati, -am (Piva- 
-Drobnjak) »u jesen musti ovce ili krave, kad 
ponestane mlijeka«,  oštrknuti, -em (Ljubiša, 
Zore) »strcnuti,  strenuti«. Na -aljka štrcaljka 
= štrcaljka (Kosmet) »Spritze > šprica (germa- 
nizam)« = poimeničen part. perf. akt. stfcalica 
(Vuk) = štrcalica f (Budmani, Dubrovnik) 
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streha 


= (sa str > cr) cnaljka (Kosmet). Postoji još 
u prijevoju češ. štrikati, polj. strzykać »isto«. 
Prema tome je praslav. onomatopeja  *strik-, 
koja se može upoređivati s lit. štrukle »vodo- 
skok«.  Onomatopejsko podrijetlo vidi se i 
odatle što se samoglas » mijenja u u, češ. 
struk, u y polj. strzykać pored strukać, kašub. 
strzikovka »pumpa«. Praslav. Arbanasi posu- 
diše s prvobitnim k mjesto c sterkas = stčrkis 
»bespritze«. 


Lit.: ARj 4, 66. 91. 9, 279. 16, 710-11. 
749. 17, 846. 849. Elezović 2, 277. Vuković, 
SDZb 10, 404. Miklošič 325. Holub-Kopečny 
358. Bruckner 523. GM 392-393. WP 2, 
640. 


streha f (Vuk, Vodice, Istra) = strća, gen. 
streć (Kosmet) = stfeva (Boka) = (ikavski) 
strija (ŽK), sveslav. (osim rus.) i praslav. 
streha, bez paralele u baltičkoj grupi, »I" 
Dachvorsprung, 2* krov od slame (Vodice), 
3* (Boka) Dachtraufe, stillicidiurn«. Deminutiv 
na -ica strica (Kosmet). Na -je od sintagme: 
podstrešje no (Vuk)  »kapnica« =  podstrišlje 
n (Vodice) »prostor pod slamnatim krovom«; 
nastrih m = naštrih m (Vrbnik) »dio kuće«, 
odatle deminutiv na -bk  nastrešak (Sulek) 
»appentis«, nastrešnica = nadstrešnica (Vuk). 
Riječ je postala balkanska: arb. strehe f »Dach- 
vorsprung, krov«, shtrehć, shtre, deminutiv na 


arb. -zć shtrezć »Dachtraufe«, cine. striahđ, 
streahd = »krov«, ngr.  GoTpćya,  &oTpi4yxa 
»Dachvorsprung«, u Epiru _ i Peloponezu 


(o)orpćxa, kod Dakorumunja s augmentativ- 
nim sufiksom -ina streaginć, strasind kao i u 
slov. stresina = strišina (ŽK) = stresina (ŽU), 
kod Madžara eszferha, eszterje, eztrgya pored 
szerha. Za streha nema jedinstvene etimologije. 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi, ako se pretpo- 
stavi da potječe od prijevoja ie. korijena *st(e)rei- 
koji je u stroj (v.), s istim sufiksom s > h 
kao u smijeh. Mladenov uzimlje ie. korijen 
*ster- > strijeli (v.), s raširenjem i. Taj je 
otklonio Miklošič. Za likvidnu metatezu nema 
potvrda, češ. stfecha, polj. strecha. Prvobitno 
je značenje u stcslav. sfreha »krov«. Taj je 
bio spleten, »strojen«, od slame i pruća (v. 
priklja). Agrell i Machek uzimlju kao prvobitno 
značenje »Halm, slama« i upoređuju sa stprus. 
craysi »Halm« < ie. *(s)nror's-. Petersson pretpo- 
stavlja ie. *krois-a. Jagić upoređuje (prijevoj 
e — 0) sa strošina_ (Stulić) »stillicidium«, pro- 
strošek = (Belostenec)  »porticus«, što je vrlo 
uvjerljivo : ima i straha f (Belostenec, Jambrešić) 
»pristrošek, protectum, krovek ki odbija dežđ«. 


streha 


Manje je uvjerljivo vezati Vukovo stravo 
»acervus decussorum pomorum« sa streha. 


Lit.: ARj 7, 307. 662. 675. 10, 331. 16, 
712-15. 721. 761. Elezović 2, 275. Ribarić, 
SDZb 9, 194. Mikldsić 325. Holub-Kopečny 
356  Bruckner 522. Mladenov 614. Koštial, 
ASPh 37, 397. Oštir, ASPh 36, 441. (cf. 
4P 3, 214). Mikkola, IF 6, 351. Agrell, Zur 
b.-sl. Lg. 30. Machek, Sldvia 16, 190. GM 
394. Petersson, LUA, n. f., avd. 1. sv. 18, 
br. 2. (cf. /Je 10, 340). Jagić, ASPh 1, 429. 
H7P 2, 572. 640. 


stremen, gen. -ena (Vuk, bug.) = (s ništič- 
nim prijevojem) strmčn (Vuk, tako već u 
stcslav. sinmem) — starmeni (Vrbnik, 1639) 
»uzenđija, bakarlija, bakračlija«. U bug. strame 
n. Sonantno r još u deminutivu na -asce < 
-acace strmašce n, na -bk > -dk strmenak, gen. 
-6nka (Vodice, narodna pjesma) i učeš. strmen 
pored t/men, stčeš. stfemen, u slvč. strme 
i oba lužičko-srpska. Sveslav. i praslav., bez 
paralela u baltičkoj grupi. Rus. sirenja, polj. 
strzemie, i bug. strame upućuje na praslav. 
*stremj ili *strnti. Mikl6sić zna za hrv. stru- 
menak (sa u mjesto e valjda zbog labijala m). 
Mladenov izvodi od ie. korijena *ster-: *str- 
»prostirem«, sa sufiksom za apstrakta -men. 
Semasiologijski neuvjerljivo. Možda je prije 
u vezi sa *streup- »Steigbiigel« u romanskim 
jezicima., u glosi strepus: *strep-men. 

Lit: ARj 16, 717. 753. Ribarić, SDZb 9, 
194. Miklošič 325. Holub-Kopečny 359. Bruckner 
522. Mladenov 612. REW 8299. 


stric, gen. strica m (upor. češ. stry/c) prema 
f strina (Vuk) = strina (ZK, upor. stčeš. 
stryna) (glede izražavanja mocije upor. demi- 
nutivni sufiks -šsc, -bk za m ujac, gen. fijca 


ŽK = ujak, gen. ujaka prema f na -&n ujna, 
ŽK), sveslav. i praslav. naziv iz terminolo- 


gije srodstva, bez paralele u baltičkoj grupi, 
»očin = očev brat, amidža«, prema »očina, 
očeva brata žena«.  Hipokoristici striko m 
prema f strika, na -an (prema brajan) stričan 
(Boka). Pridjevi na -ev stričev, poimeničen na 
-ie stričević (također prezime), na -ić stricić 
»patruelis, sin  stričev« prema  sfričevitnja 1 
(nj < ćn, Kosmet) »kći stričeva«. U Vodicama 
(Istra) strnic m »sin očeva brata, stričević« 
prema f strmina »kći očeva brata« < *strinić 
(stri- > str-). Femininum na -ka strinka (ZK) 
je prema m na -sc (prema tipu Slovenac: 
Slovenka) unakršten sa strina, pored čega se i 
tako govori. Samoglasnik / je nastao iz jery-a, 
steslav. stryjb prema stryka, stryn(i)a, češ. strye, 
pol), stryj, a taj iz ie. u, upor. lit. strujus 
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strigliata 


»starac«. Sufiks -ec > -ac je hrv.-srp. dodatak 
prema stcslav. f stryka, koja ne postoji. Od 
ie. jezika pruža paralelu stir, smith »stari, 
poštovanja vrijedan, dostojan«. Tumači se iz 
ie. jezičnih sredstava. Prema sanskr. putrvya-, 
avesti patuirya-, lat. patrim, gr. TmoaTpvićc 
Vey pretpostavlja  *p(3)trujos (sa pt > s), 
tako i Mikkola, a Barić *sf(p)tryjb < *somptruio 
sa prefiksom som- kao u gr. avewoc, ađekpdc. 
Sve smjele pretpostavke. 


Lit.: ARj 16, 723-26. 743-46. Elezović 
2, 277. Ribarić, SDZb 9, 195. Miklošič 327. 
Holub-Kopečny 356. Bruckner 521. Trautmann 
290. Zubaty, ASPh 25, 258. Mikkola, IP 
23, 124. Foy, 7/P 6, 318. Buga, RFV 75, 141. 
si. (cf. IJb 8, 198). Vey, BSLP 32, 65. (cf. 
IJb 17, 257). Baric, Alb. 1, 123. (cf. JF 3, 
199). 


strici, stiženi impf. (Vuk) (do-, is-, na-, 
0-, sa-), sveslav. i praslav. glagol primarne 
kategorije *strig-, »tendere, šišati, šiškati (ŽK, 
Lika)«,  steslav.  stristi, strigc, impf, strizati, 
strizdm, samo s prefiksom do-, is-, ispre-, 
na-, deminutiv istrickati, -am (Ljubiša). Post- 
verbali: striga f (u pjesmi) »1" ostrižena ovca«= 
striga f (također prezime) pored striga, gen. 
-ige (Kosmet),, odatle na -ulja štrigulja T (Kos- 
met, str > str kao u oštar) »onaj koji je grubo 
makazama ošišan, koga nije berberin šišao nego 
neuk«, striga f »stonoga, scolopendra«, usp. rum. 
cdrcđiac < tur. kirkayak  »četrdeset nogu«; 
striza f (Vuk, Kosmet) = triza — riza »Y 
Tuchschnitzel, 2* svita (Crna _Gora)« = na 
-bk ustrižok, gen. -ška, istrižak, gen. -ška 
(Šulek) = ostrižak, gen. -ška_ =  ostrižak 
(Vodice) »malo vune«. Augmentativ na -ina 
ostrižine f pl. Poimeničen part. perf. pas. 
istrizanica. Samoglasnik € je nastao iz ie. 
dvoglasa ei u ie. korijenu *streig-, koji se 
nalazi u lat. striga, strigilis, gr. OTplyE, gen. 
-vy6c, nvnjem. streiden. Taj je korijen stvoren 
formantom g od *ster-, koji se nalazi u struna. 


Lit.: ARj 2, 697. 3, 2. 4, 48. 7, 662. 663. 
Elezović 2, 487. Ribarić, SDZb 9, 173. Miklo- 
šič 326. Holub-Kopečny 358. 359.  Bruckner 
523. Mladenov 612. WP 2, 637. Boisacq* 919- 
920. Scheftelowitz, KZ 56, 186. Reichelt, KZ 
39, 23. Walde, KZ 34, 526. Siitterlin, IF 
4, 95-96. 25, 63. Brugmann, ZF 30, 375. 


strigliata f (Mikalja) »mliko usireno, pre- 
siklo (ŽK), koljata = guagliata (v.)«. Ne zna 
se gdje se tako govori. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od vlat. sfrigulata, od stringere. 


Lit.: ARj 5, 220. REW> 8315. 


strijeka 


strijčka f »1* pruga na ženskoj haljini, 
Riss, Streifen, Ritz« = (ekavski) strčka »I“ 
Streifen, 2" pukotina na ledu ili stolu kao 
žica«, nastrijekati, nastrijekiam je jekaviziran 
Marulićev ikavski nastfikati »načiniti po čemu 
pruge, notis distinguere«, upor. brus. strčkatyj 
»šaren«. Stcslav. str kati, -ajo »pungere«, od 
čega je strijčka postverbal, nalazi se u rus. 
strekatb_ »1* springen, 2* stechen«. Odatle 
rusizmi podstrek, = po(d)strekavati = »stimulare« 
i steslav. streki »oestrus«, koji se unakrstio 
s lat. deminutivom oestriculus > rum. streche 
»obad«. Upor. češ. stfelek »obad«. Ovamo ide 
stfehnut, -em pf. (Kosmet) »žacnuti« prema 
impf, strecat, -a (subjekti prst, zub, ruka, 
Kosmet) »kad na zdravo čovjek osjeća neko 
kucanje«. Pored toga lika postoji niži prijevoj 
strikr, > (sa str > str kao u oštar) štrk m (ZK), 
postverbal od strkati se (blago se strka, također 
slov.) »olopav«., na -alj (upor. bogalj) štrkalj 
(Bačka) »obad«. Ovamo ide možda iz Zorani- 
ćeva jezika nastrkati, -am (objekt tamnicu 
cvijećem), ali je, kako Maretić ispravno kaže, 
tamno i značenjem i postanjem. Jat je nastao 
izie. eu ie. set-bazi *stere- > *stre- od korijena 
*ster-, koji je u prostrijeti (v.), strana, raširena 
formantom  q : *streq-, upor. ags. stregdan 
»streuen, springen«. 


Lit.: ARj 1, 662. 663. 10, 330. 11, 50. 16, 
732. 712. 715. 17, 848-49. Maretić, Savj. 
91. Elezović 2, 275. 397. Miklošič 325. Holub- 
-Kopečny 356.  Bruckner_ 519. WP 2, 638. 
Trautmann 289. 


strijela f (Vuk, rus. sfrela) = strela (ekavski 
kod ikavskih čakavaca, ZK) = strela (Kosmet, 
samo u ženskoj kletvi strela te ustfelila, upor. 
istu kletvu strela te boza začKla ZK, inače 
turcizam dzida) = strii m (kod dubrovačkih 
pisaca: / ovi jadan strii od gorke ljubavi, Ve- 
tranić 1, 181), sveslav. i praslav. strela, bez 
paralele u baltičkoj grupi, »1*% Pfeil, 2" Blitz, 
3* Strahl (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Deminutivi na -ica strelica f »flčche« = strelica 
(Kosmet) »iz zemlje iskopani kristal o kojem 
se vjeruje da ga je sv. Ilija izbacio grmljavi- 
nom« = na -će streoce, gen. -a (Kosmet; 
također toponim, Peć). Na -nica strelnice f pl. 
(ZK) »(metaforicki termin iz gradnje kuća) 
Dachsparren«. Pridjev na -ovit strelovit. Radna 
imenica na -ec > -ac strijelac, gen. -Ica m. 
Prilog na -imice strelimice. Metafora je u zna- 
čenju «plaz« strelja (donja Podravina, Bizovac, 
Valpovština, Davor, Nova Gradiška) = strilja 
(Baranja, Bački Brijeg, Stupnički kuti kod 
Broda). = Prefiksalna složenica — prostrei_ m 
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-strijeli 


(Milićević, Srbija) »Iumbago,  hćksenšus« = 
prostrijel m (Lika) = prostreo., gen. -la (Vuk) 
= prostrće, gen. -ela (Drsnik, Kosmet) »1* 
svinjska bolest, 2* trava kojom se  liječi«, 
postverbal —metaforičkog značenja od pro- 
streljati. Denominai na -jati  strijeljati strije- 
jam. impf. =  streljat, streljani —<(Kosmet, 
očima) (is-, iza-, na-, pro-, sa-, u-), (ikavski) 
ustriljat (ŽK), odatle lj u strija f£ na -iti 
is-, iza-, u-, istrijeliti, istrijelim pf., ostrelit 
-elim (Kosmet). Jat je nastao iz ie. e, koji 
se nalazi u pragerm. *strelo £ >  stvrtjem. 
strla, nvnjem. Strahl. Riječ je prema tome 
praslav.-germ, leksem. Ie. je korijen  *ster- 
»streifen«, koji se proširen na n nalazi u struna 
(v.), upor. njem. Strdhne i lot.  (saulesstars 
»Sonnenstrahl«. 


Lit.: ARj 4, 69. 121. 7, 662. 11, 51. 12, 
428-29. 16, 715-17. 732-41. Bratanic, 58- 
60. Hanim, Rad 275, 50. Stojićević, ASPh 
34, 115-116. Elezović 2, 144. 275. 276. 
Miklošič 325. Holub-Kopečny 356 — 357. Bruc- 
kner 522. Mladenov 612. Trautmann 289. WP 
2, 637. 


-strijčti, -strem = -stret (Kosmet), prezent 
prema  stceslav. stvrg, u hrv.-srp. kao -četi, 
samo s prefiksalnim složenicama, i u ostalim 
slavinama rijetko bez njih: ispro-, na-, oda-, 
pro-, raza-, za-; sveslav. i praslav. * steni, 
*stbrc, »hinbreiten, sternere (s kojim je gla- 
golom u prasrodstvu)«. Infinitiv se pravi i 
analogijom prema prijevoju u part. perf. pas. 
*strt (pro-, na-, za-) -strii (pro-, raza-, za-) < 
steslav. sfrbti. Imperativ se pravi prijevojem 
duljenja B — i -stirati, -am (Kosmet) (ispro-, 
oda-, pro-, na-, raza-, za-). Odatle u narječ- 
jima analogijski prema prafi — ispirati, perem: 
nasterdti (ZK, Baraković) prema  naslrati 
impf. (ŽK). Postoji još prijevoj perfektuma 
-stor_ u prefiksalnim složenicarha: ie., sveslav. 
i praslav. prostor »spatium«, odatle na -ija 
prostorija f, nastor m (Lika) »slama za stoku«. 
Izvedenice se prave od tri osnove: str-, stir-, 
stor-. Od str-: particip perf. pas. prostrt, stcslav. 
prostrai, zastrt. Ovaj štčpen nalazi se u lit. 
stirta, lot. stirta f »Heuschober«, u sanskrtu 
sirta- »bestreut, hingeworfen« i lat. stratus (inter- 
nacionalno supstrat). le. je. Od stir- postverbal 
nastir m (Jambrešić) »nastelj (v.)« od nastirati, 
-em impf. (Lika) prema pf. nastrijeti, nastirat 
(ŽK), postverbal na -ka prostirka f = pros- 
tirka (Kosmet) »stragulum«, na -ač prostirač 
m (Marulić) »čador, šator«. Od sfor- praslav. 
pridjev na -en *prostornt > prostran  »latus«, 
odatle denominal na -ifirasprostraniti, -lm, 


-strijčti 


noviji pridjev prostoran, v. strana; zastor m — 
zastor (ŽK) »fertun«,y na -bk zastorak, gen. 
-orka. Postverbal nastor m »(metafora) mržnja, 
omraza, neprijateljstvo, proganjanje«, s prid- 
jevom na -en_ > -an ndistoran, nastorna »opak« 
= ndstoren (Bela Krajina) »prkosan, trotzig«, 
prenastaran »koji suviše mrzi«, poimeničen na 
-ih nastornik m (Lika), denominali na -iti 
nastoriti, -im (Glavinić, Vitezović) »mrziti, 
prognati«, na -ovati nastorovati, -ujem (Glavinić). 
Rumunji posudiše prostire f (Moldavija) »čar- 
šaf«. Slog strije- nastao je po zakonu likvidne 
metateze od praslav. *ster-ti, upor. stcslav. 
streti, stbrp, češ. -sišiti, -stfu, polj. -strzec, 
rus. -sterćtb. le. je korijen *ster- očuvan u 
prvobitnom značenju u slavinama, proširen 
na 1 u sanskrtu strnati (3. 1.) »bestreut«, parti- 
cip stirna-, avesta star, gr. or€pvov  »čelo«, 
or6pvvui, lat. sternere; prostor se nalazi u 
sanskr. prastarak »Streu«, arb. shtrinj »Širim«. 


Lit.: ARj 4, 6. 7, 11. 626. 653. 662. 8, 559. 
Pleteršnik \, 670. Elezović 2, 144. 271. Miklo- 
Šič 321.  Holub-Kopečny 388.  Bruckner 522. 
Mladenov 531. Tiktin 1271. Boisacq* 916. Traut- 
mann 287-288. WP 2, 639. Wood. Class. 
pbII. 7, 302-334. (cf. IJb 1, 110). Hirt, IF32, 
240. 


strijež, gen. striježa m (Mikalja, Bella) = 
stfež (Srbija) »(ptica) carić, popić, troglodytes« 
= (može, ali ne mora biti ikavski) strii (Kut- 
jevo, Mitrovac) = striš (u krajevima gdje se 
gubi sonorizacija u dočetku, ali i ne mora 
da je tako; Miklošič ima striš kao srp.)«. De- 
minutivi na -ić striježić (Vetranie) =  strišić 
(Starigrad na Hvaru) =  strižić (Kutjevo, 
također prezime), na -ica strežica, upor. češ. 
stiizlik. Nalazi se u svim slavinama osim u 
bug., najviše sa samoglasom i. Praslav. Prema 
Bruckneru od onomatopejskog korijena *strei-, 
*stroi- (upor. lat. stridere), kojim se imitira 
glas i pokret te ptice. Brehm bilježi taj glas 
zerr, zerz, koji se nalazi i u denominaciji 
carić, gdje je identificiran s jednim uobiča- 
jenim leksemom u hrv.-srp. jeziku i oformljen 
s deminutivnim -ič (jer je ptica malena, upor. 
češ. pridjev stfizly »sitan«). Upor. i, njem. 
Zaunkonig. U rum. carić se prevodi fmpđratel, 
a zove se i sfredelelus; deminutiv od sfredel 
(v. svrdao). Jače je izraženo onomatopejsko 


postanje sonantnim r u strtež (Nin) = strtoć 
(ibidem), strkić, strko, crčak, treak, trđak, 
trtak, trvoč. Sva se ta oformljenja osnivaju 


na onomatopeji cr_ > 
glas te ptice. 


tr, kojom se imitira 
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strm 


Lit.: ARj 16, 742-43. 749. Hirtz, Aves 
462-464. 466. 503. 507. 512. Miklošič 326. 
Holub-Kopečny 339. Bruckner 523. 


strm (Vuk), sveslav. i praslav. pridjev 
*5&oma, »declivis, steil«, proširen sufiksom 
-en strmen, -enit strmenu »isto«. Poimeničenja: 
sr. rod strino n (Crpa Gora) = apstraktum na 
-ina strmina f(ŽK) »dćelivitć, montće, arduitas« 
= strmina (Vodice) »pr€ćcipice« (uper. rus. 
stremnina), od priloške sintagme na strmo 
nastrmina, na -ača Strmača f (ŽK, oronim); 
strmčn, gen. -i = na -ica strmenica — na 
-6&C_ > -dc strmac, gen. strmca (Slavonija) 
»1* strmenito mjesto, 2* toponim, 3" prezime, 
4 (strmac) vodenična klada, kroz koju teče 
voda te okreće kolo na kašičari vodenici, tako 
nazvana jer leži strmo«. Na -ka strmke f pl. 
(Vuk) »Beutelschnur«. Prilozi: strmo »deorsum, 
glavačke«, strmor (1:1. v. urus.-cslav. 3izemo »ge- 
rade aus, direkt«) sadrži -r < že, što se zabora- 
vilo, pa se dodavalo u Srijemu još priloško -om 
strmorom koga okrenuti. Ovamo nastrmičiti, -4 
(subjekt vrime) pf. »(metafora) sprema se 
snijeg«. Složenice: pridjevi strmoglćv (također 
češ. i rus.), koji se upotrebljava i kao prilog, 
poimeničen  strmogldvac, gen. -avca (donja 
Podravina) »klin, koji se zove dčdak, palac, 
kiirdelj, fiizov«, proširen na -će, -ice strmo- 
glavce_ =  strmoglavice »praeceps«, odatle de- 
nominal na -iti strmoglaviti se, -oglavim (Lika); 
strmogled m (Crna_ Gora) =  strmogred m 
»jadikovina, = Trauerweide«;  strmoguz (konj), 
pridjev. Ovamo možda još  strmćknuti, -em 
(iz ruku), unakrštenje sa maknuti. U rus. u 
prijevoju  stremitb  »mit  Gewalt  fortreissen, 
treiben«,y odatle u istočnom književnom  je- 
ziku  rusizam  stremiti,  stremim, = stremljenje 
n. U češ. i polj. postoji još prijevoj o stromy 
»steil«. Praslav. 3izoma je prijevoj nizine prema 
drugim ie. uspoiednicama. Iz baltičke grupe 
uporeduje se lit. pa-strameno »erschreckte ein 
wenig«, gr. orepe6ćc (Odatle internacionalno 
Stereoskop), u dubrovačkom latinskom astarea 
»kopno«, oT€pupoc »neplodan«. S formantom -mo 
kao u slavinama orepćuvioc  »neplodan« i 
nvnjem. stramm, bav. bestremmen »suziti«, sve 
od ie. korijena *ster- »čvrst, ukočen predmet«. 
Machek uporeduje stremiti s lit. remti »podu- 
pirati«. 

Lit.: ARj 7, 663. 16, 718. 750-59. Ribarić, 
SDZb 9, 195. Hamm, Rad 275, 50. Mikldsić 
325. Holub-Kopečny 354. Bruckner 519. Mla- 
denov 612. 614. WP 2, 628. Trautmann 290. 
Zubaty, RSI 2, 18. Boisaaf 910.  Machek, 
Rech. 41-43. LF 68, 100. 
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strii, gen. strni f CVuk), sveslav. i praslav. 
poljoprivredni termin, bez par-lele u baltičkoj 
grupi, isto što apstraktna izvedenica na -ina 
strnina f (Lika) = strnina (ŽK) »kolektivni 
naziv za pšenicu, raž, žito«. Pridjevi: na -en 
(sa non > n kao u stran, v.) strni = (s disimi- 
lacijom zen > vn) strvni, sifona CBačka, Lika), 
struno žito (protivno sitno ili meko žito) »ko- 
lektivni naziv za zob, pir, pšenicu, kukuruz, 
raž, ječam«, na -en strn&n (kruh, ŽK). Od 
sintagme po strni postrnak, gen. -nka »pozni 
kukuruz«. Na -ište strnište (bug. stanaste) n 
»Stoppelfeld« = na -ika stinjika, glede n > nj 
upor. strnjište (Kosmet). S tom riječi veže se 
ime ptice emberyza, koje ime varira u počet- 
nom slogu str- prema sr-. Sa str- strnad m 


(Fužine, Delnice, Lokve, slov., češ.), strna- 
darica, strnadica, strndjka (ik < dk, Levač- 
-Temnić, Srbija,  Kosmet), strnarica,  strna- 
Šica (Kutjevo), strnatka f (Zagreb, Sisak, 


Križevci, Zagorje), strnotka (Stubica), strnutka 
(Remete), strnjak, strnjara, strnjarica, stmjarka, 
strnjak — sa ir-: srnad m (Sošice, Žumberak), 
srnadica (Kalje, Žumberak, Plitvice, Rakovica, 
Kolašin), smmnajka (ik < dk, Krapina, Srb), 
srnatka (Prigorje) =  sernatka (Lobor) = 
irnotka (Ludbreg) =  srnutka (Klanjec) = 
srnjarka (Kalje, Žumberak). Bez i- v. ifn. 
Uporeduje se sa sanskr. frnarn »stabljika u 
trave, slama, trava«, gr. orepe6c  »tvrd«  (upor. 
asterea u dubrovačkom latinskom  »kopno«). 
le. je korijen *(s)ter- »steif, starr«. Petersson 
veže s lat. stirps, pretpostavljajući ri < pn 
kao u san; Persson sa stprus. strambo »Stoppel«. 


Lit.: ARj 16, 312. 759-61. 789. Elezović 2, 
277. Hirtz, Aves 457. 464-465. Miklošič 322. 
Holub-Kopečny >355. 259.  Bruckner 529. Mla- 
denov 616. WP 2, 631. 633. 641. Persson, 
AnzlF 12, 16. Petersson, KZ 47, 252. 


strog, pridjev (Vuk: plašiti s  takovijem 
strogijem pravilima) »rigorozan«. Posuđen je iz 
ruskog strogij »streng, scharf, genau« kao i 
bug. i češ. strohy. U polj. jeziku bez £# srogi 
»bijesan«. Tako i u stcslav. srago »austeros« 
pored sraga f »bolest«. Apstraktum na -ost, 
-oca strogost ( i rus. tako) f = strogoća. Oblik 
bež # uporeduje se s njem. Sorge, lit. sergu, 
sirkti tkrank sein«, stir, serg »nemoć«. Prema 
tome slog sra- u steslav. sraga, sraga, poljski 
iTO- nastao je po zakonu likvidne metateze 
od prijevoja perfektuma u praslav.  *sorg-. 
Oblik s # uporeduje se s nvnjem. streng, engi. 
:trong, u kojem je korijen *sterg- nazaliran. 
Glede str- i ser- v. straža i rus. storoškoj 
»budan«. 


strap 


Lit: ARj 16, 761. Miklošič 293.  Holub- 
-Kopečny 355. Bruckner_ 511. KZ 42, 48. 
Mladenov 612. Mikkola, IF 6, 350-351. Uhlen- 
beck, PBB 30, 281. Brugmann, IF 28, 364. 
a 411. 917. WP 2, 650. Maretić, Savi. 


strojiti, strojim impf. (Vuk, objekt kožu) 
(raz-, u-) = strojit, -ojim (Kosmet) = (sa 
str > štr kao u oltar, škopiti) strojiti, -tm (Vuk) 
(u-), sveslav. i praslav., bez paralele u bal- 
tičkoj grupi, »1 škopiti (stroj mlie, Kos- 
met, »besposličic), 2* gerben«, kao pridjev 
pari. perf. pas. neustrojen (> bik, Kosmet). 
Ovamo rusizmi: ustroj, ustrojstvo, odatle gla- 
goli ustrojiti pf. prema impf,  ustrojavati, 
čehizam stroj »mašina, mehanizam«, s rad- 
nom imenicom na -ar strojar, gen. -ara »ma- 
sinist«. Uzima se s J. Schmidtom da je u vezi sa 
-strijeli (v.). Mladenov uporeduje lat. (con)- 
struere. Berneker veže s ovim glagolom rusko 
ime božanstva  Sftribogb, imperativna  slože- 
nica »Walter des Gutes«, što pretpostavlja 
*striti, *strup, prema čemu je stroj prijevoj 
kao liti : loj. Samoglasnik £ je prema tome 
nastao iz ie. dvoglasa ei u ie. korijenu *st(e)rei-: 
prijevoj perfektuma *stroi-. V. dalju vezu sa 
streha. 

Lit.: ARj 16, 761-64. Mikldsić 326. Berne- 
ker, Kiihn's Festschrift 176-182. (cf. JF 3, 
200. IJb 5, 260). Maretić, San/. 168. Holub- 
-Kopečny 355. Bruckner 519. KZ 50, 195. Mla- 


Zna 612. GM 362. Petr, AnzlF 21, 133. WP 
2, 633. 


straka f (Vuk) »nekakve ovčje kraste, koje 
udaraju na ovce više po ravni nego po brdo- 
vitim mjestima« = (sa str > štr kao u oštar, 
strojiti) Široka »2* (Boka) nekaka svinjska 
bolest«. Pridjev na -av strokav = štrokav (-a 
ovca). Denominai ostrokati se, -đ (Vuk, subjekt 
ovca). [Usp. arb. stroke f »rogna, .scab“ia« 
(Leotti)]. 

Lit.: ARj 16, 764. 17, 850. 

stronžati, -am impf. (Potomje) »rezati pri- 
vjeske na mesu koje se ima soliti«. Od. tal. 


stronzare  »diminuire, restringere  troppo«. 
Lit.: REW' 8322. Prati 949. DEI 3659. 
strop, gen. stropa m (ZU, slov.; nema 


Vuk, obična riječ u književnom i saobraćajnom 
govoru; Maretić misli da je u književnom 
jeziku  rusizam ili  čehizam)  »Dachboden, 
plafon« = (sa str < str kao u strojiti, oštar) 
strop (Korčula) »plafiin (gen. -Una)«. Nalazi se 
u steslav. stropb »tectum«, bug. »kat«, češ., 


strop 


polj. i rus. u sličnim značenjima u kućnoj 
terminologiji. Praslav., bez baltičke paralele. 
Upoređuje se sa stir, era »Gehege, Verschlag, 
Stall, Hiitte«, bret. craou »ćtable«, stisl. hfof 
»Dach, unter welchen Schiffe gebaut werden, 
Decke«. Suglasnik s je nastao iz ie. palatala 
k u ie. korijenu *krpo-; t JS prijelazni su- 
glasnik u grupi sr kao u stršen, ostrvo itd.; s- 
je pokretno Macheku, koji strop upoređuje sa 
gr. vpogoc »Dach«, prijevoj od €pćpw, od ko- 
rijena  “reph-  »iiberdecken, uiberdachen«. S 
tim korijenom se veže rebro (v.) i njem. Rippe. 
Prema Meyeru Arbanasi posudiše shtrof»Hohle, 
Tiernest« (s varijantama). Nejasno je p > /. 
Nije izvjesno da li je od strop. 

Lit.: ARj 16, 764. Popović, Sintaksa 43. 
Pleteršnik 2, 594. Kaspret, CZN 6, 152. si. 
(cf. RSI 3, 365). Miklošič 326. Holub-Kopečny 
355. Bruckner 520. Mladenov 613. WP |, 
477. 2, 371. Trautmann_ 309. Machek, LF 
68, 94-101. Sldvia 16, 190. Zupitza, AnzIF 
13, 51. Fraenkel, WuS 12, 187. Wijk, IF 28, 
122. GM 418. Maretić, SavJ. 146. 


strove n (Vuk, Milićević) »gomila od vihora 
strovaljena voća« = str6v m (Kosmet) »žito, 
voće, slive, kad se prospe, popada«. U vezi 
su s glagolima na gr. -osćit (updr. -isatf) stro- 
vosat se., -ose (subjekt zito, Kosmet) = stra- 
vasiti (Miklošič, »ung.«, valjda Jačke ?), una- 
krštenjem sa glagolom -valiti (po-, s-) stro- 
valiti, strovalim (Vuk) pf. prema impf, na 
-va- strovaljivati (se), -valjujem pored -ivam, 
bug. stropovaljdvam, onomatopejom tropot (v.) 
i odatle glagol sfropoštati se. 

Lit.: ARj 16, 766. Elezovič 2, 277. Toma- 
nović, JF 17, 203. Miklošič 326. Mladenov 
613. WP 2, 640. 


strpia f (Nemanić) = stiplja f (Vodice, 
Slovinci, Istra) =  stiplja (slov., Senožeče) 
»jednoljetna, još neplodna ovca, mlada ovca 
počevši od drugog proljeća«, bit će poimeničen 
pridjev u ž. r. slov. strpel, f -pla (uz ovca). 
Odatle sfrpliš m (Kuielac) »ime ovnu u Istri«, 
strplišica f (Nemanić) »zimi ojagnjeno janje«, 
apstraktum na -ina štrpljina (istročakavski) 1* 
arbusculae putatae, 2* terra ubi arbusculae pu- 
tatae šunt«. U slov. postoji i poimeničen_ m 
stirp, gen. stirpa m (Loška dolina) »jednoljetni 
kozlić«. U Tršćanskom statutu 1350. capra 
stirpa. Od vlat. *exstirpus (prefiks ex > tal. 
s- i stirps, gen. -is), postverbalni pridjev od lat. 
exstirpare > tal. estirpare ili gr. or&ćpupogc > 
mlet. sferpo. Odatle na lat. -&tum (hiv. ekviva- 
lent -ik u borik) štrped (istro-čak.) »1" frutex, 
fruticetum, 2* ime sela (Istra)«, koje se poklapa 
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struga 


s istro-rom. (Bale) sfrope, stropedi < vlat. stir* 
petum. Na hrv. sufiks -oca ili rom. -acea str- 
paća f (Kastav, Buzet, Sovinjsko polje; Belo- 
stenec »maritime«) »trnokop, krampica (ZK)« 
(usp. istro-rom., Fazana, strupdsa »sorta di pic- 
cone«) = strpdča (slov., Malhinje, Kras, Kla- 
nec) »schmale, etwas gebogene Hand«. Deno- 
minal na -ati s prefiksom po- poštrpati, -am 
(Kastav, 'drmdn se poštrpa »šuma se siječe«). 

Lit.: ARj 16, 766. 767. 17, 851. Pleteršnik 
2, 594. 576. 594. Ribarić, SDZb 9, 195. REW* 
3071. 3072. Štrekelj, DAW 50/64. DEI 1549. 
Ive 150. 


stručati, -čam impf. (Vuk, Boka) »u kadi 
gaziti grožđe« = stručati, -am impf. (Lastva, 
Tivat, objekt grožđe) = stručati (Prčanj) »gnje- 
čiti grožđe nogama i rukama«, ostručati, -om 
(Vuk) »grožđe u kadi, izgaziti i iscijediti (vino- 
gradarski termin)«. Štrekelj izvodi od _mlet.- 
-trišć. strucar < vlat. trudicare, s prefiksom 
i- < lat. ex-, upor. i tal. struccare, što bi 
moglo biti ako se potvrdi pretpostavka da je 
postojala i konjugacija sfručati, -čim, prema 
tipu bježati, bježim < -eti, u kojoj je fiz 
prezenta prenesen i u infinitiv. 

Lit.: ARj 9, 281. Štrekelj, ASPh 12, 468. 
REW' 8943. 


struga f (Vuk, Kosmet, Srbija, Bačka, Crna 
Gora, Šar-planina) »1 mali torić u kom se 
ovce, kad se iz tora izgone, dočekuju i muzu, 
2* veliki tor, torina od 300 - 400 ovaca (Crna 
Gora), 3% dera gdje je plot provaljen (Srbija), 
4* tjesnac, ždrijelo (Kosmet)«. Točan opis Mi- 
losavljevićev iz Šar-planine. Deminutiv na -ica 
stružica. Denominal: 6dstružiti, -Im (Vuk, Crna 
Gora) »otvoriti strugu da izlaze ovce na polje«, 
zastružiti,  -im  (ibidem)  »zatvoriti  strugu«. 
Toponim : Radičeva Strunga, zemljište u Kuci- 
ma (Crna Gora). Balkanski pastirski termin 
u kojem je u nastao iz velarnog nazala, kako 
se vidi iz rum. strungđ f »1* Melkpferch, 
2* schmaler Durchgang, Pass, Spalte, enge 
Liicke«, odatle na -arius > -ar strungar m »Hirt 
der die Schafe in den Melkpferch treibt«, 
a strungari »činiti tu službu«, na -ie strungđrie, na 
-ities >  -eatd strungčreatd  »Melkeimer«, arb. 
shtrungč f »Abteilung des Pferches, in dem die 
Ziegen gemolken  werden«, ngr. oTpoivyya 
»Hurdeplatz, Pferch« < cine. strungč, bug. 
straga, (metatezom) starga »pregrada«. Iz ru- 
munjskog preko Karpata proširio se taj balkan- 
ski termin u polj. straga, slvč. i ukr. strunga 
»isto«. G. Meyer, slijedeći Miklošiča, ističe s 
pravom mogućnost veza s arb. shtrčngonj < lat. 


struga 


stringere »driicke, presse aus, nčotige«. Ali treba 
istaći da današnji balkanski oblici pretpostavlja- 
ju kao osnovnu riječ *stronga. To bi bio ilirotra- 
čki prijevoj prema lat. sfringere,upor.gr. STpay- 
v6c »sich durch eine schmale Offnung vor- 
pressend«. Riječ ide prema ovom tumačenju u 
ilirski supstrat, iz kojega su crpili tu riječ južni 
Slaveni kao i Rumunji i Arbanasi, možda 
neovisno jedni od drugih. Ima se naime pretpo- 
staviti da je postojala već u balkanskom la- 
tinitetu. 


Lit.: ARj 8, 684. 16, 773-76. 788. Mi- 
losavljević, GISND 3, 209. si. (cf. IJb 14, 
95). Elezović 2, 278. 542. GM 418. Isti, 
Ngr. 2, 79. Jokl, SAW 168, 1, 89. SEZb 8, 
102. Mladenov 614. 615. Vasmer, RSI 2, 
26-28. WP 2, 650. Pascu 1, 191., br. 1798. 
Miklošič 326. Tiktin 1520. REW“ 8315. 


strugali, stružem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
0-, 2d2-, sa-), svesliv. i praslav. *strug-, »radere«, 
prema pf. strugnuti, strdgmm »1* paulum ra- 
dere, 2* (metafora) pobjeći« i prema iterativu 
na -va- -strugdvati, -strugdvdm,  -strugivati, 
-ujem pored -ivam, samo s prefiksima. Prema 
stceslav. strigati, struze glagol je pravio infinitiv 
po niskom prijevoju. Samoglas u iz prezentske 
osnove prenesen je analogijski i u infinitiv. 
Oblik strgati postoji u slov. strgati, strgam, 
-žem, tako i u hrv.-kajk. (Krašić), dostrgati. 
Miklošič daje kao hrv. strgnuti i strzati. Upor. 
bug. stargajqa i prezime Strgačić (Iz). Postver- 
bal strig m (Vuk, Kosmet) »stolafsko rende, 
blanja, Hobel«, kod Rumunja sfrug (Moldavija i 
strum.) = (s umetnutim n) strung »Drehbank«, 
strungar_ »Drechsler«, strungđrie f »Drechsler- 
gewerbe«, a strungari »baviti se tim zanatom«, 
kod Arbanasa struk, s članom strugu »Hobel«; 
rdstrug (Istra) »crta gdje se dotiču dvije dobro 
istesane duge, daske«. Odatle deminutiv na 
-bka struška (Kosmet) »tup nož za struganje«. 
Postverbal frastruga »rastrojstvo«. Pridjevna-aw 
strugav (-o brdo) »(tkalački termin) zupci na 
brdu nisu lijepo i umjetno složeni«. Na -aia stru- 
gača f = strgulja (Vodice) = sirguja f (Dobrinj) 
»gratakaša (mlet., Krk)«. Radna imenica na -dc 
strugać, gen. -aia »1* rasor, 2* oruđe za struga- 
nje«. Pridjev rastrug (-a kaca) »kojoj duge 
nisu dobro sastrugane«. Na -ofina strugotina = 
ostružina  »Abschšbzel,  oblinje (ŽK)«. Na 
-bnica stružnica | (Vuk) »Hobelbank«, odatle 
rum. strujnitd »1*  Kratzeisen, 2" Drehbank«. 
Od prezentske osnove struze Rumunji stvo- 
riše a struji »schaben«, odatle na lat. sufiks 
-itura  strujitura  »Hobelspan,  oblinje  (2K>. 
Unakrštenjem sa cocean nastade rum. strujan 
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struja 


m »klip, klasinac (ŽK)«.Od baltičkih jezika 
pruža usporednicu lot. strugains »gestreift«. Sa- 
moglasnik u je nastao od dvoglasa ou u ie. 
korijenu *streug-: prijevoj perfektuma *stroug-, 
baza obrazovana s pomoću formanta g od 
korijena sfer- »streifen, Strich«, s foimantom u 
u struna, strunja (v.); *streug- nalazi se u gr. 
OTPEVYOLOL »werde entkraftet, schmachte hin«, 
stisl. strjuka, strauk »streichen«, nvnjem. strei- 
cheln. Glagol je termin rukotvorstva. V. vari- 
jantu *streig- u strici. 


Lit.: ARj 2, 697. 4, 71. 7, 663. Elezović 2, 
278. Ribarić, SDZb 9, 194. Miklošič 327. 
Holub-Kopečny 355. Bruckner 520. ZSPh 2, 
298-299. Mladenov 615. Trautmann 288. WP 
2, 628. Tiktin 1520. Reichelt, KZ 39, 23. 66. 
KZ 56. 205. Jokl, Stud. 43. GM 395. Pogodin, 
RFV 32 (cf. AnzIF 5, 260). Boisacg' 918-919. 
Wood, IF 18, 5. 


struja f (Vuk, subjekt: voda u kotlu), danas 
se osjeća kao postverbal od impf, na -ćti 
strujati, struji (Vuk) = strujat, str uji (Kosmet) 
»stromen«, pomorski termin morska struja. Na- 
lazi se u stcslav. u značenju »rijeka«, i u ruskom. 
Baltoslav. i praslav. je izvedenica stvorena s 
pomoću sufiksa -ia (tip plaća pored plato) od 
ie. korijena *sreu- »fliessen«. U baltičkoj grupi 
odgovara srauja = lot. strauja »rijeka«. Samo 
glasnik u je prema tome nastao iz ie. dvoglasa 
ou u prijevojnom obliku *srou- za perfektum. 
Iz lit. se oblika vidi da je £f umetnut u grupi 
sr kao u oštar i u drugim sličnim primjerima. 
Od iste je prijevojne osnove stvorena s pomoću 
sufiksa -#(3 stcslav. struga f »fluctus, navigium«, 
očuvana u toponimu Struga na Ohridskom 
jezeru, u drugim slavinama kao apelativ. Za 
ovu praslav. izvedenicu nema paralela u bal- 
tičkoj grupi. Od istog je ie. prijevoja i ie. 
izvedenica (raširenje) s pomoću sufiksa -mo: 
češ. strumen, polj. strumieri »potočić«. Ta izve- 
denica ne postoji u hrv.-srp. nego u bug. 
struma »rijeka«. Očuvano je iz Iračkog (pred- 
rimskog) doba ime rijeke Struma, u deminutivu 
Strumica, gr. žrpvuov. Da je to proširenje ie., 
vidi se iz lit. sraumuo, lot. straumes »struja, 
rijeka«, stir, sruaim, njem. Strom. Od niskog 
ie. prijevojnog štčpena (Tiefstufe) *sru- u pri- 
djevskoj izvedenici na -uo nastao je sveslav. 
i praslav. termin za »insula« ostrvo n (Vuk), 
pored rijetkog oštra m (možda prema Tus. 
ostrov i prema ostrov u srp.-slav. tekstovima 
13. i 15. v.) = ostrova n (Mikalja, Popović; 
toponim, Slavonija, Banat), deminutiv ostfvce, 
gen. -a (Vuk), na -ica dstrvica f (Ljubiša, 
neobično prema neutrumu), možda i na -ec osif- 


struja 


*vac (narodna pjesma) u nejasnom značenju 
»kao čamac vilin koji plovi po jezeru«. Pridjev 
na -ski ostrvski (Vuk). Etnik na -janin 6str- 
vljanin m prema ostrvljnka (Vuk). Kol. ostrvlje 


(Šulekov neologizam)  »arhipelag«. > Složenica 
poluostrvo — poluotok, prevedenica od njem. 
Halbinsel. U drugim slavinama maskulinum. 


Značajno je da se taj praslav. termin posu- 
đuje: Rumunji ostrov, Novogrci "Ooqpofov. 
Početno o- je prefiks kao i u otok m od teći. 
Danas je ostrvo karakteristika istočnog govora, 
a zapadnog otok. Bez prefiksa nije riječ potvr- 
đena ni u jednoj slavini. Za nj nema paralele 
u drugim ie. jezicima. Praslav. je inovacija. 
Neutrum ostrvo objašnjava se pridjevskim pod- 
rijetlom riječi. Podrazumjeti se pridjevu ima 
mjesto. Maskulinum se objašnjava prema apela- 
tivima brijeg »obala«, prud (v.). Značenje je 
prema tome »optočeno mjesto, optočen prud«. 
le. su usporednice za izvedenicu na -uo brojne: 
lit. srove f »Giesbach, Bach, Strom«, lot. 
strava »isto«, lit. sraveti »strujati«. Glede pre- 
fiksa 0- upor. lit. prasravas »Blanke auf dem 
gefrorenem Wasser«. U sanskrtu sravati (3. 1. 
sing. )»tece«, gr. pćoc »rijeka, struja«, p etiua (oda- 
tle medicinski internacionalni termin reumati- 
zam). Riječi ostrvo i otok nijesu jedine slavenske 
denominacije za insula. U poljskom postoji još 
wyspa f za stpolj. wysep m, koje je prefiksalna 
složenica od sveslav. i praslav. glagolskog ko- 
rijena *szp- (v. sipati). Ali i ta inovacija unutar 
slavina nastala je mjesto starijeg ostrćw. Upor. 
i polj. toponime Ostrdwek, Ostrowiec. I za- 
padna hrv.-srp. inovacija otok m zamijenila 
je prvobitno ostrvo, kako se vidi iz neutruma 
jadranskih otoka Lastovo i Sansikovo, danas 
Sušak u Kvarneru. Ta inovacija nalazi se još 
u češkom, i poljskom jeziku. Nastala je zbog 
homonimijskog sukoba sa pridjevom ostrz, koji 
pokazuje isto umetnuto 7 kao i ostrvo. Otok 
i Ostrvo toponimi su i na kopnu. Prema tome 
obje riječi nisu isključivo pomorski termini. 
Preneseni su s kopna na more. Prvobitno 
označuju »riječno optočeno mjesto, riječni 
prud«. Značajno je još da nema ie. semantičke 
paralele za značenje »ostrvo, insula«. To se 
može objasniti činjenicom što se praslav. na- 
seljivanje vršilo uz rijeke. Zbog toga prema 
imenima rijeka Hrvpti nazivaju najčešće svoje 
župe: Gacka, Cetina, Pliva. 


Lit: ARj 9, 284. 286. Elezović 2, 278. 
Miklošič III. Holub-Kopečny 258. 355. Bruckner 


385. 520. 521. Mladenov 391. WP 2, 703. 
Trautmann 279. Niedermann, JF 5, 229. 
Mcillet, RES 7, 5-8. Boisacq* 839. Buga, 


RFV 75, 141. sl. (cf. IJb 8, 198). Pedersen, 
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IF 5, 70. Skok, Slav., prema reg. Isti, Gioita 
25, 217-22. 


struk m (Vuk, Kosmet) »l“ stabljika s kori- 
jenom, badrljica, 2* (metafora) stas, 3" (stru- 
kovi) kukice na udici, 4* u Kosmetu pojačanje 
negaciji u prilogu: ni struk nimalo, sve do 
struk sve do posljednjeg«, struka f (Vuk) »1 
vrsta, fela, ruka, sorta (svake struke), 2* (meta- 
fora) nauka, posao, resor, 3“ tri struke derdana, 
kandžija od tri struke = trostruk«. Odatle 
pridjev u značenju prema 2 na -en > -an 
stručan (ne-) »fachmannisch«, poimeničen na 
-jak stručnjak m »Fachmann«. Pridjev -struk 
u složenicama nastalim od sintagmi fri struke 
itd. kao drugi elemenat: dvo-, tro-, četverostruk, 
itd. »duplex, triplex, itd.«, (sa str > Str kao u 
oštar) -struk (ŽK), dvoje-, troještruk itd., koli- 
kostruk, mnogostruk »-gub«. Deminutiv na -bk: 
stručak, gen. stručka m (Vuk, stručak feslidžana) 
»kitica«, na -ica stručica, na -ič stručić. Augmen- 
tativ na -ina stručina f (Vuk). Denominali: 
na -ja-ti stručati, -am impf. (Vuk, Boka) (0-) 
»u kadi gaziti grožđe«, ne ustručati se, odatle 
impf, na -va- ustručavati se, -učavam (Crna 
Gora, danas općenito u književnom i saobra- 
ćajnom jeziku) »(tj.) govoriti nisam od te 
struke > žapati se, ustezati se, ženirati se, 
ne ozvati se (ŽK)«, odatle pridjev na -on > -an 
neustručan (Bella). Rumunji posidiše strugure 
n »grozd« (novi sing, iz pi. struguri, upor. gore 
značenje u Boci stručati). Sveslav i praslav. 
*strokb. Miklošič je našao u slavinama za ovu 
riječ tri različita izvora, sya tri s velarnim nazalom 
o: slov. str6k, bug. strdk, polj. strak. Bruckner 
ih ne razlikuje, izvodeći ih od praslav. korijena 
*strek- (upor. streka, štrk, v.) s nazalnim in- 
fiksom. Mladenov od ie. korijena *ster- »starr«: 
*stron-k, s uporedenjem s njem. Srrunk. 

Li: ARj 8, 119. Elezović 1, 462. 2, 278. 
Miklošič 326. Berneker, KZ 42, 365. Holub- 
-Kopečny 355 — 356. Briichner_ 518. Mladenov 
614.  Trautmann 240. Preobrašenski 2, 402. 
Machek, Rech, i LP 41-43, 68. 100. Lekov, 
Sldvia 13, 414. GM 438. WP 2, 651. 


struna f (Vuk, bug. struna, prema rus. 
struna) = (na -:a prema strunjav, upor. runja) 
strmija (Vuk) »1 kočet, kocina, kostrijet, 
kozina, kozjevina, kozlina, 2* žica, Saite (tako 
stcslav., slov. i bug.)«. Miklošič rastavlja ta 
dva značenja. Sveslav. i praslav. bez paralele 
u baltičkoj grupi. Pridjevi na -&n strun < stcslav. 
strunbnb > bug. strunen (upor. stran) = na 
-jav strnjav, poimeničen na -ica stranjavica = 
strunjica »tornistar«, odatle na -jar strunjičar 
m »koji ih pravi«. Na -jara strunjara »torba 


struna 


od kostrijeti« = strunjača f »1 idem, * 2 
štrozak < Strohsack«. Na -ar strunar »mutav- 
džija, dlakar«, odatle hipokoristik strinja m. 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou 
u korijenu *strou-, prijevoju perfektuma od 
baze *st(e)reu-, raširene formantom nm (upor. 
njem. Strčihne), od *ster-. Upor. dalje veze u 
strijela, strici, strojiti. Strekelj, držeći se Miklo- 
šičeva dijeljenja značenja »žica« od značenja 
»kostrijet«, pretpostavlja *stroupna. 

Lit.: ARj 16, 783-86. Miklošič 326-327. 
Holub-Kopečny 356. Bruckner 521. Mladenov 
i Štrekelj, ASPh 28, 494-496. WP 2, 


strip m (Vuk, Crna Gora) »krasta u djece 
po glavi, grinta (Hrvatska)« = striip (Vodice) 
»otrov (također slov.)«. U drugim slavinama 
»rana«. Sveslav. i praslav. Bez pokretnog s- 
stavlja Bruckner ovamo frup i truplo (v.). 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou u 
korijenu *sreup- zastupljen u gr. puno“, prije- 
voj perfektuma *sroup-. Nema jedinstvene eti- 
mologije. Najviše jedinstvenosti ima samo u 
gledanju na prirodu suglasnika i, koji ne pri- 
pada etimonu, nego je umetak u grupu sr, 
upor. ostrvo. Zupitza, Uhlenbeck i Agrell 
uporeduju s lot. kraupa »Grind«, lit. nukrupes 
»schorfig« < ie. *qreup-, v. krupa; Solmsen s 
gr. pUTOV, puaroc »nečist« < ie. *sreup-; Machek 
s lit. raupas »boginje« < ie. “eup-, v. rupa; 
Petersson, Iljinski i Boisacq gr. oTpvpvćc »Apre« 
< ie. *ster- »starr«, s labijalnim raširenjem. 
Mladenovu je raširenje na p korijena *srou- 
teći« (v. ostrvo). 


Lit.: ARj 16, 786-87. Miklošič 327. Holub- 
-Kopečny 356. Bruckner_ 521. KZ 42, 365. 
Mladenov 613. ASPh 36, 128-129. (cf. JF 
3, 211). Solmsen, KZ 37, 575. si. 600-601. 
(cf. AnzIF 15, 124). Machek, LP 68, 100. 
Isti, Rech. 41. Sldvia 16, 190. Agrell, Zur 
b.-sl. Lg. 29. Boisacq' 920-921. Uhlenbeck, 
PBB 26, 290. sl. 307. (cf. AnzIF 15, 106). 
Petersson, IF 24, 266. sl. Njinski, RFV 69, 
12-23. (cf. IJb 1, 164). WPI], 481. 2, 355. 
635. 703. 


stfv m (Vuk) = (u narječjima po deklina- 
ciji j) stv, gen. stivi f (nima mu stivi ni gldsa, 
2K), sveslav. (osim češ.) i praslav.  *stirv-, 
bez paralele u baltičkoj grupi, »1* Aas, 2 
trag«. Pridjev na -en > -an strvan (- pas). Na 
-ina (tip mrcina) strvina f. Denominali na —-j 
stfviti se, stfvim (Vuk) = obestrviti se »propasti 
bez traga«, strutti, st/vim (Vuk, Srijem) = 
stivlt  (Kosmet)  »napraviti  đubre«, rastrviti, 
- tfvim »bez reda što razbacati« mogu se vezati i sa 
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trti, part. perf. pas. frven, a mogu biti i metafore. 
Rumunji posudiše stfirv »Leichnam, Aas«, Ar- 
banasi sfčrvinč »isto«. Izvedenica s pomoću 
sufiksa -uo od ie. korijena (s)ter- »unreine Fliis- 
sigkeiten, Mist, Dunger«, koji se nalazi u lat. 
stercus; lit. teršiu, teršti »beschmutzen«, bez 
s- kao i tor (v.). 

Lit.: ARj 16, 789-90. Elezović 2, 170. 
Miklošič 322. Bruckner 529. Mladenov 613. 
WP 2, 641. Tiktin 1502. GM 393. Bardhi, 
Lekd 6, 237. sl. (cf. IJb 20, 136-137). Holt- 
hausen, PBB 66, 266. Uhlenbeck, PBB 20, 
328. (cf. AnzlF 7, 101). 


stu (Vuk, Kosmet) »uzvik volovima da idu 
natrag« = štu (ZK) »isto«. U Lici uzvikom 
stu tjeraju se volovi da idu. Oformljuje se s 
pomoću -kati stukali, Štucem pored stukali, 
-ćim impf. (Vuk) (na- Lika) prema pf. stuknuti 
stuhnem (Vuk, Kosmet) pored stuknuti (Vuk), 
iterativ na -vđ- nastukdvaii, -stukavam (Lika). 
Upor. stcslav. stukt »Schall«, štukz »strepitus«, 
dubletu sfck-', stuk- »tonen«, polj. stukać »klop- 
fen«, hrv.-kajk. štučili »kucati«. 

Lit.: ARj 7, 663. 16, 791. 807. 808. Elezović 
2, 279. Pedersen, /F 5, 81. Bruckner, KZ 42 
364-365. 


stuba f (Vuk, Kosmet) »1* kao ljestva od 
debla koje nije sasvim okresano, ostroška, rozga, 
ostrva, penjača, 2* stube f pl. (južna Srbija, 
Hrvatska) merdevine, skale, stepenice«, na 
-ište stubište (Šulek) »stepenište«, toponim Stu- 
bište (njiva, Valjevo). Deminutiv na -ica std- 
bica (Vuk) = stubice (Kosmet, Peć) »(me- 
tafora, mutavdžijski termin) šare na čarapama 
i pokrovcima«, toponim potvrđen u doba hrvat- 
ske narodne dinastije 1080. Stilbiza = Stubica, 
vrlo raširen toponim u Srba i Hrvata (1293. 
Sthbica). Samoglasnik u je nastao iz sonantnog 
/, upor. stelba (Krk), stcslav. sil-ova, slov. štolba 
»Stufe«, bug. stđib, silaba pored slaba, rus. stolb. 
Baltoslav. i praslav. *stzibb. Nalazi se još u 
ukrajinskom u značenju »plug«. Baltička je 
usporednica u lit. sfulbas i u lot. stulbs »Pfos- 
ten«. V. varijantu stup' za dalje etimologijske 
veze. 

Li: ARj 16, 792-796. Miklošič 321. 
Holub-Kopečny 338. Bruckner 502. Mažuranu 
1383. Mladenov 615. Specht, KZ 43, 321. 68, 
123. Petersson, IF 24, 275. Trautmann_290- 
291. Prellwitz, KZ 42, 90. 


stubao pored sfubai, gen. -bia m, odatle na 
-ina sliblina f (Risan) »šuplje veliko drvo koje 
se meće u zemlju gdje voda slabo izvire, pak 
se iz nje voda hvata«. Ovamo ide s umetnutim 


stubao 


m kao u đumbok stumbol m (Varoš, Slavonija) 
»(svaki bunar ima stumbolj to je od dasaka 
sasita, u četvrte napravita prazna polica poviše 
bunara«. U stcslav. stubH »puteus«, za koji 
Miklošič veli »vocabulum obscurum«. Glede 
značenja v. ubao, gen. ubla. Značenjem stoji u 
vezi još stuga (Risan) »od šuplja drveta sud, 
kao kaca, za žito«. Unakrštenjem sa stublina 
nastade u Risnu sfuglina »debelo šuplje drvo«. 


Lit.: ARj 16, 792-97. 807. 


stucigivat, -am impf. (Božava) »stuzzicare, 
bockati«. Venecijanizam stuzegdr, prefiks s- < 
lat. ex, -icore > -egar od tozzare, u narječjima, 
s našom tvorbom imperfektivnog aspekta na 
-iva-. 

Lit.: Cronia, ID 6, 120. Prati 1015. 


stid f, gen. -[ (Vuk) = stud m, f (Kosmet) 
»zima, hladnoća«, nestud m (Hrvatsko primorje) 
»nestidljiv čovjek«. Pridjev na -en > -an stadan, 
fstudna (Boka) = na -en studen, istudena (Vuk) 
= studen (Kosmet) »hladan«, poimeničan u m 
određenom vidu sfudem (se. mjesec, Bella, 
Dubrovnik, Hrvatska) »novembar« = studen 
(Belostenec, Jambrešić) = na -jak studenjak 
(Patačić) »zimec, Wintermonat, sesvešćak (ŽK) 
= vsesvešćak (Patačić, Habdelić, poimeničen 
pridjev od svi sveti, sesvetski + -jak)«, apstrak- 
tum po deklinaciji / studen, gen. -i (Vuk), 
na -ac > -ac studenac, gen. -nca = zdenac, 
gen. -nca (prijevoj *stbd-, koji nije inače potvr- 
đen) »1* izvor, 2* toponim«, na -ica stude- 
nica = studenica (Kosmet) »1*% hladna voda, 
2* toponim«. Denominali (inhoativ) na -ćti 
stidjeti, studi impf. (Vuk) = studet (Kosmet) 
(do-, na-, 0-, po-, za-) »hladnjeti«, dostudjeti 
(Pavlinović, Dalmacija) »(metafora) dotužiti, 
dogrdjeti«. Odatle postverbal nastud m, ndstuda 
f (Pavlinović, Dalmacija) »nahlada«.  Prije- 
voj duljine stid, gen. stidi f (Vodice) očuvao 
je prvobitno značenje »oštra zima«. Tu u 
Vodicama je Studenac ime izvora. Tako i post- 
verbal nastida f (Mikalja) »nahlada«. U štokav- 
skom stid m (Vuk, Kosmet) dobio je na osnovi 
semantičke varijacije osnovane na fonetskoj 
razlici značenje »sram« (općenita riječ na za- 
padu). U Vodicama se kaže u amplifikaciji 
od stida i srama, tako i u Kosmetu nema ni 
sram ni stid. Pridjevi na -en > -an stidan, 
određeno  stidni (Vuk) =  stidan_(Kosmet) 
»sraman«, odatle apstraktum na -oca stidnoća, 
stidan (Vodice) »hladan«, od sintagme bez stida, 
za stid, bestidan, poimeničen  bestidnik, be- 
stidnica,  bestidnost,  zastidan  (Piva-Drobnjak) 
»onaj koji treba da se stidi ili zbog koga se 
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stunj 


stide srodnici (od psovke zastide jedno, od 
sintagme), na -ljiv stidljiv, s apstraktom na 
-osi stidljivost. Denomin4l na -ćti, -iti (inhoa- 
tiv) stidjeti, stiditi se, -im impf. (Vuk) »erubesce- 
re«, pf. na -up- steslav. styngti > strnuti se, -e 
(subjekt /oj, hladetina) (iz-, na-, o-, Lovran) 
»ukočiti se (Lovran), mrznuti, sastati se (2Ky«, 
impf, na -va- nastinivati, -ujem (pored nj mjesto 
n) »nazepsti se«, apstraktum nastinuće. Upor. 
semantičko variranje s pomoću prijevoja 
ii — tu surov, sirov. Samoglasnik u je nastao od 
ie. dvoglasa ou u prijevoju “stoudh-: *steudh-, 
raširenju s pomoću formanta dh od ie. korijena 
*steu- »sich verdichten, sich ballen«; r je nastao 
odie. u od prijevoja *stid-.Glede semantičkog 
razvitka »hladno, zima > sram« upor. mrziti, 
mržnja i mraz, omražen (v.). Persson uzimlje 
vezu korijena *stoud-, *stud- sa *sta- (v. 
stajati); s time upor. sastati se »gerinnen« (ŽK). 
Izvedenice postoje samo u slavinama. Od 
baltičkih jezika pruža usporednicu samo lot. 
studius, studi »hladetina« i raširenjem sa g gr. 
žTVE, gen. žrvyoc »ledena studen, rijeka u 
podzemlju«, oTvyoc »mržnja«, oTvyew »mrzim«. 
Upor. glede g rusko istygnut, stugnutb »zepsti«. 
Ovdje je moguće i dn> gn. 

Lit.: ARj 1, 252. 2, 697. 4, 46. 7, 653. 663. 
8, 90. 9, 274-75. 285-86. 11, 43-44. 52. 
16, 548-553. 566-567. 800-807. ASPh 34, 
307. Veselinović, GC 26, 229-238. (cf. RSI 
1, 299). Jonke, Rad 275, 70. Bulat, jfF 5, 142. 
Ribarić, SDZb 9, 194. Vuković, SDZb 10, 
385. Elezović 1, 200. 2, 40. 111. 279. Miklošič 
327. Berneker, IF 10, 154. Holub-Kopečny 359. 
360. Bruckner 523. KZ 42, 332. Mladenov 614. 
Persson, Beitr. 714. Meillet, Sidvia 9, 492. 
Uhlenbeck, PBB 26, 290. 309. (cf. AnziF 15, 
106). Boisacq' 921. Rarsten, AnzlF 15, 103. 
Hirt, /F 12, 197. Wood, IF 22, 148. WP 2, 
620. 


student m (Ivan Držić, danas općenit lati- 
nizam) = študent (hrv.-kajk.j Zagreb) »visoko- 
školski đak«. Poimeničen lat. part. prez. stu- 
dens, gen. -tis, od studere > preko njem. na 
-ieren studirati, studiram/štud-, s umetnutim m 
pred dentalom stundirčt (ŽK). Apstraktum na 
-ium studium > latinizam studij m, studija f 
preko lat. n: pl. Odatle denominal studijai, 
-am (Perast, Ivan Držić, objekt lekcioni) = 
Študijati, -am (Glavinić). 

Lit: ARj 16, 806. 807. 
8325. DEI 3663. 


17, 853. REW 


stinj (ŽK, Prigorje) samo u priloškoj sin- 
tagmi za'stinj — slov. zastćnj »badava, mukte«, 
tunje (Pavlinović, Dalmacija) »isto«. Dodaje se 


stiinj 


toga zastinj boga (ŽK) »bambadava (koje se 
također govori, ŽK)«. Odatle pridjev stunjski 
(Belostenec) »gratuitus« = slov. pridjev na -ski 
zastonjski.  Valjavec ima  stunja  (hrv.-kajk.) 
»psovka osobi koja ne će da radi«. Na -ik slov. 
zastonjik »ko badava što je, dobiva«. Miklošič 
ima hrv. prilog stunje. Mažuranić donosi priloge 
stuna, stunja, stun (Zadar, 16. v.) »bez naplate 
duga«. Na Krku s prijedlogom o mjesto za: 
ostunj (Proroci: oni ne te ostunj rabiti), 1497. 
ozthwny. Početno i- je dodatak kao u strašik, 
gen. -ška m (ŽK) prema trošiti (po-) (ŽK) pored 
trošak, gen. -ška u štokavskom (književnom 
jeziku). Prema Miklošiču j- je umetnut u 
prilogu ob-s-tunj, ali taj nije potvrđen. Da je 
i dodano, vidi se iz upoređenja sa stcslav. 
pridjevom uns, koji Miklošič prevodi »qui 
gratis datur, bez plijena«, odatle apstraktum na 
-bba unoba »donum«, prilog tunje »gratis«. Taj 
pridjev postoji u bug. *tun u izrazu tuna beda 
»falsche Beschuldigung«, tunejddec m »Schma- 
rotzer, Tagedieb«, prilog tumma »gratie«. Mla- 
denov izvodi fun od iste osnove od koje je 
tzštb (v.) > tašt < *tus- + k + -lo, što može 
biti; samo za uno treba pretpostaviti u < 
ie. ou od ie. prijevoja *tous- sa raširenjem n 
*foun- mjesto prijevoja frn- od *teus-. Za nj 
nema ni baltičkih ni drugih ie. usporednica. 
Osnovno tunj je praslav. pridjev, jer postoji 
u ukr. funij, brus. funnyj »prazan« i u oba lu- 
žičko-srpska tuni »jeftin«. Usp. i pod zastAnj. 

Lit.: ARj 9, 286. 16, 809. Pleteršnik 2, 598. 
880. Rožić, NVj 3, 187. Mažuranić 1383. 
Miklošič 365. Mladenov 642. Isti, Geschichte 
190. WP |, 714. Doric 386. 


stup, gen. stipa m (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav. *stupb, »1*% columna >  kelovna, 
kelomna (Dubrovnik), 2“ toponim«. Deminu- 
tiv na -ac > -ac stupac, gen. -pca (Vuk) = 
stupac, gen. stupca (ZK) = stupac (Kosmet) 
»(kolski termin) Wagenrunge«, na -ica stipica 
»Mausefalle«. Na -nik stupnik m (Vuk) »čovjek 
koji živi na stupu, orviimne«. Riječ stup je 
kulturna riječ koja se posuđuje: Dakorumunji 
stup, deminutiv na -woe < lat. -uceolus sttl- 
puior, denominai a sttipi »postaviti«, stilpnic 
»glava crkve«. Rumunjska posuđenica dokazuje 
da je M nastao iz sonantnog /, upor. slov. stolp, 
slvč. stl'p, češ. sloup, polj. siup. Madžari posudiše 
oszlop < osztlop (13. v.). Arbanasi posudiše U 
dva maha, sa sonantnim / stulpa, i iz hrv.-srp. 


zdup »grosser Stab« i stupe < stupbc. Riječ 
pripada i ilirskom  (liburnijskom), koliko .se 
može zaključiti iz toponima Stolpona = Kon- 


štantinov To žr6AAov_ > Stupin (Rogoznica, 


23 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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stupa? 


Dalmacija). Baltička je paralela potpuna: lit. 
stulpas »Pfeiler, Pfosten«. le. je korijen *st(hjel- 
»postaviti«, proširen s pomoću po ili b. Glede 
raširenja b v. stuba. 


Lit.: ARj 16, 809-814. 820. 822. Elezović 
2,280. Miklošič 321. Holub-Kopečny 338. Bruck- 
ner 502. ASPh 42, 140. KZ 43, 321. 45, 43. 
Mladenov, ASPh 36, IT6-135. (cf. JF 3, 211). 
Trautmann 290-291. WP 2, 646. Tiktin 
1496. Joki, Unt. 75. 84. 234. GM 394. Merin- 
ger, WuS 1, 164-210. (cf. RSI 3, 339). IF 
18, 279. sl. 21, 300. Specht, KZ 68, 123. 
Stender-Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 347). 
Mayer 1, 324. 2, 110. Krihe, GN 38. 


stupa “!!'(Vuk, Dubrovnik, Mljet) »kučine«= 
(si > si) stupa (Cres) »isto«. Denominal zastu- 
pati, -am (Mljet; primjer: /uže između madi- 
jera zastupane su stupom). Upor. slov. po- 
stupati »pfeffern, pudern«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. stappa > tal. stoppa, 
stoppare >  zašlapati pf. (Zagreb) »zatrpati 
šupljinu«. 

Lit. : ARj 16, 813. Pleteršnik 2,181. Budmani, 


Rad 65, 162. Macan, ZbNŽ 29, 212. REW> 
8433. DEI 3641. 


stupa“ f (1373, Split: de stuppis sive gual- 
guatiis; Crna Gora, Peroj, Istra) »I" havan, 
2* sprava za nabijanje kudjelje; trepača, trlica, 
3* tijesak, 4* sukija (Crna Gora, krpica kojom 
se naboj u pušci pritvrdi, odatle denominal 
zastupati =  zasukijati pušku), 5%  valjarica, 
-lica, -Ljaonica, 6* toponim (u pl. Stupe, ŽK)« = 
stapa f (Buzet, Sovinjsko polje, posuđenica iz 
slov.) »1* kamena sprava u kojoj se tuče mokar 
kukuruz, ječam ili pšenica, da izgubi vanjsku 
kožicu, a kasnije se kuha i jede u maneštri, 
2* sprava za valjanje suknja«. Denomin4l na 
-ati stupati, -am (Peroj) »ječam tući u stupi«. 
Deminutiv na -ica stupica. Augmentativ na 
-ina stupina. Poimeničen part. perf. pas. na 
-ik slupanih (Peroji) »ječam«. Samoglasnik u 


je nastao iz velarnog nazala o (slov. stopa, 
stopati, bug. stapa, poljski stepa).  Sveslav. 
posuđenica iz stvnjem. stamp/on < germ. 


štampan. Novogrci posudiše orovničo. Kako 
je taj germanizam općenit i u zapadnoroman- 
skim jezicima, nije nemoguće da je u jadranskoj 
zoni stupa < štampa preko dalmato-roman- 
skoga. Talijanizam pokazuje očuvano am pred 
labijalom: Štampa f (Dubrovnik; 1482. u Izoli: 
štampa naša gori gre) »(neologizam) tisak«, na 
-ar Štampar, gen. -ara »1* tiskar, 2* prezime«, 
pridjev štamparski, štamparija »tiskara«, štam- 
pati (Perast, Dubrovnik), štampati, -am impf. 
(iz-, na-, od-, pre-) = stampat (Bru&je> Hvar), 


stipa? 


impf, na -va- preštampdvati; naštampati »iša- 
rati,, isprljati«. PGimenicen part. perf. pas. na 
-ice štampamce (Malinsk4) »svečane kiklje s 
raznim ornamentima koji nisu rukom izvezeni«. 
Na -atorem > -adur štampadiir, gen. -Ura 
(Brusje, Hvar) = štampador (Obradović). Tali- 
janizam je i stampilja = štambilj m (istočni 
krajevi, prema mp > ngr. me) < tal. stampiglia 
< španj. estampilla (lat. deminutivni sufiks 
-ellaj. S umetnutim r poslije grupe šf: strampq 
f (Kosmet) »otisak kad se na tijelu čovječjem 
otisnu i pokazuju neke šare od čvrstog pred- 
meta«. Denominal strampai (ibidem) »praviti 
otiske«. Upor. arb. stambe (preko ngr. oT4ugo) 
= shtampe (Skadar, preko hrv.-srp.). 


Lit.: ARj 4, 87. 7, 674. 8, 690. 11, 742. 
16, 812-22. 17, 750-53. Ribarić, SDZb 9, 
195. Budmani, Rad 65, 163. 167. Pleteršnik 2, 
579. Lalević/N?2,78-81.280-281. Hraste, 
IF 6, 186. Mažuranić 1384. Elezović 2, 486. 
Miklosič 324. Bruckner 315. Mladenov 616. 
Kiparsky 266. REW* 8224. Prati 938. GM 
391. Geramb, WuS 12, 38. Meringer, WuS 
1, 8. DEI 3617. 


stupiti, stupim pf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 0-, 
od-, po-, pre-, pri-, ras- se, sa-, u-,za-) = 
stupit  (Kosmet, ŽK) prema impf, na -ati 
stupati, stupam (razlika u naglasu prema stupati, 
denominal od stupa, upor. razlikovanje s po- 
moću naglasa muka i muka) (isti prefiksi), 
iterativ na -va- -stupljivati, -otupljujem pored 
-vam, samo s prefiksima, na -ovati nastupovati, 
postupovati, sveslav. i praslav. *step- bez para- 
lele u baltičkoj grupi (lot. stupat je rusizam), 
»treten«. Na -ene stupanj, gen. -pnja, odatle 
stupnjevit, stupnjevati (rusizam ili čehizam, v. 
štčpen). Postverbali m istup, nastup, odstup, 
prestup, pristup, s pridjevima na -M» > -an 
ndstupan (r-"pno predavanje), poimeničenja na- 
stupnik,  nastupnica (Srbija)  »groznica«, po- 
stupan, prilog postupno, imenica postupnih (prav- 
ni izraz), odstupan, s poimeničenjem odstupnica, 
prestupan (—pna godina), s poimeničenjem na 
-ik m prema f na -ica prestupnik prema pre- 
stupnica, zastup (Marulić, Judita 1, 163) »četa, 
šereg (stari vojnički izraz)«, s pridjevima zd- 
stupni (boj, vojska), poimeničenje u današnjem 
jeziku na -ik zastupnik, apstraktum  zastup- 
ništvo, od steslav. zastapili »protegere«, zastc- 
pati »defendere«,y koje  posudiše i Rumunji 
zdstimpi »braniti«; rastup (Belostenec), s prid- 
jevom  rastupan, koje posudiše i Rumunji 
rdstimp »Zwischenraum« <  stcslav. rastopi; 
rastupiti se »separare, divergere«, sastup »mnoš- 
tvo«, s pridjevom sastupan. Postverbal u f 
nastupa (Šulek), na -bk > -dk postupak, gen. 
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-stvo 


-pka, prestupak,  nastupah, ustupak, pridjev 
pristupan, pristupačan (ne-, -ačan je prema 
f -očna). Na -oj rastupaj (Bella). Prilozi na 
-ice nastupice, postupice. Radna imenica na 
-lac, -telj nastupalac, gen. -aoca, nastupitelj. 
Prefiksalne složenice imaju posebna značenja: 
kao gore zastupati tako sastupati, sdst upam 
prema  sastupiti: »zgrnuti se«, zastupit (ZK, 
tako i slov.) »razumjeti«. Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala, slov. stopiti, bug. 
slapja, češ. stoupati, polj. stapić. Prema Mare- 
tiću čehizmi su u književnom jeziku na za- 
padu: postupan,  postupnost,  postupice;  stu- 
panj, zastupnik, rusizmi ili čehizmi. le. je 
korijen isti koji i u šst&pen, stopa, samo s naza- 
lizacijom osnovnog samoglasa *stomp- u pri- 
jevoju kao u njem. stampfen pored  Stapfe 
(odatle štafeta < tal. stufetta) prema gr. or€uBo 
»fouler aux pieds«. V. štčpen, stopa, tup. 
Lit.: ARj 2, 697-98. 4, 73-74. 7, 663-65. 
8, 684-86. 9, 286. 11, 52-56. 728-31. 12, 
166-70. 13, 333-35. 14, 686. 16, 809-828. 
Maretić, NVj 3, 192. Kostić, NJ 1, 232. NJ 
4 223. Miklošič 324.  Holub-Kopečny 353. 
Bruckner 515. Mladenov 616. WP2, 625. Meyer, 
IF 6, 122. 416. 432. 444. Lewy, KZ 40, 420. 
Meringer, WuS 1, 21. Cuny, BSLP 32, 49. 
Boisacq' 909. Maretić, Savj. 98. 146. 


stura f (Regule sv. Benedikta, 14. v.; Vuk, 
Crna Gora, Dubrovnik, Perast)  »rogožina, 
hasura, prostirka«. Nalazi se još u slov. storja 
= storja kao latinizam ili furl, stuerie. Upor. 
arb. šŠtura (Zatrebač, s članom) =  regosta 
(Ulcinj).  Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. starea. 


Lit.: ARj 16, 829. 830. Budmani, Rad 65, 
162. Sturm, CSJK 6, 73. REW 8279. 


stuža f (Cres) »ein Fisch«. 
Lit.: ARj 16, 831. Tentor, ASPh 30, 201. 


-stvo, sveslav. i praslav., živ i produktivan 
sufiks, bez paralela u baltičkoj grupi i osta- 
lim ie. jezicima. Ide u grupu sufiksa koji 
služe za tvorenje apstrakta od imenica i prid- 
jeva, izvedenih i neizvedenih, kao -ost, -osta, 
-ota, -oca, -ija, -adija. Složen je od dva eie- 
menta, pridjevskog -bsk (1) i od -tvo (v. tip 
batvo). Zbog toga je imao pred sobom u 
praslav. i stcslav. palatami poluglas i>, pred 
kojim prelaze k, g, h uv. č, ž, š. Primjeri: pje- 


šak — pješački —  pješačbstvo > pješaštvo 
(upor. češ. pčhota), junak — junački — ju- 
naštvo, zapovjednik — zapovjednički — zapo- 
vjedništvo, ubog — uboštvo, drug — društvo 


-stvo 


(Sarajevo društvo), mnog — mnoštvo, bog — 
božbstvo > božastvo >  boštvo, siromah — 


siromaštvo, itd. Pred njim se kadikad gube 
nastavci: načelnik — načelstvo (gradsko >). 
Ako izvedena imenica sadrži u sufiksu X, g, 
dobiva n pred -stvo: bog — božanstvo, vla- 
dika —  vladičanstvo, velik — veličanstvo, 
čovjek — čovječanstvo. Tako nastaju dublete 
boštvo — božanstvo, čovještvo — čovječanstvo, 


koje se semantički variraju: čovještvo znači 
svojstvo »humanitet«, čovječanstvo kolektiv »ljud- 
ski rod«. To variranje ne nalazi se u drugim 
slavinama. Nastalo je analogijom prema prid- 
jevu -ansia  hrišćanski = kršćanski —  hriš- 
ćanstvo, kršćanstvo, i prema pridjevima na -an, 
-bH > -an: pijan — pijanstvo, pozndn — po- 
znanstvo, dostojan — dostojanstvo. U stcslav., 
češ. i rus. mogao je primiti još -ue molebbstvue, 
koje je ostalo kod pravoslavaca na istoku kao 
crkvena riječ molepstvije. Upor. češ. -štvi, 
-civi: bratrstvi prema hrv.-srp. bratstvo. Znači 
stanje (siromaštvo, pijanstvo, drugarstvo itd), 
čast banstvo, zanimanje, oblast kapetansivo, 
kraljevstvo, carstvo, popovstvo  itd., ukupnost 
(kolektiv): susjedstvo, društvo, mnoštvo, tuđin- 
stvo, ljudstvo itd. Dozvoljava praviti denomi- 
nale na -ovati, -ujem  (izdejstvovati) i prid- 
jeve na -en redarstven (neologizam, 18. v.). 
Veže se s pridjevskim sufiksom -ov, -ev, -in, 
-inji u -ovstvo, -evstvo, -instvo, -injstvo: po- 
povstvo, kraljevstvo,  materinstvo, = djetinjstvo. 
[Usp. i pod -anski]. 


Lit.: Vandrdk 2, $ 563. Maretić p. 306. $ 
354. i Leskien $8 511-513. KZ 58, 211-212. 
NJ 1, 15. si. Njinski, AnziF 15, 122. ASPh 
24, 226-227. Jagić, ASPh 24, 229. Bruckner 
2, 308. Lalević, NJ /, 116-118. (cf. JF 12, 
302). 


suibaša m (15. v. i dalje; Vuk, Kosmet, 
Bosna i Hercegovina) »1*  spahijski povje- 
renik, špan (Hrvatsko zagorje), čaja, poljar, 
2" prvi među aginim momcima, 3" (u beo- 
gradskom pašaluku) upravnik sela (policijski 
činovnik)« prema f stibašica »njegova žena«. 
Značenja 1% i 3% vežu se s prvobitnim »1* 
lice koje je dijelilo vodu za pojenje stoke i 
navodnjavanje, 2* policijski činovnik koji se 
brinua za održavanje reda«. Pridjev mi> -in 
subašin. Prezimena Subašić (17. st) =  Šu- 
bašič (16. st.), ime mjesta Subašić (Bosna). 
Balkanski turcizam (od tur. su »voda« i bas »gla- 
va«, sintagma subagi) iz turske administrativne 
terminologije: rum. subdsć »Polizeimeister«, 
bug. siibaša pored subašija i suibaš, arb. subash 
»Verwalter«. 
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sud' 
Lit.: ARj 16, 865-66. 17, 860. Elezović 2, 
281. Mladenov 616. Tiktin 1523. GM 395. 


subito (Dubrovnik), prilog od knjiškog 
tal. < lat. subito, »naglo«. Odatle na -anus 
subitan (-a bura, smrt, Pavlinović), subitana 
f (Perast, Pavlinović) »bolest koja naglo na- 
staje« (< lat. subitan/ejus > tal), pridjev 
subit (od subite smrti), prijedložno u  subit 
(Marulić: Akior u subit pfenu se) < tal. in 
un subito »u tren oka«. 


Lit.: ARj 16, 867. Budmani, Rad 65, 167. 


sučedit se, -/ pf. (Vuk za Dubrovnik, 
Smokvica, Korčula; primjer: što mi se je 
sinoć sučedilo) »dogoditi se«. Učen talijanizam: 
tal. succedere < lat. succedere. 


Lit.: ARj 16, 874. 


sud!, gen. suda, pl. sudi pored sudovi m 
(Vuk, Kosmet) (od homćnima sud »judicium« 
razlikuje se akcentom u gen. suda i pl. sudovi), 
sveslav. i praslav. sbscdb (stcslav. pored scđ'), 
»1" vas (upor. ni u loncu druga, ni u Vlahu 
suda, Banja Luka), 2" bačva (ZK), 3" koš- 
nica (Crna _ Gora)«. Odatle: na -ar sudar m 
»koji pravi sudove«, deminutiv sudić, složenice 
sudoper(d), -perka, pridjev na -ovan sudovdn 
»nach dem  Fass riechend«, prezime Sudar, 
Sudarevič. Kako je sud »ju'dicium« postala 
općenita u književnom i saobraćajnom jeziku, 
sud u značenju »vas« čuje se samo u narječjima 
(ZK), a i tu se uklanja homonimija posude- 
nicom /djt m (ŽK, Banija), deminutiv /ajtić — 
slov. Idjt < srvnjem. Leite f. Homonimija se 
uklanja od prvog početki s pomoću prefiksa: 
steslav. sesdae, sbsudy (Domentijan) > sasud 
(Proroci, 1394, 13— 18), deminutiv na -ec > 
-ac sasudac, gen. -dea (15—16. v.) »staklena 
ampulica«, složenica sasudohranilnica (Milićević) 
»đakonik«. Prema tome sud je nastao stezanjem 
i- < sis. S punom vokalizacijom 2 > a 
nije se očuvala kod nas, nego u rus. sosud 
»Gefass«. Upor. i poimeničen pridjev sr. 
rus. sudno »Gefass« prema sudno »Schiff« sa 
češ. sud »Schiff«. U hrv.-srp. očuvalo se opće- 
nito drugo izbjegavanje homonimije s pomoću 
po- posuda f = posuda (ŽK) = posada (Buzet, 
Sovinjsko polje) »l% vas, 2" sude (Buzet)«, 
odatle deminutiv posudica f (Slavonija).  Iz- 
bjegavanje homonimije nije bilo u kolektivu 
na -je suđe, posuđa f = posuđe n (ŽK). Riječ 
sud je prema tome prefiksalna složenica od 
3 elementa: prefiksi sr-, so- i -db, postverbal 
od đjeti (v.). Upor. nad, nada, nado (2). Sa- 
moglasnik u je nastao iz velarnog nazala c, 


sud! 


upor. polj. sad, slov. sod, bug. sad. Prefiksi 
ii-, SG- znače kao u zgrnuti, smetati »zajedno«. 
Nemaju isto značenje kao u sud »judicium«. 


Lit.: ARj 11, 56-58. 14, 687. 16, 844-890. 
893. 906. Elezović 2, 281. Miklosič 315. Holub- 
-Kopečny 360. Bruckner 483. Vasmer 2, 702. 
3, 39. 40. Mladenov 627. Joki, Unt. 145. Osten- 
-Sacken, IF 33, 266-267. Scheftelowitz, KZ 
56,176. ASPh 29, 573. 


sud*, gćn. suda m, pl. sudovi (Vuk, homoni- 
mija sa sud m »vas« uklonjena je akcentom u 
gen. suda prema suda i u pl. sudovi prema 
sudi i sudovi; u Kosmetu nema ni tog razli- 
kovanja: sud, gen. suda je za jedno i drugo 
značenje), sveslav. i praslav. sodr, »1* iudicium«, 
2 zgrada suda«. Pridjevi: slidni (Vuk), poime- 
ničen sudnik (Vuk), rasudan, sudnica, s prid- 
jevom na -bsk sddmiki, od sintagme bez suda 
bestidan (16. v., čakavski), na -en_ + -j sud- 
nji = sudnji = suim (> dan, Crna Gora, 
Hrvatska), na -bsk sudski, na -ljiv rasudljiv. 
Imenice na -ij (kao u sanskr. rathi- »Wagen- 
lenker«) stcslav. sodui > sudija, s pridjevom 
sudijin, suda (Paštrovići), odatle na -aja su- 
daja (-ja dodano na suda kao u ćehaja, v.) = 
na -ec > -dc sudac, gen. sica m, odatle na 
-ija sudčija prema f na -uja sudilja, na -telj 
rasuditelj. Apstrakti: na -eba sudba, s prid- 
jevom sudben (-z stol), sa složenim pridje- 
vom sudbonosan, prošireno na -ina sudbina = 
na -a/a sudnja. Na -stvo sudstvo (Vuk) = 
sudstvo (Kosmet). Na -ovina sudavina (od 
suda) »sudska vlast«. Na -je od sintagme besude 
n (Vuk) »gdje nema suda«, složenica od sin- 
tagme pravosuđe (19. v.) »iustitia«, prema 
Marelicu rusizam. Denomindl na -iti suditi, 
sudim impf. (Vuk) = sudit (Kosmet, ŽK) 
(do-, na-, 0-, pre-, raz-), iterativi na -va- 
-sudivati, -sudfvati, -sudujem, -sudovati, samo 
s prefiksima, na -ja -sudati, -suddm, također 
samo s prefiksimai odatle postverbali: dosuda 
f (18. v.) »sententia«, osuda f, rasud m (Stulić), 
rasuda (Stulić), na -a/fe rdsudak, gen. -tka 
(Milićević). Part. perf. pas. poimeničen na -ik 
suđenih m (o-, ne-) prema f na -ica suđenica 
(ne-, o-) = suđenica (Kosmet), na -jak nesu- 
denjak. Folklorni termin sudenice f pl. = 
sudale f pl. (Kosmet) »Parke, koje 3. ili 7. 
večeri po rođenju kroje sudbinu djetetu (za- 
to se dijete tih večeri čuva)«. Ovamo ide još 
folklorni termin postverbal Usud m »fatum« 
(tako ti je Usud usudio«), pridjev Usudov, od 
usuditi, usudim pf. (Vuk, narodna pripovijetka) 
»bestimmen«, koji sadrži prefiks 8- > u- (v.) 
od sintagme u sudu (tj. na suđenju, gdje 
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vila sudi), dok je refleksiv usuditi se (Vuk, Voj- 
vodina, Hrvatska) prema impf, usuđivati se 
»audere« prefiks 22- > uz-. Postverbalom 
viscdi > usud prevodi se gr. ZVxploic —»appro- 
batio, sanctio« (u Kijevskim i Bečkim listićima 
i u Životu Metodijevu, Sahmatov), s čime se 
ne slažu Jagić i Nahtigal. Za Jagića nije 8 + 
spdb, nego prilog vbscdu, »ubivis, ubique«, a 
Nahtigal izvodi —s3pas »communio« iz stvnjem. 
wizzod »loi, eucharistie.  Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala c, upor. stcslav. 
sp4s, spdbji, spditij polj. sod, sedzia (= siida, 
sudija), sadzić. S tim samoglasom također i u 
rum. asindć, a osindi, strum, sendi i u arb. 
sundoj = šumnoj (Skadar) »upravljam«, sundatar 
»zapovjednik« pored sudit »brinem se«. Praslav. 
sp-db sadrži prefiks sp- > su- (v.) kao u susjed 
(v.) u značenju »uz nekoga, jer se sudilo u 
skupu, u krugu više ljudi, kao u poroti« i post- 
verbal aš od dati kao u prid »agio« i slaže se 
prema Meiliem sa sanskr. samdha, samdhih 
»convention, traitć«. Ako se uzme da je -dr 
postverbal od defi, onda se mora pretpostaviti 
značenje koje je u diti »reći« (v.). 

Lit.: ARj 1, 254. 2, 698. 7, 666. 8, 90. 
9, 287-92. 11, 415. 7-23-33. 13, 346-49. 
16, 874-75. 879-907. Ivšić, JF 17, 119. sl. 
Strohal, NVj 36, 49. sl. Mdretie, NVj 3, 192. 
Isti Savj. 102. Elezović 2, 40. 281. Mikldsić 
315. SEW 1, 178. 483. Holub-Kopečny 345. 
Mladenov 627. Trautmann 48. WP 1, 827. 
Mcillet, RES 6,169. Vasmer, ZSPh 10, 96-97. 
Tiktin 1096. GM 396. KZ 57, 278. Sahmatov, 
ASPh 27, 1-2. 141. Jagić, ASPh 27, 141 -142. 
ASPh 14, 286. Nahtigal, Starocerkvenoslovanske 
studije (Rozprave 15) 77. (cf. Vaillant, RES 17, 
99. Wijk, Stena 15, 231-232. Kuljbakm, 
JF 16, 225. sl). 


sudra f (Vodice) »tuča, grad«. Nalazi se 
još u slov. sddra »isto« pored s6drag = sodrah 
(lg),  sadraga,  sodražica,  sodrga, = sddrica. 
Početni slog su- = so- je prefiks u značenju 
»na pola« (upor. sulud, sugunjica), koji je u 
sugradica (Dubrovnik) »sitan grad«.  Zacijelo 
je sudra = sodra pokraćeno od sddraga, a to 
metateza od *spgrada-, v. grad. Metateza je 
izazvana uklanjanjem  homonimije sa grad 
»castrum, urbs«, sugrađanin. 

Lit.: ARj 16, 909. Ribarić, SDZb 9, 152. 
195. Pleteršnik 2, 530. 


sudurma f (Visoko, Bosna) »štagalj, šupa, 
jara, samanluk (v.)« =  sudurma  (Kosmet) 
»nastrešnica, naslon«. Balkanski turcizam (tur. 
sundurma »zgrada sprijeda otvorena«) iz ter- 
minologije graditeljstva: rum. sandrama »1* 


sudur ma 


Betterbude, Baracke, 2* (metafora) stari ljudi«, 
bug. sundurma »1* Rumpelkammer, T Kor- 
ridor«, cine. sandarmae, arb. sundurma »Schutz- 
dach«. Hrv.-srp. turcizam pokazuje disimila- 
torno ispadanjen — m>0—m. 

Lit.: 16, 905-906. Elezović 2, 282. ZbNŽ 
8, 91. GM 396. Mladenov 617. Tiktin 1361. 
Lokotsch 1948. Pascu 2, 165., br. 991. 


sudžuk m (Vuk, Bosna i Hercegovina) »1* 
kobasica,  djevenica, 2" (Vojvodina)  djeve- 
nica sa maštom, širom« = suđuka f (Visoko u 
Bosni), na -ara sudžukara f (poslovica: pokaži 
Turčinu sudžukaru, iskat će i kobasicu). Pre- 
zimena Sudžuka, Sudžuković. Balkanski tur- 
cizam (tur. sucuk, sucuk ili ciicik »goveđa 
crijeva napunjena sjeckanim mesom«) iz ter- 
minologije jela, hrane: rum. sughium pored 
sugium u značenju 2* i sugiuc u značenju 1", 
bug. sudžuk, arb. suxhuk »isto«. 


Lit.: ARj 16, 907. 910. GM 395. Tiktin_ 1528. 
Mladenov 617. Lokotsch 1938. Školjić! 573. 


sufit m (Perast, Tivat) = sufit (Stoliv, 
Lepetane) = softt (Božava) = šufh (Krtole, 
gornji; Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, Rab, 
Hvar) = šofit (Buzet, Sovinjsko polje) = 


ćufit (Šibenik, sjeverna Dalmacija) »tavan, 
potkrovlje,  potkuplje«.  Talijanizam  soffitta f, 
poimeničen part. perf. vlat. *suffletus, od suffi- 
gere (prefiks sub-) za kil4t, suffixus, koji postoji 
kao internacionalni gramatički termin: sufiks. 


Lit.: ARj 16, 908. 17, 863. Kušar, Rod 118, 
20. Hraste, JF 6, 186. REW> 8429. DEI 3526. 


sugati impf. (Istra, Vodice 2?) »sisati«. 
Nedovoljno potvrđeno. Latinizam ili dalmato- 
-romanski leksički ostatak ili rumenizam u 
jeziku Cica od lat. sugere > tal. suggere (knjiški 
za succhiare), rum. prez. sug, inf. suge. Od 
istog je glagola na -ovica siigovica f (Vodice) 
»narcisa, nazvana tako po slatkom soku, što 
sadrži, a djeca ga sišu«. Rum. (-megl.) sugđr 
»Lamm, welches noch saugt«, na -orius > -ar 
od istog lat. glagolskog korijena balkanska je 
pastirska riječ: sugare, gen. -eta (Vuk, Nova- 
ković) »crno jagnie« (sufiks -e, gen. -eta za 
mlado) = sugare m (Kosmet) »l' jagnje ili 
jare, koje se ojagnji pozno u ljetu, 2“ (metafora) 
posljednje dijete u roditelja koji su već zašli 
u godine«, deminutiv na -če sugarče, gen. -eta, 
na -ence sugarence n (Zaplanje u Srbiji), bug. 
i mak. pridjev sugdrćn (kukuruz, žito, jagnje) 
»posljednji, spat, spat geboren, spat reifend«, 
sugare, arb. (s > c) cugdr »jare sisanče«. Usp. 
i sigati. 
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Li: ARj 16, 908. Elezović 2, 281. Ri- 
baric, SDZb 9, 195. REW 8438. Godin 78. 
Lukaj 87. Novaković, GČ 26, 221-228. (cf. 
RSI 1, 227). Skok, ZRPh 36, 656., br. 29. Po- 
pović, Sldvia 7, 23. Mladenov 616. Doric 370. 


stih, f suha (Vuk) = sf, sua (Kosme) = 
sl, stva (ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
pridjev, »siccus«; nasuh »podosta suh«, u 
toponimima sam i u vezi s toponomastičkim 
apelativima (Suho kod Soluna, Suhopolje, Suvi 
L,K, Suhi Dol 1772, Sui Do u Kosmetu pored 
Suhodol)«. Poimeničen u sr. r. suho »1* kopno, 
2* toponim«, na -ec > -ac sušac, gen. suica 
m = sušac, gen. sušca (ŽK) »mart, gregurščak, 
ožujak«, nazvan tako »kajti se onda počinje 
zemlja sušiti od vetrov« (Patacie, Habdelić, 
Jambrešić, dopisano u sačuvanom kalendaru 
prvotiska glagoljskog brevijara iz 1491), na 
-ica suvica f »getrocknete Weintraube« (pala- 
talizacija otpala prema određenom  pridjevu 
suhi > suvi) = sćiica (Kosmet) »suho mršavo 
žensko čeljade« prema sušica f »1" suvi beteg 
(ŽK), sičija (< lat. siccitas preko mletačkoga), 
2* hidronim«. Proširen još pridjevskim sufik- 
som -e&n > -an sušan, sušni (-šna godina), 
poimeničen na -:0 sušanj, gen. -šnja — (asimi- 
lacija) Illanj (ŽK) »suho lišće kao nastir za 
staju«, odatle kol. šušnjevar, gen. -ara (ŽK, 
glede sufiksa upor. Pletvar) »suho granje«; 
nepresušan, rdsušan (sud) (Dobroselo, Lika) »(.me- 
tafora) čovjek koji dugo nije pio vina«. Demi- 
nutivi: suvinjar (Piva-Drobnjak) »prilično mr- 
šav«, savacak, f -čka (Vuk) = suačak (Kosmet) 
»prilično suh«. Apstrakti na -ja suša f (Vuk, 
Kosmet, ZK), na -ha sužba f, prošireno na 
-ina sa&bina (Crna Gora) »oljvina kukuruzne 
slame«, s glagolom sužbati, -am impf. .(Vuk, 
Crna Gora, objekt kukuruz) (0-) »korubati, 
ljuštiti, komiti«y na -ota_suhdta_ (Vuk) = 
suvata  (Kosmet), dalje rašireno na  -inja 
suhotinja (Vuk) =  suotinja (Kosmet) »tad 
se osim hljeba nema nikakva mrsa«, kolektiv 
na -ad suvad, gen. -i = suvdrak, gen. -arka 
(Vuk) = suđrak (Kosmet) = suvatka »diirrer 
Holz«. Na -aca suvača = na -aja suvaja — 
suvarija (Vuk, Bačka, Banat) »mola equaria, 
tako nazvana jer je ne tjera voda«, odatle 
radna imenica na -jar suvačar = na -dzija 
suvdjdžija (Srijem, Bačka) »mlinar koji ima 
suvaču«. Na -ovina suvovina f (Piva-Drobnjak) 
»naslage suhoga drva«. Ovamo ide na -bka 
sučka f (Kosmet) »suvarak, suva grana za 
potpalu«, koje je nastalo iz *suška (u kojem je 
obratan govor £k < šk). S pravilnim šk nalazi 
se u saskor (Kosmet, Sumadija)  »sušanj, 


suh 


sušlje, listopad, šljam, ono što se baca od 
ploda, kukuruza, kad se klip oljušti«. Sa -or 
siihrn, gen. -i f (Brusje) »1* suho tanko lišće i 
granje, 2* toponim«. Kol. na -je šušlje n (asimi- 
lacija kao u sušanj) < *sušje (šj > šlj analo- 
gijski i unakrštavanjem sa drvlje). Ovamo i 
suhva f (Mikalja, Ston) »suho grožđe« = 
slihvica_ f (Ston) »uva passula« = Šulekove 
suhvice f pl. »cvćba, Rosinen«. Prilog nćisuho 
(Vuk) »badava«. Denominal na -iti sušiti (se), 
suši impf. (Vuk) = sušiti (ŽK) (is-, na-, 0-, 
pre-, raz-, sa-) = sušit (Kosmet) prema iterativu 
na -va- -sušivati, -sušujem, samo s prefiksima. 
Odatle postverbal na -tk sasmak, gen. -ška 
(Vuk, Srijem). U prijevoju 8 > a, ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav., stcslav., sbhneti > sđhnuti 
(se), -em (0-, po-, pre-, raz-, sa-, u-) = saniti 
(ŽK), prijelaz u primfrnu grupu sasti, sahnem 
(Poljica, Dalmacija). Pridjev prisašan (Tuzla) 
»suh«, sđo, Tsala, usao, usala < sćhao, f sahla, 
mahao, presahao. Postoji i prijevoj duljenja 
o > 4 > i: presihat (ja »uze« “jazik) (Ma- 
rulić, Judita 3, 179) »presušivati«, upor. istoč- 
nik nepresihajemi. Samoglasnik u u suh nastao 
je iz ie. dvoglasa au, kako se vidi iz baltičkih 
usporednica stprus. sausai, lit. sausas, lot. 
sauss »suh«. le. je korijen *saus-: niži prijevoj 
*sgus-, u sanskr. cosa »trocken machend«, gr. 
(aticki) avoc »suh«, ags. sear »suh, neplodan«. 
Prijevoj a > a zastupljen je u lit. susti = lot. 
sust »trocken  werden« i u sanskr.  cusyati 
(3. 1) »isto«. 

Lit.:ARj4,77.7,668.8,26.9,184.293-94. 
10, 891. 11, 61. 695-96. 699. 734-35. 12, 
172. 432-33. 13, 350-51. 14, 493-95. 16, 
875. 910-18. 17, 68-76. 83-91. Lalević, 
NJ 2, 78-81. 278-283. (cf. JF 13, 286). 
Marjanović, NJ 3, 217. J6nkć, Rad 275, 69. 
Hraste, JF 6, 213. Elezović 2, 41. 280. 287. 
490. Vuković, SDZb 10, 404. Miklošič 333. 
Holub-Kopečny 330. 360. Bruckner 524. Mlade- 
nov 618. WP 2, 447. Trautmann_ 250. 251. 
Endzelin, ZSPh 13, 79. Korsch, ASPh 9, 
669. Bartholomae, KZ 28, 525. Pedersen, IF 
2, 305. 5, 34. 68-69. Nahtigal, CZN 12, 
I (cf. IJb 5, 269). Niedermann, /F 26, 50. 
Bugge, KZ 32, 29. Charpentier, KZ 47, 178. 
GM 88. Joki, Stud. 61. Boisacq* 102. Stefanie, 
Rad 285, 62. 


sujeta f (iz rus. i cslav.) »ispraznost, taš- 
tina«, od sujb »prazan«, stcslav. pridjev koji 
ne postoji danas ni u jednom južnoslav. je- 
ziku. Apstraktum obrazovan s pomoću sufiksa 
-eta (upor. -ota, v.) od tog pridjeva, s pridje- 
vom na -en > -an sujetan »isprazan, tašt« i s 
denomin4lom osujetiti, osujetim pf. prema impf. , 
osuječivati, -jećujem »vereiteln« uzetim iz rys. 
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sukati 
osuetitb, -ču. Postoji još složenica od sin- 
tagme sujevjera f = na -je sujevjerje = na 
-stvo  sujevjerstvo  »praznovjerstvo«, s  prid- 


jevom sujevjeran »praznovjeran«. Odatle možda 
u Crnoj Gori (Vuk) suvjerica »l" mala vjera, 
2* homo ambigua fide«. Ali ne mora da je u 
vezi sa sujevjerje, jer se može dobro objasniti 
i sa prefiksom su- (v.). Miklošič je stavio 
ovamo sujma (Vuk, ŽK) »Angst«. Ali se ta 
riječ bolje tumači iz sumnja (v. mnifti). Samo- 
glasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou u korijenu 
*Kkeu-,, prijevoj perfektuma *kou-, lat. cavus (u 
narječju covus), lot. šava »Hohlung am Zaum«, 
u slavinama sa sufiksom -:0. Pridjev se nalazi 
još u bjeloruskom i ruskom. Praslav. je. 
Uporeduje se i sa arm. sin »leer, citel«, gr. 
xevoc »isto«, sanskr. cuna »praznina«. 

Lit.: ARj 9, 293. 16, 918-19. Maretić, 
Savj. 81, 147. NJ 1, 192. Miklošič 328. Jokl, 
IF 27, 315. Pedersen, KZ 39, 428. Brugmann, 
IF 27, 268. Hjinski, RPV 74, 128. Wijk, KZ 
48, 157. WP \; 367. 390. 


sujma _ f (Vuk, jugozapadni krajevi), u 
izrazu sujma me je »es schaudert mir« = sujma 
me fdta, poduzela (ŽK) »strah« = sujma (ŽU) 
»sumnja«, nd sujmu. Miklošič izvodi od prid- 
jeva stcslav. sujb »tašt, vanus«. Sufiks bi bio 
-ma. Fonetski i semantički može biti i od 
sumnja (v. mniti), disimilacijom i metatezom 
kao u lat. Domnius > Dujom, gen. Dujma < 
*Dumnja >  *Dumja. 

Lit.: ARj 16, 919. Skok, ASPh 33, 370. 
Popović, Sintaksa 43. 


suk m (Marulić, Judita 6, 307) »1* Wurfspies, 
kolac, ražanj kao vojničko oružje« = suk »2“ 
neotesano drvo, od kojega se djelaju palice 
za motike, 3% (hrv.-kajk.) prezime  (upor. 
prezimena Mačuga, Batučić)«. Sveslav. i pra- 
slav. spkb. Nalazi se u stcslav. sckb »surculus«, 
slov. Šok, bug. sak, češ. suk, polj. sek. Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala c. Ile. 
jekorijen *kak-/kak- ili *kok-, nazaliran *kank- 
ili *konk-, u sanskr. canku -m »kolac«. Taj 
je korijen zastupljen još u armenskom, kelt- 
skom i u baltičkim jezicima. Mladenov i drugi 
vežu i sa soha, ali se ta veza i otklanja (WP). 

Lit.: ARj 16, 919. Zore, Rad 170. Mikldsić 
316. Mladenov 627. Holub-Kopečny 360. Bru- 
ckner 476. WP 1, 335. Boisacq* 389. 451. 
Pedersen, /F 5, 48. Foy, IF 6, 324. Mikkola, 
IF 8, 312. 


sukati, sucem impf. (Vuk) (iz-, na- se- 
0-, od-, po- se, pri-, raž-, sa-, u-, za-) prema pf 
suiknuti, suknem (Vuk) i iterativ na -va—šukd 


sukati 


vati pored -sukivati, samo s prefiksima, balto- 
slav., sveslav. i praslav., »drehen, hervorwallen, 
zucken«. U ruskom pojavljuje se i u prijevoju 
8 skatb, sku »zusammen drehen« i prijevoju 
duljenja sykatb, čega nema u hrv.-srp. Ru- 
munji posudiše a suci »drehen« s prefiksom 
raz- a rdsuci — (asimilacija s — č> č— č) 
raciuci (Moldavija)  »drehen,  winden«. Na 
-dio > -lo šukalo n (Vuk, Hrvatska) »čekrk, 
na čemu se pređa suce«. Na -aljica suka- 
lica f£ (ŽK) »Walker (kuhinjsko oruđe za 
rastezanje jufki)«. U rum. sucald f je »l" 
(tkalački termin) Spulrad, 2"  Bohrwinde«, 
odatle a sucčli »qualen« i deminutiv na -ec 
sucdlete f (Oltenija) »Rolle« (glede -&c > -et 
upor. castravete < krastavac). Sveslav. i 
praslav. (pridjev) sukno n (Vuk; rus. sukno) = 
sukno (Kosmet) »Tuch, pannus«.  Neutrum 
označuje materiju. Pridjev na -en suknen — 
(disimilacija m — m > | — n) sukien (Čilipi) 


»vunen« =  suknen  (Kosmet), poimeničen 
na -jača suknenjača (Crmnica, Vuk) »košulja 
vunena«. Rumunji posudiše sucnd = sugna. 


Na -ia suknja f (Vuk), sveslav. i praslav., 
»tunica«, jedina sveslav. riječ koja je iz polj- 
skog i južnoslav. prodrla (za vrijeme križarskih 
ratova) na zapad preko sjeverne Italije i Njema- 
čke: istro-romanski suchigna (Trst, 14. v.), stfr. 
soucanie, souscanie (12. v.), nfr. souquenille < 
srvnjem. sukenfe, suggenie »Kleidungsstiick, das 
iiber dem Rock und unter dem Mantel ge- 
tragen wird«. Sa zapada vraća se u ngr. o0vx a- 
via i rum. Ovamo ide ioš sukman m (knjaže- 
vački okrug) »eine Frauenjacke«, bug., Tus., 
isto tako rum. sucman »Art Bauernrock«, na 
-ar sucmdnar »prodavač sukmana«. Turcizam 
sakija f (Vuk, Crna Gora) »krpa kojom se 
zastupa puška« unakrštava se sa sukati, odatle 
siikija (Vuk). Glagol sukati onomatopeizira se 
glagolskim sufiksom  -tati i -ljati: = suktati, 
-kćem = sukljati, -am »hervorwallen«. Suglas- 
nik u je nastao od ie. dvoglasa ou u prijevoju 
*sou-, od korijena *seu- »biegen, drehen«, Ta- 
širenom formantom q. Upor. sanskr. suvdti 
(3. 1) »setzt in Bewegung und Tatigkeit, 
pokreće«. Raširenje q nalazi se i u baltičkoj 
grupi: lit. sukti »drehen«, lot. sukt »schwinden«. 


Lit.: ARj 4, 75. 7, 666. 8, 688. 9, 292. 11, 
58-9. 12, 171. 13, 349-50. 14, 687. 16, 919- 
24. ASPh 6, 662. Elezović 2, 283. 397. MikloUč 
333. Holub-Kopečny 345. 360. Bruckner 525. 
ASPh M, 139. Mladenov 618. WP 2, 470. 
Trautmann 291. Tiktin 1307. 1523. 1524. Ha- 
škovec, CMF 5, 454-456. Korsch, ASPh 9, 
495. Caprin, II trecento a _ Irieste 194. 199. 
Leger, BSLP 2, LXXXIX. Strekelj, ASPh 26, 
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421. Wood, /F 22, 169. Holthausen, IF 48, 
266. Zupitza, KZ 36, 66., bilj. Reichelt. KZ 
39, 78. 


sul m (muslimanska narodna pjesma) »mir« 
= sul (Kosmet, objekt uz učiniti) »poravnanje, 
izmirenje« = sula f (hrvatska narodna pjesma) 
»mir«. Odatle denominali na -ifi ndsuliti, -im 
pf. (Vuk) »nagoditi se, namiriti«, našaliti se 
(Crna Gora, Kosmet), posuliti se »nagoditi se« 
= postlit (Kosmet) »odlučiti se«. Bez prefiksa 
suliti nije potvrđen. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. sulh »izmirenje«, tur. sulhet- 
mek »pomiriti se«) iz sudačke terminologije: 
arb. sull, syll »Ubereinkunft«. 

Lit.: ARj 7, 666. 11, 59. 16, 927. Elezović 
2, 111. 283. GM 395. Školjić" 573. 


sulaisati, -sem pf. (Vuk, objekt peć, zid) 
»ugladiti«. 
Lit.: ARj 16, 927. Korsch, ASPh 9, 669. 


Sulet m (Hektorović), naziv otoka, danas 
tal.-mlet. Solta = Soluta (Toma Arhiđakon) 
> hrv. Šolta, kod Scylaxa_Olynta,  Solenia 
(Ravennas), Solentia (Itinerarium Antonini, s 
varijacijom  Soletia, Solinicia, Solenitid), Tab. 
Peutingeriana insula Solentii. Predrimski topo- 
nim, koji se opetuje varijacijom samoglasnika 
a > o Solenlini (Plinije), Salluntum (Ravennas, 
Tabula,  Itinerarium Antonini), u Umbriji 
Sallentini, kod ilirskih Messapijaca u južnoj 
Italiji Sallentini, u Etoliji lično ime žXaXvv- 
Owc, bez n i bez -ium Soletum oppidum u 
Apuliji. Dočetak -un, -tum (upor. Molunat, 
Spiniit < Spinuntum), -entum (v. Piquentum > 
Buzet), gr. -vvO(Woc karakterizira  predgrčka 
i predrimska imena, zacijelo mediteranskog 
podrijetla. Tal. je naziv Šolta možda prekrajanje 
antičkog naziva na osnovu pučke etimologije: 
isola solta od solvere = lat. insula soluta, tj. 
odriješena od veze (geografske ili druge kakve) 
od Brača i Hvara. 

Lit.: ARj 16, 927. 17, 713. Skok, Slav. 168. 
Ribezzo; Croazia 75. Krćihe 33. 37. Mayer |, 
317. 318. 2, 97. 98. 


sulica f (nema Vuk u Rječniku, ali ima u 
prijevodu Sv. pisma), sveslav. i praslav. termin 
za vojničko oruđe *sudl-o, -ica, bez paralele 
u baltičkoj grupi, «koplje, džilit«. Madžari 
posudiše szuca, Rumunji sulita, deminutiv 
suliticd »Bartklee«, stilitas »kopljanik«, pridjev 
sulifos. Bez deminutivnog sufiksa -ica nije 
potvrđen ni u jednom slav. jeziku, osim u 
Bakru su/ m. Izvedenica je sufiksom za orada 
-dio > -lo od iste osnove od koje i stcslav. 


sulica 


sovati, suje (v. sunuti), ie. je korijen *skeu-: u 
prijevoju *skou- »werfen, schiessen«. 

Lit.: ARj 16, 927-30. Miklošič 328. Ma- 
žuranic 1400. Holub-Kopečny 360. Bruckner 
525. WP 2, 553. Tiktin 1531. Pedersen, KZ 
36, 281. Petr, BB 22, 273-279. (cf. AnzlF 8, 
136. 205). GM 419. 


sulimćn m = sulimćnt (Kosmet) »sičan«. 
Baikanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
pridjev sulaimani, od Sulatman = Salamo > 
tur. stiliimen) iz terminologije kozmetike: rum. 
sulimon »Schminke«, a sulimeni »schminken«, 
bug. sjulemen, ngr. Govuuac. 

Lit.: ARj 16, 930. Elezović 2, 283. Tiktin 
1531. Lokotsch 1942. 


sultan, gen. -ana m (13. st.. Vuk) = sultan 
(Kosmet), sultan-care gospodare (apozicija u 
narodnoj pjesmi) prema f na -ia sultdnija 
(Vuk) »1* sultanova djevojka, 2* (sultamja, 
Kosmet) ime škole u Cp.rigradu (megteb-i-su- 
ltani, uči sultaniju u Stambol), 3* žensko ime 
(pored Sultana /15 —18. st./ = Sultana, Vuk, s 
hipokoristikom Šuta, gen. Šute, na -ka Sutka i 
pridjevom Sutin, SAtkin)«. Evropski i balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. sultan »go- 
spodstvo > vladar«, posudenica iz aramejskog 
šalat »vla'dati«, tur. sultan, sultaniye). Žensko 
ime nastalo po počasnom nazivu za princeze 
(valide sultan). 

Lit: ARj 16, 931-32. Elezović 2, 283. 
Deny $ 1163. Korsch, ASPh 9, 669. Lokotsch 
1945. 


sulundar, gen. -dra m (Vuk) »cijev na 
peći, kuda izlazi dim« pored sulendr »isto«, sa 
nejasnim d i u. Prema Novakoviću od srgr. 
deminutiva _ ooMmvćpiov, ngr.  oovmvapi, od 
oo »cijev, kanal«. 


Lit.: ARj 16, 933. Novaković, ASPh 29, 
622. Vasmer, GL 139. 


sul) m (1351) »travarina, pašarina«, odre- 
đeni pridjev suljni, suljski (vol), na -evina 
suljevina (1565), na -ište sulišće (1642, Lopašić, 
Hrv. urbari, Kolunićev zbornik 25). Od lat. 
solium (Du Cange 4) kao ostatak panonskog 
latiniteta (?). Upor. kod Du Cange-a solagium 
< lat. solaticum, od solium »tlo«. Nije istog 
postanja kojeg lat. solium »labrum, alveus, 
Wanne« > slov. stilj m (Gorenje, Soška 
dolina, Tolmin) »Wasserschaff,  Butte« = 
slilj = stulj (Bednja) »miraz«_ = suj (Režija) 
pored soj »martello« < furl. suej. Upor. arb. 
sule »piccola barchetta«. 
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Lit.: AR) 16, 933-35. Mazuranić 1401. 
Pleteršnik 2, 600. Sturm, CSJK 6, 75. REW' 
8074. Maver, Sldvia 2, 42-43. (cf. IJb 10, 
178). Skok, ZRPh 41, 152., br. 27. Mladenov, 
SpBAN 6, 96-98. 


suma f (1441, Dubrovnik; 1457, Smede- 
revo; latinizam ili talijanizam) »svota« = 
(s > š) šuma (ŽK, Belostenec, Pergošić) 
»isto«. Preko njem. na -jeren sumirati, sumi- 
ram (Zagreb) »1* zbrajati, 2* (Lika) premišljati 
(primjer: sve sumira kako bI napravioj«. Od 
tal. somma f < lat. summa. Prilog insoma 
(Dubrovnik, Cavtat) u vezi sa ma »međutim, 
utoliko, intanto« < tal. in somma. Ovamo ide 
kao posudenica iz arb. pridjeva na -en šumni 
»dobar« u osaćanskom govoru < arb. shumč < 
lat. summa »mnogo«, poimeničen na  -jak 
sumnjah »bogataš« u istom govoru. 

Li: ARj 16, 935. 938. 17, 874. Jireček, 
ASPh 8, 102. Trojanović, JF_5, 223. Griinen- 
thal, ASPh 42, 316. OB/3540. 


sumoran, f -rna (Vuk, Bačka, uz čovjek, 
vrijeme), pridjev na -en, »natmuren, namiršten, 
namrgođen, natmušten«. Odatle nasumoriti, 
-im pf. (Vuk, Dalmacija) »namračiti, naoblačiti« 
= nčhumoriti se, -Im, nahmuriti se (Dubrovnik) 
»isto«, nahomuriti se (Stulić). Odatle dćverbal 
sumor m (Radnić, Rapić) »tuga«, imenice su- 
mornost f, šumarstvo. U rum. sa prefiksom 
po- a (sa) posomori »potamniti«, u madž. 
szomor, szomoru  »betribt«. U drugim  sla- 
vinama mjesto s dolazi h i bez samoglasa u: 
češ. chmurny, polj. chmura, chmurny, chmurzyć 
sie, rus. chmuryi, chmurit' Updr. još bug. 
smurtjd se, pridjev smurtćn »runzelig, bose, 
faltig«, koje Mladenov uporeduje sa murava 
(v.), rus. hmyritbsja »sich argern, schmollen«, 
češ. chmara, chmura »dunkle Wolke«, rus. 
smuryj »dunkel, grau«, češ. smoufiti »truben«, 
kaš. smura »magia«. Prema tome je JM- u 
sumoran sekundarno prema prefiksu su- (v.) 
jer se mjesto mur- umiješao glagol moriti. 
Odatle je došao u i u kompromisni oblik 
nčhumoriti. Upćr. još onomatopejski glagol 
hmuiriti impf. (Brač; subjekt prase u koritu, 
kad se mute vode, more kad se muti ili koja 
druga tekućina). Machek uporeduje još rus. 
mar »Nebel, aufsteigende  Sonnenglut«.  Pra- 
slav. Ie. korijen bio bi *smour-, s kojim bi se 
upoređivao gr. uavpoc/uavpog »crn«. V. mrak 
i mrk. 

Lit.: ARj 3, 636. 7, 352. 359. 16, 954-55. 
Miklošič 311. SEW 1, 391. Holub-Kopečny 
140. Bruckner 180. Mladenov 595. Tiktin 1220. 
Machek, Sldvia 16, 202. 210-211. WP 2, 223. 


sumpor 


sumpor m (Dubrovnik, ŽK, hrv.-kajk., 
danas kao književna riječ općenita je; Kos- 
met) = sumpur (Kosmet) = sinpur (Božava) = 
sumpor (Vuk) = siinfar (Cres) »žveplo (ŽK)«. 
Pridjevi na -en > -an sumporan, na -it sumporit, 
na -ljiv sumpurljiv (Kosmet). Denominali: na 
-ati sumporđti, -am (ŽK) = sumpurćt (Božava) 
= na -iti simporiti, -im (na-, 0-, po-). Na -aca 
sumporača »šibica, žigica«. Na -alka sumpdralka 
»užižalica«. Nalazi se još u slov. sumpor, 
sumper, bug. sumpor pored sinpur, stcslav. 
i strus. S romanskim sufiksima: na tal. demi- 
nutiv -ino: Suferini (Budva u gradu) pored 
vulminćnti = fulminanti »šibice« =  šuferin 
(Šibenik) = šulferm (Rab) = cuferin (Lum- 
barda, pored / uimiri) < tal. solferino pored 
zolferino = kroatizirano sumporini m (Dubrov- 
nik, Cavtat) = na -ellus zolfanel (Dobrota) 
< tal. zolfanello. Na -ata > mlet. -ada sumpo- 
rada (Crmnica). Ovamo ide još u Dubrovniku 
šdlfica »doskočica« < tal. solfa »nota musicale«. 
Upor. arb. Čji surfullit (Ulcinj) »sumporna 
voda, odmah iza luke«. Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. nominativa sulphur s 
disimilacijom / — r > m — r. Može biti i 
iz balkanskog tannitela. Iz njem. je hrv.-kajfc., 
slov. žveplo n (ŽK) < njem. Sehwefel, stvnjem. 
suefal. 

Lit.:ARj7,667.9,292. 11,60. 16,955-56. 
17, 16. 713. Pleteršnik 1, 883. 977. Elezović 
2, 284. Mladenov 627. Zore, Rad 115, 169. 
Budmani, Rad 65, 162. Tentor, ASPh 30, 
201. Kušar, NVj 3, 337. Rad 118, 22. Miletić, 
SDZb 9, 358. 384. REW' 3443. Miklošič 329. 
£>£74119. Prati 918. 


.sunce, gen. -ča n (Vuk), sveslav. i praslav. 
deminutiv na -»ce *35ln-ece, »sol (s kojom 
riječi je u prasrodstvu.)« = sence <  *selnce 
(Vrbnik) »biljka suncokret«. Praslav. korijen 
stin- bez sufiksa -ece očuvan je u izvedenicama 
koje su iščezle iz današnjeg književnog i sao- 
braćajnog govora. Pridjev na -en *5lsnena > 
sunj, koji je proširen s pomoću -jo, određeno 
sunji, u toponimima Stinja, Ostinja (ŽK, kod 
Budinjaka), u složenici sunovrat m (Dubrovnik) 
»narcissus, zelenkada (upor. slov. solnovrat, 
slanovrat /Tolmin/ »okrenut prema suncu«, češ. 
slunovrat); u prilozima oposum = naoposum 
(Pavlinović) = naoposun(o) (Poljica, Dalmacija) 
= oposon (asimilacijao — o —u>o—o—9), 
izopačeno  unakrštavanjem, iz vremena dok 
je još bilo -sin, sa posao, gen. -sia naoposlo 
(Kosmet, Trnovica na granici Dalmacije i 
Hercegovine, Ston) =  naoposlen_ (Vuk) = 
naoposlo (Srbija) = naoposlom (Vuk) = nao- 
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posl&m — naoposUnty) (Kosmet) »u napredak 
(opreka od naopako), sretno, kako treba« < tj. 
»okrenuto kao što sunce ide«, postalo od real- 
nog značenja »od istoka na zapad«, okrenuti 
tri puta na oposum (Poljica) »od lijeva na 
desno (Stojković)« (sveslav., usp. rus. posolom, 
adv. »nach dem Lauf der Sonne, von Osten 
nach Westen« < *po-$slnš, v. niže, upor. i 
engl. fo coil with the sun); u složenici suton < 
*slinbnuon > *sunton (s disimilacionim gubit- 
koma —n> 0— nj; postverbal od tonuti, v.) 
»sumrak«, upravo »zaton sunca«. Izvedenice 
od sunce, gdje je izgubilo deminutivno zna- 
čenje: novi deminutiv na -ece siinašce, gen. -a 
n, na -ić zasunčići m pl. »oblačići koji se 
izgomilaju i rumene kad zalazi sunce (od 
sintagme za sunca)«. Pridjevi na -j sunai 
(> zrak, Ranjina), sunai zapad (1507, Draga- 
nići, Hrvatska), još danas se govori u Vodicama 
sunči zahod, na -en > -an sunainr (Paštrovići) 
= sunašnji = sunčani, f -ana (dan), poimeničen 
na -ik sunčanih, gen. -ika »l' Sonnenuhr, 
2* herba Solaris (Mikalja), 3% vrtež u glavi 
(Paštrovići)«, na -ica sunčanica »Sonnenstrahl« = 
sunčanica (Boka) = suniarica (Boka) »vrtež u 
glavi«, na -ev sunčev, poimeničen na -ič sun- 
čević (Vuk: prosi sunce za svog sunčevića; 
Tin Ujević u pjesmi). Složenica suncokret m 
(neologizam, prevedenica heliotropos) = sunce- 
gled poied sunc6gled (Kosmet); ispodsunčanik 
(Vuk) »vjetar ispod sunca s istoka, eurus, 
istočnik, iistoka«. Denominal na -jati sunčati 
se, -am impf. (Vuk). Zabilježiti još treba 
tragove ie. kulta sunca u jeziku: sunce se rada 
(upor. Orient = istok, sol oritur). Tome oogo- 
vara rum. soarele apune — soarele asfintejte 
»sunce zalazi«, upravo »sunce posvećuje (se. 
zemlju)«, upor. gr. 6 rjmoc BaoueveL = arb. 
dieli perćndon »sunce vlada«, odatle imenica 
peredimi idiellit »zapad sunca«; rum. sftntul saare 
»sveto sunce«.  Samoglasnik u je nastao iz 
sonantnog /, upor. stcslav. iženace, slov. solnce, 
češ. slunce, polj. sionce. U poređenju sa lat. 
sol, gen. soliš, gr. YiMoc slavine pokazuju 
raširenje ie. korijena *sul- na n, što može 
biti i stari deklinacioni element. To raširenje 
nalazi se i u germ., got. sunno, nvnjem. Sonne, 
ali upor. ie. korijen *suen-, “sun- u avesti xvetjg 
(gen.) »sunce«. Praslav. JL/T < ie. *sul- prijevoj 
je prema ie. *suel-, koje, kao i *suen-, sadrži 
u dočetku deklinacione sufikse -el, -en (Stam- 
mbildungssuffixe); sul- stoji u vezi s korijenom 
*suel-, koji nije zastupljen u slavinama, nego u 
gr. IM »Sonnenwarme, Sonnenlicht«, u njem. 
schwtil, i u lit. svilti »ansengen, ohne Flamme 
brennen«, lot. sveli »isto«. Osnovno je značen): 


sunce 


riječi sunce »ono što stvara toplinu = izvor 
topline«. Afektivni odnos pučke psihe prema 
suncu izražava se deminutivnim sufiksom -sce, 
čemu odgovara u vlat. soliculum > fr. soleil 
prema rum. soare, tal. sole, španj. sol. Značajno 
je što nema baltoslav. zajedništva u nazivu 
sunce, naročito u prijevoju. Dok je praslav. 
*sbl- (ie. ii), u staropruskom je saule, lit. saule, 
lot. saule 1 < ie. *sauel + sufiks -ia. Nema 
doduše prijevojne jedinstvenosti ni u ostalim 
ie. jezicima: got. sauil < ie. salvila, lat. sol, 
neutrum *sauel- > *sauol, *saol. Izvedenica 
na -io je gr. vimoc < *sđuil- + -io, dok arb. 
hyl < ie. *sulo »zvijezda«, u sanskr. suvaru = 
avesta hvar »sunce, svjetlost, nebo«. Praslav. 
pridjev *5BlIn(mo) "nalazi se još u polj. m 
slonie, podslon = rus. i ukr. posolon (v. gore) 
»mit der Sonne gegen Westen gehend«, vd6dsone 
»sonnige Seite«, rus. solnopek »heisser _Tag«, 
solnosjad »Westen«. Unakrstenjem sA sunuti, 
Šuljati sunovrat, sunovralice »iiber_ Hals und 
Kopf«, sunovratiti se »baciti se u ponor« prvo- 
bitna složenica sa sun »sunce« u prvom dijelu 
izgubila je vezu sa sunce i promijenila značenje. 


Lit.: ARj 3, 936. 1, 473. 667. 9, 89. 16, 
957-60. 17, 1-22. Belić, NJ 1, 45. NJ 2, 
64. Budimir, NJ 2, 233. VHZA 12, 62. Ko- 
štill, JF 5, 192. ZSPh 13, 296. Solovjev, 
PPP_2, 265-67. ZbNZ 5, 70. Stojković, 
ZbNZ 27, 25-42. 91. (cf. RES 9, 192. IJb 
15, 310). Elezović 1, 442. 2, 285. Ribarić, 
SDZb 9, 205. Miklošič 334. Bruckner 500. 
ZSPh 4, 217. Mladenov 592. WP 2, 446. 
531 — 532. Trautmann_ 251. Matzenauer, LF 
12, 163. Fraenkel, KZ 63, 169. Boisacf 321. 
Petersson, IP 43, 75. GM 460. Vasmer 2, 
415. 690. 


sunder m (18. st., Vuk, Bosna i Hercego- 
vina) = s under pored sunder (Kosmet) »spužva, 


spenga, spuga«, pridjev na -ast sunđerast. 
Balkanski turcizam grčkog podrijetla (gr. 
on6yyog = općoyyoc > cine. sfungu, gr. 


deminutiv ogoyy&pt > tur. stinger) iz termi- 
nologije oruđa (škole): bug. singer, sjunger, 
sjungerlija prema arb. sfčngar = čine. sfungare, 
koji su iz novogrčkoga. V. spužva. 

Lit.: ARj 17, 15-16. Elezović 2, 284. 
Mladenov 617. 626. GM 382-383. Pascu 2, 


85, br., 1609. 1610. Miklošič 297. Vasmer, 
GL 139. Škaljic* 514. 


sunet m (Vuk) = sinet pored sunet i sunet 
(Kosmet, objekt uz činiti) »circumcisio«. Na 
-li sunetlija, na -džija sunedžija, denominal 
na -iti sunetiti, -im impf, (po-) = na -l(e)isati 
(prema sunetlf) sunetlelsati, -Sem (Kosmet) = 
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sunuti 


sunetlisat »obfezati«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. siinnet) iz oblasti islama: 
bug. stinćt pored sjunćt, arb. synet, ngr. To 
O0UVE-T. 


Lit.: ARj 17, 16. Elezović 2, 226. 284. 288. 
Mladenov 617. 626. GM 397.  Skoljić* 574. 


sinica f (Vuk, Boka), praslav., »jagoda, 
malina«. Nalazi se još u bug., ukr., brus. i 
veliko-rus. jeziku, bez paralele u baltičkoj 
grupi. Uporeduje se sa sanskrtom  cona- 
»crven« < ie. korijen *keu-, u prijevoju *kou- 
»svijetliti, jasan«, s formantom (pridjevom) -no. 
Biljka je prema tome nazvana po crvenoj boji. 

Lit.: ARj 17, 16. Radojević, NVj 34, 379. 
si. (cf. IJb 12, 275). Miklošič 329. Bernard, 
RES 27, 36. Rozwadowski, ROr 1, 94. (cf. 
IJb 4, 214. RSI 8, 301. JF 3, 221). WP |, 
368. 


sunuti, sine pf. (Stulić, sunuti ti glavu) 
(ao-, na-) »ruere« = suniti, - m (ŽK) »stossen« 
prema impf, na -vd- suvati, -am (ZK) i itera- 
tivu na -iva- -sunjivati, -sunjivam, -ujem, 
samo s prefiksima = sunivati se (Rosa), upor. 
slov. suniti, siinem »stossen, verstossen«, pra- 
slav.; u stcslav. sovati, sujo, rus. sovdtb, suju 
prema sunoti. Postverbali iisov m (Crna Gora, 
Vuk) »lavina«, s pridjevom ris6van pored osovan 
»oporit«, odatle zasovnica (Vuk) = zasovnica 
(Kosmet) »drvo kojim se iznutra zatvaraju 
vrata, 'kračun«, zasun (Hrvatsko zagorje) = 
na -ka zasunka f = na -ea zdsunja (oko Za- 
greba)  »repagulum«, od  zasunuti,  zasunem 
(objekt vrata), upćr. polj. zasuwa, zasuwka. 
Na -elo: sovjelo n (Dubrovnik) = sovjela f = 
(ikavski) sovilja f (gornje Primorje) = na -ka 
soveljka f (Boljevac u Srbiji) = sovđljka (a < , 
Kosmet, upor. bug. sovđika) »1*% Weberschiff, 
čunak na razboju, cijevnjak, lajdica« = savila, 
sovilica (Trpanj) »2* dvopek, jer ima oblik 
čunka na razboju« (upor. i naziv kunac za 
isti pojam). Zamjenom sufiksa suvanica, su- 
valjca (Parčić). Rumunji posudiše suveicd f 
(Muntenija i Oltenija) pored suvelnitd. Maver 
misli da je od lat. subella = subula »šilo«. 
Praslav. korijen su- navedenih glagola, koji 
se još nalazi u sulica (v.) i sukati (v.), sukljati 
(v.), jest baltoslav., upor. lit. šauti, šauju »Brot 
in den Backofen schieben, schiessen«, istočno- 
-lot. saut »schiessen«, lot. šaut »schieben«. Ie. 
je korijen *skeu-: *skou- »werfen, stossen«; su- 
valica nalazi se samo u baltoslav. i ni u jednom 
drugom ie. jeziku. 

Lit.: ARj 2, 698. 7, 667. 9, 246-47. 15, 
932-34. 17, 17-19. Jagić, ASPh 1, 431. 
Elezović 2, 251. Miklošič 328. Holub-Kopečny 


sunuti 


361. Bruckner 526. Mladenov 598. WP 2, 
553. Tiktin 1542. Škarić, ZSPh 13, 349-351. 
Machek, Sidvia 16, 189. Endzelin, ZSPh 16, 
114. Boisaca* 211. 874. Wood, IF 22, 147. 
Pedersen, IF 5, 71. Uhlenbeck, IF 25, 145. 
Johansson, "IF 3, 238. Maver, Sldvia 2, 628. 


slip m (Vrbnik, Krk, Mikalja, Bella, Stulić) 
»vultur, šilec, kokošar, lešinar, ler, kraguj«. 
Odatle na -in (možda romanski sufiks) supin m 
(Rab) »gyps fulvus«. Augmentativ na -ina 
supina f (Vrbnik na Krku, Zaostrog) = (s > c, 
upor. cijeć) cupina (Lika: Alan, Sirnica, Vlake). 
Samoglasnik u je nastao od velarnog nazala p, 
upor. stcslav. scpe »vultur«, polj. sept. Postoji i 
oblik sep m (Mikalja, Bella, Stulić), nedo- 
voljno potvrđen; u Hirtza se ne nalazi. Odatle 
izlazi da je postojao praslav. prijevoj *sepb, 
Bolje je potvrđen oblik sip m (Jablanica, 
Konjic), odatle augmentativ sipina f (Herce- 
govina), sipinar, siparica (oko Nina ?). Taj 
je oblik teško dovesti u vezu, ako -sup i sep 
pretpostavljaju stare nazale €, e. Možda stoje 
u vezi sa osupnuti sa = osupniti se »začuditi se«, 
slov. osupnoti, polj. sepić »finster machen«, ukr. 
nasupyty colo, rus. sup, supitb »die Stime 
runzeln«. Svakako praslav. 


Lit.: AR] '9, 293,. 14, 856. 15, 47. 49. 17, 
23. 25. Hirtz, Aves 47. 430. 467. Miklošič 
315. Holub-Kopečny 361. Bruckner 485. Ber- 
nard, RES 42, 96. 


supa f (Mikalja »kruh umočen u vino«; u 
književnom jeziku) »juha« = supa  (slov., 
Goriško) »Brotschnitte in der Suppe«, odatle 
denominal nasupiti (ibidem) »das Brot durchwei- 
chen«. Od sttal. suppa, mlet. supa, tal. zuppa 
»1* minestra di pane nel brodo, 2* pane intinto 
nel vino« < germ, suppa. Balkanski talijanizam, 
arb. supe, ngr. oo&ma. Odatle nadalje: zupa f 
(hrv.-kajk., ZK), slov. župa (Dolensko, jugo- 
istočna Štajerska) »1* juha, 2% mošt od šljiva 
za rakiju«. S fr. sufiksom -iera < -aria preko 
tal. supira f (Potomje) = supfra (Kućište) = 
Šuplera (Boka) = suplema (Crmnica) < tal. 
zuppiera »porculanska zdjela za čorbu«. 

Li: ARj 17, 234. Miletić, SDZb 9, 
264. Pleteršnik 2, 975. REW' 8464. Štrekelj, 
ASPh 27, 526-527. Jagić, ASPh 8, 318. 
GM 396. DEI 4123. Rosamani 1121. 


superab, f supčrba (Rab), pridjev = siperab 
(Lumbarda) = superab, fsuperba (Korčula) = 
superb (Nemanić) = (s > Šš) superab (Božava) 
»ohol«. Od tal. učenog superbo < lat. superbus 
»ohol«. Sa -iv superbiv (Ivančićev zbornik). 
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Ovamo i superbija f (Kolunićev zbornik, 
Nemanić) »oholost« < tal. superbia < lat. 
superbia. 

Lit.: 17, 25. Cronia, ID 6, 122. Kušar, 


Rad 118, 19. NVj 3, 330. DEI 3679. 


superati, -am pf. (Potomje) »nadmašiti, 
nadvisiti«. Od tal. učenog superare < lat. 
superare. 


Lit.: DEI 3678-79. 


supirdisati,  -išen__pf. — (Piva-Drobnjak, 
objekt živo, svoje) »upropastiti« = supurdisat 
(Kosmet, objekt  kolombotnjicu) pored  su- 
Diirdisat, supiirdisovat i supurisati »1> izbrisati, 
2* naglo pojesti, potrošiti«. Turcizam (tur. 
siipiirmek, -di je od određenog prošlog siiptirdii) 
iz terminologije običnog života. 

Lit.: Vuković, SDZb 10, 414. Elezović 2, 
285. Deny $ 621. Školjić“ 575. 


sir, f sira (Vuk, Kosmet, uz ptica, sukno, 
čoha, čakšire, koparan), južnoslav. pridjev (slov., 
hrv.-srp., bug.), »canus, blijed«, s tur. -li 
indeklinabilni pridjev (?) surli (orle, narodna 
pjesma, Vuk), proširen na -kast stirkast »albi- 
dus«. Poimeničen na -ec > -ac surac, gen. 
-rea (Vuk, Boka) »nekaka loza i grožđe«, na 
-ka surka f »haljina«. Na -ina surina f (Lika, 
Vuk) »muška haljina od crnog sukna sa ruka- 
vima, gunj (Srbija)«. Ovamo možda suručica 
»biljka spiraea filipendula«. Rumunji posudiše 
sur »grau«, deminutivi sa lat. sufiksima -icel, 
-ei, -ijor: suricel, surel, surijor. Miklošič izvodi 
iz sjeverno-tal. soro »grau«, čemu se protivi 
geografija. Tiktin misli da je od imena naroda 
Syrus > steslav. Sirint. Upor. rum. prezime 
Suru. To ime naroda nigdje nije potvrđeno 
kao naziv boje. U romanskim jezicima je od 
Syria, syriaca (fdba) ime drveta syricus > 
sijerak  »lodonja, kopriva,  ceitis  australis«. 
Mladenov veže sa siv, sčryj, sera (v.), prihvaća 
Miklošičevo mišljenje i zaključuje da je ko- 
rijen ario-altajski. 

Lit.: ARj 17, 40-50. Elezović 2, 286. 
Miklošič 329. Mladenov 618. Korsch, ASPh 9, 
669. Tiktin 1537. 


surat m (Kosmet) »izgled lica, spoljašnjost 
lica, (prezrivo) njuška, gubica« = sfret, gen. 
sireta (Kosmet) = suret, gen. sureta (Kosmet) 
= suret pored suret (Drsnik, Kosmet) »slika«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
suret »fizionomija«) iz terminologije običnog 
života: rum. suret »Schrift,  Kopie«, bug. 


surat 


surat, s tur. postpozicijom suratsćiz »bezobrazan«, 
arb. suret »Portrait, Maske«, surat »Angesicht«. 


Lit.: AR] 17, 43. Elezovič 2, 228. 286. 288. 
Tiktin 1538. Mladenov 618. 


siirđisat, -sem pf. pored sfrdisat i sirdisdvar, 
-ujem (Kosmet) »protjerati«. Odatle  siirdiso- 
vćnje n (Kosmet) »proliv«, na tur. sufiks -kim, 
-giin sirrgin m (Vuk, Bosna i Hercegovina, 
objekt uz učiniti nekoga  siirglin) =  slrgln 
(Kosmet) = pored siirglin i siirgiin »progonstvo«, 
odatle na -isati surgunisati, -šem (Vuk) = 
sirgimsat »prognati koga kazne radi u Anadol«. 
Na -jača sirginjača f pored sirginjajka (Kosmet) 
»1* potjernica, 2" žensko čeljade lošeg vla- 
danja«. Balkanski turcizam (tur. siirmek »I" 
tjerati, 2" imati protiv, -di je od određenog 
preterita stirdii, stirglin »exilć«, sufiks kao u 
čališkan, jangin, ćeskin, v.) iz administrativne 
i medicinske-terminologlje: rum. surghiun m 
pored  surghiund f »Verbannter,  Verbannte, 
Verbannung«, a surghiuni »verbannen«, na -ire 
surghiunire ( pored  stirglin,  surgunlic; bug. 
sjurdis(v)am, surgjun, arb. syrdis (Gege) »ver- 
bannen«, syrgyn (Gege) = surjun, surjunis; 
ngr. To oovpyovvi. Od iste je turske osnove 
još stirtiklenmek > siireklenisat, -išem (Kosmet) 
»Vući se«, surma = sirma (v.), suruntija (v.). 

Lit.: ARj 17, 44-45. Elezovič 2, 227. 232. 
288. GM 397. Mladenov 626.  Tiktin 1538. 
Deny $ 866. Lokotsch 1950. 


surgat, -am (Cres, objekt sidro, Budva, 
obratno salpai sidro, Mljet ankoru, tako Du- 
brovnik, Cavtat), surgat ankoru »spustiti sidro«1 
subjekt brod: siirgd je brod; surg6 sam se ii more 
(Korčula) »strovalio, bacio sam se u more«; svaka 
barka ima svoje stalno mjesto, gdje se surga (Bud- 
va); surgati brod »den Anker lichten«. Impf, na 
-va- surgavati: (Mljet) ankora se po krmi 
surgava, fondava u more; barka je surgana, 
fondana (kad je na ankori); surgati, -am dnkoru 
(Šibenik) »baciti sidro«. Zapovijed: surgaj (Du- 
brovnik). = Unakrštenjem sa domaćim  gla- 
golom vrći: sidro se svrguje na dnu mora (Po- 
ljica), svrgavati impf. (Korčula) »baciti sidro«. 
Odatle s mlet. sufiksom -adina < lat. -at + 
-ina svrgadina i! (Korčula) = svrgadina (Vela 
Luka) »konop kojim se svrg-wa ili baca sidro«. 
Nerazumljivo je siirget (Vrbnik) u zagradi kao 
sinonim (?) za sidro (ZbNŽ 1, 303: mriža ... 
na zadnjoj glavi ima doli na olovih sidrišce 
lsurgetj; no tada imaju mriže po dva surgela i 
dva senjald). Dalmato-romanski leksički ostatak 
iz pomorske terminologije od lat. surgčre (sa 
-ere > -ar = -ati kao u krčko-rom.). Updr. 
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suruđžija 


isti termin u katal. sorgir, surgir »ankern« > 
fr., španj., port, surgir »landen, eigentlich aus 
dem Meer erheben«. Značajno je da taj termin 
nije potvrđen na Apeninima. 


Lit: ARj 17, 44. Macan, ZbNŽ 29, 213, 
Skok, Term. 80. Rešetar, JF 12, 287. REW 
8475. Banali \, 272. 2, 254. 302. Skok, ZRPh 
54, 203. Kahane, RPh 4, 199-200. 209. 211. 
7, 340. DEI 3557. 


surija f (Kosmet) »čopor, krdo  rogate 
marve« = surija f (Bukovica u Dalmaciji) 
»mnoštvo životinja« = siirek m (Bosna) »stado«. 
Balkanski turcizam (tur. siirij »stado ovaca ili 
koza, koje čuva jedan ili više čobana, 2* go- 
mila«, tur. stirek »veliko stado«) iz pastirske ter- 
minologije: bug. surija = sjurija. 

Lit.: ARj 17, 45. Elezović 2, 286. Mladenov 
618.  Skoljić' 575. 


surma f (Vuk) »crna boja kojom Turkinje 
mažu obrve«, siirme n (Kosmet) »1* fiioka, 
2* poluga za zatvaranje vrata iznutra mjesto 
brave, kračun«. Na turski -K sirmelija, inde- 
klinabilni pridjev, »1* prevučen crnom bojom, 
čakarast, 2* (imenica f) sjeme od lubenice 
sa crnom bojom«, na -anast surnumast »gra- 
horast«. Balkanski turcizam (tur. siirme »An- 
strich, Linie, Schminke«, apstraktum od stir- 
mek > surdisati, v.) iz kozmetičke terminologije : 
rum. sfrniae_ »Spiesglanz«, bug. surma »crna 
boja za mazanje«, arb. sunne »geschwarzte 
Augenwimpern«. 


Lit: ARj 17, 48. Elezović 2, 229. 288. 
Tiktin 1435. Mladenov 618. GM 398. Skok, 
Sldvia 15, 494., br. 720. Školjić“ 575. 


siirtiik, gen. sunuka m (Kosmet) »čovjek 
razvijen a neradan, koji baza besposleno«. 
Augmentativ na  -ina_ surtučina —(Kosmet). 
Balkanski turcizam (tur. stirtiik »žena koja 
cio dan besposlici, sokačara«) iz terminologije 
običnog života: bug. stirtik pored sjurtuk, cine. 
surtuc »fl&neur, oisif, dćsoeuvrć«, ngr. o0vp- 
TOVXNG. 

Lit.: ARj 17, 50. Elezović 2, 286. Mladenov 
618. Pascu 2, 164., br. 903. 


surudžija m (Srbija; muslimanska narodna 
pjesma: Tatar vrišti, suruđžija pišti, a puca im 
pletena kandžija) »poštanski kočijaš, postillon«. 
Balkanski turcizam (tur. siiricii »isto«) iz 
poštanske terminologije: rum. surugiu »Postkut- 
scher«, bug. sjurjudžija, cine. surugi, ngr. 90v- 
POVTČIIC. 

Lit.: ARj 17, 50-51. Školjić“ 576. 


suriintija 


surimntija f (Banja Luka) »slaba roba« —— 
sirmtija  (Kosmet)  »isto«.  Denominal  usurun- 
tijati pf.  »porazbacati«. = Turcizam  siiriildii', 
pasivni oblik od  siirmek > = surdisati  (v.), 
siiriinmek »vući se po zemlji«, v. siriklenisati. 
O sufiksu -hi upor. Deny $ 858. 

Lit.: ARj 17, 51. Elezović 2, 229. Skok, 
Sldvia 15, 495., br. 722. Školjić! 576. 


susak, gen. -ćka m (Vuk, Srijem, Dosen) 
»krbanj, tikvanj, tikva«. Prema Daničiću riječ 
je tuda. S nepostojanim a mjesto a susak, 
gen. suska m (Benkovac, Stankovci, Dalma- 
tinska zagora i Ravni kotari) »drveni vrč za 
vino (2—3 litre, zavrnutog drška, koji ne siže 
do dna posude, domaće izrade)«. 

Lit.: ARj 17, 52. Daničić, Osnove 269. Par- 
tić 974. Zore, Rad 170, 224. Školjić 576. 


susani m (Kosmet) »biljka od koje se 
pravi ulje  šarlagan,  sesamum  oleiferum«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
susam — samsam) iz terminologije biljki: rum. 
sušan, bug. susdm, ngr. onmoću = = oovoć. 

Lit.: ARj 17, 52. Elezović 2, 287. Mladenov 
618. Tiktin 1541. Skoljić* 576. 


susmat = susmast (Jagić, označuje kao hrv.), 
pridjev na -at, -dst, »zersaust«. Jagić ga upo- 
ređuje s lit. refleksivnim glagolom šiaušti, šia- 
ušiu »sich emporstrauben, zu Berge stehen«; 
korijen bi mu bio SMI-, unakršten sa kosmat(v.). 


Lit.: ARj 17, 56. Jagić, ASPh 2, 397. 


Sušan m pored Sušan (asimilacija s — š > 
S — j) (Sutomore),. toponim. Tu je crkva sv. 
Petke, za koju se veli da je iz 9. vijeka. Prema 
dočetku -an, koji je kao u fnjdn, Jakijdn, 
čini se da je rimski posjedovni toponim na 
-anum od gentilicija Sostus. 

Lit.: ARj 17, 71. 900. 


Šut-, indeklinabile pred muškim i ženskim 
svetačkim imenom  (upor. dubrovačku  poslo- 
vicu: maha se na šut Peci maškarom), s kojim 
čini potpunu cjelinu, koja se razvila iz latinske 
sintagme; i danas je vrlo čest obalski toponim 
u Dalmaciji sve do Istre, običan za naseljena 
mjesta koja su se razvila iz naselja oko crkve; 
rjeđe za brda (oronim): Sutandrija < sanctus 
Andreas, Sutvara (Grbalj, Morinje) < sancta 
Barbara, Sukošan (Zadar) i Sukojišan (Split) < 
Sanctus  Cassianus, Sućidar (Split, brdo) < 
sanctus Isidorus, Sutie!' (Ulcinj, Arbanasi sta- 
novnici  Sutielas), Sutilja <  Sanctus Elias, 
Sutomišćica (Ugljan) < sancta Euphemia, Sus- 
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tai (brdo, Sutomore) < sanctus  Eustachius, 
Sudurad (Dubrovnik) = Sućurac, gen. -rea 
(Split, poimeničen pridjev na -j s pomoću 
-bC) < Sanctus Georgius, Sut6rman (kod Ru- 
mije) <  Sanctus Germanus, Sutivan,  Suto- 
more (Budva) < sancta Maria, u blizini Velja i 
Mala Vrsuta, čunjast brijeg < vrh + Sancta 
(se. Marija), Šuta velja i mata (Zupci), Suto- 
morje (njive), Po(d) čukmarok (Premuda) < 
pod sut marok < sanctus Marcus, Sumratin 
(Lapad) <  Sanctus Martinus, Sukmasin (Po- 
ljica) < sanctus Maximus, Sutmiho < sanctus 
Mihael, Supokrač (Dubrovnik, brdo) < sanctus 
Pancratius, Supetar (Brač) < sanctus Petrus, 
Sustipan,  Sutvid,  Sutikva < sancta  Tecla 
(brijeg, Split).  Femininum sancta samo u 
Sutomore, Sutomišćica i Sutikva. U općim ri- 
ječima samo jedan primjer sudamja f (Split) 
»dan sv. Duje < festa sancii Domnii«. Sut m, 
suta f krati se u Sf-, sto- (možda pod uplivom 
lat. grafičke kratice): Stivanje polje (Veli otok) 
< sanctus Johannes, s našim  pridjevskim 
sufiksom -/, Stomorska (selo, Solta) < sancta 
Maria, s našim sufiksom -bife, etnikum  Sto- 
mćrčanin m prema Stomorčanka f, Stom(I>)rate 
f pl. (njive, Trogir) < sancta Martha. Jedan 
apelativum stomdrina (Liburnija) »blagdan Ma- 
rijina uzašašća na nebo« < sancta Maria, s 
našim sufiksom -ina_ =  stomorina (Vrbnik) 
»lanac od žukve (»vrbe«), na koji se nešto 
meće (nazvan zato tako što se pravi u vrijeme 
Vele Gospe, kad se žukve pobiru)«. Samoglas- 
nik u je nastao od lat. an pred suglasnikom. 
Prema tal. san, santo nalazi se sat- u v Savi- 
čentu (1546), danas  Svetvičenat, = Satlovreč, 
Sativanac (Istra), možda od istro-rom. Osta- 
tak iz krčko-rom. Sansidro (Krk) > sanctus 
Isidorus, dok na Cresu Sveti  Sidar;  Sanfila 
(Bar) < sanctus Philippus, Šantalija =  Šente- 
lija (Zupci) < sanctus Elias. Apelativi šamptero 
(Račišće, Budva) »(riba) kovač«. Ispuštanjem 
5Mr-: Majsan (Korčula) = Pod Maksan (Prčanj, 
ribarska pošta na Glavatom, s crkvom nekada 
Sanctae  Masamae),  Podujan (baština,  Ška- 
ljari). Upor. kod Slovenaca sen, sent, sem i 
skraćeno $-: šenčur <  Sanctus Georgius, Šen- 
čurka »caltha palustrius«; Šempetar, šenmaren 
dan = smarni den, Smarna detelja, šmarnica < 
sancta Maria, Šmarje,  Škocijan <  Sanctus 
Cantianus, šentjakobščtca »kruška, jabukaci Šent- 
-jfanž,  Šentjanževec, gen. -vca_ »hypericum 
perforatum«, šmarčica f = sumarčica »dali sv. 
Martina«, šmihelščnik  »rujan«,  Šempolaj < 
sonetus  Pelagius i šmarjetnica »kruška«;  šte- 
verjdn = +4 San Floriano. Slov. sent nije 
posuđeno direktno iz lat. kao suf- iz dalmato- 
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-romanskoga, nego je preko lat. genitiva u 
stvnjem. sankti > sent. Odatle u ŽK sent 
»vrag«, slov. sentati  »lastern«, po-, pre-: 
presentovati. Odatle eufemističku prekrajanje 
hent, uzvik, »Teufel«. Upćr. kod Rumunja 
sanctus > sint-, sim-, si- Simpietru »Petrovo«, 
sindimitiu  »Mitrovdan«,  Sintamđrid  »Velika 
Gospa«. U imenima svetkovina očuvala se 
starina, dok sveci primaju sfini < slav. sverb, 
odatle a sđ sfinti »posvetiti se«. Isto je kod 
Arbanasa Skhnjerđi »katoličko selo (Ulcinj)«, 
Shinjerđ (do Bojane), Fusha Shinjerdjit < San- 
ctus Georgius, Shink6l (Budva, na Bojani), Shin- 
koli »katoličko selo do ušća Bojane«, Suka 
Shinkolit (malo brdašce) <  Sanctus Nicolaus. 

Lit.: ARj 17, 77. ostalo s. v. Mažuranić 
1405. Pleteršnik (, 265. 2, 179. 623. 639. 
Sturm, CSJK 6, 63. 67. Bulat, JF 5, 138-139. 
REW* 7569. Ribarić, SDZb 9, 27. Hraste, 
Rad 272, 10. Jireček, Romanen 1, 58. Isti, 
SAW 136, 1-98. Skok, NVj 22, 44-45. 
Isti, AHID 1, 19—62. Isti, Slav., pass. Simčik, 
HS4. 9. 1937., 4-5. Pinka, RIJ AZ UZ 2,402- 
12. Putanec, Slovo 13, 137-176. 


siital, gen. sutla m (Krk, Punat, Baška) = 
sutib (14. i 15. v., u glagoljaškoj knjizi) = sufli 
m (Krk) prema f sutla (Rab, Krk, Malinska) 
»1* kum, kuma na krstu ili firmi, 2* iz pošto- 
vanja mladi zove starijeg muža ili ženu (siitle 
Ive m prema sutla Mare, skraćeno sia Mdrej«. 
Stari dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
sanctulus. Od mlet. santolo, -a, furl, santul su: 
santu m prema sćntula (Božava) = santol, -a 
(Istra) = šantulo m prema šantula (Cres), 
šior_ šantulo, sćntul m prema sćntula (Sušak). 

Lit.: ARj 17, 77. 79. 80. 466. Mažuranić 
556. 1406. Cronia, ID 6, 119. Kušar, Rad 118, 
16. REW* 7569. Pintar, ASPh 22, 525. 30, 


310. Milčetić, Starine 33, 160. Skok, Slovo 3, 
56-57. 


siitlija f (Vuk) »hladno jelo od riže i mli- 
jeka«. Turcizam na -K stitlii od siit »mlijeko«. 
Složenice: sultipita (Vuk) »na gužvu savita« 
(metateza ti > h), sutlijaš m = sitlijač = 
sitli-permač / -pir- (Kosmet). Drugi je dio 
tursko ag »čorba, jelo« (tur. narodski sritlac). 
Složen pridjev indeklinabile s/f-mavi (Kosmet, 
drugi dio mavi, v.) »boje otvoreno plave, 
modrikast (dindiisi sit-mavi). 

o Lit: ARj 17, 79-80. Elezović 2, 230. 288. 
Škaljić 576. 


suvar, gen. -vra (?) (Cres) = šuvar, gen. 
šuvra (Šibenik) = šuvor, gen. -vra = suvra 
f (Vodice) »pluto, Kork« = šuvro n (Malinska) 


366 


suiza 


»pluto za mreže«. Od sttal. sivero, sovero 
(Sannazaro) < kllat. siber, dijalektalne *sober, 
istro-rom. sur (Galežan) > sur (Buzet, So- 
vinjsko polje). Treća je varijanta istro-čakavska 
surga f (Istra) = sugar m (Vitezović) koja se 
poklapa sa sughera f (Davanzati), sa sinkopom 
antepenultime i metatezom. Zbog toga može 
biti starija posudenica. Značajna je četvrta 
varijanta dubrovačka ohšubra f (Držić, Plakir) 
= ošubra (Mikalja, Stulić) »papuče«; oh- > o- 
predstavlja lat. prijedlog ab, upravo »crevlje 
od pluta«. Posljednje je možda dalmato-ro- 
manski leksički ostatak kao i suvar. 


Lit.: ARj 8, 799. 9, 337. 17, 44. 85. 864. 912. 
REW' 8357. Skok, Rasprave 5-6, bilj. 22. 
Prati 953. 


suvarija f (Milićević, narodna pjesma, 
Bosna) = suvarija f = suarija (Kosmet) »1" 
konjik, konjanik, 2* mlin suvača (v.)«. Balkan- 
ski turcizam perzijskog podrijetla (perz. siivari 
»1* konjica, 2* konjanik, vojnik ili žandarm, 
3* kapetan na državnoj lađi«) iz turske vojničke, 
terminologije: bug. siivari m pl. 

Lit.: ARj 17, 85. Elezović 2, 280. Mladenov 
616. Marjanović, NJ 3, 215-217. (cf. JF 14, 
215). Školjić“ 576. 


siivat m (Vuk) »mjesto gdje se ljeti goje 
goveda« =  suvat (Posavina) »pašnjak, ogra- 
đena njiva koja se ne kosi«. Na -ište suvaliste. 
Denominal suvatovati impf, »sa govedima 
biti gdje na planini i gojiti ih«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (4r. suvad »abbeve- 
ratoio«) iz turske pastirske terminologije: 
rum. suhat »Fettweide«, na -ie suhćifie »M&sten 
auf einer Fettweide«, bug. suvdt pored savat 
»1* krdo goveda, stado ovaca, koje se hrani 
za klanje, 2* paša za to«. 

Lit.: ARj 17, 85-86. Skok, Sldvia 15, 495., 
br. 725. Mladenov 598. 616. Tiktin 1529. Ska- 


suza f (Vuk) = selza (Vrbnik, Istra, na- 
rodna pjesma), sveslav. i praslav. *shza 1 *sHza, 
bez određene paralele u baltičkoj grupi, » Trane«. 
Pridjev na -MI > -an suzan, na -ovit suzovit. 
Denominal na -iti suziti, -im impf. (Vuk) 
(iz-, na- se, raž-). Razlika je u akcentu pre- 
ma suziti, suzim, od uzak (v.). Stmoglasnilc 
u je nastao od sonantnog /, upor. stcslav. 
sizza 1 shza, slov. solza, bug. slcizd, češ. slza, 
poljski #za, rus. sl&zd. Od ie. jezika bliže ili 
dalje stoje lit. žliugti, žliungu »biti promočen«, 
sanskr. sfiati (3. 1) »izlijeva se«, srvnjem, 
selken »kapati«, gr. Auto »habe den Schlucken«. 


suza 


nvnjem. schluchzen. Prema sanskrtu i srvnjem. 
ie. korijen bio bi *selg- »izlijevati«. 


Lit.:ARjG4,77.7,668. 13,356. 17,92-104. 
Miklošić 309.  Holub-Kopečny 340.  Bruckner 
316. Mladenov 621. Nehring, /F 4, 402-403. 
Machek, Rech. (cf. Lekov, Sidvia 13, 412). 
Petersson, LUA, n. f., 1/12, nro 2 (cf. _IJb 
1 115). WP 2, 508. 711. 


siižanj, gen. -šnja m (Vuk, 1572. u suznjih) 
prema f suzna (D. Držić, u rimi sa tužna), 
na -ica siižnjica »rob, robinja, captivus, -a«. 
Nalazi se još u slov., gdje je iz hrv.-srp., i bug. 
sažni. Pridjev na -ev siižnjev. Na -ica siižnjica 
»tamnica«. Na -ara sužnjara. Na -ičar sužnjičar. 
Apstraktum na -stvo  suižinjstvo no (Vuk). 
Denominal na -iti osužnjiti se, zasužnjiti, -em, 
na -evati sužnjevati, -njujem. Praslav. Samo- 
glasnik u je nastao iz p, upor. cslav. scžbm m 
prema sožbnica, bug. sažni. Korijen je isti 
koji i u uzak, uže, vezati (v.); s- je prefiks 35“. 
Prvobitno pridjev na -en. 


Lit.: ARi 9, 295. 17, 105-114. Miklošić 
56. Murko, WuS 1, 109-111. (cf. RSI 3, 
365). 


sužur m (istro-čak.) = sazur (ibidem) = 
sušiir. (Božava) »šum«. Od tal. onomatopeje 
sussuro, susurra < lat. suss urus. 


Lit.: ARj 14, 758. 17, 115. Cronia, ID 6, 
122. Prati 956. REW' 8490. a. 


svaditi (se), -am pf. (Vuk, Kosmet) (na-, 
0-, po-) prema impf, svađati (sć), -am, baltoslav., 
sveslav. i praslav. “ad-, »streiten«. Postverbal 
nasvada = osvada »tužba«. Apstrakti na -ja 
svađa f »čegrst, inat, kavga, klanje, raspra, 
sklenza, zađevica, zadorica«, na -nja svadnja 
(Vuk). Pridjev na -ljiv svadljiv (Vuk), poime- 
ničen na -ec > -dic svadljivac, gen. -ivea, na 
-ost svadljivost. Bez prefiksa s- glagol je po- 
tvrđen kod Belostenca, u češ. vaditi se »se 
quereller, se disputer« i polj. wadzić, tako i kod 
Kašuba, u oba lužičko-srpska, i u rus. jeziku 
te u izvedenici na -lja < 1 + -ia vadija (ŽK, 
hrv.-kajk.) »Wette, opklada«, odatle zavadljati 
se (ŽK) »okladiti se« Miklošič zna za hrv. 
voda. U južnoslav. je gotovo općenit prefiks 
sb-, stcslav. swada, slov., bug. svada kao i u 
rum. posuđenici sfadd »Streit, Zank« i u de- 
nominam odatle a sfddi, pridjev sfadalnic = 
sfadnic = sfadicios »zankisch«. Mjesto prefiksa 
sb- stoje drugi: na- navoditi, ob-, obaditi, -em 
pf. »optužiti, okriviti« prema impf, obadati, 
-am (Ranjina), obadivati, -ujem, obadati, -om 
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(Palmotić), pridjev obadljw, postverbal obada f 
»tužba«, na -felj obaditelj (Mikalja) prema f 
obaditeljica = obadilac »tužitelj«, poimeničen 
part. perf. pas. obađenik m prema f obađenica 
»optuženik«. Ovamo može da ide i obad pored 
ovad »strk, oestrus«, jednom s prefiksom ob-, 
drugi put sa o-. Odatle na -ec obadać, gen. 
obaca m (Mikalja, Stulić) »koji ujida«, knjiga 
obaduša (Mikalja) »lettera pongente«, kod ko- 
jih je veza sa bosti, badati (v.). S prefiksom za- : 
zavaditi (se), -im pf. prema zavadati, -am 
(Vuk), ispozavaditi, -zavadati (oboje Lika). S 
raž-: razvoditi (s6), -em (Vuk) pf. »razmiriti 
one koji su se svadili« prema impf, razvadati, 
-am, na -ač razvađač, gen. -oca. Jedan od 
razloga za prefiks sa- bio je izbjegavanje 
homonimije s glagolom vaditi, koji drugo 
znači (vi. U lit. vadinti »zvati, vikati«, sanskr. 
vodati (3. 1.) »glasno govori«, vodaš »zvuk«, 
vadayafi »igra«, gr. av&&ow, nvnjem. Wette < 
srlat. vddium, koje se unakrstilo sa vadla. Te. 
je korijen *yed- »govoriti«, u prijevoju duljine 
*lfod- u slavinama: steslav. vada »calumnia«, 
vaditi »accusare«. 


Lit.: ARj 3, 948. 7, 668. 8, 297-99. 302. 
9, 295-99. 11, 62-63. 13, 745-46. 17, 117- 
26. Mažuranić 1534. Elezović 2, 205. Miklošić 
373. Holub-Kopečnj 406. Bruckner 598. Mla- 
denov 570. Uhlenbeck, PBB 30, 282. Pedersen, 
ANF 24,'299-303. (cf. _RSI 2, 351). Osten- 
-Sacken, /F 33, 266. Walde 808. WP |, 217. 
252. Tiktin 1412. 


svak, gen. svdka m (Vuk, ć je nastao ste- 
zanjem od -oja- kao u ban i pas) = svojdik 
(također bug.) »(u gradovima) šogor (Hrvatska), 
badžanak (Bosna), beau-frčre«. Stcslav. svajoki 
»affinis«, polj. i rus. »Landsmann«. Stezanje je 
potvrđeno u slov., češ., slvč., polj. i kaš. jeziku. 
Femininum je svasi, gen. -i = na -ika (glede 
sufiksa upor. vladika u Dubrovniku) »belle- 
-soeur«. U toj riječi a nije od stezanja, nego 
od palatalnog poluglasa », upor. stcslav. svbstb, 
češ. svest! polj. swiesć, rus. svestb, bug. na 
-ka švestka. To je prvobitno  apstraktum 
deklinacije ». Pridjev na -ov svojakov = svdkov, 
na -in svdstin, svdstičin.  Deminutiv na -ič 
svastičić m (Boka) »svastičin sin«. Denominali 
svastikati se, svojahati = svojakdt (Kosmet) = 
svojačiti koga »nekoga svojak zvati«. Osnovno 
svak = svojdk = svojdk (Kosmet) je poime- 
ničen pridjev svoj (v.) s pomoću sufiksa -ako. 
Upor. kol. svdjat, gen. -[ = svojta (v.). Apstrak- 
tum svast je naprotiv izvedenica od prijevoja 
ie. korijena *sue- (v. sebi). Sufiks -st je kao u 
tast (v.). Svi su ti izrazi stvoreni u praslav. 


svak 


368 


svanuti 


agnatskoj porodici. Upćr. za izvođenje srod- 
stva od *sue- arb. velia »brat«. 


Lit.: ARj 17, 115. 130-31. 139. 148-49. 
376-77. 380-82. Miklošič 332.  Holub-Ko- 
pečny 361. 362. Bruckner 527. 537. Mladenov 
571. 573. WP 2, 457. Schrader, IF 17, 26. 
Boisacg' 320. Iljinski, ASPh 27, 455-457. 
GAI 469-70. Jokl, I/rer. 41. si. 


sval m (Čapljina, Ljubuški, Hercegovina) 
= svđo, gen. svdla (Jablanica, Konjic, Herce- 
govina) = (s > c kao u cijeć) cvao, gen. evala 
(Vuk, Mostar, Hercegovina) »slatkovodna dla- 
kava riba«. Od lat. squalus »stachelige Roche«, 
koje u REW nije potvrđeno. 


Lit: ARj 1 860. 17, 140. Rešetar, Štok. 
295. 


svanuti, svane pf. (Vuk) (o-, ras-, raza-) = 
(metateza sv > sav-) savnuti, sdvne = (vn > 
mn kao u vnogo < mnogo, damno < davnoj 
sdimnuti (Vuk, subjekt sunce) = samniit, osam- 
niit (Kosmet) »tagen, razdaniti se« prema 
impf, na -va- svanjivati, svanjiva pored svd- 
njuje (Dubrovnik),  rasvanjivati. = Samoglasnik 
a je nastao iz palatalnog poluglasa bp: upor. 
stcslav. svbnoti, bug. sčvne, sčivnuva = sanine. 
Suglasnik mn je nastao asimilacijom od fn 
> nn. Praslav. je korijen *svbt-, od kojega 
se vidi suglasnik f u prijevoju duljenja &— i 
*svit-. Viši prijevojni štčpen je *svčt-. Sve 
tri praslav. osnove zastupljene su u hrv.-srp.; 
k tome dolazi još kao četvrta pridjevska izve- 
denica na -ii *svetbl-; *svbt- se nalazi u hrv.- 
-srp. još na -je u svanuće n i u hrv.-kajk. 
rasvečen (Brezovački), u stcslav. na -6ti sv.zičti 
> stčeš. stvieti se > skviti se. Prijevoj duljenja 
*svit- dobro je zastupljen: na -ati svitati, 
-će (o-, ras- se) pf. prema impf, na -va- svitd- 
vati, svitavdm, samo s prefiksom, odatle post- 
verbal osvit (Crna Gora, Vuk), osvitak,rdsvit, 
na -je rasviće n (17. v.). Od sver- svijet m »1* 
(danas samo) mundus, 2* (prvobitno, još u 
praslav.) lumen (sa  demonstrativima fj, 
onaj svet = svu razlikuje se zemaljski i za- 
grobni život, Kosmet, ŽK), 3* mnoštvo«. Prid- 
jevi na -ovni svjetovni, na -ski svjetski = svechi 
(Kosmet) »tud«. Na -ina (upor. tuđina) svje- 
tina — Švitina (ŽK) »vulgus, mnoštvo«. Zna- 
čenje 2 vidi se još u praslav. izvedenici na -ea 
svijeća f = (ikavski) svića (ŽK) = (ekavski i 
hrv.-kajk.) sveca, odatle pridjev na -sn > -an 
u imenu mjeseca februara svečan (Vitezović, 
1677) = hrv.-kajk. svčcen (se. mjesec, zbog 
svetkovine fešta Candelarum), odatle hrv.-kajk. 


prezime Svečnjak »čovjek rođen o toj svetko- 
vini«, poimeničen na -ica Sviječnica = (ikavski) 
Svisnica (ŽK) »Kandščlčra (Bosna, Lika)«, na 
-jak svijećnjak »Leuchter«, na -ar svjećar, na 
-arica svjećarica. Zatim u denominalu svijetiti 
(Stulićd) =  svititi, svitim impf. (ŽK) (po-, 
pDro-, ras-) »svijetliti«, u prosvijetiti, u postver- 
balu odatle prosvjeta f, koja je dobila metafo- 
ricko značenje, odatle impf, prosvjećivati; ras- 
vjeta. Pridjev na -ši svijetao, fsvijetla (Vuk) = 
svijeta (Piva-Drobnjak) = (ekavski) svćtao 


(Kosmet) = (ikavski) svita! (ŽK). Poimeni- 
čen na -pc > -dc svjetlac (Vuk) = svećtlac, 
gen. -aca = složenica svetlobiba (Kosmet), 


Sr. r. svijetlo = svjetlo (Hrvatska) = na -ost 
svjetlost f, na -ica svjetlica (Piva-Drobnjak) 
»fulgur«, na -ika svjetlika (Crna Gora). De- 
nominal na -iti svijetliti, svijetlim impf. (Vuk) 
(0-, po-, pro-) prema iterativu prosvjetljivati > 
-ćljivati (regresivna asimilacija), deminutiv na 
-ucati  svjetlucati se.  Neologizmi svjetionik 
»lanterna (pomorski termin)«, svjetiljka f »lam- 
pa«. Na -nica svjetionica. Radna imenica na 
-Uja svjetlilja. Složena imenica polusvijet m 
je prevedenica od fr. demi-monde. Složeni 
pridjevi u nazivu boja svjetlosiv, svjetlocrven, 
svjetlomodar itd.  Složen glagol  svjetlomrcati 
impf, prema pf. svjetlomfcnuti (glede drugog 
dijela v. mrk, mrknuti). Dalje etimologijske 
veze v. u cvijet i cvasti te u sunica. Stcslav. 
značenje svetb »1* gpOWc, pćyyoc, Tageslicht, 
2 ouov, mondus, Welt« od važnosti je za 
semantiku Madžara i Rumunja. Madž. vildg, 
ugrofinskog podrijetla, dobilo je pod uplivom 
slav. riječi osim značenja »1* svjetlost« još i 
značenje 2"; isto tako rum. /ume od lat. lumen 
»1* svjetlost, 2" svijet«, premda je lat. mundus 
još očuvano u cine. mundd. Slav. se značenje 
2* objašnjava slavenskim paganizmom: svijet 
se shvaća kao zemlja koju obasjava sunce. 
To sveslav. značenje nije se očuvalo jedino u 
rus. mir (svemir, v.). Baltoslav. se zajednica 
kod ove riječi očituje u prijevojima u lit. 
šviesti »leuchten«, Švintu »werde hell«, šviteti 
»glanzen«, lot. kvitet »flimmern«; prijevoj č: i 
lit.  faktitiv švaitau, švaityti »hell  machen«. 
le. je korijen */ueil-: prijevoj  perfektuma 
*kuoitos > steslav. svetb kao i arm. šek »crven- 
kast«. Jat je prema tome nastao iz ie. dvoglasa. 
Upor. avesta spaeta-. le. korijen sadrži formant 
to. U nvnjem. weiss očuvao je još pridjevsku 
vrijednost. Upor. stnord. hitna »weiss werden«. 
Raširenje je ie. s pomoću i korijena *keu-, 
odnosno *žiyee- »svijetliti, svijetao«, koji se na- 


svinuti 


laži u proširenju na n u sunica (v.), upor. 
sanskr. cveni f pored cvetd- »bijel«. 


Lit.: ARj 9, 300-301. 310. 11, 71. 12, 435- 
39. 13, 357-360. 17, 142-45. 213. 321-23. 
344-64. Elezović 167. 199. 206. 2, 37. 542. 
Vuković, SDZb 10, 402. Ivšić, JF 17, 114-116. 
Moskovljević, NJ i, 19. Miklošič, 332. Holub- 
-Kopečny 363. Bruckner 535. 538. ZSPh 4, 
216. Mladenov 574. Trautmann 310-311. WP 
1, 368. 470. Hirt, ZF 12, 201., buj. 1. Pedersen, 
IF 2, 306. Osten-S&cken, IF 23-, 383. Vaillant, 
RES 19, 304. 22, 21. Specht, KZ 63, 93. 
Petersson, ZU A, n. f, 1/12, 2 (1Jb 7, 114). 
LUA., n. f., 1/11, br. 5, 171. (cf. JF 3,216). 
GM 469. 


svar m (Danilo, Vinodolski zakon Il, 28) 
pored svar(a) f (Stulić) »rixa«. U  hrv.-srp. 
i bug. jeziku iščezla zbog sinonima borba, 
svađa, psovka. Inače sveslav. i praslav. Da 
je postojala i u svim južnoslav. jezicima, dokaz 
je slov. svariti, -im »verweisen« (gdje ima lek- 
sikologijsku porodicu) i rum. slavizam sfara f 
»Streit, Zank« i izvedenica na -nik svornici 
m pl. (glagoljski rukopis, 1468). S ovom ri- 
ječi veže se ime Hefaistq u slavenskom Olimpu 
Svarog, u kojem je prema Brickneru nastavak 
-og (v.) kao u brlog, tvarog, talog. Njegov 
sin je Sunce. Deminutiv odatle Svarožišt = 
Svarođić, Svarožic. Nalazi se i u poljskoj 
toponomastici. Značajno je da rum. pridjev 
sfarog znači »suh, izgoreo (uscat), steinhart«. 
Praslav. svar, svariti upoređuje se s got. 
swaran, nvnjem. schworen, lat. sermo, od ie. 
korijena *suee- »govoriti«, a ime božanstva s 
niz. zwerk, sanskr. svargd- »nebo«. Briickneru 
Svarožišt znati »bog vatre«. To se slaže sa 
značenjem rumunjskog pridjeva. 


Lit: ARj 17, 146. 148. Mašuranić 1410. 
APJ 9, 115. Miklošič 329. Holub-Kopečni 361. 
Bruckner 527. KZ 46, 218. WP 2, 527. 531. 
Tiktin 1413. Bulat, JF 5, 136. Machek, RES 
23, 59. Korsch, Jagićev Zb. 251-261. (cf. 
RSI 2, 264). Uhlenbeck, PBB 22, 193-201. 
Scheftelowitz, KZ 56, 207. Boisacq' 282—283. 


svat m (Vuk, debeli —, rani >, pravi -, 
stari >), sveslav. i praslav. termin iz agnatske 
porodice, bez paralele u baltičkoj grupi, 
»jedan od pratilaca mladoženje pri dovođenju 
djevojke, krcan«, prema f na -ia svaća »žensko 
koje pođe sa svatovima po djevojku«, na -ica 
svćitica f (Sarajevo) »(u muslimana) žena koja 
momku prosi za plaću djevojku«. Na -nica 
svdtnica f (Vodice)  »pratilica — mladoženje«. 
Pridjev na -ovski svatovski. Ostale izvedenice: 
svatovac, svalovati, svatija. Kol. na -ia svaća f 
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(Vodice, Istra) pored svačova f (Istra, Jivina 
svaćova, nejasna tvorba, možda svatovi, što- 
kavski plural unakršten sa svaća, kompromisni 
oblik) »svatovi«; svaća je apstraktum od stcslav. 
glagola svaliti »fuir sich oder einen anderen 
werben«, obrazovan kao plaća od platiti. 
Od istog je glagola apstraktum na -eba svadba 
f, odatle pridjev na -en svadbeni, na -ina svad- 
bina (Kosmet) = na -arina svddbarina (Vuk) 
»plata za svadbu«; denominal na -ovati svdd- 
bovali, -ujem (0-) »provesti svadbu, biti na 
svadbi«. Složenice : sintagma stdri svit (Kosmet, 
upor. češ. starosvat) ili starećjko m prema 
starejkovica; tu sintagmu posudiše Arbanasi 
starisvat  »erster_ Hochzeitsgast«; pustosvat m 
(i rus.) = pustosvatica m, f (oboje Vuk, Paštro- 
vići, Slavonija, Dubrovnik, Konavli) »svat bez 
posebne  službe« =  pustosvat m  (Kosmet) 
»koji nije pozvan u svatove, nego je došao 
da se najede« U stcslav. svati je značilo 
»affinis, rođak«. Kao i svojak > svćik tumači 
se iz istih ie. jezičnih sredstava. Rastavlja se 
.u sv-, koji je refleksioni korijen kao u svoj, i u 
sufiks -at, koji je u svojat, gen. -i > svojta 
(v.), prvobitno zacijelo isti koji i u pridjevima 
na -at (v.). Bruckner tumači i ovdje a iz 
kontrakcije kao u svak, ali tome se protivi 
činjenica, što *svojatt nije potvrđeno u zna- 
čenju svat i što je a kratko. 

Lit.: ARj 12, 722. 17, 117-21. 151-57. 
Elezović 2, 205. Ribarić, SDZb 9, 195. Miklo- 
Šič 332. Holub-Kopečny 361. Bruckner 527. 
Mladenov 571. WP 2, 457. GM 392. Joki, 
Stud. 76. Johansson, IF 2,6 — 7, bilj. Delbrick, 
Verwandschafisnamen 531. 534. Schrader, IF 
17, 20. sl. Sprachvergleichung und Urgeschichte 
IP 316. Reallexikon 1, 375. (cf. IF 50, 17). 
Osten-Siicken, IF 26, 315. Boisacq' 291-292. 


sviža f (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, 
Bosna; slov.) »okvir«. Denominal na -ifi usva- 
Žžiti, -im (ibidem) »uokviriti«. Od mlet. svasa, 
furi, soaee — suaze f »curnis« < stfr. souage, 
poimeničen pridjev na -aticus od lat. soca 
»konop« > tal. soga. 

Lit: ARj 17, 157. Pletersnik 2, 605. REW 
sra Prati 917. Pirana* 1062. 1146 Rosamćcini 


svedidro (Cres), poluprevedenica na pola od 
tutto duro. Inhoativ s prefiksom in- induriti 
(Perast), od tal. (injdurire < lat. durescere, od 
durus; induriti se (Lepetane), odatle prevođe- 
njem prefiksa in- = u- udurečiti se »ukočiti se«, 
sa nejasnim -ečiti, koje bi moglo da zamje- 
njuje, ako je staro, inhoativni nastavak -&scere. 
Prema udurečiti se obrazovano je istoznačno 


svediiro 


ukorečiti se (Lepetane), inhoativ od kora. Na 
deminutivni sufiks -ellus durello m (mletački 
naziv) = furi. durei (duran, durian) »prćak, 
gen. prčka (ŽK), ventriglio« > durelac, gen. 
-€/ca, sa -bc > -ac. 


oLit: 17, 167. Tomanović, JF 17, 206. 
Štrekelj, ASPh 14, 522. Tentor, ASPh 30, 
201. Pirana" 272. REW 2808. DEI 1404. 


svekar, gen. -kra m prema f svekrva (Vuk) 
= svekrva (ŽK), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. naziv iz ie. agnatske porodice svekrt 
m prema f svekry, gen. - 8 e »socer (m) prema 
SOCFUS, gen. - iis, vlat. socra, socera, Schwiegerva- 
ter (Vater des Mannes) prema Schwiegermut- 
ter (Mutter der Frau), tAst, gen. tasta m 
prema tašta, punac m, starac, prema punica, 
mariti pater prema mariti mater«. Žena dobiva 
od svekra zapovijedi: Ja se mlada boljem dobru 
nadam: Od svekrova mudroj zapovijedi; sve- 
krovima hitno  poslušanje. Pridjevi na  -ov 
svokrov, na -in svekrvin. Deminutiv na -ica 
svekrvica. Hipokoristici su od drugih korijena: 
baca, basa, cala, tale (v.). Mocija je neobična. 
Femininum pripada deklinaciji u. Upor. još 
jetrva (v.). Prema Mceilletu m  svekar, gen. 
-kra nastao je kasnije. Prvobitno, tj. u prvom 
periodu ie. f svekry, gen. -a e predstavljao 
je oba roda. Upor. u kllat. socer. m prema 
socrus, gen. -us, dok je u vlat. analogijom 
nastalo f socra i socera, i gr. ćxvp6ćc m prema f 
€xvpć. Ista mocija kao u slavinama nalazi se 
osim u kllat. još u sanskrtu cvacuras m prema 
cvacruh, u avesti xvasura — nperz. xuen, 
pragerm. *suešen > got. svaikra — svaihro, 
stvnjem.  svehur — swigar. Za prvobitno 
nerazlikovanje roda upćr. ljuby, gen. ljubvue 
(v.), kokoš, gen. -I (v.), *vlady > za oba roda 
*vladika »episkop, vladar« i vladika (Dubrovnik) 
»vlasteoska kći«. Za femininum nema para- 
lela u baltičkim jezicima: lit. šešuras. Slog. 
sve- suglasno se tumači od ie. refleksivnog 
korijena *sue-, koji se nalazi u svoj, sebi, sestra, 
svat, svast, svak (v.). U pogledu sloga -kar, 
gen. -kra, steslav. -kry, gen. -krzve > hrv.- 
-srp. -krva nema suglasnosti. Ponajprije u po- 
redenju sa sanskr. -curas, -cruh slavine ne 
pokazuju i nego k. Ta se razlika uklanja 
pretpostavkom asimilacije s — k > s — Kk. 
Taj se dio upoređuje sa gr. xupioc i sa šurjak 
(tako Bernecker). Prema tom drugom tumače- 
nju svekry, gen. svekrvue bi prvobitno značilo 
autoritet oca i majke muževljeve u ie. agnat- 
skoj porodici. Mlada bi ušla udajom pod 
njihovu vlast. Upor. gornje citate iz Vuka. 
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Lit.: ARj 17, 173-75. Miklošič 332. Ber- 
neker, IF 31, 407. Holub-Kopečny 362. Bruckner 
536. KZ 43, 316. 46, 232. Mladenov 571. 
WP 2,260. 366. 522. 502. Trautmann 295-296. 
REW' 8054. Hirt, PBB 23, 336-7. Jokl, Unt. 
48. Loewenthal, WuS 10, 164. (cf. IF 13, 
170). Hamm, KZ 67, 123. Boisacq 235. GM 
475. Machek, Sldvia 16, 187. 


svera f (Potomje) »kazaljkka« = švera f 
(Sali) »isto«. [Od tal. sfera f (19. st) »lancetta 
dell'orologio«]. 


Lit.: ARj 17, 918. DEI 3473. 


svet, f svćta (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav. pridjev sveti, »sanetus, sacer«. Poime- 
ničenja na -ec > -ac svetac, gen. sveca m (i u 
drugim slavinama) prema f na -ica svetica, 
na -G&a svetik, gen. -tka (i u drugim slavi- 
nama) »Feiertag«, odatle denomin4l na -ovati, 
-ujem svetkovati »feiern«, apstrakti na -ynia > 
-inja svetinja f (upor. češ. svatynč, polj. swatynid), 
na -osi svetost f (upor. češ. svatost), svetba 
(Domentijan, Budinić, Radovčić, Velikanović, 
Kašić, Bella, Kavanjin) »sakramenat, žrtva, 
hostija«, s pridjevom svetben, poimeničen svef- 
benica.  Denominal svetiti, svetim&_ (Vuk) (0-, 
po-) »sanctifier« prema impf, posvećivati, po- 
svećujem.  Postverbal posveta. Značajan je 
semantički razvitak prefiksalne složenice osve- 
titi (se), osvetim pf. (Vuk) »vindicare« prema 
impf, osvećivati se. Odatle postverbal osveta 
f »Rache«, s pridjevom osvetijiv. Radne imenice 
na -nik osvetnik, na -telj osvetitelj. Narodna 
poslovica stavlja osvetiti u značenju »vindi- 
care« u isti red sa posvetiti »sacrare, sanctificare«: 
ko se ne osveti, taj se ne posveti. Prema toj 
rečenici osveta je sveta dužnost. Taj seman- 
tički razvitak je samo hrv.-srp. Od južnosla- 
venskih jezika ne poznaju tu riječ slov. (maš- 
čćvati se) ni bug. (mast). Ni u hrv.-srp. nije 
općenita. Upor. odmazda. Rumunji stvoriše 
od lat. bonus > bun i slav. prefiksa raz- (v.) 
svoj izraz a si rdzbuna »osvetiti se«, Arbanasi, 
kod kojih je krvna osveta dužnost prema ple- 
menu (obitelji), imaju me marre gjakun »uzeti 
krv > osvetiti se«. Čini se ipak da rumunjski 
slavizmi pružaju podatke za razumijevanje 
hrv.-srp. semantičkog razvitka: kod Dosofteja 
strum,  asfinti cuiva znači »pomoći nekome«, 
odatle apstraktum na -eh > -eald osfinteald 
»pomoć«. To značenje ide zacijelo zajedno sa 
značenjem »osloboditi«, koje ima osvetiti u: 
osveti hristijanstvo od nasilija poganihz. Kad 
i pred » prelazi u /, osvetiti znači u rum. isto 
što svčtit (o-) >  (o)sfinfi »mit Weihwasser 
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besprengen«, a sfinti »heiligen, heilig werden«, 
refleksiv a sđ sfinti »den Sieg davon tragen«, 
na -ie sfintie- »Heiligkeit«, na -iturđ sfintiturđ 
»Osternspeisen«. Prema tome razvitku postaje 
osvetiti i posvetiti u hrv.-srp. poslovici jasnije. 
Tome doprinosi i značenje pridjevske posu- 
denice u rumunjskom sfint, koje znači »1 
heilig, svčt, 22 michtig, gewaltig, jak, silan«. 
Vidi se da je sveti u južnoslav. moralo imati 
značenja: 1* heilig, 2* isto što i got. swinths = 
silni, jak«, kao i u rumunjskom slavizmu »koji 
može pomoći«. U denominalu na -iti od svet? 
s prefiksom 0- izražava se isto što i u obogatiti 
(56), osiromašiti »postiti, biti jak = koji može 
izvršiti dužnost, što je nalaže osveta«, dok u 
vezi s prefiksom po- znači intensivum (kao u 
slati — poslati — posao, pokora). Značenje 
jačine mora da je sadržavao svitb i u dvočla- 
nim imenima Svetoslav,  Svetomir,  Svetopik; 
možda i u imenu božanstva na Rujani Svetovid, 
koji je na Balkanu bio kristijaniziran u kultu 
sv. Vida (Vidova gora, na Braču), Vidimir, 
Viđaš. Svčtozor izmislio je Dukljanin. Orbini 
ga je prenio kao Svetorad. Poimeničen part, 
perf. pasiva na -ik svećenik na zapadu = sveštenik 
(iz crkvenog jezika) na istoku, gdje je uzet 
iz istog izvora i osveštati, -om (Vuk, Daničić) = 
osveštat, -am  (Kosmet). Odatle preosvešten 
(13. st.) kao naslov »sacratissimus«, kod Ru- 
munja preasfintii, ali na -ujo osfeitui »mit 
Weihwasser besprengen«. U rumunjskom se 
je slav. pridjev svetz unakrstio sa lat. sanctus > 
sint, koji se nalazi u imenima svetkovina 
Simpietru »Petrovo«,  Sindumitru >  Stmedru 
»Mitrovdan«, Sfntdmdria »Gospojina«. Odatle 
i gore pomenuti prijelaz £ > f pred i, koji se 
nalazi samo u latinskim leksikalnim elementima 
kao sentire > simfi, tako i u denominalu od 
sint < sanctus > *sinti, ali se je taj unakrstio 
s južnoslav. svetiti. Još je od interesa zabi- 
lježiti rum. pi. t. sfinti i deminutiv sfinfisori 
»Art Geback« a naročito sfinte f pl. »Art weib- 
liche Damonen, die dem Menschen Schaden 
zufiigen«, što izaziva upoređenje sa sent < 
sanctu (slov., ŽK) »vrag«. Madžari su posudili 
također svitb > szent. Još treba spomenuti 
ime mjeseca oktobra prema svetkovini Svi sveti: 
svesvečak (Habdelić) = sisveti (Krk) = u 
tiskanom glagoljskom kalendaru iz g. 1491. 
rukom dopisano sesvešćak — sesvešćak (ŽK), 
izvedenica na -jak od sesvetski. Potpunu pa- 
ralelu pruža baltička grupa: lit. šventas, stprus. 
swenta. Kako se vidi, e je nastao iz palatalnog 
nazala e, upor. stcslav. svjtt, češ. svaty, polj. 
svnjty, Swiecić, rus. svjatdj, svjatitb.  Postanje 
se tumači iz ie. jezičnih sredstava. Iz upore- 
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denja izlazi da je baltoslav. pridjev izveden s 
pomoću sufiksa -to od ie. korijena *kuen- 
»feiern, heiligen«, koji se nalazi u lot. svinet 
»isto«, a u avesti span-yah (komparativ), spzništa 
(superlativ) »svetiji, najsvetiji«; spdinah »svetost«. 
Budući da se kao pridjev na -fo nalazi i u 
avesti spmta, sveti je baltoslav.“iranski leksem. 
Upoređuje se još sa got. hunsl »žrtva« (Uhlen- 
beck). le. korijen *kuen- veže se i sa ie. *keu- 
»sjati«, čak i sa ponti- u pontifex (Bezzenberger), 
što se nije prihvatilo. 


Lit.: ARj 9, 303-308. 11, 66-71. 650. 
17, 158-164. 191-234. Elezović 2, 37. 208. 
Miklošič 329.  Holub-Kopečny 362.  Bruckner 
537. Mladenov 571. Jagić, ASPh 31, 551. 
Maretić, JF 2, 296-297. ASPh 9, 136. WP 
1 471. Petersson, LU A, n. f., I/IX, 171 (cf. 
JF 3, 216). Vaillant, RES 22, 21. Meillet, 
RES 6, 169. RST 2, 66. Junker, UJb 5, 411. 
si. (cf. IJb 11, 166). Uhlenbeck, PBB 30, 
293. Loewenthal, WuS 10, 163. Bezzen- 


berger, KZ 42, 87. Buga, RFV 75, 141. si. 
(cf. IJb 8, 198). Stefanie, Rad 285, 62. 

sviba f (Vuk) = sviba (ŽKU) = svib m 
(Reljković, Istra) = (sa disimilatornim gubit- 
kom v) sfba, južnoslav. i praslav., »cornus 
sanguinea«, valjda isto i šiba f (Rudnički 


okrug, Srbija) »oblica drveta od kojeg pastiri 
prave sibare«. Pridjevi na -&n > -an poime- 
ničen u imenu mjeseca hrv.-kajk. sviben (se. 
mjesec, nazvan po cvatnji drveta), najstarija 
potvrda rukom  dopisana u tiskanom  gla- 
goljskom kalendaru iz 1491. sviben aliti klasn 
»juni«, proširen na :-j svibanj, gen. -bnja (naj- 
starija potvrda u glagoljskoj ispravi 1442: 
pisan miseca maja na dan 12. svibnja; Vuk, 


Dubrovnik, hrv.) »maj, filipovščak«. Ovamo: 
ide i hrv.-kajk. prezime Sviben  »(upra 0) 
čovjek rođen mjeseca svibnja«. Na -ov svi- 


bov = sibov = sibov, -ova (Kosmet), poime- 
ničen na -ina svibovina = sibovina = sibovina 
(Kosmet). Na -ast sibast »prugast«. Na -ara 
stbara f (Srbija) »koliba ed- siba«. Složenka. 
siboklica (Lika) »nedosega, podraslica«. Oblik 
bez v raširen je u toponomastici: Sibak (Cu- 
prijski okrug, Srbija), Sibovac, gen. -ovca 
(Kosmet), Sibavata, Sibovica i Sibovik, Si- 
bošćica, Šiblje (Kosmet), Sibine (šuma, Sla- 
tina), Šibenik (Grubišno Polje), Sibnica, možda 
i Sibinj (Vuk, brodski kotar). Teže je odrediti 
ide li ovamo hidronim Sibin (Erdelj). Po toj 
rijeci dobio je ime grad Sibinj > rum. Sibiu, 
madž. Szeben, njem. Hermanstadt. Grad se 
piše lat. Cibinium, u našoj narodnoj pjesmi 
zove se Sibinje n. Odatle junak naše narodne 
pjesme Sibinjanin Janko. Mjesto b stoji d u. 
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slov., bug., češ., pol), i u oba lužičko-srpska, 
ukr., ruš. svid(a), ruš. svidina. Taj oblik 
nalazi se i u stprus. sidis m i dade se dovesti u 
vezu s lit. pridjevom svidus »jasan« od svidćti 
»svijetliti«, lat. sidus, ags. svitol »jasan«. Je. 
*sueid-  »glinzen, schimmern«. Prema Briick- 
neruj drvo je nazvano tim imenom prema 
crvenoj boji kore. Ako je tako, prvobitni je 
oblik sviđa; sviba je sekundarno, nastalo 
analogijom od *svidva = *svidba (upor. polj. 
swidwa > swidba) prema vrba. Stulić je za- 
bilježio svid za sasvim drugo drvo, za ilex (fr. 
yeuse, tal. elee), mediteransko drvo. 

Lit.: ARj 14, 989-99. 17, 247-49. 251. 
Jonke, Rad 275, 69. Ivšić, HJ 1 15. JF 11, 
293. Elezović 2, 222. Miklošič 330.  Holub- 
-Kopečny 363. Bruckner 535. Trautmann 296. 
WP 2, 471. 520. Stefanie, Rad 285, 62. 


sviđa f (Perast) »provocado« < tal. sfida. 
Lit.: Brajković 5. DEI 3475. 


svila f (Vuk) = svila, gen. svile (Kosmet), 
bug. svila, južnoslav.,  »sericum,  saeta > 
Seide (s kojim je riječima u srodstvu), ibrišim«. 
Pridjevi: na -e&n > -an svilan, fsviona < sviino. 
prema f analogijski m svion, sviolni (u čakavskoj 
narodnoj pjesmi, preneseno iz štokavskog 
svionf), poimeničen na -ik sviomk (Bella, Stu- 
lć) = -ica svionica (Stulić), svilnica »koja 
pravi ili prodaje svilene tkanine«y na -en 
svilen — svilen, -ena (Kosmet). Na -sc > -ac 
svilac, gen. -Ica m »krpa što se meće na ranu«. 
Na -ača svilača »svilena košulja«. Na -a(J)ica 
svildjica »vrst kruške«. Na -ćina < perz. hane 
svilana = na -ara svilara. Na -ar svilar (Kos- 
met), odatle apstraktum svilarstvo. Na -arica 
svilarica »čibuljica«. Složeni pridjevi od sin- 
tagme  svilokos,  svilorun,  svilengaća.  Deno- 
minal na -ati svilati, svilam (iz-, Vuk, Crna 
Gora) »bradati (metafora)« = svilat (Kosmet, 
subjekt kolomboć, kukuruz]. Prezime Silobrčić 
(Dalmacija) kaže da svila stoji mjesto *sila; 
v je ušao na osnovu pučke etimologije, una- 
krštavanja s glagolom sviti (v.). U slov. je- 
ziku svila znači i »drot«. Prema Miklošiču 
svila bi bila izvedenica odatle. Ali se nikako 
ne vidi kako bi se značenje saeta >  Seide 
moglo razviti odatle. Upor. slično unakr- 
štavanje i u silaj > svilaj (v.). Vjerojatnije je 
da je *sila > svila istog podrijetla kao engi. 
silk, steslav. šelkb, rus. Solk. To je kineski naziv 
za svilu. Kineska složenica se-or označivala 
je kineskog trgovca svilom. Odatle gr. naziv pl. 
ž>npgc, lat. Seres. S lat. sufiksom -icus Serica 
naziv Kine i sericum »svila«, u latinitetu dal- 
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matinskih gradova smeo. Od kineskog se izvodi 
se saeta = seta > Seide. Uporedenje  *sila, 
svila sa seta također je moguće, upor. pelisat 
pored pedisat (v.) za d > I. 

Lit.: ARj 4, 77. 17, 290-99. 310. Leskien, 
IF 31, 416. Elezović 2, 208. Miklošič 331. 338. 
Mladenov 572. REW* 7848. Lokotsch 1878. 
Thumb, IF 14, 357. 


svilac, gen. -aca m (Dubrovnik) = svilac 
m (Perast) »charpie«. Od tal. sfilaccio > mlet. 
sfilazo, lat. poimeničen pridjev obrazovan s 
pomoću sufiksa -aceus od filum, s prefiksom ex- 
*exfilaceus. 

Lit.: ARj 17, 292. REW* 3292. Brajković 5. 
Rešetar, Štok. 296. DEI 3476. Rosamani 1014. 


svinja f, sveslav. i praslav. svinz (pridjev), 
»Schwein (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Pridjevi na -in svinjin, na -ski svinjski = 
svinjski (Kosmet), poimeničen na -jak svinj- 
štak =  švinjštak (Vodice). Radna imenica 
svinjar, pridjev sviniarev, poimeničen na -itf 
u prezimenu Svinjarević. Na -ec > -ac svtnjac, 
gen. -njca m = na -dk svinjčk (ŽK) = svinjak 
(Podravina). Složenice: svinjomdrac, gen. -drca 
(švrljig- Timok, Kosmet) =  svinjarac, gen. 
-rea (oko Skoplja) »vjetar od kojega pogibaju 
svinje«, svinjogojstvo (neologizam). Osnovno 
svinja < steslav. svinya je poimeničen pridjev 
svinb. Prvobitno je značenje bilo stado svinoje 
»ayEMm rov xotpov«, odatle sinegdoha »sus«. 
Upor. rus. svinoj. Taj pridjev točno odgovara 
lat. suinas i got. swein, ie. sufiks *-eino > 
-ino. Sufiksom se razlikuju baltičke uspored- 
nice: lot. suvens, sivens  »Ferkel«,  stprus. 
seweynis »Schweinestall«. le. je korijen *su-, 
koji se nalazi u avesti hi »svinja« i u gr. OC, 
gen. uwd6c »isto«, arb. thi, njem. Sau. U sla- 
vinama samo u pridjevskoj izvedenici. Korijen 
*su- je oponašanje zvuka svinje (Schallwort, 
onomatope)a). 

Lit.: ARj 17, 299-309. Elezović 2, 209. 
Ribarić, SDZb 9, 196. Hamm, Rad 275, 43. 
Miklošič 331. Holub-Kopečny 363. Bruckner 537. 
Mladenov 572. Trautmann 294. Fraenkel, Gioita 
4, 21-49. (cf. IJb 1, 163. RST 6, 272). Hamm, 
KZ 67, 123. Boisacq' 863. 1006-7. 


svirati, sviram impf. (Vuk, po-, pro-, za-) = 
sviriti, svirin = svit (ŽK) = svirjeti, -im 
(za-) (gornje Primorje) = sviret, -im (Kosmet) 
(po-, za-), sveslav. (osim češ. i polj.), praslav. 
na -ćti) prema pf. svirnuti, -em, »muzikali«. 
Radne imenice na -ec > -ac svirac, gen. -rea 
(Vuk), s pridjevima na -j samo u toponimu 
Svirče (Hvar), na -ev svirčev, na -dic svirač, 


svirati 


gen. -ača, s pridjevom na -ev sviračev, prema 
f sviračica. Na -ćh, -ela', svirala = svirala 
(ŽK), deminutiv  sviralica = na -aljka svi- 
ralika =  svirdika (Kosmet). Apstraktum na 
-bka svirka. Rumunji stvoriše odatle onomato- 
pejski glagol na -ajo > -đi sfiri = sfirđi. 
U baltičkoj je grupi paralela stlit. surma. le. 
je korijen onomatopejski *suer- »surren«, koji 
se nalazi u sanskrtu i u lat. susurra. 

Lit.: ARj 17, 310-17. Jagić, ASPh 1, 160. 
Moskovljević, NJ 1, 19. Elezović 1, 199. 2, 
109. 542. Miklošič 331. Mladenov 572. WP 2, 
527-28. Boisacq' 1006. 


svirep (18. st.. Stulić; nije zabilježen u 
drugim rječnicima), pridjev, koji se govori 
na istoku, ruski je svirćpyj »grozan, divlji, 
brutalan«, u Ljubiše svirepan. Nalazi se još 
u stcslav. sverćpb, slov. srep pored srp, češ. 
svefepy, polj. swierzepa i ruskom. Praslav. Poi- 
meničen na -ica sr6pica =  svirepica (1486, 
Urbar modruški, prijepis 16. v.; Ozalj) »kobila«, 
preneseno  sirjepica f (o ženi, Vetranović), 
upor. stčeš. kol. svefčpicč »divlje kobile«; 
sferepčina  »psovka«.  Apstraktum na -ost svi- 
repost »brutalnost, grozota«. Denominal (in- 
hoativ) na -6ti rasverćpčti se  »razbijesniti se, 
razdražiti se«. Rumunji posudiše sireap »wild, 
feurig«, apstraktum na -ie sirepie »Wildheit«. 
Praslav. je pridjev izveden s pomoću rijet- 
kog sufiksa -ep (upor. varijantu -up u slov. i 
hrv.-kajk. prezimenu Gorjup > Gorup), prema 
tumačenju Briicknerovu. Mladenov izvodi od 
ie. korijena *seue-: *sue-, s determinantom 
na -r, upor. lat. severus, got. swers, nvnjem. 
schwer, lit. svarus »težak«, prema tur. sarp 
»rude, dur« > bug. sarp »strog«, što je iranska 
posudenica u turskom jeziku. 

Lit.: ARj 13, 358. 16, 282. 17, 183-84. 
315-316. Mazurami 1360. Miklošič 330. 
Holub-Kopečny 363. Bruckner 536. Mladenov 
572. Sldvia 2, 26-31. Tiktin 1434. Bernard, 
RES 42, 96. 


svisla n pl. (Kastavština) »1* tavan na slam- 
natoj staji, 2* (Vodice) zid kuće sa strane, bez 
prozora«, svisle f pl. »1* ime kućnom začelku 
iz dasaka (u Zagorju), 2" zabat (Stojdraga)«, 


slov. svisla n pl. = svisli f (Štajerska, No- 
tranjsko) »Strohboden, Heuboden, Scheuer«. 
Graditeljski termin. S drugim varijantama 


upor. bug. visia, visio »Weinrebe«, s drugim 
značenjem. Miklošič ima još češ. svisel m 
»der herabhangende Teil des Daches«, gornjo- 
-luž.-srp. svisle »Giebel, zabat«.  Upor. češ. 
pridjev svisl »pendant«, polj. zwisly, ruš. svi- 
slyl, od viseti (v.). 
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svoj 


Lit.: ARj 17, 317. Ribarić, SDZb 9, 196. 
M edo 2, 612. Miklošič 392. Holub-Kopečny 
364. 


svisnuti, -Srn_ pf. (Vuk, od jada, plača, 
žalosti, zime) »prsnuti«. U suglasničkoj grupi 
sn ispao je srednji suglasnik k, koji se pojav- 
ljuje u aoristu sviskoh, impf, na -va- sviskavati 
(- od plača, Milićević), slov.  sviskati. U 
stcslav. impf, stoji £ mjesto k svistati »sausen, 
zischen«, postverbal sviste. Tako i u ostalim 
slavinama: češ. svišt&ti, polj. Swiszezeć, rus. 


svistatb. Upor. ukr. hvyškaty. Varijanta je 
zviždati (v.). le. je korijen onomatopejsfci 
*sguei : *sui-. 


Lit.: ARj 17, 317-18. Miklošič 331. Holub- 
-Kopečny 364. Bruckner 538. Petr, BB 21, 
207-217. (cf. AnzlF 7, 165). Kretschmer, 
KZ 31, 419. Vasmer, ZSPh 2, 57. Petersson, 
PBB 43, 152. Schwentner, PBB 48, 77-78. 
Pedersen, IF 5, 62. 


svita f (Vuk, Crna Gora), sveslav. i pra- 
slav., »1* čoha, 2 striza, riza«. Pridjev na 
-bh svitdn, svitni 36 b6Cb = na -ar svitar, svitb- 
noje  Sbvenije »oToMou6c« u srp. prijevodu 
Hamartola. Poimeničen pridjev na -jak svh- 
njak m (Vuk) »gatnjik, gašnjak (ŽK)«. Na -ice 
svitice Y pl. (Primorje) »gaće«. Rumunji po- 
sudiše sfita »casula«. 

Lit.: ARj 17, 318-27. Mažuranić 1448. 
Horak, ASPh 12, 297. Miklošič 331. Bruckner 
538. Mladenov 572. Vasmer 2, 595. 


svjež (19. st; nema Vuk), pridjev posuđen 
iz češ, svizi ili rus. svežij, da zamijeni talija- 
nizam ili germanizam frižak, f friška (ŽK, op- 
ćenit u hrv.-kajk.) < ital. fresco ili stvnjem. 
frisk. Apstraktum na -ina svježina. Denominal 
na -iti osvježiti, -im pf. prema impf, osvježivati, 
-svježujem, -vam. Baltoslav. i praslav. je prid- 
jev potvrđen u sjevernim slavinama. Jat je 
nastao iz ie. dvoglasa oi, kako se vidi iz lot. 
svaigs »frisch (vom Butter, Geback, Wasser, 
Luft)«. le. veze nisu pouzdano utvrđene. 

Lit: ARj 17, 364-65. Miklošič 330. Holub- 
-Kopečny 363. Bruckner 537. Zupitza, BB 25, 
89-105. (cf. AnzlF 12, 170). Mikkola, ZF 
23, 126. Machek, Recueil linguistique 1918, 
93-116. (cf. RES 25, 119). Ijinski, RFV 5, 
73. (cf. IJb 8, 207. Sldvia 3, 582). Vasmer 
2, 587. 


svoj, svoja (Vuk), baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. posvojni refleksivni pridjev, »suus (s ko- 
jim je u prasrodstvu)«. Poimeničen na -ko 
svojho m (Podunavlje i Futog) »sebičnjak«. 
Proširen na -ski svojski u prilogu. Apstrakti 


svoj 


na -ina svojina f »vlasništvo«; na -stvo svojstvo 
n »osobina, proprietas«, pridjev svojstven, na 
-tb (kao u vlast, v.) steslav. svojtb f »affines«, s 
prijelazom u deklinaciju a svojta # (Vuk), 
prošireno sufiksom -ina svojtina (Sarajevo) i 
sufiksom -eba sv6jdba (Boka, Vuk), svojbina 
(Hrvatska) »rođaci«. Upor. slov. svojita f. 
Pridjev na -ljiv svojnijiv (ne-) »koji mari za 
svoje« =  svojetljm (Kosmet). Apstraktum na 
-Ština < -bsk + -ina svojština. Deminutiv na 
-če svoče, gen. -četa n, pl. svočići (Kosmet) 
»djeca od 2 majke, jedan otac«. Kol. na -at, 
gen. -i svojat »die_ Verwandten«. U kompozi- 
tima tipa bahu-vrihi (od sintagmi) : svojeglav, 
svojevćljan “vojeručni. Denominal na -ifi', svojiti, 
-im impf. (Vuk) (o-, po-, pri-, pre-, u-), odatle 
neologizam kao gramatički termin posvojni, 
apstraktum svojidba, iterativ -svdjati, -svdjam, 
samo s prefiksima. Deminutiv na -atati svoja- 
tati, svojatam (Vuk) = svojatat se (Kosmet). 
U baltičkoj grupi pruža potpunu paralelu samo 
stprus. swais, swaia prema lit. savas. le. je 
korijen *suelo- : *suoeo-, u kojem je od refleksiv- 
nog korijena stvoren pridjev sufiksom  -i0 
(upćr. moj, tvoj). Taj korijen igra veliku ulogu 
u terminologiji ie. i praslav. agnatske (velike) 
porodice: svojak > svak, svasi, svat, svekrva, 
sestra, svat (v.); u terminologiji ličnosti: 
osoba, sposoban, sloboda! i možda u terminolo- 
giji plemenskih naziva i pripadništva plemenu: 
sebar, Slaven, -slav (-sav) kao drugi dio ličnih 
imena. 

Lit.: ARJ9, 94. 299. 313-16. 11, 63. 74-76. 
736. 12, 172-73. 17, 373-83. PleterSnik 2, 
614. Vušović, NJ 1, 238-240. Elezovič 2, 
210. Aleksić, NJ 4, 89-90. Miklošič 332. 
Holub-Kopečny 364-365. Bruckner 528. Mia- 
denov 573. WP 2, 456. Trautmann_ 295. Nie- 
dermann, AnzlIF 20, 109. GM 468. 


svora f (Hrvatska) = svdra f (ŽU) = 
svdra f (Krasić) = švara (ZK) »srčanica, Lang- 
wagen«. Na -nica svornica (Granica) »1? svora 
(Cerna, Slavonija), 2* u kola klin u srčanici, 
3* povozič u pluga«. Miklošič ima kao hrv. 
zvora. Odatle rum. posuđenica sfoarđ »Bind- 
faden«, s glagolom a sfori »vermessen«, ngr. 
opopa. Sveslav. (osim bugarskog) i praslav. 
prijevoj na o od korijena *r>rr- sa prefiksom 1»-, 
v. vrtjeti se. Upor. njem.  Schwirren, lot. 
sawdre »Rute zum Binden beim Dachdecken, 
priklja«. Isti prefiks ia- s nižim prijevojnim 
stepenom = #2- nalazi se u Beloj Krajini u 
svrkniti, svrktvali =  saffkmt se (ŽK) »kriim- 
men, saviti se«; k je nastao od i u participu 
pret. pas. Upor. slov. svrćti se, sverati se 
»skrčiti se«,y svrl se je. 
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svriika 


Lit.: ARj 17, 382-83. Miklosić 382. 383. 
Holub-Kopečny 364. Bruckner 528. WP |, 
263. Skok, ASPh 33, 371. Vasmer 2, 596. 


svrika f (Vuk, Kosmet) = (s gubitkom 
v u grupi svr, v. srab) sraka (također bug.) = 
(sa švr- < svr-, upor. švora) švraka (Vuk), 
baltoslav., sveslav. i praslav. *s(v)orka, »Elster, 


pica«. Deminutiv na -bko svrdčak, gen. -čkd = 


srdcok = smračak  »Gartenammer«, na -ič 
svračić, na -bka sračka. Prezime  Svrakić. 
Pridjev na -ji svračji = svrači (Kosmet, -a 


noga), svraća načva n pl. »naćve sirotinjske 
puste (Kosmet)«. Toponim Svračak (Kosmet). 
Slog s(v)ra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze, upćr. polj. sroka, rus. soroka. Rumunji 
posudiše šarca = ftarcć, odatle pridjev fdrcat 
»Ššaren« <  *svrakatz, češ. strakaty, Madžari 
szarka pored tarka < češ. straka (ispuštanjem 
početnog s). Na madž. oblik nadovezuje rum. 


idrcus i ukr. farkastyj.  Složenice:  srakoper 
(Zagreb), na -&c_ > -ac srakoperac = srako- 
perka (Vodice) = (s umetnutim 7 kao u češ.) 
strakoper. (Crni lug), strakopirac (Mali lug) = 
svrakoper, svrakaperac (oko Slunja) = (s disi- 
milacijom # — r > 1 — r) slakopćr (Golać, 
Istra) = slčkoper (ŽK, Samobor) = slakaper 
(Vrginmost) =  slukoper (Vrapče) = slako- 
per (također slov. srakopčr pored  slakopćr, 


Dolensko) »lanius, Wiirger«, sadrži u drugom 
dijelu postverbal -per od prati, perc (v.) »ferire«. 
Madž. szarka došlo je opet k nama sarka f 
(Vuk) »fulica atra, divlja patka, gnjurac, ronac«. 
U posuđenici iz madž. unakrstile su se dvije 
madžarske riječi szarka »pica« i ugrofinsko 
szdrcsa »fulica atra«. Arb. sdrre »Krahe« nije 
posuđenica iz hry.-srp., nego je u prasrod- 
stvu sa svraka. Praslav. *svorka je prijevoj, 
prema stcslav. svrbčati »einen Laut von sich 
geben« =  svrbkati, odatle cvrčati, cvrčak 
cvrkutati, cvrkut (v.). Za praslav. *sorka na- 
lazi se potpuna usporednica u lit. šarka, stprus. 
sarke »svraka«. le. korijen nije posve jasan 
zbog v u suglasničkoj grupi, zbog koje Miklošič 
pretpostavlja *sverk-.  Prvobitan oblik može 
biti i *sorka > sraka, čemu se pridružuje 
arb. sdrre »svraka«. Zbog toga ie. korijen može 
biti i *&iiarka, varijanta od *ker-, *kor-, *kr- 
(onomatopeja), raširena sa q. Onomatopeiska 
je osnova zastupljena u lat. corvus, gr. xopoE. 

Lit.: ARj 16, 159-61. 17, 384-86. 920-21. 
Pleteršnik 2, 505. Hirtz, Aves 438. 457. 462. 
470. Elezović 2, 210. Ribarić, SDZb 9, 193. 
Miklošič 288. 330. Holub-Kopečny 354. Bruckner 
511. Mladenov 573. WP |, 414. Tiktin_ 154. 
1562. Pedersen, KZ 36, 337. —Uhlenbeck, 
ASPh 17, 629. Loewenthal, PBB 52, 457 


svraka 


(cf. IJb 14, 21). Petersson, KZ 47, 270. GM 
390. Wichmann, PUF 11, 173-290. (cf. _RSI 
6, 342). Pogodin, RFV 33, 328. (cf. AnzIF 
7, 162). Boisacq* 493-494. 


svrbjeti, svrbi impf. (Vuk) = (gubitak 
srednjeg suglasnika u grupi svr) srbjeti (za-) = 
srbiti, -i (ŽK) »jucken« = gerbeti (Istra, hrv.- 
-kajk.). Apstraktum na -ež (v.) svrbez m = 
bug. sdrbez. Pridjev na -iv serbljiv (hrv.-kajk.), 
pčimeničen na -ee serbljivec =  svrbljivac, 
gen. -vca. Na -ačica = -ečica srbačica = 
serbečica (Stolić, Habdelić, Voltiđi) »svrbez«. 
Imperativna složenica svrbiguz pored svrboguz 
»Hagebutte«. Nalazi se u stcslav. svrtbeti, ćeš. 
svrbeli, polj. swierzbieć, rus. sverbetb. Baltoslav., 
praslav. Sveslav. i praslav. je i prijevoj *svorbt : 
svrab m (Vuk) = (također s ispadanjem sred- 
njeg suglasnika v) srab (ŽK) »suga, scabies«. 
Pridjev na -ljiv svrabljiv = srabljiv (ŽK) 
»Šugav«. Poimeničen na -ec > -ee srabljivec 
(hrv.-kajk.). Slog svra- nastao je po zakonu 
likvidne metateze : rus. svorob. Ie. uspored- 
nice nisu jasno utvrđene. Baltičke paralele lit. 
skverbti, skverbiu, iterativ skvarbyti imaju drugo 
značenje: »mit einem  spitzigen  Werkzeug 
bohrend stechen«, lot. svafpst »Bohrer«.  Upo- 
ređuje se i sa stisl. swarfa »stechen«, stvnjem. 
swerban. 


Lit.: ARj 16, 157. 185-93. 17, 384. 387- 
88. Miklošič 330. Holub-Kopečny 364. Bruckner 
536. Mladenov 623. WP 2, 473. 529. 602. 
Trautmann 295. 
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svidao, gen. -dla m = svrdlo n (Boka, 
Vuk) =  svrdli (Buzet,  Sovinjsko polje), 
sveslav. i praslav. *5 &wa-218, -sio ili *36- on- 
-lo > rus. sveria, sverlit »vrtati«, »1* burgija; 
brojne posebne denominacije prema svrhama: 
brnačnjak, burmenjak, cvečnjak (Buzet), čivi- 
njak, grablenjak (ŽK), jarmenjak, kambenjak 
(Buzet), lastavičnjak, lešnjak (Buzet), natož- 
njak (Buzet), paličnjak, 2* (metafora) oroz, 
orlić u puški (Crna _Gora)«. Deminutiv na 
-ić sv/dlii. Augmentativ na -ina svrdlina. Na 
-ar svrdiar. Ovamo još na -nica svrdomce f pl. 
»instrumenat od jedne cijevi poput frule 
(Čilipi, Konavli)«. U narječjima postoji još 
prijevojni oblik praslav. *sverd-rb > (ikavski) 
svidar, gen. -dra (ŽK) = slov. sveder, polj. 
Sweder, češ. svidiik, s disimilatornim gubitkom 
prvog r u slogu, koji je nastao po zakonu 
likvidne metateze: svrč-. Deminutiv svidricik, 
gen. -ička (ŽK). Bug. sfrćdel. Taj posudiše 
Rumunji sfredel. U bug. i rum. može biti 
disimilacija # — r > r — 1 prema slov., češ. 
i polj., ali i ne mora da je tako prema praslav. 
*sverdbl!. Pretpostavlja se i sufiks za orude 
-dio, što bi se očuvalo u svrdlo (Boka). Ime 
tog praslav. alata ne nalazi se u baltičkoj grupi, 
ani u ostalim ie. jezicima. Tumači se ipak iz ie. 
leksičkih sredstava. Veže se sa ie. korijenom 
*kuerbh- »drehen« + -dio sufiks za oruđa 
(Hirt), njem. Schwert (Schrader), što se ne 
prihvaća, sa vrtati (Holub), što pristaje samo 
za ruski. 

Li: ARj 17, 251. 389-90. Miklošič 330. 
Holub-Kopečny 363. Bruckner 535. Mladenov 
573. WP \, 473. Sperber, WuS 6, 39. 


Š-, prefiks pred bezvučnim suglasnicima = 
Ž- pred zvučnim, u riječima domaćeg i stranog 
podrijetla, u slučajevima kad se ta riječ po- 
javljuje i bez tog prefiksa. Primjeri za i-: 
štrem pored trem (čakavski, Istra), škrampalj 
pored krampalj »unguis«, špranjak = špraljak 
pored parljak, slov. parkeli »ungula«, špižijun 
pored pizijun (čak., Istra) »pensio«, škroculi 
pored kroculi (Istra) »grallae«, sškrtača pored 
krtača (Istra) »copula setacea«, škrljetka pored 
krletka. Primjeri za ž-: žldmbrt (Istra) »pars 
carnis porcinae dorsalis«, žvik (Istra) »animus« 
< vekb (2), žvrljast (Istra) »non longe videns, 
stupide  circumspectans«, upoćr. slov. brljav, 
vrljook, zbula (Istra) »bulbus« < bula, slov. 
žlabrati pored  labrati.  Štrekelj upućuje na 
istu pojavu u novogrčkom. Pojava je iden- 
tična s tal. prefiksom ex- > s-, koji se pojav- 
ljuje u imenicama i glagolima da pojača zna- 
čenje: mer go pored smergo. 


Lit.: Štrekelj, DAW 50, 76. 


-ša, neproduktivan hrv.-srp. sufiks. Tvori 
radne imenice m. r. od glagolskih osnova i 
hipokoristika od ličnih imena, sasvim rijetko 
imenice Žž. r. i apstrakta: dosa, nedasa, ustaša, 
izdirša, izješa m, f, nehtješa, nebojša; neznajša; 
apstrakta samo u nestaia, odatle nestašica, 
Ž. T. seka ddša. U pridjevu je potvrđen samo 
*nestaša u nestašan »obijestan«. U hipokoristi- 
cima Ivša, Jakša, Lukša, Miksa, Nikša, Prvša, 
od Ivan, Jakov, Prvislav. Odatle prezimena 
na -ič Ivšić, Jakšić, Lukšio, Mikšio, Nikšič, 
Prvšić, Sdša od Aleksandar. Prema ovima i 
od pridjeva Plavšić, Mrkšić. U hipokoristicima 
ima u m. r. i oblik -šo: prišo od prijatelj, 
Glišo od Gligorije, Toso od Teodor, Miso od 
Mihajlo, Pćso od Petar, Raso od Radoslav. 
Zastupljen je obilno i u femininumu: snaša, 
sćša od sestra, Maša od Marija, Raša od Ra- 
dojka, Ddša od Difina, J6ša < Đeša, od Anđe- 
lija. 


Lit.:  Mdđretie 306. j. Leskien 
Holub-Kopečny 473. 


372. 442. 


Š 


šabaka f (Dubrovnik) »1* duga ribarica 
lada na mnogo vešala, 2* (Mljet) šabaka ili 
trakta, velika mreža duga 100 do 150 pasa, 
duboka do 2—5 pasa (na sredini ima sak)«. 
S rom. sufiksom -one > -un šabakun (Smo- 
kvice) = šabakun, gen. -una (Muo, Račišće) 
»manja mreža (cipolada je vrsta šabakuna, 
Muo)«. Kačić ima za značenje pod 1* šambek 
turski < tal. sciabecco, sciambecco, stambecco, 
zabecco, zambecco < ar, šabbak. Glede d. > € 
(imla) upćr. španj. jabeque »stara ratna lada«. 
Tal. sciabica (14. v.) < ar. sabaca_ ima oba 
značenja »1* rete, 2* barca« kao i daim. šabaka. 
Kako nema slabljenja a > e u penultimi, 
nije posudenica od sciabica.  Arabizam je 
neovisan od Apenina kao i orsan. Ne zna se 
ide li ovamo kao onomatopeiziranje strane 
riječi šabakati impf. (Kućište, subjekti kokoš, 
malo dijete) »prčkati«. 

Lit.: ARj 10, 587. 17, 440. 459-60. Ma- 
žuranić 1422. Macan, ZbNZ 29, 208. REW* 
7478a. Lokotsch 1737. Prati 881. 


šab an j m (Vuk) »vodena ptica, malo veća 
od divlje patke, a manja od čaplje«. Ne zna 
se pravo gdje se govori. Nije određena ni 
vrsta. 


Lit.: ARj 17, 41. Hirtz, Aves 471. 


šacati, -ćm impf. (ZK) (pro-] »procijeniti 
(štetu)«. Na -ar sacar m (ŽK) »štimadur (na 
Jadranu)«. U gradovima šecovati, -ujem impf. 
»procjenjivati«. Prvi od srvnjem. = schcitzen, 
drugi od književnog schćitzen. Istog je pod- 
rijetla sac m prema f š6ca (ŽK i hrv.kajk.) 
= šoca f (Kralje, Slavonija), na -ika Šocika f 
(Slavonija, Lika K) »draga, ljubavnica«, od 
njem Schatz (kao nagovor drage). 


Lit.: ARj 17, 442. 708. 


šain m (Vuk) = šahin »1* soko, 2* prezime 
(Istra), 3* toponim (Kosmet)« = šajin - tica 
(Brač). Pridjev šainov (<-e obrve) »sokolov«, 
poimeničen na -ič u prezimenu Šajnović (i 
kod kršćana, Bosna), na -dc Šainovac, gen. 
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sain 


-ovca (izvor kod Tršića). Muslimansko  pre- 
zime Sahinagić (Sarajevo). Na -džija Sahin- 
džija »sokolar«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. šahin »&pervier«, izvedenica od 
šah »kralj«) iz ornitološke terminologije: bug. 
šahin, cine. sain »faucon«, ngr. odivne, oayi- 
vno; rum. soim ne ide u turcizam, to je iz 
madž. sdlyom. 


Lit.: ARj 17, 444-45. Pascu 2, 164., br. 


987. Lokotsch 1764. Hirtz, Aves 471. Tamds 
738-39. ŠSkaljić* 579. 
sait m (narodna pripovijetka) = sait pored 


sait (Kosmet) = šahit (Bosna) »svjedok kod 
suda«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. šahid > tur. sahit) iz turske sudske termino- 
logije: bug. šahu, arb. shahit. Ovamo složenica 
šadet-name, gen. -eta_ no (Kosmet, objekt 
uz uzeti) »svjedočanstvo« < tur. sehadet + 
perz. name. Uzvik sditola (Sarajevo) = scatola, 
upravo tur. sintagma sšahid + optativ ola 
»neka bude«. Uzvik se upućuje prisutnima koji 
se hoće imati za svjedoke: šajtola, ljudi. Ovamo 
ide i varijanta šeit (Kosmet) = šehir (Mostar) 
»islamski mučenik za vjeru«. 

Lit.: ARj 3, 781. 17. 444. 526-527. Ele- 
zović 2, 469. 475. GM 398. Skok, Sldvia 
15, 495. Školjić“ 579. 


gen. Sajka (Vuk), gen. sajaka (Kos- 
met, Crmnica) »1* čoha domaće izrade (kao 
kazimir)«. Pridjev na -an šajčan, f -ana. Na -ača 
šajkača (Srbija) »1l* vojnička kapa, 2“ gunj 
(Crmnica)«, odatle sajka f (narodna pjesma) 
»(vojnička) kapa«. Balkanski turcizam (tur. 
sayak »ćtoffe d'un tissu Ićger, espčce de serge«) : 
bug. Saj dk = šaek, pridjev šajačen, cine. seac 
»drap grossier, serge«,y ngr. oayidx. 
Lit.: ARj 17, 445-46. Mladenov 692. 
Miletić, SDZb 9, 603. Elezović 2, 469. Pascu 
2, 165., br. 995. Skoljić* 579. 


sajka f (Vuk, 17. i 18. v.; Kosmet) »ladica, 
barka plosnatog dna, služila za prijevoz na 
rijekama (danas ne postoji više; u Povardarju 
još u upotrebi); dravka, murka, patrolica«. 
Na -aš šajkaš, gen. -aša m (Vuk) »1* ladar, 
2 čovjek iz tzv. ,šajkaškog bataljona" na 
granici Banata«, s pridjevom na -bsk šajkaški. 
Nalazi se još u slov., bug., ukr. (š > č)irus., 
madž., njem., rum., ngr. i tur: bug. šaika, 
šaikadžija, rum. sdicđ = seicđ, ngr. oaixa 
[sttal. sdica »specie di bastimento levantino« < 
tur. sajka »barca«|. Mladenov uzimlje korijen 
arioaltajski, koji se nalazi u šavom »kretati se«. 
Lokotsch ima srp. šŠiki »Waschtrog«, koji ee 
nigdje ne nalazi. Vuk ima samo šikd, lok. 


šaka 


sici, postverbal od Uhati, sikam (jugozapadni 
krajevi, subjekt dijete u bešici). 


Lit.: ARj 17, 445-46. 585. Miklošič 336. 
Vasmer, ZSPh 3, 86. Korsch, ASPh 9, 
670. DEI 3312. 


šajtov, gen. -ova m (Vuk, Sarajevo) »zavr- 
tanj, burma, šaraf (hrv.-kajk-, istočni krajevi) = 
šeraf (ŽK), šraf (Hrvatska) =  frajf (ŽU), 
slov.  šraob, šraof (u sjevernim  slavinama 
preko srvnjem.  schruba)«. Vukov oblik je iz 
madž. sajt6. Samoglasnik o > a potječe iz 
unakrštavanja sa  posudenicom iz njem. 
Schrauf = Schraube (posuđenica iz lat. sero-: 
fa) > šaraf = šeraf (preko madž., kako po- 
kazuje umetnuto a, e, upor. rum. surup = 
surub <  srvnjem. schruba = srof < nvnjem. 
Schrauf, sa slav. sufiksom  -elnitć  surupelnitd 
»Schraubenzieher«). Denominal na -iti šardfiti, 
šarafim impf, (ra-) = šerafiti (ŽK). 

Li: ARj 17, 475. 542. 744. Popović, 
Sintaksa 44. Tiktin 1450. Weigand — Hirt 
2, 787. Pleteršnik 2, 643. Miklošič 342. Štre- 
kelj, DAW 50, 60. Jagić, ASPh 8, 319. 


šajtruge f pl. (Lika) = šajtruge (ŽK) = 
šajntruge (ZU) »tačke«. Plural zbog toga što 
imaju dva držala. Od njem. Scheibtruhe. 


Lit.: ARj 17, 446. Skok, ASPh 33, 370. 
Strieđter- Temps 219. 


šaka f (Vuk, Kosmet, Vodice), stcslav., 
bug., samo južnoslav., u sjevernim slavinama 
ne postoji (praslav. ?), »1* palma, pregršt, 
pest, dlan, ruka, 2“ (metafora) šamar, pljuska 
(Kosmet), 3* (mjera) pedalj«. Prilozi na -bsk 
šakački (Vuk) =  Sakalu (Kosmet) = sa 
tur. postpozicijom -ile »sa« Šakaile »šakama 
(jesti)«, šakom = šakom (Kosmet); (s haplolo- 
gijom) dvošački (Bačka, Srijem, Futog) »dvje- 
ma šakama«. Složenica šaka ruke »pozdrav, 
rukovanje«. Deminutiv na -ica šačica »pregršt« 
pored šakica »mala šaka« (semantička varijacija 
osnovana na fonetskoj c pored K), na -ec šakic, 
gen. -ica »u ruke pet prsti do šake«. Augmenta- 
tivi na -etina Šaketina, na -jurina Šačurina. 
Složenica sakopis m (Vuk) »rukopis (šaljivo)«. 
Denominal na -ati šakati se, -am impf, »šakom 
se hvatati«, na gr. -osati sakašati, -šem »ćušiti«, 
na -tati sakatati, -am »šakama udarati, biti«. 
Etimologija nije utvrđena. Štrekelj tumači iz 
Sapka od šapa (v.. 

Lir.: ARj 17, 446-49. Mažuranić 1422. 
Elezović 2, 469. Ribarić, SDZb 9, 196. Aleksić, 
N34, 89. Miklošič 336. Mladenov 691. Fraenkel, 
Sldvia 14, 507. Štrekelj, ASPh 27, 67-68. 


šakadžija 
šakadžija m, f  (Kosmet)  »šaljivdžija«, 
izvedenica na -a tur. sakaci, od tur. saka 


»šala«; Salaja m, f i indeklinabilni pridjev 
(Kosmet) »raspoložen za šalu, smijeh, koji iza- 
ziva šalu«. Osnovna se riječ nalazi i u soka 
(Crmnica) »šala«, s nejasnim prijelazom a > o. 
Za izvedenicu na -ija nema turske paralele. 
Vjerojatno je stvorena u Kosmetu prema 
ostalim turcizmima na -ija, da bi se izbjegla 
homonimija sa šaka (v.). Riječ šaka je bal- 
kanski turcizam (tur. saka) iz terminologije 
običnog života: bug. šaka, arb. shakd pored 
shake (Gege) »Scherz, Witz«, shakaxhi »Witz- 
bold«, cine. sicći »plaisanterie, badinage«, gicagi 
»plaisant«, ngr. (epirotski) ovaxaMEto »verspot- 
te«. Glede dalje veze upor. sega. 

Lit.: Elezović 2, 470. GM 398. Pascu 2, 
165., br. 997. Miletić, SDZb 9, 615. 


šakal m »canis aureus«. Evropska i balkan- 
ska orijentalna riječ perz. sšagal, sanskr. erga- 
las: rum. ceacal, bug., arb. cdkali < tur. 
(akal. Usp. i čagalj. 

Lit.: GM 443. Holub-Kopečny 366. Lokotsch 
1929. Školjić“ 159. 


šal m (Vuk) = Sai (ŽK) »sukno za vrat, 
panni indici genus«;_ Od tal. sciallo, scialle 
ili od fr. chdle preko njem., a na istoku i preko 
turskoga. Ovo je evropski i balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (tur. sal »1" svilena 
marama, 2" pokrov preko tabuta«, prvobitno 
prema nazivu grada Šahijat u Indiji, gdje 
se je izrađivao), iz perz. i tur. terminologije 
nošnje: rum. sal, bug. šal, arb. shall, cine., 


ngr. oću. Tomanović pominje još oblike: 
Šjal, koji se osniva na čitanju tal. grafije, 
šalpa i šjalpa (Dubrovnik, Cavtat, Boka ?), 
koje tumači unakrštenjem sa tal. sciarpa 


»marama za vrat« < fr. čcharpe (v. šarpelj). 

Li: ARj 17, 449. Skok, ASPh 33, 370. 
Tomanović, JF 17, 207. Prati 882. Lokotsch 
1802. REW' 7989. Elezović 2, 470. GM 398. 
Isti, Neugr. 4, 79. Školjić 579. 


šala f (Vuk) = Sala, gen. Sale (Kosmet) 
»jocus, šega, maškara (Kosmet, također u 
vezi šala maškara)«, sveslav., praslav. Općenito 
je južnoslav. značenje »jocus« prema značenju 
»bijes« u sjevernim slavinama. Obično je 
objekt uz zbijati. Upor. rum. složenicu batjocuri 
pl. »šale«, od a bate »zbijati«, joc »šala«. U steslav. 
potvrđen je samo pridjev šaleni  »furens«. 
Riječ nije baltoslav., jer je lit. Sela posuđenica 
iz polj., gdje sela dolazi pored šala. Pridjev na 
-jiv šaljiv, poimeničen na -ec > -ac šaljivuc, 
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šalgan 


gen. -Ivca m (Vuk) prema f na -ica Saljimca, 
augmentativ na  -ina_ Saljivčina m. Sufiks 
-čina zamjenjuje se tur. -dzija Šaljivdžija m, 
koje se govori pored šaldSija m, f (Kosmet, 
Riječka nahija u Crnoj Gori) i prema denomi- 
nalu  šalidžija, prema — Marelicu ispravnije. 
Denominai  (faktitiv) na -iti Saliti se, -fm 
(iz-, na-, od-, po-, pro-). Na -dc Salac m 
(15. v., u svim rječnicima, osim Vuka). Od 
prefiksalne složenice odšaliti je postverbal na 
-ica odSalica, samo u izreci kakva šala onakva 
i odšalica. Upor. češ. Saliti »varati«,  Salba 
»varanje«, stčeš. šieliti, Šrleti »ludovati«, polj. 
szaleć, rus. šalitb »ludovati«. Prilog Sale nije 
genitiv, kao u zbilje = zbiljski, nego u dočetku 
sadrži -e kao glede (v.), tj. nastavak starog 
participa sadašnjosti. Rumunji ne posudiše 
tu riječ, nego glumd »šala«, što znači da zna- 
čenje »jocus« nije prvobitno u južnoslav. 
Arbanasi posudiše shallatem »zerstreue mich«. 
Odatle postverbal shallatčje f »zabava«. Upor. 
i arb. pridjev shallavrik »bl&dsinnig, tolpelhaft«. 
Nema utvrđene etimologije. Mladenov izvodi 
od ie. *(s)kel-, prijevoj *(i)/bo/- »režem«. Ne- 
uvjerljivo. Matzenauer veže sa češ. chldchol 
»blandia, adulatio« i sa stnord. glagolom 
hjala »colloqui, exhilare«. Machek sa gr. xnAćo 
»charmer, corrompre« < ie. *BII- / *kol-. 
Naročito treba pomišljati na vezu Sah »Mut- 
wille«, odakle je stcslav. pridjev Salent »furens«, 
koje E. Lewy veže sa arm. xa/ »ludus«, a 
Pedersen sa ohol, rus. nahal »frecher_Mensch« 
i sa gr. aMouoa »skačem« < ie. *sel-. 

Lit.: ARj 4, 78. 7, 670. 8, 690. 11, 77. 
12, 439-40. 17, 449-458. Maretić, Savj. 
151. Elezović 2, 470. Miklošič 336.  Holub- 
-Kopečny 139. 366. Bruckner 539. Mladenov 
691. Matzenauer, LF 7, 219. GM 398. Boisaccf 
447-448. WP |, 444. 446. 2, 505. Machek, 
Sldvia 16, 184-185. Lewy, ZSPh 1, 416. 
Pedersen, IF 5, 64. Vasmer 3, 368. 


šalabazati, -Ićbazam impf. (Lika, Lastrić, 
Vladmirović, Vinkovci) (iz-) »vrljati, tentati«. 
Upor. našalavrdati, -am pf. »slagati«.  Slože- 
nice su od sala (v.), bazati i vrdati. 

Lit.: ARj1, 78. 7, 670. 17, 450-51. 


šalgan, gen. -ćdna m (Kosmet) »biljka 
kao suncokret, korijen kao krumpir jede se 
kao  rotkva«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. Salgam > tur. salgam »rote, 


weisse Ribe,  brassica  rapa«) iz botaničke 
terminologije: bug. šalgan —  šalgun, ngr. 
oahyću. 


Lit.: Elezović 2, 470. Mladenov 691. Heuser- 
-Sevket 437. 


šalica 


šalica f (ZK, Belostenec, hrv.-kajk.; Sri- 
jem, Banat, Bačka, Bosna, Slavonija, Lika) = 
Šolja f (Srbija, Milićević), češ. šdlek, gen. 
-Ika. Iz njem. Schale. 

Lit: AR) 5, 182. 17, 453. 713. Holub-Ko- 
pečny 366. 


salvare, gen. salvard f pl. (Vuk, pl. zbog 
toga što su u dvoje, kao gaće, puntale, dimije, 
nogavice, itd.) pored šarvale (Bosna) = salvare 
(Kosmet) »muške gaće od čohe ili satina«. 
Deminutiv na -ica šalvarice (Vuk) = šalvarice 
(Kosmet). Augmentativ na -etina Salvaretine 
(Vuk). Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. fAlwar > tur. salvar < složenica 
sanskr. saravara »što pokriva but« < awesta 
(raona »but« i glagol vr »pokrivati«, odatle 
ar. sarwal, pl. sarawil, odatle ušlo i u srednjo- 
vjekovni latinitet, u romanske jezike, i u 
druge evropske i slav. jezike) iz terminologije 
nošnje: rum. salvari pl., salvaragiu m i sal- 
varagie rf, arb. sharvdr = shandervdr, eine. 
silvari  »pantalon  bouffant«, ngr. odB4pL, 
odwWB4pi, oapaBćpa (tako i lat.). 


Lit.: ARj 17, 456-57. REW* 7596. Tiktin 
1358. GM 400. Mladenov 691. Miklošii 337. 
Bruckner 540. Lokotsch 1849. Korsch, ASPh 
9, 671. Pascu 2, 165., br. 1003. Školjić“ 580. 


Sam, gen. Sama m (Vuk) = Sama f (jed- 
nom) »1* Damascus, 2* Sirija, 3* (bug.) damast«. 
Pridjev na -ski šđmski. Na tur. -li Sdmlija 
»1* čovjek iz Sama«, odatle na -janka šamli- 
jdnka »epitet za sablju, koja se zove sablja 
dimišćija (v.) < Damascus«; na -alija (updr. 
dugajlija) šamajlija »epitet za sedlo«. Arapski 
pridjev sana, sommi m prema f šaminije »mit 
dunkelfarbiger Seide durchwebt« >  šdmija 
(Vuk) = šamija (Kosmet) »1* ubrus, mara- 
mica, 2% ženska kapa«, deminutivi samica, 
na -če samice (Kosmet). Složenice: šamaladža 
f (Vuk, Kosmet) »polusvileno tkivo, damast > 
demašak (Dubrovnik), ćitajka«; v. aladža; 
šam-dud (Kosmet) »krupan crven dud, pri- 
jatna ukusa« = šamdud = šandud m (Bosna) < 
tur. sam dudu. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. Sam, pridjev šammi, tur. prid- 
jev saml, tur. sintagma sam alacasi »gestreif- 
ter Stoff, der in Damascus gewebt wird«) 
iz turske terminologije tekstila: rum. sama- 
lagća »polusvileno tkivo«, sama »sorte d'ćtoffe«, 
bug. šamija »Kopftuch«, šam »damast«, arb. 
shamt »Kopf-, Har-, Tischtuch«, cine. sarnie 
»mouchoir«. 

Lit.: ARj 17, 458--61. Elezović 2, 471. 
Lokotsch 1810. Tiktin 1358. Doric 419. Mla- 
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šftnac 


denov 691. Pascu 2, 164, br. 989. Korsch, 
ASPh 9 670. GM 399. Skoljić' 580. 


šimak m (Kosmet) »1“" bara, blato, zem- 
ljište podvodno, obraslo trskom i ševarom, 
2* toponim i hidronim (kod Skoplja)«. Tur- 
cizam: Samek (Evlija). 


Lit.: Elezović 2, 471. 


šamar, gen. -ara m = šamar (Kosmet) 
(objekt uz udariti) »ćuška, šaka, šljaka, šlja- 
kavica, plesnica, zamlatnica, zaušnica«.  De- 
nominal: šamarati, šamarom impf, prema pf. 
ošamariti, ošamarim. Balkanski turcizam (tur. 
samar »udarac otvorenom šakom«) iz turske 
terminologije svagdanjeg života: bug. šamar. 

Lit.: ARj 9, 317. 17, 459. Elezović 2, 471. 
Mladenov 691. Školjić“ 580. 


samata f (Kosmet) »larma, galama, žur- 
ma«. Na -dčija šamatadžlja m, f (Kosmet) 
»larmadžija«. Balkanski turcizam nepoznatog 
podrijetla (tur. samata) iz terminologije obič- 
nog života: rum. samata, bug. samata pored 
šemet, arb. shamata, cine. samata »bruit, tapage, 
vacarme«, ngr. oauaTac. 

Lit.: Elezović 2, 471. GM 398. Mladenov 
691-692. Pascu 2, 165., br. 990. 


samdan = (disimilacijan — n>n— 0) 
sandal = Sćndan, gen. -ćna (Kosmet) »svijeć- 
njak = svijetnjak, čirak, crkveni svijećnjak = 
ripida«. Balkanski turcizam (tur. semdan pored 
samdan, od ar.-perz. složenice samca »svijeća« i 
-dan, sufiks za mjesto) iz terminologije ras- 
vjete: bug. sandan = sandal »Leuchter«, arb. 
shaldan pored shandan »isto«, cine. sindane f 
»chandelier, flambeau«, ngr. gavr&M. 

Lit.: ARj 17, 463. Elezović 2, 472. GM 398. 
Pascu 2, 165., br. 1005. Skaljić' 585. 


šamšala m, f (.Kosmet) = šamšula (Beo- 
grad) »nespretna osoba«. Prezime na -ovič 
Šamšdlovic (Srijem, > Slavonija) može biti 
odatle, ali i od šamšal m (v. sensal'). Turcizam 
tipa budala (tur. sabsal »prosut, lijen«). 


Lit.: ARj 17, 461. Elezović 2, 471. 


šanac, gen. -nca m (16. st., Vuk) »opkop» 
obrov, reduta, šarampov« = samac, gen. -mca 
(18. st., narodna pjesma) (ne > me) »1U 
isto što šanac, 2* toponim  (Bosna)«.  Demi- 
nutiv na -ić šančić. Denominal na -itiušančiti 
se, na -jati šančati, -am impf, »opsjedati što, 
činiti kao šance i u njima čekati (Makarsko 


šinac 


primorje, Pavlinović)«. Bug. Šanec, rum. sant 
»prekop«, polj. szaniec, češ. šance. Od njem. 
Schanze (15. v.). 

Lit: ARj 17, 458. 462-63.  Tiktin 1362. 
Holub-Kopelny 367. Doru 419. 


sanitaria f (.Šibenik) »lučki ured«. Od tal. 
sanita, san(1)tade, lat. apstraktum na -tas, gen. 
-tatis od pridjeva sano < lat. sanus »zdrav«. 


Lit.: DEI 3333. 


šintav, pridjev na -av (Vuk, Vojvodina, 
Slavonija, Dubrovnik,  Kosmet, = Samobor; 
1368, Zagreb: Ivan _ šantavi; Virje, Lika; 
Crna Gora, Srijem; Vramec, hrv.-kajk., bug.) 
»cotav, šepav, topalast, sakat u ruku ili nogu, 
hrom«. Za taj pojam brojne su posuđenice. 
NA -eša šanteša. Denominali na -ati šantati, 
-am, -čem impf. (Dubrovnik, Mostar, Lika, 
Prigorje, Srijem, Slavonija; slov.) (do-, iz-), 
iterativ na -va- došantdvati, -šantavam, de- 
minutiv sanjati (Vinkovci) »pomalo šantati«. 
Od madž. santa »isto«, koje Mladenov tumači 
iz praslav. korijena ieft- (v. šetati), ali to ne 
potvrđuje madž. slavizam sertdini. 

Lit.: ARj 2, 699. 4, 78. 17, 464-66. Miklo- 
Šič 337. Mladenov 691. Mažuranu 1422. 


šip, gen. šapa m (Vuk, Kosmet, istočna 
Srbija, danas književna riječ i na zapadu) 
»1* marvena bolest na svinjama i govedima, 
od koje otpada papak, 2* (s)tipsa,  kocelj 
slanac«.  Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
šabb > tur. sap u oba značenja). 
ej ARj 17, 466. Elezović 2, 476. Školjić 


šapa f (Vuk) = šapa (Dubrovnik, Krašić) = 
= sapa, gen. šape (Kosmet) »1* noga u psa, 
mačke, lisice, 2* (uvredljiva metafora) šaka 
čovječja«. Deminutiv šapica. Na tur. -li šapallja 
m, f (Kosmet, > čovek, petao, kokoška, pile). 
Nalazi se još u bug. šap. Denominal na -ifi 
ošapiti, -im = ušaptt, -dpim pf. »dograbiti, 
ščepati nekoga«. Prema Mladenovu korijen 
je ario-altajski u prasrodstvu s njem. Hufi s 
kopyto (v.). Updr. avesta safa-'»konjsko kopito«. 
Upor. capa (v.). le. korijen *kdpho- ili *kopho-. 
Upor. i bug. Sepa »Handvoll«. 

Lit.: ARj 17, 467-69. Elezović 2, 472. 
Miklošič 27. Mladenof' 691. Iljinski, Slavio 9, 
587. WP 2, 346. Bruckner, KZ 51, 230. 


sapka f (Marulić, Vrančić, Habdelić; 
Vuk čuo u pjesmi; nema potvrda iz narodnog 
govora, osim u Kosmetu, valjda preko tur.) 
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šaptati 


»1* kapa, šešir koji je obuhvatio potpuno 
gornji dio glave, pileolus turcicus (Habdelić), 
2* slamnati šešir (Bar)« = bug. Sapka »kačket, 
kapa zapadnih zemalja (koja nije jednaka 
kapi što se u Turskoj nosi)«. Sa š nakzi se još 
u ukr. i rus., u češ. i polj., sa / < Šš Sapka, 
češ. čepiće, polj. czapa, updr. hrv.-srp. cepoe 
(v.).  Praslav. Kao posuđenica iz južnoslav. 
tur. sapka »šešir, kapa, koja ima suncobran 
raznog oblika u zapadnjaka«, rum.  sapcđ 
»Miitze«, odatle sepcar »koji ih pravi«, arb. 
shapkč »Miitze, Hut«._ Na tur. -li šapkalija 
< tur. sapkah »koji nosi šešir ili "kapu«. 
Prema Mladenovu riječ je ario-altajska, u pra- 
srodstvu sa cappa. Upor. lit. kepure »klobuk«, 
lot. cepure »Šešir«, gr. OXETOAC, OXETN, OKETAČO 
»Decke«, od ie. *(s)dep-, 

Lit.: ARj 17, 468-69. Elezović 2, 473. 
MikloSič 337. SEW 1, 143. sl. Holub-Kopeiny 
89. 91. Bruckner 72. Mladenov 691. GM 399. 
Korsch, ASPh 9, 669-670. WP 2, 559. 


šaptati, Sapč m impf. (Vuk) (do- Dubrovnik, 
na-, pri-, pro-, sa- se) = šbptati, -čem (hrv.- 
kajk. u Krašiću), sveslav. i praslav. glagol 
onomatopejskog podrijetla šbp-, »susurrare«. 
Sadrži i deminutivnih glagola na -fati. Taj 
sufiks varira sa -utati šaputati, šapućem impf, 
»isto«, prijenosom ć iz prez. u inf. Sapdćar, 
-čem pored Sapućat (Kosmet). Osnovni vokal 
a, koji je nastao iz palatalnog poluglasa o, 
varira sa « i sa o: suputi, -in (Vodice, Istra), 
šaptanje n (ibidem). Ta zamjena, koja se sa o 
pojavljuj'e i u rum. a sopti, sopoti (Moldavija), 
uzvik sopa, a sopđi pored sopoi, odatle na 
-eh > -ealč sopđialč i postverbal  soaptd 
»isto«, najbolje dokazuje onomatopejsko po- 
stanje. Suglasnik 7 u deminutivnom  glagol- 
skom sufiksu varira sa lj šapljati (Kavanjin, 
Bella, Prčanj, Grižane), saŠapljati se, sašapljem 
(Sinj, Dalmacija) = prišapljati (Kačić); -utati 
Dubrovnik, 


varira sa -uriti šapuriti (Stulić, 
Makarska), na -kati Sapurkati (patke ... Sa- 
purkaju tiho, Hirtz). Iterativ na va: -šapta- 


vati, -am, samo s prefiksima; pf. šapnuti, 
-nčm pored (sa pn > n kao u san) šanuti, -em. 
Postverbali: Šapat m = Šapat, gen. Sapta < 
steslav. šbpttb, na -ut šaput (Vuk". Na -af 
Šaptač, gen. -oca =  poimeničen part. perf. 
akt. šaptalac, gen. -aoca m prema f šaptačica, 
šaptalica. Upor. lot. svepstet »isto«. Osnova su 
onomatopeje suglasnici s i p, updr. susurrare 
i njem. /ispeln. 

Lit.: ARj 2, 699. 7, 670. 12, 174. 440. 14, 
689. 17, 466-72. Elezović 2, 473. Ribarić, 
SDZb 9, 198. Miklosić 345. Holub-Kopečny 
368. Bruckner 547. Machek, Slavio 16, 218. 
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šara f (Vuk) »1* ures na marami, kapici« = 
Sdra (Vuk) »2“ puška, ovca« = šara, gen. 
šare (Kosmet) »1l* crtež, urnek, 2 loj«. U 
značenju »testera« šara (Kosmet) ne ide za- 
jedrio, nego je to posudenica iz arb. sharre — 
cine. sarđ < lat. serra. Deminutiv ui -bk > -ak 
šdrak, gen. -čka m »Ššara«. Sveslav. i praslav. 
pridjev šar, f šara (ŽK, Vodice), u štokavskom 
raširen na -en šaren, f šarena (Vuk) = šaren, 
-ena (Kosmet) »1* varius, 2* u toponomastici 
šarengradt, Poimeničen na -ica šarenica »1* 
čilim, 2“ dio oka uz zjenicu i bjeloočnicu«, 
na -ika šarenika (Užička nahija) »jabuka pi- 
sanika (ŽK)«, na -uša šarenuša »kokoš«. Na 
-ilo šarenilo n.  Složenica  šarengaće  (upor. 
svilengaće), šarentrba f (Vuk), psovka, obra- 
zovana kao golotrb, zlotrbica.  Denomin4l na 
-iti šareniti, -Y se. Pridjev proširen na -ovit 
iarovit, na -kast šćirkast. Poimeničenja prid- 
jeva Šar: na -ec > -ac šdrac, gen. -rea »1 
konj Kraljevića Marka, 2* grožđe nejednake 
zrelosti, 3" prezime«, pridjev šdrčev, demi- 
nutiv šarčić, augmentativ Šdrčina, hipokoris- 
tici šaro, šare (ovca, Grbalj; prezime, Dalma- 
cija), odatle šarin, gen. -ina, šarun, gen. -Una, 
u m pi. sarei (Vodice) »struk crne i bijele 
vune«, na -an (tip Milan) šaran m = šaran, 
gen. -ćina (Kosmet) »kf&p, cyprinus«, s demi- 
nutivima šaranac, gen. -nca, sarančio; na -ilo 
sdrtia (Crna Gora), f na -ka. šarka »1* zmija, 
2*" šarena kokoš« prema m na -ko šarko (Vo- 
dice) »ime psu sa mrljama«. Na -onja šaranja 
m = šaranja (Kosmet) »šaren v6«, s pridjevom 
šaronjin, na -ov < madž. -o šarov, gen. -ova 
»pas«, s pridjevom šarovljev; na -ulja šarulja 
»krava«, s pridjevom  šaruljin, na -unica ša- 
ranica (Crna Gora) »zmija«. Složeni pridjev 
šarolik, s imenicom šarolikost, šaroper (ptica), 
šarometan (upor. vragometan). Denominal (fak- 
titiv) na -ati šarati, šaram (Vuk), sarat (Kos- 
met) impf, (iz-, na-, pro-) »1* činiti šare, 2* 
(metafora) lagati«, na -iti našariti (samo jedna 
potvrda). Postverbal na -bk: šarak, prošarah, 
gen. -arka (Kosmet) »grožđe što počne da 
crni, zri«, prošarica f »1* (Lika, Uzice) snijeg 
što tu i tamo zastane kad kopni, 2* (Ogulin) 
oblaci tu i tamo razasuti«. Na -alja (upor. 
tkalja, prolja) Sdraija f (Kosmet)  »čeljade 
što umije lijepo da šara«, na -aljka (upor. 
pisaljka, kazaljka) šaralika (Vuk) = šaraljka 
(Kosmet) »sprava domaće izrade za šaranje 
uskršnjih jaja«. Bez paralele u baltičkoj grupi. 
Mladenov upoređuje sa sčryj »siv« i tursko- 
-mongolskim sari »žut«, Bruckner vidi isti 
korijen kao u polj. siara »prvo mlijeko«, siwy, 


sargani 


szady = sijed (v.). Prema Briicknerovu upore- 
denju a je nastao od_, a š od st. 

Lit.: ARj 4, 78. 7, 670. 12, 440. 17, 473- 
95. Elezović 2, 145. 473. Ribarić, SDZb 9, 
196. Miklošič 337. Bruckner 541. Mladenov 
691. SpBA 6, 73. (cf. IJb 8, 198). 


šarabatati, -am impf, »kritzeln«, pf. s 
prefiksom iz- išarabatati, -am (Srbija, Milićević) 
»izmiješati, staviti u nered«. Upor. arb. xharavis 
(Gege) »bekritzle«. 


Lit.: ARj 4, 78. 17, 475. GM 488. 


šaraglje, gen. sšaraglja f pl. (Vuk, Srijem) 
= šerigljin m (ŽK, -in je dodatak u njem. 
deminutivima na -e/ tipa ladljin < Ladel) = 
sćirage f pl. (Otok, Slavonija) = saruga f (Lika) 
»stražnja ili prednja pomična naprava u ko- 
lima«. Od njem. Schrdgel =  Schrigen m, 
srvnjem. Schrdge (u prasrodstvu s krčiti, grliti, 
V.), upor. i šreg (ZK) <uwem. schrdg<ie. *sqreq-. 
Rumunji posudiše sireglć, serigli »Gestell, deren 
Wand aus einanderstehenden Staben besteht«. 
Njem. naziv ušao je u hrv.-srp. i rum. preko 
madž. saraglya. Time se objašnjava umet- 
nuto a i e u suglasničkoj grupi ir (v. šaraf). 
Na -aš šaragljaš m »stolica« (Donja Podravina). 

Lit: ARj II, 476. Tiktin 1410. Tamds 732 
-33. 


šarampov, gen. -ova m (Vuk) = šaram- 
pov 1 šaranpov  (Kosmet)  »šanac,  opkop, 
utvrđenje«.  Deminutiv na  -ić  šarampović 


»Ššančić«. Ne zna se ide li ovamo šarapod m 
(Boka, narodna pripovijetka) »trijem (u izrazu 
kućica na tri šarapoda, pred kućom  opleten 
Šarapod')«.  Dočetak -ov upućuje na madž. 
-0: madž. sarampo »isto«. Ta je riječ postala 
balkanska. Posudiše je Rumunji sorompđu = 
sarampoiu (Moldavija)  »eingerammter  Pfal«, 
Bugari garampol »Festung,  Feste« iz tur. 
iaranpol pored saranboj, kod Evlije Celebije 
pl. sarampaolar  »palanka«, iz tur. je arb. 
sharapol »SchutzweKr«. Na -ka šarapoljka. 
Lit: ARj 17, 477—79. Elezović 2, 473. 
Tiktin 1365. Mladenov 691. Doric 419. GM 
400. Joki, Ujo 7. (cf. IJb 1-3, 167). Tamds 720. 


šargada  f = (Šibenik)  »(termin  uljarski) 
probušen ograđeni dio tla (korito) u koji ulje 
curi iz makine (lijeska), pokriven je pajolima«. 
[Sufiks je mletački]. 

Lit: DEI 3375. 


sargani m pl. (Muo), naporedno je ime za 
trupe (m pl. frupi), trup (v.), »riba slična pala- 


šargani 


midi, samo ima šarene strike«. Je li to meta- 
foricki naziv ribe prema tal. sargano »sorta 
di panno da coperte di carri, muli (itd)«, 
koje se izvodi od lat. sarica, serica »svila«2 
Ovamo ide možda saldošpanja (Muo), usp. 
karala. = [Usp.  fildišpanja (Dubrovnik) < 
fil de Spagna (Poreč) »togna«]. 

Lit.: REW'* 7848. Prati 865. DEI 3342. 
Rosamani 377. 


sAargarćpa (Srbija, Slavonija)  »Morrube«. 


Od madž. složenice sdrgarćpa. 
Lit: ARj 17, 486. Miklošič 337. 


šargija f (Bosanski prijatelj 1, 35; narodna 
pjesma) =  sarkija (Kosmet) »tambura« = 
sarkija (Vuk). Odatle sorkijas m  »svirač u 
šarkiju«. Promjena k > g unakrštanjem sa 
tur. calgi »muzika«, koja se nalazi u bug. 
čalgadžija, = čalgadčilak. = Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. > tur. sarki »orijen- 
talski«, odatle i saracećnus u romanskim jezi- 
cima) iz turske terminologije muzičkih instru- 
menata: arb. sharqt »Cither«. Tur. calgi sa- 
drži isti sufiks koji je u burgija, bičkija, če- 
šagija, uzendije,  vergile. 

Lit: ARj 17, 486. 489. Elezović 2, 474. 
Skok, Sldvia 15, 495., br. 731. Deny 574. 
GM 400. Skvljić 580. 


siirke f pl. (Vuk) »baglame, pant (hrv.-kajk.), 
brtvjele, samac prema samica  (Istra)«. Od 
madž. sarok, sark. 


Lit.: ARj 17, 489. 


šarlagan m (Kosmet) »ulje od sezamova 
sjemena«. Balkanski turcizam (tur. sirlašan, 
sirigan pored stragan, Evlija Čelebija): bug. 
šarlagan »isto«, šarlagamdžija »koji ga prodaje«. 

Lit.: ARj 17, 490. Elezović 2, 474. Mladenov 
691. Doric 419. Skoljić* 581. 


šarpelj m (Vuk) »1* primetača što se nosi 
na ramenu da ne bi puška haljinu trgala, 
2* (Banja Luka) lederne Tasche die die Bauern 
am Riemen uber die Schulter tragen, (Trebi- 
žat, Brotnja) torba od kože koja se u Kočerinu 
zove- torbak«,  šarpelj, gen.  -elja  (Kosmet) 
»kožna pregača majstora (kovača, grnčara, 
obućara), da ne oprlja odijelo radeći (nosili 
su ga najjači momci u turskoj vojsci na čelu 
bataljona)«. Postanje nejasno. Alexi ima rum. 
sarpču »Strick«. Te riječi nema Tiktin. Zbog 
dočetka -elj teško je misliti na stfr. escherpe 
»um den Hals hangende Tasche« > tal. sciar- 
pa, arb. c&rpč- a »Stern, Reif« =  kunorč. 
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Lit.: ARj 17, 497. Elezović 2, 474. Skok, 
ZRPh 36, 654., br. 23. REW* 7989. 


gen. šaša m (Vuk) = sai, gen. sdsa 
(disimilacija š — š > s — š, Riječka nahija, 
Cina Gora) = šaša f (Crna Gora) »1* carex, 
oljivna (Srbija, k jugu), 2* toponim«. Na 
-bk > -ak šdšak, gen. -ška »isto«. Na -anca 
šašarica (Hrvatska, »ć6kornak, klas, klasunac 
(ŽK)« = na -arika Sašarika (Boka) »klip«. 
Na -ovina šašarovina »kukuruzovina«. Osnovno 
šaš nalazi se još u slov., ukr. i madž. sas. 
Upor. bug. sasara »Meisstroh«. 
Lit.: ARj 14, 689. 17, 495-500. Miklošič 
337. Doric 420. 


$askin m (Vuk) »nevaljanac« = šaškin (Kos- 
met), indeklinabilni pridjev, m »smušenjak, vi- 
tropir«. Balkanski turcizam (tur. sagkin »začu- 
đen, zabezeknut, ćtourdi«, od sasmak »s'ćton- 
ner«, s istim sufiksom koji u čališkan, čapkun, 
stirglin, jangiri) iz terminologije svojstava čo- 
vjeka: bug. saškan(in). Sa slav. pridjevskim 
sufiksom -av (upor. ćorav, ćelav) šašav »buda- 
last, slab« = bug. šašav »krivogled,  schiel, 
schielend«, rum. sasru < tur. gagi »louche«. 
Glagol sagmak ušao je također u sve 'balkanske 
jezike (osim u hrv.-srp.) u aoristu sasiz: bug. 
šaštis(v-)am, arb. sastis »s'6tonner, s€pouvanter«,, 
odatle, cine.  gistimarć  »&tonnement«,  ngr. 
OGOTIOUAPA = oćoToua = »confusion«. Tur. 
kauzativ na -ir- (v. haterisatf) sasirmak »perdre 
la tčte, s'affoler (=  sagmak), zabuniti se« 
nalazi se također u balkanskim jezicima: 
šašarlsat pored šašbrisat, -šem pf. (Kosmet, 
objekt pur) »isto«, u bug. od tur. aorista šašar- 
disu(v)am »irre_mache«, apstraktum (skraćeni 
inf.) šašarma »Wirrnis«. 

*Lit: ARj 17, 497-99. Elezović 2, 475. 
Mladenov 692. Donc 420. GM 400. Skok, 


Sldvia 15, 495., br. 732. Deny 579. 869. 
Pascu 2, 166., br. 1012, 1013, 1014. 
šat pored s&r_ (Vuk, Vojvodina)  »valjda, 


možda,  helbetena, zar«. Prema tumačenju 
Iljinskoga ostatak konjunktiva *siet (lat., sanskr. 
sjar). 

Lit.: ARj 17, 500. Iljinski, IzvORJAS 23, 2, 
180-245. 


scapiti, -im pf. (ŽK) = scapiti, -im (hrv.- 
-kajk., : Habdelić)  »naglo —uhvatiti«,  oščapiti 
»libervorteilen«, na -ec > -ac šćapac (čakavski) 
»quod extremis digitis comprehendi et teneri 
potest«, upor. slov. slep, slepce, slepec »was. 
mit Fingern erfasst werden kann«. —Upor. 


scapiti 


slov. šiet, ščepa, ščepek »Holzspann« i lot. 
škepele »abgeschnittenes Stiick  Holz«. Pra- 
slav. *skbp-, prijevoj od ie. *($)?2#>-. Usp. 
cap'. 

Lit.: ARj 17, 512-13. Pleteršnik 2, 619. 
Jagić, ASPh 31, 552. Strekelj, ASPh 27, 67. 
Buga, RFV 67, 232. s. (cf. RSI 6, 271). WP 
2, 560. Miklošič 299. 


šćapun m (istro-čak.) »caryophyllum majus«. 
Od istro-rom. sćupoi (Rovinj); [Usp. scopeti]. 
Lit.: AR) 17, 513. Štrekelj, DAW 50, 61. 


sci m (Dubrovnik, imamo —), gen. Soja 
»mlijeko bijelo, tal. cento in bocca, u ostaloj 
Dalmaciji mlijeko i mliko, bezbroj sitnih 
ribica«; Sij, gen. šija m (kolektiv, Čara/Smok- 
vica, Blato, Vela Luka) »male gere, gerice, 
kojih se hvata u ogromnim količinama u 
prvim mjesecima ljeta (dužina najveće ribice 
je do 8 cm); mušej, gen. -seja, milost božja 
(Korčula)«. Imenica je nastala vjerojatno od 
duala stić (ao e sitč) ili prema fri, četiri 
*stli >  dvjesti, rus. dvesti, polj. dwiescie. 

Lit.: Vandrdk 1, 68. 


šcig m (Vrgada) »naglo dolaženje morske 
vode (nije periodična prirodna pojava kao 
plima i oseka)«, odatle na -đc, koje može biti 
sufiks -aceus identificiran s našim sufiksom 
-bC > -dic, Šćigac (primjer: veliki je šćigac 
»naglo nadolazi more«), s mletačkim sufiksom 
-aizzo < -atidus šŠćigalca f (Vrgada) »isto«, 
šciga f (Smokvica, Korčula) »dizanje i spuš- 
tanje mora koje uzrokuje talasanje trave po 
morskom dnu (šciga se zapazi po ašprmu jer 
se vidi morsko dno i kretanje travel primjer: 
nisu mogli tuč ribu er je bila vela šćiga »jer se 
je trava na braku pomicala«) = siiga (Novi 
Vinodol) »isto«. Pridjev u toponimu Šćigovi 
bok (Hvar). Denominal na -ati šćigat, -am 
impf. (Hvar, subjekt more) »more se iako diže 
i spušta«. [Od mlet. stigaso, stigo, den. stiassa 
»isto«], valjda od langob. stiga, nvnjem. steigen. 

Li: ARj 17, 515. Belić, Zametki 247. 
REW* 8254. Rosamani 1093. 


scopeti m pi. (Vetranie, u primjeru scopeti 
kako grad budu sasuti), scapita (Lucie) »puška«, 
talijanizam prema mlet. izgovoru schioppetto, 
deminutiv na -etto < vlat. -ittus od lat. ono- 
matopeje stloppus »udarac« (upor. hrv.-kajk. 
klopiti), u Režiji Sklop »Flinte« < fur. sclop, 
sclope. Ovamo ide glagol skopijat, -a_pf. 
(Dubrovnik, Cavtat) »naglo izbiti, proizaći, 
nestati« (primjer: skopijala mu je febra Spčnjola, 
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šećer 


rit) < tal. scoppiare. Ovamo ide šćapun m 
(istro-čak.) »caryophyllum  majus« <  istro- 
-rom. scupon »garofano«, mlet. Kopo. 

Lit: ARj 17, 516. Stiirm, GSJK 6, 82. 
REW* 8270. Rosamani 974. 


šeboj m (Vuk) = reboj, gen. -Sja (Kosmet) = 
Sebuj (Hercegovina) »cheiranthus«. Balk&4nski 
turcizam perzijskog podrijetla (perzijska sin- 
tagma šeb »noć, vece« + buj »miriše« > tur. 
sebboi) iz turske botaničke terminologije: rum. 
siboi, bug. Siboj, arb. shčboje f. 

LiL: ARj 17, 518. Elezović 2, 475.  Tiktin 
1421. Mladenov 693. GM 401. Pascu 2, 165., 
br. 996. Školjić' 591. 


šećer m (Vuk, istočni krajevi, BiH, danas 
književna riječ i na zapadu) = šećer, gen. -era 


pored šićer. (Kosmet) »ciikar_ (gen. -kra), 
cukor (ZK), slador  (Sulekov neologizam 


19. v., izvedenica od slad-, v. sladak, dodat- 
kom dočetka od madž. cukor, upor. slov. 
slddkor)«. Pridjevi na -vn  šŠećerni »sladorni« 
(“a repa), na -ov Šećer ov, na tur. -li Šećer li 
(indeklinabile, kava, voda), šećerlija (jabuka). 
Deminutivne metafore na -ec_ > -ac šečerac, 
gen. -rea »grah višnjak, višnjica, merdženac«, 
Šećerče, gen. -eta = šećer če (Kosmet) »šećerno 
čeljade«, odatle hipokoristik šeća (Piva-Drob- 
njak) »žensko ime koje mlada nevjesta daje 
odrasloj čeljadi u kući«. Na -ona < perz. 
hane šećerana. Složenica đulbešećer (Banja Lu- 
ka), glede be upor. bigajrihak. Denominal na 
-iti šećeriti, -im impf, (po-, u-, za-). Na -džija 
šećerdžija m (Kosmet) »confiseur, koji izra- 
đuje  slatkiše«, šećerdzinica  »njegova radnja«, 
pridjevi šećerdzijin, Šećerdžijski. Odatle tur. 
izvedenica  šećerlama / šekerlema f (Banja 
Luka) =  šećerlema (Mostar) =  šećerićma 
(Kosmet) »bonbon«. Oblik sahar potvrđen je 
samo jednom 1350: vše mi je platil ... koliko 
mi je bil dižen za pipeeb i za unae& (Jovan 
despot Komnin, Aviona, 1350), upor. niže. 
Pored šećer govori se Seker (Belostenec), šekeriti. 
Kajkavski oblik cukar, gen. -kra germanizam 
je; clikarj gen. -ara (Dubrovnik, Perast, Bo- 
žava, Rab, Crmnica, Cavtat), odatle na -aria > 
-iera cukdriera (Boka) je tal.-mlet. zucchero, 
-aro; cukor (ŽK, hrv.-kajk., Beiostenec, Jam- 
brešić) je iz madž. cukor. Oblici šećer, Seker 
su balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. Sakar > tur. seker. Evropski se oblici 
osnivaju na ar. sukkar, prakrtu sakkara > gr. 
oćxyxapov, upor. arb. zahdr, hrv. prezime 
Žohar, noviji termin saharin): bug.  Seker 
arb. shegqer, cine, sicher, složenice bug. nebet 


šećer 


šeker = cine. nebetsicher_ < tur. nebat sekeri 
»sucre candi« (r u sicer, Kosmet, preko cincar- 
skih trgovaca). U Dubrovniku dzdhara = 
zahora (Zore) je stara narodna riječ u zna- 
čenju »confetto«. Bella,  Belostenec imaju 
cahar m = cdhara (Mikalja) = cakara (Mi- 
kalja), sve prema gr. oćxyxapov > lat. saccharum 
sa 1- > z-, c- (kao i u oblicima koii potječu iz 
arapskoga). 

Lit.; ARj 1, 752. 11, 79. 14, 491. 17, 519- 
20. 528.  Elezović 2, 478. 479. 523. Skok, 
Sldvia 15, 495., br. 754. Pascu 2, 165.,'br. 
999. Vuković, SDZb 10, 406. GM 401. 480. 
Korsch, ASPh 9, 670. Lokotsch 1855. REW' 
8441. a. Zore, Rad 115, 185. Kušar, Rad 118, 
19. Cronia, ID 6, 124. Miletić, SDZb 9, 264. 
369.  Skoljić* 581. 


šedrvan, gen. -dna m (Vuk) = šedrvin 
pored šadrvan (Kosmet) = šadrman m (Vrče- 
vić) »1% vodoskok, skakavac, skokavac, 2“ 
toponim (Lika, izvor kod Novoga, utječe u 
Novčiću)«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. šadirwan_ > tur. sadirvan) iz 
terminologije uređaja za vodu (bunar): bug. 
šadravan »Springbrunnen«, ngr. oapšep&vi. 

Lit: ARj 17, 442. 321. Elezović 2, 475. 
Skok, Sidvia 15, 495., br. 735. Doric 419. 


šefak pored še/k, gen. -/ka m (Kosmet, 
u izrazu sefk sabć kad bidne »u čik zore«) = 
Šefak, gen. -fka m (objekt uz bacati, Banja 
Luka) »prelijevanje u više boja (svila)«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. ševk 
»večernje rumenilo po zalasku sunca > /tur./ 
jutarnje rumenilo pred rađanjem sunca«): 
arb. shefk (Skadar) »Morgen«. 

Lit: ARj 17, 521. Elezović 2, 478. Skok, 
Sldvia 15, 496., br. 736. GM 401. 


šefija m (BiH) - sšefija (Kosmet) = Sef lija 
pored ševllja (Crmnica, hiperturcizam zbog 
-lija < tur. li) »(pravni termin) prvi susjed, 
međaš do nekoga, koji ima pravo prvokupa«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. šefi,  šefie 
»anziano, piu prossimo alla _compra«). 

Lit.: ARj 17, 521. Elezović 2, 478. Skok, 
Sidvia 15, 496., br. 737. Miletić, SDZb 9, 
360. 393. Skazić* 582. 


šefija f (hrvatski gradovi) = deminutiv na 
-ica Šef lica “hrv.-kajk) = na -zka šefrka 
(ZK). Od prvog dijela njem. složenice Schopflof- 
fel i od deminutiva drugog; 7 u šefika može 
biti od / u -loffel. Ovamo i šef (ZK) »teglica« < 
njem. = Schopfe. 

Lit: ARj 17, 531-22. Jagić, 
321-322. Skok, ASPh 33, 370. 


ASPh S, 


25 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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šeftelija f = šept lija (Slavonija) = ševtelija 
(Slavonija, narodna pjesma) =  šeftelija / 
/ šept- 1 Sevt- (Crmnica) = Sćntelija pored 
SeteKja (Srbija) = Seftelja (Kosmet) »I'  bres- 
kva, 2 kajsija«. Turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. sintagma šeft edebeo« + alu 
»mesnata šljiva« > tur. narodski sefteli) iz 
terminologije kulturnog stabalja. Pridjev na 
-in šeftelijin Us (Kosmet). 

Lit: ARj 17, 522. 540. Elezović 2, 478. 
Miletić, SDZb 9, 363. 391. Skoljić* 582. 


f »I šala (Srbija, Kosmet), 2* običaj 
(šega ŽK, Sago Bednja), 3“ lukavstvo (14. v.)«. 
Pridjev šegav, poimeničenje (apstraktum) na 
-ost segavast. Na -arija šegarija, odatle de- 
nominal na -iti seganti se, -im impf. (Kosmet) 
»komendijati«. Samoglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala e, upor. steslav. šega »scur- 
rilitas«. Južnoslav.: bug. saga pored šega, s 
leksikologijskom porodicom šegadčija m, še- 
gobijec, šegobija, pridjevi šegoven, šegovit, še- 
guvan. Rumunji posudiše sagd =  glumd 
»šala«, iz hrv.-srp. ili iz novobug., zbog toga 
što nema zamjene za e kao u oglindđ; pridjev 
sagaciu = sćgalnic (glede sufiksa upor. -đi i 
ptrdalnic) »šaljiv«, denominal na -ujn > rum. 
-ui jugui (Moldavija) = segui (Erdelj, Buko- 
vina) »šaliti se«, odatle apstraktum na -eh > 
-eald suguiald »šaljenje«. Kako u ie. jezicima 
nema oblikom i značenjem srodne riječi, možda 
je u vezi sa tur. saka »šala«. Mladenov uzimlje 
za šega ario-altajski korijen. U srodstvu je 
možda i šagara f (Kosmet) »šala, smijeh«, s 
denomin4lom šagarit se impf, »tjerati kome- 
diju«. 
Lit.: ARj 17, 522-24. Mažuranić 1423. 
Tiktin 1529. Elezović 2, 469. 475. Mladenov 


692-693.  Doric 420.  —MikloSič 338. Wijk, 
ZSPh 13, 327. -Skoljić* 582. 
ac m (Božava) = šegac, gen. -oca 


(Kućište, Šibenik, Perast, Crmnica) pored 
(tal. dočetak -ćic asimiliran našim sufiksom 
-bC, Upor čanak) šegac, gen. -kca (Crna Gora) 
»pila sa jednom ručkom«. Od mlet. siegazzo, 
na Krku segoso, izvedenica s pomoću pridjev- 
skog sufiksa  -aceus > mlet. -azza, tosk. 
-accio od šega f (Vuk, jugozapadni krajevi, 
Crmnica, Perast, Božava, Dubrovnik, Cavtat) 
»pila, testere (f pi.)«y od tal. sega < vlat. 
postverbal *seca, od lat. secare > tal. segare 
»piliti« > Segati (Krtole) (od-, pre-) »piliti«, 
na -ana < tur.-perz. hane seguna »pilana«. 
Preko nvnjem. Sćige, stvnjem. saga istog pod- 
rijetla > žaga f (ZK, hrv.-kajk., slov.) »pila«, 


šegžic 


gagati, -am impf. (ŽK, hrv.-fcajk.; (iz-, na-, 
pre-) »piliti«. Odatle na. -ar < njem. -er &ćigar, 
gen. -ara, također prezime. Poimeničen part, 
perf. pas. zagoraca f (ZK) »daska«. Latinizam 
je impf, sekavat, sekavam impf. (Dubrovnik, 
Cavtat) »smetati, sinonim: zakidivat (ibidem)«, 
na -iruti sekirati, sekiram (Zagreb), koje se 
krivo jekavizira u sjekirati, kao da je izvede- 
nica od sjekira; apstraktum na -atura sekd- 
tura f (Korčula, hrv.-kajk.) »dosađivanje, smet- 
nja«. 

Lit.: ARj 8, 690. 11, 740. 17, 522-23. 
Cronia, ID 6, 121. Miletić, SDZb 9, 266. 
356. Budmani, Rad 65, 163. 165. 


segala f pored rč, gen. rži f (Vodice) = 
segala f (Buzet, Sovinjsko polje) »raž«. Prid- 
jev na -an < -sn šegalan (Istra) = šegdlen 
(po Miklošiču hrv.) »secalinus«. Od mlet. 
segala, tosk.- segale f < lat. secale, furi, siale f; 
segala akcentom se poklapa sa reto-rom. 
oblicima. Taj je akcenat nastao pod uplivom 
izvedenica na -dlis. 

Lit.: ARj 17, $22-23. Ribarić, SDZb 9, 
183. REW" 7763. Miklošič 337. DEI 3441. 


šegrt m (Vuk, Kosmet) »učenik u privredi, 
naučnik (hrv., neologizam), djetić« prema f na 
-ica Šegrtica. Koli na -čađ šegrčad, gen. -i. 
Denominal na -ovati šegrtovati, -ujem impf. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
šagird »učenik« > tur. sakirt) iz turske esnafske 
i zanatske terminologije: rum. sagčrt (Banat) 
pored ucenic (v.), bug. segar = segar (t is- 
pušteno zbog identifikacije s bug. članom) = 
šegart, s individualnim  -in  Šagertin, arb. 
shagert, shegćrt (Godin). 

Lit.: ARj 17, 525. Elezović 2, 475. Tiktin 
1352. Doric 420. GM 403. Školjić* 583. 


šeh m (Vuk, Bosna) = lejh m (Bosna) = 
šč o(Kosmet)  »tekijski, derviški  starješina«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar. šeih > tur. 
seyh »starac, starješina«, upor. gr. gpeoBU- 
TEpoc, komparativ od npćoBvc »star«) iz termi- 
nologije islama. Složenica tur. seyh-iil-islam > 
sejkulislam (Kosmet, BiH) = šejhul-islam = 
šehislam, gen. -ama (oboje Bosna) »vrhovni 
poglavar islamske  vjere«. Od iste arapske 
riječi šeik m  »starješina arapskog plemena«, 
evropski arabizam. 

Lit.: ARj 17, 525-217. Elezović 2, 475. 
Korsch, ASPh 9, 671. Skoljić* 584. 


šeher (epitet uz Sarajevo), gen. -era i -hra 
(kad treba za deseterac: šehru Sarajevu) = 
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šeinet 


seher (Jufcić, narodna piesma) = šeer (Vuk, 
Kosmet) »1* varoš = grad, 2* toponim«. Na 
tur. -li šeherli, indeklinabilni pridjev, epitet 
uz ahari (narodna pjesma) = še rlija = (ste- 
zanje) šerllja m »građanin, čeljade iz varoši 
(opozicija selu, kasabi)« =  šerlija (Kosmet). 
Pridjev na -ski šSerski (Kosmet). Ovamo ide 
šehrija f (Sarajevo)  »Spagatnudeln«,  ešerija 
(Banja Luka), šehri ramazan (narodna pjesma 
muslimanska), složenica — hemšerija  »Lands- 
mann«  (v). Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. > tur. sehr, sehir, iehrijje, 
s arapskim sufiksom  -iji&) iz terminologije 
urbanizma: bug. šeer, arb. sheher. 

Lit.:ARj 14,802.17, 521. 525-27. 547. Ele- 
zović 2, 475. 477. Skok, Sldvia 15, 496., br. 
247. 738. Rad 122, 129. GM 401. 


šejbek, gen. šejbeka m (Kosmet) »majmvuv 
mojemuča«. Balkanski turcizam (tur. sebek) 
iz terminologije tuđih životinja: rum. subec, 
bug. šebćk, n$£.oeumexa »singe a longue queue, 
guenon«. 

Lit.: Elezović 2, 475. Mladenov 692. Pascu 


2, 166., br. 1015. 
šćjtan m = šeitan m (BiH) = sčjićn, gen. 
-ćdna (Kosmet) »1* vrag, đavo, sotona, 2 


(metafora) obješenjak, prepredenjak«.  Balkan- 
ski turcizam arapskog podrijetla (ar. šejfan > 
tur.  seytan) iz terminologije islama: bug. 
šeitan, arb. shejtdn. 

Lit.: ARj 17, 527-28. Elezović 2, 476. 
Mladenov 692. GM 401. Školjić“ 584. 


sema! (Buzet, Sovinjsko polje) »praznina 
nad vinom u bačvi«. Poimeničen tal. pridjev 
U Ž. r. scemo < lat. semus »scemato, umanjen«. 
Ovamo ide ošmanjiti, -im pf. (Dalmacija) 
»umanjiti, otjesniti«,y unakrštenjem tal. sce- 
mare i umanjiti, prefiks o-. 


Lit.: ARj 9, 324. REW> 7799. Prati 876. 
7811. 


lema“ f, učen grecizam izgovoren prema 
njem. čitanju lat. schema, gen. -otis < gr. 
OXNnua, gen. -aroc, odatle pridjev na nenagla- 
šeni lat. -icus < gr. -Woc proširen našim 
-bsk šematički. Učeno shema. Na učen sufiks 
-izam šematizam, gen. -izma. Prema itacizmu 
stcslav. skima, arb. saime »kaludersko odijelo«. 

Li: REW* 7684a. 


šemet m (Stulić, Dubrovnik, Mljet) »drvo 
sa više kuka kojima se salpavaju vrše«. De- 
nominal jemetati, -čem (Stulić). 

Lit: ARj 17, 530. Macan, ZbNŽ 29, 211 


šemišljika 

šemišljika _ f (Vuk, Crna _ Gora)  »trava 
cent4urea_ cyanus = medvčda lijeska« = 
Šemešljika (Sinj). = Pridjev = šemišljikov  listdk 
»po kojem se može pisati«. 

Lit.: ARj 17, 531. Šulek 388. 

sena f (M. Držić) »pozornica« = sene f pl.- 


(Kućište, primjer: Što činiš sčne 2) »ludosti«. 
Talijanizam od lat. scena (Jare una scenata] < 
lat. scarna, a to iz gr. oxnvij. Kao kazališni 
(teatarski) termin prema lat. izgovoru scćna 
(Gundulić, Kuhačević) »pozornica«, pridjev 
scenski. Rjeđe se čuje u prenesenom smislu. 
Kao pravoslavni crkveni termin grecizam ski- 
nija f (stsrp., Prilep, 1348) »ćelija, šator« < 
oxnvij + ja (upor. ćefalija). 

Lit: ARj 14, 763. 15, 216. 17, 532. Prati 
877. Vasmer, GL 133. Miklošič, Lex. 845. 


seniuk m (objekt uz Hiniti) = šemluk (Kačić) 


= šamluk = šamlak (Crna Gora) = šemlak 
(narodna pjesma) =  šenhk, gen. šentika 
(Kosmet) »veselje«. Denominalni glagol šemul- 
čiti, -im »činiti veselje, veseliti se« = šenlu- 


čiti, -im. Indeklinabilan pridjev šen (Kosmet) 
»Veseo, radostan, napredan«, na  -/; šenli (u 
amplifikaciji sa veselo, muslimanska narodna 
pjesma). Pridjev je raširen sa -an > -an seman, 
i šemna (disimilacija nn > mri); prilog seno i 
veselo ići. Balkanski turcizam fsen, senlik) iz 
terminologije običnog života:: rum. senlic, bug. 
šen, senlik, arb. shent (-t je arbanaski sufiks). 

Lit: ARj 17, 460. 531. 534. Elezović 2, 
476. Mladenov 692. Skok, Sldvia 15, br. 
729. GM 401-402. Školjić: 585. 


šepav (Vuk, ŽK), pridjev na -av, »hrom, 
šantav, topalast«, od korijena glagola šepati, 
-om (do- Lika) koji nije zabilježio Vuk, a 
ima na -eljiti (upor. bekeljiti) šepeljiti, na -eljica 
šepeljica; na -osati šepasćiti, -asam (ŽK) »hin- 
ken« = šepesati. U slov. šepati »hinken«, 
Šepiti »schief treten«, pošepiti crevlje »Schuhe 
vertreten«,  šepa  »die  Hinkende«. — Miklošič 
ima još,pridjev na -ast sepast. Upor. još šebećot 
se impf. (Brusie, Hvar) »teturati se zbog 
bolesti (ili pijanstva«. Pf. ima pn > n (upor. 
san, šanuti) šenuti, senem (s puta, pameću, 
petom) »maci se«, zaošenut, -ošenem  »turati 
na stranu«, pošenuti rukom ili nogom »ištetiti«. 
Štrekelj izvodi od njem. schief, bav. schepp, 
scheppbeinig, Noha drži da je u prasrodstvu 
s gr. oxauBoc »krummbeinig«. S umetnutim 
m pred labijalom ide ovamo pridjev sampljiv 
»koji ima noge poput x (iksa)« (Vodice, Istra), 
poimeničen na -ec > -ac šampljivac, gen. -vca. 
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Upor. slov. šamljati »ungeschickt gehen, he- 
rumstobern. Unakrštenjem sa prtljati, -am (v.) 
i šepati stvoren je šeprtljiti, -im impf. (Vuk) 


(u-) »zapasti u šeprtlju«, šeprilja f, m >» 
palijativno sredstvo, 2* onaj koji šeprtlji, 
Pfuscher«. 


Lit.: ARj 11, 79. 17, 535-40. Pleteršnik 2, 
616-624. Hraste, JF 6, 213. Ribarić, SDZD 9, 
196. Noha, Sbornik praci Janu Machalovi“ 
Prag, 1925, 358-360. Machek, Sldvia 16, 
217. Miklošič 338. Štrekelj, DAW 50, 61. 


šeper, gen. -era m (Vuk) »debeli kraj od 
pruta, što ostane kad se suce gužva (a tako i 
od obruča kraj preko onoga gdje je obruč 
sastavljen)« = siper (Banja Luka) »plot olijep- 
ljen, duvarić od šepera« = šćper, gen. -pra 
(slov.) »Holzscheit, Stange, Spiess, Reitende«. 
Denominal sašeperati, -am pf. (Maretić) »na- 
praviti pojatu od šepera«. 

Lit: ARj 14, 689. 17, 538. Pleteršnik 2, 
624. Skok, Sldvia 15, 496., br. 741. 


šepiriti se, šepirim impf. (Vuk)  (raz-) 
pored šepuriti se (Vuk, Srijem) (na- Lika) 
»se pavaner, činiti se gizdav, ohol«, u slov. sa 
č mjesto š čeperiti se »sich wichtig tun«. Nalazi 
se s istom promjenom u češ. čepyriti »strauben« 
i sa š u oba lužičko-srp. Praslav. Upor. češ. 
čiperny,  čipera,  čipernost  »habiletć«,  čupryna 
»touffe de cheveux« i ukr. čepuryty »verschonern«, 
Tus. čopornyj »geziert«. Variranje čii objašnjava 
se iz ič u prefiksalnoj složenici raščepiriti. 
V. čuperak. 

Lit.: ARj 7, 671. 13, 377-78. 17, 538. 
541. Miklošič 32. SEWI 1, 143. Holub-Kopečny 
9. 93. 95. 96. Bruckner, KZ 48, 182. 


šeput m (Vuk) »zamka, mašlija«. Deminutiv 
na -ić šeputić (Vuk), na -bka šeputka »1* sa- 
vijeno drvo na lijevči oko osovine,  tulija, 
2* obruč i ručica zajedno na tikvi (Otok, 
Vinkovci)« = šeputka pored šiputka (Kcsmet) 
»na opancima od remena kao žabica gdje se 
provlači vrvca ili remen za stezanje oko nogu«. 

Lit.: ARj 17, 541. Elezović 2, 476. ZbNŽ 2, 
119. 


šer m i indeklinabilni pridjev (.Bosna, Kos- 
met, objekt uz učinim) »1* zlo, 2 lukav (di- 
j&e)«,  superlativ = najmladija  najšerija,  šer- 
budćdla m, f »potpuna budala, koji se pravi 
budala«.  Denominal iSferit se, -im  (.Kosmet) 
»ne biti budala više«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. šerr > tur. ser »zlo, 
rđav posao, zločest«): arb. sherrt »lukavstvo«, 
sherrexht »pretvaralica«, cine. sdrđ  »astuce, 
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fourbeiie«. Ovamo ide i arapski apstraktum 
na -ef Sirret > tur. serret, sirret »malice« > 
seret m (Srbija, BiH), odatle na -luk tur. 
serretlik >  šeretluk m (Bosna)  »lukavstvo,, 
prepredenost« = širetluk m (Vuk) »lažnost«, 
rum. giret »rusć«, sa crkveno-slav. sufiksom 
-ente siretenie (Moldavija) = siretlic »lukav- 
stvo«, bug. šijretin »rusć«, šijretlak, Šeiretka, 
arb. sherret (Gege) = sharret »streitsiichtig«, 
cine. siret »rus6«y = giretlike f »ruse«, ngr. 
oepćTnc »chicaneur«. Ovamo i šerluk m (Bosna) 
»zloba, vragolija« < tur. serlik. Ovamo ne ide 
seremet u zagoneci (Vuk): seremet kmet kra- 
ljev zet za vratima stoji, itd. (odgonetava se: 
mačka i miš, metla ili prsten). Uporedi bo- 
sansko katoličko prezime Seremet. Postoji i 
Šeremetovič. U Kosmeru dete šeremete. Sve 
od tur. pridjeva i imenice seremet »nevaljao, 
rdav, neposlušan«, a to je od perz. širmerd. 
Bug. šeremćtka »biljka Eberwurz, Silberwurz«. 

Lit.: ARj 17, 542. 545-46. 620. Elezović I, 
245. 2, 476. 477. GM 402. Pascu 2, 165., br. 
992. Tiktin 1434. Mladenov 692. 693. Doric 
420. Školjić 585-87. 


sčrbe, gen. -eta n pored Serbet m (Vuk) = 
Serbet, gen. Serbeta (Kosmet) »medovina«. 
Na -ka šerbetka »jabuka«. Na tur. -li šerbetlija 
(Vuk, Crna Gora; »jabuka« = šerbetlija m 1 
indeklinabilni pridjev.  Složenica  šerbetašče, 
gen. -eta n »napojnica«. Upor. binjašče i -aSče 
(v.). Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. > tur. serbet »sok od voća pomiješan sa 
vodom i šećerom«, od ar. šarah »piće«, glagol 
sdriba_»piti«) iz terminologije pića: bug. 
šerbćt, arb. sherbet »gelato, sorbetto, latte di 
calce« = sherbet »sorbetto, gelato, bevanda, 
limonata con ghiaccio«, cine. girbet, ngr. o€p- 
ureqn, evropski orijentalizam sorbet (Rab) (sa 
e > o prema sorbire). Od istog ar. glagola je 
i evropski arabizam sirup — šurup, gen. -iipa 
(Kosmet), ngr. Oo0vpoviT < ar. šurub. 

Lit.: ARj 15, 67. 925. 17, 542-43. Ele- 
zović 2, 476. 477. 489. Mladenov 693. Pascu 2, 
165., br. 1007. 166., br. 1020. GM 402. 
Korsch, ASPh 9, 671. Leotti 1339. 1351. 


sereg m (Mamiić) =  cereg_ (Kavanjin) 
»četa« Na -janin (upor. gošćan ZK »jedan 
od gostiju«) šerežanin (16. v., Vuk) = serešanin 
m (1577, Varoš u Slavoniji, disimilacija 
š—2>s— z) »I nekada stalni voinik, 2* kao 
pandur u Hrvatskoj na suhoj međi, oružnik, 
žandar (Varoš kod Broda)«. Nalazi se još u 
slov., polj. szereg (naziv Batorijeve pješadije), 
rum. sireag, rus. šerenga (iz lit., gdje je riječ 
dobila 1). Od madž. sereg. 


Lit.: ARj 14, 864. 17, 546. Mašuranić 1324. 
Miklošič 338. Bruckner 547. 


šeri jat, gen. -ata m (BiH) = serijai (Kos- 
met) »zakon zasnovan na Kuranu (v.)«, suditi 
po šerijatu. Pridjev na -ski erijatski (sud). 


Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sćridt > tur. seriar) iz terminologije islama: 
bug. sćridt, arb. sheriat. 


Lit.: ARj II, 547. Elezović 2, 477. GM 402. 
Korsch, ASPh 9, 671. Skaljić* 586. 


šerpenja = šerpinja f (Vuk; rod i -nja 
prema figanj pored liganja, ŽK) »tiganj, pro- 
sulja, tava«. Deminutiv na -ica  šerpinjica. 
Hipokoristik šerpa f. Od njem. Scherbe fili 
Scherben  »zemljani lonac« (u  prasrodstvu 
sa crijep, v.); i madž. serpeny6 »Pfanne, Schale«. 


Lit.: AR 17, 547-48.  Striedter- Temps 
193. 

šest (Vuk) = ses (Kosmet) = šejst (ŽK), 
sveslav. i praslav. glavni brojnik, »sex (s 


kojim je u prasrodstvu)«. Redni brojnik i&tfje 
određeni pridjev, poimeničen na -ak šestdk, 
pored  šestdk, gen. -aka (Kosmet)  »turski 
srebrni novac«; na -ina Šestina =  šestina 
(Kosmet) »šest duša muškoga roda«, na -ica 
Šestica, šestica. Pridjev sa sufiksom -er, -or: 
šesteri, poimeničen u sr. r. šestero, na -ica šesto- 
rica. Složeni brojnici šestb na desete > šesnaest, 
Šestb deseti (gen. pl) > šezdeset, šest sto ili 
stotina. Od tih složenica mogu se praviti 
određeni pridjevi na -t, -eri kao od šest ili 
deset, stoti (v.). Riječ šestoper, gen. -era pored 
na -&c > -dic šestoperac, gen. -rea (Kosmet) 
»buzdovan« izgleda kao naša složenica od 
sintagme šest pera. Kako i Evlija Celebija 
upotrebljava šešoper, a to je perzijska složenica 
od šeš »šest« i per »pero, krilo«, vjerojatnije je 
uzeti s Elezovićem da je perzijska složenica 
bila prekrojena sa šest. Madžari posudiše 
susztdk < šestik; Rumunji i Arbanasi gra- 
đenje složenih brojeva: rum. sase spre zece = 
arb. gjashte mbe dhjete, rum. sase zece = 
arb. gjashtč—dhjete, rum. sase sate = arb. 
gjashte qint. Praslav. = steslav. šestb je apstrak- 
tum izveden s pomoću istog sufiksa -rb kao 
častb (upor. arb. gjdshte) i znači »ukupnost 
od šest predmeta«. Određeni pridjev izveden 
je odatle s pomoću sufiksa -f. Upor. isti način 
u arb. gjashtete, u sanskr. sastha, gr. exqrdc, 
lat. sextus, got. saihsta,  nvnjem.  sechster). 
U pogledu ovog  brojnika nema potpune 
suglasnosti baltoslavenske. Glavni brojnik je 
u lit. bez sufiksa -eb kao i u ostalim ie. jezicima 
lit. šeši, lot. šeši kao sanskrt sat, gr. € (odatle 
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internacionalni naziv stiha heksametar), lat. 
sex. U pogledu rednog broja baltički jezici 
slažu se s praslav. kao i s ostalim ie. jezicima: 
lit. šeštas, lot. sestais = praslav. šestb. Suglas- 
nik s u šest nastao je prema Pedersenovu za- 
konu iz h < fes: ie. *ksesti < *ksveks (upor. 
avesta xšvaš) + ti. Posuđenica je šeš-beš 
m »naziv igre tabla ili triktrak (objekt uz 
igramo, Kosmet)«. Ta složenica sadrži perz. 
brojnik šeš »6« i tur. beg »5«. V. sešana. 

Lit: ARj 17, 548-562. Elezović 2, 477. 
478. Miklošič 338. Holub-Kopečny 368. Bruck- 
ner 548. Trautmann 144. Meillet, BSLP 29, 29., 
sl. (cf. IJb 14, 16). Baisaef 260. 678. Machek, 
Sidvia 16, 218. GM 138. Charpentier, IF 
25, 244. 


Sesti m pi., u izrazu činiti šeste (Dubrovnik) 
»praviti razne izrazne pokrete, geste, gestiku- 
lirati (internacionalno na njem. -feren)«. Od 
lat. > tal. gesto (od lat. gerere), preko mlet. 
sesto. Usp. činiti sčne (Dubrovnik, Boka) 
»praviti skandal«, od tal. scena. 


Lit.: Tomanović, JF 17, 205. REW* 3749. 


sešana f (Vuk, narodna pjesma, s epitetom 
vezena = harešli) = šišana (Vuk, Kosmet) = 
šeišana (Crna Gora, epitet za puška) »duga 
starinska puška prednjača, u kojoj je cijev 
šestostrano izolučena«. Hipokoristici šiša, šica. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
sintagma Sei hane »upravo šest stanova«) iz 
turske vojničke terminologije: rum. sisanea f 
»Gewehr mit  langgezogenem  Lauf«, bug. 
Šišane n, arb. shishane. 

Lit.: ARj 17, 562-63. 635. Elezović 2, 
481. GM 406. 526. Mladenov 694. Tiktin 1435. 
Korsch, ASPh 9, 671. SkalBc* 587. 


šeše f pl. (Vuk, Dubrovnik, Mikalja, Bella, 
Stulić) »boginje, ospice, kozice, kraste« = 
šešve pl. f (Dubrovnik, gdje i šeše, ali gen. 
pl. za oba oblika samo šešava). Ne nalazi se 
nigdje drugdje među slavinama. Miklošič upo- 
ređuje s lit. sašas »Grind, Rende, Schorf«, 
za koje također nema ie. veza. 

Lit: ARj 17, 563. 565. Miklošič 338. WP 
1, 334. 


šešir, gen. -iram (18. st., Vuk, A. Reljković, 
Slavonija, Srbija, Bar) »klobuk, škrlak (hrv.- 
-kajk.), kriljak (ZK) pored kriljava i krljiva 
(ZK), šiljak, gen. -&4ka (Sjeničak)«. Deminutiv 
na -ič šeširić. Augmentativ na -ina šeširina. 
Na -džija šŠeširdžija m, s pridjevima na -in 
Šeširdžijin i na -ski šeširdžijski. Riječ šešir je 
danas književna riječ na istoku i na zapadu, 
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prvobitno je bila ograničena samo na štokav- 
ska narječja. Nema je ni u jednoj drugoj 
slavim. Možda je od ar. /aKja »kapa, Miitze«. 
Time nije objašnjen  dočetak ni osnovni 
samoglasnik. 


Lit: ARj 17, 564. Skok, Sldvia 15, 496., 
br. 743. REW' 7677. Lokotsch 1865. 


šetati, setam pored šećm impf. (Vuk) 
(do-, iz-, na- se, od-, po-, pre-, pro-, sa-, u-] 
»ambulare, špancirat (ŽK)«, južnoslav., pra- 
slav. senft-, u sjevernim slavinama šaf-: češ. 
salati, rus. šalatb »kretati se«. Deminutiv na 
-uhati šetukati, šetikam. Postverbal seta f samo 
u unutarnjem objektu setu šetati ili setom šetati. 
Apstraktum na -nja šetnja f = na -vba šedba 
(narodna pjesma). Na -nica šetnica (Dubrovnik) 
= poimeničen part. perf. akt. šetaonica = na 
-ište šetalište. Na -ač šetač, -bc > -ac prema f 
na -ica Setalac, gen. -aoca prema Sćtdlica = 
na -aljka šetalika. Na -ka šetka (Poljica) »1* 
ko razmeće nogama simo - tamo, 2* prezime«. 
Uzvik set u kuću (dubrovačka poslovica) = 
šet (Kosmet), set tamo set ovamo, obrazovano 
kao 1rč. Samoglasnik e je nastao od palatal- 
nog nazala, steslav. šetati se »fremere«. U madž. 
i arb. posuđenici ne nalazi se e nego e: madž. 
sćtdini, arb. shetit. Machek pretpostavlja naza- 
lirano ie. *sket-, koje se nalazi u lit. skasti, 
skaniu pored  skatati »springen, hiipfen« < 
ie. *sqat- lat. scaleo sa sk > *ks > h, kako 
pretpostavlja i Mladenov. 


Lit.: ARj 2, 701. 4, 85. 7, 671. 8, 690. 11, 
79-80. 740. 12, 441-43. 14, 689. 17, 519. 
562-72. ZbNZ 8, 234. Miklošič 337. Mla- 
denov 693. GM 403. Machek, Sldvia 16, 217. 
WP 2, 538. Vasmer 2, 379. 


ševa f (Vuk), ptica za koju se vjeruje da 
donosi nesreću i smrt, hipokoristik od ševi- 
ljuga (Vuk) = šavrljuga (Daruvar) =  šovr- 
ljuga =  čevrljuga (Duvno, Zupanjac, Niš), 
deminutiv čevrljugica pored -žica (Imotski) = 
(bez parazitskog e/ švrljiiga (također prezime, 
Vodice) = (sa čvr < švr) čvrljuga (Vodice). 
Ostali oblici ovog naziva iz Hirtza: čaprljuga, 
čavrljuga, čeprljuga, -uzica, četrkulja, čvrketusa, 
čvrluga, čvrlj, -ica, -iga, -uga, -uzica te čeva, 
ćeva, ćevra i ševerljuga. Brojni  sinonimni 
nazivi čančerka, krunica, kukuljača, kukuljava, 
ladvica (Istra, od lat. alauda). Sa c mjesto č 
u bug. cevrdliga. —Hrv.-kajk. (Božjakovina, 
Ježevo, Vrhovec, Vidovec kod Varaždina) je 
naziv škrlec (također prezime) = škrlac (Zden- 
čac, Cakovac, Sušnjevo Selo) = skrljac, koji 
Miklošič veže sa skvorac (v.). Sufiks je -juga 
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(v.). Korijen skvri- je onomatopejski, kojim se 
imitira ševin glas: gerc-gerl. Usp. rus. M- 
voronok »alauda«. Upoćr. čvnčo (v.). Slov. šega 
prema Štrekelju ne postoji. Upor. rum. cio- 
cđrlie f = ciocđrlan, ciocđrlet »alauda«. Posljed- 
nje dočetkom se poklapa sa hrv.-kajk. škrlec. 


Lit.: ARj 1, 918. 2, 18. 17, 570-75. 692- 
*93. 922. Hirtz, Aves 61. 473. 474. 476. 482. 
Ribarić, SDZb 9, 142. Miklošič 305. 339. SEW 
1, 164. Strekelj, DAW 50, 65. Tiktin 355. 
Fink 14. Vasmer 1, 408. 


ševar, gen. -dra m (Vuk, Mikalja, Bella, 
Stulić, Gundulić, Gledević) = ševar (.Kosmet) 
»1* arando arenaria, 2* grm« = na -ikaševarika 
f = Savarika (toponim, Požarevac, Srbija). 
Na -ik ševarik, gen. -ika »mjesto obraslo tom 
biljkom«. Kol. na -je ševarje n. Deminutiv na 
-ić ševarić. Augmentativ na -ina Ševarina (to- 
ponim, Kosmet). Denominal poševariti, -im 
»pokriti ševarom«. Pojavljuje se sa o ili u mjesto 
e u korijenu: u polj., ukr. i rum. sovar, suvar 
»typha«, zacijelo zbog susjednog labio-dentala, 
upor. punjestra, ponistra < fenestra. Varijanta 
šavar (Kosmet) slaže se s Miklošičevim upo- 
redenjem sa slov. šar »Riedgras« < bav.-njem. 
Saher i sa češ. šachor »sita«, koje je od stvnjem. 
sahar »Riedgras« (od ie. *seg- »sjeći«). Oblik 
iever ne postoji kod Vetranića, krivo je čitanje 
mjesto ševar. Ako je stari germanizam, upada 
u oči činjenica što nije raširen na zapadu taj 
kulturni termin (upotrebljava se za hasurei 
pokrivanje staja) nego na istoku, odakle je 
bez sumnje ušao u rum. jezik. Upor. Tus. 
osoka »carex«. 


Lit.: ARj 2, 18. 11, 80. 17, 507. 572-74. 
ASPh 27, 597. Pleteršnik 2, 617. Elezović 2, 
468. 475. Miklošič 337. WP 2, 475. Holub- 
-Kopečny 366. 


ševeljiti, -am impf. (Vuk) »mahati, micati 
se amo-tamo, ljuljati se, okretati se«. U po- 
ređenju sa rus. ševelitb »bewegen« i češ. ševeliti 
(objekt rty, včtvemi) lj u inf. ševeljiti je iz pre- 
zenta *ševelJG. Na -đika ševeljajka, apozicija 
uz guska u pripjevu (refrenu). Unakrštenjem 
sa vrdati (v.) istog značenja ševrdali, -am 
impf, prema pf. ševrdnuti, - m (Vuk) »amo-tamo 
micati se«. Upor. češ. šelestiti »murmurer«, 
slov.  leksikologijsku porodicu  švedrdti od 
švćder = ševćder, ševeliti »hinken«, od sever »s 
iskrivljenim nogama«, ševa f »schief«, iemeriti 
(po- se; ZK) »nestalno hoditi«. Svi ti glagoli 
predstavljaju onomatopejski korijen šev-:, šel-, 
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Šćm-, koji znači buku kao rezultat nespretne 
radnje. 


Lit.: ARj 11, 79. 17, 530. 574-75. Ple- 
teršnik 2, 626. 651.  Holub-Kopečny 368. 
Bruckner, KZ 51, 241. Loewenthal, ZSPfi 7, 
406. Strekelj, DAW 50, 65. Tomanović, JF 17, 
203. 


šib, gen. šiba m (Vuk) »ševar«, ide zajedn» 
sa šiba f (Vuk, Vodice, ZK), sveslav. i praslav.,, 
»ferula«. Pridjev *šiben potvrđen je u poime- 
ničenju na -ik u Šibenik, stari toponim koji 
se opetuje na više strana i u poimeničenju brus. 
Šiben »batina«, slvč. šiber i u češ. poimeničenju 
na -ice Šibenice »vješala« (tako i polj., u oba 
lužičko-srp., brus. i ukr.). Pridjev na -bk šipak, 
f šipka (m analogijski prema f, Vodice) »sa- 
vitljiv«. Upor. rus. šibkij »brz«. Na -an: šiban 
(s onu bandu Šibenika šiban —trava do ko- 
ljena, Vuk). Deminutivi na -ica šibice f pl. 
(ŽK) »žigice«, na -ić šibić m (Buzet, Sovinjsko“ 
polje) »nisko stabalce ili njegov plod, iz kojega 
se pravi zelenkasto ulje«, na -zk šibak, gen. 
Šipka m (Crna Gora) »cijep«, na -aba šipka f, 
na -čiča šipčica. Na -ika šibika = šibljika, sa 
lj od kol. na -je šiblje — na -jak šibljak. Ovamo : 
Šibe, uzvik za tjeranje psa. Na -ut (upor. 
smudut) šibut (Vuk), nepoznatog značenja. Sa 
tur. -luk šibaluk »šipka na đermu za kabao«, 
Šipčaluk (Crna Gora) = šlpčište (od šipka) 
»spremica za šipke za pušku«. U šipčaluk tur. 
sufiks zamijenio je -ište. Na -alo šibalo n. 
Arbanasi posudiše shibl&č f »Splitter, Hamu«. 
Denominali na -ati od šiba: šibati, -am (Vuk) 
(iz-, na-] »1* udarati batinama (kazna), 2“ 
(metafora) gađati, ciljati«, na -iti sibili se (Vo- 
dice) »savijati se«, od šibika šibikati (Dubrovnik, 
Piva-Drobnjak, Crna Gora) = od šipka šlv- 
kati (ibidem) »kazniti šibikanjem. kroz po- 
strojen bataljon« (iz- Dubrovnik); pf. ošinuti, 
-em (po-, pri-, prio-) »udariti«; zbog bn > nu 
svijesti izgubilo je vezu sa šiba. Bez prefiksa 
ne postoji *šinuti. Šulekov je neologizam na- 
Šibljati »šibljem oplesti«. Pored b postoji još 
varijanta na p (upor. šipak) s umetnutim r 
(upor. prostrica, intrice ZK, ali može biti i 
prvobitno, upor. sanskr. kšipras »brz«) na 
-ag (upor. prtljag) šŠiprag, gen. -aga (Vuk, 
Srijem) »šib, ševar«, na -zka šipraška f (Bačka). 
Kol. na -je šipražje n. Upor. slov. šipračje. 
Varijanta sa k mjesto b, p: šikara (Vuk, 
Hrvatska) = šikara (Vodice; slov. šikara) 
»ševarik, ševarje, grmlje, šibljak, šiblje«. Kol. 
na -je šikarje. Varijante na o i k nalaze se samo 
u hrv.-srp. Za i postoji u polj. i prijevoj szybać 
(upor. chybać) i szubienica. Prvobitno značenje 
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orijena *š/b- bilo je »bacati, udarati«, koje se 
očuvalo u rus. šibatb; upor. stcslav. ošibati, 
-šibuje »sich abwenden« pored Siti < *ši-ti, 
*šibo. Litavska uporednica pokazuje obje vari- 
jante bip: siubuoti pored suopti. Suglasnik š 
je nastao prema Pedersenovu zakonu od eh- < 
ie. qs, upor. sanskr. kšipati »wirft, schleudert«, 
od ie. korijena *qseip-, *q 

Lit.: ARj 4, 86. 7, 671. 9, 319-21. 11, 
80-81. 12, 176. 443. 17, 576-81. 585-86. 
610-17. Pleteršnik 2, 627. Ribarić, SDZb 9, 
196. Vuković, SDZb 10, 407. KZ 51, 233-34. 
241. Miklošič 339. Holub-Kopečny 368. Bruck- 
ner 559. Mladenov 693. Machek, Sldvia 16, 
203. 207. 218. Zupitza, BB 25, 93. sl. WP |, 
501. Strekelj, ASPh 27, 44. Zubaty, SbrFil 4, 
249. si. Machek, SbFil 59, 393. Scheftelowitz, 
IF 33, 142. GM 405. 


sicar, gen. -4ra m (18. st., Vuk, BiH, 
Dosen) = sicar (Kosmet) »dobit(ak)«. Deno- 
minal na -iti šićarili, šičarim impf. (Vuk) (u-) 
= sicarii (Kosmet). Na -džija šićardžija m = 
Šićardžya (Kosmet) »koji je lakom za dobit- 
kom, muftadžija«. Turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. sigar »plijen« > tur. sikđr). 

Lit.: ARj 17, 582. Elezović 2, 481.  Korsch, 
ASPh 9, 671. Skoljić* 588. 


šija f (Vuk) »vrat«, sveslav. i praslav., bez 
paralela u baltičkoj grupi i u ostalim ie. jezicima 
(osim u arb. Shi, shju II je nazal; kod _Gega/, 
shir < shi — ni  /Kalabrija/  »Nacken« 
gdje može biti posudenica iz južno-slav.). 
Antroponim Krivošije pl. Bez etimologije. 
Miklošič i ARj uporeduju sa ošijati (za-), 
-am (se) pf. prema impf, na -va- ošijavati, 
-šijavam (Srbija), ošljavica (Srijem) »kao iskri- 
vljena prtina«. To je uporedenje nesigurno jer 
ti glagoli mogu biti u vezi sa sijati (Dalmacija) 
»ići natrag« < tal. sciare »rickwerts rudern«. 


Lit.: ARj 9, 320. 17, 583-84. Miklošič 339. 
Holub-Kopečny 369. Bruckner 694. GM 405. 
Machek,  Sidvia 16, 218. Vasmer 3, 396. 
Barić, Alb. 96. 


sijati, -am impf. (Dalmacija, Račišće) = 
Ujdt (Šolta, Božava) »1* (pomorski termin) 
veslati natrag, 2" (metafora, u Dalmaciji 
općenita riječ) odstupiti od svog mišljenja«, 
ošijati, -am pf. (Vuk, čime, koga) »zaokrenuti 
(ošijaše se kola)« prema impf, ošijavati, -šijavam. 
Vuk ima odatle iz Srijema ošsljavica »kao iskriv- 
ljena prtina gdje se ošijavaju saonice«. Teško je 
misliti da je pomorski termin sa Jadrana došao 
u Srijem. Zbog toga zacijelo Maretić izvodi od 
Šija, kako je već Miklošič upoređivao. Ali ni 


šikati 


tada nije riješena semantika te imenice. Radna 
imenica na -vac šijavac, gen. -vca m (Trpanj, 
Račišće) »vrsta veslača na ribanju«.  Talija- 
nizam tal. sciare, mlet. siar indrio (16. st), 
dar la s(c)ia (Pantera, 17. st.; upor. imperativ 
sijoj), ziari (Sicilija). Postanje nejasno. Prema 
fr. siller, prov.-mod. scia, sia »sjeći (voda), 
sillage«, možda od sellare, galskog podrijetla. 
U tom slučaju tal. sciare bio bi francuzizam ili 
provansalizam. Tim nije objašnjen oblik zia-. 

Lit.: ARj 9, 320. 17, 584. Hraste, Rad 
272, 35. Cronia, ID 6, 121. REW* 7793a. 
Miklošič 339. Milas, Rad 103, 81. DEI 3397. 
Prati 883. Deanović, AR 21, 271. Skok, Term. 
154. Tagliavini, Croazia 444. Kahane, Terms 
339. 


šik m (1733, Vuk) = Sik (Risan, Vuk) 
»klobodan, kozar, telej, varak« = šika f (Bosna) 
»varak, suho zlato, staniol«. Na tur. -li šikli = 
sikali, indeklinabilni pridjev, »varakli«, epitet 
u narodnoj pjesmi uz bešika, odaja. Denominali : 
na -ovati šikom šikovati, na -osati šikosati, na -isati 
Šiklisati, -šem (ogledalo šikli šikom  šiklisalo, 
Hercegovina, narodna pjesma), upor. bug. fi- 
kosvam »schmiicken mit Flittergold«; na -ati 
pošikati =  požikati žikom pf. prema impf. 
nažikivati. Ovamo možda nasikali, -am (istar- 
ska narodna pjesma) »navesti, -žem«, nasikani 
rubac »koga je moja mati tri leta šikala (me- 
tafora?), bug. = šihosvane. = Turcizam: sik. 
Nalazi se još u slov., češ., madž., polj. szych i 
rum. glagolu ficlui (prema Miklošiču; Tiktin 
nema), sicui < polj. szykować. Hrv.-srp. je 
osobitost š > ž 

Lit.: ARj 7, 783. 671. 11, 80. 343. 17, 
585. 587. Miklošič 339. Bruckner 560. Mla- 
denov 693. Korsch, ASPh 9, 671.  Tiktin 
1422. SkalfiP > 589. 


šikati, sikam impf. (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi, subjekt dijete u bešici) (pri-, u- Bačka) 
»I njihati, ljuljati, s ciljem da se uspava, 
nunati« prema pf. šiknuti, šiknem (Crmnica). 
Onomatopejski glagol je djetinja riječ kao 
nunati. U  metaforickom značenju refleksiv 
znači »2* vući se, tornjati se, prtljati«, došikati, 
došikam (Lika) »(pejorativno)  doći«. Odatle 
ušikati se (gornje Primorje) »1l* kao uvući se, 
2* zaspati«. Takt u gibanju (šuštanju) bešike 
amo-tamo  metaforicki se prenosi na takt 
disanja: ušikat se, ušikam  (Kosmet)  »teško 
disati od debljine (uporedenje: kaj vepar)«. 
Postoji i u reduplikaciji šišikati, -am impl. 
(Piva-Drobnjak)  (u-) »uspavljivati«, prefiksom 
za- zasikali (se), -šikam  »zakloniti, utopliti 
(ibidem)«. Vuk ima šiškati, -am impf, (u-) 


šikati 


(objekti dijete, doni) »einschlafern,  usniti«. 
Onomatopeja svojim elementom si-, Ši- ozna- 
čuje i zvuk gusaka, zmija, kad su subjekti od 
Stkdti, šiče (ne šika). Odatle postverbal ika 
(stoji ga sika) »sibilus«. Uzvikom šik, uke 
(Vuk) gone se svinje. Onomatopejski se glagol 
unakrštava sa sukljati, -a (v., subjekt dim, 
pčela) u šikljati, šiklja impf. (Crmnica, subjekt 
krv, vino) prema pf. šiknuti, šiknčm (Crmnica) 
= Siknut, -e (Kosmet, subjekt krv) »1* naglo 
teći, 2* naglo zannuti (nož, jer i kod te radnje 
stvara se zvuk, kao i kod uspavljivanja)«. Upor. 
rum. onomatopejski glagol istog značenja a 
ttgui. U hrv.-srp. pat »znoj« podšikava (me- 
tafora). Onomatopeja je samo  hrv.-srp. 
Lit.: ARj 2, 702. 7, 671. 17, 585-87. 


637. Elezović 2, 401. 479 Vuković, 5UZ6 
10, 386. 417. 
šikutor m (ŽK) »crkveni otac« = šekutor 


m (1555) »izvršitelj oporuke«. Od lat. exsecutor, 
radna imenica na -or od ex-sequere, part. 
exsecutus.  Apstraktum na -io exsecutio > 
egzekucija — Šikicija £ (ŽK) »ovrha« = ešku- 
cija (Vuk, Vojvodina),  unakrštenjem lat. 
riječi i ugrofmske eškut (v.), prema tal. esecu- 
zione > sekucijon j še- m (Istra). 

Lit.: ARj 3, 32-33. 14, 810. 17, 529. 588. 
LEI 1534. 


sile-bile, prilog (Kosmet), »riječima zava- 
ravati nekoga i ne dati mu da dođe na stvar«. 
Upor. slične priloške kreacije cue-mile, mfle- 
Idle. Elezović izvodi prvi od tur. priloga soyle 
boyle »ovako onako, i ovako i onako«, soyle 
boyle »ni bien ni mal, tant bien que mal, 
*C0uci Couca«. 

Lit.: ARj 17, 588. Elezović 2, 479. Deny 403. 


šilok, gen. -oka m (Mikalja, Dubrovnik, 
Cavtat) = šiloko n (Korčula) = šilog  (Tre- 
binje u Hercegovini) »jugo, jugoistočni vjetar« 
= široko m (Hrvatsko primorje, Vrbnik) = 
Široko (Zagreb), tremai od šiloka (Smokvica, 
Korčula). Na -ina šiločina mrtva i gnjila. 
Talijanizam: < scilocco pored scirocco < ar. 
šaluk pored šuluk (Magreb  »zapadni«) = 
Suruk »isto«. Upor. arb. shorok. 


Lit.: ARj 17, 589. 630. Sindik, SEZb 38, 


7-8. REW' 8478. GM 412. Lokotsch 1856. 
Rešetar, JF 12, 287. Prati 885. 
šiljak, -lka m (Vuk, Mikalja, Bella, 


Belostenec, slov.) »1% drveno šilo, zašiljasto 
drvce, kakva god zašiljena stvar, da se njome 
može bosti, 2" prezime«. Pridjevi na -ost 
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šiljeg 


Šiljast (bug.  Silesr)  »protivno:  zarubast,  za- 
tubast, tup«,  Siljkast, na -at šiljat (Vuk), 
zaošiljat. Deminutiv na -ić Siljčić. Na -aš: 
šiljikiši m pl. »opanci šiljkasti«. — Denominali 
na -iti šfijiti, -im impf, (za-j, iterativ na -va- 
zašiljivati,  -Siljujem, na  -ovati  zašiljSvat, 
-ujem  (Kosmet). Izvedenice su od  šilo, 
od šiti (v). U jezičnoj svijesti ne postoji 
veza sa šilo zbog toga što je korijen šilj- iz 
prezenta *šiljo' ušao u infinitiv i u deminutiv 
na -bh. 
Lit.: ARj 17, 590-96. Elezović 1, 203. 


šiljeg m (Vuk) »mlad_ ovan« prema f 
Šiljegvica »mlada ovca« = (sa gv > gb kao u 
negbe < negve) šiljegbica »mlada ovca« = 
Šiljeg m  (Kosmet) »lanjsko muško  jagnje« 
prema f šiljegica (1761) pored  šilegica (sa 
/ mjesto lj kao u bug.). Upada u oči nepala- 
taliziranje g > Žž pred i u femininumu. To je 
zbog toga što je ta fonetska pojava rezervirana 
za kolektivum i deminutiv. Ovamo ide još 
bosansko pravoslavno prezime Šiljegović. Upor. 
istoznačno  Janjatović \ Janjetovič. Zore je 
zabilježio u južnoj Dalmaciji bez dočetnog 
-g (kao u bug.) slije — šiljevica »ovca kad se 
još nije ojagnjila«. Kušar potvrđuje za Rab 
Šiljica »mlada ovca što se nije ojagnjila«. Ko- 
lektivum je šiljež f po deklinaciji /. Govori se 
u Bukovici s vrijednošću plurala:  šiljež zimi 
krepavaju. Deminutiv je sa sufiksom -e, gen. 
-eta (mlado) šilježe (u proljeće jagnje, u jesen 


Šilježe) = šileže (Kosmet). U bug. sue, pl. 
šilela n, s deminutivima šileže = Šlieze = 
silence n »Lamm von sechs Monaten«. Do- 


četno -g, koje se nalazi u hrv.-srp. i arb., 
pojavljuje se u bug. u radnoj imenici na -ar 
Šilegar_ pored šiletar. »pastir_ koji ih čuva«. 
Riječ je južnoslavensko-arbanaski leksem, bez 
paralele u ostalim balkanskim jezicima. U 
arbanaskim oblicima varira u nenaglašenom 
slogu e-i: shil&k, shelćk, sa članom -gu m 
prema f shilege, shelćge, shellige, -a (Godin) 
»junges Lamm«. Etimologija nije utvrđena. 
Srpsko-hrvatski pastirski termin je zacijelo 
predslavenska riječ arbanaskog podrijetla, na- 
stala u  srednjovjekovnim' arbanaskim  katu- 
nima. Do ispuštanja arbanaskcg dočetka došlo 
je najprije u kolektivu šiljež f, gdje se -ež 
osjeća kao slav. sufiks -ež, koji služi za apstrakta 
(tip mladež), zatim u deminutivu  šilježe i 
na koncu u šiljeg. To je povuklo za sobom 
gubitak -g u Ulje, bug. šile. Miklošiču je 
također korijen šil- u' hrv. nazivu za jagnje 
prve godine na Rabu. Prema nazivu mrkalj 
»miršavo jagnje« od mršav i mrhav mislilo se 


šiljeg 


(Skok) na lat. podrijetlo, na izvedenicu na 
-acus od exilis. Upor. arb. mildk »junger Hase« 
i mileu_ »mlad« na Korzici i Sardiniji. Glede 
sufiksa upor. još arb. ftujak <  “ituleus. 
Na koncu, mislilo se na posudenicu iz seletak, 
gen. -ika (v.), ali hrv.-srp. i ne prelazi u arb. u 
sh, upor. site, strehe, postap itd. Moguće je 
još upoređenje sa bask. seguila = aragonsko 
segallo »junge Ziege«, na Sardiniji (Logudoro) 
sakayu »einjahriges Lamm«. Prema tom upo- 
ređenju arb. shelek-gu pripadalo bi protoevrop- 
skom supstratu i osnivalo bi se na meta- 
tezig — 1 > I — g. Za sve ovo usp. i pod 
seletak i ljeto. 


Lit.: ARj 1, 59. 832. 17, 593-95. Elezović 
2, 479. Mladenov 693. Doric 121. GM M3. 
406. 278. Zore, Rad 115, 151. Kušar, Rad 
118, 53. Miklošič 339. Skok, ZRPh 36, 654., 
br. 25. LbGR 37. Kiihn, Die romanischen Spr. 
47. Wartburg, Entstehung 24. Lohmann, KZ 
58, 208. 


šiljte, gen. -eta n (Banja Luka) »1* du- 
šečić za sjedenje, 2" vuneni madrac koji se 


stere po sećiji« = šiljte (Kosmet) = silita f 
(Mostar) »na minderluku  dušečić (jastučić) 
na kojem sjedi starije ugledno lice« = šilte, 


gen. -eta (narodna pjesma) = šilta (nego 
staru na šilti sideti, narodna pjesma), jednom 
po šilteku (greškom mjesto -etu 2). Balkanski 
turcizam nepoznatog podrijetla (tur. silte) iz 
terminologije kućnog uređaja: rum. saltea f 
(neobjašnjeno a mjesto i), bug. šilte »Steppdecke«, 
arb. shiltć pored shilte f »Matraze, Teppich«, 
ngr. 6 oghićc. = oWec »mala slamnica«. 


Lit: ARj 17, 589. 596. Elezović 2, 479. 

Skok, Sidvia 15, 496., br. 744. GM 406. 
Tiktin 1357. Lokotsch 1908. Doril 421. Ska- 
ljik 589. 


šimija f (Rab, Božava, Istra, Dubrovnik) 
»majmun, opica, jopac (hrv.-kajk.)«. Od tal. 
scinda < lat. simia, od lat. pridjeva simus < 
gr. owu6c »koji ima zgnječen nos, camus, 
railleur«. 

Lit: ARj 17, 598. Kušar, 
Cronia, ID 6, 121. Prati 884. 


Rad 118, 24. 


šimšir m (Vuk) = šimšir (Kosmet) = 
simšir (Varoš, Slavonija) »buxus sempervirens, 
bus, zimzelen, zelenika, mrčela«. Odatle šim- 
Širika f (Bosna) »žutikovina, berberis vulga- 
ris« = divlji šimšir. Balkanski turcizam perzij- 
skog podrijetla (perz. šimšćid > tur. cimSir = 
simgir, u rus. sa -d kao u perz.: rus. samšH, 
Šamšit) iz terminologije ukrasnih biljki: rum- 
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timijir = cemsir = cimsir, cimser_ = simcir, 
bug. anuir_ = šimšir, cine. simsir, ngr. TOWuolpL. 

Lit.: ARj 15, 7. 17, 600. 601. Elezović 2, 
479. Mladenov 685. Lokotsch 1909.  Tiktin 
350. Pascu 2, 165., br. 1004. Školjić: 589 
Sulek 391. 


šina f (18. st., Vuk, Srijem) = Sinja (ŽK, 
Habdelić, Belostenec, Jambrešić, Otok u Sla- 
voniji) »1* tračnica (željeznički neologizam), 
2* željezo na platnici (gobelji) od kola«. Na- 
lazi se u polj. szyna i rum. lina. Od njem. 
Schiene f (u prasrodstvu sa cijev, v.). 


Li: ARj 17, 603. 606. Bruckner 561. 
Tiktin 1428.  Striedter-Temps 194. 


sinik, gen. -ika m (Hercegovina; Mikalja, 
Stulić, Vuk) »žitna mjera razne veličine, od 
10 oka do 80 oka, bagaš«. Balkanski turcizam 
grčkoga podrijetla (tur. sinik < gr. yoimi& > 
ngr. xowbxu, stgr. OL > biz. i, upor. ikonom) 
iz terminologije mjera (upor. ferazije, kantar): 
bug. Sinik, arb. shinik, shenik (= 45 oka). 
Kako gr. h i pred palatalnim samoglasnikom 
ostaje neizmijenjeno (upor. hiljada), xot- > Ši- 
nije nastalo kod nas, nego kod Turaka. 

Lit.: ARj 17, 604. 605. Vasmer, GL 139. 
Mladenov 694. GM 406. Bruckner, KZ SI, 
241. Novaković, ASPh 28, 464. Miklošič 340. 


sinter m (Vuk, Vojvodina) = sintar, gen. 
-ara (ŽK, Krašić) »živoder«. Pridjevi na -ov 
šinterov = štntarov (ŽK), na -ski šinterski = 
šintarskr (ŽK). Od njem. Schinder = bav.- 
-austr. schinter »Abdecker«, od schinden »de- 
rati« (prasrodstvo s oskudan, štedjeti). Madž. 
sinter. 


Lit: ARj 17, 605. Striedter-Temps 195. 


šip m (Vuk, Šumadija, Gundulić,  Stulić) 
»acumen, trn, šiljak, vrh, šik«. Nalazi se u 
češ. šip »flčche, trait«, rus. sip »ostan, Rosen- 
dorn«, u polj. szyputka. Praslav., bez paralele 
u baltičkoj grupi. Ne vidi se pravo razvitak 
značenja u šip, gen. šipd (Smokvica, Korčula) 
»ušica od sjekire, obidlice (v. objćtelied)«. Kod 
šipka je teško razlikovati deminutiv od šiba (v.). 
Upor. rum. sipcč »Latte«. Postoje još dva 
leksema koji izgledaju kao izvedenice odatle, 
ali zbog značenja (kulturna biljka, naziv ribe) 
možda i nijesu izvedene od Sip: na deminu- 
tivni sufiks -ek šipak, gen. šipka m (Vuk) = 
šipak (Vodice) = šipak (ŽK) »1% mogranj, 
glavaš, ljutak, medun, puklaš, sladun, 2* ruža, 
Rosenstrauch, 3% Hagebutte, 4* toponim, 
5“ (u junca) vrh roga koji otpadne«. Od zna- 


šip 


čenja 5% eufemizam za negaciju hoćeš šipak 
»ništa«, usp. ipak hoćešfigu. Nalazi se u steslav. 
ipoba, češ. Šipek. Praslav. Pridjev na -an 
Šipčani (-o zrno), poimeničen na -ica šipča- 
nica (Lika) »ruža«, pridjev na -ov poimeničen u 
toponimu Šipovo (Bosna) i Šipovik (Kosmet). 
Na -inja (upor. gloginja) šipkinja f (Kosmet) 
»plod od divlje ruže«. Na -ar šipar, gen. -dra 
(dunavska riba dolje od Poreča) »1% moruna 
muškoga roda, 2* (metafora) poodraslo muško 
dijete«, na -ica šiparica f »Backfisch, poodraslo 
djevojče«. Deminutivi na -sc > -ac šipdrac, 
gen. -rea (Jesenica) »klen manji od oke«, na 
-čić šiparčić. Njinski upoređuje Šip sa gr. 
Elpog »mač«. Macheku je sipa »ćglantier« 
(< ie. *keipd, *keupa) u prasrodstvu ša stvnjem. 
huffa, nvnjem. Hiefe, Hiffe, pred-ie. riječ. Slič- 
no i Matzenauer. Loewenthal stavlja šipak u 
vezu sa rus. Šipnutb »zwicken« i slov. Sđpa 
»Hundsrose«. 

Li: AR) 17, 607-16. Elezović 2, 480. 
Ribarić, SDZb 9, 196. Miklošič 340. Holub- 
-Kopečny 369. Mladenov 694. WP 2, 380. 
Tiktin 1432. Matzenauer, LF 7, 219. Machek, 
Sldvia 16, 218. LP 2, 149. Loewenthal, PBB 
53, 463. Ijinski, RFV 69, 12-23 (cf. IJb 1, 
164). 


Sipan m, dubrovački otok, prema tal. 
Giuppana (= 1222. vineae Juppanae) koje se 
bez sumnje osniva na dubrovačko-romanskom 
izgovoru, predstavlja u početnom suglasniku 
š- za rom. €, dž. Očekivali bismo z, ž, dž. 
Upor. Zore, Džore < Georgius. Slično š 
mjesto tih suglasnika nalazi se i u Šumet za 
Gionchetto < juncetum, od juncus. Tu se 
zamjena ši m < nk objašnjava pučkom etimo- 
logijom, koja je dovela —dubrovačko-rom. 
oblik *zonketu u vezu s onomatopejom zumiti, 
jer su na tako nazvanom mjestu izvori. Samo- 
glas € u Sipan prema Giuppana lako se ob- 
jašnjava refleksom iu za gr. u. Dalja zamjena 
sa i je kao u judaeus > Židov prema žudio 
(Dubrovnik). Dubrovačko-rom. *Zupana pret- 
postavlja grčko podrijetlo < *vyvn&vn, od 
YvW »orao« ili možda od yn, s lat. sufiksom 
-anus. Bokeljsko zumba f (Vuk) »mala ja- 
mica, rupica, na koju se jedva može vidjeti, 
žbugara« možda je gr. yomn sa v > mu i umet- 
nutim m pred labijalom, mp > mb kao u 
planda. 


Lit.: ARj 17, 609. 610. Skok, Slav. 235. 
238. Skok, Sldvia 10, 485. 


šipit (Dubrovnik), 
2" (metaforicki) lud«. 


pridjev  »1? 
Od tal. sapido 


bljutav, 
< at. 
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insipidus  (privativno in-  »bez« 


sapor). 


Lit.: ARj 17, 612. Zore, Tud. 25. DEI 3402. 


i sapidus, v. 


Šipnata (Brbinj), odatle deminutiv na -ica 


Šipnatice f pl (Savar, Dugi otok),  Šipnate 
f pl., s varijantama Cifnata, čihnata, Cifnata, 
obalski toponim na otocima sjevernog Ja- 


drana, naročito zadarskog arhipelaga na toč- 
kama uz živu vodu; dalmato-romanska izve- 
denica na lat. -ata od gr. oipov »conduite 
d'eau« > lat. sipho, gen. -onis > šipun (Do- 
brota) »nagla kiša«, Šipun »ime spilje kod 
Dubrovnika«, s promjenom dočetka -un sa -ul 
sip il (Lumbarda) »pljusak«; s > š objašnjava 
se onomatopeiziranjem. Kao grecizam oču- 
vana je riječ u Srbiji sa1 > c cipun m (Vuk) 
»manja cijev koja se udara u kablinu uglav- 
ljenu u badanj kad nema dosta vode, šedrvan, 
tuljac« = cifun pored cffun_ m  (Kosmet) 
»slavina, čep«. To je balkanski grecizam: bug. 
cifun »Hahn«, preftia cev snabdjeveno demi- 
nutivnim sufiksom cifka pored cifara i cafdra 
»Flotenbein«, zamjenom dočetka domaćim su- 
fiksom -ara, ngr. otpovvac. Onomatopeiziranje 
dalm.-rom. oblika šipun učinjeno je umet- 
kom suglasnika r» poslije labijala šefrun_m 
(Liješće, SinaCj Lika) »nagla velika kiša, plju- 
sak« = šibrun (ŽK) »isto« = sabran (Volavje 
kod Jaske, hrv.-kajk.) »prolom oblaka«, šibrica 
f (Istra) »tempestas cum nive«. Ovamo ide 
sa naprijed spomenutim, -ata > -ada i s 
umetnutim m pred  labijalom  sumprehada 
(Vrbnik) »nagla kiša koja capa samo jedan 
kraj, i to još dobro ne namoči« < *siphonata; 
dalje prerađeno šumprešada f (Krk) »pljusak 
s vjetrom«. Dalmato-romanski leksički ostatak 
zamijenjen je talijanizmom:  sŠjun (Budva) 
= šijun (Marin Držić, Dubrovnik, Palmotić, 
Vrbnik, Poljica) = šijun, -una (Božava, Rab) 
= šljun (Kućište) = šijun (Vrgada) = šijun 
(Lika), slov. šejuen (Notranjsko) »vihor, morska 
vijavica, 6šmrk (Budva), tromba marina > 
trumba (Kućište), ciklon« < tal. sciane, mlet. 
sićn »ttomba marina«. Ovamo ide i hrv.-kajk. 
islov. šćf, gen. šefa »Weinheber«, s ispuštenim 
dočetkom. Osnovno sifon je internacionalna 
riječ. 

Lit.:ARj|, 182. 803. 17, 19. 581. 584-85. 
ZbNŽ 4, 240. Skok, Slav. 129. Jurišić, NVj 
45, 96. Elezović 2, 422. Kušar, NVj 3. Rad 
118, 23. PUteršnik'2, 622. Šturm, ČSJK 6, 
77. Vukičević, SHPr 1895, 42-45. REW 
7950a. Prati 885. Mladenov 677. Dorii 407. 
408. Rohlfs 1949. 


šipuš 


šipuš m (Habdelić, Vitezović, Belostenec, 
Jambrešić, Žumberak; i u polj.) »tibicen, 
trumbetaš« = šipoš m  (Tekelija, Kurelac) 
»isto«, izvedenice pridjevi šipušji, šipuški, fe- 
mininum  šipušica, prezimena Šipuš, Šipušić, 
Šipoš (1567). Od madž. sipos »isto«. 

Lit: ARj 17, 615. 618. 


šira f (Vuk, Slavonija, J. S. Reljković) = 
šira. (Kosmet) »1* slatko neprovrelo vino, 
must, mušt (ŽK), mošt (hrv.-kajk.), mast 
(Dalmacija),  mastika, vinkot, 2" (metafora) 
don rđave kvalitete (Kosmet)«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. šire > tur. 
sira »1* sok od grožđa, 2* slatko vino«): bug. 
Šird »most, siisser Wein«. U šatrovačkom go- 
voru u Siriniću za vino se kaže šore, možda 
prema madž. šor. 


Lit.: ARj 17, 618. Elezović 2, 480. Mladenov 
694. Doric 421. Trojanović, JF 5, 224. 


Šifit m (Vuk, BiH, Kosmet) = šerit »gaj- 
tan, galun, merđuo, galoš«. Odatle širitaš m 
(Bosna) »vrsta fesa«. Balkanski turcizam 'arap- 
skog podrijetla (ar. sarit »Tresse, Franse« > 
tur. serif) iz terminologije nošnje: rum. giret — 
iirit, bug. širit, arb. sherit, cine. sint, ngr. 
oe(Opriu. 

Lit: ARj 17, 547. 622. Elezović 2, 480. 
Lokotsch 1886. Pascu 2, 165., br. 402. Miklošič 
340. GM 402. Skoljić“ 587. 590. 


širok, f široka (Vuk) = širok, f široka 
(Kosmet) = širok, f široka (ŽK), sveslav. i 
praslav. pridjev, bez paralele u baltičkim i 
drugim ie. jezicima, proširen je sufiksom 
-ok (v. visoK), koji se gubi u komparativu, stc- 
slav. širi, »I breit«, 2% u toponomastici u 
sintagmama sa Ledine, Brijeg, Vir i sam široke 
(f pl)«. Upor. češ. širy. Ostatak neproširenog 
pridjeva je poimeničen m široj (Vuk, Srijem) 
»v6 koji u širinu tjera rogove«, sa -2j > -aj 
kao u Blagaj, Staraj (prezime u Istri), slov. 
Sedej »sijedi«, odatle pridjev na -ost sirajast 
(vo, krava). Izvedenice se prave samo od 
sir-. Apstraktum na -ina širina (upor. visina). 
Denominal na -iti širiti, širim impf. (Vuk) 


(do-, pro-, raz-), iterativ na -va- -širivati, 
-strujem, samo s prefiksima pro-, raz-. Post- 
verbal sir m samo u prilogu širom = štrom 
(Kosmet). =  sircem_ (Kosmet) =  širimice, 


upor. u ZK vrdta su diparta sim sirom. Intere- 
santna je složenica širovolja m  »širaj«, hipo- 
koristik na -ja (upor. gdljo, sćljo »seljak«) od 
sintagme *širb  ois. Pridjev opširan i imenicu 
opširnost f smatraju Maretić i Belić rusizmom,- 


395 


šišati 


odnosno čehizmom, rus. obširnyj, -nost, češ. 
obširny, -nost. U šatrovačkom govoru (argotu) 
prilepskih i širinićkih zidara i u Kosmetu 
širok znači »varoš«  Sirakana »Bitolj«, Ši- 
rokija »Prilep«. Bruckner i Loewenthal identi- 
ficiraju širb »breit, offen« s got. skeirs »klar«, 
nvrijem. schier i rus. lImyj »lauter, ehrlich«, 
češ. čiry, češ. čirć pole »otvoreno > široko 
polje«, od ie. *skji-, *ski- proširenog forman- 
tom r (kao dobar, mokar). 

Lit.: ARj 2, 702. 9, 140. 12, 443. 13, 380- 
87. 17, 618-32. Belić, NJ 1, 66. Elezović 2, 
480-1.  Mikldsić 340.  Holub-Kopečny 369. 
Bruckner 547. Mladenov 594. Machek, Sldvia 
16, 218. Ijinski IzvORJAS 23, 2, 180-245 
(cf. Sldvia 5, 413). WP 2, 536. Maretić, 
Savj. 80. 


šis m (Vuk, BiH, Kosmet) »l* gvozden 
ražanj, 2* sprava za prženje kave (Mostar)«. 
Složenica Šis—ćevap (v. tu riječ) = bug. 
Šiš—kebap. = Izričaj  (sintagma) fif »  gorti 
»sirotinja« (Travnik). Balkanski turcizam (tur. 
gis »1* €&pćć mince et pointue, 2* broche, 
brochette«) iz terminologije oruđa: rum. sis 
»in den Stock verborgener _Dolch«, bug. iii, 
arb. shisht = shish (Gege) »Dolch«, eine. 
sis »canne a poignard«. 

Lit.: ARj 17, 633. 636. Elezović 2, 481. 
Tiktin 1435. Mladenov 694. Pascu 2, 165., 
br. 1009. Skok, Sldvia 15, 496., br. 745. 
Korsch, ASPh 9, 671. GM 406. 


šišak, gen. -aka m »crnogorska i hercego- 
vačka kapa, kariklija (Srbija)«. Nalazi se u 
slov., češ., polj., ukr. i rus. te madž. sisak. 
Ne zna se tko je od koga posudio taj naziv i 
predmet, Slaveni od Madžara ili Madžari od 
Slavena. 


Li: ARj 17, 634. Miklošič 340.  Holub- 
-Kopečny 369. Bruckner 562. 


šišati, sišam_impf. (Vuk) (iz-, na-, 0-, 
pO-, pro-), slov., hrv.-srp., slvč., praslav. (2), 
»strići« = slikati, -om (ZK, upor. u čakavskom, 
Proroci 282 b: hodi šiškav) (0-), tako i slov. 
ošiškati »kurz scheren«, slvč. ošiškar. Metafore: 
našišati se, našliam (Lika) »opiti se«; šišati 
»guliti, tražiti velike svote, kamate«. Upor. 
bug. Šiškdm »1* stechen, 2 hetzen, reizen«. 
Na -ak šišak, gen. -aka m prema f šišakinja 
(Vuk) »odraslo ždrijebe muškoga, odnosno 
ženskoga roda, kojemu se šiša griva«._ Na 
-ko šiško m (Lika) »kaže dijete jedno drugome 
kad se ošiša«. Na -ka šiška f »jagnjeća mješina 
poslije sisanja«. Na -ulja šišulja / »(metafora) 
vinova loza, čokot, na kojem grožđe potjera, 


šišati 


ali u cvijetu opadne = ospe se, osipača«. 
Glagolska složenica štšobrk m (Vuk, Crna Gora) 
»koji podsijeca brk«. Radna imenica šfšitelj m 
»kum koji prvi put šiša dijete«.  Miklošič 
stavlja ovamo i šišmiš »Fledermaus, slijepi 
miš, ljiljak«. To nije vjerojatno jer je ta slo- 
ženica obrazovana od miš prema tipu onoma- 
topeje šuć muć pa prolij, od mutiti (v.). 

Lit: ARj 2, 702. 4, 86. 7, 672. 9, 321. 
11, 81. 17, 633-42. Miklošič 340. Dorii. 422. 


siše' gen. -eta n (Vuk) = siše (Kosmet, 
pl. šišići) »boca, staklo od rozolije, lampe, flaše« 
= šiša f (Bosna, narodna pjesma; Crna Gora) 
»staklena boca«. Deminutiv šišence, gen. -eta 
fKosmef). Balkanski turcizam (tur. sise »bou- 
teilK, fiole, verre«) iz terminologije posuda: 
bug. š;»V, arb. skhiihe, cine. sisć »bouteille«. 


Lit.: ARj -17, 633. 637. Elezović 2, 482. 


Mladenov 694. Pascu 2, 165., br. 1010. GM 
406. Skok, Sldvia 15, 496. 
siše“ n (Banja Luka, Travnik) = fife " 


(Mostar) = Ušet m (Hercegovina) 
pod, strop« = siše i fifa (Skaljić, 
»tavanica, plafon«. Balkanski turcizam  per- 
zijskog podrijetla (perz. šiše > tur. sise): 
bug. siše »diinnes langes Brett«. 

Lit.: ARj 17, 633. 637. Skok,  Sldvia 15, 
496., br. 747. ZbNŽ 3, 165. Doric 422. Škaljič* 
590. 


»gornji 
Bosna) 


šiška f (Vuk) »galla«. Mjesto deminutivnog 
sufiksa -bka stoji -arka = -arica šišarica = 
Šišarka (Vuk) »isto«. Sa e mjesto i šešarica = 
šešarka (borova) (upor. češ. sesule') »isto, sino- 
nim: babuška (Boka)«. Oblici šiška i šišarka 
i u bug. »1* Beule, 2" _ Knollen, 3* Tannen- 
zapfen«. U Kosmetu je šŠišarka »čokot od 
kukuruze, kočuša«, šiška »šišarica od preko- 
morskog rastova drveta što žene kupuju za 
mašćenje kose«. Još postoji varijanta sliska 
(Dubrovnik, Dalmacija) »žir, šišarka«. Ovamo 
ide deminutiv na -/i sliščič m (Srbija) »vrlo 
mali i tanki komadić sapuna pošto se sapun 
skoro sav potroši«. Još se mijenja samoglas u 
a šaška slov. »isto«,y u madž. u suska. Pored 
Šiška slov. ima žiška (disimilacijaf — f> ž— 0), 
tako i ŽK. Pored sufiksa -ka polj. szyszka i 
bez njega szysz(a). Prema Bricckneru korijen 
je *ših-, koji sadrži elemente od šija i šišati. 
Znači mu prvobitno »oštar«. Mladenov misli 
da je korijen isti koji u prvom dijelu slože- 
nica  šiš-ćevap  (v.). Lokotsch stavlja pod 
tur. sis »Geschwulst«. Prema tome riječ je 
bez utvrđene etimologije. Ne zna se da li je 
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siti 


praslav. Nema utvrđenih paralela u baltičkim 
i ostalim ie. jezicima. 

Lit.: ARj 15, 545. 547. 17, 563. 635. Re- 
šetar, Štok. 290. Miklošii 340. Holub-Kopeinj 
369. Bruckner 562. Mladenov 694. Machek, 
Sldvia 16, 218. Schulze, KZ 43, 252. Štrekelj, 
ASPh 14, 520. Doric 422. 


šiško m (Kosmet, bug.) »1* debeljko, 
dežmekast čovjek, 2* nadimak Turčina«. Odatle 
prezime Šišković (Vučitrn). Pridjev na -av 
Šiškav (Popović; i bug.) »dickbauchig, wohl- 
beleibt«,  poimeničen u  apstraktima = fif- 
kavina = šiškavost f »Wohlbeleibtheit«. Odatle 
denominal na -iti ošiškavit, -avim (Kosmet) 
»ugojiti se, udebljati«. Premda je sufiks sla- 
venski (hipokoristički -ko), riječ je turskog 
podrijetla: tur. sisko »1 feist, fett, dick, 
2" Dicke, Dickwanst«, od tur. sismek »naduti 
se«, i balkanski turcizam: cine. siscu »personne 
grosse et grasse«. U tur. je sisko pridjev i 
imenica. Pored -ko postoji i izvedenica sa 
slav. hipokorističkim sufiksom -man (tipovi 
Vukman,  Milman)  šišman m  (Kosmet) i 
indeklinabilni pridjev  »debeo, debeljko«. Ta- 
kođer balkanski turcizam (tur. sisgman): bug. 
šišman »isto što i šiško«, arb. shishman »grosser, 
starker_ Mann«, ngr.  (epirotski) oiwowvuđ&vnc 
»grosser, starker Mann«. Odatle bug. prezirne 
Šišmanov. 

Li: ARj 17, 639. 640-41.  Elezović 2, 
48. 482. GM 406. Pascu 2, 166., br. 1011. 
Mladenov 694. Doric 422. Škaljić 590. 


Šiti, šijem impf. (Vuk) (do-, 
ispro-, oba-, obi-, obu-, po-, pre-, pri-, raž-, 
raža-, sa-), ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»suere (s kojim je glagolom u prasrodstvu)«, 
prema iterativu na -va-: šivati, sivam (Vuk) 
(ispre-, ispri-, na-, ob-, pod-, pri-, pro-, raz-, 
raza-, sa-, u-); pocit cipele (Cres) <  *podšiti 
znači »pedoniti«. Part. perf. pasiva  stcslav. 
šbvenb očuvan u sašven (ZK). Izvedenice se 
prave od četiri korijena: praslav. si-, Šiv- 
od iterativa, stcslav. šbv- (pred  samoglas- 
nim nastavcima, upor. stcslav. perf. pas. 38 ene 
— sašven, ŽK), (prema b > o) šav, (sa zamu- 
kivanjem #) šv-. Od korijena fi- s pomoću 
sufiksa za oruđa ie., sveslav. i praslav. šilo n 
»1* subula (s kojom je riječi u prasrodstvu), 
2* toponim (ime rtova i školjeva, upor. u 
jednom tumačenju i tal. Lesina »šilo« za Hvar)« 
< je. *sudhla, stvnjem. siula »igla«. Ovamo 
još poimeničen part. prez. aktiva šŠićka > 
(sa ck > tk) šitka f »šivaća igla«. Ovamo post- 
verbal šasije f pl. (Almaš) »pršnjak, vezenje 


na-, istre-, 


šiti 


vunicom na prsima u obliku grane i drveta« 
i poimeničen part. perf. pas. sašitak, gen. -tka. 
Korijen siv- u postverbalu našiv m od našivati, 
sa sufiksom -oči pridjev šivaći (stroj, igla), 
poimeničen na -bka sivdčka (ZK), -aćka 
(Krašić) »igla za šivanje« >  šivatka (sa ćk 
> tok, upor. pećnjak > petnjik, ZK), 
odatle zamjenom sufiksa šivatica »isto«. Od 
korijena *šbv- > šav- praslav. radna imenica 
na -ec šavac, gen. šavca (Dubrovnik) »krojač«, 
koje odgovara češ. švec; postverbal šav, gen. 
sva, pl. šavovi — šav, gen. fam (Vodice, 
Istraj »sutura« (s prefiksima na-, oba-, po-, 
pod-). Na -ka šavke f pl. »išarane kape (mu- 
slimanska narodna pjesma)«. Brojnije su izve- 
denice od šv-: radne imenice na -alja (prema 
pralja, tkalja) švalja f »krojačica«, s pridjevom 
švaljin,  švaljin  (Piva-Drobnjak) = (prema 
prelja)  švelja (Zagreb),  švelac (Vitezović) 
»šavac« i prezime Švelec, postverbali ž. r. 6šva 
f (“ Vodi će) »crveno ili plavo sukno za obra- 
đivanje vunenog odijela stare narodne nošnje«, 
pl. ošve, gen. osava; obašva (Slavonija) = 
obašvica = obišve f pl., gen. pl. oblsava  »na- 
rukve, kapaci u rukavu« = dšvice f pl. (ŽK), 
našva_f, odatle našvavati impf., našvica f 
(Vojnić, Hrvatska) »galun, širit«, prišva (Herce- 
govina, metafora) »sloj slame na krovu«. Ovamo 
i prišvarak, gen. -arka m »nadimak, sumom« 
od metafore pfišiti nekome ime. Baltičke su 
uporednice potpune: lit. silti, siuvu, lot. 
šut; stprus. schuwikis »postolar« = lit. siuvikis 
»krojač« odgovara potpuno praslav. 38 8cb_ > 
hrv.-srp. šavac, češ. švec. le. je korijen *siu-: 
*siu-, sanskr. sivyati »šije«, lat. suere, subula 
= šilo, sutor, u nvnjem. Saum. 


Li: ARj 3, 2. 4, 9. 7, 671. 675. 8, 313. 
315. 359. 9, 338. 12, 176. 14, 689-90. 17, 
506-507. 642-44. 915-18. Elezović 2, 8. 
481. 205. Ribarić, SDZb 9, 173. 196. 198. 
Tentor, JF 5, 207. Boskovic, NJ, n. s., 1, 
123-128. Japunčić, NVj 14, 618. Miklošič 
339. Holub-Kopeiny 370. Bruckner 548. 560. 
Mladenob 693. WP 2, 515. Trautmann_ 261. 
Machek, Sldvia 16, 218. Boisacq' 420. 878. 
1001. Zubaty, SbFil. 4, 232-262 (cf. IJb 2, 
166). Meringer, IF 17, 156. Pedersen, IF 5, 
65. Petr, BB 22, 273-379 (cf. AnzIF 8, 205). 
Siitterlin, ZF 25, 73. Sievers, IF 4, 340. 


šitosat, -šćm pf. (boškački, argot, Kos- 
met) »prodati«, obrazovano s pomoću gr.-slav. 
-osati = -isati od arb. korijena *shif- u shitur& f 
»prodaja«, shites »trgovac, prodavač«. Od iste 
je osnove na -arnik šŠitarnik m  (Kosmet, 
argot) »dućan«. Kao kod Osaćana tako i ovdje 


397 


skakat) 


u argotu se prave izvedenice s pomoću naših 
sufiksa od arbanaskih riječi. 


Lit.:  Elezović 2, 481. 


šj6la f (Perast, Split, Korčula, Šibenik) = 
sjala (Božava) = sijala (Smokvica, Korčula) 
»poplat, đon«.  Denominai sjolat, -adm (Du- 
brovnik, Cavtat) »pedoniti«. Složenica mezo- 
sola (Potomje) »poplat, don«. Talijanizam (dvo- 
glas io < 20): tal. suola, mlet. sola < lat. 
solum, solea. 


Lit.: REW* 8064. 8079. Prati 954. 


skabei m (Korčula) »noćni ormarić«. Od 
učenog tal. sgabello, scabello, furl, scab I 
»comodin« < lat. scabellum, deminutiv na 
-ellus od scamnum (v.). 


Lit.: REW" 7633. Pirana*951. Rosamani 1018. 


škaf, gen. škafa (Vuk, Srijem, Varoš, ŽK, 
slov.). Od stvnjem. scaf, nvnjem. Schaff. Od 
njem. deminutiva Schaffel >  šavolj m (Vuk, 
Vojvodina) »škaf, sidlo, sigio«. Upor. češ. 
škopek, škopik »baquet, cuveau«. Od ie. ko- 
rijena *(s)qep-, *sqop-, od čega je i skobia (v.). 

Lit: ARj 17, 508. 646. Miklošič 302. Ki- 
parsky 159. Holub-Kopečny 370. WP 2, 562. 


škafetin m (Kućište) »ladica«. S dvostru- 
kim tal. deminutivnim sufiksom -etto i -ino 
od scaffa (Lucea) »palchetto di armadio«, 
skafeta (Bologna) »Schliisselbrett«, od  langob. 
skafa. 

Lit.: REW' 7965. Prati 869. 

škafun m (Božava) »calzerotto« =  škafun 
(istročak.) »canalis tibialis, bječvica«. Od sitai. 
scaffone, = scoffone,  istro-rom. = (Piran)  skofom 
»calzerotto«, srlat. scuffones (1261). Tal. a < o 
objašnjava se  unakrštenjem sa scafa_ (v., 
scafarozzi, scalferotti, scarpa_(v.). Sa / > p 
škapini m pl. (Dubrovnik, Cavtat) »muške 
čarape«, deminutiv na  -ič dječji škapinići; 
isto s umetnutim m pred labijalom škampini 
m pl. (Konavli). 

Lit.; ARj 17, 646. Cronia, ID 6, 121. Prati 
870. Štrekelj, DAW 50, 61. 82. REW* 8004. 
Gamillscheg 2, 21. 


škakalj, gen. Škaklja m (Orebić, Pelješac) 
»mala morska musija, narikla (v.)«. Ako se 
uporedi sa  korzikanskim  deminutivom na 
-olus kuskolulu < lat. cuscuKum = cuscolium 
(Plinije) »leere Kastanien und Muschelscha- 
len«, škakalj bi moglo biti metaforicki naziv 


škšikalj 


za musiju; a < lat. u preko s (v. mast < mus- 
tum), metateza k — sk > sk — k. 


Li: ARj 17, 647. Zore, Rad 170, 125. 
213. REW* 2424. 

škakljati, škakljam impf. (Vuk) (Ir) = 
(sa šk > ČK) ckčkljati, -am (Vuk) = na -iti 


čkakljiti, -im (Vuk) »golicati«. Pridjev na -iv 
škakljiv =  čkakljiv (Vuk). Sa # mjesto šk 
žakljati, -am (ŽK), žakljiv. Miklošič ima kao 
hrv. pridjeve  šahljiv,  žehljiv.  Voltidi ima 
škakljati pored skakljiti. Daničić izvodi od 
čkali, čkdm. Prema stcslav. sktkbtati »titillare« 
prvobitna je početna grupa sk. Zato je Sk 
kao u sškopiti za skopiti, a čk za šk je obratan 
govor (upor. škalja > čkalja, Dauzatova faus- 
se rćgression). Za taj pojam postoj e onomatopeje 
u svim jezicima: lat. Žirill(ic)are,gr. vapyonceL, 
bug. godei, gadeličkam > rum. a gfdili, njem. 
kitzeln, fr. chatouiller. 


Lit.: ARj 2, 52. 17, 647. Miklošič 306. 


škal), gen. škalja m (Bukovica) »tučenac« = 
škalja f (Dubrovnik) »krhak kamen što se 
umeće u građevinu« = škalje f pl. (Božava) 
»schaglie di pietra« = škalje (Zore) »odbijo- 
tine« = škalje f pl. (Vuk, Crna Gora, Crmnica, 
Sutomore, Dalmacija) »krupni šoder« = škalja 
(Crna Gora) »komad od kamenja«. Toponim 
Škaljari m pl (Boka; 1451:  Petrem filius 
Ratici de Scagliaris). Deminutiv na -ica ško- 
ljića. Denominal zaškaljati se (Kistanje) »oku- 
piti škaljem jedan drugoga«. Od tal. scaglia 
»scheggia«, gotskog podrijetla škalja, u pra- 
srodstvu sa slav. skala »pećina«. Bolje očuvano 
tal. značenje u slov. Skaje f pl. »Abfalle_ beim 
Schmieden« = škdja, škdla (Dolensko, Štajer- 
ska) »Holzsplitter«. Iz furl, ščalja (Podkrnci) 
»Splitter«. Deminutiv na lat. -olus > tal. 
-nolo škaj6la »sadra« (Primorsko) < furl. 
scajole. Upor. arb. hale »scaglia«. 


Lit.: ARj 17, 648-49. BI 2, 531. Miletić, 
SDZb 9, 261. REW 7971. GM 145-146. 
Štrekelj, ASPh 12, 469. Cronia, ID 61, 121. 
Zore, Rad 138, 62. 65. Pleteršnik 2, 483. 630. 
Sturm, ČSJK 6, 54. 56. Novaković, Ny 3, 
152. DEI 3363. 


škalja f (Vuk) = (sa šk > čk, upor. maska 
< mačka) čkalja (Vuk, Kosmet) »rupa, racija 
rupa, rupa uz obalu kakve vode gdje ribari 
hvataju rakove (Kosmet)«. Deminutiv na -ica 
čkćiljica. Nalazi se u stcslav. skala »Fels, 
Stein«. Prema tome je šk > sk kao u skopiti 
za skopiti. Prijevoj *sgol-, od *(s)gel- »rezati«. 
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škaii 
Upor. lot. skala 
školjka. 


Lit: AR 2, 53. Miklošič 297. 
-Kopečny 332. WP 2, 59%4. 


skala, lit. »trijeska«.  V. 


Holub- 


škamp m (Malinska)  »crvenkasti morski 
rak«. Od tal. scampo, furl, scamp, krčko-rom. 
skinp »astacus norvegicus« (a > i prema plu- 
ralu scampi, risotto con scampi). 


Lit.: Bartoli 2, 224. DEI 3368. 


škampat, -am pf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»pobjeći«. Od tal. scampare »salvarsi«, furi. 
sciampđ pored sciamp4 < vlat. ex-cappare 
(s umetnutim m pred labijalom). Ako je od 
cappa  (v)  »kabanica«y kako neki misle, 
nije jasan semantički razvitak. Upor. na -inus 
> -ino: slov. ščapin »ein elender Kerl«, od 
furl, sciapin pored  sciate  »abborraciatore, 
guasta-mestieri«, ako je u vezi sa sintagmom 
*ex-cappa > tal. scappino  (upor. naslov 
Moličrove komedije Les Fourberies de Scapin). 


Lit.: DEI 3368. 3372. Pleteršnik 2, 618. 


škanata f (Bella) »piškota« = 
(Korčula) »dvopek« = škanjeta f (Dubrovnik, 
Konavle) »biscuit«_ =  škanatica_f (Mikalja) 
»mali biškot, dvopek (kruh, kolač)« — škanatica 
f (Bella; Dubrovnik, »suhi plošni kolač 
profezan vodoravno«) »biscottino«. Ovamo i 
glagol — škanatati,  -am (Dubrovnik)  »rezati 
kruh ili kolač na dvije pole«. Ovamo ne ide 
nema  škanjata (Korčula)  »nemoj  rastezati, 
otezati«, što je očito preokrenuto od skanjivati 
promjenom  glagolskog sufiksa (-atati mjesto 
-ivati). 

Lit.: ARj 15, 197. 17, 649-50. 


škanjata f 


šić) »1* klupica bez naslona, kariega (v.)« = 
škanj (Smokvica, Korčula) »2* klupa za sje- 
denje u kominu (uz ognjište), 3* (metafora) 
podmorski greben sličan klupi (primjer: po- 
tegnu sam ostima za jednim škrplnom, alije uteka 
pod škanj)«. Deminutiv na -ić škanjić (Buzet, 
Sovinjsko polje) »podnožac, šamri (Zagreb)«. 
Deminutiv sa tal. sufiksom -etto < vlat. 
-ittus škanjet (Korčula, Rab, Božava) »pod- 
nožje«. Isto na tat. -ellus skdnjel (Lumbarda) 
»tobilica pored tdvilica, tovjelica (Dubrovnik) 
sa tri noge, šamrle, podnožje« =  škanjel 
(Šibenik) »maleni stočić bez naslona, za sje- 
denje« = (disimilacija nj — / > nj — r) škanjer 
(Nerezine) »stolac bez naslonjača, s prošup- 
ljenim otvorom«. Talijanizam od sjeverno-tal. i 
furl. skat(o) < vlat. *scamnium od scamnum, 


škanj 


scagnato, furl, scagnel. Dalmato-romanski lek- 
sički cstatak od lat. scamnum je skamao, gen. 
skamla (2) (Nauke Brnarda, 16. st.: skamao 
nogu, se. božjih) »podnožje«, skamblja f (Rijeka) 
»malena niska stolica«, deminutiv odatle skamb- 
ljica (Rijeka) sa nm > mli dočetkom -a preko 
n. pl. scamna = (sk > šk) škama, gen. skamla 
(Božava) »banco«. Odatle deminutiv na -ellus 
škamel m (Smokvica, Korčula) »klupa za sje- 
denje u kominu (kuhinji)« od lat. scamellum. 
Upor. slov. škamlja f (mariborska okolica) 
preko stvnjem. seamal, nvnjem. Schemel < 
lat. scamnum i preko biz. (srgr.) oxćuvov, -i6v, 
ngr. ox&uvoc,-L > bug. skomen, skdmenče < 
steslav. skormnb »Stuhl«, bug. shdnčn, skanćjka. 
Riječ scamnum je prema tome pripadala i 
balkanskom latinitetu: upor. arb. shkom -i 
(Zatrebao) »velika ploča, stijena«, shkamine 
(Ulcinj) »stijena«, rum. scaun. Preko ngr. 
oxauvi > hrv.-srp. (Vuk, Vojvodina) ska- 
mija = (mn > ml)  skamlija  (Kosmet) 
»školska klupa«. Odatle balkanski turcizam 
grčkog podrijetla (tur. isgemle »četveronožni 
stolac bez naslona, sa sjedištem rogozom oplete- 
nim«) : skemlija (Bosna) = šćemlija (Mostar) = 
skemlija (Kosmet) = ščemija (narodna pjesma, 
Petranović); rum. schemni agasi »Portin komi- 
sar za instalaciju rumunjskog kneza«, schemni 
-ceaus »rumunjskom knezu dodan kurir«, bug. 
skćnule, skćmlja, skemlćnce. Preko njem. šamlica, 
Šamrle, šamri (Zagreb) < srvnjem. schamel, 
nvnjem. Schemel. 


Lit.: ARj 15, 196-97. 213. 17, 416. 513. 
649. 650. ASPh 12, 184. Korsch, ASPh 9, 
504-505. — Romdnsky 128. Mladenov 582. 
583. 584. Miletić, SDZb 9, 261. 356. Kušar, 
NVj 3, 338. Isti, Rad 118, 21. Elezović 2, 
283. Pleteršnik 2, 630. Cronia, ID 6, 121. 


skapui, pridjev (Transit, 1508: ... T skapui 
mu bi život; 1527: dajmo kaštel Turkom da 
su naše glave škapuli) »slobodan«. Od tal. 
scapolo »isto«, postverbalni pridjev ili skraćeni 
part. perf. od škapulati »osloboditi« < tal. sca- 
polare < vlat. excapulare, denominai od 
capulum > tal. cappio i prefiks i- < lat. ex-. 

Lit.: ARj 17, 650-51. Mažuranić 1426. 
Prati 872. REW* 2955. 


škar m (Dubrovnik, Vrbnik, Omišalj) »1* 
mjesto gdje se grade brodovi (Vodopić: 
kupiti ošćele na ikaru), 2* (Omišalj) izdubina u 
kamenu gdje se stječe voda; sinonim: šćamba«. 
Od gr. ćoxćpiwov > kslat. escharium. Ovamo 
ide možda i gr. ćoy&pa, kslat. eschara, ngr. 
oxćpa > bug. skara, steslav. shara, arb. 
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škeletro 


škare »Bratrost«. Nejasan je razvitak škver, 
gen. -era m (Božava, Rab, u Dalmaciji općenito) 
< mlet. squero, stmlet. squadro, ako ide za- 
jedno sa skar. U Poljicima šker (svako selo 
ili župa ... ima. svoje škere, malice ili 
konšiluke), a to je od tal. schiera »hrpa, red 
čega«. 

Lit.: ARj 8, 318. 17, 651. 655. 692. Kušar, 
Rad 118, 23. Cronia, ID 6. ZbNZ 8, 188 
REW' 2915b. Miklošič, Lex. 906. Mladenov 
582. Rešetar, jfF 12, 287. DEI 3610. 


škaranbela f (Lumbarda) »skuša«. Je li to 
prijenos na ribu naziva škarambela f (Korčula) 
»žohar«? Čini se da je prekrajanje učenog 
tal. scarabeo < lat. scarabaeus, s umetnutim 
m pred labijalom i zamjenom dočetka -beo 
sa -bello ili -až sa -elio"? 


Lit.: Kušar, NVj 3, 337. Prati 873. 
škare f pl. (Vuk, Slavonija, ŽK) = škara 
(Vrančić)  »nožice,  makaze«, plural zbog 


toga što su u dvoje. Deminutivi na -ice ška- 
rice f pl. (ŽK) = škarice (Mikalja) »nožice«, u 
sing, prezime Škarica, na -ić škarić m, škarići 
pl. m »(kolski termin) u rude stražnji kraj, 
koji je račvast (sjeverna Hrvatska)«.  Slov. 
Škarje. Od stvnjem. skari, pl. od skar, skara, 
nvnjem. Schere < ie. *sqer-, od čega je u 
slavinama kora, crijevo, krnj (v.). 
Lit: ARj 17, 651-53. Miklošič 298. 


škarpa f (ŽK, slov.) »Boschungsmauer«. 
Od tal. scarpa (skraćeno od muro a scarpa), 
prema Pratiu istog etimologijskog podrijetla 
kao i scarpa »cipela« > skarpa — skarpa (v., 
prema REW* od got. *skrapa »potpora«. 

Lit: ARj 17, 653. Pleteršnik 2, 630. REW 
8009a. Prati 875. DEI 3376. 


Škartoc m (Sali, 
škarnici (Za- 
scartoccio »car- 


škartoć m (Potomje) = 
Dugi otok) »papirnata vrećica, 
greb)«. [Od tal. scartozzo = 
toccio«]. 

Lit.: ARj 17, 954. DEI 3378. 


škata f (Buzet, Sovinjsko polje) »mjerica od 
2il, za masline i drugo zrnje«. Od furi, scdta 
»misura per farina«y možda od got. shafts. 


Lit: ARj 17, 654. REW" 7968. Pirana" 959. 


skej m (Božava) »denaro«. Od mlet. skeo < 
stvnjem. sceida (nvnjem.  Scheidemiinze). 


Lit.: Cronia, ID 6, 121. REW* 7682. 


škeletro n (Potomje) »kostur, skelet (kao 
učena riječ koja je došla preko njem. iz fr. 


skeletro 


squelette)*. Od tal. schčletro < scheletto »isto«, 
od gr. oxeleToc »dessćchć«., pridjev od oxćX- 
NW. Ovamo možda i termin iz narodnog vje- 
rovanja skentra f (BiH) »utvara,, utvorica«. 


Lit.: ARj 14, 212. 213. Prati 877. DEI 3384. 


škembe, gen. -eza n (Vuk, Mostar) = 
čkemba, gen. ekembe f (Peć) = škemba f 
(Banja Luka) »1* burag, želudac u živinčeta, 
fileid, tripe, 2" sramota, golemo poniženje«, 
odatle škembići m pl. (Bosna) »fileki«. Prid- 
jev čkembav (Kosmet, -e slivč) »mek, mlitav, 
izgnječen«, na -ast škembast (Bosna) »trbušast«, 
hipokoristik šk&mbo m »trbonja«. Na -ar čkembar 
m (Kosmet) »čovjek koji od buraga kuha jela 
i prodaje ih, koji crijeva i škembeta pere i 
prodaje«. Složenica škembe-čorba. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. šikenbe > 
tur. iskembe — sikembe) iz terminologije dije- 
lova tijela: bug. škembć, čine. schimbeu, 
ngr. oxeurmćc »homme de rien«. Glede mijenja- 
nja roda i deklinacije turcizma na -e upor. 
ćebe i cesa = kesa (v.. 

Lit.: ARj 17, 655. Elezović 2, 452. Pascu 2, 
161., br. 930. Miklošič 340. Mladenov 694. 
Skok,  Sldvia 15, 497., br. 749. Školjić“ 591. 


škiljiti, -im impf. (Vuk, na- Piva-Drobnjak 
pored načkiljiti, nočkiljim) »žmiriti, žmirati« = 
šklljit (ŽK) = škiljiti (Vodice) = na -ćti 
čkiljet, čkiljim (Kosmet) »žmiravo gledati ili 
gorjeli« = skiljeti, -im = ckiljeti (Dubrovnik) 
= ckiljiti (17. v.) = skiliti, -i (Ljubiša) »slabo 
svijetliti«. Pridjev na -av škiljav =  čkzljav 
(Kosmet), poimeničen na -ec > -ac škiljavac, 
gen. -vca (Parčić) = na -ost skiljast (Habdelić) 
»razrok, losco«. Odatle Skilj m (Vrančić) 
»strabo« prema f škilja »ženska koja škilji« = 
slov. na -šc škilec = škilje, gen -eta m (Vodice) 
»žmirkalo« = škiljeta m (Lika). Prezime hrv.- 
-kajk. Škiljan. Miklošič stavlja ovamo sa h = 
sk (potvrđeno u ckiljiti < *skiljeti-) hiljav, koje 
je praslav. podrijetla. Upor. češ. šilhati < 
srvnjem. schuhen, nvnjem. schielen, polj. szyla- 
wy = češ. šilhavy, slov. šilasto gledati, od 
njem. schiel = scheel, stvnjem. scelah. Nje- 
mačka posuđenica unakrstila se sa  hilili, 
hiljav (v.). Daničić stavlja ovamo još čiljeti, 
lijim impf. (Vuk) »extingui, interire«, išč/ljeti, 
-Im (Vuk) »izginuti, nestati«. Suglasnik č- u 
obliku čiljeti mogao je nastati deprefiksacijom 
iz suglasničke grupe ščk- > šč- > (od- 
bacivanjem prefiksa 8) č-. 

Lit.: ARj 2, 25. 4, 82. 7, 673. 15, 216. 17, 
656-57. Pleteršnik 2, 627. 631. Elezović 2, 
452. Vuković, SDZb 10, 393. Ribarić, SDZb 
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škoda 


9, 197. 
Briichner_ 560. KZ 51, 241. 


Miklošič 340.  Holub-Kopečny 369. 
WP 2, 598. 


skinkat, -am pf. (Korčula, objekt noga) 
»iščašiti nogu«. Glagol je izveden od mlet. 
schinco > tal. stinco »osso della gamba dal 
ginocchio in gidu«, schincare una gumba (Pa- 
dova) »isto«,y od langob. skinko; nvnjem. Schin- 
ken > šunka (Zagreb). 

Lit.: REW" 7995. Prati 942. DEI 3636. 
Rosamani 968. 


škivat, -ćm impf. (Božava) »čuvati se, pa- 
ziti se« = škivat se (Rukavac), od tal. schivare < 
frnč. *skiuhan, nvnjem. scheuen. 


Lit.: Cronia, ID 6,121. REW* 8002. Taglia- 
vini, Croazia 444. DEI 3391. 


šklat m (Klana, Vodice) = Udata f (Medu- 
lin) »vrsta, podrijetlo, rasa«, slov. šklat m 
(Notranjsko) »isto«, pridjev na -en_ > -an 
šklatan  (uz- govedo, Vodice) »oplemenjen«. 
Denominal na -đati prešklatati pf. (ibidem) 
»promijeniti rasu«, slov. skldtiti se impf, »plo- 
diti se«. Na složen sufiks -arija: sklatarija 
(Vrbnik). Ovamo ne ide nesklat, gen. i f = 
msklatnica f, pridjev n&skidtan (Lika) »ružan«, 
koji vidi pod sklćta. Od langob. slahta > tal. 
schiatta preko istro-rom. *sklata. Od stvnjem. 
slahta »Geschlecht« (koje se nalazi i u polj.) > 
žlakta f (ŽK) »rodbina« (primjer: ni srnu >). 

Lit: ARj 17, 658. Ribarić, SDZb 9, 197. 
Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 631. Sturm, 
GSJK 6, 82. REW* 8019. Gamillscheg, RG 
1 372-3. Štrekelj, ASPh 14, 543. 


škljet (Zore, Dubrovnik) =  šklet (Bud- 
mani), pridjev »prost, nepomiješan«, prilog 
skieto (Kućište) »jednostavno« = skieto (An- 


drijašević) »čisto, ispravno, iskreno«. Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od germ, (langob. ?) 
slihts > tal. schietto, furl, seiet > šklet (Režija) 
»hurtig«. Kao čist venecijanizam šćet (Istra) 
pridjev »vilis«, prilog šćeto (Rab, Punat, Bo- 
žava, Vrgada)  »upravo,  schiettamente« < 
mlet. šćeto. 

Lit: ARj 17, 658. Kušar, Rad 118, 25. 
Cronia, ID 6, 121. Zore, Tuđ. 25. Jurišić, 
NVj 46, 19. REW" 8026. Štrekelj, ASPh 14, 
543. Miklošič 243. Tagliavini, Croazia 408. 
Rosamani 967. DEI 3388. 


škoda f (1275, Vuk, Vojvodina, ŽK, hrv.- 
-kajk., slov., čak., zapadno-štok.) = škoda 
(16. v. do 18. v.) = čkoda »šteta, šćeta, kvar, 
čkvar, jazuk, zijan, pačariz, zarar«. Pridjevi 
na -ljiv škodljiv (ne-) =  škodljiv (Mikalja), 


škoda 


na -bn > -an skodan (16. i 17. v.), iz sintagmi 
naskodan =  naskodan _(Voltiđi),  poškodan 
(ŽK). Prilog skodnić obrazovano prema zadnič. 
Denominal na -iti škoditi, -Im impf, (na-*) 
»uditi (na-), p4čiti (na-)« = naškoditi (Voltiđi, 
Baraković), naškodivati (Belostenec). Nalazi se 
u svim slavinama, osim u bug. Nije praslav. 
U rus. je iz polj. Posuđenica je iz stvnjem. 
scado, nvnjem.. Schaden. Ova svegermanska 
riječ u prasrodstvu je sa gr. ćoxnonce »neoštećen«, 
koju je kršćanstvo učinilo internacionalnom. 
Stvnjem. riječ nalazi se i u baltičkoj grupi: 
lit. iškada, lot. skade. 


Lit.: ARj 2, 53. 7, 617. 673. 11, 82. 15, 
260. 17, 661-66. Ivšić, HJ 1, 125. Mažuranić 
1427. Miklošič 340. Holub-Kopečny 370. Bruck- 
ner 549. Schwarz, ASPh 41, 127. 


škSpa f (ŽK, slov.) = Skupa (ŽU) = 
»slama od raži, pšenice, ječma za pokrivanje 
krova« = škop m (Sulek) »svežanj slame, 
snop od slame« = škop m (slov). Pridjev na 
-at škopnat (ŽK, - krov, kriljik). Na -nik 
škopnik (ŽK) = na -njak škopnjak (hrv., 
Miklošič) »svežanj slame za pokrivanje krova«. 
Od stvnjem. scoub, nvnjem. Schaub < ie. 
*(s)qeubh-, u prasrodstvu sa čupa (v.). V. 
Šapa. 

Lit.: ARj 17, 671-73. Pleteršnik 2, 632. 
Mažuranić 1428. Miklošič 341. 


skota f (Mljet, Račišće, Božava) »konop 
koji veže donji rogalj jedra prema krmi i 
drži se kod upravljanja prema vjetru, kraj 
je grativa (brodarski termin)«. Ovamo i škotina 
< tal. scottino »scotta dei velacci«. Od tal. 
scotta < španj. escota < stfr. escote, zacijelo 
od normanskog (skandinavskog) skaut »donji 
ugao jedra«. 

Lit.: ARj 17, 675-76. Macan, ZbNŽ 29> 
213. Cronia, ID 6, 121. Skok, Term. 143- 
Isti, ZRPh 54, 499. Deanović, AR 21, 274- 
REW* 1107. Prati 890. Kahane, Terms 339. 


škrabija f (Vuk, Bosna, Crna Gora) »Schub- 
lade« = skrabijica f (Bernardin, Hektorović) 
»skrabica«. U drugim slavinama i baltičkim 
usporednicama bez š-, upor. češ. krabice 
»boite«. Proteza i- > š- pred suglasnikom A 
dolazi još u slov. škrabija  (upor.  stcslav. 
krabui) i u skrabica f (Stulić, Bernardin, 
Vetranie, NVaručnik plebanušev) »posudica, ku- 
tijica« = skrabica f (Bella, Vitezović, Stulić, 
Zoranie, Antun Dalmatin, Nemarne, Dubrov- 
nik, Prčanj, sjeverna Hrvatska) »kutija, skle- 
nica, fijoka« =škradbica (slov., — poštanska). 


26 _P- Skok: Etimologijski rječnik 
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Slog. škra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze, kako se vidi iz baltičkih usporednica 
lit. karbas »košara«, 10t. karba »kuzo« (v.). 
Upor. polj. krobia, rus. korobka. U baltičkim 
usporednicama nema refleksa sa -ija. Bez 
proteze i- i bez -ija kao u baltičkom postoji 
u hrv.-srp. s drugim značenjem sa sufiksom 
-ulja (v.) krčbulja »larva, maska«, s pridjevom 
krabuljni (pies) i denomin&lom zakrabuljiti se. 
Bez sufiksa -ulja, u  sleženici krabonos = 
(asimilacija a — o > a — a) krabanos, u du- 
brovačkom  latinitetu carbanossus = era- = 
carbo- »koji nosi krabulje, maškare >  mač- 
kara (ŽK)«. Praslav. Postoji više mogućnosti 
tumačenja etimologije. Može biti posuđenica 
iz lat. corbis na dunavskom limesu. To je 
doduše teško pretpostaviti za baltoslavensko: 
doba oko prvog stoljeća naše ere, kada je 
baltoslavenska zajednica postojala.  Vjerojat- 
nije je da je baltoslav. riječ u prasrodstvu s 
latinskom i da nije posuđenica iz njem. Korb, 
jer je ova riječ posuđena iz lat. Na to mišljenje 
upućuju prave posuđenice iz njem. Korb. 
To su kFbulja f »košarica, kuzo (v.)« iz stvnjem. 
churpa, bav. Kiirpen i hibanj, gen. -dnja m 
»Schopfgefass aus einem Kiirbis«, koja pokazuje 
u pogledu sufiksa unakrštenje sa cvanj (v., 
pored krbao, gen. krbla (upor. sufiks u kabao, 
V.), krba f »sud od stare mješine kojim se 
bravi poje iz lokve« [za kčbulja i krba usp. i 
pod krbaj. Radi se o kulturnoj latinsko-ger- 
manskoj riječi koja se raširila čak u finski. 
Upor. i madž. kardba, garabd. Njemačko 
Korb bilo je posuđeno i u novije doba (putem 
Vojne granice) korpa f. U riječi škrabija ima 
se prema tome protumačiti proteza š- i do- 
četak -ija. Kako šsškrabija ide u sferu škrinje 
< lat. scrinium, njem. Schrein, š je mogao 
doći odatle. Upor. češ. škraboška »maska« 
glede š-. Što se tiče -ija, upor. stcslav. krabui 
i stprus. carbio »mlinski ormar« i lit. krabija 
»košara«, bav. Kiirben < stvnjem.  *korbia. 
Taj dočetak govori najviše u prilog mišljenju 
da bi baltoslav. riječ mogla biti posuđenica 
iz germ. le. korijen *sgerebh- »okretati, savi- 
jati«, upor. rus. korabiu »kriimmen« i krupa (v.). 


Lit.: ARj 5, 428. 490-91. 15, 303. 17, 
676. Jireček, Romanen_1, 89. Miklošič 130. 
SEW 1, 568. Holub-Kopečny 184. 371. Bruck- 
ner 267. Trautmann 117. WP 2, 588. Schwarz, 
ASPh 40, 290. Pleteršnik 2, 633. 


škratal), gen. -alja m (čak., Istra, Nemanić) 
»daemon quidam« ide zajedno sa hrv.-kajk. 
Škratec m »divlja žena, ženski vrag« i slov. 
škrdt, gen. škrata »Kobold,  Bergmannchen«, 


škratalj 


s deminutivima škrditec »Windwirbel«, škrći- 
tek »Kobold«, češ. skčitek »dobar šumski duh, 
stvor«, polj. skrzat. S istarskim se oblikom 
slaže slov.  škratelj, gen. -Uja, deminutiv 
škratljec. U Vukovu obliku izgubio je početno 
i kratelj m »mora, kolera«, zacijelo zbog toga 
što je riječ bila dovedena u vezu s pridjevom 
kratak (v.). Taj folklorni termin iz narodnog 
vjerovanja posuđenica je iz stvnjem. serata 
»Kobold, zao šumski duh«, u deminutivu na 
-el_nvnjem.  Schratte!. 

Li: ARj 5, 479. 17, 678. Pleteršnik 2, 
634. Ivšić, JF 2, 135., bilj. Bulat, JF 5, 139. 
WP 2, 565. Miklošič 303.  Holub-Kopečny 
335.  Bruckner '497. 


škPba f (Vuk, Vodice) = 
»krnj zub«, baltoslav., sveslav. i 


Stfba (Vodice) 
praslav. 
*š$čbrb-, poimeničen je pridjev u Žž. r., steslav. 
ile&bo »mancus«, koji postoji u bug.  štrab 
»abgezackt«. Rumunji ga posudiše sfirb, odatle 
rum. glagol a stirbi »oštetiti«, sa rum. sufiksom 
lat. podrijetla stirbiturči pored slav. = apstrak- 
tuma sfirbinč = škrbina. Naša promjena škr- 
jiastala je iz str-, koja potječe disimilacijom 
(i — #8 > š — £) iz sir-. Grupa ščr- očuvana 
je u slov. i hrv.-kajk. ščrba »Scherbe, Scharte, 
Zahnliicke« i u madž. csorba (disimilacija 
il > č) »Scharte«. Odatle rum. doro pored 
ciob »Scherbe«. Pridjev hrb pored skrb nalazi 
se u Kosmetu (zub), s pf. štrpnut, -em, de- 
minutivom  št/žpkat impf., na -ovati oštfpkovat 
»otkidati od nečega što je cijelo«. Odatle 
apstrakti na -ina, -otina škrbina,  škrbčtina 
»krnji zubi«. Prezime na -oc Štrbac. Odatle 


toponim  Štpce (1762, Kosmet), na Krku 
Skrbe = Skrpčič. Odatle u Kosmetu oškrbet, 
-im  »okruniti«, deminutivni glagol na -kati 


Štrpkat, -am impf, »krnjiti« prema štrpnut, -em. 
Pridjev na -av škžbav = ščrbav (hrv.-kajk.) = 
šrbav (Krašić), na -ost škrbast pored  štrbast 
(Vodice). Denominai iškrbati, -dm. Još postoji 
prilog na uštrb (raditi nekome) koji odgovara 
rus. uščerb »Nachteil«y a možda je i posude- 
jica odatle. Varijante su dvovrsne. Suglasnik s, 
koji pred k često postaje š (upor. škopiti — 
škopiti), uzrokom je da je š- u škr- smatrala 
jezična svijest prefiksom i odbacila.Tako 
Bastade u Kosmetu pridjev kfbav »krnj, štrb, 
krezav«. Odatle krbćinjak, gen. -Anjka »krnjadak, 
krnj lonac ili kakav drugi sud«. Prema Briick- 
nerovu učenju sk- varira sa h. Tako nastade 
*hbrb »Scherbe«, odatle na -ina lllna »Scherbe«, 
fb, rbovlje (ZU). I taj oblik dolazi u rum. 
Mrb »Scherbe«, s glagolom na -UJO- > -tei hčrbui, 
hćirbuit »zertriimmern« kao i u bug. hdrbel, 
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-av. Upor. arb. vorbć  »irdener — Kochtopf«. 
Baltičke usporednice potpune su i fonetski 
i semantički: lit. škirba f »Ritze«,y dok lot. 
škerbs »herb (vom Bier), bitter, sauer«, že- 
maitis skurbei »Gram«, lot. skurbt »ohnmachtig 
werden« predstavlja prijelaz značenja prema 
skrb (v.) »cura«. le. je korijen *sger- »rezati« 
proširen na -bh kao i u srir. cerb »oštar«, njem. 
scharf, lot. skarba »trijeska«. Upor. dalje eti- 
mologijske veze istog korijena u kora, crijevo, 
krnj, crtati, črijeslo, okrom, kremeni, krojiti. 

Lit.: ARj 4, 86. 13, 788. 17, 678-79. 851. 
Maretić, Savj. 168. Ribarić, SDZb 9, 197. 
Elezović 1, 324. 248. 482. 487. Miklošič 300. 
SEW 1, 405. Holub-Kopečny 375. Bruckner 
698. KZ 51, 239. 52, 224-225. Mladenov 
698. WP 2, 582. Tiktin 350. 731. 1499. Traut- 
mann 266. Boisactf 485. Patrub4ny, SF 14, 
57. Niedermann, AnzlF 19, 32. Buga. RFV 
75, 141. sl. (cf. IJb 8, 198). GM 477. Gom- 
bocz-Melich 1151. 


skrčbut m (Božava) »scorbuto«. Talijanizam 
scorbuto < rus. skorbut. Promjena d > e 
nastala je zbog fonetskog unakrštenja sa 
škrebut f, škrebutina, koje je drugog postanja i 
značenja. [Književno skorbut.) 


Lit.: Cronia, ID 6, 121. REW' 8012. Prati 
888. DEI 3417. 


škrge, gen. škfga f pl. (Vuk, Šulek; pl. 
jer su u dvoje) »krelje, brenke«. Danas je kao 
Vukova riječ postala općenita u književnom i 
saobraćajnom jeziku. Pleteršnik označuje škrge 
= škrge kao hrv. riječ. Ne nalazi se ni u jed- 
noj drugoj slavim. Možda je od istog korijena 
od kojeg je krelja, kreljušt, krljust, kraljušt, 
tj. ie. korijen *sger- »rezati«, sa sufiksom -ga 
(v. sluga). 

Li: ARj 17, 679. Pleteršnik 2, 497. 635. 


škrgutati, škrgućem impf. (Vuk, — zubima) 
prema pf. škrgutnuti,  škrgutnem  »frendere«, 
varijanta k mjesto g skrkotati, škrkoćem impf. 
(Vuk)  »isto«.  Postverba-1 škrgut m (Vuk). 
Početno škr- stoji mjesto skr- (upor. škopiti 
mjesto škopiti), -utati je deminutiv. Korizme- 
njak ima skrzat zubom; odatle sknžbib (13. 
V.) = skr žit m (Ranjina), postverbal od skr Si- 
tati, -am (subjekti zubi, tarante, žabe). Bez 
s- kržit m (Vetrame). Onomatopeja je zastup- 


ljena u svim slavinama. Onomatopejski je 
korijen *ker-, *kor-, *kr- zastupljen i u 
drugim ie. jezicima. Upor. varijantu krcati 


(v.), slov.  skrzak »Singcićade« i škripati (v.). 


Lit.: ARj 5, 713. 17, 679-80. 685. 690. 
Miklošič 303.  Holub-Kopečny 334.  Bruckner 


škrgutati 
632. KZ 48, 179. Mladenov 586.  Tljinski, 
IZzvORJAS 23, 2, 180-245 (cf. Sldvia 5, 
414). 

škrilj m (Budinić, Nemanić; 1475: na 
Škrilji) »vrsta plosnatog kamena,  Schiefer«. 


Deminutiv na -ica, -ka škriljica i škriljka. 
Pridjev je poimeničen na -ec škriljevac, gen. 
-vca, također toponim (Varaždin), danas 
petrografski termin »Schiefer«. Ovamo i škrilja 
f (Rapić, Cres) »ploča« = škrilja f (Bella) 
»trijeska« = skrila f (Baraković, Vitezović) 
»ploča (kamena, leđna)« = škrilja f (Lika, 
Kistanje) »plosnati kamičak kojim se čobani 
vježbaju u škriljanju«, denominal na -ati 
Škriljati se, škriljam se impf, »(čobanska igra) 
bacati škrilje u vis ko će dalje i ko će pogo- 


diti«. Početno škr- stoji mjesto skr-: skrilj 
(Zoranie; upoi.  škopiti pored  škopiti) = 
skrila = škrilja (Proroci, Kavanjin), škriljika f 


(Radovčić), toponim Skril Velika (Istra, 1325), 
slov. škrti, skrila, skrilav, skrilast, -avec pored 
skrio n = skfl, gen. -i »Schiefer«. S reducira- 
nim f poslije x potvrđen je pridjevski toponim 
Škfljevo n, koji se piše i Škriljevo (Hrvatsko 
primorje i u Sloveniji). Samoglasnik / je nastao 
iz jery-a: brus. skryl »Stiick«, rus. skryh »Split- 
ter«. Praslav. 

Lit.: ARj 15, 328. 17, 680-81. 686. No- 
vaković, NJ 3, 152. Miklošič 304. Petersson, 
ASPh 34, 379. 


škrima f (Božava) »scriminatura, dirizzatoio 
dei capelli«. Od tal. scrima, postverbal od 
scrimare < lat. discriminare »discernere«, de- 
nominal od discrimen, gen. -inis (s ispušta- 
njem di-). Ovamo ide novija internacionalna 
riječ na lat. -MIO > -acija diskriminacija f. 
Prefiks dig- i erimen, gen. -inis, apstraktum od 
cernere, odatle internacionalan pridjev krimi- 
nal(an), imenica kriminalista). 


Lit.: Cronia, ID 6, 121. DEI 1157. 1333. 

škriimati se, -am impf. (Dubrovnik) »biti 
na megdanu, varkati se (Zore), uklanjati se 
vješto zamahu«. Postverbal škrima f »mačeva- 
nje«. Od sttal. schermare (Dante) pored scher- 
mire, postverbal schermo, scherma, mlet. scrima 
»acume, acutezza d'ingegno« < germ. (langob., 
frnč.)  skirmjan,  nvnjem.  Schirm.  Miklošič 
ima kao srp. skaram, koje uporsduje sa stcslav. 
čremz > stvnjem. skirm. Ne zna se odakle 
mu je skaram, koje je na Jadranu samo u 
značenju »palac u barke« < gr.-lat. scalmus 
(v.)«. U Dukljanskom ljetopisu skaramučati, -am 
impf, »čarkati« je talijanizam, od scaramucciare, 
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denominal od scaramuccia, -cio m, koje je 
iz tal. prešlo u španj., fr. i njem., u vezi je 
također sa skirmjan, premda je promjena samo- 
glasa nejasna. 


Lit.: ARj 15, 201. 17, 681. Budmani, Rad 
65, 167. Zore, Rad 115, 182. REW" 7998. 
Prati 873. 878. DEI 3366. 3385. 


škrip m = (Vuk)  »procijep«. — Deminutiv 
škripac, gen. -pca m »stvar koja škripi« (ta- 
kođer slov. i češ. sk/ipec). Kao termin posu- 
diše Rumunji skripet m »Rolle« (sa £ mjesto /, 
koje je bilo shvaćeno kao plural, odatle novi 
sing, na -1) pored scripef (Moldavija), script. 
Na -uška skripuška (Kosmet) »(tkalački termin) 
na razboju sprava sa kolutom preko kojega 
su prebačene vrpce pritvrđene za niti, skočki, 
gen. skočaka« =  škripa. Denominai škripati, 
škripam pored  skripljem pored  skfipiti,  -im 
(za-) impf, »stridere« pored pf. skžipnuti, -em 
pored (sa pn > n kao u san) škrtnuti, -em 
(6d-, objekt vrata) »malo otvoriti«, na -utati 
škriputati, na -otati škripotati. Postverbal Škri- 
pa f (Vuk), na -a/a škripnja (zuba). Na -avac 
škripavac, gen. -ovca _ »friški  sir«. Pridjev 
škripov u izričaju Škripov dan  (obrazovano 
prema Špdsov dan) »nikada«. Na --ljevina 
škripljevina (vratiju) =  sškripljavina (zubiju, 
Knezović) »škripanje«. Početno škr- je nastala 
iz skr- (upor. skripuška),  steslav.  škripati, 
češ. skripiti, polj. skrzypać, rus. skripatb. Ono- 
matopejski se korijen nalazi u svim slavinama. 
Baltoslav., praslav. i ie., upor. lit. skričbti, 
lot. skžipat »einritzen«, skribinat »glodati kost«> 
lat. scribere. Veže se sa *sger- »rezati« proši- 
ren sa -p, -bh. 

Lit.: ARj 8, 690. 17, 681-85. Elezović 2, 
236. Miklošič 304. Holub-Kopečny 335. Bruck- 
ner 498. KZ 51, 225. Mladenov 586.  Tiktin 
1393. WP 2, 586. 


škrSkati, -am impf, (subjekt puška, Vuk, 
Crna Gora) prema pf. škrdknuti, -em i štrocati, 
-am impf, (subjekt puSka) prema pf. štrocnuti 
»slagati, frznuti, versagen« idu kao onomato- 
peja zacijelo zajedno. Nisu posudenice iz tal. 
croccare. Hipokoristik Strdca f (Lika) »starog, 
sistema puška«. Usp. tal. scoccare > = scroc- 
care »scattare«. 

Lit.: ARj 17, 687-88. 849-50. REW? 4780. 
Pedersen, KZ 38, 342. DEI 3426. 


škrt, pridjev (Šštok., Reljković,  Martie) 
»skup«, odatle izvedenice: škrtac m, škrtica m 
i f, škrtariti, škrtarenje n, odgovara rum. a 
cruta  »siediti«, odatle glagolski pridjev na 


škrt 


-ator crutdtor »štedljiv«, od lat. excurtiare od 
curtus > tal. corto, stvnjem. skurz, engl. 
short; cruta je denominal izveden s pomoću 
-iare (upor. tal. raccorciare) s prefiksom ex- > 
rum. s- od rum. scurt »kratak«. Početno s- 
ispalo je na osnovi disimilacijes — #5 > 0 — 18. 
Prema tome se škrt fonetski poklapa s rum. 
scurt, koje nije doduše potvrđeno u našem 
(metaforickom) značenju. Ne zna se koliko i 
Jcako ide ovamo pridjev na -ast šćirkast »škrt«. 


Lit: AR; 11, 689. REW 2994. 


škrtaca f (istročakavski, Buzet, Sovinjsko 
polje) = škrtača (Vrbnik) = krtača (Istra) 
»kefa, bruškin, gruba kefa za pod, scopula 
setacea«. Deminutiv na tal. -ino škrtacin (Buzet) 
»mala kefica kojom se mažu cipele laštilom«. 
Od furi, scartazza f (Gorica) pored  scartaz, 
mlet. scartasa, glagol scartazza, skanoša (Par- 
ma), stpiem.  skartača. 


Lit.: ARj II, 689. Štrekelj, DAW 50, 76. 
Pirana“ 959. Rosamani 964. 


škulj m (Hercegovina) »uškopljen ovan, 
Schops, vervex«. Odatle na -evit škuljevit 
ovan (Vuk) »kastriran«. Prema tal. scagliato 
činilo bi se da je škulj skraćeni particip bez 
-ato kao capo chino. Vjerojatnije će biti da je 
balkansko-romanska pastirska riječ od lat. 
ex-coleus »bez muda«, upor. rum. codie < 
colea, tal. coglia, coglione. Geografska area 
riječi nije dovoljno poznata. Ovamo ide 
francuzizam kujon m »čovjek koji predbacuje 
sitnice«, na -ieren_kujonirati, -jamram (govo- 
rilo se u nekadašnjoj austrijskoj vojsci). Fr. 
couillon, posuđenica iz sjeverne Italije. Možda 
su odatle tu riječ donijeli graničari kao voj- 
nici Radeckoga. 


Lit.: ARj 17, 690-91. Štrekelj, DAW 50, 
61. DEI 1003. 1004. 


škuteljka f (Banja Luka, Sarajevo,  disi- 
milacijar — /> 0 — /) = škurteljka (Sarajevo), 
bug. skurt&ika, metatezom šk — t> k — it 
kušteljka »gornja ženska haljina sa dugim 
rukavima, koji vise, orubljena oko rukava zlat- 
nim širitom (siže do pojasa; Bosna, kršćani)«. 
Ide zajedno s rum. scurteicd, s varijantama 
coteicđ, jubeicđ, cujeicđ, subeicđ, ciubticđ. Sufiks 
-elika > rum. -eica je naš, korijen skutz (Mi- 
klošič 306) < germ. skot (v.), koji se unakrstio 
s rum. scurt i sa dšuba (vii. 


Lit.: Skok, ZRPh 38, 551., br. 30. AAR 
29, 113. Tiktin 425. Mladenov 587. Barić, 
JF 3, 224. 
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šlaf m (Veliškovci, gdje je bilo Nijemaca) 
»sprava na kojoj se plug vozi na njivu, ra- 
vulje,  sedlonica,  vlačuge, koze  (Torjanci), 
makare«. Od njem. Schleife f »Schlittenartiges 
Gestell zum Fortschleppen von Lasten«. Isti 
germanizam je u ZK zldjf »Bremse«, s glago- 
lom žlajfati (za-) »bremza, bremzati (u hrvat- 
skim gradovima)«, žlćijfar < Schleifer. Njem. 
Schleife je u prasrodstvu sa sklizak (v.). 


Lit.: Hamm, Aaa 275, 52. WP 2, 391. 431. 


šlaiknja_ f (Vuk, Margitić) =  šsljaknja 
»troska, truska, tara, copina«. U dubrovač- 
kim izvorima javlja se također ova riječ (Ji- 
reček). Njem. od saskih rudara na Balkanu 
Schlacken, danas nvnjem. Schlacke > ujaka f 
(Popović). 

Lit.: ARj 17, 693-94. Mažuranu 1428. 
Jireček, Staat 2, 45. Mikldsić 341. 


slatati, -am impf, (hrv.-kajk. i slov.) pored 
Matati, šlahtati »pipati«, 1657. pipati ili slatati 
(Zagreb). Miklošič ima još pridjev na -av 
sldtav »tardus«, koji uporeduje sa pipav »segnis«. 


Lit.: ARj 17, 693. Miklošič 341. Bruckner, 
KZ SI, 241. 


sleja = slčja f (Pounje) »priječka u preslu 
(v), na kojoj su pribijene daske«. 


Lit.: ARj 15, 493. 


šlingovati, -ujem impf. (Vuk, Vojvodina) = 
šimgati, -am (ŽK, Lika) (iz-, Lika -na-) »(va- 
roška riječ za) vesti, vezem«, šlinmgati (Drenov- 
ci). Od nvnjem. schlingen. Iz istog izvora 
Šlingeraj < njem.  Schlingeret; stinga ft (Pri- 
gorje) < njem. Schlinge. 

Lit.: ARj 4, 86. 7, 673. 17, 694. Schneeweh 
16. 58. 


šljapati, šljdpam impf. (Vuk, — po blatu) 
»gaziti« prema šljapiti, -im pf. (Vuk) »udariti« 
= šljaplt (Kosmet), s  postverbalom  Sljap 
pored šljap »uzvik kojim se podražava radnja 
toga glagola«". Odatle šljčipavica (Drenova) »na- 
staje kad se šljapa po blatu«. Pored suglasnika 
o postoji k u šljaka f (Kosmet) »udarac šakom, 
šamar«. Mjesto -lja stoji prijevoj o — u, koji 
je mogao nastati iz sonantnog / u sopiti, -ini 
(Vuk) = šupiti (obično u Hrvatskoj, Slavo- 
niji, Crnoj Gori). Onomatopeja. Ne zna se 
ide li ovamo pridjev šopav »plosnat, prćast«. 


Lit.: ARj 17, 694-95. 714-15. 888. Ele- 
zović 2, 534. 482. 


šljem 


šljem m (Stolić, Vuk i Daničić u prijevodu 
Sv. pisma) = šlem (ek., 1817) = (ikavski) 
Slim (14. v.) »kaciga, kacida«. Nalazi se u 
stcslav. šlemb, nkr. i rus. selom, Šalom. Pra- 
slavenska riječ. Slog šle- nastao je po zakonu 
likvidne metateze. Stulić ima na -ar, -nik 
Sljemar — šljemnik »koji nosi šljem«. Po opće- 
nitom mišljenju praslavenska je riječ posuđena 
iz pragerm. nuelmaz > got. hilms, ili bolje iz 
franačkog (zapadno-rgerm.) >  stvnjem. = 
nvnjem. Helm (u prasrodstvu sa koliba"). Ma- 
retić uzimlje da je šljem posuđeno iz rus. 
Protiv toga govori činjenica da je ikavski 
oblik potvrđen u 14. v. 


Lit.: ARj 17, 695. Mazuranić 101. Maretić, 
Savj. 151. Miklošič 338. Kiparsky 188. Loewe, 
KZ 39, 317. Rarsten, IF 22, 300. Bruckner, 
ASPh 42,138. Hirt, PBB 23, 338. 347. Lidćn, 
PBB 31, 602. Stender-Petersen (cf. Janko, 
Sldvia 9, 346). 


šljiva f = sljiva (Konjic), sekundaran što- 
kavski oblik prema primarnom sliva (štokav- 
ska narječja, kao i Kosmet, Dubrovnik, Vodice, 
čak. i hrv.-kajk.) »prunus«, sveslav. i praslav. 
poimeničeni pridjev Žž. r., koji ima Vrančić 
sliv »coluber«, slov. sl// »plavkast«. Pridjev na 
-ov šljivov = slivov pored slivov (Kosmet), 
poimeničen na -ica šljivovica (Vuk), hipoko- 
ristik šljiva (Bosna, Banija) = slivovica (ZK, 
Kosmet) »1* rakija od šljiva, 2* toponim (s 
pridjevom slivovački, etnikom  Slivovčanin m 
prema f Slivovčanka')«, na -in šljivin, na -an 
samo u pridjevskom toponimu Slivno i u 
poimeničenju Slivnica, na -/ divlji, poimeni- 
čen na -jak divljak (ZK) = na -f/k šljivik, 
gen. -ika. Deminutiv na -ica: šljivica. Slože- 
nice crno-, trna-, bilošljiva (Travnik). Pridjev 
sliv ima paralele u lat. /fvidus »plavkast«, livčre 
»poplaviti« (upor. kod Ovida pruna liventia), 
Hvar »plava boja«, od ie. korijena *(s-)li-, u stir. 
li »boja, sjaj«, s formantom -ko stvnjem. deha, 
nvnjem.  Schleche  »tmina« < ie. prijevoja 
*sloi-ka »plava«. Ne može se kazati da je šljiva 
baltoslav. riječ jer su stprus. f pi. sliwaytos i 
lit. slyva_ prema  Briickneru posudenice iz 
polj. sliwa. Riječ šljiva je nastala po plavoj 
boji ploda. Glede si- > šlj- upor. šljuka. 

Lit.: ARj 15, 548-52. 17, 695-98. Ribarić, 
SDZb 9, 191. Elezović 2, 241. Miletić, SDZb 
9.359. Miklošič 307. Holub-Kopečny 337. 
Bruckner 531. Mladenov 590. WP 2, 716. 
Walde': 437. Solmsen, KZ 37, 357. sl. 598-600. 
(cf. AnzIF 15, 128). Hirt, IF 22, 72. Nieder- 
mann, /F 15, 120. Osten-Sacken, IF 33, 229. 
AnzlF 10, 49. Trautmann 269. 
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šljoka f (Vuk, Bosna, Slavonija, Srbija) 
»jasprica; titreika, Flitter«. Deminutiv na -»ča 
Šljokica ili granata »Perl-, Flitterstickerei« = 
sijačica  (Belovic-Bernadzikowska). = Značenje 
šljoka (Kosmet) »rupa (u podrugljivom tonu)« 
ne slaže se. Denominal šljakati, -am imprf, 
»metati šljoke«, našljokati, našljokam pf. (Sla- 
vonija 2) »prišiti Šljoke«. 

Lit.: ARj 7, 674. 17, 698. Elezović 2, 483. 


šljuka f (Vuk) = sluka (otok Rava, Zagreb; 
glede si > šlj upor. Šljiva) = sloka (Martijanec, 
Hrvatsko zagorje) prema m sšljukac i šljukan 
»scolopax _rusticola,  balina, kovač, kokoška, 
bćcasse >  bekacin, Schnepfe«. Nalazi se u 
slov., češ., polj. i rus. Baltoslav. i praslav. 
Pridjevi na -in šljukin, na -ji šljučji. Deminutiv 
na -ica šljučica pored šljukica, na -e šljuie n 
»mlado«. Na -jar šŠljučar pored šljukar »koji 
lovi šljuke«. Samoglasnik u nastao je iz velar- 
nog nazala €, upor. polj. slanka, stomka, 
madž. posuđenica szalonka, kao baltičke pa- 
ralele, stprus. slauke, lit. slanka, lot. slšoka 
»isto«. Slov. sluka mjesto sloka upućuje na 
hrv.-srp. vrelo. Upor. suzanj. Varijanta  /lj- 
čini teškoće, upor, polj. sieka pored slanka. 
Bruckner smatra praslav. *slcka prijevojem od 
polj. sSleczeć »lijeniti se nad nečim«, koje od- 
govara lit. slinkas  »lijen«, slinkti, nvnjem. 
schlingen i Schlange < ie. *slenq-, *sleng- »uvi- 
jati se, puziti«. Ime bi značilo »ptica što puzi, 
lijena ptica«.  Neuvjerljivo. Vjerojatnije je da 
je sloka imitacija njena glasa, koji ornitolozi 
pišu različito jurrk, juark, krrr, krk, kvar, 
rare, psip, pst. Iz Grabarja više  Jablanca 
Hirtz ima: šljuka se krivi »šljuk, Šljuko. To 
je i uzvik kojim pogoniči upozoravaju lovce 
kad krenu šljuke. 

Lit.: ARj 15, 579. 622. 17, 698-99. Hirtz, 
Aves 443. 485. Miklošič 308. Holub-Kopečny 
339. Bruckner 500. 531. Trautmann 268. 269. 
WP 2, 714. 


šljunak, gen. -unka_ m (Vuk, Slavonija, 
Srijem, Bačka; danas općenito u književnom i 
saobraćajnom govoru), »sodar (hrvatski gra- 
dovi) = sudar, gen. šudra (ŽK) < Schotter 
(u prasrodstvu sa skitati se)«. Izvedenice: 
šljunčić, šljunkovit te šljun (ovo samo u Šuleka). 
Ta je riječ, koja se raširila blagodareći pre- 
stižu Vukova jezika, potisla u zaborav staru 
riječ prud, koja se nalazi u toponimiji i u rum. 
prund. 

Lit.: ARj 17, 699. 


šmirn m (gradski germanizam) »1* tijesto 
razdrobljeno, 2* eufemizam za negiranje: jest 


šmirn 
Štnarnl« = (čak) čmarn = smarne f pl. Od 
bav.-austr. Schmarn =  Schmarren m »Art 


Speise, auch : schlechtes, unbrauchbares Ding«. 


Lit.: Štrčkelj, DAW 50, 14. Weigand-Hirt 
2, T44. Striedter- Temps 198. 


šmignuti, -emn pf. (Vuk, 4o- Dubrovnik) 
»kradom pobjeći, (fr.) filer«, s varijantama 
šmugnuti (Srbija, Milićević), šmuknuti, šmuk- 
nem,  šmurnuti,  šmurnem (Vuk), smaknuti, 
smuknem »isto«. Varijante dokazuju da se radi o 
onomatopeiziranju glagola smucati se (v.). Sa 
u prenosi onomatopeja brzinu kretanja na 
proždrljivo gutanje: šmiukat, smukam  (Kos- 
met) (po-) »gutati, halapljivo jesti« impf, prema 
smaknut, -em »progutati, pojesti«. Na -ulja 
šmuhiilja f (Kosmet) »proždrljivo žensko«. 

Lit.: ARj2, 702. 15, 819-20. 17, 700. 704. 
Elezović 2, 483. 


šminka f (gradski germanizam), od nvnjem. 
Schminke < srlat. (s)migma < gr. ourijvyua > 
Oouua »substance pour dćgraisser«. Denominal 
na -ati šminkati (se), -am impf, prema pf. 
našminkati se. 


Lit.: Striedter- Temps 199. Weigand-Hirt 2, 
751-752. 


šmidati, -am impf. (Dubrovnik, Parčić) 
»annusare, fiutare« prema pf. išmrdati, -am 
»naći šmrdajući, ritrovar fiutando«. Možda je 
u vezi sa smfdati, -am impf, (hrv.-kajk.) »vući 
se nekuda«. 


Lit.: ARj 4, 86. 15, 776. 17, 702. Parčić 999. 

šmikalj, gen. -kija m (Banija, Hrvatska, 
ŽK) »bala, mucus«, sveslav. i praslav. *smvrk-\ 
šm- mjesto sm- samo hrv.-srp. i slov. šmrkelj 
pored šmrkelj. Sa sufiksom -a/Y također samo 
hrv.-srp. i slov. Izvedenice su od šmrk-. Prid- 
jevi na -av šmikav = smrkav (Belostenec, 
Habdelić), poimeničen na -ec šmfkavac, gen. 
-avca »(uvredljivo) Rotzbube« = hrv.-kajk. 
šmrkljivecl šmrk m »Spritze«, 6šmfk »Wasser- 
hose«. Denominali na ati smrkati, smičem 
impf. (Vuk) »uzimati burmut, schnupfen« 
prema pf. smrknuti, šmfknem (Vuk), deminutiv 
smrčkati, -am (nosom) impf. (Ljubiša), s 
promjenom naglaska u semantičkom  varira- 
nju smrknuti, -em (Piva-Drobnjak) »propasti 
odjednom u voden snijeg ili vodu« pored 
smrknuti u Vukovu značenju; ošmrknut se 
pored ošmrknut se (Kosmet) »useknuti nos, 
dete«. S promjenom sm > cm cmikati impf. 
(na- se, ZK, slov.) »schlirfen«. Tu onomato- 
peju posudiše Rumunji smđrc — smire »Spring- 
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brunnen, Saugheber«, na -ajo > -fi -smirdi = 
smarcai (Muntenija) pored smird. U baltičkoj 
grupi nalazi se ista onomatopeja sa varijan- 
tom g mjesto k u slavinama: lit. smnrgas, 
smurglis m »Rotz«, smurglaiža »Rotzbube«, lot. 
smulga »Schmutz«, smufgul'i m pl. »Rotz«. 
Upor. rus. također sag: smorgatb pored vysmor- 
katbsja. Promueria'žiu- < sm- je onomatopejske 
prirode kao u Sopot za sopot. Oblik smrk 
»štrcaljka« ima samo Šulek, odatle smrkalica, 
smrkalo, smrkal] m »sgorgata«, smrkati »pum- 
pati«. Ovamo ide i Vukov ihtionim smikiš, 
gen. -fife m »riba balavac«. 


Lit.: ARj 1, 818. 9, 324. 15, 783. 17, 702. 
703. Elezović 2,48. Vuković, SDZb 10. Mikldsić 
310. Holub-Kopečny 342. Bruckner 503. Mlade- 
nov 595. Trautmann 272. Tiktin 1447. Boisacq* 
645. Schmidt, KZ 32, 384. 


šnajdar, gen. -ara m (ŽK, Lika) = Snjaj- 
der m (Slavonija, Zagreb) »l* krojač, 2“ (ša- 
trovački) junger Ziegenbock«. Odatle na -ica: 
šnajdarica, -erica f. Od njem. Schneider m. 


Lit.: ARj 17, 705. Griinenthal, ASPh 42, 
316. 


šnofati (Brezovački, hrv.-kajk.) = šnopati = 
šnupati = šnjofati, -am (ŽK) »Tabak schnup- 
fen«. Odatle (duhan) šnGjofdnac = šnuf »bur- 
mut«. Od njem., upravo bav.-austr. schnopfen 
= njem. schnupfen. 

Lit.: ARj 17, 705. 706. Jagić, ASPh 8, 


319. Štrekelj, DAW 50, 42-43. Striedter- 
-Temps 200. Schneeweis 133. 


šnjuriti impf. (Parčić) »annusare, fiutare, 
šmrdati«, išnjuriti, -Im pf. (Dubrovnik, Stulić) 
»naći šnjureći«. Ima i šnjutiti (Pavlinović) 
»njušiti«. 

Lit.: ARj 4, 86. 17, 707. 


Šoć m, crnogorsko prezime (Bar), od 
arb. shok »Genosse«, shog m prema f shogć 
»Ehemann, Ehefrau« < lat. sodus »drug«, 
shoqi s elanom (Ulcinj), balkansko-lat., kako 
pokazuje i rum. sof. Internacionalno sociologija 
(nauka), pridjev na -a/is proširen na -sn > -an 
socijalan, na -ist'a) socijalist, pridjev socijalis- 
tički, na -izam sodjalisam, gen. -zrna, na 
-adja  socijalizacija. 

Lit.: REW* 8056. GM 412. 


Šokac, gen. -kca m prema f na -ica Šokica, 
pored Šokčica (Slavonija, Srijem, Vojvodina, 
gdje izraz nema pejorativno značenje) »naziv 
dijela Hrvata starosjedilaca ikavaca u Slavo- 


Šokac 


niji, Baranji, Bačkoj i Bosni«. Najstarija je 
potvrda iz g. 1644-1698, 1702: (žiteljstvo- 
dakovske biskupije): katolici, Šokci jali Slo- 
vinci Šokci rehuć Slovinci katolici. U 
Hrvatskoj, naročito u Lici i u bivšoj Vojnoj 
krajini, Šokac je opozicija nazivu Vlah za 
Srbina. Ti ga govore u pejorativnom smislu, 
za Hrvate. Pridjevi: na -ev Šokčev, poimeničen 
Ja -ić u prezimenu Sokčević, na -bsk šokački. 
Hipokoristik Šoko m. Deminutiv na -e šokče 
(Vuk), pl. Šokčići (upor. pile — pilići). Augmen- 
tativ na -ina Šokčina. Kol. na -adija (upor. 
Srbadijd) Sokadija f. Denominal na -iti šokčiti 
(56), -im impf, (iz-) »katoličiti«, na -etati šokć- 
tati, šok ć m impf, »govoriti ikavski«. Tumačenja 
o postanju ima više. M. P. Katančio (1750— 
1825) kao profesor _ budimpeštanskog univer- 
ziteta u  Pravoslovniku (pisano — 1815—24) 
izvodio je od šljivov sok. Daničiću u Osnove 
335 je neznana postanja. Truhelki se čini 
da je od arb. shoq < lat. sočius. Upoređenje 
sa crnogorskim prezimenom Šoć kaže da je 
to izvođenje nemoguće. Drugi su izvodili od 
tal. pridjeva sciocco »lud« (tako Vuk i u BJ), 
Skok od tursko-perz. imenice šoh — suh 
»veseo, bezobrazan, nečist« proširene s po- 
moću -gin, -kin »nečist«. Škariću je Šokac 
adaptacija našem izgovoru njem. Sachsen > 
Sasi u srednjem vijeku, za što nema historij- 
skih dokaza. Najbliže stoji rum. soacdf »1* miš, 
2* poruga za zapadnog Evropejca, naročito za 
Nijemce, koji su na gradsku obučem«, odatle 
pridjev soacdfesc »njemački«, apstraktum joa- 
cčtie. [Za prijenos na Hrvate (katolike) nazi- 
va za druge narode usp. pod Madžar]. 

Lit.: ARj 4, 86. 17, 710-12. Mažuranić 
1330. Truhelka, Nada 1903, br. 5. Skok, 
GIZM 30, 299. Isti, ZbMS 2, 57-65. Tiktin 
1449. Škarić, PPP 11, 86-88. (cf. Vaillant, 
RES 12, 288). 


šoko m prema f šoka (Potomje) »glupan«. 
Pridjev na -av šakav (Korčula, Kotor). Apstrak- 
tum na lat. -Mes > tal. -ezza sokece f pl. 
(Korčula) »gluposti«. Denomin4l na -ati sd- 
kat, -am (Dubrovnik, u korenju: što š6kaš 1) 
»neozbiljno govoriti«. Od tal. sciocco, koje 
se tumači od lat. exsuccus »bez ukusa«, što 
ne uvjerava. 

Lit.: REW* 3075. Tagliavini, Croazia 408. 
DEI 3401. 


šolfica f (Dubrovnik) »doskočica«. Od tal. 
solfa, zolfo »muzičke note«. Nejasan: seman- 
tički razvitak. 


Lit.: Zore, Tuđ. 21. Prati 918. DEI 3534. 


407 -šor“ 
soljin m (prema Miklošiču hrv.) = šolin 
(Valjaveo, hrv.-kajk.) ide zajedno sa slov. 


šolen, gen. -Ina m = so6linec = šolinič (Prek- 
murje) »cipela«. Miklošič upoređuje s njem. 
Sohle, što ne objašnjava dočetak -in niti 
deminutiv na -ec, bolje stvnjem. deminutiv 
na -lin, nvnjem. -lein scuochlin, srvnjem. 
schuoMin. Kao sđtljik što je dobio naš demi- 
nutivni nastavak, tako i šoljin. Dvoglas uo u 
srvnjem. schoueh zamijenjen je sa o kao u 
šoštar. m (hrv.-kajk., slov.) <  srvnjem. schu- 
ochstoere,  nvnjem. Schuster (složenica od 
Schuh i lat. sitor). Pridjev šoštarov, šoštarski. 
Apstraktum na  -ija  šoštarija — (hrv.-kajk.). 

Lit.: ARj 17, 717-18. 897. Pleteršnik 2, 
640. Miklošič 341. Jagić, ASPh 8, 319. 


sonati se, -am impf. (Habdelić, Belostenec) 
»respecto, paziti se, čuvati se, izbjegavati, 
uvažavati«. [Od njem. sich schonen]. 

Lit.: ARj 17,714. Jagić, ASPh 31, 552. 


S$8p m (Kosmet, uz čovek) »1* prost, neote- 
san, prljav, 2" ime zapadno-bugarskog na- 
roda oko Sofije«, odatle na -luk Šopluk »kraj 
oko Sofije« = Šopsko n (Milićević). Čine. 
sop također u dva značenja »l* budala, 2 


zapadni Bugarin«, odatle na -đrie  Sopđrie 
»zapadna — Bugarska«. Makedonsko prezime 


Sop- Trajanov. Različito se tumači postanje: 
tur. šopa, Sofija, Schwabe. 

Lit.: ARj 17, 714-15. Elezović 2, 484. 
Mlađenov 695. Pascu 2, 209., br. 424. Trinov, 
SpBA 22, 122-129. (cf. IJb 9, 214. JF 7, 
266). 


šopati, -am impf. (Slavonija, Vitje, Krašić, 
hrv.-kajk., objekt guska, pura) »hraniti po- 
sebno da se udeblja, kljukati«. Od nvnjem. 
schoppen, intenziv od schieben. 


Lit.: ARj 17, 714. Striedter- Temps 201. 


s6r', gen. šora m (Vuk, Vojvodina) »linija, 
sokak, ulica«. Denominal na -ifi soriti, -im 
impf, (u-, objekt sela) »u liniju postavljati 
kuće«. Od madž. sor »linija, niz, red, vrsta«, 
glagol sorolni. Nalazi se još u ukr. Pridjev na 
-av šorav (Kosmet) »koji ima velika usta« bit 
će drugog postanja. S tim pridjevom upor. u 
argotu Bracigova (Rodopi) soropojka »Dach- 
ziegel«. 

Lit.: ARj 17, 716-17. Elezović 2, 484. 
Miklošič 241. Jireček, ASPh 8, 101. 


-šor', deminutivni sufiks rumunjskog pod- 
rijetla, složen od _iliro-tračkog  -(1)/  (upor. 


_šor 408 špajza 
arb. -sh u shtergysK) i lat. -olus > -or, nalazi špag', gen. špaga i špaga m (Rab, Božava, 
se u rum. Negrisor »Crnac, Crnčić« od negru — Mljet, Dubrovnik) = Spaga f (ZK; 1639, 
»crn«, dolazi jednom i na našu osnovu u Zagreb) = slov. špaga »kanafa (v.), žnora«. 


toponimu  Skokbšor (1381), međa crkve sv. 
Pantelejmona: Koritnik na SkokbŠbrb i ot 
Skokbšora, upor. toponim Skočac. Na Krku 
u Dubašnici prezime na -ić Petršorić, od 
deminutiva Petrgor »Petrica«. Ovamo još k/in- 
džor (Sutomore) »stijena koja strši kao jedan 
klin u terenu«, od klin + -Šor (nš > ndč kao 
nt > nd u planda), toponim Klindžur (sika, 
Sutomore). Usp. i pod -cor, -šor. 


Lit.: ARj 15,252. 264. 


šoška f (hrv.-kajk., Belostenec) »trifolium 
acetosum«. Od madž. sdska »Sauerklee, Sauer- 
ampfer, Sauerling«, izvedenica od sds »kiseo«. 


Lit.: ARj 17, 718. Štrekelj, DAW 50, 63. 


šot (Kosmet) »glas kojim se vabe i tjeraju 
patke« kao i liga (ŽK), bil (Slavonija), vili-vili 
(Kosmet). Oformljuje se s pomoću sufiksa 
-an, šotan, gen. -ćna m CKosmet), na -ar šotar 
(Matevac, Srbija) = šator (Ohrid) »mužjak 
od patke« prema f na -ka šotka (Vuk, Srbija, 
Vranje, Niš) »plovka, patka, raca«. Deminutiv 
na -e šoče, pl. šačici. Arb. shatr m (Gege u 
Dakovici) »patak« prema shote f »patka«. G. 
Meyer uzimlje da je srp. riječ posuđena iz 
arb. Ne daje etimologije arb. riječi. Piema 
gornjem izlaganju to je nepotrebna pretpo- 
stavka. U Kosmetu se prema glasu vili govori 
vilce, gen. -eta »šoče«. V. sinonime patka i 
raca. 


Lit.: ARj 17, 718-19. Elezović 2, 484. 
Hirtz, Aves 473. 488. GM 413. Joki, Unt. 301. 
sl. Godin 119. Skok, SOF 17, 198-203. 


špada f (Vuk) = spada f pored špaga 
(Vuk) »nekaki mač, vučac«. Vuk ne kaže gdje 
se ta dva oblika govore. Glede -da > -ga 
upor. polj. szpaga pored szpada, rus. špaga, 
ukr. špaha, rum. spagć, lit. špogas. Svakako 
talijanizam tal. spada prema stcslav. spala = 
arb. shpate »mač«, koje ide u balkanski lati- 
nitet, rum. spate »leđa«. Upor. arb. deminutiv 
na -zć shpćidza f (Zatrebač, s članom) »obluk 
na samaru (drvo u znaku x)« = shpateze < 
lat. spatha < gr. onć0on. Ovamo i spada f 
(Vrbnik) »(tal.) pesce spada«, spadun (pas .—) 
< tal. spadone. Od tal. spadino > špadin m 
(Vrančić). 

Lit.: ARj 15, 937. 17, 720-21. MikloSič 
317. Bruckner 552. Vasmer 2, 422. REW 
8128. GM 413. Prati 925. DEI 3573. 


Od tal. spago, nepoznatog podrijetla. Akcentom 
se razlikuje domaći homonim špag (Budva, 
Krtole, Dubrovnik, Cavtat) »džep, škarsela 
(Šibenik)«, od čbpagb (v.). Upor. arb. sfango. 
Ovamo i špagđt m »Bindfaden« < bav. Spa- 
gat < tal. spaghetto »diinne_ Schnure. Tal. 
deminutiv na -efto špageti m pl. < tal. spa- 
ghetti za makaruni je metafora. 


Lit.: ARj 17, 720-21. Macan, ZbNŽ 29, 
210. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 521. 
Pleteršnik 2, 641. REW 8113. GM 390. 
Miklošič 341. Bruckner 552.  Striedter- Temps 
201. DEI 3575. 


špag', gen. špaga m (Vuk, Dubrovnik. 
/Špagj, Prčanj, Crna Gora, narodne pjesme) = 
čpag, gen. .čpaga (Vuk; ne zna se gdje se u 
narodu govori) »džep«. Danas je turcizam. 
džep postala općenita riječ mjesto te domaće. 
Na -arica šŠpagarica f (Risan, Crna Gora) 
»pištoljić, kratka puška (što se nosi u džepu)«. 
Steslav. cepa“s »Brustharnisch«. Nema para- 
lele u ostalim slavinama ni u ie. jezicima. 
Prema Sobolevskom niži prijevoj od cepo, 
pričepiti (v. cijepati) < ie. *kaip, sa sufiksom 
-agb; prema Illjinskom od korijena *kip-, s 
prvobitnim značenjem »razrezb b platbč«. 


Lit.: ARj 2, 77. 17, 7120-21. Miklošič 169. 
SEW 1, 169. Sobolevski, REV 71, 431. si. 
(cf. IJb 3, 157.). Ijinski, RFV 73, 218-308. 
(cf. Sldvia 3, 579. IJb 8, 207). 


špajs m (ŽK, Prigorje), samo u izrazu za 
špajs »za šalu«, hrv.-kajk. i slov. pridjev špaj- 
san »lustig, smiješan«, prilog špajsno. Glagol 
odatle špajsati se (Prigorje) »šaliti se«. Od 
njem. Spass m, bav. (g)spa0ssig, od tal. spasso, 
postverbal_ od spassarsi < lat.  *expassare. 
Glede umetnutog j pred s upor. hajs (ŽK) < 
tal. basso. 


Lit.: ARj 17, 721. Jagić, ASPh 8, 320. 
REW' 3033. Weigand-Hirt 2, 902. Schneeweis 
133. DEI 3580. 


špajza f (Hrvatska, gradovi, slov.) = 
špajza (Benešić) = špajz m (Vojvodina). Od 
njem. složenice Speisekammer ispuštanjem dru- 
gog dijela: bav.-austr. Speis »Speisekammer«. 
Upor. za takav postupak majur (v) < Ma- 
yerhof. 


Lit.: Jagić, ASPh 8, 391. Striedter- Temps 
202. 


špancirati 


španciriit, -iram impf. (ŽK) »šetati se«. 
Postverbal španclr m (ŽK, Varaždin) = špancćr 
(hrv.-kajk.) »šetnja« =  špacir m (Slavonija, 
Vojvodina, Obiadović, Radičević) »šetnja«, spa- 
kirati, -am (Crna Gora, Obradović) = našpa- 
arati se (Obradović). Od nvnjem. spazieren, s 
umetnutim n srnjem. spancćren, od tal. spa- 
ziare < lat. spatiari, denominai od spatium 
»prostor«. 

Lit.: ARj 1, 674. 17, 719. Weigand-Hirt 2, 
904. Jagić, ASPh 8, 319. 


španj m (istro-čak.), deminutiv na -ić španjič 
(ibidem) »davi lignei genus«. Od istro-rom. 
spano »cavicchio di legno«. 

Lit.: ARj 17, 723-24. Štrekelj, DAW 50, 
63. 82. 


Španjolac, gen. -Ica m prema f Španjolka, 
pridjev španjolski, horonim poimeničen prid- 
jev ž. r. španjolska pored Spanija (na istoku), 
s nenaglašenim sufiksom  -ija (kao Srbija), 
etnik i ktetik (na istoku) Spanac, španski. S 
tal. deminutivnim sufiksom lat. -ittus > tal. 
-etto španjulet (> svile, Dubrovnik, Cavtat) 
»I* namotan svilen konac, 2“ cigareta« = 
španjoleta f (Vrbnik) »cigareta« < tal. spagno- 
letta. Tal. etnik Spagnuolo > Spanjol = Spa- 
njul (Mikalja, 16. st) = Španjur (Belostenec, 
oblik sa -ur < madž. spanyor), kao opća riječ 
špa-ijol (Notranjsko) »vinska trta, Gutedel«, 
toponim Španjol (tvrđava, Korčula). Odatle: 
španjulka,  -inja, Španjulski, španjurski. Od 
lat. Hispdnia > tal. Spagna (afereza početnog 
sloga hi- nastala u sintagmi sa članom) > 
Španja (pisano i Špana) f (Mikalja, 1511) = 
španjsko n (Vitezović); pridjev i etnik obra- 
zovan s pomoću deminutivnog sufiksa -olus 
spagnuolo (upor. romagnolo, Corniola »Kranj- 
ska«). Ovamo i naziv za vrstu pasulja Španjolac 
=" španjur. 

Lit.: ARj 17, 722-25. Pleteršnik 2, 641. 
Tamdđs 743. 


sparet m (Hrvatska, Srijem, Bačka, Sla- 
vonija) = šparket (Lika) = sparet (ZK, Krašić; 
*ovaj se oblik govori u Hrvatskoj, Slavoniji, 
Srijemu, Bačkoj i u Bosni) = sparet (Srbija) 
= šporat (Šušnjevo selo, Čakovac kod Ogu- 
lina) = sšpaker (Punat). Od nvnjem. slože- 
nice Sparherd, prevedene  (calque) štednjak. 
Ostali oblici: šporhert, šparkent, šparhet, špa- 
rert. Gubitak suglasnika r u dočetnom slogu 
nastao je disimilacijom rr — rp > rr — 0. 

Lit.: ARj 5, 399. 
- Temps 204. 
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17, 726. 738. Striedter-: 


špica 


sparta f (Vuk) »neka dječja igra«: igrati se 
Sparte. Denominai:  ispdrtati, -adm pf. (Vuk) 
»Špartanjem zabilježiti«, Spanati (Popović, Sri- 
jem), prešpartati (Sarajevo) »linije, crte po- 
vlačiti«. 

Lit.: ARj 4, 86. 17, 726. 


špatula f (Vrbnik), u izrazu pieci z lopa- 
ticami ali špatulami. Latinizam ili talijanizam 
spatula > tal. spatola. Tal. spalla »pleća« 
nalazi se u frešpalj m (Lastva; primjer: stavi 
to u trešpalj) »u sredini na samaru konja ili 
tovara mjesto između slame«. Glede  fre- 
upor. frešelj za antrešelj. Čini se da se trešelj 
iz jezika Vlaha unakrstio s tal. spalla. 


Lit.: ZbNŽ 5, 79. REW" 8130. 


špegalj, gen. špeglja m (ŽK) = špegal, gen. 
špegla m (Nemanić) = špegoj, gen. šŠpegja 
(Buzet, Sovinjsko polje) »ogledalo, zrcalo«. 
Istro-rom. leksički ostatak od lat. speculum > 
furl, spieli <  *spiegli. Upor. njem. Spiegel. 
Slov. spegli f pl. »naočniki, Augenspiegel«. 
Venecijanizam je spec pored speč m (Božava) 
< spedo < lat. speculum < stl4t, specčre, 
spicčre u složenicama (con-, re- v. respekt). 

Lit.: ARi 17, 727. Skok, ASPh 33, 371. 
Cronia, ID 6, 121. REW' 8133. 


špekulati, -am impf. (Perast), latinizam 
ili učeni talijanizam od speculare, preko njem. 
špekulirati,  -hulirdm (Lika, Zagreb), zamje- 
nom sa -isati špekulisati. Postverbal lat. specu- 
la > spćkula »igra odraslije djece«. 


Lit.: ARj 17,.728. Prati 928. 


šperin (Božava) =  šsšpirin_ (> od lade, 
Crmnica) =  špirun_— (Smokvica, — Korčula) 
»(brodski termin) produženje pramca traba- 
kula na kojemu stoje trougla jedra, pramac 
lađe«. Od tal. sperme > sprone < frnč. sporo 
(disimilacijao — o > e — 0, upor. podiolum > 
pižuo, mezona, v.). Ovamo ide još špiljun m 
(Maršić) »nos na opanku« (disimilacija s — n > 
/- m. 

Lit.: Miletić, 
ID 6, 121. REW' 8130a. Skok, Term. 
Prati 934. 


SDZb 9, 263. 267. Cronia, 
136. 


špetakul m (Brusje, Hvar) »javna predstava«. 
Talijanizam spettacolo < lat. spectaculum (od 


spedare). 

Lit.: Hraste, JF 6, 186. Prati 929. 
" špica f (Hrvatska, slov.) »1 šiljak«, špice 
f pl. (ZK, Bosna, Hrvatska) »2* čipke«. Prid- 


špica 


jev na -ast špičast. Denominal na -iti špičiti, 
-im impf, (objekt olovku) (ra-). Od nvnjem. 


Spitze, stvnjem. spizzf. Upor. češ. špic Ty, 
Špicaty  »pointu«. 
Li: ARj 17, 730. Štrekelj, DAW 50, 


13-14. Skok, ASPh 33, 371. 


špijerlica f( Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, hiper- 
jekavizam) = ipfrlica (Parčić) »lijevak, pirja 
(Boka, Korčula) = pila (Brotnjo, Trebižat, 
Travnik). Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. deminutiva sphaerula, od sphaera < 
gr. opatpa, koje se nalazi kao učena riječ 
sf6ra  »orbis«, složenica  sferokružje ( 6  pla- 
nitskomu sferokružija kolu) u jednoj staroj bo- 
sanskoj ispravi, polusfera f. V. tirija, spara, 
svera. 

Lit: ARi 10, 628. 14, 883. 17, 731. 735. 
Zore, Tuđ. 26. REW* 8143. 8144. Skok, ZRPh 
36, 655., br. 26. 


špika f (Vuk, Crna Gora, Crmnica) »vrsta 
noža, žaoka, bajonet«. Latinizam od spica > 
tal. spiga. Upćr. slov. špik, gen. Spikd »gebirgige 
Spitze« = špikelj, gen. -klja < njem. Spickel. 
Talijanizam: deminutiv na -etta < vlat. -itta 
mlet. spighetta >  špigeta (Božava), spigete 
f pl. (Dubrovnik, Cavtat) »žniranci, trakovi, 
stringa«. Ovamo ide još ime biljke despik 
(Šulek) = deštik, gen -ika (17. v., Dubrovnik) 
= dešpik (Perast) »lavandula špica«, pridjev 
despički, zamjenom dočetka -ik našim su- 
fiksom -ić (upor. Bukovih > Buković u Rav- 
nim kotarima) despić »artemisia abrotanum«. 
Riječ despik može biti i dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od lat. sintagme de špico. Upor. 
slov. špajk m pored špajka < njem. Speik 
»valeriana celtica« i sveknćrda = špiknarda = 
špikinarda i tal. spigo »Lavendel«, espie (Bćarn) 
»Kornblume«. 

Lit.: ARj 2, 360. 357. 17, 732. Miletić, 
SDZb 9, 267. Cronia, ID 6, 121. Pleteršnik 
2, 641. 642. REW* 8145. 8148. DEI 3591. 


špirit m (Rab, Božava, ŽK) »žesta« = 
spirit m (Šulek) = špiritus n (preko njem.). 
Ovamo i špirit m (Nalješković, M. Orzici »de- 
mon«. Od lat. spiritus > tal. spirito. Odatle na 
-njača špiritnjača f (Lika) = na -anka šplri- 
tnka (ŽK) »vještačka rakija«, na -uša Špiritusu 
f »lambik (sprava i piće)«. Preko tal. špiritijera f 
»kuhalo na špirit«. Hipokoristik spira f. Po- 
suđenica je iz arb. shpirt sa članom -i »duša« < 
crkveno-lat. spiritus: spirta f (Kosmet), samo 


u vokativu 6 špino. 


Lit.: ARj 16, 23. 17, 735. Kušar, Rad 118, 
19. Elezović 2, 484, Cronia, ID 6, 122. REW 
8158. GM 414. DEI 3595. 
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Špranjik 


šporak, fšvćrka (Potomje) = špordk, išporka 
(Crmnica), pridjev »1*  zamaz&n,  gnjusan, 
gadan, 2* nepristojan«, prilog šporko (Dalma- 
cija). Poimeničen na -ica šporktca f (Vodice), 
na -ulja šporkulja (Rab) »gnusnica«. Denominal 
na -are = -ati šporkati (Perast) =  šporkat, 
-am impf. (Dubrovnik, Cavtat) = šporkat (Bo- 
žava) »prljati« = ošporkati (Vrbnik) »uprljati«. 
Talijanizam sporco, sporcare < lat. spurcus. 
Unakrštenje domaćeg glagola prljati (v,) s. 
tal. : špfljati se (Dubrovnik), šprljentati se (Dub- 
rovnik) »rugati se«. Postverbal šprlja (Du- 
brovnik) »žena koja se ne umiva«. Odbaciva- 
njem početnog s- možda u prka f (Zore) »ovca 
crnog runa, gdje ter gdje na pečate bijela, a 
navlas na čelu«. Ako je tako, prka je dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. *spurca* 

Lit.: ARj 9, 324. 12, 230. 17, 737-38. 
742-43. Miletić, SDZb 9, 264. Ribarić, SDZDb 
9, 123. Kušar, Rad 118, 24. Crania, ID 6, 
122. REW' 8193. 6666. DET 3600. 


športel, gen. sportela m pored  špurtil 
(Smokvica, Korčula) »kesasta mreža na štapu«. 
Odatle na -njača < -bn + -jača špurtmjače 
f pl. (Smokvica, Inj > nj) »vrsta mreže za sar- 
dele«. Od tal. deminutiva na lat. -ellus > tal. 
-elio sportello, od part. perf. sporto, od lat. ex- 
porrigere. 

Lit.: REW* 3055. 

špotati, -am (od 16. st., Habdelić, Bella, 
Belostenec, čakavski i kajkavski pisci, Krasić) 
»karati, grditi, napadati« = šp6tat, -am impf. 
(ŽK, čakavski) fiz-, na- se, 0-, po-) »rugati se, 
šimfati (hrv.-kajk., hrvatski gradovi)« = čpćtat 
se, -am (Kosmet) »šegačiti se, podsmijevati se, 
rugati se«. Postverbal spot m (ŽK) »sram«, u 
amplifikaciji spot i sramota (ŽK); špotb činiti, 
1496; čpota f (Kosmet) »podsmijeh, ruganje«. 
Pridjev na -&n bespolan (Stulić) »bćšalan« (upor 
Daničićevu sintagmu bez stote), na -ljiv čpot- 
ljiv, f -iva (Kosmet) »podrugljiv«. Od nvnjem. 
spotten, stvnjem. spotton. Nalazi se i u valon- 
skom (fr. u Belgiji). 

Lit.:ARj4,86.7,674. 11,85. 17,739-41. 
Starine 23, 134. Elezović 2, 455. REW* 8182. 


špranjik = špraljak = porljak, gen. -aka 
(istro-čak.) »ungula« =  parkalj, gen. -klja 
(hrv.-kajk., Belostenec) »kopito«, slov. pdrkelj 
»Klaue«, biljka pesji parkći »berberis« = pikalj, 
gen. -klja (Krašić) »prst« (pejorativno, obično 
u pl. pfklj) = slov. šparkelj. Mikl6sić upore- 
đuje slov. parkći) sa cslav. čbparogz = čparogb 
»ungula«. Ako je tako, š je nastao iz č. Bio je 


špranjiik 


-zamijenjen sa i kao skopiti > škopiti > 
kopiti (ZK) i odbačen. Ostalo je nejasno. 

Lit.: ARj 9, 652. 653. 17, 741. Štrekelj, 
DAW 50, 76. Mikl6sić, Lex. 1128. Pleteršnik 
2, 9. 641. 


spri, gen. sšprja m (ŽK) = šsprih, gen. 
špriha (Habdelić, Vitezović, Belostenec, Vrb- 
nik, slov.) = šsšprija f (Lika, Slavonija) »sačma, 
Hasenschrott«. Denominal na -ati šprijat, špriše 
(ŽK) = slov. šprihati impf, »spritzen« prema 
pf. šprinit (ŽK) = slov. šprihniti.  Iterativ 
na -va- našprijevati, -am (Ogulin, subjekt 
kiša) »daždjeti«, zašpriivat, -Špritije (ŽK). Od 
nvnjem.  Spriihe, spriihen, srvnjem. sproejen 
(srodno sa šprica, sparati). 


Lit.: ARj 7, 674. 17, 741-42. Pleteršnik 2, 
642. 


spiire, gen. šplireta n (Bosna, Lika, sjeverna 
Dalmacija) »1* jagnje, tele prije reda okoćeno«, 
spare n: (ŽK) »2“ vanbračno dijete« (sufiks 
-e, gen. -eta kao u dijete), na -janin spurjanin 
m (Vuk, Dubrovnik) »kopilan« =  špurijanin 
TA (Budinić), na -če spurjanče n (Dubrovnik) 
»kopile«, na -jan spurjan (Mikalja, Vetranie, 
Konavli), na -ijan spurijdn m (1555). Na -ica 
špurica f (Hrvatska) = špurica f »nezakonito 
žensko« = špurica f (Lika) »junica koja se 
vodi već u drugoj mjesto u trećoj godini«. De- 
nominalna -iti (pjšpuriti se, ošpurl_ (Vuk, 
subjekt junica, šilježe, puran; Lika,  Uzice, 
Baranja, Kurelac) »oteliti se prije druge 
godine«. Zoranić ima pospuriti u primjeru 
jazik kim  općimo  pospuren jest latinskim 
»nagrđen«, Baraković pošpuren sin. Od lat. 
spurius u značenju 1* kao pastirski termin 
prema rum. spuriu je možda balkansko-lat. U 
značenju 2% je zacijelo crkvenolat. podrije- 
tla. Od lat. spurius > tal. spurio > spurio 
m (Dugi otok) »vanbračni sin«. Upor. na 
Sardiniji i/sporula (Logudoro), spurra (Cam- 
pidano) »unechte Rebe«. 

Lit.: ARj 9, 324. M, 13. 85. 16, 174..17, 
743-44. Skarić, Zbornik Belio 145-146. REW 


8195. Skok, ZRPh 36, 655., br. 28. REW* 
9195a. DEI 3607. 


štafa f »stremen« (1640) = Stafifpl. (Vrb- 
nik, u primjeru: štafi stoje na  čenturinu, u 
koje dolaze noge, glavica zač se ruka drži) 
»stremen«. Od tal. staffa laiigobardskog pod- 
rijetla. Odatle deminutiv na -etta < vlat. -itta: 
štafeta f (1529, i danas) < tal. sraffetta »skoro- 
teča«. 


Lit.: ARj 17, 746. REW' 8213. Prati 936. 
DEI 3613. 
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štanga 


štagalj, gen. -gija m (1579, Vitezović, 
Vuk, Slavonija) = štagalj, gen. hagija m 
(ŽK) »sjenik, suša« = slov., hrv.-kajk. štagelj, 
gen. -glja »Tenne«. Odatle štaglinec m (Belo- 
stenec, Jambrešić) »mali štagalj«. Od nvnjem. 
Stadel, stvnjem. stodol, odakle je češ. stodola. 


Lit,: ARj 17, 746. Skok, ASPh 30, 309. 
ZbNZ 2, 275. 24, 52. Holub-Kopečny 352. Ple- 
teršnik 2, 643. 


štaka f (Vuk, Kosmet) »1* episkopska palica, 
2" (Mikalja, Vitezović, Bella, Stulić) štap na 
koji se opire hrom čovjek, štula« = sa šć < ft 
šćaka f »štaka« (Poljica) = štake f pl. (Popović) 
»hodulje«. Prema Miklošiču posuđenica iz tal. 


stacca »motka« < got. *stakka =  langob. 
stahha (upor. got. staks = oqtyua). Iz hrv.- 
-srp. je arb. stage f »Stock, Dreschflegel«, 


upor. shtang (Gege) »werde starr vor Staunen 
< werde Holz«. Elezović pominje aib. shtage 
sa članom shtaga. Te riječi nema GM. Kako 
pokazuje s > Šš, nije iz hrv.-srp. Važne su 
za  posuđivanje postanja varijante  škljaka 
(Vuk) = (s gubitkom srednjeg suglasnika u 
tročlanoj grupi) sljaka (jugozapadni krajevi), 
koje predstavljaju lat. deminutiv na  -ula 
*stakkula. Za nj nema potvrde u romanskim 
jezicima; prema tome pripada balkanskom la- 
tinitetu. Odatle sa št > šč i sa složenim sufik- 
som -un < tal. -one + -ica ščakunica f (Vinja, 
Korčula) »drveni zasun na vratima staje za 
koze« = šćakunica (Smokvica) »komad drveta 
kojim se zatvaraju vrata, kračun«. Ovamo ide 
zacijelo s nejasnim sufiksom  stokoj, gen. 
štakoja m (Buzet, Sovinjsko polje) »željezni 
klin za žrvanj«. Upor. i frnč. skatja »Stelze«. 


Lit.: ARj 17, 512. 659. 694. 746-47. 
Elezović 2, 484. Miklošič 342. GM 392. Ga- 
millscheg, RG 2, 161. 190. 203. REW* 8218. 


štala f (Vrančić, Habdelić, Belostenec, 
Marulić, Proroci, Novi Vinodol) = stala f 
(ZK, Vojvodina) = stola (Buzet, Sovinjsko 


polje) »staja« = štalo n (Mikalja iz tal.) »obor, 
štala«. Od nvnjem. Sfali; ali može biti u Dal- 
maciji i iz tal. stallo, stalla: Po štalu (Muo, 
Boka kotorska)  »ribarska pošta — Muljana«. 
Na -ara italara f (Vuk) »krava koja se drži 
u štali«. Unakrštavanjem sa brlog (v.) nastade 
stalag m (Vuk) »isto«. 


Lit.: ARj 17, 749-50. Tomanović, JF 17, 
215. REW 8219. Prati 937. DEI 3615. 


štanga f (Habdelić, Belostenec, Jambrešić, 
Novi Vinodol, Varoš u Slavoniji, hrv.-kajk.) 


štanga 


»pertica, motka« = štajnga (ŽK), od nvnjem. 
Stange. Tal. stanga, koje potječe iz germ, 
(gotskog ili langobardskog) nalazi se u stanga 
f (1520) = stanga (Tivat) »drvena poluga 
kojom se silom tišti (utakne se u strop)«. 
Odatle denominai stangati, -am (objekt orah) 
=  stangavati iterativ (Tivat) »zašarafljivati«, 
(sa st > c kao u cdklo < staklo") canga (Prčanj) 
»eiserne Stange, womit die Tiir von der inneren 
Seite befestigt wird, kračun«, štanga f (Buzet, 
Sovinjsko polje) »poluga koja spaja lemeš sa 
gredeljem«; stćijnga f (Vodice) »rudo kod kola 
u koja se upregnu konji, oje«. Sa tal. sufiksom 
-one > -un Štangun (Malinska). Iz talijanskog 
su i balkanske posudenice arb. stange »Hebe- 
baum«, ngr. oT&yya. 

Lit.: ARj 16, 378. 17, 753. Ribarić, SDZb 
9, 173. Rešetar, Stok. 229. GM 392. REW' 
8227. Prati 938. 


štint m (Vodice, ŽK, Virje, Zagreb) »1* 
prodavaonica na sajmu, 2“ stajalište potkivača 
(Vodice)«. Od nvnjem. Stand. 


Lit.: ARj 17, 754. Fancev, ASPh 29, 388. 
Ribarić, SDZb 9, 198. 


štap, gen. Stapa m (Vuk) = Scap (ŽK) 
»baculum«. Pored šf- stoji i st- stćp, gen. 
stapa (Kosmet) = stap, gen. stapa (Zeta). 
Tako i u stcslav. Stapb pored stapb »Steigbiigel«, 
(mak.) stap »toljaga«. U arbanaskoj posu- 
denici također ii: stap = zdap, dok ma- 
džarsko Šf istap. Nalazi se samo u južnoslaven- 
skim jezicima. Deminutiv štapac, gen. -pca, 
pl. Stapci, gen. štapdca = Stopi (Dubrovnik, 
Vuk) »(tkalački termin) cijepci«, na -tea Sea- 
pica (ZK), na -oče, gen. -ačeta Stapate (Kosmet), 
na -ič Štapić (Vuk). Augmentativ na -ina šta- 
pina = šćaptna (ZK). S prefiksom s«- suSta- 
pica (srijemsko Podunavlje,  Futog)  »omanja 
palica«. Denominal na -ati Stapati se (Vodice) 
»1* skakati s pomoću štapa« = stapati se, 
Stapam pored štapljem »ići o štapu« (do-, is-, 
na-, po-), odatle poštapalica. Suglasnik a je 
nastao iz kao u bježati < *bčečti od ie. 
*sqepos, od korijena *(s)gep-, koji se nalazi u 
gr. oxrjnripov (odatle internacionalna riječ skip- 
tar), stvnjem. shaft, nvnjem. Schaft, u baltičkoj 
grupi lit. škepsnć f »Stiick Stoff«, lot. škips 
»bajoneta«, škapele f »odsječak«.  Slov. oslep 
rn »Spiess, Speer, Lanze« stoji na istom prije- 
vojnom štčpenu kao polj. szczepać »spalten«, 
rus. ščepatb »isto«. Bez ie. pomičnog s nalazi 
se isti korijen u cijepiti, u prijevoju o koplje, 
škopiti, kopati. Varijanta ii mjesto ir može se 
objasniti unakrštenjem sa pozajmicom stapb < 
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štedjeti 


stvnjem. stap (-6), nvnjem. Štab (u prasrod- 
stvu sa stobor). Stvnjem. st ostaje neizmije- 
njeno, v. češ. stodola prema štagalj. 

Lit: AR 2, 702. 4, 87. 7, 674. 11, 86. 
16, 423-25. 17, 76. 754-60. Elezović 2, 
266. Ribarić, SDZb 9, 198. Aleksić, NJ 4, 
89-90. Corović, ASPh 29, 510. Miklošič 320. 
Bruckner_ 543. Mladenov 607. ASPh 36, 127. 
WP 2, 561. 624. Trautmann 265. Bulat, Sldvia 
2, 626-627. Joki, Studien 76. Isti, Unt. 75. 84. 
GM 392. Boisacq* 873. Štrekelj, ASPh 27, 
65. 28, 499-501. Zubaty, ASPh 16, 414. 
Uhlenbeck, PBB 26, 308. 290. si. (cf. AnzlF 
15, 106). Schwarz, ASPh 41, 128. 


Štaviti, -vim_impf. (Vuk, bug.; objekt 
kdid) (u-) »kiseliti kožu u vodi«. Korijen je 
sveslav. i praslav. Postverbal Stava f (u tehnič- 
kom značenju) = (hrv.-kajk.) Scava »Spiilicht« 
= madž. csdva »colluvies«. Ovamo praslav. 
ime biljke nazvane po kiselom soku  štavalj, 
gen. -vlja m = štavelj (Dubrovnik, bug.) = 
havelj, gen. -člja- (Kosmet; = Stdvlje n < 
steslav.  štavbje, od štavz  »kiselica,  štavjak«, 
upravo poimeničen pridjev u m. i s. r. na 
j > rum. fievie, jteghie, steava  »rumex«, 
upor. rus. Sčavelb pored ščavej. Upor. toponime 
ŠSćavnica, Stavica (Makedonija) od stavz. Prvo- 
bitno je značenje korijena »kiseo«. To se zna- 
čenje očuvalo u madž. csevice < sivi. štavica 
»kisela voda, kiselica«. Dosada nisu utvrđene 
ni baltičke ni druge ie. usporednice. 


Lit.: ARj 17, 509. 513. 761-64. Mažuranu 
1431. Elezović 2, 484. MikloSič 342. Holub- 
-Kopečny 375. Bruckner 542. Mladenov 696— 
697. Tiktin 1483. Gombocz-Melich 891. 1011. 
Machek 85. 


štedjeti, -/m impf, (do-, na-, po-, pri-, u-, 
za-) prema iterativu -štedivati, -ujem pored 
-ivam, samo s prefiksima, praslav. *skend-, 
»parcere«. Na zapadu djelomice potisnuto od 
germanizma Sparai, Špćram < sparen. Pridjevi 
na -ljiv štedljiv, na -bn neštedan (Lika, Rosa), 
nepoštedan, prilog nepoštedno (oboje rusizam: 
Tus.  nepoščadnyj, nepoščadno),  bespoštedan < 
rus. bespoščadnyj. Praslav. pridjev na r štedar, 
f -dra (pri-)'»darežljiv, izdašan«. Poimeničen 
u sr. r. ŠSčedro (se. ostrvo) kod Hvara. Upor. 
češ. Illaey, stcslav. štedrb, poli. szczodry, rus. 
Ščedryj. Radna imenica na -iša (upor. radiša) 
Štediša m. Apstraktum na -nja štednja f. Neolo- 
gizam: poimeničen part. perf. akt. na -ica šte- 
dionica »Sparkasse«. Prilog na -ice neštedice 
(Vuk), na -imice neštedimice. Samoglasnik e 
nastao je od palatalnog nazala j;, stcslav. stj- 
dčti, bug. stadjd pored štedar. Pridjev oskudan 


štedjeti 


(v.). Prvobitno značenje korijena *skend- bilo 
je »cijepam«, upor. nvnjem schinden. le. ko- 
rijen je *(s)qen-, koji se nalazi bez d u lit. 
skinu, skinti »pflucken«. U slavinama je ra- 
širen s pomoću formanta d *sqend-, tako i u 
avesti sk&nda- m »Zerspaltung«. Persson upo- 
reduje s gr. oxe&&vvuu, od ie. korijena *sged-, 
s nazalnim infiksom *sgend-. Upor. lot. Sk 'edens 
»odsječeno parče drveta«. 


Lit: ARj 2,. 702. 7, 674. 8, 96. 11, 87. 
12, 178. 17, 513. 764-70. Miklošič 298. 
Holub-Kopečny 375... Bruckner_ 545. KZ SI, 
231. Mladenov 697. WP 2, 564. Persson, IF 35, 
134-135. Pedersen, KZ 38, 389. (cf. AnzIF 
21, 78). Lewy, /F 32, 159. Persson, IF 35, 
199-216. (cf. JF 3, 214). Maretić, Savj. 66. 
Vasmer 3, 443. Skok, Slav. 71. 185. 189. 
228. 233. 234. 262. 


štektati, štekće impf. (Vuk, subjekt pas) = 
stentati, štešće (Crna Gora) (iz-, Lika) »kevkati, 
čevkati, zevkati«. Ovamo štektanje, štehtanje, 
štehta f (Vuk, Crna Gora) »lajanje«. Kao si- 
nonimi tako je i taj glagol onomatopeja na 
-tati, kojom se imitira glas psa. Onomatopeja 
Štek- nalazi se u češ., polj., ukr. i rus. Upor. 
još kao varijantu ceketati. 


Lit.: ARj 4, 87. 17, 764.771-72. MikloSič 
342. Holub-Kopečny 375. Bruckner 543. 


štene, gen. -eta n (Vuk), sveslav. i praslav. 
izvedenica na -e, gen. -eta za mlado, bez 
razlikovanja roda, »kuče« (danas štokavska 
riječ)«. Deminutiv na -ec štenac, gen. -nca, pl. 
stenči, gen. stenoca — šŠćenac m (Kavanjin) 
= sščenac (psići ili šćenci, Podravina)  »1? 
mladi pas, 2* (metafora) pero u bravi«. Kol. 
na -od (upor. kučad) štenad, gen. -i (Vuk). 
Denominal na -ifi šteniti, itenim impf, (iz- 
se, na-, o- se, subjekt kučka), sa ič : vsi zviri 
zemaljski se ošćenivahu pod njega kitami »hatten 
Junge unter seinen Zweigen« (Proroci). Nema 
usporednica u baltičkoj grupi. Korijen je 
isti koji u čedo. Upor. gornjo-luž. sceno »zadnje 
dijete«. U Štene nema raširenja ie. korijena 
na d, ali ima ie. nepostojano s-: ie. *sken-. 

Lit.: ARj 4, 87. 7, 674. 9, 330. 17, 510. 
771-74.  Miklošič 342.  Holub-Kopečny 375. 
Bruckner_ 543. KZ 51, 227. Mladenov 697, 
WP 1, 398. Boisacq' 391. Pedersen, KZ 38. 
197. Fancev, ASPh 33, 45. 


Stenge_ f pl. (hrv.-kajk., slov.; pl. kao 
ljestve, merdevine itd.; Habdelić, Belostenec) = 
stinge (ŽKU) = štige (ugarski Hrvati) »ste- 
penice, stube«. Od srvnjem. stege, nvnjem. 
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štete 


Stiege f; s umetnutim u, u prasrodstvu sa 
staza, stagna i stignuti (v.). 

Lit.: ARj 17, 774. Pleteršnik 2, 644. Popović, 
Sintaksa 44. Štrekelj, DAW 50, 11. Miklošir 
342. 


stentati, -am impf. (17. v., ŽK, hrv.-kajk., 
slov., Vodice, Lika) = stentati, -am (1400, 
Žica otaca, primorski pisci) »krzmati, otezati, 
zaustavljati se, oklijevati, popostajati, dangubiti«, 
impf, na -va- poštentavati prema pf. poštentati 
(Belostenec),  zastentati se (ŽK).  Postverbal 
Stenta f (ZK) »oklijevanje, Zeitverlust«, pridjev 
na  -ljiv  neštentljiv — (hrv.-kajk., < Jambrešić). 
Talijanizam stentare < lat. extčntare, od exten- 
dere. Izvođenje od tal. stento, stentare < lat. 
extemptare nije semantički jasno. Jasnije je 
od part. perf. extentus od extendere > tal. esten- 
dere, stendere. 

Lit.: ARG 6,510. 8, 96. 10, 91. 16, 527-28. 
17, 774-75. PleterSnik2, 644. Mazuranič 1432. 
Skok, ASPh 33, 371. Ribarić, SDZb 9, 198. 
Miklošič 342. 352. REW' 3083. 3084. 8633. 
Pirana? 1117. Prati 941. DEI 3629. 


šterniitt, -am pf. (Rab) »povaliti lozu, pro- 
paginare«. Odatle postverbal Stema f »povalje- 
nica, propaggine«. Dalmato-romanski leksički 
ostatak od lat. stern re iz terminologije vino- 
gradarstva (upor. bandima < vendemia i preve- 
denicu odatle jematva, v.) sa zamjenom -ere_ > 


-are = -ati, dok je u mlađim talijanizmima 
-ere > -iti kiirit < correre. 


Lit.: ARj 17, 777. Kušar, Rad 118, 15. 
REW' 8248. 


šteta f (Vuk, Kosmet, bug., istočni štokav- 
ski hrv.-srp.) = čfeta (13-15. v.) = šćeta 
(Bosna, muslimani, upor. muslimansko pre- 
zime šćeta) = čbketa (1240-1272, s k=č, 
upor. pisanje hokete = hoćete) »(na zapadu 
istisnuto od riječi germ, podrijetla) škoda«. 
Ne nalazi se u ostalim slavinama. Apstraktum 
je obrazovan s pomoću sufiksa -eta (upor. 
varijantu -ota u čistota, milota za izvođenje 
pridjevskih apstrakta) od  praslav. pridjeva 
tbštb > *tšteta, s gubitkom nenaglašenog a 
kao u sintagmi na ste srce. Upor. za fonetski 
razvitak distica (od drska) > šttca. Tim gubit- 
kom je izvedenica za jezičnu svijest izgubila 
vezu sa fašt i čini svoju zasebnu leksifcologijsku 
porodicu. Pridjev na -en > -an štetan, poime- 
ničen (po)štčtnik m prema sietnica (Kosmet, 
Crna Gora) »koji čini štetu«, deminutiv na -če 
Štetniče, gen. -eta n. Složenica od glagolske 
sintagme  stetočinja,  Štetočinac, gen.  -nca, 


šteta 


pridjevi štetočinčev, na -ast štetočinjast.  De- 
nominali na -iti štetiti, -Im »kvariti« fiz-, 0-, 
od-, sa-), dćverbal odšteta, na -ivati oštećivati 
(Bella), odatle na -felj ištetitelj m prema išteti- 
teljica (o-), poimeničen part. perf. pas. oštećenih 
m prema ostećenica f, na -ovati štčtovati. 


Lit.:ARj2,80.4,87. 122. 8,697. 9, 330-31. 
14, 690. 17, 777-89. Ivšić, HJ 1, 124-126. 
(cf. JF 17, 290). Elezović 2, 485. Miklošič 
369. Mladenov 697. Štrekelj, ASPh 27, 42. 


sti (Vodice, Prigorje) »uzvik kojim se goveda 
tjeraju natrag« = šfis (ŽK, Krašić; opozicija 
djs, djs ŽK za tjeranje naprijed). Oformljen u 
Šukniti (Vodice) »povesti govedo malko na- 
trag« = štukniti (ŽK) »potjerati natrag govedo 
koje  vozi«. Odgovara  istoznačnom — uzviku 
tos — toz (v.), i bit će u etimološkoj vezi. 
Upor. u drugom značenju štuknut pf. (Cavtat, 
Dubrovnik, objekt prdeljusku) »šućnuti«. 


Lit.: ARj 17, 789. Ribarić, SDZb 9, 198: 


štibra f (ŽK, hrv.-kajk., slov.) = stima 
iMošćenički statut, 1661) »1* porez, daća, 2* 
(1427, stybra) dohodak«. Pridjev na -en štibren 
(ŽK, -a knjižica). Od srvnjem. stiure = 
Stewre (Luter), nvnjem. Sfeuer (u prasrodstvu 
sa stati, stajati). Prijelaz u > b kao u bermet 


(v.). 


Lit,: ARj 17, 789. Mažuranić 924. 1432. 
Jagić, ASPh 8, 317. Miklošič 343. WP 2, 699. 


stiglio m (Zrmanja 2%; i u književnom i 
saobraćajnom jeziku) = šfiglec (Šestine, hrv.- 
kajk., slov.) = štiglic (Gradište, Slavonija) = 
štigljac (Žumberak) =  štigljic =  štigulinec 
(Stubica) =  stikljac (Sošice, Žumberak) = 
štikljenac =  štrgulinec (Prigorje) =  staglic 
(Svinišće, Dalmacija) = stagljic (Makarska) = 
staglićuša =  stagljica (Zaostrog) =  stagljic 
(šopronjska županija, ugarski Hrvati) = staglin 
(Dalmacija, Zore) =  staglimi (Vetranie) = 
steglić (Mikalja) »fringilla carduelis«. Samoglas- 
nik a je nastao iz palatalnog poluglasa, upor. 
češ. stehlik i rus. ščegol pored polj. szczygief. 
Upor. i lično ime Sfiglizo (1080) u Supetar- 
skom kartulam gdje » može biti za bp kao i za 
». Štiglic (Bakar, 1554; Istra) je i današnje 
prezime. Rumunji posudiše sa i sticlete (Mol- 
davija, £ mjesto / u singularu je kao u castra- 
vete) = stiglet (Erdelj) pored fenghelita, koje 
je zacijelo iz 'madž. slavizma, fengelicbe). I tu 
mogu biti e, /iz slav. poluglasa B. Onomatopejski 
naziv ptice po glasu, koji ornitolozi pišu stiglir, 
stihlit, a medu slavinama oformljena je prema 
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štipati 


korijenima *(sikig-, *skig-, *stig-, *stig-, Upor. 
čižak. 

Lit.: ARj 16, 335-36. 17, 790. Hirtz, 
Aves 458. 490. SupK 105. 259.  Miklošič 
342. Holub-Kopečny 351. Bruckner 545. Tiktin 
1395. SŠtrekelj, ASPh 27, 60-61. DAW 50, 
35. Fink 17. Zore, Tuđ. 21. 


-ština = -šćina (ŽK) = -Sana (hrv.-kajk.), 
živ sufiks, složen od pridjevskog -bsk (v.) i 
od -ina za apstrakta (v.). Služi za tvorenje 
apstrakta, koja su upravo poimeničeni prid- 
jevi na -ski gospodarski > gospoština = gos- 
pošćina »gospodstvo, gospodski život«, neimaš- 
tina _(v.) = siromaština, ita.., neologizam  (pre- 
vedenica, calque) potrepština (Zagreb) za njem. 
Bedarfsartikel kao i za tvorenje imena krajeva 
od imena važnijeg grada: Buzet (Istra) — bu- 
zetski >  Buzeština, Pazinština od Pazin, 
Đakovo — đakovski > Đakovština, Valpov- 
ština od Valpovo, itd. »kraj oko Buzeta, Pazina, 
Đakova, Valpova«. Kako -ina služi za tvorenje 
augmentativa, tako i -ština: Ciganin—ciganski — 
cigdnština, kaluđer — kaluđerski — kaluđer- 
Ština, prema ovima od lijen — lijenština. Za 
nazive jezika: slovenski (= hrvatski) > sloven- 
ščina (1640, Krajačević), kajkavština, čakav- 
Ština, latinština, francuština (u 19. st. vjero- 
jatno prema češkom: češ; čeština, francouš- 
tina). Usp. i pod -ina. 

Lit.: Maretić 306.  Leskien 88456. 497. 
Maretić, Savj. 196. Ivšić, 2 1, 92. 


štipati, sipam pored štipljem impf. (Vuk) 
(iz-, Na-, 0-, sa-, -u-) = štipat pored štipat 
(Kosmet) = šćipat (ŽK), šapati (Krašić), 
sveslav. i praslav., »vellicare«, prema pf. štip- 
nuti, - m (Vuk, Kosmet) (us) = (sapn > n 
kao u san) uštinuti, ušttnem (Vuk, Kosmet) 
(na-), odatle iterativ na -va- naštinivati (Stu- 
lić), deminutiv na -kati Štipkati — na -utati 
stipulati, štipućem. Na -aia štivača (prema Mi- 
klošiču hrv.) »Zange«, štipačice klište (Reljković), 
na -aljka štipaljika f »1* Lichtschere, 2* Klam- 
mer, 3* Pinzette«. Na -avac štipavac, gen. -ovca 
»škorpijon, Špurak«, na  -avica  šupavica _f 
(Vuk) »sprava za štipanje«. Postverbal ščip, 
oščip (slov.) »eine Traubengattung«, na -bk > 
-ak uštipak, gen. -pka m (Vuk) »kolačić, pri- 
ganica«, prevedenica od njem.-austr. Zwick- 
krapfen, s deminutivom na -ić ušstipčić, rad- 
nom imenicom na -jar_ uštipčar m prema 
f uštipčara »1* koji, koja mijesi i prodaje, 2* 
koji, koja rado jede uštipke«. Na -ćvka šćipavka 
(Istra) »palus in extrema parte deffissus, quo 
poma de arboribus leguntur«. Praslav. korijen 


stipati 


postoji i na prijevojnom štčpenu e» *štbp- 
uštap, gen. uštapa (Vuk, Kosmet) = ušćap 
(ŽK, b > a ostaje u deklinaciji zbog suglas- 
ničke grupe) »ptemlunium« = slov. učep (sa 
Šč > c) = (sa gubitkom u-) štap, gen. štapa 
(Vodice), pi. m. Stapi (Vodice) »neko zviježđe«. 
Odatle uštapit se (Kosmet, subjekt mjesec). 
To je upravo praslav. postverbal od *uštbpnecti 
> ušnuti se (subjekt mjesec), stcslav. štbnpti 
»minui«. Jagić stavlja ovamo kao postverbal 
Ž. 1. užba (Lika, Vrbnik) »isto što uštap« < 
*uštpa < *uštbpa > ušpa (Mikalja i Bella), 
sa sonoriziranjem kao u gdo < kto, polj. 
žZdžbto < stbblo. Kako je užba upravo apstrak- 
tum, vjerojatnije je uzeti umiješanje sufiksa 
-bba za apstrakta. Prefiks u- ima u toj slože- 
nici negativno značenje kao u ubog: uštap 
znači »ono što nije otkinuto > što je potpuno«. 
Rumunji posudiše "a ciupi »zwicken«, sa u 
mjesto i, kako je u madž. csipni. Upor. i u 
polj. szczypać pored szezupać i čupati (v.). 
Rumunji imaju još na -eh > -ealđ ciupeald 
»mala krađa«, s glagolom a ciupeli »einen Vogel 
rupfen« = dupera »rupfen«, na -iturđ ciupiturđ 
»čupanje«. Baltičke i ostale ie. usporednice 
nisu utvrđene. 

Lit.: ARj 4, 89. 7, 675. 9, 331. 14, 69. 17, 
515-16. 756 759. 793-95. Elezović 2, 401. 
485. Ribarić, SDZb 9, 198. Jagić, ASPh |, 
433. Miklošič 344. Houb-Kopečny 376.  Bru- 
ckner 545. KZ 51, 226. Mladenov 344. Tiktin 
368. Zubaty, ASPh 16, 415. Štrekelj, ASPh 
26, 422. Fraenkel, Sldvia 14, 507-508. Rei- 
chelt, KZ 46, 339. Iljinski, RFV 69, 12-23. 
(cf. IJb 1, 164). 


štir m (Vuk, Kosmet) = Štir (Kosmet), 
sveslav. i praslav. naziv biljke važne za hranu, 
»amaranthus, dipan«. Oronim Štirdvnik (brdo 
u Lovćenu), Šurnik (planina), Štira (potok 
kod Ložnice). Rumunji i Cincari_posudiše 
stir »isto«, Turci istir. Etimologija nije utvrđena. 
Prema Bruckneru posudenica je iz stvnjem. 
stiuro »isto«. Mladenovu je ista riječ koja i 
češ. ary, polj. szezery, rus. Sčiryj »čist«, koji 
se ne nalazi u južnoslav. jezicima, a prema 
Kiparskom je posudenica iz stvnjem., stsas. 
skir, nvnjem. schier, prema Hirtu gat. skeirs. 

Lit.: ARj 17, 511. 514. 516. 795-96. 
Miklošič 343. Holub-Kopečny 93. Bruckner 546. 
Mladenov 598. Hirt, PBB 23, 338. Pascu 2, 
209., br. 429. Elezović 2, 486. 


štirak, gen. -čZka m = štirka f (Vuk, Vojvo- 
dina) = štirka (hrvatski gradovi) = šterkd 
(ŽK, Belostenec, Vitezović) »škrob, škrob, 
pomaz«. Od nvnjem. Stćirke, od stark, u dija- 
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štit 


lektima stirk, štirkn. Denominal na -ati štir- 
kati (Vojvodina) (po-, u-) = štirkati (hrvatski 
gradovi) =  šterkati (ZK, po-; Belostenec). 

Lit: ARj 17, 776. 796. Miklošič 343. 5m- 
Sdter- Temps 209. 


štirkinja f (Vuk; Budmani, 1759) = štirka 
pored štirkinja (Kosmet) »1* žena nerotkinja« 
= štirka f (Budmani, 1759; Lika) »nerotkinja, 
jalovica (žena, kokoš)« = (si > šč) surka »2* 
domaća životinja koja se ne plodi« ide zajedno 
s bug. šfirica »1* unfruchtbares Weib, 2* ne- 
plodna krava« pored sierica; sa kojim se slaže 
arb. sičrce f »altes Weib«. Unakrštenjem sa 
star: stdrka ,f (Pag) »stara ovca koja više ne 
plodi (otuste je i sole)«. Rumunji imaju pridjev 
stir. (Moldavija) »unfruchtbar«, koji se slaže 
sa gr. oTelpoc »isto«, a taj je u prasrodstvu sa 
lat. sterilis (internacionalna riječ sterilan, -Inost, 
steriliziratf), arb. shtjerreč pored shterpć »un- 
fruchtbar«, shqerre f »Lamm, junge  Kuh«. 
Arb. shterpe slaže se sa slov. stirp m (Loška 
dolina) »jednogodišnje kozle«, v. strplja. Obje 
riječi iz istog su lat. vrela: *exstirpus. Hrv.- 
-srp. i bug. pastirska imenica i rum. pridjev su 
iz grč. orelpoc, a to iz ie. korijena  *ster-. 
Upor. gr. oT€pupoc, u Engadinu sfeh' »unfrucht- 
bare Gemse«. 

Lit.: ARj 17, 796. Pleteršnik 2, 576. Elezović 
2, 486. 543.  Miklošič 322. Mladenov 698 
GAT 416-17. WP 2, 640. REW" 3072. 8246. 
Daničić, Osnove 199. Mirčev, BP 2, 118—122 
(cf. IJb 19, 259). Rohlfs 2059. 


štit, gen. štita m (Vuk), sveslav. i praslav. 
vojnički termin »ogmAov, Ovpevc, scutum« = 
ščit (hrv.-kajk.) = šćit (čak) = scita (Vuk, 
Baranja) »Regen-, Sonnenschirm«; u zna- 
čenju »kišobran, suncobran« govorio se štit 
u Baru, po Srbiji, Bosni. Na -ška štitka (Kos- 
met, Peć) »(samardžijski termin) bočna daščica 
izvijena, od koje se grade samari«. Denominali: 
Štititi, -im impf. (Vuk) (o-, za-), sčitati (Maru- 
lić), estuati, zaštićivati. Postverbal zaštita f, 
oštit m. Na -nik štitnik, neologizam »1* tutor, 
2* zakrpa na cipeli; naprava na očima (i si.)«, 
zaštitnik, zaštitnica. Složenica štitonoša m, god. 
1069. gen. Dragani scitonose. Na -ar radna 
imenica očuvana u toponimiji Stilar, pridjevski 
toponim Ščitarjevo kod Zagreba. Prvobitno 
je značenje bilo »daska«,y očuvano u štitka 
(Kosmet). To potvrđuju baltičke usporednice: 
lit. skietas »1* Querbalken, 2* Weberkamm« = 
lot. škiets »isto«. U stprus. prijevoju staytan 
znači »Schild«. le. je korijen *sqei- »rezati«, 
proširen na -f0. Isti se formant nalazi i u 


štit 


stir, sclath »Schild«. Prema tome je Štit kelto- 
-slav. leksem. Lat. scutum slaže se semantički 
i morfološki s praslav. riječi, ali se ne slaže u 
korijenu, jer lat. riječ predstavlja ie. *sgeu-tom 
»ono što pokriva«. Upor. sa praslav. riječi got. 
semantičku paralelu skildus »daska«, od ie. 
korijena *skel- »spalten« (v. koliti). Kako Mik- 
lošič veli za opću slav. riječ da je od *skjutt, 
može se misliti da se unakrstio sa praslav. 
riječi i lat. scutum, updr. Poljudi. V. dalje eti- 
mologijske veze u cijev, cijepiti, čist, cijediti. 


Lit.: ARj 9, 332. 17, 516. 790. 796-805. 
Ehzović 2, 486. Mažuranić 1433. Rački, Doc. 
79. Miklošič 343. Bruckner 546. Mlađenov 698. 
W P 2, 543. Trautmann_ 264. Pedersen, KZ 
40, 175. Vasmer, RSI 6, 192. Uhlenbeck, 
IF 17, 94. GM 388 — 389. Boisactf 882. 


štiva f (Božava, Račišće, Rab) »unutrašnji 
dio broda za teret« = stiva f (Poljica), na 
Rabu hrpa ili štiva (drva). Denominali stivati, 
-am impf. (Perast), nastivati, -am pf. (Poljica, 
objekt pun naramak cipotina »(kao da znači) 
naslagati«. Talijanizam od stiva, stivare < lat. 


stipare. Upor. u Bukovici: i budu štive sve 
gotove, slov. stiva f, hrv.-srp. štiva = istiva 
< tur. istife »morska pjena«.  Romansko- 


-dalmatski leksički ostatak je možda fipa f 
(Smokvica, Korčula) »blazinica, jastuk ispu- 
njen (koji dođe između samara i leda životinje 
i služi za to da obluk od samara ne dere kožu 
životinji), flazinica (Hvar)«, od lat. sfipa »cosa 
interposta tra i vasi carricati nella nave« (po- 
četno s- ispalo jer je na Jadranu bilo identi- 
ficirano s našim prefiksom 16-). Odatle tipdnac, 
gen. -ćnca (ibidem) »fakultativan dodatak is- 
pod tipe«. Glede gubitka početnog s- upor. 
na Siciliji fipu »pun«. 


Lit: ARj 4,47. 7, 653. 16, 581. 17, 806. 
18, 336. ZbNŽ 2, 15. 255. Cronia, W 6, 122. 


Kušar, Rad 118, 24. REW* 8263. Koštial, 
ASPh 37, 395. Prati 943. DEI 3638. 
stivala_f (Perast, Vrčević, Dubrovnik, 


Hrvatsko primorje) = stivali m pl. (Korčula) 
= stivali (Lumbarda) = stivale pored stivale 
f pl. (Brusje, Hvar) = štivaleta f (Rab) = 
(sa v > f prema njem. Stiefel i tal. deminutiv- 
nim sufiksom -etta < vlat. -itta) štifalčte f pl. 
(ZK) pored štifljćte = stifljetne u finijem  go- 
voru, stifljete (ŽKU) = štifljeme (donja  Po- 
dravina). Talijanizam stivale, stivaletto < stfr. 
estivel, estivalei > nvnjem. Stiefel nejasnog 
podrijetla, kslat. stivalis, stivalus <  kllat. 
estivalis (2) »ljetni«. U slov. preko njem. ili 
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štrajnga 


preko furl. Stihala f £Notranjsko)j unakrštenjem 
sa postoi m: stobdle. 

Lit.: 17, 790. 806. Kušar, Rad 118, 24. 20. 
NVj 3, 337. Budmani, Rad 65, 164. Hraste, 
JF 6, 186. Skok, ASPh 33, 371. Pleteršnik 
2, 577. 645. REW" 8264. Prati 943. 


štSpati, -am ' impf, (hrv.-kajk., gradski 
germanizam) = na -ovati  stopovati, -ujem 
(Vojvodina, — objekt čarape). Od  nvnjem. 
stopfen > bav.-austr. stoppen < vlat. stuppare, 
od stuppa »kučine«. 

Lit.:  Striedter- Temps 210.  Sehneeweis 16. 
185. REW*" 8332. Weigand-Hin 2, 978. 


štopela f (Vuk, Dubrovnik; Rešetarov akce- 
nat; Marin Držić; Sasin:  zapovijejte nam, 
gospoje, itotele da vam se skroje; Kašić, Bella, 
narodna pjesma)  »ošubra,  pantofola« = 
šćopele f pl. (Lumbarda)  »nekakve  crevlje 
otvorene«, deminutiv stopelica (Mikalja, Vuk, 
Stulić, Blato na Korčuli, Mljet). Odatle na 
-arius> -ar štopelar m (Mikalja, Stulić) »crepi- 
darius«. Jasna je samo morfološka strana. 
Romanska je izvedenica na -ella. Korijen je 
nejasan: stuppa ili stoffa. Odnos je prema 
stivale i prema cipela nejasan. 


Lit.: ARj 17, 841. Rešetar, ASPh 36, 542. 
Kušar, NVj 3, 337. Deanović, Div. 46. 


štos m (hrv.-kajk., Krašić, gradski germa- 
nizam) »hrpa« = štos darva (Mikalja, sa sf 
mjesto št možda iz polj. prema Strekelju). 
Od nvnjem. Sfoss. 

Lit.:  Striedter- Temps 


107.  Weigand-Hirt 2, 980. Štrekelj, 
31, 202. Bruckner 517. 


210. Sehneeweis 78. 
ASPh 


štrada f (Smokvica, primjer: uz Baborovu 
stradu) »cesta«..Talijanizam: strada, poimeničen 
part. perf. lat. strata, od sternere. 


Lit.: REW' 8291. DEI 3647. 


straja f (Belostenec, Varoš u Slavoniji) = 
straja f (ŽK) = straja (hrv.-kajk., slov.) »pro- 
stirka za stoku«, denominai pošstrajiti, -im 
(Krašić) »staviti blagu štraju«. Od nvnjem. 
Streu f, njem. postverbal od streuen. 


Lit.: ARj 17, 843. Jagić, ASPh 8, 319. 


štrajnga (ŽK, Slavonija, Lika) = stranjga 
(Vuk, Vojvodina, Slovenija, Lika, = štranjka 
(Vuk) = stringa f (Belostenec, Gradište u 
Slavoniji) »uže, konopac, uzica«. U šali: štranj- 
gov m (Srbija) »obješenjak«. Od nvnjem. Sfrang 
m. 


Lit.: ARj 17, 844. Miklošič 343. 


stramb 


stramb (Smokvica, Korčula; primjer: ovi 
će mladić deventat stramb poradi vlasih). Tali- 
janizam: strambo »1* chi ha occhi storti, 2“ 
stravagante« < kslat. strambus (s umetnutim m 
pred labijalom) < kllat. strabus »isto«. Pridjev 
strambasi (Sali) »neuctiv, grub, nespretan«, 
strambo m (ib.) »nespretno čeljade«. 


Lit: ARj 17, 844. REW* 8281. Prati 946. 
DEI 3648. 


štrapic, gen. -aca (Brusje, Hvar) »posao 
koji umara«. Od tal. strapazzo, preko njem. 
hrv.-kajk. štrapdc m, na -ieren_ > -irati štra- 


pacirati. Semantičku varijantu pokazuje štra- 
pacat, -ćdm (Split) »psovati«, s prefiksom iz 
ištrapacat,  -dm (Dubrovnik, = Cavtat, cijela 


Dalmacija) »opsovati«. 
Lit.: ARj 17, 844. Hraste, JF 6, 186. 


stfena f (Vodice, slov.) = štrin(j)a (Korlevići, 
Istra, ZK) »fasciculus«. Od stvnjem. sfreno, 
nvnjem.  Strdihne (u prasrodstvu sa struna). 


Lit: ARj 17, 847. Ribarić, SDZb 9, 198. 
Pleteršnik 2, 647. WP 2, 637. 


striga f (Boka, Božava, Dobrota, hrv.-kajk.) 
»1* vještica, 2* crni leptir (Golać, Istra, Božava), 
3* hrv.-kajk. prezime« = striga (Korčula) = 
(umetnuto n pred g) stringa (Korčula, Brač, 
Zaostrog)  »vještica« =  strega (Korčula) = 
(metateza) strigna f pored  striegna (Crmnica). 
Mocija se pravi na dva načina: domaćim ri- 
ječima fćnac, gen. tćnca m (Dobrota) »muška 
vještica«; kodlak = kudlak (Istra) »vukodlak«, 
s romanskim sufiksom višćun (Dalmacija, v.) < 
včštb + tal. augmentativni sufiks -one, koji 
se nalazi u štregiin (Korčula, Božava) =  štri- 
gun (Istra). Deminutiv na -ica štrižica (Istra) 
»1* venefica, 2* papiliunculus«. Slov. štrig6n m 
»vampir« prema f striga, u Režiji štrija < furl. 
strije. Arb. shtrige. Od tal. strega, stria (Lom- 
bardija, Furlanija) < lat. striga. Kako je str- > 
str- i hrv.-srp. promjena, striga može biti i 
dalmato-romanski leksički ostatak, koji je 
ušao u naš folklor na Jadranu, kao coparnjica 
(ZK) iz stvnjem. zoubar u hrv.-kajk. 

Lit.; ARj 17, 847-48. Pleteršnik 2, 591. 
647. Sturm, CSJK 6, 57. Miletić, SDZb 9, 
267. Cronia, ID 6, 122. Tšić, JF 2, 134. 
Jagić, ASPh 6, 620. Hraste, SDZb 10, 28. 
REW* 8308. Prati 947. GM 418. 


štrigoj, gen. sfrigja m (Buzet, Sovinjsko 
polje) »željezni češalj kojim se češljaju goveda, 
češagija, cesalo«. Denominal na -ati štrigjat, 
-dm »čistiti kravu štrigljem = štrigoj«. Ovamo 
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štrkalj 


i štrigalj m (Nemanić) »strug«, Strigliati, -am 
impf. (Belostenec: strigliati konja; Lika). Dal- 
mato-romanski i istro-rom. leksički ostatak 
od lat. strigflis > tal. strćgghia = streglia — 
striglia. 


Lit.: ARj 17, 847. REW* 8312. Prati 947. 
DEI 3653. 3656. 


štrk m (Vuk, Miljkovac, Niš) = štrk 
(Kosmet) = štrh (Vrbanovec) prema f štrkica 
(Trebarjevo) »roda, lelek« = strk (Belostenec, 
Jambrešić,  Fiziolog). = Mikalja: štrkonoga = 
bočan. Početno str- je nastalo iz str- kao u 
oštar. Upor. steslav. sfriki. Nalazi se još u 
slov., bug. i rus. Praslav. Rumunji posudiše 
stirc = stile: i cocostirc, koje je prema Tik- 


tinu unakrštenje od cocor_»ždral« i sifk, 
Madžari  isztrag = esterag, Cincari  stircu, 
Arbanasi  st&rqok  (Gege)  »Dohle,  Krihe«. 


Na -bka štrčka (Slatina) »cypselus apus«. Na 
-olj štrkalj, nejasno štrkoban (usp. sinonim 
bočan) i složenica štrk-papa. Od istog je 
korijena pridjev na -dist štrkast (Otrovanec) = 
na -ljast (v.) štrkljast (Slatina)  »dugonog«. 
Odbacivanjem tog sufiksa  nastade imenica 
Štrklja f »gralla«.  Denominal _ištrkljat, -a 
(Kosmet, subjekti zelje,  dćtć) — »nekorisno 
izrasti«, preštrkljat, -a »kad zelje prve godine 
klasa«. Prema Mladenovu u prasrodstvu je 
sa nvnjem. Storch. Miklošič ne zna tko je 
od koga posudio. Vasmeru i Hirtu je posude- 
nica iz germ. (stnord. storkr). Unakrštenjem 
praslav. strbkb i stvnjem. storc nastade u 
hrv.-kajk. Štrok (Habdelić, Belostenec), slov. 
Štorklja »roda«, odatle čitava leksikologijska 
porodica sStorkljač »ungeschickt einhergehender 
Mensch«, štorkljast »plump«, šŠtorkljati »unge- 
schickt einhergehen«, štorklje, gen. -eta_ = 
storkljež = štorkljin »štorkljač«. Upor. u Tirolu 
storkeln »mit langen Beinen einherschreiten«, 
u Westfaliji storkeln »straucheln, stolpern«. 


Lit.: ARj 16, 748. 17, 846-50. Hirtz, Aves 
491. sl. Pleteršnik 2, 646. 648. Elezovič |, 
246. 2, 133. 487. Mlađenov 698. Pascu 2, 
209., br. 430. Hirt, PBB 23, 338. Vasmer, 
RSI 6, 199. ZSPh 2, 56. GM 393. WP 2, 
629. Štrekelj, DAW 50, 63-64. 


štrkalj m (Vuk, Bačka) »obad«. Izgleda 
kao naša izvedenica na -alj (tip bogalj). Protiv 
te supozicije govori denominai sf/kljati (se), -d 
impf, »obadati se« (Lika, subjekt goveda, 
blago, v6, krava) (do-, iz-, uz-). Primjer: 
miive aburdale ka slipe, pa se krave štrkljaju 
čitav dan. Upor. stcslav.  striklčti pored 
strzknoti »pungi«. Prema glagolu bio bi štrkalj 


štrkalj 


postverbal:, u kojem je -iij zamijenjen sufiksom 
-6lj. Za obad ima Vuk štrk m. Odatle strkati 
se, -a (po) = strkati se, -če (krava se strče, 
Vodice, Istra, Krasić). U Istri znači glagol i 
»2* valjati se«, tako i u ŽK. Postverbal stk m 
(Vodice) »Rollen«. I glagol i imenica također 
u slov. U ŽK strkati se, u Štrk. Suglasnik š 
je nastao u grupi str kao u oštar, steslav. 
strbk*  »oestrus«. Miklošič stavlja ovamo još 
streka = strijeka f (v.) »1* pruga na ženskoj 
haljini, 2* ono što pukne na ledu ili na stolu 
kao žica«. Čini se da se radi o unakrštenju dviju 
riječi različitog postanja. Riječ štrkalj poklapa 
se sa rum. streche < lat. deminutiv oestriculus, 
možda kao pastirski izraz (upor. onukle, mo- 
šuna) iz balkanskog latiniteta, štrk < oestrus. 
Denominal na -ćfi i -ati naše su kreacije, dok 
streka = strijeka možda je od stvnjem. stfrthhan, 
nvnjem. streichen (prasrodstvo sa strižem, V.), 
engl. strike, odatle internacionalno štrajk. 

Lit.:ARj2,702.4,91. 16,732. 17,848-49. 
Pleteršnik 2, 647. 648. Ribarić, SDZh 9, 198. 
Popović, Sintaksa 44. Miklošič 325. REW' 
6040a. 


štrof m (hrv.-kajk.) = štrof (Varoš u 
Slavoniji; 1733, izvještaj egzarha M. Ratkovića) 
»globa, kazna«; šŠtrofati, -am (Sarajevo), štra- 
fovati, -ujem (Srbija), ostrojiti, -im (Sarajevo). 
Od nvnjem. Strafe, bestrafen; strafati (slov.) 
(po-), arb.  pishtraf  »kazna«. 

Lit.: ARj 17, 850. GM 340. Striedter- Temps 
211-12. 


štrok m (ŽK) »uleđena nakapljevina pod 
strehom, ledeni mosur, ledenica (Lika, pravo- 
slavci)« = na -wj > -alj šlrokalj, gen. -kija 
pored  štrukalj, gen. -Uja (Lika, katolici). 
Izvedenica na -ok (v.) od praslav. korijena 
*gru-, ie. *sreu- »fliessen«, od kojega je ostrvo 
(v.). Prijelaz str < str kao u oštar prema ostrvo. 


Lit.: ARj 17, 852. WP 2, 703. 


strop m (Marulić, Lastva, Tivat, Dubrovnik, 
Cavtat, Potomje, Račišće, Božava, Mljet) 
»uže kojim se veže veslo za skaram (brodarski 
termin)«. Dolazi strop oko bucjela (Lastva) i 
prolazi kroz stangu (Tivat). Talijanizam, tal. 
stroppo < lat. stroppus. 

Lit.: ARj 17, 850-51. Cronia, ID 6, 122. 
REW* 8321. Prati 949. Štrekelj, ASPh 28, 


530. Zore, Tud. 26. Deanović, AR 21, 275. 
Skok, Term. 140. Kahane, Terms 340. 


štrpljina f (istročakavski) »1* arbusculae 
putatae, 2* terra ubi arbusculae putatae sunt«. 
Naša augmentativna izvedenica na -ina ili 
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štufat 
romanska na -ina od istro-rom. refleksa od 
vlat. deminutiva  *sterpulu <  kllat. stirps, 


gen. -pis > tal. sterpo; štčmpalj, gen. štimplja 
(Vodice, m umetnuto pred labijalom) »panj 
od stabla koji preostane kad se stablo otpili«. 
Ovamo ide dalmato-romanski toponomastički 
ostatak Strp (Boka) i na -&tum > (istrorom.) 
-ed Štrped kod Buzeta (Istra); u Kastavštini 
(kao uopće u istročakavskom) ie to opća riječ 
(appellativum)  štžped »frutex, fruticetun« = 
štrped m »šuma, grmlje, u kojoj ima različita 
drveća«. Primjer: Va št/p de san nasal njazlo 
(opozicija stol, npr. jesćnov stol »gdie ima 
jedna vrsta drveća«) <  istrorom.  stropedi 
»Gestriipp«, od stroppus, vjerojatnije od stirps 
zbog e > o pred labijalom (upor. ponistra, v.). 

Lit.: ARj 17, 849. 851. Ribarić, SDZb 9, 
21. 198. Štrekelj, DAW 50, 64. REW' 8268. 
Prati 941. 8267. 8321. 


stric m (slov. i hrv.-kajk.; Bosna /?/; 
Belostenec, Vitezović, Radnic /?/) »noj«. Ta- 
lijanizam od tal. struzzo < struthio < gr. 
orpovOoc. Istog je podrijetla i njem. Strauss; 
pštros (Mikalja, Jambrešić, Bella, Stulić) je 
čehizam. 

Lit: AR 12, 584. 17, 851. Pleteršnik 2, 
648. Štrekelj, ASPh 31, 198-199. Sturm, 
ČSJK 6, 61. REW> 8323. DEI 3662. 


struca f (ŽK, Istra, Lika, Bosna; hrv.-kajk., 
slov.) »panis oblongus, ruka kruha = vekna 
(Srbija)«. Od nvnjem.  Strutz,  Strutzen. 

Lit.: ARj 17, 851. Štrekelj, ASPh 26, 421. 
Pleteršnik 2, 648. Schneeiaeis 32. 


štrikalj, gen. -ktja m (Istra, ŽK, obično u 
pl. m, tako i u Varaždinu, hrv.-kajk.) = 
štrukle f pl., pored  štrucalj (Istra) »kuhana 
povitica sa sirom, gužvara, savijača«. Demi- 
nutiv na -ić štrukljić (Istra). Od nvnjem. 
Strudel (sa dl > klj upor. gleto za dlijeto, s 
tim prijelazom opet prešlo u bav.-njem. 
Struckel) > štrudl (hrvatski gradovi) »povi- 
tica sa sirom pečena u tepsiji« = štrudla f. 

Lit.: ARj 17, 852. Pleteršnik 2, 648. Štre- 
kelj, ASPh 12, 485-6. 26, 428. Skok, ASPh 


29, 478. Schneeweis 31. 186. 188. Striedter- 
-Temps 212. 
štufit, -a (Malinsk4, Pag, Sali; stufalo 


mi je, stufa san se, neosobno stufa mi-se, stufalo 
mi se čekat ga) »dodijali, ne da se«. [Pridjev 
Štiif »ljutit, srdit, dosadan«. Od tal. stufare 
»stuccare, seccare«, stufo »seccato, annoiato«. 
Sa/ > v: štuv (Bukovica), štuvati se »snužditi 
se« (ib.)]. 

Lit.: ARj 17, 853. 858. Prati 951. 


štiik 


štik m (Dubrovnik, Rab, Božava) »1* 
nebo od sobe poklačeno, strop, strop (Kor- 
čula), piafiin, soffitto, 2* stucco« = (št > ić) 
Ščuk (Lumbarda) »strop« = (metafora) šćuk 
(Smokvica) »kost sa malo mesa, kad se na 
pršutu isiječe deblje meso«. Denominal na 
-ati štukati, -am impf. Odatle apstraktum na 
-atura: Štukadura (Lika: štukadurom rebrati), 
Štukadir, gen. -ura (Lika), štokator m (ŽK) 
< njem. Stukkatur.  Složenica ferodestiiko 
(Božava) < tal. sintagma ferro de stucco. 
Talijanizam tal. stucco <  langob.  stuhhi. 


Lit.: ARj 17, 854. Kušar, Rad 118, 23. 
NVj 3, 337. Cronia, ID 6, 122. REW? 8327. 
Prati 950. 


štuka f (Vuk) = šcuka (hrv.-kajk., Patacie, 
Belostenec, Habdelić, Jambrešić), sveslav. i 
praslav. naziv ribe »lucius«, bez baltičkih i 
drugih ie. usporednica. Deminutiv na -ica 
Štučica. Pridjev na -/ štitčji. Madžari posudiše 
csuka, Rumunji jfiuca, stiauicd (glede pro- 
mjene Šfu- > stiu- upor. stiulete < štulec; 
može biti i steslav. *štjuka) = stucđ (Erdelj i 
Muntenija). Ako se uporedi s nazivom te 
ribe u polj. szczubut, szczupak i gornjo-luž. 
Ščipel,) mora se uzeti s Mladenovim da je 
praslav. korijen  *Stju- >  šŠtu- bio raširen 
različito, na -p, -b, -k. Njinski pretpostavlja ie. 
korijen *skeu- »rezati«, s determinantom X, 
s prvobitnim značenjem >»riba koja štipa i 
uopće grize«. Dovodi se u vezu i sa korijenom 
*skjuk > štucati (v.) »koja otvara usta«. 


Lit.: ARj 17, 853-54. Miklošič 343. Ho- 
lub-Kopečny 372. 376. Bruckner 545. Mladenov 
698. Iljinski, RFV 73, 187-211 (cf. IJb 8, 
207. Sldvia 3, 484). 


štukati se, sfuče impf. (Vuk, Boka) = 
Štiicati se, -a (Vuk) = skucati (Vodice, s ne- 
jasnim prijelazom Stu- > šku-, upor. ipak 
Škrbav pored štrb, v.) = šćucati se, -a (ZK, 
Jačke) prema deminutivu na -tati štuktati se, 
Štukće (Risan) »icati se, podrigivati se, eruc- 
tare« prema pf. štiiknuti, -em (Vuk) sa tri 
značenja, koja su možda metaforična, »1? 
nestati, 2* (huknuti pameću) poludjeti, 3% (Du- 
brovnik) glasno poljubiti«. Od južnoslav. 
jezika samo u hrv.-srp., od sjevernih u svima: 
upor. češ. skytati, šŠtčkati, stkdti, moravski 
ščukat, polj. szezkać, szczekać, rus. Ščekotdtb. 
Onomatopeja. 


Lit.: ARj 17, 516. 852-55. Ribarić, SDZb 


9, 197. Miklošič 300.  Holub-Kopečny 372. 
Bruckner 372. 
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štur 


štuket m (Dobrota) »kvaka«, štuketa_f 
(Korčula) »tanka uska letva, kantinela (Ci- 
lipi)«. Talijanizam, deminutiv na -etto < vlat. 
-ittus od frnč. ili langob. stock. 


Lit.: REW' 8281. DEI 3639. 
štula f (Vuk) »drvena noga«, sštule, gen. 
štula f pl. (Kosmet, Bosna) »1* hodulje, 


gigalje, štake, 2* (Prčanj) Beine und Hande 
an einem Skelet, 3“ (u šatrovačkom, argot) 
Beine« = (št > šć) scule (Poljica) =  scule 
(Belostenec). Pridjev na -av štulav, određeno 
štulavi (-e noge), odatle na -ko štiilavko m 
prema f na -ica štulavica »koji ima takove 
noge« i n stulavče, pl. -čiči. Upor. arb. shtylla 
(Ulcinj s članom) »soha«. Grecizam oT&Aoc 
(V = u, iu) > tal stelo »colonne, soutien; 
appui«) koji je ušao u balkanski latinitet: 
rum., čine. Štur »stalp, direc«, arb. shtyl, shtylč 
»Saule«, odatle i u hrv.-srp. kao metafora. 
Internacionalni je grecizam sti! m,  stilist(a), 
stilistika,  stilizirati. 

Lit.: ARi 17, 855-56. Elezović 2, 487. 
Rešetar, Štok. 299. ZbNZ 8, 234. Griinenthal, 
ASPh 42, 316. Prati 940. Štrekelj, ASPh 
27, 59-66. Skok, ZRPh 38, 551., br. 31. 
Puscariu 1664. Dalametra 199. Barić, JF 3, 
24. 


štumfa f (ŽKU, Zagreb; obično u pl, 
jer su u dvoje) = štumf (Habdelić, Beloste- 
nec) = slov. štumf, gen. štuimfa, »bječve, 
čarape« = štrinfa f (Otok u Slavoniji) = 
štrinfla = štrumfa (Krašić).Od nvnjem. (bav.) 
Stumpf pored Strumpf, bav.-austr. S trumpf le; 
pl. = Striimpfe. 


Lit.: ARj 17, 848. 856. 857. Pleteršnik 2, 
649. Miklošič 343.  Striedter- Temps 211. 


štur, f štira (Vuk, uz žito, ječam, opozicija 
jedar) = šćur (Dalmacija, Pavlinović) »pra- 
zan, marcidus, verkiimmert«, na -ljiv šturtjiv 
(Držić, Lika) »kržljav«, -av šturav (prilog 
sturavo, apstraktum  šturavost) »dumm, ver- 
wirrt, verriickt (metafora)«, bug. složen prid- 
jev šturogldv »isto značenje«. Denominal sfu- 
riti se (Pavlinović) »postajati štur«, na -6ti oštu- 
ret, -uri pf. (Kosmet) »opustjeti, opustošiti 
(objekt čašire, v.)«, bug. stureja »umherirren«. 
Apstraktum na -ina šturmja f (Kosmet) »pii- 
stolina«. Nalazi se još u donjoluž.-srp. šćurny 
»iscrpljen«. Izvedenica je od stcslav. #tšt > 
tašt (v.), s pomoću sufiksa -ur kao fmuran 
ad tama (v.). 

Lit.: ARj 17, 857-58. Elezović 2, 48. 
488. Mladenov 698. Doric 426. Iljinski, UZ 
2, 3-9. (cf. Sldvia 9, 587. IJb 10, 341). 


šturak 


šturak, gen. -čžka m »gryllus«, sveslav. i 
praslav; "mjesto —deminutivnog sufiksa -bk 
na -io šturi; sa šč, ši: št : šćurak (Istra), 
source (Čučerje, kraj Zagreba), Sćurčić (Istra), 
na -ič šćuric (Vitezović, Budinšćina u Hrvat- 
skom zagorju). Stcslav. štuncb > bug. šturec, 
slov. ščurek. Ovamo možda Stur m »Molch«. 
Updr. arb. Žorolćc »Heimchen« i slov. ščiriček 
za onomatopejsko postanje. 

Lit.: ARj 17, 571. 857. Miklošič 343. Ho- 
lub-Kopečny 376. Bruckner 545. Mladenov 698. 
Iljinski, ASPh 29, 496. Loewenthal, ZSPh 8, 
129. GM 433. 


šuba f (Vuk, Piaski, Hrvatska, Habdelić) 
»dugačka ženska haljina s rukavima od pla- 
vetne čohe postavljena krznom«. Na _ -ica 
Šubica f (1555, Samobor; Habdelić, Vitezović, 
Belostenec, Lika) »maleni krzneni kaput«, -ara 
subara f (Vuk) »kapa od krzna«. Augmentativ 
na -etina Šubaretina. Na -aš subarqs m (Vuk) 
»koji nosi šubu«. Nalazi se Šuba u slov., bug., 
polj., oba lužičko-srp., rus., madž. suba, rum. 
subi, deminutiv  subulifd, na -dea  (upćr. 
icurteica, cataveicd) subeicd = ciubeicći, srvnjem. 
Schuhe, nvnjem. Schaube > slov. sdvba 
»Weiberjacke«. Mada je sveslav., nije praslav. 
Za križarskih ratova ar. šubba »baumwollenes 
Unterkleid« ušlo je u fr. jupe (12. v.), odatle 
u srvnjem. schuhe i dalje na istok medu Sla- 
vene suha. Druge su varijante nazivi za vrste 
unutarnjeg odijela: jupa f, deminutiv jupica 
(ŽK, hrv.-kajk., polj.) = slov. jzta, jopica, 
jopič »wollener_ Leibrock« iz nvnjem. Joppe; 
župa (Cres), župica (Istra, Omišalj), šupčt 
(Lastva, Dobrota), požupić (pod-) m (Vrbnik), 
župan »langer_Rock«, i zubun, gen. -una, 
zohunić (1652), zabunac, gen. -unca (Dubrov- 
nik), zobunčac, podzobunčac (Jambrešić), bug. 
zabunče, madž. zuhany, rum. zahun = zobon; 
na -džija zubundčija = madž. zubbonyai; < 
tal. glubba, giubbone (14. v.) preko mletačkoga, 
(sa zamjenom t4l. dž prema tur. izgovoru) 
džup m, dčuta f, džupet (17. v.), džupelata 
(Riječka nahija, Vuk). Glede o mjesto & upćr. 
srlat. giuppa, giuppectus > tal. -etto i napokon 
preko tur. cube > džube, gen. -eta_ (Vuk, 
Srbija, bug., arb.). Centri iradijacije tog 
evropskog arabizma su Francuska >  Nje- 
mačka, Mleci i Turska. Hrv.-srp. zubun ušao 
je medu Slovence: zabunec, gen. -nca (Bela 
Krajina) = zobun. Mletački oblik ušao je i u 
tur. zibin »kratki kaputić koji se oblači ispod 
kaftana«. Tako postadoše venecijanizam giub- 
bone i germanizam Suba opće balkanske riječi. 
Peterssonova misao da fuba nije posuđeno nego 
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šućur 


ie. *gheu-bha pusta je lingvistička  konstruk- 
cija. 

Lit.: ARj 3, 341. 540-41. 9, 693. 10, 359. 
11, 350. 17, 859-60. Mažuranić 552. 1691. 
Pleteršnik 2, 618. 819. Rešetar, Stok. 314. 
316. Jagić, ASPh 31, 550. MikloSič 344. 404. 
412. 413. 459-460. SEW 1, 460. Mladenov 
170. 695. Vasmer, RS! 14, 182. REW* 3951. 
Tiktin 1523. Gombocz, MNy 7, 28. (cf. _RSI 
5, 321). Korsch, ASPh 9, 679. Matzenauer, 
LF 7, 171. GM 82. Krček, ASPh 31, 626. 
DEI 1817. Schrader, IF 17, 29. sl. Petersson, 
KZ 47, 283. Skaljić* 655. 


šu-bu (šu-bu pa ništa, Kosmet) iz tur. 
pokaznih zamjenica JM »onaj«, bli »ovaj«, bii 
»celui-la ou celui-ci, toute sorte de choses 
ou de gens, des personnes inconnues ou 
indiffćrentes«. Taj tur. izričaj dao je povod 
stvaranju hrv.TSrp. šuč muč pa prolij u istom 
značenju. Taj naliči i na tur. složenice kitab 
mitab. Upor. i izričaj sjaši Kuna da uzjaši 
Murta »ništa se nije promijenilo«. Tur. po- 
kazne zamjenice dolaze još u vezi s postpo- 
zicijom za kvantitet kadar u prilozima koli- 
čine šukadar (Banja Luka) = bukadar (Mo- 
star) »mnogo« < tur. sukadar »toliko, eto to- 
liko«, bukadar »ovoliko«. U Kraljama i u 
Lici bez -r šukada bukada, uz negaciju za 
pojačanje: šukada bukada više neću nikada; 
usp. na Braču: šukadar bukadar kuga u Povije 
nikadar (u legendi Ivana Povaljskoga). Upor. 
rum. sucada, indeklinabilni pridjev »enorm«. 
U vezi s upitnim ne kadar »koliko?« upotreb- 
ljava se u Imotskom u vezi sa šukadar — 
bukadar — nikadar »nigda za nigda«. V. tur- 
cizam kadar. 


Lit.: ARj 17, 861. 867. Elezović 2, 488. 
Deny_ 88311. 476. Skok, Sldvia_ 15, 497., 
br. 754. Tiktin 1523. Školjić 592. Putanec, 
ZbNZ 40, 412. 


Šućur (Vuk; Kosmet, uz bogu), uzvik 
»hvala«; opetuje se uz prijevod Jalah Šućur, 
milu bogu hvala = šŠućur m (Vuk) »nekakva 
tikva«, šućurče, gen. -etan = (asimilacija š — ć 
> Šš — 1) šušurče (Kosmet) »vrst minuskulnih 
tikava, čiji se plod drži po sobi kao ukras« 
zvana i Šućurica, Šućurčić, Šućurak, šŠućurka. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
pridjev šequr »koji zahvaljuje za učinjeno do- 
bročinstvo« > tur. .sikiir) iz terminologije 
običnog života: bug. šukjur, arb. shyqyr = 
shiqyr, cine, suchiur. 

Lit.: ARj 17, 861-62. Mladenov 696. GM 
421. Pascu 2, 166., br. 1018. Školjić 511. 


sudar 


sudar, gen. -ara m (Imotski, Ključ i Duvno 
u Bosni, Poljica, Bukovica, Banat, Kikinda, 
narodna pjesma) = šuduar, gen. -ara (Mplat) 
»1* rubac, rupčić, marama, 2* (odića bila oli 
sudar,  Matović) veliki ubrus, ručnik, kao 
plahta, toga, 3* ženski težak šal (koji se stavlja 
pevrh ptinde) = kunkun (Šibenik) = kinkin«. 
Učen talijanizam i latinizam: tal. sudario < 
lat. sudarium. Ovamo i sudarij (Bernardin, 
Ranjina) m »ručnik, ubrus (za brijanje)«, 
sa n sundar m (Dalmatin) »ubrus«. 


Lit.: ARj 16, 891. 17, 862. ZbNŽ 10, 73. 
260. ASPh 42, 16. REW* 8423. DEI 3672. 


suga _ f (Vuk, Bosna, Slavonija, Srbija, 
Srijem, Kosmet) »1* scabies, 2* propao čovjek 
(uvredljivo)« = šoga (Crna _Gora)«. Pridjev 
na -av šugav (Vuk, Kosmet) = šogav (Crna 
Gora) »svrabljiv«, poimeničen šugavac, gen. 
-avea m prema šiigavica (također hidronim, 
pritok Dunava kod Baje). Denominal na -iti 
Šugaviti, -im (o-), na -ati sugati (se), -8rn_(0-, 
po-). Balkanski turcizam (tur. suga) iz medi- 
cinske terminologije:  slov.; rum. suga »rđava 
stvar«j bug. suga  »svrab, Kratze, Grind«, 
arb. xhugč. 

Lit.: ARj 17, 709. 863-65. 708. Elezović 
2, 488. Mladenov 695. GM 488. Tiktin 1527. 
Mikldsić 344. Korsch, ASPh 9, 670. 


sugati, -am impf. (Potomje) »sušiti«. Od 
mlet. sugar, tal. asciugare < lat. exsticare 
(prefiks ex-, i denominal od sucus »sok«). Prid- 
jev na -av sugava karta (Dubrovnik) »L6sch- 
papier, bugačica«, prema tal. carta suga, carta 
sugante, mlet. carta sugara, carta sugarina. 
Ovamo ide i tal. imperativna složenica asciuga- 
mano, mlet. sugaman (drugi dio mano »ruka«) > 
sugamdn, -ana (Potomje, Sutomore, Dubrovnik, 
Cavtat, Korčula, Račišće) = sugaman (Boka, 
Rab, Božava, Vrbnik) »ručnik, peškir = pešćir 
(Sutomore)«. 

Lit.: ARj 17, 863-64. Kušar, Rad 118, 17. 
Cronia, ID 6. REW 3072. DEI 317. 347. Rosa- 
mani 1119. Olivieri 674. ZbNZ 5, 235. Zore, 
Rad 115, 172. Rosamani 1119. 


sugavelo n (Potomje) »tiho vrijeme iza 
oluje« [=  šugavela (Dalmacija) <  mlet. 
sugavele »kratkotrajno lijepo vrijeme«, impe- 
rativna složenica od tal. (asciugare  »sušiti«, 
le vele »jedra«]. 


Lit.: Rosamani 1119. 


šuj, f šuja (sv. Sava; apokrif, 15.  v.; 
Proroci, Kožičić) = Sujb, stcslav. pridjev, ie., 
sveslav. i praslav., potisnut je u zaborav od 
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sinonima lijevi. Očuvao se  poimeničen u 
toponomastičkim i apelativnim izvedenicama 
šujica f (Mikalja, sv. Sava, Kožičić, Rajić) 
»ljevica«, toponimi, horonimi i hidronimi Su- 
jica = Šiiica (Hercegovina, Bosna, Slavonija) 
= prezime Šujica (Lika) = Švica (1444, 
Lika, kod Otočca), upor. stcslav., slov. šujica 
»lijeva ruka«, na -aka i sa zamjenom v mjesto / 
(upor. rukovet za rukojetb, i obratno Lojišće < 
Lovište, Dalmacija) šuvaka f (Vuk) »ljevica«, 
na -dk šuvak, gen. -aka (Otok, Šaptinovac 
u Slavoniji; Vuk) »ljevoruk«, na -lija šuvaklija 
»isto«, prezimena Šuvak, Šuvaković (Srbija) = 
svaga (ŽK; glede sufiksa -aga upor. rus. 
šuhga »ljevoruk«). Ie. je korijen *seuios, očuvan 
u sanskrtu savydh, avesta haoya »isto«. 


Lit.: ARj 17, 865-66. 912. 918. Mikldsi! 
344. Berneker, IF 10, 155. WP 2, 472. Lane, 
Language M, 191. sl. (cf. IJb 21, 320). Machek, 
Sldvia 16, 218. Ijinski, ASPh 29, 495. Jagić, 
ASPh 30, 458. Zupitza, KZ 40, 250-255. (cf. 
AnzlF 24, 42). Giintert, IF 27, 24. Pedersen, 
IF 5, 65. Meillet, MSLP 9, 137-141. (cf. 
AnzlF 7, 164). Sommer, IF ILI. 


šulćn m (istročakavski) »cytisus laburnum«. 
Odatle na složen sufiks -ovina šuUnovina »lig- 
num cytisinum«. Istroromanski leksički osta- 
tak, koji odgovara furlanskomu so/en, solegn 
pored salen, salene, sarandi »gialuzzar, acazie, 
zale«, predromanskog podrijetla. 


Lit: ARj 17, 870. Štrekelj, ASPh 14, 
548. Pirana“ 1065. 


šulj m (Vuk, Crmnica), deminutiv na -bk > 
-dk šuljak, gen. -ljka »ćutak, krlja, hreb, hrek, 
klada, panj«. Ovamo ide zacijelo i slov. stilj 
»holzernes Gefass«, možda i ošuj m (Buzet, 
Sovinjsko polje) »metla od grabrovog granja«, 
postanjem od sintagme od šulja. Na -ara 
(upor. badnjara) šuljkara (Vuk, Bačka) »rupa 
gdje stoji šuljak«. Nalazi se još u ukr.,rus. 
šula »klada«. Miklošič uporeduje s lit. šulas 
»Pfeiler, Stander, Eimer, Fassdaube«. Može 
se upoređivati i sa gr. &iAov »drvo«. Problem 
postanja kompliciraju semantičke varijacije, za 
koje se ne zna kako se odnose prema značenju 
»klada«. U Bačkoj šuljak = šuljak (Kosmet) 
znači »u vijanju najdonje s pljevom pomije- 
šano žito, očinjak«, odatle na -ovina Šuljk6- 
vina (Kosmet) »ovejci (Vuk, v. vijati), počinjd 
(Kosmet)«. Odatle pridjev sšuljaiv (-o žito) 
»u kcga na vrhu ostanu dlačice«. U Baranji 
šuljevi m pl. su »šišarice, koje rastu u vodi, 
pa se pečene ili kuhane jedu«. Problem posta- 
nja komplicira slov. varijanta ščuljek, gen. 


Siilj 


-ljka »abgesagtes  Stiick von einem Baum« 
= Šuljak (ŽK), koje Štrekelj izvodi od š + 
čuljek < *čula, *čola od nvnjem. Zoll, Zollen 
»Klotz«. Na tu se imenicu nadovezuje slov. 
esuliti = ostului = oSčuliti »stutzen, prikra- 
titi«, sfuliti »stutzen«, od čega je postverbal 
«lov. štula »Stumf«, štula f (ŽKU) »Berggipfel«, 
Oštička Štula (oronim, ŽK), štulak m (ŽU), 
Štulast »einem Stumpf ahnlich«, štulasta gldva, 
slov. štulec »kegelformiges Ding«. Na te riječi 
nadovezuje se rum. sf(i-)ulete m (de porumb, 
-te od pi. -fi) »klas, Maiskolben«. Za ove vari- 
jante ne važi gornje baltičko uspoređenje. 
Teško ih je spojiti sa šul. U Kosmetu još 
preštulfit (objekt koljeno) »prignječiti«. V. Ššu- 
ljati i štula »Stelzen«. 

Lit.: AR) 17, 871-72. 855. Pleteršnik 2, 
868. Popović, Sintaksa 44. Elezovii 2, 488. 
Miklošič 344. WP 2, 503. Tiktin 1502. Štre- 
kelj, DAW 50, 61. 


Šuljati se, šuljam impf, (nema Vuk, ali je 
danas općenito u jeziku) (do- Lika, iz-) »ići 
polagano  neopazice« =  šujat (Smokvica, 
Korčula) »valjati kuglu po zemlji (u igri na 
obuće)*,  sašiljati pf. (ŽKU) »zerdricken, 
walzen«.  Slov.  suliti  »streichen,  kratzen«, 
Šuliti se »sich duckend schleichen«. Varijanta 
na nj mjesto lj šunjati se, šunjćim (Vuk) (iz-] 
»schleichen«. Na -alo šunjalo m (Vuk). Se- 
mantička varijacija izražava se naglaskom 
Štinjati, -am (Vuk) »kao njuškati, njušeći tra- 
Žiti«. Odatle na -ka štinka f (Hrvatska, Dalma- 
cija) »njuška«, šunja, gen.  stinje (Kosmet): 
»zamlata, zanesenjak«. Pridjev šiinjav (Vuk, 
Boka) »1* koji govori kroz nos, 2“ (prema 
Miklošiču hrv.) stultus«. Upor. hunjkav (v.). 
U sve tri semantičke varijante radi se o ono- 
matopeji. Kod šuljanja stvara se zvuk šuškanje. 
U govora kroz nos čuje se šum. Budala ne 
govori jasno. 

Lit.: ARj 2, 703. 4, 91. 17, 871-72. 884. 
SE on 2, 650. Elezovii 2, 489. Miklošič 


šuljevi m pl. (Vuk, Daničić, Slavonija, 
Klana u Istri) »majasil, sinigle, marojde < 
hemeroidi (učeno u gradovima)« = šulj m 
(Mikalja: krvavnice, Šulji)«, odatle šuljevnost 
f (Klana u Istri) »hemeroidi«, šuljiv »tko ima 
šuljeve«,  šuljiva trava (Slavonija).  Miklošič 
uporeduje sa rus. siiljata pl. n »muda«. Peters- 
son nalazi prasrodstvo sa arm. xoyl, gen. xuli, 
instrumental xulio »scrofula«. Upor. Žulj. 

Lit.: ARj 17, 871-72. Miklošič 344. Pe- 
tersson, KZ 47, 277. WP |, 371. 
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šuma f (Vuk, bug., Kosmet) »l1“ silva, 
forestis, prvobitno niska šuma, Buschwald, 
loza, gora, dubrava, planina, lug, gaj, kneja 
(v.);  zabran(a), 2* lišće od šumskog drveća 
(Kosmet), 3% suho granje s lišćem ili bez 
njega (Vodice, Imotski)«, s pridjevom živa 
šuma (Drežnica) »gora u kojoj nije bilo sječe 
od pamtivijeka«. Pridjevi na -en potvrđen u 
poimeničenju na  -jača  šumnjača f (Vuk) 
»koliba šumskim lišćem  pokrivena«,  proši- 
ren na -at šiimnat »frondosus«, na -ski šumski 
(Vuk, Kosmet) pored šumski (Kosmet) (-o 
cvijeće, drveće). Deminutivi šumica, na -ika 
šumka (Kosmet) »grančica od hrastova drveta 
s lišćem«. Kolektiv na -ar šumar m (Vodice) 
»grmlje od niže bukovine«. Radna imenica na 
-ar šumar, gen. -ara »lugar« prema f na -ica 
Šumarica »1* žena šumareva, 2* brassica hirta, 
3* anemone nemorosa«, na -ija šumarija f, s 
pridjevima šiimorev, šumaričin, deminutiv šuma- 
ričica, na -nik sumarnih (neologizam) = nad- 
šumar »šumski upravitelj«. Na -adija Šuma- 
dija »ime kraja«, s izvedenicama Šumadijnac, 
gen. -ijnca m prema f Šumadijnka i pridjev na 
-ski šumadijnski, s -iji > -i- Šumadinac, -inka, 
-inče. Upor. češ. Šumava, toponim iz kojeg 
izlazi da je šuma postojala i u češ. U drugim 
slav., osim slov. i bug., nema joj traga. Pod 
turskom upravom nastade tursko-hrv.-srp. slo- 
ženica šumag 1 (Vuk) = šumangele (Srijem, 
Slavonija, Hrvatska) »neka ide u šumu, bježi 
u šumu« (optativ ili 3. 1. impf, gele, od gelmek). 
Ni za šuma kao ni za šum nema baltičkih ni 
drugih ie. usporednica. Najraširenije tumačenje 
kaže (Miklošič) da je to postverbal ž. r. od 
Šumiti, jer u Šumi zaista šumi i lišće i granje. 
Kad se promotre izrazi za šumu, takvo tuma- 
čenje je pučka etimologija ili kako bi Vendryes 
rekao »etymologie statique«. Kako za šumu 
imaju naročiti interes vlasnici zemlje, nazivi 
za šumu mogu biti posuđenice (primjeri u 
romanskim jezicima fr. bois = tal. bosco od 
frnč. busk, dok je lat. silva u mnogim roman- 
skim jezicima kao u fr. propala, kod nas 
turcizmi ormdn, korija, iz gr. drma, drmun). 
Šumom upravlja feudalni gospodar (odatle 
forestis > fr."foret od forum ili od priloga 
foras; ta riječ znači upravo »Baumwald«; kod 
nas stsrp. zabeh, odatle aib.zabeli rum. zabeal). 
U hrv.-srp. se šuma naziva arhaizmima, pri- 
mjeri praslav. gaj, dubrava, gvozd, lesb, lijes, 
topomm Lesbno, lug, loza, gora. Riječ šuma je 
ograničena na istok. Nalazi se još samo u bug. 
Na zapadu (Imotski, Vetranie, Kačić, Zuzeri, 
Trpanj, Visoko u Bosni, Klana i Vodice u 
Istri) ima specijalna značenja. Area riječi 


šuma 


upućuje na iliro-tračko podrijetlo. Za to pod- 
rijetlo bi govorio arbanaski *shem u proshem 
»Geholz, Gebiisch«, kad bi doista bio u pra- 
srodstvu sa šuma, kako hoće Barić: ie. *kseu- 
mć. Machek je označuje kao tamnog postanja. 


Lit.: ARj 17, 873-882. Mažuranić 1435. 
Elezović 2, 489. Ribarić, SDZb 2, 49. Miklošič 
345. Holub-Kopečny 377. Mladenov 696. GM 
355. Jokl, Unt. 173. Barić, Alb. 1, 75. si. 
(cf. JF 3, 199). Machek, Sldvia 16, 218. 


šumiti, -i impf, (subjekt vjetar, Lika, 
nema u Vuka, općenito danas) »1*% šuškati, 
šuštati, rauschen« = (metafora) šumčti (Hr- 
vatsko zagorje) »2* ludo  govoriti«, steslav. 
Sumeti »rauschen«. Postverbal šum m, šuma 
(Lovran, Istra) »Halbnarr«. Pridjev na -ast 
sumast »sulud«. Prilog Šumke pored šumke 
(Boka) »ići na vrh prsta da se ne bi čulo«. 
Složenka od sintagme ošumoglavit, -avim pf. 
(Kosmet) »kad nastupi stanje da u glavi ne- 
kome šumi«. Sveslav. i praslav. Ne postoje 
usporednice ni u baltičkoj grupi ni u ostalim 
ie. jezicima. Tumači se od ie. onomatopejskog 
korijena *keu-, s formantom -mo, prema Brug- 
mannu *keu-mo-s. Upor. (prema G. Meyeru) 
arb. proshmoj »calunniare, diffamare, verleumde« 
(?), postverbal prosh&m m. 


Lit.: ARj 17, 872-73. 875. 877-78. 
880-81. Elezović 2, 49. Mažuranić 1435. 
Miklošič 345.  Holub-Kopečny  'ili.  Bruckner 
557. Mladenov 696. WP 2, 332. Boisaaf 
542-543. Pedersen, IF 5, 76. GM 355. 
Bulat, Sldvia 2, 618. 


šundrati (se), -am »1> (Krk, Istra, Lika) 
potrošiti, uništiti, upropastitii 2% (Poljica) 
zgronjati se, ruvinati se«, šundrati (Split, 
Šibenik, ŽK) »jako udariti« = slov. šundrati 
»bucati, lupati«, šundrati (bika K) »uništiti«, 
sašundrati (ŽK), trajno na -ava- šundrdvati, 
-avam (Kralje, Lika), imenice šundranac m, 
šundranica f »čeljade koje bezobzirno troši«, 
pošundranac (Lika) »isto«. [Semantički odgo- 
vara mlet. sfondrar »affondare, sfondare«]. 


Lit.: ARj 12, 446. 17, 882-83. Pleteršnik 
2, 650. Skok, ASPh 33, 371. Rešetar, Stok. 
299. Rosamani 1015. 


šunka f (Vuk, Srbija, Slavonija, sjeverna 
Hrvatska) »pršut, kukovina (ZK) = kučanjak 
(ZK)«. Rum. suncđ. Od austr.-njem. Sehunke f, 
nvnjem. Schinken. Takoder češ. i polj. 


Lit.: ARj 17, 883. Tiktin 1533. Holub-Ko- 
pečny 377. Striedter- Temps 213. 
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šup, pridjev (prema Miklošiču hrv.) »cavus«, 
šup f (Kavanjin) »cavitas«, proširen na -kast 
Šupkast »(metafora) budalast«, poimeničen na 
-bk > -ak šupdk, gen. -pvka m »stražnjica, 
anus« = (metateza) pušak, gen. -ška (Ora- 
hovica).  Deminutiv šupčić.  Augmentativ šup- 
čina. Na -ina supina (Istra) »1* vanitas, 2* 
homo stultus« prema f na' -ka šupka (Istra) 
»femina stulta.« Proširen je na -r/ + -i0 > -alj 
šupalj, f Šuplja, određeno šuplji = šupalj 
(Kosmet) »utao (v.)« poimeničenja na -jak 
Šupljak, gen. -ćka = na -an (tip bukvan) 
šupljan »šuplja tikva, bezjak, budala«, apstrak- 
tum na -ina šupljina. Na -ika šupljika »vrsta 
veza«, s prilogom na -bsk šupljički (—' porubiti 
maramu), pridjev na -asi šupljikast. Na -jača 
Šupljača (Sinj) »1* (tkalački termin) mala iz- 
bušena daščica na razboju za držanje vratila, 
2* duboka šuplja žlica (Split), 3% pogrdno za 
ženu«. Denominđl na -iti šupljiti, šupljim impf. 
(iz-, ispro-, pre-, pro-), iterativ na -va- išu- 
pljivati, -šupljujem pored -šupljivam, na -ovati 
isprošupljevat, -ujem (Kosmet), na -ikast išup- 
ljikati (Radnic). Pridjev šupalj nalazi se u 
stcslav., slov. i bug. sšupljiv. Ne nalazi se u 
sjevernim slavinama. Praslav. Paralela je lit. 
sušiupes »gnjio (o drvu)«. U srodstvu je sa 
šut (v.). Suglasnik p je proširenje ie. korijena 
*(sikeu-, koji se nalazi u gr. xvAć, avesta sura 
»rupa«, arm. soil < *keulo »Hčohle«. G. Meyer 
izvodi arb. sh(ujplakč »1* pesnica, 2* ćuška, 
šamar« iz Šuph. 

Lit.:ARj4,91. 11,742. 12, 447. 17, 885-92. 
Elezović 2, 239. ASPh 36, 130. (cf. JF 3, 211). 
Miklošič 345. Berneker, IF 10, 155. Mladenov 
696. Machek, Sldvia 16, 218. GM 419-420. 


šupa (ŽK, Vojvodina, Srbija, Slavonija, 
Vuk, hrv.-kajk.) = slov. šupa »pojata, suša«. 
Na -ina Štifina (Lika K) = šuina (Lika, 
pravoslavci) »dugačka pojata za kola i konje 
na Vratniku kod Senja«. Od nvnjem. Schopfen 
m, Schuppe f, austr.-njem. Schupfen m »vorn 
ohne Wand errichteter einstockiger Schutz- 
bau«, odatle u Lici Štifina = Šuvina (iz grani- 
čarskog njemačkog govora). Upor. polj. i ukr. 
Šopa. 

Lit.: ARj 17, 885. 888. Pleteršnik 2, 650. 
Miklošič 341. Bruckner 551. Weigand-Hirt 2, 
802. Štrekelj, ASPh 28, 530-531. Striedter- 
- Temps 213. 


super m (Vuk) »koji superi ladu, kacu, 
popravlja smoleći je, kalafat«. Na -njak šuper- 
njak »martello de calafati«. Na -ilo superilo — 
na -ka superka »tagliuolo dei calafati«. N4 
-aš superas (Posavina) »super«. Denominal na 


super 


-iti superiti;, -im impf. (Vuk, Gornje primorje 2, 
Posavina) »kalavatiti lađu«. Brodski termin. 
Prezime Superina (Istra, Rijeka), Super (kod 
budimskih Srba, 1706-07) = Super (kato- 
lici Hrvati, Brušani, Novi, Oštarije, Lika). 

Lit.: ARj 17, 887-88. Pariić 1007. Vit- 
kovic, GISUD 3, 76. ZbNZ 25, 335. 


šup rkati, -am (Lika) »razgovorom se 
zabavljati«, potvrđen i s prefiksima iz-, na-: 
išuperkati se, -am (Lika), našuperkati se »na- 
šaptati se«.  Onomatopeja. 

Lit.: ARj 4, 91. 17, 888. 


šurak, gen. -aka-rn (Vuk) pored Šurjak = 
Šurjak (ŽK) »(terminologija srodstva) uxoris 
fr4ter« prema f šurakinja »njegova žena«, bug. 
šurekinja, Sumaja = šŠurnjaja (Vuk) = šurnjaja 
(Kosmet) »isto«. Pridjevi Snrakov, šurnjajin. Hi- 
pokoristik sira m. Odatle na -ovati šuravati, 
tarujem impf. (Vuk, .- i Mme]  »potajno se 
dogovarati«.  Sveslav. i praslav. Prema polj. 
SZUrZy, gen. szurzego  »šogor« prvobitno je 
praslav. pridjev (sun, steslav. srpske redak- 
cije), koji je bio u hrv.-srp. poimeničen s 
pomoću sufiksa -jak (v.). S individualnim 
sufiksom -in Surin m, tako i stcslav. i rus. 
Teže je protumačiti morfologiju femininuma 
Šurnjaja, koje se čini kao proširenje prvobitnog 
pridjeva na -en. Tome je dodano -aja piema 
maja (v.). Bez usporednica u baltičkoj grupi. 
Od drugih ie. jezika pruža usporednicu samo 
sanskr. syald-h »isto«. Ako je to upoređenje 
ispravno, u je nastao od dugog dvoglasa qu. 
Prema tome može se pretpostaviti za ie. *.>ja- 
uro-, prijevoj od svekar (v.). 

Lit: ARj 17, 892-97. Elezović 2, 489. 
Miklošič 345. Berneker, /F 10, 155. Bruckner 
558. ZSPh 4, 217. Mladenov 696. Trautmann 
261. WP 2, 514. Hoffmann, BB 21, 137-144. 
(cf. AnzlF 7, 12). Brugmann, IF 21, 319. 
Iljinski, ASPh 29, 496. Boisacq* 235-236. 
1001.  Machek,  Sidvia 16, 218.  Fraenkel, 
LP 2, 266. 


šurđSk m  (Kosmet) »stočna bolest, kad 
Tnokri krv«. Upćr. složenu imenicu krvomoč 
f (Krašić), pridjev krvom&šan (ŽK, od močiti 
u drugom dijelu). Od arbanaske složenice 
shurr. »mokrim«, shurrč f »mokraća« i gjak- 
iu »krv«. 

Lit.: Elezović 2, 489. GM 136. 420. Jokl, 
Stud. 89-90. 


šurin j ati se, -am impf. (Dubrovnik) »hla- 
diti se na vjetru« = šurinjati, -am (Stulić, 
Ston) »puhati (o vjetru: Surinja kadpuSe hladan 
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vjetarj«. Od tal. sciorinare (Dante) »1* sol- 
levarsi per prendere riposo in aria, 2* vibra- 
re«. Izvedenica od lat. aura < gr. avpa na 
-inare (nj mjesto u iz prezenta), s prefiksom 
ex- > š-. Ovamo ide možda i frija od vjetra, 
koje Rešetar i Zore izvode od tal. ira »srždba«, 
ali se time ne tumači -ija. A i značenje, koje 
je psihološko, ne prenosi se u rom. jezicima 
na vjetar. Prije, će biti romanski postverbal 
od auridiare > orear_(Alenitelo, Portugal), 
port, ourejar. 

Lit.: ARj 17, 894. Zore, Tuđ. 26. Rešetar, 
JF 12, 287. REW 788. DEI 364. 3402. 


suriti, surim impf, (o-) = Siriti (Slavonija, 
Srijem, Hrvatska, Bosna)  »vrelom vodom 
polijevati, prljiti, (o)furiti, (o)pariti«. 

Lit.: ARj 9,338. 17, 893-94. 


šusta f (Potomje) = šiista (Božava, Šibenik, 
Crna _ Gora) »1* opruga, 2" Federmadratz«. 
Talijanizam, tal. susta f < lat. suscita, post- 
verbal od suscitare. Tal. deminutiv na -ino 
suština (Dubrovnik, Cavtat)  »druker« = 
Šuština (Korčula). 

Lit.: 17, 897. 907. Cronia, ID 6, 122. REW* 
8482. Prati 956. 


Šuškarija f (Potomje) »limarske  prerađe- 
vine«. =  Šuškarija f (Vitezović, Belostenec, 
Crna Gora) »sitna trgovačka roba«, šuškariti, 
-im (Vitezović) »trgovati sitnom robom«. Kol. 
na -arija < -ar - < -arius + -ia. 

Lit.: ARj 17, 901-902. 


Šuškati, -am impf. (Vuk, subjekt gušter, 
mačka, uopće živi stvor) (iz-, za-) »strepere« 
prema pf. šušnuti, -em (iz-). Prenosi se na 
glas u deminutivu šŠuškćtati, SuSketam pored 
-čem impf. = šušljćtati, šušljetam »govoriti šap- 
ćući«, s prijenosom suglasnika iz prezenta u 
infinitiv SuSkećat, -ećem impf. (Kosmet) »frskati 
u govoru«. Isti glagol na -eti šŠuštati, -im 
impf, (za-, subjekt voda, lišće). Iterativ na -va: 
poSuštivati, pošuštujem. Na -avac, gen. -avca 
SASkavac m »amaranthus major L.«. Poimeni- 
čen part. perf. akt. na -ica šuškalica f (beogradski 
argot) »banka«. Na -or (updr. zagor) šuškor 
(Šumadija) = sušanj, gen. -šnja (Vuk, ŽK) = 
Šušlje n »suho lišće koje je spalo sa drveća«. 
U toj se riječi unakrstio pridjev suh i onoma- 
topejski glagol. Osnovna je metafora Sus-, 
koja se nalazi u nešuS m »ono što idući ne 
šuška«. Raširuje se ne samo deminutivom na 
-kati nego i sa nj u pridjevu šušnjat »šumnat 
(uz grana)«. Na -ar_poSušnjar._ m  (Kosmet) 


Šuškati 


»zamiata, tumaralo, koje svakuda zavirkuje«. 
Onomatopeja se nalazi još u slov. 

Lit.: ARj 4, 91. 17, 901-908. Elezović 2, 
118. 480. Trojanović, IF 5, 223. Miklošič 345. 


šuveli (Banja Luka) = šuvheli (Bosna) = 
Stipheli (ib) = Subheli (Mostar) = šuhveli, 
indeklinabilni pridjev, šibelija m = Siibettja 


(Kosmet) imenica i pridjev »sumnjiv, sulud«. 
Turska izvedenica na -K od ar. šubhe »sumnja, 
dvoumica« > tur. sgipheli, koja se nalazi u 
Sub m (Banja Luka, biti pod šubom »pod nad- 
zorom policije«) = šibe pored šiibe, gen. 
-eta n (Kosmet) = Subha (Mostar) »sumnja« 
= šupha = šuvha šuhva (Bosna), od tur. 
stiphe, siibhe < ar. Subha. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla iz terminologije običnog 
života: bug. šjubj, Sjubelija m, arb. shubehć = 
shy be, cine, subie f, pridjev subiili »douteux«. 

Lit.: ARj 17, 912. Elezovič 2, 479. Skok, 
Sldvia 15, 497., br. 757. Pascu 2, 166., br. 
1016. — Skaljić* 591. 


Švaba m pored Švabo (Vuk, Vojvodina, 
Srbija, Bugarska; naziv, koji je danas općenit, 
nastao je najprije u Srijemu i Vojvodini, 
gdje su se Nijemci sa Rajne naselili već u 
17. v.) prema f na -ica Švabica, deminutiv 
Svabičica. Pridjevi na -in Švabin (toponim 
švabin brijeg u Zagrebu), Svabičin, na -ski 
švapski. Deminutiv Švapče, pl. Švapčići, kol. 
na -čađ švapčad f, gen. -i. Na -urija (pejorativ) 
švaburija (Srbija) »Srbin iz austrijske države«. 
Značenja je »1* Nijemac uopće, 2* austrijski 
državljanin bez razlike narodnosti (također u 
Bosni za vrijeme okupacije)«. Unakrštenjem 
tog narodnog imena i njem. Schabe f »blatta« 
(od schaben, u prasrodstvu sa skobla »oblić«) 
nastade švdba f (Vuk, Hrvatska), češ. švdb 
»Žžohar«. Unakrštenje dogodilo se već u njem. 
Schabe >  Schwabe »blatta«. Prema tom 
nazivu nastade za istu životinju naziv rus 
(također u njemačkom:  Russen,  Preussen). 
Nalazi se već u stcslav. 3 ablna_ (Vita s. 
Methodii). Od Suebi, od korijena  *sue-, 
proširena  formantom  -bh(b), upor.  sebar, 
Srbin, osoba, ie. naziv za narod i slobodne 
ljude. 

Lit.: ARj 17, 913-14. 916. Mladenov 692. 
WP 2, 456. Miklošič 329. Holub-Kopečny 3771. 
Weigand-Hirt 2, 659. 807. 


svagati (se), švagam (se) impf. (Vuk, 
Lika) (do-, iz-) »gegati se«. Na -alo m svagalo 
m »gegavac«. Slov. švigati, Svigam »sich schnell 
hin und her bewegen«, prema pf. svigniti; 
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šverc 


Sviga — Svaga m »eine unbestandige Person«;. 
prilog Svigoma. Onomatopeja. 


nA ARj 2, 703. 4, 91. 17, 914. PleterSnik 


, 


švanjiti (se), švćnjtm impf. (Vuk, Hrvatska) 
(0-) = oSvanjit se (Kosmet) = (sa šv > Sm) 
ošmdđnjiti se, ošmahjim (Lika) »sramotiti (se), 
panjkati, (o)brukati«. Postverbal Svđnja f »sra- 
mota, bruka«. Ovamo ide pianiti, -im »psovati, 
grditi«, koje je nastalo (kao biskati < obiskati, 
buliti < obulitf) krivim rastavljanjem prefiksa 
ob- prema 0o- od opšaniti, -im pf. (v nestao 
disimilacijom) »osramotiti« prema impf, na -va- 
opšanivati, -ujem, pridjev opsSanljiv, -ljivost, 
opšanitelj, opšanovati, opšanjivati (Belostenec, 
Jambrešić, Voltiđi, Stulić), obšanost f (Habde- 
lić). Nalazi se još u stcslav. sveniti se »abstinere«, 
bug. sven m »stid«, svenja se »non audere«, 
svenliv »schamhaft, schiichtern«, svenuvam se 
»sich schiimen«, rum. a se sfii »scheuen, genieren«, 
s čitavom leksikološkom porodicom, pridjev 
sfiet (lat. sufiks -ictus) = proširen na -cios 
sfiicios »scheu«, apstrakti na lat. sufikse sfiiciune 
f = sfiinta. »Schichternheit«. U vezi je sa 
stcslav. lok. svenje »bez, praeter« > osim (V.). 
Suglasnik nj u infinitivu je analogijom prenesen 
iz prezenta *svenjo > rum. a sfil (nj > rum. 
i po pravilu); stcslav. > ja, a je kao u 
orah. Nastao je prijevojem duljenja od ie. 
*sue- (isti korijen kao se, svoj). 

Lit.: ARj 9, 140. 324. 338. 17, 915-16. 
Jagić, ASPh 31, 551. Elezović 2, 48. MikloSii 
332. Mladenov 574. Tiktin 1415-1416. WP 
2, 495. 


svarba f (Stulić, Šulek, Hrvatska i Slavonija) 
»bradva,  Bartaxt«. Ovamo i svarba f »riba 
bjelica, albumus albumus, Uckelei« = švi- 
jerba f (okolica Varaždina), nazvana tako zbog 
toga što naliči na bradvu (v). 

Lit.: ARj 17, 916. Hirtz, Pisces 419-20. 


šverc m (danas općenito) »nedopuštena 
trgovina, zakutna trgovina, šmiigl«. Od nvnjem. 
Schwićirze f, 1780. u značenju »schmuggeln«, 
upravo gornjo-njem. argot (rotwelsch) »noć 
(14. v.)«, u evropskim prevedenicama (calques) 
marchć noir = tal. mercato nero, schwarze 
Borse > crna burza, odatle crnoburzijanac, 
crnoburzijanski (-a cijena, posao). Denominal 
na -ati švercati, -am =  švercovati, -ujem 
(Varoš u Slavoniji) impf. Radna imenica 
švercer. 

Lit.: ARj II, 918. ZbNŽ 25, 277. Striedter- 
-Temps 214-15. 


švigar 
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švigar m (Vuk, Otok u Slavoniji) »ono 
na donjem kraju biča što puca«; švikniti 
(Vodice) »udariti bičem«, s postverbalom šmk 
»udarac bićem«. Zacijelo je od onomatopeje 
Švikati, švičem (Vodice)  »zviždati  ustima« 
prema pf. svikniti, postverbal švik m »zvižduk«. 
Miklošič uporeduje sa češ. švihati »peitschen«, 
švihly »geschmeidig«. Updr. slov. švigljast »lang 
und dinn oder schlank«, šviglja »lange Rute«, 
švigljdti »hin und her schwingen«. Arb. zvigć 
»Facher«, koji G. Meyer (s upitnikom), upore- 
duje sa švig »Streich, Luftzug, frustata, sfer- 
zata (Parcie)«. 

Lit.: ARj 17, 919. Pleteršnik 2, 659. Miklo- 
Šič 345.  Holub-Kopečny 378. 


švogor m (Habdelić, Belostenec, Jambrešić) 
= svagar, jen, -ara (Vitezović) =  švugor 
(Trebarjevo) = (običnije sa vo > 0) šogor m 
(Hrvatska, gradovi; Vojvodina) prema f na 
-ica š(v)ogorica. Od stvnjem. sivagur, nvnjem. 
Schwager (in Riicksicht des Bruders oder der 
Schwester_meiner_Frau), u prastrodstvu sa 
svekar, svekrva. Madž. sdgor također. Kao u 
Bosni što turcizmi istiskuju često domaće 
izraze srodstva, tako je taj germanizam istis- 
nuo u hrv. gradovima domaći izraz svak, 
gen. svaka < svojak m prema svastika. Upor. 
tuđicu kuzćn m prema kuzina f < fr. cousin < 
lat. consobrmus u gradskom jeziku u Hrvatskoj. 


Lit.: ARj 17, 920. Schneeweis 95. 


švrljati 


švdra f (Šibenik, općenito u Dalmaciji, Istra) 
»koludrica, časna sestra, dumna«. Od mlet.- 
-tosk. suora, sttal. suora < lat. nom. soror. 
Tosk. deminutiv na - /lus sorelle (premafratello) 
u nazivu rta Punta Tre sorelle (Prčanj) = 
Na Rđakovo (ribarska pošta Muljana, Boka), 
u srednjem vijeku Do Arđakova < 2Bl8 đakov, 
od đak (v.). 


Lit.: REW* 8102. 8103. 

švrća m (istočni) = švrćo (južni oblik, 
Vuk) »mekan, mekoputan čovjek, pust«. 

Lit.:ARj17,921-22. 


Švrljati, švrljam impf. (Vuk, Srijem) 
švfljat (ŽK) »l po kući koješta raditi, 2“ 
(ŽK) besposleno kojekuda hodati«, u vezi je 
sa švrndati, švrndam impf. (Vuk, Srijem) »po 
kući koješta pfemetati, tražiti«. Očite su dalje 
veze sa v/ljati, vrljiti (v.), vrdati = (s umet- 
nutim n pred dentalom) vrndati (v.), vrludati, 
kovrljak (v.). Suglasnik i može da potječe od 
prefiksa sa s prijelazom u i kao u škopiti < 
skopiti. Značenje prefiksu bilo bi kao u smiješati, 
smrskati, spiskati itd. »posvema izmiješati«. 
Sposobnost perfektiviranja izgubio je prijela- 
zom u Šš, kao u škopiti, skropiti pf. prema impf. 
skrdpati (ŽK). Tomanović misli da potječe i 
od unakrštanja sa sinonimom ševeljiti (v.). 1 
ta mogućnost postoji. 

Lit.: ARj 17, 922. Tomanović, JF 17, 203. 


I 


-t, mrtav ie., praslav. sufiks: mlat < praslav. 
*mol-I8, plast m < praslav. *plaf-tt po dekli- 
naciji o. Veže se sa samoglasima 0, e topot, 
trepet. Po deklinaciji i -tb > -t, gen. -ft služi 
za tvorenje apstrakta od glagolskih korijena: 
vlad-ati: praslav. “vold- + -tb > vlast, gen. 
vlasti; praslav. io- (počitati): *ča-tb > cast; 
maz- > *maz-tb > mast; mrijeti: smrt; mog-tb 
> moć itd. I taj je sufiks ie., baltoslav. i pra- 
slav.j danas mrtav. Upor. lat. mors, gen. -tis, 
lit. admintis i praslav. pamet. Veže se sa samo- 
glasom 0, e: -ost, -est (v.), -stvo. U lokativu 
-ti baltoslav. infinitivni nastavak, koji se veže 
sa samoglasima a, e, i u -ati, -eti > ati (bje- 
žati, lebdjeti), -iti (v.) trošiti. Kao nastavak 
za treće lice singulara očuvao se u hrv.-srp. 
samo u jest pored enklitike je. Postoje para- 
lele u izvan-ie. grupama. 

Lit.: Maretić 72. 307. Leskien 291-2. 
571-2. Vandrdk 1, 368-69. 576-600. Ho- 
lub-Kopečny 473. Meillet, MSLP 18, 232-238. 
Trombetti 4, 49., & 64. 


taan m (Kosmet) »proseno brašno, pomije- 
šano sa šarlaganom (služi za alvu, v.)«, tan = 
tam (Kosmet) »ulje od sezama«. Ovamo tdhan- 
-hdlva _ f (Bosna) »vrsta halve«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. tahin > 
tur. žahan, tahin, tahan helvasi, tahin_helvasi) 
iz terminologije hrane: rum. fahin »Sesam«, 
bug. žahan pored tahan m, cine. tahine f = 
tarhune, ngr. TayivL. 

Lit.: .Elezović 2, 288. 299. 303. Mlađenov 
630. Tiktin 1548. Školjić 595. 


tabak' m (Rab, Božava), slov. fabak i 
tobdk > tubdk, gen. -ćka (ŽK, rijetko mjesto 
duvđn, gen. -dna, koje je danas općenito) »du- 
han«. Talijanizam zabacco (17. v.) < španj. 
tabaco iz karaipskog. Odatle na fr. sufiks 
-ičre < lat. -aria: Idbakćra f (Belostenec, 
Lika) = tabakćra f (Vojvodina), dem. taba- 
kerica f (Belostenec), slov. tobakčra, tobakira < 
tal. tabacchiera, rum. tabacherd, ngr. TauT&- 
xućpa. Na -ač fumai ali tabakač (Vrbnik). 


Lit.: ARj 17, 925. Kušar, Rad 118, 19. 
Cronia, ID 6, 122. REW 8508a. Pleteršnik 
2, 672. Tiktin 1542. DEI 3689. 


tabak“ m (Vuk, Kosmet) »arak«. Na zapadu 
se ne govori. Balkanski turcizam (tur. tabak 
»isto«) iz trgovačke terminologije: bug., arb. 
tabak. Razlikovati treba drugi balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. dabbak > tur. 
tabbak »piatto«) tabak m (Banja Luka) »bo- 
sanski pladanj od metala, na kome se nosi 
jelo, poslužavnik«. Treći je balkanski turci- 
zam također arapskog = podrijetla = zanatski 
termin iz štavljenja kože: tabak, gen. -6ka 
(Kosmet) »onaj koji se bavi štavljenjem kože, 
kožar«. [Ovamo u Dubrovniku toponim u 
Pilama Tabakarija f, nekadašnja kožarnica]. 
Prezime na -ović Tabaković (Bosna). Pridjev 
tabački (Kosmet, —-a vuna). Složenica taba- 
kana »kožarnica« < ar. dabbag, perz. dibegcha- 
ne > tur. prostonarodski zabakhane, bug. 
tabak »Gerber«, taba(ha)nd, arb. tabdk, ngr. 
O Taumdxnc, rum. abak pored tabacar (s 
lat. sufiksom), tdbdcdrie »kožara«, a tabaci 
»štaviti kožu«,y na -eh > -eald  tdbdcealđ 
»Beize«. Riječ tabak > slov. tabak, tubdk m 
(ZK), upor. engl. tabak = njem. Tabak (17. v.) 
»duhan«, nema nikakve veze s balkanskim 
turcizmima. To je evropski amerikanizam (iz 
jezika Karaiba): španj. Žtabaco, fr. tabac > 
njem. Tabak, od imena biljke »herba Nicotiana«. 
U  stvnjem. Tobak  trinken,  sauffen, kasnije 
rauchen »piisiti«. Odatle nimam ni kapi duvdna 
(ŽK). [Usp. i pod piti]. 

Lit.: ARj 17, 924-26. Elezović 2, 289. 
Mlađenov 627. GM. 421. Tiktin 1542. Lokotsch 
453. Korsch, ASPh 9, 672. Skok, Sldvia 15, 
497., br. 758. Weigand-Hirt 1015-1016. 
REW* _ 8508a. 


taban m (Vuk) = taban (Kosmet) »1* stopa, 
2* (Dušanov zakonik: da se bije 100 po tabani) 
udarac po tabanu (Boka), 3% oganj na pušci«. 
Ovamo tabandže, gen. -eta (Vuk) »oganj na 
pušci«. Složenica (lustdban »ravno stopalo« 


taban 


(prvi dio složenice tur. diiz »ravan«), odatle 
na -lija tabanlija m (Srbija) »koji ima taban 
ravan«; zaban-sablja (Miklošič) je drugog pod- 
rijetla; prvi dio te složenice nalazi se u rum. 
i polj. taban »Art Damaszener Stahl« (od tur. 
taban »glanzend«). Denominali na -ati_taba- 
nati (Kurelac) »kad konji udaraju nogom o 
žito na gumnu«, na -čiti (upor. bančiti) taban- 
ćiti, -im (Popović) »pješački«, natabančiti se 
»dosta se nahodati«. Balkanski turcizam (tur. 
taban) iz terminologije za dijelove tijela, 
bug. faban. 

Lit.: ARj 7, 675. 17, 925-26. Elezovič 2, 
289. Mladenov 627. Tiklin 1543. Miklošič 346. 
Korsch, ASPh 9, 672. 


tabar, gen. -dra m (Perast, Dubrovnik, 
Potomje) -= tabar, gen. -arđ (Rab) = tabar 
(Božava) »debeli kaput, zimski kaput«. Sa m 
pred labijalom i našim augmentativnim sufik- 
som zamburina f (Vuk, Crna Gora) »kao gunj 
veliki podstavljen jagnjetinom«. Talijanizam: 
tabarro, koji je postao balkanska riječ: bug. 
tabarin »Mantel«, tabarina »dugo gornje odijelo 
do peta«, arb. taban (Skadar) »Mantel mit 
Armeln«, ngr. rauBćpuov). Na tal. -one > 
-un tabariin (Božava) »modo di pescare, pescare 
a saltarello, frugatoio«, semantički nejasno. Ako 
je u vezi sa furbare (prema  Schuchardtu), 
morale bi se pretpostaviti da je -aruin_na- 
stavak, a *turbarun > (disimilacijom) *fubarun 
da se unakrstilo sa tabar po fonetskoj analogiji 
(sličnosti). 

Lit.: ARj 17, 926. Budmani, Rod 65, 165. 
Kušar, Rad 118, 20. Cronia, ID 6, 122. Schu- 
chardt, Rom. Etym. 2. (SAW 141). Miklošič 
346. GM 421. DEI 3690. 


tabati, -am impf. (Vuk) = (s umetnutim 
m pred labijalom) rombali, -am (iz-, na-, u-) 
(Vinkovci, Otok u Slavoniji) »calcare«. Demi- 
nutiv na -kati (up. pipkati)  tapkati, -dm 
impf. (Vuk) (a0-, iz-, po-, pri-, u-, za-*). 
Od deminutiva odbacivanjem -kati nastaje na- 
tapati, -am pf. (Vinkovci) »nagaziti«, rastapati, 
-am  (kravlju  balegii)  »razgaziti«,y sa  -tati 
taptati, -dm (Glavinić: - z noganu). Ovamo 
zacijelo zamjenom deminutivnog -kati sa -sati, 
-šiti lapšali (po-, po ramenu), tdpšiti, tapsim 
impf. (Vuk) »milovati nekoga«. Unakrštenjem 
sa vrljati dotapkati »doći tapkajući« izmijenjeno 
je u dotavrljati se (Bosna) »doći pipajući po 
mraku«. 

Lit.: ARj 2, 705. 4, 23. 7, 675. 678. 11, 102. 
114. 12, 181. 13, 269. 17, 926-27. 18, 54. 
106. Elezović 1, 240. ZbNŽ 2, 274. 
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tabla 


tabija f (Sarajevo, Bar) = tablja (Kosmet) 
»utvrđenje, opkop«. Balkanski turcizam  arap- 
skog podrijetla (ar. fabije > tur. tabive, tabya) 
iz vojničke terminologije: rum. zobie, bug. 14- 
bija, arb. tabe f »Schiesscharte«, ngr. 1] Tausia. 

Lit.: ARj 17, 927. Skok, Sldvia 15, 497. 
Elezović 2, 289. Tiktin 1543. Mladenov 627. 
GM 421.  Skoljić* 594. 


tabijat m (Kosmet, s pridjevima rđav, 
dobar, pogan) = lčibijat (Mostar) »ćud, narav, 
priroda«, sve po tabijatu (BiH) »sve po volji«. 
Na -li tabijatli (Mostar) »ćudljiv«. Sa post- 
pozicijom -suz: tabija(f)suz (Mostar, Bosna) = 
tabijatsSz (Kosmet) «zle ćudi«, indeklinabilni 
pridjev. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. tabiat > tur. tabiat, tabiatli, tabialsiz) 
iz terminologije običnog života: rum. fabiet 
»Gewohnheit«, Žabietliu  »Feinschmecker«, bug. 
tabehćt — tabiet = tahijdt »Brauch, Gewohn- 
heit«, fabihetlija. 

Li: ARj 17, 927. Elezović 2, 289. Skok, 
Sldvia 15, 497., br. 760. Tiktin 1543. GM 421. 
Mladenov 627. Skaljić* 594. 


tibinja f (Vuk, Dubrovnik, Mljet) »ugorova 
mati, morska riba phycis phycis«. 
Lit.: ARj 17, 927. 


tabir m (objekt uz učiniti, narodna pjesma 
muslimanska) »protumačiti«. Na -iti sanak tabi- 
riti »tumačiti«. Na -džija (hodžd) tabirdžija. 
Složenica Žtabirndma f (Bosna) »sanjarica« = 
ćitab-tabirnama — sanak-tabirnama »sanovnik«. 
Od tur. tćbir, tdbir fi, tabirname', < ar. ta“bir. 
Lit: ARj 17, 927. Škaljifft 594. 


tabla f (Hrvatska, ŽK, BiH, slov.) = tdbla 
(Vuk, Vojvodina) »1% školska ploča, 2* stol 
(sudski termin: banski stol)«, također slov. 
Deminutiv na -ica tablica. Denominal na -ati 
tablait, -am (Belostenec) »contabulo«, potabldti 
(ZK) = slov. potablčti »zataškati«, na -iti 00- 
tabliti pf. »popoditi«. Od lat. zabula, ali ne može 
se točno odrediti medij, njem. Tafel ili madž. 
tabla. Nalazi se i u bug. dbla »Schultafel, 
Wandtafel«. Oblik tabla (Kosmet) »poslužnik«, 
deminutiv Žzablenče, gen. -četa, balkanski je tur- 
cizam ar. ili tal. podrijetla (tur. < ar. tabla 
»daska u obliku tepsije«): rum. rabla (Mun- 
tenija), deminutiv 7čbičluti, bug. tdbla, ngr. 
TOBAA. Istog je podrijetla i fabla (Kosmet, 
objekt uz igramo) »vrsta igre«. Grecizam lat. 
podrijetla je stsrp. tavla f < srgr. T&BAa. Tali- 
janizmi su: tavula f (1400) »1* indeks, 2> 
vrsta igre«y deminutiv na -ino tavulin, gen. 


tabla 
-ina (Dubrovnik, Čilipi) =  tavulin (Kućište, 
Rab, Božava, Crmnica) »mali sto« < tal. 


tavola, tavolino; lavulat, -am (Božava) »tavolare, 
intavolare (pravni termin)«. Odatle na -arius 
> -ar tavulđr, gen. -ara,, (Dalmacija) »grun- 
tovnica, zemljišnik«. Talijanizam je i mlet.-sttal. 
tola < tabula > tola (Riječka nahija, Martić, 
Jukić, Nalješković, vlaška tola i trpeza, uz 
glagole postaviti, kurisati, zametnuti, k toli po- 
sjedati, okićena, nabrizgana tola; primjer: po- 
sred kuće posadi se velika tola, sastavljena od 
jedne daske u duljim, oko nje sjednice). 

Lit: ARj 11, 102. 17, 927. 18, 132. 136. 
434-35.  Pleteršnik 2, 182. 652. Mladenov 
627. Tiktin 1544. ZbNŽZ 13, 250. Crmnica, 
SDZb 9, 261. 262. 267. Elezović 2, 289. 542. 
Budmani, Rad 65, 164. Kušar, Rad 118, 
17. Cronia, ID 6, 128. REW 8514. Vasmer, 
GL 140. DEI 3733. 3810. 


tabor m (Marulić, svi leksikografi, Vuk, 
Kosmet) = (s umetnutim m pred labijalom kao 
dumboK) tambor (Vuk, Crna Gora, narodna pjes- 
ma) = tđobor (Vuk, narodna pjesma, ao < 4 
prema pisao = piša, nastalo zbog stiha) »1? 
oko, logor, 2" bataljon turske vojske pod 
komandom  binbaše (»majora«, Kosmet), 3“ 
parlatorija, mjesto gdje se rastavljeni ljudi raz- 
govaraju s onima koji su u lazaretu«. Denominal 
na -iti tdbofiti, -im impf. (Vuk) (is-, u- se) 
prema iterativu na -va- istaborivati se, -ujem 
pored -ivam, utdbofit, -im (Kosrnet) »pore- 
dati, svrstati u vojni red, stroj (kaj nizame)<t. 
Na -je tamborje (narodna pjesma) »tabor«. Na- 
lazi se u svim slav. jezicima. Zacijelo nije zbog 
toga praslav. Kako je riječ i turski vojni ter- 
min, postala je i balkanski turcizam u zna- 
čenju »bataljon«: bug. tabor, tabur, arb. tabor, 
tabor »bataljon«, tabuar »Verschanzung«, ngr. 
TAUTOPL, TAUTOVPL, madž. fdbor, tdbornok »ge- 
neral«, rum. zabčr(a), tabčras »vojnik«, a ta- 
ban < tdbofiti. Izmjena o — u upućuje na 
unakrštavanje starijeg i novijeg turcizma. Prema 
naglasu tabor sudeći, riječ nije ušla u hrv.-srp. 
za vrijeme turskog perioda na Balkanu, jer takav 
naglasak ne pokazuju turcizmi, nego kao u madž. 
tabor, odakle je ušla u češ. i pclj. Husitski 
ratovi prostrili su tu rječ kao i houfnica > 
obica (v.). U češ. je i toponim Tabor iz husitskć 
dobe. Titz misli zbog toga da riječ nije tursko- 
-tatarska, nego da je prema nazivu brda Ta- 
bor u Sv. pismu. Vjerojatnije je da su taj 
turcizam donijeli u Srednju Evropu Madžari 
i da je kod njih iz vremena njihova nomadizi- 
ranja s Turcima. Tur. fabur < džag. tabkur. 

Lit.: ARj 4, 23.1 7, 928-29. 18, 54. 55. 
Elezović 2, 289. 397. Miklošič 340. Holub-Ko- 
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pečny 378. Bruckner 563. Mladenov 627. Stre- 
kelj, DAW 50, 11. Korsch, ASPh 9, 672. 
GMA421. Titz, LF59, 245-257. 62, 284-285. 
Lokotsch 1974. Tiktin 1543. Skoljić* 594. 


taibut m (Mikalja, Varoš kod Slavonskog 
Broda) = tabut m (Kosmet) = tahbat (Bosna, 
narodna priča) = tabut (Banja Luka) = rabut 
(Mostar) »1* naprava na kojoj muslimani nose 
mrtvaca do groba, 2* sprava iz jednog komada 
izdubena drveta za čišćenje žita (Banja Luka)«. 
Balkanski turci/am arapskog podrijetla (ar. 
tćbut) iz terminologije islama: arb. fdvut 
(Kalabrija) »Totenbahre«. 

Li: ARj 17, 629. 946. Elezović 2, 290. 
Skok, Stavia_ 15, 497., br. 762. GM 425. 


tacad6ra f (Buzet, Sovinjsko polje) »daska 
na kojoj se sjecka slanina za začin«. Možda 
istro-rom. leksički ostatak od izvedenice na 
-atorium, -atoria > furi, tazza, mlet. tazar 
»tagliare  minutamente, tagliuzzare« > tocali, 
-ćm impf. (Vodice) »sjeći u komadiće« < (mož- 
žda) vlat. *ractiare, od toetus, particip od /ćin- 
gere, upor. tangedor. Upor. furl, zazzadizze 
f <  *actiaticia. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 19. REW> 
Pirona* 1178. Rosamani 1143. 


8519. 


taći (samo štokavski po primarnom razredu 
glagola < *takti) = taknuti, taknem pf. (Vuk) 
(do- |sel, iz-, na-, po-, pods-, pri-, ras-, s-, 
SDO-, UZ-, za-) = tahniti (ZK, Vodice, Istra) 
= (s gubitkom poluvokala # > a i srednjeg su- 
glasnika u grupi od tri suglasnika, samo s pre- 
fiksima) natnuti, ndlnem (Vuk, Kosmet) i iziit- 
nul, -em (Kosmet, protivno od udenuli, -em 
(objekt učkur), spotnut (Kosmet, objekt oganj), 
iterativ na -va—taknivati, -ujem pored -ivam, 
samo s prefiksima, sveslav. i praslav. *tbk- 
(steslav. nkneli) »langere«. Izvedenice se prave 
od korijena: (£ > a) lak-, (gubitak poluvo- 
kala &) Ik-, (prijevoj duljenja 8 -o > i) tik-, 
(prijevoj u) luk-, (prijelaz £ > c, sekundarna 
palatalizacija) fic-, tk pred i > č, Ik > t pred 
suglasnikom u. Od 1bk- > tak- v. postverbal 
tak, natakač m (Istra) »cipela«, takmjat, -am, 
-em impf. (Kosmet) »dirati«. Ovamo ide i Vu- 
kov rusizam tačka = točka (Vitezović) »punc- 
tum«, s pridjevom zočan (ne-) = tačan (ne-'), 
apstraktum točnost f = lačnosl (ne-). Od tbk > 
tk: postverbal pritkd (Vuk, Kosmet) = prhka f 
»tačka, taklja«, odatle pritkdš, gen. -dša (Vuk, 
Srijem) »grah«. Sika f (u terminologiji pluga, 
Vuk, ZK, Buzet, Sovinjsko polje, Smokvica, 
* Korčula) »sprava za čišćenje pluga«. Taj termin 
posudiše Rumunji sa 8 > i otic »rallum«; 


taci 


potka # < slcAlav. poteka (Dušanov zakonik) 
»l* svađaj sukob, boj, prepirka« = potka 
(Crna Gora) »2* grana koja se udari u livadu 
da se zna dokle je zabran«. I taj naziv posu- 
diše Rumunji i stvoriše odatle leksikologijsku 
porodicu: potcđ f »1* naglo pozlilo, koje nastaje 
po narodnom vjerovanju od čaranja, 2% Verdruss 
(Muntenija, Erdelj)«, pridjev na -as potcas (Er- 
delj) »der Widerwertigkeit bereitet«, glagol a 
poci »durch den bčsen Blick verunstalten«, a sći 
poci »entstellen, unakaziti«, apstraktum na -eib > 
-ealći poceald »nakaza« ; zdtka (Vuk, Crna Gora) 
»Herausforderung«. G. Meyer izvodi odatle (s 
upitnikom) arb. zis, žit »fordere heraus«. Od 
*tyk-, stcslav. tykati (i češ., polj., ruš., slov.) 
»pungere, langere, trudere« >  tikati, -am 
(dobro potvrđeno kod pisaca i leksikografa ča- 
kavaca i kajkavaca) > 7ik- postverbal fik, koji 
se upotrebljava kao prilog u fik do (Hrvatska); 
6tik m, otikač (Crmnica), sutika (Boka) »Ereig- 
nis«, Žihnuti, - m (narodna pjesma, objekt 
dogat'). Ovamo ide i steslav. fyky, gen. -vue > 
tikva, koje je u prasrodstvu s gr. TUxoc i 
galskim *tuca > južnofr. (Languedoc) fučo 
»Kirbis«. Zatim: tikati (ŽK, slov.), dotikati, 
dotikam, natikača f (Lika, Turska Hrvatska, 
Vodice, Krnica, Vuk) »kao galoše, papuče«, 
deminutiv natikačica, augmentativ natikačina, 
natikač m (Lika) »nazuvica«. Rumunji posudiše 
a zdticni »behindern« pored zdtigni, zdtihni 
»storen«, a potigni »posrnuli«, s apstraktumom 
na -eh > -eald poticnealđ »posrtaj«, potricald 
»Locheisen«, s glagolom a potricali »praviti 
rupe« (< protykalo n), poticala f »Skandal«. 
Od *tuk- stcslav. istukati »sculpere« tiikati se 
(Bosna, Banja Luka) »sresti se«, sutuka f »udes, 
sudbina, nesreća, neprilika«, natukati, -am (Li- 
ka) »naći«. Ovamo možda još sastučiti, -im pf. 
prema impf, sastučivati, -stučivam »sastavili, 
skalupilij složili«, ako je sas < ssss. Od *tyk- 
stcslav. fycati > tic- ticati (se), tičem impf. 
(Vuk) (do-, iz-, na-, po-, pona-, pods-, pri-, 
S-, SĐO-, UZ-, za-), poticište (1436, Dubrovnik, 
Priština) »mjesto gdje se obavljala neka srednjo- 
vjekovna igra (alka?)«, postverbal fic m (Vodice) 
»stanje doticanja«, pridjev dotični (čehizam), 
deverbali poticaj m, doticaj m. Od 1bk- pred 
palatalnim samoglasom > č:pritik+e (ili-/a) > 
priča (v.), prijelaz iz deklinacije » u deklinaciju 
a pritač f (Mamiić, Baraković): pričanik, gen. 
-ika (Vuk) »grah«, poimeničenje nepotvrđenog 
pridjeva na -čn od pfitkd. Ovamo još ispričati 
(Hrvatska) »izviniti se«, s poslverbalom isprika. 
Od i < tkn v. gore preflksalne složenice od 
-tnuti. Kao osmi hrv.-srp. korijen moglo bi se 
smalrali *tek prijevoj prema tipu teći — isticati 
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leknuti, teknem pf. prema impf, fticati, sa kn > 
gn tegnuti, -em (Dubrovnik) »anfallen, be- 
ruhten«. Prema G. Meyeru arb. takonj »begeg- 
ne« (Gege) je od taknuti, updr. gore tukati. Ni 
za praslav. *fiknnti nema baltičkih usporednica 
kao ni za tkati. le. je korijen *steu- »slossen, 
schlagen«, s raširenjem na -q *steuq-, koje je 
zastupljeno u gr. Tuxoc »vrsla dlijeta, malja 
(v. gore tikva)«, Tvx&vn, odatle posuđenica 
čokanj (v.). U slavinama je kao i u gr. i- otpao 
i nadomješten brojnim drugim prefiksima. Sa- 
moglas eu zastupljen je u slavinama prijevojima 
u > a, 4 > »i, ou > u. Zabilježiti još treba 
Vukov uzvik fita, koji se govori u djetinjem 
govoru (i u Kosmetu) u značenju »nemoj, ne 
diraj«. Taj je naslao reduplikacijom sloga fi 
od ficati prenesenog u dječji govor. 

Lit.: ARj 2, 703-05. 709. 710. 4, 24. 25. 
35. 36. 72. 7, 675-76. 684. 685. 692. 706. 8, 
103.10, 327. 329. 11, 107-09. 132-34. 144. 
145. 12, 180-81. 195-96. 13, 264. 14, 686. 
16, 78. 333. 355-56. 547. 17, 82. 930-31. 
18, 322-27. 896. Maretić, Savj. 156. NVj 3, 
104-105. ZElezović 1, 138. 228. 236. 258. 
294. 322. 449. 538. Ribarić, SDZb 9, 170. 
194. NJ 1, 100-110. 129-143. 2, 79. si. 
93. Miklosić 321. Holub-Kopečny 398. Bruckner 
571. Mladenov 633. WP 2, 615. Tiktin 1195. 
1222. 1223. 1225. 1798. GM 422. 485. Boi- 
sacf 989-990. Scheftelowicz, KZ 54, 233. 
Foy, /F 6, 330. Wood, IF 18, 5. Jireček, 
ASPh 14, 73-75. Trautmann 331. 


-tad, gen. -đdi, sufiks lal. podrijetla (-tas, 
gen. -tatis) raširen u svim romanskim jezicima, 
dolazi u jadranskoj zoni najprije u romanskim 
učenim posuđeničama kao univerzitad, gen. -adi 
(Dubrovnik), kvalitad (Rab), kuriozitad (Rab), 
novitad (Rab), rijetko u domaćim: mokritad, 
gen. -adi (Rab), poluprevedenica od tal. umi- 
dita(de). 

Lit.: Kušar, Rad 118, 24. 26. Štrekelj, 
DAW 50, 62. 


tafta f (Kosmet) »neka svilena tkanina« = 
taft m (Bosna) »vrsta džanfeza«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijella (perz. tafte > tur. 
tafta) iz terminologije ikiva: rum. tafta »Taf- 
fel«, ngr. rapqrac. Takoder evropski orijenta- 


lizam fr. taffetas = lal. raffeta; tafet m (1733, 
izvješlaj egzarha M. Ralkovića) < njem. 
Taflet, Taft ild. 


Lit.: ARj 17, 944. Elezović 2, 303.  Tiktin 
1517. Lokotsch 1981. Skaljii* 595. 


tahta f (Banja Luka, Moslar) »daska« = 
jata f (Bosna, Varoš u Slavoniji, Makarska) 
»1* daska, 2* željezna ploča« = z4ta f (Kosmel) 


tahta 


»polulka stavljene kože« = tatka f (Polimlje, 
Potarje) »daska« (sa h > k, kt > tk). Složenica 
tatabii pored tatabit m »sljenica«, drugi dio 
biti »uš«, odatle ispuštanjem dočetka -if (koji 
je činio utisak pridjevske izvedenice na -ir) 
tatdba pored tatdba f (Kosmel) »(prevedenica, 
calque) drvenica« = bug. tahtata f »darvenica«, 
pestahta (Sarajevsko polje) »polica za razne 
slvari, klupa za knjige«, kimetahta »kuhinjska 
daska za kosanje mesa« < prvi dio tur. kiyma 
»siječenje«, koltahta f »(abadžijski termin) daska 
na kojoj se utija« (prvi dio ko/ »ruka«). Izričaj bfr 
tahta čksik (prevedeno: fali mu daska u glavi). 
Balkanski turcizam iz oblasti zanatskih izraza 
(lur. tahta, tahtabiti): rum. taftaluc  (Molda- 
vija) »Baumslamm«, taft »Tron«, big. tahidba. 

Lit.: ARj 5, 217. 9, 806. 17, 947. 18, 122. 
126. Elezović 2, 302. Skok, Sldvia 15, 359. 
497., br. 419 i 763. Tiktin 1547. Korsch, 


ASPh 9, 672. Skaljić* 596. 


tain m (Vuk) = rdjin (Banja Luka, Mostar) = 
tain (Kosmet) »1* vojnički hljeb, profunl (u 
nekadašnjoj Vojnoj krajini) < proviant < lat. 
praebenda, 2* redovno sljedovanje, obrok«. 
Na -džija taindžija m (Vuk) = taindzija (Kos- 
met) »činovnik koji dijeli sljedovanje«.  Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. Žafjin 
»određivanje« > tur. tayim) iz turske vojne 
lerminologije : rum. Žain, taingiu »Fourier«, bug. 
tain »Ration«, arb. tajiš, ngr. | TAYT, TO TOY, 
odatle denominal Taičo »hranim«. 

Lit.: ARj 17, 947. 18, 9. Elezović 2, 291. 
Skok, Sldvia_ 15, 497., br. 765. GM 422. 
Doric 377. Mladenov 628. Tiktin 1550. skaliu? 
596. 597. 


tair m = fefr (Kosmet, samo kao objekl uz 
učiniti) »odlaganje, čekanje« = fehir, gen. -ira 
i z&fr (Bosna) »olezanje, odgađanje«. Deno- 
minali potami, -irim pf. (Kosmel) »odgodili 
počelak, polrpjeli«, pjitajirit (ŽK) »primirili 
se (2)« u Bosni fehiriti »olezali, odgađali«, 
otehiriti = oteiriti »slrpili se«, pritehiriti»pri- 
čekali«. Balkanski lurcizam arapskog podrijetla 
(ar. fehir > tur. fehir »odlaganje« ili dehr »Zeit- 
alter«) iz terminologije običnog govora: arb. 
tehir (Skadar) »Zeit«. 

Lit.: ARj 17, 947. Elezović 2, 111. 
307. GM 425. Skaljic* 504. 525. 607. 


taj', fra, n to (I) (Vuk, Kosmel, ŽK), ballo- 
-slav., sveslav. i praslav. demonstrativni pridjev 
za drugo lice 7/8 (stcslav.), »dieser da«, usp. va tf 
račun (Ozalj, 1572, Mon. croat. 271). Za masku- 
linum postoji ta kao u slov., gdje je a nastalo u 
naglašenom položaju iz » u čakavskom u vezama 


292. 
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kao šio su po tz put > po ta put, da bi se iz- 
bjeglo homonimiji poput »na način« ili prijed- 
loškoj sinlagmi pod put; lako uvijek pred 
suglasnicima (razbiti ta pečat, Radovčić), ta 
beteg (Baraković). I danas se još govori ta 
človek (Vrbnik), 14 (Peć, nepomenik, bor, zet, 
prag, put). Upor. kajk. vu..te sak (Trebarjevo, 
Hrvalska) »u tu mrežicu«. Maskulinum fa nije 
bio dobar za jezičnu svijesi jer je bio jednak 
femimnumu. Zbog toga je jezik morfološkim 
putem morao izbjeći homonimiju. Ta se mogla 
uklonili na dva načina, dodalkom deikse -i 
(upor. celui-ci, celui-la): tai > tdj (Jagićevo, 
Marelićevo i Belićevo tumačenje) ili prijelazom 
pridjeva na -i u određeni oblik ti kao u ovi, 
oni (v.): po, na ti način (Posilović, Kanižlić); 
u kogaje u ruci uzda, ti vlada konja (poslovica) 
ko se prije javi, ti pomeljavi. Ta jezična mjera 
bila je najradikalnija, jer dodavanje deikse nije 
uklonilo homonimiju u femininumu; Palmotić 
piše taj naprava; taj čestita družba (Gučelić). 
Deiksa se dodaje i u neulrumu: šfo ti od mene, 
toj bog od tebe; da toj srce ne bi se raspalo (A. 
Gučelić). Druga je allernaliva bila radikalnija. 
Prema toponomasličkom tipu Blagaj < blagbj 
(upor. rus. Tolstoj), Belej y u zamjeničkoj (od- 
ređenoj) deklinaciji dao je i -oj: ovaj, ondj, saj. 
Tćj je prevladao u književnom i saobraćajnom 
jeziku, a fi kao i ovi, oni ostade provincija- 
lizam. Oblik ti = taj ušao je u književni jezik 
u izričaju u, za tili čas (Vuk; Hrvalska: fili) 
u značenju taki »odmah«. U loj vezi li je deik- 
lička čestica išle prirode kao u ili, ali (v.). 
Kako je jezična svijesi izgubila vezu sa faj i 
sa li u ili, ali, izmijenjen je -li u -nji u tinji 
čas (Vuk). Po analogiji od ovaj, onaj i taj 
može dobili o: otdj, ota, ota (lako i u ŽK). 
Dodalak o morao je doći najprije u prijedlo- 
škoj sinlagmi od toga, da bi se dobro istakao 
prijedlog od otoga prema 0o- toga. Upor. isto 
dodavanje u prilogu odozgo', odozdo pored 
ozdola, ozgora. Od dativa sing. Žž. r. tej s 
deiksom zi i sufiksom--» nastaje posvojni pri- 
djev tćjzin (Kosmet), upor. njezin u književ- 
nom jeziku. Od važnosti je složenica tjedan, 
gen. -dna > kjeden, keden, ćedan, gen. -dna 
(ŽK) = s prijelazom & > a tajedan »(termin 
za mjerenje vremena) sedmica, nedjelja, hefta« 
u zapadnom govoru. U ŽK posloji u islom 
značenju i faj dan, koja se upolrebljava samo 
u vezi rodi se je po Miolji, po Petrovi taj dan 
»u sedmici poslije Miholjdana, Pelrovdana«. 
Početno fje- potječe od ak. pi. tue. Veza. je 
praslav., jer se nalazi u svim slav. jezicima u 
različitim oblicima demonstrativnog pridjeva. 
Ovamo idu i priloške sinlagme taj dan »za 
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vazda«, taj dan i danas (Kosmet) »nikad«, 
taj dan i petak »više nikada«, taj put (Kosmet) 
»tada«. Od interesa su nadalje hrv.-kajk. sin- 
tagmatski prilozi veto, vetomadne, koji stoje u 
vezi sa eto, gdje je e kao u ecce, vlat. eccum, 
ecum ille > stfr. cil, rus. etot, * % eto, % 
etom(a) dme, stok. netom <  sn+etpm s od- 
bacivanjem 8 > u. Prilog o tom po tom, po 
tom toga, upor. posemsega; najpotom »novissime«. 
Stcslav. potom služi u derivaciji imenice na 
-ik potomak, gen. -nika (također češ., slov., 
TUS.) = na -ec potomac, gen. -mea (narodna 
pjesma, Jukić), na -stvo potomstvo. Prema sad- 
danjt, tadanji od priloga potom tvori se analo- 
gijski pridjev potonji, ndjpotonji (narodna pjes- 
ma, Ljubiša). Upor. neologizam medutomnica 
»potvrda interim«. Srednji rod to dobiva poja- 
čanje i (upor. rus. 7ot »dieser«) u Sv. Jurju 
(Velebit): 10 san tija rčkal. Služi za rastav- 
ljanje: najtomanje (ŽK) »najmanje«, istonovice = 
iznovice, sveslav. (s)toprv, topfv (Kosmet) »vix- 
dum« < sprva s gubitkom -a, stoprvo (Pavli- 
nović) = stopar (KŽ) = (s priloškim -om) 
stoprom. Upor. češ. teprve. Pokazno to se veže 
sa bože: tobože (zapadni krajevi) »đoja, bajagi«, 
s pridjevom fobožnji, s korsem (v.) tokorse(m), 
tokortnji. Služi za uvođenje rečenica izgovo- 
renih tonom čuđenja: To si se ti pasci (ŽK), 
to si ti dola prekasno (ŽK). Pojačava upitno 
ki: kvlo > tko, ko; di < kbdč > dito (ŽK) 
pored di; tu totu (v.). U pluralu ia »tarnen, 
sane« postaje veznik adverzativnosti (upor. se 
ŽK, sa ŽU), s priloškim -e te »et« (v.), veznik 
uporednosti i insistiranja i relativnih rečenica 
(Crna Gora, upor. njem. dass, arb. dhe), s 
deiksom k(ar) tek, tekar (ŽK). Deiksa -fti 
u niti, iliti, hrv.-kajk. kakti, dok je u moni 
(hrv-kajk) = morat = mačit (ŽK) od biti. 
Potpunu paralelu pruža baltička grupa lit. fas, 
ta, tal »derselbe, der«, lot. tas, ta. le. je to m, 
ta f »der, die«y u sanskrtu tdd »to«, gr. To, 
arb. keta »to«, got. pata, nvnjem. das, 
dass, lat. -tum, -tam, -tud u vezi sa 
M, zatim tam, tum, tune, tantus. Suglasnik i 
kao karakteristika pokazne zamjenice nalazi se i 
u nekim  izvan-ie. jezicima. Upor.giljak ti 
daf pil-d »ta kuća je velika«, tdgan veur-d »taj 
pas dobro bježi«. 


Lit.: ARj 7, 276. 11, 168. 169. Elezović 2, 
288. 292. 307. Belić, Priroda 59., & 49. Mikldsit 
366. Holub-Kopečny 382. Mladenov 635. WP 
1 742. Boisacq' 974. Vaillant, RES 27, 289. 
Mcillet, RSI 3, 168. Gorjajev 277. Zubaty, 
ZbFil 3, 183.-189. (cf. IJb \, 185). 


taj! 


(ID) Korijenom pokazne zamjenice i surik- 
som -ako (v.) pravi se baltoslav., svesiav. i 
praslav.  pokazni pridjev kakvoće  stcslav. 
takt > taki, taka (određeni) »tališ«, koji se 
proširuje sufiksom -uo takav, takva, takvo — 
takvi (ŽK) pored takov = takov (ŽK), takovi 
(upor. polj. takowy). To se raširenje nalazi u 
steslav., bug., polj., ukr. Neodređeni oblik 
tak (Vuk) u opoziciji je sa Uh, fiha pored [ij 
»parni — neparni«, prilog (igrati se) tako i liho 
(v.). Denominal Uhati se, takati se »jouer a 
impair ou pair«. Značenje taki »par« razvilo se 
u igri gdje se imalo pogoditi da li se nalazi 
takav predmet. Prilozi tako »sic«; taki (1592, 
Vuk, Vojvodina, Osijek, slov., hrv.-kajk.) »od- 
mah, sad, valje, valjem man (ŽK), stante pede«. 
Razvitak značenja je kao u sinonimnoj sin- 
tagmi u tili = tinji čas. Upor. taj čas (Kosmet) 
»odmah«, tal. avale »sogleich« < lat. aequalis, 
strf. en es le pas, isisća) (Bergell), intsis (Veltlino) 
< in ipso. Dubrovački prilog tal »tko« može se 
objasniti upoređenjem sa inako, inače, tj. Ss 
pomoću priloškog -e: bug. tace, koje može i 
otpasti. Prilog tako dobiva deiksu stcslav. -žde 
(upor. tbžde »idem«), koja se proširuje sa -re < 
-še stcslav. tako&dere (= rum. < slav. hibridno 
ajijdere < lat. atque sic + -zderz) > takade(r) 
pored takćde(r). U hrv.-kajk. prema pl. sr. r. 
takćij (Belostenec, ŽK). Dočetno -j može biti 
= ždili'-». Proširuje se komparativnim nastav- 
kom -si, prilog -Se: takajši isti »idem«, (gliti) 
takajše (1592, Nedelišće). Potpunu paralelu pru- 
ža lit. toks. 


Lit.: ARj 18, 18-35. ZbNŽ 16, 129. Ma- 
žuranić 1438. 1439. Elezović 2, 293. 326. 
Miklošič 567. Holub-Kopečny 379. 382. Bru- 
ckner 564. Mladenov 628. REW* 238. 4541. 
Meillet, MSLP 20, 108. si. Boisacq" 320. 


(III) Korijenom pokazne zamjenice i su- 
fiksima -ol- i -tko pravi se sveslav. i praslav. 
pokazni pridjev količine folik, -a, -o, određeno 
toliki, -a, -0, — toliki (Kosmet), koji prema gr. 
Tniixot »so alt« može da ide i u ie. period. 
Za sufiks -iko nema baltičke paralele. Samo- 
glas o varira prema kosim padežima od fi. 
Sa akuzativom tu obrazovano tulik (ŽK, Lika 
K), sa pl. n. fa toliko (Kosmet). Upor. polj. 
tyiko »samo«. Sufiks -iko varira sa -ko i gubit- 
kom / (upor. bug. tolkav, tdičav): toke ruke 
(Marulić). Apstraktum se pravi sufiksom -ina: 
tolicina (Vuk), upor. nekolicina. U priloškoj 
složenici na -krat nastaje haplologija tolikrdt 
prema kolikrdt. Od demonstrativa količine mogu 
se praviti deminutivi ?tolicak pored  toličak 
(Kosmet), foliem = taluni, tojušni = tojušnji 


DI 


taj 


kao i augmentativ rolikački. S odbačenim pri- 
loškim -e obrazovani prilog vremena tolti (Dal- 
macija) = tdliž (ŽK) = otolič (Vuk, Dalmacija) 
= otdič — otoič (Sarajevo), otoičke (Vuk) 
»malo prije, netom, nedavno« = ftolička (Bar- 
ban, Melnica, Istra), s pridjevima otoičan, 
otoičašnji; otoč »malo prije«, s pridjevom otoča- 
nji (Kosmet) »maloprijašnji«. Bez sufiksa -ko od 
stcslav. oli »in dem Grade« nastaje disjunktiv- 
ni veznik oli ja tSti ti (ŽK); toli (Vuk) ne 
ide ovamo (obrazovano je od fo sa li, upor. a- 
kamoli, nekmoli). Veoma komplicirane oblike 
daju priloške izvedenice od fr sa le (upravo 
niži prijevoj od *1bl-, s prijedlozima do-, 
po-, od-) > dotle (15. v., Vuk) pored dotla 
(15. v.), s deiksama dotlej (15. v.), dollaj, 
dotlan, dotlek (18. v.), dotleka, dotiem, dot- 
len, dotlesi, dotlezi (s ti > tlj, klj) dotlje = 
doklje (ŽK), dotale, otdlek (Kosmet) pored 


odatle, bile, skraćeno odbacivanjem -/le dot, 
(Marin Držić), (ndj-)potlam (Vinkovci) = 
najpotla, najpotle, najpotli (Vinkovci), nđjpot- 


lem, najpotlim, najpotlje, pokle, pdklje (ŽK), 
poklam, -an, napćitiam (16. v.), odatle po- 
red odatle < oditble > otale, odatle pored 
odatle, odatlek (Kosmet), (sa e kao u eto) 
etotole, etotćle, etotale (Piva — Drobnjak). U 
književnom i saobraćajnom govoru ne upo- 
trebljavaju se puni prijevojni oblici: dotol(a, 
-e, -aj, -i), dotolu, dotolj, dotale (Dubrovnik). 
Odatle f pl. pot6lice (Kosmet) u izrazu puSća 
mu <-, koji se gavori kad stariji mlađeg vidi da 
griješi, a ne kažnjava ga. Potpunu paralelu 
sa praslav. pruža lit. 76lei »bis dahin, solange«, 
bez sufiksa -ko. 

Lit.: ARj 2, 703. 712. 714. 7, 376. 511. 8, 
561. 9, 347. 402-03. 406. 408-09. 11, 503. 
505. 508-09. 18, 436-47. Elezović 2, 43. 
Vuković, SDZb 10, 384. Ribarić, SDZb 9, 
199. Belić, jfF 3, 81. Rešetar, ASPh 36, 548. 
Jagić, ASPh 1, 157. Miklošič 367. Holub-Ko- 
pečny 387. Bruckner 589. KZ 45, 302. Mlade- 
nov 635. Trautmann 312. Brugmann, Gr. 2, 
250. 256. 274. Lambertz, IF 34, 113. Boisacq 
320.779. 


(IV) Od korijena pokazne zamjenice is pravi 
se praslav. prilog mjesta za mirovanje lokativ- 
nim nastavkom -u: tu (Vuk) »istic«, s deiksama 
tiij(ZK) = tlj (Vuk), tujke, tuka (Rijeka, 
Vučitrn, upor. slov. fukaj), tun  (Kosmet), 
ttmdk (Kosmet), tuna (Vuk) = tunđ (Kosmet), 
tune, tute, tutena, tetu (Krasić). Veže se tu 
skoro (Kosmet, Srbija) »nedavno«, fu (malo) 
pre (Kosmet), tu prvo (ib.). Upor. još izričaj 
tu duša (Kosmet) »jedva« prema tur. can agšiz 
gelmek »duša u usta došla«. Od tuka je pridjev 
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tukavski (govor). T4ka-tiika je vučitrnski naziv 
za Srbe istočno od Šar-planine i Skopske crne 
gore, jer oni zbore taka — tuka. Dobiva preda 
se fo 1.) totu (Aleksandrida, upor. Tus. futo), 
izmijenjeno prema fute, tutčkaj (Krasić), u 
tote (ŽK), tatika (ŽK, Baraković, Vitaljić), 
toten (Liješće, Lika). Od istog korijena pravi se 
dodavanjem -de, -da prilog prostora: tud, tu- 
da(r), tuđe — tuđe (Kosmet), tudje(r), tudijer, 
tudćr_ (Kosmet), tuderom,  tuđena  (Kosmet), 
tuđu. Upor. kud(a). Veže se s prijedlogom od: 
otud(a), (o)tude, otudek(a), otuđi, otudje, otudu, 
otudare, pored otud (Kosmet), otut (ŽK, Peć), 
otutke, otuđena (Kosmet). U Kosmetu u vezi sa 
bud nastaje disjunktivno bud — tud (bud ne 
zna niita, tud mi se još pandža »pravda se«). 
Za tuda postoji potpuna baltička paralela, stpr. 
stwendau »von dannen«; prema tome je a nastalo 
od velarnog nazala o (steslav. 76de, todu, toda, 
slov. Zod, bug. tddiva, polj. tedy, tad), za 
razliku od /u, gdje je od dvoglasa. 


Lit.: ARj 9, 454-56. 18, 839-41. 858-66. 
Jagić, ASPh 31, 532-533. Elezović 2, 45. 
294. 344. 351. Miklošič 367. Holub-Kopečny 
378. 382. 395. Bruckner 570. 583. Mladenov 
642. 646. Hirt, IF 1, 30. 17, 48. IF 2, 230. 
248. 


(V) Od korijena pokazne zamjenice /s sufik- 
som -amo (v.) pravi se sveslav. i praslav. pri- 
log mjesta za pravac gibanja famo (Vuk), 
hrv.-kajk. tam. Veže se amo-tamo, tom-amo: 
(narodna pjesma),  fam-ovamo. Raširuje se 
deiksom tamokarce, tdrnoka. Odatle pridjev 
tamošnji, obrazovan prema tadašnji (v.). Upor. 
stcslav. Žzamošbnt. Upoređuje se sa gr. TiuoC, 
TNIuOČ. 

Lit: ARj 18, 68-74.Miklošič367.Bemekei, 
IF 37, 371. Holub-Kopečny 379. 382. Mlade- 
nov 629. Hirt, IF 2, 350. Kozlovski, ASPh 
10, 657-658. 


(VI) Od koriiena pokazne zamjenice 1/ na- 
nastaje sveslav. i praslav. prilog vremena s 
pomoću priloškog sufiksa -da (v. kada) steslav: 
ttda > tada, tad, s deiksama tadar, tadaj, 
tadijer. Ovamo ide hrv.-kajk. fteda-negda »na- 
pokon«. Veže se s prijedlogom od: otad (Kos- 
met) = otada. 


Lit.: ARj 9, 342. 17, 931-38. 941. 943. 
Elezović 2, 41. Holub-Kopečny 381. Bruckner 
567. 


(VII) Od praslav. pokazne zamjenice rr pravi 
se slovenski i hrv.-srp. prilog mjesta (pravac 
kretanja u daljinu) sa sufiksom -ja: tja (Vuk, 
Hrvatska, slov., hrv.-kajk.) = tja (Hrvatska, 


taj! 434 
slov.) = ca (ŽK) = cđ (Vuk, 18. v.) »hine, 
longe, procul, usque, dori, deri, proč, dalje«, 


s deiksom čak (Ljubiša). Posljednji oblik pomi- 
ješao se s istoznačnim turcizmom cak »usque«. 


Lit.: AR] 2, 123. 125. 18, 360-2. 


-taj“ neproduktivan baltoslav. sufiks, kojim 
se tvore radne imenice od glagolskih korijena: 
rataj m (svi leksikografi), danas samo u na- 
rječjima rataj = rdtaj m »poljodjelac« (ŽK) < 
sveslav. i praslav. *or-tab = lit. artojis. 
Sulek je adaptirao još vozataj = češ. vozataj = 
madž. vezetć »voditelj«. 

Lit. : ARj 13, 398 - 99. Mdretie 307. Bruckner, 
KZ 46, 236. ZSPk 2, 307. Holub-Kopečny 
474. 


taje impf. (Vuk) (iz-, raz-), sveslav. 
i praslav., »stillare, kapati, prokapljivati« = ta- 
jali, taje (srijemsko Podunavlje, Futog) »kad 
bure ili korito propušta tečnost polako« = 
tdjet, taji (Kosmet, subjekt burilo) »kad sasvim 
pomalo curi«, stcslav. taj f, lajati »dissolvi, 
TixeTot«. U saobraćajnom i književnom je- 
ziku ne upotrebljava se zbog homonimije sa 
tajiti, -em (v.). Zamjenjuje ga fopiti (se). U 
zapadnim krajevima od iste je osnove faliti (se), 
-fm (obično s objektom željezo) (iz-, 2ae-) 
»schmelzen, topiti«, denominal na -iti_ od 
pridjeva wis »liquidus«, obrazovanog od istog 
korijena 1a-, od kojeg je i lajati, sa sufiksom 
-I4 kao topal, mrzal, slov. tal »aufgetaut«, rus. 
tdlyj.  Neologizam., poimeničen part. perf. akt. 
talionica. Te. je korijen *ta-, koji se nalazi u 
oset. thayun »schmelzen«; arm. fanam »benet- 
ze«, stir, tam, proširen sa -bh lat. tabes, gr. 
Tino. Taj korijen varira: ie. *i-, s formantom / 
u tlo < steslav. tblo (v.), nl ti, odatle postverbal 
iblja »Verwesung« > tijd > Inja > knjd (v), 
tijesto (v.), tiskati; ie. *tu-, u prijevoju *ftu-: 
pretio (steslav. tyti »debljati se«) (v.). 

Lit.: ARj 4, 24. 25. 13, 262-65. 18, 6-8. 
43. 46. Aleksić, NJ 4, 89-90. Elezović 2, 
292. Mikldsić 346. Holub-Kopečny 380. Bruck- 
ner 563. Mladenov 630. WP 1, 701-703. 
Trautmann_ 312. Boisac/f 965 — 966. Wood, 
IF 22, 140. 142. Strachan, KZ 33, 307. Pe- 
tersson, /F 23, 404. Zupitza, KZ 37, 388. 
Lidćn, ZF 19, 350. 356. 


tijati, 


tajfa f (Kosmet) »rod, red, vrsta ljudi« = 
(metateza u pejorativnom značenju) fajta (Kos- 
met) »1* isto, 2* soj(ta)« = tojva (Pirot) »društvo 
koje ide na pečalbu« = taipa (Đorđević, za 
zapadne krajeve; gdje?). Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. tarife > tur. tayfa 
»grupa, vrsta ljudi, općina, džemat, stalež, ple- 


tajiti 


me, soj, narod, mornari«) iz terminologije obič- 
nog života: rum. faifa »Mannschaft, Personal, 
Hofstaat«, bug. faifa »Haufen, Menge«, tai- 
falija, arb. taife f »Partei«, ngr. raip4c »banda, 
trupa, posada jednog broda«. 


Lit.: Elezović 2, 293. Mladenov 628. Doric 
377. Tiktin 1550. GM 422. 


tajiti, -/m impf. (Vuk) (pri- lsel, za») = 
tajit (se) pored tajit = tajali (Vuk) = tdjdt (ŽK) 
(Ta-), sveslav. i praslav., »1* kriti, sakrivati, 2* 
cutati (Kosmet)«. Ovamo ne ide djetinja riječ u 
Kosrrietu tdjet pored tajit, koja se kaže kad 
dijete još ne umije ići, pa mu majka kaže djir, 
taji, taji, nego je zacijelo od stajati, jer dijete 
još ne može da izgovara suglasničku grupu 
st. Pridjev na -obn > -an, steslav. Iaina »se- 
cretus«, tajan, određen tajni, potajni, poime- 
ničen na -ik tajnik (upravo prevedenica od 
lat. secretarmi, upćr. češ. tajemnik), s pridje- 
vom na -bsk tajnički, apstraktum tajništvo; ap- 
strakti na -ost tajnost f, na -bstvo tajanstvo n, 
s pridjevom tajanstven; (crkveni termin) otaj- 
stvo = otajstvo (16. v.), »mystćrium,  sacra- 
mentum«, s pridjevom  6tdjstven (-taj-). Pri- 
log tajom  »krišom«, tajno, potajno, nataj'no, 
(steslav. tajbna, rus. tajna, polj. tajnia, češ., 
slov.) »1* misterij, 2% sakrament (crkveni ter- 
min)«. Od pridjeva potajan obrazovana je ime- 
nica potaja f. Rumunji posudiše crkveni termin 
taind, odatle rum. čitava leksička porodica: pri- 
djev na -icus > -ic tainic »geheimnissvoll, ver- 
schwiegen«, apstraktum na -ie tđinicie f, glagol a 
taini »zabavljati se«, s apstraktumom na -eh > 
-ealč laineala »zabava«., na -ica tainitći, »dun- 
kler unterirdischer Raum«, rum. pridjev na -osia 
> -os tainas »das Tageslicht scheuend«, glagol 
na -ujc > -ui tčinui »verheimlichen«. Arbanasi 
posudiše lines  »heimlich«. Interesantna je 
praslav. izvedenica s pomoću sufiksa -16 za 
apstrakta Žzalb f »kradljivac«, koja je prvobitno 
bila apstraktum kao sluga (v.). Kako je značila 
muško lice, promijenila je deklinaciju već u 
steslav. Jais m > Idl (ŽK). Pridjev na -bsk 
točki (ŽK). Apstraktum na -bina < -eba+ina 
tadbina = (sa c od pridjeva) ladzbina (2K). 
Toponomastički = pridjev — Tatinja (=  gu- 
sarska, se. draga) veoma je raširen na dalma- 
tinskim otocima. Nema baltičkih usporednica. 
le. je korijen *(s)tai- »krasti«, zastupljen u san- 
skrtu stdyal (pridjev) »heimlich,  verborgen«, 
(s)tayiih  »kradljivac«, gr. \WmT&o  »beraube«. 
Riječ 7al je praslav.-keltski leksem; irski laid < 
*tati. 

Lit.: ARj 1, 675. 
12, 180-81. 18, 4 


9, 343-46. 11, 102-107. 
IIC 121-27. Kostie, NJ 


tajiti 


7, 19. 102. Elezović 2, 292. Miklosić 345. 
Berneker, IF 31, 405. Holub-Kopečny 379. 
Bruckner_ 663. KZ 51, 240. Mladenov 630. 
WP 2, 610. Trautmann_ 313. TIjinski, ASPh 
28, 160. Wijk, IF 17, 309. Baisaccf: 968. Vas- 
mer, RS1-6,-192. Ludwig, KZ 10, 449. Brag- 


mann, ZF 11, 105-106. Wood, AJPh 21, 
178-182 (cf. AnzlF 13, 122). GM 431. 
Tiktin 1550. 


tajka f (Vrbnik, Prigorje, Lika, Topus- 
ko »n&bor, z4rub, rub« = tčika (ŽK) »orub u 
gaćama u koji se udija gašnjak, učkur« = 
slov. dika »rob pri ženskćm krilu«. Izvedeno: 
tajkali, -am (Lika) »praviti nabore na suknji«, 
odatle tajkanica (suknja, Vitezović). Postverbal 
od praslav. glagolskog korijena *tbk- > zatak- 
nili, utaknili (up6r. tacka »Stitze der Rebe«, 
v. taci, taknuli) na -bka, s prijelazom č > j 
pred suglasnikom kao u vojke (v.). 

Li: ARj-iS, 12. Pleteršnik 2, 654. Mažu- 
ranić 1437. 


tak' m, pl. faci (Perast, Prčanj, Crna Gora, 
Lastva, Račišće) »1* Klotz, auf dem das Fleisch 
zur Schnitt wird, 2 direk što drži gredu, 
Balken, trabs, na kratko šegana greda u mlinu 
za masline, 3* podmetak«; slov. tak m (No- 
tranjsko) »Stiefelabsatz« < furl, tac, tal. tacco 
»rialzo sotto la scarpa«; tak odgovara donekle 
značenjem tal. tacca f »legnetto su cui si face- 
vano delle tacche, raboš«. Odatle bi bio lat. 
deminutiv na nenaglašeni sufiks -ulus tdklja 
(Zadar) = ftokija (Split) »Pflock, pfitka« = 
takalj, gen. tčklja (Vodice, Istra), ovamo još 
deminutiv na -ica takljica (Bella, Stulić, Sali, 
Dugi otok) »procijep«. Denominal fakljati, -am 
(Poljica, Dubrovnik) »zabijati kolce uza što« = 
polakljali, -am (Vuk, Zadar) »udariti taklju = 
trklju za grah«. Kako *laccula nije potvrđeno u 
romanskim jezicima, vjerojatnije je da je tokija 
nastalo unakrštenjem od trklja (v.) sa tak. 
Oblik tak može biti dalmato-romanski leksički 
ostatak od got. *taikka »znak«. Talijanizam je 
dislakal, -am = impf, na -va- dislokavai kao 
pomorski termin »iskrmiti, kad lađa izmiče s jed- 
nog kraja na drugi protivno luki«, s prefiksom 
dis, koji kaže protivno od attaccare, staccare. 
Prema Jokiu bio bi postverbal od ftzknoti > 
taknuti (v.), ali se izgubila veza s tim glagolom, 
tako da se /načenje specijaliziralo. Jokl tumači 
arb. take »Boot« kao posuđenicu od crnogor- 
skog tak. U varijanti fčklja (Vuk, Hrvatska) 
»1* pfitk4, t&klja, 2* r6zga (Paštrovići, Boka)« 
r mjesto a > a došao unakrštavanjem sa ro- 
manskim  forculum. 
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takati se 


Li: ARj 1, 107. 18, 21. Pleteršnik 2, 
654. Zore, Rad 110, 206. Ribarić, SDZb 9, 
199. Hirtz, Amph. 156. Rešetar, štok. 299 
REW* 8558. DEI 1355. Jokl, Unt. 161. 


tik“ (Kosmet), uzvik za oponašanje kucanja: 
tak-tk zacukd na vrata. Onomatopejski prijevoj 
tik-tak za kucanje zidnog sata. Oformljen u 
rum. sa slav. -a/p > đi: a locai »klopfen«. 


Lit.: Elezović“, 293. Tiktin 1545. 


takaldisat se, -/sem pr. (Kosmet, subjekt 
kašalj) = takildisai =  lakldisat prema impf. 
lakaldisoval se, -ujem »kašalj se je prilijepio 
uza me, ne napušta me«. Balkanski turcizam 
(aorist od pasivnog glagola takmak »accrocher« : 
takildi) iz terminologije običnog govora: ngr. 
TaxWBitw.  Apstraktum obrazovan sufiksom 
-im (upor. dunum, kaldrma) od istog nepasiv- 
nog glagola je fdkum m (konjski —, Vuk) 
»orma, sedlo, uzda itd.« = takum m (Srbija) 
»dio čibuka koji se stavlja u usta« = takam 
pored zakbm (Kosmet) »pribor, oprema, garni- 
tura«, također balkanski turcizam (tur. takim) 
iz terminologije konja: rum. /aam »Ausriistung, 
Riistzeug, Zubehor«, bug. takam »Gerat, Be- 
steck«, arb. takom pored lakem, cine. laame f 
»couvert« (pored druge tur. varijante pasivnog 
glagola takinmak > tadnsire »se quereller, se 
chamailler«), ngr. To Taxi. Glede zamjene 
tur. jery-a sa u upor. koduna, sa a v. kazlar. 

Lil: ARj 9, 279. 18, 35. Elezović 2, 294. 
295. NJ 2, 47-50. Tiktn 1545. GM 422. 
Dorii 378. Pascu 2, 167., br. 1041, 1042. 
Školjić 597. 598. 


takat m (Kosmet) »snaga, moć, imanje«; 
pridjev s našim prefiksom po- (jedini primjer 
u turcizmima) patakat (Banje) »srednjeg, malo 
slabijeg stanja«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. takat) iz terminologije običnog 
života: arb. takat »Macht, Vermogen«, sa post- 
pozicijom siz: takses -zim »Ubelkeit,malessere, 
nausea«, cine. Žžocate f »force, pouvoir«. 

Lit.: Elezović 2, 112. 294. GM 422. Pascu 
2, 167., br. 1040. školjić 597. 


takati se, /dcem impf. (ŽKU) = takati 
(Vodice, objekt bačva) = slov. takati »valjati, 
walzen«, dotakali, -čem pored -kam. Psovka 
božja te b6 takala (Vodice) »epilepsija te valjala«. 
Sa rijetkim prefiksom ko- (upor. kotrljati se) 
kotakati se (Habdelić: gol seje po trnju kolakal). 
Prijevoj 6. > a od praslav. korijena tek (v. 
teći, usp. slov. solze je takala »točila«) nalazi se 
samo u slov. i hrv.-kajk., Istri i Zumberku. 

Lit.: ARj 9, 199. 18, 17-18. Skok, ASPh 
33, 371. Ribarić, SDZb 9, 199. Pleteršnik 2, 


takati se 


654. Jagić, ASPh 31, 552. Njinski, ASPh 
34, 14. Mikldsić 347. 


takladzin m (Kosmet) »vrsta goluba pre- 
vrtača«. Balkanski turcizam (tur. Žzakla »Pur- 
zelbaum«., taklaci »pehlivan«) iz terminologije 
igranja: rum. faclale f pl. »Plauderer«, bug. 
takla »Purzelbaum«, ngr. Traxlac »culbute«. 


Lit.: Elezović 2, 294. Mladenov 628. Tiktin 
1546. 


taklid (Kosmet), indeklinabilni pridjev, »pa- 
tvoren (opozicija pravi, npr. biser)«.  Turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. Žaklid »preude- 
šenje, falsifikat«) iz trgovačke terminologije: 
bug. taklit »isto«. Sa drugim značenjem ar. 
riječi u rum. faclit »schalartiger_Giirtel, Tur- 
bantuch der Tuirkmen«. Drugi je balkanski 
turcizam ar. podrijetla takrir »amtlicher Bericht, 
Protokoll, procčs-verbal«, koji se miješa sa 
taklid  »rappresentamento«,  takrir_ m = »prevo- 
đenje, prijenos u  gruntovnici, zemljišniku 
(BiH)« = takrir (Kosmet) »izjava data pred 
kadijom, predstavka sudu«, iz tur. sudske 
terminologije: rum. facrir, bug. takrir, cine. 
tacrire »ordre d'un patriarche«. 

Lit.: Elezović 2, 294. 295. Mladenov 628. 


Tiktin 1.546. Skok, Sldvia_15, 497., br. 766. 
Pascu 2, 108., br. 1049. Školjić 597. 


taknuti (se), -im impf. = takmet se, -im 
(Kosmet) (iz-), sveslav. i praslav. fik-, »1* 
jednačiti, 2" natjecati se, 3% spremati se, 
udešavati se, namještati se (Kosmet)«, ime- 
nica takma f (Šulek, Pavlinović) = tekma 
1 (Vrapče) »utakmica«. Pridjev steslav. 18 bome 
»aequalis« očuvan u fokmo (Kosmet, govor 
varošana), bug. prilogu zakmo »gerade, genau«, 
koji posudiše Rumunji focmai (dočetno -i iz 
unakrštenja sa lat. magis > rum. mai); pro- 
širen na -en takmen »kome nema para, jednak« 
(protivno netakmen), istakmen »aequalis«, neis- 


takmen  »sine —comparatone«, = istiikmiti,  -im 
pf. »izjednačiti, isporediti«, impf, na -va- 
istakmljivati,  -tčikmljujem, -ivom (18. v.), na 


-it netakmenit (Bella), apstraktum na -ost 
netakmenost f, prilog utakmice »gegen einander«. 
Poimeničenja na -ec > -ac takmac, gen. -aca 
m »l* rival (Belostenec: fekmec), 2* koji se 
natječe oko djevojke (Lika)«y s pridjevom 
takmačev, denominalom na -iti ičkmaciti se, 
-im (Lika) »otimati se oko djevojke«, na -ica 
takmica f »natjecanje«, s denominalom takmi- 
čiti se, -im impf., utakmica f (sportski termin). 
Osim priloga Rumunji posudiše denominai a 
(In)tocmi »ujednačiti«, odatle rum. apstraktum 
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taksirat 


na -eh > -eald tocmeald »ugovor«, Madžari 
tokma, tukma, tukmdini »ugovoriti«.  Praslav. 
je korijen isti koji u taknuti (v.). Sufiks je 
-ma kao u kosmat, od kosa. 

Lit.: ARj 4, 24. 8, 99. 18, 21-25. Elezović 
2, 294. 326. Mikldsić 368. Mladenov 644. 


taksa f (Vuk, Kosmet, danas općenito) 
»1* utvrđena cijena, 2 pristojba, 3% porez 
(1597, ban: Draskovic traži od Varaždinaca: 
da bi imali dati taksu na krajnsku potribščinu)«. 
Pridjev na -en tiksen (-a marka). Denominal 
na -ati taksati, -am impf, »procijeniti«, na 
-irati taksirati, -dm < njem. taxieren. Prilog 
na lat. -đtivus proširen na -eno: taksativno 
(> navesti). Internacionalni grecizam; kao bal- 
kanski gredzam ima specijalnije značenje: 
bug.  taksam pored  tuksuvam  »promettre«, 
arb. taks  »ordnen,  versprechen, = geloben«, 
tako i eine, žaxire »1* promettre, 2* outrager«, 
taxe_ f »ordre, regularitć,  classe  d'ćcole«. 
Upor. još u Režiji, Toiminu i Idriji slov. 
tasa f »Haufen aufgeschichteten  Holzes« < 
furl, tasse f »Holzstoss«, tal. tassa, gr. TGElc. 
Ovamo još učena složenica taksametar / takso-, 
gen. -tra, odatle skraćeno taksi, od fr. taxa- 


metre, taximetre, taxi (riječi iz 1904). Usp. 
taksim. 

Lit: ARj 18, 34-35. Elezović 2, 295. 
REW* 8603. 


taksim m (Kosmet, — učiniti »podijeliti«) = 
taksim m (Bosna) »1* podjela, 2* turska melo- 
dija«.  Denominal __rastaksimit (Kosmet) pf. 
»razdijeliti, izvršiti podjelu«. Balkanski tur- 
cizam grčkog podrijetla (tur. faksim »Pralu- 
dium« < ngr. To TdEiuov »voeu, promesse«): 
rum. zaxim »Art Musikstiick der _Volksmu- 
sikerinen«. U drugim balkanskim jezicima čisti 
grecizam: bug. tdksuvam pored taksam »pro- 
mettre«, arb. taks »fordere«, eine, taxire »pro- 
mettre« < gr. T&ooow, čroga. Usp. i taksa. 


Lit.: Elezović 2, 295. Tiktin 1596. GM 422. 
Mladenov 628. Školjić' 597. 


taksirat, gen. -ata (Banja Luka, Mostar) 
= taksirat m (Kosmet, subjekt uz ufati me) 
»nesreća«. Na -li: taksiratllja m, f (Kosmet) 
»koji nije srećne ruke, donosi sobom nesreću«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (tur. 
taksirat < ar. pl. taksirat, od sing. taksir 
»skraćivanje, grijeh«) iz terminologije običnog 
života: bug.  ftaksirat, -lija,_ arb.  takserat 
»Verhangnis«, cine. faxirate i »malheur«. 

Lit.: ARj 18, 35. Elezović 2, 295. Skok, 
Sidvia 15, 499., br. 785. Mladenov 628. GM 
422. Pascu 2, 167. br. 1035. Skoljić" 597. 


lakdin 


takuin, gen. -ina m (Dubrovnik, Cavtat) = 
takujtn (Dobrota) =  takulin (Crmnica) »nov- 
čanik, šajtof (Banija)«. Talijanizam Žaccuino < 
ar. takwim. 


Lit.: Miletić, SDZb 9, 261. 264. 267. REW 
8535b. Prati 959. 


tal m (1592; Vuk, hrv.-kajk., Belostenec; 
Banat, Krašić, Varoš, Slavonija, Kosmet), pl. 
talovi = tdlj, gen. tdlja (Ozaij, 1686; Lika, 
ŽK, slov.) »dijel, dio«, ra moj tolj (ŽK, tal 
Krašić) »što se mene tiče«. Deminutiv talac 
(na talee »na mahove«, Sinj) = talee m (Be- 
lostenec) »particula«. Od nvnjem. Teil (pra- 
srodstvo sa dijel). Stčeš. tale »Teil, Pfand«. 

Lit: ARj 18, 35. 36. 46. Elezović 2, 295. 
Skok, ASPh 33, 371. Miklošič 346. Bruckner, 
ASPh 11, 140. 


tala f (Vučitrn) »šaša = šaš, kukuruzovina, 
hrana goveda, šarovina«. Deminutiv na -ka 
talka (Kosmet, primjer: nesam mu uzeo ni 
jednu talku). Vjerojatno posuđeno iz arb. 
tal f »Strunk des Maiskolbens« < lat. falla 
»Zwiebelhiilse«. Nije potvrđeno u ostalim ro- 
manskim jezicima. 

Lit: ARj 18, 35. 
GM 423. 


Elezović 2, 295. 297. 


talac, gen. taoca m (Vuk) »1* zalog mira, 
2* jamac, poruk, sužanj«. Izvedenica je na -ec 
> -ac od steslav., rus. zalb, gen. -lim, očuvano 
još u ukr. Prvobitno apstraktum deklinacije 
i kao tatb, sluga. Izvedenice su još talić (1423), 
talenik (1330), zahniki. Na -eba tahba f, 
na -stvo tdostvo (Vuk) = talstvo (Pelegrinović) 
= talištvo (1597). U 16. v. definira se: jako 
carbskyj bo talb, sirečb mira zalogb. Prema 
toj definiciji zacijelo je prijevoj 6 > a od taliti 
(v.). Drugojačije Much, koji dovodi u vezu 
s lat. talea, gr. raMc i talij »ramus  virens« 
(v.  talija). 

Li: ARj 18, 45. 36. 38. 39. 40. 105. 
Mazuranić 1439. Miklošič 346. Isti, Lex. 983. 


Much, WuS 1, 47. Mazuranić 1439. 1440. 
NJ [, 247. 
talambas = talanbas m (Vuk, narodna 


pjesma) »tympanum, Pauke« (opis kod Vuka 
odnosi se prema Elezoviću na turski muzički 
instrumenat dunbelek) =  talambds (Kosmet, 
bug.) = tulumbasi m pl. (Kosmet) = dalum- 
bas (narodna pjesma, Petranović) = prema pl. 


nom. sg. (tip siromasi - siromah) tdlamban 
(1520, M. Držić) =  tambalas (Gazarović, 
Kačić). Balkanski turcizam (tur.  Žulumbaz 


»bubnjar«): arb. tollombds. Upor. polj. tolumbas 
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talas 


pored zulumbas (17. v.) »turski bubanj sa 
zvončićima«, rus. fulumbas. Zacijelo je slože- 
nica. Prvi dio upor. tur. fulum »Schlauch, 
Dudelsack«, koji je balkanski turcizam: fulum 
m (Vuk) = tulum (Kosmet) »mješina za vino«, 
augmentativ rilumina (vina) »porez na vino«; 
složenica tulumbaša m (Vuk> narodna pjesma) 
»onaj koji toči vino«, točibaša (v.)«,y rum., bug. 
tulum pored tolum. Drugi se dio nalazi u 
daulbas (v.) »bubanj, doboš« < tur. daulbaz 
»bubnjar«. U talambas — dalumbas izmjene 
samoglasnika nastale su unakrštenjem s tur. 
davul < ar. tabi »bubanj«, upor. tur. taulumbaz. 
Danas je talambas ušlo u književni i saobra- 
ćajni jezik zapada u metaforickom značenju 
i izrazu udariti u talambase »prekomjerno 
hvaliti«. Prvi je dio dao povoda obrazovanju 
onomatopejskih riječi: Žtalabukati =  tarlabu- 
kati »lupati« (unakrštenje sa bukati, buka), 
talandara f »žensko koje svašta govori« (una- 
krštenje sa landdrati »brbljati« i  lobarđfi), 
talančat, -am impf. (Kosmet) »ogovarati«, fa- 
lavanja f (Zupanja) »blebetuša« =  talavćnja 
f (Kosmet) »graja, galama«. 

Lit.: ARj 2, 243. 306. 18, 35-37. 110. 
111. 904. — Elezović 2, 295. 296. 297. 345. 
346. Mladenov 642. Miklošič 346. 365a. Bruckner 
573. Lokotsch 1971, 2103. Korsch, ASPh 9, 
675. GM 432. Tomanović, JF 17, 210. 211. 


školjić' 207. 

talar m (Dubrovnik, Vrbnik) =  tolor 
(Poljica, Podgora, Dalmacija, stari  dubro- 
vački spomenici) = ftalar (Rab) =  tdlijer 


(Perast, Crna Gora, Hercegovina, Bukovica 


u Dalmaciji) =  talir_ (Karlovac, 1604; 
Kostajnica, Dubica, — Reljković, Srbija) = 
talir (Kosmet) = taler (Istra; Zagreb, 1589; 
Sisak; = Habdelić, Belostenec) =  toljar_(Vi- 
tezović, Jačke) = folar (Stašić) < mlet. ia- 
toro, talari (1589), furl, talar, tolar = tal. 


tallero < njem. Taler (od Tal »dolina«), u 
dijalektima foler (usp. češ. i slov. 7olar), skra- 
ćenica od njem. Joachimstaler »čovjek iz Cheba, 
koji potječe iz Cheba«, od toponima Joachim- 
stal = češ. Cheb, gdje su se kovali 1519. 
prvi taliri. Usp. arb. talir (Skadar), rum. faler. 
Prema engleskom dollar > dolar, gen. -ara, > 
toljar(ŽK). 

Lit.: 18, 37. 40. 42. 43. 452. 454. Budmani, 
Rad 65, 166. Kušar, Rad 118, 24. Elezović, 
JF 11, 86. Prati 962. Mazuranić 1439. GM 
423. Elezović 2, 296. Tiktin 1553. DEI 3704. 


talas m (Mikalja, Bella, Belostenec, Rad- 
nic, Pavić, Pavlinović, Ljubiša) = zalas m 
(Vuk) = rzalas (Kosmet) »val«. Denominal na*: 


talas 


-ati talasati se, -a impf, (subjekt voda, žito 
na polju) »prelijevati se«. Balkanski turcizam 
grčkog podrijetla (tur. talaz, -s < gr. O6Nagooa, 
gubitak dočetnog -a kao Kirit, Midih, Ohiir < 
Ohrida): rum. talaz, a sđ tdldzui (-ui < slav. 
-ujo), bug. talaz, arb. tallas, s članom -zi, 
cine. talaza. 

Lit: ARj 18, 37-8. Elezović 2, 296. Mi- 
klošič 346. GM 123. Meyer, Tiirk. 1, 84. 
Tiktin 1552. Mladenov 628. Pascu 2, 91., br. 
498. NJ 6, 112. Školjić 598. 


talija f (Vuk) = ralija (Kosmet) = talih 
m (Vuk, Crna Gora) »sreća«, omi se da su 
se pomiješale dvije riječi različitog podrijetla: 
steslav. zalija f = talij m »ramus virens«, 
koja je u prasrodstvu  (Fick, Bezzenberger, 
Much,  Uhlenbeck) ili posuđenica (prema 
Leskienu) od gr. deminutiva —GoaMMov, od 
*9-oM6c, TaMc, lat. talea i balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. pridjev fali »koji se 
rađa, rodi« > tur. falih »sreća, sudbina«) iz 
terminologije narodnog vjerovanja (folklor): 


arb. tallih »Gluck«. Bug. talija »taille« je 
galicizam. Upoćr. rus alb »salix arenaria«. 
V. talpa. 


Lit.: ARj 18, 40. Elezović 2, 296. GM 423. 
Leskien, /F 19, 207. Bezzenberger u. Fick, 
Beitr. 6, 238. Much, WusS 1, 44. Boisacg 
939. Uhlenbeck, IF 13, 218. 17, 95. 


talog m (Vuk, bug.) »sedimentiim«. Augmen- 
tativ na -ina tdložina (Vuk, Boka) »osoj, 
zapad (suprotno  prisoje)«. — Denomin4l na 
-iti = (s)taložiti  (se)/  utaložiti. Madžarski 
slavizam zdlyog »Geschwiir« ima isto značenje 
kao češ. talov, gornjo-luž-srp. talug = tamug, 
ali se ne poklapa posvema u sufiksu. Bez 
utvrđene etimologije. Mladenov uzimlje isti 
korijen, koji u falz, lajati (v.). Miklošič upo- 
ređuje s bug. utaložvam (se) »umirujem«. 
Prema tom upoređenju bio bi korijen prije- 
voj 8 > a od *tel- taliti (v.), a sufiks -og, koji 
je rijedak (upor. oštrog, tvarog). 
o ARj 18, 44. 45. Miklošič 346. Mladenov 


talpa pored rzalpina f (Vuk, Kosmet) »kao 
debela daska što se meće poprijeko kad se 
ćuprija gradi«. Na -ara talpdra f »kuća od 
talpi sagrađena«. Nalazi se još u bug. zaipa i 


rum. falpđć u istom značenju, s izvedeni- 
cama: lat. -onea_ > -oae tdipoae, tdlpicđ, 
madž. talp. Mladenov upoređuje sa stbug. 
talii »grana, štanga«, talija = talij e f pi. 


»grane« (v. falija), rus, tal »salix cinerea« i 
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taljige 
pretpostavlja  *ralbpa, korijen ario-altajski sa 
starim sufiksom -pa kao dripa, krupa. Ele- 


zović ima iz turskog beogradskog dokumenta 
1822. talpa tahtasi. 


Lit.: ARj 18, 45. Elezović 2, 297. Mladenov 
629. Tiktin 1554. Tamds 761-62. 


talum m (Banja Luka, muslimanska na- 
rodna pjesma) = falim pored talum i talim 
(Kosmet, objekt od igrđu) »vojnička vježba, 
egzercer, manevar«.  Denominal na -ifi tdlu- 
miti se (Bosna, subjekt asker), utalumit, -im 
(Kosmet) »disciplinirati«. Na tur. -li: talumli 
(Bosna) »(u)vježban, dresiran«, talimatlija (Kcs- 
metj Peć), pridjev »disciplinovan,  uvježban«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
ta“llim »vježbanje u pisanju« > tur. -talim 
»vježbanje vojske, manevar«, poimeničen infi- 
nitiv 2 od "alima »znati, učiti«; tur. talimli 
iz turske vojne terminologije: rum.  talim 
»Verbeigung, Zeremonie, Fčormlichkeit«, bug. 
talim, arb. talim m »Truppeniibung«, tale pl. 
»bukvar«, čine. filime f»instruction des troupes«. 

Lit.: ARI 18, 45. 46. Elezović 2, 296. Skok, 
Sldvia 15, 498., br. 768. Lokotsch 1008. GM 
423. Mladenov 629. Tiktin 1553. Pascu 2, 
170., br. 1075. školjić* 598. 


taljige, gen. rdljgd f pl. (Vuk) »1 kola 
u koja se upreže samo jedan konj, 2* tralje 
za prijenos kamena sa 4 ručke, za dvojicu 
(Lika)«. Plural kao u kola, jer se sastoje od 
više samostalnih elemenata. Deminutivi 7/a- 
ljiške f = taljižice. Na -as taljigaš (konj). 
Sveslav. Samoglas i suglasnik variraju. Sa o 
< a slov. talige, sa / mjesto lj taliga_hrv., 
bug. i češ., sa e mjesto a steslav. felega, rum. 
teleagd, deminutiv felegufd, telegar  »junges 
Pferd«, polj. i ukr. Sa lj u madž. ralyiga. 
Nalazi se i u tur. Sa e mjesto a i kao singu- 
lare reljig m (Srbija, Kosmet) = teljiga (Crm- 
nica) ima drugo značenje: »1*% drvo, široko 
dobra dva prsta, kozi oko vrata za zvono, 
konablja (Hrvatsko primorje), 2* savijen 
prut kojega se krajevi zabodu u jaram volu 
oko vrata (Hrvatska) 3* (po zakonu sinegdohe) 
jaram uopće (Hrvatska)«, teljiga f pl. (Mikalja, 
Bella, Belostenec) »dvokolice«, Željuge (Belo- 
stenec, »sclavonice«), pridjev feljigov (Kosmet, 
-o drvo); tellešnjok (Bednja, hrv.-kajk.) »pa- 
lica na jarmu«. U tom značenju arb. fevlik 
-gu (član) »Runge«. Glede umetnutog v v. 
valjati. Nema utvrđene etimologije. Odnosi 
između ovih oblika nisu utvrđeni. Mladenov 
uzimlje ario-altajsko podrijetlo. Ako je tako, 
riječ je došla u slavine u avarsko doba. Iljinski 


taljige 


zabacuje tursko podrijetlo i stavlja Ulega u 
vezu sa rus. steljuga »langer, diinner Balken, 
Brett, Riistbock«, izvedenica od *(s)tel- stlatb 
(v. postelja), nvnjem.  stellen, gr.  OTEMO. 
Time nisu objašnjeni oblici sao — a ni odnos 
sufiksa. 

Lit.: ARj 18, 40. 46. 47. 189. 190. Elezović 
2, 310. Miklošič 348. Bruckner 568. Mladenov 
628.  Tiktin 1574. Tljinski, Sldvia_ 5, 656. 
IZVORJAS 24, 1, 117-140. Wedkiewicz, RST 
7, 113. Barić, PPP 1, 234-236. (cf. JF 3, 
203. IJb 12, 121). Đerić, PPP 7, 21. si. (cf. 
IJb 13, 161). GM 428. 


taljur m (Marulić) = (disimilacijom /j — r 
> nj — r) tanjur, gen. -ura (Vuk, Kačić, 
Reljković, Hercegovina, danas općenito u 
književnom i saobraćajnom jeziku) »pladanj«, 
s metatezom / — r> r— 1 tarul = tdrulj (Rab, 
Bakar) = farul »pladanj« = taruj (Omišalj) 
»drveni plitki tanjur (služi za palentu)«, usp. 
furl, tarioie f »piatto«.  Talijanizam  sttal. 
tagliadore preko mlet. *rašaor (upor. talou 
u Liguriji) = fr. tailleour < vlat. taliatorium, 
od toliare »rezati«. S gubitkom palataliteta tanur 
(14. v., Mikalja, Dalmacija, Srbija) »pladanj« = 
= tanir m CKosmet) »lopar«. Sa zamjenom 
sufiksa -or francuskim -iere tal. tagliere > 
tanjir, gen. -ira (Vitezović, Slavonija, ŽK, 
Vuk), odatle na -ača tanjirača f (Vuk) »vrsta 
jabuke« = tanjir (ŽK, hrv.-kajk.) = (bez disi- 
milacije) faljer_ = taljar (Zadarski lekcion4f) = 
taljir. Bez palatalizaciie taler, gen. -era (Buzet, 
Sovinjsko polje) »veliki drveni pladanj, na kom 
se reže kuhano meso« = ftalir (Lumbarda, Istra). 
Glede / mjesto /j upor. talare < germ. talan 
»wegreissen« i tđia (v.). Taj talijanizam po- 
stao je balkanski: rum. falćr, bug. taler pored 
talur, tanutr, talir, taler ka, arb. talir m, -re f 
pored tanur, ngr. Tol&pu. Upor. još madž. 
tdnyćr, njem.  Teller, polj. talerz. = Glagol 
taleare je denominai od talea > tal. taglia, 
furl, tae > slov. tdlja »cola, Klotz, Baum- 
stamm«. Ovamo francuz'zam detalj, gen. -alja 
(prefiks dis-); talijanizam intdjati, -dm (Stoliv, 
primjer: koni su sfrontćni — intdjani), stariji 
venecijanizam detdjo (Božava) »sorta di vela« 
< mlet. vela a tdgo.  Upor još slov. f pl. 
talabdrie »Feuerzange« < tal. tagliaborse »bor- 
saiolo«. 


Lit.: ARj 18, 40. 43. 46. 47. 103. 104. 112. 


Elezović 2, 300. Pleteršnik 2, 655. Sturm, 
CSJK 6, 75. Cronia, ID 6, 108. Kušar, 
NVj 3, 330. Pirana" 1165. Štrekelj, ASPh. 
28, 531-532. Mdrko, WuS 2, 126. REW* 


8542. Vasmer, RSI 3, 256. GM 44. Miklošič 
346. Bruckner 564.  Tilkin 1553. Mladenov 
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tama! 


628-629. Prati 961. Vinja, SRAZ 7, 33. 
Gavazzi, Ivšićev zbornik 83-4. DEI 3697. 
3698. 3699. 


tama' f pored tma (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. fema (tako i stcslav. pored 
Isma zbog -a), »ox6qoc«. Izvedenice se prave 
od dviju osnova, od tam- (prijelaz e > au 
obliku s novijim akcentom) i fm- (gubitak & 
po starijem akcentu /ema). Sveslav. i praslav. 
pridjev na -en > -an steslav. lemen& > taman 
pored taman (Vuk, Kosmet) »oxoTewvoc« = 
(mn > vn) tavan, f tđvna (Piva-Drobnjak, 
uz deca) »nesrećan, tužan« = taman, tovna, 
tovno (Brač) »zločest« (značajno zbog seman- 
tičke varijacije izazvane fonetskom). Hidronim 
Tavnd (rijeka). Složenice: tamnomodar, -zelen 
itd. Poimeničenja: na -ik tavmk, gen. -ika 
(Srijem) »1* okrugla kotarica, s rupom odozdo, 
2* prokop, lagum«, kod Rumunja femnic »Bie- 
nenkeller«, na -iga tamnica f = tavnica »zatvor« 
(stcslav. femonica »Kerker, Gefangnis«), pridje- 
vima tamnički, tamnični (stslav. lamenicena »des 
Gefangnisses«), s radnom imenicom na -jar 
tamničar = tavničar, neologizam nadtammcar m 
prema f na -ka tamničarka, s pridjevima tamni- 
čarev, tamničarkin. Tu riječ kao pravni termin 
posudiše Rumunji femnitć, deminutiv temni- 
ciorđ, temnicer, Madžari toml&cz. Na -ilo 
tamnih n, apstaktum na -ina tamnina f. 
Na -ava Tamnava (hidronim i knežina oko 
te rijeke), tamnavski, Tamnavac =  Tamlavac. 
Denominali na -iti, -ćti tamniti, -im, tanniti 
(iz-, po-, s-), stavnit (Kosmet), tamnjeti — 
tavnjeti, -im (Vuk), potavnet (Kosmet), na 
-ovati tamnovati, -ujem (na- se). Od *tm- prid- 
jevi na -ast tmast (oblak), glagol potmastiti, 
-im (Ljubiša) »obscurare« = (sa tni > km) 
kmdst (Vrčevć), na -uhav tmiiav (Kosmet), 
m ima, tmo, f tm6la, n tmolo (Kosmet) »taman, 
koji nije svijetao«. Poimeničen po deklinaciji 
i tmast, gen. -i (Baraković). Na -ica tmlca f 
(Dubrovnik) = kmica (ŽK, Krašić) = apstrak- 
tum na -ina tmina f (Vuk), s pridjevima kmičan, 
kmičav. Na -uša tmuša (Srbija, Milićević) 
»tmina«, s pridjevom fmušav »nedotupavan«, 
poimeničen fmušavac, gen. -avca m prema f 
tmušavica, denominal natmušiti se, -im (Vuk 
Crna Gora). Na -ora tmora »tmurno vrijeme« 
(Vuk) »ne ide kiša već tmora«. Na -ura: izve- 
denice od *tmura pridjev natmuren (Srbija) 
»ijedak«, natmurenost (Jambrešić), natmuriti (se), 
-im (Vuk, Kosmet) »namračiti, namrgoditi se, 
namrštiti se«, na -oca natmurača (Rab) »žena 
uvijek namrgođena«. Prilozi: odatme (Dubrov- 
nik, u izrazu stati -) »stajati sa strane neo- 


t&rna' 


pažen (metafora iz ribarskog života: dječarci 
neki voze sa strane gdje je tamno)«, dotmad 
(Lika) »dosta«. Prijevojni štčpen *tom- nije 
izvjestan. Uzimlje se u suton »Dammerung«, 
složenica od *sjn-tomm, (glede su- upor. sumrak), 
slov. zaton  »Sonnenuntergang«, u prilogu 
utomć (Vuk, ŽK) »utaman, badava, nasumce 
= šumice, za stiinj (ŽK)«. Još treba zasebno 
spomenuti metaforu tama kao izraz za »ve- 
liku množinu« (stcslav. rama f »Grosse _Menge, 
zehntausend,  ungeheur  viel«,  2smami  »zu 
lausenden«), fusta i tama »od svake vrsti ljudi«. 
Paralela se nalazi u toh. B fumane, imam 
»dix mille«, tur. Zuman »Nebel = myriade«. 
U baltičkoj grupi odgovara lit. žćmti »dunkel, 
finster werden«, sa e mjesto praslav. nižeg 
štčpena 6, lot. fimt, prema prijevoju o > a 
lit. zamsd pored timsd, tumsa »Dunkelheit«, 
pridjev tamsus = lot. tumšs »taman«. Ile. je 
korijen *tem(s)- zastupljen u sanskr. farnas n 
»tama«, avesta temah-, lat. tenebrae < *temafra 
= sanskr. tamisra »Dunkel«, lit. timsras = 
stvnjem. dinstar, nvnjem. finster, stir, temel 
»tama«, stvnjem. dentar, nvnjem. Dćimmerung, 

Lit.: ARj 2, 713. 4, 25. 7, 692. 8, 561. 11, 
162. 16, 361. 17, 80. 18, 47-69. 73-74. 
129-135. 400-411. Jagić, ASPh 1, 157. 
Elezovic 1, 449. 2, 111. 264. 297. 324. Hraste, 
BJF 10, 27. Vuković, SDZb 10, 404. Mikld- 
sić 349. Holub-Kopečny 382. 386. Bruckner 65. 
Mladenov 644. Meillet, MSLP 17, 281-294. 
(cf. RST 6, 277). IJb 1 19. Zupitza, KZ 37, 
388. Nehring, WuS_12, 282. Fraenkel, KZ 
54, 293. Skold, LUA, n. f., avd. 1, 19. (IJb 
10, 343-344.). Specht, KZ 66, 50. Prusr'k, 
Krok 11 (cf. IJb 10, 269). Hirt, IF 21, 168. 
Jokl, ASPh 29, 39. si. IF 27, 321. 


tama', gen. -đa m (Kosmet) »škrtost, cici- 
jašenje«. Na -car (updr. zulumćar) tamačar m 
prema f na -ka tamaćarka »škrtac, tvrdica«. 
Apstraktum na -luk: tamaćarhk  (Kosmet). 
Ovamo i tamah m (BiH) »dobitak«, tamašćar = 
tamahćar (Bosna) »gramzljivac, pohlepnik«, 
tamašćarluk, — mahćarluk (ib.). Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. tama“ > tur. 
tamah, tama(ać) »Gier, Habsucht«, tzamahkćr 
»habgierig, Nimmersatt«, tamahkdrlik) iz ter- 
minologije običnog života: arb. Žtamah m 
»Geiz«, tamahcar (Gege) »škrtac«. 

o Lit: ARj 18, 48. Elezovic 2, 297. GM 423. 
Skaljić* 599. 


taman (Vuk, BiH, narodna pjesma) = 
taman (Kosmet), indeklinabilni pridjev, prilog 
»kako i koliko treba, na mjeru, upravo, čim, 
upravo kad«, turski apstraktni superlativ (upor. 
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tambura 


bambadava, busbalun, bezbeli) taslaman (Ko- 
sovo). Dočetno n nastalo iz m po zakonu 
disimilacije. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. imenica tamom, »okončanje, svrša- 
vanje« > tur. tamam »fertig, beendet, vollendet, 
vollstandig, total, ganz, Vollstandigkeit«) iz 
terminologije običnog života: rum. faman 
»tocmai, genau, gerade, eben«, bug., cine. 
tamam »justement, prćcisćment, exaxtement« 
ngr. rauću. Ovamo i tur. tamammi »stimmt 
es? (beim  Geldauszahlen)«_ > na _tamanu 
— na tamahu (Bosna) »kao što je ugovoreno«. 
Od hrv.-srp. priloga utaman (Vuk) »badava, 
utoma« stvoren je glagol na -iti utamanili, 
-im pf. (Vuk) »učiniti nešto da bude bez 
svrhe > (na zapadu) zatrti, uništiti«, odatle 
deprefiksacijom tamaniti, tamanim impf, (na-, 
po-, za-"). Moguća je veza toga glagola i sa 
rum. a vdtima »raniti, oštetiti, ubiti« < lat. 
victimare. 

Lit.: AR) 7, 677. 11, 109. 18, 48. 49. 53, 
Elezović 2, 297. 302. GM 423. Mladenov 629. 
Pascu 2, 167., br. 1029. Tiktin 1555. Moskov- 
ljević, NJ 3, 220. Likotsch 2010. MiklošiS 
346. Griinenthal, KZ 63, 277. Školjić: 599. 


r 


tamaris (Hektorović, Šulek) =" kamariš 
(Sabljar, Pag) = kamariž (Pag) = tamaric 
(Mikalja) »tamarix gallica«. Talijanizam, tal. 
tamarite pored tamerice =  tamerige. Naj- 
običnije drvo na primorju. Voli more. Služi 
za omedenje, gorivo i za deško (= dršku) 
od motike. Promjena ta- > ka- možda prema 
komorika (v.). Riječ tamarix = tamaricus je 
libijska (berberska), u kojoj je srašten berber- 
ski član fa-. Upor. još mrič (v.). Nije nevjerojat- 
no da ovamo ide ime polja blizu Raba (obras- 
log tim drvetom) Kom(ojrčar, gen. -ara, koje 
Kušar izvodi od campus Manius, što ne odgo- 
vara fonetici. Jireček donosi za nj potvrda 
iz 1229. salinae in capite Comorcarii i pita se 
nije li to lat. commerciarius, što se opet ne 
slaže potpuno s fonetikom: or nije refleks 
za era prema kumjerak očekivali bismo o > u; 
tamariciarium odgovara potpuno, pod pretpo- 
stavkom iste promjene fa- + ča- kao na 
Pagu. 

Lit.: ARj 4, 784. 18, 53. 54. Kušar, Rad 
118, 15. REW* 8548. Jireček, Romanen |, 
64. Skok, NVj 24, 661. 29, 329-330. Isti, 
Slav. 61. 66. Prati 963. DEI 3708. 


tambura f (Vuk) = tambura / tanbura 
(Kosmet) = tambura (Hrvatska) »vrsta gitare, 
čalgije«. Deminutiv na -ica tamburica (Vuk). 
Na -aš tamburaš, gen. -dša = na -džija tam- 
burdžija (Vuk) = na -ija tamburija m (Bosna) 
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(< tur. fanburi), nije ušlo u saobraćajni jezik. 
Denominal na -ati tamburati, -am impf. (Ta-). 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
tanbura < perz. tabyr = ar. narodski fombar 
= tambur, ar. tabi, pi. tabul, v. Dabulhanif) 
iz terminologije muzike: rum. žambura pored 
tambur, tambur, bug. tambura, arb. (mb > m) 
tamura, cine. tambdrč, ngr. raumovpćc. Madž. 
tambura. Nalazi se i u zapadnim evropskim 
jezicima, kamo je došlo preko španjolskoga. 
Talijanizam-je zambur m (Mikalja) »1* liuto, 
2* bubnjar (Držić, Slavonija)« = tanburo n 
(Cres), tamburin m (narodna pjesma) < tal. 
tamburo, tamburino. Preko hrv. ušlo i u slov. 
tamburica, tamburai pored tambor, gen. -rja = 
tambur m (ŽK) »bubnjar«. 

Lit: ARj 18, 55. 56. 90. PleterSnik 2, 655. 
Elezović 2, 297. Mladenov 629. Tiktin 1555. 
Lokotsch 2015.  MikloSič 346. REW 8513. 
8516a. Gržetić-Gašpićev (cf. AnzIF 13, 245). 
Korsch, ASPh 9, 673. Pascu 2, 168., br. 
1049. Prati 963. Skoljić' 599. 


tamburić, gen. -a m (Dubrovnik, Cavtat) 
= tamburić (Ston) = tambuč (okolica Stona) 
»pržionik za kavu, bruštulm (Korčula, Boka)«. 
Možda je naš deminutiv od tal. zamburo, s 
metaforickom promjenom značenja. Usp. ipak 
tal. tamburlano (1879) »tostino per il caffe«. 


Lit.: ARj 18, 55. 56. DEI 3807. 


tamin m (Vuk, s netočnim značenjem, 
doduše s upitnikom) »misao(?)« = timin 
(Kosmet) »prilika« (također netačno značenje; 
bolje u izrazu: na moj tamin »po mom za- 
ključivanju«) = tamin m (Banja Luka) »vjero- 
jatnost« = tdhmin, -ina (Bosna) »provjera od 
oka, pretpostavka«. Prilozi tdimind, -4 = tćrnina 
»otprilike«,  tarnina, -ina_ (Banja Luka) = 
tihmina (Bosna) »vjerojatno«. Denominal (a- 
miniti, -im »procijeniti, misliti« = tahminiti 
(Bosna)  »pretpostavljati,  nagađati« =  temi- 
niti, teminim impf. (Vuk, Risan, e mjesto a 
nejasno) »misliti«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. fahmin  »pretpostavka, 
ocjena otprilike, od oka« > tur. prilog tahmina 
»beinahe«) iz terminologije običnog života: rum. 
tahmin »ungefahre Schatzung«, bug. tahmin 
»approximativement«, arb. tahmin m = tafmć 
(Gege) »Absicht«, cine. tahmine f »conjecture«. 

Li: ARj 18, 56. 196. Elezović 2, 298. 
GM 422. Skok, Sldvia 15, 498.  Tiktin 1548. 
Pascu 2, 166., br. 1026. Skoljić* 595. 


tamis m (Kosmet) »taksa za prženje kave« 
= tahmis (Bosna) »dućan za prodaju pržene 
kave«, toponim Tahmis, čaršija u Sarajevu. 


tamjan 


Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tahmis, od hams »prženje kave, prodavaonica 
pržene kave«) iz terminologije običnog života: 
rum. žahmu »Rosten und Stampfen des Kaf- 
fees«. 

Lit.: Elezović 2, 298. Tiktin 1548. Školjić“ 
595-6. 


Tarnis m (1501, Vuk), hidronim, rijeka u 
Banatu, madž. Temes, njem. Temesch, srlat. 
Temesis, u rimsko doba Tibiscus (Ptolomej), 
odatle madž. složenica TemeSvar = Temiivar 
(1680) = Tamiivar (1680) = Temesvdr »grad 
na Tarnisu«,y rum. Timisoara. Samoglasnik a 
je nastao od i > #; rum. Timij i madž. pret- 
postavljaju slav. izgovor i > &. Gubitak -cus 
je kao Moriš = madž. Moro! < Mariscas 
(upor. i  Transmarisca). Pred-ie. sufiks -cos 
zamijeniše đački Slaveni sa -io: *Tbmih > 
Teme! (madžarska glasovna harmonija), Tamir. 
Alessio uporeduje sa Tiberis > tal. Tevere, 
gr. OvBpic i imenom biljke TUpOc »massette, 
plante aquatique«, Tign, lat. tiphula »araignće 
deau«, Tipoc »marais« i pretpostavlja medite- 
ranske alternacije i/m, blp,ph, i- u. [Usp.i Tisa]. 

Li: ARj 18, 56. 196. Alessio, RIO I, 237. 


tamjan m (Vuk) pored fimjan »Weihrauch«, 
tamjan (slov. hrv.-kajk.) =  stsrp. lemiano, 
odatle na -ika tamjanika f »vrsta grožđa«, na 
-ka  tamjdnka  »jabuka«, denominai _natamja- 
niti j potamj-, -int pf- (Stulić) »nakaditi tamja- 
nom«, impf, na -va- potamjanivati (Stulić), 
mj > mlj) tamljan (Vuk) = tamljan (Crmnica), 
tamljanika, (mj > mnj) tamnjan (Perast), fam- 
njanika =  tamnjan (ŽK, Crmnica) = tamjan, 
gen. -ćina (Kosmet), tamnjanika  »baštovansko 
cvijeće«. Samoglasnik a u prvom slogu nastao 
je od p za gr. u, upor. stcslav. Femyane, u 
Krašiću ffmjan, slov. temjan, temjćn (bezjački 
govor, Slum, Istra), bug. remenuga. Dočetno 
-n nastalo je disimilacijom m — m > m —n 
u gr. Ovuiaua (apstrakturn od Guuićo »faire 
briler des parfums«), u stsrp. bez te disimi- 
lacije timijamb (15. v.). Madžari posudiše iz 


panonskoslav.  tomjćn, dok je rum. tdmđie f 
samostalna prerada grecizma. Grecizam je 
balkanski: bug. famjan, arb. thymiam& — 


thimiame, cine. thimneamđ = timiamd. Upada 
u oči isti rod kao u njem. učenoj riječi Thymian. 
Na vezu je teško misliti. 


Lit.: ARj 7, 677. 11, 109. 18, 56. 57. 67. 68. 
Pleteršnik 2, 655. Elezović 2, 298. Miletić, 
SDZb 9, 233. Mladenov 629. 631. Ribarić, 
SDZb 9 14. Mikldsić 370. Jokl, Unr. 119. 
GM 92-93. Vasmer 3, 92. 209. Isti, GL 202. 
Pascu 2, 96., br. 1821. 


-tan 


-taa_ m, f -tna, neproduktivan pridjevski 
sufiks složen od -i (v) i -en_ (v.). Izražava 
mogućnost. Od glagolskih osnova: prijati — 
prijatan, od sintagme verc jeti — vjerojatan, 
orati — aratan »arabilis«, (ne)dobitan »(in)vin- 
cibilis«. 

Li.: Havranek, Sldvia 7, 769. 779-780. 


tanac, gen. tanca m (1493, Vuk, Dubrovnik, 
M. Držić, Gundulić, ŽK, Hrvatsko primorje: 
tanac na vidulice; Krk: dubašćanski tanac; 
Šolta) = rnac, gen. tonca (Hvar), deminutiv 
na -bc > -dic taričac, gen. -aca »igra, igranka, 
ples, bal«. Postverbal od tancaii (ŽK) = tancati, 
-am (1488, -iz-, na- se Lika, po-, pro-) »igrati, 
plesati«. Poimeničen part. perf. akt. tčincalac, 
gen. -aoca. Na -alo tancalo m (Stulić). Slo- 
ženica tancovođa m (Vuk, cf. stčeš. tancivoda) 
= natanac, gen. -nca. Sveslav.: polj. faniec, 
TUS. fanec, bug. tanec, mak. tanec, češ. tanec. 
Sveslav. posuđenica od srvnjem. Tanz, post- 
verbal od fanzen. Ovamo i graničarska pre- 
zimena njemačkog podrijetla Contraltar (Ko- 
stanjevac) <  Tanzreiter, Šikatanc (Karlovac) 
<  Schicketanz. Od tal. postverbala danza 
»ples«, od danzare > danca £ (17. v.) = (m 
prema tanac) danac, gen. danca m (Antun 
Kadčić, 1729, Trogir), dancati (17. i 18. v.), 
deminutiv na -ica dančica f (16. v., M. Držić). 
Upada u oči da je talijanizam u jadranskoj 
zoni daleko rjeđi od germanizma. Razlog 
za to nije jasan. Etimologija nije utvrđena. 
Tal. danza, danzare potječe iz stfr. dander > 
mod. fr. danser, postverbal danse, za razliku 
od ballare znači »plesanje vitezova«. Pripada 
srednjovjekovnom  viteštvu. Odatle potječe i 
srvnjem. Tanz, tanzen. Battisti predlaže i za 


dander latinsku etimologiju, od  kslat. slo- 
ženog priloga de ante + -iare »kod dvaju 
redova plesača dolaziti naprijed«. Franačko 


*dintjan nije potvrđeno. Uzimlje se da potječe 
od lat. cadentia i nepotvrđenog franačkog dint- 
jan, a i fr. danse = tal. danza tumači se iz 
franačkoga vrela. 

Lit.: ARj 2, 259.263. 4, 25. 7, 677. 11, 113. 
12, 447. Hraste, Rad 272i BJF 8, 20. REW* 
2646b. DEI 1211. Holub-Kopečny 379. Mla- 
denov 629. Elezović 2, 299. Bruckner 565. 
Weigand-Hirt 1024. DEI 1211. 


tanak, f -nka (Vuk, Kosmet), ie., sveslav. 
i praslav. pridjev obrazovan sufiksom -sfe > 
-dk (kao sladak), koji se gubi u komparativu 
tanji, »dinn (s kojim je u prasrodstvu)«. 
Samoglasnik a je nastao od e u stcslav. zbmkz, 
dok rus. fonkij pretpostavlja s (asimilaciju po- 
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luglasova). Poimeničuje se kao naziv rta Ten- 
ka f, Tenki m (kod Omišlja, Pag) i tanka f 
»paniš subtilis«, na -ica tančica (puška). Iz- 
vedenice se prave od tri osnove tan-, (kompa- 
rativ) ftanj- i od pozitiva tank-. Deminutiv na 
-ahan _(upor. maljahan) tanahan, f -hna > 
tanan, f tanana, na -usan tanjusan, na -ušan 
(upor. lagušan, ŽK), tanušan pored tanjusan, 
-Sna. Proširuje se na -ovit tankovit. Apstrakti 
na -oca, -ota, -ost: tankoća, tankota, tankost; 
na -ina: tančina. Složenice: tankovija (kudelja), 
s pridjevom  tankovijast (drugi dio složenice 
viti),  tankovrh pridjev,  tdnkoprelja, ženska 
imena Tankosa (1754) < haplologija *Tanko- 
kosa, sa sufiksom -ava (cf. Bjelava) Tankosava, 
odatle prezime  Tankodć, književni pridjev 
tankoćutan, tankokorke (tikve, Kosmet). De- 


*nominal _fanit, tanim  (Kosmet) (iz-, raž-) 
od fan- pored tanj- tanjiti, tanjim (Vuk) 
(iz-, 0-, raz-, u-), istanjivati, -tanjujem i 
istančati, -am (Vuk) (raž-), impf, na -va- 
istanćavati, -am = istančivati, -tancujem. U 
baltičkoj grupi dolazi sufiks -yo  (upor. 


lat. zennis, sanskr. f zanvi) mjesto praslav. 
-bk i vokal e mjesto »: lit. tevas, lot. tievs. Upor. 
u slavinama s tim vokalom fetiva i steslav. 
teneto. le. je korijen fenu-s, koji pripada gla- 
golskom korijenu *ten- »dehnen«, koji pred- 
stavljaju sanskr. Žandti, tanii-h, gr. ravv- (u 
složenicama: TavvyAwogoot), lat. tenere, stir. 
tanae. Sa istim sufiksom -r/l; i u sanskrtu 
tanukah. 


Lit.: ARj 4, 25. 26. 9, 348. 13, 266-67. 
Elezović 1, 240. 2, 170. 299. Miklosič 350. 
Holub-Kopečny 383. Bruckner 62.  Ailadenov 
644. Trautmann 319. — Tljinski, —IZvORJAS 
20, 1, 88-204. (cf. LP47, 256. RS1 7, 292. 
JF 2, 333). Boisacq' 941. Reichelt, KZ 39, 
66. Brugmann, IF 19, 216. Osten-S&cken, IF 
28, 412. Patrudny, IF 13, 164. 


tane, gen. -eta n (Vuk, puščano, topovsko >) 
»zrno, purak«. Balkanski 'turcizam (tur. Zane): 
rum. zaned = big. tanć »Stiick, komad«. 


Lit.: ARj 18, 97. 98. Tiktin 1557. Doric 
378\ Korsch, ASPh 9, 672. Skoljić* 600. 


tanjasf (Vuk) »mjesto gdje se riba suši«. 
Od mđ&dz\tanya »stan, majur«. 
Lit.: ARj 18, 104. Miklošič 347. 


tapa f (Kosmet) »zapušač od pluta«. Bal- 
kanski talijanizam tal. fappo »isto«, od frnč. 
tappo, nvnjem. Zapfen, rum. tapđ »Spund«, 
bug. tapa, deminutiv fdpica, tur. tapa. Akcenti 
tapa u Kosmetu itd. dokazuju da nijesu po- 


tapa 


suđenice iz turskoga. Talijanizam na sufiks 
-one > -un: tapun m (Mikalja, Vitezović) = 
tapun, gen. -una (Lika) = tapun (Božava, ŽK, 
Krašić) = tapun, gen. -una (Hvar, Brusje, 
Vis, Brač, Istra) < tal. rappane, furl, tapon. 
Odatle na -ica tapintca f (Račišće)  »veliki 
čep na sredini bačve, vranj«. S umetnutim / po- 
slije labijala (v. saplan Konavli < sapone) 
tap!lin, gen.  -una — (Konavli, Dubrovnik). 
Možda ide ovamo još tampan, gen. -6na m 
(Buzet, Sovinjsko polje) »vijci oblika okruglice 
pričvršćeni kravi na vrhu rogova (da ne bode)«, 
unakrštenjem sa campana (v.). 

Lit: ARj 18, 106. Jagić, ASPh |, 159. 
Elezović 2, 300. Mladenov 629. Zore, Rad 170, 
225. Cronia, ID 6, 123. REW 8565. Štrekelj, 
ASPh 14, 549. DEI 3716. 


tapanj, gen. -pnja m (Bella, Stulić; u 
govoru starijih ljudi, Dubrovnik, Cavtat, Split) 
»tintarnica, kalamar (Korčula)«. 


Lit.,. ARj 18, 105. 

tapija f (Vuk, BiH) = rapija (Kosmet) 
»isprava o posjedu kuće, miljka = zemljišta 
(turska zamjena za gruntovnicu = zemljišnih, 


u bivšoj Austro-UgarskojX Balkanski turci- 
zam (tur. fapu) iz turske administrativne termi- 
nologije: bug. fapija, arb. tapt f »Urkunde«. 

Lit.: ARj 18, 105. Elezović 2, 300. Mlade- 
nov 629. GM 421. Skoljić* 600. 


tapit, gen. -ita m (Dubrovnik, Cavtat) = 
tapit (Kućište) = tapid (Rab) = (it > ić kao 
Velebic < Velebit) topic (Perast) =  tapić 
(Boka, Potomje), Punta od Topica (kod Gruža) 
= rapet (Korčula, Šibenik, danas tako opće- 
nito) »sag, ćilim«. Kavanjin ima sagi i tapliti (s 
umetnutim / kao u saplun < sapun, taplun< 
tapun; nejasno). Dalmato-romanski leksički 
ostatak od lat. tapetum < gr. T&gmc, gen. -nToc 
> tal. tappeto, mlet. tapeo. 

Lit.: ARj 18, 106. Budmani, Rad 65, 165. 
Kušar, Rad 118, 21. REW' 8563. Prati 965. 


tara f (Božava), internacionalni trgovački 
termin arapskog podrijetla, ar. farh, od taraha 
»dignuti«. 


Ur.: Cronia, ID 6, 
965. 


123. REW* 8568. Prati 


taraba f (Vuk, Slavonija, BiH, običnije u 
pl. prema vrata) = taraba (Kosmet) »1 
ograda, 2* zagrada od dasaka, letava u dvorištu 
ili bašti, 3% (daska za pokrivanje krova (Dra- 
gačevo u Srbiji)«. Balkanski turcizam (< tur. 
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vulg. taraba = dardba) arapskog podrijetla (?) 
iz terminologije građevinarstva (kućnih ure- 
đaja): big. tdrdba »Bretterzaun« znači isto što 
i hrv-srp., dok rum. fardba f »Verkauftisch 
(na sajmovima), Ladentisch, Schanktisch«, de- 
minutiv fdrdbufd = tarabioard. Prema Rudowu 
od ar. darabah, koje znači isto što i rum. riječ. 
Prema Lokotschu to bi bio ar. glagol dardba 
»schlagen, pragen«, odatle tur. arab. 


Lit.: ARj 18, 107. Doric 378.  Tiktin_ 1559. 
iron, ZRPh 19, 407. Lokotsch 489. Škaljić' 


tarac, gen. -aca m (Vuk, Slavonija; Habde- 
lić, Vitezović, Belostenec; hrv.-kajk., Zagreb 
tarćci i slov. tardc) »kaldrma«, denomin4l na 
-ati taracati, -am (po-) (Mikalja, Belostenec) 
»kaldrmisati«, put potaracan (Mikalja), odatle 
na -ovina taracovina »plata za kaldrmisahje«, 
tarac m (Rab, Božava) »1* zaravanak, 2“ tes- 
taccio«,  taraca_ f (Mikalja, Vuk, Dalmacija, 
Konavli, Hercegovina, Crna Gora) »isto«, taraca 
f (Perast, Korčula) taraca (Lumbarda) »1* 
tlo« = taraca (Smokvica, Korčula) »čvrsti 
sloj zemlje na kojoj je naslaga rahle zemlje«, 
taraca (Konavli) »2* podvolat u oboru, prosto- 
rija što ostane ispod volta na kome je ogra- 
đena«, taraca (Bar) »prostor pred kućom«. Od 
mlet. ferazo = tal. terrazzo, pointeničen lat. 
pridjev m. r. na -aceus od terra, terrazza < f 
terracea, sitai, terrazzare. Upor. arb. derraseć 
»Steinplatte«, slov. traca f »irdene Bratpfanne« 
iarb. rrasa (Zatrebač, s članom) »ploča, stijena« 
i drrđsa (ibidem) »daska, letva, koja spaja prvi 
i drugi obluk na samaru«. 

Li: ARj 11, 114. 18, 107. 108. Pleteršnik 
2, 182. 656. Cronia, ID 6, 123. ZbNŽ 8, 106. 
10, 352. Kušar, NVj 3, 338. Isti, Rad 118, 
20. REW" 8668. Štrekelj, ASPh 28, 533. GM 
66. DEI 3765. 


taraf m (Bosna) »1* strana, kraj, pravac, 
2* stranka, partija« = tarafm (Kosmet) »stran- 
ka«, kao prilog udvojeno (prema turskoj sin- 
taksi) fardf-tarćf »kud koji, na sve strane«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
taraf, taraf-taraf, također postpozicija mjesto 
došru »prema«) iz terminologije običnog života: 
rum., bug., ar. taraf, cine. tarafe f, ngr. TapćupL 
»parti, secte, socićtć«. 

Lit.: Elezović 2, 301. 
168., br. 1054. Deny $ 951. 
Školjić 600. 


GM 424. Pascu 2, 
Tiktin 1559. 


tarak, gen. -arka m (Vuk, gen. kao u čanak, 
gen. čanka, tur. a u dočetnom slogu shvaćeno 
kao nepostojano a) »Art Flachsraufe« = tarak 


tarak 


pored farak, gen. -aka (Kosmet) »vrsta grebena 
u mutavdžinici, čunak«. Balkanski turcizam (tur. 
tarak »češalj, greben, grebenast alat u raznim 
zanatima«) iz terminologije alata: rum. tarac 
»Grundpfal«, bug. tardk »peigne, carde, rfteau, 
herse«, cine. taraca f »gouttičre«, ngr. Tapć»x 
»fourchette«. Daničić, Osnove 283 krivo od frti. 


Lit: ARj 18, 108. Elezović 2, 300. Tiktin 
1559. Pascu 2, 168., br. 1053. Doric 378. 
Skoljić* > 600. 

tarakat, -am (Kosmet, > po kuće) (pre-) 


»preturati, preturajući tražiti«. Balkanski gre- 
cizam, koji je ušao u jezik Kosmeta preko arb. 
tarokć f »Aufregung« < gr. Tapayr »smetnja«, 
arb. pasiv taraksem »bin aufgeregt« < gr. aorist 
€T&4pa&a od rapćoow »umriihren, in Verwir- 
rung bringen« > bug. tardškam, tarafitvam 
»herumstobern, herumwiihlen«. 


Lit.: Elezović 2, 300. GM 424. Rohlfs 2143. 
Doric 378. 


tarana f (Vuk, Slavonija, BiH) = rarana 
(Kosmet) »tijesto satrto u mrve, satirica, trenci 
(ŽK), trinica /tren- (bug.)«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz. tdrydne »Suppe oder 
Brei von sauerem Milch und Graupen« > tur. 
tarhana, prema Janku u vezi sa turko-tat. talkdn) 
iz terminologije hrane : bug. tarhana »grumeaux«, 
cine. tarhana »bouillie prćparće avec du lait 
caillć et de la viande«, ngr. Tpayavćc »semoule, 
pate de la plus pure farine rćduite en petits 
grains«. Balkanska je riječ ušla i u madž. 
tarhonya, odatle u slvč. farholia. Janko veže sa 
tursko-tat. tdikdn i češ. (v)đolek »galette«, rus. 
toloknd (v. tlačiti), polj. tlokno i bav. Tčiken, 
Dalken. 

Li: ARj 18, 108. 109. Elezović 2, 301, 
Skok, Sldvia 15, 498., br. 770. Pascu 2, 168., 
br. 1055. Mladenov 629. Janko NVCsI 24. 
7-15. (cf. Ma4zon, RES 12, 266). Miklošič 
347. Mikkola, WuS 3, 87. Skoljić* 600-601. 


tarantula f (Rab) = rarentola, izmjenom 
deminutivnog sufiksa -ula s naglašenim -ella 
tarantela (Prčanj i Poljica, bez akcenta) »1* 
domaća siva gušterica, gekač, hemidactylus tur- 
cicus, 2* (tarantela, Lepetane) vrsta masline«, 
odbacivanjem sufiksa zaranta f (Mikalja, Bella) 
»1* tarantola, 2* vrsta ribe«. S pridjevskim 
sufiksom lat. -inus > -ino, -ina tarantn m 
(Budva) »3* riba, otrovnih drača, kao i škrpoč 
i žutuga, đraganja (Boka)«, tarantina f (Tivat) 
»4* maslina vrlo sitna ploda, a osobito finog 
ulja (sada gotovo iskorijenjena jer se ne isplati)«. 
Sve izvedenice od južno-tal. toponima Taran- 


444 


tarkati 


tum > Taranta (tal. taranta, tarantola, ta- 
rantella), kojemu ne odgovara bokeljski pred- 
rimski toponim i hidronim Darantum, -ndum 
(14. v., — vicus ćt fiimćn), danas Orašac na 
Ljutoj (Boka). Ribezzo veže s Tarantum ilirski 


hidronim Tara, Tarus (Ligurija) i Taras (Si- 
cani). 
Lit.: AR) 18, 109. Kušar, Rad 118, 18. 


Hirtz, Amph. 34. Mayer, Kotorski spomenici 
l 598. Ribezzo, Onomastica 2, 46. REW" 
8569. Prati 966-967. Skok, Quatričme con- 
gres 2, 501-502. DEI 3717. 3718. 


tarapana, gen. -e i (Kosmet) = (BiH) rara- 
phčna, tarapana, tarafana,  tarafhana  »kov- 
nica novca«. Balkanski turcizam arapsko-perzij- 
skog podrijetla (tur. darbhane, zarbhane »isto«, 
od ar. darb »das Prigen, kovanje«, od glagola 
dardba > tur. tarab) iz terminologije novčarstva : 
rum., bug. farapana, arb. taratane. V. taraba. 


Lit.: Elesomi 2, 301. Mladenov 629. GM 
424. Lokotsch 489.  Skoljić» 600. DEI 3718. 


tarator m (Kosmet) »sitno isjeckani svježi 
krastavci u kiselu mlijeku ili octu sa bijelim 
lukom« = tarator m (Popović) »vrsta umaka, 
sosa«. Balkanski turcizam nepoznatog podrijetla 
(tur. ferator) iz terminologije hrane: bug. tara- 
tor. m »beliebtes Gericht aus Gurken, Knob- 
lauch, Niissen, Sauermilch«. 

Lit,: ARj 18, 109. Elezović 2, 301. Doric 
378. Mladenov 629. 


tarifa f = rarifa (Kosmet), internacionalni 
(evropski) arabizam; pridjevi na -ni .tarifni, 
na -bsk tarifski, bug. također f tarifa; zbog f 
zacijelo preko tal. tarifa < ar. tahrif »objava«, 
potmeničen infinitiv II od "aro/a »znati«. 


Lit.: ARj 18, 110. Elezović 2, 301. REW 
8583. DEI 3721. 


tarkast (Belostenec), hrv.-kajk. pridjev na 
-ast, »discolor, versicolor«. Od madž. farka 
»bunt, buntfarbig, fleckig«, a to od stcslav. ili 
češ. straka »svraka (v.)«y pridjev strakaty. V. 
svraka. 


Li: ARj 18 110. Štrekelj, DAW 50, 66. 
Holub-Kopečny 354. 


tarkati, -am impf. (Vuk, objekt oganj) (iz-, 
s-) prema tarnuti, -em (s-, objekti ugar ke, vatru) 
»sricati, čarkati, (prema) staknuti, čarkati, (pre- 
ma) carnuti«. Ovamo i farkati (zube, Lika), 
tarkalica f (Lika) »čačkalica«, postoje i oblici 
starnuti, starkati (vatru); Šulek ima istarkati, 
-ćim pf. (objekt zube) »iščačkati«. 

Lit.: ARj 16, 443. 18, 110. 111. 


tarma 


tarma f (15. v., Bernardin) »1* moljac, ti- 
nea« = farma (16. st., Cres, Istra) »1* isto, 2* 
(metafora) osoba koja neprestano mrmlja zbog 
nezadovoljstva«, pridjev  netrmatan, f -tna 
(Istra) »nezgodan, nespretan« < furl, pridjev 
tormdt, »von Motten zerfressen«, proširen sufik- 
som -en_ > -an, sa negativnim prefiksom ne-, 
Denominai inarmati se, -am pf. (Bernardin) »iz- 
gristi se« < furi, tarma. Updr. slov. tornja 
f (Toimin) »Wachsmilbe«. Od  mlet.-furl. 
tarma < lat. tarmes, gen. -itig »tarlo«. 

Lit.: ARj, 4, 26. 8, 104. 9, 104. 18, 111. 
695. Pleteršnik 2, 656. REW" 8586. Štrekelj, 
ASPh 14, 549. Pirone?: 1174. ASPh 4, 428. 
30, 202; DEI 3722. 


tarpos, gen. -0sa m (Vuk, Jadar, Rađevina) 
= 1arpos (Kosmet) »ženska kapa, nosi se ne 
odozgo, nego straga, slična obruču, preko koje 
se prebacuju razni pokrivači, služi za zaba- 
danje ukrasa (ukinuta 1803—4)«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (tur. forpoj, tarbu?, 
perz. serpui) iz terminologije nošnje: rum. 
tarpuz »Kappchen der Griechinen«. 

Lit.: ARj 18, 111. Elezović 2, 301. 
1565. Školjić“ 601. 


Tiktin 


tas, gen. tasa m (Vuk, Kosmet, BiH) »1' 
čaša od metala za vodu, s drškom, 2* tanjur za 
kupljenje milodara u crkvi«. Deminutivi na 
(Kosmet). Složenica joltas m (Banja Luka) 
»Kostschale« (prvi dio tur. yol »put«, up6r. Ddr- 
col). Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. tast »Becken, Untertasse« > ar. fdsjsaj) 
iz terminologije kuhinjskog suda: rum., bug., 
arb. rai, ngr. rćooa. Evropski orijentalizam 
(nvgr. rđooa. — tasa, gradska riječ). 

Lit.: ARj 18, 112. Elezović 2, 302. Mladenov 
629. Skok, Slavio 15, 356., br. 374. GM 424. 
Lokotsch 2044. REW" 8594. škaljie* 601. 


tasilj, gen. -ilja m (Kosmet) »naplaćivanje«. 
Na -dar (v.) tasildćir pored taslidar m (Kosmet) 
»1* poreznik, 2* koji naplaćuje dug, inkasator«. 
Balkanski turcizam arapsko-perzijskog podrije- 
tla (ar. iaAii7»skupljanje poreza, duga, prihoda« 
i perz. -dar »koji drži«) iz turske administrativne 
terminologije: rum. taxii (a face <->) »ubirati 
porez« = tur. tahsil etmek), taxiddr, bug. tahsil- 
dar, cine. taxildar. 

Lit.: Elezović 2, 302. Tiktin 1569. Pascu 2, 
167., br. 1034. 


taška f (Marulić; Zadarski lekciondi: ne 
htijte nositi vrićicu ni tašku), taška f (Ranjina, A. 
Dalmatin, Habdelić, Vitezović, Belostenec, da- 
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nas općenito u hrvatskim gradovima) »kesa, 
mošnja«, taika (Božava) »tasca«. Nalazi se još 
u slov.i ukr., rus. i madž. tdska, rum. tosca. 
Odatle na -ar < -arius taškaK »mošnjar«. Od 
stvnjem. zasca, u Dalmaciji od tal. fasca < 
frnč. Od nvnjem. Tasche je tašna (Srbija). Rad- 
na imenica 7olldr pored tašljar (14. v.) »mo- 
šnjar« pretpostavlja  primitivim  *tašla_od 
nvnjem. deminutiva na -/. Oblik taška f(Lum- 
barda) »kruh sa jajetom, što se umijesi o 
Uskrsu« nalazi se u slov. zaška »Art Kuchen«, 
ide također ovamo; fašci, gen. tasaka m pl. 
(Vuk, Vojvodina) »oesterreichische Brotstrudel, 
placentae genus« odgovara njem. Taschkerl > 
taškerli = tačkerli (Zagreb). 

Lit: ARj 18, 112. 113. Kušar, NY 3, 
338. Cronia, ID 6, 123. REW' 8592. Mazuranić 
683. 1443. Tiktin 1566. DEI 3726. 


taslak m (Vuk) »1* neobrađeno drvo, od 
kojeg se prave kolske osovine, držala, žlice, 
vesla, 2* (BiH) skica, forma« = taslak (Cačak) 
»1* otesano drvo za držalicu sjekire, kašike, 
itd., 2" (metafora) čovjek grub i neuglađen« 
= tashk (Kosmet, Peć) »(samardžijski izraz) 
neizrađena daščica za samar«. Augmentativ na 
-ina taslačina m (Lika) »čovjek grub i neugla- 
den«; denominal faslačiti, -im (BiH) »1* grubo 
tesati, 2* spolno općiti«. Ovamo idu rdsle f 
pl., deminutiv zdslice f pl. (Banja Luka) »ošvice 
na košulji« = taglica f (Kosmet) »manšeta na 
rukavu od košulje« i glagol taslaisati, -šem pf. 
(Banja Luka, Visoko) »biti ponosan«, pridjev 
bez mocije fosiamoli (biti). Balkanski turcizam 
(tur. žaslak »non degrossi, rude, esquisse, van- 
tard«, taslamak, taslama) iz terminologije obič- 
nog života: rum. tasma (Moldavija) »schmales 
Band zum Einfassen, Besetzen«. 

Lit.: ARj 18, 112. Elezović 2, 302. Skok, 
Slavio 15, 498., br. 773. 774. ZbNZ 8, 98. 
Tiktin 1566. Škarić, JF 5,' 183-184. Ivšić, 
NVj 33, 236-237. Deny 565. Skaljie* 176. 
601-602. 


tast, gen. tasta m (1475, Vuk, Dubrovnik) 
prema gen. tasta (Virovitica), sveslav. i praslav. 
izraz srodstva 1urb (tako i stcslav.), »punac, 
ženin otac« prema f tašta »punica, ženina mati«. 
Pridjevi na -ov tćistov, na -in taštin. Apstraktum 
na -bina (upor. družbina) < -vba + -ina 
tazbina f (Vuk) »porodica, kuća tastova«. Sa- 
moglasnik a je nastao iz palatalnog poluvokala 
b&, upor. stcslav. 7bstb, hrv.-kajk. feit prema 
tešča, češ. test, polj. test, ukr. fest, rus. fćstb, 
gen. -ja, tešča. Prvobitno po deklinaciji /;, kao 
u kokoš (v.). Označivalo se time lice bez razli- 
kovanja muškog i ženskog. Kasnije je zbstb 


tast 


kao izraz za muško lice prešlo u deklinaciju 
0, a za žensko u deklinaciju a. Izraz je bio 
prema tome prvobitno apstraktum obrazovan 
sufiksom -tb (upor. svasi) od djetinjeg redupli- 
kativnog korijena tipa fa- (upor. deda, čiča, 
tata, teta). Nema usporednica ni u baltičkoj 
grupi, ni u ostalim ie. jezicima. Upor. češ. 
izvedenicu od istog korijena tchdn m prema 
tchynč »tast, tašta«. 

Lit.: ARj 18, 113. 116. 136. Rešetar, JF 
3, 4. Mažuranić 1442. Miklošič 370. Berneker, 
IF 31, 407. Holub-Kopečny 380. Bruckner 569. 
Mladenov 646. Osten-Sacken, IF 26, 315. 
Schrader, IF 17, 14. si., 27. Hir, IF 22, 81. 
85. Endzelin, ASPh 32, 285. si. Iljinski, 
ASPh 34, 14-15. Vasmer 3, 100. 102. 


tašak, gen. -aka m (Banja Luka), gen. taška 
»ovnovsko mudo za jelo, (slov.) brizlec, jaje«. 
Ovamo možda tašak, gen. -ćka m (objekt uz 
igraš, Kosmet) »šega, Sala«. Na -/i: tašakltja m i 
pridjev  »moćan, snažan, bogat«. Balkanski 
turcizam (tur. tasak, tasakli »1* koji ima muda, 
2* (opscena metafora) hrabar, junak«) iz termi- 
nologije za dijelove tijela: bug. fašdk. 

Lit: ARj 18, 113. Elezović 2, 303. Skok, 


Sldvia 15, 498., br. 775. Trojanović, JF 5, 
223. Doric 378. Skoljić* 602. 


tašt, -a, -o (Vuk), -o u sr. r. je po analogiji 
pridjeva s nepalatalnim suglasnikom pred -o 
(tako i u vješt i okošt), ispravno dočetno -e u 
notaste = natašće (ZK), na ste (Kosmet), na 
ILI srce; tašć (Vitezović), ie., baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »l* prazan, pust (Bi- 
strac, Novska), 2“isprazan, sujetan, 3* niichtern, 
jejunus«. Samoglasnik a je nastao iz velarnog 
poluvokala »: stcslav. £71štb, slov., hrv.-kajk. 
tešč (Habdelić), ukr. foščyj, rus. toščij.  Polu- 
vokal a gubi se u slavinama (upor. stpolj. 
tszezy > polj. czczy, brus. fščyj), a u nas 
samo u arhaizmu, u sintagmi na ste srce 
(narodna pjesma, Jukić) = na šće srce 
(negdje u Bosni) = na čte srce (bug. na 
ste sarc6ć) »auf nichternem Magen«, na ste 
ruke = na ste ruku »praznih ruku, im- 
pune«. Osjećaj za ispravnu sintagmu izgubio 
se, pa je srce izmijenjeno u irca: na ste srca 
(Ljubiša) kao genitivni dodatak (prema na dnu 
sela) ili je priloško -a, kako misli Rešetar; 
dalo je i samo na ste = našte (Stulić), dodano 
uz ruka (v. gore). Sintagma se kao nerazum- 
ljiva iskrivljuje u nastresice, naštešrice, i zbog 
toga što se zaboravilo da srce (v.) ovdje znači 
»Magen« kao u srdobolja. Od našte (v. gore) 
stvoren je apstraktum na -ina naština (Vuk) 
»jejunitas«. Ispuštanje poluvokala nalazi se i u 
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složenoj izvedenici s umetnutim m pred labi- 
jalom štambočina f (Vodice) < iafta bočina = 
tašta bočina (Baderna) = tafti bok (Varvari 
kod Poreča) = ftašće bočine pored praznine 
(Vrbanja, Hvar) = apstraktum na -ina fascina 
(ŽK) »Rippe, Weichgegend«. Možda ovamo i 
šta u rimi sa ništa u Daničićevoj poslovici 
kad sam sit i šta, nijesam gladan ništa, 
ako šta nije turcizam ištah (v.). Od tast je 
apstraktum na  -ina taština — (Dubrovnik) 
»1* ispraznost, sujeta, vanitas, 2“ jejunitas«, 
na -od, gen. -i tašćad, tćditad »venitas« (kod 
Miklošiča kao hrv.). Denominai na -afi < upra- 
VO -eti istaštati, -am pf. (u zapadnom govoru 
šć za št) < stceslav. istištati prema impf, na 
-va-  istaštavati, -tostavam, na -iti  istastiti, 
-em prema impf, istaštivati, -taštujem pored 
-ivam »evanescere, evacuare«, jednom (16. v.) 
izataštiti (—sciti); otašćati se = otSijati se 
(Krašić), slov. oteščdti se »Friihimbiss nehmen«, 
odatle postverbal na -tk > -ak otašćak, gen. 
-aka = slov. na -ilo oteščilo. Dalje etimologijske 
Veze v. u šteta i postiti se. Baltičke usporednice 
kažu da je prvobitno značenje »prazan« i da je 
a nastalo iz u: lit. pridjev fuščias »leer«, lot. 
tukš, f tukša »isto«. Te paralele objašnjavaju 
i postanje praslav. -ft*. Morfologiju toga fonema 
preciziraju i ostale ie. paralele, kao sanskr. 
tucchyd pored tuccha »leer, ode« < ie. tus- + 
(inhoativno) -sk +-10. Samo *tus- nalazi se 
u avesti fusm »verlieren die Fassung« i u af- 
ganskom fqš »prazan«. Ie. *tus- je niži prijevojni 
štčpen od “eus-, koji se u višem prijevoju per- 
fektuma *ioz«- nalazi u kauzativu avesta fao- 
šayeiti »ispuštati«. 

Lit.: ARj 2, 80. 4, 27. 122. 7, 662. 674. 
675. 17, 764. 18, 113-120. Jagić, ASPh 31, 
551. Rešetar, ASPh 36, 543. Ribarić, SDZb 
9, 198. 199. Elezović 1,. 453. Miklošič 369. 
Bruckner 74. ZSPh 4, 214. Mladenov: 697. 
Trautmann 333. Vasmer 3, 130. Osten-Sacken, 
1IF 33, 262-263. Zubaty, KZ 31, 13. Endzelin, 
ZSPh 13, 78-79. 16, 108. Bartholomae, ZF 
8, 252. Pedersen, /F 5, 72. Petersson, IF 20, 
367. Matzenauer, LP 11, 178. 334. 


tastati, -am impf. (Perast) = iefiatf (hranu, 
Sali) »okusiti«. Od tal. zastare < vlat. “tastare. 


Lit.: ARj 18, 116. REW* 8595. Prati 970. 
DEI 3729. 


tata m, djetinja riječ, »otac«; nalazi se u 
svim jezicima. U hrv.-srp. zadržala taj karakter. 
Pokazuje reduplikaciju karakterističnu za ono- 
matopeje. Prijevojni samoglasi iskorišteni su u 
drugim nazivima srodstva. Ispuštanjem prvog 
Sloga reduplikacije nastade već u praslav. oblik 


tata 


ata za isti pojam, koji je oformljen s pomoću 
-b€ u svim slavinama (v. otac) i napustio ka- 
rakter djetinje riječi. Od tata prave se brojni 
hipokoristici s pomoću akcenta i nastavaka kao 
ićia (akcenat Pćra, Pćre), tato m = tite m 
(Kosmet), ia/O (upor, Pdjo), odatle na -ko 
(tip Miko, Jako, Niko) tako, tajka, tdijko pored 
tdjko (Paštrovići, tip brajko, ujko, v.), na -le 
tale m (Dubrovnik, tip brale), s pridjevima na 
-ov, -in. Deminutiv na -ica tatica m. Hipoko- 
ristik na -ko posudiše Rumunji faicđ. Njihova 
zamjena tat za lat. pater nije posuđenica iz 
slav., jer se nalazi već na vulgarnim natpisima 
dalmatinskim ftatae benemerenti mjesto patri, 
gdje je iara izgubilo djetinji kolorit. Od prije- 
vojnih samoglasa, koji su iskorišteni u denomi- 
naciji srodstva važna je sa e mjesto a u sveslav. 
i praslav. teta (ŽK, Kosmet) = teta, gen. tete 
(Kosmet) = fetd, gen. tete (Hvar) »Tante«, 
u književnom jeziku i u štokavskim narječjima 
prošireno sufiksom -ka tetka (Vuk, Kosmet), što 
je imalo za posljedicu m tetak, gen. -tka (Vuk) 
= tetak (Kosmet) = tetac, gen. teca (ŽK, upor. 
isti sufiks ujac, gen. fijca, ŽK) = tetac, gen. teca 
(Vodice), odatle hipokoristik teća (Srbija) pored 
teća m (Vuk, Vojvodina) prema t&ta (Vuk), 
deminutivi na -ič tetkić = tečić (Vodice) = 
tetič (Vodice) = ftetić (Lovran) »filius amitae«, 
na -ica fetića, tćtica, pridjevi tćtkov, t&tkin, 
tetin. Prema bratična obrazovano je ftetišnja 
(ŽK) = tetićna (Stulić) = rtečićna (Stulić) = 
tellina (Vodice) »consobrina« = tetkičinja (Kos- 
met), u gradskom govoru zamijenjeno fran- 
cuzizmom kuzćn m prema kuzina < fr. cousin, 
cousine < lat. consobrinus, -a. Pejorativne meta- 
fore (tabu): tetak »budala«, tetka (upor. dobrica) 
»groznica«, čudna je složenica fetognjet (Lov- 
vran, Istra) »der Mann der Tante«. Arbanasi 
posudiše tete, teto »Tante von vaterlicher 
Seite«. Interesantna je morfološka pojava da 
je teta na Hvaru indeklinabile, ako se nalazi 
pred ličnim imenom: d6 son teta Mariji. 
S tim vokalom je riječ baltoslav.: lot. feta, 
lit. zetu, tete. Ali ovdje ne znači isti štčpen 
srodstva kao u hrv.-srp., nego stprus. fhetis 
»Grossvater«, pored stprus. taws »otac«, thewis 
»očev brat«, lit. zevas, lot. tevs »otac«, ali lit. 
teta f »tetka«, u narječju žemaitis fitis m »otac«. 
Drugi štčpen prijevoja v. u fast. 

Lit.: ARj 18, 12. 33. 39. 122. 125-127. 
147-149. 250-255. Elezović 2, 317. Ribarić, 
SDZb 9, 199. Hraste, BJF 8, 27. JF 6, 207. 
Miklošič 347. 355. Holub-Kopečny 380. 384. 
ASPh 34, 306. Bulat, JF 3, 41. Bruckner 64. 
567. Mladenov 632. 633. WP 1, 704. Zimmer- 
mann, KZ 50, 148. GM 424-425. Schrader, 
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AnzIF 9, 172. Brugmann, IP 5, 378. GM 428 
Boisacf 962. 


tatarim m (Vuk) »kurir, ulak«. To značenje 
nastade odatle što su Tatari vršili kurirsku 
službu kod Porte; iaiar pored fatčrin (Kosmet) 
»poštonoša«. Za naziv naroda najstarija je po- 
tvrda [u latinskoj ispravi exercitum Tartarorum, 
1241], 1493: Tatarin (gen. pi. Tatdrov) = 
Tatar (ime naroda u narodnoj pjesmi), u 
Vramca Tatar. Pridjev tatarski, tatarski (Via- 
mec). Složenica fatdron, gen. -ana < tatar- 
-han (Gundulić) »tatarski vladalac« = iatar- 
-kan (Kavanjin), odatle tatardnka (Vuk) »strije- 
la, uzda«, tatarkandžija (Vuk) = na -ka tatarka. 
Balkanski turcizam iz terminologije naroda: 
rum. Tatar m, tatarca, tataroaicd (ime biljke i 
kapa), fdtarnicđ »echinops«, bug. Tatarin m 
prema Tatarka f, tatarsko proso »Besenhirse«. 

Lit.: ARj 18, 122-125. 495. Mažuranić 
10. Elezović 2, 302. Mladenov 629. Skok, 


Sldvia 15, 498., br. 777. Miklošič 347. Bruckner 
567. CD 4, 128. Skaljič* 602. 


tatula f (Vuk, Slavonija, Kralje u Bosni, 
Kosmet, bug.) »datura stramonium«. Stoji za- 
cijelo u vezi s učenim lat. datura, koje potječe 
iz sanskr. dhattitra, u Evropu došlo preko 
portugiškog, dok je zatula < tur. tatula. Usp. 
i pod datai. 

Lit.: ARj 18, 
347. DEI 1216. 


127. Mladenov 630. Miklošič 


tava f (Mikalja, Vuk, Slavonija, Dalmacija, 
Bosna, Hercegovina,) = zava pored tdfa (Kos- 
met) »1* tiganj, prosulja, prsura, padela, šer- 
penja, šerpinja, tendžera, 2* duguljasta po- 
suda u kojoj se peku janjci i bravi u pekari 
(Bosna), 3% jelo pripravljeno u tavi«. Izvedenice: 
deminutiv na -ica tavica (Vuk, jKosmet), na 
-ie tavče, gen. -eta; potavdr_ m (Vinkovci) 
»daščica na koju se meće tava kad se što u njoj 
peče« < pod-tava, sa -ar. Balkanski tur- 
cizam (tur. fava) iz terminologije kuhinjskoga 
suda: rum. žavd pored tava, bug. tavd, arb. 
ta*e', ngr. raBac. 

Lii: ARj 11, 115. Elezović 2, 290. 303. 
Mladenov 627. Tiktin 1568. GM 425. Lokotsch 
2051. — Skaljić* = 603. 


tavalja m (Perast, Boka) »trpežnjak« = 
tavćlja (Boka, Crmnica) »napica (Dubrovnik, 
Cavtat)« = tavaja (Crmnica, Istra, Buzet, So- 
vinjsko polje) = tavoja (Riječka nahija u Crnoj 
Gori) »stolnjak«. S tal. deminutivnim sufiksom 
-uolo < lat. -olus: tavdjuo, gen. -ula m (Perast, 
Dubrovnik, Cavtat) »ubrus, ručinik (Perast) = 


tavalja 


ručinčić (Konavli)« = ftavajtio, gen. -dla (Boka) 
»salveta« = tavajai (Lumbarda) = tavajai (Pag) 
= tavaj& (Potomje) »ručnik« = tava/6 (Bo- 
žava) = tavajiil, gen. -ula (Rab) = tavijai 
(Lika, Sinac) = tavijai, gen. -6la (Pazarište) 
»stolnjak«, = (disimilacija lj > j— I> li — 
- r) tavajor(Vrbnik, 1639) = (// —> 7>l1j- n) 
iavajon (Buzet, Sovinjsko polje).  Deminutiv 
na -šc > -dc tavijolac, gen. -ka (narodna pripo- 
vijetka, Mikuličić) = na -ič tovajolić (Lika). 
Talijanizam tovaglia, tovagliuolo, mlet. tavata, 
tovaia, furl, tovae = tavae < frnč. thitiahlja 
»ručnik«, kao lingvistički svjedok karolinške kul- 
ture u Francuskoj (potvrđeno u 8. v.) i Italiji 
(potvrđeno 1196), mjesto lat. manutergium; kod 
nas se fovalja javlja samo u jadranskoj zoni, 
gdje je djelomice istisla domaće nazive /rpez- 
njak, st6njak, rub, ručnik, ubrus. 


Lit: ARj 18, 128. 135. MaSuranić 144. 
Kušar, NVj 3, 338. Rad_118, 17. Miletić, 
SDZb 9, 261. 370. REW* 8720. Prati 997. 


Skok, ZRPh 54, 499. DEI 3843. 


tavan, gen. favana m (Vuk) = tavan, gen. 
tavana (Kosmet) »l* pod (ŽK), potkrovlje, 
potkrovnica, potkuplje (Dubrovnik), 2* strop, 
plafon (gradski francuzizam), (u lađa) paluba, 
krov, 3% kat, sprat, 4* sloj, naslaga«. Pridjev 
na -ski tavanski (Vuk, Kosmet, uz vrata). 
Deminutiv na -ac > -ac tavanac, gen. -anca. 
Na -ice tavanice f pl. »strop«. Na -jača tavanjaia 
f (Vuk) »daska za tavan«; tavdnak, gen. -nka = 
zdtavanak, gen. -anka (Vuk) »(geografski ter- 
min) plato, zaravanak«. Denominđl na -iti 1a- 
vaniti, -im impf, (objekt sobu) (po-). Toponimi: 
Tavan (Srbija, Bosna), Tavani (Crna Gora, 
Lika, Slavonija), Tavand (Srbija), Tavdnak 
(Lika). Balkanski turcizam (tur. tavan) iz obla- 
sti graditeljstva: rum. tavan, a tavani, bug., 
arb. tavan, ngr. TaB&w, TABAVOVO. 

Lit.: ARj U, 115. 156. 18, 128-131. Ele- 
zović 2, 290. Mladenov 627.  Tiktin 1569. 


Lokotsch 2052. GM 425. Mikldsić 347. Ško- 
ljić* 603. 


tavatur m (Kosmet) »glas, priča (subjekt: 
iskočijo -). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. fevatiir »vijest, laž«) iz terminologije 
običnog života: bug. favatur, rum. tevaturd i 
(Muntenija) »Spektakel, Gerede«. 


Lit.: Elezović 2, 290. Mladenov 627. Tiktin 
1583. 


tavla f (Mostar) »igra na kocke«. Možda 
ovamo i tavlaja (Kosmet, Peć) neodređenog 
značenja »neka sprava u kalajdžinici« (dodatak 
-ja kao u odaja, v.,?). Balkanski turcizam (tur. 
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tSžiti 


tavla, sa značenjem »igra na kocke« i »konjuš- 
nica«) iz terminologije igara i zanata: rum. tavla, 
tabič, pl. tavići, bug. tavla pored tavla »Pferde- 
stall«, arb. Žzavić »Tisch, Gastmal, An Spiel 
Trick-Track«, ngr. T4BAo »Tisch«, T4BM »Trick- 
-Track«. 

Lit.: Elezović 2, 291. Skok, Sldvia 15, 498., 
br. 778. Tiktin 1544. 1569. Mladenov 627. 
GM 425. Doric 377. ŠkaljiP GO3T 604. 


tavil (Banja Luka, Mostar), indeklinabilni 
pridjev »vlažan, memli«; ide zajedno sa tavlija 
(Kosmet), pridjev indeklinabilni, »mastan, de- 
beo, ugojen«, jer je osnovne značenje balkanskog 
turcizma  »natopljen,  nakvašen«, a  metafo- 
ricko je značenje »debelo, masno meso«: bug. 
tavlija. 


Lir.: ARj 18, 132. Elezović 2, 291. Skok, 
Stania 15, 498,, br. 779. Mladenov 627. Ska* 
ljić* = 604. 


tavoriti, -im impf. (Vuk) (is-), ekspresivno 
za »teško živjeti« kao i kuburiti, komračiti, kuna- 
toriti, petljati, teturati, živariti, životariti, živu- 
cati. 


Lit.: ARj 18, 135. 


taze (Vuk, BiH) = rdze (Kosmet, — meso, 
riba, hljeb), indeklinabilni pridjev i adverb, 
»1* svjež, frišak (protivno bajat, uveo), 2“ 
svježe«. Izvedenice: taz&luk m (Bosna) »1* svje- 
žina, prvina, 2* nevinost«. Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (tur. taze < perz. taze 
»skoro pečen«; tur. zazelik) iz pekarske termino- 
logije: bug., arb. faze, ngr. ročć8wxoc. 

Lit.: ARj 18, 136. Elezović 2, 291. Mlade- 
nov 628. Skok, Sldvia 15,498. Školjić'604. 


išžiti, -/m impf. (Stulić, akcenat nesiguran) 
(u-) »miriti, tišiti, tješiti, blažiti«. Nalazi se 
još u slov. fdžiti, gdje varira s taložiti, odatle 
na -e (kao Crne) tdže, gen. -eta = tolažnik = 
taznik. Prema tome se čini da rađiti nije 
potvrđen na istoku: od leksikografa ovaj glagol 
bilježe Vitezović, Belostenec, Jambrešić, Stulić, 
a od pisaca dubrovački i ostali dalmatinski 
(Ranjina, Nalješković, Gundulić, itd.). U bug. 
isto značenje ima utaložvam »umiriti« = utdlo- 
žiti (se), -im (Lika), od talog (v.). Slov. tolažiti 
očito je nastalo unakrštenjem fađiti sa taliti 
(pO-, u-) (v.) ili metatezom od faložiti; tažiti 
može se objasniti unakrštenjem od blažiti (v.) 
sa taliti i tolažiti. Pridjevi su na -iv neutaživ, 
na -ljiv neutažljiv (Jambrešić, hrv.-kajk.), s 
apstraktumom  neutažljivost. V. talog i taliti. 


Lit: ARj 8, 119. 18, 137-38. PleterSnik 
2, 657. 


tE 


te, praslav. veznik, kopulativan, usporedni 
(otišao te donio), relativni (čoćdk te se oženilo 
na miraz, Crmnica) i kpmpletivni (Sto čekaš te 
se ne ženiš“?), »et, qui«. Upotrebljava se jednom 
kopulativno i udvojeno (disjunktivno) fe — re. 
Nalazi se još u stceslav., slov., češ. i polj. 
Upor. ta »et«. Služi za odobravanje: f&sto 
(Kosmet). Veže se kao u češ., polj. t6ž, kaš. 
tjez, sa -že > -r(e) ure, terem (upor. elem, 
dakleni), terno (upćr. gdjeno), ter (12 — 18. v.); 
le i ter izražava posvemašnjost i neprestanost (psi 
ter psi »sve sami psi«, bere te bere »neprestano 
bere«), ponavljanje i žurbu (te amo te tamo). U 
Crnoj Gori veže se sa ako bez dočetnog -o terdk 
»testo, ako će, ništa za to, neise«. Kao gdjeno, 
kodno, kojino, kaono prima deiksu -no teno 
i ostaje usporedan veznik. U Hrvatskom pri- 
morju sonorizira se r gubitkom e tr (upor. 
slov. pri > pr) i izražava čuđenje u zaklinjanju: 
trpo boga, Marei U rum. čini se da ide ovamo 
kao slavizam fir, koji se upotrebljava udvojeno 
(disjunktivno) fir mi -e unul tir mi -e altul 
»kako jedan tako i drugi«, fyer cu tine tyer 
fard tine »s tobom kao i bez tebe«. Postanjem 
*je od korijena pokazne zamjenice taj (v.). Upor. 
se (ŽK) »ta« (v) od saj (v.). Po Jagiću fe je 
nastalo od fer prema tipu tokodć — također. 
To je mcguće, ali i ne mora biti tako, kako 
pokazuje prilog proširen deiksom -k tek, tehe 
(Vuk, Kosmet), sa -r < -že teker (Vuk) »istom, 
jedva, samo«. Veže se tek što (vrlo često u knji- 
ževnom i saobraćajnom jeziku), sad tek, tek 
samo, tek da; tekar (Kosmet) = tekar (ŽK) 
»istom«. Vezom istoznačnih tek i istom nastaje 
prilog  fekistom  (Piva—Drobnjak) »osrednje, 
prilično«. Kao prilog feke (Dalmacija) znači 
»malo«: teke mista, teke kruh; proširen sa -ice 
tekice. S tom deiksom nalazi se još u donjo- 
-luž.-srp. Razlikovati treba ovo tek od indekli- 
nabilnog pridjeva kao balkanskog turcizma 
tek (v.), koji ima drugo značenje. U službi vezni- 
ka hrv.-srp. fe = bug. fa. U službi paratakse 
mjesto hipotakse kod sporednih rečenica fe 
pokazuje sintaktičku srodnost sa rumunjskim, 
arbanaskim i novogrčkim. 

Lit: ARj 18, 138-45. 171-76. Jagić, 
ASPh 13, 630. Rešetar, ASPh 36, 545. Mi- 
letić, SDZb 9, 610. Elezović 2, 307. Vuković, 
SDZb 10, 404. Miklošič 366. Holub-Kopečny 
384. Bruckner 569-570. Mladenov 627. Da- 
ničić, Kor. 83. Tiktin 1603. Leskien, ASPh 
22, 1-5. IF 2, 206. 218. 247. Hirt, IF I, 
29. Rozwadowski, RSI 2, 87. Boisacq' 179. 
965. Music, PBB 53, 228-262. (cf. IJb 15, 
101). Rohlfs, ZRPh 42, 222. (cf. IJb 10, 182), 


Sandfeld-Jensen, ZRPh 28, 11-35. JbRI 9. 
75.si., 115. si. LB 1, 197-200. 


29 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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teći 


teatar, gen. -fra m (18. st.) > tijdter, gen. 
-tra (hrv.-kajk.), internacionalni šrecizam 8-6a- 
Tpov (atički), od atičkog Gećouou, apstraktum 
Oća, »spectaculum (v. špetakul), (prevedenica) 
pozorište, (neologizam 18. st.) kazalište«, lat. 
theatruin, njem. TVzeaferlpridjevna-wA teatarski, 
sa atrakcijom r u naglašeni slog (upor. brni- 
stra) tridtar .pored trdjatar (Božava); u Slavo- 
niji i Srijemu sa -er > -or (v. prator) teator 
(i Lazarević, Srbija). 


Lit.: ARj 18, 146. Cronia, ID 6, 123. DEI 
3736. 


tebešir m (Kosmet) = febešir, gen. -tra 
(Bosna) »kreda«. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. tebašir) iz turske školske ter- 
minologije: bug. febesir, arb. tebeshir »Gips«, 
cine. fibisire f »craie«, gr. reumeolpL. 


Lit.: Elezović 2, 305. GM 425. Mladenov 
630. Pascu 2, 169., br. 1066. Skoljić* 605. 


tčbi (-j kao u meni, sebi), naglašeni dativ 
sing, stcslav. tebe, gen. — &k. tebe (kao mene, 
sebe), nenaglašeni enklitički dativ fi (kao mi, 
si), nenaglašeni (enklitički) akuzativ te (kao me, 
se, e < e), steslav. tr, polj. cie. To su baltoslav. 
i praslav. oblici lične zamjenice za drugo lice 
jednine kosih padeža (v. £i), kako se vidi iz st- 
prus. gen. tebe, dativa ftebbei, akuzativa fien 
i litavske enklitike fi. Za ovu se zajednicu pret- 
postavljaju ie. oblici s prijevojem, e: gen. *reue, 
dativ *tebei i *tai, akuzativ *tem od ie. korijena 
te-. Instrumental se pravi prijevojem e — o 
tobom (kao sobom) sa -om iz imeničke dekli- 
nacije (upor. mnom = manom ŽK) prema Tus. 
toboju < stcslav. fobojc < baltoslav. *tauaiam. 
Upor. sanskr. gen. tava »tebe«, dativ tubhyam 
»tebi«, akuzativ vam  »te(be)«, instrumental 
tvdya »tobom«, avesta gen. tava, dativ taiba. 
Dok se u baltičkim jezicima posesivni pridjev 
pravi jednako kao u grčkom Tećc i latinskom 
tuus < ie. *teyos, u slavinama služi za nj prije- 
voj *tuo- + pridjevski sufiks -jo-s *tuoios > 
tvoj (kao moj, svoj). Upor. ie. *tuos u sanskr. 
tvd, avesta Sva, gr. ooc. Deiksa ti u ilitij oliti, 
hrv.-kajk. kajti, kakti, po kanoti, koti (ZV), 
kat (ŽK) »kao« nije isto što enklitičko fi. [Na 
zapadu febe, tebi, kod tebe]. V. taj. 


Lit.: ARj 18, 279-82. Holub-Kopečny 380. 
398.  Bruckner 587. Mladenov 630. WP |, 
745. Irautmann 315. 333. 


teći, relem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 0-, 
ob-, po-, pre-, pri-, prO-, ras-, S-, sa-, u- /sej, 
za-) »1* fluere, 2* durare, 3“ (čakavski, hrv.- 


teći 


-kajk.) trčati«, s prefiksom steći pf. »erwerben«, 
odatle deprefiksacijom feći impf. »4* erwerben«, 
potćknut, -em (Kosmet) »otec«, ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. glagol primarne grupe *tek-ti. 
Praslav. korijen *tek- pokazuje u izvedenicama 
pet varijacija: prijevoj duljenja e — e praslav. 
*tek,- hrv.-srp. prijevoj e — 2 *tik-, viši pri- 
jevojni štčpen o "-tok-, taj štčpen u prijevoju 
duljenja o — 6 *la&-. Suglasnik X varira: č, c 
prema palatalnim samoglasnicima. Postverbali: 
istek m, natek, prilog tekom (teći). Pridjev na 
-bn > -an tečan (potvrde iz istočnih krajeva, 
iz Srbije, < rus. tečnyj) »fliessend«) »liquidus«, 
imenica tečnost »tekućina«. Na -un (upćr. begun s) 
tekun, gen. -una m (Crna Gora, Zeta) »kolo«, 
na -ica tekunica (Vuk) »miš mus noricus«. 
Na -evina tečevina = na -ovina tekovina »dosti- 
gnuće«. Na -ačica tekačlca (Istra, narodna 
pjesma, epitet, uz voda"). Na -rvo tecivo (upor. 
c < k pecivo i lucanj), odatle tecivarina »porez 
na dobitak«. Apstraktum na -jaj tečaj »cursus«, 
stečaj, neologizam  (prevedenica) za konkurs. 
Poimeničen particip perf. aktiva natekao, gen. 
-kli f »otok«, oteklina; taj particip kao pridjev 
sveslav. i stcslav.jhrv.-kajk.jSlov. st6kel — stakli 
(Bednja) »bijesan«, poimeničen na -iš štekliš, 
gen. -iša m (u Hrvatskoj, oko 1840; i slov.) 
»fanatičan pristaša političke stranke«, prema ev- 
ropskim nazivima za radikdl: španj. arrabiados, 
njem. die Wiitenden. Poimeničen part, pr.ez. 
akt. tekući (Vuk), poimeničen tekućina (neolo- 
gizam), Žekućica (16. v.). Složenica skoroteča, 
neologizam za kurir, tecikuća m (suprotno raspi- 
kuća), upor. prezime  Tecilazić od tecilaz (v. 
laz). Arbanasi posudiše zoles »gerade wohin« < 
zatečem. Od *tek- > *t&ek-: postverbal tijek m 
»Lauf«, iterativni -tjecati, -tječem, samo s pre- 
fiksima (do-, is-, ispo-, na- se, 0-, ob-, pri-, pro-, 
S-, SQ-, YaZ-, u-, za-), otecat (Kosmet, subjekti 
voda, noge). Na -telj natjecatelj = na -lac, 
gen. -oca natjecalac m prema natjecalica f. 
Upor. stcslav. zčkati, slov. tekati, češ. tčkati, 
ukr. utikati »davon laufen«, natekanje (Belo- 
stenec). Apstraktum natječaj, stjecaj, stjecište. 
Ovamo ik. istikati, utikat impf. (ZK) prema 
uteći. Od *tik- : doticati, -če, sticati, -čem impf. 
u sva tri narječja. Pravilnije bi bilo dofrjecati, 
stjecati. Od *tok- postverbali tok m, istok »1* 
oriens, 2* izvor«, toponim i hidronim istok 
(Kosmet, utječe u Beli Drim), također f pl. 
lstake, odatle pridjev na -en istočni (.grijeh), 
poimeničen istočnik »vjetar eurus, ispodsunča- 
nik«; samotok pored samotok (Vuk) »ulje koje 
samo iz masline isteče, oglio vergine«; potok 
m posudiše dalmatinski Romani patagus, Ma- 
džari patak (odatle prezime Pataki, Patačić) 
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i Rumunji potoc. Riječ potok čini leksikologijsku 
porodicu: pridjev na -&n > -an potočan, poime- 
ničen na -ica potočnica »biljka myosotis«, na 
-jak potočnjak »lythrum salicaria«; na -arka 
potočarka »vodena ptica«; deminutivi na -ič 
potočić, na -ec > -ćic potočac, gen. -cea, na -bk 
potočak, gen. -čka (Vuk); na -jar potočar »rak«; 
na -jara potočara »vodenica na potoku«; topo- 
nim na -janin Potočani m pl., Potočari. Nadalje: 
protok »1* protaka, 2* (Liješće, čoviće, Sinac) 
veliko rešeto kao sto sa obručem (na njem se 
toči žito i pliva, kad se ovrsi)«; itek m (pravni 
termin) »pravni lijek«; otok m (Dalmacija, za- 
padni krajevi, slov.) »ostrvo, ono što je vodom 
optečeno«, akcentom se razlikuje od otok 
»Geschwulst«, etimologijski isti postverbali od 
oteći, ali semantički različiti (upor. muka i 
muka za semantičko razlikovanje s pomoću 
akcenta); ovamo deminutivni toponim Ofočac, 
gen. -cea, ali pridjev otočki) natok od nateci. 
Stari toponim Rastok, kod cara Konstantina 
Pooqr6rcav < lok. Rastoče, upor. Rostock. 
Veoma dobro odgovara tom značenju rum. 
rčdstoacd »Arm eines Flusses« = rastoka f »gdje 
se voda cijepa«; rđstok (Donja Podravina) »sr- 
čanica«, odatle na -raca stočnica (Vrpolje) > 
stošnica »isto«, krivim odbacivanjem prefiksa 
raž-; rastok  »antimonium, boja za obrve i 
kosu«. Postverbali: Ž. r. otoka »Arm eines _Flus- 
ses«, stoka (krupna, sitna) »1* grex, Herde 2“ 
trgovačka roba, espap (Kosmet)«, pridjev stočni 
(kod Habdelića) »bijesan«, od steći; istoka 
»vjetar_ eurus« < 22 + toka; protoka f (1. 
S. Reljković), kod Rumunja potroacd »gratiola, 
Tausendgildenkraut«; potoka — pataka »slaba 
rakija«; protoka (Kosmet) »rijetko rešeto, sa 
velikim rupama kojim se rešeta žito prvi put, 
redina«. Postverbal na -bk dotočak, gen. -čka 
m (Zuzzeri) »čime se što dotoci«. Deminutiv 
na -bk > -dk točak, gen. -čka »1 kolo, 2" 
kladenac, česma«. Radna imenica na -bc > -ac 
točac, gen. -cea »Schenk«, isto sa tur. -/i točajlija 
(Baranja, Vuk), zamjenom sufiksa. Glede -ajlija 
upor. dugajlija, novajlija. Na -ište stočišće (Be- 
li, Istra) »sastanak žena«. Denominal kauzati- 
vum na -iti točiti (se), -im impf. (Vuk) (do-, iz-, 
na-, 0-, ob-, pFfe-, pro-, raz-, u-, za-) »1l 
rundere, 2* brusiti, 3* često ići na polje«, itera- 
tiv na -va- -točivati (Stulić), samo s prefiksoma. 
Na -ilo točilo n (Crna Gora, Lika) = na -alo to- 
kalo n (Lika) »plazajica, gdje se drva otiskuju 
niz brdo«. Na -ar tokar, gen. -dra m (Stulić, s 
naznakom da se nalazi u ruskom) »Drechsler«, 
upor. polj. tokarz, rus. tokdn. Složenica toči(m)- 
baša kao zamjena za dolibaša (v.). Na -[0 zatoč 
m (jugozapadni krajevi) »opklada«, od zateći se 
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komu »obvezati se komu«, odatle na -nik zatočnik 
m »1* branitelj, 2% junak«. Velikanović ima na- 
točnik. Prilozi nautoč »natječući se« (Dalmacija, 
Pavlinovic), unatoč (Vuk) »naprotiv, nasuprot«. 
Ovamo i: potoč, gen. -i »potjera«, odatle na 
-nik potočnih »član potjere«. Varijanta foc- 
(upor. lucanj) na -U ftočio, gen. -ila (Oilipi) = 
tociljm = tocij, gen. -ija (Korčula) = fočilo 
n (Kosmet) »brus«, s denominćlom na -ati, 
-iti todljati, -am impf, (na-, s-) = tociljiti, -im. 
Na dika tociljajika — -avka tociljavka (Vuk) 
»sklizalište«.  Ovamo možda  Složenica  ftoco- 
kljun (Hrvatska) »ptica kljujdrvo, puzavac«. Taj 
glagol posudiše Rumunji a foči »schleifen«, a 
pritoci < pretočiti, odatle focitoare »bačva«, 
s rum. sufiksom, focild »brus«, tocilar »brusač«, 
i Arbanasi focit »giessen«. Od tak- imperfektivi 
-takati, -tdcem, -kam, samo s prefiksima (iz-, 
upro-, na-, pfe-, pro-, raz-), od istočiti itd. 
Postverbal protćik m (Vuk, Posavina) »rijetko 
rešeto, što se žito protače na njega«, protaka 
f»ono što se pretakanjem dobije«. U knjigama pi- 
sanim crkvenim jezikom istačati, -am »effun- 
dere«. Na -alice Takalice f pl. »cesta kroz Velebit 
od Brušana prema Oštarijama«. Ovamo ide i 
takati (se), -čem (ŽK, hrv.-kajk.) »valjati (se)«. 
Akcentom se pravi razlika između takati i -ta- 
kati (is-, na-, pre-) (ŽK). Na -bka tdeka (ŽK), 
tačke, gsn. točaka »šajtruga, kolica, Schiebkar- 
ren«. Baltičke su usporednice lit. teketi »laufen, 
fliessen, rinnen, aufgehen (von der Sonne), 
heiraten (von der Frau)«, lot. fecet, lit. pridjev 
tekinas »laufend« odgovara pridjevu tečan < 
rus. fečnyj »fliessend«. S praslav. prijevojem 
tok slaže se lit. takas »staza«, s prijevojem 
duljine fek- lot. takat »hin- und herlaufen«. 
le. korijen *req- »trčati« predstavlja sanskr. 
takti, takati (3. 1. sing) »eilt«, avesta tačaiti 
»bježati«, vi-taxti f»das Zerfliessen«, taka »tok«, 
arb. ndjek »progonim«, stir, tecftid »bježim«, 
got. pius »sluga«, stvnjem. diu, diuwa, dionon 
= nvnjem. dienen. U Hrvatskoj tečan »ukusan« 


Lit.: ARj 2, 703. 706. 710. 713. 3, 942. 4, 
23. 24. 27. 7, 678. 687. 692. 724. 11, 459. 
12, 447. 16, 354. 504-13. 523-25. 582-85. 
596-98. 612-13.18,17. 18. 147-56.171-79. 
417-23. 430-33. Miklošič, Lex. 109. Ple- 
teršnik 2, 572. 573. Maretić, Savj. 153. 154. 
Elezović 2, 42. 11-2. 144. 165. 273. 576. Ribarić, 
SDZb 9, 194. 199. 202. Vuković, Ny 3, 22-26. 
NJ 1, 159-160. Jagić, ASPh 31, 542-543. 
Skarić, y F 5, 183. Unbegaun, RES 12, 26. 
Miklošič 347. Berneker, IF 31, 409. Holub- 
-Kopečny 380-381. Bruckner 61. 573. Mla- 
denov 631. Trautmann 316. WP 1, 716. Tiktin 
1227. 1616. Vaillant, BSLP 42, 12. RES 22, 
13. 17, 18. Isti, Zidtarii, 2, 295. GM 433. 


tefter 


Joki, Unt. 93. WuS 12, 65. Romanski, ZSPh 
9, 370-371. BSLP 45, 1 (cf. RES 26, 141) 
Fraenkel, IF 50, 221. Hirt, IF 32, 240. Vasmer 
3, 114. 


tecmilj (Kosmet), prilog, »sve potpuno, u 
cjelini, butun (v.), đumile (v.)« = ftekmil = 
tećmil, gen. -ila (Bosna) »dopuna, izravnanje, 
završavanje«, = fekmil učiniti (ib.)  »dovišiti, 
upotpuniti, namiriti,  izravnati«. — Turcizam 
arapskog podrijetla (tur. fekmil < ar. teqmil 
»okončanje«) iz turske sintakse. 

Lit.: ARj 18, 156. Elezović 2, 317. Deny $ 
345. 348. Školjić» 607. 


teđaruć m (Vuk, Bosna) »ekonomičnost, 
uredno gazdovanje«, u izrazu živi na tedaruču 
»ugodno, dobro, besposleno« =  teđaruć m 
(Kosmet, objekt uz činiš, ima) »spremanje, 
briga«. Glagol tedarućiti, -im (Bosna) »štedjeti«, 
na -H teđarućli (Bosna) »ekonomičan«. Turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. zaddaruq > tur. 
tedarik). 

Lit.: ARj 18, 156. Elezović 2, 306. Korsch, 
ASPh 9, 673. Skaljić* 605. 


teferič m = feverič (Vuk, Kosmet, BiH) 
»1* ljetna razonoda na selu, 2* izlet, 3% zabava, 
4" seoska kuća kud se ide na teferič«. Zabilje- 
ženi su i oblici: feferić, teferidž. Na -li teferičRja 
(Kosmet), indeklinabilni pridjev (kuća gi je 
vrlo teferičlija) »koji ima lijep izgled«. Denominal 
na -iti teferičiti, -im impf, (0-, pro-, raz) = 
teferičovati, -ujem; rasteverisiti (Makarska) »raz- 
veseliti se u jelu i piću«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. teferriic, -iic < ar. tćifćdirrug) 
iz terminologije običnog života: rum. feferine 
f (sufiks -ra) »Belustigung«, a tefmci »sich er- 
gotzen«, bug., cine. Zifirice »promenade«. 


Li: ARj 9, 351. 11, 117. 18, 156. 157. 
259. Elezović 2, 318. 561. Tiktin 1572. Pascu 
2169, br. 1069.  Skaljić* 605. 


t&fter m (Vilk, narodna pjesma, općenito 
BiH) = uvter = defter »1* računska knjiga, 
2* spisak, registar, 3* bilježnica«. S perzijskim 
sufiksom -dar (v.) tefterdar = defterdar (Bos- 
na) = tefteddr, -ara m (Vuk, gubitak prvog r 
zbog disimilacije #—>r > 0— Yr), pridjev 
teftedarov (-ev), poimeničen teftedarevica, -ro- 
vica, teftedarski. Ovamo još: (za)tefteriti, -im 
»bilježiti, upisivati, popisivati«,  tefterhana = 
defternana_f (Bosna) »računovodstvo«,  tefteri- 
hakanija f »centralna uprava za zemljišne knjige 
u Carigradu«. Prezimena:  Tefterdarija,  Tef- 
terđarević. Balkanski turcizam grčkog podrijetla 


tefter 


(tur. defter < gr. čupOćpa »1* činjena koža, 2* 
parchemin pour ćcrire«) iz uredske termino- 
logije: rum., bug., aro. i ngr. tefter. 

Lit: ARj 18, 157-8. MIIolI 347. GM 
425. Mladenov 633. Tiktin 1572.  Korsch, 
ASPh 9, 497. Školjić 606. 


teftiš, gen. -fia (Vuk, izići na >> »komi- 
sija, koja istražuje hajduka ili uopće krivca« = 
teftiš (Kosmet, objekt uz Une li >) »isljeđi- 
vanje«. = Turcizam arapskog = podrijetla (ar. 
teftiš). 

Lit.: ARj 18, 158. Elezović 2, 318. Školjić“ 
606. 


teg€lj, gen. -lija m (Kosmet, Vučitrn) 
»šav zvan bod u bod, štepanje (prema pros- 
tome Suval = heftanje)« = teđel = tedelj = 
tegalj (sve Bosna) »isto«. Odatle glagol feđeliti 
—  tegeljati (Bosna) »stepati, prošivati«.  Bal- 


kanski turcizam (tur. feyel, legel »prost šav, 
bod«) iz terminologije šivanja: rum. fighel 
»Steppstich, Steppnaht«, bug. fegel = tigel. 


Ovamo ide i fegeltija = tegetlija (Bosna) f 
»koža ili sukno prošiveni uz sedlo s donje 
strane, meko ćebe koje se stavlja pod sedlo«, 
pridjev stegeltljat, -lan (Banja Luka) »nena- 
rastao, gnjecav (hljeb)«, od tur. fešelti »pan- 
neau de selle«, glagolski pridjev s našim pre- 
fiksomj-. 

Li: ARj 18, 156. 160. Elezović 2, 305. 
Mladenov 630. Skok, Sldvia 15, 494., br. 709. 
školjić* 572. 605. 606. 


-tćgnuti, -rćgnćm postoji u hrv.-srp., kao 
i -četi, samo s prefiksima do-, iz-, ispo-, 0-, 
DO-, papri-, pou-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, 
Sa-, u-, za-, zauz-; u složenicama isteći, 
nateci, poteći prelazi u primarnu grupu (Vuk) 
pf. prema impf, na osnovi piomjene g > 
z -i6zati, -težem (Vuk), s istim prefiksima; 
u ostalim slavinama i bez prefiksa  (stcslav. 
tegncti, češ. tdhnout, polj. ciggnaqc, Tus. tja- 
nultb); iterativ na -va- -tčživati, -ujem, -ivam, 
samo s prefiksima pored rasteživati;  iterativ 
na -va- tegnivati (Voltiđi), regnjivati, -gnju- 
jem, -ivam (16. v.).  Sveslav. i  praslav. 
teg-  »vući«.  Postverbali teg m »1 Zug, 
2* Gewicht, 3* (teg m, čakavski, ŽK, Ka- 
vanjin)  frumentum, 4 labor, 5" mreža 
ispletena ili neizrađena TA lov«, poteg »pertica«, 
nćtčg (Vuk) »vučenje lade«, ndteg »sprava za 
natezanje  obuće«, uteg »Gewicht«,  složenka 
sdmoteg (vodenica ljeti melje na ustavu, a zimi 
samotegom, jer ima dosta vode), siiga f (Sla- 
vonija, Kosmet) »disciplina (uz Ostala zna- 
čenja)«, potega (beogradski okrug) »jedno od 
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-tegauti 


dva drveta kojim se spaja brana«, Protega 
(prezime), natega f »teglica«, s deminutivom 
natežica, nđdtega — ma -al, -oia nategač, 
gen. -aca m = nateg. Na -oca potegača »trakta, 
trajta«, rastegača f »anatomischer Heber«. Ap- 
strakti na -oba tegoba, s pridjevom fegoban, 
na -inja teginja (ŽK, Vodice, slov.). Od ne- 
potvrđenog fegola (Crna Gora, Mikalja, Vi- 
tezović, Bella,  Belostenec, mnogo potvrda 
od 13. st, upor. steslav. Žegola, slov. ftegola) 
pridjev  fegotan, otegotan (> tne okolnosti, 
pravni neologizam). Na -alo potegalo (zidar- 
ski šatrovački govor, argot u Siriniću). Pridjev 
na -ljiv rastegljiv pored rastezljiv. Denominal 
od part. perf. aktiva -tegao, -gla na -iti tegliti, 
-im impf. (Bosna (is-, po-, pre-, pro-) »vući«, 
pretegljit (Kosmet) »pretrpjeti, podnijeti«, odatle 
part. prez. akt. tegleći (-a marva, Hrvatska), 
poimeničenje  fteglica (Slavonija, Srijem, ŽK) 
»Heber.«, iterativ na -va-  -tegljivati, -am, 
samo s prefiksima. Apstraktum na -jaj na- 
tegljaj, rdstegljaj pored rdstegđlj (Lika). Od 
postverbala feg »labor« pravi se kauzztivum 
na -ati, -iti ležali, -am (raz-) = težiti, -zim 
(is-, raz-) »obrađivati zemlju«, na -sn_ > -an 
netežan (*-*&na zemlja) »koja se ne da lako 
težiti«, odatle pridjevi /ežatni (dan), poime- 
ničen na -ik tf žatnik = na -bk težatak, gen. 
-tka »radni dari«. Radna imenica na -ak težak, 
gen. -aka m (Vuk, Piva-Drobnjak) = težak 
(ŽK, Vodice) »nadničar, radnik na polju«, 
težače, gen. -eta m, pridjevi ftežćkov, težački. 
Sveslav. i praslav. pridjev na -bkt, koji ne- 
staje u komparativu, t&žak, f teška, odleđeno 
teškf, f teška; težak  (ŽK), teški (Kosmet) 
»Ssilni« < stcslav. zežhkt. Apstraktum na -oca 
teškoća. Denomin4l na -ćti_doteščati, -am 
(17. v) = detestati (Vuk), prema dolezati, 
oteščati, teškati se, -am, od priloga teško »go- 
voriti teška menti =  leskat se (Kosmet), 
steštati se »wehmiitig werden«, doteskati (Pav- 
linovići Dalmacija); pritešćalo mi se (ŽK) 
»pozlilo mi je«. Na -ua teža f »1* Schwere, 2* 
gravitacija«, odatle denominal otežati = nate- 
zat, -a (subjekt kamen, Kosmet). Na -ava 
eidva (Vodice). Još treba spomenuti de- 
nominal od feg »Zug« na -iti težiti, -im »na- 
stojati«, potežiti se »festinare«. S njim stoji u 
semantičkoj vezi hrv.-kajk. ne ftegnem = ne 
legnem (ŽK) = ne itegnem (ŽU, Vodice) 
»nemam  vremena«. Od  imperfektivnog ko- 


rijena  *tez- izvedenice su na -alo istezalo 
n, rastezalo (Kosmet) »lastik« (sa ž mje- 
sto z prema rastezivati), pridjev na  -tsk 


rasttealski (ŽK, stol) »koji se može rastegnuti, 
na -aljka natćzaljka,  istezaljka »puzdra«, na 


-tćgnuti 


-avica  istezavica  »vrsta — mreže«,  natćzavica 
(Vuk) »muka od natezanja«, rastezavica. Post- 
verbal nalez m »muka«. Radna imenica na 
-lac, gen. -oca natezalac. Pridjev na -iv, -ljiv 
rasteziv, rastezljiv, na -ana rastežnost.  Samo- 
glasnik e je nastao od palatalnog nazala e. 


U prijevoju € (slov. roga, polj. tfga) sveslav. 
i praslav. tuga f, s pridjevom na -sn tužan, 
tužljiv (Boka), tugaljiv, od sintagme bez tuge 
bestužan, potužan (ŽK) i denomin4lom na 
-ovati tugovati, tugujem, na -iti tužiti, tužim 
impf. (Vuk) (do-, na-, pri-, pro-, s-, sa-), 
iterativ na -va- -tuživati, samo s prefiksima 
»naricati« prema tužiti, tužim impf. (Vuk) 
»klagen« (ob-, po- se, pri- se) iterativ na -va- 
-tuživati, također samo s prefiksom, deminu- 
tiv na -akati tuždkati.  Postverbal  dStuga. 
Apstrakti na -aba tužba, odatle na -alica tuž- 
balica, na -njava tužnjava. Na -telj tužitelj — 
tužilac, poimeničen part. perf. pas. tuženik. 
Ovamo još postverbal od služiti služ, gen. -i 
(Gornje primorje) »stega, verschirfter Cordon«. 
Na -aljka tužaljika. Od ovog korijena nisu 
lična imena Tuga f (potvrđeno u polovini 
10. v., kad bi moralo glasiti s nazalom, upor. 
Muncimir) kao ni Tugomir potvrđeno 1102. 
u imenu sthiv. plemena  Tugomirići. Prema 
Jagiću išao bi ovamo i pridjev furoban < 
*tužoban, sa ž > r, ali v. tu riječ. Rumunji 
posudiše praslav. korijen u oba naziva: poting 
»remen« < potingb (upor. polj. paciong »voz«), 
rdstigni »distendere«, zatigni »offendere«, tinji 
»sich sehnen« < fižiti, tinga »luctus«, na -ujc 
tingui »tugovati«, noting = neting »stupidus« 
(*netGgi nije potvrđeno u tom značenju u 
slavinama), Madžari pating »remen«. Imenica 
tuga je poimeničen stcslav. pridjev feg: »durus, 
fortis«, koji očuvan u polj. regi »stalan«, rus. 
tugoj »jak, napet«. Da je postojao i u južnoslav., 
dokazuje rum. ndiing »glup, svojeglav, tvrdo- 
glav«. Složenica je tipa nagluh. Prema tome 
tuga pokazuj:: semantički prijenos duhovne 
napetosti u napetost u žalosti. Iz rum. sla- 
vizma može ovamo još da ide steje f »žurba« 
postverbal od a (sa) steji »žuriti« < *sttežiti, 
težiti. 

LiL: ARj 1, 253. 2, 707. 708. 716. 3, 941. 
4, 30. 31. 74. 7, 709. 8, 100. 11, 117-128. 
13, 284-91. 14, 582-83. 18, 158-170. 245- 
50.261 - 278. Belić, Priroda 73.A/J1, 118-119. 
3, 223. Jagić, ASPh 1, 433. Trojanović, JF 
5, 224. Elezović 1, 448. 2, 112. 130. 170. 269. 
344. 345. Vuković, SDZb 10, 404. Miklošič 
350. Isti, Lex. 1028. Holub-Kopečny 378-379. 
Bruckner 60. 570. Mladenov 630. Isti, Sbornik 
Miletu 262-268. (cf. RST: 6, 293-294). WP 
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I 
tek! 


1 726. Tiktin 1224. 1490. Vaillant, RES 9= 
8. 22, 191. BSLP 31, 43. REB 3, 252-257- 
(cf. IJb 23, 354). Osten-Sacken, /P 28, 420- 
33, 261. Boisacq* 99. Sitterlin, IP 4, 105 
KZ 56, 206. Zupitza, KZ 37, 388. BB 25, 
89-105. (cf. Anzi P 12, 169). KZ 40, 474: 
Kryfiski, PF 5, 136-147. (cf. AnziP 7, 173). 
Levy, 7F 32,158-159. Hermann, IF 20, 354. 
Buga, RFV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 198). 


tčhara f (Vuk, Stulić, Dubrovnik) »kolač 
sa bijelim jajetom za Uskrs«. Deminutiv na 
-taa_teharica_ f (Mikalja, Bernardin, Vuk, 


Stulić) »1* torba, putna torba, 2* vrsta uskrs- 
nog kolača (Dubrovnik, Konavli)«. Upor. f9- 
hđrica f (Punat, Krk) »dar (objekt MZ dobiti)«. 


Lit.: ARj 18, 170. 


tek' m (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »volja za 
jelo, apetit«, netek (Jambrešić) »netečnost«. 
Pridjev na -an > -an tečen = tečan i tćčan 
(Hrvatska, kajkavski leksikografi, na -an Relj- 
ković), netečan  (Belostenec) »abgeschmackt«, 
poimeničen u apstraktumu netečnost, tečan (Ba- 
ranja, Vuk), prilog tečno. Belostenec definira: 
tek je nepce vu kojem je ćutenje teka. Nije 
općenita riječ ni na hrv.-kajk. području, v. 
germanizam žma, žman (ŽK) i smekati. Miklo- 
šič ima iz Prikarpatske Rusije faknuty »koris- 
titi«. Značajan je za pitanje postanka hrv.-kajk. i 
slov. riječi i rum. slavizam a lihni = a ticni — 
a tigni (imi ticneste somnul, mincarea »prija 
mi san, jelo«), iz kojega se može pretpostaviti 
korijen *zbk-, koji nije potvrđen ni u jednoj 
slavini, a odgovarao bi ie. korijenu *tenq- > lit. 
tinku, tikti »taugen, passen«, bez nazalizacije 
kao got. beihan, stvnjem. gidihan, nvnjem. 
gedeihen. Upor. i arb. tekete (Gege) »es ge- 
liistet mich, es gefallt mir«, koje G. Meyer 
izvodi od tek »Geschmack, Apetit«, a te tek- 
mite  »zufallig anschwellen (des  Gesichtes 
und anderer_ Korperteile)« sa slov.  fekniti 
»gedeihen, gut anschlagen«. Viik ima feknuti 
u izrazima fekn& me na um, teknu me za vrat, 
bug. tekne mi na um, tćknuva mi »es fallt 
mir ein« U Dubrovniku  tćknuti, teknem je 
isto što taknuti, tako i u Kosmetu /eknut isto 
što zaknuti, lednuli. Prema Mladenovu ti iz- 
razi idu zajedno sa feknu (v. teći). U prilog 
toj misli govori netek m (Vrbnik) »1* malen 
sitan čovjek, 2" posao koji nije za rukom 
pošao (Brač)«, kao i činjenica da se fečan 
govori u Baranji, gdje e ne može biti od #. 
Upor. još ime biljke netek (Šulek), ako je 
prevedenica (calque) od njem.  Springkraut. 
Maretić misli da bi bolje bilo etimologiju 
dovoditi u vezu s netik prema lat. imenu 


tek' 454 


tela 


impatiens, noli lćingere. Prema tome tek može 
biti postverbal od teći i znači »ono što teče > 
(metafora) što prija«. 

Lit.:ARj S, 99. 9,99. 18, 148. 171. 177-78. 
Mažuranu 1445. Elezović 2, 308. Mikldsić 348. 
WP |, 725. Tiktin 1589. GM 426. Mladenov 631. 


tek* (Kosmet), indeklinab.ilni pridjev, »lih, 
neparan« (protivno o/i, v.) = 15k (Bosna) 
»isto«. Djeca se igraju pogađajući upitom 
cif tek, kao drugdje izrazom lijo tako, u Bosni 
tekmi- cif tmi »lino li, tako li?«. Balkanski tur- 
cizam (tek = dek »1* jedan od jednakoga 
dvoga, 2% chacune de deux parties de la 
charge d'une bčte de somme«) iz terminolo- 
gije igara: bug., arb. tek (protivno cift), cine. 
teca »impair«. Veže se tek—tuk (Kosmet) = 
tek—tuk (Bosna) »rijetko, ovdje ondje« < 
tur. tek —tuk. 

Lit.: ARj 18, 173. Elezović 2, 307. Mladenov 
631. GM 425. Pascu 2,169., br. 1057. Korsch, 
ASPh 9, 673. Deny $ 1000. Skoljić* 607. 608. 


tćka f (hrv., u đačkom jeziku) »bilježnica, 
Schreibheft, pisanka«. Lat. žheca < gr. Ovim, 
od riOnu, preko austrijsko-njem.  Theke. 


Lit: NJ 3, 25. Weigand-ffirt 2, 1042. 


tekija f (Banja Luka) = tedja (Kosmet) 
»1* bogomolja i stan derviša uz grobove 
zaslužnih ljudi, 2* toponim«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (tur. tekke_ < ar. 
teqe »oslanjanje«) iz oblasti islama: bug. feke, 
arb. tege = tece (Skadar) »Markt«, cine. 
tich€ m  »couvent des derviches«. 

Lit.: ARj 18, 176. Elezović 2, 317. Mladenov 
691. Skok, Sldvia 1S, 428., bir. 784. Pascu 
2, 169., br. 1067. Školjić 607. 


teklifm (Kosmet, objekt uz nemamo, ucini >) 
=  teklif (Srbija, Milićević) »l* prijedlog, 
2* zahtijevanje, 3* ženiranje, ustezanje«, bez 
teklifa »bez  ženiranja«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (4r. fegqlif) iz terminolo- 
gije ponašanja: rum. feclif »Forderung, An- 
spruch«, bug. feklif = cine. fticlife f »fagon, 
cćr&monie«. 

Lit: ARj 18, 
1572. Pascu 2, 169., br. 


177. Elezović 2, 308.  Tiktin 
1068. 


tekne, gen. -eta n (Vuk, Kosmet) »korito 
(gradili ih karavlaški cisani)« = (sa tn > tm) 
tekme (Crna Gora?). Balkanski turcizam (tur. 
tekne) iz turske terminologije alata: bug. 
tek ne. 

Lit.: ARj_ 18, 177. Elezović 2, 308. Mlade- 
nav 631. SkaljiP 607. 


teknefes (Kosmet) m i indeklinabilni prid- 
jev »1 sipljiv (konj), 2“ slab, bolestan« = 
teknevez m (Boljevac, Srbija) »sipljiv konj«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
sintagma pridjeva dik = zik »uzan, tijesan« + 
nefes »disanje« > tur. fek-nefes) iz turske 
terminologije medicinske: rum. fecnefes = 
ticnafes, tignafes, tehnafes »Asthma des Pferdes«, 


bug., arb. feknefćs, ciric.  tecnefeze. 

Lit: ARj 18, 177. Elezović 2, 308.  Tiktin 
1572. Mladenov 631. GM 426. Pascu 2, 169., 
br. 1058.  Skoljić* 607. 

tekrar (Kosmet) prilog »ponovo« = (s 


gubitkom r zbog disimilacijer — r> 0 —) 
iekar. (Vuk) =  (unakrštavanjem sa iznova, 
iznovice, istanovice, istanova) = Istekar (Vuk, 
Kosmet: početi istekar) »nanovo, iznova« = 
(zamjenom prefiksa iz- sa po- i unakrštenjem 
sa tekar, v. te) pdtćkor »sada tek, onda tek«. 
Turcizam arapskog podrijetla (ar.  fekrar-, 
sinonim od daha, »encore«). Glede istanovice, 
istanova v. nov, a vidi i Mi. 

Lit.: ARj 4, 26. 30. 11, 121. 18, 173. Flezović 
1, 240. 2, 308. Deny 418. Skoljić* 607. 


tel m i fel (BiH: udariti u tel »brzojavki«) = 
tel (Kosmet) = :tćla f fKosmet) »žica (na 
tamburi), žica od srebra za tkanje beza«. Na 
-K telija f (Kosmet) »materija protkana zlat- 
nom žicom ili imitacija, brokat =  ielija_ f 
(Bibi) »odjevni predmet žicom izvezen« (< tur. 
telli), bug. telija »mit Draht versehen«. Ovamo 
i telon (Jukić, narodna pjesma; zabilježio i 
Miklošič) i fčlej m (Vuk, Srijem) »varak,, šik«, 
odatle teUisati, -Sem pi. »telej udariti na što, 
šiklisati, šikesati, šikovati, varakleisati«. Bal- 
kanski turcizam (tur. fel) iz turske termino- 
logije alata: rum. tel (Muntenija) »Messing —, 
Kupferdraht, Spange, Faden (Moldavija)«, bug- 
ie/ m pored tel f (teita), arb. tel pored tele f 


»Draht, Drahtseile, Goldfaden«, cine. tel'u, 
ngr. TEM. 
Lit.: ARj 18, 179. 185. 187. 188. Elezović 


2, 308. Skok, Sldvia 15, 499., br. 786. Mla- 
denov 631. Tiktin 1573. Pascu 2, 169., br. 
1059. Miklošič 349. GM 426. Korsch, ASPh 
9, 673. Doric 379. Školjić" 608. 


tela f (Perast, Krtole, Božava) »1* platno, 
2" žućkasto platno, 3“ zastrt trijem na stupo- 
vima (Stulić)«. Talijanizam: tal. < lat. zčla. 
Na -artum > -ar telar, gen. -ara ma. (Perast, 
Dubrovnik, Cavtat) = -er_mlet. telčr_ > 
teler, gen. -ćra (Boka, Korčula) =  (asimi- 
lacijae — d > a — a) taior, gen. -ora (Buzet, 


tela 


Sovinjsko polje), slov. talar, gen. -rja »okvir 
na prozoru, rama« < mlet., furl, felar, tosk. 
telaio. 


Lit.: ARj 18, 179. Pleterinik 2, 656. Cronia, 
ID 6, 123. REW 8620. DEI 3740. 


telai, gen. -ala m (Mikalja, Vuk, Lastrić, 
BiH, narodna pjesma) = felai pored felčlin 
(Kosmet, -in kao kasapin) =  (disimilacija 
I—1>1—y) telar, gen. -dra (Crna Gora, 
narodna pjesma, objekt uz učiniti) »zdur 
(Dubrovnik), licitator«. Apstraktum na -luk = 
-ina: teliluk = telalina »plata telalu«. Pridjevi 
na -ov telalov, na -ski telalski. Na -nica telđlnica 
(Kosmet).. Denominal na -iti telaliti, telalim 
(Vuk, Sarajevo) (raz-, Lika) = telanti, telđ- 
rim »telar učiniti, ličiti, licitirati«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (tur. Žžellal »Mak- 
ler« < ar. dallal, od glagola dalla »versteigern«) 
iz turske administrativne terminologije: rum., 
arb. telai, bug. teldlin = talalin, cine. tileal 
pored (disimilacija / — / > | — m) tilan, 
tilealiche »mćtier de courtier«, ngr. TEMA, 
* mUuĆdC »Courtier«. 

Lit.: ARj 18, 180-82. Elezović 2, 308. 
GM 222. 426. Lokotsch 473. Miklošič 348. 


Mladenov 631. Tiktin 1573. Pascu 2, 169., 
br. 1073.  Skoljić* 608. 
telbiz, gen. -iza m (Vuk) »prijevaran, 


dvoličan čovjek«. Balkanski turcizam arapskog 


podrijetla (ar. ftelbis »Betrug«): arb.  felbis 
»schlau«, rum.  felpiz, telpizle —  telpizlic 
»isto«. 

Lit: ARj 18, 182. GM 426. Tiktin 1575. 


tele, gen. -eta n (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav., »1* Kalb, 2" psovka«, obrazovano 
sufiksom -e, gen. -ete za mlado kao Stene, 
june, ozimče, ždrijebe, dvogoče, šttježe. "Tim 
sufiksom ne izrazuje se rod (muško ili žensko). 
Korijen fel- nalazi se u kol. na -od, gen. -i 
telad f (Vuk), u pridjevu stćona (krava) = 
stćjana (Vodice), upor. gornjo-luž. sućelna, Tus. 
stelnaja i u denominalu na -iti teliti se, teli 
impf. (Vuk) (is-, o- se) (također bug.). Znača- 
jan je pl. (štok.) feoci = ak. ieloce (Kosmet), 
hrv.-kajk. felici (upor. štok. pilići od pile). 
Od feoci je t€ocdr m (Vuk) »koji čuva teoce«. 
U hrv.-kajk. telec, gen. -Ica m (također psovka, 
bug. »tele«) = ftelac m (Vitezović, Dalmacija, 
čak.), sveslav., usp. steslav. feiscb —  teloc, 
gen. tevcđ (Buzet, Sovinjsko polje) prema f 
na -ica tellca, deminutiv reličica = junica (što- 
kavski) prema junac, gen. -nca (ZK). Demi- 
nutivi na -će telence, gen. -eta =  lelence 
(Kosmet), na -Sce < -»cece telesce, gen. -eta. 
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telegraf 


Ostale se izvedenice prave od osnove felef-, 
Pridjev na -/ telen, poimeničen na -(i)ak 
telećak, gen. -aka »austrijska vojnička torba, 
koja je bila presvučena telećom kožom, Tor- 
nister«. Na -ina teletina. Deminutiv  releće 
(ZK, upor. ditece) <  teletee. Ovamo ide 
zacijelo ekspresivni glagol zatelebati se (Za- 
greb) »zaljubiti se«, stvoren od izraza gledati 
kao tele u nova (ili bela) vrata. Ovamo ide još 
balkanski turcizam slav. (rus. ili hrv.-srp., 
bug.) podrijetla iz terminologije kožarske: fe- 
ljatin m (Kosmet) »juhta, koža za obuću«, 
složenica feljatm jemenije, bug. talatin, rum. 
teletin, cine. talatind pored  filitina  »cuir 
odorant prćparć en Russie avec du bois, de 
I'huile, de santal et de bćtuline«, ngr. raharqiv, 
TEMETIVL. < tur. felatin »sahtijan, koji se u 
staro vrijeme donosio iz Rusije«. Upor. teletina 
(ŽK) »teleća koža«. Uporednice postoje samo 
u baltičkoj grupi: istočni lit. felias, lot. tel'S, 
telens »tele«. le. je korijen možda *tel-, koji 
se može tumačiti prema got. barn »dijete« od 
beran »nositi«, upravo »als Leibesfrucht getra- 
gen«, od ie. *tel- »nositi«. Taj je zastupljen u 
sanskr. fuia »Wage«, tulayeti »wagt«, gr. TMqTOc 
= lat. latus, gr. r6havrov (internacionalno 
talenat), avaromi »istok« > tur. Anadol (odatle 
Anatolija »zemlja izlaska sunca«), lat. follere, 
tolerare (internacionalno folerirati), stir, tailm 
»schleudere«, nvnjem. dulden, Geduld. 


Lit.: ARj 4, 30. 9, 352-53. 16, 529. 18, 
179-190. Elezović 2, 309. Ribarić, SDZDb 9, 
190. Miklošič 348. Holub-Kopečny 381. Bruck- 
ner 61. Mladenov 631. Trautmann 317. Smie- 
szek, MPKJ 4, 39. si. (cf. RSI 3, 348). Ijinski, 
RFV 60, 421-440. (cf. RST 2, 239). Pascu 2, 
167., br. 1028. 


tčlef m (Banja Luka, uz biti, učiniti) = 
telef (Kosmet, objekt uz učiniti) »propast«, telef 
se učiniti (Bosna, narodna pjesma) »upropastiti 
se, zatrti se«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla_ (ar.  felef). 

Lit: ARj 18, 184-85. Elezović 2, 309. 
Skok, Sldvia 1S, 499., br. 789. Skoljić* 608. 


telegraf m »(neologizam) brzojav« = fteli- 
grdf (Kosmet), ovo od tur. teligraf. Denominal 
na -ati telegrafati (Dalmacija) = -irott telegra- 
firati (Zagreb); teligrafćina, na -džija telgraf- 
čija f (Kosmet) < tur. feligrafhane, teligraf ti, 
cine. filegraf. Evropski grecizam: njem.  Te- 
legraph,  telegraphieren, fr. tćlćgraphe (konac 
18. st.) < gr. The »daleko«, Yo&po »pišem«. 

Li: ARj 18, 185. Elezović 2, 309. NJ I, 
159. 


telembrija 


telembrija f (Lepetane; disimilacija n— 
r> 5 — s potvrđena u tal. felebra, Lunigiana; 
s umetnutim m pred labijalom) »isto što 
kimpija, fortun4o, oluja«. Možda je dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. fenebrae, sa 
sufiksom -ia kao sttal. tenebria »Verfinsterung«. 


Lit. : REW* 8643. 


t&lfa (Vuk, Vojvodina, Kosmet) = teljva 
(Bosanski Petrovac) = +teljva (Travnik) pored 
tevija »talog od kave«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (tur.  Želve_ »Bodensatz, 
Hefe«) iz terminologije kave: rum. ftelvea. 

Lit.: ARj 18, 186. Elezović 2, 309. Skok, 
Sidvia 15, 499., br. 788. SkaljU' 609. 


-telj m prema f -teljica po deklinaciji -/o, 
nekada pl. po suglasničkoj deklinaciji -tele, sve- 
slav. i praslav. sufiks, produktivan i živ još i 
danas, kako dokazuju neologizmi ravnatelj, 
upravitelj, čitatelj itd. Stare su tvorbe prija- 
telj, stcslav. prbjatel'b, pl. prijatele. Prema pl. 
Žitele od sing. žeteh stvoren je mocijom na 
-bC M, f -ica žčtelac, žetelica. Ostatak plurala 
po suglasničkoj deklinaciji vlastele — vlastela 
sing. je vlastelin m < * oll-Iel-in&_ prema f 
vladika (Dubrovnik), slov. petelin »pijetao«, 
djeteo, ditel m (ŽK) < *đelb + teh. Razlika, 
koja je postojala u stcslav. između sing. na 
-telj < -tel + io i pl. na fel-e, uklonjena je 
analogijom. Upor. obratan sing. na -fe/ prema 
pl. u rum. prieten. Služi za tvorenje radnih 
imenica (nomina agantis) od kauzativnih i 
faktitivnih glagola na  -ati, -iti: spisatelj, 
predsjedatelj, učitelj, roditelj,  krstitelj,  stvo- 
ritelj, spasitelj itd. Maretić i Leskien slažu 
se u tvrdnji da je malo naših narodskih riječi 
s tim sufiksom, mnoge da su iz crkvenog 
jezika i iz drugih slavenskih jezika. Naročito 
je karakterističan za slavine. Od drugih jezika 
pruža  uporednicu  stvnjem. friudil, koje se 
slaže s prijatelj. Kao paralela navodi se hetitski 
sufiks -taloš. Bruckner i Mikkola dovode ga u 
vezu sa sufiksom -tlo. Posve rijetko zadovo- 
ljava u starom jeziku tvorbu pridjeva na -en 
neizglagoliteljan »inaestimabilis«. 

Lit.: Maretić 307, $ 359. Leskien 8 373. 
Vandrdk* 1, -& 685. Holub-Kopečny 474. Ha- 
vranek, Sldvia 7, 780-781. Bruckner, KZ 46, 
209. Mikkola, Ursi.  Gramm, 1, 104. Jurišić, 
Ivšićev zbornik 183-190. 


teljak m  (Kosmet) »maser u hamama, 
Bademeister«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (4r. dellag > tur. telaK) iz terminologije 
kupatila (v. ilidža): bug. telak pored telljak 
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temčrutin 


m prema f feljakinja, čine. ftileac »baigneur, 
garcon de bain, masseur«. 


Lit: ARj 18, 189. Elezović 2, 309. Mlade- 
nov 631. Pascu 2, 169., br. 1072. 


temelj m (1496, Vrančić, Mikalja, Bella, 
Vitezović, Belostenec Vuk, stariji srpski i 
hrvatski piscij Šipuš, Temelj žitne trgovine, 
1796) = temelj pored temelj, gen. -elja (Kos- 
met) »podumenta, pored podumijenta (Du- 
brovnik), fudomčnt (ŽK, hrv.-kajk.),  funda- 
menat«. Deminutiv na -ec._ > -ac temeljac, 
gen. -ljca (apozicija, kamen >*-). Pridjev na 
-bh > -an temeljan, odatle poimeničenje na 
-ica temeljnica, na -it temeljit (Mikalja, Bella, 
Belostenec;  stsrp. femelitb u pravnom je- 
ziku) (ne-, pre-), odatle apstraktum  femelji- 
tost, gen. -i f, prilog temeljito (1478, amplifi- 
kacija krepko i temeljito, Dubrovnik), indek- 
linabilni pridjev od tur. -li temetti > ljiti, 
temeljija (Kosmet). Denominđl na -ititeme- 
ljiti, -im impf, (o- se, po-, preu-, u-*) --= teme- 
liti (1451). Na -jak temeljik, gen. -aka = na 
-nik temeljnih =  temeljnjak »jak čovjek«, ute- 
meljitelj »fundator«, Žtemeljaš m (Bosna) »staro- 
sjedilac«. Može biti balkanski turcizam grčkoga 
podrijetla. Za to govori /j < tur. /, dok je u 
stsrp. grecizmu / očuvan. Ili je čist balkanski 
grecizam (OeućMov > stsrp. 1613. themelionb), 
izvedenica od ie. korijena *dhe-, koja je u djeti, 
V.): rum. femetu, a temeli, temelie, temeinic, 
temenicie, bug. temel, arb. themel, themelt f = 
temel (Skadar), cine. thimel'u. 

Lir.: ARj 8, 99. 9, 353. 11, 121. 776. 18, 
190-95. Elezović 2, 310. GM 89. Tiktin 1575. 
Mladenov 631. Pascu 2, 96., br. 1820. Korsch, 
ASPh 9, 673. Miklošič 349. WP 1, 828. 


temčna(h) m (Banja Luka) = temena 
(Mostar) = temena pored temend (Kosmet, 
objekt: čini mu —) »pozdrav pokretom ruke 
odzdo do usta ili od usta do čela«, temen, -ah, 
-at (unciniti »pozdraviti (ritualno)«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. remeni, te- 
mena) iz terminologije saobraćaja, komplime- 
nata: rum. femend, temenea, a sđ temeni »po- 
klonili se po orijentalnom  običaju«, bug. 
temene pored temane, arb. temena, cine. ft- 
menee, ngr. Teuevć. 

Lit.: ARj 18, 196. Elezović 2, 310. Skok, 
Slama 15, 499., br. 789. Tiktin 1577. Mlade- 
nov 631. GM 426. Pascu 170., br. 1079. Ska- 
ljić* 609. 


temčrutin m (Vuk, Srijem, -in kao u Srbin) 
prema f na -ka temerutka (ibidem) = teme- 
rutkinja »zlopamtilo koje se ne misli niti se je 


temčrutin 


nadati, da će se popraviti, žensko koje naj- 
manju uvredu dugo  pamti« =  temerut, 
-erutin m (BiH) »1* trom čovjek, 2* smetenjak, 
glupan, nesposoban čovjek«. Pridjev  temerut 
(Bella), pritemerut (Bella) »tenacissimo«, prilog 
temeruto (Kašić)  »pertinaciter«.  Apstraktum 
na -stvo temerutstvo (Bella, Kašić) »pertinacia«. 
Od tur. zemerriit »1* Eigensinn, 2* Starrsinn«. 


Lit.: ARj 11, 747. 18, 195-96. Školjić" 609. 


tem suć m (1718, Crna Gora, BiH, Srbija, 
Vrčević, Milićević, objekt uz dati, pisati, 
uzimati) = temesuk m (BiH) »obveznica, 
obligacija, pismo od prodaje«. Od tur. temesstik 
»isprava« < &r. tćimćissuk. 


Lit: ARj 18. 196. Škaljiff > 609. 


tempai, gen. -pia m GG ne Hekto- 
Žičić tempdo, gen. -pla = 
fenola n (Vuk, Ranjina, Rosa, Đorđić, Bunić, 
Kavanjin, Timok, Vojvodina) = (prema 
ngr. izgovoru) stsrp. temolo n (15. st.), talija- 
nizam fempio m, n (Radnic, Akvilini), (prema 
madž.) femplom (Vramec) »1* hram, 2 iko- 
nostas (kod pravoslavaca)«. 
gr. TrćugnAoc, tal. rempio. Kod pravoslavaca 
preko grčkoga u učenom i novogrčkom izgo- 
voru. Upor. arb. tembl&e prema rum. fimpld. 
Lit.: ARj 18, 190. 197-98. Zore, Tud. 
21. GM 426. Vasmer 3, 140. 141. 


temperati, -am impf. (Perast) = temperati, 
-ćni (Potomje) »čeličiti oruđe«, s našim pre- 
fiksom i- stemperdi, -am pf. (Buzet — So- 
vinjsko polje) »pomiješati vino ili ocat s vodom 
da se dobije bevanda (v.)«. Part. perf. kao pri- 
djev temperdn (Transit, I. Držić) »umjeren«. Od 
tal. < lat. temperare. Odatle internacionalni 
apstrakturn Žemperatira. Ovamo i temperanca 
f (Korizmenjak, Spovid općena) »umjerenost« 


< tal. zemperama. Prema t4l. postveibalu 
tempra (Dante) pored tempera trempdt, am 
(Dubrovnik,  metatezom,  upor.  frempare u 


Apuliji) »1* zašiljiti olovku, 2* raslaviti vino«. 
Odatle tal. deminutiv na -imo: temperin, gen. 
-ina (Dubrovnik, Cavtat) = tenperin (Mljet, 
Dobrota, Lastva, Potomje)  »džepni nožić, 
federmeser (hrvatski gradovi)« =  tamperin 
(Šibenik) »isto« < temperino — dubrovački 
deminutiv na -ar_ + -olus + -ič tremparulić 
»isto«. 

Lit.: ARj 18, 197-98. 595. Zore, Tud. 22. 


Macan, ZbNŽ 29, 210. Budmani, Rad 65, 
167. REW" 8627. Prati 975. 


n pl. templa 
templi m pl. 


templo n (Perast) »vjeda«, 
(Dubrovnik) »sljepoočnica« = 
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Od lat. zempliim > + 


tenda 


(Vitaljić).  Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. n pl. žempora unakrštenjem sa templiim, 
templa (Vitruvij) > tal. ftempia, furl, templi, 
rum.  fimpurd pored  fimpld. 

Lit.: ARj 18, 198. Budmani, Rod 65, 
Zore, Tuđ. 21. REW' 8635. DEI 3746. 


162 


tenac, gen, -nca m (Boka, Crna Gora, 
Kanavelić,  Vrčević, Vuk) =  tenjac, gen. 
-njca (Vuk) +»(v)jedegonja, vampir«, augmenta- 
tiv fencina m (Vuk). Denominal na -ifi po- 
tenčiti se, -im pf. (Vuk, jugozapad, Vrčević) 
»pretvoriti se u tenca«. Možda je dalmato- 
-romanski leksički ostatak od nominativa 
*tentio, apstraktum od part, fentus od tendere 
»borba«, prov. tensd > tal. tenzone, odatle 
*tentiare > stfr. tender, postverbal tence > 
tal. Jenza »borba«. 


Lit: ARj 11, 121. 18, 199. REW' 8652. 
8653. Mazurami 1446. DEI 3754. 


tčnan m, f (Vuk), samo u vezi na tenanu, 
na tenant, na tenane (Bosna) »dokolica, dokolje, 
dokon = dokolan« = tenah (Bosna, pani na 
tenahu »polagano«) = tenhć4n m (Bosna) = (s 
disimilacijom n — a > n — I) telćn pored teldn 
i fena, indeklinabilni pridjev (?) »komotan, 
nezauzet, slobodan, besposlen«, želanak m 
(Crna _ Gora) »dokolica«; tur. Žtenhalik > ten- 
hdnluk = tenanluk m (Bosna) »dokolica«. Tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. fenha). 


Lit.: ARj 7, 680. 18, 181-82. 199. Elezović 
2, 309. Skaljić' 610. 


tenap, gen. tćnpa (Dubrovnik) = tčmpo 
(u muzici, tako danas u govoru gradskih 1 
učenih ljudi). Talijanizam tal. tempo < lat. 
tempus. Od crkv.-lat. tal. quattro tempora < lat. 
quattuor tempora »kvatri (v.)«: tempri m pl. 
(Cres)  »Fastzeiten«. 

Lit.; ARj 18, 199. Budmani, Rad 65, 163. 
REW" 8634. Prati 975. 


sud, = kodija učimjo >) 


tembil_ = 


tenbi —(Kosmet: 
= tenbih = tembih = tembi] — 
tembilj »saopćenje, naredba, prijetnja«.  Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (tur. 
tembih < ar. tenbiK) iz turske administrativne 
terminologije: čine. timbihe f »ordre«. 

Lit.: ARj 18, 190. Elezović 2, 310. GM 426. 
Pascu 2, 169., br. 1060. Školjić! 609. 


tenda f (Karlovac) »1* naslon, perda, 
Gelander« = slov. tčnda »runta, langes Quer- 
holz« = tenda (Rab) = (en > n kao u Uncun) 
tinda (Božava) »tenda, šator« = tenda f (Mi- 
kalja, Hrvatsko primorje, Crna Gora) »zavjesa 


tenda 


zastor, zaslon od sunca«. U značenju 1* fenta 
f (ŽK) »Gelinder«. Tal. deminutiv na -ino 
tendin m (Kućište) »vreća za mreže«. Talija- 
nizam tenda, koji je postojao i u balkanskom 
latinitetu: rum. find »Vorraum, Hausflur 
des Bauernhauses, Vorhalle in der Kirche«, 
deminutiv findita, arb. tende, lande (Gege) 
»Reisigdach, Reisighuitte«, ngr. r€vra. Updr. 


bug. fenta = tenta (stsrp., 1659) »šator« = 
cine. tenda »šator«. 
Lit: ARj 18, 200. 202. Mazurami 1446. 


Pleteršnik 2, 662. Skok, ASPh 33, 371. Kušar, 
Rad 118, 24. Croma, ID 6, 123. Tiktin 1593. 
GM 429. Mikldsić 351. REW* 8639. DEI 3748. 


tendžera f (1733, Bella, Stulić, Vuk, BiH) 
»duboka mjedena tava«« = tendžera (Kosmet) 
»zemljani ili bakarni sud za kuhanje jela, 
za maslo ili beli smok«. Deminutiv na -fea 
tendžerica f (Vuk) = ftendžerica = tendžerica 
(Kosmet), na -če tendzerče (Kosmet«). Bal- 
kanski turcizam (tur. fencere »Kassel, marmi- 
te«) iz turske terminologije kuhinjskog suda: 
rum. fingire, tingiricđ, -uca, cine. tingire f, ngr. 
TEVCEPL. 

Lit.: ARj 18, 201. Elezović 2, 311. Tiktin 
1598. Lokotsch 2066. Mladenov 632. Pascu 
170., br. 1080.  Mikldsić 350. = Skoljić* 610. 


teneće n (1733, BiH) = ranece, gen. -eta 
(Vuk) = fterieča f (Kosmet, Mostar, Crna 
Gora, izmjena tur. dočetka -e > -a kao u kesa) 
»lim, pleh (v.)«, žuto (zlatno) teneće »žuti mjed«. 
Deminutiv fenećka, tenećkica (Kosmet). Na 
-dzija  tenećedžija m (BiH) =  renećedžčija 
(Crna _ Gora, BiH, Kosmet) »limar«, pridjev 
tenećedžijin, poimeničen tenećedžtnica »limar- 
ska radnja«. Balkanski turcizam (tur. teneke, 
tenekeci) iz terminologije alata i materijala: 
rum. fenechia = tinichid — tinechia, tinichigiu, 
tinichigerie: bug. teneke = tenekija (Miklošič), 
arb. tenec (Skadar), čine. finiche m »fer-blanc«, 
ngr. Tevexćc. Odamo i fenećar m »boraks« < 
tur. tenekdr »Borax«. 

Lit: ARj 18, 98. 200. Elezović 2, 310. 
Skok, Sldvia 15, 499., br. 792. Lokotsch 2065. 
Pascu 170., br. 1081. Miklošič 350. GM 426. 
Školjić* 610. 

tener m = fenep m (Vuk, narodna pjesma) 
»konopac, uzica, vrpca«. Turcizam (tur. Ženef 
< ar. tanubj. 

Lit.: ARj 18, 200. Korsch, ASPh 9, 673. 
Školjić 610. 

tčnfati, -am impf. (ŽK, hrv-kajk.) = 
temfati (hrv.-kajk., slov.) »pirjati, potušiti«. Od 
njem. dćimpfen = bav.-austr. tempfn. 
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Teodor 


Lit.: ARj 18, 196-201. Jagić, ASPh 8, 
317. Striedter- Temps 217. 


tčnpesta f (Potomje) »oluja«. Tal. tempesta 
< lat. fčmpestas, gen. -atis, od tempus. Updr. 
baže mime (ŽK) »oluja«. 

Lit.: REW' 8629. DEI 3746. 


tentati, -am impf., pf. (ŽKj: Rab, Božava, 
Slavonija, Lika, Hrvatsko primorje, Mirakuli) 
(na-,, 0-, pre-, sa-) »1* iskušavati, napastovati, 
2 nagovarati na što, 3* uznemirivati«, impf, 
na -va- natentavati; zatentati, -am pf. (Piva- 
-Drobnjak) »zainatiti«,y (en > an kao u Ićncun, 
upćr. istro-rom. zantor; tantar e, Lecce) tan- 


tali, -cent pored  -am  impf. (Dubrovnik, 
Marulić, Ljubiša) (na-) »in Versuchung fiihren« 
= tannali (Ranjina, Dubrovnik) = (prijeno- 


som ć u inf. ,iz prez.) tantali (Perast) (na-) — 
(nć > nđ) tandati, -am (Prčanj) (na-). Upor. 
slov. (prejtantati, tantali (Goriško) »prellen«, 
polj. tentować. Oblici sa en mjesto an su ta- 
lijanizmi, sa an su zacijelo dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. femplare > tentare. 
Apstraktum na -adja < lat. -atto tentčcija 
(ZK). Ovamo ide internacionalni poimeničen 
part. perf. atentat, gen. -ata, atentator. Upor. 
arb. fendoj. 

Lit.: ARj 7, 677. 680. 9, 352. 18, 74. 97. 
103. 202. Pleterinik 2, 781. Budmani, Rad 65, 
167. GM 429. Kušar, Rad 118, 25. Cronia, 
ID 6, 123. REW“ 8633. DEI 3752. 


Teodor m = Teodora /, osobna imena prema 
imenima bizantskih svetaca: Geć6dowpoc, Ogo- 
čwpa. Prema ruskom čitanju: Feodor, Feo- 
dora, rusko ime Fjodor. Slavizira se sa Božidar 
(v.) Potvrde: Teodor (u Srba i Hrvata, potvrde 
od 14. st), kr4ceno Fodor (1330, Grecanica, 
Dubrovnik, Srbija, Lika), Todur (1447, Bosna), 
Tudar (upravo Tuaveb Rastićb, 12 — 13. st., 
Dubrovnik), Tudor (12. st., Dubrovnik, Hvar, 
Grecanica, Srbija, Baška, Istra; Rijeka, 16. st.), 
Tudro Bavželić (dubrovački vlastelin, 1403 — 
1419, prema romanskom, v. niže); Teodora 
(majka cara Dušana, Skoplje, 1355; Glavinić), 
Todora (Vuk, 1355, Lika, Bukovica), Tudora 
(Vitezović). Likovi sa eo > o već u ngr. O680- 
poc > cine. Thodor. Imena blagdana: Tu- 
dorovo (Vitezović), = Todorovača (Vinkovci). 
Odatle: Teodorova subota = Teodoromca (obje 
Vuk) = Todorica (Levać i Temnic) »prva subota 
časnog  posta«, glagol  /udoričiti  (Boljevae, 
Srbija) »jesti samo jednom u 24 sata (za velikih 
postova)«. Prema imenima nastaju raznoliki 
hipokoristici: Toćo, Točko (Lika), Toda (Mi- 
lićević), Todan (Lika), Tode (1673, Lika, 


Teodor 


Bosna), Todela (Lika), Todica (Vuk), Todić 
(Lika), Todiša (Lika), Todo (Plevlja, Temnić), 
Todorac (1353, Lika), Todoritć (Vuk), Todo- 
ric (1348, Prizren), Todorin, Todorina (jedno 
i drugo Lika), Tosa (Vuk, Lika), Tdso (Vuk, 
Lika),  Tudorac (Vitezović),  Tudoric (1330); 
prema Teodora: Toda (1692, Srbi, Vuk), 
Todoreskala (Lika). Odatle prezimena: Tešić 
(i prema  Tješimir), = Tesanome, = Teodorović 
(1737, graničarski kapetan, Pakrac, Fruška 
gora, Stanijina Reka u Srbiji), Todelić (Lika), 
Todić (Stara Gradiška, Crna _ Gora, BiH), 
Todišić (Citluk u Lici), Todoranović (Srbija), 
Todorčević (Srbija), Todorević (Virovitica), To- 
dorić (Slavonija, Novska, Fruška gora, Lika, 
BiH, Srbija),  Todorov, Todorović (Petrinja, 
Kostajnica, Glina, BiH, Srbija, Crna Gora), 
Tošić (Fruška gora, Istra), Tošović (Morava), 
Tudarac (Dubrovnik), Tudorčić i Tudorčević 
(Vitezović), Tudorin (18. st., Rab), Tudoric 
(1348, Prizren), — Tudorović (1320, Srbija), 
Tudrović (1361, Split, v. gore Tudro). To- 
ponimi:  Todići (mahala u Bosni), Todinka 
(Gospić), Todinovac (izvor i livada, Gospić), 
Todori (Bosna), Todorići (BiH, Srbija), 7O- 
dorovac (Srbija),  Todorovci (selo, Srbija), 
Todorović (selo, Bosna),  Tddoromći (selo, 
BiH), Todorovo = Tudorovo (selo u Bosni, 
nazvano tako u 16. st.; prije se zvalo Novi 
grad na Hrvatih koji je pogorio 1560. dok ga je 
branio kaštelan Mihajlo Tudor; nazvan-po nje- 
mu jer je u obrani izgubio život), Tudorac 
dol (1348, Prizren), Tudora (selo, 1379), 
Tudorče (1348), Tudofi (dva sela, Istra), Tu- 
doričevci (selo, Decani, 1330), Tudorović (selo, 
Boka). Imena Theodorus i Theodora vrlo su 
raširena u srednjovjekovnoj Dalmaciji: Bar, 
Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar. Ostali staro- 
dalmatski oblici: = Toduru (1040, Split), 
Todru (1325, Zadar), Todero, Thoder (Zadar, 
Dubrovnik, Kotor, Bar, 14. st), Tuodorus 
(1399, Kotor), Tuder  Tudro (Bar, 15. st), 
žena Teudora (918, Zadar), Tuda (Bar, 15. st.), 
Thodi (Kotor). 


Lit.: ARj 18, 204. 205. 244. 249. 424-27. 
490. 865-66. Jireček, Romanen 2,59. Isti, 
Elem. 61. 62. Tadin, Mandićev zbornik 1965, 
173-74. 


tepati, -aw impf. (Vuk) (is-, Dubrovnik) 
»1* mucati, 2* govoriti riječi odmila (hypoco- 
ristica)«. Pridjev na -av lepav (Vuk, Kosmet) 
»mucav«, poimeničen na -ec > -ac t6pavac, 
gen. -avca m prema f t&pavica, na -kav t6pkav 
(Kosmet) »koji zamuckuje«. Štokavska onoma- 
topeja, možda u vezi sa tepsii »udarati (v.).«. 
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tčpsti (se) 


ge ARj 4, 30. 18, 208-210. Elezović 2, 


tSpe, gen. -eta n (Vuk, Srijem) = na -luk 
tčpeluk m (Vuk) »1* tjemenjača, t peoka (Boka, 
tur. dočetak -uk zamijenjen našim sufiksom 
-kaj, 1% u duge puške kraj dolje od kundaka, 
jabuka«. Pored zSpeluk ima Vuk i oblik /epelak, 
tj. zamjenu tur. r > u, a (upor. kazlar), u 
Kosmetu tepčlak pored tepćluk i tepehk »1* 
nakit za glavu, 2% kapica nakićena biserom 
(Banja Luka)«. Hrv.-srp. je naziv za fepeluk : 
ovrlj, ovrljina. Ovamo i /epa f (BiH): >» 
brežuljak, brdašce, 2* toponim (mahala u 
Mostaru)«y na -ak tur. fepecik >  tepedžik 
(BiH) »1* brežuljak, 2* toponim u Travniku«. 
Balkanski turcizam (tur. /epe »brijeg, brdo«, 
tepelik »1* Endperle des Rosenkranzes, 2? 
Krone (Frauenkopfschmuck)« iz terminologije 
nošnje, puške, geografije: arb., tepe »Hiigel 
Vorsprung«; također toponim Bal tepe (Te- 
tovo) »medeno brdo«. Ovamo još prilog tepede 
deledćn (Kosmet) = u književnom i saobra- 
ćajnom jeziku s brda s dola (prevedenica, 
kalk < tur. ablativi dereden tepeden, tur. dere 
»uvala, do«). Promjena r > /u deleden tumači 
se unakrštenjem naše prevedenice sa tur. 
prilogom. 

Lit.: ARj 9, 499. 18, 211. Elezović 2, 311. 
Skok, Sldvia 15, 499., br. 795. Deny $ 272. 
Skoljić* 610. 


tepsija f (Vuk, BiH) =  reovsija (BiH; 
1783, Hilandar) = tepsija (Kosmet) »mjedenica, 
leden, plitica u kojoj se peče meso, riba, 
pita«.  Deminutiv  fepstj(ijca_ (Vuk) =  tepsica 
(Kosmet), na -če tepsice (Kosmet). Balkanski 
turcizam (tur. febsi, tepsi, debsi) iz terminolo- 
gije kuhinjskog suda: rum. fipsie f (16. v., 
bug. fepsija, arb. ftepsi. Ovamo i fepsidžak 
(1733) = tevsidžak (BiH), na tur. deminu- 
tivne -dk, usp. tepedžik »mala tepsija«. 

Li: ARj 18, 214. 215. 259. Elezović' 2, 
312. GM 427. Tiktin 1603. Mladenov 632. 
Škaljić' 611. 


tčpsti (se), tepem impf. (Vuk) (do- se, 
is-, na-, po- se, raž-, s- se), baltoslav., sveJav. 
i praslav., »1* butyrum facere, 2% udarati, bu- 
ćkati, mćsti, prepirati, 3“ (metafora) lutati, 
4* govoriti koješta (Hrvatska)«, na -ati tepa, 
-am pored -ljem (ras-j, tepati, -am (Vuk) »bal- 
butire«, dotepal, -am (Kosmet) »dotući«, po- 
lepal, utćpat,  steslav. teti, tepc, hrv.-srp. 
infinitiv na -sli kao dupsli, skupsti, itd.  Os- 
novno je značenje »udarati mlijeko da se 
odvoji maslo«, odatle fepentca (ZK) »Butter- 


tčpsti (se) 


milch, mlaćenica«. Posuda, u kojoj se to radi, 
je siepaia (ŽK). Značenja 2* i 3% su i slov. 
lipsti, -em. Iterativ se pravi prijevojem du- 
ljenja e > e > (ikavski) i: potlpati se, rastipati, 
štipati se (ŽK) »skitati se«, ottpati (ŽK, objekt 
eito, rč, šenicu) »udarati snopovima da iskoči 
zrnje«, hrv.-kajk. natepati, -ljem (Belostenec) 
»natući«, iterativ na -ova- rastepavati, rastep- 
ljivati. Na -avac rastepavac, gen. -vca (hrv.- 
-kajk.). Virgo Immaculata prevodi se u hrv. i 
slov.  molitvenicima  (Dčvka) nevlepena, od 
vtepsti, vtepem »sich besudeln«. Updr. litavsko 
značenje fčpti »beschmieren«. Poimeničen part, 
perf. pas. dotepćnac, gen. -nca m »(pejorativno) 
došljak«. Na -uh dolepuh m (Dalmacija) »do- 
šljak«, = potepiih m (hrv.-kajk.) »skitnica«. Na 
-Ge > -ćc tepac, gen. -pca (Bosna, Hrvat- 
ska, Dalmacija, Istra; 1059, Boleslao tepizo, 
Biograd na moru) »1“* tepčija, 2* vagabundus« = 
tepec (Habdelić, Belostenec, hrv.-kajk. i slov.) 
prema f na -ica teplca, -če, gen. -eta lepce n 
(ŽK) »»uvredljive  riječi«. Na -sc  tepovač, 
gen. -avca m (Vuk) prema f trepavica, poime- 
ničen pridjev fepov »balbus«. Miklošič stavlja 
ovamo /epbčija (Hrvatska, Bosna, 9— 14. st.) 
= tepačija »naziv dvorskog časnika«, sa sufiksom 
-čli (kao knigbčii), ali korijen tep- može ovdje biti 
i niži prijevojni štčpen od 7/op- (v. topiti, topal). 
Ovamo ide možda još naziv jesenske kruške 
koja se jede kad se ugnjili t&pka f (ŽK; Kra- 
šić rć-). V. dalje veze repati. Pridjev st6pehan, 
određeno = st&pehni (Smokvica, Korčula, uz 
čovik, životinja) »malen, zbijen i otporan, 
čvrst« = stepen (upravo part. pas. od stepsli) 
»1*  (Krnarutić, Kurelac, Vitezović) zbijen, 
2* (Vuk) nezgrapan«. G. Meyer stavlja ovamo 
kao arb. slavizam sfepem (Gege) »ziehe mich 
zuriick«. U štokavskim narječjima proširen 
je viši prijevoj 0 > a: stap m (Vuk, Duvno, 
Bosna, Vodice) »maslenica (Belici, Istra), Buf- 
terfass, baratte«, stapdica f (Vuk) »štap sa 
kolom čim se prepira skorup« (upor. kod 
Miklošiča: iz vrhnje stepe se puler). Na -ati 
stapati, -an impf. (Vodice) »praviti maslac«. 
Upor. slov. stepati (presno maslo) »Butter 
riihren«. Postoji i varijanta sa b mjesto po 
(s)tabarka »bučka, bućka«. Isti prijevoj bez 
s- tapsšati, -Sem (po-) (Vuk, Kosmet) »lupkati 
od milošte šakom, po leđima, obrazu«, demi- 
nutiv fapkati, v. tabati i rum. a tapsi »schla- 
gen« pored a ftepii, odatle rum. postverbal 
teapia »leafa, kleine Holzschaufel zum  Ge- 
radeschlagen des Maisbreis«. Ovamo ide možda 
i rum. feapđ »Art, zu der einer nach seiner 
Herkunft gehort, soj«. Baltičke usporednice 
ne poklapaju se posvema s prvobitnim praslav. 
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terazija 


značenjem, ali stoje s njim u vezi lit. fepti 
»mazati«, u prijevoju lit. rapnoti »langsam mit 
der Handfliche  schlagen«,  tapyti — »fingere 
aliquid ex luto sive nive«. Pomišlja se i na 
vezu sa gr. TOTOC, Sa TUTTOW, TUTOG (interna- 
cionalno ftipograf), stopfen > stapati (Hrvatska, 
gradovi). 


Lir.: ARj 2, 708. 4, 30. 7, 630. 680. 11, 121. 
122.13,287. 16, 423-24. 530-534. 18, 207- 
216. Jagić, ASPh 2, 398. Elezović 1, 149. 2,112. 
311. 398. Miklošič 352. Holub-Kopečny 383. 
Bruckner 568. Mladenov 632. WP 319. Tiktin 
1570. Osthoff, IF 8, 35. Leskien, IF 13, 209. 
Osten-Sicken, IF 28, 413. GM 392. Vaillant, 
Pf 18, 159. Skok, Rad 222, 134. Isti, ASPh 
33, 372. Mažmanić 1366. 1447. Truhelka, 
GIZM 13, 105. 


terašan, pridjev, »1* težak, 2" bremenit, 
bred«, poterašan (S. Reljković uz valjuga) 
»podosta (prefiks po- kao u povisok, pogolem) 
težak« = fterešan (Vitezović, Slavonija) »1? 
bremenit, 2* tov4rni«, od madž. fereh (od 
slav. frh) > tereh (Vitezović) »breme, teret, 
trh«. 


Lit.: ARj 11, 122. 18, 222-226. 


terazija f (Velikanović, Rajić, Ljubiša) 
»kantar, mjerila, vaga« =  (običnije) ferazije 
f pl. (Vuk, Banovac, Rapić, Vojvodina, Srbija, 
BiH, pl. kao gaće) = terdzya f (Kosmet) = 
terešije f pl. (Margetić) »mjerilo, kantar, vaga 
s dvije kantarnice, zdjelice« = ferezije f pl. 
(Vuk, Margetić, Lastrić, Banovac, Kačić, Ra- 
pić, Knežević, narodna pjesma) »isto« == fere- 
zija f »1* olovnica, gruzilo, kalamir, 2* vaga, 
mjerilo, 3* kamenje po kojem se prelazi preko 
močvarnog mjesta, 4* česma gdje ie voda 
dovedena  čuncima do drugamo, 5 re- 
zervoar iz koga se voda razvodi«. Toponimi: 
Terazije f pl., staro ime ulice, trga i četvrti 
u Beogradu, mjesto kod Grgurevaca u Pruskoj 
gori gdje se svake godine održavaju majalesi; 
beogradski toponim dobio ime odatle što se 
na ovom mjestu za vrijeme turske vlasti na- 
lazio rezervoar odakle se voda razvodila u 
raznim pravcima; Terezija, mahala u  Sara- 
jevu. Deminutiv  ferazijce f pl. »mala vaga«. 
Vitezović bilježi i ferežija u značenju 1". 
Balkanski turcizam perzijskog porijekla (perz. 
tirdizd > tur. terazi) iz turske administra- 
tivne terminologije: rum. ferezie = tirizie, 
bug. ferežija, arb. fer ezf. 

Lit.: ARj 18, 223-27. Elezović 2, 312. 
Doric 380. GM 427. _MikloUč 354. Korsch“ 
ASPh 9, 673. Školjić 611. 612. 


terbije 


-eta n (Kosmet, objekt uz 
cimi)  »uljudivanje, vaspitanje,  dresura« = 
terhije m (Bosna). S  postpozicijom  -suz: 
terbijesoz m i indeklinabilni pridjev, »neodgo- 
jen, nepristojan«. Na -li fterbijellsat, -šem pf. 
(Kosmet) »1* odgojiti, vaspitati, 2* lako kaz- 
niti«. U Bosni: lerbijeli = terbijetli, pridjev 
i prilcg, »1“% odgojen, 2“ pristojno«, lerbijesuz 
m i pridjev »1? neodgojen čovjek, 2* neodgo- 
jen, prost«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. > tur. ferbiye, terbiyeli, terbiyesiz, 
terbiyet) iz terminologije običnog života: bug. 


terbije,. gen. 


terbie_ »1  Bildung, Erziehung, 2  Tadelk, 
terbijelija  »wohlerzogen«, arb.  ferhićt,  ler- 
bietl&čk »Anstand«. 


o Lit.: Elezović 2, 213. Doric 380. GM 427. 
Skoljić' 611. 


tercija f (Vuk, narodna pjesma) = terkija 
(Vuk) »torba kao bisage (pričvršćuje se kaišem)« 
= rerklje f pl. (Kosmet, pl. prema bisage) = 
tćrtije (Kosmet). Turcizam (tur. terki »ono 
što se privežć ostrag za sedlo)«. Sufiks -ki 
kao u vergija, uzenđija (v.). 

Lit.: ARj 18, 223. 224. 229. 230. Elezović 
2, 314. SkaljiP 612. 


terećedžija m (Kosmet) »žitarski trgovac, 
skupljač žita«. Izvedenica na -džija (v.) od 
tur. fereke »zaostavština iza pokojnika«. Arb. 
terele (Kalabrija), lerei (Skadar) ima značenje 
»Mantel, Uberrock«, koje se slaže sa tur. kereke 
> hrv.-srp. čereče (v.), rum. cherachć, cereche. 
Te dvij.e riječi ne idu zajedno. 


Lit.: Elezović 2, 313. GM 427. 


teredže f pl. (Vuk, akcenat sumnjiv; ne- 
jasan je razlog za plural) »kalup« = teređa f 
(Kosmet)  »(kujundžijski termin) »kalup za 
lijevanje«. Turcizam arapskog porijekla (tur. 
derece < ar. ddrdga). 


mE ARj 18, 225. Elezović 2, 313. Školjić“ 


Tereza = Terežija = (starije) Tereza, -zija, 
žensko ime, prema imenu svetice Tereza 
Avilska (+ 1582), ušlo je u naš onomastički 


sistem preko njem. Thćrčse (< lat-gr. Theresia 
< sgr. Ogpćowa) ili tal. Teresa; kraćenjem 
nastade  Treza (Krasić), Teza (Slavonija), u 
prvom slogu : R&za (ŽK), odatle na -ika Rezika 
(Hrvatsko zagorje, Lika, hrv.-kajk.). Naziv 
talira: Žerezijanac, gen. -anca (Hercegovina), 
prema Marija  Terežija (carica). —Toponim 
Terezovac, gen. -ovca (Slavonija) je recentan. 
Lit.: ARj 18, 227. 228. 259. 
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termen 


tčrina f (Boka, Račišće, Korčula) »1* zdje- 
la za krumpir, 2 plitica za juhu« = ferina 
(Krtole, Kućište, Rab, Božava, Buzet, So- 
vinjsko polje) »I bljuda (Grbalj), 2* vrlo _ dubok 
pladanj, 3% zdjela od porculana«.  Deminutiv 
na -ica termica (Vrbnik) »zdjela od majolike«. 
Talijanizam: mlet. ferina, poimeničen pridjev 
na -inus od terra. Upor. pridjev na -arius od 
terra teran (čak.; slov. terćn) »Art Karstwein«, 
s varijantama ftaran — tarin (Hrvatsko pri- 
morje, Dalmacija, Šulek) < tal. terrano, furl, 
i mlet. teran < *terrariu (disimilacijom r — 
r> r— 1) upor. terrer (Engadin) »domaći«. 
Učen je latinizam feritorij m = teritorije f < 
territorium, pridjev na -alis proširen na -en 
teritorijalan. 

Lit.: ARj 18, 222. 226. 227. 229. Pleteršnik 
2, 664. Kušar, Rad 118, 21. Prati 980. Stre- 
kelj, ASPh 12, 471. Rosamani 1147. 


terlukćd m pl. (Vuk, pl. kao 
opanci itd.).»!“ ženske cipele od meke kožice, 
na koje se može još drugo obuti« = Muci, 
gen. friukq pored  terluke, gen. terluka f pl. 
(Ravni kotari, Stankovci, Bosna) = teliikć 
fpl. (Bosna) »2* vuneni donji dio obojaka, 
koji se oblači ispod opanaka« = ferlak pored 
terhk, tćrlek, gen. terlaka (Kosmet) »3? 
gornja haljina od čohe ili satina, 4* od konaca 
ispletena kapa ispod fesa ili kečeta«. Pored 
ove izvedenice na -luk (v.) još skraćeni tur. 
infinitiv terl&čema f (Kosmet) »od pamučnih ko- 
naca sapletena laka kapa ispod fesa ili plisa 
(v.) kao zaštita od znoja« = terl&ema f (Bosna) 
»vrućica, tifus« < tur. terleme »tirus«, osnovno 
značenje »znojenje«. Složenica ferlidiba ili terli- 
diva (po jeleku) (Vuk) »nekakvo tkanje (plat- 
no)« = felli -diba — terli-diba (Bosna) »brokat«. 
Balkanski turcizam (tur. 7ćr »znoj«, odatle 
terlemek »znojiti se«, teriik »pantufle«) iz turske 
terminologije nošnje: rum. ferlic, bug. terlici 
m pl, arb. ferlik »manteau de femme«, cine. 
Hrliche f »1* chaussure Ićgčre en feutre, 2“ 
bonnet de feutre«,y ngr. TEpAxL 

Lit: ARj 18, 2301 Elezović 2, 314. GM 
427. Mladenov 632. Pascu 2, 171., br. 1092. 
Korsch, ASPh 9, 674. Skok, Sidvia 15, 500., 
br. 799.  Skaljić* 609. 612. 613. 


tčrluci, gen. 


termen m (1492) = termen m (Kućište) = 
termen (ŽK) = termin (1490, Kastav) = termin 
(Krasić) = (er > ir dalmato-rom., upor. 
Mirculano) tirmen (Vrbnik, 17. st) = timen 
(1545) »I* rok, 2" meda, međaš« = trmin 
(Trebarjevo)  =tiermin (za četiri leta, 1454, 
Istra).  Latinizam ili (alijanizam, oblici sa 


termen 


i ie možda dalmato-romanski leksički ostaci 
od lat. fermen, gen. -iras > tal. termine, la- 
tinizam prema madž. izgovoru ferrminuš ili 
pravden dien (1554, Nedelišće).  Latinizam 
prema -irati_terminirati, -miniram. 

Lit + ARj 18, 231. 339. 696. Ma&manić 480. 


669. Skok, ASPh 33, 372. REW 8665. Mi- 
kloSii 357. DEI 3759-3760. 


tSrs (Banja Luka, Mostar), prilog = fersuna, 
tersatuna (Mostar) = tčrsene (Kosmet, zbori —) 
»naopako«, ters — pers (Kosmet, došlo mu > >), 
prilog »na vrat na nos, naglo«. = Balkanski 
turcizam (ters, tersine) iz turske sintakse: bug. 
tersene, pridjev, »opiniftre, obstinć, a T envers«, 
cine, term, pridjev i prilog, »1* qui est a Fenversj 
intraitable, rev€che, 22 a P envers, en sens 
contraire«. 

Lit.: Elezović 2, 314. 536. 542. Skok, Sldvia 
15, 500., br. 800. Pascu 2, 169., br. 1064. 
1065.  Skoljić* 613. 


tćrtćl m (Kosmet) »vijugasta svilena čipka, 
vijugast gajtan«. Balkanski turcizam (tur. firtil) 
iz tur. terminologije nošnje: rum. tćrtćl »Kan- 
tilen (zu einem Rčhrchen gewundener Gold- 
oder Silberdraht)«. Ovamo ide zacijelo i twrbl 
m (Kosmet) »žica, koja se upotrebljava za 
vez«, koju Elezović izvodi iz perz. tartar. 


Lit.: ARj 18, 232. Elezović 2, 315. 354. 
Tiktin 1580. 


tćrtit>, gen. -ha (Bosna, narodna pjesma) 
»raspored, način« = fertip, gen. tertipa m 
(Kosmet) »isto«. Na -li tertipRja m »okretan, 
vješt, koji umije da nade način«. Glagol fenibili 
(narodna pjesma, Bosna)  »višiti  raspored«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tertib »uređenje«) iz turskog običnog života: 
rum. fertip »Kunstgriff, Kniff«, bug. fertip 
»Ordnung«, fertipHja »ordnungsliebend«. 

Lit.: ARj 18, 232. Elezović 2, 315. Tiktin 
1580. Doric 380. Skaljić* 613. 


tčrzija m (Vuk, BiH) = re&rzlja (Kosmet) 
prema fer žilica f »krojač, Eavac, prema: kroja- 
čica, švelja«. Pridjevi ferzijin, terzijski = ter- 
zijnski, terzlski (-e nožice, zanat). Prezime 
Terzić. Na -luk terzihk, gen. -lika (Kosmet) = 
terzlluh (Vuk) »posao  krojački«.  Složenka 
terzibaša m »glava krojačkog ceha (esnafa)« 
(v. baša) prema f terzibašinica »njegova žena«, 
poimeničenje prema pridjevu ferzibašin. Pre- 
zimena, još: = Terzija, = Terzibašić (Srbija), 
Tersijić =  Terzijć (Bosna). Balkanski turci- 
zam perzijskog podrijetla (perz. derzi > ar, 
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testera 


tur. ferzi, terzibasi) iz turske terminologije 
zanata: rum. ferzibaja, bug. ter zija, arb. 
terzi. 

Li: ARj 18, 232-35. Elezović 2, 313. 
Tiktin 1580. Mladenov 632. GM 428. Skoljić* 
613. 


tesati, tešem impf. (Vuk) (iz-, na-, 0-, po-, 
raž-, sa-), ie., baltoslav., sveslav., praslav., 
»bebauen, zimmern« prema iterativu na -iva- 
-tesivati, -tesujem, -ivam, samo s prefiksima. 
Na -la (v), sveslav. i praslav. fesla (Vuk, 
Kosmet, bug. tesla) »1* Hohlbeil, 2" prezime«, 
deminutiv feslica. Radne imenice na -ar tesar, 
gen. -ara, s pridjevima fesdrev, -ov, tesdrski — 
na -ćic tesao, gen. -oca, s pridjevima fesačev, 
tesdikl; teslar, gen. -dra »avis aquaticae genus«. 
Pridjev na -&n > -an neotesan (hrv.) »neodgo- 
jen«. Postverbali nates m (Lika), &tes m (14. v., 
otbtesb; Vuk) »1*% zemljište (njiva, livada) 
zagrađeno, 2* okolina, predjel sela«, potes (Vuk). 
Rumunji posudiše  fesld,  teslar_ (Moldavija) 
»Zimmermann«, pridjev teslaresc, apstraktnom 
teslarie; Arbanasi feslice —  shteslicć »Axt«. 
Usporednice se nalaze u baltičkim jezicima: 
lot. fest, test »behauen«, lit. u prijevoju fašyti 
»zimmern«, kao i u ostalim ie.: sanskr. tdhsati 
(3. L) »behaut«, iz čega se vidi da je ie. korijen 
*tek-, avesta tašq- m »sjekira«, gr. TEXTOV 
»Zimmermann (internacionalno fektonski)4, T€- 
Xvn (internacionalno fehnika, tehnički, tehni- 
čar, politehnika), lat. texere (internacionalno 
tekstil, tekst), tignum, stir. tal < ie. *taklo 
»sjekira«, stvnjem. dehsa, dehsala  »Queraxt, 
Beil, Hacke«, nvnjem. Dachsbeil. 

Lit.: ARj4, 30. 9, 353.11,122.18,235-244. 
Elezović 2, 315. MikloM 355. Holub-Kopečny 
383: Bruckner 63. KZ 46, 209. Mladenov 632. 
Foy, /F 6, 330. Osthoff, IF 4, 288. 8, 29. 
Stokes, KZ 31, 235. Pedersen; IF 6, 58. 68. 
GM 428. Kretschmer, KZ 31, 432. Boisacf 
950-951. Zupitza, KZ 37, 393. Bartholomae, 
IF 3, 48. Torp 177. sl. Sommer, IF 31, 359. 
WP 1, 717. Paul, WusS 20, 41. 


teskera f (Vuk, Kosmet, BiH, akcenat ne- 
običan prema tur. naglasu na koncu riječi, 
upoćr. bug. teskere) »zvanično pismo, objava, 
putna isprava«. Na  -džčija  teskeredžija m 
(Bosna) = »protokolist, službenik  administra- 
cije«, prezime  Teskeredzić (muslimani, BiH). 
Složenice nufiis-uskera f (Kosmet) »legitimacija, 
krsni list = krštenica, rodni list (v. nufus)«, 
murur-teskera (Kosmet) »objava za putovanje 
izvan vilajeta u drugi«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. fezgire, perz. tes- 
kerel tezkere »billet, note, permis«, tur. tezkereci) 


teskera 


iz turske administrativne terminologije: rum. 
tesche-.ea, bug. teskere, arb. fesgere f »pasoš«, 
cine. fischire m, ngr. Teoxepćc »attestation«. 


Lit.: ARj 18, 237. Elezović 2, 315. GM 428. 
Mladenov 632. Tiktin 1581. Školjić 494. 614. 


teslim m. (Banja Luka) »(pravni termin iz 
medeia) prodavanje robe na javnoj dražbi« 
teslim (Kosmet) m i prilog »stanje kad se 
predaje bogu duša« = fteslim (> učiniti »1* 
predati, 2* predati dušu«, BiH), denominal 
teslimiti, -imem (BiH, Srbija) »1* predati, 2? 
dobiti na dražbi (Srbija)« =  teslimit, -imim 
(Kosmet), uteslimiti,  -teslimim  (pri- Mostar) 
»predati u ruke«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. feslim) iz turske pravne termi- 
nologije: rum., bug., arb. teslim, bug. inde- 
klinabilni pridjev i glagol feslimja = rum. 
teslimarisi pored teslimatisi (t od ar. plurala na 
-at), čine. tislime f (featire -) »action de 
livrer, de confier«. 

Lit.: ARj 18, 238-39. Elezović 2, 315. 
Skok, Sldvia 15, 500., br. 801. GM 428. 
Mladenov 633.  Tiktin 1582.  Skoljić* 614. 


tespih m (Banja Luka, Mostar, BiH) »broja- 
nice što ih muslimani u ruci nose da na njima 
mole, a kršćani samo od dosade« = ftespilj 
(Bosanski Petrovac). Turcizam arapskog pod- 
rijetla (tur. žespih »isto < ar. tegbih »Lobprei- 
sung«) iz oblasti islama. 


Lit.: Skok, Sldvia 15, 500., br. 802. Korsch, 
ASPh 9, 674. Školjić 614. 


testamenatb, gen. -enta (1466, Bosna) = 
tistamenti (4k. pl., 1643, Vrbnik) = tištament 
(not4rska knjiga Stašića, 1644, Krčki statut) = 
(asimilacija e — a > a — a) tastament (Du- 
brovnik, 15. st.; Ugljan, 1466) = tastame'nat, 
gen. -enta (Potomje) =  tastamčnat, gen. 
-enta (Crmnica) = tastament (Dobrinj, 1100, 
ŽK) =  tastamčnat (Božava) =  taštumant 
(Bednja) »poruka«y bez 1 testamen (1443, 
oporuka žene vojvode Sandalja); ostali oblici: 
testamenta f (Popović, 1733), testamijent C1443; 
Gradić), restement (1470, Dubrovnik), Žesta- 
mentom (prema madž., u kajkavaca 16. i 17. 
st; Vramec). Latinizam ili talijanizam od 
testamentum, apstraktum na -mentum od tes- 
tare, odatle festati (1595) »svjedočiti«, na 
-irati testirati, testiram, atestirati »svjedočiti« 
(preko  njem.), poimeničen part. perf. pas. 
atestat, gen. -ata »svjedočanstvo« = atestat, 
gen. -dta (Kačić,  Norini), denominai od 
testis »svjedok«. 
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testija 


Lit.: ARj 1, 120. 18, 113. 240-41. 249. 
Cronia, ID 6, 123. Skok, ASPh 33, 371. 
Šurmin 425. APJ 2, 291. VHZA 1, 151. 
Miletić, SDZb 9, 237. 265. DEI 3774. 


tčste, gen. -eta n (Vuk) = teste (Kosmet) 
rtucet < Duzend, dužena (Kosmet), duzina 
(Dalmacija) = testa f (narodna pjesma, 
BiH, Dalmacija) »isto«.  Složenica ftestebaša f 
(v. baša) »jedno od testčta za ugled, uzorak« = 
testebaša  (Kosmet, Peć) »mustra, urnek«. 
Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
diist »ruka«, dćisti »1* rukovet, 2" držak«, ie. 
riječ zastupljena samo u arijskom i u lit.; > 
tur. festć) iz turske trgovačke terminologije: 
rum. fzestea_ »paket«, bug., arb. festć, ngr. 
TEOTEC. 


Lit.: ARj 18, 239-41. Elezović 2, 316. 
508. Mladenov 633. WP 1, 541. Tiktin 1583. 
GM 428. Korsch, ASPh 9, 674. Mikldsić 
355. SEW 1, 187.  Škalfić* 614. 


testemelj (Hlivno, 1558; Držić, Menčetić, 
Vetranie) »marama od lagane vunene tka- 
nine« = testemelj, gen. -elja (.Kosmet) »ma- 
rama seoska, prikačena za ukras na glavi«. 
Balkanski turcizam nepoznatog podrijetla (tur. 
đestimal) iz terminologije nošnje: rum., bug. 
testemel (Muntenija) = fistimel »buntes quadra- 
tisches Tuch«, arb. destemei »ručnik, rupčić«, 
cine. disiimele f »isto«. 


Lit: ARj 18, 241. Elezović 2, 316. Tiktin 
1583. GM 64. Pascu 2, 131. Miklošic 355. 
Karlowicz, ASPh 3, 663. 


testera f (Vuk, Vojvodina, .Kosmet, BiH) 
= tesićre, gen. -eta n (Vuk) »pila, šega, žaga 
(ZK)«. Denominal na -ati testerati, -am impf. 
(iz-) (Piva-Drobnjak) =  testiriti, -im = na 
-isati teste-risati, -šćm  »piliti,  segati, žagati 
(ŽK)«, na -aš testeras, gen. -dša m (Slavonija, 
Bosna)  »pilar«. = Turcizam perzijskoga  pod- 
rijetla (perzijska složenica  destere, od  dest 
»ruka« i ere »pila« > tur. narodski festere). 
Glede prijelaza dočetka tur. -e > -a ili -e, 
-eta v. kesa, cesa i ćebe. 


Lit: ARj 18, 242. Vuković, SDZb 10, 387. 
Elezović 2, 316. Korsch, ASPh 9, 674. Školjić 
614. 615. 


testija f (Vuk) = festija (Kosmet) »zemljani 
sud za vodu, krčag, vrč, pehar«.  Deminutiv 
na -ica testij(i)ca, na -ič testičić (Levać i Tem- 
nić). Augmentativ na -etina testijetina.  Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 


testija 


testi < perz. desti,y vu'g. testi) iz terminolo- 
gije suda: arb. festi. 


oLit: ARj 18, 242-43. Elezovič 2, 316. 
Skoljić* = 615. 

tčstir, gen. -ira m (Mikalja, Bella, BiH, 
Dalmacija, Vuk, objekt uz uzeti) =  testir 


(Kosmet) »sloboda« = testiler. m (Bella, Stu- 
lić, BiH, narodna pjesma)  »dopuštenje,  li- 
cenca (za obavljanje posla)«. Balkanski tur- 
cizam arapskog (perzijskog?) podrijetla (tur. 
testir < ar. dustur < perz. destur, od perz. 
dest i sufiksa -ur »dopuštenje, odobrenje«) iz 
turske administrativne terminologije: bug., 
arb. festir »Erlaubnis«. 

Lit.: ARj 18, 242-44._ Elezović 2, 316. 
Mladenov 633. GM 428. Školjić' 615. 


teše n (ne zna se genitiv) i f pl. (Kosmet) 
»1* haljine, 2* stvari, kućne stvari«. Od arb. 
tesh& f »Hausgsrat«. Bez etimologije. 


Lie.: ARj 18, 245. Elezović 2, 318. GM 428. 


teštard m (Korčula) »tvrdcglav(ac)«. Pri- 
djev na -en testdrdan (Zrnovo) »isto«. Talija- 


nizam  testardo, izvedenica na germ, sufiks 
-ardo od testa »glava«. 

Lit.: REW* 

tetiva f (Vuk) = tetivo n, baltoslav., sve- 
slav. i praslav. *te(p)t-iva, »1*% nervus, 2“ 
Bogensehne, Saite, 3% geometrijski termin 


(neologizam)«, u starini i tetiv f (Kolunićev 
zbornik, Zoranie, Mrnavić, Kanavelić). Upravo 
je part. pret. pas. *tit- proširen sufiksom 
-i & (v.). Prema tome je fetiva poimeničen 
baltoslav. pridjev.; e je nastalo iz palatalnog 
nazala e, upor. stcslav. tetiva »Chorda«, polj. 
cieciwa, ukr. tjatyva. Od istog je korijena 
stcslav. ženeto (v.). Na -ika tetwika (Dubrovnik) 
= tetevika (Smokvica, Korčula) =  fetovika 
(Hvar) »1* smilax asper, biljka (raste u kršu 
u jadranskoj zoni), 2* toponim«. Augmentativ 
na -ina tetivičina (Hvar) »korov koji smeta 
plemenitom bilju«. Baltičke usporednice ob- 
jašnjavaju postanje praslav. naziva: lit. temp- 
tyva »Bogensehne«, izvedenica je od lit. gla- 
gola  tempti »spannen, ausdehnen«,  iterativ 
tampyti, timpti »sich recken«, timpa »Sehne«. 
le. je korijen *temp-, raširenje nap od *fen-, 
Upor. lat. fempus »1* vrijeme, 2* sljepočica«, 
temperare (internacionalno femperirati). U bal- 
tičkoj grupi nalazi se i korijen *fen- bez for- 
manta p: lit. tinti »schwellen«, prijevoj Žćinas 
»Geschwulst«, lot. fit '»winden, flechten, we- 
ben«, fina »Netz«. Baltički glagoli fen-, temp* 
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tetrivan 


nisu se održali medu slavinama, nego samo 
ten-, upor. još tanak (v.). 

Lit.: ARj 18, 252. 253. Skok, Slav. 122. 
165. Miklosić 352. Isti, Lex. 996. Holub-Ko- 
pečny 384. Bruckner 64. Mladenov 633. WP 
1, 721. Lidćn, IF 19, 331. 364. Pedersen, KZ 
40, 206. Boisacq" 942. 


tetragb m (stsrp., 13. v.), m pl. fetrazi, 
ak. pl. tetrage (1474, Carigrad: pak za tuj 
rabotu su knjige i tetrazi u plemenstva Vi u 
Dubrovniku; 1487, Drinopolje), stcslav. Žetradb, 
tetrodi, totrau. Glede izmjene -db > -gb, 
-zi upor. aptazi (v.), zacijelo unakrštenjem s 
tim starodubrovačkim  kancelarijskim  termi- 
nom. Od srgr. TETp&OL,(0Vv), od TETpa »quat- 


tuor« = (prevedenica)  quaternus  »svezak, 
teka, carinska knjiga, tefter«. 
Lit.: Miklošič, Lex. 988. Truhelka, Spom. 


40. 41. Vasmer, GL 141. REW 6944. 


tčtrijeb m = ek. tetreb = ik. tetrib, tetrip 
prema f tetrepka, tetrijepka, tetrebica,  tetri-, 
jebica. Pridjev tetrijebov. Deminutiv na -ič fe- 
trebić = tetrijebić, na -bc > -ac tetrijebac, na 
-bk tetrebak. le., baltoslav., sveslav. i praslav. 
*feter-vb  »Auerhahn«. Dočetno -b (nastalo 
prema jareb-) je hrv.-srp. inovacija prema -v 
u ostalim slavinama:  stcslav.  tetr&vb, češ. 
tetrev, polj. cietrzew, rus. teterevz. Slog -trije- 
= -ire- nastao je po zakonu likvidne metateze. 
U baltičkoj je grupi također v mjesto b i 
deklinacija i: stprus. tatarwis »Birkenhuhn« 
prema lit. žetervas (deklinacija o kao i u hrv.- 
-srp., češ. i rus.). Reduplikacija fete-r- upu- 
ćuje na onomatopejsko postanje. Njegov glas 
pišu ornitolozi tod, tod. Upor. reduplikaciju, 
kojom se oponaša glas ptice lat. furtur »grlica«. 
le. onomatopeja koja karakteriše tetrijeba na- 
lazi se u sanskr. fittirak »Rebhuhn«, nperz. 
tađarv »Fasan«, koje se poklapa s baltoslav. 
riječi, gr. T&€TpaE, Terpćov. Upor. onomato- 
pejski gr. glagol rerp&to »gackern, glucksen 
(von der Henne)«, lat. fetrinnio »schnattern 
(von der Ente)« Iz ovih uporedenja izlazi 
da je -vb, -vs u praslav. fetervb / -a pridjevski 
sufiks -uo. Upor. krava, lat. cervus. 

Lit.: ARj 18, 256. Hirtz, Aves 499. Mikloiil 
356. Holub-Kopecny 384. Briickner 63. Mla- 
denov 633. WP 1, 718. Trautmann 320. Boi- 
sacq 962. Prusik, Krok (cf. IF 4, 143). Buga, 
REV 75, 141. sl. (cf. IJb 8, 198). Bugge, 
KZ 32, 70. Korsch, ASPh 9, 673. 


tetrivan, gen. -ana m (Vuk) = tetrevan 
(Banja Luka) = rtahterevdn (Mostar) = tahta- 
revan = tahtirevan = taterevan (sve BiH) = 


tetrivan 


tajtirivan — (Kosmet) = (skraćeno) — revan 
(Bosna) »nosiljka za prijenos plemenitih, bo- 
gatih odnosno nevjeste,  mlade«.  Turcizam 
perzijskog podrijetla (perz.  sintagma  faht 
»prijesto« i revan »koji se kreće, ide« > tur. 
tahtirevan). Rum. taht »Tron«. 


Lit: ARj 17, 947. 18, 257. Elezović 2, 
292. Skok, Sldvia 15, 500., br. 803. Tiktin 
1548. Korsch, ASPh 9, 678. Školjić* 596. 


tevabija m, f (Vuk, narodna pjesma) = 
tevabija (Kosmet) = (asimilacija v — b > 
b — b) tebabija (Kosmet) »1* pratnja, svita, 
2* pratilac, pratidžija, jasakčija, 3“ pristalica«. 
Balkanski turcizam (tur. fevabi): arb. ftevabi. 


o Lit.: ARj 18, 258. Elezović 2, 305. GM 438. 
Skoljić* 615. 


tevdil (Vuk), prilog, »tajom« =  tebdil 
(Bosna) = ftevdilj (Kosmet, na tevdilj -ava 
»na promjenu zraka«), indeklinabilni pridjev 
(uz učinit se, otišao) »pferušen, promijenjen«, 
tebdil se učiniti »pferušiti se«, u tebdilu (Bosna) 
»inkognito«. Denominal_ na -iti_tevdiljit se, 
-diljim (Kosmet), pretevdiliti se »l * promijeniti 
se, 2* preobući se«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. febdil) iz terminologije 
običnog života: rum. fiptil = teplil = deptil 
»verkleidet«, bug., arb. fevdii, tefdil, cine. 
iiptile. Ovamo i febdil-hava =  tevdil-hava 
(Bosna) »promjena klime, zraka« = tevdilj -ava 
(Kosmet, v. gore primjer) < tur. tebdil-i hava. 


Lit.: ARj 18, 258. Elezović 2, 305. GM 438. 
Tiktin 1603. Skok, Slđvia 15, 487, br. 607. 
Pascu 2, 170, br. 1083.  Skoljić* 604. 605. 


tevećel (Kosmet), prilog, »na bog dušu, 
ludo, uzalud« =  fevećeli (narodna pjesma) 
»uzalud« = fevećile (Crna Gora) »od prilike«. 
Na -l/i tevećelija (Bosna) = fevećelija m (Kos- 
met) »lud, mahnit, naivan«, pridjev na -ast 
tevećelijast (Bosna) =  tevećelljas, -sta (Peć) 
»malo sulud, luckast«. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (Ar. feveqqil > tur. narodski 
teveqel, teveqqeli »1* koji se predaje bogu, 
2* naprazno, bez cilja, 3% slučajno«) iz ter- 
minologije običnog života: rum.  fivilichiu 
(Muntenija) »Wohlgemut«, bug. Ževekel »verge- 
blich«, fevekelija, arb. tevecel (Skadar) »dumm«. 

Lit.: ARj 18, 258. Elezović 2, 305. Tiktin 
1613. GM 428.  Shaljić* 615. 616. 


teza', gen. teza f (Kosmet, zajedno s ime- 
nom: kod teza Ruže) = tćza, gen. teze (Bosna) 
»1* tetka, 2* naziv starijoj ženi, bez obzira 
na srodstvo i poznanstvo  (upor. hrv.-kajk. 


30 P- Skok: Etimologijski rječnik 
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tezor 


kumica, kuma, ŽK>. Balkanski turcizam 
(tur. fejze, tize, prostonarodno feze) iz termi- 
nologije za srodstvo: arb. feze_ »Mutter- 
schwester«. 

Li: ARj 18, 259. Elezović 2, 306. GM 
429. Skoljić* 616. 


tSza' f (Budva, Dobrota, Krtole, Stoliv, 
Peroji u Istri) »1* spremište, šupa u dvorištu 
za drvo, slamu, kolje, 2* ograđeno mjesto 
za životinje, gdje se pere, vrst malog maga- 
zina, 3* mala kućica, 4“ sjenik, staja za krave 
i goveda«. Venecijanizam fesa < gal. fčgia, 
cf. furl, fese, tieze, tiese (i sl.). 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 199. REW* 
Pirana* 1184-88. Rosamani 1149. 


8616a. 


tezga f (Vuk, Kosmet, BiH) = fezga (BiH) 
= ftezda pored fegjd (Kosmet) = tezjaj m 
(Vuk) »stružnica, klupa na kojoj radi zanat- 
lija, panj u čizmara, banak u pekarnici na 
kojem su poredani hljebovi (Kosmet), stočić 
u kujundžiluci na kojem su poredane alatke 
i na kom majstor radi (Peć), mjesto gdje se 
gradi lada i vodenica (Vukovar)«. Ovamo 
možda ftežać (Kosmet) »ognjište u kalajdžije«. 
U Bosni još: terđah = terđaj = težđah = 
tehđaj = terdžah = terdSaj »1* zanatlijski 
sto 2* lončarsko kolo, 3% okvir za raspinjanje 
kože kod štavljenja«. Balkanski turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. složenica — ddstgdh 
»Arbeitsstatte« < dost »ruka« + gah »mjesto« 
> tur. destgjah, tezgdh, narodski dezgjah) iz 
zanatske terminologije: rum.  fejghia, tijghia 
(Muntenija) »Werktisch, Hobelbank, Laden-, 
Verkauf-, — Schanktisch«, bug.  tezgjdf »Web- 
stuhl«, arb. tezgjdh, cine, tizahe T1 »ćtabli«, 
ngr. TEČIĆXL, TEOYLAJL. 

Lit.: ARj 18, 260. 261. Elezović 2, 306. 
307. Mladenov 631. Tiktin 1573. GM 429. 
Lokotsch 499. Pascu 2, 170., br. 1090. Miklo- 
ši! 356.  Skoljić* 616. 


tčzgere f pl. (Mikalja, Bella, BiH, Slavo- 
nija, Vuk) = tezgera f (Kosmet) »civijere, 
nosila, tačke«. Turcizam perzijskog podrijetla 
(tur. teskere »nosila« < perz. deskere, perz. 
imperativna složenica od dast »ruka« i impe- 
rativ gere od giriften »držati«, u prasrodstvu 
sa grepsti) iz terminologije alata. 

Lit: ARj 18, 260. Elezović 2, 306. Skok, 
Slaoia 15, 500., br. 806. školjić* 616. 


tezor, gen. -a m (Ranjina, Kašić, Glavinić, 
I. Držić) »blago, riznica«= ftezoro n (čist 
talijanizam, M. Držić, Skup: moje mi tesoro 


tezor 


vrati, ovo tezard) < tal. tesoro < lat. thesaurus 
< gr. Onoavpćc. Na -arius lat. thesaurarius 
> tezaurir m (Glavinić) »rizničar«, prema tal. 
tesauriere.  Ovamo ide i internacionalni ban- 
karski francuzizam trezor, gen. -6ra. Updr. 
cine, thhamo, arb. thesar_ = = thesor. 


Lit.: ARj 18, 260. 261. REW* 8706. Pascu 
2, 96., br. 1828. DEI 3770. 3771. 


ti (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
zamjenica za lice kojem ili s kojim se govori. 
Samoglasnik i je nastao iz jery-a < ie. a. 
Zamjenica t/govori sa svakom licu, bez obzira 
na položaj u društvu, porodici i na starost i 
nema značenja poštovanja ili nepoštovanja u 
Bosni i dalje na Balkanu kao i u Rumunja. U 
hrv.-kajk. postoji feudalno razlikovanje ir, 
vii oni i razlikuje se govor varošana i seljaka. 
U narječjima, na selu, razlikuje se i u poro- 
dici u odnosu roditelja prema djeci, prema 
starijem i mlađem, čak i prema mužu i ženi. 
U deklinaciji slaže se sa zamjenicom u prvom 
licu u tome što se za plural upotrebljava 
drugi korijen (pl. mi, vt prema sing, ja, tt) i 
što se za enklitiku i naglašenu zamjenicu 
upotrebljava isti oblik, a razlikuje time što 
zamjenica za 1. lice ima za kose padeže i 
posesivni pridjev drugi korijen (ja — mene, 
moj), dok ti ima isti korijen f- (ir — tebe, 
tvoj), u čemu se slaže sa se (si, sebe, svoj) i 
što jednako razlikuje enklitiku od naglašenih 
oblika (mi, me, ti, te, si, se). Genitiv tebe za- 
mijenio je ie. *teue, koji odgovara indoiran- 
skom fava i karakterizira indoiransku jezičnu 
zajednicu (v. febi). Baltički oblici odstupaju 
od praslav. utoliko što predstavljaju ie. *tu, 
dok praslav. ie. *tu, koji se nalazi u gr. q(5, 
oo (o je iz kosih padeža), arb. ti, lat. tu, stvnjem. 
dii, dok lit. tu, lot. tu, ali stprus. fou < ie. 
*tu. Prema tome je lit. i lot. generalizirao 
enklitički oblik, a praslav. i ostali ie. jezici 
naglašeni. Korijenski suglasnik i predstavlja 
deiksu mie = tu, koja je i u pokaznom pridjevu 
taj (v.). Enklitika fi < ie. *t0:, upor. mi, si. 
Glagol tvori se na -kati tikati, tičem impf. 
(Vuk) (upor. nukati, v.); nije praslav., premda 
se nalazi i u češ., polj., zbog toga što je nastao 
u feudalno doba kad je nastala opozicija ff i 
vt u govoru varošana, u porodici i u odnosu 
gospodara i kmeta. Vuk potvrđuje taj glagol 
samo za Hrvatsku, ne za Srbiju i Bosnu. 


Li: ARj 18, 279-82. 323. Miklošič 369. 
Holub-Kopečny 385. 398. Bruckner 589. KZ 
42, 357. Mladenov 633. Trautmann 331. Meil- 
let, RES 6,167. Belić, Priroda $ 42. Brugmann, 
Dem. 38. sl. Boisacif 923. GM 430. 
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-ti", baltoslav., sveslav. i praslav. nastavak 
infinitiva. Po postanju je dativ ili lokativ 
glagolske imenice obrazovane sufiksom -tb po 
deklinaciji » (upor. vlast, čast, itd.). Dočetno 
-i može ispasti u narječjima (npr. Kosmet 
općenito, fakultativno štok., čak., ŽK, Dal- 
macija), u književnom općenito pred ću, 
ćeš, koje se po beogradskom pravopisu piše 
zajedno, a po zagrebačkom rastavljeno: sešću 
prema sjest ću. Upor. za ispadanje -j polj. 
być, pisać, rus. govoriti, u baltičkim jezicima 
lit. -ti, lot. -i Kod primarne grupe glagola 
dolazi neposredno na praslav. korijen: *pred- 
presti, *plet- plćsti, *vez- vesti, *dub- diipsti 
(s je došao od primarnih infinitiva na -sti < 
-d, -t -z + sti, da bi se očuvao suglasnički 
korijen, kakav je u prezentu), *ču- čuti, *da- 
diti, *dje- djiti, *sta- stati, *i- iti (književno 
štokavsko ići je analogija prema pojti > poći, 
najti > naći, sajti > saci, uzaći), *pek- pćci, 
*rek- reći (Ćć < kt), *mog- moći (ć < gt), prema 
ovima analogijski štokavski:  *bjeg- pobjeći, 
*seg- doseći, *mak- maci, *tak- istaći, u prije- 
vojnoj grupi primarnih infinitiva ber- *bor- < 
berem brati, per- por- > perem prati, kod 
perfektivnih glagola stcslav. -nc > štokavski 
nu, čakavski, hrv.-kajk. na, nu, ni: maknuti, 
taknuti, pobegnati (Prigorje, Krašić), mahniti. 
Karakteristika je primarne grupe da su ko- 
rijeni očuvali isključivo glagolsko značenje još 
danas. Od njih postoje postverbali samo u 
rijetkim slučajevima (kldsti — klada, nakldsti 
— naklada). U sekundarnoj grupi glagola 
pred infinitivnim nastavkom -fi stoji -a- (im- 
perfektivi isključivo), upor. lat. -a-re u laudare, 
-&- > ije, je jekavski, e ekavski, i ikavski 
(imperfektivni inhoativi), £ > i općenito 
(djelomice perfektivi prema grupi -a-ti, tip 
bacati — baciti), upor. lat. -i-re u venire. 
Sufiks -ati veže se gr. -is- u -isati kod glagola 
turskog i grčkog podrijetla, u kojima ne znači 
imperfektivnu nego  perfektivnu radnju i 
sa -ov-, -ovati, prezent -ujc > ujem isključivo 
kod denominalnih glagola. Zamjenjuje njem. 
infinitivni nastavak -en: slogati, -am < schlagen; 
tal. -are: parićat (Primorje) <  apparecchiare, 
fr.-njem. -er_ > -ier — en: telefonirati. Veže 
se s deminutivnim k, f: -kati, -tati itd. V. 
-ati, eti, -iti. Opća je karakteristika sekun- 
darne grupe glagola lakoća pravljenja post- 


verbala (dokazati — dokaz) i denominala 
(post — postiti). 
Lit.: Vandrdk' 1, 646. 657. 2, 144-46. 


Leskien 571-72. Rožić, Rad 115, 73. 83. 
Holub-Kopečny 474. 


tidžaret 


tidžaret, gen. -zia m (Kosmet) »zarada, 
trgovina«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. apstraktum na -ef od ftiicar > tur. 
tiiccar_ »trgovac«) iz turske administrativne 
terminologije: bug. na -luk tudzarldk  »trgo- 
vina«, od tudzarin »trgovac«, arb. tuxhdr, cine. 
tugear. 

Lit: ARj 18, 870. Elezović 2, 323. Pascu 
2, 172., br. 1105. 


tif m (Dubrovnik, Rab, Poljica, Vrbnik) = 
tifo = tiho (oboje Vrbnik) = (učeno) fifus, 
pridjev tifusni, imenica fifusari »bolesnici od 
tifusa«. Od tal. tifo < lat. typhus < gr. Topoc 
»febbre con torpore«. 


Li: ARj 18, 287. Budmani, Rad 65, 166. 
Kušar, Rad 118, 19. Prati 982. 


tifik m (Vuk, Vojvodina) »I _mavez, 
plavi pamuk« = tiftik, tivtik (BiH, Slavonija) 
»vrsta čistog pamučnog  platna« =  tiftik 
(Kosmet) »2* nešto što je iscjepkano na sitne 
i tanke komadiće, vlakno (> se učinilo)« = 
tiftik se učiniti (BiH) »raspasti se, pocijepati 
se«, kao tiftik doći (ib.) »potpuno se raspasti« = 
tintik (ŽK) »rote  Strick-, Schlingwolle« = 
(1679) pusei tivtika. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (tur. tiftik < ar. teftig »drnda- 
nje pamuka, grebenanje vune«, ftiftiq »mekana 
i tanka kozina«): cine. fifticđ »petit tapis de 
laine«. 

Lit.: ARj 18, 287. 359. Skok, ASPh 33, 
372. Elezović 2, 323. Pascu 2, 169., br. 1071. 
Školjić 616. 

tigan, gen.-dna m (Vuk) = figan (Potomje) 


»zemljana tava,  serpinja,  prosulja,  prsura, 
tendžera« = ftiganj, gen. -dnja (Mikalja, Vi- 
tezović, Srbija, Crna _ Gora, BiH, Dalmacija 


Vuk) »isto« = tiganj (Kosmet) »sud od bakra, 
za prženje, s dugačkom ručkom« =  tiganja 
(ŽK) »isto, povna« = ftihana, tihanica (Ma- 
karska) »isto«. Deminutivi na -ič tiganjić, na 
-tea tiganjica f = tiganjica (Kosmet), na -če 
tiganjče, gen. -eta, zamjenom sufiksa tigać (Kuci) 
»tiganj« (v. -ać). Nalazi se u stcslav. figanb, 
s glagolom figanisati = arb. tiganis, gr. Tnya- 
vičo, cine. tigansire »frire«. Balkanski grecizam 
(gr. Tijvyavov > lat. t&gdnum): bug. tigdni, 
liganie, titanica, arb. tigdn, rum. tigae »gestielte 
Pfanne«, deminutiv figđitći pored figan »Kessek, 
cine. figane, ngr. mny&ve U zapadno-rom. 
je taj grecizam doživio promjenu sufiksa. Gr. 
dočetak -avov bio je zamijenjen lat. sufiksom 
-amen > -ame prema aeramen (v. romijenča) 
tal. regame, s lat. deminutivnim sufiksom 
-ula tegula > tal. tegghia pored fteglia, upor. 


467 figla 


nvnjem. Tiegel. Kako je taj obUk došao u 


homonimički sukob s lat. ftegula  »crijep, 
cigla«, izmijenjen je g > c tcula > mlet. 
teža, pisano  fechia, istro-rom.  feča, furl. 


tede > teca f (Senj) »zdjela« = nca (Buzet, 
Sovinjsko polje) »tava od aluminija, željeza 
(pocakljena; od ilovače, kad je od domaćih 
lončara; nekada sa 3 noge), kozica (ŽKy« = 
teca (Crna Gora, Boka, Dubrovnik, Korčula, 
Krtole, Dobrota, Kućište, Račišće, Rab, Bo- 
žava) »1* tava, tegama (Rab), 2“Šerpa, lonac 
niskog oboda, ali širokog dna (na Korčuli 
razlikuje se od pota time što ima dvije ručke, 
a pot samo jednu; od istog je materijala kao i 
bronzin)«, deminutiv fećica f (Poljica) »lončić«. 


Li: ARj 12, 432. 18, 150. 287. 288. 296. 
Skok, ASPh 33, 372. Elezović 2, 319. Cronia, 
ID 6, 128. Kušar, Rad 118, 21. Mladenov 633. 
Tiktin 1586. REW 8613. Rohlfs 2162. GM 
410. Skok, ASPh 29, 478- Miklošič 356. Isti, 
Lex. 989. Ive 139. Pascu 2, 92., br. 1748. 1750. 
DEI 3739. 


tigla f (Vuk, Budva, po ftigaia; Paštro- 
vići, Dobrota, Krtole, Prčanj, Sutomore, Las- 
tva, Crmnica) »crijep, opeka, kupa, matun, 
cigla« = figla f (Štuli, Lika) »pegla«. Toponim 
Tiglarlce (Sutomore)  »lokalitet gdje su se 
nekada pravile tigle«. Ljubiša ima varijantu 
tagla (e > i > & > a). Denominal figlati 
(Jačke, Lika), potiglati (Lika) »(po)peglati«, 
kosa tiglanica (za košnju, kupovna, Lika). Dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. tegula (od 
tegere »pokrivati«, duljina u fegula od unakršte- 
nja sa gr. myavov, v.). Odatle jednom i 
bez sinkope  figule nepečenć prati (16. st., 
Nauke Brnarda). Varijanta g > k (usp. mlet. 
tecola »cigla«) potvrđena bez sinkope penul- 
time: ukula f (najstarija potvrda: 1437, Zadar; 
Božava) = fikula (Rab, Šibenik) »isto«. Deno- 
minal na -iti potikuliti pf. »potaracati, pokal- 
drmiti«. Nejasno je o mjesto i u pikula (Senj) 
»cigla«. I ta je varijanta dalmato-romanski 
leksički ostatak. Obje se varijante dadu geo- 
grafski ograničiti: ugla je južnodalmatinska, 
tikula je sjevernodalmatinska (od Zadra prema 
gore): ftegula je ušla i u balkanski latinitet, 
kako kaže arb. fićgulla (Ulcinj) pored  fjeglb 
(ibidem), zjergulla (Zatrebač). Arbanaski oblici 
pretpostavljaju fegula, kako je pravilno prema 
tegere, mjesto tegula > tal. ftegghia, teglia. 
Prema tome hrv.-srp. i u figla, tikula može 
biti i refleks za e kao i zar. U Bosni, Srbiji, 
Kosmetu, Piperima govori se u mjesto i: tugla 
f »opeka, cigla«. Odatle na -džija tugladzija 
(Kosmet) »ciglar«. Taj oblik je balkanski 


tigla 


turcizam: bug. fuhla »Backstein« < tur. fušla, 
narodski fuvla »cigla«. Samoglasnik u je na- 
stao unakrštenjem sa fubulus »kleine Was- 
serrohre« < ngr. rooBXov. Preko njem. Ziegel 
< tegula došlo je u hrv.-kajk. i sjeverno-štok. 
cigal, gen. -gla m  (Belostenec, Jambrešić) 
= cigalj, gen. -gija (Voltici) = cigla f (Vuk) 
»isto«. Pridjev na -ćn cigićn =  cigićn (ŽK), 
podciglen  (Belostenec), poimeničen na -ica 
ciglenica (Belostenec, Jambrešić, Voltiđi) = 
cigljana = Hfglana (-ana < tur. hane). Radna 
imenica na -ar_ < -arius ciglar, gen. -ara (Vuk) 
= cigledžija. Upor. slov. cćgći, gen. -gla, 
ccgelnica, polj. cegla. Oblik cigla je prodro i u 
bug. Upor. i madž. tegla. 


Lit.: ARj1, 778.781. 10,222. 11, 134. 135. 
18, 288. 289. 324. 883. Pleteršnik 1, 76. Ele- 
sović 2, 344. Skok, Sldvia 15, 501., br. 821. 
Kušar, Rad 118, 20. 26. Miletić, SDZb 9, 
266. REW' 8618. Miklošič 29. SEW 129. 
Holub-Kopečny 85. Bruckner 57. Mladenov 643. 
676. GM 431. Romanski 130. Bartoli 2, 381. 


tih = ty, tija, ujo (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev, »quietus«. Prilozi fiho, 
ujom, istija (Kosmet), stija (ŽK). Deminutiv 
na -an < -ahan: tijanltihan. Apstraktum na 
-ina tišina — (hiperjekavizam) tješina (Kašić, 
Vitaljić). Složenica od sintagme  fihohođa 
(mačak) m. U antroponimiji složeni praslav. 
tip: Tihomir. Denominali: fišiti, -im (Risan), 
utišati, -dm (Vuk), utihnuli, -em s prefiksom 
pa- patihnuti > patinuti, -em pf. (Vuk) »po- 
pustiti, prestati«, odatle _impf, poiisati, -sem 
impf. (Vuk, subjekti kiSa, bol) — pansafi 
(Riječka nahija, Kosmet), s postverbalom na 
-ok potisak, gen. -ska (Vuk, Crna Gora) = 
patih (Ljubiša) m. Elezović uzimlje da je 
taj glagol grčkog podrijetla, zacijelo zbog -i-safi. 
To bi moglo biti samo od gr. naow, aorist 
čnawWa, koji se nalazi u arb. papsem »ruhe mich 
aus«, cine. pdpsire, ali se ne slaže fonetski. 
Dopustiti se mora da je moglo doći do una- 
krštenja grčkoga glagola sa fih. Rumunji posu- 
diše fihnnti, bug. fihna »quiescere« > tihni = 
tigni »ruhig geniessen«, pridjev na lat. -ifus > 
rum. -if tihnit »miran«, apstraktum na -eh > 
-eald tihneald, rum. postverbali fihnd — ticnd 
— tigna. Isti praslav. korijen dolazi i u praslav. 
prijevoju ""ičA- > fjiSiti, -im impf. (Vuk) (u-), 
impf, na -va- utješavati, -tješavam, s postver- 
balom utjeha (stcslav., bug., češ., polj., Tus.) 
i_radnim imenicama na -telj — -lac: tješitelj 


m prema f rješiteljica, tješilac, gen. -oca. 
Ovamo i pridjev utjelni (—>šna nagrada), 
imena  Tješimir (11. st: Thessimir) —  Tišimir, 


Tješimir (pisano Te-, 13. st.), toponim  Tješen 
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tijelo 


dolac (pisano:  Te-, Povaljski kartular) = 
ime Tessen (Split, 1080). Za još neke hipo- 
koristike usp. pod Teodor i Teodosije. Suglas- 
nik h je nastao od s, kako se vidi iz lit. fiesa 
»'pravda«, tiesus, teisus »gerecht« < ie. *feisos, 
u prijevoju perfektuma  *foisos, lit. taisyti 
»pripravljati, poljepšavati«. Glede semantičke 
promjene »ravno > tiho«, upor. tal. pian 
pianino. Prijevoj je potvrđen u ir. foisc »Bedirf- 
nis, Wunsch«. U steslav. postoji varijanta po- 
tuhnpti »quiescere«, koja se slaže sa stprus. 
tusnan »Stille«. 

Lit,: ARj 9, 700. 18, 289-302. 322. 335. 
384-85. Elezović 1, 240. 2, 61. Miklošič 356. 
Holub-Kopečny 384. 385. Bruckner 61. Mla- 
denov 634. ASPh 34, 400-401. Tiktin 1585. 
1589. Pedersen, /F 5, 41. Lidćn, IF 19, 339. 
Griinenthal, /zvORJAS 18, 4, 127-147. (cf. 
IJb 3, 151). Jireček, Romanen 2, 78. 3, 65. 


tijelo n = (ek. i djelomice čak., ŽK) relo = 
(ik) uo, pl. tijela (po deklinaciji 0) i tjelesa 
(kao oko, uho) po deklinaciji s: baltoslav., 
sveslav. i praslav. fčlo, »1* corpus, 2* (eufe- 
mizam) membrum virile«. Izvedenice se prave 
od obiju osnova. Od 7čl-: poimeničeni pridjev 
SI. r. Tijelovo »blagdan tijela Isusova, Bra- 
šančevp (katolički blagdan, proširen na čitavu 
crkvu 1264, slave ga 10 dana iza Duhova; 
u starini u 16. st. potvrđeno Telovd ni Telovd 
f = Tilovo)«,y s pridjevom na -ski tyelavski 
(—a procesija);  Tijelovo je prevedenica od 
nvnjem. Frohnleichnam(sfest) = srvnjem. vron- 
licham »Christi Leib, hostija«; neologizam 
tjelovježba »gimnastika«; deminutiv fijelce = 
tioce = telce (Istra, Krašić) usp. rus. tehce) = 
tjelešce — tjelašce. Rusizam tjelohranitelj“ rus. 
telohranitelb). Od tčles- pridjev na -vn > -an 
tjelesan, -sni (bez-, ne-), apstraktum na -ost 
tjelesnost, -i »corporalitas«, kalk rjelesnih (15. 
st. i dalje) (< lat.) »corporale«. Augmentativ 
na -ina tjelesina. Samoglasnik e > i = ije 
nastalo je iz (jat). Ie. njegova vrijednost 
varira prema etimologijama za tu riječ: e, 
dvoglas di, oi, prema tome kakva se etimolo- 
gija postavi. Najviše vjerojatnosti postoji za 
ie. e, zbog baltičke paralele koja omogućuje i 
utvrđenje prvobitnog značenja praslav. 7člo. 
U lot. Žzels m znači »1* Bild, Schatten, Gestalt, 
2" Gerippe, 3" Figur«y_ s glagolom  tealuot 
»gestalten«. Stcslav. zelo je značilo također 
»simulacrum, columna, tentorium, aetas« po- 
red današnjeg »corpus«. Nema jedinstvene 
etimologije.  Petersson upoređuje sa sanskr. 
tedani »geronnenes Blut« i arm. t4n »Trauben- 
kern« i pretpostavlja kao ie. korijen  *stđi- 
»verdichten«. Prema tom tumačenju praslav. 


djelo 


e u telo nastalo je iz ie. dvoglasa. To tuma- 
čenje zabacuje WP, koji polaze od ie. korijena 
*tel-, koji kao imenica znači »flach, flacher 
Boden, Brett«, kao glagol »flach ausbreiten« 
i nalazi se u sanskrtu zalam »Handflache, 
Fusssohle«, u arm. fal »Gegend«, gr. rnMa 
»daska za kocke«, lat. tellus, gen. -uris, stir. 
talam »zemlja«, nvnjem. Drele, stcslav. ttlo > 
tli (v.). Po ovom tumačenju ie. *telos' (prijevoj 
duljine) značio je »geschnitztes Brett > Idol > 
Korper, Gestalt«. Odatle  stcslay. značenje 
»simulacrum« i steslav. Želiste n »simulacrum«. 
To potvrđuje i lotiška usporednica. Upor. hrv. 
kip < madž. kćp »1* slika, 2* corpus«. Miklo- 
šič smatra /člo srodnim sa stem (v. sjena) od 
ie. korijena *skdi-, *skai- *ski- »gedampft schim- 
mern«, (protivno) steslav. sčnb i sijati, sinuti (v.). 
WP ispravno primjećuju da se stenk i tem 
ne mogu identificirati sa sčnb. Oštir i Vondr&k 
izvode iz ie. *ten-lo, odnosno *tem-slo, upo- 
ređujući fčlo sa sanskr. tanuh »Leib, Kčr- 
per«, avesta tanus, nperz. tan. 


Lit.: ARj 8, 100. 18, 305-313. -363-69. 
Miklošič 356. Berneker, IF 31, 400. Holub- 
-Kopečny 381. Bruckner 60. Mladenov 646. 
Trautmann_ 317. WP 2, 536. 611. Petersson, 
KZ 47, 281-2. Vondr&k, BB 29, 173-178. 
248. (cf. AnzlF 24, 47). Oštir, WuS 3, 205- 
208. 4, 211-18. (cf. IJb 1, 48). Meringer, IF 
18, 280. Iljinski, RFV 63, 322-341. (cf. RSI 
4, 262). 


tijermuiica_ f (Dubrovnik) »Art  wenig 
schmackhafter Feigen«. Izvedenica je na -ica 
(upor. mandalica itd.), možda od tal. toponima 
Termali, kako misli Rešetar. 


Lit.: ARj 18, 314. Rešetar, Štok. 300. 


tijesto n (Vuk) = (ek. i djelomice čak., 
ŽK) testo = (ik.) listo, ie., sveslav., praslav. 
testo, bez paralele u baltičkoj grupi, »massa 
farinacea«. Pridjev tj6stav (Vuk, Lika), pro- 
širen na -en tjestdvan — teslavan (-vne ruke, 
Kosmet), na -en *testan, poimeničen na -ik 
testenik (Kosmet) »prtena tkanina za zavijanje 
tijesta, prije nego se ponese u pekarnicu«, 
na -en *tjesten, u poimeničenju na -ina tjeste- 
nina = tjestenica (nije ušlo u književni jezik). 
Jat je nastao iz ie. dvoglasa oi. Kao pridjev 
tijesan_(v.), koji je prijevoj od tiskati (“.), 
potječe od ie. *toisk-, s formantom fo, bez 
tog formanta u kimr. fwysg »a mass, quantity«, 
toes »tijesto«. Riječ je prema tome praslav.- 
-keltski leksem. S drugim formantom postoji 
i u drugim ie. jezicima. Madžari posudiše 
t6szta. 
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tikva 


Lit.: ARj 18, 320-21. 384-85. Miklošic 
356. Holub-Kopečny 384. Bruckner 60. Mla- 
denov 636. Machek, RES 23, 63. Boisacf 
904-905. Vasmer, RS/ 6, 192. Holthausen, 
KZAT, 307. Rozwadowski,Sp KA 25,419-427. 
(cf. AnzIF 10, 269). Isti, Quaest. 34. sl., Lidćn, 
Armenische  Studien 1, 108. IF 19, 353-4. 
Wijk, IF 34, 377. 


tikva f (Vuk, Kosmetj Vodice, slov. ZŽikev, 
gen. fikve pored -tikva; bug.) »1* cucurbita 
lagenaria, tikva vodena, debelokorka, tanko- 
korka, razne vrste bundeva, 2* vrg ili krbanj, 
natega ili nategača, jurgeta, 3“ (metafora) 
ljudska budalasta glava, glupan, prazna tikva«. 
Pridjevi na -en tikvčni, poimeničen na -ik 
tikvenik (Kosmet) »pita u koju se između obgi 
meće tikva s mlijekom i kajmakom«, na -in 
tikvin.  Deminutivi: tikvica,  tikvić,  tikvćnce, 
gen. -eta (Kosmet), pl. -enčia. Na -eš tikveš 
m (Kosmet) »glupan«. Na -elj tikvćlj, -ćlja 
m (Dubrovnik) »Art Kirbis, Art Zucker- 
melone«. Augmentativi na -ina _tikvina, na -elina 
tikvčtina, tikvarina. Varijanta ćikva (Kačić) je 
izolirana. Samoglasnik 2 je nastao iz jery-a: 
stcslav. fyky, gen. tykbve, češ. tykev, polj. 
tykwa, rus. tykva. Riječ prema tome može biti 
praslav. Zbog toga postoji varijanta sa u (kao 
u sirov pored surov) na -anj (prema krbanj) 
tukvanj, gen. -anja m (Slavonija) »tikva ko- 
jom se, probušivši je sa strane, zahvata i pije 
voda, krbanj, krga, vrg, susak«. Rumunji po- 
sudiše fitvd, tidvđ (Moldavija, Erdelj), rigvd 
(Munteni j a), fiv ga, liuga, deminutiv tigvulifći, 
Madžari možda tok < teuk (2), što ne odgovara 
madž. zamjeni za jery, upor. Beszterce < 
rum. Bistritč <  steslav. Bystrica. le. veze 
nisu utvrđene. Ne nalazi se u baltičkoj grupi. 
Vjerojatno ide zajedno s tal. zucca »cucurbita« 
> slov. cukd, u gr. južne Italije roo0xxa, i 
južno-fr. tiiko »Kurbis«, kao naziv medite- 
ranske biljke, koje Skok veže sa metaforičkim 
značenjem od gr. T6xoc »Hammer, Meissel 
zum Bebauen der Steine, Streitaxt«. Budimir 
veže s gr. Tuxvc, Miklošič, Mladenov sa 
oixvc, Boisacq sa x6xvov, Knutsson s gr. 
Ovxov. 


Lit.: ARj 2, 137. 18, 325-327. Pleteršnik I, 
88. 2, 669. Elezović 2, 320. Ribarić, SDZb 9, 
105. Rešetar, Štok. 300. Sturm, ČSJK 6, 
61. Miklošič 369. Bruckner 588. Holub-Kopečny 
399. Vasmer 3, 160. Mladenov 633.  Tiktin 
1588. REW* 9021. Skok, ZRPh 54, 479., br. 
13. Romanski, RES 2, 48—49. Porzeziriski, 
ASPh 29, 433. Knutsson, ZRPh 4, 384-385. 
Boisacf 532. 864. Budimir, Rad 282, 23. 
Schuchardt, ZRPh 28, 149., bilj. 


tiitsiim 


tilisum m (Vuk) = tikiim (Banja Luka) = 
tilsun (Bosna) »zapis, hamajlija« = talasum 
pored -sfm (Kosmet) »situacija, koja se želi = 
talisman m«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. Zylysm, perz. pl. tilismćin »zapis 
koji se nosi protiv pušcanog zrna ili bolesti«) 
iz turskog folklora! bug.  talasam  »sjena, 
priviđenje«. 

Lit.: ARj 18, 328. Skok, Sidvia 15, 498. 
500., br. 767. 807. Elezović 2, 196. Mladenov 
628.  Skoljić* 617. 


tilut, gen. -ita m (Vuk, Crna Gora) = 
telnce n (Vuk, Srbija, Lika) »u noža strana 
koja ne reže (suprotno oštrice, v.)«, prilog 
tilutice (Vuk, Boka) »ne oštrim nego tupim 
dijelom (sablje, noža)« = sabijeno tiluće (Mi- 
lićević) = t&lud m i f (Bukovica u Dalmaciji, 
Mostar) = fteluđe n (Mikalja, Vitezović) 
»dorsum cultri«. Radu Flora ima felud za 
tilut i identificira tu riječ sa Kf (v.), što nije 
sasvim isto i prevodi sa rum. muchie = teluće 
(kod noža). Daničić, Osnove 229 izvodi od 
tylb »zatiljak«. Ako je tako, nejasan je oblik 
sa e mjesto /. S tim se izvođenjem slaže bug. 
poimeničen pridjev tilno n = tilnik »Ruckseite 
einer Klinge, Messerriicken«. Glede sufiksa v. 
-uf. 

Lit.: ARj 18, 188. 328-29. Hora 543. 
Doric 380. Bčlic, Pravopis 1950, 482. 


timar, gen. -dram (Vuk) »1?a. (kao termin 
iz turskog feudalnog uređenja) zijamet, spa- 
hiluk, Lehngut fiir_ Soldaten, b. poljsko 
dobro, seoski posjed (Bosna), 2* (kao apstrak- 
tum) njegovanje, osobito konja (uz učiniti), 
3* oprema na konju, 4 toponim (Hercegovina, 
Crna Gora, Bosna)«. Prezime Timarac. Ime 
selu Timaru. Na -eniH& timarnik m (1517) 
»vlasnik timara«. Složenica timar- tefterdar / 
-defterdar (BiH) »šef timarske službe«. U 
Kosmetu je turski feudalni izraz danas bez 
pravog značenja, kaže se u pejorativnom 
smislu kad se netko mnogo otima da što 
dobije, a izgleda nije od velike" vrijednosti: 
E veće timar si dobijo. Apstraktno tursko 
značenje ostalo je u upotrebi u denominalu 
na -iti timariti, timarim impf. (Vuk, > češa- 
gijom konja) (is-, po-, Stolić) = timarit (Kos- 
met, objekt konja), na -ovati timarovati (se), 
-mdruje (subjekt pđun, kad čisti perje). Bal- 
kanski turcizam (tur. timar »Pflege«) iž feudal- 
nog uređenja: bug. fimar »Sorge, Pflege«, 
timdrja »pflegen«, cine. timare f »action de 
panser, ćtriller, soigner un chevak, ngr. Ti- 
ućpt »pansage«, ruuapeiow »panser un cheval«. 
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ilmun 


Lit.: ARj 4, 36. 11, 135. 18, 329-330. 
Elezović 2, 320. Mladenov 633. Dorii 380. 
Pascu 2,170., br. 1076. MIIIoSec3S6. Rončević, 
S 45, 124-127. (cf. IJb 23, 363). Skaljic* 


Timok, gen. -oka (Vuk), hidronim, ime 
rijeci u istočnoj Srbiji, Mali Timok (pritok) 
hofonim i zaselak, odatle etnik na -janin 
Timočanin m prema f Timolanka, pridjev na 
-bsk timočki (--a krajina), odatle ž. etnik 
Timolkinja. U rimsko doba Timacus (s akcen- 
tom na -d) — Timachus (Plinije) = Titnachum 
I -cum (Peutinger) »rijeka u Meziji«, stanovnici 
"Timachi, gen. -orum. 


Lit: ARj 6, 419. 18, 331. 1575. 


Gaffiot 


timor_ m (Vuk, Dalmacija) »kamenjak, 
krš, stijena«, fimor-gora (Lika) »gusta i velika 
šuma«, toponim (pašnjak) u  Hercegovim 
Timor. U književnosti upotrebljavaju  Mažu- 
ranić u poznatom stihu Smrt Smailage Oro 
gnijezdo vrh timora vije, jer slobode u ravnici 
nije, a Martie u Osvetnicima (1, 3) veli za 
kraguja: Pfići su silni carevići, a on car je 
timoru ljutu.  Upor. ime arbanaske planine 
Tomor, Tomorica. Bit će ilirska riječ u vezi s 
tumeo, tumor, tumulus, tumba < gr. roupBoc 
»Grabhiigel, Erdhigel«y *fimpa. > arb. u 
Kalabriji timp, timbi »Fels«, iz južno-tal. fimpa 
»tiso«, srir. fomm »kleiner Hiigel«, kimr. tom 
»Erdhiigel« < ie. *fum-guo. U prvobitnom je 
obliku *zomor mogla nastati disimilacija o — 
0 > e — 0, odatle fimor, a može biti unakršte- 
nje dvaju istoznačnih korijena *fumb- i *timp-. 
G. Meyer pretpostavlja za arb. forio č f »Klippe« 
(s upitnikom doduše) *fmorice, koje veže sa 
našim fimor. Upor. i gr. oćuoc »dune, Anhohe« 
upoređeno s lat. Zima »tumor« < ie. *tua-ma. 


Lit.: ARj 18, 331. REW* 8739. 8977. 8978. 
8982. GM 430. 433. WP 1, 758. Bolioc<f 
851. Hubschmid, Vorind. Ostdip. 16. Isti, 
Alpenworter 25. 


timun, gen. -una m (najstarija potvrda 
Marulić, Vrančić, Mikalja; Perast, Dubrov- 
nik, Cavtat, Budva, Mljet, Račišće) =  (disi- 
milacijom m — n > m — I) timul (Račišće) = 
timtin, gen. -una (Rab) = (e — *'>*> e) 
tamun (Marulić, u rimi s gavun) »kormilo«, 
deminutiv  zimunac (Istra, Nemanić).  Mi- 
klošič ima kao hrv. žumun. Ne zna se da li je 
u Dalmaciji potvrđen Marulićev oblik, koji 
je dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
temo, gen. -orai, prema timun, koji je talija- 
nizam. Na -arius tal. (< fr.) -iere > -ir timu- 
nir, -ira (Vetranić, Kašić, Božava, Rab) < 
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tal. timoniere. Denominal na -ati timunati, -am 
(Mljet). Ovamo i diimen m (Vuk) = diimen, 
gen. -ena »1*% korm&n, krma na lađi, čamcu, 
2" (metafora) mjesto gdje se odlučuje«, na 
dr < -arius dumenar (18. v.), na -džija du- 
mendčija (17. v.) = dumenčija = dumedžija 
»kormanoš«, prezime Dumandžić, denominal 
dumenisati, -šem (Vuk) = dumendžijati, a to je 
balkanski turcizam tal. podrijetla (tur. -diimen 
< tal. timone): arb. dymćn, bug. djumen, 
ngr. Tiu6vL. 

Lit.: ARj 1, 885. 18, 74. 332. Mažuranić 
1452. Elezović 1, 160. Kušar, Rad 118, 16. 
23. Budmani, Rad 65, 166. REW* 8625. GM 78. 
Miklošič 356. SEW 259. Lokotsch 547. Macan, 
ZbNŽ 29, 214. DEI 3792. 


tin m (Vuk, Hrvatska: Proroci, Vrbnik. 
Baška, Punat), sveslav. (osim bug.) i praslav, 
= steslav. fynb »pregrada, prijeboj« = finj 
m (Srijem) »1* sijeno ili paprat ili slama, 
što se meće između dva plota kad se što 
optinjuje, 2* kao ganjak oko kuće (Liješće, 
Sinac, Lika)«. Denominal na -iti unitij tinjiti, 
tinim&_impf. (Vuk, Srijem, objekt kuća, ko- 
šara, svinjac) (op-, pre-) »pregrađivati, metati 
tin« prema iterativu na -iva- -tinjfvati, -ujem, 
samo s prefiksima (op-). Odatle postverbal 
pretin m (Vuk, Hrvatska) »prijeboj«, proširen 
na -tk, -ćic pretinak, gen. -tinka i pretinac, 
gen. -inča (Vuk, Hrvatska) »1* pregrada, 2“ 
poštanski fah«.  Toponim:  Tinj (uzvisina), 
češ. Labskđ  Tynice, Tynec, Tyništč. Samo- 
glašno ije nastalo iz jery-a, a taj. iz germ. u. 
Posudenica je iz germ. (stnord., ags.) fun = 
gal. -dunum »utvrda, grad«, upćr. Noviodunum 
»Novi grad« u Sloveniji i Singidinum »Beo- 
grad«, stvnjem. zun, nvnjem. Zaun. Germ. 
(nord.) fun = gal. -dunum je germansko- 
-keltski leksem. Madžari posudiše iz panonsko- 
slav. (upor. slvč. fyn, tynif »graditi plot«) 
tinnye. 

Lit.: ARj 9, 144. 11, 753. 18, 332-37. 
Mažuranić 1452. Miklošič 370. Holub-Kopein)y 
399. Bruckner 589. Hirt, PBB 23, 240. 338. 
Skala, LF 46, 275-278. (cf. IJb 8, 203). 


tinac, gen. -nca m (šibenik) »mastei bez 
ušiju, u koji se stavlja ulje (termin uljarstva)«. 
Završno -ćic < -ec je zacijelo naša zamjena 
za tal. tinozza, tinozza, tinoccio (u tal. ima 
u Emiliji i Romanji finaz, u nas srlat. tinacius 
1331, Hvar; tinazus 1339, Verona). Upor. 
arb. fina voit (od kamena, gvozda, cementa, 
služi za držanje ulja, Ulcinj). Deminutiv na 
lat. -ellus tine (Božava) = finel (Dubrovnik, 
Cavtat, tako i cijela Dalmacija) = finel, gen. 


tinja 


-čia (Rab) »jedaća soba, blagovaonica« < 
mlet. tinčlo »salotto da pranzo«. 


Lit.: ARJ 18, 333. Kušar, Rad 118, 20. 
Cronia, ID 6, 123. RFW* 8741. Prati 984. 
DEL, 3795. 


tinta f (hrv.-srp., slov.) »crnilo«, na -arnica 
tintarnica f »posudica za tintu«. Od tal. tinta 
preko njem. Tinte < srlat. tineta, poimeničen 
part. perf. u fingere. Internacionalni latinski 
apstraktum na -ura tinktura. Radna imenica 
na -or tal. fintore > tintlir, gen. -urd (Božava 
Rab) »mastilac,  bojadisar,  moler (Srbija), 
malar (ŽK)«, odatle tinturija (Dubrovnik, Rab) 
< tal. fintoria, toponim Tinturija (Dubrovnik, 
u Rijeci, gdje je prije bila mastionica), pre- 
zime Tentar (Cres). Ovamo ide i prezime 
Tintar (1698, senjsko uskočko prezime; Lika, 
Bihać; Pakrac), na -ovii Tintorović (svećenik 
u Komogovini, Hrvatska, 1815). Glagol tingere 
očuvan je kao dalmato-romanski leksički 
ostatak. u ribarskoj terminologiji sa -ere > 
dalmato-rom. -ar_ = -ati tangati, -am impf, 
(srednja Dalmacija, ta- Banija, Lika) »boja- 


.disati, omastiti (mreže)« (o- pf. »obojiti, omas- 


titi«,y Kavanjin), postverbal tanga (Lorini, Budva, 
Šibenik) »boja« = otanjgati (Bukovica) »otip- 
sati«, part. perf. otangen (-en mjesto -an, Bu- 
kovica). Odatle na -arija tangarija (Pavlinović, 
Split). Prijelaz an < en < lat. in je kao u 
Idnciin_(v.). 

Lit.: ARj 9, 348. 18, 99. 203. 333. 334. 
Pleteršnik 2, 669. Cronia, ID 6, 123. REW 
8744. 8750. DEI 3795. 


tintilin, gen. -ina m (Mikalja, Vitezović, 
Bella, Stolić, Dubrovnik, Zore; Korčula, Mljet) 
»1* kućni duh, 2? folletto, mačić, malik«, odatle 
hipokoristik finto m (Dubrovnik, Mljet). U 
Blato na Mljetu veli se: sjedi Tinto na gran- 
čici u crvenoj kabanici (»duša nekrstena, dje- 
teta ... obnoć obilazi kuće, a nosi na glavi 
crvenu kapicu«, tako se tu opisuje fintiliri). 
Parčić prevodi »spirito folletto, farfarello«. 
Možda dalmatorromanski leksički ostatak za 
tal. fentennino »nome del diavolo«, deminutivna 
izvedenica na -inus od lat. onomatopeje fin- 
tindre »sonare il campanello« (s disimilacijom 
nn —n>n— /, možda već dalm.-rom.). 
Glede in < lat. fn upor. Uncun. V. macdrdl. 
Upor. slov. u Režiji Žtintina f »Maultrommel«, 
untinoti impf, »auf der Maultrommel spielen«. 

Lit.: ARj 18, 334. Zore, Tuđ. 21. Parčić 
1019. REW* 8752. Prati 977. DEI 3753. 3796. 


tinja f (Kosmet, bug.) »mulj«. Nalazi se 
još u steslav., rus. fina, ukr. tyna, brus. tynb 


tinja 


pored tvanb »močvara«. Pridjev tlnjav (<-a 
voda, mesto) »mutan«. Rumunji posudiše iz 
dalmato-slav. (?) find »blato na ulici, isto što: 
noroiu«. Mladenov dovodi u vezu i steslav. 
timeno »Schlamm, Kot«, koje se nalazi u gornjo- 
-luž. i ukr. Ova posljednja riječ je zacijelo 
poimeničen pridjev na -en (sa disimilacijom 
n —n>m— 1), odatle kol. na -je timenie 
»isto«. Oblik na n mjesto nj u Kos'metu i bug. 
objašnjava se prijelazom iz deklinacije / (upor. 
brus. fynb) u deklinaciju -a. Ukr. varijantu 
tvanb dovodi Miklošič u vezu s lit. tvanas 
»Uberschwemmung, Flut«,y koje se ne može 
odvojiti od lit. zvinti »anschwellen (vom 
Wasser)«. Mladenov pretpostavlja za praslav. 
tina korijen *ti-, koji se nalazi u ags. pinan 
»feucht werden« i u lat. nazivu ribe finca > 
fr. tanche. 

Lit.: ARj 18, 335. Elezović 2, 321. Miklošič 
356. 357. 366. Mladenov 633. WP 1, 701. 
708. Uhlenbeck, PBB 26, 571. Holthausen, 
IF 25, 153. XZ 46, 179. Lidćn, /F 19, 351. 
356. Iljinski, RFV 69, 12-23. (cf. IJb |, 
164). Boisacf 970-971. 


tinjati, -nja_ impf. (Vuk, subjekt vatra) 
»slabo gorjeti, prestajali gorjeli« prema pf. 
stmjati se (subjekt vatra). Od iste je osnove 
tin/ac, gen. -njca m = slov. finjec »Glimmer«. 
Nalazi se još u ZK i slov. (jugoistočna Štajer- 
ska). Miklošič stavlja stinjati pod stenb »Schat- 
ten«. Kad bi bilo tako, zinjati bi nastalo depre- 
fiksacijom kao kopiti (ZK) = skopiti < steslav. 
skopiti. Međutim finjati slaže se semantički 
bolje sa stcslav. uleti, tblejc, slov. ileti, tiim 
»glimmen«, češ. 7liti, polj. Zleć, rus. ftlitb, bug. 
tićja, these ogćn, tlenen, sveslav. i praslav. 
*1bl-. Upor. lit. tilćti »šutjeti«. U prijevoju du- 
ljenja od *r7bl- nastaje fil-, dalje *rilčti (upor. 
brati i birati) i disimilacijom dentala £ — / > 
t — n tinjati, upor. u tili čas > u tinji čas (v.). 

Lit.: ARj 18, 335. Koštial, ASPk 37, 401- 
402. Miklošič 323. 370. Holub-Kopelny 386. 
Bruckner 571. Mladenov 634. 


tipa' f (Korčula) »gunj za mazgu«. Odatle 
tipanac, gen. -A6nca (Korčula, južnodalmatin- 
ski otoci) »isto«.: 

Lit. : ARj 18, 336. 


tipa“ f (Stulić, Srbija, Vuk, u zagoneci 
tipa na tipi a nigdje krpljena nije) = tipa f 
(Kosmet) »krpa, rita, zakrpa«. Pridjev fipav 
(Kosmet) »poderan, dronjav (uz mintan)«, od- 
ređeno fipđvi, poimeničen na -ica tlpavica f 
»dronjavica«, na -ko ftipavko, na -če tipavče, 
gen. -eta. Deminutiv na -/e fipce, gen. -eta, 
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tiriplik 


pl. tipčići »zakrpica«. Prema Elezoviću tur. fipe 
znači isto. Vukov pridjev fipav i radna ime- 
nica na -ar tipar, gen. -ara ima drugo zna- 
čenje: po titani govori »polako gospodski«, 
cipav »koji polako i smeteno radi«. Teško da 
da su to riječi istog postanja. 


Lit.: ARj 18, 336. Elezović 2, 321. 


tir m (Vuk, Dubrovnik, Kavanjin, Krk, 
Istra, čak.) »(za)mah, Stoss«. Slov. tir_ (Go- 
rensko) »Zank, Streit«,_ tira f (ŽK) »Spur, 
Bahn«. Od tal. postverbala tiro m, od firare 
>  tirat, -am impf. (Smokvica, Korčula) 
»mainat (v., brodski termin)« = firat (Božava), 
retirit se, -am pf. (Dubrovnik, M. Držić, 
Cavtat, prefiks re-) »povući se«, slov. firati 
se impf. (Gorensko) »zanken«, s prefiksom dis- 
misi, destirar, distirarsi > desterai se (Božava) 
»morire«. Nejasno T' > e (istro-rom. 2). Ovamo 
na -ator tirddur (Perast) < firatoio »cassetto, 
cassetino«, preko mlet. Poimeničen part. prez. 
tiranti m pl. (Lucca) > urake f pl. (Tivat, 
Krtole, Potomje) = firdke (Lastva, Maini) 
»naramenice, poramenice, hozentrogar (ŽK)«. 
Gubitak suglasnika n u mlet. i retorom, firaka. 
Složen glagol firamolat, -am (Kućište) »okrenu- 
ti lađu«, od tal. imperativne složenice firamol- 
la. Upor. još tirintina f (Stulić) »1* ponošeno 
odijelo, suknja, 2* čovjek u dronjcima« = 
tirintine_ 1 pl. (Baraković, Korčula, Kućište) 
»krpe, dronjci, odrpine« pored pirintina (Prčanj), 
s našim augmentativnim (pejorativnim) sufik- 
som. Glede an_ > in upor. /dncin, Uncun. 
Možda je dalmato-romanski leksički ostatak. 

Lit.: ARj 9, 864. 13, 905. 18, 337-38. 
Pleteršnik 2, 669. Cronia, ID 6, 108. 128. 
REW> 8755. Štrekelj, ASPh 28, 532. Rešetar, 
Rad 248, 221. DEI 3802. 


tiraćija m = feraćlja — tirjaćlja (Kosmet) 
»strastven pušač« = ftirjaćija = tirjdkija m 
(Bosna) »I* strastven pušač, kafedžija, 2* uži- 
valac droga«. Apstraktum na -luk: tirjaćihk m 
(Kosmet) =  firjaćiluk m (Bosna) »strast za 
duhanom, kavom«. Balkanski turcizam (tur. 
pridjev tiryaki »koji upotrebljava opojna sred- 
stva«) iz terminologije običnog života: rum. 
tiriachiu._m »1* Opiumraucher, 2* berauscht«. 
Li: Elezović 2, 313. 322.  Tiktin 1606. 
Skaljić* 617. 


tiriplik m (Vuk, Slavonija, Bosna -r/-/ Kos- 
met) »bijeli pamučni konac« = tiliprik (Bosna). 
Balkanski turcizam (tur. sintagma fire »pa- 
mučan« +  iplik »konac«) iz terminologije 
robe: rum. firipUc = (metateza) filipric = 


tiriplik 


triplic »Baumwollgarn zum  Stricken«. Prvi 
dio dolazi u Banjoj Luci fira f »bijeli pamuk, 
bolji konci (služi za tkanje beza)«. 

Lit: ARj 18, 337. 338. Elezović 2, 322. 
Tiktin 1607. Skok, Sidvia 15, 500., br. 809. 
Školjić* 617. 


tirše, gen. -eta n (Vuk, BiH, ćurčinski 
termin) »tanka kožica, koja se siječe na tanke 


»šarena jagnjeća koža, služi za ukras)«. 
Lit.: ARj 18, 339. 


tis m (Vuk, bug.) = 
Belostenec) = tisen m (Crnogorac), sveslav+ 
i praslav., bez paralela u baltičkoj grupi, 
»iva, Eibe, pinus larix«. Rum. fisd i madž. 
tissa su Žž. r. kao i steslav. tisa, značila je i 
»2" cćdrus, pinus«. Pridjev fisov (-o drvo), 
poimeničen na -ina tisovina »lignum larig- 
num«, na -ec Tisovac (planina u Cučama u 
Crnoj Gori). Deminutiv na -ić tisic. Roda je 
prema hrast, bor ili prema bukva. Miklošič 
uzimlje da je tisz zacijelo posudenica iz taxus 
> apen. fasso, na Pirenejima ftejo, da je prvo- 
bitni slav. naziv za ovo drvo iva. Ako bi se 
Miklošičevo — mišljenje uzelo kao ispravno, 
imali bismo ovdje istu fonetsku pojavu kao u 
lim < lama. Za x ne bismo očekivali s. Upor. 
kopsa < coxa u Dubrovniku. Trautmann 
pretpostavlja ie. *fikso. Bit će ispravnije mi- 
šljenje Machekovo da lat. žaxus i praslav. 
tisb = tisa idu u pred-ie. supstrat. Upor. gr. 
T6EO ; »luk« koje se dovodi u vezu sa taxus 
što Boisacq nikako ne prihvaća. 

Lit.: ARj 18, 339-44. Miklošič 357. Ho- 
lub-Kopečny 385. Bruckner 64. Mladenov 634. 
Trautmann_ 325. Machek, LP 2, 152. Joki, 
Unt. 198. Vasmer, RSI 6, 179-180. Bertoldi, 
WuS 11, 145. sl. (cf. IJb 14, 20). Pedersen, 
IF 5, 44. Boisacq' 975. Vasner 3, 107. 108. 


tisa f (Vitezović, 


Tisa f, rijeka, lijevi pritok Dunava, hidro- 
nim = Tisija (samo u Mikalje); Potisje n 
(Vuk) »predjel uz Tisu (horonim)«. Potvrde 
su dvovrsne Pathissus i  Tibiscus. Posljednji 
oblik sjeća na Tibissus, ktetik  Tibisenus, ta- 
kođer đački hidronim, kojemu danas odgovara 
Tamil (v.), madž. Temes, rum. Timis, odatle 
ime rum. grada Timisoara < madž. Temesvdr 
»grad (var) na Tamišu«. Budući da je Tisa i 
madž., ima se uzeti da taj naziv potječe od 
đačkih Slavena, koje su Madžari mogli zateći 
u 9. v. On je mogao nastati aferezom početnog 
sloga pa-, koji je bio identificiran sa slav. 
prefiksom po-, koji je opravdan samo u horo- 
nimu  Potisje. 
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tiskati (se) 


Lit.: ARj 11, 136. 18, 339-40. Budimir, 
GIID 2 115. 


tisika f (Dalmacija, Hrvatsko primorje, 
Vrbnik) = tizika (Slavonija, Srijem) »sušica«. 
Poimeničen gr. pridjev na -wx6c gpOiowxodc, od 
pOloic = »dćpćrissement, = extinction« > tal. 
ftisi > tisi, sitai, tisica, apstraktum od pivo 
»pćrir«. Odatle na lat. sufiks -anus > tal. 
-ano tizikdn m (Rab) prema f tižikanica. 
Pridjev na -av tisikav, denominal (inhoativ) 
otizikaviti,  -im (Banovac) »postati tižikav«. 
Cine. ftise f, pridjev /tisico. 

Lit.: ARj 9, 373. 18, 340. 360. Kušar, 
Rad 118, 25. Pascu 2, 43., br. 762. DEI 3804. 


tiskati (se), -am impf. (Vuk) (is-, na-, 0-, 
PO-, pri-, pro-, s-, za-), s drugim akcentom 
zatiskati, zatiskdm = stiskat, stiskim (Kosmet) 
prema iterativu na -ava-, -iva- -tiskavati, -am, 
-tiskivati, -tiskujem, samo s prefiksima (ispra-), 
na -ovati zatiskovat, -ujem (Kosmet) i pf. 
usnuti, -em (iz-, na-, 0-, po-, pfi-, pro-, raz-, 
S-,,Sa-, u-, za-), odatle impf, na -iva- -tisnivati 
= -tišnjivati, -ujem, samo s prefiksima; sve- 
slav. i praslav., bez paralela u baltičkoj grupi, 
»1* premere, 2* trudere«. Postverbali neologi- 
zam tisak, gen. -skd m »štampa«, istisak, gen. 
-ska, natlsak, gen. -ska (Vodice) »oteklina«, 
otisak, gen. -ska, pritisak, gen. -ska, utisak, 
gen. -ska, prevedenica od njem. FEindruck; 
zatisak, gen. -ska (Vuk), stisak, gen. -ska, 
pretisci m pl. »(termin za bol) probodi«, na- 
tisak f (Pavlinović) »naloga, navala«, stiska. 
Odbacivanjem dočetnog _ -k od sk shvaćenog 
kao sufiks pritis m (Korlevići, Istra) »žrd, 
motka za pričvršćivanje sijena«. Na -ara neo- 
logizam tiskara »štamparija« = stariji neolo- 
gizmi pritištenica (Radovčić), pritištaonica / -šti- 
onica (Đorđić); na -ar tiskar »štampar«. Poime- 
ničen part. perf. pas. neologizam  fiskanica 
»Drucksache«. Na -amca tiskavica (Habdelić) 
»pleuritis« = protisli f pl. (termin za bol). 
Na -ač zatiskač (Kosmet) »zapušač«. Na -olj: 
stiskolj »muka«. Na -eti (tip bježati): tištati, 
tištim impf. (Vuk) = tišćat, -i (ŽK) »I pre- 
mere, 2* (metafora) biti u brizi«, potistet (se), 
-im (Kosmet, subjekt hieb), 1ištet, -im (Kos- 
met) »osjećati tihi bol«. Odatle fištavci pl. 
m = na -nja tišnja f »protisli, pleuritis«. 
Na -ma tišma f (Srijem, Lika) »1* navala, 
jagma, 2 prezime  (Lika)«. Pridjev, upravo 
particip, na -en potišten. S prijevojem e kauza- 
tivum na iti tijestiti, tlještim impf. (Vuk, 
objekt grožđe, masline) (do-, iz-) »prešati« 
pored doti/estati, dotiještim (18. v.), na -et 


tiskati (se) 


istiještati, -am. Postverbali rljesak, gen. -ska 
m (Vuk) »preša, menđele, stupa«, tijest m 
(Vuk, Boka, -t mjesto k prema tijehiti, una- 
krštavanje starijeg i mlađeg postverbala *tesk + 
*tiješt). Apstraktum na -oba tjeskoba = na 
-ota tjeskota (Vuk, Crna Gora), s pridjevom 
na -en tjeskoban = teskćban (Kosmet) = 
tjeskotan. Sveslav. i praslav. je  postverbal 
SQrčska, kod nas očuvan u toponimu Sutjeska 
(Hercegovina) »convallis«. Od istog korijena u 
prijevoju je sveslav. i praslav. pridjev na -en > 
-an tijesan, određeno fijesni = tesan (ZK) »1* 
uzak (obratno prostran), 2* biti u nevolji 
(metafora, Kosmet)«. Suglasnik k u -skin- 
ispao je i u ostalim slavinama bez prijelaza 
u č, upor. češ. t&sny, polj. ciasny, ras. tesnjj, 
u steslav. 7/čsbnz pored tesktni (to je nastalo 
analogijom prema /čskota, upor. u Kosmetu 
tesk6ban »tijesan«). Poimeničen na -ec tjesnac, 
gen. -aca =  Tijesno (toponim i apelativ). 
Denominal (kauzativ) na -iti tijesniti, -im 
fdo-, po-, s-). Rumunji posudiše u oba vida 
tisk-, tčsk-: a tixi »vollstopfen«, odatle fixeu 
»Beutel« (sufiks -eu nejasan), feasc »Presse«, 
deminutiv resculef, tescovina »Treber, Trester«. 
Ta se izvedenica ne nalazi u slavinama. Ie. 
veze nisu jasne. 

Lit.: ARj 2, 710. 4, 9. 36. 47. 7, 570. 685. 
9, 373-376. 11, 136-140. 12, 187-194. 
451-52. 13, 297. 14, 696. 16, 563-81. 18, 
314-322. 340-43. 352-56. 381-83. Un- 
begaun, RES 12, 24. Elezović 1, 200. 2, 42. 
113. 274. 315. 323. Ribarić, SDZb 9, 184. 
Miklošič 357. Holub-Kopečny 385. Bruckner 60. 
64. Mladenov 609. 646. WP 1, 702. Tiktin 
1581. 1613. Pedersen, IF 5, 44. Osten-S&cken, 
IF 28, 422. KZ 56, 205. Scheftelowitz, KZ 
56, 165. 189. Skok, Sldvia 48. 50. 52. 95. 145. 
186. 263. 


tisuća f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. brojnik (cslav. fysesta, u prijevoju 
e — o tyscšta) »Tausend (s kojom je riječi u 
prasrodstvu)«. U narodu postoje još četiri 
zamjene: ngr. akuzativ yuuć8ča  (stgr. xi 
MA) > hiljada (također bug.) =  iljado 
(ŽKU), izvedenica od yxiMoL, srodno sa 
sanskrtom sahasra n < ie. *gheslo = nperz. 
hazdr, odatle arm. hazar i madž. ezer_ > 
jezero n (ŽK); ezer posudiše Madžari od 
Perzijanaca u vrijeme kad su nomadizirali 
zajedno s Turcima. Njem. Tausend posudiše 
ŽK tainžic u psovki, ZU tajčunt = tavžan 
(Vodice) i millearium > miljar (Istra, Slovin- 
ci) = miljdr, gen. -dra, (Budva, Dubrovnik, 
Crna Gora, Skadarske'jezero) = mijar (Cres) 
= mijor (Hvar, Brusje) = milar (16. v.). 
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iti 


Pridjev na -on usućan (Stulić), poimeničen na 
-ik tisućnik = tlsutnjik (Vuk) »1* starješina 
nad tisuću ljudi, 2" bogataš koji broji na 
tisuće«. Samoglasnik / je nastao iz jery-a, u 
iz velarnog nazala o, upor. slov. fisoča, Tus. 
tysjača. Prema baltičkim i germanskim uspo- 
rednicama slavine pokazuju izvedenicu s po- 
moću sufiksa -ja: upor. stprus.  fusimtoms 
&k. pl., lit. zukstantis, lot. tukstuots, got. pu- 
sundi, stvnjem. thusant, nvnjem.  Tausend. 
Početno fy- dovodi se u vezu sa ie. korije- 
nom *feu- »bujati«, koji se nalazi u rlri (v.), 
upor. sanskr. Žžavas »jačina«, a praslav. -sjtja 
= scla = germ. -sunt identificira se sa ie. 
*smt > »centum, sto«. Značenje bi bilo »de- 
bela stotina«. Prema tome denominacija bi 
bila ista, koja u Crnoj Gori tusta i tama, 
tusta = tuste_ »innumerabilis« <  stcslav. 
tibst&e + -ia (v.). Prvi slog tu- upoređuje se i 
sa toh. B fumane, tmćine = toh. A tmđm »10.000«. 
Upor. s tim oblicima crnogorsko tama u 
tusta i tama. 


Lit.: ARj 6, 705. Skok, ASPh 33, 342. 
Hraste, JF 6, 199. MikloSič 370. Holub-Ko- 
peCny 385. Bruckner 590. Mladenov 634. WP 
1, 707. Kawczyriski, ASPh 11,607-608. RFV 
13, 142-144. Skardžius, APh 3, 26-112. 
(cf. IJb 18, 904). Hirt, PBB 23, 340 (cf. 
AnzdlF 7, 99). IF 6, 344-349. Meillet, MSLP 
17, 281-294. (cf. RST 6, 277). Feist, WuS 
II, 50. Nehring, WuS 12, 281.  Ijinski, 
IZvORJAS 23, 1, 125-182. (cf. Sldđvia 5, 206). 
Perssson, Beitrćige 479 (cf. Fraenkel, /F 50, 
98). IF 18, 121. sl. Brugmann, Gr. 2, 506. 
IF 21, 12. Pedersen, IF 5, 39. KZ 38 (cf. 
AnzlF 21, 77). Sommer, IF 10, 216. Leumann, 
IF 58, 127. Walde 643 (cf. Scheftelowitz, 
IF 33, 168). REW* 5577. 


titi, ujem impf. (Lučić, Vitaljić, Reljković, 
Lika, Vuk) (u-), sveslav. i praslav. *fy-, »po- 
stajati tust, pretio, debeo, gojiti se, pingues- 
cere«. Sinonimi učiniše te je fiti iščezao iz 
književnog i saobraćajnog govora. Vuk i Da- 
ničić upotrebljavaju ga u prijevodu Sv. pisma. 
U općpj je upotrebi pridjev na -/& (tip topal) 
s prefiksom pre (upor. prejak) pretio, f pretila 
(Vuk) = pritil (Lumbarda) = pritil (Korčula) 
= pretll (Nerezine) »debeo, tust«, pretila ne- 
djelja, pretili četvrtak (Bella, Vuk, Crna Gora) 
»kad se smije mrsiti« (usp. tal. giovedi grasso, 
Bella), prčtijo, pretila (Kosmet). Upor. 14. v. 
prevtil. ARj uzimlje, da je prošli particip II 
od pretili, koji nije nigdje potvrđen. Jedno- 
stavnije je uzeti prefiks pre- s pridjevom, koji 
je izgubio značenje prevelike mjere u toj svezi, 
zbog toga što ne postoji *til i prefiks se posve 


titi 


srastao sa samim pridjevom, tako da je za 
jezičnu svijest ušao u njegov korijen. Taj 
prefiks i u jednom i u drugom slučaju isto 
znači. Poimeničen u sr. r. pretilo n, na -ina 
pretilina (Vuk, Kosmet), na -osi pretilost. 
Raširen na -iv pretiliv. Denominali (inhoativ) 
pretiliti, -im 1 pretljati (Mostar) (na-, 0-) »dick 
werden«. Sinkopa samoglasa » i -ljati objašnja- 
vaju se unakrštenjem sa debljati. Samoglasnik 
i je nastao iz jery-a, upor. cslav., rus. fyti tyju, 
a taj izie. 6, upor. sanskr. fu-ya-k »stark, 
geschwind«. Prijevoj *tov- pred samoglasom 
živ je u jeziku: tov, gen. tova »pinguitia«, 
pridjev na -en tavan »carnosus«. Denominal 
(kauzativ) foviti (56), -im impf, (objekti konj, 
vol, svinja) »gojiti«, kad je subjekt = objekt 
iovjek i refleksiv, pejorativan je. Miklošič 
pozna kao hrv. štovati se »pinguescere«. Pred 
suglasnikom taj prijevoj glasi fu-, proširen 
formantom k tuk pored tuk m, sveslav. i 
praslav., »1* pinguedo, 2 grascia, strutto«, 
pridjev na -en > -an tucan »uhranjen, težak 
(za živad i djecu)«, bug. fuien, apstraktnim 
na -ost tučnost. Praslav. korijen *tuk- je i 
baltoslav., dok za 7fti nema baltičkih uspored- 
nica: stprus. taukis »mast«, lit. taukas »Fet- 
tstiickchen«, prijevoj lit. rukti, lot. tukt »fett 
werden«. Pridjev tucan slaže se s lit. pridjevom 
taukinas  »zamazćn mašću«. Praslav.  *tov- 
dolazi i u prijevoju duljine 6 > a: otava f 
(Vuk) = otava (Kosmet, ŽK) pored otava 
(ŽK) = otava (Krasić) »druga sjenokos, Grum- 
met«, deminutiv na -ić otavić (Hrvatska) = 
otavlć (Krasić) »trava iza otave«, pridjev na 
-bh otavan (/ “vno sijeno) »mokar, vlažan«. Na 
-ica atavica f»čeljade kojemu izrasle nova kosa 
imetafora)«. Imenica otava je postverbal od 
otaviti se (Lika) [usp. i pod od, otava]. Rumunji 
posudiše otavđ »Grummet«, a otavi (o livadi) 
»sich mit frischem Grase bedecken«. Te. je ko- 
rijen *teu- »schwellen«, koji se nalazi u sanskr. 
lauti, taviti (3. 1.) »ist stark, hat Machtige 
Stellung«, avesta tav-, gr. raoc kod Hesycha 
»ućyac, moMic«. Prijevoj *roM- nalazi se sa fo u 
totus (odatle internacionalno fotalitarizam), sa 
k kao u tucan u lat. tacetum, lit. taukai »debeo«, 
taukas »fettes  Stiuckchen« =  stcslav. Žukf. 


Lit.: ARj 9, 350. 11, 753-54. 18, 356. 
493. 500-502. 848-853. 892-95. Elezović 
2, 131. Ribarić, SDZb 9, 183. Miklošič 367. 
Berneker, /F 10, 164. Holub-Kopečny 399. 
Bruckner 587. 583. 586. Mladenov 633. Traut- 
mann 314. 331. WP 1, 707. Štrekelj, ASPh 26, 
426. Matzenauer, LF 10, 335. Petersson, IF 
34, 249. Boisacq? 945-946. WP 1, 707-711. 
Scheftelowitz, KZ 56, 185. IF 33, 141. 
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Tivat 


Solmsen, /F 26, 113. Mikkola, IF 16, 95 
Ramovš, ASPh 36, 448. 


tiiž (Kosmet) = ti(v)tiz (Banja Luka, 
Sarajevo, Mostar), indeklinabilni pridjev »škrt, 
tvrdica«. 


cicija« = titiz m (BiH) »škrtac, 
Na -luk titizluk m (Bosna) »škrtost« = #- 
izhk m  (Kosmet) »škrtarenje«. Balkanski 


turcizam (tur. fiti »capricieux,  querelleur«, 
titizlik »caprice, humeur querelleuse et diffi- 
cile«) iz terminologije običnog života: cine. 
titiz »avare«. 

Lit.: Elezović 2, 323. Skok, Slavia 15, 
ZK br. 810. Pascu 2,170., br. 1088/9. Skoljić 


t?tla f (Kosmet, crkvena riječ: fitlalizica) 
= tita f£ (13. st, u Srbiji) »(crkvena) riječ za 
znak nad riječima koje se u ćirilici skraćuju«, 
stsrp. na thitl& »naslov na Isusovu križu«. 
Nalazi se u stcslav. fitlo n. Balkanski grecizam 
lat. podrijetla (srgr. TiTAoc, TiTlov <  ]at. 
titlus, titulus) : rum. titlu pored ftitia (preko 
stcslav.), bug. fitia. 

Lit.: ARj 18, 356-57. Elezović 2, 323. 
Tiktin 1612. Mladenov 634. Vasmer, GL 143. 


titrati se, -am impf. (Vuk, -se jabukama, 
buzdovanom) »1* bacati uvis i dočekavati 
rukama, 2* (kim, pejorativna metafora) držati 
nekoga za budalu«. Postverbal utra f »U 
kamen ili kamenčić koji voda u svom koritu 
ispere, 2* igra kamenčićima, 3% (pl. fifre, 
šaljiva metafora) testiculi, 4* (Hrvatska, Pe- 
rušić) kukurijek«. Odatle na -alica fitralica 
(Vuk) »jabuka kojom se titra«. Deminutiv na 
-ica Ulrica (Baranja) »kamilica, carev cvijet, 
lipica, prstenak, ruman (v.), ramenak«. Na 
-čike_titrčike_ f pl. »Flitterwerk«.  Postanje 
onomatopejsko je očigledno. Odnos prema 
stčeš. onomatopeji Žzytrati »murren« objašnjava 
se slov. frirati, -am »rummeln, larmen, stark 
murmeln«. Onomatopejski je korijen redu- 
plicirano fr—ir, kojim se oponaša zvuk pri 
padanju. U fitrati i tytrati prvo r ispalo je 
zbog disimilacije. Upor. stcslav. znton ili 
tutbnb i tutanj (v.). 

Lit.: ARj 18, 357-58. Pleteršnik 2, 699. 
Miklošič, Lex. 1008. Bruckner, ASPh 11, 118. 


Tivat, gen. Tfvta m, predrimski toponim, 
potvrđen u Kotorskim spomenicima od latus 
Tiueti (1331), in Teueto, najčešće sa bokeljskom 
sonorizacijom f£ > d 1326. T(h)eodo, Theudum 
> danas tal. Teodo, na karti Taudum. Starijih 
potvrda od 14. v. nema. Odnos između Ti- 


Tivat 


vetim i Teudum nije posve jasan. Ne zna se 
pravo nije li u Tivetum latiniziran hrv. izgovor 
dvoglasa eu > iv (upćr. au > av Mavar, 
Movar). Toponim se upoređuje s imenom 
ilirske kraljice Teuta, upor. gr. Te&rToc, kod 
Homera Tevranuišne < ie. “teuta »narod«, 
lit. Tauta »Njemačka«, lot. tauta »narod«, 
stvnjem. diota »isto«, pridjev piudisk »deutsch« 
>  tudešak (Dubrovnik). Usporedi čuvanje 
dvoglasa eu ne samo u ilirskom, nego i sikan- 
skom, dok u italičkom i u sikulskom prelazi 
u u ou (upor. fotus < *tovetos). 

Lit.: ARj 18, 359. Jireček, Romanen 1, 60. 
Mayer, Kotorski spomenici 1, 631. Boisacg' 963. 
Ribežzo, RIO 1, 53. Mayer 1, 334-35, 2, 
144-46. 


tjeme, gen. -ena n (Vuk) = (ek.) teme = 
(ik.) fime (ZK), sveslav. i praslav. naziv za 
dio tijela, »vertex«. Deminutiv na -»vc-ce_> 
-sce tjemešce (upor. djetešce). Na -jača tjćme- 
njača (Vuk), upravo poimeničen pridjev *re- 
mensno > bug. t&menen, »1* kraste u djece na 
tjemenu, 2" tepeluk, tepe,  tepelak  (v.)«. 
Nema ni baltičkih ni drugih ie. uspčrednica. 
Petersson i Mladenov izvode iz ie. korijena 
*(s)toi-, prijevoj od *(s)tei-, koji je u stajati, 
sa sufiksom -men. 

Lit.: ARj 18, 370-71. Miklošič 356. Holub- 
-Kopečny 381. Bruckner 62. Mladenov 631. 
Petersson, ASPh 36, 135-137. 


tjena f (Vuk, BiH) = cćna (ek. i ik. nije 
potvrđeno) »membrana na jajetu, opna«. De- 
minutiv na -ica tjćnica f (Vuk) = cćnica = 
tljenica (Grbalj) »skorup, opnica«. Upor. bug. 
tenurka »Blitterteig«. Pridjev tičnast »tanak i 
prozračan«. = Vjerojatno je prijevoj duljine 
e — e od praslav. korijena 1sn- (v. inalo); 
tjena bi značilo »ono što se odlupi od glavnine 
(jajeta ili mlijeka)«. Ako je tako, onda bi bilo 
raširenje s pomoću sufiksa -to i -ište u 
crnogorskom toponimu  Tjentište »mjesto gdje 
se siječe Ššuma«. 


Lit.: ARj 2, 131. 18, 371-72. Doric 380. 


tjerač, gen. tjćrča m (Stulić, Dubrovnik) 
»treći dio«. Dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. pridjeva fertius. Izvedenica na -jči 
tercijas, gen. -aia m (Zagreb, školski izraz) 
»trećoredaš«, od latinizma. Talijanizmi su inter- 
cati, -am pf. (Korčula, u igri karata) »zatjerati 
u ćor-sokak« (primjer: intercali smo ga, ne 
može ni maknuti) (prefiks in- + tertidre > in- 
terzare). Deminutiv na -amolo < lat. -arms 
H—olus: tercaro (Božava) = trcaruo, gen. -ula 
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tjerati 


m (Mljet) = trcarul (Senj) < sttal. terzaruolo 
»porzione di una vela«y na -4nus tarcćna i 
(Božava) = trcana (Poljica) »povratna groz- 
nica« < tal. terzana < lat. (febris) terfiana. 


Lit.: ARj 18, 223. 372. 570. Zore, Tud. 
21. Cronia, ID 6, 123. Macan, ZbNZ 29, 
214. REW* 8678. 8679. DEI 3767. 3768. 


tjerati, -am impf. (Vuk) = cerati (Vuk) = 
ek. t&rati = ik. tirati (ŽK) (do-, iz-, na-, 
0-, Ob-, po-, pre-, pri-, pro-, raz-, S-, sa-, u-, 
za-) prema iterativu na -ava-, -iva- -tjerđvati, 
-tjerdvam, -tjertvati, -tjčrujem, -vam, samo s 
prefiksima, na -ovati poterovat se, -iijem (Kos- 
met) (do-, z-), praslav., »1* goniti, puditi, 
vijati, 2* (tirati se, -a, subjekt prasica) briinstig 
werden«. Nalazi se u stcslav. t&rjati, iz čega se 
vidi da je r u: tjerati nastao iz rj, bug. potćr- 
jam, slov. terjati, urlati, tirati i u oba lužičko- 
-srp. cerio »loviti«, i u stčeš. potenti, vtefiti 
»persequi«.  Postverbal potjera (Vuk, bug.) 
»Rotte«, izraz iz starog prava, zbog toga ga 
posudiše Rumunji poterd »Hascherschar« i 
Arbanasi potere_ f »Aufruhr«. —Neologizam 
tjeralica »Steckbrief« = (kao narodni izraz 
u Crnoj Gori) ćeralica »igra koja se u Srbiji 
zove klis (v.)«. Apstrakti na -& Ba tjerba f»Streit« 
= na -anka (tip pijanka) terdnka = tjeranka 
(Vuk), izmijenjeno prema lat. -antia (v.) u 


terdncija =. tjerdncija.  Upor. tur.  terane. 
Ovamo ide možda i morfološki nejasan glagol 
terišlt,  -tšim  (Kosmet,  Bugariće,  Vučitrn) 


»pretresajući, prevrćući tražiti« (pre-). Od tog 
glagola postoje još deminutivi na -kati te- 
riškat, -am. Prema fterakat, -am samoglas i 
mijenja se u a: teraškat, -am. Vuk ima na 
-Hiti utirišiti, utmšim pf. (subjekt žena, s 
dodatkom da se govori u šali) »nakititi«. Taj 
glagol zacijelo nema nikakve veze s glagolom 
iz Kosmeta. U 16. v. potvrđen je na -ifi istje- 
riti, -im, upor. češ. potenti. Bez baltičkih i 
drugih ie. uspčrednica. Mladenov nalazi isti 
korijen u rus. kauzativumu foropitb »beschleuni- 
gen, antreiben« < praslav. *torp-, prijevoj cd 
*terp-. Ako je tako, praslav. bi korijen *ter- 
bio prijevoj duljine ie. 7/&r- bez formanta p. 
Za to ima ie. usporednica, v. bez mobilnog 
s- trpjeti, trpak, s mobilnim 1 lat. sfrenuus < 
ie. baza *st(e)re-, strm (v.). 


Lit: ARj 2, 71. 132. 4, 49. 50. 7, 690. 
9, 377-718. M, 141-144. 156-57. 12,195. 
13, 299-300. 14, 697. 16, 588-89. Elezović 
£ 149. 2, 112. 131. Miklošič 356. Mladenov 
498. Korsch, ASPh 9, 673. Joki, Unt. 299. 
GM 349. Tiktin 1223. ASPh 12, 184. WP 2, 
62.8. 631. 


tkati 


tkati, čem (Vuk) pored tk&m (Sarajevo), 
(danas) tkam — kati, kem (ŽK) impf, (do-, 
iz-, iza-, ispre-, na-, 0-, po-, pou-, pri; pro-, 
raza-, sa-, u-), skati, skim (Mikalja), iterativ 
na -ava-, -/va—tkdvali, -tktvati, -ivom, samo 
s prefiksima, sveslav. i praslav. ftikati, tiko 
(stcslav.), »texere (s kojim je glagolom u 
prasrodstvu)«. Prezent s prefiksima izatkam 
pored izačem itd. Pridjev atak, f otka upotreb- 
ljava se samo u sr. r. tkanje otko »webbar«. 
Radna imenica na -ai stcslav. tbkačb > tkdč, 
gen. -oca, (u Srijemu s umetnutim samogla- 
som da bi se rijetka početna grupa mogla 
lako izgovarati, usp. češ. kdč, polj. tkacz, 
rus. tkač) tikač, tako i madž. takdcs (također 
prezime) i rum. focaciu, dok kod Arbanasa 
bez svarabaktičkog samoglasa kac; pridjevi 
na -ev tkačev, na -bsk tkdckt; na -lac (poime- 
ničen part. perf. akt. na -ec) tkalac, gen. -Ica 
m (17. v., danas općenito u književnom jeziku 
mjesto provincijalizma tkač; također prezime: 
Ikalac = Tkalec > Tkalčić, Tkalčević; usp. 
češ. tkadlec) = kalać, gen. kalca (ZK) prema f 
tkalja, s pridjevima rk4lčev, tkalački. Poime- 
ničen part. perf. pas. u Žž. r. netkand f (Bella, 
Stulić) »pust, pustina«,y na -ica (t)kdnica (Ci- 
lipi; usp. češ. tkanice) »cingulum«, tkanice f 
pl. »ženski pojas«, na -ina tkanina »textura«. 
Na -ivo (upor. mlivo, pivo, jedivo) tkivo m 
(BI, Kosmet) = čivo (Srbija) »ono što se tka«. 
Postverbali: natak, gen. -tka m (Orahovica, 
Stupnik) »navez, pamuk za vezenje« = natka 
f,; patak m »preda«, utak, gen. -tka m »potka«, 
nedotkd f (Vuk) »platno koje na obje strane 
nije jednako zbijeno«, potka = potka (Kos- 
met) = poutka (Mikalja, Turska Hrvatska) = 
putka (Cerna) »niti što se utkivaju«, s deminu- 
tivima paučića = pučica i denomin4lom na 
-iti ispučiti »izatkati«. Madžari posudiše post- 
verbal utak > ontok < stcslav. otzkb, slov. 
v6tek »subtegmen«. U baltičkoj grupi nema 
za ovaj važan kulturni termin uspčorednica, 
premda je ie., kako se vidi iz oset. taxun »tka- 
lac«, arm. reknem  »drehe, flechte, wickle«, 
stvnjem. Zčiht, nvnjem. Docht »stijenj«, lat. 
texere, koji predstavljaju ie. korijen  *teq- 
»tkati, plesti«. 

Lit.: ARj 2, 712. 3, 2. 4. 11. 122 123. 763. 
7, 675. 690. 827. 8, 100. 9, 380. 11, 107. 144- 
46. 241. 12, 195. 458. 13, 301. 444. 14, 697. 
698. 18, 385-89. Elezović 2, 113. 323. Miklo- 
Šič 367-368. Holub-Kopečny 385.  Bruckner 
571. Mladenov 643. GM 182. WP 1, 716. 
Trautmann 331. Miller, 1F'21, 331. 


tlapnja f (Vuk) »1 somnia promiscua, 
2 Geschwatz«, apstraktum je na -nja (v.) 
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tlo 


od fidpiti, -im impf. (Vuk) = (il > kl) kla- 
piti (se), -im (Vuk) »sanjati koješta«. Apstrak- 
tum  tlapnja pored tapa f (Mikalja, Bella, 
Stulić, Dubrovnik, Kašić) i klapa (Vuk, Istra), 
sklapa (san je sklapa, a bog istina, hrvatska 
narodna pjesma). Pridjev na -&n > -an tlapdn 
(Mikalja, Belostenec, Hrvatska).  Postverbal 
klapa f (Vuk, Istra) »vanitas«. Zacijelo je u 
vezi sa zaujati, zatljim pf. (Vuk) »pola zaspati, 
obdormiscere«. Samo  tifati u torn značenja 
i bez tog prefiksa nije potvrđeno, ali je po- 
tvrđeno kod Bellej Voltidija i Stulića sa fi > kl 
kljati, kljam »1* star addormentato leggier- 
mente« = fljati »2* kimati glavon, ljuljati se, 
klimati« = sa klj > knj knjdti, krijam impf. 
(Dalmacija, Pavlinović) »drijemati (o boles- 
niku)«. U Kosmetu na -eu: tlajet, tlajim impf, 
»I * tiho govoriti, 2" (metafora) tinjati (o vatri)«. 
Prema tome tlapiti pretpostavlja prijevoj *tol- 
(v. zaliti) od tu- proširen  formantom  p-, 
čemu nema paralela u ostalim  slavinama 
kao ni u ie. jezicima. Štrekelj stavlja flapnja 


zajedno s  klapati (v), kl&empast, klempav, 
klćmpo,  klemponja, klepav  »lahm«, kl6pav, 


klopast, kl&mpav, od onomatopejskog korijena 
klep-,  klap-,  klop-. Moguće je unakrštenje 
obaju korijena. 


Lit.: ARj 5, 94. 117. 15, 240. 18, 393-94. 
Elezović 2, 324. Strachan, IF 2, 369. Štrekelj, 
ASPh 26, 414. Jagić, ASPh 31, 552. Mažu- 
ranić 1454. Miklošič 357. 


tlo n (Hrvatska, tako danas općenito u 
književnom i saobraćajnom jeziku, neutrum 
i u slov., polj., gornjo-luž., rus.) = fie n, 
gen. pl. zdla n pl. i (Vuk) f pl, na tle, na 
tlima, s tlima, do samijeh tli, o tle, do tala, 
prilozi natlijeh, stlijeh, u narječjima sa fi > kl 
kle, kleh (ŽK: na kli, odgovor 'na pitanje 
gdje; na kla, na pitanje kamo; ponakl6, na 
pitanje kuda), natala (Zore), baltoslav., sve- 
slav. i praslav. (stcslav. fuo i tblja) »Boden, 
pavimentum«. Od priloga po tleh (Divković) 
»dolje« izvedenica je na -ušica < *-uha + -ica 
potleušica (Poljica, Dalmacija) =  potleuška 
(Lika) »strać, straćara«: od istog priloga pridjev 
*potlešbnb očuvan u poimeničenju potlešnica 
(južni čakavci) »seljačka niska kućica na samim 
tlima«. Od priloga *po floh (upor. floh u Istri, 
na Cresu, u Sibeniku, kod Kavanjiria; zloh, 
gen. floka, Cres; vrh tloha, Šibenik; i gore 
po nakl6, ZK) pridjev je potlošit (Baraković) 
»prizemljast, nizak«, potlošica (Baraković) »isto 
što potleušica«, potlošina (Baraković) »tlo« = 
na -je potlošje. Od na tli izvedenica je natlica 
(Hercegovina) »tvrda zemlja«. Između fi / 
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ispao je meki poluvokal 0, upor. stcslav. 
to/o. U baltičkoj grupi postoji čitava leksiko- 
logijska porodica kao usporednica, premda f. 
pi. tiles ima specijalno značenje »Bodenbretter 
im Kahn«, s prijevojem stprus. falus »Zim- 
merboden« (upćr. to značenje u navedenim 
prilozima u ŽK), lit. patalas m »krevet (upor. 
rus. pdtolok)« i glagole tit = tilu6t »aus- 
breiten«, filindt »ausgebreitet da liegen (von 
Heu, Flachs)«. Ie. je pridjevski i glagolski 
korijen *td- »flach, flach ausbreiten«, zastup- 
ljen u stir, talam (v. tijelo) »Flache«, u ilirskom 
toponimu  (pans) Tiluri = vlat. Teluri > 
Trilj (Dalmacija), upor. lat. fettus, gen. telluris, 
a za sufiks -unum upor. Tragurium > Trogir. 
Lit.:ARj5,47.7,692.11,161.18,395-99. 
Jagić, ASPh 1, 157. Tentor, ASPh 30, 202. 
Mikldsić 370.  Bruckner. 571. WP 1, 740. 
Trautmann_ 321. Petersson, KZ 47, 259. Ma- 
yer, KZ 66, 124. Zubaty, ASPh 16, 417-418. 
Tagliavini, ZRPh 46, 27. si. (cf. IJb 13, 95). 
Johansson, /F 8, 167. Schneider, /F 58, 172. 
Meringer, ZF 16, 183. Boisa«? 966-967. 


tija f (Bosna, Travnik) »bolest na kuku- 
ruzu, pšenici, što nastaje kad prižeže sunce 
poslije kiše« = (sa lj > knf) knja (Pavlinović, 
Dalmacija) »luga, natruha, što misle primorci 
da pada iz magle na rasce, osobito na lozu«. 
Nalazi se u stcslav. zblja »Verwesung«, rus. 
tlja »Faulniss, Moder«, postverbal od stcslav. 
tbičti, IbičJG »modern«, tbliti, tbl'c »corrompere«. 
Od tog glagola ima Martić part. perf. pas. 
tljen : već su lijene kosti od sužanja. Nije 
izvjesno ide li ovamo s prijevojem fanja (ŽK, 
slov.) »Nebel der die Saaten verderbt«. V. 
tanja, od topiti. Praslav. Te. je korijen */i-, 
s formantima /, n i sufiksom -ia. Upor. gr. 
Tiloc »diinner_ Stulgang«, Tipoc »Sumpfige 
Stelle« (odatle internacionalno  fifus) i lat. 
tinea. Te. je korijen *1i- »Moder, verwesendes«. 

Lit.: ARj 5, 117. 18, 399. 400. 462-63. 
Skok, ASPh 33, 372. Pleteršnik 2, 676. Miklo- 
šič 370. Solmsen, KZ 35, 463-84. (cf. AnzIF 
11, 148). Machek, Rech. (cf. IF 54, 281). 
Uhlenbeck, PBB 26, 568. (cf. AnzIF 15, 106). 
Boisaaf 862. 970-971. WP 1, 701. 


tnalo n (Rukavac, Vodice, Istra) »slobodan 
prostor koji pripada kući« = slov. inalo — 
knalo »Ort vor dem Hause zum Holzhacken«, 
sa sufiksom -alo, kao u drvdlo (ŽK) istog 
značenja, od praslav. glagola Unc, teti »caedere«. 
Ovamo pf. zatnut, -em  (Kosmet, objekt 
siše) »začepiti«, s nejasnim semantičkim raz- 
vitkom prema slov. feti, tnem »beissen«. U 
značenju »caedere« glagol je sveslav. (osim bug.) 


todur 


i praslav. Miklošič stavlja ovamo i ime starohrv' 
grada i župe Tvwijva (Konstantin Porfirogenet) 
u kasnijim potvrdama  Tenen, danas Knin. 
Miklošičevo bi mišljenje moglo biti ispravno 
pod pretpostavkom da je toponim ilirskog pod- 
rijetla, na što upućuje sufiks -ina ili -ena. 
Praslav. prijevoj (niski štčpen, Tiefstufe) *ien- 
dolazi ui drogim slavinama u prijevoju perfek- 
tuma *ton: češ. ston »Klotz«, donjo-luž. fon 
»Aushau«, polj. katonie »Holzplatz«, ukr. pri- 
tonišče. Riječ naton, koje Osthoff pominje kao 
serb., nije zabilježeno u ARj, isto ni Briicknerov 
srp. drvoton (upor. polj. drewutnia).  Upor. 
dalju etimologijsku vezu sa ftjena. Korijen je 
baltoslav., upor. lit. zinti, tinu »klepati kosu, 
dengeln«. Ie. je korijen *tem- zastupljen u 
lat. zemno, gr. T€uvow, prijevoj r6uoc (odatle 
internacionalno  fom). 

LiL: ARj 5, 116. 117. Ribarić, SDZb 9, 
199. Miklošič 349. Holub-Kopečny 385. Bruck- 
ner 60. Osthoff, IP 5, 323. WP 1, 720 i sl. 


tobe n (Vuk, objekt uz učiniti) = toba f = 
tevbe n = tevba f (sve troje Bosna) = tibe n 
pored tube (Kosmet) »zavjet«. Na -li tibellja 
pridjev (uz biti) = tiibellja (Kosmet) »koji se 
zarekao, zakleo, zavjetovao, da ne će što uči- 
niti, griješiti, itd.« = fobelija f = tombelija f 
(Arbanasi, Crna Gora, BiH, Metohija) »dje- 
vojka  zavjetovana na celibat,  muškobana, 
virđinuša«. Uzvik tibelćrosun (Kosmet) »neka 
bude zavjet«. Turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tovbe  »pokajanje, zakletva« > tur. tovbe, 
tur. tevbeli, tovbeler /pl./ olsun »neka bude«). 

Lit.: ARj_ 18, 412. 458. Elezovič 2, 319. 
353. 576. Školjić“ 618. 


tobolac, gen. taboka (Boka), gen. taboca 
(Vuk) = taboldc, gen. taboca (Vodice, Istra) = 
(s umetnutim m pred labijalom)  tombolac 
(Dalmacija, Istra), sveslav. i praslav., »tulac, 
kesa«. Na -ica tobalica f (Hrvatska, slov.) = 
(1550) zobolica (Mikalja, Vitezović, Lika) »1* 
kesa za novac, 2* brosara, brusnjača, vodijer«, 
na -ka (1468) tabolka. Deminutiv na -ič tobočić. 
U drugim slavinama mjesto -ec > -ac stoji 
-ka, polj. i bez tih sufiksa tobola > lit. tabelis. 
Vjerojatno istog podrijetla kojeg i forba (v.). 

Lit: ARj 18, 412. 414. 415. 458. Miklošič 
358. Holub-Kopečny 387. Bruckner 572. KZ 
46, 227-228. Mladenov 635. Štrekelj, DAW 
50, \\. Vasmer 3, 112. 


todur m, gen. -ura (17. v., Dubrovnik u 
poslovici, /oduri manjaturi, a pitropi potavi 
»skrbnici izjelice, zastupnici lonci«) »skrbnik«. 
Možda kao kundur sa t > d iz starijeg mletač- 


todiir 


kog sa i > o kao saloča (v.), u hrv.—kajk, 
latinizam utor. m < lat. tutor, gen. -oris, 
tutela, denominal na -isati tutorisati, -šem. 


Lit.: ARj 9, 904. 18, 427. REW 9019. 


tojaga f (Vuk) = roljaga (Crna Gora, ovako 
danas u književnom i saobraćajnom jeziku) = 
tojaga (Kosmet) »batina (pejorativno)«. .Postoji 
još u stcslav. i bug. tojdga saj mjesto lj. Prilog 
na -&bl, -bke toljaškr = tojaške (udariti nekoga 
puškom) »kao toljagom«. Hipokoristik folja f 
(Srijem, Vuk) »drvo što se uz kosište priveze 
kad se žito kosi da obara žito upravo«, odatle 
denomin4l na -ati tdljati, toljam impf. (Vuk) 
»kositi žito da upravo pada«. Rumunji posudiše 
toiag m, pl. toege »štap« (rom. maskulinum 
nastao sekundarno prema pl. foege < ftojage), 
deminutivi na lat. sufikse -uceus > -ut, -el < 
lat. -ellus toeguf, toegel. Rumunjsko značenje 
nije pejorativno; znači »putnički štap, štap 
staraca ili dostojanstvenika, potpora«. Rum. 1 
može da potječe od lj kao i odj. Ne kaže ništa 
koji je oblik prvobitan, /ojaga ili toljaga. Zaci- 
jelo je to tojaga. Oblik na /j nastao je na zapadu 
u krajevima gdje j nastaje iz lj. To je Dauzatova 
fausse r&gression. Stulić ima natojagati, -am 
»izbiti tojagom«, upor. istoznačno natohojegat 
(Brusje, Hvar). Mladenov misli da se radi 
o protobugarskoj riječi srodnoj sa južno-tur. 
(osmanlijskim) dajak, koje se nalazi u Vukovu 
odajačiti, -acim (Srbija, Srijem) = odalačiti, 
-čim (1 mjesto j nejasno) »jako udariti«. 

Lit.:ARj2,225.7,693. 8,553. 18,428-29. 
453-54. Hraste, JF 6, 212. Elezomć 2, 292. 
Miklošič 358. Mladenov 637.  Tiktin 1620. 


tok m (Belostenec) »tobolac, futrola«. Una- 
krštenjem sa vodir nastade fočir, gen. -ira 
m (Kukujevci, Mitrovica, Šid) »posuda od 
roga koju kosci upotrebljavaju za brus, tobo- 
lac«. Oblik ok nalazi se još u slov., stcslav. 
takt, rum, toc. — teoc = tioc (Moldavija, 
Erdelj, Banat) »Futteral, ćtui, Tir-, Fenster- 
stock, Federhalter«, madž. fok. Riječ je prema 
tome južnoslav., panonsko-slav. i dačko-slav. 


Lit.: ARj 18, 421. 430. Mašuranić 1455. 
Tiktin 1615. Miklošič 358. 


toka f (Kosmet, u izrazu: da pravimo jednu 
toku »da nazdravimo jedan drugome kucanjem 
čašu o čašu“). Turcizam tal. podrijetla (tur. 
toka < tocco, v. tokć). Cist talijanizam roccare > 
tokati, -a (Perast, Dubrovnik, neosobno: toka 
me to učinit »moram to učiniti«, što me je tokalo 
»što me je zadesilo«y Crmnica a tokaće me, 
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toliti 


viče onaj, kojije na provi, koji će da baca mrežu, 
to znači »da onaj čije je veslo okrene put kraja«. 
Sa o > u tukati, -ua (Molai) »1* treba (tukyđ 
biti dobar), 2* piti«. Na -Gč: tokač, gen. -ača 
m (Dubrovnik) »palica, štapić kojim djeca prate 
čitanje«. Riječ tok je onomatopejska. 

Lit.: ARj 18, 430-32. Elezović 2, 325. 
Miletić, SDZb 9, 611. REW* 8767. 


toke f pl., gen. foka (Vuk, Kosmet) »kao 
oklop od srebra, pločica na dolami, parte, 
kolut na ječermi (Hrvatska, Dalmacija)« = 
tok m (Vodice) »puce uopće«. Na -/i t&kalija 
m (Vuk) »koji nosi toke«. Balkanski turcizam 
(tur. foka »Schnalle, halka«, odatle tokalamak 
»kopcalamak, schnallen«) iz terminologije noš- 
nje: bug., arb. zoka. Rum. toacć »Klopfbrett, 
Schlagen des Klopfbrettes« ide zajedno sa arb. 
toke »eiserne oder hdlzerne Platte, die die 
Stelle der Kirchenglocke vertritt« 5 ne ide ovamo, 
kako je Miklošič naveo u svom rječniku. Taj 
ide zajedno s tal. foccare, od onomatopeje tok < 
tal. tocco (v.). 

Lit: ARj 18, 432. Mazuranić 1455. Elezo- 
vić 2, 325. Ribarić, SDZb 9, 199. Miklošič 
358. GM 431.  Tiktin 1613. REW 8767. 
Skaljić* = 618. 


tokmak m (Vuk) = rokmak (Kosmet) »1* 
kao mali topuz, ćulumak, 2* malj, mutavdžijski 
alat, 3* (metafora) puna, krupna čeljad (Kos- 
met), 4* glupak«. Deminutiv na -ić tokmačić. 
Balkanski turcizam (tur. fokmak »maillet, heur- 
toir« kao imenica, kao glagol »frapper a la 
porte«, upor. cakmak  »briquet, frapper«) iz 
terminologije alata :rum. focmac, tocmag (Mol- 
davija) »Holzschlegel«, pl. tocmagi »Nudeln«, 
deminutiv tocmagel »biljka clavaria«. 

Lit.: ARj 18, 433. Elezović 2, 325. Miklošič 
358. Lokotsch 2087. Deny 456.  Tiktin 1616. 
Škaljić 618. 


toliti, -Zm impf. (Vuk, objekt muku) (po-, 
M-), sveslav. (osim češ., polj.), praslav., »uta- 
ložiti (v.), tažiti (v.), umiri(va)ti«.  S'lov. rola- 
žiti, tolažnik ima -ažiti od unakrštenja sa 
blažiti. Odatle apstraktum na -ast, -est (upor, 
bolest) potoles (Lumbarda, u izrazu dat dlretu 
pćtoles »bluditi dijete«) = pdtoldst f (Dubrovnik, 
familijarno; Prčanj, Lastovo) »sloboda«. Ta 
se riječ kao nerazumljiva narodnom  jezič- 
nom osjećanju u Lumbardi pučkom etimo- 
logijom obraća u pustores (v. pust i rasti > 
resti). Na -ica potolica, (Istra, Bella, Stulić) »isto 
što p6tol4st«. Pridjev na -if potolit »koji se pola- 
gano diže (brijeg, obronak; metafora)«. Praslav. 


tomi 


kauzativum aliti < ie. *tolejo »učiniti tihim« 
odgovara posvema stir, milim, tuilid (3. 1) 
»spavam«. To je praslav.-keltski leksem. Pri- 
jevoj *ol-, kojemu odgovara u baltičkoj grupi 
niži prijevojni štčpen zylu, tihi »schweigend 
werden«, potvrđen je još u arm. froliim »lasse«, 
lat. 7olio. U staroj slavenskoj antroponimiji 
prvi je elemenat u Tolimir, Tolislav, hipoko- 
ristik Toljen. le. je korijen *tel »still sein«. 
Rumunji posudiše a potoli »stillen (Schmerz, 
Durst)«. V. dalju vezu u talog. 

Lit.: ARj II, 166. 12, 721. 18, 447-449. 
453-54. Kišar, NY 3, 338. Miklošič 348. 
WP 1, 740. Osten-Sacken, IF 33, 229. Pe- 
dersen, KZ 39, 371. Ijinski, RFV 60, 421 - 
Ma (cf. RSI 2, 239). Solmsen, PBB 27, 
367. Uhlenbeck, PBB 30, 316. Strachan, IF 
2, 369. WP I, 741. 


tolva) m (hrv.-kajk., Belostenec, Habdelić, 
Pergošić) = (slov.) folovaj »razbojnik, tat« = 
tolvaj (ŽK, samo kaa psovka) »nevaljanac«. 
Pridjev ftolvajski (način). Apstraktum  folvaj- 
stvo. Od madž. folvaj »tat« > rum. filhar 
»Rauber, Dieb«. 


Lit.: ARj 18, 453. Mažuranić 314.  Tiktin 
1590. Miklošič 358. 


tombijati se, -am impf. (Potomje) (s-] 
»prevrćati se«, stonbiijo se »srušio se«. Suglasnik 
j je zacijelo iz lj; upćr. tal. onomatopeju 
tombolare »kopfiiber fallen«. Ovamo ide tali- 
janizam tombola f (gradska riječ, metafora), 
upravo »Purzelbaum«. Odatle na -ica s prom- 
jenom početnog sloga fom- > kom- (pre- 
fiks?) kombulica  (istročakavski) »val«, upor. 
u istom narječju kombulevćla, kombulevćinica f 
»Purzelbaum«. Elezović ima iz Kosmeta tumbala 
(-ala je tur. imperativ ola, v.) = tumbarac 
»uzvik koji znači da se nešto prevrnulo, strmo- 
glavce palo«. Ovamo ide zacijelo prilog tiimbe 
(općenito u Bosni) »naglavce« = tumba (Vuk) 
»suprotno: polaske«. Odatle denominal fum- 
bati, -am impf. (Vuk) »prevrtati naglavce«. 
Upor. rum. fumbć f »Purzelbaum«, bug. uzvik 
tumba. Kako se vidi, onomatopeja je roman- 
ska i balkanska. 

Lit.: ARj 5, 239. 18. 910-912. Elezović 2, 
346. REW* 8975. Tiktin 1661. Mladenov 642. 
Strekelj, DAW 50, 31. DEI 3814. 3815. 


torniti, -im impf, (po-, za-) »pritiskivati«. 
Nalazi se još u sva tri ruska jezika ftomitb 
i u steslav. u značenju »tyranniser«. Praslav. 
kauzativum. Vjerojatno i kao prvi elemenat 
starog hrv. dvočlanog imena Tomislav, koje se 
danas dovodi u vezu sa kršćanskim imenom 
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tončlad 


hebrejskog podrijetla Tomo, Toma, Tomica, 
Tomii. Miklošič nalazi paralelu u lit. stamirtti 
»dampfen«. Ie. je korijen fem-, koji se nalazi u 
sanskr.  famayati  »verliert den Atem«, pri- 
djev  limitai) »unbeweglich«, lat. remulentus 
»berauscht«, srednjo-ir. žam »smrt < mir«, 
tamaim »mirujem«. S tim značenjem, čini se, 
bolfe se slaže značenje prvog elementa u 7o- 
mislav. Upor. Miroslav. 

Lit: ARj 11, 169. 18, 459. 460. Miklošič 
358. Bruckner 537. Trautmann_ 313. WP |, 
720. Meaillet, BSLP 13, XCIX (cf. AnzIF 
24, 46). Loewenthal, WuS 10,164. Blumenthal, 
IF 51, 119. Machek, Sldvia, 191. 


tomruci, gen. zSmrika m pl. (Lastrić, 
Vuk, Kosmet) »1* klade (za mučenje), ćutuk, 
panj, 2* (sg) panj, oblica (za gorenje, BiH), 
3* (sg.) drveni vodovodni čunak (Bosna)«, oda- 
tle romrukčija m (Bosna) »koji prodaje ogrevna 
drva«. Balkanski turcizam (tur. fomruk »1* 
Baumstumpf, 2* Gefangnis«, tur. tomruktu): 
rum. fumurug, trombuk, bug. tomruk = tum- 
ruk, arb. tombruk, gr. TOVUPODA. 

Lit.: ARj 18, 460. Elezović 2, 326. GM 432. 


Mladenov 635. 642. Tiktin 1661. Lokotsch 1661. 
Miklošič 358.  Skoljić* 619. 


tonda f (Dubrovnik, Mljet) = tund m 
(Smokvica na Korčuli) »uštap«, find (Perast, 
Blato na Korčuli) »okrugao«. Od tal. fondo < 
ritondo »okrugao« (ispuštanjem sloga ri-, koji 
je bio shvaćen kao prefiks), rotondo < lat. ro- 
tundus. Ovamo možda deminutiv na -ellus 
tunđela f (Konavli) »kušin (Dubrovnik), blazi- 
na«, ako nije od thwahlja (v.). Svakako je lek- 
sički ostatak iz dalmato-romanskoga. Ovamo 
kao talijanizam španj. podrijetla ronda f (Mar- 
tić, Dalmacija, Poljica, Bukovica) »četa, ophod, 
straža«, odatle na -ar rondar (Poljica) »stražar« 
= rundar (Senj, 1639) »stražar u vojničkoj 
ophodnji«; rinda f (u igri kuglanja) je iz njem. 
Runde (prema REW* 7400) < ar. arobt > 
španj. robda, rolda. 


Lit,: ARj 14, 159. 313. 18, 914. Macan, 
ZbNŽ 29, 207. Zore, Tuđ. 22. REW* 7400. 


tončlid m (Račišće) < tal. ronnellata, 
preko mlet., isto što tonaža f, sa fr. sufiksom 
-age < -aticum, izvedenica od gai. funna > 
njem. Tonne > tona fr, dok je tal. tonnellata 
izvedenica od deminutiva na -ellus, prov., 
španj., itd. zoneli. Upor. slov. tinja f »Kiibel, 
Schmelzkiibel, Butter (Riihr) Kiibel«. 


Lit.: ARj 18, 460. Pleteršnik 2, 703. REW? 
8986. DEI 3819. 


onom 


tonom m- (Mljet) »mreža za hvatanje jas- 
toga«. Usp. tonot. 
Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 208. 


tonot m (Mikalja, Stulić, Zore) »zamka, 
mreža, laqueus (za zečeve, ribe)« = tonata 
f (Belja, Stulić, Ranjina, Vetranie, srednja Dal- 
macija) »mreža za životinje i krupnije ribe« = 
tenete n (Baraković) »pruglo, zamčica« = tonato 
n (Parčić) »sorta di rete«. Nema podataka o 
tome gdje se govori tonato. U Cvćtu vsake 
mudrosti (14. i 15. v.) tonata zala gorska. Ve- 
tranić ima i deminutiv fonotac m. U stcslav. 
tonato pored prijevoja feneto. Nalazi se još u 
slov., češ., ukr. i rus. Praslav. lovački ribarski 
termin, kao vršva i mreža. Sufiks -eto je kao u 
rešeto (v.). Upor. lot. tina »ein Zugnetz«. 
Ie. je korijen fen- »dehnen, ziehen, spannen«, 
koji se nalazi u sanskr. Žanoti (3. 1.) »dehnt«, 
lat. fendo, tenax, njem. dehnen. Vidi dalju 
vezu u fetiva. 

Lit.: ARj 18, 200. 201 461. 462. Parčić 1023. 
Mažuranić 1456.  Miklošič 350.  Holub-Ko- 
pečny 382. WP |, 724. 


t8p, gen. topa m (Vuk, Kosmet, danas op- 
ćenito i na zapadu u književnom i saobraćajnom 
jeziku) »kanun, lu(m)barda, mužar, prangija«. 
Pridjev na -ovski (-ov- od pluralske osnove 
topovi) topovski (Vuk). Na -džija toplija = 
tobdžija »kanonir, artillerist«, s pridjevima na 
-in tobdžijin, na -ski tobdžijnski =  tobdžijskf = 
topčinski (Kosmet, — zabit / < ar. / »oficir«), 
složenica tobdžibaša »artiljerijski pukovnik«, na 
-luk tobdžiluk. Deminutivi na -če tSpče n (Ko- 
smet) »dječija puščica«, na -ič topić. Složenica 
topđna (Kosmet) »1* dio Skoplja na lijevoj stra- 
ni Vardara, upravo artiljerijsko skladište, arse- 
nal (v. han), 2* vrsta malih loptastih hljebova«; 
neologizmi fopolivnica, s pridjevom fopolivnički, 
topovnjača. Osnovno je značenje turske riječi 
»kugla, lopta, komad«. Odatle topać m i 
pridjev (Kosmet) »grudva (opozicija fož, čes- 
me)«. Na -ka tapka f (Peć) »lopta grnčarske 
(lončarske) zemlje«. Složenica top-karanfil (Kos- 
met) »baštovansko cvijeće«, kćr-top (Kosmet) 
»1* lopta snijega, 2* vrsta cvijeća«. Prilog toptan 
(Kosmet) »prodaja đuture, na veliko (opozicija 
krčma, krčmiti)«',-tan je turski nastavak ablativa. 
Vjerojatno je odatle i toponim Toptan (narodna 
pjesma) »grad pokraj mora«, odatle beg top- 
tanski. Balkanski turcizam (tur. /op, topcu, 
topcubasi, topac, top hanesi, toptan »sve zajed- 
no«) iz turske ratne i trgovačke terminologije: 
rum. top »Ries (Papier), Stiick«, fopciu »ar- 
tiljerist«,  fopcibasa, bug. fop, topka = to- 


31 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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pdč, topče, topčica, topčenice, topčija, topkana 
toptan, toptandžija »trgovac na veliko, gro- 
sist«, arb. fop, čine. fop(a) = tobd »tout objet de 
forme ronde, balle a jouer, pičce A artillerie«, 
topca »balle a jouer«, toplane f »en gros«, tup- 
tagi »marchand en gros«, ngr. TOL,  TOJičria. 

Lit.: ARj 18, 412. 413. 463-65. 772-73. 
475. 478-79. 481-82. Elezović 2, 327. 328. 
Mladenov 636. Tiktin 1623. GM 432. Pascu 
2, 171, br. 1093. 1096. Skoljić* 619. 


topal', gen. -ćla m (Vuk) »hromac« = 
topal (Kosmet) »sakat«. Elezović ne kaže da li je 
topal kao pridjev deklinabilan ili indeklinabilan. 
Izvedenica na -ast tapalast (Vuk) = tapalast 
pored tapalast (Banja Luka) stvorena je dodat- 
kom našeg sufiksa (v. -ast; upor. ćorav, ćelav) 
da bi turski pridjev mogao postati deklinabilan. 
Prezimena: Topal, Topalović (- Mujo, Kačić; 
Srbija, Bosna; hrvatski književnik 19. st., Sla- 
vonija) = Topalović (Vučitrn, Kosmet); za- 
seoci Topalovići u Srbiji i u Bosni. Balkanski 
turcizam (tur; fopal) iz terminologije sakatosti: 
bug. zopal, arb. topall, cine. topal pored lupai 
»boiteux«. 

Lit.: ARj 18, 464. Elezović 2, 328. GM 432. 
Pascu 2, 171, br. 1099. Skok, Sldvia 15, 
501., br. 812.  Skoljić* 619. 


topal', f ropla (Vuk), baltoslav., sveslav. 
i praslav. pridjev (s korijenskim samoglasnikom 
0 u slov. i bug., u sjevernim slavinama s pri- 
jevojem e) = tepal (Brač) »tepidus (s kojim je 
pridjevom u prasrodstvu)«. Obrazovan je s 
pomoću sufiksa -/ (upor. vesel, debel, obal) od 
praslav. korijena fep-, u prijevoju perfektuma 
top- (v. topiti). U današnjoj jezičnoj svijesti 
izgubio je vezu s kauzativom fopili »schmelzen« 
1 čini zasebnu svoju leksikologijsku porodicu. 
Oblik t&pal se očuvao u čakavskim narječjima. 
Odatle toponim na -juh Tepljuh (Dalmacija), na 
-ina teplind (Brač), denominai fepliti, -im (ras-, 
Proroci = (drugdje) fopliti (o-, s-). Od topal 
apstrakti na -ina toplina, na -ota lepiota. Sve- 
slav. je supstantiviranje na -ica toplica, obično 
u pl. toplice (ŽK), veoma ražiren toponim u pl. 
Toplice i sing. Toplica (12. v.), danas Topusko 
< Toplsko, u pridjevskoj izvedenici na -bsk, 
s ispuštanjem sufiksa -ica. Na -ik loplik, gen. 
-ika »Suidwind«. Neologizam toplomjer »termo- 
metar«. Da je praslav. pridjev fopia postojao i u 
baltičkoj grupi, to dokazuje stprus. toponim 
Taplawken »warmes Feld«. V. dalje etimolo- 
gijske veze u fopiti i tep(ajčija. 

Lit.: ARj 9, 409. 16, 630. 18, 464-72. 


Hraste, BJF 10, 16. MikloSii 352.  Holub- 
-Kopečny 383. Bruckner 62. Mladenov 636. 


topal* 


Trautmann_ 319. WP 1, 719. Solmsen, KZ 
37, 583. Boisacq" 963-964. 


top4in m. pl. rotani-te (Galičnik, Make- 
donija) = bug. tapan m, deminutiv na -če 1đ- 
panče pored fupan, na -džija tupandžija = 
na -ar < -arius tapanar »bubanj«. Samoglasnik 
o = đ nastao je iz velarnog nazala o: steslav. 
topanb pored upanse. Iz makedonskog potječe 
arb. fopdn, dok rum. /fimpinđ možda iz stcslav. 
U stsrp. tekstovima potvrđen je limepano i (v > 
u) umpane bez ngr. promjene mp > mb u obje 
varijante, znak da posuđenice nisu nastale 
direktnim kontaktom sa Grcima, nego da je bio 
neki drugi posrednik, učeni ljudi ili balkanski 
latinitet. Sa mb nalazi se ista riječ kod Maruli- 
ća tumbat, koja upućuje na direktno vrelo, ali 
je dočetak izmijenjen prema nepoznatom mo- 
delu: -an_ > -at. Moglo bi biti da je i griješka 
mjesto / u rukopisu Judite. Ako je tako, onda 
se izmjena dočetka objašnjava unakrštanjem sa 
cymbalum > tal. cembalo kao u tal. timballo < 
fr. timbale. Gr. TUMTOVOV > fympanum > tal. 
timpano zastupljeno je dobro u zapadnim rom. 
jezicima. Meyer-Liibke ne uzimlje za rum. 
timpind slav. posredovanje, nego direktnu po- 
sudenicu iz lat., a to može biti samo iz balk.- 
lat. Stsrp. oblike  Iimepanb i uwmpano  na- 
kalamili su kasnije kaluderi na staru posuđenim. 
Tako se objašnjava u njima odsutnost mp >mb. 
U ribarskoj terminologiji postoji još tampđdnji 
m pl. (Muo) »komad od gvozda kao vćra, u 
sredini mreže ispod šaka, gdje se stavljaju 
pčtrovci« (\>>e, e — a>a — a asimilacija). 
To je dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
*fympanium < gr. deminutiv rvunaviov »bub- 
njić«, upor. tamparu (Lecce, južna Italija) 
»Fasspund«, mlet. tampario »Diele«. Ovamo ide 
još francuzizam (preko tal.) fimbar, gen. -bra 
m (Dubrovnik, Cavtat) »pečat« < tal. fimbro 
»bollo« < biz. riuBavov. 

Lit.: ARj 18, 332. 920. Bčlic, Galičnik 242. 
246. Mladenov 643. 646. REW* 9020. 9022. 
9023. Rohlfs 2248. GM 432. Prati 983. 984. 
Vasmer, GL 142. 145. DEI 3790. 3791. 


topiti (se), -;/m impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
DO-, FaS-, S-, SA-, u-, za-) »liquefacere« prema 
impf, (sapn > n, upor. san) tonuti, - m (Vuk) 
(po-, u-) »submergere« i iterativu prijevojem 
duljenja 6. > a -tdpati, -tapam, samo s navede- 
nim prefiksima (objekt konoplje, Lika), na- 
tapljati (Belostenec), sveslav. i praslav. Postver- 
bali od /opiti natop (Poljica, sjeverna Dalma- 
cija) »kiša«, potop = potop, gen. potopa (Kos- 
met) »velika kiša, poplava«, zdtop (Crna Gora) 
»popržen drob konzerviran«; potop kao biblij- 
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topiti (se) 


ski termin posudiše Rumunji. Pridjevi na -iv, 
-ljiv natopiv (Stulić) = natopljiv (Bella), ras- 
topljiv. Na  -nik utopnik m prema f utopnica 
(Risan) = poimeničen part. perf. pas. utopljenik, 
gen. -ika. Poimeničen part. perf. akt. na -nica 
topionica »fornax aeraria«. Postverbali od fo- 
nuti: zaton m (Vuk, Primorje) »zaliv«. Upor. 
bez prefiksa rus. tanja »geschiitzte Bucht« = 
slov. forija »eine tiefe Stelle im Wasser, Tiim- 
pel, Sumpf«j sa sufiksom -ja. S istim sufiksom 
ide ovamo fonja (Vuk) »kao omara iza male 
kiše«. Značenje se te riječi mijenja u dva pravca 
prema efektu ki8. U slov. i ŽK tanja znači 
»Nebelj der das Getreide verdirbt«, a u Crnoj 
Gori tonja »reetor«, odatle denominal fonjati, 
-am (Vuk, Boka) »Goeteo«, odatle opst postver- 
bal tonjm (Vuk, Grbalj) »odor«. Taj semantički 
razvitak dobro se objašnjava slov. t6nja »Schat- 
ten«. Bez tog sufiksa tSn_m (Vuk) u izričaju 
tonom tone, tonuti besjedi. Taj postverbal nalazi 
se jod u *ilenona tont »sunčev zapad« > *sun- 
ton = (s disimilatornim gubitkom n - n > 0 
— n) suton (Vuk), s denomin4lom  usutoniti 
se1 (s disimilacijom 1 -:n > n—r) sutor m 
(Baraković, Zore) »prvi jači mrak« =  sutor 
(Lumbarda); su- se može shvatiti i kao prefiks, 
upor. elov. e»cuon  »Sonnenuntergang«.  Ru- 
munji pOBudiSe topiti: a topi »schmelzen«, odatle 
topila f »mjesto u vodi gdje se konoplje moče« 
(nije potvrđeno u slavinama), s lat. sufiksom 
topitoria »Schmelzofen«. Albanci posudiše topiš 
u značenju »erniedrige«, koje se ne nalazi u 
davinama, a stoji u vezi sa »submergere«. Upor. 
još u Kosmetu u zapovijedi topi se »odlazi, 
mara«. Praslav. korijen fop- prijevoj je od *fep-. 
Oba prijevoja zastupljena su u pridjevu fep- 
lb = topli »tepidus«. To je osnovno značenje 
u kauzativu /opiti »grijati > grijanjem rastapati 
(rezultat)«. To osnovno  zriačenje nalazi se 
I u staroj radnoj imenici na -A (upor. češ. krejči 
»krojač«) rtepbii > tepaiija, čast na starohrvat- 
skom kraljevskom dvoru i u Bosni te u Srbiji, 
prevedeno latinski  »curialis  comes«  (Boleslao 
t6pni =  Boleslaus curialis comes, 1069). Taj 
se tepiija zacijelo imao kao majordomus bri- 
nuti za grijanje soba (v. i fepsti). Osnovni je 
korijen i ovdje fep- »udarati«, koji i u fepsti 
(v.), tj. »kresati vatru iz kremena > grijati«, ie 
tep- »warm sein«, koji se nalazi u sanskr. Ždpati 
(3. 1) »gibt Warme von sich«s lat. fepere 
»lauwarm sein«, odatle pridjev fepidus, stir. 
Ič »vruć«. Zabilježiti još treba niski prijevoj 
u bug. Isna »tonem, plivam«, fine v bogatstvo 
»pun je novca«. 

Lit.: ARj 2, 714. 4, 61. 7, 677-78. 693. 
69%4. II, 13. 114. 168-72. 13% 267- 69. 


topiti (se) 


305-308. 14, 699. 16, 423-24. 426-30. 
17, 80. 18, 460-67. Kušar, NVj 3, 327. 
Elezović 1, 201. 2, 113. 273. 328. Pleteršnik 
2, 676. 887. Miklošič 352. 358. Holub-Ko- 
pečny 387. Bruckner 573. Mladenov 636. 644. 
GM 432. Tiktin 1623. Skok, Rad 222, 132. 
1. Iljinski, ASPh 28, 160. Arnim, ZSPh 9, 
406. Boisacq' 963-964. Stokes, IF 12, 193. 
Peterson, KZ 47, 275-276. Pelikan, LF 55, 


26. soko ONA 319. POLO 719, 


topola f (Vuk, Kosmet), sveslav. i praslav., 
»I* stablo populus alba (s populus je u pra- 
srodstvu), 2* toponim«. Pridjev na -ov topolem, 
poimeničen na -ec_ > -ee toponim Topolovec, 
na -ina topolovina_ »drvo«. Na -jak = -ik 
topoljćik = topolik. Dočetak varira u slavinama : 
-a kao hrv.-srp. još u bug., polj., ukr., u češ. 
topol, rus. topol', a u starini i topol m od 13. st. 
u Hrvata (Zadarski lekcionaf, Bernardin, Ra- 
njina, Vrbnik, Istra, Vrančić, Habdelić). Ma- 
džari posudiše fopoly. Arb. (Skadar) fupli, sa 
članom -ni »Art Platane« nije izvjesno da je po- 
suđeno iz hrv.-srp., jer može biti i rom. sa su- 
fiksom -fnus, upor. s -one furl, talpon »Schwarz- 
pappel« = mlet. fopon, u Trstu (casse de) 
tolpono. Upor. u furl, f6lp m »pedale d'albero 
troncato«, postverbal od falpa »troncare«. Ftimo- 
logija nije jedinstveno utvrđena. Walde i Bruck- 
ner uzimlju da je posuđenica iz lat. kao cer, njem. 
Pappel i arb. plep (upor. toponim Plepište kod 
sela Kovačica i Šalja) = pjep »topola, jablan, 
kavak« < *pl6pus < vlat. *poplus (s metatezom 
/ kao u tal. pioppo), sa disimilacijom p — p > 
t — p kao u sjevernotal. narječjima. To je malo 
vjerojatno jer fopola nije mediteransko stablo 
kao cer. Mladenov i Walde pretpostavljaju naziv 
prema treperenju s reduplikacijom  *proptol-. 
Kako to vrijedi i za postanje lat. populus, praslav. 
topolu bila bi u prasrodstvu s lat. Postoji i 
mišljenje da pripada pred-ie. supstratu. 

Lit: ARj 18, 473-478. Mažuranić 1456. 
Elezović 2, 329. 345. Miklošič 358.  Holub- 
-Kopečny 387. Bruckner 573. Mladenov 636. 
Walde-Hofmann _Weigand-Hirt 2, 368. GM 
345. 452. REW' 6655. Cavali, Trieste 45. 
Korsch (cf. AnziF 7, 51). Niedermann, IF 
26, 59. DEI 2935. 


topor m (hrv.-kajk., slov., ne postoji u što- 
kavskom), sveslav. i praslav., »sjekira«. Na -ište 
toporišče (Belostenec) = roporišće (čak., Vrbnik, 
Brač, Hrvatska, Slavonija; Bakarac) = fopo- 
rise = tipiriše (Krasić; Ivšić u početku 20. st. 
zabilježio za Krašić i - išce) »držalo na 
sjekiri«. Rumunji posudiše ropdr »sjekira«, odatle 
na -ar toporar = (s disimilacijom r— r> 
r—n) toporan »ratnik sa sjekirom«, na -as 
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toparas »različite biljke, kao ljubica (metafora)«, 
odatle pridjev na lat. -ivus > -iu toporasiu 
»ljubičast«, foporijte, deminutiv foporisca = bar- 
dita < bradvica (v.), na -ie toporte = coporie 
»Stiel der Sense«, Cincari fupor, Arbanasi fo- 
per. Riječ topor ide zajedno s perz. ftibar 
»Beil, Axt« > tur. fćibar, teber. Prema Mlade- 
novu od korijena *tep-l*top- (prijevoj) »udara- 
ti«. Prema Mcilletu bila bi jedina posuđenica 
iz skitskoga. U svakom slučaju praslav.-iran- 
ska izoleksa. Zbog očuvanog p ne može biti 
posuđenica iz turskog ili možda iz avarskoga. 

Lit: ARj 18, 478*%79. Mažuranić 1456. 
Miklošič 359.  Holub-Kopečny 387.  Bruckner 
573. Mladenov 636. Sldvia 10, 248-249. RES 
4, 193—194. Tiktin 1624. Pascu 2, 211., br. 
461. GM 432. Vasmer, RST 6, 176. Obnorski, 
ZSPh 4, 259. Meillet, RES 6, 173. RSI 2, 67. 


topdtati, topocem impf, »lupati nogama«. 
Postverbal fopot m. Praslav. onomatopeja. U 
steslav. mjesto o stoji a [spsi& »strepitus« > 
rus. fopot, u drugim slavinama stoji e i pt kao 
i u Vuka /optati, topćem impf, »tabati«. Upor. 
tdptati (v.). Onomatopejski je korijen  *top-, 
*tbp-, *tep-, *dep-. Dočetak (onomatopejski 
sufiks) -ot upor. glomot. Upor. gr. TUTTO. 

Lit.: ARj 18, 479. 482. Miklošič 369.. Bruck- 
ner 87. KZ 45, 44. Mladenov 644. Saller, KZ 
31, 280. Njinski, RFV 28, 457. 


toprag m (Bosna, Travnik, Solin u Dalmaci- 
ji) = toprak (Parčić) »1* confine, 2* persona 
confinante, 3% parentado, eredi« = toprak m 
(Bosna) »1* "zemlja, teritorij, 2* zemljište, 3? 
kućno ognjište, 4* dom, domovina«. Na topraša 
(Solin) = na obiteljskom posjedu. Vjerojatno se u 
dočetku turcizam pomiješao sa prag (v.). Bal- 
kanski turcizam (tur. foprak) iz turske agrarne 
terminologije: bug. toprdk »Boden, Feld«. 

Lit.: ARj 18, 480. Parčić 1024. Mladenov 
636. Doric 382. Skoljić* 620. 


topuk m (Vuk) »1" vrsta obuće, Bundschuhe, 
2* gležanj, zglavak« = ftopuk, gen. -lika (Kos- 
met) »1* vrsta obuće, potpetnica, štikla, 2* po- 
stolje od stuba«. Prezime Topuk (Bosna, 18. 
st.). Turcizam (tur. fopuk »peta, zglavak, gdje 
se stopalo veže za goljenicu«) iz turske zanat- 
ske terminologije. 
ć Lit.: ARj 18, 482. Elezović 2, 329. Školjić* 
20. 


topuz m (Vuk) = fopiz (Kosmet) »1* 
Streitkolben, 2" budža«. Na -li topiuzlija m 
»1? koji nosi topuz, 2" naziv kruške (Užička 
nahija), 3* glavata igla (Kpsmet)«. U narodnim 


topuz 


pjesmama augmentativ na -ina topuzina (teška 
/-, gluha >). U Bosni prezime Topuz, Topuzo- 
vić (ovo i u Srbiji, Požarevac). Složenica topAz- 
-Igla (Kosmet) »čioda, igla, koja ima na vrhu 
glavicu, obično od dilnđuha«. Balkanski tur- 
cizam (tur. topuz) iz turske vojne terminologi- 
je: rum., bug. topuz, arb. topus -zi, cine. 
tupuse f, ngr. ro(v)no6či. 

Lit.: ARj 18, 483. Elezović 2, 329. GM 432. 
Pascu 2, 171, br. 1098. Tiktin 1625. Mlade- 
gov 637. Skaljiff > 620. 


torba pored torba f (Vuk, ŽK) = forba, 
gen. torbe (Kosmet) »šarpelj, telećak, tornister, 
grudnjača, obramnica, uprta, uprtnjača, užina- 
ra, strunjara, štenara, prtenjača, račarica«. De- 
minutivi na -ak torbak, gen. -aka (Hrvatska), 
na -ica torbica = torbica (ŽK), torbice f pl. 
(Crna Gora) »darovi mladoženjama i u pohodi- 
ma«, forbačak, gen. -čka m (ZU.) = torbadza 
(Hrvatska, sadrži tur. deminutivni sufiks -čik). 
Augmentativi Torbarina (prezime), torbirina, 
torbetina. Na -ar torbar, gen. -dra »1* (danas 
neologizam za) Hausierer, 2* prezime (Krašić)«, 
s denomin&lom  forbariti »hausieren«,  torbi- 
čar. Složenica torbonoša m. Nalazi se u svim 
slav. jezicima i u madž. Nije praslav., zbog 
odsustva likvidne metateze. Balkanski je-tur- 
cizam (tur. forba = tobra »Sack«, deminutiv 
torbaciK): rum. torba pored tolbd = tulbd 
(prema Tiktinu / mjesto r od unakrštenja sa 
tuh, v. tulac) »Kocher«, deminutiv fulbita, bug. 
torba (akcenat prema tur.), arb. forbe pored 
torve (v mjesto b preko grčkoga), dem. for- 
baxhik »lederner Proviantsack der Bauern«, ngr. 
TopBac. Ovamo možda ne ide etnik Torbeši, 
islamizirani Makedonci zasebnog dijalekatskog 
tipa (forbešče), poturčenjaci iz Donjeg Pologa 
u okolini Tetova, gdje ih zovu Kokdrddk m, 
jer je mogao nastati kao Cincar (od arum. 
cine < lat. quinquć) od tur. dort bes »quatre 
ou cingq«. Mladenov uzimlje korijen arioal- 
tajski, srodan sa gr. &ćpua, praslav. derc, dok 
Bruckner nalazi srodnost sa trbuh (v). 


Lit.: ARj 18, 485-87. Elezovie. 2, 330. 
519. Lokotsch 2091. Tiktin 1621. GM 432-433. 
Korsch, ASPk 9, 667. Mikloiič 359. Holub- 
-Kopecny 387. Bruckner 574. Mladenov 636. 
Skaljić* 620. 


toriti, -;m impf. (Vuk, srednja Dalmacija, 
Slavonija, Bosna) (na-, u-) »balegati, gnojiti« 
= rdrit, tortm (Kosmet) »đubriti«, odatle fon- 
na f (ib.) »đubre od sitne stoke«. Nalazi se još 
u bug. /or »gnoj, dubar«, torja »diingen«. Ne- 
ma te riječi u ostalim slavinama kao ni u bal- 
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tičkoj grupi i ostalim ie. jezicima. Prijevoj 
prema sfrv i prema lat. stercus (bez proširenja 
na -ko). V. još trtii tor (s.v. trti). 

Lit: ARj 7, 694. 18, 487. WP 2, 641. 
Mladenov 636. KZ 47, 19. (cf. jfF 3, 212). 


torkti m (Vrančić, Korčula, Smokvica na 
Korčuli, Račišće) »1* sprava za tiještenje grožđa 
i maslina, tijesak, preša (Hrvatska), 2* topo- 
nim (Torkui, uvala na Krku; tal. Torcola = 
Šćedro, v.)«. Denominal forkulati (Vrbnik) = 
torkulat impf. (Korčula) »prešati (Hrvatska). 
Ovamo i torkula f (Divković) »isto«. Slov. 
torkla pored torkula, bav.-njem. Torkel. Arb. 
torku mudhinit (Ulcinj), fork < tal. torchio < 
lat. fdrculum, od torquere > tal. torcere. Ovamo 
ide i sttal. forchio = torcia »candela grossa o 
piu candele ravvolte insieme« > torac, gen. 
torca m (Korčula, Sali na Dugom otoku) 
»velika i debela svijeća od 2 m, koja se nosi samo 
u procesiji, krilat (Dubrovnik)«, forci dumbličri 
»nose se za mrčem, četiri svijeće zajedno«. 
Dočetak -chio izgovoren na mletačku zamije- 
njen je domaćim sufiksom -sc > -ac, u Čili- 
pima (Konavli) forčun, gen. -una »debela svi- 
jeća u crkvi«. Ovamo ide možda još t6šm (Cres) 
»Olpresse« < mlet. forco sarč > š (?). Dalma- 
to-romanski leksički ostatak je frklja f (Vuk, Du- 
brovnik i okolica, Boka, Ston) »komad drva sa 
više rogova za podupiranje loze, r6zga (Budva, 
Paštrovići), Rebenpfahl, ostroga (Crna Gora)«, 
unakrštenjem sa tacco: tokija (v.). Denominal 
ottkljati, -am pf. (Vuk, Ston) »pritaći trklje«, 
pritrkljati »udariti trklju uza što«. Upor. Serra 
del Trull u Kataloniji, Sopra il Torchio, vino- 
grad kod Rovereta, Torgel u germaniziranim 
krajevima. Ovamo ide još tčkulj m (Vuk) 
»izgnječeno grožđe sa širom zajedno«. 


Lit.: ARj 9, 280. 444. 12, 197. 18, 484. 
488. 686. 689. Pleteršnik 2, 679. Corominas, 
Sach Ort und Wort 20, 575. REW* 8792. 
8792a. GM 433. Miklošič 359. DEI 3826. 
Rosamani 1165. 


torlak m (Vuk) »Grosssprecher, koji forla 
(toriati, -am »vičući razmetati se«)«, također 
tFlačiti, -čim impf. (Vuk, Crna Gora) »isto« 
= ime naroda Torlak, gen. -oka »koji ne govori 
ni srpski ni bugarski (-ak mjesto -ak je zamjena 
našeg sufiksa -ak mjesto tur. dočetka -ćk u 
turlak) = torlak m i pridjev (valjda indekli- 
nabilan, Elezović o tome šuti) »prost, priglup, 
primitivan čovjek«. Balkanski turcizam (tur. 
tur ili tirlak »1* sot, inexpćrimentć, 2* u 15. 
v. naziv derviša koji se pobuniše protiv sul- 
tana«, pored ftorlak »3* mlad i prost adžamija, 


torlak 


4 nehvatan konj iz ergele, 5* sjeverni Buga- 
rin / upor. gr. Bovpyapog yxov8poxćpaNoc/«) 
iz terminologije uvredljivih riječi (upor. buda- 
la, bena): rum. turlać »benebelt«, s glagolom a 
furiaci »trunken machen«, bug. forlak »pro- 
stak«, pridjev forlaški, arb. torollak »TGlpel« 
pored firllćk = trullak (Gege). 

Lit: ARj 18, 488. 69%. Elezović 2, 330. 
Tiktin 1666. Mladenov 636. GM 433. Deny 
564. Rešetar, JF 6, 252. Skaljić* 620. 


torma = turma f (Mikalja) = torman m 
(Belostenec, Virovitica) = fiirman »hren«. Od 
madž. forma »isto«. 


Lit.: ARj 18, 488. 946. Štrekelj, DAW 50, 
67. 


tormentai se, -am impf. (Korčula) »mučiti 
se«. Talijanizam formentare, lat. tormentum, ap- 
straktum na -mentum od torquere »torcere«. 


Lit.: REW* 8793. DEI 3829. 3830. 


tornistar, gen. -sira m, slov. tornister »tele- 
ćak«. Od njem. Tornister < srgr. T&yL,oTpov 
»Hafersack«. 


Lit.: Pleteršnik 2, 679. REW“ 8528. 


tordkati, zoročem impf. (Vuk) (raz- se) 
»larmati«. Radna imenica na -onja m prema f 
na -usa: torogonja m, f (Vuk, nejasno k > g) 
prema f torokuša = na -oca torokača. Onoma- 
topeja, upor. rus. forotoritb »plapern«, lit. ta- 
ryti. 

Li: ARj 18, 489. Pogodin, RFV 32 (cf. 
AnzlF 5, 260). 


torzo n (izgovor u Zagrebu) »nedovršeno 
djelo«. Čisti talijanizam obrazovanih ljudi, 
preko njem., kako pokazuje rz < tal. rs u 
torso < lat. tursus < gr. 0-vpooc. Taj se nalazi 
možda u denominalu rastrosati se, -a pf. (Ri- 
ječka nahija u Crnoj Gori, subjekt haljine). 
Glagol ne postoji u tal. 

Lit.: ARj 13, 326. REW' 8725. Prati 994. 


tos = toz (Vuk) »uzvik za konje, da idu 
natraške«.  Oformljen na -kati toskati, -ćm 
impf. (Vuk, objekt konja u taljige) (iz-, na-) 
prema pf. tosnuti, -em pored tozati, -am. 
Odgovara istoznačnom uzviku stiš (v. fii) i 
bit će u etimološkoj vezi. 


Lit.: ARj 4, 62. 7, 694. 18, 490. 503. 504. 


toska f »1* vištan < fustanela od platna, 
koji nose Arbanasi Toske u Leskovcu, Polja- 
nici i Klisuri (okrug vranjski, Srbija), 2% duga 
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tovar 


puška, kakvu nose Toske (Kosmet)«. Od etnika 
Toska m (Vuk, Kosmet) »Arnautin iz jugo- 
istočnih krajeva, Epira: Berata, Permeta, Te- 
pedelene (= Tepeleni)«. U Vučitrnu  Toske 
su bile češmedžije. Opozicija Gege (v.). 

Lit.: ARj 18, 490. Elezović 2, 330. SEZb 6, 
132. 


T6t m, etnik (hrv.-kajk., ŽK, Vuk) »Slo- 
vak«, pl. Tatovi. Od madž. Tdr, koji naziv važi 
ne samo za Slovake nego i za Hrvate između 
Save i Drave. 


Lit.: ARj 18, 491-92. Sldvia 6, 582. Ma- 
žuranić 1456. 


totonjak m (Kosmet) »(pejorativno) rđavo 
umiješen hljebac«. Upor. rum. /ofolot (Mol- 
davija) »Klumpen«. 


Lit.: Elezovć 2, 331. Tiktin 1628. 

tovar m (Vuk) = fovar (Kosmet) = ftovor 
(okolica Senja) = Žovor (Habdelić, Belostenec) 
»1* (prvobitno) teret na sedlu konja ili magar- 
ca, 2* teret uopće, 3* (tovar) magarac, osao«, 
prema f tovarica (Dubrovnik, Mljet, Korčula, 
Dalmacija uopće) »magarica« =' tovćr (Lum- 
barda) = fovor, gen. toma (Buzet, Sovinjsko 
polje). Deminutivi od značenja 3% rzdvdrić, 
gen. -eta, tovarčić. Pridjev tovarskt »magareći«. 
Kao i osal prenosi se na morsku ribu »merlu- 
cius vulgaris«. Na -ija tovdrija f (Lika) »ču- 
tura okovana s obje strane, fučija, brema«. 
Na -«a fovaruša »kobila«. Od značenja 1 
denomin4l na -iti tovariti, -im impf. (Vuk, 
Kosmet, danas općenito) (iz-, na-, pre-, u-) 
»carricare«, impf, na -ava-, -iva- tovaravali, 
-wafi, -ivam, -ujem, samo s prefiksima, na -ovati 
istovarSvat (Kosmet), na -ati lavorati (na-, 
pre-), pridjev tovđrni (-a kola), poimeničen na 
-ina tovarnina »uža tov&rna za pričvršćivanje 
tovara«. Značenje 3* je prevedenica (calque) 
od gr. Ovog, riječi maloazijskog (azijskog) pod- 
rijetla, koju su etimolozi često krivo dovodili 
u vezu s lat. onus, gen. oneris. Paralelu za takav 
semantički razvitak pružaju i semitski jezici. 
Ta je prevedenica stvorena zacijelo najprije u 
Dubrovniku, gdje je oduvijek bilo učenih ljudi. 
Odatle se raširila po cijeloj Dalmaciji i Istri. 
Toponim Tovdrnik u Slavoniji ne treba da ima 
isto značenje kao dubrovački Osaonik, danas 
Osojnik (ali etnik Sočanin m prema f SalaSka, 
pridjev salački od ostib) jer može biti isto kao 
madž. fdrnok »skladište«. Riječ tovar je sveslav. 
i praslav. (?) u značenju »1* merx, 2* onus«, 
tako u bug. još i danas. Nije baltoslav., jer je 
lit. zavoras posuđenica iz slav. Rumunji posu- 


tovar 


diše povarđd »teret, tovar na sedlu konja ili 
magarca«, cal povdrnic »konj teretni« = tovar 
(Banat, Erdelj) = fovara; promjena prvog 
oblika nije jasna; glagol a tovari (Banat); 
Novogrci roućpt i Madžari tar »teret«, odatle 
tdrnok < tovdrnik »skladište«. Madžarski sla- 
vizam došao je opet natrag kao tar, s pridjevom 
tdrni (kola), turični konji. Rum. isto tako tar 
»teret«. Praslav. riječi odgovara tur. davar, ta- 
var »domaća životinja, stoka, često ovca (Ana- 
dol)« > arm. tvar »Herde«. V. za dalju etimolo- 
gijsku vezu fovariš. 

Lit.: ARj 4, 63. 7, 494-5. 11, 758. Elezović 
2, 131. 241. 324. Kušar, NVj 3, 338. Miklo- 
Šič- 359-360. Bruckner 574. Mladenov 635. 
Tiktin 1629. Boisacq* 705. Meyer, IF 1, 319. 
Vasmer, RSI 2, 32. BZ 17, 108-120. “cf. 
RSI 2, 257). Korsch, ASPh 9, 674-675. Pe- 
dersen, XZ 39, 460-461. Iljinski, I/zvORJAS 
23, 2, 180-245. (cf. Sidvia 5, 413). Elkina, 
Etimologičeskie issledovanija 1 (1962), 116—129. 


tovariš m (1608, Novi) prema f na -ica 
tovarišica —  tovaruš (1679, zagrebački sta- 
tut, -uš = madž. -os; hrv.-kajk., Habdelić), 
sveslav., osim bug. i istočni hrv.-srp., praslav. 
(2), »drug«. Apstraktum fovarištvo. U steslav. 
tovarištb = rus. tovariši (pored -rys). Za taj 
dočetak nema paralele u ostalim slavinama. 
Zbog toga Miklošič kaže da je »unhistorisch«. 
Kod Rumunja je fovards »Gefihrte, Gendsse, 
Teilhaber« (-as = madž. -os) = tovards 
(invataturš) kao u hrv.-kajk., apstraktum na 
-ie tovdrčisie. Prema tovar > madž. tar od pa- 
nonsko-slav. nastade fori »drug«.  Bruckner 
uzimlje vezu sa fovar (v.), ali ističe iznimnost 
sufiksa, koji nije -ištb > -ić nego -iš (v.). 

Lit.: ARj 18, 496-500. Mažuranić 1457. 
Tiktin 1626. Miklošič 359. Bruckner 574. 


tovijerna f (Dubrovnik) = (ikavski) fo- 
vima (15. v., Brač, Hvar, Vis, Milna, Lum- 
barda, Šibenik) = (14. v., ekavsko-čakavski) 
taverna (Cres) = taverna (Šibenik) = ftaverna 
(šibenski otoci, Modruše, 1387; 1442, Krčki 
statut, objekt uz držat, 1496. v' tovernah, 
v' tavernu, možda griješka mjesto fovernu) 
»krčma« = taverna f (Urbar modruški, 1486) = 
tuvćrna (Božava) »osteria«; prodavat vina na 
taverni (Kastavski statut). Na -ar <  -arius 
tovernar m prema f tovernarica (1490, Kastav) = 
invernar (Božava) = tovjernar, gen. -ara (Du- 
brovnik). Denominai na -ifi toverniti (Kastav, 
1490: rovernar ne mozi u jednoj konobe ni u 
hiše tovernit dvojega vina). Dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. faberna > tal. tavčrna. 
Nalazi se još u slov. taberna, denominal taber- 
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nati, taberna, tobernati (b > v > b kao u bolta 
preko furl.), na -nik tovornik m prema f tovor- 
nica. Crkveni je općehrvatski latinizam taber- 
nakul = -kuo = taberndkul (Rab) = ta- 
berndku (Božava). 


Lit.: ARj 7, 415. 17, 927. 18, 131. 500. 501. 
Pleteršnik 2, 653. 673. Mažuranić 1088. Zore, 
Rad 115, 116. Budmani, Rad 65, 163. 165. 
Kušar, Rad 118, 21. NVj 3, 338. Cronia, 
ID 6, 122. 123. Hraste, Rad 272, 27. REW 
8510. Štrekelj, ASPh 28, 532-533. Miklo- 
šić 360. Šetka 2, 185. DEI 3732. 3733. 


tovjelica f (Mikalja; Dubrovnik, Cavtat, 
Čilipi) »stolica bez naslona, drvena niska klu- 
pica, šamrl (Zagreb), škanjet (Korčula), škanj 
(Boka), služi starijim gospođama da stave 
noge, podnpžje« =  tovilica (Korčula, »- ili 
škanjel«) = (v > b kao u bolta, koliba) tobflica 
(Lumbarda, »<-ili škanjel«) »podnožje« = to- 
bilica (Potomje) »prosta sjedalica za kuhinju, 
štOkrl (Zagreb)« = (unakrštenjem sa sto, sto- 
lac) stovllica (Smokvica, Korčula) »mala klupa 
za sjedenje« = stobilica (Žrnovo) »mali drveni 
tronog za sjedenje (domaća radnja)«. Bez našeg 
deminutivnog sufiksa -ica_ tovila (Korčula). 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. tabella 
(deminutiv na -ella za -ula tabula) > mlet, 
tavela mezzana iz terminologije kućnog na- 
mještaja. Mjesto dubrovačke fovjelice govori 
starija generacija u Tivtu i Lastvi friiča ili 
trupica »dvije glave od trupa, na koje se stavi 
gore daska, za sjedenje«. Mlada generacija 
govori škanj (v.). Talijanizam je tavelica f (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) »tanka opeka« < tal.-mlet. 
tavella »mattone, Backstein«. Latinizam je tabela 
(Potomje) »tabla«. 


Lit: ARj 17, 627. 18, 505. Kušar, NVj 
3, 338. Budmani, Rad 65, 165. REW* 8509. 
DEI 3732. 


t8z m (Banja Luka, Mostar) »1* samljevena 
i u stupi u prah istucana kava, 2* prah, sitno 
istucan šećer, lijek (Kosmet)« = 1t&z m (Crna 
Gora, Srbija) »talog od iskuhane kave« = 
toz m (Crna Gora) »sitni duhan«. Složenica, 
upravo čista turska sintagma 7f0z - parasi m 
»1* sitan novac, 2* naknada za ustupanje duća- 
na«, limon-toz (Kosmet) »limunova s6«. Na 
-luk tozluk m, obično tozluci m pl (Vuk) = 
tozluke f pl. (plural kao gaće) »dokoljenice, ga- 
maše«, augmentativ na -ine tozluctne f (Vuk), 
nazvane ovako jer čuvaju noge do koljena od 
praha. Balkanski turcizam (tur. foz »prah«, to- 
zluk) iz terminologije za nošnju: rum. fuzluc, 


toz 


bug. fuzluk, tozlun, arb. tos - zi »Staub«, 


tozlliik, ngr. TOVONOVXL. 

Lit: ARj 18, 503. 504. Elezović 2, 325. 
525. GM 433. Tiktin 1669. Skok, Sldvia 15, 
501., br. 816. SkaljiP 620. 


trabant m (gradski govor) »1* vojnik, 2? 
kraljevski tjelesni gardist, 3* (pejorativno, u no- 
vinarskom jeziku) koji slijepo slijedi nekoga ili 
nečije ideje« < njem. Trabant = (tr > dr upor. 
arcati za trčati, Drabant kod Lutera, češ. drdb, 
polj. drab »pješak«) drabanat, gen. -anta (Vran- 
čić, Belostenec, Jambrešić) = drobanat, gen. 
-nta (16. i 17. v.), drobantnica (1697) »kuća za 
takve vojnike« = (tr > dr > gr možda unakr- 
štenjem sa grabiti, grabancijaš) grabanat, gen. 
-nta (1543, Belostenec, Jambrešić) = gra- 
banta m (1543, dočetak kao u /eventa). Odatle 
na -ija grabantija »služba njegova«. Upor. to- 
ponim  Grabantići (Travnik). —Asimilacijom 
t—b>b—b barabanat, gen. -anta (17. v., 
Mikalja, = Belostenec, Stulić) = »pandur«. 
Glede umetnutog a upor. madž. darabont (1439), 
tarabont < njem. drabant, rum. daraban, da- 
rabant, dorobant. Stari evropski vojnički termin 
orijentalnog podrijetla (perz. darban »portier«, 
složenica od dar »vrata« i ban »koji čuva«). 
Glede -ban upor. pasvandžija, čoban. 

LiL: ARj 1 181. 2, 734. 788. 18, 505. 
Mažuranić 274. Miklošič 49. SEW |, 218. 
Holub-Kopečny 105. Bruckner 95. REW' 8822. 
Lokotsch 490. Gombocz-Melich 1274.  Tiktin 
505. 565. 


trablje n (Vodice) »dio stražnjeg dijela 
kola« = slov. trabje = trabić (ZK) = trčblje 
(ŽU) »Wagenschere, Zwiesel«. 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 199. Skok, ASPh 
33, 372. Popović, Sintaksa 45. Pleteršnik 2, 
680. 


trabozan m (Vuk, Srbija, BiH) »prednji 
dio kuće, doksat, trijem« = trobozin (Kos- 
met) »niska ograda na čardaku, gelender« = 
trobozani m pl. (Travnik) »otvoren hodnik oko 
cijele kuće, ganjak« =  trabozani (Mostar) 
»ograda na stepenicama, da se ne padne, perda« 
= trabazana f (Sarajevsko polje) »ograda od 
kolaca«. Balkanski turcizam vjerojatno tal. pod- 
rijetla (tur. trabzan < *tramezzana od tra = 
mezzo, preko gr.) iz terminologije graditelj- 
stva: arb. frabazan »Gelander«. 

Lit.: ARj 18, 505. Elezović 2, 339. Skok, 
Sldvia 15, 501., br. 818. GM 433. Dietrich, 
KZ 37, 417.  Skaljic* 620. 


trabun f, u izreci govori u trabuni (Vuk) 
»buncati (v.)«y_ odatle denomin4l na -iti tra- 
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buniti, trabunim impf. (Vuk) »bulazniti, tla- 
piti« = trambuniti, -im (Vodopić) = trabunjati, 
-am, apstraktum frabunjenje n za učeno ha- 
lucinacije f pl. Prema ŠStrekelju bilo bi u vezi 
(posudenica?) -sa turbare, upor. španj. furbdn, 
TUm. a turba »wuitend werden«. Kako se riječ 
upotrebljava na istoku, romansko vrelo nije 
vjerojatno. U vezi je svakako sa buncati, 
bunacati, slog tra- opet s onomatopejom koja 
se nalazi u tlapiti [usp. i pod balam]. 


Lit.: ARj 7, 699. 18, 505. 506. 529. Štrekelj, 
ASPh 28, 533. 


tradii, -fm pf. (Kotor, Kućište; Korčula; 
primjer: tradila me svića) »prevariti« ,= (inf. 
prema 1. 1. prez.) tradiškat (- nekoga, Du- 
brovnik, Cavtat) »napuštati«.: Od tal. fradire < 
lat. žradčre. Ovamo i talijanizmi tradimen(a)t 
m (Sali na Dugom otoku; 1496; Spovid općena) 
»izdaja« < tal. tradimento; traditur m (16. st.) 
»izdajica« < tal. fraditore“ 

Lit.: 18, 509. Zore, Tuđ. 22. Budmani, 
Rad 65, 166. REW"“ 8828. DEI 3850. 


trafika f (Hrvatska) »maloprodaja duhana«. 
Odatle na -ant trafikant m prema trafikantica 
f (Hrvatska) »onaj koji se bavi tim poslom«. 


Od njem. Trafik < fr. trafic < tal. traffico, 
postverbal od  trafficare. Marin Držic ima 
trafegati impf, »trošiti«. Primjer: ... dao mu 


(sinu) pet tisuć dukata, tako ih on i trafega ovdi 
u Rimu s galantinami sinjorami. Upor. kat, 


trafegar. Prema  Gamillschegu od prefiksa 
tra- < trans i ficcare »postaviti«, kao stfr. 
tresfichier_ »probosti«. 


Lit.: ARj 1, 160. 18, 509. 510. Gamillscheg 
856. DEI 3851. 3852. 


trafori m pl. (Zore; južna Dalmacija ?) 
»cvijet, cvjetovi, potkit bječvi, obično'mišioci- 
ma napravljen, i to od koljena do buta s obje 
strane«. Možda postverbal od fraforare (pre- 
fiks trans > tal. tra- i lat. > tal. forare). 
Ovamo možda i prefordti, -am pf. (Riječka 
nahija) »nadići, prestići koga čim«, koje sadrži 
naš prefiks prč- i prilog fora < lat. foras. 

Lit.: ARj 11, 511. Zore, Rad 108. 218. 
REW* 3430. DEI 1684. 3852. 


trag m (Vuk), samo južnoslav., inače pra- 
slav., »1* slijed, Fusstapfe, Spur, 2“ genus 
(semantički razvitak kao lat. linea, fr. lignage)«. 
Da je riječ postojala i u sjevernim slavinama, 
dokaz je kašupski ftragi, fregi »natrag«. Bez para- 
lela u baltičkoj grupi. Na -ina trašina f (Crna 
Gora) »nogostup, putanja, staza«. Ovamo traga 
f (Dalmacija, Lika) »I * vestigium, 2* rod, genus' 


trag 


3* pasmina« = traga f (Crna _ Gora, Vuk) 
»Tierrasse, rasa,  genus«. Upor. arb.  ftrage 
»traccia, retraite«. Brojni su prilozi u vezi s prije- 
dlozima i njihove izvedenice: natrag »nazad« 
= natraga (priloško -a), natragu, na -bke na- 
traške (Vuk) = natražačke = na -sce natrašce, 
unatrage (narodna pjesma), otrdg (-a, -ti) = 
otrig  (Kosmet),  odotrdg  (Kosmet), straga, 
ostrćg, odstrćga, nastragu, odostraga, sdtrdg, sa 
superlativnim noj najstrag(u), najostragu. Oda- 
tle pridjev na -bn+“o: stražnji (opozicija 
prednji), poimeničen na -ica stražnjica, eufe- 
mizam za »culus, zadnjica«, na -jak stražnjak 
(va), na -en_natražan (Šulek) »reakcionaran«, 
poimeničen na -jak u neologizmu natražnjak 
m »reakcionar (protivno naprednjak)« prema 
fnatraznjača, neologizam za »proklitika« (naslo- 
njača »enklltika«), apstraktum natražnjaštvo; na 
-bk natražak, gen. -ška »potomak«, na -bina 
natradSbina »nekakav porez«, denominai na 
-ovati natragovati, -ujem (Šulekov neologizam, 
protivno napredovati), na -uia natraguša = 
složenica natragođa (Vuk) »koji ide natrag«, 
prilog natraguše; straguša (Crna Gora) = ostra- 
guša (puška), na -bk otražak, gen. -ška, na -ina 
otražina, na -Mna otrazbine_ f pl. »ostaci«. 
Denominal_ od trag m na -ati tragati, -am 
impf. (Vuk nema) = fragđt, -am (Kosmet) 
»raspitkivati se«, odatle na -oca tragača (Kos- 
met) »radoznala žena«, od fraga f natragat se 
(Crna Gora) »naroditi se«, postverbal nčitraga 
(Crna _ Gora) = natrdzje »potomstvo«. Deno- 
minal na -iti tražiti, tražim, impf. (Vuk) 
(do-, is-, na-, ob-, po-, pre-, za-) »1> iskali, 
quaerere« prema  impf, na -iva- -traživati, 
-tražujem, samo s  prefiksima; istražiti se 
(Ljubiša, Boka) »2* uništiti se, umrijeti« = 
(sa č mjesto ž, valjda prema gubitku sonori- 
teta frak < trag) istračiti se »isto«, upor. k 
mjesto g u denominalu zatrčikovat, -ujem (Kos- 
met) »zapitkivati«. Moguće je i unakrštenje 
s trak (v.). Upor. trakdnac »Spur, vestigium«. 
Odatle  postverbali istraga f »1  pravnički 
termin, 2" uništenje (Crna _ Gora, Boka: rat 
do istrage »guerre a outrance«)«, pridjev od 
značenja 1“ istražni (sudac, sudija), na -ljiv 


Vukov neologizam  neistražljiv  »inpervestiga- 
bilis«, radna imenica na -felj istražitelj = 
istražnih, apstraktum na -Mna. istradžbina 


(Ljubiša) »plaća za ukopalište«, potraga f »po- 
tjeraj potoč«; od sintagme po tragu: na -uša 
potraguše f pl. »1* ospice koje se naknadno 
izbace, 2* svinje koje u žir dođu iza drugih«; 
potragljiv »koji zaostaje«, potragljivac m »okli- 
jevalo«. Ie. je korijen *fragh-, koji je zastup- 
ljen u lat. frahere, gal. vertragus  »brzonog 
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pas«'(tal. veltro, itd.), stir, traig »noga«, možda 
i u got. bragjan »trčati«. Prema tome je i trag 
lat.-kelt.-praslav.  leksem. 

Lit.: ARj 2, 714. 4, 63. 64. 7, 379. 662. 
700. 858. 9, 276. 437. 11, 189-90. 192. 16, 
639. 703. 706-708. 709-710. 18, 510-517. 
559-562. Mažuranić 1458. Elezović 2, 19. 
42. 201. 331. Miklošič 360. Mlađenov 637. 
WP 1, 753. Strekelj, ASPh 28, 504. Havr&nek, 
Sldvia 7, 782. Fraenkel, KZ 61, 268. Zupitza, 
BB 25, 89-105. (cf. AnzIF 12,169). Walde, 
IF 19, 106. Boisacq' 983-984. GM 433. 


traget m (Rab, Božava) »lada za prijevoz, 
velika gaeta, skela«. Od t4l.-mlet. traghčto < 
lat. trajčetus (od trajicere, prefiks trans ijacere). 
Suglasnik g za j je neobičan, a nalazi se ne 
samo u mlet., nego i u furi, i istro-rom., 
danas i u književnom  (toskanskom),  sttal.: 
tragetto tumači se unakrštenjem sa mlet. 
gerundi vom tragando, od tr ar < tranere. 
Danas na našem moru između dviju bližih 
obala saobraća frajekt < part. perf. pas. 
trajectus, od trajicere »prebaciti«. Upor. žapalj 
(v.). 

Lit.: ARj 18, 518. Kušar, Rad 118, 23. 
Cronia, ID 6, 123. Skok, Term. 150. REW 
8843: DEI 3853. 3854. 


tragina f (Mljet) »služi za hvatanje zubaca 
(načinjena je od senjala, na kome visi skandaj; 
na dnu skandaja nalazi se više udica)«. Dal- 
mato-romanski leksički ostatak (gi očuvan u 
velarnom izgovoru kao u Giman, galatina) iz 
terminologije ribarskog alata, od tal. fragina, 
izvedenica na -ina od tragum »Schleppnetz«, v. 
trakmar. Talijanizam je g! > i trainati, -am 
impf. (Budva) »traina se na zubace«, od trafna 
(Budva) »više nego pendula (Zrafna f /Muo/ 
je slična sforcinu; nalazi se ispod saka 4*5 m 
tanka frainaj« < tal. trainare <  traginare. 
U Potomju je trdjina f »fitilj za lagume«. 

Lit.: REW* 8836. 8837. DEI 3855. 3856. 


trajati, -jem impf. (Vuk, Kosmet) (do-, 
iz-, po-, uz-), bug., češ., oba 1už.-srp., praslav. 
*fra-, »durare, držati (Kosmet)«. Pridjev fra- 
jan (uz-), dugotrajan (slov., prevedenica prema 
njem. /angwierig), deminutiv na -ašan (upor. 
durašan)  trajašan.  Pridjevski apstrakti na 
-ost trajnost f (uz-), trajašnost. Stčeš. trati 
kaže da je praslav. korijen fra-. U sjevernim 
slavinama i u ništičnom prijevoju (Schwund- 
stufe): češ. Žtrvati, pol j. trwać, ukr. try vaty, 
brus. frvač, tryvač. Rumunji posudiše frajc 
> a trđi »živjeti«, rum. postverbal_frai m 
»život«. To značenje moralo je postojati i u 


trajati 


južnoslavenskom, kako pokazuje antroponim 
Trajko, Trajan = Živko, Živan. le. je značenje 
korijena *ter- »prodrijeti«, set-baza u punom 
prijevoju *tera“- »hiniiberfiihren«, predstavljen 
je u sanskrtu farati »svladava«, trayate, ftriite 
»štiti«, avesta &rayente »isto«, apstraktum Orati- f 
»zaštita«, ir. frath n »vrijeme, čas«. Što_ pro- 
dire, to živi, to je trajno. 

Lit.:ARj2,714.4, 64. 11, 190. 18, 518-22. 
Unbegaun, RES 12, 31. Elezović 2, 332. 
Miklošič 360. Holub-Kopečny 392. Bruckner 
578. WPI, 732-4. Trautmann 325. Uhlenbeck, 
PBB 26, 571. (cf. AnzIF 15, 106). Baudiš, 
IF 23, 149. Mikkola, IF 6, 352. Ijinski> 
IZvVORJAS 23, 125-182. (cf. IJb 8, 207). 


trais' (Crna Gora) »uzvik kojim se oponaša 
zvuk kad skrokne  puška«, »(u  Kosmetu) 
kad se spusti novac, kad se nešto razbije, 
kad prsne«. Upor. oformljenja krok u škrok- 
nuti (v.), štrecati impf, prema štrecnuti (ŽK), 
Štrocati (o pušci) i trakalica f (Crna Gora) 
»dječja igračka od kukuruzovine«. 


Lit.: ARj 17, 687-88. 847. 18, 525. Ele- 
zović 2, -332. 


trak* m (Vuk; 1420, Dubrovnik; ŽK) = 
traka f (Milićević, Bosna) »Ba4nd«, ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav. *forkb, »pantljika«. 
Deminutivi na -bk > -dk tračak, gen. --ika, 
na -ič tracić, u Barakovića tracqc,gen. -čca. 
Pridjev na -at potvrđen je trakota zvizda 
trokatnica (Vojvodina, Srbija) »hobotnica«. Na 
-anac, gen. -nca: trakdnac (Vuk, Osijek) »1? 
suh šaran isječen na kaiše (metafora), 2* (una- 
krštenjem sa trag > trak, s gubitkom sonori- 
teta) Spur, vestigium = trag (v.)«. Na -aca 
trakača f »1* (Vitezović, Lika) repatica, 2? 
(Lika, Hrvatsko primorje) hobotnica«, -avica 
trakavica »Bandwurm« (možda  prevedenica, 
calque). Od pridjeva tračan (tračna zvijezda, 
Kavanjin) na -nica neologizam tračnica f (Šu- 
lek) »Eisenbahnschiene«. Riječ trak je kul- 
turna i posuđuje se: ngr. Tpćxoc »Ankertau«, 
arb. denominal f črkem, ter hem (Tirana) »ziehe«, 
složenica  f&rkuz&ć = (asimilacija)  kčrkuze 
»Seil« < frak + uzao (2). Slog fra- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, kako se vidi 
iz stprus. usporednice tarkne f »Riemen zum 
Binden am Pferdegeschirr (ista riječ kao i 
trak proširena formantom -na)«. Te. je korijen 
*terek-, *terk-, *tork- »okretati« u terminologiji 
predenja (konca), zastupljen u sanskrtu tarku-k 
»vreteno«, gr. 4TpaxToc »isto«, lat. torqueo, arb. 
tićrr »ptedem«, nvnjem. drechseln. 
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traktui* 


Lit.: ARj 4, 63. 18, 506-508. MikloUč 
359. Holub-Kopečny 388. Bruckner 576. Traut- 
mann 314. WP 1, 735. GM 429-430. Boi- 
saco' 97. Lang, LF 43, 322-323. Bernard, 
RES 27, 37. Joki, IF 27, 304. 


trakmar, gen. -arč m (Senj) »skup udica 
povezanih zajedno«. Dalmato-romanski lek- 
sički ostatak od vlat. *traginarium, pridjevska 
izvedenica na -arius od tragina (v.). Drugo 
značenje ima taj leksički ostatak u takmor, 
gen. -orđ (Hvar) »mačak, ganač, čenkin, 
kvaka, kljuka« (prvo r ispušteno zbog disimi- 
lacije# — rr > 0 — r) = tahmar (Makarska) 
»malo trozubno sidro za vađenje vrša« = 
(t > d) dakmor (Veli otok) = (tr > dr, upor. 
drobanat] drakmćr (Mikalja) »uncino a cui 
s'appende la carne o si pesca un secchio caduto 
in pozzo« = drakdr  (Malinsk4) »kuka od 
željeza ili drva u zidu, uncino« = drakmđr 
(Pag) »ganač za dizanje cigla (< situlus, V.) 
iz gušterne« = (metateza ra _ > ar) darkmar 
(Mikalja, Voltiđi) = (ar > r) drkmćr (Vran- 
čić, Stolić, Parčić) »malo sidro sa 3 ili 4 ru- 
čice za dizanje vrše« = ftrkmar (Bella, Brač, 
Split, Kaštela) = frkmar (Vrgada) = trsmar 
(Makarska). Nalazi se i u krčko-rom. dreknul 
»Angelschnur zum Polypenfang«, s disimila- 
cijomr—r>r— I 

Li: ARj 2, 782. 18, 687. Zore, Hrvatska 
lipa 1, 140. Parčić 128. 130. REW' 8836. 
Skok, ZRPh 41, 148. 


traktar m (ŽK) »infundibulum, imbut, li- 
jevak« = trahtur (Samobor, Krašić, kt > ht 
može biti pod uplivom njem. Trachter istog 
podrijetla) = (najčešće kt, ht > 1) = trator 
(Mikalja) =  trattr_ (Mikalja, akcenat ŽK; 
Lika kod pravoslavaca kao i kod katolika, 
Parčić, — Vrbnik, Pag, Rab, Božava) = 
tratur. (Senj) = tratur_ (Jurjevo) =  tretir 
(Prigorje), deminutiv na -ić traturić (Vrbnik), 
u krčko-rom. fratur »imbuto grande, special- 
mente da botte« = (unakrštenjem sa njem. 
Trachter,  Trichter) trahter_ (Habdelić,  Belo- 
stenec, Samobor) = ftraktijer (ZV). Upor. arb. 
taflar, taftare -ja »Trichter«. Možda dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. frajćcto- 
rium > srlat. tractorium > tal. trattolo, tortor 
(Verona). Mletački oblik, koji bi odgovarao, 
glasi Žratur(o). 

Lit: ARj 18, 518. 527. 545. REW> 8844. 
Maver, Sldvia 2, 43. ZbNŽ 8, 325. 16, 94. 
Rožić, Rad 115, 127. Skok, ASPh 30, 310. 
GM 431. Godin 350. Cronia, ID 6, 123. DEI 
3873. 


trlje! 


tralje! f pl, gen. tdlja (Vuk, Vodice, 
Bela Krajina, pl. kao nosila, kola, saonice) 
= trilje (Virje) »krošnje, Tragbahre, civičre« 
= (s disimilacijom [| — lj > £[ — nj) trđnja 
(Vuk, Crna Gora) »tezgere, rivijera« = traglje 
»isto«, koje dokazuje da je lj u trdilje nastalo 
iz glj, upor. gnj > njujanje i tal. vigilare > 
vegliare. Grupa glj nalazi se u madž. taraglya 
»isto«, koje je došlo k nama kao pl. t. taraglje. 
Miklošič je dobro intuirao postanje, ustvrdivši 
da je od njem. Trage f kao i polj. tragi. Treba 
pretpostaviti njem. deminutiv  Tragel, odatle 
i madž. raraglya, koje je iz hrv.-srp. Deno- 
minai dotraljati, -am (Lika) »doći traljajući«. 
Upor. rum. fragd, targa (= bug. targa), 
tragld »isto«y možda od lat. tragula. Ovamo 
zacijelo u metaforickom značenju pridjev na 
-av traljav »rdav« (-a obuća, posao), poime- 
ničen na -ec_ > -ac, trdljavac, gen. -vea m 
prema traljavica (Lika), odatle hipokoristik 
trdlja, trdlja (Lika)-»Žžensko traljavo«, tranjav 
(Boka) »lijen, spor u poslu«. 

Lit.: ARj 18, 518. 528-29. 532-33, Ri- 
barić, SDZb 9, 200. Fancev, ASPh 29, 389. 
Miklošič 360. Bruckner 574. Štrekelj, DAW 
50, 60. Isti, ASPh 28, 534. Tiktin 1563. 
Meyer-Liibke, KZ 39, 597. 


tralje" f pl., gen. trđdlja (Vuk) »prnje, dronjci, 
sukare« = tralja f (Kosmet) »odjeća ili obuća 
sasvim dotrajala i poderana«. Pridjev na -av 
traljav (“a obuća, Vuk) »1l* drapav, dronjav, 
prnjav, rapav, ritav, traljav, 2* (metafora) 
loš, rdav (posao)«, poimeničen na -ec > -ac 
triljavac, gen. -avca m prema f na -ica trd- 
ljavica (Lika). Isti pridjev nalazi se u Kosmetu 
(prema disimilaciji / — lj > t — nj") kao trčnjav, 
određeno  franjavi »poderan«, poimeničen na 
-ica tranjavica, na -ko tranjavko, na -ce trđ- 
njavče, gen. -eta, pi. tranjavčići. Denominai 
na -osati tranjosat, -osem impf. (Kosmet) »1* 
drmusati, 2* činiti da netko postane tranjav«. 
Zacijelo istog  etimologijskog podrijetla od 
kojeg i ralje f pl. ocivičre, nosila«, jer 
se na njima nosi ono što je trošno, razdrto, 
bolesno itd. 

Lit.: ARj 18, 518. 528-29. 532-33. Ele- 
zović 2, 333. 


tram, gen. trama m (ŽK, hrv.-kajk., slov.), 
češ., polj., oba luž.-srp., »glavni balvan koji 
drži brvno, Tram (s kojom je riječi u prasrod- 
stvu ili je posudenica odatle)«. Njemački 
termin je po jednom mišljenju srodan s gr. 
TEpeuvov (v. frijem), s lat. trabs < ie. *drabma, 
po drugom je od ie. korijena *ter- »himiber- 
gelangen,  hindurchdringen«  (v. trajati), sa 
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formantom m. Prema tome može biti i pra- 
slav. riječ, slučajno identična s njem. riječi, 
ili čak praslav.—germ. leksem. Germ. tram 
nalazi se i u engleskoj složenici  framway 
»put na tramovima« > tramvaj = (metateza) 
trdjvan (Sarajevo). Prema Petru  praslav. 
* leama u srodstvu je s gr. Top&4enE, lat. trabs. 

Lit.: ARj 18, 529. Pleteršnik 1, 681. Miklo- 


Šič 360.  Holub-Kopecny 388. Bruckner 575. 
WP 1, 758. Petr, BB .21, 207-217. 


trampa f (Vuk, Crna Gora, Srbija, Lika, 
BiH) »promjena, razmjena robe«. Denominal 
na -ifi trdmpiti, -Im impf, pored  trampiti 
(Bačka, Srbija) »promijeniti«. Balkanski tur- 
cizam tal. podrijetla (tur. žrampa »isto« < 
tal. postverbal framuta od tramutare, s disi- 
milacijom f — # > t — p) iz turske trgovačke 
terminologije: rum. frampa = treampć (Mol- 
davija), bug. trampa, s glagolima trampjavam, 
tramposvam (se), arb. trampe = trame. 

Lit.: ARj 18, 530-31. Mladenov 637. Tik- 
tin 1635. GM 434. SkaljU? 621. 


tranbolos m »šal« = tarabolos (Srbija) = 
tarabuliiz (uz pojas) (Kosmet) »svilen ili polu- 
svilen pojas«. Balkanski turcizam (zacijelo tur. 
Tarabuluz-i-Šam  »sirijski  TpimoMc«  /upor. 
šamaladža,  dimiškinja za proizvode te zemlje 
u našem leksikonu/, ane TptnoMg ng BapBa- 
plac »afrički Tripolis« > tal. Tripoli): rum. 
tarabulis »Art orientalischer Schal, der um 
den Kopf geschlungen wird oder als Giirtel 
getragen wird«. 

Lit.: ARj 18, 107. Elezović 2, 300. JF 2, 
47-50. Tiktin 1559. SEZb 13, 104. Skoljić* 
620. 


trandafio, gen. -fjela pored -ila m (Du- 
brovnik) »ruža« =  trantofil (Smokvica,  Kor- 
čula) »neko cvijeće« =: (sa an > en kao u 
Idncun pored lencuo) trendofio, gen. -fila (Du- 
brovnik), odatle +hipokoristik frenda (Vuk, 
Slavonija) »(također) žensko ime« = trando- 
vilje n »althaea rosea« = trandofilje — trando- 
velja = trandavilj (Piro) = trandofija (Otok 
u Slavoniji) = trandofilj — stsrp. triandafilb 
(14—15. v.). Balkanski grecizam  (ngr. slo- 
ženica Tp/u/avrT&pvMov, od Tpi4vda »trideset« 
i (poMov »list«, upor. TpipuMov  »djetelina«, 
upravo  »trolist«): rum.  frandafir_ »ruža«, s 
izvedenicama, bug.  frdndafil pored  friafil 
»isto«, arb.  ftrendafil, dranofille f (Skadar), 
čine. trandafil. 

Lit.: ARj 18, 531-32. 596. 647. Mladenov 


637. Tiktin 1636. GM 436. Pascu 2, 94., br. 
1790. MiBlolll 361. Vasmćr, GL 143- 


trap 491 


trap m (Vuk, ŽK, Kosmet, hrv.-kajk., 
slov., bug.) »1* (poljoprivredni termin) rupa 
za repu i krumpir da prezimi, 2* (Dubrovnik 
i okolica, Prčanj) poljana za bostan: lubenice, 
dinje i ostalo, sad (Split), 3* (po zakonu sineg- 
dohe) sam plod odatle: bostan (Konavli), pi- 
puni, dinje, tikve, pomidori (dok su neobrani 
na zemljištu), 4* novo iskrčeno zemljište za 


vinovu lozu, na kojem su bili posađeni pipuni. 


itd., mlad vinograd (Paštrovići)«. Nalazi se 
još u stcslav. leapa »fovea«. U stsrp. riječ je 
još značila: »5% konjska naprava, homut« i 
»6* trabs terminalis, repagulum, Grenz- oder 
Zollschranke«. Značenje 5% i 6* nije moguće 
dovesti u vezu sa 1*— 4", isto tako ni današnje 
»7* (Kosmet) neki dio na kolima na kome 
leži pod«. Denominal faktitiv na -iti trdpiti, 
-im impf, (do-, iz-, po-, raz-, u-) (Vuk, Du- 
brovnik, Čilipi, objekt zemlju, vinograd) »1* 
saditi, duboko kopati zemlju, zakopavati, 2* 
krčiti zemlju (Potomje, Pelješac)«, part. perf. 
pas. tfrdpen =  trapljen (narodna pjesma) 
»saden«. Postverbal potrdp m (Vuk) »mladi 
odskora nasađen vinograd (Paštrovići)«. Taj 
poljoprivredni termin nalazi se i kod Cincara 
i Arbanasa sa značajnim semantičkim vari- 
jantama: čine. trap »ruisseau, vallće, fosse«, s 
deminutivima  frapulita, trapuliciu. To zna- 
čenje nije potvrđeno u južnoslav. S cincar- 
skim se značenjem prilično slaže arbanasko »l * 
Graben, Grube, Boschung, 2* kleiner Fuss- 
steig (upor. hrv.-srp. i bug, frap, v. trapati), 
3* aus Einb4umen bestehendes Fahrboot«. 
Cincari imaju još sa / mjesto y traf »ligne de 
d&ćmarcation entre deux vignes, prčsika (ZK)«. 
Taj se oblik slaže sa ngr. To&poc »jarak, ograda«, 
denominal rpagičo »opkoljavati šancem«. Kako 
trapb nije potvrđeno u sjevernim slavinama, 
ne može se znati da li je slog fra- nastao po 
zakonu likvidne metateze. Upoređenja koja se 
čine sa baltičkim riječima (Persson), ne slažu 
se ni semantički, a ni fonetski: lit. pridjev 
trapus »sprode, leicht brechend«, lot. fratet 
»faul, mirbe werden«. Lit. tarpas »Zwischen- 
raum, Licke, Kluft«, lot. tarps »Wurm«, 
prijedlog tarp »među« govore u prilog likvid- 
noj metatezi, ako je trapa praslav. riječ. Ogra- 
ničenje na južnoslav.. jezike dopušta i drugo- 
jačija tumačenja, vezu sa gr. Tpvgmn »fovea« < 
ie. *truip-, prijevoj prema *troup- > trup (v.), 
kao i sa gr. T4ppoc »Graben« > Tpćupoc »fossa, 
vallum, Zaun aus Feldsteinen, mocira«, ngr. 
TP4pa (Vasmer). 

Lit.: ARj 2, 714. 4, 64. 11, 190. 13, 312. 18, 
533-38. Zore, Rad 138, 65. Elezović 2, 333. 
Miklošič 360. Mladenov 637.  Katužniacki, 


trapav 


ASPh 12, 636-638. 13, 319-320. Specht, 
KZ 68, 125. Joki, Un. 160. sl. GM 434 
Fraenkel, /F 49, 216. Suman, ASPh 30, 306 
Vasmer, GL 143. 


Božava)  »svrdao« = 
trapanj (Stanojević). Denominal na -ati = 
tal. -are trapanati, -ćm (Perast) = trapanai, 
-am (Božava)  »durchschlagen«. = Talijanizam 
trpano, trapanare < gr. Tpunavov. Ovamo 
i frepan, trepanalija, trepanirati (lubanju) < 
fr. trćpan, preko njem. ili < srlat. trepanum. 


Lit.: ARj 18, 534. REW* 8959. Prati 1001. 


tripan m  (Stoliv, 


trapati, -&m impf. (Vuk) (do- Došen, na-)] 
»ići ne gledajući kuda, basati« = (s umetnutim 
m pred labijalom) natrčimpati, -ćm (Korenica, 
Hrvatska). Ovamo ide zacijelo _arb. trpit 
»gehe hin und her«. U vezi je još trap m (kolski 
termin, Vuk, Srijem, — široki, uzani, dugački) 
»Geleise«, tako i bug. Upor. još rus. frap 
»Pfad«. Pridjev frapav u vezi je sa satrapa f 
(Kosmet) »žensko nezgrapno i neokretno«, 
augmentativ odatle na -ina sutrapina f. Glede 
prefiksa su- v. sulud, sugranut =  zgranut. 
Upor. s tim slov. trap »luda«, ukr. foropa. 
Samoglasnik, a predstavlja prijevoj duljine 
O > a prema rus. fropa »Pfad, Fahrte eines 
Tieres«, fropatb »stampfen« = njem. fraben. 
V. prijevojni stepen e u trepet (v.). le. je 
onomatopejski korijen *ftrep- »trippeln, tram- 
peln, treten«.  Upor. rum. posuđenicu iz 
njem. trap = treap < Trab. 


Lit.: ARj 2, 714. 7, 700. 18, 534-35. 
Elezović 2, 287. GM 434. Miklošič 361. WP 
l 756. Tiktin 1637. Doric 383. Mladenov, 
ASPh 36, 116-135. (cf. JF 3, 211). Buga, 
REV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 198) 


trapav (Vuk), pridjev na -av. Upotrebljava 
se samo u vezi sa -a nedjelja = sebična 
nedjelja »sedmica u kojoj se svaki dan smije 
mrsiti (i srijedom i petkom)«. Poimeničen na 
-ica trćpavica (Dalmacija). Od istog je korijena 
trdpiti, -Im impf. (Vuk) »srijedom i petkom 
mrsiti«. Ta se nedjelja još zove pretila (v.), 
ursna, urša > uša, ušibušina < urši burii > 
uši buši (v. ursifi). Teško je odrediti etimon 
pridjevu. Možda je identičan s pridjevom 
trapav »nezgrapan (v.)«, jer se radi o denomina- 
ciji za nedjelju, za koju je i mrsiti bilo svakako 
prekrajano. Vjerojatno je od aorista pasiva 
€Tp4pnv »debljam se«, ngr. To&4pnxa, od TEćpw, 
ngr. Tp£pow »hranim«. 


Lit.: ARj 18, 534-35. 


trapeza 


trapeza f (Vuk, u izrazu časna trapeza; u 
Kosmetu sveta trapeza »/na zapadu/ oltar«) 
»I* sto (stsrp.; sthrv. u glagoljskim litur- 
gijskim tekstovima), 2* jelo, hrana na stolu, 
3* oltar, 4* blagovaonica, 5% daća, podušje 


(Kosmet)« = (sa r < ar preko metateze) 
trpeza (Vuk) = trpeza (Kosmet) »1* ste, 
astal, sinija, 2* daća, podušje, trrjeza od 


vražde«. Balkanski grecizam, koji se širio po 
Balkanu preko manastira, kaludera, crkve, 
prodro već u starini na zapad u BiH, Slavoniju i 
u južne krajeve : trpeza (Mikalja, Bella, dalma- 
tinski pisci, Otok i Varoš u Slavoniji, Kanižlić, 
Pavić, Popovo u Hercegovini, Dubrovnika 
Cavtat, Čilipi, Korčula, Kavanjin) = trpeza 
(Muo, u Boki bez razlike vjere, Crmnica, 
Sutomore) < gr. rpćneta, haplologijom od 
TETPĆTECAa »četveronog«, složenka od TćTpa 
»četiri« i me&la, srodno s pes): rum. frapeza, 
bug. trapćza pored trdpezica, trapezarija, arb. 
trapeze pored truveze. Nalazi se i u steslav. 
Izvedenice su: na -ar < lat. -orius (stsrp. i 
nsrp.) frapezar m (usp. gr. Tpametćpioc) = 
trpezdr, gen. -ara (Vuk) »kaluđer koji postavlja 


trpezu«, pridjev (stsrp.) frapćzon = ttpezin, 
trpezarev, -ov, trpezđrskt. Na -arija < gr 
-apla  (stsrp. i nsp)  frapezarija (usp. 


gr. rpanećapia) = trpezarija f (Vuk) »1* mana- 
stirska soba u kojoj se jede, refektorij (na 
zapadu), 2 (danas se izgubila veza s manasti- 
rom) jedaća soba, blagovaonica«. Deminutiv 
na -ica trpezica. Na -nik (u Stulića < rus. 
trapezniK)  trapeznik  »koji sjedi za stolom« 
te trpeznik _ »1* istOj 2 stolnik, peharnik, 
3* stoljnjak« = trpeznik (Sutomore) = -njdik 
trpežnjak, gen. -aka (Perast, Hercegovina, 
Srbija) »stonjak« = stsrp. trapezafor — trapezo- 
for (< gr. rpametopć6poc) »stolnjak«. Na -je 
natrpezje n »služba načelnika trpezara (Bella, 
Voltidi,  Stulić) koji se zove natrpeznik«, 
denominal na -osati stsrp. trapezosati, -am 
»dati ručati«, natrpezovati se, -ujem se »nahra- 
niti se« (Kraljić). Pridjev od sintagme po 
trpezi potrpezar (pas, Crna Gora) »onaj koji 
po trpezi kupi«, poimeničen na -jak potrpez- 
njak »potrpezan pas«. Etimologijski ide ovamo 
i internacionalni geometrijski termin  frapez, 
gen. -eza, koje se izgovaralo i (prema njem.) 
tFapec. 


Lit.: ARj 7, 703. 11, 212. 18, 535-36. 
755-58. Elezovič 2, 393. Miletić, SDZb 9, 
609. Miklošič 360. Mladenov 637. Mitrko, WuS 
2, 84. 120. sa. Strzygowski, WuS 1, 70-80. 
GM 434. Joki, Unt. 118. Tiktin 1637. Vasmer, 
GL 143. 
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trat 


tripula f (Božava, Sali, Dobrota, Rab) 
»mišolovka«. Tal. deminutiv na -ula_ > -ola 
trappola »isto«, od franačkog *trappa. Ovamo 
ide i iz Istre i Senja čak. rabula, labora (Istra, 
Kuhačević) = /dbura (Kuhačević) = labor 
(Istra)  »decipulae — genus«. —Fonetski odnos 
nije jasan. Usp. i /dbura. 

Lit.: ARj 5, 860. 861. 12, 845. 18, 538. 


Kušar, Rad 118, 21. Groma, ID 6, 123. REW* 
8863. Prati 1001. Matzenauer, LF 16, 162. 


tras (Kosmet) »uzvik kojim se oponaša 
zvuk pri lupi, padanju kakvog predmeta 
ploštimice, kao daska«. Upor. varijantu frćs 
(ŽK) za isti zvuk. Oformljen sa -kati trčskati, 
-am impf. »1* udarati, lupati tako da se čuje 
»tras«, 2* (prijenos na govor, metafora) grditi, 
vikati na nekoga« (iz- se) = troskoti, troskam 
(Vuk) »1*% govoriti koješta bez prilike, 2 
sprdati se«; Odatle denominal ?/raška f (Kos- 
met) »praskanje, vika, dreka«, od fra- s pejo- 
rativnim sufiksom na -alo traskalo (Vuk) m 
»sprdalo«. Na tu onomatopeju nadovezuje se' 
arb. Žtrakullues m »Schwatzer«, koje ne tieba 
shvatiti kao posuđenicu. 

Lit.: ARj 18, 539. Elezovič 2, 241. 
GM 434. 


334. 


trasten m (Vis) = trdstan (Rab) »(brodski 
termin) mlet. frasta, drvo u koje se zatakne 
jedrilo (jarbol), kad treba jedriti« = (ra > 
ar > f, upor. drakmar > drkmar) trsten (Vis). 
Dalmato-romanski leksički ostatak od lat. de- 
minutiva franstrellum (drugo r nestalo zbog 
disimilacije 7 — r > r — 0, doccino -n na- 
stalo iz -el također po zakonu disimilacije 
r—/>r— m. Simpleks transtrum > trasto 
očuvan kao toponim Na frašte (ribarska pošta 
kod Budve), Trošte f pl., gen. Trasta (Grbalj, 
Krtole). 

Lit.: ARj. 18, 539. Skok, Term. 119. 126. 
Banali 2, 302. REW* 8857. Prati 1002. DEI 
3871. 


trat (D m (Dubrovnik, Korčula, Split; 
primjeri: moj je trat »n4 meni je red«, uzeo 
je trat naprid »govori kad ne treba«, on je 
oldl trata »čovjek koji ima kratka leđa«) »red«. 
Talijanizam fratto < lat. apstraktum fractus, 
gen. -us, od trahčre > tal. trarre. Prilog 
antrat (Istra, Vrbnik) = (sa ir > dr unakršte- 
njem sa onda) andrai (Istra, narodna pjesma) 
»onda, tada« < tal. (ad) un tratto, upor. furl. 
di trat »immediatamente«, un trat »una volta«, 
dut a un trat »tutfa un trattoc Tal A > o 
objašnjava se uplivom domaćeg priloga ancas1 


trat 


un se zamjenjuje našim prijedlogom (pride) 
natrat (Kožičić) »najednom«. 

(ID Poimeničen part. perf. u Žž. r. tracta 
(se. reti) > (lat. a > ji) trdjta (Smokvica, 
Korčula, Lumbarda, Pelješac) = frajita (Vela 
Luka, Korčula, upor. arb. fraike) — (kt 
očuvano) trakta (Lastovo, Mljet, Cavtat) = 
(metateza kt < tk zbog sufiksa -ka) troika 
(Boka, Muo, Morinje,  Kostanjica, Bijela, 
Ulcinj kod ribara Arbanasa; objekt uz pote- 
zati, Morinje) = (ci > £t, talijanižam) trata 
(Spič, Muo, Kotor, Budva, Rab) = trata 
(Vis, Hvar, Brač) »1* mreža potegača (preve- 
denica): trata ima dva kola, bande, guše, 
sak, konope kojima se isteže; njome hvataju 
bukve, gere, lignje; danas zamjenjuju trajtu 
imbruji ili plivarice; magle (oka, v.) su joj 
manje nego u svićarice«. Drugi su nazivi 
za nju grip (Spič, Skadarsko jezero), sobaka 
(Mljet). U Račišću trata »2* (sinegdoha) ri- 
barska lađa«, trdjta (Korčula) »ribarska lađa 
za bacanje mreže«, leut ili trajta (Lumbarda) 
»ribarska lađa«. 

(ID Denominal na -are tractare > tratat, 
-am  impf. (Dubrovnik, Cavtat, — Korčula, 
Split, grad Hvar, Šibenik) »počastiti« = 
tratat, -on pored traitovat (Hvar, sela; Brusje) 
»isto«. Latinizam u Hrvatskoj -irati trakttrđt 
(ŽK) »isto«. Odatle apstraktum na -mentum 
tratamenat, gen. -enta (Dubrovnik, Cavtat) = 
iratomćndl, gen. -enta (Brusje) »čašćenje«. S 
prefiksima retratati, -am  (Manille) »nanovo 
pretresti« <  retrattare (re- prefiks mlet.). 
Odatle i /eiratdt = lentratat, -an (Dubrovnik) 
»fotografirati«, (haplologijom) /enirai se (Crm- 
nica) »isto«, ulčtrati se (Potomje) »slikati se« < 
tal. ritratto, mlet. retratto > (disimilacija r — 
r>l—r) ićtrdt (18. v., Dubrovnik, Potomje) 
= (s umetnutim 72 pred dentalom) /enirai 
(ibidem) = litrai (Dubrovnik) = Utrat (Rab, 
Klana, Istra) = [eirat (Božava) »slika > foto- 
grafija«. Radna imenica  /etrdtista (Potomje) 
»fotograf«. S prefiksom con- kuntrdt (Kosmet) 
>UgOVOTI«. 

Lit.: ARj 6, 19. 21. 125. 9, 2. 9. 13, 906: 
18, 527. 539-41. Elezović 1, 343. Miletić* 
SDZb 9, 260. 265. Budmani, Rad 65, 163: 
Kušar, Rad 118, 20. REW 8827. 8841. 8824. 
Barić, JF 3, 209. Cronia, ID 6, 113. Macan, 
ZbNZ 29, 207. 208. Hraste, Belićev zbornih 
150. ZbNŽ 5, 213. 218. 7, 317. Pirana 1210. 
GM 433. Skok, ZRPh 50, 500. 501. 54, 424- 
26. 428. Skok, Term. 70. DEI 3872. 3873. 


tratina f (Hrvatska, Lika, ŽK, hrv.-kajk., 
Habdelić; Zagreb, 14. v.) »1“% neobrađena 
zemlja u blizini sela, kuda je porasla sitna 
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trator 


trava za sitnu stoku, radina, utrina, urija, 
potrica, 2* toponim«. Augmentativ na -ina 
(upor. rudina, utrina) od irara (Sirena Petra 
Zrinskoga, Jambrešić), tako i slov. i češ, 
madž. iarafa. Odatle tratinčica (ŽK, Krašić) = 
-zrnaca (Sulek) »biljka bellis perennis«. Od 
stvnjem. frata, srvnjem. Tratte. Nije od rrti 
(kao utrina, v.), kako je mislio Daničić. 
Lit.: ARj 18, 540-41. Mažuranič 1460 
Miklošič 360. WP 1, 796. Daničić, Kor. 97. 


tratiti, -/m impf. (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi) (do-, is-, po-, s-), sveslav., praslav., 
»gubiti, trošiti, consumere«. Ovamo još traćiti, 
-im (Vinkovci) »rasipati, trošiti« =  stračiti, 
-im pf. (Vuk) »izgubiti«; ć mjesto £ je iz pre- 
zenta *tratjo, koji nije u hrv.-srp. potvrđen, 
ali je mogao postojati. Upor. još potraćnja < 
potratnja (regresivna  palatalizacija i asimila- 
cija), odakle je č mogao također doći. Dever- 
bali: iraia f (Marulić, Radnić) = fratnja f = 
tradba (do 16. st.). Ovamo ide još i strać m, 
kao postverbal od stračiti, prošireno sufiksom 
-ara straćara (Vuk; upor. badnjard) »vrlo 
rđava kuća ili koliba«. Prefiks s- kao u steći, 
sticati. Upor. strošak (ŽK) prema trošak u 
književnom jeziku. Osnovni korijen je ie. 
*ter-, koji i u frti (v.), koji dolazi i u obliku 
*fre-, u prijevoju *irii-, sa formantom 7 u 
lit. frotyti »an Leib und Leben schiidigen«, 


žemaitis triotas, lot. fruots »Wetzstein«, got. 
propjan »tiben«, s formantom / u nvnjem. 
drillen »egzercirati«, postverbal Drill. Prema 


Briickneru isti je korijen koji u polj. trawić 
(v. trovati). Za straćara usp. i srati. 

Lit.: ARj2, 714. 4, 64-65. 11,189. 190-91. 
16, 637-38. 684-87. 18, 508. 509. 540-44. 
Miklošič 360. Holub-Kopeini 388. Bruckner 575. 
WP 1, 730. Wood, IF 22, 134. Hirt, PBB 23, 
288-312. (cf. AnziF 11, 199). GM 436. 
Boisacif 979. Uhlenbeck, PBB 27,133. Bechtel, 
KZ 46, 161. Reichelt, KZ 39, 23. Daničić, 
Kor. 97. 


tritor m (Mikalja, Bella, Vuk, Držić, Ve- 
tranie, Gundulić, Palmotić, Kanavelić, Di- 
mitrović) »1* amarantus, štir, 2" toponim 
(narodna pjesma Od Tratara Rado, etnik 
Trđtoranin, Turci Tratorani)«, deminutiv na 
-bk > -dk trđtorak, gen. -arka (Vuk) »acanthus«, 
augmentativ na -ina tratorina (Gospić) »cen- 
taurea«, slov. fratar je zacijelo iz hrv.-srp., 
kako navodi i Pleteršnik. Ne zna se pravo 
gdje se tako govori. Pripada narodnoj poeziji 
kao ftrandovilje (v.). Vuk ima istu biljku i s 
početnim s strator, koji se nalazi i u bug. 
strdtor, stratur i (disimilacijom z — r>r— 1) 


trator 


stratul pored zldtur (unakrštefije sa zlato). Taj 
oblik zacijelo je prvobitan. Suglasnik s je na- 
pušten zbog toga što se identificirao s prijed- 
logom s, koji ne pristaje. Bernard izvodi iz 
gr. oroBolpt. = orođopu, koje tumači kao 
imperativnu složenicu -od va ora »se tenir 
debout« i ovpć »rep«. Updr. još slov. stracić 
»Gundelrebe, glechoma hederaceum« < furl. 
strez za + furl, str dzz. 


Lit.: ARj 16, 688. 18, 544-45. Pleteršnik 
2. 682. Mladenov 192. 611. Bernard, RES 22, 
162-163. Strekelj, DAW 50, 60. 


trava f (Vuk) = zrdva, gćn. trave (Kosmet, 
bug. frava pored frevo), sveslav. i praslav., 
»1* (prvobitno) hrana, krma za stoku i ljude, 
2* (specijalizirano na biljke koje služe tome) 
herba«. U stcslav. i bug. — mjesto frava (zbog 
ro=r, iz čega se vidi da se izgovarao ja. 
Pridjev na -en trdvni (Vuk), hrv.-kajk. -en, 
-an poimeničen u m. r. kao ime mjeseca 
trdven mali »april, zvan po svetkovini Jurjevu 
jurjevčak«, trdven veliki (prvotisak glagoljskog 
brevijara iz 1491) »maj, zvan po ružama rožnjak, 
po svetkovini Filipovu filipovčak«, travan (pr- 
votisak glagoljskog brevijara iz 1491, Bella, 
Bosna, Popovača), raširen na jo travanj (mali 
i veliki, ŽK), poimeničen na -ik trdvnik »april«, 
toponim Travnik (Bosna), odatle etnici Trfiv- 
ljanin, pridjev travljanski, Travnjak (Zenica) = 
Tramnik (livada, ZK), u značenju panonskog 
apelativa koji je potvrđen 1572. trdvnik (Po- 
kuplje) »livada« = trdvnik (Vuk) »1* zagra- 
đeno mjesto gdje teoci pasu, 2* livada (Hrvat- 
ska)«. Odatle je i madž. tardnok. Na -ina trćvni- 
na (Crna Gora), potravnina »herbaticum«. Riječ 
trava je postverbal od stcslav. fruti, trovy 
»hraniti« kao slava od sluti, slove (v.). Na -ulja 
travulja f (Vodice) »vrsta dobre trave«. Aug- 
mentativ na -ina  travuljna =  travuljina 
(Kosmet) »korov« = na -urina  travurina. 
Deminutivi na -ica travica, na -čiča travčica, 
na -ka travka. Na -ara travara »žena koja 
bere travu«, na -anca travarica f (žena, rakija), 
na -ar travar. Na -arina travarina (Dalmacija) 
»herbaticum«. Izvedenica na -jača travljača 
(Imotski) »zao prišt« bit će izvedenica od 
iste riječi, ali u značenju »otrov (v.)«. Ovamo i 
tramnih m »gnojan čir, Brandgeschwiir (Po- 
pović)«. Denominai na -iti trdviti, trdvim 
impf. (Vuk, objekt konja) (o-, za-) »travom 
hraniti«, odatle rdvljenje. Dalju etimologijsku 
vezu v. pod frovati, koji čini zasebnu etimo- 
logijsku porodicu. 

Lit.: ARj 6, 419. 9,-438. 18, 530. 546-59. 
Elezović 2, 331. Ribarić, SDZb 9, 200. Mon. 
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travers 


croat. 269. Miklošič 364. Holub-Kopečnji 389. 
Bruckner 575. ASPh 29, 119. Mladenov 637. 
WP |, 731. Asbćth, PUF 12, 45-48. (cf. 
RSI 6, 335). Jonke, Rad 275, 69. Lidćn, 
IF 19, 324. 


travatura f (Dubrovnik, Cavtat, Konavli) 
= travatura (Kućište) »tanki zid, muligin 
(Prčanj)«. Od tal. fravatura, apstraktum na 
-atura, od trave < lat. trabs, gen. -bis, koje 
je ušlo i u balkanski latinitet, usp. arb. fro, s 
članom frdni, pl. trenj (Ulcinj) »greda«. Ovamo 
se stavlja kao deminutivna izvedenica na -ulus 
od lat. frabica (se. navis) »ein aus Balken 
bestehendes Schiff, Floss« trabakuo, gen. -ula 
(Perast) =  trabakul (Račišće) =  trabakul 
(Rab) = trabiku m (Božava) = trabakula f 
(Vitezović, Dubrovnik) »brodica koja ima dčmez 
i randu«. Nejasno je b mjesto v prema tal. 
trave. 


Lit.: 18, 504. 505. 551. Kušar, Rad 118, 
23. Cronia, ID 6, 123. REW* 8823. 8823a. 
GM 433. Deanović, AR 21, 277. DEI 3845. 
3875. 


travers m  (istro-čak.) »praecinctorium«. 
Poimeničen tal. pridjev travčrso < lat. trans- 
versus (part. perf. od prefiksa trans- i vertere). 
Poimeničen traversa, mlet. traversa > tra- 
versa (Dubrovnik, Cavtat, Cilipi, Žrnovo, 
Korčula) = travčrsa (Rab, Božava, Kućište) = 
(ts > s) travćsa (Dobrota) = traveša pored 
travieša (Crmnica) = travieza pored trav &6za 
i travieza (ibidem) = travesli f pl. (Omišalj) 
»l * pregača, opregača, zagfnač, kecelja, grembi- 
ule«, preko njem. (2) fraverze fpl. (Hrvatska) »2? 
željeznički pragovi«. Upor. krčko-rom. fra- 
viar sa, travar sa »grembiule«, istro-rom. travesa 
(Vodnjan), žraviersa (Milje). Izvedenice: na 
tal. -ame < lat. -amen (u kolektivnom zna- 
čenju) žraveršan m (Buzet, Sovinjsko polje) 
»gredice uzduž krova iznad škara«; dem. na 
tal. -ino: traversin, gen. -ina (Potomje) »ženska 
pregača«. Oblik travessa skraćen u tal. Žressa f; 
trićso pored fraviersa (Rovinj) > tresa »1* 
pregača, prečanica, poprečna sličica u bačvi, 
2* (Potomje) drvena prečka«, prilozi freso 
(Mljet), resa (Potomje) »poprijeko«. Pridjev 
(upravo part, perf.?) trčsan (Potomje) »pomu- 
ćen (o čovjeku)«. 

Lit.: ARj 18,552. 609. Macan,ZbNŽ29, 211. 
Zore, Rad 170, 226. Banali 2, 231. Miletić, 
SDZb 9, 253. REW> 8858. 8860. Ive 6, & 73. 
Kušar, Rad 118, 20, Cronia, /D 6, 123. Štre- 
kelj, DAW 50, 67. 82. Skok, Term. 13. 139. 
140. 159. Isti, ZRPh 54, 478. DEI 3876. 
Rosamani 1173. 


trbuh 


trbuh m (Vuk) = ribu, gen. trbua  (Kos- 
met) = trba (ŽK), praslav., »želudac, stomak, 
kulje«. Odbacivanjem dočetka -uh osjećanog 
kao sufiks zžba f (Kosmet) »isto«. Ne nalazi se u 
češ. i pol j. j ni u oba 1luž.-srpo stcslav. znbuha 
»intestina«. Upor. ipak u polj. felbuch i češ. 
ekspresivno ferbach u istom značenju. Prid- 
jevi na -en trbušni, na -at trbušat, na -ost 
trbušast = trbušas (Kosmet). Augmentativ Mu- 
sina (Vuk, Kosmet), trbiišina (ŽK) »svinjska 
slanina po trbuhu«. Na -ko trbiiško m (Kosmet) 
»trbušasto čeljade«. Prezime Trbuhović. Hipo- 
koristik ffba m. Odatle :rfbonja. Prilozi na- 
trbaške (Kosmet), natrbušice, natrbušce, po- 
trbuške, potrbušice (Vodice) »po trbuhu, pronus, 
protivno: na leda, nauznak«. S prefiksom pod 
potrbušina (Vodice). Složenice od sintagme (tip 
glavobolja) trbobolja »griz (ŽK)«, pridjev golo- 
trb »gola trbuha«, poimeničen na -ec golotrbac, 
gen. -pca m (18. v.) »čovjek gola trbuha« 
prema f golotrpka »golocijevka puška (antro- 
pomorfizam)«. Ovamo i ime biljke rrbulja = 
na -ika trbuljika »biljka kukuta«. Bez utvrđene 
etimologije. Bruckner i Mladenov upoređuju 
sa torba (v.), koja bi imala biti srodna s ie. 
korijenom der-. Vjerojatno je u vezi s češ. 
bficho = stčeš. bfuch(o), bfoušek, polj. brzuch, 
Tus. brjucho, od ie. korijena “hreus- »nadimati 
se«, nvnjem. Brust. Prvi je slog ir- možda u 
vezi s trti (v.). To bi bila imperativna humo- 
risticka složenica »tari trbuh«, za ugojene 
ljude. Upor. prezime  Trbuhović (Bosiljevo, 
1650). Drugo _r ispalo je zbog disimilacije. 

Lit.: ARj 3, 258. 7, 701. Ribarić, SDZb 
9, 175. Elezovič 2, 334. Mikldsić 364. SEW |, 
95. Holub-Kopečny 79. Bruckner 567. ASPh 
29, 116. Mladenov 645. Vasmer 1, 131. 3, 
134. Kčorinek, Sl/dvia 15, 51. 


tfc-vfc (Vuk) »uzvik nekome komu se 
dokazuje laž«, tvoren prema tipu uzvika Suć- 
muć, tue-muc, natfi- napFi (v.), imenice šišmiš, 
sintagmi te ura te fura. Prvi dio oformljen je 
u ličkom glagolu dotrciti, -čim »dotaknuti«, iz 
čega se vidi da je fre nastao od fic-, a vrč od 
vrdati, vrdnuti. Ta dva glagola naizmjenice 
su promijenili samoglasnike i suglasnike. 


Lit.: ARj 2, 714. 18, 569. 


trčati, -im impf. (Vuk, infinitiv na -ćti 
kao bježati, bježim) = trčat, -Im (Kosmet) 
(do-, iz-, na- jsel, 0o-, ob-, po-, pre-, pri-, 
DFO-, FQZ-, S-, SA-, U-, UZ-, za- se), iterativ na 
-va- -trčavati, -trčavam, samo s prefiksima, 
deminutivi na -kati, -karati, -koriti, tfčkati, 
-am, trčkarati, -am, trčkdriti, trčkarim, sve- 
slav. i praslav., »currere, teći (u narječjima)«. 
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trčati 


Prilozi na -k&č trike (Vuk, Risan), tfikim 
(Kosmet) = trčeći (Kosmet), trčečki (Kosmet). 
Na -alo trčalo m »koji trči« prema f trčalica 
(Lika). Na -uljak trčuljak, samo u zagonetki 
prema  visuljak.  Postverbal ndtrč samo u 
prilogu undtrč (Vuk, Srijem) »dosta«. Humoris- 
tickć je prirode ndtrč -naprč (prema tipu Šuč- 
muć, v.), u odgovoru Ciganina koga su pitali 
kakvo će ime dati djetetu. U hrv.-kajk. fr 
mijenja se u dr da glagol dobije na ekspresiv- 
nosti arcati, -im (iz-) (16. i 17. v., ugarski 
Hrvati). Upor. češ. arcati, drcnouti. Praslav. 
je postverbal (stcslav. frzkt) trk m, trka f 
prošireno na -ija trkija (narodna pjesma) 
prema turcizmu košija i prema letija_(v.); 
strka, utrka, danas veoma raširen sportski ter- 
min. Odatle denominal frhati, triem impf. 
(Vuk) (do-, iz-, na-, ob-, pre-, raz-, s-, za- se), 
natrhati, -čem »nabasati«, pf. istfknuti, -em, 
natrhnuti, -em »spotaknuti se, popiknuti se«, 
iterativ na -ava-, -iva- -trkdvati, -am, -tikivati, 
-ujem, -ivam, samo s prefiksima. Na -avac 
natrkavac, gen. -vca (Jambrešić) »koji se 
spotiče«. Na -ušica natrkušica (Vuk) »nabodica, 
naletica«. Na -alo trkalo n samo u poslovici 
ići će kolo na trkalo = trkalo (Kosmet) = 
bug. zarkald. Ovamo ide kolarski termin 
trakalo n (Kosmet) »nedovršen točak, točak 
bez naplate«, odatle denomin4l na -ati tra- 
kaljat (Kosmet) = stcslav. trzkaljati »kotrljati 
poklecajući«, koje je dobilo a od trakanac 
»put« i od valjati. Upor. valjaj i trakaljaj. 
Mjesto -alo stoji -ol prema kolo u rum. fircol 
»Rundgang, Runde« = cmc. fdrcol »cercle«, 
ngr. u Epiru Tpiwxouvu. Iz rum. ide ovamo još 
otrocol (Moldavija, metateza r, u početni slog), 
objekt uz aface un > prin niste animale »umher 
rundend auf Tiere Jagd machen« <  *oe*- 
trbkol; rostocol (objekt MZ a da, a merge)) 
pored rdtdcol, s glagolom a rostogoli »valjati 
se« < raz-trikol. Ovamo i uzvik trk na polje 
set u kuću (Vuk), kad nekoga tjeraju. Praslav. 
se korijen */vrk- ne nalazi u baltičkoj grupi, 
a ni druge ie. veze nisu utvrđene. U obzir 
dolazi upoređenje s ir. frice »brz« i gr. Tpćxw 
»bježim«, Tpoxoq »Rad«, got. pragjan »tičati«, 
stvnjem.  drigil. 

Lit: ARj 2, 764. 4, 66. 69. 162. 7, 701. 
702. 9, 146. 439. 44. 11, 193. 208. 209. 761. 
12, 197. 462. 13, 312. 321-25. 18, 570-75. 
678-89. Elezović 2, 332. 338. 344. Miklošii 354. 
Holub-Kopečny 390. Bruckner. 596. Mladenov 
645. Tiktin 1339. 1604. Pascu 2, 210., br. 439. 
Meyer, Ngr, 2, 60. Boisacf 983. WP 1, 755. 
Fraenkel, S/dvia 14, 507. Zupitza, KZ 36, 
57. 239. 37, 388. Wood, IF 18, 5. Joki, IF 
27, 304. Osten-Sacken, IF 33, 263. 


trčiti se 


trčiti se, trči se impf. (Vuk, subjekti divlja 
patka, guska, liska itd., »kad se gnjuraju u 
vodu«) (na-) »guziti se, arrigere nates«. Na 
-ka trćka f (Vuk, Srijem) »ptica gallinula 
chloropus, liska«. Bit će zacijelo u vezi sa 
trtica f (Vuk) »biskup«. Suglasnik ć je ušao u 
infinitiv iz prezenta *frtjo. 


Lit.: ARj 7, 701. 18, 575. 


Trčbinje n, toponim u Hercegovini. Stari 
pridjev sr. r. na j (se. mjesto). Suglasnik € je 
nastao od jery-a, e iz kako se vidi iz potvrda 
Trabunija. Etnik i prezime Trebinjac, gen. -njca. 
Pridjev trebinjski, poimeničen u imenu rijeke 
Trebišn(f)ica <  *Trebinjščica. U  suglasničkoj 
grupi njši ispao je dent&lni element, a u njš 
nastala je metateza kao u najmašnji »minimus« 
< najmanjši. 

Lit.: AR] T, 371. 18, 579-581. 


trefiti, -im pf. (hrv. gradovi i selo, hrv.- 
-kajk., Sisak, Varoš u Slavoniji, Makarska u 
Dalmaciji, Kosmet, Crmnica, Crna Gora) (po-, 
s-) = treviti (Lika, pravoslavci) »I* pogoditi, 2* 
susresti, zateći, naći«. Nalazi se još u češ., 
polj., gor.-luž.-srp., rus. Ovamo i trefer m 
»pogodak (u lutriji, u cilj)«. Od njem. treffen 
(u prasrodstvu s drobiti, v.), Treffer. 

Lit.: ARj 11, 205. 16, 712. 18, 594. Miletić, 
SDZb 9, 360. Elezović 2, 114. 337. Miklošič 
360. Holub-Kopečny 389. Bruckner 574. WP 
1 875. Striedter- Temps 218. 


tr€menad, f tremčnda (Korčula, uz otac, 
majka, dite, vrime), pridjev, »strašan«. Prilog 
tremendo (Dubrovnik, Cavtat, u odgovoru 
na pitanje: kako je bilof). Latinizam tremendas 
od /remćre »drhtati«. Od tremare (tal., promje- 
nom konjugacionog tipa fremere; tako za- 
cijelo i u dalmato-romanskom poimeničen part, 
perf. tramata f (Dalmacija, Račišće) »ribanje 
strašilima (ribarski termin)«, dalmato-romanski 
leksički ostatak. Odatle denominai framatati, s 
promjenama /r_ > gr (razlog nepoznat, možda 
disimilacija) i uplivom naših 6ćnomatopejskih 
glagola na -otati gramolati »(ribarski termin) 
strašiti ribu bucanjem s platnom privezanim 
na konop«. 

Lit: ARj 3, 383. REW 8877. Skok, Term. 
35. 36. Rad 222, 120. DEI 3882. 


trementina f  (Prčanj) »Vogelleim«. Od 
tal. frementina, sic. trimintina < lat. pridjev 
terebinthinus, od gr. mepe€BwO-oc. Ista smo- 
lasta masa stručno se zove ferpentin m (Stu- 
lić, Šulek: ferpentik) < njem. Terpentin < 
srvnjem.  fherebiut. 
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trepati 


Lit.: ARj 18, 232. 595. REW* 8660. Wei- 
gand-Hirt 1038. DEI 3882. 


tremnija f (Kosmet) »junaštvo«. U osaćan- 
skom šatrovačkom govoru frem_ m »čovjek« 
prema f na -ka tremka »žena«. Od arb. frim, 
s članom -» m »junak«, apstraktum na- ia 
triment (Gege) prema  trimerl_(Toske) »ju- 
naštvo«. Samoglasnik i > e je ekaviziranje 
arbanaske riječi. 

Lit.: Elezović 2, 335. OM 457. WP |, 729. 
Trojanović, JF 5, 223. 


trepati, -am impf. (Miklošič veli da je 
hrv.) prema pf. natrepati, -am,  »stresti«, 
sveslav. i praslav., na -iti tfepiti, -im (Marulić) 
= fepiti, -im (Vodice) (s-) »1* drhtati, 2“ 
bojati se« = strepiti, -im (Vuk), prema pf. 
na -noti i sapn > n (kao u san) trćnuti, -em 
(Vuk, Kosmet, — okom) »1* claudere oculum, 
2* malo spavati (Kosmet)«, bez asimilacije 
trepnut, -em (Kosmet). Izvedenica od imper- 
fektivnoga korijena trep-: na -avica trepavica 
f (Vuk), na -uša trepuša »cilium«. Na -ača tre- 
paca (Bačka, Srijem) »sprava kojom se nabija 
kudjelja, tflica (ŽK)«. S onomatopejskim su- 
fiksom -et: trepet m »drhtanje«, (u amplifika- 
Ciji) strah i trepet, s denomin&4lom na -ati 
tfepetati, trepećem impf, »drhtati«, odatle na 
-ljika trepčtljika (Boka) = trepljetika (Priluže, 
Kosmetj  metateza)  »jasika«.  Deminutiv na 
-kati, -tati, -tjeti, -eriti: tr&pkati, -dm (subjekt 
dojke) = treptati, -ćem (očima), trepljeti, -trn 
(subjekt svjetlost) (uz-, za-) = treperiti, -im. 
Na -eljka: trepeljika m (Vršac)  »peteljka«. 
Pridjev tr&pcani (a. igla) »Što trepeće«, poime- 
ničen na -ica trepčanica »isto«. Apstraktum na 
-a/a strćpnja f (Šapčanin, narodna pjesma iz 
Bosne) = strepnja f (Kosmet). Izvedenice od 
perfektivnog korijena:  postverbal_ fren_ m 
(Dalmacija) = (disimilacija/ — nn >t— m) 
trem  »momentum«. Pridjev frenutan, prilog 
trenutno »momentano«. Apstrakti na -je trenuće 
n (oka), na -*& trenutak, gen. -tka. Prilog 
na -ice netremice = -imice netrenimice = (haplo- 
logija) netremice.  Praslav. korijen frep- u 
prijevoju frop- s onomatopejskim sufiksom -of 
(upćr. glomot, gromot) tropot m (Vuk, također 
bug.). Na -ati trapat, -opom impf. (Kosmet, 
bug.) (iz-, po-, raž-) »lupati« prema pf. na 
-iti tropit, -im »lupnuti« = tropnut, -em (Kos- 
met), deminutiv na -arati, -arititroparđt, 
-Am — tropđrit (Kosmet) »lupkati«. Ovamo 
ide i stropostati (se), -am (s- prefiks, glede 
-ostati upor. stcslav. troskotati, -sk + -ćti 
ili -iti i prijelaz u klasu a) »pasti, oboriti, 


trepati 


soreati se, soriti se, strovaliti se, survati se«. 
Taj prijevoj dolazi i u rus. fropar' »stampfen«, 
odatle tropa »Pfad«. Onomatopejski korijen 
nalazi se i u baltičkoj grupi: stprus. ertreppa 
»Libertreten«, lit. frepsi, trepseti »mit den Fiis- 
sen trampeln«, u prijevoju frypti »tramplen«, 
trapinćti »mit den Fissen stossen«. Onoma- 
topejsko značenje bolje je očuvano u slavi- 
nama. U baltičkoj grupi specijalizirano je na 
rad nogu kao i u drugim ie. jezicima: sanskr. 
ttpra-k  »hastig«, gr. Tpagnćo  »keltere«, lat. 
trepidus, stvnjem. droben = rus. tropatb. 

Lit.: ARj 7, 70. 16, 718-19. 764-65. 
18, 595-99. 741-42. 744. NJ I, 144. Ele- 
zović 2, 170. 335. 336. 340. 397. 542. Ribarić, 
SDZb 9 194. Miklošič 361. Holub-Kopečny 
393. Bruckner 583. Mladenov 638. 639. WP |, 
756. Wijk, Symbolae Rozwadowski 2, 159-166. 
Boisaaf 979-980. Buga, RFV 75, 141. sl. 
(cf. IJb 8, 198. Specht, KZ 68, 123. Petr, 
BB 22, 273-279. (cf. AnzIF 8, 136). Schrij- 
nen, KZ 42, 107. 


trepilja n pl. (Dubrovnik) »tronožje ra 1lo- 
piže na ognju, trinfus (ŽK) < njem. Dreifuss 
(u ŽK unakrštenjem sa fri ili od srvnjem. 
drivoaz)o = tripilj m  (Vetranie).  Dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. fripes, gen. 
-edis, kol. pl. -pedia (di > j > lj, glede d > I 
upor. i tal. frespolo), dok je ftrepjl, gen. trepjd 
m (Buzet, Sovinjsko polje) »okrugli ili tro- 
uglasti stalak, sa tri noge, na koji se postavi 
lonac ili tava«, fripije f pl. (Vrbnik), deminutiv 
tripijice_ (ib.), zacijelo iz istro-rom, ili sttal. 
treppte, a krišpet m pored krispet i trupet = 
krišpeti m pl. (ŽK) »Tischgestell« od sttal. 
trespede, trispede, trespido > trispida f (Ma- 
Tulić). 

Lit.: ARj 5, 553. 18, 606. 669. 672. Zore, 
Tuđ. 22. Štrekelj, ASPh 28, 520. REW> 8912. 
Prati 1007. Budmani, Rad 65, 165. DEI 3885. 


tresti (se), -e/nimpf. (Vuk) (iz-, izo-,na-,0-, 
DO-, pre-, pro-, raz-, S-, Sa-, u-, za-) = tres (inf., 
Kosmet) prema impf, na -ati -fresati, -trešam, 
na -ava-, -iva- -tresdvati, -tresdvam, -tresivati, 
-tresuj&čm, samo s prefiksima, sveslav. i praslav. 
tres-, »agito, quatere, crollare, erschiitten« i 
pf. tresnut, -em (Kosmet, objekti čergu, vreću, 
bisdge) (s-), »(značenja u Kosmetu) 1* istresti, 
2* (objekt bardak rakije), 3* (subjekt groznica) 
napasti«. Postverbali: tres m (Omiš) »tremor«, 
Otfes (toponim.* Dalmacija), složenka zemljo- 
tres (na istoku, kalk prema njem. Erdbeben) = 
potres »terrae. motus«. Ovamo pridjevi i ime- 
nice potresan »koji se odnosi na potres (-sno 
područje)«, potresan (od potresli) »&mouvant«, 
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tresti (se) 


otresan_»1* valjan, slabodan, 2" koji se otresa, 
3* okrupan, 4 razuman«, otresit »koji se ot- 
resa na koga«, otresitost, rastresen »distrait«, 
rastresčnost (bit će kalk prema njem. zerstreut). 
Postverbal na -/k istresah, gen. -ska. Radne 
imenice na -4č tresač, gen.-dia (Vuk, Crna 
Gora) »koji razbija vunu«, na - ilac, gen. -ioca 
tr silac, na -avac treskavac, gen. -avca m »koji 
trese novac«, kod plesa Žtreskavica  (unakr- 
štenje sa ffeskati, v.), na -ulja potresulja (ples, 
Srbija), na -uša potresuša f (Zore) »lajava i zla 
žena«. Na _-ovita _ tresavica (Risan)  »bolest, 
drhtanje ruku«. Na -et treset m »1* mjesto u. 
ritu ili na podvodnom tlu gdje se zemlja uliježe 
kad se ide po njoj, 2* Torf, 3* toponim«. Na 
-ina istresine f pl. (Vuk). Na -a/a trešnja f 
(Dubrovnik) »1* tremor, 2* terrae motus«. Im- 
perativna složenica fresigaća f »falco buteo«. 
Samoglasnik e je nastao iz palatalnog nazala f, 
upor. steslav. fresti, trtsp, polj. trzašć (trze 
sie), rus. trjasti, trjašu. Prijevoj / > m > u: tru? 
m (Vuk, Vodice) »1* potres, trešnja, 2* An- 
staubung (natrtisiti oko, Vodice)« < stcslav. 
trosb_ »oegwou6c (> internacionalno seizmički, 
seizmološki od seizmologija)«, trošiti, češ. trou- 
siti. Denominali na -ati trisati (Lika) (rar-) 
»Voziti se na rđavim kolima, dričncati se 
(ŽK)«, deminutiv na -kati triiskati (Lika, 
Kosmet) (ua-) = (sa s > c) truckati se, -am 
(Vuk) »činiti da što dršće« = natruskati se 
(Vinkovci) (raž-) = nitruckati se (Lika). Ovamo: 
postverbal kao termin triiska »1> scoria, 2? 
(Zagreb) staro kolje«y također froska sa o 
mjesto u od unakrštenja sa Žroskot (v.). Na -iti 
trusiti (Baraković) (na-, 0-, raž) = otrusiti 
(Belostenec), frusiti (upor. slov. frošiti, bug. 
trds, trdsja), odatle natruha (Pavlinović). Pri- 
djev na -5H > -an natrusan »raspoložen na 
kakvu bolest«. Glagol truckati se (Luka) onoma- 
topeizira se sa tr. > dr (upor. trčati > arcati, 
hrv.-kajk.) drickati se (ŽK, Krasić) .»voziti se 
po rđavom putu«. Ovamo će ići još trliskalica. 
f (Lika) = truskavica = truckavica »rđav put«. 
Nije jasno kako se odnosi semantički iz fol- 
klora  triisovina »voda zaboravna« sa  frisiti. 
Možda se objašnjava pridjevom natrusan (Ko- 
smet) »1*% sulud, 2% opsjednut od nečistih, 
duhova«, poimeničen natrusnik (Kosmet) = 
kod Vuka sutrusan »kao pijan«. Glagol frusiti 
izgubio je početno / u rušiti, rustm. impf. 
(Kosovo polje, jugozapadna Srbija) »trusiti« = 
riistt, rusim (Kosmet) (po-) »truniti«, zacijelo: 
najprije u  prefiksalnim  složenicama  ottusiti, 
gdje je deprefiksacijom of- > od- stvoren rušiti* 
zatim u istrusiti, gdje je # shvaćen kao umetak 
u sr (upor. ostrov). Od tako dobivenog korijena 


tresti (se) 


rus- izvedenica je rusinjača f (Bella, Stulić) 
«sprava kojom se gnječi tijesto kad se mijesi 
louh«. Ovamo rus m (Kosmet) »trun« i kol. 
risje (Kosmet), pridjev rusljiv, f -iva_ (-o 
mleko) »natrunjen«. Za samoglase / i # ima para- 
lela u baltičkoj grupi: lit. friniti »vor Frost 
zittern«, lot. fremi »wegjagen«, prijevoj frami 
»schreckhaft (von Pferden)«, lit. fremti »austrei- 
ben«, kao i za suglasnik s, koji se nalazi u sla- 
vinama zajedno s € =, lit. irisas f pl. = 
triset »Zittern«, tresti »laufen«. le. korijen *frem- 
zastupljen je u gr. Toćuw = lat. tremo (odatle 
internacionalno frćma), arb. trem. Postoji i ie. 
korijen *tres-, koji se nalazi u sanskr. frasafi 
»dršće«, gr. Tpćo, lat. terror (internacionalno 
teror, terorizirati, terorizam, terorist, -a, te- 
roristički), stir, tarrock, lit. trišu. Oba ie. isto- 
značna korijena *irem- i *fers-, koja su rastav- 
ljena u baltičkoj grupi, kontaminirala su se u 
praslav. 


Lit.: ARj 4, 67. 284. 7, 701. 704. 705. 9, 
439-42. 453-54. 10, 453. 11, 206. 207. 
217. 761-62. 12, 460-62. 13, 313-15. 330- 
31. 14, 335-36. 341. 700. 16, 719-21. 787. 
18, 609-619. 829-30. Elezović 1, 242. 2, 
187. 276. 344. 449. Ribarić, SDZb 9, 200. 
Miklošič 360. 364. Holub-Kopečny 391. 393. 
Bruckner 579. Mladenov 641. Trautmann 329. 
WP 1 758. Pedersen, IF 5, 57. Kieckers, 
IF 23, 364. Reichelt, KZ 39, 75. Jokl, ASPh 
29, 43. 46. si. Prusik, KZ 33, 159. Persson, 
Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung 
und Wurzelvariation 68 (Beitrčige zur ie. Wort- 
forschung 2, 584. 588). Hujer, LP 41, 434. 
Boisacq* 982. 984. KZ 56, 199. GM 418. 
Scheftelowitz, KZ 56, 206. IF 31, 67. Maretić, 
Savj. 122. 187. 


trBtit, -im pf. (Kosmet) »uteći, pobjeći u 
svijet«. Samoglasnik e je mogao nastati od pala- 
talnog nazala i, koji se na prijevojnom štčpenu 
f nalazi u polj. tracić, češ. troutiti, ukr. trutyty 
»stossen«. Rum. f/n predstavlja g ili p u a frinti 
»werfen, schleudern«, odatle na -eh > -eald 
trinteadld =  trintiturd.  Arbanaski  slavizam 
tr6nait (nt > nd pravilno) »stossen« govori u 
prilog Miklošičevoj tvrdnji da je rum. frinti < 
trot-. Bruckner upoređuje s lit. trinketi »drčh- 
Jern«, nvnjem. dringen. Oblik u Kosmetu do- 
kazuje ipak da je u praslav. pored korijena 
*frot- postojao i *irci-. 


Lit.: Elezović 2, 337. Miklošič 362. Bruckner 
515. WP \, 758. GM 438. 


trćvo n (Božava) = freva f (prosta —, 
- na randu, jedro na tremi) »(brodski termin) 
sorta di vela«. Od tal. frevo »vela di maestra«, 
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trg 


od germ, trahum »vela, tenda« preko Genove 
(treo). 
Lit.: Cronia, ID 6, 123. Skok, Term. 143. 


146. 150. Isti, ZRPh 54, 499. REW* 8861. 
Prati 1007. DEI 3887. 


trezven (istočni krajevi, bug.) =  frizveno 
ziveti adv. (Budinić), pridjev na -en prema na 
-bh > -an trijezan (određeno frijezni, Vuk, na 
zapadu) = (ikavski) frizdn, f trizna (ZK) = 
(sa zv > zm, upor. razma, razmi < razvč) 
trizmeri (ne-) (Banja Luka, katolici) = bez 
-en trezam, f trezma (Žica otaca, oko 1400), 
prilog frizmo (Naručnik, Korizmenjak), ime- 
nica odatle frizmqa f (Kavanjin) = (sa tr > 
cr upor. crešnja pored trešnja, crijemuš i Tra- 
mošnjica) crezmen (17. i 18. v) = crijezam, f 
crijezma (17. v.), sveslav. i praslav.  *terzvr, 
»sobrius«.  Stcslav. Žtrezvt > trezav  (trezvi 
budite; glagoljski tekstovi, Naručnik, Transit, 
A. Dalmatin), imenica zrizvost f (A. Dalma- 
tin) > slov. trćzev, proširen je pridjevskim 
sufiksima -en, -en, očuvan je bez njih u rum. 
treaz »isto«. Upor. još bug. metatetičke oblike 
tavrčz i tvarčz, iz kojih se vidi kako je jezik 
nastojao da se riješi doccine grupe zv, koja je i u 
hrv.-srp. mijenjana ispuštanjem v kao u rum. 
i zamjenom zm. Poimeničenje na -jak neolo- 
gizam  trezvenjak, gen. -aka »antialkoholist«. 
Apstraktum na -osi frijeznost —  crijeznost, 
trezvenost. Denominal na -ifi trijezniti (se), -im 
impf, (iz-, 0-, raž-), rascrijeznuti (Divković). 
Slog fre- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. rus. Žžerezvyj. Nema paralela ni baltičkih 
ni drugih ie. Mladenov i Iljinski tumače iz 
ie. korijena: *(s)ter- proširenjem na š »stojan, 
koji se suzdržava«. Petersson veže s gr. TAapyvo 
»bestatte,  begrabe«. 

Lit.: ARj 1, 824. 4, 69. 8, 103. 18, 622-23. 
659-662. Elezović 1, 241. Miklošič 355. Ho- 
lub-Kopečny 359. Bruckner 581. Mladenov 628. 
638. Iljinski, /zvORJAS 23, 1, 125-182. 
(cf. Slavia 5, 205. IJb 8, 207). Petersson, 
LUA, n. f, avd. 1., sv. 18., br. 2 (cf. IJb 
10, 340). Machek, Recueil linguistique 93 — 116. 
(cf. RES 25, 119). 


tfg m (Vuk), sveslav. i praslav. *fwgb (upor. 
lit. Zurgus, lot. turgus, iz slav., stcslav. 1rbgb), 
»1* roba koja se trguje, 2* mjesto gdje se trguje, 
3* toponim (feudalni 7r;g nalazio se ispod utvr- 
đena grada, zamka)«; trg je na istoku (Bosna, 
Kosmet) potisnut u značenju 2* od turcizma 
čaršija. Da je nekada i tu postojao, dokazuje 
toponim Stari trg (Vučitrn) > (s disimilaci- 
jomr—r>n—r) Stani te (u Rečnik mesta, 
1925, krivo: StrantrK). Pridjev na  -en tržan, 


trg 


f -žna (stsrp., 14. st.; Kastavski statut, i danas 
tržna inspekcija, Zagreb), u toponimu Tržna 
draga (ZK, ispod ruševina starog grada, blizu 
seoca Milici), poimeničen na -ica tržnica f 
(Dubrovnik, Vuk) »I * oklagija (tako nazvana jer 
se kupuje na trgu), 2* (tržnice f pl., Dubrovnik) 
žene koje su za vrijeme Republike, pećarima 
pomagale mijesiti i peći vlasteoski kruh, 37 
(danas, neologizam, Zagreb) Markthalle«. Rad- 
ne imenice na -»c tržec (hrv.-kajk.:), u složeni- 
cama (neologizmi) veletržac »grosist«, drvotržac, 
na -ovac trgovac, gen. -ovca (13. v.) prema 
trgovka, trgovkinja, deminutiv frgovčić, pri- 
djevi trgovački, trgovčev, trgovkin. Apstraktum 
trgovina (Vuk) = trgovina (Kosmet). Na .-ište 
tržište n (Daničić) »pijaca«, frgovište n »1* 
(službeni naziv u Hrvatskoj) palanka, kasaba, 
mjesto koje je postalo grad = varoš, 2* toponim 
(Peć)«  Deminutiv  Tržio (toponim) = tal. 
Monfalcone (u Slovenskom primorju) = Tržić, 
kod Bužana u Lici. Denominali na -iti tržiti, 
-im impf, (hrv.-kajk.) (do-, -iz, na-, pre-, raz-, 
s-) = (štokavska narječja) trgovati, trgujem 
impf, (na-) = trguvdt, -ujem (Kosmet). Odatle 
postverbal prćtfg m (Dalmacija, Lika) »pre- 
prodavanje«, kao radna imenica prćtrga m 
»trgovčić« = na -ar pretrgar m prema f pre- 
trgarica (Hercegovina, Crna _ Gora) = na 
tur. -li pretrglija (Lika, Dobroselo,  Kostaj- 
nica) »prekupac«, denominali na -iti pretrgariti, 
impf, pretrgivati. Rumunji posudiše zirg m 
»I* Markt, 2" trgovina, 3* grad, 4 toponim«, 
deminutivi firgugor, tirgulep, od čega nastade lek- 
sikologijska porodica: na -ar ttrgar »Wechsler«, 
tfrgovef, -vdf m prema f rirgovafa »1* Handels- 
mann, kramar, 2* varošanin«, denominal a sđ 
tirgovefi, apstraktum firgovetie, na -uff > -ui 
a tirgui, na -eh ftirguiald, tirgoviste (također 
toponim). S lingvističkog je gledišta važna 
činjenica da Arbanasi kao balkanski starinci 
nisu posudili južnoslav. ir»ga nego zadržaše 
svoj predslavenski oblik zregč f »trg«, fregiar 
»trgovac«, fregonj = tregonj »erzahle, setze 
auseinander, zeige an«. Na natpisima se prevodi 
lat. negotiator. > rum. negustor  »trgovac« 
ilirskom riječi Žergitio. To daje uporište za tu- 
mačenje toponima Tergeste > *Trzst »tržište« > 
Trst, pridjev tršćanski prema slov. trzaski. Pre- 
ma tome je Tergeste izvedenica kao Afteste s 
pomoću sufiksa -este (također kod Ligura) od 
tefg- potvrđenog u značenju »nešotium« već u 
rimsko doba. Korijen tog toponima opetuje 
se u Tergolape (-pe je prema Ribezzu sufiks), 
u Opitergium > danas Oderzo (Venecija), 
Tergilam (Lucca). Prema Ribezzu *terga_ > 
arb. freg& mediteranska je riječ. Ta se može 
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vezati s asirsko-babilonskim tamgaru »kupac« > 
aramejski taggara > ar. tadžir, odatle apstrak- 
tum figaret »zarada«, tiiccar »trgovac«<i koje su 
dvije riječi došle preko Turaka i na Balkan 
(v.). Postavlja se pitanje kako, kojim putem 
su Praslaveni'došli do te mediteranske riječi. Ka- 
ko praslav. *twgb ne može biti posuđenica iz 
stnord. f0rg > torr, a to opet (prema Karstenu) 
nije posuđenica iz'slav. (kao fin. furku), nema 
druge nego pretpostaviti da je balkansko-latin- 
sko terg- u 5. v. na dunavskom limesu ušlo u 
praslavenski. 


Lit.: ARj 2, 715. 7, 702. 11, 765-66. 13, 
332. 16, 791.. 18, 623-37. 835-39. Mažu- 
ranić 1464. Novaković, Nastavnik 3, 1—17. 
(cf. AnzlF 4, 145). Tomanović, JF 17, 214. 
Elezović 2, 334-35.  Miklošič 354.  Holub- 
-Kopečny 389. Bruckner 566. Mladenov 645. 
Tiktin 1606. Boisacq* 98. Bury, BB 18, 292- 
295. (cf. AnzlF 3, 36). GM 436. IF 1, 323- 
324. Mikkola, IF 16, 100. Meringer, IP 18, 
218. Lagerkrantz, IP 25, 370. Krahe, IF 49, 
273. 58, 220. Jokl, IP 30, 207. SAW 168, 
115. Rarsten, Mćlanges Mikkola 92—98. 240 
(df. RES 12, 241. IJb 18, 263). Uhlenbeck, 
PBB 20, 44. Ribezzo, AGI 35, 51. 


trgati (se), , -am impf. (Vuk) (do-, iz-, 
Na-, 0-, po-, pre-, raz-, s-, sa-) prema pf. 
trenuti, -&em (isti prefiksi), sveslav. i praslav., 
»1 * rumpere, 2* (Dalmacija, Istra) vendemiare«, 
prema (sa z mjesto g < ie. šh) sfzati (se), 
-am. pored -žem impf, (iz-, 0-, po-, pre-, raz-) 
»rapere, rumpere«. Apstraktum trganje n (Du- 
brovnik) = -eba trgddba (Istra) = trgatva (ta- 
kođer slov.) »berba, jematva, bandima«. Radna 
imenica na -lac t/galac, gen. -aoca (Dubrovnik) 
»berač, jemač, brač, vindemiator«.Na -avica 
trgavica f (Lika) »bolest«. Deverbali: potig = 
pretrg m (Bella, Vuk) »prekid«. Poimeničen 
part. perf. pas. na -sc trgđnci m pl. »1* žganci, 
kacatnak, pulenta = palenta = polenta, .pura, 
2* vrsta sitno izvaljanog i sitnjenog tijesta«. 
Pridjev na -bn > -an rdstrzan (Piva -.Drobnjak) 
»razbacan na sve strane«.  Unakrštenjem sa 
degmati (v.) nastade trzmati se »otimati se oko 
šta«. Kako je frgati na Jadranu vinogradarski 
termin, Jagić je ispravno postavio upoređenje 
S gr. Tovy&o »jamati, vindemiare«, Tpvyn »jemat- 
va«, čija je etimologija tamna: frgati je, veli 
Jagić, »nicht nachgebildet, aber nachgeahmt«, 
danas bi se reklo kalk. Veoma je vjerojatno 
da se u Dalmaciji grčka riječ unakistila s južno- 
slav.  (stslav.)  frbgati.  Usporednice su. lit. 
trukti »trgati«, lat. tergo, tergeo, gr. OTEpYi 
»strugato«. le. je korijen *ter- raširen formantom 
gh i žh. Možda je u vezi i trag (v.). Glagol 


trgati (se) 


strgati, stržen (Vodice) (na-, po-) = strgali, 
-zem (Krasić) »schaben« može biti i od stru- 
gali ( .)3 isto tako i strgulja (Vodice), strgidla 
(Slum) od sfrugulia, upćr. u Peroju strugđia. 
Za trzati v. još trzan. Još postoji varijanta 
sa tr > kr (onomatopeiziranje) k/zati (se), 
-am impf. (Vuk) (is-): »trvenjem činiti da se što 
izliže ili iškoši, deterere«. Promjena fr > kr 
mogla je nastati u prefiksalnoj složenici istrzati, 
upor. štrbav > škibav, ali upor. i trunit, triinim 
(Kosmet, objekt kolomboć) prema kruniti, kru- 
nim (Vuk) »obijati rukama zrno sa kukuruznih 
klipova«. 

Lit.: ARj 2, 714. 3, 904. 4, 67. 68. 71. 5, 
712. 7, 702. 9, 442-43. 454. 11, 207. 208. 
217. 762-64. 766. 13, 315-319. 331-32. 
14,700.16,722-23. 790. 18, 625-28. 832- 
35. Elezović 1, 242. 2, 114. 335. 337. Vuković, 
SDZb 10, 398. Ribarić, SDZb 9, 173. 194. 
Miklošič 354.  Holub-Kopečny 390. Bruckner 
566. KZ 45, 44. Mlađenov 640. Jagić. ASPh 
t, 157- 159. Siitterlin, IF 25, 69. Schefte- 
lowitz, KZ 56, 174" Prelwitz, KZ 42, 386 
(cf. RSI 2, 251-252). 


trgovlačiti, -govlaćim impf. (Vuk) rerazvla- 
čiti kakav posao«, unakrštenjem od lat. fergi- 
versdri > tal. tergiversare, fr. učeno fergiverser 
(Složenica od Žergum i versori) i od našeg violiti 
(raz-, odugo-). 

Lit.: ARj 18, 637. DEI 3758. 


trh m (hrv.-kajk., frh občinski, sinovlji, trh 
na se uzeti, podnćsti, trh ustave, Pergošić; 
trh dole jemlen, Jambrešić) = slov. trh »to- 
var«. Denominal na -iti: trUti, -im (Belostenec, 
Habdelić) (na-, ob-, raz-), iterativ na -va- 
-tršivati, -ujem, samo s prefiksima  »(na)to- 
variti, naprtiti«. Složenica (neologizam) frho- 
noša (Zagreb) »hamal, treger, nosič« = trhono- 
sac, gen. -osca m (Belostenec, Jambrešić) »Last- 
triger«. Riječ frh nalazi se još u slvč. i ukr. 
Praslav. U panonskoj nizini posudiše Madžari 
tereh pored  (metateza)  fteher, terh »Last, 
Biirde«. Odatle opet Žtereh m (Vitezović) »breme, 
teret, trh«, pridjev terešan (Vitezović, Slavoni- 
ja) »1* bremenit, 2* tov4rni« = terašan (Reljko- 
vić) »1* težak, 2* bremenit, bred«, poterašan 
(isti pisac) »podosta težak«. Prema Simonyiju 
od madž. akuzativa ferhet je Vukov teret m 
(Vojvodina), koji je danas postao opća riječ i na 
zapadu u književnom i saobraćajnom jeziku. 
Rumunji imaju također tarhat, tirhat »ukupna 
oprema čobanska, koja se prenosi na magarci- 
ma«. To neće biti madž. akuzativ nego dačko- 
slav. poimeničeni pridjev 1esllwe, obrazovan 
s pomoću sufiksa -at (v.). Odatle može biti i 
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madž. ferhet na osnovu vokalske harmonije. Iz 
madžarskoga je i Vukov teret. Odatle denominai 
na -iti teretiti, teretim impf, (na-, 0-, ob-, pre-, 
raz-), iterativ na -iva-  -terećivati, -čujem, 
samo s prefiksima. Postverbal rasieret m. 
Apstraktum na -jaj rasterećaj m. 


Lit.:ARj7,703.9, 143. 146. 353. 450-51. 
11, 122. 747. 13, 287-88. 18, 222-23. 225- 
27. 637-38. Mazuranić 1467. Tiktin 1563. 
Simdnyi 85. 


tri (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i praslav. 
glavni brojnik. Odgovara ie. fi n tri kao u lit. 
tri(lika) = (13), u vedi fri, toh. fri, lat. tri(ginta), 
ir. fri, arb. trć, dok stcslav. frije predstavlja 
ie. m pl. *freies, kao u sanskrtu irayas, lat. 
tres, lit. trys, lot. ins. Deklinira se u dualskom 
obliku frima, kao pridjev frim- ljud&ćm (ŽK). 
Na -ica trica (Dubrovnik). U složenicama ostaje 
tri samo u slov. Triglav i u glavnim brojnicima 
trinaest, trideset, trista, trikrćt = triput, triied, 
trisveti »presveti«, triklet, inače sa samoglas- 
nikom o prema dvo- kao i inače u složenicama: 
Troglav (planina, Čačak, Studenica, Srbija), 
Trolokve (toponim), frogoče, gen. -eta_ = 
trogodac = trogodišnjak, trokatnica od tro- 
katan, trokut, s pridjevom frokutan, na -je 
trokuće, trolist, troljeće, s pridjevom troljetni, 
poimeničen froljetnica, tromeđa, trooka »drvena 
mjera od tri oke«, pridjevi trogub = trostruk = 
trojestriik (ŽK), trokrak, trajedin, poimeničen na 
-ica  Trojednica (19. st) = trojedna kraljevina 
»Dalmacija, Hrvatska i Slavonija«, brojnik fro- 
jenaest (Crna Gora) »13«, unakrštenjem s red- 
nim brojnikom kao u frojestntk (ŽK), Iropol = 
na -en trapani, poimeničen na -sc tropolac, 
na -ica tropolica, trorog, trovrstan, trovjeran, 
trozičan, trokoska f (Crna Gora), poimeničen 
pridjev na -bk, »koza koja se po treći put kozi«. 
Ima još jedan primjer za *le u složenici 
(upor. rus. frenog prema hrv.-srp. fronog). To 
je ime biljke hrv.-kajk. frputec =  trputac, 
gen. -uca (ŽK), dok slov. tropdtec, a u Dubrov- 
niku friputac, gen. -puca »plantago, bokvica«, 
upravo »biljka koja raste uz tri puta«, upor. 
njem. Wegerich »bogat na putovima«. Za *ir& 
(stcslav. trbgubb) upor. lat. tripes, gr. TpLmovc. 
Kolektivni pridjevski brojnik pravi se od ie. 
korijena *fre- (upor. lit., lot. freji), u prijevoju 
*fro- sa sufiksom -jo: froji, n troje, poimeničen 
trojica (pravoslavni) = gr. Tpić8a = apstrak- 
tum na -stvo trojstvo (katolici) = lat. frinitas. 
U Kosmetu se razlikuje akcentom froica »3 
lica« od frojica (tako i Vuk) prema trojica. 
Rumunji posudiše religiozni termin froita, ali 
ga zamjenjuju lat. neologizmom freime; odatle 
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napola rum. pridjev froicinic (canoane) »Gesang 
zu Ehren der Dreieinigkeit«. Poimeničenje na 
-ka trojka f (Vodice) »tropreg«. I to posudiše 
Rumunji froica »Dreigespan«. Pridjev na -Gko 
trojak »tritarius«, poimeničenje u muškom rodu 
trojak, gen. -aka (Vuk, Srijem) »lonac u koji 
mogu stati tri manja«. Denominal rastrojiti, 
-im »razdijeliti na tri dijela«. Redni brojnik se 
pravi od ie. prijevojnog štčpena *tr- dodatkom 
sufiksa -fo: tr&t (ŽK), u vezi sa samo: samotret 
»ja i još dvojica«. Taj sufiks dobiva još -:w 
treći, ćeš. treti, rus. tretij. Složenica: trećoraz- 
redni. U baltičkoj grupi stprus. finis (upor. 
lat. žertius prema multiplikativnom fer), dok 
lit. frečias, lot. trešais. Multiplikativni brojnik ie. 
*tris > lat. ter, sanskr. frih itd. zamijenjen je 
sa šbdi (od hod, v.) triždi — triz (Vuk) = 
tris = trić (dočetak prema jednoć) »triput«, 
upor. lit. dvokti. Znači upravo »tri hoda«, 
upor. u stir. freod(a) »isto«. Brojevi trinaest, 
preveden u rum. frei spre zece < steslav. Tri na 
desele; trideset >  triest, tri(d)es. Dalje su 
izvedenice kao od deset (v.). Postoje još posu- 
denice od toga brojnika, tako trimfus (ŽK) 
»tronog« <  stvnjem. dnfus (s umetnutim 
m pred labiodentalem), fromirili, -im < gr. 
ToMmuepićo »am dritten Tage essen«. U toj 
posudenici gr. Tpu zamijenjeno je sa fro- 
kao u složenicama. Ovamo ide još iz praslav. 
crkvenog jezika fričida f (Vuk) »svijećnjak s 
tri grane (s kojim episkop daje blagoslov)« < gr. 
TpixNplov > steslav. frikirij,  trikfre,  trikfri 
(Kosmet), trićela f (r > 1), sa disimilacijom 
r—r>r—d kao u tal. armadio < armario 
»ormar«. Ovamo i frandovilje (v.) < gr. Tplav- 
TAPVANOV »TUŽA«. 


Lit.: ARj 18, 584-93. 638-676. 715-754. 
766. Elezović 2, 337. 340. Ribarić, SDZb 9, 
200. Mikldsić-361. Holub-Kopeeny 394. Bruckner 
580. KZ 50, 163. Mlađenov 636. WP 1, 753. 
Trautmann 327. Tiktin 1653. Meringer, IF 
18, 291. Bartholomae, IF 23, 45. Guintert, 
IF 27, 59. Endzelin, FBR 16, 24. (cf. _IJb 
22, 296). Boisacf 781-782. 981. Mcillet, 
RSI 3, 165-166. Vasmer, GL 144. 


trigla f (Perast, Dubrovnik, Boka, Budva, 
poslovice, Kotor, Muo, Krtole, Risan, Prčanj) = 
(gl>glj) triglja (Perast, Kotor, Dubrovnik) = 
(gj > lj kao u tal, upor. janje < jagnje) 
trilja (Hektorović, Budva, Kraljevica, Malin- 
ska, Senj), slov. znrilja = (lj > j) trija (Račišće, 
Rab, Ugljan, slov.) = (tri > 1) trlja (Split, 
Račišće) < rfglja (Vuk) = tfgja (Račišće) = 
(r > ar, čak.) tarija (Božava) »barbun, brado- 
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vatica (prevedenica), mulus barbatus (živi na 
braku i u blatu)«. Još postoje varijante priglja 
(Vuk) »morska riba, piseis quidam marinus«. 
Ne zna se gdje se tako govori i, ako se govori, 
ne zna se razlog promjeni fr > pr. Možda pre- 
ma prigati. S promjenom fr > dr (upor. trkman 
i arcati = triati) drlja (Krka, Zrmanja, Livno) 
»scardinius dergle«. Od ngr. TptyXa, Tplyu > 
tal. friglia, istro-rom.  freja. 


Lit: ARj 2, 782. 11, 877. PleterSnik 2, 690. 
REW> 8902. Vasmer, GL 123. 144. ZSPh 14, 
466. ASPh 25, 436. MikloUe 360. Skok, Term. 
46. DEI 3897. 


trijebiti (se), frijebim impf. (Vuk) (do-, iz-, 
Na-, 0-, raž, u-) — (ekavski) trebit, trebim 
(Kosmet) = (ikavski) fiibiti (ŽK), prema itera- 
tivu na -javati, -jivati -trebljavati, -trebljivati, 
-trebljujem, samo s prefiksima; zloupotrijebiti; 
sveslav., praslav. *ferb-, »čistiti, izdvajati, expur- 
gare«. Prvobitno je značenje »krčiti«, koje se 
očuvalo u izvedenici na -ež-ina trebežina »krčevi- 
na« i u radnoj imenici na -nik trebežnik »krčilac«, 
možda i u hidronimu Trebižat »desni pritok 
Neretve«, ako je poimeničen pridjev na -af od 
*trebe&. Ta rijeka ima tri imena (Tihaljina i 
Mlada). Poplavljuje Imotsko i Bekijsko polje. 
Radna imenica istrebiteli (Stulić). Postverbal 
na -bk istrebak, gen. -pka (16. v.). Na -ina 
otrebine f pl. (Vuk) = otrebine (Kosmet) »ka- 
menje što ga grnčari (lončari) trijebeći izbacu- 
ju«. Važan je praslav. postverbal treba, koji 
je očuvao značenje blizu prvobitnom  »posao« 
u rum. freabd. Od tog značenja »rad > krče- 
nje«, koji se smatra nužnim za život, razvija se 
značenje »nužda uopće > potreba»: frijeba 
f (Boka nemam trijebe) »nužda«. Lokativ frije- 
be = trijebi (Đordić, Rosa) = tfbć (- mi je, 
ŽK) < trebe (byti) »nužno mi je, potrebno mi 
je«. Odatle dodatkom infinitivnog nastavka 
-ti trebati i dalje trebam < najprije treba 
(neosobno). Odatle opet denominal na -ovati, 
-ujem trebovati, -ujem impf, (po-), posuđen 
također u rum. -ujo > -ui a trebui, sa lat. sufik- 
som -enfia > intd trebuinfč, pridjev trebuincios, 
na -eh > -eadlđ trebuiald. Odatle postverbal 
potreba f, pridjev na -an_ > -an potreban (ne-), 
apstrakti potfebnost i neologizam potrepština 
»Žživotne namirnice«. Pridjev na -ljiv upotreb- 
ljiv (ne-). 1 religiozne funkcije se smatraju 
nuždom u primitivnom mentalitetu. Zbog toga 
je praslav. riječ ušla i u religioznu terminologiju 
već u praslav. poganizmu. Kršćanstvo ju je 
preuzelo; kod pravoslavaca frebnik  »rituale«. 
Riječ treba je »poganska žrtva«, strus. treba je 
»oltar«. Ne može se znati (ali.je vjerojatno 
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zbog toponima Perun) da li je u toponimu 7r6- 
bisce »selo ispod brda Peruna kod Mošćeničke 
Drage« > Potrebišća (toponim ispod njega) oču- 
vano staro slav. pogarisko značenje »žrtvenik« 
ili »krčevina«. Upor. još u Makedoniji Tre- 
benište. Upor. trebišta »avpeia« u prijevodu 
Hamartola srpske redakcije. Slog frije- < 
tre- u stcslav. trćbiti nastao je po zakonu likvidne 
metateze, upćr. rus. fterebitb. Nema pouzdano 
utvrđenih usporednica ni baltičkih ni drugih 
ie. Najbliže stoji gćt. porban »potrebovati«, 
nvnjem. bediirfen. U šatrovačkom govoru treba 
znači »žena«. Meyer izvodi neuvjerljivo frevonj 
(Gege) »gerate, gedeihe« od ftrćb-. 


Lit.: ARj 2, 714. 4, 66. 67. 69. 7, 702. 8, 
11. 116. 9, 443. 11, 193-204. 208. 13, 319. 
18, 576-84. 647-52. Elezović 2, 44. Vusović, 
NJ 2, 84. Miklošii 354. Holub-Kopeiny 393. 
Bruckner 579. Mladenov 641. Marković, NJ, 
n. s, 1 311-317. Vaillant, RES 19, 304. 
Majnarić, JF 3, 40. Pavlovic, NJ 7, 55-58. 
NJ 1 148. WP 1, 724. 757. SO 12 (1933). 
Griinenthal, ASPh 42, 316. Suman, ASPh 
30, 307. Meringer, IF 18, 215-218. 278. 
Fraenkel, IP 41, 410. KZ 53, 39. si. Hir, 
PBB 23, 337. Boisaccf 955-956. GM 436. 
Žic, HZb 7 (1954), 233-34. V. lit. s. v. Perun. 


trijem, gen. frijema m (Vuk) = (ekavski) 
trećem (Kosmet) = trem (Belostenec) = itrem (sa 
nejasnim s-, Istra, čakavski) = (ikavski) frim 
(Mikalja) = frim, gen. trima (ZK) = trim 
(Lumbarda, pokrit kuću na trim), sveslav. i 
praslav. *fernib, »šarapod, veža, veranda pred 
ćilerom (Kosmet), porticus«. Na -8k > -dk 
od sintagme pod trijemom > potremak, gen. 
-mka (Vuk, Slavonija, Srijem) = potrimak m 
(Pavić, Rosa) = podtrijemak (Stulić) »pritvor, 
vestibolo«; pri trijemu > pritremak (Drobnjak, 
Hercegovina, Crna Gora) »naslon nad vratima«. 
Slog fre- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
updr. rus. fćrem, teremok »Halle«. Riječ je 
kulturna, termin iz slav. graditeljstva, koji po- 
sudiše Madžari terem »dvorana, Saal« i Arbanasi 
trem »Vorhalle, atrium«. Rum. fćdrim »Gebiet« 
nije iz južnoslav. fremi, kako je mislio Miklo- 
*šič, s kojim se ne slaže ni fonetski ni semantički. 
Slaže se doduše fonetski s tur. tarim »Kuppel- 
bau«, ali semantički nikako. Bit će prije kao i fr. 
terrain i rum. farinči od lat. terrenus (s disimi- 
lacijom if —>n>t— To), bez veze sa fara. 
Miklošič, Vasmer i drugi bili su mišljenja da je 
trijem posuđenica iz stgr. r€peuvov »Haus, Zim- 
mer«, riječi koje nema ni u srednjogrčkom ni 
u novogrčkom. S praslav. riječi (stcslav. frem* 
»turris«) slaže se donekle tur. ŽZarim »Kup- 
pelbau«. Možda je u prasrodstvu sa stgr. 


trijesak 


riječi na osnovu punijeg korijena fereb = treb 
koji se nalazi u lat. frabs i kelt. treb, njem: 
Dorf itd., raširenog s pomoću formanta -mo 

Lit.: ARj 11, 208. 12, 197. 18, 652-53. 
Elezović 2, 335. Kušar, NVj 3, 326. Strekelj, 
DAW 50, 76. Miklošič 354.  Bruckner 580. 
Mladenov 638. Vasmer, GL 144. Isti, Greko- 
slav. etjudy 200. RSI 4, 164. ZSPh 2, 294. 
Romanski, RES 2, 51-52. Ijinski, IzZvORJAS 
23, 125. si. (cf. Sldvia 5, 205-206. IJb 8, 
207). Isti, Sbornik Sumcova (cf. RST 2, 240). 
Tiktin 1564. REW" 8672. Pedersen, KZ 38, 
358. GM 436. Schmidt, KZ 32, 393. Mirko, 
WuS 2, 131. Vasmer 3, 97. 


trijesak, gen. -ska m (Vuk) = (ekavski) trćsak 
(Kosmet), sveslav. i praslav. (= stcslav.) treskb, 
ispuštanjem dočetnog -k shvaćenog kao sufiks 
trijes m (> ognjeni, Gundulić; Vuk) »grom, 
fliimen«. Pridjev treskovit »fulmineus«. Na -avac 
Treskavac (brdo, Makedonija), upor.  Trijeska 
(Vuk) »glavica na zidinama u Rudničkoj nahiji«. 
Denominal na -ati trij skati, -am impf. (Vuk) 
(do-, is-, na-, raz-) »udarati, lupati« = (ikavski) 
tiskati (Vodice) »udarati, grmjeti« prema pf. 
tresnuti, -em (k ispao u grupi skri), odatle uzvik 
tres (Vuk, Kosmet), upor. tras. Odatle postver-, 
bal treska f (Dubrovnik) »strepitus« = treska f 
(Vodice) »trijesak« = tiska f (Vodice) »l* 
udarac dlanom, 2* zaušnica«. Part. perf. pas. 
toponim Trfištčni kami »petra tonata«, poimeni- 
čen na -ih Trestenik, gen. -ika »voda na Lovćenu 
k jugu od Ivanovijeh korita, 3 sata od Cetinja«, 
upor. Treska (Makedonija, nazvana po šumu 
koji čini među stijenama! i kamenju koje 
se kotrlja sa stijena); pridjev ffeštčn (na -en 
od frijesak ili part. perf. pas.) (Vuk, Kosmet) 
»1* pijan, 2* sumanut, manit, lud«. Na -ifi 
istrestiti, -im pf. (objekt oa) (Crna Gora) (»meta- 
fora) izbuljiti (oči)«. Na -čfi: triščat, -šči (subjekt 
lampa, ŽK) »1* jako sjati i gorjeli, 2* vikati, 
3* lupati«. Ovamo ide i freska f = trtjeska = 
(ik) tiska = treska (ŽK, Krašić) »iver«, 
kol. na -je triješće n = -oline_ treskoline_ f 
pl. (Lika) »iverje«. Augmentativ na -ina treština 
f (Vuk) »assula, iver«. Stcslav. Žtreskb posudiše 
Madžari tarack, tarac, taraszQt) (15. v.) »Feld- 


stiick, lumbarda, mužar« > taraska (vatreno 
oružje, Dubrovnik), taraska (hrv.-kajk.), Ru- 


munji treasc »Boller, petit mortier«; tresngti > 
a trdsni, trazni, trosni, odatle trčisnet »udarac, 
grom«, pored frosnit, Cincari frdscđ »copeau, 
ćclat de bois, iver«. Samoglasno o pored a u 
rumunjskim slavizmima stoji u vezi sa stcslav. 
troskotati »strepere« i troska f »Schlacke > šljak- 
nja (v. Zruska)«, troskot »polygontim aviculare«. 
Taj o potječe od prijevoja, koji nije potvrđen u 


trijesak 


drugim slavinama, ili od unakrštenja s onoma- 
topejama štropot, gromot, glomot, topot. Ono- 
matopejski korijen fresk, koji u hrv.-srp. do- 
lazi i u prijevoju duljenja i u štčpenu o (upor. 
ukr. droška »iver«), nalazi se u baltičkoj grupi: 
lit. zrešketi »knistern, knarren, prasseln (vom 
brechenden Holz)«, prijevoj froška »drhtaj«. 
Kako se vidi, litavski je bolje očuvao prvobitno 
onomatopejsko značenje, dok je u slavinama 
postalo termin za »iver« i »grom«. Druge ie. 
usporednice nisu utvrđene. Pomišlja se na vezu 
sa trti (v.), got. priskan, nvnjem. dreschen. 

Lit.: ARj 4, 69. 7, 701. 702. 13, 320. 18, 
109. 611-15. 621. 653-59. Dinić, Glas 161, 
55-99. Ma»ecki, ANPh 1, 26-30. (cf. RES 
11, 259. IJb 16, 285). Elezović 2, 337. Ribarić, 
SDZb 9, 200. Miklošič 361. Holub-KopeSny 
394-395. Bruckner 579. Mladenov 638. WP 
1 730-731. Trautmann_ 329. Tiktin 1637. 
Štrekelj, DAW 50, 65-66. Pascu 2, 21., br. 
453. Scheftelowitz, KZ 54, 239. 56, 171-174. 
Prellwitz, KZ 42, 386. (cf. RST 2> 251-252). 
Uhlenbeck, PBB 20, 44. Buga, RFV 75, 141. 
si. (cf. IJb 8, 198.) 


trinkiit, -am impf. (Malinska, Krk) »od- 
sijecati granje od drveta, za prodaju«. Poime- 
ničen part. perf. pas. trinkdn, na -ec > -ac 
trinkćnac, gen. -dnca, pl. -ona*'(ibidem) »hrastići 
kojima su posječene grane, a deblo ostalo 
(svakih 7—8 godina sijeku se grane na novo)«. 
Dalmato-romanski leksički ostatak od vlat. frin- 
care > fr. trancher, prov. trencar, u talijanskom 
s vokalom u troncare. Ovamo ide i pridjev 
trtnak, f trinka »novcat«, koji se u Budvi i Su- 
tomoru upotrebljava kao pojačanje pridjeva nov: 
trinko novo (Sutomore) »nov novcat«, nov trinak 
klobuk (Budva), košulja nčva trinka; prilog de 
trinko (Kućište) »sasvim« < tal. nuovo di 
trinca. V. trinketina. Ovamo ide i francuzizam 
transa f »dio zajma«, postverbal od trancher > 
hrv.-kajk. na -irait frančirati (Vitezović), 

Lit.: ARj 18, 531. REW* 8953. 8910. DEI 
3900. 


trinketina f »vrsta jedra« = (metatezom) 
trkentina (Račišće) »najveći flok«, bez -ina 
trinket (Mikalja, Vetranie, Jurjevo kod Senja) = 
trinkit (Vitezović) = trinketa (Belostenec) »malo 
jedro na prednjem jarbolu«. Ovamo i frinketica 
f (Vrbnik)  »priječnica«. Od tal. frinchetto, 
trinchetto, trinchettina. 

Lit.: ARj 18, 668. Skok, Term. 
REW' 8910. DEI 3901. 


152. 154. 


tripe f pl. (Božava, Rab) »fileki (Zagreb), 
filiki (ŽK)« = rtripi f pl. (Senj, jelo).  Talija- 
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Tripun 


nizam tal. frippa »trbuh« < ar. tarb »Netz, 


omentum«. 


Lit.: Kušar, Rad 118, 19. Cronia, ID 6, 
123. REW* 8570a. DEI 3904. 


Tripun (Split, 11. st.; Kotor, Dubrovnik, 
Marin Držić; Dečanski hrisovul), 1372) = 
Trifon (u latinski pisanoj ispravi, Rab, 1372; 
Bastaji, 1702) = Tripon (1491, u prvotisku 
glagoljskog brevijara) = Trifun (Kavanjin, Li- 
ka) = Trivun (Vuk), ime prema imenu svetoga 
Tripuna = Trifuna, gr. Tpopov (rodom iz 
Frigije, mučenik u Niceji za cara Decija, slavi 
se kod pravoslavaca i kod katolika u Kotoru 
1. I, dok ga Zapad slavi 10. XI, tako u glagolj- 
skim kalendarima od najstarijeg vremena, 
npr. i u prvotisku glagoljskog misala i brevija- 
ra). Moći Sv. Tripuna prenesene su u Kotor 
809, a .spominje ih i Porfirogenet. Imena s 
imenom ovoga sveca javljaju se kod pravosla- 
vaca, a kod katolika na crti Ulcinj — Rab (u 
Dubrovniku od 1044). Blagdan se zove: Tri- 
funjevo = Trifunjev dan = Tripunica (Ljubiša) 
«  Tripunjica (Crna Gora) = Tripunj dan 
(Divković) = Trivunj dan (Milićević). Od ime- 
na nastaju hipokoristici: već u srednjovje- 
kovnim latinskim ispravama  Tripe,  Tripko, 
Tripača,  Tripunja, Tripuša, na lat. -ulus Tre- 
polus (e < gr. v; u tim se ispravama ime 
ovoga sveca piše latinski Triphon, Triponus, 
Tripunus); zatim: Tife (14. st., Bosna), 
Tripac (1330), Tripce (iz Kotora, Marin Držić), 
Tripe_ (Kotor, 1270; Dubrovnik, osoba u 
Držićevu Arkulinu), Tripko (Dubrovnik, 1348; 
Kotor), Tripo (Dubrovnik), Triša (Lika), Triva 


(Lika), Trišo, Trivka (za ženu, Lika), Trivo 
(Pakrac, Bosna), Trivuna (za ženu, Srbija, 
Hrvatska krajina),  Trivundza (Lika),  Trivu- 


nica (za muško, Lika),  Trivunka (žensko, 
Lika). Prezimena odatle: —Trifunac (Srbija, 
Kikinda), Trifunčević (Gorijevac kod Bihaća), 
Trifunov (Vojvodina), Trifunović (Srbija, Sla- 
vonija, Srijem, Bosna, Crna _ Gora), Trifič 
(Kostajnica, Hrvatska),  Tripčić (Istra),  Tri- 
pić, Tripkovič (Srbija), Tripunović (Crna Gora), 
Triša (Hercegovina),  Trišić (Kostajnica, Srbi- 
ja), Triva (Dubrovnik), Trivan (ime), Triva- 
nović (Slavonija, 17. st; Pakrac),  Trivil 
(Slavonija, Bosna, Fruška gora), = Trivko- 
vič (Bosna), = Trivonović (Slavonija), = Tri- 
vunac (Lika),  Trivunič (Bosna), = Trivunović 
(Srbija, Slavonija, Bosna). Odatle i toponimi: 
Trifunuša,  Trivunuša (Lika, Bosna),  Trifunj 
krst (1330), Trifonj krst (14. st),  Trifkovići 
(selo, Bosna),  Tripkovo (Srbija)i  Trivunoviči 
(selo, Bosna),  Trivunovo vrelo (Bosna), Po 


Tripun 


(= pod)  Tripdnovo (ribarska pošta,  Muo), 
Tripovo (lokalitet, Stoliv), Tripomna (kontija 
nekog Tripa, Bijela, ribarska pošta). 

Lit.: ARj 18, 645-46. 669-71. Jireček, 
Romanen 1, 56. 2, 60. Stefanie, Rad 285, 91. 
Gregov, Kalendar 38. Mayer, Kotorski spome- 
nici 631. 


trisati, frišem impf. (Vinkovci, Slavonija) 
»brisati«, otrisati (se), -šćm pf. (Leaković, Otok u 
Slavoniji) »obrisati«. Prema Maretiću nastalo je 
od brisati unakrštenjem sa frti, otrti. 


Lit.: ARj 9, 444. 18,671. 


trkač m (Gundulić, Stulić) »1* tobolac, tul, 
pharetra (upor. tal. furcasso, unakrštenje sa 
turco)« — karkas (Štulu) = karkas (Belostenec) 
= krka! (17. v., Vrančić) »isto«)< tal.  car- 
cassa. Oblik s početnim 7 potječe od srgr. 
Tapx&owov, perzijskog podrijetla (perz.  slo- 
ženica tirkćiš, od tir »strijelac« i prezentski ko- 
rijen ka/, od kcisidćin »vući«). Oblici s početnim 
k mjesto i nastadoše unakrštenjem sa gr. 
Xapyxrioov »tobolac, vase a boire«. 


Lit.: ARj 4, 867. 18, 681. Mažuranić 1467. 


REW* 1681. 8571. Lokotsch 2081. DEI 758. 
Prati 1013. 
trkati, -am impf, (hrv.-kajk., Vitezović, 


Belostenec, ŽKU, slov.; "Vodice, subjekt ja- 
nje) »tući«, trkati se (s rogmi, Vitezović; 
z jajci, Belostenec), prema pf. trkniti (ŽK) = 
trhnuti. S prefiksom od otrhati, part. perf. pas. 
otrhdn (Vodice) »jagnjad odbiti od sise«. Nalazi 
se jošučešopolj. i rus. Praslav. fvrk-. Razlika je 
u akcentu prema štokavskom trkati, trčem »cir- 
cumcursare (v.)« To su dvije različite riječi. 
Onomatopeja. le. je korijen *trenq-, koji se 
nalazi u lit. frenkti »drohnend stosseh«, nvnjem. 
Drang. U slavinama je bez nazalizacije. 

Lit.: ARj 18, 685. Skok, ASPh 33, 372. 
Popović, Sintaksa 45. Ribarić, SDZb 9, 173. 
MiLIIII 354. Holub-Kopečny 390.  Bruckner 
565. Jagić, ASPh 2, 398. Buga, RFV 75, 
Em sl. (cf. IJb 8, 198). Scheftelowitz, KZ 56, 


tfliš (Perast) »odjevni predmet, načinjen od 
debela platna« = frii! m (Brač) »svagdanja 
morska bluza«. Od lat. zrilix, gen. -ieis »dreifa- 
diger Stoff« > furl, ferlis, tal. traliccio. 


Li: ARj 18, 692. Brajković 16. REW 
8903. DEI 3856. 
trmuinj m  (Prčanj) »kupusna stabljika 


bez lišća, Kohlstengel (ohne Blatter)« = tmun 
(Crna _ Gora) m »komadić drveta koji viri iz 
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zemlje«, augmentativ na -ina trmunjina_f 
(Vuk) »Kukuruzstock«.' Možda je  dalmato- 
-romanski leksički ostatak od lat. fermes, gen. 
-itis »abgeschnittener Zweig«, sa zamjenom do- 
četka -ite sufiksom -oneus, upor. u južnoj Ita- 
liji termite »divlja uljika«. 

Lit.: ARj 18, 696. REW* 8666. DEI 3760. 


tm m (Vuk) = torna, gen. torna n (Hvar) 
= (na -jo) 1fnj (Vodice), ie., sveslav. i praslav., 
bez paralela u baltičkoj grupi, »Il“ Dorn (s 
kojom riječi je u prasrodstvu), 2* toponim (sam 
i u vezi s pridjevom: Vučitrn)«. Pridjev na -ov 
trnov, poimeničen na -aia trnovača (Užička 
nahija) »trnošljiva, gundača«, također topo- 
nim Trnovača (ŽK), na -ica Trnovica (toponim), 
na -ina trnovina »drvo«. Deminutivi na -ič 
irnič, trnčić, trnak, gen. -nka, na -ec trnci m 
pl. (Vodice) »predjel gdje ima više gloga«. Na 
-ica trnica (Crna Gora, Vuk) »čobanska koliba« 
= trmica (Crmnica) »koš za stočnu hranu«. Na 
-ka trnka (Vuk) = trnjka (Stulić, Lika) = 1fm- 
ka (14. st., Vuk, Kosmet) pored trmka (Kos- 
met) »košnica za pčele«. [Usp. i pod frnđc]. 
S prefiksom pa- ili pod- (o > a): patrnka f 


(Korlevići) »vrsta gljive koja se jede«. Na 
-ava Trnava (toponim i hidronim) = Trnava 
(Kosmet), kod Rumunja u Erdelju Tfrnava 


mare »velika«, micđ »malena«, njem. Grosser, 
Kleiner Kokel < madž. Nagy-, Kis- Kukulio 
(rijeka), u kojem kukulio znači »trn«, znak da je 
hidronim Trnava postojao prije dolaska Madža- 
ra. Na -ina trnjina (Vuk) = tmjina f (Kosmet) 
»plod od trnja« pored trenina (s nejasnim e) = na 
-ula, “ulja trnjula f = trnula »prunus spinosa« 
= trmulja. Na -jak ttnjak, gen. -aka (Vuk) 


= trnjdk (Kosmet) »dumetum«. Kol. trnje 
f (i toponim Trnje, dio Zagreba) = trnje 
(Kosmet), s pridjevom na -sn_trnjan. Slo- 


ženice: sintagma trn vetrovćlj (Kosmet) »bilj- 
ka s trnjem koje kad sazri i osuši se, vjetar 
valja«, trnokop (Vuk) = trnokćp (Kosmet) »1? 
budak, 2* kuka«, trnošljiva f (Hrvatska, -nosliva 
Kosmet) »prunus insititia«, trnodrijen m »Schleh- 
dorn««, trnobodina f (Šabac) »ubod od trna«, 
Trnoružica f (ime iz priče, prijevod njem. 
Dornroschen), trnomet m (Bačka) »velika metla, 
metla što se njom skida slama i balega sa 
žita kad se vije na gumnu«, s denomin4lom fr- 
nometiti, -im. Rumunji posudiše firn »metla«, 
tirndcop »cazma«, firnči »Korb (upor. trnka)«, 
na -ujo > -ui a tfrnui »fegen«, s apstraktu- 
mom -eh > -eald  tirnueald  »čišćenje, me- 
tenje«, ffimomatd »Strohabfalle«, Arbanasi fčr- 
nakćp. Riječ trn je germansko-praslav. leksem. 
Potpuna je usporednica gjpt. paurnus, nvnjem. 


trn 


Dorn. Te. je korijen *(s-)ter-, koji se nalazi u 
nazivima za ukočene, bodljikave biljke, sanskr. 
trnom »Grashalm«, gr. T€pva&, novo-ir. frainin 
»Grashalm«, a u slavinama još u starati se, 
stradati, strm, stršiti, strast, trpak. V. dalju 
vezu u strm, gen. -i. 

Lit.: ARj 18, 696-714. Hraste, BJF 8, 
24. Elezović 2, 335. 338. Ribarić, SDZb 9, 
175. 200. Miklošič 355. Holub-Kopečny 390. 
Bruckner 566. Mladenov 640. Trautmann 324. 
WP 2, 641. GM 430. Tiktin 1608. Uhlenbeck, 
PBB 30, 314. Sitterlin, IF 25, 71. Hirt, 
PBB 23, 342. Hamm, KZ 67, 124. Boisacq* 958. 


trnic, gen. -aca (Belostenec) »1* voćnjak, 
2* porticus, trijem« = slov. trndc »1* (Vor)- 
halle, 2* Obstgarten«. Nalazi se još u slvč. frndc 
»zgrada na stupovima«, u prikarpatsko-rus., u 
rum. firnaf »Vorplatz, Terrasse, Galerie (oko 
kuće)«, deminutiv /frnatuc (razlika prema prispa) 
iu madž. forndc. Na -ica trnica f (Crna Gora) 
»čobanska koliba«. Riječ je prema tome slov., 
hrv.-kajk., crnogorska, panonsko-slav. i dačko- 
-slav. Dočetak -ac u trnćc ne potječe od de- 
minutivnog sufiksa -ec. Zbog toga je mišljenje 
Daničićevo da je to izvedenica od tm ne- 
održivo. Možda je ispravnije mišljenje Tik- 
tinovo da se radi o riječi koja odgovara tal. 
terrazzo < vlat. *terraceu. Glede rr. > m 
upor. furanj < turris, sovrnja < saburra. Po- 
tjecala bi prema tome iz balkansko-lat. Da je 
taj lat. pridjev postojao u tom latinitetu, do- 
kazuje arb. dčrasć. Sufiks -ica u trnica je za- 
mjena stranog dočetka našim sufiksom  [usp. 
i pod trn]. 

Lit.: ARj 18, 698. Pleteršnik 2, 693. Tiktin 
1468. Miklošič 359. REW* 718. GM 66. Ta- 
mds 792. 


trnuti m pl., gen. -a (Konavli) »1* drveni 
šipovi što se zabiju na dnu od bačve u tresu 
(v.) da bolje drži i da bude tvrđa, 2 šiljci 
drveni kojim je pluto pribijeno na senjalima«: 
Li: ARj 18, 710. Zore, Rad 170, 226. 


trnuti“, -&m impf. (Vuk, — vatru, svijeću, 
svjetlo) (iz-, po-, u-, za-) »gasiti«, iterativ ufr- 
njivati, -trnjujm. Nalazi se još samo u slov. 
otrniti »(das Licht) putzen«. Mogućnost za 
etimologiju pruža izričaj: frni malo (qipr. 
brijaćicu na kaiš) »malo protrti«, u kojem trnuti, 
kako je već Daničić opazio, potječe od frti 
(v.). 

Lit.: ARj 4, 69. 11, 210. 18, 709. 710. Da- 
ničić, Kor. 88. 

troca f (Tijesno, Račišće, Mljet, Vrbnik) 
»(pomorski termin) uže vezano za lantinu, koje 
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stiska macu (v.) uz jarbol, funda (Tijesno)«. Od 
tal. ftrozza, sttal.  troscia, trossa (Genova) 
= fr. drosse »Taurack, racage, cordage«. 

Liy ARj 18, 715. Skok, Term. 143. Macan, 


ZbNZ 29, 213. ZbNŽ 7, 344. Prati 1010. 
Gamillscheg 328. DEI 3918. 


trofanda f (naslov  Bašagićevih pjesama, 
Bosna), balkanski turcizam perzijskog ili po 
G. Meyeru grčkog podrijetla (tur. furfan- 
da, trofanda /Zenker/ < perz. terfanda, ili < 
nporogavrje, složenica od Tporoc i pgatvo 
»precoce, prije vremena zreo«): rum., bug., cine. 
turfanda »nezrelo voće«, ngr. TPpogavT6, Tpo- 
(pavT6. Elezović ima turfan (Kosmet) kao hebrej- 
sku riječ donesenu iz Soluna, »ono što Hebreji 
ne jedu«. 


Lit.: Elezović 2, 351. Mladenov 643. Tiktin 


1655. Meyer, Stud, 1, 35. Pascu 2, 172, 
br. 1115. Školjić 621. 
Trojan m (Vuk) = Trojan, gen. -4na 


(Kosmet) »1* lično ime (1766), u folkloru 
(U cara Trojana kozje uši), 2* zidine na Ceru 
više Dvorišta, u kojima je po narodnom pripo- 
vijedanju bio nekakav kralj Trajan (odatle Tro- 
janov Grad)4. Upor. prezime Trojanović i hi- 
pokoristik Troja, gen. Troje (Kosmet), u Du- 
brovniku Troja Červa (1660). U rum. je froian, 
pl. froiene opća riječ u značenju »1* R&merwall, 
-schanze, 2* (troian de zapada) Schneehaufen, 
3* Fahre, Spur (Oltenija, Banat, Erdelj)«. 
Izvodi se od Trajanus. Suglasnik j nije zamije- 
njen sa ž kao u maz, raža zacijelo zbog toga što 
znanje o tom caru potječe iz učenih vrela. 
Upor. Dioklitija i Dioklecijan. 

Lit.: ARj 18, 722-24. Elezović 2, 340, 
Tiktin 1653. Densusianu 1, 266. 268. Sturm. 
GSIfK 6, 67. Miklošič 362. 


trojba f (1451, 1454: učiniti trojbu; prema 
Miklošiču srp.), prema Mažuraniću od njem. 
izgovora treuga. Premalo je potvrđeno da bi se 
vidio fonetski razvitak od frnč. freuwa > tal. 
trćgua »ugovor«, nvnjem. Treue. 

Lit.: ARj 18, 724-25. Miklošii 362. Isti, 
Lex. 1003. Mažuranić 1468. REW 8927. DEI 
3881. 


troljati, troljam impf. (Vuk) (na-) »ispraž- 
njavati se vodenjasto (šaljiva riječ)«, ekspresivan 
glagol. 

Lit.: ARj 7, 702. 

trSm (Mikalja, Vitezović, Bella, Belostenec, 


Jambrešić, Dalmacija, Slavonija, Srbija, Crna 
Gora, Vuk), pridjev, »spor, schwerfallig (pro- 


18, 737. 


trom 
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tivno brzij«. Nalazi se još u bug. fromav. 
Bez paralela u baltičkim i ostalim ie. jezicima, 
jer upoređenje Zupitze sa stir, fromm »težak« < 
ie. *trudsmo-s, niži prijevojni štčpen od ie. 
*treud- »quetschen, stossen, driicken« fonetski 
ne zadovoljava. Bolje odgovara Štrekeljevo iz- 
vođenje od frti (v.) < *Iseoms, part. prez. 
pas. kao pitom, lakom, včdom. G. Meyer izvodi 
trom od arb. trumak »kleine dicke Person«. 

Lit.: ARj 18, 738-40. WP 1, 735. Štrekelj, 
ASPh 27, 69. GM 438. Zupitza, KZ 36, 
243. 


tromiriti, -r/m impf. (Vuk) »jesti treći dan 
u početku časnog posta«, frimmt (Kosmet) »tre- 
ći dan ne jesti ništa uz veliki post«. Naš deno- 
minal na -iti od gr. složenice Tpinuepta »Zeit 
von drei Tagen«, Tpiijuepov »espace de trois 
jours« > rpmuepičo, kod Vuka i > o zbog 
labijala, upor. ponistra (v.). Grecizam je cr- 
kveni i balkanski. Upor. čine. frimeare f »le 
troisičme jour apršs la naissance d un enfant«. 

Lit.: AR) 18, 740. Elezović 2, 337. Pascu 2, 
95., br. 1795. Vasmer, GL 145., 


tronut (Šulek), pridjev u književnom jeziku 
zapada, »geriihrt, bewegt«. Rusizam, particip 
od rus. pf. tronutb prema rus. impf. trogatb 
»doticati se«. Ne nalazi se u drugim slavinama. 
Apstraktum na -je tronuće. 


Lit: ARj 18, 742. Maretić, Savj. 158. 
Miklošič 362. 
tr6nj m  (Kosmet, Makedonija) »krevet«. 


Upor. rum. tron, pi. tronuri (Muntenija) »1? 
Truhe, Lade, 2 Sarg (Oltenija, Erdeij)«. 
Bit će grecizam ngr. Opovi »stolac« od Opovoc, 
koje je u učenom značenju »prijesto« očuvano 
kao balkanska riječ: bug. frdn »stolac, prijesto«, 
pridjev frdnćn, arb. fron, eine, thron, kao 
pravoslavni crkveni termin fronosati, -šem impf. 
ipf. (objekt crkva) »svetiti, svestati, sveštavati« = 
bug. tronjdsvam < ngr. Opoviććo, rum. a 
tirnosi (o biserica), odatle apstraktum firnosea- 
la = tirnosanie_ = tronosanje »Einweihung«, 
srp. i rum. od potpunog  grecizma  fronost 
(kao Hristos) bez izmjene dočetka. 

Lit.: ARj 18, 740-42. Elezomć 2, 340. 
Mladenov 639. Tiktin 1608. 1653. Pascu 2, 
96., br. 1834. Miklošič 362. Vasmer, GL 145. 


tr6p, gen. tropa m (Vuk) = trop, gen. 
tropa (Kosmet) = drop, gen. drapa m (1419, 
samo u slov. i hrv.-srp.) »1" vinacea (Boka, 
ZK), tuska, džibra, kom, drozde, brace = 
breče, 2% ono što ostane kad se maslo topi, 
3* talog (kavin drop), Treber (s kojom je 


troska 


riječi u prasrodstvu)«. Augmentativ na -ina 
dropina f (17. v) = tropine (ŽK, slov.) = 
tropine (Boka) »Presskuchen«. Na -ovica tr6povi- 
ca (ŽK, slov.) »komovica«. Glagol na -sati 
stropsat se, stropie (subjekt kruška) »pretvoriti 
se u trop, izgnječiti se«; -sati, -še nije jasno. 
Možda prema mekšati. Promjena tr — dr 
nastala prema froska i drožđe. Upor. u rus. na- 
rječjima drob, gen. droba, drobina »Bodensatz«, 
koje bi moglo biti i posudenica iz njem. dijal. 
draf, drabbe, stvnjem. trebir, pl. >  Treber, 
od ie. korijena dh(e)rabh-, raširenje od dher-, 
dherđ-, s raširenjem p. Može biti i u prasrodstvu 
s germanskim refleksima. Miklošič uporeduje 
slov. i hrv.-srp. frop, tropine sa sveslav. i pra- 
slav. korijenom  *frep-, u tepati »palpare« (v. 
trepet) i sa rum. otfep m pored otreapd »krpa, 
pacavra«, deminutiv ofrepioarđ < steslav. oizepo, 
Tus. otrepie »Werg, Lumpen«. To bi značilo da 
je o u frop prijevoj. 

Lit.: ARj 2, 791. 18, 742-44. Pleteršnik 2, 
696. Elezović 2, 277. 340. Miklošič 51. SEW 
1, 225. Jagić, ASPn 1, 159. 431. Tiktin 1100. 


tropar, gen. -dra m (crkveni termin kod 
pravoslavaca,  upor. izričaj: prema svecu i 
tropar) = trotar (Kosmet, objekt uz ispojati) 
»crkvena pjesma«, stsrp. fropan. Odatle de- 
nominal na -ifi tropdriti, troparim impf. (Gr- 
balj, u zapovijedi ne fropari »ne govori mnogo«). 
Lički pf. rastropariti se (subjekt kruv na loparu) 
»koji je prešao preko lopara« ne stoji u vezi s 
ovim glagolom. Balkanski crkveni grecizam 
(srgr. Tpomdpiov, od Tponog »maničre, facon«): 
rum. fropar »motette«, bug. tropar. 

Lit.: ARj 18, 743. Elezović 2, 340. Tiktin 
1654. Mladenov 639. 


tropika f (Kožičić, Perast, Vrbnik) = rrii- 
pika (Mikalja, — Dubrovnik)  »vodena bolest, 
Wassersucht«. Od poimeničenog gr. pridjeva 
včposruxoc (složenica od W&po- < očowp, gen. 
voaToc »voda« i OW »izgled«, sa sufiksom -Wx6q > 
lat. -icus) > fr. hydropique, tal. idropica. Ovamo 
tropik m = tropika f »bolesnik od tropike« 
< tal. idropico. Afereza i- u sandhi kao obično. 
Ovamo i tropljika f (Srbija) = tropljika (Ko- 
smet) »vrst teške bolesti kao jektika«. Balkanski 
grecizam: rum. dropicđ, pridjev dropicos, arb. 
dhropikt, čine. idropica < ngr. uvčpomuwxia. 

Lit.: ARj 18, 743-44. Budmani, Rad 65, 
166. Rešetar, Stok. 301. DEI 1925. Elezović 2, 
341. GM 87. Pascu 2, 53. 951. Tiktin 577, 


troska f (Vuk) = (varijanta o > u prema 
trus, v.) truska (Stulić) »zgura, gar, šljaknja, 
tara«; ruska znači i »prakolje, staro kolje u 


troska 


vinogradu« = (sa gubitkom 7) tuska (Boka, Vuk) 
»talog što ostane kad se što topi, npr. maslo, 
olovo, skorup, trop«. Nalazi se još u slov., 
češ., brus. i rus., u brus. i gornjo-luž.-srp. sa 
o > u. Praslav. Varijanta je od drožđe (v.). 
Gubitak suglasnika 7 u varijanti uska mogao bi 
se objasniti unakrštenjem sa slav. pridjevom 
*tuskb »finster«, koji je prema Mladenovu u 
prasrodstvu s arm. fua »crn«. V. natuštiti se. 
le. je korijen prijevoj od *dhragh-, *dhrogh- + 
sufiks -ska. Promjena dr_ > tr je nastala una- 
krštenjem sa froha (v.) ili frop ili je regre- 
sivna asimilacija dr — sk > tr — sk, upor. 
progresivnu asimilaciju dr — sk > dr — zgu 
steslav. drozga. 


Lit.: ARi 18, 745. 829. 957. Mažuranić 1468. 
Miklošič 362. 365. Holub-Kopečny 390-391. 
Štrekelj, ASPh 12, 486. WP I, 855. Mladenov, 
SpBA 6, 73. si. (cf. IJb 8, 198). Schef- 
telowitz, KZ 56, 203-204. 


troskot f (Vuk, Korčula, Kosmet) »besko- 
risna biljka polygontim aviculare, podvornica, 
slak, pusti-baba-konju-krv, sritva (Lumbarda)« 
= troska trava (Gojbulja, Kosmet). U bug. 
bez dočetka -of trošak pored troskot. Nalazi se 
još u stcslav. i rus. Praslav. Rumunji posu- 
diše froscot, deminutiv na -e/ < lat. -ellus 
troscofel. Onomatopeja? Izgleda kao postverbal 
od glagola steslav. (i strus.) froskotati »strepere«. 
Veza neobjašnjena. Upor. rum. onomatopeju 
trosc, oformljena frosnet »Krachen«, a trosni i 
stcslav. froska »ftiimen«. V. frijesak. 

Lit.: ARj 18, 745-46. Elezović 2, 341. 
Miklošič 363. Isti, Lex. 1004. Mladenov 639. 
Tiktin 1654. Bruckner, KZ 51, 240. 


trošiti, -;m impf. (Vuk) = trošit, -trn (Kos- 
met, ŽK) (do-, iz- jsei, na-, po-, raž-, s-, 
sa-) »1* (prvobitno značenje) mrviti, lomiti, 
2* (danas općenito) tratiti, (h)arčiti, ašlučiti, 
spendžati < expendere«, denominal na -iti 
od sveslav. i praslav. troha f (Vuk) = troa, 
gen. troe (Kosmet, bug. troha) »mrva, trina«. 
Postverbal na. -ak > -ak trošak, gen. -ška = 
strašdk (ŽK) »asluk, (h)arač, gen. (h)arča, spen- 
de, spenze, spize«. Na tur. -džija trošadžija 
m »koji mnogo troši«. Pridjevi: frošan »u raspa- 
danju, koji se kvari«, rastrošan, potrošan, na -li 
troskali (Bosna, Piva Drobnjak), indeklina- 
bilni pridjev »koji mnogo troši, skup«. Od 
troha postoji još natroha (Istra) »štogod škod- 
ljivo« = slov. natroha »čar, čini, mađije«. 
Upor. natruha (v.). Još pridjevi od froha: 
deminutiv na -ar-en&  trošaran =  -aben 
trošašan (Lika, uz kamen) »koji se ne da 
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lijepo izdjelati jer se mrvi«. Deminutiv na 
-ica trošica »mrvica«, na -bka troška (Kos- 
met), odatle dalje na -ica trdščica. Varijantu 
sa o > u triiva (ZK) »mrva« (osnd > = očna 
troha) v. trti. Ovamo ide još denominai na 
-ašiti natrovašiti, -šim (Pavlinović) »natruniti«. 
Prilog na -ice trošice »paulum«. Rumunji u 
Moldaviji posudiše stroh m (de fin, de pae) 
»otpaci od slame, trine, larvine« <  *surohi, 
Arbanasi troh€ć > troe i trosnit u prvobitnom 
značenju »mrvica, mrviti«. Bez usporednica u 
baltičkoj grupi i u ostalim ie. jezicima. Dalju 
etimologijsku vezu vidi u frti, koje je prema 
Bmckneru rašireno hipokorističkim sufiksom hA. 

Lit.:ARj 2,715. 4,70. 7,703. 11,210-12. 
13, 327. 14, 700. 16, 765-66. 18, 747-51. 
Elezović 1, 149. 2, 278. 339. 341. Vuković, 
SDZb 10, 405. Miklošič 362. Holub-Kopečny 
390. Bruckner 576. KZ 51, 240. 43, 302-303. 
IR 640. GM 431. 437. Pedersen, 


trovati, frujem, pored analogijskog 1. l.prez. 
trovem u narječjima, impf. (Vuk) (iz-, na-, 
0-, DO-, raž-, S-, sa-, za-) = trovat (Kosmet), sve- 
-slav. i praslav. »venenare« prema iterativu 
na -va- -trovavati, samo s prefiksima. Prezent 
trujem je prema steslav. infinitivu fruli, koji 
je očuvan u Kosmetu frut (objekt rabotu)» kva- 
riti« (is-, po-), part. perf. pas. truvćn (iz-, 
po-). Današnji infinitiv trovati je prema stslav. 
prezentu iroi>p-»absumere«. Postoji još prijevoj 
duljine 0 > a steslav. frđviti »absumere«. Taj 
je prijevojni štčpen također sveslav. i praslav., 
očuvan u  zatraviti,  zatravim_pf. (Vuk) 
»opčiniti (u govoru magije)«, iterativ na -iva 
zatravljivati, -travljujem. Taj je glagol deno- 
minal od trava (v.). Tada znači »probosti bo- 
lesnom konju na vratu kožu, pa između nje i 
mesa zavući slamku i ostaviti je neko vrijeme 
(narodna medicina)«. U Kosmetu znači za- 
travit, -avim »otrovati, tj. upotfebiti travu 
kao otrov«. Upor. bug. postverbal otrava_ > 
Tum. otravdi »venenum«, s glagolom a otrdvi 
»venenare«.  Poimeničene glagolske imenice: 
trovanje n, otrovanje (bolest). Na -ača otrovača 
(= gljiva), te zmija otrovnica = otrovkinja. 
Pridjevi: otrovan = otrovu (u starijem jeziku, 
Vuk), zatrovan (-a sredina). Postverbali frov, 
gen. frova m (Vuk) »(ribarski termin) mama, 
mamac«, otrov m = otrov, gen. -ova (Kosmet). 
Na -ilo trovilo n (ŽK). Osnovno je značenje od 
truti, trovo »hraniti«; otrov se daje u hrani. 
Zbog toga opće riječi kao lat. patio > fr. 
poison,.španj. yerba < lat. herba dobivaju zna- 
čenje »otrov«. Njem. Gift je od geben. I gornje 
se zatraviti može dovesti u etimologijsku vezu sa 


trovati 


trava. Upćr. i tur. otarmak »faire paitre > 
empoisonner«. U stcslav. truti nastalo je od 
ie. dvoglasa ou pred suglasnikom u korijenu 
»tereti-, prijevoj beeou-, koji je raširenje korijena 
*ter- > trti (v.). Od dvoglasa ou nastaje samo- 
glasnim nastavkom ov. 

Lit.: ARj 4,70. 7,703.9,446-50. 11, 212. 
13, 327-28. 14, 701. 16, 766. 18, 751-53. 
Ehzovič 1, 201. 242. 2, 44. 340. 344. MikloSič 
363. Holub-Kopečny 389. Bruckner 577. Mla- 
denov 637. Trautmann 327. WP |, 731. Pe- 
dersen, KZ 39, 460. Kretschmer, KZ 31, 
385. Boisacf 959-960. Brugmann, IF 1, 503. 
Vaillant, RES 22, 39. 


Trpanj, gen. -pnja (selo, Pelješac, Dalma' 
čija), etnik Trpanjac, gen.-njca, ktetik trpanjski. 
Vjerojatno je gr. čpćnavov/&peTćviov  »srp«, 
koje je zastupljeno u južno-tal. toponomastici. 


Lit.: ARj 18, 755. Rohlfs 571. Skok, ZRPh 
54, 491. 


trpati (se), -am impf. (Vuk, u Belostenca 
trpati vu ladje »contradare in naves«; Srijem, 
Slavonija, Bosna, Lika, Dalmacija) (na-, po-, 
S-, za-), prema iterativu na -va- -trpđvati, 
-trpavam (Lika), samo s prefiksima, »accumu- 
lare«. Samo hrv.-srp. U bug. postoji prijevojni 
oblik trupam od trup (v.). 

Lit.: ARj 7, 703. 11, 212. 16, 766-67. 
18, 755. Mikldsić 364. Mladenov 640. Vaillant, 
RES 22, 39-40. 


trpavica f (Dubrovnik), trngulja (Dalmacija), 
odrtulja (Poljica) predstavljaju adaptiranje tal. 
(pesce) torpedine < lat. torpedo, gen. -inig, 
upćr. pridjev 16rpidus, sve od rorpere, prasrod- 
stvo sa trpak (v.), našoj osnovi trpak, trpjeti, 
trniti (pro-), odrijeti zamjenom dočetka -edine 
našim sufiksom -amca, -ulja. Možda je dal- 
mato-romanski leksički ostatak zarpina (Bo- 
žava) i trnjaža (Muo, -dza < -acea 2) »elek- 
trična riba koja se ne može držati u ruci«. 
Upor. sttal. fortiglia. Ovamo ide internacio- 
nalni naziv pomorskog oružja forpedo, odatle 
torpedirati, -pediram preko engleskog; preko 
tal. torpiljarka »torpediniera«. 

Lit.: ARj 8, 669. 18, 701. 755. Skok, Term. 
55. Cronia, ID 6. REW* 8796a. DEI 3832. 


trpčla f (15. st., u Krčkom statutu; Malinska, 
Dubašnica) »stado ovaca koje se broje na ruke 
(2 glave = jedna ruka; primjer: ima dvdjset 
ruk ovdc)«. Vjerojatno dalmato-romanski  lek- 
sički ostatak od srlat. fropellus > tal. impello 
(13 — 14. v.), fr. troupeau, od frnč. troppus, koje 
se nalazi u slov. frop, gen. tropa »Schar, 
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Schwarm«. Ovamo ide kao francuzizam frupa, 
kao vojnički termin. 

Lii; ARj 18, 755. PleterSnik 2, 696. REW* 
8938. Prati 1012. Gamillscheg 1, 195. DEI 3922. 


tfpija f (Vuk, Crna Gora, Srijem) »duga 
bolest u kojoj se mnogo jede« = trplja (Kosmet, 
Klina, Vučitrn) »1% nekakva teška neizlječiva 
bolest (u Budmanija:  fpija idropsija), 
2* kletva ženska protiv čeljadeta lijena i pro- 
ždrljiva, koje popije svu vodu (ftrpija,:trplj6sa- 
na)u. Odatle frpuljina (Vuk, Crna Gora) »psovka 
čeljadetu koje kao da boluje od trpije te mnogo 
jede«. Pridjev na -av trptjav, f -ava (Kosmet) 
»koje ima trpiju«. Denominal na -osati (v.) trpljo- 
sat, -osem (Kosmet) (raz-) »ležati, bolovati tr- 
piju«. Prema Daničiću izvedenica je kao /etija 
(v.) od trpjeti s pomoću sufiksa -ija (v.). Arb. 
terpi »Schwindsucht« je posudenica odatle. V. 
trpjeti. 

Lit.: ARj 18, 759. 765-66. Elezovič 2, 
341—42. Daničić, Kor. 92. GM 430. 


trpjeti, -im impf. (Vuk) = rtrpljeti trpćt 
(Kosmet) = :tfpiti (Hrvatska) = trpit, -im (ŽK) 
(iz-, na se, 0-, po-, pre-, pri-, s- se, uz- se), 
baltoslav., sveslav. i praslav. */ep-, »podnositi, 
snositi« prema sveslav. i praslav. frnuti, trnem 
(pre-, pro-, u-) (subjekti zubi, srce, duh, noga) 
»postajati ukočen, ukočiti se, torpere (s kojim 
je glagolom u prasrodstvu)«. Razlika je u akcen- 
tu prema frnuti drugog značenja i postanja 
(v.). Pridjevi na -ZA > -dk (upor. gorak) trpak, 
f -vka (ZK, hrv.-kajk., slov., češ.) »herb, 
bitter«, na -ljiv strpljiv (ne-, neuz-), poimeničen 
na -ec. > -ac nestrpljivac, -ost f, trpeljiv (ne-, 
rusizam ili čehizam) »tolerantan«, -0st. Apstrak- 
tum na -ež tfpež m »Geduld« (usp. poslovicu 
krpez i trpež kuću drže). Ovamo ide još u 
Kosmetu na gr. -iosat impf, natrpljosat se, 
-osem »(prezrivo) nalćzati se«. Rumunji posudiše 
a tirpi »isto«, sa cslav. sufiksom ffrpenie, Ar- 
banasi 7&rpt f »Schwindsucht« (izvedenica na 
gr. -(a > i), odatle r&rpjevec »schwindsiichtig«, 
upor. bug. trpja »leiden«. U antroponimiji dvo- 
člano staro ime Trpimir, hipokoristik Trpko. 
Baltičke su usporednice potpune u fonetskom 
smislu, u semantičkom predstavljaju prvobitno 
konkretno značenje: lit. tirpti »starr, gefiihllos 
werden«, lot. firpt »vertauben, starr_werden«. 
le. je korijen *sfer- predstavljen u gr. oTepeć6c 
»starr, hart« (internacionalno stereotipan). le. je 
korijen proširen formantom p kao u lat. 7or- 
pere. Kao u lat. i u praslav. postojao je prijevojni 
korijen *torp s likvidnom metatezom; nalazi se 
u kauzativumu prema  frpjeti: trdpiti, trdpim 


trpjeti 


(hrv.-kajk., slov., češ., polj., ukr.) »vexare, mu- 


čiti« = ftrapiti se (ŽK). Slog fra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze; upor. rus. ftaro- 
pitlsja. 


Lit.: ARj 4, 64. 70. 7, 703. 8, 70. 118. 119. 
11, 190. 212-13. 761. 764-65. 12, 197-98. 
16, 462. 767-68. 18, 536-38. 708-713. 
758—766. Elezovič 2, 114, 278. 341. 449". Ma- 
žuranić 1459. Miklosi! 355. Holub-Kopečny 388. 
390. 391. Bruckner 63. 566. Mladenov 631. 
Trautmann 325. Havranek, Sldvia 7, 781. 
GM 430. Boisaaf 911. Matzenauer, LF 7, 
48. Marguličs, KZ 58, 104. Siitterlin, ZF 25, 
65; Meringer, IF 18, 226. sl. 


trs m (BD) = trs (ŽK) »1 > čokot, krga (u loze), 
2* loza, 3* čokanj, struk (Mikalja: frs od kupusa, 
UZ frs od loze), 4* pleme, loza (Sinj)«, u Prčanju 
trs pored čokot. Pridjevi na -af trsat (samo u 
hercegovačkoj nazdravici, gdje je u igri riječi), 
na -nat < -en + -at trsnat (Boka, Vuk) = 
tršnat  (Paštrovići)  »krupan, krut,  robustan«. 
Kol. na sje trsje no o(Petrinja) =  1fse- (ŽK) 
»vinograd, lozje«. Inhoativ na -ati trsati se, 
-ćm (Vuk, u napojnici) »čvrsnuti, solidescere«. 
Riječ irs nalazi se još u slov. frsi češ. trs »Stock 
der _Pflanze«. Upor. stcslav. u glagoljskom 
spomeniku frbsije »vinea«. Praslav. Usporednice 
su prema Sommera i Charpentieru u vezi s 
gr. Opivla: dumeXxoc £v Kpnqn < *trisnia, arb. 
trishć »Propfreis, Schossling«. Prema tome je 
trs grčko-arb.-praslav. leksem. Upor. i sanskr. 
drakša »Weintraube, Weinstock«. Da je posu- 
denica od gr. Bupoog = kslat. tursus > tal. 
torso, kako su mislili Jagić, Štrekelj i Gustav 
Meyer, nije vjerojatno. 

Lit.: ARj 18, 766-68. 772. PleterMk 2, 
698. Maiuranić 1469. MikloSič 364. Isti, Lex. 
1008.  Holub-Kopečny 391. GM 437. WP |, 
761. KZ 54, 236. Scheftelowitz, KZ 56, 199. 
Pedersen, /F 5, 39. 55. Charpentier, KZ 40, 
475. Strekelj, ASPh 12, 471. 28, 535-536. 
oo ak 1, 159. GM 437. Raić, ASPh 


Trsat, gen. -ata m (stim se naglaskom govori 
u književnom jeziku), toponim, tal. Tersane 
(1660). Promijenjeni hrv. oblici: asimilacija 
Crsat (13. i 15. st) = Trsak (Mulih). Rim- 
ski je naziv obrazovan pridjevskim nenaglaše- 
nim sufiksom -icus u maskulinumu i femini- 
numu  Tarsatica (Ptolomej, Plinije, Tabula 
Einhard.) = Tharsaticum (Ravennas) = Thar- 
satico (Itin. Anton), na natpisima samo nepot- 
puno očuvan  Tarsa(-ticjes (zi) CIL III. 
14574. Za Flavija je Trsat postao municipij, 
kojim su upravljali duumviri. Jednome od njih 
očuvan je italski cognomen Vettidius. Isti su- 
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fiks nalazi se u Fanaticus od Planano_ > 
Flamin. Hrvatski oblik pretpostavlja  pred- 
slav. primitivim *“Tarsat(umi) ili Versat-. Ako 
je isti slučaj kao u Flanaticus, tj. da je pridjevski 
sufiks bio -aticus, ne samo -icus, koji je nestao u 
hrv. obliku, ima-se pretpostaviti praslav. primi- 
tivim *Tarsa ili *Tarsus. Možda se taj naziv 
odnosi na Rječinu = mlet. Fiimćra = Fu- 
maea. Ako je tako, -at u Trsat može biti isti 
sufiks kao u Delmatae od Delminium. Trsat bi 
prema tome bio prvobitni etnik. Značio bi »lju- 
de koji stanuju uz Rječinu«. Uz lat. Tarsatica, 
-cum ima se podrazumijevati regio, territorium 
ili municipium. Prethistorijsko naselje (castelliere) 
nalazilo se na vrhu Trsata. Prema Scardano > 
Skradin čudno je što u obliku Trsai nije očuvana 
slav. likvidna metateza, nego r kao Tergeste 
> Trst. Prije obrazovanja Trsata kao rimskog 
municipija postojao je na teritoriju današnje 
Rijeke rimski castram, znak da se Trsat nalazi 
na važnoj točki rimskog prodiranja na Balkan. 

Lit.: ARj 1, 849. 18, 766-67. Gigante, La 
topografia di Fiume. Dep. di storia patria per 
le Venezie, Studi etc. 1, 7—22. Krahe, GN 
38. Mayer 1, 329. 


trsiti' se, -im impf. (Vuk; Habdelić, Vi- 
tezović, Belostenec, Martić; Slavonija, Varoš) 
»curare«. Nalazi se još samo u slov. frsiti se (Ci- 
gale, Bela Krajina) »sich bestreben, sich bemui- 
hen«. MikloSič stavlja ovamo i crnogorsko frsiti, 
-im = otarasiti (v.). Već je MikloSič uporedivao 
sa trud (v.) i sa lit. trizsuoti »sich bemihen«. Bio 
bi to niski prijevojni štčpen  (Tiefstufe) od 
ie. korijena *rtereu- (v. trud), proširenog na s, 
kao lit. triusas »Arbeit, Vielgeschaftigkeit«, pri- 
djev triusus »arbeitsam«, triusti »vielgeschaftig 
umherwirtschaften«. 

Lit: ARj 18, 767. MikloSič 364.  Pleteršnik 
2, 698. Scheftelowitz, KZ 56, 167. 


trsiti“, -im pi. (Vuk, Crna Gora) »svišiti«, 
trsili su vino »prodati, potrošiti, lišiti se čega«; 
otrsiti (se), -im (posao) pf. prema otršati, -am 
(Gorski vijenac)  »otpravljati« sadrži od- ili 
0-. Ovamo ide zacijelo i refleksiv trsiti se, 
-im impf. (Vuk, slov.) »nastojati, mučiti se«. 
U Kosmetu ffsir, -im impf, (objekt pruće za 
uza, granje, glivno) (o-) »kresati«, u Poljicima 
protisiti, -im (> put) »opraviti«, rastrsiti (> put, 
Došen) »prokrčiti«. Nejasno je kako se odnosi 
prema otrsiti, rastrsiti, glagol otarasiti, -sim 
(Vuk, Srbija) = otardsit (Kosmet, objekt ra- 
botu) »svršiti«, pridjev 6tarasan »koji svršava 
poslove, ekspeditivan« prema impf, na -va- 
otaraSavdt, -am (Kosmet). U Srbiji otarasiti, 


trsiti“ 


-im (Stojanović), rastarasiti, -im »razjasniti«. U 
Banjoj Luci otdiisati pf. pored otasiriti »sviršiti, 
dojesti« = otarasiti (Mostar) »isto«, dok ota- 
risati (Lika) »laskati«.  Upor. lit.  friusuoti 
»sich bemiihen«.' 

Lit.: AR] 9, 349. 450-51. 12, 462-63. 


13, 269. 328. 18, 767. Skok, Sldvia 15, 483., 
br. 557. Elezović 2, 41. 44. 342. Mikldsić 364. 


tfst', gen. -i f (Vuk) = zrs (Dubrovnik), 
sveslav. i praslav. osnova na -t (stcslav. frzstb), 
»arando«. Na -bka trska f, na -ika trstika (Du- 
brovnik, Lumbarda, Korčula, Vuk, big.), na 
-ljika (analogija prema smrdljika) trsljika > 
tršljika (Primorje) =  trsljika (Vodice) »isto«. 
Pridjev na -en trsteny, f trstend, poimeničen 
Trstend n = Cannosa (Dubrovnik, toponim), 
Trstend f (Kosmet, hidronim), na -ik Trstenik 
imnogo mjesta, jedan od. njih u splitskoj oko- 
lici) = Calametum (11. v.), na -ica Trstenica 
(hidronim, pritok Kolubare). Kol. na -jak 
trščak, gen. -aka »arundinetum«. Rumunji po- 
sudiše frestie f. Od ie. jezika pruža jedino bal- 
tička grupa usporednice, koje odstupaju od 
praslav. time što ne pružaju refleksa za dočetno 
-tb: lit. pl. m. trušiai »Rohr«, trusis = triušis 
f»isto«. Upor. ipak lit. strustis = istočno-lit. 
srustis »bastener Halm im Sieb«. Pretpostavlja se 
ie. korijen *frus-, raširenje ie. korijena *ster- 
»starr«, koji se u slavinama nalazi u starati se, 
stradati (v.), proširen sufiksom za apstrakta 
-tb. 

Lit.: ARj 18, 767-72. Ribarić, SDZb 9, 
200. Kušar, NVj 3, 338. Miklošič 364. Holub- 
-Kopečny 389. Bruckner 576. Mladenov 641. 
Trautmann 330. Boisacf 354. Scheftelowitz, 
KZ 56, 166. 189. Buga, RFV 75, 141. (cf. 
IJb 8, 198). Charpentier, KZ 40, 474-475. 
Endzelin, ZSPh 16, 114. 


Trst“, gen. Trsta (Vuk, upćr. razliku u 
akcentu trst /Dubrovnik/  »trska«) m, hrv. 
i slov. predrimski toponim istro-rom. Tristi 
(Rovinj), tal. Trieste >  Trljest (Vuk) =  Trest 
(Božava) = Triješće n (sl > št > šč; Crmnica, 
Peroji u Istri, narodna pjesma), pridjev na 
-bskhrv. tršćanski od etnika Tršćanin (Hrvatska), 
trijestanski =  trjestanski od  Trjestanac, gen. 
-anca (usp. tal. triestino, njem. Triestiner), 
slov. trzaski od lokativa *Tsee8$18, tbržistbskbjb, 
*etnik Tržaščan_ > Tržačan. Slov. etnik i 
ktetik od važnosti su za objašnjenje pitanja 
kako je od Tergeste postalo Trst. Iz njih sa- 
znajemo naime da je s nastalo od suglasničke 
grupe -žbs- (up6r. ć +s > ću Musichi od 
Mušici). To znači da g > ž predstavlja 
jednak refleks kao i c" < h'u Cedad < civitate, 
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tj. romanski izgovor 6—7. v.; £' je bio identi- 
ficiran sa sl4v. ž Taj romanski izgovor g' 
prešao je poslije toga datuma u j, odatle 
je < ue, a tal. Trieste < Terieste > (metate- 
zom stoga er > ri u nenaglašenu slogu) Trieste, 
u Rovinju ie > i Tristi. Osim toga, Tergeste 
*g& naglašavalo na dva načina: Tergeste (upćr. 
Pćsaro prema  kllat. — Pisaurum), OArtranto, 
Lagosta, Kćrinthos). Sto se tiče predrimskog 
značenja, uzimlje se da je korijen isti koji u 
arb. trek-gu = trg, ilir. tergitio »trgovac« i ilii. 
sufiks -este kao u Ateste_ > Este, Penestae 
(Crni Drim, sjeverno od Ohrida). 


Lit.: ARj 18, 659. 678. 769. 771. Cronia, 
ID 6, 123. Miletić, SDZb 9, 382. Ribarić, 
SDZb 9, 69. Ramovš, Gram. 302. Skok, AA 
L 11. si. Sturm, ČSJK 6, 69-70. Ive 5. 
Skok, IČ SAN 3, 1-41. 


Trs m i deminutiv na -ić Tišić m (ime 
Vukova rodnog mjesta), slov. apelativ frs, 
gen. tfša m »Baumstock, Baumstumpf, Strauch«, 
s pridjevom na -av, -at, -ast tfšav, trsat, 
tfšast. Da je naziv bio raširen u južnoslav., 
dokazuje rum. ffrs n »strauchartiger verkrip- 
pelter Baum« = na -ar < -ariu tirsar, a 
tirsi »(poljoprivredni termin) mit der Dornen- 
egge eggen«. Ne nalazi se u drugim slavi- 
nama ni u baltičkoj grupi. Možda je izvedenica 
na -to od trs (v.). 


Lit.: ARj 18, 771. Miklošič 355. Tiktin 1609. 


trt (Kosmet), uzvik (onomatopeja) za prde- 
nje, odnosno za podcjenjivanje nečijeg ne- 
povoljnog ili neistinitog govora. U tom pos- 
ljednjem značenju ima Vuk frft-mrt = trc-mfc 
»interjectie de confusione criminis convicti«, 
izraz tipa šuć-muć, tuc-muc, tamo-amo, trc- 
vrc, te ura te fura. Uzvik je oformljen frla, 
gen. trte m (Kosmet) »debeljko« = frto m 
(Vuk, psovka), na -onja tftonja m, pridjev 
trtav »debeo«. Onomatopeja znači i blebeta- 
nje. Na -ositi trtositi, -Im impf. (Vuk) »ble- 
betati brzo da se ne može razumjeti« sadrži 
-ositi možda analogijski prema prkositi (v.). 
Korijen frt toga glagola sadrži reduplikaciju, 
koja se u višem prijevojnom štčpenu može 
uporediti s reduplikacijom  *tortor. > češ. 
traforiti »trtositi«, rus. Žorotoritb »schwatzen«, 
stcslav. frztor »sonus« i lit. farti »sagen«. 
Upor. tal. zartagliare. V.  trtati »mucati«. 
Upor. rum. a tarasi »schwatzen«. 

Lit: ARj 18, 569. 776. Elezović 2, 347. 
Miklošič 359. Holub-Kopečny 389. Trautmann 
314. WP 1, 744. Petersson, LUA 12, 2, 90. 
(cf. RST 8, 300). Tiktin 1625. 
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tita f (ŽK, Vukova Gorica, slov., hrv.- 
-kajk., Istra, Buzet, Sovinjsko polje), deminu- 
tiv na -ica trtica (ibidem) »1* vinova loza, 
čokot, trs, 2% vimen (Istra), od bijelog graba 
spleteni obruč, kolut, koji pričvršćen klinom, 
drži jaram sa rudom kod vožnje, jarmčnica 
(ŽKXx«. Deminutiv na -ica trtica, kod Vuka 
trtica f (Lika) = trtica (Kosmet) znači »bi- 
skup«. Kako je čokot savinut, ta dva značenja 
mogu da idu zajedno. U tom značenju po- 
sudiše je Rumunji ffrtitd = bucćticđ vilđdicai, 
mitropolitului, ista denominacija kao i hrv. 
biskup. Pridjev na -en trina kost (Piva-Drobnjak) 
»kralična kost«. Parčić ima još trtenjak »osso 
del coccige«. Deminutiv s prefiksom pritrtić 
m (Istra) »šiba, šiblika«. Upor. slov. frta »1* 
biegsame, gedrehte Rute, 2% Wiede«. Na -ina 
(naš augmentativni sufiks?) mina (Istra) 
»vimen«. Leksički ostatak iz panonskog lati- 
niteta (?) od poimeničenog lat. part. perf. Ž. r. 
torta (od lat. forquere < tal. torcere'). Ne zna 
se ide li ovamo natrtati, -am pf. (Marin 
Držić, Stulić) »nabasati, nagaziti, ograisati«, 
kao denominal. Talijariizam je torta f (Du- 
bašnica) »luk koji služi za vješanje kotla, 
proveslo (Vrbnik)« = torta (Perast). Sa o > u 
tuna (Vrgada) = turtq (Božava) »pane bian- 
Co« = turta (ku žene peku na podeli, Hekto- 
rović; Poljica, Sali), krčko-rom. furta, rum. 
turtč može biti dalmato-romanski leksički 
ostatak. Internacionalni talijanizam je forta 
(Mikalja, gradski govor) »vrsta kolača«. Inter- 
nacionalni je apstraktum na - ura tortura (preko 
njem?). Izvedenica na -o od lat. pridjeva na 
-uis tortilis je tal. fortiglione, mlet. fortion, 
furl,  fortćon,  tortiglonus  (Tršćanski statut, 
1350) > frtajun m (Račišće) = trtajun, gen. 
-una (Smokvica, Korčula) »komad drveta du- 
žine pola metra, kojim se, kad se na nj namota 
uzica od mijeha, odmotavajući steže mijeh 
(krajem uzice mijeh se zaveže)«. Odatle de- 
nominal na -ati irtajunat (Račišće) »zavezati 
mijeh«. Upor. slov. frtij6n (Kras) »rhynchites 
betuleti« = f/tin. U istro-čak. postoji još 
trtor = trar = (disimilacijom r — r > 
r — 0) trtol m »clematis vitalba«. Upor. češ. 
trtol i u rom. jezicima *fortorium > tal. 
tortaio, tdrtora. V. trtofulja. 


Lit.: ARj 7, 703. 9, 555. 12, 198. 18, 490. 
772-76. 956. Pleteršnik 2, 699. Rešetar, Stok. 
301. Jurišić, NVj 45, 96. REW* 8805. 8807. 
8809. Mladenov, GSU 13-14, br. 81 (cf. 
JF 3, 212). Strekelj, DAW 50, 67-8. DEI 
3835. 3836. 3837. Skok, ASPh 33, 372. Po- 
pović, Sintaksa 45. Elezović 2, 342. Vuković, 
SDZb 10, 405. Parać 1035. 


trti 


trtana_ f (narodna pjesma,  Bogišić) = 
tartana (Kačić) »(brodski termin) vrsta trgo- 
vačkog broda«. Od tal. tartana »bastimento da 
carico del Mediterraneo, con un albero a 
calcese e una vela latina« < prov. ftartana 
»SOKO«. 


Lit.: ARj 10, 587. 18, 111. 
REW* 8588. DEI 3724. 


772. Prati 968. 


trtati, -am impf. (Parčić) »1* vacillare, 
barcollare, andar alla cieca, 2* scilinguare«, s 
prefiksom iz- istrtati, -am pf. »izaći trtajući, 
tenebris evadere«. Na  -eljiti  trteljiti,  -im 
(Parčić) »saltelare«. Na -alo m trtalo »uno- 
scilinguato«. Prilog u trtanj »inutilmente«. 
Upor. ututanj. Onomatopeja frt (v.) prenesena 
sa mucanja na nesiguran hod (metafora). U 
značenju »mucati« može se uspoređivati sa tal. 
tartagliare. 


Lit.: ARj 4, 70. 18, 772-73. Parčić 1035. 


tfti, tarem pored trem i terem (16. i 17. v.)> 


part. perf. akt. fro, f trla, part. perf. pas. 
trti trven (Vuk), tren (ZK) = trijeti (Crna 
Gora, Vuk) = trćt (Kosmet), satrati (Po- 


ljica, Dalmacija, upor. slov. treti, češ. IFiti) 
(do-, iz-, iza-, na-, 0-, po-, pFe-, pro-, raz-, 
raza-, S-, Sa-, Sas-, u-, za-), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. *ferti, Iuo (stcslav. freti 
pored  rriti) »(lat.) terćre, (gr.) Telpo (s 
kojim je glagolima u prasrodstvu)«; otit se 
pf. (Smokvica, Korčula) »dobiti rane po le- 
đima i stražnjici zbog neprestanog ležanja«. 
Izvedenice se prave od sedam osnova: I *rvr- 
(prezentska osnova, po kojoj je analogijski 
infinitiv £f ti, već steslav. irsiz) > tr (sonantno 
I), II (sa & > a) tor-, III (osnova part. perf. 
pas.) frv-, IV (prijevoj duljenja B > i) fir-* 
V (prijevoj e) tćr- (pred suglasnikom likvidna 
metateza fre- > trije-, tre-), VI (prijevoj 
0) tor,' VII (prijevoj duljenja 0 > a) 


broj 
tar-(2). 

(D Od fr- postoji velik broj izvedenica: 
sufiksom -dio trio n (Vuk) = trio pored trio 


(Kosmet), bug. tarlo = trla f »Hirde«, kod 
Rumunja /frič, deminutivi ffrloard, tfrlulitć, 
tirleciu. Poimeničen part. perf. akt. Mica (Vuk, 
ŽK, Vodice) »1" stupa, trepača, Flachsbreche, 
2* (Lastva, Dubrovnik) oklagija, lazanjar 
(Smokvice, Korčula)«, denominal na -jati trli- 
čati, -dm »trlicom nabijati konoplje«, denominal 
na -iti tf liti, -lm impf. (Gornje primorje, objekt 
lan), na -ati trljati, trljam impf, (na-, po-, 
pro-, raz-, s-) = trljat (Kosmet) »1“ reiben > 
ribati, 22 (metafora) ići ne gledajući kuda«, 
deminutiv na -kati (k > c kao u micati) -trčati* 


trti 


-ifcam, samo s prefiksima iz-, 0- (se); na -ica 
trice f pl. (Vuk, Kosmet), bug. frici »1* me- 
kine, -inje, Kleien«, kod Rumunja ffritči »isto«, 
kod Cincara firtd; satrica (Vuk) =  sdtrica 
(Otok, Slavonija, Gregurevci, Srijem) »jelo 
Icoje se na sitno šatre« odatle (od frice/ na 
jar + -ije tričarije f pl. »nugae« (prema 
Strekelju < njem. Tratscherei., od njem. Tratsch 


> trač); na -yna_ (od tryti) trina (Lika, colj. 


tryna] = trinja »mrva, Bisschen«, trine, gen. 
irina »otpaci od slame« =  ftrinje (Kosmet), 
dem. trinica, denominal friniti, -Im impf. 


(iz-) »mrviti, trošiti«; utrina f »pascua«; natra 
f »1* razboj, Webstuhl, krosna, stative, 2" 
preda navijena na vratilo«, odatle ndtrica (Vuk) 
»isto«; potra, potrica »šteta od goveda«, zatra 
f (Kosmet) »smrt, pomor«; frnuti, -em (objekt 
svijeću, v.) »extinguere«; na -un: trun m (Vuk) 
»Splitter«, upćr. rus. frun »Lappen«, demi- 
nutivi na -ka trunka f, na -zk trunak, gen. 
-nka, trunčica, na -iđ trinja f, deminutiv 
tranjica  »trinja«,y denominal_ na  -iti  truniti 
(se), trunim impf. (Vuk) (iar- se, na- se, 0-, 
DO-, S-, u-), iterativ na -va- natrunivati (Stu- 
lić) = natrunjivati,  -trunjujem (sa-) »1* sor- 
dibus conspergere, 2% expurgare«; struniti se 
prema strunjivati se »(želudačna bolest) exom- 
phalus, razvio se pupak«. Suglasnik n je 
mogao nastati iz hn, upor. truhnuti. Na -oha 
iroha (v. trošiti), na -uha trula f = triiva 
(ZK, ošna '>) »mrvica koja u oko padne«. V. 
iruhav. 

(ID Varijanta tar- ima daleko manji broj 
izvedenica: deminutiv 7drkati (bug. tarkom) 
impf, prema pf. fdrnuti (objekt oganj) »Feuer 
schiiren«. Na -ak tarak, gen. -Zka »Art Flachs- 
raufe«, dtarak, gen. -arka = otarac, gen. 
-rea (Voltidi) »peškir, ručnik, Handtuch« = 
atarai, gen. -aca (Vodice); na -en] tdranj, 
gen. -rnja »(bačvarski termin) oruđe kojim se 
izdube dolina za umetanje dna«; tara f »Web- 
stuhl«; na -otina tdr otina (Korčula) »piljevina«, 
litara f (Vodice) »ono što se u buretu vidi od 
duga izvan dna«, satdriti, satarim pf., prema 
impf, satarivati, -tarujem »izgubiti (cf. zatrla 
se = nestalo je«)«. Ovamo ide još na -ić rasta- 
rić m o»jelo kao tarana«, zacijelo od rastrti. 
Zasebno treba govoriti u ovoj svezi o satdrisati, 
-šern impf. (Srijem) »satirati«, koji je primio 
gr.-slav. glagolski sufiks -isati, koji može doći 
i na domaće osnove kako dokazuju krunisati 
od kruna i saborisati od sabor. Odatle radne 
imenice na -lac m, -lica f = -telj: satarisalac, 
gen. -aoca prema f satarisalica f = satarisatelj 
(Kanižlić). Taj je sufiks došao zbog toga što se 
salirati unakrstio sa tur. satara (v.). 
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trti 


(II) Od f%v- isto tako malo izvedenica: 
(čakavski) zdrvine f pl. (ŽK) »trine, otpaci od 
sijena«; strv f (v.) »trag (nima mu ni strvi ni 
glasa, ŽK)x, bestrv f samo s prijedlogom u — 
(pobjeći, uteći), denominal obestrviti. Poime- 
ničen part. perf. pas. na -ik trvenik m, gen. -ika 
»via trita (možda prevedenica, kalk, v. utre- 
nik, niže pod _ Vx«. 

(IV) Varijanta fir- postoji samo u -tirati, 
-tiram, iterativima s prefiksima (is-, na-, 0-, 
raž-, sa-, za-) od pf. istni, natret (Kosmet) = 
natru, -em (Vuk), otru, rastrti, zatrti', otirač, 
gen. -aia m (Vuk) »peškir«, zatirač, gen. 
-dia; notiranje n (Srbija) »đubrenje s pomoću 
torova«. 

(V) Varijanta fter- dolazi osim u frijeti, 
gdje je > ije po zakonu likvidne metateze 
(upor. rus. feretb), jošte u poimeničenom 
part. perf. pasiva na -ica trćnica »Reibeisen«, 
trenci m pl. (ŽK) »tarana«, ndtrenik m (Vuk, 
Srbija, Bosna) »dobro natrven i čvrst somun«, 
utrenik »trven put, strada maestra = via trita 
(možda kalk)«. Radna imenica na -felj satritelj 
m prema satriteljica = satriteljica |satrt- = 
satrlica (haplologija, Otok u Slavoniji). 

(VI) Prijevojni korijen for (u Kosmem isti- 
snut od frio, očuvan u izreci de je tor, tu je 
mor) upravo je prijevojni postverbal od frti, 
koji je postao pastirski termin »1* Hirde, 
trio, struga, obor (v.), okolac > kolac (v., 
2* toponim«, deminutiv na -ić torii, pridjev 
na -sn torni (pas), poimeničen u f torma f 
(Crna Gora, Vuk) »u puške ono na što je 
navrnuta cijev, hazna, ognjište, kurjak«, aug- 
mentativ na -ina torina = tonna (Kosmet) 
»đubre od sitne stoke«. Pastirski termin iz- 
gubio je vezu s glagolom frti i čini zasebnu 
leksikologijsku porodicu. Prvobitna veza sa 
trti vidi se još donekle u čakavskom for, gen. 
tora »Spur« i u tariti, -im impf. (Vuk) (na-) = 
(Kosmet) »dubriti« i u forina f (semantička 
varijacija sa forina izražena je drugim akcen- 
tom) »zemlja gdje je bio tor te je natorena«. 
Prvobitno se značenje vidi bolje u posuđe- 
nicama: for je naime kulturna riječ koja se 
posuđuje:  Cincari posudiše for m  »trače, 
vestige, piste«y  Novogrci qTop6q = vropog = 
Tovpo6e »1* isto, 2* (u grčkoj Makedoniji) 
chemin«, odatle u Epiru napaTovpo »s'ćgarer«. 
Na -ište kod Cincara turaste »bercail, bergerie«, 
kod Arbanasa furist »1* isto, 2 troupeau«, 
kod Dakorumunja turiste = na -ig turis »dćbris 
de foin, trine, tArvine«, (s metatezom) storiste 
»endroit battu > bercail, bergerie«. Ovamo 
ide bačvarski termin citor. m (Vuk, Boka) 
»Zerge« = utore f pl. »1 Kimme, ono što se 


trti 


u buretu vidi izvan dna, utara, 2" u duga 
ona dolinica u koju se dno umeće«, postverbal 
od utrti. Odatle Sulekov neologizam nautoriti 
»načiniti utore«. Postverbali u prvobitnom 
apstraktnom značenju su zator m = zatar 
(Vodice, o > a u nenaglašenom slogu) od 
zatrti. 

(VII) Prijevoj duljenja 0 > a tar ne, da 
se izvjesno dokazati jer se tar (Baranja) »plje- 
va« može objasniti i niskim prijevojem Ur-. 
Isto važi i za tara, ortak itd. 

Baltičke usporednice slažu se sa praslav. 
*fw-ti, ali se semantički znatno razlikuju: lit. 
tirti poklapa se sa frti, ali znači »istraživati«; 
isto značenje sa slav. ima kad je sa nazalnim 
infiksom frinti »trti«, lot. trft »reiben, schleifen, 
wetzen«. Particip perf. pas. 1ft pokriva se po- 
svema sa lit. firtas »durchforscht«. Te. korijen 
*ter- nalazi se u sanskr. fura-k, stvnjem. 
drđen, nvnjem. drehen, odatle nvnjem. Draht 
(>  posudenica drat /ŽK/, drot). U sla- 
vinama su brojne dalje raširenice tog korijena: 
tratiti, trijesak (v.), trovati, trava, trup, trap, 
trgati, trsati, trgnuti, koje vidi. Zasebno treba 
promatrati još ostale rumunjske slavizme koji 
su u vezi sa frt. Od prezenta tvrc nastade 
rum. firi »uništiti«, a sđ tiri »vući se, šuljati 
se«; onomatopeizira se u Moldaviji s pomoću 
-aJG > -đi tirii »curiti«; a strivi »zgnječiti« je 
particip praet. od sttrevb, od sbrreti »satrti«. 
Na lat. -rorius > rum. -tor je pridjev firitar 
»puzav«; prilog firis, »šuljajući se«. 

Lit.: AR] 1, 253. 4, 46. 66. 69. 70-71. 
123. 7, 685. 699. 701. 702. 703. 704. 724. 
8, 326. 9, 437-39. 349. 372-73. 438. 452- 
53. 11, 136. 189. 208. 216. 213. 766. 12, 462. 
13, 269. 297. 320. 328-29. 445. 14, 695-96. 
700-704. 15, 750. 769-770. 16, 789. 18, 
106-107. 483-95. 596. 641-42. 665. 668. 
690-95. 710. 773-76. 822. 832. Radojević, 
NVj 34, 379. si. (cf. IJb 12, 275). Daničić, 
Kor. 87. Hamm, Rad 275, 43. Elezović 2, 
204. 329. 337. 350. 449. Ribarić, SDZb 9, 
173. 200. 202. 205. Miklošič 352. 363. Holub- 
-Kopečny 395. Bruckner 580. Mlađenov 645. 
KZ 47, 190. (cf. RSI 8, 297). Trautmann 324. 
330. WP 1, 730. GM 132. 452. Tiktin 1518. 
1606. 1607. 1665. Pascu 2, 210., br. 446. 
447. 448. Štrekelj, ASPh 14, 550. Boisaaf 
948-949. 988. Reichelt, KZ 39, 23. Wood, 
IF 22, 147. Holthausen, /F 20, 323. Brugmann, 
IF 30, 375. Petersson, IF 23, 394-395. 
Miller, /F 21, 333. Jokl, Stud. 25. Buga, 
REV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 19%). 


truba f (Vuk, bug. froba), sveslav. i praslav. 


(2) troba, »1* Trompete (s kojom je riječi u 
prasrodstvu), 2* massa lintea, telae (fruba, 


33 PP. Skok: Etimologijski rječnik 
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truba 


Kosmet)«. Na -la truhla (> platna, Risan). 
Na -za trublja (Vuk, Dubrovnik, Kosmet) 
»isto«. Deminutiv na -ica trubica; na -vc._ > 
-ac trubač, gen. -pca (Vodice) = slov. trobec 
»gubica, rilo«. Radna imenica na -dai trubač, 
gen, -đia. Pridjev na -šn trubni. Denominal 
na -iti frubiti, trubim impf, (do-, iz-, raz-, 
S-, za-), iterativ na -va- -trubljivati, -Ijujem, 
samo s prefiksima. Glagol se upotrebljava u 
pejorativnom značenju za širenje krivih gla- 
sova, »svašta govoriti«. Na -ilo trubilo m 
»budala«. Na -aljika trubdljika (Lika) »1* koji 
svašta govori, 2% svirala od kore sa lipića 
ili lijeske«. Samoglasnik u je nastao od velar- 
nog nazala c, slov. froba, češ. trouba, polj. 
traba. Rumunji posudiše  frfmbć,  trimbitđ, 
trimbitd, Arbanasi trumb 1, Madžari toromba 
> tur. Zulumba > hrv.-srp. tulumba (Bosna) 
= tulumba (Kosmet) »vatrogasna štrcaljka«, 


na  -dzija  tulumbadžlja  »vatrogasac«, = bal- 
kanski je turcizam: rum., cine.  fulumbd, 
bug. fulumba, odatle  tulumbadžija  »vatro- 


gasac«, ngr. rov\ovuparcne. Korijen je ono- 
matopejski, oponašanje zvuka. Nalazi se i u 
romanskim jezicima: frumba, trumpa, koje se 
bez sufiksa i s deminutivnim na -ifta posuđuje : 
triimba (Crmnica) pored fruba možda i nije 
posudenica, nego truba s umetnutim m pred 
labijalom kao u dumbok; odatle trumbač, 
gen. -aia, trumbi (3. 1. prez.), upor. arb. 
trumbe  »isto«; trumba T (Kućište) »ciklon, 
šijun« < tal. 1602. tromba = tromba marina 
»colonna daria formata da un vortice« > 
trunba marina (Vrbnik) »pijavica«;  friumba 
f (Bosna) »bunarski šmrk«; trumbeta (Vuk) = 
trunbeta (Potomje) =  hrv.-kajk. ' trubenia, 
radna imenica Žrubentaš = slov. tro(m)bćnta 
(metateza n < m iz nenaglašenog sloga u na- 
glašeni) = trombita (Marulić) = trumbita (od 
16. st., Frankopan) = trumbita (Božava) < tal. 
trombetta, također u rum. frombeta = trompetd, 
u Kosmem frumpeto n = ngr. rpovunera. De- 
nominal na -ati hrv.-kajk., slov. frobčntati (po-, 
s-) pored Žtrombati (na-) »eine gewisse  Menge 
pumpen«. Na tal. -one > -um: tronbiin (Potomje) 
»ručni mužar« < tal. frombone »1* arma-fatta di 
corame, 2" arma da fuoco di canna corta 
che dalla meta alla bocca si allarga, 3? istru- 


mento musicale« >  trombon (Zagreb) »mu- 
zički instrumenat  (vrsta)«. 
Li: ARj 2, 715. 4, 70. 13, 329. 18, 739. 


777-84. 815-18. 904. Pleteršnik 1, 675. 2, 
694. 190. 592. Kušar, Rad 118, 22. Miletić, 
SDZb 9, 391. Cronia, ID 6, 123. Elezović 
2, 342. 346. Skok, Sldvia 15, 502., br. 824. 
Ribarić, SDZb 9, 200. Miklošič 362.  Holub- 


truba 


-Kopečny 391. Bruckner 525. Mladenov 642. 
REW* 8952. Tiktin 1649. 1661. Schuchardt, 
ZRPh 35, 79. si. (cf. RSI 5, 263). GM 438. 
Pascu 2, 172., br. 1107. Wedkiewicz, RS! 6, 
235. Prati 1009. DEI 3913-14. 


trućati, -am impf. (- koga, ŽK) (na-, za-) 
»1* predbacivati nekome nešto« = trućati, -am 
(Reljković, = Virje, Trebarjevo) =  trućati, 
-an (Vodice, istro-čak. i -am hrv.-kajk., Jačke) 
»2* prkositi«.  Postverbal truc m (Kuhačević, 
hrv.-kajk., Istra, Virje, ŽKU) »prkos«, prilog 
u truc (ŽK) »u prkos«. Od srvnjem. fruz, 
nvnjem. Trutz =  Trotz. 

Lit.: ARj 7, 704. 18, 784. Skok, ASPh 
33, 372. Ribarić, SDZb 9, 200. Štrekelj, DAW 
50, 67. Jagić, ASPh 8, 319. 


trućati, -am impf. (Vuk) prema pf. na 
-iti trućiti, -im (Vuk) »bacati prema baciti«. 
Samoglasnik u je nastao iz velarnog nazala 
kako pokazuje češ. troutiti, polj. tracić, ukr. 
trutyti »stossen«. S time se slaže i rum. sla- 
vizam a trinti »werfen, schleudern, schmeis- 
sen«, postverbal frinta, apstrakti na -aj trintai 
ina -eh > -eald trinteald »tučnjava« = trfnti- 
turd, arb. troudit (nt > nd) »stosse an«. Su- 
glasnik / u infinitivu došao iz prezenta *Žrontjc. 

Lit.: ARj 18, 784-85. Mikldsit 362. Bruck- 
ner 575. GM 438. Tiktin 1651. 


trud', gen. truda m (Vuk), ie., sveslav. i 
praslav.j »opera, labor«. Pridjevi: na -en > -an 
trudan »lassus« = (s regresivnom  palatali- 
zacijom) trudnji pored trudni = trudan (ŽK) 
»miide«, deminutiv na -ahan trudahan. Prilog 
trudno  »tešfco«. Apstrakti na -bba  tridba, 
odatle pridjev na -en triudben, poimeničen 
na -ik m prema f na -ica trudbenik m prema 
trudbenica f_i denominal  dotrudnjeti,  -im 
(16. i 17. v., Dubrovnik) »vexare«; iterativ na 
-va- dotrudnjivati; na -oca trudnoća f. Složen 
pridjev od sintagme frudoljubiv (15. st.; vje- 
rojatno rusizam ; kalk prema gr. pii6novocg; 
stcslav. Zrudoljubiva, rus. trudoljubivyj, bug., 
slov.). Najnoviji neologizam trudodan (<: rus. 
trudodenb). Denomin4l na -iti truditi (se), 
trudim impf. (Vuk) (do-, iz-, na- se, po- se, 
u- se, za-), natrudit (Smokvica, Korčula, objekt 
rame) »suviše izložiti umoru jedan dio tijela, 
da posljedice budu modrica ili nesposobnost«. 
Samoglasnik u je nastao od ie. dvoglasa ou 
u korijenu *t(eyreu-, prijevoj *terou-, raširenje 
korijena *fer- (v. frti). Na taj rašireni korijen 
došao je još formant d, koji se nalazi još u lat. 
trudo, arb. treth »verschneide«, stvnjem. droz, 
nvnjem.  Verdruss. Glagol truditi se poklapa 
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trud“ 
se gotovo doslovno sa ags. prietan. Glede 
litavskih usporednica v. frsiti se. Rumunji 


posudiše a trudi »plagen, qualen«, odatle rum. 
postverbal frudd, rum. pridjevi frudnic, tru- 
delnic, od trudeald na -eh > -eald. Rumunjski 
točno fonetski razlikuje frudi od trtmnd < 
stcslav. Z#pdt (v.). 

Lit.: ARj 2, 715. 4, 70-71. 7, 704. 11, 
215-216. 18, 785-811. Ivšić, JF 17, 125. 
Miklošič 363.  Holub-Kopečny 392.  Bruckner 
577. Mladenov 640. WP 1, 755. Trautmann 
326.  Tiktin 1055. Johansson, IF 14, 320. 
Siitterlin, IF 25, 69. Zupitza, KZ 36, 243. 
Meringer, /F 18, 232. Wood, IF 22, 148. 
Reichelt, KZ 39, 30. 66. GM 435. Uhlenbeck, 
PBB 26, 571. 


trud“, gen. truda m (Vuk, Kosmet, Bačka, 
Srijem, akcenatska je razlika prema frud, gen. 
truda »labor«), praslav. (stcslav.) tradi, »1? 
guba, trud bukov, cerov ili od gljive, boletus 
igniarius Linn., polyporas formentarius Fries., 
2* razne bolesti«. Samoglasnik u nastao iz 
velarnog nazala €, upor. češ. froud, stcslav. 
tredb, slov. trot, polj. trad. Ne nalazi se u bug. 
Da je riječ postojala u panonsko-slav., doka- 
zuje madž. slavizam f/orongy »bosartiges Ge- 
schwiir«_ a u dakorum. ili bugarskom rum. 
trind »Schwiele«, trinji pl. m »hemeroidi«, 
što se značenjem posvema slaže sa trudi m 
pl. »hemeroidi« u čakavskom (Brusje, Hvar). 
U Moldaviji frinji znači isto što trutovi (v. 
trut) u Srijemu »ulcus, gastrophilus equi«; 
trind je u dakorumunjskom i pridjev u zna- 
čenju »težak, spor, lijen«. To značenje nije 
potvrđeno u slavinama, ali se može objasniti 
pridjevom Žž. r. trudna žena »gravida«, odatle 
na -6ti zatrudnjeti, -Im. Značajno je da za 
promjenu dočetnog d > £, koja je nastala 
zacijelo zbog izbjegavanja homonimije sa trud 
»labor«, a nalazi se u slov. frot i u frutovi 
(Srijem), postoji i potpuna rum. paralela 
trint pored trim (z je iz plurala -di) »kukac 
geotrupes  stercorarius«). Pridjev  trtnd  ra- 
širuje se u rum. pridjevskim sufiksom -av 
trindav »lijen«, a sđ trtndavi »ulijeniti se«. 
Kao rum. i madž. refleksi što dokazuju po- 
stanje hrv.-srp. u < c, tako i baltičke uspo- 
rednice, koje pomažu rekonstruirati prvo- 
bitno značenje praslav. /epas. U lit. postoji 
glagol  trendćti, trandčti »von Motten oder 
Wiirmern gefressen werden«, odatle i u pri- 
jevoju trandis, trandi »Motte«, f pl. trandys 
»Staub, den der Holzwurm zuriicklasst«, lot. 
tridet »modern«. Prema tome ftrcdb je post- 
verbal u značenju  »gnjiloća« od glagola 
koji je nestao u slavinama. U hrv.-srp. po- 


trad? 


miješao se posvema sa trud »labor«. Zubaty i 
Bruckner_ ne odvajaju ftrodb »Aussatz, Ge- 
schwiir, Zunder« od trudi, kako čini Miklošič. 
To je dubleta o : u. Uhlenbeck upoređuje sa 
niz. stront »faeces« i kaže da je to baltoslav. i 
germanski leksem. Ie. korijen je *rer- (v. frti), 
koji je u nazivu kukaca (insekata) raširen sa 
m u tarmes, sa 4 u sanskrtu frnatti, kauzativu 
tardayati »durchbohren, spalten«, tardak »ein 
Insekt«. Specijalnost je baltoslav. nazalni infiks 
n u ie. korijenu *tereu-. V. trud »labor«. 

Lit.: ARj 18, 785-811. 830-31. Flezović 
2, 342. Hraste, JF 6, 213. Corović, ASPh 29, 
510. Miklošič 362. Holub-Kopečny 391. Bruck- 
ner. 575. KZ 42, 339. 366. Trautmann 328. 
WP 1, 735-736. Tiktin 1650. Vaillant, REB 
3, 254. (cf. IJb 23, 354. JF 17, 290). Uhlen- 
beck, PBB 22, 539. Zupitza, KZ 36, 66. 
Zubaty, ASPh 16, 415-416. 


truh m, samo u poslovici lijep kao tru(h) 
u po noći. Pridjev na -en'. trusni hljeb — poime- 
ničen frušnica (Baranja) =  otrušnica (Vuk, 
Srijem) »od mekinja«. Sveslav., praslav., pri- 
djev na -sši (v. fopal) trfihao, f truhla (o-, na-) = 
triio,itriila (Vik, Kosmet, 15. v.), određeno 
truhli > truli »1*% morsch, erfault, 2* (truhla 
iena, Dalmacija, Korčula) trudna (žena)« = 
otruhla, natruhla (Mikalja,  Stulić) »breda, 
trudna«, 3* (metafora, Kosmet) »kilav, prosut, 
poremećene pameti«, raširen sufiksom -en: tru- 
ljen (ŽK) pored trugljen (-o drivo) »truo«. Za 
lj mjesto / upor. na -ja frulla f = triihlja (Vuk, 
Baranja) »rita, prnja«. Odatle pridjev na -av 
traljav »ritav«. Na -ar truljar, gen. -ara »koji 
trulje kupuje, cdnjar (ŽK)«. Apstrakti na 
-ež truhlež m = truležj na -ina tru(h)una 
»pars putrida«, na -ovina trulovina (Kosmet), 
na -ost truhlost. Denominal inhoativ na -iti 
tra(h)liti,  -im (Vuk, —Kosmet)  (na-, po-) 
»putresco« (upor. češ. fruchliti), otruhliti, na- 
truhlit  pf.  »gravidare,  nabređati  (ženu)«, 
na -npti tru(h)nuti, -em (do-, iz-, na-, po-) 
»putresco,  putridus fio« Na -adak, gen. 
-atka < kol. -ad + -bk tru(h)lddak, gen. 
-atka (Vuk) »komad truhla drveta«.  Složen 
istruhovjetriti, -im (17. v., Dubrovnik) = 
(s disimilacijom) ištuhovj  etriti =  (unakršte- 
njem s duh) izduhovjetriti (subjekt pamet, oči). 
Stulić ima i samo fruhovjetriti »l* svanir_pian 
piano, 2* delirare pian piano«. Ovamo ide 
triva (ŽK) = rus. truha »Spreu, zerriebenes 


Heu«. Upor. froha. Slov. kolektiv na -je 
trušje. Nalazi se još u ukr. potruhnuti »ver- 
modern«, stcslav. natruhliti »gravidare«.  Su- 


glasnik h je nastao od i poslije u. Tim forman- 
tom je proširen ie. korijen *žereu- (v. trsiti) i 
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truniti 


*terou-, od *ter-, I kod pridjeva truhao posto- 
jalo je variranje G : u: steslav. frphh prema 
polj. truchto, slov. trohnćti, trohei »morsch« 
može da sadrži €. Sa samoglasom u brus. 
truhlyj, rus. truhavyj. Jagić upoređuje fruhao, 
truhnuti < steslav. frch- s istočno-lit. fresti 
»faulen, morsch werden, diingen«. 

Lit.: ARj 2, 715. 4, 71. 163-64. 9, 452. 
454. 11, 216. 18. 811-15. Maeueanic 1471, 
Elezović 2, 345. Belić, NJ 1, 230-232. ASPh 
25, 4. Miklošič 363. Holub-Kopečny 392. Bruck- 
ner, KZ 42, 366. Jagić, ASPh 2, 398. Pedersen, 
IF 5, 69. Scheftelowitz, KZ 56, 167. WP |, 
641. 


trilo n (1733, Vuk, Srijem) »1* kube, 
kupola, 2* (Mljet, ribarski termin: frulo od 
vrše) vrh od vrše kroz koji se istrese riba kad 
se salpa u barku (metafora)«. Balkanski gre- 
cizam lat. podrijetla (srgr. TpovMoc »kupola« 
< lat. frulla »Becken«, ngr. Tovpla): tal. 
trullo »bunja«, rum. (u starijem jeziku) frula, 
danas furld »Turm auf griechischen Kirchen«, 
dem.  frulijoara. 

Lit.: ARj 18, 814. Macan, ZbNŽ 29, 210. 
REW' 8949. Tiktin 1666. Prati 1011. 1012. 
Miklošič 363. Vasmer, GL 145. DEI 3921. 


triniti, -i/m impf. (Vuk), pored značenja 
koja su u svezi s zrun (Kosmet frun), trunka, 
trunčica, trunja, izvedenice od frti (v.), taj 
kauzativum znači. »kao trunjem posipati, sor- 
dibus conspergere«, pa se metaforicki govori 
sa subjektom snijeg »pomalo  sniježiti«, sa 
objektom cvijeće nogavicama: (narodna pjesma) 
ti podigni krzli (»krmezli«) nogavice, ne truni 
mi po bostonu cvijeće (Hercegovina). Dalje 
je značenje faktitivno »činiti da trenjem nešto 
(npr. zrnje sa kukuruznog klipa) ispada (objekt 
kolomboć, zrno, Kosmet) (iz-, na-, o- se), 
tranit, -iinim impf, »obijati zrno rukama sa 
kukuruznih klipova, lupiti (ZK), komiti« = 
kruniti, krunim (18. v., Vuk) =  istrumt, 
-iinim pf. (Kcrsmet) »isto«, iterativ na -va- 
okrunjivati, -ujem. Značajan je prijelaz tr > kr 
kao u krzati = trzati (v.). Nastao je zacijelo 
najprije u prefiksalnoj složenici str- > skr- 
kao u škrbav < štrbav. Da je to tumačenje 
ispravno, vidi se i po tome što se mjesto 
truniti govori i runiti (se), runim impf. (Vuk) 
(objekt cvijet). Tu je f otpao najprije u prefik- 
salnoj složenici otruniti, u kojoj je deprefiksa- 
cijom odbačen of- < od-. Tom promjenom 
došao je glagol za jezičnu svijest u vezu sa 
runo (v.). 

Lit.: ARj 4, 71. 5, 673. 7, 407. 704. 8, 475. 
871. 9, 453. 14, 314. 18, 820-22. Elezović |, 
242. 2; 25- 44. 343. 


trip 


trap m (Vuk) = trup (Vodice) = trupa 
f (Mostar), baltoslav., sveslav. i praslav., »1? 
truncus, panj, klada, 2* tijelo, 3* (Dubrovnik) 
morska riba  scomber  thynnus (također s 
akcentom frup, može biti i drugog postanja), 
4" (pejorativna metafora, kao klada) budala 
(Vodice)«. Augmentativ na -ina trupina (Vuk) = 
trupina (Kosmet). Deminutiv na -ec_ > -ac 
tripac, gen. -pea (Lika) = trupac (ŽK). Na 
-ica trupica (Crna Gora, Dubrovnik), na -ak 
trupdk (Kosmet). S akcentom  fripac (Kos- 
met) nije izvjesno da li ide ovamo jer se govori 
samo u prilogu (otrča sve) u - »hitno«, odatle 
prilog na -bke trupačke, trupački (Crna Gora) 
»smjesta« (protivno iz trke), na -bka trupka 
f (> od konjica) »kas«; na -alica trupkalica 
(Vuk, Srijem) »mali konjski kas«; s tim zna- 
čenjem ne treba da je u vezi zatripdit se (ŽK) 
»(ekspresivno) ići nekamo uzalud«, jer može 
da potječe od metafore »budala«; rastrupati, 
-am »razbiti u trupce, komade«. Od imena 
ribe na -ara < lat. -aria tr uyar a »mreža za 
trupove«. Pridjev stcslav. na -/ truph »go«. 
Poimeničen u sr. r. truplo n (Vodice) = 
trboplo (Hum) »lješina, cadaver«. Kol. na 
-je triiplje n (Vuk), Na -jaga trupljdga f (Kos- 
met) = -jača trupljača (Kosmet) »vrst praga, 
prepona, trupina«. Rumunji posudiše  frup 
»Leib, Korper«, pridjev trupes, trupesc, trupas, 
deminutiv  frupior,  trupejie,  trupiite_ »Bild- 
saule«, trupean »Leibe!«, trupita pored ftrupita, 
tulpind »1* deblo, stabljika, 2* srednji dio 
sjenika (= podnica)* = trupina pored truchina, 
trup-, trop-, stup-, tulpinar (Moldavija, Erdelj) 
»mittellange Heugabel zum Aufbau des mit- 
tleren Teiles eines Schobers«; Cincari trup 
»1* corps, 2* tronc d' arbre« i Arbanasi frup 
pored furp »Leichnam«. Suglasnik u je nastao 
od ie. dvoglasa ou. U baltičkoj grupi su uspo- 
rednice  stprus. frupis »Klotz«, lit. frupeti 
»brockeln, drobiti«, pridjev trupus  »krhak, 
brockelig«, lot. satrupet »morsch werden«; sa 
dvoglasom au, kojemu odgovara u slavinama 
u, lit. pridjev traupus »spr&de«. Korijen je ie. 
*ter- (v. trti). Raširenje *teren: *terou- dobi- 
lo je još formant p. Nalazi se jos u gr. Tpv- 40 
»bohre durch«, pun »rupa*. 

Lit.: ARj 18, 823-28. Arkiv 10, 332. 21, 
277. Elezović 2, 343. Ribarić, SDZb 9, 200. 
Miklošič 363. Holub-Kopečny 392.  Bruckner 
578. Mladenov 640. ASPh 36, 116-135. (cf. 
ifF 3, 211). Trautmann 326. WP 1, 732. Tiktin 
1660. GM 438. Pascu 2, 211., br. 457. Wood, 
1F22, 134. MLN 20, 41-44. (cf. Anzi F24, 
28). Joki, Stud. 43. Isti, Unt. 89. 160. Specht 
KZ 68, 123. Holthausen, /F 20, 330. Boisacq 
987. Petersson, /F 23, 394. 
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trzan 


trdit m, sveslav. i praslav. (stcslav.) zrati, 
»1* fucus, crabro, Drohne (s kojom je riječi 
u prasrodstvu), 2* parazit (i slov.)«. Augmen- 
tativ frulina. U m pl. trutovi (Vuk, Srijem) 
»ein bosartiges Fingergeschwiir, Nagelwurm« 
je metafora. Druge su metafore trumas, gen. 
-dša »lijenčina«, pridjev trunteljast »ponizak«, u 
je umetak pred dentalom. Bez toga umetka 
je tritot impf. (Brusje, Hvar) »teturati«. 
Samoglasnik u je nastao iz velarnog nazala 
€, upor. slov. frot, polj. trad, kako pokazuje i 
rum. slavizam  frintor, -tur, -tora. Rum. 
dočetak -or nastao je zacijelo od -on < -sn 
(upor. rus. frutenb, gen. trutr,jd) na osnovu 
disimilacijen — n, > n — r. Baltičke uspo- 
rednice objašnjavaju morfološki postanak pra- 
slav. oblika. Lit. žranas, lot. trdnis dokazuju 
(upor. stvnjem. freno, ags. dran) da je praslav. 
trctb izvedenica s pomoću sufiksa -to. 

Lit.: ARj 18, 821. 830-31. PleterŠnik 2, 
697. Krahe, JF 6, 213. Miklošič 362. Bruckner 
578. KZ 42, 367. Boisacf 918. Zupitza, KZ 
36, 55. 37,388. Leskien, IF 28, 138. 


truta f (Muo, Boka, Rijeka) »mladice 
ribe kakve se hvataju npr. u jezeru skadarskom, 
pastrva (Muo)« == truta (Mikalja). Deminutiv 
na -ica trutica (Vuk). Možda dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. frucia > tal. trota, 
mlet. truta, furl, trute, s talijaniziranim et > t 
kao u tratir. Riječ trucia je ušla u balkanski 
latinizam, kako dokazuje arb. frofie_ pored 
pestrofe < pastrva (v.). 

Lit.: ARj 18, 831. REW* 8942. Prati 1010. 
Skok, ZRPh 54, 426. DEI 3917. 


trzan m, f (Marulić, široke trsdni u Judita 
\, 177., pored trzan zelen mirisne travice, f 
kod Zoranića, m kod Lučića, Pelegrinovića) = 
tržna f (Parčić,  Vetranić-Čavčić, Dobrinj, 
Sinj) = tržna (Šibenik) = frzma m (Istra, 
Nemanić) »mala livada, poljana, prazan otvo- 
ren prostor pred kućom« = trzan f (Zoranie) 
»livada, travnik (Dobrinj; Sinj, tu je zabilje- 
žen i oblik frza f »goletno zemljište«), aperta 
campagna (Parčić, prema Pavlinoviću), po- 
ljana na kojoj se trguje (Sibenik), prazan 
prostor u sredini ili pored sela (Visoko, Bosna), 
zemlja vitru izložena, gola (Sinj)«, fržno n 
(Mošćenice) »tvrdo tlo gdje već raste trava = 
tržno (Draguć) »ugar« = tržna n pl. (Drašćići) 
»travom obrastao prostor u blizini kuće (koji 
se ne kosi i gdje se skupljaju goveda prije 
nego se puste na pašu ili na napoj)«. Upor. 
slov. pridjev frzen_ (-zna njiva)  »brach- 
liegend«, poimeničen na -ica, -ina tržnica, 


trzan 


trznina_ »Brache«, trznja »Rasen«. Deminutivi 
na -eca trzanca f (Baraković, Budinić) = 
tržanca (Zoranie) = na -pc trzanac (Budinić, 
Baraković). Poimeničen pridjev m. i Ž. r. od 
osnove glagola trzati, varijanta od trgati (v.). 
Značenjem je paralela utrina (v.) »zemlja kud 
je porasla sitna trava«, njem. Brache od brechen, 
lat. *rupta > rota »Brechfeld« (na Mallorci). 
Upor. polap, Zdrzeny »gehechelt«. 

Lit.: ARj 18, 832-37. PleterŠnik 2, 700. 
Ribarić, SDZb 9, 200. REW* 7442. 


trze, gen. -eta n (Lika) pored gen. fizeta 
i gen. frza (Glamoč) (Piva, Hercegovina, 
Duvr.o, Kreševo, Banja Luka, Glamoč, So- 
lin, cijela sjeverna Dalmacija, Lika) »jagnje 
kad se ovca dočka4n ojagnji, tj. koje se ojagnji 
početkom jula«. Mocija se izražava sufiksom 
-an trzan (Piva) m »muško kasno jagnje« 
prema iza f (ibidem), sa sufiksom -jak trzjdk, 
gen. -ćka m (Vodice) »muško jagnje koje se 
izleglo kasno« prema f trzička, odatle demi- 
nutivi na -e frzjače, gen. -aieta n »isto«, bez 
razlike roda, sufiksom -ič trzjačić m prema 
trzjačica (ibidem) i u Poljicima trzak m 
prema f frza, u Kurelca i trznjak. Taj pastirski 
naziv poznaju svi došljaci istarski. Govore ga 
i Bezjaci srednje Istre oko Pazina. Oni ga 
primise od Cica. Njihov je domaći naziv 
poznjdik (Vrbnik),  poimeničen pridjev na 
-jak od pozan (v.). Parčić ima pored frže, gen. 
-eta trzivak, gen. -vka m »agnello nato degli 
ultimi«, a Stulić trzivac »capretto o agnello 
tardivo« > (Bella, Stolić) trzivče, u Kurelca 
trzivka. Ne zna se gdje se Parčićev oblik 
govori. On je interesantan zbog toga što se 
iz njega jasnije vidi rum. podrijetlo firziu < 
lat. tardivus (pridjev na -ivus od tardus »kasan, 
pozan«). Kod istarskih Rumunja (tj. nekroa- 
tiziranih Cica) u Žejanima Ribarić je zabilje- 
žio trzije »jagnje kasno ojagnjeno«. Te riječi 
nema Puscariu. Rumunjski pridjev bio je 
prekrojen prema dvize (v.). U Srbiji na -U 
trzle > -an tizlan »janje koje se pozno oja- 
njilo«, usp. kozle. Leksički ostatak iz jezika 
srednjovjekovnih Vlaha. 

Lit.: ARj 2, 942. 18, 832-35. Vuković, 
SDZb 10, 404. Ribarić, SDZb 9, 200. REW* 
8576. Skok, ZRPh 36, 656., br. 29. 


tib m (Dubrovnik, Cavtat, Potomje) = 
tubo n (Cres) »l * cilinder za svijeću, 2* dimnjak 
štednjaka«. Od učenog talijanizma ftubo < 
lat. zubus. Deminutiv na lat. -ula tubulo na- 
rodska je riječ, koja je preko srgr. TovBovAov 
> ngr, TouBAov postala balkanska: ftibla f 
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tuča 
(Crmnica) = tugla (Kosovo, Timok; g mjesto 
b unakrštenjem sa figla, v.) »cigla«; nun. tula 
(Erdelj), bug. fugla, arb. ftulle »Backstein«, 


turle »tonerne Wasserrohre«, cine. fuvič »isto«, 
tur. fuvlđ. 

Lit: 18, 842-43. 883. Miletić, SDZb 9, 
362. Elezović 2, 344. REW> 8968. 8969. Vasmer, 
GL 145. DEI 3924. 


tucak m (akcent: gen. -aka, tucćk, gen. 
-ćka; Vuk) »1> (prvobitno) zarobljenik, rob, 2? 
zarobljenik koji prosjačenjem ima da skupi 
otkupninu > 3* prosjak uopće«. Po pučkoj 
(statičkoj) etimologiji dovedena je riječ u 
svezu s potucati se (v. tući). Hipokoristik: 
tuca m = tuca. Prezime na -wić Tucak (Her- 
cegovina, Bosna, Srbija, Slavonija), Tucakovič 
(Srbija). Pridjev na -bski lucački (Vuk) »pro- 
sjački«. Turcizam (tur. futsak »ratni zaroblje- 
nik«, od tutmak »prendre, tenir«, s dubitativ- 
nom  postpozicijom  -saK). 

Lit.: ARj 18, 844. Ivšić, SlRev 3, 142-143. 
Deny $ 561. Školjić* 621. 


tue, gen. tuča m (Bella, Gundulić etc.; 
narodna pjesma, Vuk, Kosmet) »bronza«. Izve- 
denice: tučenjak = -tučnjak (lonac, Vinkovci), 
tučevina (Šulek) »tucana roba«, pridjev fucan, 
f -cra, -cana. Balkanski turcizam (tur. fuc = 
tunc »isto«) iz terminologije ruda: rum. fuđu 
»Gusseisen, kotao za mamaljigu, puru, po- 
lentu«, bug. fuč pored funi', arb. tuc = tunsh 
— trune »Messing, Bronze«, ngr. ToUvTCL. 

Lit.: ARj 18, 847-53. Elezović 2, 353. 
Tiktin 1658. GM 458. Mlađenov 643. Pascu 2, 
172, br. 1110. Školjić* 621. 


tuča f (Vuk, zapadni krajevi), sveslav. i 
praslav. fok-ia, »grad (istočni krajevi)«. Samo- 
glasnik M je nastao iz velarnog nazala, upor. 
stcslav. fcča »Sturzregen«, slov. oca, polj. 
tecza »Regenbogen«. Baltičke usporednice po- 
mažu objasniti morfološki i semantički raz- 
vitak praslav. atmosferskog termina: lit. prid- 
jev zankus  »dicht, dicht  zusammenstehend, 
haufig« kaže da je praslav. riječ apstraktna 
izvedenica pomoću -ja i da znači »ono što je 
nagomilano, što je gusto kao oblak, kiša i 
nevrijeme«. Upor, rus. fuča »Gewitter, Wolke, 
dichte Masse, Haufen (Schnee, Staub itd.)«. 
le. je korijen *tenq- »dicht werden«, koji se 
nalazi u sanskr. tanc-, tandkti »zieht zusam- 
men«, arm. fanjr »gust, debeo«, ir. techt = 
nvnjem. dicht < ie. *tenq-to. Semantički se 
upoređuje s got. peitva »Donner«. Riječ tuča 
je u slavinama bez leksikologijske porodice. 


tuča 


U današnjoj jezičnoj svijesti veže se sa fuči 
(v., upor. fuča nas tuie, tuča je sve potukla), s 
kojom nema nikakve etimologijske veze, jer 
u od tući počiva na /. 


Lit.: ARj 18, 848. Miklošič 358. Bruckner 
570. KZ 42, 343. Trautmann_ 313. WP |, 
726. Uhlenbeck, PBB 30, 315. Sommer, KZ 
35, 463-481. (cf. AnziF 11, 148). Leskien, 
IF 19, 208. Scheftelowitz, KZ 56. 204. Hirt, 
IF 32, 225. Vasmer 3, 159. 


tući, zučem impf. (Vuk) = ue, tučem 
(Kosmet, ŽK) (do-, ispre-, iz-, na-, 0-, po-, 
pre-:, pri-, pro-, raz-, S-, u-, za-) »tundere, 
battuere, ferire«, prema deminutivu fucati, -ćm 
(Vuk) (is-, na-, po- se, ras-, za-) prema natu- 
cati se, isto na -kati tickati, -am (Vuk), s 
analogijom ujednačenim samoglasom u pre- 
zentu i infinitivu prema čakavskom infinitivu 
ilia, koji je očuvao stcslav. fiesti (upor. slov. 
tleči, toponim  Protliieni kami) prema pf. 
tuknuti, -em (Kosmet) (na-, u-, uz-) prema 
iterativu na -va- -tukavati, -am, -tukivati, 
-ujem, -ivam, samo s prefiksima, na -ovat 
nafukovat, -ujem (Kosmet), baltoslav., sveslav. 
i praslav. *rbik- (stcslav. tibkc, tiesti < telk- 
ti). Postoji još od felk- baltoslav. prijevoj 
perfektuma  *tolk-. Prema tome izvedenice 
se prave od četiri korijena: praslav. *tbik- > 
tuk-, tue-, *telk > tiek- (nestala u štokavskom, 
očuvana u čakavskom), *folk- > tlak-. Od 
tuk-: postverbali fuk m (u izrazu udario tuk na 
luk »zlo na zlo, vrag na đavla«), utuk m, ra- 
stuk m (Banija) »sredstvo za pobacivanje«, 
ustuk m, natik m (Istra), na -bk tučak, gen. 
-ika m »1* Morserkeule (= tuika u Mikalje), 
2* tvrdo jaje s kojim se o Uskrsu razbija 
drugo«, natucah, gen. -čka (Bosna) = natučak 
(ŽK) »Žulj«, neologizam natuknica (VI. Ma- 
žuranić) »lemme, Stichwort, Schlagwort«, na 
-jura tučura f (Kosmet) »stupa«, s deminuti- 
vom ftučurica, na -ač tukač, gen. -aia (Buzet — 
Sovinjsko polje) »drveni mužar«, na -aia 
tukača f (ZK) >»trlica,  Hanfbreche« (slov. 
toikai i toikaid), poimeničen part. perf. pas. 
tučenac, gen. -nca (Lika, Kordun) »tučen 
kamen za ceste _ =  (talijanizam)  batuda«, 
uttuknut (Boka) »lud«. Ovamo na -nja tučnja = 
tučnjava — na -ada tuknjada (Hrvatsko 
primorje). Od *fuc- na -ilac tucilac, gen. 


-oca m (Lika) »koji tuče«, na -alo tucalo = 


tucanj (= tukač = tučak = tučka), od potucati 
potucalo; natučak, gen. -cka (Vuk) »hart- 
schaliges  Osterei«, natučak (Istra) »isto što 


natučak«; razlika u akcentu natucati, -am 
prema fucati »nagomilati što sitno stucano« 
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Tudešak 


prema natucati, natucam »slabo govoriti (neki 
jezik)«, tako.i istucati, potucati se, nčtucnuti, 
-em. Ovamo ne ide fučak, gen. -aka (v.) 
»prosjak«, koje je turcizam futsak, ali je na 
osnovu pučke (ili kako Vendryes kaže statičke) 
etimologije došao u vezu sa potucati se. Od 
*tolk- denominal na -iti tlačiti, tlačim impf. 
(na-, po-, pri-, raž-, s-) prema iterativu na 
-va- -tlaitvati, -tlčiujem, samo s 'prefiksima; 
od participa flačen neologizam  (kalk)  zlače- 
nica  »Presswurst,  švargi«; imenice  flaiitelj, 
potlafitelj; praslav. *tolka > tlaka (Hrvatska) 
> kldka (ŽK) »1* običaj dobrovoljne i oba- 
vezne pomoći susjedu pri radu na polju, 2 
kuluk«; pridjev na -&n_ > -an tlačan (16—17. 
V., “Ina njiva). Kao pravni termin posudiše 
ga Rumunji clacći f sa radnom imenicom na -ag 
cldcas i glagolom a clčicčsi »kulučiti«, i Madžari 
kaldka. Praslav. postverbal_ tiik m (Lika, 
upor. rus. folok, toloknć »Hafermehl«) »1* po- 
sije, ono što se iz pljeve na protak protoci, 
samelje se i zimi služi krmcima za hranu, 
2 (Šulek) pritisak, pression (odatle također 
tlakomjer »Barometer« u Suleka)«. Ovamo i 
folklorni termin Tuiin = Tucin dan »kad se 
uoči Badnjaka tuče, kolje prase (i si.)«. Potpune 
se usporednice nalaze u baltičkoj grupi: lit. 
telkti »eine Arbeitsgemeinschaft zusammenbitten 
(upor. moba, v.)«,y u prijevoju talka »zusam- 
mengebetene Arbeitsgemeinschaft, welche nach 
verrichteter_Arbeit mit einem Schmaus be- 
wirtet wird«, lot. zalka »večera za mobu«, talks 
»isto«. Druga je potpuna paralela kimr. (Wales) 
talch »gramim contritum«, kojemu odgovara 
tlak »posije«. Prema tome prijevoj *tolk- je 
baltoslav.-keltski leksem. Samoglasnik u u 
tući nastao je od sonantnog /, upor. stčeš. 
tluku, rus. tolku, slov. tolli, slog tla- po za- 
konu likvidne metateze, upor. rus. ?oloi, 
tolok, toloknod, polj. tlok. 

Lit.: ARj 2, 715-16. 4, 71-72. 7, 692. 
705. 706. 9, 402. 454. 11, 157-160. 218-19. 
766-67. 12, 197-99. 463. 13, 301. 332-33. 
16, 590. 797-800. 18, 391-93. 843-58. 892- 
97. Ma&uranić 1454. NJ 1, 220. 3, 94. Lalević, 
NJ 5, 22. Popović, NJ 3, 253. Elezović 2, 
280. 345. 353. MMoiii 349. Holub-Kopečny 
326. Bruckner 571. KZ 45, 44. 46, 210. Mia- 
denov 634. WP 1, 741. Trautmann 321. Wood, 
IF 22, 160. Strachan, AnziF 4, 103. Uhlen- 
beck, PBB 30, 315-316. GM 59. Buga, RFV 
75, I41. si. (cf. IJb 8, 198). Putanec, Francuska 
leksikografija 20. 


Tudešak, gen. -Ska m (Dubrovnik, Držić: 
ovije Tudešak prvi bogatao od svijeh Tudešaka) 
=  Tudešak (17. st, Ančić) »Nijemac«,y na 


Tudešak 


-inja Tudeškinja »1* Njemica, 2* vrsta puške 
(Brač, narodna pjesma)«, pridjev fudeški »nje- 
mački«. Od tal. fedesco (pored tosk. tedesco) 
> Todesko (nekadašnje prezime na Braču) od 
germ, pridjeva na -isk = slav. -bsk od got. 
biuda (v. Tivat) »narod«, nvnjem. deutsch 
»narodski, naški«. 


Lit.: ARj 18,424. 861. REW 8708a. Prati 
972. DEI 3738. 


Tudizi > Tudizić > Tudišević (Gundulić), 
dubrovačka patricijska porodica (13— 18. st.), 
piše se od 13. v. u latiniziranom liku u kojem 
se može vidjeti domaći dalmato-romanski 
leksički izgovor: oi > ui > i (upor. Olib < 
Porfirogenetov Aluip), redukcija grčkog dvo- 
glasa e0 > 0, e, i: Tedoyse, Teduisio, Tiduisso, 
Thodisio, Todusio, Tudisio, Tidiso, Tudisi, od 
gr. Oeodćoloc, imena sv. Teodozija (5. st., 
pustinjak), često ime bizantinskih vladara. U 
ostalim dalmatinskim gradovima (Zadar, 10. 
(t; Split, 13. st.; Trogir, 13. st.) piše se ime 
samo u učenom vidu  Theodosius, Nije ušlo 
u onomasjtički sistem u Hrvata, ali u 
Srba postoji: Teodosii (prezime u Ležimiru u 
Pruskoj gori), Tedosija (muško i žensko ime, 
Srbija; Skoplje, 1420), Teodosije (14. st., 
Athos), prezime  Teodosijevič (Srbija), hipo- 
koristička imena Teso, Tesa (ovo može biti i 
od Teodor), Tesan (i prezime u Bosni), Te- 
sana f, prezime Tešanović (za ova tri onomas- 
tika vrijedi isto što je rečeno za Tešoj-a). 


Lit.: ARj 18, 205. 244. 249. 862. Jireček, 
Romanen 2, 59-60. 3, 66. 


tuđ (određeno tuđi, tuđa, tuđe, Vuk) = 
tuda, tudo (Kosmet) = čak. i hrv.-kajk. fuj, 
sveslav. i praslav. pridjev *tiudio > *tudio, 
»stranjski, jabanski, ljucki = lućki (ŽK), 
alienus (protivno svoj)«. Poimeničen na -ica 
tuđica f »(neologizam) Fremdwort«, s pomoću 
individualnog sufiksa -in tadin, danas običnije 
tudinac, gen. -nca m prema f na -ka tuđinka, 
pridjev na -ski tuđinski, apstraktum na -ina 
tuđina. Na -if (upor. štekliš) tuđiš m. Slože- 
nica Žtudozćmac  (ispor. inozemac) m prema 
tuđozemka,  tuđozemskt. Denominal na -iti 
tuđiti (se), tuđim impf. (o-). Sa č mjesto i 
čuzd u stsrp. spomenicima 13— 16. v., tako 
u ukr. /uzyj, brus. čuž, rus. ču&oj. U stcslav. 
stoji fuzdb pored štuždb. To znači da je oblik 
s početnim # nastao disimilacijom iz *uudjo 
(upor. takovu disimilaciju u rum. reteza < 
recaediare). Taj se dobiva iz stcslav. ft = £, 
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tuf 


češ. cizr, polj. cadzy, kaš. cezy, polap, ceudzi, 
gornjo-luž.-srp. cuzy, ukr., brus., Tus. č. Bug. 
čužd, čužbina = (disimilacija č—> z > č— z) 
čuzd ne slaže se sa *tudio, nego pretpostavlja 
t, > čkao u Ratiaria > Arcar, ratione_ > 
račun. Sa hrv.-srp. tuđ slaže se bug. ftugi. 
Jedino bug. oblik govori u prilog Miklošiče- 
voj, Meilletovoj i Hirtovoj pretpostavci da 
je tuđ posuđenica iz got. lida »narod«. Se- 
mantička je paralela za takvu pretpostavku 
lućki =ljucki »tud« < ljudski (ŽK). Trautmann 
uzimlje  disimilaciju *tjutjb >  *tjudj. Prema 
toj pretpostavci praslav. *tiud\o nije posuđe- 
nica iz gotskoga negp je u prasrodstvu s tom 
riječi. To opet znači da je praslav. pridjev 
izveden s pomoću sufiksa -jo (upor. moj, 
tvoj, svoj) od ie. *teuta »narod« > lit. tauta 
»gornja zemlja, Njemačka, stlit. : narod«, stprus. 
tauta »zemlja«, gal. touto (Toutorix), ilir. Te- 
uta (upor. Tivat = Teodo) i madž. T4t »Slo- 
vak«. le. “teuta je proširenje ie. korijena 
*feu- /*raM-/ *tu- /*ro- »bujati«, s pomoću su- 
fiksa -(0. le. *tu- nalazi se u pretio, tisuća, 
zatiljak i tust (v.), u tvarog. Dalje su izvede- 
nice Teutones (ime germanskog naroda), got. 
piudisc, stvnjem. diota, diutisc (odatle dubrova- 
čko Tudešak preko tal. tedesco, v.), nvnjem. 
deutsch »njemački«, upravo »narodski«. Bruck- 
ner pretpostavlja sk: > it kao u čuti i pomišlja 
na *skyth- »Skiti«. 


Lit.: ARj 2, 96. 9, 456. 18, 867-76. Ele- 
zović 2, 345. MikloSič 357. Berneker, IF, 10, 
155-156. Holub-Kopečny 86. Bruckner 67. 
ASPh 29, 111. 42, 136. Mladenov 688. Meillet, 
Et. 175. (cf. AnziF 21, 86). Trautmann 315. 
WP |, 712. Ijinski, IzvORJAS23, 2,180-245. 
(cf. Sldvia 5, 413). ZSPh 2, 295. Vasmer 2, 
56. Utaszyn, ZSPh 6, 369. Uhlenbeck, PBB 
30, 315. Janko, WuS 1, 108. Hir, PBB 
23, 337. Boisacq' 963. 


tiif m (Lika; od rječnika Habdelić, Vitezović, 
Belostenec, Jambrešić; Poljica) = tu, gen. 
tuva (ŽK) = tup (Dubrovnik, Bella), odatle 
na -bc > -ćic tupac, gen. -yca m, na aug- 
mentativni sufiks -ina tupina (Dalmacija, Bel- 
la) »1* Tufstein, 2* toponim (Tupina, lokali- 


tet, Bogdašić »tu ima tufa«)«.  Slov. ro/, 
gen. tdfa (Litija) »isto«. Upor. arb. tuf.._ Od 
tal. tufo, taf (Trento) < lat. 1ofus. Oblik 


tup može biti i dalmatoromanski leksički osta- 
tak. 


Lit.: ARj 18, 876. 919-22. Rešetar, Štok. 
301. REW> 8764. GM 419. DEI 3926. 


tofa- 


tufa f, bug. tufa »Bund Zwiebel«, rum. 
tufa, ngr. roopa »kleines Biischel, dichtes Bund 
Gras«. 


Lit.: Romanski 130. Capidan, DR 3 (cf. 
IJb 11, 200). REW* 8973. 


tufek m (Vuk) »puška«. Na -dzija tufek- 
čija = tufeedzija m (Vuk, 17760) =  tifekčtja 
(Kosmet) »puškar«, s pridjevima na -in tufek- 
čijin, na -ski tufekčijnski =  tufekčijski,  -činski. 
Složenica ftufekfibaša »glavar u esnafu, ceh- 
majstor«. Balkanski turcizam nepoznatog pod- 
rijetla (tur. fifek, upor. darginski, kuni, na 
Kavkazu tupang; tur. tiifekcibasi) iz turske vojne 
terminologije: rum. fufecciu, tufeccibasč, bug. 
tlifek, tjufek, -čija, arb. dufek =  diifek, ngr. 
TOVpEXL (pored književnoga OmAov). Ovamo i 
prezimena  Tufek (BiH), Tufegdžija (Srbija), 
Tufekčić (Srbija) = -kčijić (narodna pjesma), 
selo Tufekčić (Bosna). 

Li: ARj 18, 876-77. Elezović 2, 323. 
Mladenov 643. Tiktin 1658. Meščaninov, Obšćee 
jasykoznanie 65. GM 76. Skoljić* 621. 


tig m, pl. tiizi i tugovi (Vuk narodna pjesma) 
»konjski rep kao simbol na zastavi (turskog pa- 
še)«. Na -/i; u složenicama tur. brojnicima tic 
»tri«, iki »dva« (dvanaest učtugli vezira, Vuk, 2, 
129), paša učtuglija, ić(i)tuglija »paša od tri, 
dva tuga«, od bir »jedan« birtuglija »od jednog 
tuga«: sandžakbezi su bili birtuglije, beglerbezi 
ićituglije, a veziri učtuglije. Balkanski turcizam 
(sttur. fuš, tiiy) iz turske vojne terminologije: 
Tum. fuiu »an einer Stange befestigt Rosssch- 
weif«, na -džija tuigiu »koji ih pravi za sultana«. 
oLit: ARj 3, 766. 18, 877.  Tiktin 1659. 
Skoljić* 144. 340. 621—22. 628. 


tuhaf = rmaf,y pored tudfli na tur. -li = 
tua/ (Kosmet) »čudan«, indeklinabilni pridjev 
(uz biti, tudf čovek, Kosmet). Ovamo i fraza 
na jednom tuhafu (Hercegovina) »isto je, jed- 
nako je < isto čudo«. Turcizam (tur. fuhaf = 
tohaf »1* sonderbar, 2* komisch«). 

Li: ARj 18, 888. Elezović 2, 344. Skok, 
Sidvia 15, 501., br. 819. Skoljić* 622. 


tuhljiv (prema Miklošiču hrv.; Istra), pridjev 
na -ljiv »humidus, graveolens«, upor. toponim 
Tuhelj na Sutli (i gornjo-luž. fuchly »faul«, 
rus. tuhly)); na -ten < -t + -en tuhten (Belo- 
stenec,  Stulić) =  tyhten (određeno  fyhtni) 
(Bednja, hrv.-kajk.) »vlažan«. Apstraktum na 
-ina tuhlina (Vitezović) »vlaga« = tyhtelno_f 
»miris po vlazi«. U Vitezovića i fuht m »squa- 
lor«. Glagol na -npti > -nuti tuhnuti -em, 
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(subjekt meso) »riechen« = ovo meso tiikne 
inalo (Vuk) »zaudara, pašiti, zadajati (od zadah) 
= zadavati, zadisati« (h > k objašnjava se una- 
krštenjem sa fuknuti »contundo«); tuhnjeti (Jam- 
brešić, -nefi), tuhnjiti (Vitezović); zatuhnut (Vo- 
dice) »muffig werden«. Samoglasnik u je. nastao 
od velarnog nazala €, upor. slov. žohnćti »mo- 
derrl«, otohniti se, pridjev na -r/ (upor. fopal) 
tdhel »muffig«, polj. technać. Sveslav. (osim 
hug. i štok. u hrv.-srp.) i praslav. *tch-. Mi- 
klošič uporeduje još zušiti, tušim impf. (Vuk, 
slov.) (po-, u-) »kuhati u sudu zaklopljenu«, 
koje čini zasebnu riječ (v.). Bez usporednica u 
baltičkoj grupi i u ostalim ie. jezicima. Upor. 
Tus. fZuha  »Schneegestober, mećava«,  fuhata 
»druckende Sonnenhitze« i čak. pridjev flihan 
pored tusdn (Brusje na Hvaru, Dugi otok) 
»malen, veoma malen« [ako nije u svezi s tulusan 
»malen, sitan«, Poljica, a to je u svezi s turciz- 
mom fulek m »malen čovjek«, tulekast »malena 
rasta«x Bosna, < tur. dolek »karpurica ili 
dinjica u bostanu«|. 


Lit.: ARj 11, 222-23. 18, 888-89. 897. 
904. 957. Pleteršnik 2, 674. Mažuranić 1473. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Hraste, JF 6, 213. 
Miklošič 358. Bruckner 570. KZ 42, 365-366. 
Buga, RFV 66, 234-255. (cf. RSI 5, 251). 
Skoljić* 622. 


til, gen. tila m (Bella, Zlatarić, Domenti- 
jan; Vitezović, Stulić; slov.) »pharetra«; de- 
minutiv na -ec_ > -ac teloc, gen. tevcd (Buzet, 
Sovinjsko polje) »tobolac za vodu, brus i plosk 
za kosu kod košnje«; ovamo zacijelo i deminutiv 
na -će tuoce, gen. -a (Vučitrn, Kosmet, ko- 
larski termin, kome Elezović ne daje točno 
značenje), zacijelo još i fulac (Boka) u izrazu 
došlo mi na tulac »na zgodu, na ruku«, upor. 
slov. fulec; na -ajica tulajica f (Vuk, Srijem) 
»1* (na lijevku) ono što se zadjene u sud, 2“ 
u gajdi ono što je svezano u mješinu te u nj 
zadjene karablja i prdaljka«. Miklošič ima kao 
hrv. tulica »Kocher« tulija f (Vuk, Srijem) 
»1* cijev od oluka (Pakar), 2* gvožđe na šipci 
od đerma o kojoj je obješen kabao, 3* šeputka, 
savijeno drvo na lijevči oko osovine«; tulđjka 
(Kosmet) »(kovački termin) duvaljka«. Sa lj 
mjesto / prema glagolu fuljiti se (v.) tuljac, gen. 
la = QA -sk tuljak, gen. -ljka m (Vuk) »(u 
vodenici) cipun, fistula minor inserta maiori, 
2* (metafora) šuplje drvo kroz koje se može 
uhvatiti lisica ili jazavac«. Od metaforičkog 
značenja potječe denominal_ na -iti  tuliti, 
tulim impf, prema utulili, utulim pf. (Crna Gora, 
objekt oganj, svijeću) = (sa lj mjesto / iz pre- 
zenta fuljo) utuljtt (Kosmet) (iz-) »ugasiti«, 


tul 


potulni (se) (pre-) »sakriti« prema impf, na 
-va- -tulivati =  -tuljivati, -tuljujem, samo s 
prefiksima, pridjev, upravo particip perf. pas. 
potuljen  (Kosmet) »koji je kao  povučen«, 
poimeničen na -ko potiiljenko m »podmukao«. 
Ovamo će ići i tuljiti se, tuljim (Vuk, Baranja) 
»ženirati se, ustručavati se, žapati se«. Martiću 
znači natuljiti, nčtuljim pf. »napuniti, natrpa- 
ti«. Rumunji posudiše a pituli »sakriti« < 
pre-tuliti (s nestankom r u prefiksu prč- zbog 
disimilacije r#— />0— 1), a (o)tuli (unde- 
va) »unvermerkt wohin bringen, umaći«, fuleiu 
»držak pera, nerazvijeno ptičje pero«, tulnic 
»Blashorn«, a tulnica »trubiti (pastirski termin)«. 
Arbanasi  posudiše = fulitem  »nachstellen« < 
tuliti se.  Sveslav. i praslav.  (steslav.)  fuh 
»tobolac«. Upor. ukr. ful, vtulyty »hinstecken«, 
zatila, bug. zatulka, tuleika »glava bradve«, 
Tus. zatulir »bergen«, vtulit' »einstecken«, stc- 
slav. /uljava »Rohr am Giesschaft«. Nema utvr- 
đenih usporednica ni baltičkih ni drugih ie. 
Uspoređuje se sa stvnjem. dola »Rčohre«, koje ne 
ide zajedno sa sanskr. /žnah »Kčcher« i sa 
gr. oVMmv »Rohre, Kanal«. Prema sanskr. fu- 
nak, koje sadrži ie. korijen proširen formantom 
n, praslav. tuli predstavlja ie. *tou-lo- ili 
*lusulo. Veže se i sa tylb (Mladenov, Vaillant). 

Lit.: ARj 7, 706. 11,219-220. 767. 18, 
898-906. Elezović 1, 242. 2, 115. 345. 346. 
347. 398. Miklošič 365. Holub-Kopečny  387- 
388. Bruckner 584. Mladenov 186. 542. 642. 
Tiktin 1224. 1659. 1660. Bartholomae, IF 3, 
187. 188. Boisacf 938-939. Ehrismann, PBB 
20, 46. 60. (cf. AnzIF 7, 98-99). Kretschmer, 
KZ 31, 450. Scheftelowitz, KZ 53, 249. WP 
21, 752. 865. 852. Bardhi, Lekd 6, 237. sl. (cf. 
IJb 20, 137). Vaillant, RES 22, 28. 


tulbčnta f (Vuk) »nekakva ženska kapa« = 
tilbent m (Kosmet) »vezena marama koju ne- 
vjesta drži u sklopljenim rukama na trbuhu 
dok dvori« =tumban (prema Miklošiču hrv.) 
»glavni rubac (Karnarutić)« = Žtunban (Vrbnik) 
»žensko pokrivalo oko glave« = tumbat (Ma- 
rulić) »Art tiirkische Kopfbedeckung« = ftur- 
ban (evropski turcizam) »saruk, platno kojim 
se obavija čalma«. Preneseno na biljku zbog 
crvenih velikih latica,  fulipan  (Belostenec, 
Jambrešić, Kanižlić, Istra, Vrbnik, Otok u Sla- 
voniji) = tulipan, gen. -ćna (Vuk, Srijem) 
»lale, Tulpe« =dulipan (Dalmacija) = tuliben 
(prema Miklošiču hrv.) = tulip (Voltiđi) = 
tulipa (Habdelić). Ta metafora nalazi se i u 
drugim evropskim jezicima (tal. fulipano, fr. 
tulipe, madž. fulipan, njem. Tulipane). Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
složenica dulbanđd, od dil »srce« i od pre- 
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zentske osnove glagola bdintin »vezati«, koji 
je u prasrodstvu s nvnjem. binden) iz botaničke 
terminologije i iz terminologije odijevanja: 
rum. Zulpan »Musselin« > turban, durbdn (noš- 
nja bojarskih žena), fiibent = turbem — 
durbend »Brautschleier« (/ > r po zakonu disi- 
milacije/ — 1 >r—n), bug. .tulpan = tulpćn, 
tiliben, arb. dylben »diinner _Frauenschleier«, 
Ngr. TOVNT&VL. 


Lit.: ARj 2, 883. 18, 900—903. ZbNŽ 36. 
Elezović 2, 320. NJ 2, 49. Mladenov 642. 
Tiktin 1659. GM 78. Miklošič 364-365. Lo- 
kotsch 544. REW* 8974. Tamds 805. Školjić 
622. 


tuliti, Zulim (Vitezović, Belostenec, Jam- 
brešić, hrv.-kajk. općenito, slov.; subjekti vuk, 
pas, osao, pejorativno za ljude kad plaču) (za-) 
»heulen, auf einem Horn blasen«. [Onomato- 
peja kao i lat. ululo, ejulo, gr. vo, stind. 
ululik »ululatus«, lit. uluoti »heulen«y s f- ir. 
(t)ul-chaochan »Eule«]. 


Lit.: ARj 18, 903. Pleteršnik 2, 702. Miklo- 
šič 365. WP 1, 194. 


taluz m (Vuk, Banat, Srbija do preko Mora- 
ve) »6kornak, klas«. Augmentativ na -ina 
tuluzina (Banat) »isto« = tuluska (Požarevačka 
Morava) = tilina (Trebarjevo) »6kornak«. Stoji 
zacijelo u svezi s rum. fuleiu (Erdelj) »Mais- 
stengel (v. ful, na koju etimologiju upućuje 
i fulina)«. Zamjena sufiksa -eiu na -uz nastala 
unakrštenjem sa kuruz — kukuruz (v.). 


Lit.: ARj 18, 904. 905. Tiktin 1660. 


tiilj m (Kosmet) »krtina, meso bez kosti«. 
Na -ina (upor. govedina, teletina, svinjetina) 
tuljina »isto«. Nalazi se i u arb. ful m »Fleisch- 
stick ohne Knochen, Wade, das Weiche des 
Brotes«, koje G. Meyer smatra srodnim s gr. 
TUMT), TUAoc »Wulst«, sanskr. tilam »Baumwolle« 
< ie. korijen *feu-, *rT3M-, *tu-, tu- »schwellen«, 
raširen na /. Taj se korijen nalazi u praslav. 
tyj €, tyti (v. pretio), tisuća, zatiljak, tust. Kako 
tulj nije rašireno u slavinama, nego je čisto lo- 
kalna riječ u Kosmetu, zacijelo je fulj posu- 
đenica iz arbanaskog. 

Li: ARj 18, 905. 906. Elezović 2, 346. 
GM 451- WP |, 709. 


tumač, gen. -aia m (Vuk, u spisima), 
sveslav. i praslav. (?) feimacb (stcslav. namacb) 
»mterpres«. Pridjev na -ev tumačev. Denomi- 
nal tumačiti, tumačim impf, (iz- 16. v., pro-, 
raz-), iterativ na  -va-  istumačevati, -ujem 
— istumačivati, s postverbalom na -ka istumačka 
(18. v.), Taj oblik posudiše Nijemci Dolmetsch, 


tumač 


stvnjem. tolmetsche, Rumunji fumači = tal- 
maciu, glagol a tdlmaci = tumači, apstraktum 
talmaciturd »tumačenje«, i Madžari tolmdes (14. 
v.). Iz madžarskog ili iz ruskog folmai potječe 
taimai, gen -ala m (Vuk), tolmačiti, talmd- 
cim (Vuk) (iz-) =(sa ol > o kao u Omu < 
Olmiš, otar < oltar, kobasica) tomačiti, -im 
(iz-) (Divković, Velikanović, Lastrić,- Matović, 
Kanižlić, Dubrovnik), istomalati, istomačivati, 
tomaiit, -ačim (Kosmet), tomačitelj, pridjev ne- 
istomaien, -čiv, -čljiv, -čnost. U hrv.-kajk. i slov. 
po zakonu asimilacije f—> m >t—n tolnai 
(Jambrešić), folnačiti, -im (is-, pre-); taj oblik 
postojao je i u panonskoslav., odakle je madž. 
tandcs »savjet«, tandcsolni, a odakle je opet 
natrag hrv.-kajk. i slov. kao posudenica tanac 
(ŽK, ŽU, najstarija potvrda 1573-1598) »1 
savjet, Rat, Ratschlag, 2" razgovor (ŽKX, s 
istim o/ > o tonač (Vitezović), tonačiti (se) 
(Vramec); s denomin4lom  utanačiti, -td- 
načim pf. »ugovoriti«, pridjev tolnačni, poime- 
ničen na -ik, -ica tolnačnik m prema tolnačnica 
f »Ratgeber« = fonačnik m (Proroci, Vramec, 
Vitezović) »savjetnik«, tonaštvo (1648 — 9) »služ- 
ba tonačnika« = tanačnik (Vitezović, 1573). 
Osim ovih oblika nalazi se u stcslav. tfakzm = 
tik psaltira (1463) »interpretatio, tumačenje«, 
tako i u bug., ukr. i rus., odatle iz crkvenog 
jezika tolkovati, -ujem (Vuk) (iz-, pro-j, bug. 
tuikuvam, tulkovnik. Rum. tile i glagol na -ujo, > 
-ui a tilcui, tilcovnic »interprćt«,  tilcovanie. 
Balkanski je turcizam arapskog podrijetla (ar. 
tergeman > tur. terciiman, terziman) iz turske 
uredske terminologije terdžuman (bosanske na- 


rodne pjesme) = terđžoman (Milićević) = rer- 
džuman m (Kosmet) »tumač«, bug. Žterdžuma- 
ninjtar-, rum. terginan, terziman, čine. fer- 


giuman, apstraktum na -luk tergiumanlicke f. 
Odatle i evropski turcizam dragoman, koji se 
i kod nas upotrebljava već u 15. v., arb. dra- 
goman. Oblik tumač = to(ljmač = to(ljnač 
potječe iz sjevernoturskih vrela, možda po- 
sredstvom Avara (upor. biljeg) < tilmač (ku- 
manski, čagatajski, altajski i ujgurski). Taj tur- 
ski oblik stoji u vezi s maloazijskim (mitanni) 
alami, koji se unakrstio sa tur. dil »jezik«. 
Oblik zlikb Xsa / od tfom-] u daljoj je vezi sa 
ar. tergum »objašnjenje« i dalje sa babilonskim 
(akadskim)  fargumanu »interpres«, hetitskim 
glagolom Žarkumai, tarkumiya »tumači«, odatle 
ar. targuman_> tur. terciiman. Upor. za takve 
veze s Malom Azijom knjiga. Upor. i stir. 
ad-tluch »zahvaliti«. 


Li: ARj 2, 751. 4, 57. 73. 7, 858. 11, 
756.767. 12,459.464. 18,77.78.228.450-52. 
455-56. 460. 892. 906-908. Elezović 2, 315. 
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326. Mladenov 629. 632.  Mažuranu 141. 
Marette 49. NJ 2, 56. MikMič 368. Holub-Ko- 
pecny 386. Bruckner 572. Mladenov 644. Lo- 
kotsch 2033. 2073. REW> 8580. Tiktin 1553. 
1579. 1589. 1590. Pascu 2, 169. Zimmern, 
Akkadische Fremdworter 1915.  Stutervant, A 
Comparativ Grammar of the Hittite Language, 
Philadelphia, 1933, str. 38. 226. 227., $ 457. 
Budimir, Rad 282, 17. i 19. IC SAN I, 255- 
261. GM 75. Štrekelj, DAW 50, 67. Rešetar, 
Sldvia 8, 638-639. Vaillant, Zlčitarii 1, 290. 
WP 1, 744. Uhlenbeck, PBB 20, 44. Blanken- 
stein, IF 23, 134. Hor&k, ASPh 12, 299. 
Vasmer, RSI 6, 192. 


tumarati, -am impf. (Vuk) (na- se, Lika) = 
(s metatezom) mutarćti, -am (jedna potvrda u 
narodnoj poslovici: mutard kao kučka po mlje- 
čari, usp. u drugoj poslovici: ustumarao se kao 
kučka po mlječart) »ići kojekuda, bluditi« prema 
pf. tumariti, tumarim (Vuk) »buhnuti, hrupiti« = 
= tumbariti, -im (Lika) »banuti kamo izne- 
nada«,  natumariti se (Orahovica)  »nagaziti, 
namjeriti se«. U svezi je sa fumara m (Vuk) 
»homo vagus«. Na -alo m tumaralo m »ho- 
Ino vagus« prema f na -oca tumarača »žensko 
koje tumara«; fumarača znači i »kuhinjska 
svijeća«. To značenje dovodi na misao da bi 
taj ekspresivni glagol, koji nije narodski na 
zapadu, mogao stajati u svezi s turcizmom 
daman m »zbrka, metež« (Livno: zametnuo 
se duman] = duman, gen. -ana m (Banja Luka, 
u rečenici fi si dragi u velikom dumdnu »bri- 
zi«), kojemu odgovara bug. fuman »magla«, a 
nalazi se još u polj. u značenju »oblak«, ukr., 
brus. »zabluda« < tur. fuman »magla, dim«. 
Glagol je stvoren prema frekventativima na 
-arati, -ariti (tipovi puškar ati, klatariti se). 


Li: ARj 7, 178. 706. 18, 909. 910. 911. 
Skok, GIZM 29, 142. Miklošic 365, Lokotsch 
2105. Mladenov 642. Kern, IF 4, 109. 


tiumbak-m (Vuk, narodna pjesma) »mesing, 
mjed, bronca« = tumbak, gen. tiimbaka (Kos- 
met) »1* tantuz, od žuta pleha parice razne 
veličine, što imituju dukate, 2* metal od koga 
se prave legeni, ibrici«. Balkanski turcizam ma- 
lajskog ili sanskrtskog podrijetla (tur. fombaki 
tum- < malajski tombaša < sanskr. tamrka 
»taman metal«) iz terminologije metala: rum. 
tumbdc »Rotmessing«, arb. tumbak = tuirndk 
(Gege) »Messing«. Upor. ZK yakman preko 
njem. Packfong »Art Neusilber« < kin. pak- 
-tang »bijeli bakar« > fong-pak. 

Lit.: ARj 18, 910. Elezović 2, 346. GM 451. 


Lokotsch 2012. Weigand-Hirt 2, 355. Škaljić* 
619. 623. 


tumbećija 


tumbećija f (narodna pjesma, Vuk 6, 321: 
kavu piju, tutun pripaljujulproz nargilu tegle tum- 
bećiju) = tumbećija (Kosmet) »duhan za nargile 
(v.)«. Balkanski turcizam (tur. fenbaki > na- 
rodski fumbeki) iz terminologije duhana, bug. 
tjumbekija »Tabak fir die Wasserpfeife«. Pre- 
ma Elezoviću turskoj riječi odgovara evropska 
tabaco < ar. tubbak (upor. slov. fobak = tu- 
bdk, ŽK) i karaipsko tabako »Rauchrohr«. 

Lit.: ARj 7, 582. 18, 918. Elizovic 2, 347. 
REW* 8964a. 8508a. Doric 388. Skaljić* 623. 


tumor, gen. -dra m (Perast) »oteklina« = 
tumor (Božava) = tumor (današnja" medicina: 
benigni, maligni >) < lat. tumor > tal. tumore. 


Li: ARj 18, 912. Cronia, ID 6, 123. 
Brajković 17. DEI 3928. 
tun m (Budva, Račišće, Božava), m pl. 


tunovi (Bijela, Muo), fin, gen. tuna (Rab) = 
tuna f (Malinska, slov.) »riba thynnus vulgaris« 
= (sau > nj) tinja, gen. tunji (Cres) = tunj 
m. Možda dalmato-romanski leksički ostatak 
od lat. thynnus, thunnus < gr. Guvvoc, tal. 
tonno, istro-rom. funo. Na to upućuje nn > 
nj (upor. isti fonetizam u španj.). Odatle na 
lat. -ina, tal. tonnina »tonno in conserva«: fu- 
nina (Rab). Na -aria > mlet. -era tunera (Bo- 
žava, Bakar) = tunjćra (Cres) < mlet. tonera, 
dok je južnotal. tonnara dalo tunara, tunjara 
(južna Dalmacija). Talijanizam je balkanski: 
bug. tinjak, arb. tylym < tonnina (disimilacija 
nn —n>l— m) < tin pored tunina baliki. 

Lit.: ARj 18, 913. 914. 916-18. Cronia, 
ID 6, 123. Kušar, Rad 118, 18. Pleteršnik 2, 
703. Štrekelj, ASPh 14, 550. GM 454. Miklošic 
365. REW 8724. Prati 989. Skok, Term. 
66. 68. Isti, ZRPh 54, 186. Deanović, AR 21, 
277. DEI 3819. 


tiinba f (Božava) »grob«. Od tal. tomba < 
lat. žumba < gr. rvuBoc, rvuBa koje je i bal- 
kanska riječ: bug. tumba »1* Menge, Haufe, 
Erhčhung, 2" Hiigel« < ngr. Tovuna »isto«, 
cine, i megl. fumbd »Grabhuigel, Hugel«,:arb. 
fumbe »Bund«. Toponim Tomba, selo u ravnici 
između Zaljeva i Cela(n)ge u Baru, 1422. vi- 
nogradi in Thomba. Upor. furi, tombe f »piccolo 
rialzo di terra in mezzo alla pianura«. 

Lit.: Cronia, ID 6, 123. REW' 8977. Jireček, 
Romanen 1, 59. ASPh 31, 452. Capidan, DR 3. 
(cf. IVB 11, 200). DEI 3814. 


tundela f (Dubrovnik, Kalamota) = tundjela 
»1* jastuk od vune pokriven intimelom (v.), 
bez obzira da li je okrugao ili četverouglast, 
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2* jastuk na krevetu, 3% uzglavlje, 4 blazina«. 
Varijante: bez n tudjela (Cavtat; 17. v., Gundu- 
HĆ: vrhu saga tkanijeh zlatom stoji tudjela zgar 
crvenaj, pored tudela, sa g mjesto n tugdjela 
pisano i fuhđela i tugdila; u dubrovačko-latin- 
skom ftudegela i tugulella (Zadar, 1289). Po- 
sljednji je oblik najstariji. Ostali se osnivaju na 
njem, ito po zakonu disimilacije/ — />d— |: 
*fugudella, odatle metatezom i slabljenjem in- 
tertonike *tugedella > tudegela, sinkopom in- 
tertonike  “ugdella. Prema tome je «d u da- 
našnjem dubrovačkom zamjena za gd. Samo- 
glasnik n je ispušten kao suglasnik koji je fa- 
kultativan pred dentalom. Taj je lik lat. de- 
minutiv na -ellus od *tugula što može biti lati- 
niziranje od frnč. thwahlja, stvnjem. dwahillja, 
nvnjem. Zwehle pored Quehle kao svjedok 
karolinške kulture. To je bilo mišljenje 
koje semantički ne zadovoljava. Semantički 
bolje zadovoljava deminutiv od culata < cul- 
citella, prema Vaillantu preko suponiranog mle- 
tačkog colcedela. Ta je supozicija iste prirode 
kao i iugula, tugela za germ, thwahlja. Ne 
dovodi nikako do najstarijeg potvrđenog obli- 
ka. Riječ culcita je u ostalom u Dubrovniku 
potvrđena s očuvanim velarom cokhitra, kako se 
očekuje, a taj se oblik ne nalazi u fugdela. Od 
deminutiva culcitella = culcitula (oba potvrđe- 
na) moguće su i druge kombinacije, koje bi 
mogle dovesti na papiru do fugdela, tako asi- 
milacije samoglasa u intertonici *culcutella i 
suglasnika *fulcutella, disimilacija £ —> #£ >t 
— ditd. Riječ tundela je svakako dalmato- 
romanski leksički ostatak od lat. deminutiva 
od *tugula, nepoznatog postanja. Možda je u 
kakvoj vezi sa gr. TUM »coussin, matelas«, upor. 
arb. fure »Polster«. 


Lit.: ARj 18, 864. 882. 883. 914. Skok, 
ZRPh 54, 495. Vaillant, RES 18, 248-250. 
Banali 2, 275. Jireček, Romanen 1, 92. REW' 
8720. Gamillscheg 851. Isti, RG 1, 203. 2, 
283. 3, 214. Kretschmer, Wortgeographie der 
hochdeutschen  Umgangsprache 166 (cf. RSI 8, 
368). Muljačić, Radovi FFZ 5, 70—82. 


tinja f (Dubrovnik, Mljet, Stoliv, Božava, 
Malinska, Senj) »1? pendula, ribarska sprava, 
kar6la, uže tanko za ribanje (Dubrovnik), 3 
vrpca za mjerenje horizontalno, 4* vrpca uopće, 
5* vrpca kod zidara (Budva, Riječka nahija), 
6" pličina pod morem od otoka Sv. Nikole do 
Velike plaže (Pod Polje, Budva)«. Sa znače- 
njem 6% deminutiv na lat. -olus Na tunjolu, 
ribarska pošta Muljana (Muo). Deminutiv na 
-ica tunjica (Dubrovnik),  tunjičica f (Stulić) 
»tanak konopac«. Od mlet. fogna (Taranto, Trst) 


tiinja 


= furi, togne, tugne f, a tood srgr. &merovila 
»Angelschnur«. 

Lit.: AR] 18, 916. 918. Skok, Tem. 31. 
36. Cronia, ID 6, 123. Vasmer, GL 146. 
REW* 517. Rohlfs 163. Macan, ZbNZ29, 210. 
DEI 3810. 


tup, f tupa, određeno tupi (Vuk), sveslav. 
i praslav. (stcslav.) fppb, pridjev, »l * (konkretno) 
obtusus (protivno ostar), 2* (duhovno, meta- 
fora) hebes (odsustvo oštroumnosti)«. Poime- 
ničen na -ara lupara f (Vuk, Gacko, Herce- 
govina) »tupa sjekira«, odatle na. -tk > -dk 
tupdrak, gen. arka (Kosmet) »(podrugljivo) 
svako tupo sječivo«; na -an (upćr. glupan) 
tupan »hebes homo«, na -đ6nja tiuponja m, na 
-oća tupocqa = na -ost tupost f: Denominai 
(causativum) na -iti tupiti, tupim (Vuk) (do-, 
iz-, na-, o-) »činiti da bude što tupo«, iterativ 
na -va- -tupljidati, -ljučm (Šulek), samo s 
prefiksima, iterativ na -6ti_ tupjeti, tupim (is-) 
(inhoativ). Od dotupiti »istupiti do kraja« stvo- 
ren je pridjev u metaforickom značenju nedo- 
tupit (sjeverna Dalmacija) = n&dotupđvan (Vuk) 
»koji nije cijele, zdrave pameti« (protivno 
dotupdvan), nedotupavnost. Složen pridjev od 
sintagme tupoglav. Samoglasnik u je nastao iz 
velarnog nazala g: stcslav. ecpo, slov. op, 
topa, bug. tap, polj. tepy. Pridjev posudiše Ma- 
džari tompa (12. v.) »tup, glup«, Dakorurnunji 
timp »tup (nožv«, a timpi »tupiti, glupaviti«, sa 
sufiksom iz crkvenog jezika tfmpenie f »glupost«, 
upor. a stimpi (Moldavija) »stumpf werden«, 
Arbanasi shtopit »mache stumpf, tipim«. Ne 
nalazi se u baltičkoj grupi. Tumači se iz ie. 
korijena fen-, koji se nalazi u feti (v.), gr. 
TE UVO, TOUOC. Prema tome /ops bio bi pri- 
jevoj *tom- proširen sufiksom -po. Upor. lit. 
tempiu, tempti »spannen«, iterativ tampau, tam- 
pyti. Ali se pomišlja i na korijen *step-, na- 
zalirano *sfemp-, prijevoj *stomp-, koji je u 
Štčpen, stopa, stupiti, bez pokretnog i-. 

Lit.: ARj 2, 716. 4, 73. 7, 706. 827. Elezović 
2, 44. 347. Miklošič 358. Holub-Kopečny 396. 
Bruckner 570. KZ 42, 366. Mladenov 646. 
Tiktin 1497. 1592. WP 1, 721. 2, 625. GM 417. 
IF 6, 122. Charpentier, IF 35, 256. Siebs, 
KZ 37, 309. 299. 


tur m, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»vrsta bika, Auerochs«. Riječ je iščezla iz da- 
našnjeg govora jer je nestalo i životinje. Da je 
Živjela i u našim krajevima, svjedoče naziv 
kraja Tueo o polje (1334. de Campo Turovo, 
1368. de Turićvd pola) = Turopolje (od 16. 
v., u listinama i Campus zagrabiensis) i topo- 
nim  Tirjak =  Trjak (slov.), prevedeno u 
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turan 


Auersperg. Dolazi i u nazivu svetkovine pente- 
coste > Pfingsten »Duhovi«: slov. Žrjaki = tro- 
jaki (ŽK) = trojaki (Krašić, hrv.-kajk.), pri- 
djev trojaiki (-pondtljak, ŽK), turica (Dubrov- 
nik, 1412), slovački furice. Taj je naziv po svoj 
prilici ostatak iz slavenske mitologije. Kristija- 
niziran je kao i rusalije (v.). U botaničkoj no- 
menklaturi: furica meka ili modra »agrimonia«, 
turica velja »lappa personala«, rum. fturifd »gali- 
um«, deminutiv furicioarđ »agrimonia eupa- 
toria«, funta albd »isopyrum thalictroides«. Sa- 
moglasnik je nastao iz ie. dvoglasa ou u ko- 
rijenu *teu-, *tou- proširenom sufiksom -ro: 
stprus. tauris »Wiesunt«, lit. zauras »bivol, tur«, 
gr. ravpoc, lat. zaurus, gal. tarvas, nvnjem. 
Stier. Korijen “eu-, *tou- zastupljen je obilno 
u slavinama: fiti, pretio, tuk, tov, toviti, otava. 
Lit.: ARj 18, 722. 924-49. Mažuranić 1474. 
Miklošič 365. Berneker, IF 10, 164. Holub- 
-Kopečny 396. Bruckner_ 584. WP 1, TIL 
Trautmann 315. Boisacq' 945. Jordan, Arhiva 
lasi 32, 134. sl. (cf. IJb 11, 213). Kretschmer, 
KZ 31, 448. Mikkola, IF 16, 101. Siebs, KZ 
37, 280-281. Siutterlin, /F 29, 123. Škultety, 
SIPohl 46, 230-238. (cf. IJb 16, 306). Re- 
šetar, ZbNZ 29, 79-81. (cf. JF 14, 257). 
Wood, IF 18, 21. Zupitza, KZ 40, 255. 


tura f (1679, Sisak; BiH, Crna Gora; tura 
duhana, Brač; L&pud; Vuk, Kosmet) »l * svežanj 
(tura 'kordavana,  ibrišima, narodne pjesme), 
zavir4k, kanura, kanurica, 2" lice kod novca 
(protivno naličje), u igri djece (pitanje: tura 
mijazi = bug. turajazi »lik ili pismo«, Kosmet, 
odatle fura jazija »neka igra«, u Srbiji, od fura 
ili jazija), 3* upreden peškir ili marama kojom 
se tuku igrači, 4 sultanov monogram na 
pečatu ili novcu, 5* pletenica (tura od pefčina)«. 
Na tur. -/i turaliferman (u narodnim pjesmama) 
»s carskim natpisom«, furalya m »koji ima turu, 
dokumenat ili slično sa sultanovim monogra- 
mom«, prezime Turalija (Velika Pisanica, Bosna, 
Dalmacija), Turalići (selo, Bosna). Balkanski 
turcizam (tur. fugra > tura, sttur. tugrul »1* 
jastreb raširenih krila, 2" monogram sultanov, 
3* omot, paket, 4* predmet uvijen u hartiju, 
5* upredena marama, kojom se udara pri nekoj 
igri«): rum. fura, turaliu (Muntenija), bug. tura 
»ein Spiel (Kopfoder Riickseite des Geldes)«, 
arb. furrd = turrč (Gege) »Haufen«, cine. 
turđ »sultanov monogram«. 

Lit.: ARj 18, 924-25. 926. 927. Elezovič 2, 
348. Tiktin 1663. Doric 388. GM 453. Pascu 2, 
172., br. 1113. Korsch, ASPh 9, 675. SEZb 
9, 13. 79. 234. Skaljič* 624. 


turan (Radnic, Kavanjin) = tiranj, gen, 
-rnja m (ZK) = tirenj, gen. turna_ (Cres) = 


turan 


hrv.-kajk., čak. i slov. fiiren, gen. -rna (Belo- 
stenec, Pergošić; 1275, Istra, obarovanje dati 
turnu; Turne moj, Omišalj; turni i zidine va- 
roike, u Zagrebačkom statutu; na dno turna, 
Novi, 1457. hiža za turnomj] »l"turris, kula, 
2" zvonik, 3" zatvor (1609. u turnu držatij, 
4* toponim Turanj, tal. Torrette (Zadar)«, 
Upor. arb. furnj (Arbanasi kod Zadra). Va- 
rijanta sa o mjesto u: toran, gen. -ćdna (Slavonija, 
oko Požege) »1* isto što turanj, 2“ toponim 
Toran_ (selo, gen. Torna _ pored  Torana)«; 
toranj, gen. tornja m (Vuk, Vojvodina) »zvo- 
nik«, toranj (Srbija, Novaković). Oblik sa u 
je dalmato-romanski leksički ostatak od vlat. 
*turnus za kllat. zurris. Izmjena m < rr na- 
lazi se u rum. furn, pi. turnuri, deminutiv 
turnijor, turnulet, turnus, toponim Tumu-Se- 
verin, Turnu-Magurell, i srvnjem. Turn, danas 
Turm. Ta je promjena nastala u vojničkom 
lat. jeziku prema forna torna fratre, turnare, 
jer je furris bio vojnički termin. Varijante sa 
o mjesto u posudenice su iz madž. forony, a 
to iz panonsko-slavenskoga  *uwene. Bez m 
očuvao se u Dalmfciu toponim Trčela < 
*turricetta kod Splita, deminutiv na složeni 
sufiks  -icella.  Talijanizam je  turilin, gen. 
-Una (Rab) »kula«, toponim  Torjuni m pl. 
(okuka kod Kotora, Škaljari) < tal. torrione < 
vlat. *turrio, gen. -onu. 


Lit.: ARj 18, 484. 485. 489. 927-28. 946. 
Mažuranić 1475. Pleterinik 2, 703. Kušar, 
Rad M8, 20. Miklošič 359. Skok, ZRPh 54, 
465. 966. Tiktin 1666. Rešetar, JF 12, 286. 
Jagić, ASPh 8, 319. GM 453. REW' 9008. 
Štrekelj, DAW 50, 78. DEI 3834. 3835. 


turan), gen. -rnja m (Vis, centralna Dalma- 
cija, Poljica, Ston) = toranj (Dubrovnik) »preša, 
tijesak = tisak (Vis, govor mlađih), torkui 
(v.)«.. Denominal furnjati, -am (Ston) »prešati 
smokve«. Talijanizam od forniare (attorniare, 
intorniare), postverbal odatle fornio m, mjesto 
tornire, od lat. tomus < gr. Tropvoc. Oblik 
sa u mjesto o može biti i dalmato-romanski 
leksički ostatak. Ovamo ide tal. internacionalni 
bankarski termin, kod nas preko njem., stor- 
nirati, storniram pf. »opozvati narudžbu«, post- 
verbal storno n. Iz pučkog govora: ftorndt 
se (Božava) »ritornare«  (refleksiv prema do- 
maćem vratiti s6); torna ovai (Omišalj, impe- 
rativ) »kaže se kad se volovi okrenu orući«. 
S tal. prefiksom s- < lat. ex- stornai, storndjem 
(Kućište, primjeri: ho me storndješ »što mi 
dodijavaš?«, više si me stornala). Ovamo još u 
saobraćajnom govoru pejorativni imperativ for- 
njaj se »udalji se«. 


525 


Turčin 


Lit: ARj 18, 488. 489. 928. ZbNŽ 8, 274. 
9, 74. Cronia, ID 6, 123. Zore, Tuđ. 22 
REW' 8794. 8796. Maver, AR 6, 252-253. 
DEI 3831. 


turati (se), zuiram impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
0-,po-,pre-,pri-,pro-,raZ-,S-, uz-, za-) »Y 
baciti, metati, 2" gurati« prema pf. na -iti 
turiti, -im (Vuk, s istim prefiksima, ia-) i na 
-nuti turnuti, - m (Vuk) (do-, o-) i deminutiv 
na -kati turbati, -om (na-) (Vuk), impf, na 
-va- -lurđvćt, -am (Kosmet), -turivati (samo 
s prefiksima), oturkavati,  doturkivati. = Post- 
verbal rastur m (Kosmet), na -ač rasturač m 
»koji što rastura, raspačava (knjige, novine)«. 
Na -alo turalo m prema f turalica. Nalazi se 
još samo u bug., u ukr., brus. i rus. Može 
biti praslav. G. Meyer uporeduje arb. furr 
turrem »laufe, stiirze los«. Prema tipu fetošiti 
(v.) onomatopeizira se reduplikacijom prvog 
sloga teturati, -am impf. (Vuk) (do-, iz-, za-) 
»1* tavoriti, zlo živjeti, 2* kao pijan ići«. Bal- 
tičke i druge ie. veze ne postoje. 

Lit.: ARj 2, 567. 4, 30. 7, 707. 9, 457-58. 
11, 220-22. 767-68. 12, 199. 464. 13, 335- 
37. 16, 830. 18, 928-29. 939-941. Elezović 1, 
149. 242. 450. 2, 170. 348. 397. Miklolič 365. 
Mladenov 643. GM 453. Petersson, LUA, n. £., 
avd. I, sv. 18, br. 2. (cf. IJb 10, 340). 


turbe, gen. -eta n (narodna pjesma, Bosna, 
Kosovo) = fiirbe, gen. -eta (Kosmet) pored 
tirben i turbe i turba f — tulbe n (Bosna) »1* 
grobnica, nadgrobni spomenik, 2* toponim 
(Bosna, zemljište, selo; u Kosmetu Muratovo 
turbe)«. Ovamo i selo u Podravini Turbet 
(1640) te turbedar, gen. -dra m (Bosna) »ču- 
var turbeta«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. furbe > tur. fiirbe, turbedar) iz 
terminologije islama: arb. fyrbie »tiirkisches 
Grabdenkmal«. 

Lit.: AR) 18, 929. Elezovič 2, 322. 354. 
GM 454. Skoljić* 624. 


Turčin, pl. Turci, gen. Turaka m (Vuk) = 
Turčin, gen. -ina (Kosmet, bug.), s individual- 
nim sufiksom -in prešlo na zapad u narječja 
gdje je analogijom prema pl. nestao u sing., 
zbog toga Turčin, pl. Turani (ZK), bez indi- 
vidualnog -in_ Turah (Proroci) = Turek (slov., 
hrv.-kajk., prezime) »1* pripadnik musliman- 
ske vjere (Bosna), 2" Osmanlija,. 3% nadi- 
mak«. Izvedenice se prave od triju osnova: 
turk- (pluralna), fur- (odbacivanjem dočetnoga 
-k, koje se pomiješalo sa sufiksom -SA) i turan-. 
Od fturk-: f Turkinja (također bug.) »1* turska 
žena ili djevojka, 2 lubenica«; pridjev na 


Turčin 


-in  Turkinjin, deminutiv  Tirkinjica. Prema 
Srpkinja osnova u Turkinja može biti za našu 
jezičnu svijest i fur-. Augmentativi na -esina, 
-ešanja  Turkesina, — Turkešanja. = Hipokoristici 
Turko <  Turdk, gen. Turka (Vuk), na -e 
Turie, gen. -eta, zamjenom sufiksa Turio 
»ime muško«. Na -usa  Turkusa m (Vuk, 
Bosna) »1 ? pravi Turčin, koji govori samo tur- 
ski, 2* pravi Osmanlija iz Anadola, za razliku 
od Turčina, bosanskog muslimana Slavena«. 
Na -eša Turkeša (Kosmet) »(pejorativ) Tur- 
čin«. Složenica Turkovlah (Dalmacija) »Vlah 
iz Turske«. Denominali na -ovati, -ujem turko- 
vati »živjeti na turski način«, na -iti (kauzativ) 
turciti (se), -im impf. (Vuk, bug. furca se) 
(is-,, po-, u-) »prijeći na islam«, odatle poime- 
ničen part. perf. pas. poturičnik, m, -nica i, 
poturcenjak; na -ati tur iati, -am (Vuk) »go- 
voriti, pjevati turski«, odatle na -alo turialo 
m (Vuk) »koji govori, pjeva turski«, s pridje- 
vom na -O0 turčalov; ovdje je č nastao za- 
cijelo od sufiksa -ca tur. fiirkce »turski jezik«; 
nije naš prijelaz k > i pred e, i. Odatle možda 
turčažija pored turčežija »(pejorativno) Turci«, 
tur čežina (Kosmet) »(pejorativno) Turčin«, s 
nejasnim  -šija, -žina. Pridjev na -bsk od 
turk- : turaiki (1392; Gundulić; 1461-1470. 
ruka turaika, u pismu modruškog biskupa 
Mikule), furaški (Kavanjin). Upor. polj. fur- 
recki pored turski od Turczyn. Od kraće os- 


nove fur-: hipokoristik na -e Ture (Vuk, 
Kosmet), pi. Turici »1* mlad Turčin, 2 
tursko  dijete«. Odatle augmentativ turiste 


(Kosmet). Glede sufiksa upor. derište (v.). Kol. 
na -ad f Tirod, gen. -i, Turčdija, Potur m = 
poturica_ (Vuk) == poturica (Kosmet) »1? 
koji je prešao na islam, poturčenik, 2“ (poture, 
gen. potura f pl., Travnik, Mostar) čakšire 
s dugačkim turom«; na -njak poturnjak (Kos- 
met). Na -ica turica f (Boka) »kuruz sa zrnima«. 
Pridjev na -bsk turski, poimeničen u imenu 
zemlje Turska, koja se zove u pl. Turci (u 
Turah, 1402), također  Turcija »1* turska 
zemlja, 2* turska popijevka«, zacijelo od ar. 
tiirkije (sa k > ć kao u cesa pored kesa). Od 
osnove furčin- pridjev na -ov Turiinov. Na 
-bk > -ak turilnak, gen. -r.ka »papaver rhoeas 
Linn., mak«. Složenica od sintagme  furiin- 
-cvijet (Brda, Crna Gora) »gorska  ruža«. 
Talijanski naziv za »kukuruz« granturco i 
njem. fiirkischer Weizen prevedenice su  (cal- 
ques) slov. furšiica (i Vitezović), fturšiina 
»Maisstroh« = turščišče = turščak »Maisfeld«. 
Ovamo ide s tal. pridjevskim nastavkom -ino 
trkin m (Buzet, Sovinjsko polje) < tal. turchi- 
no »blau«, od Turchia. Upor. češ. turkyne i 
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turin 


arb. kurtik »Mais« (metateza iz *turkuk). U 
slov. postoji još turek, gen. --čka »1* cafduus 
acanthoides, Rotling (gljiva), 2* Winterflachs«, 
turka = turkinja »1* krumpir, 2* biljka erythro- 
nium dens canis«. Vjerojatno je da je tuka f 
prema m fuk (Bella) = tukan (Senj, usp. 
puran), tiikac, gen. tukca = cura, ćurka prema 
ćuran »budija, pura, puran« hipokoristik od 
Turčin, na -ka kao Duka od Georgius. Na 
mogućnost takvog tumačenje upućuje engleski 
naziv furkey, naški nazivi indijota, intua = 
vintuša, misirka, tur. kawuk mišri ili kindi, 
koji upućuju na orijentalno podrijetlo tuke 
iz Turske, Indije i Egipta (Misira). Suglasnik 
ć u cura itd. može se objasniti kao gore u 
Turcija. V. budija i puran. Naziv naroda, 
koji je upravljao Balkanom gotovo pola mi- 
lenija, balkanski je turcizam (tur. fiirk). Od 
interesa bi bilo promotriti balkanske jezike 
u koje je ušao, da li je dao toliko semantičkih 
i fonetskih varijacija kao u hrv.-srp.: rum. 
ture m prema f turcoaica »Turčin m prema 
Turkinja«, u femininu sadržava dva sufiksa 
lat. -oneus > -oii slav. -ka. Deminutiv turculef 
»1  štiglić, 2"  Waldroschen, = Osterblume, 
anemone nemorosa«. U arb. furk označuje mu- 
slimansku vjeru kao u hrv.-srp. I ovdje je po- 
tvrđen oblik fur bez -k. Ngr. TOUpXOc, TOVp- 
xgvo > arb. turqeps »turcim«. Kako se iz 
Nestorovć kronike vidi (Torki), naziv je kod 
Slavena dosta star. Od interesa je još zabilje- 
Žiti nazive za Turke iz šatrovačkog govora 
(argot). U Vranji se Turčin zove Neren: očito 
izopačeno arb. njen »čovjek«, odatle će biti 
u zidarskom šatrovačkom u Siriniću (Sar-pla- 
niria) parinka »Turčin«. U istom govoru posan 
je Srbin »koji posti«, a mrsan je Turčin »koji 
jede meso«. 

Lit.: ARj 2, 154-56. 4, 74. 11, 220-221. 
18, 892-94. 925-55. Pleteršnik 2, 703. Ma- 
zuranić 1474. Trojanović, JF 5, 224. Jireček, 
ASPh 8, 102. Elezović 2/115. 349. 531. NJ 3, 
274. Miklošii 365. Bruckner 585. Mladenov 643. 
Tiktin 1605. GM 452. Joki, IF 44, 55. 


turgulja f (Vuk) = (s disimilacijom ft — 
lj> 1 — nj) itrgunja (Vuk) = (sa u > 0) tor- 
gunja (Vuk, Slavonija) =  turgonja (Vetranie, 
Crna _ Gora) = torgulja = trgulja (oboje u 
Šuleka) »vrsta rane crvenkaste šljive, crve- 
njača«. U Sisku furgulja f »vrsta jabuke«. 
Upor. furka (Kosmet) »vrsta kruške«. 

o Lit.: ARj 18, 936-37. Elezović 2, 349. 
Sulek 395. 407. 414. 


turin, gen. -ina m (Vuk, Perast, Dubrovnik, 
Crna Gora; Bella, Stulić, a u Belostenca s 


tiirin 


oznakom »dalmatice«) »rilica, usta, njuška, gu- 
bica«, poklapa se fonetski i semantički s arb. 
turi, kod Gega turi, s članom tur\m »Rissel«. 
Kako je furin ograničeno samo na Boku, 
Dubrovnik i Crnu Goru, zacijelo je posude- 
nica iz arb., kako je već G. Meyer tvrdio. 
Ovamo ide možda turtea (Perast, Prčanj, 
Brač) »klip« s našim deminutivnim sufiksom 
-ica mjesto tal. deminutivnog sufiksa -ino. 
Osnova obiju riječi nije jasna. 

oLit: ARj 18, 937. 939. GM 452. Rešetar, 
Stok. 301. 


turlija f (Kosmet) »vrsta, fela«. Prilog 
turlu-turlu =  turli-turli (Bosna) =  turli- 
-turli (Kosmet) »de diffćrente espčce«. Inde- 
klinabilan pridjev furli »šaren, šarolik, razno- 
vrstan«:  turli-dimije, ima  turli,  turli jela. 
Složenica furli-tava f (Beograd) »jelo od sa- 
sjeckanog različitog mesa, sa  zerzevatom, 
pripravljeno na  zejtinu«, u Bosni  turlija 
»vrsta cevaba: rezano povrće pomiješano s 
mesom, vafeno na tihoj vatri«. Balkanski tur- 
cizam (tur. dirlu = tirlii »sorte, espčce, 
divers«) iz terminologije običnog života: rum. 
turliu, bug. tjurlja »Art und Weise«, ftjurljii, 
arb. tyrit f »Art, Weise, verschiedenartig«, eine. 
turite f »sorte, espčce«. 

Lit.: ARj 18, 945. Elezović 2, 350. GM 454. 
Doric 388. Pascu 2, 172. 1116. Skoljić* 625. 


turma f (15. v.; Vuk, Crna _ Gora, dubro- 
vačke listine, Hrvatsko primorje, Vojna  kra- 
jina, Poljički statut) »1* karavana, povorka, 
2* četa«. Nalazi se još u slov. furma, truma 
»Schaar«, polj. i ukr. Unakrštenjem s frupa 
nastade frumpa f »gomila«. Leksički ostatak 
iz jezika srednjovjekovnih Vlaha: rum. furmd 
»krdo, Herde«y deminutivi  furmusoarč,  tur- 
mula, turmulita, na -ak turmac m »junger 
Biffel der mit der Herde lauft« prema f 
turmacd = bug. furmak. Riječ turma je bal- 
kanska riječ lat. podrijetla: bug. furma »1l 
Menge, 2" starker_ Rauch«, arb. firme = 
trume (Gege) »Haufen, Menge«, srgr. rovpua 
»kleine —Reiterabteilung«.  Upor. još glagole 
bug. furtnja se »werfen«, turmć se impf. (ŽK) 
»sprema se rdavo vrijeme«. 

Lit.: ARj 18, 817-18. 945. Popovici, Sldvia 
7, 23. GM 453. Tiktin 1666. Mladenov 643. 
Miklošič 363. REW> 9005. 


turčvan, f smavna (Vuk) pridjev — turo- 
ban, f turobna (Lika; ZK bez duljine na 
0, r-nr.-kajk., Belostenec) »nujan, zlovoljan, 
žalostan, melanholičan«, slov. furdben »isto«, 
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turunđža 


kod  Kuhačevića  furovno .. . boravi. = Slov. 
posjeduje i apstrakta odatle na -ez i -ost tu- 
r6bnež m i turobnost f. U Sireni Petra Zrinskog 
postoji i glagol rurobiti »betriiben«.  Miklošič 
upoređuje sa ukr. furbovać sa »(rus.) grustif«, 
koje je iz lat. furbare i pretpostavlja apstrak- 
tum na -oba (upor. grdoba i žaloban, v.) tur- 
dba. Time se ne objašnjava pridjev na -ovan. 
Jagić veže sa tužiti (v.) s promjenom ž > r, 
za što nema drugih potvrda te kao ni Miklošič 
ne objašnjava pridjev na -ovan. Možda je 
pridjev od srvnjem. frure f, nvnjem Trauer, 
izveden s pomoću složenog pridjevskog sufiksa 
-ovan_(v.), s disimilatornim ispadanjem r u 
prvom slogu prema r — r > 0 — r; b mjesto 
v tumači se unakrštenjem s pridjevom žaloban, 
od žalba > žaloba, kako ste u Hrvatskoj govori. 

Lit.: ARj 18, 947-49. Pleterinik 2, 703. 
Mažuranić 1475. Miklošič 365. 


turpija f (od _ 17. st; 
Ogulin, Slavonija; Bella, Stulić; Vuk) = 
turpija pored  durptja (oboje  Kosmet) = 
durpija (Mikalja, Stulić) =  dirplja (Kosmet) 
»raspa, pila«. Deminutiv /urpij(i)ca. Denomi- 
nal na -ait furpijati = ma -eisati turpeisati 
(Vuk) »piliti, raspati«. Turcizam (tur. diirpii, 
torpui) iz terminologije alata. 

Lit.: ARj 2, 896. 18, 949-50. Elezović 1, 
161. 2, 139. Korsch, ASPh 9, 499. Miklošič 
365.  Skoljić* 625. 


turšija f (Vuk, Slavonija, BiH, Crna Gora, 
Lika) = rurSija (Kosmet) »stavljanje voća u 
vodu, ocat, vino«. Na -aia f turšljača f (Kos- 


BiH, Kavanjin, 


met) »paprike ili kruške koje su dobre za 
turšiju«. Pridjev na -ski  taršijski (> ćup). 


Balkanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
tursu < perz. tursi »fruits ou lćgumes au 
vinaigre«) iz kuhinjske terminolbgije: bug. 
turšija, cine, turtle »concombre  confit«, figr. 
TOVpPOL »cornichon confit au vinaigre«. 

Lit.: ARj 18, 955-56. Elezović 2, 351. 
Mladenov 643. Pascu 2, 172., br. 1118. Korsch, 
ASPh 9, 676. Školjić 626. 


turundža f (Martić, Hercegovina, narodna 
pjesma) »naranča«. Indeklinabilni pridjev fti- 
rundži (BiH) »žućkast kao narandža« = 1m- 
randzi  (mafes,  Kosmet)  »narandžaste  boje«. 
Deminutiv Žturundžlca f (Kosmet) u pripjevu 
devojčlce  turundzilce (narodna pjesma).  Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz.- 
-ar. turung) iz botaničke terminologije: bug. 
pridjev Žurundžiev »orangenfarbig«. 

Lit.: ARj 18, 956. Elezović 2, 350. Korsch, 
ASPh 9, 676. Dorii 387. Skoljić* 626. 


tust 


tust (Dubrovnik, Vuk, zapadni krajevi) = 
tust (ŽK), sveslav. i praslav. *rristi (steslav. 
tibstb) »pretio, debeo, tovan, pinguis«. Demi- 
nutiv na -jahan tušćahan. Apstraktum na 
-ina tustina »debljina«. Poimeničen je odre- 
đeni pridjev m r. Tosti »rt kod _Dobrinja«, 
Telstvi (Vrbnik, luka), Tojsti (Mljet) u obalskoj 
toponimiji, na -ica Tustica (Dalmacija, to- 
ponim). Na -ja tusta (pored fuste) (Crna Gora, 
Vuk) »innumerus« (v. tisuća«) = prilog tust 
(Bunjevci) »mnogo«. Upor. stcslav. fhšla de- 
bljina, slov. tolšča, tušča (Habdelić). Kao neo- 
dređeni brojnik imenica je kao ništa izgubila 
deklinacijsku sposobnost. Složenice od sin- 
tagme tustokljunac, gen. -nca »ptica coccothrau- 
stes vulgdris«, fustočel m (Vitezović, Beloste- 
nec, Smokvica, Korčula) »portulaca« = na -ič 
tustil (hrv.-kajk., usp. ljutić, vratio) »isto«. 
Denominal na -ifi natuštiti, -im pf. prema 
impf, natuštivati »utoviti, ugojiti«. Samoglas- 
nik u je nastao iz sonantnog /, upor. slvč. £lsty, 
češ., polj. tlusty, rus. t6htyj, Tolstoj. Dok je u 
slavinama očuvan samo pridjev bez glagola 
i u izvedenicama od njega, dotle u baltičkoj 
grupi postoji glagol koji pomaže objasniti po- 
stanje praslavenskog pridjeva: lit. Žulžti »von 
Feuchtigkeit durchtrinkt werden, aufschwel- 
len, weich, morsch werden (vom  Obst)«, 
patulčis  »angeschwollen, voll«, lot. fulzums 
m »Geschwulst«, prijevoj ištilžti »im Wasser 
aufweichen, wasserig werden«, jtelžti »einwei- 
chen«. Taj glagol dopušta pretpostaviti ie. 
korijen *fulšh-, od kojega je u slavinama stvo- 
ren pridjev na -fo prema steslav. gnslb > gust 
(v.). Agrell i Petersson dovode taj korijen u 
svezu sa ie. korijenom *feu- *i3u-, *tou-, *tu- 
»schwellen«, koji postoji u slavinama u iti, 
pretio (v.). 

Lit.: ARj 7, 708. 18, 957-60. Mikldsić 
349. Holub-Kopečny 386. Bruckner 572. Mla- 


denov 634. Trautmann 331. Torbičrnsson, RS/ 
8, 303. (cf. IJb 7, 120). 


tušica f (Vuk, Boka) »vuna što se brije s 
kože (npr. s opute)«. 
Lit.: ARj 19, 2. 


tušiti, Zušim impf, (po-, u-) (Vuk, zapadni 
krajevi) »1* dampfen > tenfati (ZK), u pari 
kuhati,  —schmorren,  pirjaniti, 2" (Srijem) 
moriti u vrućoj peći čahure od svilenih buba«. 
Slov. potušiti »1* l&schen, 2* d&mpfen«, rus. 
tuhnut', tušitb »loschen, ausloschen«. Miklošič 
pozna još tuhinjati, Stulić daje značenje. 
Suglasnik d mjesto 7 u dusiti, -im, običnije s 
prefiksima po-, za- (ZK) »1* gušiti, 3“ (objekt 
oganj") I1&schen« nastao je unakrštenjem sa 
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tiištiti (se) 


duh, disati. Upor. sa nazalizacijom korijena 
stcslav. fositi »extinguere«. Samoglasnik u je 
nastao iz ie. dvoglasa ou u korijenu *teus-, 
*fous- »miran«. Upor. stprus. tusnan »isto«, 
lit. u prijevoju rausytis »sich legen (vom 
Wind)«, sanskr. tisvyati (3. 1.) »beruhigt sich«. 
U kauzativumu fušiti š je nastao iz h < s 
poslije velarnog vokala. Upor. slov. potuhnoti 
»still werden« i postverbal potuha »Unter- 
schleif, Ticke«. 


Lit.: ARj 2, 904. 905. 10, 340-41. 11, 
222-23. 18, 888. Miklošič 358. Holub-Ko- 
pečny 396. 397. Bruckner 570. Trautmann 333. 
WP 1, 715. 


tišnuti, -&em pf. (Vuk, Srijem) »metnuti 
kradom nešto pod krevet« slaže se u značenju 
sa pf. tutnuli, -em (Vuk, - kome što u ruku) 
prema impf, ftiitkati, -am (Vuk, -fio pod 
postelju) »stecken, condere«. Suglasničku pro- 
mjenu šn < kn' objašnjava Tomanović una- 
krštavanjem od usnuti (v.) i tiišnuti, ne vodeći 
računa o imperativu. Kao ekspresivna riječ 
tutkati i tutnuli bit će 6dnomatopejskog postanja. 
Uzvikom fit tjeraju se u Kosmetu svinje, 
tuta služi za tjeranje pasa, lutata pored uta- 
-td za plašenje i tjeranje pasa. Kod Vuka ofor- 
mljuje se u futnuli pf. prema impf, titkati 
»drškati« ' (na-) prema nčtutnuti pseto na koga, 
na svinje. U Risnu na -ač potutkač, gen. -ača 
m (Vuk) je od potutkati (Lika) »nagovarati«. 
Uzvik tuta pozna Vukov Rječnik u 4 upotrebe, 
koje je teško staviti u leksikologijske kategorije 
(imenicu, prilog). U onomatopejama lakoćom 
se mijenjaju samoglasnici i suglasnici. Kad se 
oformijuju, a i inače, prenose se metaforicki. 
Upor. natutukati, -am prema impf, natutu- 
kavati (Lika) »natutkati«. Upor. bug. tutam = 
titkam »ungeschickt ausfiihren, unentschlos- 
sen umhergeben«, koji Mladenov izvodi od 
imperativa fut »drži«. 

Lit.: ARjl, 708. 11, 223. 19, 4. Tomanović, 
JF 17, 203. Doric 387. Mladenov 643. 


tiištiti (se), -/m impf, prema pf. natuštiti se, 
-Im »naoblačiti se«, slušliti se »kao naoblačiti se«, 
iterativ na -va- natuštivati se veže Miklošič 
ispravno sa rus. pridjevom tusk »tribe« (krivo 
Maretić sa fust, V.), tusknuu. Taj pridjev 
tumači Mladenov iz ie. *teysq- prema arm. 
fua »crn«. Upor. prema Uhlenbecku i njem. 
duister. 

Lit.: ARj 7, 708. 19, 4. Miklošič 365. Mla- 
denov, RFV 68, 373-388. (cf. IJb 1, 184. 
RSI 6, 279). SpBA 6, 73. si. (cf. IJb 8, 198). 
KJE PBB 34, 555. Uhlenbeck, PBB 26, 


tuta 


tuta f (Kosmet) »voda (u dječjem jeziku)«. 
Ovamo ide zacijelo i tito = tuta f (BiH, 
gradovi) »nokšir«. Nije u vezi rd. sa tur. tut- 
mak »tenir, retenir« ni sa španj. tuetano »Mark, 
Knochenmark«. Upor. ipak valonsko fit »krug« 
< srvnjem. teuia, arb. tytč (bolje dyle) »Mund 
eines Gefiisses« < lat. dueta. 

Lit.: ARj 19, 5. Elezović 2, 351. Skok, Sldvia 
15, 502., br. 826. REW 8691. GM 77. 


tutan), gen. -imnja m (Vuk) = na -ava 
tutnjava = na -avinq_ tutnjavina — (s disi- 
milacijom nj > tlj) tutljevina,  baltoslav., 
praslav.  (stcslav.  Icione) »fremitus, sonitus«. 


Denominali na -iti tutnjiti, -I impf, (za) = 
-eti tulnit, -ni pored tulnjel, -njt (Kosmet) < 
steslav. iGibmii. Samoglasnik u je nastao iz 
velarnog nazala €, upor. polj. fiten. le. ono- 
matopejski korijen *(s-)ten-, koji je zastupljen 
i u nvnjem. Donner. 

Lit.: ARj 19, 6. Elezović 2, 352. Miklošič 
358. Bruckner 571. KZ 45, 46. 42, 341-342. 
WP 2, 627. 


tiita-viira (Peć, Kosmet) »uzvik koji pred- 
stavlja nekakvu borbu« nalazi se kod Vuka 
tiita-vlira, »drži, udri, potegni povuci«. Odatle 
prilog te ura te fura »te amo te tamo«. To su 
imperativi (optativi) za 3. lice od tur. tutmak 
»uhvatiti« i vurmak »udariti, biti«. Ovamo ide 
tutarak m (Kosmet) »koji se nikako "ne smi- 
ruje, nego ide kao bjesomučan«, od tur. gerun- 
diva na -arak. Upor. tur. futarik »padavica«. 
Na tur. -/i/ tutarakuja m, f (Peć). Indeklina- 
bilni pridjev na -kbn (upor. čališkan), koje 
odgovara našem -ljiv, tutkun (Vuk) »nevješt« 
= tutkun (Kosmet) »zavezan, stidljiv, sra- 
mežljiv, zatvoren« < tur. futkun »uzet«, ne- 
pomičan«. Balkanski turcizam iz terminologije 
običnog života: bug. žutkun m »ungeschickter, 
schwerfalliger_Mensch«. 


Lit.: ARj 19, 5. Elezović 2, 352. Mladenov 
643. Doric 387. Deny 576., $ 1318. 


tutkal m (Vuk) »ljepilo, kelj, kelja (hrv.- 
-kajk.)«. Denomin4l na -iti tutkaliti, -vm = 
na -isati lutkalisati, -išem »keljiti«. Balkanski 
turcizam (tur. žutkal »Leim«) iz terminologije 
oruđa (alata): bug. futkal, arb. tutkall, cine. 
tutcale f, ngr. Tovrxću. Danas tutkala n 
»ljepilo«. 

Lit.: ARj 19, 7. 8. Mladenov 643. Pascu 2, 
172 GM 454. SkaljiP 626. 


tutlić m (Vuk) »tikva nalik na jaje«. Upor. 


bug. tutulja »cijevka« i hrv.-srp. futulja »zob«.. 
Prema Ijinskom u prasrodstvu sa lat. futulus 


34 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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tiiz 


»hohe  kegelformige — Haartracht —vornehmer 
Frauen«, od ie. korijena *Žteu-, od kojeg v. 
tili, pretio, raširen formantom 1. 


Lit.: ARj 19, 8. Ijinski, JF 9, 288-289. 


tiitljav (Vuk, Srijem), pridjev (uz čovjek) 
»lijen, spor u poslu«, zacijelo je u vezi s hrv.- 


-kajk. tuilek »bedak« =  lulljek, slov. luta 
»TGlpelk«, /utasi »tčIpelhaft«. Ovamo ide još 
lula m, f (Kosmet) »plašivica, smetenjak«, 


pridjev na -av tftav (određeno lulđvi), koji 
se upotrebljava s imenicom /ula, da se kaže 
»potpunost (apsolutni superlativ)«, poimeni- 
čen na -ica liilavica f prema m na -ka tutovko 
»nesposobno muško ili žensko čeljade«. Ne 
treba da je posuđenica iz bav.-njem. T otel, 
Tode, tolli, doti, kako misli Štrekelj, jer se 
slična onomatopeja sa -on- mjesto u pojav- 
ljuje u rum. foni = linl, tfnpt »,glup«, s madž. 
sufiksom fontdldu, a tonti »bl&de machen«, 
lonlolele m  »Tolpel«, stport. lonio, njem. 
Tiinle »schwerfallig«. Ni tur. fufžmak ne dolazi u 
obzir. 

Lit.: ARj 19, 8. Elezović 2, 351. Štrekelj, 
DAW 50, €8. Buga, IZvORJAS 17, 1, 1-52. 


(ef. RSI 6, 338). GM 453. Deny 570. REW? 
8988. 


tutun m (Vuk, Bosna, Srbija, narodna pjes- 
ma) = tutun (Kosmet) »duhan, duvan«. Na 
-džija tutundžija m =  tutundžija(Kosmet) 
»momak u turske gospode koji tutunom služi, 
duandžija«,y odatle na -luk tiittindžihk, gen. 
-lika (Kosmet) »duvandžiluk«. Složenica /itun- 
-kesa f (Vuk) = ftuiun-ćesa (Kosmet). Bal- 
kanski turcizam (tur. fitiin »dim«, izvedenica 
na -iin kao jogunast, bulum, aršin, v.; tur. 
tiitiincti) iz terminologije pušenja: rum. futun 
»Tabak«, futunđrit »porez na duhan«, futungerie 
f »prodavaonica duhana«, futungi-baja »dvorski 
činovnik koji se brine za duhan knezu«, fu- 
tungiu, a luluni »pušiti«, bug. ftjutjun, JIgr. 
TO TOVTOVVL. 

Lit.: ARj 19, 10. Elezović 2, 353. 354. Mla- 
denov 647. Tiktin 1669. Miklošič 365. Bruckner 
5%. Lokotsch 2121. škaljić* 626. 


tuz m (Bosna, šatrovački) »so«. Odatle 
na -la (v. damla, ardala, upor. prezime Arda- 
lić, Dalmacija) tuzla »1* so što se svari iz 
slane vode, 2“ solana, 3“ toponim Tuzla 
(Bosna)«. Može biti i tur. -lu tuzlu »slan«, 
koje je izmijenjeno u dočetku -u > -a kao u 
Drakula. To je manje vjerojatno jer je Tuzla 
i inače turski toponim  (Dobrudza). Etnik 
Tazlanin, Tuzlak, pridjev tuzlanski. Upor. u 
Vukovoj pjesmi 4, 286 na tur. -X + augmen- 


tiiz 


tativni sufiks -ina Tuzlelina Mule rusa glava. 
Tuzla je mrski pridjevni toponim za srednjo- 
vjekovno oli i za Salenes kod Porfirogeneta. 
Ovamo i zuzluk m (Bosna) »posuda za so, 
soljenka, Salzfass«. Apelativ fuzla je balkanski 
turcizam (tur. fuz »so«, tuzla »solana«, tuzluk 
»soljenka«): rum. fuzldi. 

Lit.:J11/19, 11-12. Deny 582. Tiktin 1669. 
ŠkaljiP > 626. 


-tva, ie., baltoslav., sveslav. i praslav. sufiks, 
neproduktivan je femininum od pridjeva 
kao mrtav (korijen mčr-, v.), čvrst < stcslav. 
črbstvb < ie. *qr-tuo-s, gdje je metatezom 
prešao u korijen, tako da se sufiks više ne 
raspoznaje; ie. je, pa se nalazi u got. kao 
hardus, nvnjem. hart, sanskr. kartuos. Služi 
za tvofenje glagolskih apstrakta: kleti — kletva, 
brijati — britva, moliti — molitva, pasti — 
pastva, žeti — žetva, sijati — sjetva, ljesti — 
ljestva. Nekih je paralelnih glagola već ne- 
stalo kao u žrtva, od stcslav. žnti. Često je 
glagolski apstraktum postao konkrćtum kao u 
britva, pastva. Proširuje se na -ina: jesti — 
jestvina (upor. rus. jastvo bez tog sufiksa). 
Upor. lit. brastva »brod«, sanskr. devatvam 
»božanstvo«, lat. virtus. V. -stvo. Živ je samo 
toliko što se i danas može raspoznati, tj. 
izlučiti od korijena. Ali je mrtav, jer se njime 
ne mogu stvarati nove. riječi u hrv.-srp., za 
razliku od slovenskog gdje služi za stvaranje 
glagolskih apstrakta od infinitiva, za koji je 
dala tip molitva od moliti. 

Lit.:  Mdretie 308., S 356. 
591.  Holub-Kopemy 474-475. 


Vandrdk \ 
Leskien 291. 


tvarog m »lac coagulatimi«, sveslav. i pra- 
slav., ne nalazi se danas u hrv.-srp. (ni slov.) 
u tom značenju, nego u izmijenjenom »ostaci 
sira u surutki, ricotta, casaeus  secundus« 
(Mikalja, Vitezović, Sinj i Makarska). Od 
južnoslav. jezika pozna ga još samo bug. 
tvarog (prema  Miklošiču, kod — Mladenova 
nema). Da je postojao u hrv.-srp., to dokazuje 
i arb. fravok »Topfen, Weisskase« (metateza 
suglasnika v — r > r — v). Da je postojao u 
panonskoslav., dokazuje madž. taroh, tarho. 
Paralelni hrv.-srp. termin iz proizvodnje sira 
tvorilo dokazuje da se prema Janku, Briick- 
neru i Mladenovu može protumačiti iz slav. 
jezičnih sredstava, od prijevoja Žvar- (v.) i 
od sufiksa -og (upor. ostrog). Semantička bi 
paralela bila galo-romanski caseus, lac forma- 
ticus (8. v.) > fr. fromage > tal. formaggio 
(13. v.), od lat. formare »tvoriti«. Kako se 
suzvučni nazivi nalaze kod Turkotatara forak, 
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džagatajski furah »sir«, odatle možda madž. 
turo, Miklošič i  Peisker smatraju  tvarog 
posuđenicom iz turkotat. (možda avarskoga ?). 


Walde-Pokorny upoređuju i sa gr. Tvpdc 
»Sir«, stperz. (avesta) rliri, koje baš znači 
»lac formaticum, kasig gewordene__Milch, 


Molke, surutka«. To uporedenje hramlje jer 
gr._ i staro-perz. naziv predstavlja ie. korijen 
*teu-, *t3u-, *tu-, *tu-, proširen formantom r, 
koji se nalazi u slavinama u iti, tust. Mora 
se dakle birati između domaćeg izvora i po- 
suđenice. 

Lit: ARj 19, 21. MikloSii 366. Holub-Ko- 
pečny 397. Bruckner 586. KZ 45, 48. Mlade- 
nov 630. Sldvia 10, 251. RES 4, 195-196. 
WP 1, 710. Jokl, Unr. 89. Oštir, AA 1 (cf. 
JF 3, 214). Peisker, Blditter fur. Heimatskunde 
4, 49-57. (cf. JF 7, 261). Janko, Wus |, 
26-29. Schrader, IF 17, 33. Scheftelowitz, 
IF 33, 148. 168. Kretschmer, KZ 31, 384. 
Korsch, ZGB 34, 537-546. (cf. _RSI 3, 337). 
REW* 3441. DEI 1689. 


tvoj, f tvoja (Vuk), ie., sveslav. i praslav. 
posjedovni pridjev od zamjenice za drugo 
lice sing., izveden od prijevoja dublete *ue-, 
pored ak. te s pomoću sufiksa -:0, upor. moj 
i svoj. Slaže se sa stprus. tivais, a ne slaže sa 
lit. tavas, koje bliže stoji gr. Tedc. 

Lit.: ARj 19,21 -2 . Miklošič 331. 332. Ho- 
lub-Kopečny 398. Bruckner 587. Mladenov 630. 


tvoriti, -/m impf. (Vuk) (na-, nas-, 0-, 
DA-, po-, pre-, pri-, raž, S-, SQ-, U-, Za-), 
sveslav. i praslav., »creare, facere, činiti«, 
prema impf, na -ati izatvorati, -am (Dubrov- 
nik), rzastvarati i na -va- rastvoravati, ispozd- 
tvorati, -adm (Mikalja, Stulić) i impf, po pri- 
jevoju duljenja 6 > a -tvđdrati, -tvdrdm, samo 
s prefiksima iza-, na-, nas-, 0-, pos-, pre-, 
raz-, u- si, za-. U otvoriti »aperire« i zatvoriti 
»claudere«, koji nisu općeniti u  hrv.-srp. 
(upor. otpriti i zapšiti ŽK, v), unakrstila 
su se dva ie. i praslav. korijena (v. ver-). Pre- 
fiksalne složenice imaju i zasebno značenje 
kao patvoriti »falsificirati« i potvofiti »obijediti«, 
pretvorit (Kosmet) »shvatiti, uhvatiti«; utva- 
rati si je prevedenica (calque) od sich einbilden. 
Bez prefiksa *Žtvar- dobiva gr.-lat. nastavak 
-izati < vlat. -idiare < gr. -ičew  tvarizati 
(p-, Vuk) »često otvarati i zatvarati« = otva- 
rizati (ŽU). Izvedenice se prave od dviju 
osnova: fvor- i tvar-. Od tvor- postverbali: 
maskulina stcslav. / 028 »1* habitus corporis, 
2* gotnoi«, tvor (Vuk) »l * emplastrum (Paštro- 
vići), 2" Hautausschlag« = fur (Vodice) »čir 
na tijelu životinja (glede fvo > tu upor. u 
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istom narječju sura < svora, v.)«, otvor, pri- 
tvor, rastvor, zatvor, stvor (Vuk) »creatura« = 
stvor, gen. stvora (Kosmet) »kao djelo«, sa- 
ilor; feminina: potvora  »objeda«, utvara 
»Gespenst«. Deminutiv na -e stvore, gen. 
-eta (Kosmet) »kao malo stvorenje«. Pridjev, 
na -an_ > -an: tvoran (Stolić, prilog tvarno)), 
poimeničen na -ica tvornica (neologizam), s 
pridjevom na -bsk tvornički i radnom imeni- 
com na -jar_ tvorniidr, nepretvoran (Kosmet) 
»tvrdoglav, uporan, svojeglav«, prijetvoran = 
pritvaran (Kosmet) »koji se pretvara, lažno 
licemjeran«, možda i nasto6ran (ŽK) »zlonamje- 
ran« (možda i od korijena ster-, v.), satvoran 
(jedna potvrda, 17. v.), rastvaran. Radne ime- 
nice: na -bc > -ćic tvorac, gen. -rea, s pridje- 
vom na -bsk tvorački, na -telj stvoritelj, pa- 
tvoritelj, na -nik nepretvornik m prema f ne- 
pretvornica (Kosmet) »koji ne sluša tuđe sa- 
vjete«. Apstrakta na -eba tvorba (Gundulić, 
Stulić), rastvorba. Na -evina tvorevina (neolo- 
gizam). Na -ilo tvorilo n »1* ambitus casei e 
corticc tiliae, 2% (Stolić) forma metallis in 
fundendis«. NA -ivo (upor. gorivo) tvorivo 


»materijal« (neologizam). Od fvar-: steslav. 
tvan f > tvar f (Vuk) »creatura«, stvar f 
»1* creatura (nema stvar hrv.-kajk. = nima 


stvar ZK »životinja«, Došen), 2* Sache, res«, 
odatle pridjev stvaran, imenica stvarnost; 
salvar f (16—18. v., BiH, Crna _ Gora, Du- 
brovnik, Boka) =  salvar_ (Kosmet, upor. 
smrt i samrt), satvara (17. v.), utvara »Gespenst«. 
Radna imenica na -lac stvaralac m, rastvđ- 
ralac. U baltičkoj grupi postoji isti korijen 
u prijevoju e: lit. fverti »fassen, greifen, zaunen, 


halten, ausdauern, formen (zum B. Kcise, 
upor. tvofilo)«, lot. tve/t »greifen, fassen, 
halten«, s prijevojem u stprus. 7urit »haben, 


sollen«, lit. fureti »halten, miissen«, lot. furet 
»isto«. I za praslav. prijevoj 6 > a (tvar) 
postoji baltička paralela: lit. fvora, lot. tvare 
»Zaun«. Upor. još lit.  aptvaras »Gehege, 
Zaun«, prietvaras  »Verstopfung«. le. korijen 
*tuer- zastupljen je samo u baltoslav. Madžari 
posudiše stcslav. pali o2& »ambitus, septum« > 
pitvar »Vorhaus« (disimilacijarz — r>0—yr) 
i steslav. parooe& »calumnia« > patvar. Ru- 
munji posudiše samo crkvenu riječ Žvorenie, 
tvoref. 

Lit.: ARj 3, 948. 4, 123. 7, 665. 709. 9, 
459-69. 707. 11, 224-28. 769-70. 13, 337- 
43. 14, 705-708. 16, 833-864. 19, 28-40 
Elezović 1, 458. 2, 130. 138. Ribarić, SDZb 
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9, 201. MiBlollI 366. Berneker, IP 31, 408. 
Holub-Kopečny 397. Bruckner 587. Mladenov 
613. 630. Trautmann_ 333. 334. WP 1, 750. 
Meringer, IF 18, 267. Osten-Sacken, IF 33, 
238. Solmsen, /F 26, 113. Pelikan, LF 56, 
245-246. Vaillant, RES 22, 42-43. Fay, 
The classical Quarterly 8, 501 —506. (cf _IJb 
3, 33). Tiktin 1669. 


tvrd, f rvrda, određeno tvrdi (Vuk, Kos- 
met) = trd, f ifda (ZK), sveslav. i praslav. 
*tvbrdb (stcslav. I 22d2), pridjev »1* duras 
(protivno mek, mekan, slab), 2* (Dubrovnik) 
gust, čest«, natvrd (Mikalja, Bella) »podosta 
tvrd«. Deminutiv 7vdafak, f -ika (Kosmet), 
tvrđahan. Brojna poimeničenja: na -ec > -ac 
tvrdac, gen. turca = na -ica tvidica »škrtac«, 
s pridjevima fvrčev, tvrdičin; na -ija tvfdija 
(Užička nahija) »kraška tvrde kore«, apstrak- 
tum na -ina tvrdina f, na -oca tvrdoća, na 
-inja tvrdinja (1430) »firmitas, confirmatio«, na 
-nja tvrdnja, na -ia tvrda »jamstvo« = na 
-njava  tvfdnjadva (ŽK), na -java tvrđava 
(Hrvatska) »Festung«, s  pridjevom  zvrđavni, 
deminutiv fvrdavica, na -ko m tvriko m (pro- 
tivno mekuša) »jak čovjek«. Toponim Tvrdalj 
(Hvar) = 1447. vallis Tuardai. Složeni pridjevi i 
imenice od sintagmi tvrdoglav (Vuk), s apstrak- 


tumom  tvrddglavstvo,  tvrdokljun,  tvrdokoran, 
s imenicom na -ka_ tvrdokorka — »kruška«, 
tvrdokozan, tvrdosan (Risan) < tvrda sna 
»koji tvrdo spava«j tvrdousan = = tvrdoust, 


tvrdovrat. Denominali na -iti tvrditi, tvrdim 
impf. (Vuk) (po-, pri-, u-, uz-) »1* čvrstiti, 
2* (jugozapadni krajevi) »dokazivati (prema 
rom. affirmare, prevedenica)«, odatle postver- 
bali potvrda, utvrda, iterativ na -va- -tvr- 
divati, -dujem (po-, u-), samo s prefiksima, 
inhoativ na -np-ti > -nuti tvrdnuti, -em (0o-, 
s- /se/) »postajati tvrd«, na -ovati tvrdovati, 
tvrdujem »biti tvrdica«. U staroj dvočlanoj an- 
troponimiji  Tvrdislav, Tvrdomir, s hipokoris- 
ticima Tvrdoje, Tvrtko, Tvrđiša. U baltičkoj 
grupi postoji isti pridjev sa 1 mjesto d: lit. 
tvirtas »fest«. Korijen je isti koji i u tvoriti, 
sarno u stepenskoj razlici (niži štčpen *:1-). 

Lit.: ARj 7, 709. 9, 469-71. 11, 228-234. 
16, 864-65. 19, 41-74. Zaninović, Jagić, 
ASP 1, 432. _Elezović 2, 304. Mikldsić 366. 
Holub-Kopečny 398. Bruckner 586. KZ 45, 
45. Mladenov 630. WP 1, 750.  Trautmann 
333. Sommer, IF 31, 376. Niedermann, KZ 
10, 233. Pelikin LF 245-246. Specht, KZ 
63, 92. 


M 


u, proklitička partikula, prijedlog s geni- 
tivom,  akuzativom i lokativom, te  gla- 
golski, imenički i pridjevski prefiks, sveslav. 
i praslav., »1* (pravac kretanja na pitanje 
kamo: u kuću, ti vodu), 2* (boravak, mirovanje, 
na pitanje gdje: u kući, u vodi), 3% kad je s 
genitivom, može se zamijeniti sa pri, kod, 
4" kad je s akuzativom može izraziti i vrijeme«. 
Samo u štokavskim govorima upotrebljava se 
u sva ta četiri značenja. Nastala je iz sveslav. 
i praslav. (stcslav.) s pred riječima koje 
počinju dentalnim i labijalnim suglasnicima, 
upor. utorak, udovica, unuk. U hrv.-kajk. 
kao i slov. u značenju 1% i 2* upotrebljava se 
prvobitni oblik va, v-, f- (prema tome kako 
riječ počinje), va, vu (hrv.-kajk.) < stcslav. 
vi, upor. češ. v, ve. U značenju 3* i 4 stoji u 
istom obliku i u čakavskom i hrv.-kajk. (slov.). 
Upor. čakavski u fo, u ono vrime, u se vrime 
godišta. Ta su narječja bolje očuvala prvo- 
bitno stanje. U značenju 1% i 2 kod štokavaca 
nije očuvano prvobitno stanje, nego je kasniji 
rezultat proširenja (generaliziranja). To pro- 
širenje dogodilo se i u gdjekojim čakavskim 
narječjima (npr. ŽK). Tu se prenijelo i čak 
na v. u početnoj suglasničkoj grupi vr uredit 
<ŽK) »povrijediti«. I kod štokavaca ima osta- 
taka iz starijeg jezika (arhaizama) % > va: 
vavje (Lika) = vajh (ŽK) = uvijek, viilje (ŽK), 
prema (sve)udilj, vadri (Nalješković) »udri«, iz 
crkvenog = jezika — valstinu — (Piva-Drobnjak) 
»zaista, uistinu«, psovka piši me vrit (ZK). 
Kao prefiks u, va, v-,f-, znači pravac kretanja 
glagolske radnje prema nutrinji (tip) ući = 
unići, unijeti, unositi, ulaziti (ingresivn'o zna- 
čenje) i vršenje glagolske radnje na mjestu 
(tipovi ubijati, utuci) (intenzivno značenje). 
Služi i za perfektiviranje (tip tuči — utuci). 
Kao prefiks pomiješao se sa ie., baltoslav. 
svestav. i praslav. prefiksom drugog značenja 
i postanja. Prefiks u u glagolima ubiti, ubijati, 


umili, umivati, ubog znači odstranjenje, njem. 
weg, lat. aufugio »pobjeći«, aufero. Upor. s 
time  hrv.-kajk.  vujti, vušel je  »pobjegao«. 


Ima privativno i negativno značenje. Važno 
je spomenuti da prijedlog i prefiks u ima 
oblik zn pred samoglasima. Taj je ostavio 
tragova u unići < sn — iti, gdje je sn pre- 
šao kod generaliziranja_ 8> u > un. Ovamo 
ide i proteza n u nugal < vbtipgbir (v.), unu- 
tar < vbnutru. Nema potpune praslav. za- 
jednice ovog prijedloga sa baltičkom grupom, 
lit., 2 lot. /e-. Partikula u predstavlja ie. on, 
prijevoj od en gr. Iv, lat. in < en, keltski en. 
Oblik on nalazi se u stcslav. onusta < on + 
usta »obuća«, upor. ie. komparativni pridjev 
*en-tero > gr. Zvrepov, stcslav. ctroba > 
utroba (v.) prema stcslav. jetra > jetra (v.) < 
ie. *entr-a. Za 8 > & > va, v-, f- pret- 
postavlja se niži prijevojni štčpen (Tiefstufe): 
-2h S protezom v. To tumačenje nije jedno- 
glasno u nauci. Brugmann tumači u od ie. an, 
koje se nalazi u gr. avć. Privativno i negativno 
u nastalo je od ie. dvoglasa au. Taj je prijed- 
log i prefiks imao također lokalno značenje 
»pri«, u baltičkoj grupi stprus. au- »od«, lot. 
au-manis »bez pameti«. 

Lit.: ARj 19, 75-83. NJ 1, 112. si. Vuković, 
SDZb 10, 381. Mikldsić 221. 370. Holub-Ko- 
pečny 399. 405. Bruckner 597. Mladenov 85. 
WP 1, 126. Zubaty, ASPh 15, 480. Festschr. 
Baudouin de Courtenay 78. sl. (cf. IJb 9, 197). 
Niedermann, /F 10, 254. Brugmann, IF 13, 
161. 29, 241. Isti, Grundr'2, 2. 809. Meillet, 
IF 21, 340. BSLP 48 (cf. AnziF 13, 244). 
Walde-Hofmann_811. Boisacf 104. 249. 731. 
Rozwadowski, RST 2, 93. sl. 95. Lang, SbFil 
115-171. (cf. RST 6, 276-277). Pokrov- 
skij, IZvORJAS, 1921. 663-676. (cf. IJb 10, 
339). Giinther, 7F 20, 64. Matzenauer, LF 
8, 36-39. Trautmann 69. 


fibao, gen. fibla m (Vuk, Crna Gora) »1* 
jama kao bunar, stublina, 2? toponim Ubli 
(Crna _Gora)«. Nalazi se još u bug. vđbdi, 
vdbel, (sa m pred labijalom) vambel = steslav. 
vebelb i polj. wqwel = waqwal »Vertiefung, 
Schlucht«. Praslav. Upor. još ubo, gen. uhla 
(1761. u selu Bandolu, Kosmet) »nekakva 
mjera za piće«. Samoglasnik u je nastao iz 


iibao 


velarnog nazala. Taj se vidi i u tal. nazivu 
Ombla za dubrovačku Rijeku, koja je ponor- 
nica, nastavak je, kako narod priča, Trebiš- 
njice (v.), koja ponire u Popovom polju kod 
Zavale. Uz pećinu Vjetrenicu sipali su ljudi, 
tako veli narod, crvenu boju, koja se pokazuje 
u dubrovačkoj Rijeci. Mladenov upoređuje 
s gr. CuBoXov »Wasserleitung, Abzugsgraben« 
i updr. ie. korijen *a(m)b(h)- : ap- »voda«. 

Lit.: ARj 19, 85. Elezović 2, 376. Miklošič 
396. Bruckner, AnziF 26, 45. KZ 48, 185. 
Mladenov 85. WP |, 46. 


iibav (Vuk) pridjev = hubav (16. v., Vuk) 
»lijep, krasan«. Prilog hubavo. Apstraktum na 
-ost hubavost (Šulek). Nalazi se još u steslav. 
i bug. buba 8. U ukr. i rus. sa £ mjesto Db. 
Upoređuje se sa stvnjem. subar »mundus, 
castus«, nvnjem. sauber, sa perz. hub »dobar, 
lijep«. 

Lit.:ARj3,716.19,86-87. SEWI], 405. 
Briickner, KZ 51, 231. Bezzenberger, BB 4, 
341. Boisacf 92-93. Lokotsch 873. Uhlen- 
beck, PBB 22, 542. 


uborak, gen. -arka m (18. v., Vuk, Slavo- 
nija, Dubrovnik, Cavtat, Slano, Crna Gora) 
»nekaka mjera za žito«. Mažuranić navodi 
ubor bez sufiksa -iko, ali ne daje potvrde. 
Sa sufiksom -bko nalazi se u strus., ukr., 
slov., donjoluž.-srp., polap. Praslav. posuđe- 
nica iz stvnjem. arrivar_ < gr.-lat.  amphora, 
eimbar, nvnjem. Fimer. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala c, upor. slov. obdrek, poll, 
weborek. Rumunji posudiše oboroc. Ovamo ide 
* i amper (Zagreb) »sic« = hamper »Fimer« kao 
novija posuđenica < bav.-austr. der Amper. 

Li: ARj 19, 115. Mašuranić 1483. Mi- 
klošič 221. Briickner 608. Kiparsky 254. Hirt, 
PBB 23, 344. Schwarz, ASPh 41, 126. Stried- 
ter- Temps 100. Vasmer 3, 169-70. 


dc! (Stulić) »uzvik koji se opetuje i kojim se 
potiču psi da laju i grizu«. Oformljen sa uckati, 
-am impf. (Stulić) »incitare«, nduckati, -am 
pf. (Vinkovci, ŽK) »nadrškati« pored naucati, 
s radnom imenicom nauckalac, gen. -aoca m 
prema nauckalica f. Usp. huškati (pod hii) i 
naustiti (pod usta). 


Lit.: ARj 7, 709. 19, 133. 


-uc", pridjevski = deminutivni sufiks, tal. 
-uzzo < lat. -uceus, samo u paljuc m od 
palj »ispolac« pored paljka. Druga je varijanta 
toga sufiksa -oč m, -oca f u kalamaz (v.), 
lukoč od luk (v.) pored /ukoća, saloca (Du- 


534 


učiti (se) 


brovnik) »salotto«, treća -oć salpćć m (Senj) 
od salpa, dalji naš deminutiv salpočić, skarpoć, 
skarpočić (Senj). Sve tri varijante mogu 
potjecali iz dalmato-romanskoga. 

Lit.: ARj 9, 596. 


učiti (se), -/m impf. (Vuk) (do-, nedo-, 
iz-, na-, ob-, od-, po-, pod-, pona-, pre-, pro-, 
za-) prema iterativu -ava-, -iva- -učdvati, 
-učavam, -učivati, -učevati, -učujem, samo s 
prefiksima, sveslav. i praslav. *uk-, »docere«, 
postverbali  nduk, nčuk (pridjev), samouk, 
nauka f (u značenju »Wissenschaft, znanost« 
iz rus. nauka, odatle i naučan »wissenschaftlich« 
< rus. naučnyl), izuka, Muka. Pridjevi na 
-bh > -an učan »peritus«, naučan, poimeničen 
na -ik naučnik »1* (na istoku) savant, 2* (na 
zapadu) šegrt« prema f naučnica, naučnost na 
-en (upravo part. perf. pas.) učen »eruditus«, 
poimeničen na -jak učenjak, gen. -aka (na 
zapadu) »savant« = nauč njak »isto«, na -ik 
učenik m prema f učenica »discipulus«, kod 
Rumunja ucenic »šegrt«, naučenih, (na)učenost, 
učenost, na -it naučit (sjeverna Dalmacija), 
na -evan (prema književan) učevan »doctus«, 
naučevan, na -ljiv naučljiv, poučljiv, naučljivost, 
na -ovan naukovan (neologizam, uz potpora,. 
stipendija). Na -ovina ndukovina i (neologizam) 
»»školarina«. Na -jak naučak (neologizam) »teo- 
rem«. Na -ilo učilo n. Odatle učilište, sveučilište, 
koje su prvi počeli upotrebljavati Slavenosrbi 
(potvrda 1798) za gr. Tav&IBaxTriplov =mav- 
gmuoTrimov, zatim Hrvati (od 1830; u slov. 
učiona. Na -telj učitelj m prema f učiteljica, 
učiteljka, naučitelj, s pridjevima učiteljev, uči- 
teljičin, učiteljstvo. Hipokoristik ča m. Samo- 
glasnik u je nastao iz ie. dvoglasa ou, prijevoj 
ie. korijen *euk-, koji se nalazi u stprus. 
kauzativu  jaukini, lit. jaukinti,: lot. jaucet 
»gewohnt«; učiti je kauzativum od ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav., stcslav. vykneti > 
naviknuti, -em (iz-, S-, pri-), s prijelazom u 
primarnu klasu navići, svia, odvići, obići, pf. 
prema impf, navikavati, privikivati,  -ujem, 
sa bv > b obiknuti, -em (obići) = obiknuti se 
komu (Vodice) »svidjeti se« prema ubicati se, 
-čem impf, »sich gewohnen«, obikđvati, -bika 
vam, na -ovati obikovati, -ujem, krivim rastav- 
ljanjem Viknuti se (Vuk, Dubrovnik). Post- 
verbal navika, odvika, obika (ne-). Na -iw 
obič, na -jaj običaj, gen. -aja (na- Piva-Drob- 


njak), s pridjevom  običajan (ne-) (13. v), 
navičaj, zavičaj, denominal  izobičajiti (se), 
običavati, -bicavam impf. Odbacivanjem  su- 


učiti (se) 


fiksa -oj obič m (Kosmet) »adet«. Pridjev na 
-bh > -an vičan »gewohnt«, običan, na -ai (upor. 
topal) -Akal (nisam vtkal, ŽK), Rumunji po- 
sudiše obicei i nauk »dumm«. Samoglasnik i 
je nastao od jery-a, a taj od ie. ii, koji pred- 
stavlja prijevoj redukcije od eu u ie. korijenu 
*euk-. Taj se nalazi u sanskrtu okas n »Gewohn- 
ter Ort, Wohnstatte«, učita- »gewohnt«, arm. 
usanim »gevohne mich«, got. biuhts »vičan«. U 
baltičkoj grupi dolazi s nazalnim inSksomjunkti 
»naviknuti se«, lot. jukt  »isto«. Suglasnik v 
je proteza kao u vidra, vime. U hrv.-kajk. 
dolazi još u nižem prijevojnom  štčpenu 
(Tiefstufe) navčiti se > nafčiti se, navčen < 
*U5&-, Od  “yk-. 

Lit.: ARj 1, 300. 4, 275. 302. 303. 377. 7, 
931. 8, 108. 331. 346. 19, 173-177. Elezović 
1, 228. 2, 4. Ilešič,JF 12,147-168. Moskovlje- 
vić, NJ 3, 143-146. Belić, NJ 1, 60. Ribarić, 
SDZb 9, 172. Vuković, SDZb 10, 394. Miklo- 
šič 397.  Holub-Kopečny 400. 441. Briickner 
593. 638. Mladenov 66. 368. 638. Berneker, 
IF 10, 161. sl WP 1, 111. Trautmann 335. 
Kawczyriski, ASPh 11, 610-611. Zubaty, 
SbFil 6, br. 11 (cf. IJb 7,133). Meillet, BSLP 
23, 76-77. Boisacf 234. Vaillant, RES 22, 7. 
Iljinski, PF 11, 297. Bugge, KZ 32, 39. Pers- 
son KZ 48, 121-126. (cf. JF 3, 214). Fancev, 
Studentske novine 12. 3. 1932. lšić, HJ |, 
63. Jurišić, NVj 41, 56. Maretić, Savj. 63. 


učkur m (Vuk, BiH) = učkur (Kosmet) = 
(s metatezom) čukur m = čukura f (Vuk, Sri- 
jem) »gatnjik (v. gaće), gašnjak (ŽK)«. Na 
-luk  uckurluk (Vuk) =  uckurluk (Kosmet) 
»ovenjača, dio hlača kuda prolazi pojas ili 
gatnjik«. Balkanski turcizam (tur. složenica 
uckur, uc »glava, početak«, kur »pojas«) iz 
terminologije nošnje: bug. učkur, uckurluk po- 
Ted -lak, arb. ushkurloshkur. Nalazi se i u polj., 
TUS. i ukr. 

Lit.: ARj 2, 9. 19, 177-178. Elezović 2, 
400. Mladenov 658. GM 459. Miklošič 371. 
Briickner. 592. Vasmer, RS! 3, 265.  Fest- 
schrift  Kretschmer 275-278. (cf. IJb 12, 165). 
Lokotsch 2126. Korsch, ASPh 9, 505. 677. 
Skaljić* 627. 


ud m (Vuk) = lido n = udo (Vodice), sve- 
slav. (osim u rus.) i praslav., »membrum, komad, 
glidi m pl. (ZK, hrv.-kajk.)«. Denominal_ na 
-iti uditi, -im impf. (Kosmet, objekt meso) 
(iz-, raz-) »rastavljati, komadati«, iterativ ra- 
zudivati (Beiostenec, Stulić). Na -aba razudba 
(neologizam, za koji Maretić kaže da »može 
podnijeti«) »seciranje, anatomija«. Ne nalazi se 
ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. 
Upoređuje se s arm. ul -el »mozak«. Prema 
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Iljinskom u srodstvu je sa vaditi (v.). Pogodin 
upoređuje s lit. uodega »rep«. Pretpostavlja se 
i ie. korijen eu- »anziehen, Schuhwerk« (i u 
značenju »fett«), koji se nalazi u prijevoju *ou-, 
ob-uti, iz-uti (v.) i postverbal -dz od dčti (v.). 
Kao i udica, moglo bi se tumačiti kao *as, 
postverbal od *dh&- (v. sud) i od prefiksa O 
(v. u) »što se udjene u obuću«. 

Lit.: ARj 19, 190-192. 239-240. Maretić, 
Savj. 61. 124. Ribarić, SDZb 9, 201. Elezović 
2, 382. Miklošič 374.  Holub-Kopečny 400. 
Briickner 592. Mladenov 649. Petersson, Ver- 
mischte Beitrćige (cf. IJb 4, 214. JF 3, 2197). 
Meillet, RS! 6, 132. Mikkola, 7F 23, 126-127. 
Iljinski, JF 9, 290. Pogodin, RFV 32 (cf. 
AnzIF 5, 260). Vasmer 3, 173. 


-uda, neživi praslav. priloški sufiks za tvorbu 
zamjeničkih priloga mjesta, za pravac u prostor 
gibanja. Stavlja se na upitne i pokazne zamje- 
ničke korijene: kf (v. tko) > kuda »quo? qua?«, 
Ov- (v. ovaj) > ovuda »haec«, on- (v. onaj) > 
onuda »iliac«, 18 (v. taj) > tuda »hac«, sv- 
(v. sav) > svuda, odasvuda. Dočetno se -a 
smatra kao fakultativna deiksa, pa može otpasti 
i zamijeniti sa -e (< #), -i, -ije, -u (ovo je i 
stcslav. kcdu). Za etimologiju v. ko, IV. 


Lit.: Vasmer 1, 680. 


udica (Vuk), sveslav. i praslav. (stcslav. 
odica) deminutiv, kao ribarski alat, »hamus 
piscarius«. Radna imenica udičar (Stulić), češ. 
udice. Bez deminutivnog sufiksa stcslav. eda, 
polj. weda, rus. udd. Samoglasnik u je nastao 
iz velarnog nazala o. Refleks za nj nalazi se u 
rum. unditd. Rumunji posudiše i glagol cditi > 
a undi »angeln«. U ie. jezicima nema riječi 
koja bi odgovarala praslav., ali se tumači 
iz ie. jezičnih sredstava, i to od ie. korijena 
“uondh-, prijevoj od “ndh-, koji se nalazi u 
nvnjem. winden. Prema tom uporedenju praslavi 
riječ značila bi »nešto zavinuto«. Upoređuje se i 
s gr. 4vOćpilE »Halmspitze«. Vaillantu i Macheku 
složenica je od prefiksa o (v. u) i korijena *dhe- 
»das, was hinein gelegt wird«. 

Lit.: ARj 19, 221-223. Miklošič222. Holub- 
-Kopečny 401. Briickner 608. Mladenov 94. WP 
1, 45. 261. Uhlenbeck, PBB 30, 268. Ma:hek, 
Mnema F. Zubaty 413. sl. (cf. IJb 12, 261. 
Sldvia 7, 363). Vaillant, BSLP 29, 44. Uhlen- 
beck, PBB 30, 268. Boisacif 18. Tiktin 1084. 


uditi, -;m impf. (Vuk) (na-) »pačiti, škoditi«. 
Nalazi se u stcslav., tj. u Miklošičevu rječniku 
(na)uditi »molestum  esse« koji ga označuje 
»glagolitsch« (Sadnik-Aitzetmiiller ga nemaju). 
U drugim slavinama ne postoji. Današnja je- 


uditi 


zična svijest stavlja ga u vezu sa hud i pisci 
pišu kuditi (na-) »naškoditi« prema iterativu 
nandati (17-18. v.) postverbal nauda = na 
-bba nčudba (Dalmacija) »škoda, šteta«, de- 
minutiv naudbica. Pridjevi na -iv naudiv = 
na -ljiv naudljiv »škodljiv«. Na -telj nauditelj 
rri prema f nauditeljica. Miklošič upoređuje sa 
lit. zdyti »psovati«. 


Lit.: ARj 7, 717. 19, 234-235. Miklošič 
371. Isti, Lex. 416. 1039. 


udova f (službeno) = udovica r (Vuk) pre- 
ma m udovac pored udovac, gen. -ovca (Vuk) = 
udovac (Kosmet), ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav. (stcslav.) vbdova »viduus, vidua, njem. 
Wittwe (s kojim je riječima u prasrodstvu)«, 
upravo poimeničen pridjev na -ov s pomoću 
sufiksa -ec, -ica za mociju Mov (uz čovjek, 
Vuk), proširen na -en_ > -an fidovan (Stulić, 
—vna biskupija, sjedalište) »vacans«. Deminutiv 
na -ica udovičica. Augmentativ udovičetina (Kos- 
met). Na -ič udovičić »filius viduae«. Pridjevi na 
-bsk udovački, udovički, na -in udoviUn. Ap- 
straktum na -bstvo uddvištvo. Samoglasnik u 
je nastao vokalizacijom  #- u praslav. korijenu 
vbd- pred dentalom (upor. unuk, utorak, jule, 
uš, prijedlog va > u), upor. bug. vdovec 
m prema f vdovica. U baltičkoj grupi samo st- 
prus. widdewu. Ie. je korijen “ueidh-, prijevoj 
*vidh- »rastavljati, schutzlos«, u prijevoju san- 
skr. vidh- »leer sein«, vidhyati (3. 1.) »durch- 
bohrt, pridjev vereinsamt«, lit. vidus »sredina«, 
lat. viduus, di-viđo (odatle internacionalno di- 
vidir ati, dividenda, individuum), gr. WT)iOgoc 
»neoženjen«. Ie. je pridjev *vidheno- »rastav- 
ljen«: sanskr. vidhavd, avesta vibava, stir. fedb. 
Osnovni korijen “idh- sadrži dva elementa: 
*ui- »auseinander« i *dhe- (v. djeti, udica'). 

Lit.: ARj 19, 245-251. Elezović 2, 382. 
Miklošič 398. Berneker, IF 34, 407. Holub- 
-Kopečny 409. Bruckner 605. Mladenov 60. 
Trautmann_ 357. WP 1, 240. Hermann, IJb 
8, 162. Boisacf 316. Herbig, IF 32, 83. 


ufati (se), -am (Vuk, zapadni krajevi) = 
uftt (Lumbarda), sveslav. i praslav. (stcslav.) 
upbvati »nadati se«, u istočnim krajevima po- 
tisnut od sinonima. Pridjev naufan (Zoranić), 
prilog naufano »pouzdano, sigurno«. Suglasnik 
/je nastao od ps > hv. Upor. bug. upovavam. 
Prefiks u- je kao u urok, udes. Bez prefiksa nalazi 
se samo u polj. pwa »nada«, odatle češ. pevny i 
polj. pewny »siguran«. Grupa pv > p u slov. 
upati, s postverbalom up, tako i u hrv.-kajk. 
vćypoti (Bednja), veypunja »ufanje« (v proteza). 
U Vodicama (Istra) stvorena je na osnovu 
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8p- > fi p semantička varijacija ufati, -an, 
ufanje »nada« prema f/ip m »kredit«, upati, -on 
»kreditirati«. Slog -va- u uptvati izražava itera- 
tivni i durativni aspekt. Prema tome korijen 
je *vos-, koji se upoređuje sa lat. puto. 

Lit.: ARj 7, 718. 19, 269-278. Kušar, NVj 
3, 338. Ribarić, SDZb 9, 201. Miklošič 269. 
Holub-Kopečny 105. 272. Bruckner 403. 449. 
Boisacq 261. Rozwadowski, RSI 2, 101. 103. 
592. Mladenov 653. Zubaty, ASPh 166, 408— 
409. 


-ug m prema f -uga, -juga, sveslav. i praslav. 
sufiks, živ i produktivan. Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala c ili iz u, što se rijetko 
može uporedenjem odrediti. Iz p je u haluga 
f (v) < stcslav. halcga, ostruga od ostrz, 
upor. polj. ostrigi »Brombeere«. Dolazi u tvorbi 
naziva za ptice: branjug m = borovnjak »ptica«, 
čevrljuga, čeUjuga, piljug m prema pujuga f; 
u tvorbi naziva za svinje: bjelj-Jug m prema f 
bjeljuga. Sufiksi -uga, -juga imaju pejorativno 
i augmentativno značenje: pepeljuga, čvoruga, 
kaljuga, maljuga, panjuga, alati vlačuga, valjuga. 
Raširuje se sa -2a kaljuža. 

Lit.: Mdretie 293. g. 308. d. Leskien_$ 
456. Vandrdk 1, $ 629. Petersson, ASPh 36, 
140-141. (cf. 190 7, 114). 


igal m (Vuk) pored ugao, gen. -gla = 
(veoma rašireno s protezom n- od prijedloga 

20i) niigaOj gen. nigla (Vuk) = ndgal (ŽK) = 
nuglo n, sveslav. i praslav. (steslav.) cgH, »kut, 
budžak, ćošak, angulus (od koje je riječi ugao 
nastao, kako neki tvrde, ali je svakako u pra- 
srodstvu s njome), 2* toponim (samo /Viigao). 
Pridjevi na -en_ > -an nugalan, ugaoni (određeno, 
— kameri), na -ost nuglast = uglasl, određeno 
nugli (Bella) »angolare«, na -en nuglen = nugljen. 
Deminutivi na -će nugalce, na -bc > -ac nuglac, 
gen. -aca (Hercegovina), na -sce < -vcvce nu- 
glašce, na -ić nuglić. Augmentativ na -ina nu- 
glina. Denominal kauzativum nugliti, -Im »činiti 
nugle«, naugliti (Šulekov neologizam). Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala p, upor. 
slov. vogei pored ogel, bug. dgai, polj. wegiel. 
Značajno je kako jš uklonjena homonimija iz- 
medu cglb i Ggh, protezom n, koja se nalazi još 
u oba luž.-srp. i dodavanjem sufiksa -en ugljen. 
le. je korijen *ang-, koji se nalazi u lat. angulus, 
arm. ankiun /angiun, gr. &yxev, odatle Anco- 
na > Jakin. Pomišlja se na to da bi ugao mogao 
biti posudenica iz lat. angulus, jer se s lat. 
slaže u deminutivnom sufiksu. To bi moglo 
biti samo onda ako je ugao tehnička riječ iz 
lat. vojničkog rječnika, kao daska, leta, Kostel. 
Varijanta *ank- (v. Ancona) zastupljena je u 


iigal 


hrv.-srp. samo u pauk (v), ali se nalazi u 
praslav. i baltoslav. : lit. anka »Schlinge, Schlei- 
fe«, steslav. ckotb »Hacken, udica«, dok varijanta 
*ang- nije baltoslav. 

Lit.: ARj 7, 719. 8, 262. 19, 283. Miklošič 
223. Holub-Kopečny 401. Bruckner 609. Mla- 
denov 704. WP |, 62. Walde-Hofmann 44. Meil- 
let-Ernout 50. Giintert, WuS 11, 130. Matzen- 
auer, LP 11, 326. Boisaccf 7. 


ugalj, gen. iigja m (Vuk) = vagoj, gen. 
vdgja, pLvdgji (Buzet, Sovinjsko polje, v- je 
proteza), baltoslav. i praslav. (stcslav.) ggh (po 
deklinaciji j), »1? carbo, ćumur, krbun, 2* još 
tinjajući komadić izgorjelog drva (Buzet)« = 
ugljen m (Vuk, ŽK, Vodice), upravo poime- 
ničen pridjev na -en kao srebren pored srebrn, 
»isto«. Izvedenice se prave od obiju osnova: 
na -ar ugljar, gen. -dra = iigljenar, s pridjevom 
na -ski ugljarski = ugljendrski, na -ara ugljara 
»1" ćumurnica, ćumurnjača, 2* toponim (u 
pl.)«, odatle prezime  Ugljrac (Kosmet). Na 
-ica ugljenica = krbunica (Vodice) »čunjast bre- 
žuljak drva za pravljenje drvena uglja«. Na 
-ište ugljemšte (Vodice) »mjesto gdje se pravi 
krbdn«. Kol. na -evlje mjesto -je zbog suglas- 
ničke grupe: ugljevlje (Vuk) = ugljevlje pored 
uglevlje  (disimilatorno = ispadanje = palataliteta, 
Kosmet). Interesantna je semantička varijacija: 
krbiin, gen. -una (Vodice) < tal. carbone je 
»ugalj koji se pravi za prodaju«, ugljen je kao 
u Buzetu »ugalj koji preostane od ispaljena 
drva«. Samoglasnik u je nastao iz velarnog na- 
zala €, upor. slov. vć6gel pored 6gel, polj. 
wegiel. Homonimija sa cgH izbjegnuta je u 
praslav. tipom deklinacije: oglz po deklina- 
ciji o, Ggh po deklinaciji /, koja je baltoslav., 
jerje /iulit. anglis, i pridjevskim sufiksom -en. 
Arbanasi posudiše, prema Joklu, vpglije > 
thčngjill = fengjill = thnjill (Gege), dok Peder- 
sen rastavlja the- i ngjill i stavlja u prasrodstvo 
sa ugalj. Nalazi se još u sanskr. angara, nperz. 
angišt »ugalj«. Baltoslav.-arijski leksem. le. je 
korijen *ong-, kojega veza s prijevojem *ngnis > 
oganj je veoma vjerojatna. Završno -h je kao i u 
cglz sufiksalni elemenat. 

Lit.: ARj 19, 281-282. 308-314. Elezović 
2, 379. Ribarić, SDZb 9, 201. Miklošič 223. 
Holub-Kopečny 401. Bruckner 609.  Trautmann 
8. WP \, 181. Joki, SAW 168, 105-106. (cf. 
RSI 5, 322). IF 30, 192. Loewenthal, ASPh 
37, 382. Lohmann, KZ 56, 62. 


ugič m (Vuk, Crna Gora) »ovan koji je 
prehodio deset puta, nosi zvono, vodi ovce i ne 
striže se« = ugič, gen. -lia (Kosmet) »veliki 
stari ovan od više godina, neobično zavinutih 
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rogova (nosi zvonce i ide pred stadom; da 
bude impozantniji, ne striže se)«. Balkanski 
pastirski termin: bug. jugič — jogič (Dozon) 
»ovan vodič«_ = vodič »isto« = vogič (glede 
d > gupor. bug. kol. voghe n za vodbe od voda), 
arb. ugifm »Leithammel« = ogic (Godin) »Haus- 
lamm, Osterlamm, la brebis ou I'agneau qu'on 
nourrit a la maison pourqu'il soit plus gras«. 
Area riječi (Crna Gora, Kosmet), gdje imade. 
posudenica iz arb., govori u prilog mišljenju 
da je hrv.-srp. i bug. termin posuđen iz arb. 
Sufiks -ffuarb.jalternacijaO/M navodina mišlje- 
nje da se radi i ovdje o istoj leksikološkoj pojavi 
kao u seletak (v.) > shilek-gu > Šiljeg, tj. o 
riječi južnoslav. podrijetla koja se opet vratila 
na naš teritorij. Ta se pojava opaža i kod 
madžarskih i rumunjskih slavizama. Da se radi 
o našoj radnoj imenici, to dokazuje bugarski 
naziv vodič. Vjerojatno je, arb. ugif = ogic 
nastalo unakrštenjem od steslav. agnbcb + vo- 
dič. V. voditi. 

Lit.: ARj 19, 293-294. Elezović 2, 379. 
Mladenov 73. 699. Gerov 1, 144. Dozon, Balg, 
nar. prip. 104. GM 456. Jokl, Unt. 2. Skok, 
AA |, 225. 2, 109-110. 2, 134-136. Meyer, 
IF 6, 111. Đerić, PPP 7, 23. sl. (cf. IJb 
13, 161). Godin 243. 


ugor m (Vuk, Gabela, Hercegovina) = 
vugor (Belostenec) = (s ispuštanjem  počet- 
nog u-, jer se smatrao prijedlogom) gor, 
baltoslav.,  sveslav. i  praslav., »riba  gruj«. 
Samoglasnik u je nastao iz velarnog nazala, 
upor. slov. 6gor, polj. wegorz. Oblik cgori, 
nije potvrđen u steslav., ali u stprus. anguris, 
lit. ungurys, koje je nastalo iz. *angurys, kako 
pokazuje fin. naziv ankerias, koji posudiše Finci 
od Litavaca prije nego se doseliše u današnju 
Finsku. Taj je naziv etimologijski isti i za 
zmiju *arjfilA > lat. anguis, praslav. ceb (v.). 
Tako je zbog toga što se ugori (slični jegu- 
ljama) nisu smatrali za ribu nego za vrstu 
zmija. 

Lit.: ARj 3, 270. 19, 333-335. Miklošič 
223. Holub-Kopečny 401. Bruckner 609. Traut- 
mann 8. WP 1, 63. Boisacf 375. Osthoff, IF 
4, 229. 270. 


iigorak, gen. -čka (ŽK, hrv.-kajk., slov.) = 
(s protezom v) vugorek = (s metatezom samo- 
glasnika) oglrek = ogdrka f (Prekmurje) = 
ugrki (prema Miklošiču hrv.) = anglrija f (Bo- 
žava < mlet. anguria) = (aferezom i unakr- 
štenjem sa slov. kumara < cucumere) mirka 
(slov.) »krastavac«. Sveslav., osim bug. Madžari 
posudiše ugorka, lit. agurkas, nvnjem. Gurke < 
češ. okurka, fin. gurku, dok Rumunji castravete 


iigorak 


< krastavbCb i Arbanasi kastravćc. U arb. 
postoji još trangull < srgr., biz. TETP&YYOVPOV 
pored xuwrpćyyovpov. Updr. gruz. kitri agiro 
»Gewachs«. Prvim oblikom tumači Porfirogenet 
Trogir, jer da njegov položaj naliči krastavcu. 
Miklošič i Bruckner uzimlju da je naziv došao iz 
Perzije (perz. angorah, angirj u grčki (Bizant), 
odatle Slavenima a od njih Nijemcima, ngr. 
&yxovpu Slavenski se oblici osnivaju na disi- 
milaciji m —r > 0 — rili na unakrštenju s gr. 
&vyovpoc »nezreo« i na metatezi samoglasnika 
*ogurbkb (upor. polj. ogdrek), s dodatkom demi- 
nutivnog sufiksa. Upor. rus. ogurec. Sa su- 
fiksom -bkb prešla je riječ k Nijemcima. Riječ 
je grecizam koji ne bilježi Vasmer. Riječ je 
živa i u tal. narječjima. Upor. istro-rom. 
augura. 


Lit.: ARj 19, 334-335. Pleteršnik r, 619. 
802. 713. 805. Cronia, ID 6, 105. Miklošič 
371. Holub-Kopecny 254. Bruckner 376. Gor- 
jajev 236. DEI 206. 


Ugrin m (-in individualni sufiks) pored Ugar, 
gen. Ugra, pl. Ugri, gen. Ugara (Vuk, narodna 
pjesma Ugrin Janko) m prema f Ugrinja. Pri- 
djev ugarski, poimeničen na -ica ugarštica f 
»dolama«, slov. &6grsščica »1* brassica rapa olei- 
fera, repica, 2* debela kiseljasta jabuka«, pridjev 
dgrščičen  (-o  olje), na -jak ogrščak = »vjetar 
sjeveroistočni«.  Deminutiv  Ugričić (narodna 
pjesma). Antroponim Ugrin, odatle prezime 
Ugrinović, upor. srp. Ugrenovič. Toponim Vu- 
grovec (hrv.-kajk.). Sveslav. i praslav. (?) naziv 
za Madžare = Mađare. Samoglasnik u je 
nastao iz velarnog nazala G, upor. stcslav. 
pgrinb, slov. Vogrin, hrv.-kajk. vogerski(Vramec, 
— kral, zemlja), antroponim Vogrinc, polj. wi- 
grin. Rumunji posudiše Ungur m prema f 
Unguroaicd, deminutiv Unguras., pridjev ungu- 
resc, etnik na -janin > -ean Ungurean m 
prema Ungureancć. Preko slav. naziva srlat. 
Hingarus (s u > a preko Mlečana), tal. 
Ungaro, fr. hongrois, Hongrie. Praslav. (?) je 
naziv tur. (avarskog) podrijetla: od tur. sin- 
tagme ono »deset« + glir »strelica« >onugur, 
gr. Ov6yovpoc. Nazivom »deset strelica« ozna- 
čuju se koljena (plemena) Huna 5. i 6. vijeka, 
koja su boravila iznad Meotide od Urala do 
Kavkaza. Kako su Madžari nomadizirali iznad 
Kubana medu njima, tursko ime hunskih ple- 
mena preneseno je i na njih. Zbog toga ih car 
Konstantin zove TovpxoL. 

Lit.: ARj 19, 349-354. Miklošič 223. Ho- 
lub-Kopecny 401. Bruckner 609. Melich, ASPh 
38, 244-250. (cf. JF 3, 210). Tiktin 1686. 
Schnetz, ASPh 40, 156-160. 
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iiho 


ugrk m (Vuk) »crv što živi ljeti u goveda ispod 
kože« = ogre m (Smokvica, Korčula) »mali 
morski puž što živi uz mrkentu« = (bez počet- 
nog u, upor. ugor) grk = (bez dočetnog k) 
ugar, upor. rus. ug(o)rb »vrst crva, Hitzblatter, 
Finne«. Samoglasnik u je nastao iz velarnog 
nazala p, upor. polj. wejrry »Schweinsfinnen«. 
Slaže se sa stvnjem. angar »Kornmade, žižak«, 
lit. ankštirat »Maden, Engerlinge«. Završni -k, 
-c u ugrk = ugrc su deminutivni sufiksi -bko, 
-bc. 1le., baltoslav., sveslav. i praslav. *cgorb. 
le. *angu(K)i- sa sufiksom r. 

Lit.: ARj 8, 772. 19, 356. Skok, Term. 56. 
Miklošic 223. Holub-Kopecny 401. Bruckner 609. 
WP |, 64. Bernard, RES 27, 39-40. 


ušursuz m (.Vuk) = (s aferezom u-) glirsiiz 
»čovjek rđav, bez poštenja«. Apstraktum na -luk 
ušursuzluk (Vuk) »huncutarija, vuncutarija«. 
Pridjev na -ski ugursuski. Balkanski turcizam 
romanskog podrijetla (tur. ugur »Schicksal, 
Gluck« < lat. augurium, sa privativnom post- 
pozicijom -suz »bez«) iz terminologije običnog 
života: arb. izvedenica ugurim (-im < lat. 
-imen). 

Lit.: ARj 3, 504. 19, 358-359. GM 456. 
REW' 785. DEI 362.  Skaljić* 629. 


-uh = -juh, neproduktivan, neživ sufiks, često 
pejorativnog značenjazamaskulina prema -(iluha 
za feminina. Dolazi na imeničke i glagolske 
osnove: očuh od otbcb »Stiefvater, patraster« m 
prema maćuha, gdje varira sa -eha macija 
(ŽK), pastuh »ajgir, Hengst« od pasti, u hrv.- 
kajk. potepuh, posmetuh. Steslav. konjuh rašireno 
je na -jar konjušar. Znači i predmete: kožuh 
»Pelz« od koža. Ima i augmentativno značenje: 
laćuh »ein Weinreis mit Trauben«, od istog 
korijena od kojega i /atica, deminutiv na -ica. 
Često je osnovna riječ propala ili se ne razbira 
više, tako u frbuh (v.) i u nazivima biljki lopuh 
»Klette« = fBpu(K) (ŽK); repuh »Pestilenzwurz« 
možda je od rep. Varira i u m sa - h: peteh 
(Punat) = petil (ŽK) prema rus. pćtuh »pijetao«. 
U femininumu varira sa -juga: pepeljuha pored 
običnijeg pepeljuga. Veže se s augmentativnim 
sufiksima cmjušina. U femininumu se raširuje 
sa -Iđ: -uša (v.). Suglasnik h je nastao iz s 
poslije velara, samoglasnik u iz ie. dvoglasa 
au, ou: *-auso, *-ouso. Upor. iliro-trački -aurus 
u bolaurus > blavor. 


Lit.: Maretić $ 310, $ 357i $ 345 h. Von- 
draW: $ 642. 


tiho n (Vuk) po deklinaciji 0, pl. f Illi po 
deklinaciji /, uvo, gen. liveta = uo, gen. ueta 


uho 


(Kosmet), u stcslav. uho, gen. ušese (kao oko i 
tijelo, v.), upor. slov. uho, pl. ušesa,; u čakavskom 
ŽK ušćsa pl. n, odatle analogijom sing, ušćso 
n; ie., baltoslav., sveslav. i praslav. naziv za 
dio tijela, »1* auris, rom. auricula (s kojima je 
riječima u prasrodstvu)«; juho n (Buzet, So- 
vinjsko polje) »2* (metafore) rupa za držak kotla, 
3* produženje dužice kabla s rupom za prihvat, 
4 udubina, zabat od stupe«. Pridjev na -en 
ušni (određeno, Stulić), poimeničen na -jak uš- 
njaci, gen. -šnjaka m (Srijem) »oboci, minđuše«, 
na -at uhat, usćt (Bilenski pođi), odatle na -ka 
itšatka f (Vuk, Crna Gora) »1* ptica dytes 
auritus, 2* (ušatka, ŽK) kabao sa dvije drvene 
rukatke (ručke, metafora)«. Deminutiv na -ica: 
ušice f pl. (Vuk, Kosmet, - u igle, sjekire). 
Na -ara: uharica (Crni Lug, Varaždin) = 
ušara, ušarica, uSarka »sova«. Glede uhor m 
(Vuk, Hercegovina) »krčsta«, odatle uhorača, 
uvoraia (Poljica) »galerida vistata«, v. huhor. 
Prilog ušimice »sa ušicama od sjekire«. S pre- 
fiksima: nauhvica f (stvoreno kao narukvica) = 
nauhica (Jambrešić) = naušnica (Mikalja, Bella, 
Belosteriec, Stulić) = naušje n »oboci, min- 
đuše«; nauške, gen. -ška f pl. (Srbija) »(nakit 
ženski) igle na kojima su bušeni novci«. Slo- 
ženice : uhobolja f, uholaža f »forficula auricula- 
ria, strižavka (ŽK)«,y s mnogobrojnim varijan- 
tama drugog glagolskog elementa: mjesto laziti 
(v.) stoji ljesti iiholjezluvo-,  iivolež (Srijem), 
sa stezanjem uo > u uloz m »crv« (upor. bug. 
ules,  uileška), (zamjenom  dočetka -aža su- 
fiksom -aca (h)uholača = uvolača (Crmnica), 
huholjača (možda unakrštenjem od vlača, od 
vldčitij, Denominali od sintagme do uha > 
adusiti, -im, doušati, proušati, -am  (Piva- 
Drobnjak) »saznati nešto što se krije« pf. prema 
impf, doušivati, odatle doušnik »špijun«, dou- 
Šalo (Parčić); od iza uha (ŽK, iza usćs) iza- 
ušiti, -im pf. prema impf, izaušivati, -ušu- 
jm,  -ušivam, odatle — zaušnica — »ćuška«; 
od pri uhu > priušak, gen. -uška (Vuk) = 
zaušdk »zamlatnica, ćuška«, odatle isprijuškati, 
-am (Piva-Drobnjak) »išamarati«; od bez, brez 
uha obeušiti, -im pf. (Lika) = obreušiti = 
(sa stezanjem eu > u) abusiti »očistiti uši u 
igle« (disimilacija z — s > 0 — s). Ovamo još 
unakrštenje sa posudenicom iz gotskoga: use- 
rez (Ćubranović) = userez (Marulić, uši s use- 
rezmi, Judita 4, 83) = ušerezi f pl. (Stulić) < 
steslav. (11. v.) userizb pored ušeregz = Tus.- 
-cslav. (16. v.)serjaz »naušje, naušnice, finčice« 
< balkansko-got. *auhsahriggs, nvnjem. Ohrring. 
Suglasnik / je nastao iz s, kako se vidi iz baltičke 
usporednice lit. ausis koja je kao i liti. auris 
osnova na i, upor. gore pl. f uši. le. je korijen 
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*qu- »wahrnehmen«, isti koji /u um (v.) ijaviti 
(v.), proširen formantom i. 


Lit.: ARj2, 717.3, 728. 4, 123. 7, 719. 724. 
8, 327. 489. 19, 368-377. Mažuranić 1511. 
Elezović 2, 391. 401. Miletić, SDZb 9, 364. 
Vuković, SDZb 10, 387. Miklošič 371. 372. 
Holub-Kopečny 401. Bruckner 592. Trautmann 
18. WP | jIS. Boisaaf 730. Pedersen, IP 5, 
34. 39. KZ 32, 250. Hiibschmann, IF 4, 
116-117. Bernard, RES 27, 37. Kiparsky 
223. Stender-Petersen (cf. Janko, Sldvia +9, 
351). Vasmer, ZSPh 1, 64. 


disati, -sem pt. (Vuk) = ujisati (Mostar) 
»priličiti« = (s tur. -di od aorista) ujdisati 
(Banja Luka) =  ujdisat (Kosmet) mdsesiti, 
goditi«. Balkanski turcizam (tur. uymak »con- 
venir, s'adapter«) iz običnog govora: bug. 
ujdts(vjam, arb. tiidis »ordnen, es schickt sich«, 
odatle imenica na -ia_ > -r uidt f »Einrichtung, 
Einstimmung«, cine. uidisescu, imenica uidie f. 
I turski kauzativum na -dur- balkanski je: 
ujdurisati, -šćm = ujdurisat, -sem pf. prema 
impf. ujduTKOvat, -ujem »udešavati«, s imeni- 
com ujdurma f (Bosna) »finta« = ujdurma 
(Kosmet), bug. ujdurisvam. Ovamo ide i 
indeklinabilni pridjev i prilog ujgun_(Kosmet) 
»zgodan, podesan«, bug. ujgun, cine, uigune 
»conforme, convenable«, balkanski turcizam ob- 
razovan s pomoću -kin kao u čališkan, stirglin, 
od uy-mak. 


Lit.: ARj 19, 391. Elezović 2, 386. Skok, 
Sldvia 15, 832. Pascu 2, 173., br. 1128, 1129. 
Mlađenov 650. GM 456. SkaljiP 630. 


lj m (imati rđdav —, Kosmet) »narav«. 
Na tur. -U ujllja »ćudljiv«, s postpozicijom -suz 
ujsuz (uz čdvekj. Balkanski turcizam perzijskog 
podrijetla (perz. yui »priroda, običaj, rđava 
navika«) iz običnog govora: cine, hue f »mau- 
vaise habitude«, ngr. xovi »isto«. 


Lit.: ARj 19, 393. Elezović 2, 386. Pase« 2, 
143., br. 640. 


-uj', rijedak praslav. pridjevski sufiks, poime- 
ničen u m. r. samo u kraguj i slavuj, gdje se 
zamjenjuje sa -ulj (v.). Poimeničuje se na-bk > 
-dk osebujak, gen. -ujka (v.). Kako je izgubio 
pridjevsku vrijednost, proširuje se na -bsk: 
volujski, a i tu se zamjenjuje sa -ovski volovski, 
prema stcslav. stada voluja, mčhz volujb, prema 
tome ovnujski, orlujski. Nastao je iz osnova 
na -u dodavanjem pridjevskog -jo. 


Lit.: Vandrdk T 8 459. Maretić 308 f. 
325 i. 
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ujak m (Vuk) prema f ujna (mocija izražena 
sufiksima -ako m prema f -na) = iijac, gen. 
ujca (ŽK, Kosmet, upor. češ. ujec, mocija 
izražena sufiksom -ec za maskulina, upor. 
stric, strina i obratno ovan m prema ovca) — 
viijec (hrv.-kajk.) = vujac (Krašić), baltoslav., 
sveslav. i praslav. naziv srodstva, »I* brat ma- 
terin, daidža, sestra materina, 2* ujakova žena«. 
Hipokoristici uja = ujo m, deminutiv na -ko 
ujko. Upor. daju = dajo, dajko od dđidza 
(Vuk). Na -evina ujčevina f (Vuk) = ujčevina 
(Kosmet) »porodica majčina«. Na -ična (sa ćn > 
Inj) ujčevitnja (Kosmet) »ujakova kćerka«. Hrv.- 
-srp. inovacija je dodatak sufiksa da bi se 
izrazila mocija, čega nema u baltičkoj grupi, 
često ni u drugim slavinama, osim češ. i 
polj.: stprus. awis, lit. avynas. Samoglasnik u je 
nastao iz ie. dvoglasa auiuie. korijenu *auo-s, 
koji je značio djeda i baku majčinu. Upor. za 
dalju vezu unuk. 

Lit.: ARj 19, 393-397. Elezović 2, 386. 
Miklošič 371. Holub-Kopečny 402. Bruckner 
637. Mladenov 650. Hirt, IF 22, 81. 


ukati, ficćm impf. (Vuk) (za-) prema pf. 
uknuti, uhnem i iterativu na -iva- -ukrvati, 
-ujem, samo s prefiksima po-, za- »clamare«. 
Postoji još u slov. Postverbali ik m, tika f 
»vika«, deminutiv na -bka Učka f »mala buna, 
tumultus«. Na -ćc ukač, gen. -ača »vepar«. 
Onomatopejsko podrijetlo vidi se i odatle što 
se veže i s uzvikom hu (v.), pa se govori i piše 
hukati, huknuti, zahukati, pohukivati. Može biti 
i stara balto-slav. onomatopeja. Upor. lit. auka 
»bura«, u prijevoju lit. zkas »sova«, a može biti 
i samostalna kreacija jer je druge slavine ne 
poznaju. V. još vikati, hujati i vijati. 

Lit.: ARj 10, 456. 11, 238. 19, 426. Miklošič 
371. Trautmann_18. WP |, 187. Uhlenbeck, 
PBB 22, 195. Vaillant, RES 22, 191. 


uklija f (Vuk, ne zna se gdje se tako govori) 
»cyprinus albumus lucidus« = ukljeva f (Vuk, 
Crna Gora) »riba Skadarskog jezera koja nava- 
ljuje na tzv. Oka u tom jezeru, tal. scoranza 
(hvata se mrežom zvanom bodač)«. Riječ je 
balto-slav., sveslav. i praslav. ribarski termin. 
U baltičkoj grupi usporednica je istočno-lit. 
aukšle. Samoglasnik / u uklija odgovara U u 
ukljeva. Prema tome nastao je od _. Upor. 
prije prema prede < prežde. Suglasnik v mjesto 
je stoji kao _ u Lojista za Lovišta, Bojana za 
*Babanna. Njem. Uk(e)lei potječe iz poljskoga. 
Očekivalo bi se da će je Arbanasi posuditi. 
Oni imaju za tu ribu svoj deminutiv gjuh(&)ze, 
od gjuh& »jezik«. Prema Loewenthalu ie. je 
*gublč\a »was man greift«, od ie. *6ukho- »fasse«. 


-ul 


Lit.: ARj 19 442. MikloKi 371. Holub- 
-Kopeiny 259. 402. Bruckner 593. Trautmann 
18. Loewenthal, WuS 8, 176. 11, 60. Mla- 
denov 377. 


ukljata f (Vuk, Dubrovnik, Ljubiša, Perast, 
Kotor, Krtole, Budva, Kostanjica, Boka, Ri- 
san) = ukljdta (Prčanj, Lastva, Muo) = 
(lj > j) ukjata (Mljet) »morska riba sparus mela- 
nurus, (prevedenice grčkog naziva melanUrus) 
crnorep, crnoguz«. DalrHato-romanski leksički 
ostatak iz ribarske terminologije od izvede- 
nice na lat. sufiks -atus, koji znači snabdjeve- 
.nost nečim karakterističnim  (upor.  okun): 
oculata, od oculus. Mjesto kij dolazi 1 u varijanti 
ušata (srednja i sjeverna Dalmacija, Božava, 
Malinska, Krk, Rab, Molat, Split) = ušata 
(Račišće) = bočić od usćt (Hvar), odatle na 
-aria > mlet. -era usdtera (Malinska) »mreža 
za ušate« = ušatatra (Senj) = osata (Senj) = 
osata (Cres). Čuje se i mlet. očada (Risan, 
Lastva). Zamjena š mjesto kij u dalmato-roman- 
skom obliku nastala superpozicijommlet. oblika 
(upor. feršora, Split, mjesto  dalmato-rom. 
prsura). 

Lit.: ARj 19, 446. Kušar, Rad 118, 18. 
Cronia, ID 6, 128. Macan, ZbNZ 208. Skok, 
Term. 48. Tenter, ASPh 30, 196. Miklošič 
371. REW* 6037a. DEI 2622. 


ukret = vukret (Jambrešić, s hrv.-kajk. 
protezom v), slov. ohrovt ohraut ukrot 
okret = okrat »brassica > broskva«. Od nv- 
njem. Hohlkraut. 


Lit.: ARj 19, 446. Pleteršnik 1, 807. Miklo- 
Šič 220. 


-ul, vrlo čest sufiks lat. podrijetla (lat. 
-ulus > tal. -0/o) na Jadranu. Dodaje se kra- 
ćenom hrvatskom  hipokorjstiku: Frane — 
Franul, odatle prezime Franulić —  Franolić 
(prema tal. -alo'), Franulovič, Kr sto od Chri- 
stophor) — Krstulović, Kršul (1422) od _Chry- 
sogonos, upor. toponim Karšulova rupa (1646, 
Vrbnik 1401), šišul nepoznatog podrijetla. Do- 
daje se i hipokoristicima od slav. dvočlanih 
imena: Gradale (od Gradislav) —  Graduh 
Šarbanovićb (1348); od Hranislav —  Hrantil 
(1348), redukcijom na početni slog  Arajul 
(1348, upor. Hraja, Hrajša), Rahul (1330), od 
Radoslav. Dodaje se i hipokoristicima od kršćan- 
skih imena: od Petar je Peul (narodna pjesma: 
dva mila sina starog Peul-kapetana),  Pejul, 
prezime Peulić (Bosna), toponim pridjev na -/ 
Peulje (Travnik); Markul (1401, knez koji uze 
Omiš), prezimena Markulić, Markulin, od _Ma- 


-ul 


*e0 > *Mavrul, prezime Mavrulič. Možda ide 
ovamo i ime Marul, Marulić (Split), ali je 
Marulius potvrđeno i na rimskim natpisima. 
Nepoznatog je postanja Manad (17. v., Dubrov- 
nik: udren Manculovom fijerlom). Isto tako 
prezimena Priulović, Privulovič od nepoznatog 
Priul, Privul, kao i toponim Pupulovo selo 
(1380). Zasebno treba razmatrati -u/ u vlaškim 
imenima starosrpskim kao Mjegul (14. v., Vlah 
u Svetostefanskom  hris6vulju), kod Račkoga 
Negulus (1070), varira u obliku -ula Negula 
(12. v., Krk), odatle (ikavski) Nigulić (16. v., 
upor. na Braču Negoje, od Njegoslav, Njego- 
van), toponim Kucul (mjesto, Srbija, okrug 
smederevski, upor. Kucovlah = Cincarin), Prvul 
(15. v., Srbija), prezime  Prvulov, Prvulović 
(Srbija), toponim pridjev na -j Prvulj (zemljište, 
Smederevo),  Stanulovići (selo, Kopaonik) < 
Stanul, od Stanislav. Često je Radul (14. v., 
Vuk), vlaški vojvoda u narodnoj pjesmi Že- 
nidba Vlašića Radula. To je Radul-beg, koji je 
iz Karavlaške, a oženio je sinovicu Ivana Cr- 
nojevića iz Crne Gore. Varijante su toga imena 
Raduo (gen. -ula), Radula, Radule. U Sveto- 
stefanskom hrisovulju katun Ursulovica (od rum. 
ursul »medvjed«) promijenio je ime u Radul; 
Radula f je i žensko ime (1348, Dubrovnik); 
piše se i Radala. Odatle rašireno prezime Radu- 
lovič, Radolović (18. v., Pakrac), toponim Radu- 
lovce (Kosmet), Radlovac (Osijek, 1697), Radio- 
vici (Bosanski Petrovac), na -/ Radolje, Radolje- 
vo, lat Radulinus (1344). Krcule Jovane iz 
visoke rudničke planine (Vukova narodna 
pjesma) po svoj je prilici rum. cretul »kovrčaste 
kose«. Rajul (14. v., Svetostefanski hrisovulj) 
je od Rajko, Radislav. Ovamo i ime Rakul 
(15. v., Kruševački rukopis), odatle prezime 
Rakolović (16. v., Dubrovnik), Rakulovac (to- 
ponim). Nepoznatog podrijetla je vlaško ime 
Prgul (Dečanski hrisovulj), od Prgoje, odatle 
Prgulović (15. v.), Prglović (15. v., Dubrovnik). 
Ovamo još Grbulovica f (mjesto u Srbiji, okrug 
Knjaževac). Kad se radi o starosrpskim vlaškim 
imenima na -ul, onda ne može biti riječ o 
lat. deminutivnom nastavku -ulus, jer taj u 
rum. jeziku ne postoji (upor. u ostalom Singur 
< singulus), nego “O rum. postpozitivnom članu 
kao u ursul od urs < lat. ursus > Vladoje 
Ursul (1372), = Bjeloje — Ursulović (1376); 
Furtula od furtul »krađa«. Čisto rum. je Šer- 
bula od serb (<lat. servus), Šerbolovac. Vari- 
janta -ula nastala je od strum, -ulu, koje je 
shvaćeno kao naš akuzativ. Lat. -ulus m prema 
f -ula dolazi i rašireno -uculus. To se nalazi 
jednom u Dubrovniku: Anuhla f (15 — 16. v.). 
Usp. i Sekula, Jankula, Drakula. 
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Lit: ARj 1, 93. 3, 374. 395. 677. 5, 657. 
718. 6, 438. 485. 539. 8, 277. 9, 830. 11, 827. 
12, 203. Elezović 2, 159. 266. Weigand, BA 
2, 147-166. Cm IJb 12, 155). Jireček, Ro- 


manen 1, 38—41 


ulak m (Vuk, narodna pjesma) »kurir, tata- 
rin, peik, glasonoša«. Dolazi kao ulacus u dubro- 
vačkim listinama, zacijelo preko bizantinskoga. 
Balkanski turcizam (tur. ulak »Eilbote«) iz tur- 
ske terminologije dojavljivanja: rum. olac = 
olčcar, prilog olaceste, bug. uluk pored ulaka, 
arb. ulak »Fussganger«, ngr. o\ćxmc, srgr. (bi- 
zantinski) ovAć»xuc »cursor«. Preko bizantinskog 
došlo i u evropske jezike: njem. Lakai > 
likaj (Zagreb), lokaj, danas preko fr. laquais > 
Idkej. 

Lit.: ARj 6, 138. 19, 487-488. GM 457. 
Doric 392. Lokotsch 2130. Striedter- Temps 154. 
Školjić $ 


ular, gen. -dra m (Vuk) = ulćr (ŽK, Kos- 
met) = jular (17. v.) »povodac, oglav«. Prezime- 
na Julard&ić, Jularđčija. Denominai na -iti 
izuldriti, izuldrim pf. (Lika) (na-, raz-) (objekt 
konja), prema impf, izularivati, -ivam, -ujem 
»skinuti ular«. Balkanski turcizam (tur. yular 
»Leitseil, Zugel«) iz terminologije konja: bug. 
jular, arb. jullar (Skadar). Glede oscilacije sa 
j- upor. big. iirnek pored jurnćk, jorgan pored 
organ. 

Lit.: ARj 4, 303. 677.7,722. 19, 489-490. 
Elezović 2, 388. GM 164. Mladenov 700. 
Matzenauer, LF 81, 31. Skoljić 374. 645. 


Ulcinj m (tako danas službeno) = Ulcinj 
pored Ucmj i Uncini (Crmnica, početni slog 
prema arb. ili tal. izgovoru) = Lbcinb (do- 
maći stsrp. oblik, 13. v., Lacin je krivo moderni- 
ziranje, koje se nigdje ne govori) = (sonantno 
/ < ol > pred suglasnikom 0, upor. ožica) 
Ocin = Ocinj (Bella, narodna pjesma, Gundu- 
lić), "odatle etnik na -janin Ocinjanin m prema f 
Ocinjka, ktetik ocinjski. Talijanski sa srašte- 
nim prijedlogom Dulcigno. Arb. Ulqin = UI- 
an, etnik Ulgčnjak. U antičko doba Old- 
mum oppidum (Plinije, Livije), Olendo (Livije, 
dativ), “EMxumov_ (Porfirogenet),  Ovlixiviov 
(Ptolomej), etnik na -ata (tip Delmata) Olci- 
niatas (Livije), gen. pl. Avxuwiđowv. Glede do- 
četka -inium upor. Delminium > Duvno, Ri- 
sinium > Risan. Veže se s arb. ulk -u = ujk -u 
»Vuk«. 


Lit.: ARj 8, 504. 19, 497-198. Miletić, 
SDZb 9, 386. 391. Krihe, GN 30. Mayer 
L 347. 348. 2, 120. 121. 


ulček 


ulček m (BiH) »mjera od 40 oka za žito, 
varićak«.  Turcizam (izvedenica na -ek od 
olemek »mesurer«, olcek »mesure«) iz turske 
administrativne terminologije. Ovamo_ ide _ i 
ultija f (objekt uz uzne -—M, Kosmet) »mjera« 
< tur. dlcii: »Mass«. Za sufiks -dk, -ek upor. 
jatak, konak, batak, bičak, dernek, kolak, kačak, 
za sufiks -i, -/i, -u, komšija, japija, jazija, ka- 
pija. 

Lit.: ARj 19, 498. Elezović 2, 401. Skok, 
Sldvia 15, 502., br. 833. Deny 369., & 859. 
861. i $ 869. Skoljić* 631. 


ulčfa f (Vuk, Kosmet) = uleva (Vuk) 
»plaća« = ulafa (Dubrovnik) »korist«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. “ulufa_ > 
tur. dlefe, lift »sledovanje, vojnička plata, 
mazda«) iz turske vojne terminologije: rum. 
leafd, arb. lyfe, ylyfe, ulefe, ylef; bug. lefć_ = 
life, gr. Novgec. Nalazi se i u madž. alafa, 
brus. i rus. /afa. [Odatle u argou /ova f »novac«|. 

Lit.: ARj 19, 499. Elezović 2, 389. JF 11, 
86. K6dov, Sldvia 9, 262-263. Korsch, ASPh 
9, 677. Tiktin 896 SEW I, 683. Mlađenov 
273. Gombocz-Melich 58. Lokotsch 2132. Vas- 
mer 2, 19. Školjić 631. 


ulema (BiH) »islamsko svećenstvo, upravo 
učenjaci«, najčešće u složenici reis-ulema m 
(arapski član e/ srastao se sa ulema) »glavar 
uleme« = reisul-dlema = (skraćeno)  reis 
»prvosvećenik muslimana u SFRJ«, ulčma-me- 
džlis m »savjet uleme«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. Aulama; plural od sing. “alim »uče- 
njak« > tur. ulema, kao singular za imama, 
muftiju i kadiju) iz oblasti islama. Evropski 
arabizam. 


Lit.: ARj 19, 500. Zokotsch 2131. Korsch, 
ASPh 9, 677. Skoljić* 452. 533. 631. 


ulica f (Vuk, Kosmet, Konavli), sveslav. i 
praslav. deminutiv, »1* avlija, dvor, dvorište, 
obor, stobor, 2* sokak u selu, ono što je između 
kuća van dvorišta (Kosmet), poširi put kojim 
se ide u selo ozdo (Konavli), 3* gradski sokak«. 
Pridjev na -en ulični (određeno), imenica 
uličnjak (Zagreb). Deminutiv uličica. Na jar 
uličar (Stulić) »skitnica«. Kulturna je riječ, koja 
se posuđuje: kod Madžara ucca, uca, ulca (14. 
v.), danas (unakrštenjem sa rit) utca, kod Dako- 
rumunja uliti, deminutivi sa lat. sufiksima 
-uceus > -uta, -olus > -oarđ: ulicufd, ulicio- 
arđ, ulifar, ulitarnic »skitnica«, kod Arbanasa 
ulice. U stcslav. ula »Gasse, cesta« je bez de- 
minutivnog sufiksa. Uzimlje se da je etimo- 
logijski srodno s uljanik, ul (v.) »košnica«, da 
je prvobitno značenje bilo »enger Hohlweg«. 
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Potpuna usporednica nalazi se u arm. ul, uli 
»put«. Samoglasnik u je nastao iz ie. dvoglasa au, 
gr. avxov »Bergtal, Schlucht, Graben, kanal, 
Meerenge«, odatle toponim Valona, arb. Vlorč. 
Je. je korijen *aulo-s »Rčhre, langliche_ H6h- 
lung«. Upoređuje se i sa lat.-gr. aula. 

Lit,: ARj 19, 501-504. Elezović 2, 389. 
ZbNZ 8, 104. Iešić, Zbif 547-552. (cf._RSI 
2, 279). Miklošič 372.  Holub-Kopečny 402. 
Bruckner 372. Mlađenov 651. Tiktin 1674. 
GM 455. Boisacq* 211. 1099. IF 10, 157. 
Joki, Stud. 43. Pedersen, KZ 39, 459. Kre- 
tschmer, KZ 31, 448. Lidćn, IF 19, 321. WP 
1, 25. Vaillant, Ivšićev zb. 390-92. 


-ulin, mrtav složeni sufiks tal. podrijetla i 
deminutivnog značenja. Sadrži upravo dva tal. 
deminutivna sufiksa lat. podrijetla: -alino < 
-ulus (v.) + -inus. Na naše osnove došao je u 
britvulin (Krtole) »mali nož« = britulm (Dobro- 
ta) »isto, temperin, škopić (Lastva)«, Dživulin 
(15. v., Dubrovnik), deminutiv od Dživan_ < 
Johannes, kračolin m (Istra) »dijete što je rano 
počelo hodati«, od kraćati = krdkati, koracati; 
medulin m (Krk) »jama za lončarske i zidarske 
potrebe« (Maretić upoređuje s imenom druge 
jame Medovina, Poljica, upor. ipak istarski 
toponim Medulin); przalin, gen. -ina m usud u 
kojem se kava prži«, od pržiti, sa sufiksom od tal. 
bruštulm (možda .unakrštenje pržanj + tal.) = 
pržulin, gen. -ina (Crmnica); pizdulin, gen. 
-ina (Lika) »čovječuljak neznatna tijela i pa- 
meti«, od pizda (v.). 

Li: ARj 3, 538. 6, 429. 564. 9, 908. 12, 
567. Miletić, SDZb 9, 357. 


ulinar m (istročakavski, metateza r — “I > 
I—r), »noćna posuda« = orino, gen. -ala 
(Potomje) »isto«. Upor. istro-rom. ruvinal. Ta- 
janizam. tal. orinale »isto«, poimeničen pridjev na 
lat. -olis od urina > tal. orina. Odatle interna- 
cionalno urin (zagrebački naglasak) < njem. 
Urin (17. st): 

'Lit.: ARj 19, 507. REW* 9085. Štrekelj, 
DAW 50, 69. DEI 2676. 


ultimata f, samo u vezi na ultimatu (Dubrov- 
nik) »konac, kraj«. Na lat. -ata od ultimus »po- 
sljednji«, ultimare »dovršiti«. Ovamo i inter- 
nacionalno ultimat m < fr. ultimatum (1798). 


Lit.: Zote, Tuđ. 22. Prati 1017. DEI 3346. 


-tilj m = -ulja f, živ sufiks, ograničeno pro- 
duktivan. Nalazi se i u dragim slavinama. Mo- 
žda je praslav. Rijedakje kod maskuline : dugulj 
»dužina« (samo u izrazu na dugulj i u pridjevu 
odatle duguljast), pčihulj »vlatak sijena, trave«, 
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prošireno na -ica pahuljica; nejasne je osnove 
u biubulj »obao kamen«, prošireno na -ica bu- 
buljica, trk ulj »kljuk«, čest kod feminina, naro- 
čito u botaničkoj terminologiji (kadulja od kaditi 
»salvija, kuš« itd.), u nazivima krava sivulja, 
šarulja, mrkulja, plavulja, u prezimenima (ro- 
gulja, naziv krave i prezime); kao augmenta- 
tiv označuje nosioca nekog : svojstva gždulja 
»ružna žena«, crepulja »l* velik zemljani poklo- 
pac, 2“ (cripulja, Bosna) jelo iškuhano pod 
takvim poklopcem, đuveče«, hodulje, pjeskulja, 
srbulja. Veže se deminutivnim sufiksom -bk > 
-ak: trčuljak, visuljak (u zagoneci), zamotuljak, 
čovječuljak, brežuljak; isto tako često i s aug- 
mentativnim  -ina krovuljina, travuljina, gr- 
duljina, -aga sovuljaga. Da je živ sufiks, dokazuje 
i upotreba u neologizmima, kao krivulja (geo- 
metrijski termin, upor. češ. krivule). 

Lit.: Leskien &8 420. 457. 466. Maretić 
293. 309. Weigand, Balkan-Archiv 2, 147-166. 
(cf. Sldvia 8, 678). Holub-Kopečny 475. Vas- 
mer, ZSPh 5, 285. 


uljanik, gen. -ika m (Vuk, jugozapadni 
krajevi), uljem m pl. (Vuk, Srijem), na -ište 
utište pored ulište n (Vuk, jugozapadni krajevi), 
til, gen. ula m prema pl. f ove uli (Punat, 
Krk). Sa uljanik se slaže u pogledu sufiksa bug. 
Idnik = lenik, s izvedenicom na -ište arb. 
ullishte. Za značenje ovog pčelarskog termina' 
postoje u hrv.-srp. još sinonimi košnica, pčeli- 
njak i turcizam kovanluk (v.) U drugim slavina- 
ma odgovara stcslav. ulijb »alveus«, slov. cilj, 
gdje znači uz »l* košnica« još »2* šuplje dvo«, 
ito je prvobitno ie. značenje (ie. *aulo - s »šu- 
pljina po duljini«), bug. ulej, češ. uli ras. ulej. 
Riječ je baltoslav., sveslav. i praslav. U baltičkoj 
grupi lit. aulys,lot. aulis »košnica«. Grede dalje 
etimologije v. ulica. 

Lit.: ARj 19, 522-523. Miklošič 372. Ho- 
lub-Kopečny 402. Bruckner 593. Mlađenov 651. 
Trautmann_ 18. WP 1, 25. Bernard, RES 27, 
33. Charpentier, ASPh 29, 10. Joki, ASPh 
29, 30. Thurneysen /F 21, 177. Lidćn, IF 
19, 321. Meringer, IF 16, 160. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf. IJb 8, 198). Boisacf 101. 
GM 484. Kretschmer, KZ 31, 448. 


ulje (Dubrovnik; 1443, Krčki statut) = 
ulje n (Vuk) = ulje (ZK) = (// >) uje (Brač, 
Hvar, 'Brasje) = ulje (Vis) »zejtin«. Pridjevi 
na -en ilen (Brač, Hvar), toponim Uleni bok — 
uljen, poimeničen na -ica, -ka uljenica, uljenka 
»sud za ulje«, na -ak uljenak m (Kaštela) »pita 
od zelja koja se pravi na badnji večer i uljem 
pomaže«. Pridjev na -&n > -an > -ni imini, 
samo u toponimu Vulnik (Cres) »olivetum«, 


ulje 


na -en > -an uljani (Boka), poimeničen na -ica 
uljanica »sud za ulje«. Denominal iiljiti, -im 
impf. (Dubrovnik) (na-, ob-, za-), obuliti pf. 
(Bella, Stulić, Dubrovnik, Prčanj) prema impf, 
na -va obulivati, -ujem, pored obuljiti (Vuk, 
Primorje, Ston, Vetranie). Od pf. obuliti stvo- 
ren je impf, odbacivanjem prefiksa o- (prema 
0- pored ob-) buliti, -im (Dubrovnik, Zore, 
Prčanj) »začinjati uljem hranu«. Upor. takav 
postupak u biknuti i driješiti. Odatle na -ika 
uljika f = iilika, ulka »maslina« = julika (Buzet, 
Sovinjsko polje; glede / mjesto lj upor. uli). 
Na -ar uljar, gen. -dra m »koji prodaje i pravi 
ulje«. Od lat. oleum < gr. exouT)ov preko n pl. 
olea > tal. aglio, prema fr. huile, koji je bio 
identificiran s gen. ulja, odatle nom. ulje. U 
slov. i hrv.-kajk. nema o > u: dolje (Belostenec, 
Jambrešić), odatle pridjevi oljen, oljast, poi- 
meničen oljenka, dalje oljar, oljika,  oljikov. 
Na -ište oljište. Slov. 41, gen. ola, &li n, oli 
(Prekomurje), olje, oljen, oljen, oljenica, pored 
olnica, oljar, ohka. Pored ovih oblika postoji 
grecizam u dva vida: jelej u crkvenom jeziku 
pravoslavaca = jeleo (Domentijan), odatle pri- 
djev jeleonski  »koji pripada — maslinama« 
prema gr. gen. pl. rov ehxatov, složenica polijelej 
m (Vuk) = polilej (Kosmet) = palilćji m 
pl. (ibidem) »svijetnjak (u kojem je mnogo 
ulja)« gr. < goAvelalov; sa zamjenom dočetka 
-ej domaćim sufiksom -oji -je > -o kao u iole < 
i + jele, bug. odvaj, još, olen < jelen ili unakr- 
štavanjem gr. oblika s latinskim: dlaj m (Vuk, 
Vojvodina, Slavonija) »1* ulje, 2* biljka bras- 
sica napus«, odatle madž. olaj. Izvedenice na 
-nica olajnica »tijesak za olaj«. Na -džija olajdžija, 
olajdžinica »Olpresse«. Upor. steslav. olčjb, češ., 
polj. olej. Unakrštenjem sa o > u od lat. oleum. 
dobiven je  Marulićev ikavski indeklinabile 
uli < *ulej > -i < -ij, i na Cresu ule n (va 
ulu), sa gubitkom -j. Upor. još ou (Istra, 
Drašćići). Jat u steslav. o/čjb (Ostromir) potječe 
možda od unakrštenja sa lejc (Vasmer). Važni 
su za prosuđivanje tog oblika rumunjski slaviz- 
mi uleiu = oliou (Moldavija) = uloiu = oleu = 
uleu (Banat), koji se poklapaju sa stcslav. olčjb. 
Odatle na slav. -nica oloinitd »Olpresse« < hrv.- 
-srp. olajnica. Za slov. i hrv.-kajk. oblike dolazi 
u obzir kao vrelo i stvnjem. o/ei > nvnjem. 
01. Osnovno oleum, oliva< gr. Cxauov su pred- 
-ie. mediteranske riječi (Meillet). — Miklošič 
uzimlje da su uljika = ulik(v)a = ulka, slov. 
olika, hrv.-kajk. oljika posuđenice iz lat. olrva. 
Samo je dočetak -/va zamijenjen našim sufik- 
som -tka prema tipu aptika itd. Domaći je 
naš naziv za to mediteransko drvo maslina. 
Upor. arb. ullt, udhr_ =  udhishta  Ulćinit, 
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udhit e limanti »maslinada«, udhite  knjazit 
iza Suke (Ulcinj) < lat. oliva (plod i stablo). 
Talijanizam je oliva f (Baćić), na -čtum > 
tal. -eto olivet (Držić, biblijski toponim) »mas- 
linik«, odatle pridjev olivetanski. 

Lit + ARj 4, 576. 8, 486. 888. 890. 891. 900. 
10, 600. 19, 523-525. 531. Hraste, JF 6, 
186. Elezović 2, 98. 535-Ribarić, SDZb 9, 21. 
Pleterinik 1, 819. REW' 6054. 6056. Miklosić 
21 SEW |, 264. Holub-Kopečny 254. Vasmer 
2, 263. Isti, GL 69. 120. Bruckner, KZ 45, 
307. Rešetar, Stok. 303. GM 457. Vaillant, 
RES 22, 7. Margulies, ASPh 42, 125. Meillet, 
Lingu. hist, et lingu. gćn. 1, 301. sl. LP 2, 147. 
Tiktin 1087. 1674. Skok, Slav. 44. 188. Isti, 
ZRPh 54, 435. DEI 2641. 3945. 


um, gen. urmma m (Vuk, Kosmet, stezanje 
u sintagmi na um > ndm), sveslav. i praslav., 
»ratio, vouć«. Pridjevi na -en_ > -an uman 
(bez-, na-, ne-), poimeničenja na -ost uimnost 
f (Stulić), na -ik /-ica bezumnih, bezumnica, 
bezumnost, nčumnost. Na -je umije n bezumlje. 
Denominali na -eti umjeti, umijem pf. (Vuk) 
(Tar-), na -iti razumiti, rozumim koga («-), 
iterativ razumljivati, -zumljujem, samo s pre- 
fiksima 0-, u- prema razumijevati, -am (ne-), 
hrv.-kajk. sa sinkopom  (upćr. pamtiti) raz- 
mćti — rozmćti (Bednja, također Mošćenički 
statut), na -iti naumiti, -im pf. (Vukov akcenat, 
govori se i naumiti) prema impf, naumljati, 
naumivavati, -ljivati, izumiti se, -im (stcslav. 
i rus.) »obezumiti se« prema na -ćti izumjeti, 
izumijem (Vuk) <  steslav.  izumćti prema 
impf, izumijevati, -om (Vuk). Postverbali sve- 
slav. i praslav. razum m (ne-) (Vuk, 13. v.), 
pridjevi na -en razuman (ne-), poimeničen 
(ne)razumnost, na -iv, -ljiv razumiv, razum- 
ljiv (ne-), na -telj izumitelj, razumitelj, na -lac 
razumjelac, gen. -ioca, izumjelac“ gen. -ioca, 
na -bc > -ćic razumac, gen. -mca »mudar čo- 
vjek« = na. -bk > -dk razumak, geri. -mka 
(16. v.); postverbal nčum m »namjera, nakana«, 
pridjev naum nije ušao u upotrebu; nauma f 
(Dalmacija, Pavlinović) »volja, želja«, nedo- 
umica f »dvojba, kolebanje«. Pridjevima -&n: 
umjetan (ne-), poimeničen na -ik umjetnik, 
na -ost umjetnost (ne-), proširen na -:w neumječ 
(čakavski) »nevješt«, poimeničen na -ja nen- 
mjeća, na -nik neumječnik, apstraktum -ćstvo 
neumićstvo (Zoranić,  Naračnik  plebanušev, 
Budinić) = neumićastvo (Kolunić), proširen 
na -en neumjesan, f -sna (< -ćna, analogijom 
odatle maskulinum). Prilozi: na -ice naumice 
»nahvalice, = hotimice«, nasumice (Lika) = 
Šumice (Vuk) = nasumce »na sreću, utaman, 
utoma, bez promišljanja, kako čovjeku na um 
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padne«, od sintagme s uma. Ovamo ide možda 
i nasumiti se na koga (subjekt komšija) »dići se, 
ustati na koga«. Složenica: neologizam umo- 
tvor. (< češ. umotvor), umotvorina, bolje 
umotvorevina. Najbliže stoji praslav. riječi 
baltička usporednica: istočno-lit. aumu6 (pl 
-menys) f »Verstand, Sinn, sjećanje«, žemaitis 
(v)omins, amynef »svijest, osjećaj«, lot. oma, oms 
»razum«. Ona sadrži dvoglas au, od koga je 
nastalo u praslav. (stcslav.) uma, ali je morfo- 
loški različita riječ (osnova na -n i f), premda 
sadrži i ona sufiks -mo kao i praslav. le. je 
korijen *au-, koji je u javiti i u uho, sanskr. 
dvati »faire attention«. Prefiksalna složenica 
razum može se upoređivati i sa got. gaumjan 
»bemerken, sehen«, ako je to od *ga-aumjan, 
ali se i drukčije tumači gotski glagol, v. go- 
rjeti. 

Li: ARj 1, 272. 4, 303. 304. 7, 667. 722. 
827.8, 11.56. 110. 13, 709-742. 19, 536-541. 
580-585. 590-603. Elezović 1, 440. 450, 
2, 389. Havranek, Sldvia 7, 782. Kuljbakin, 
JF 5, 301. NJ 3, 221. Stefanović, NJ 1, 242- 
244. (cf. JF 12, 304). Mikldsić 372. Holub- 
-Kopečny 317. 402. Bruckner 594. Mladenov 
651. W _P |, 17. Trautmann 18. Wijk, ZSPh 
2, 379-381. (cf. JF 5, 323). Pedersen, IF 5, 
68. Streitberg, IF 6,148. Boisacf 31. Fraenkel, 
Baltoslavica,  Ergćinzungsheft KZ br. 1 (cf. 
IJb 9, 192). WuS 12, 195. Buga, RFV 66, 
232. sl.'Maretić, Savj. 163. 


iimidan (Rab), pridjev na -en_ > -an 
»vlažan«. Od tal. učenog umido < lat. humidus. 
Apstraktum na lat. -fas gen. -tatis > sttal. 
-tade > -ta umiditćd, gen. -di f < tal. umi- 
dita. U Božavi i Velom otoku dimidan = 
(s umetnutim u pred dentalom) dumindćn 
»vlažan«,  apstraktum na lat. -ities > tal. 
-ezza dumideca f = dumindeca »vlaga« < tal. 
umidezza. Interesantna je proteza d-. 

Lit.: ARj 19, 560.Kušar, Rad 118, 24. 25. 
Cronia, ID 6. DEI 3949. 


umiljen (Hektorović) =  humiljen (Luka 
Bračanin, 16. st.), pridjev stvoren analogijski 
prema part. perf. pas. skrušen (od  skrušili) 
»ponizan«, od lat. humilis. Prilog umiljeno. 
Apstraktum na -stvo humiljenstvo (Luka Bra- 
čanin) »humilitas«. 

Lit.: ARj 19, 568. Djela JAZU 27, 6. 


-un, sveslav. i praslav. sufiks, živ, ali ne- 
produktivan. Kad poimeničuje pridjeve, znači 
nositelja izvjesnog svojstva: bogatun  »bogat 
čovjek«, sladun »sladak šipak«, krezun »čovjek 
krezub«, zčkun »zekast konj, dlake kao u 
zeca«. Služi za izvođenje i od imenica (gorun 


»vrsta hrasta«) kao i od glagolskih osnova: 
gladim »čovjek koji se gladi, kiti«. Praslav. 
bčguw proširen je na -ec._ > -ac bjegunac, 
gen. -nca, ali upor. poimeničen pridjev sr. r. 
Begunje (Slovenija). Nije ga uvijek lako raz- 
likovati od -un posuđenog iz rom. (tal.). 
Upor. visćun (Dalmacija) = višac, gen. -sca 
(Lika K) < vesštb > vještica (v.), od pridjeva 
višu (toponim  Visci vr ŽK, Vjeće brdo Le- 
petane). Nalazi se i u hipokoristicima Bogun, 
Mićun, Matun, od kojih su prezimena Bogu- 
nović, Mićunović, Matunović. Nasuprot tome 
uz obalu (Dubrovnik, Rab, Istra) je -iin živ 
i dobro zastupljen posuđen sufiks za muška 
lica (radne imenice). Služi u mociji. Kadikad 
je augmentativnog i pejorativnog značenja. 
Romanskog je, talijanskog, možda u nekim 
slučajevima i dalmato-romanskog podrijetla: 
tal. -one < lat. -0, gen. -onis (tip Naso, gen. 
-onis). Unakrstio se u prvoj funkciji i sa pra- 
slav. -uno (tip begunb > bjegunac). Nalazio 
se najprije u posudenicama, u kojima je i 
korijen tuđ, odatle se raširio i na domaće 
korijene. Primjeri sa domaćim korijenima: 1* 
u mociji: višćun m (v. gore) prema f višćica 
(upor. tal. stregone m »Hecksenmeister« prema 
strega »Heckse«), šarun m prema šarunica f 
»vipera ammodytes«, zmijun; pildzun (Crna 
Gora) »galijotasto momče ili čovjek«, bogatun 
(Crna Gora, Dalmacija) »bogataš«, gladun 
»čovjek koji se gladi, kicoš«, 2" (augmenta- 
tivno) iglun_ = jaglun m (čak. jagla »igla«) 
prema iglica »morska riba xiphias gladius 
(istu ribu zovu i spada = špadun)«, piljun 


(zamjena za piljug), plaun — plavun (od plav) 


»lycopodium  clavatum«, plastiin, gen. -una 
»ono vune što se najednom snimi sa grebena«, 
lozim, gen. -una (Istra) »divlja loza«, lopiihun, 
gen. -una (od lopuh, Stulić) »lappola maggiore«, 
čakjin (Smokvica, Korčula) »gvozdeni prsten 
na pramcu barke (služi za provlačenje konopa 
kad se barka izvlači)«, košun, gen. -una (Du- 
brovnik) »veliki koš«, strčvun, gen. -Una (Ci- 
lipi od streha) »trijem uz kuću jednom stra- 
nom, drugom na stupovima ili zid (služi za 
pečenje rakije ili odmor)«, mušun (Krtole, od 
muha ili prije muscione, v. niže slov. muson) 
»komar«. Veoma raširen je i u slov. u dva vida 
-un i -on: tip beračćn »(pejorativno) prosjak« 
pored beračun, besediin »brbljavac«, bratin 
»(pejorativno)  brat«, irepćn  (augmentativ od 
črep) »lonac«, govorin »Maulmacher«, hlačon 
»koji nosi široke hlače«, kačon m prema f 
kača, muićn »Bremse« (v. gore mušun), skla- 
diin »slab pjesnik« = pesničon »poetaster«, 
voh6n pored vohiin »Špijun« itd. 
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Lit.: Mdretie* 309., & 358a. Leskien $S 421. 
Bruckner, ASPh 40, 17. Vaillant, RES 24, 
183. Vandrdk 1 549. Holub-Kopeeny 470. 


unca f (Hvar; primjer: veće vajo unca 
pameti, nego sto libric snogć; unca uja) »(mjera) 
četvrt deci, jedna žlica«, unca (Vuk, zapadni 
krajevi, narodna pjesma iz Hercegovine; 
1436, 1445. mjera za srebro, Dubrovnik, 
Zuzeri) = unca (Prčanj, Rešetarov akcenat 
za Dubrovnik), slov. unca, unca (preko njem.), 
uncija (latinizam). Može biti dalmato-romanski 
leksički ostatak od lat. uncia > tal. oncia. 
Preko biz. ovyyla < lat. uncia stsrp. ongija 
(1330). Odatle preko tur. yonga > jiinga f 
(Bosna) = junjga (Vuk) »mjera za maslo, 
oka i po« = junda (Mostar). Ne zna se da li 
stoje u kakvoj vezi toponimi Junge Hadži- 
-Alića i Junge Selima (dva sela u okrugu 
banjalučkom). Upor. prezime Jungić (1581. u 
Hrvatskoj i medu Vukovim prenumerantima). 

Lit.: ARj 4, 684. 686. 9, 4. 19, 631. Hraste, 
BJF 8, 54. Rešetar, Štok. 303. Pleteršnik 2, 
725. Mazurami 1504. Skok, Sldvia 15, 356., 
br. 376. Vasmer, GL 105. REW' 9052. Mi- 
kldsić 372. DEI 2652. Skatjić* 374. 

dunuk m (Vuk) prema f unuka — unučica = 
(s gubitkom početnog. 2 > u) niik (Istra, 
ŽK) m prema f nuka (ZK, Istra) = nukovica 
(Istra) = nučica, sveslav. i praslav. (steslav. 
*vtnukr > slov. vnuk, te polj. wnuk, pored 
*vznekt, upor. polj. wnek, wneka »Enkel«) 
termin srodstva, »sin sinovlji ili kćerin« prema 
»kći sinovlja ili kćerina«. Pridjevi unukov, 
unukin. Deminutiv na -če unuče, gen. -eta n, 
pl. unučici (upor. za takav pl. pile — pilići). 
Kol. na -jad unučad f. Početno u- nastalo je 
iz va- kao u prijedlogu u < s, juče <  veee, 
utorak < vUor-. Upor. bug. vnuk pored unuk. 
Madžari posudiše unoka, onoka. Uzimlje se 
daje-uA = polj. -qk sufiks, korijen *smn, s pro- 
tezom v. Taj je korijen prema Briickneru 
prijevojna varijacija od ie. korijena  *an-, 
koji izražava krvno srodstvo, a nalazi se u 
nvnjem. Ahn »djed«, Enkel »unuk«, lat. onus 
»baba«, upor. madž. anya »matica«. Najbliža 
je usporednica lit. anikas »unuk«. Osnovno 
an-, ana- ide u djetinji govor. Drugo je tuma- 
čenje  Vaillantovo, koje veže praslavenski 
termin sa sanskrtskim prilogom any, avesta 
anu, odatle sanskr. anvaya- »descendance«. 

Lit.: ARj S, 265. 19, 650-653. ASPh 11, 
118. KZ 42, 337. 367. Mikldsić 296. Holub- 
-Kopečny 420. Bruckner 628. Mladenov 73. 
WP 1, 55. Vaillant, RES 11, 206. Schrader, 
IF 17,35. Hirt, PBB 23, 337. IF 22, 84-85. 


iinjuo 


iinjuo m određeno iinjuli, f -ula (Dubrovnik) 
pridjev »jednostruk« =  unjul (Cres, Šibenik) 
»isto«. Poimeničen f unjula, unjulica »puška 
jednocijevka«. Postoji i u istro-rom. durulo, 
outialo, mlet. ugnalo, furi, unul »isto«. Oblik, 
koji se govori u Sieni, sciugnolo pokazuje 
put kako je pridjev nastao od unus. Ima se 
pretpostaviti unakrštenje sa singulus (v. sin- 
gur). Budmanov *unulus ne objašnjava a, a 
nije potvrđen ni u romanskim jezicima. To 
je oblik, koji se pretpostavlja za lat. cillus. 
Broj unus dolazi u složenicama  univerza, 
poimeničen lat. pridjev universus u femini- 
numu preko njem., universitet = univerzitet 
(francuzizam preko njem.), Universitćt, gen. -i 
(Dubrovnik) = universitid, gen. -i preko 
sttal. universitade, universita. Apstraktum na 
-io (gen. -oras) unija, odatle na lat. sufiks 
-atus unijat m, pridjev unijatski, denominai 
(polunijatiti (Vuk) »učiniti koga unijatom«. 

Li: ARj 11, 238. 19, 646. 656. Budmani, 
Rad 65, 162. Iešić, JF 12, 147-180. REW* 
9074. 9075. Ive 12. Rosamani 1188. DEI 3954. 


upotan, -fna, -tno (Kosmet) pridjev »(eufe- 
mizam) siromašno, loše odjeven, pocijepan«, 
od pretpostavljenog *upotiti se pridjev upotljiv 
»kad se u tkanju preda mnogo ukida pa se 
nadovezuje, pun upotaka«, imenica upotica — 
upotak »ein Korn in der Leinwand« = upoćak, 
gen. -ika (Vuk) »granulum in linteo, poprdica 
(Dubrovnik)«. Najvjerojatnije od tur. pot »Falte 
(die durch schlechten Schnitt eines Kleidungs- 
stiickes entsteht)«, pot gelmek »(fig.) schiefgehen, 
nicht gelingen«. Osnovno upoćak prerađuje se 
dalje u hupoćak, -ćka (Vuk, Dubrovnik) »osta- 
tak kučina, kao zrnca, što se nađe u platnu«, 
kod Stulića hupoljak, gen. -ljka, prema imeni- 
cama sličnog značenja vavoljak i fafoljak (v.). 
Za kosmetsko značenje usp. u Zagrebu ufal- 
dan, sav si ufaldan (o odijelu, obrazu). Prema 
turskom značenju »nicht gelingen« bit će upotan, 
f -tna (Vuk, Risan) »nezdravijeh nogu i ruku«. 
U Kosmetu je upoćak rastavljeno u sintagmu: 
uzimat u poćak »podsmijeh, sprdnja«. U 
ovom slučaju se radi možda o tur. pak »sau- 
ber, rein (in religiosen und moralischen Sin- 
ne)«,y usp. u Bosni poć »čist«, počiti se, opdčiti 
se »(o)čistiti se«, paćluk »čistoća«. 

Lit.: ARj 3, 736. 19, 712. 724. BI 2, 652-53. 
Elezovii 2, 116. 392. Skaljić* 502. 506-507. 


uptisat (se), -Sem pf. (Kosmet, subjekt 
čovek) »upropastiti (se)«. Elezović izvodi od 
arb. hupem »gehe verloren, gehe zusammen, 
ein«, što se slaže doduše semantički, ali nije 
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urda 


objašnjeno morfološki. Ne zna se kako je došlo 
do f- i do sufiksa -isati, koji je običan kod 
posuđenih glagola iz turskoga. Ako se uzme 
da je -isati došlo na arb. pridjev hiipete »tro- 
cken (vom Brot), fest (vom Schnee)«, nejasno 
je značenje glagola uptisati i nema sličnih 
primjera za dodavanje toga sufiksa na arb. 
pridjeve. 
Lit.: Elezović 2, 393. GM 154. 


-ur < lat. -or, vrlo čest sufiks u posuđe- 


nim radnim imenicama, iz lat. ili tal., kao 
rektur, profesur itd., ušao je na domaće osnove 
u ništor m »ništavac« (Dalmacija, Pavlinović) 
i u pridjevu u izrazu ništora kukavica. 

Li: ARj 8, 200. Budmani, Rad 65, 163. 
Kušar, Rad 118, 15. 


-ur', rijedak sufiks za apstrakta, od lat. 
-onum, koji dolazi na part. perf. Nalazi se u 
romanskim posuđenicama, kao u Durmitor < 
dormitorium, gdje je od rum. glagolskog 
pridjeva -tor. m prema f -toare, knjiškom 
crkvenom  ofertorijo. Na našu osnovu došao 
je samo u križur m (Istra) »križopuće, quadri- 
vium«. 


Lit.: ARj 5, 592. 


-ura', živ i produktivan lat. i romanski 
sufiks. Služi za pravljenje apstrakta od part, 
perf. glagola, rjeđe od pridjeva: natura (v.), 
bravura,  investitira, advokatura,  registratura 
itd. Kadikad se izgovara prema fr. d > i: 
lektira, polittr m, pridjev polittran (ZK). 


Lit.: GM 280. 


ura“, uzvik, samo u priloškoj vezi te ura 
te fura, koji odgovara sličnim reduplikacijama 
te ovo te ono, te amo te tamo, te više te niže 
(kod pogađanja). Bez sumnje je nastao od tur. 
imperativa za 3. 1. vura »udri«, od _vurmak 
»udariti«. U Kosmetu odgovara mu vrira-sura 
(kod pogađanja), od tur. vur-sur »udri-vuci«. 
U bug. od tur. vur-bul »udri-ciljaj« nastade 
vurbuleški pored  urbuleški.  Upor. domaće 
kreacije frc-vrc, šuć-muć. 

Lit.: ARj 3, 79. Elezović 1, 90. Mladenov 84. 


urda f (Vuk, Kosn-et) »1* gruševina, 
ugrušano mlijeko, koje se osobito pravi prvih 
dana kad se krava oteli, 2* sitan sir najlošijeg 
kvaliteta, što se prodaje na skopskoj pijaci«. 
Balkanski pastirski termin neodređenog pod- 
rijetla iz oblasti kulture sira: rum. urda »Zie- 
genkase (dobiva se kuhanjem prve surutke)«, 
bug. urda »izvarak«, arb. hurdhč f (Weigand), 


urda 


hurdhe, hurdezč (-z&č deminutivni sufiks, Per- 
meti,  Toske) »giđoc  Tvpoi_eig Kepćua 
(Christophoridi)«.  Suglasnik h- nije od una- 
krštenja sa hurdhe = hudhre »češnjak«, nego 
može biti iskonsko. Nadalje: arb. udhos »sir« 
(Sicilija), cine. urdđ »sorte de fromage prć- 
parć du petit lait«y ngr. u Epiru očšpda. Da 
su tu riječ širili rumunjski pastiri po Karpa- 
tima, dokaz je madž. orda »Topfen«, češ. i 
slvo. urda »smetana, kajmak«, polj. horda = 
urda, ukr. (v)urda »vrsta sira«. Iz te činjenice 
može se zaključiti da su je aramunjski pastiri 
širili i na Balkanu. Kako se urda priprema na 
Šar-planini, opisao je Mirosavljević. Podrijet- 
lo nije objašnjeno. Barić tvrdi da je riječ arbana- 
skoga podrijetla i da je odatle došla Rumunjima, 
koji su je dalje širili. To ne potvrđuje činje- 
nica da je u arbanaskom riječ poznata samo na 
jugu kod Toska, gdje se posvema poklapa sa 
cincarskim i novogrčkim oblikom. Na sje- 
veru je Godin zabilježila za Ziegerkdse samo 
gjize < ie. *serdia, koje je u prasrodstvu s 
lat. serum, gr. opoc »petit-lait« < ie. prijevoj 
*soro-s. Tumačenje Mladenova da potječe od 
tur. vurmak »udarati« i da je riječ prvobitno 
značila »bito mlijeko« nije održiva, jer u tur- 
skom riječ nije potvrđena, a ne bi bila ni 
moguća, jer je -da tur. postpozicija za lokativ. 
Upor. ispuštanje dočetka -da u Ohrida > tur. 
Ohtr. Philippide upoređuje s gr. opć6c »petit 
lait«, što nije loše, ali ne objašnjava -da. Bit 
će ilirotračka riječ kao guza (v.) i hira (v), 
u prasrodstvu sa surutka (v.). 

Lit.: ARj 19, 789. Elezović 2, 393. Mirosav- 
ljević, GISND 3, 209. si. WP 2, 698. Capidan, 
DR 2, 470-471. (cf. IJb 11, 200). Giuglea ib., 
582-587. Mladenov 654. Sldvia 5, 156. Kar- 
lowicz, ASPh 3, 665. Matzenauer, Cizr slova 
360. Popovici, Sldvia 7, 23. Barić, AA |, 
138-160. (cf. JF 3, 200). Isti, Ab. I (cf. 
IP 3, 199). Pascu 1, 191., br. 1799.  Tiktin 
1689. Miklo&č 372. GM 455. Jokl, Unt. 273. 


urla f (Božava) »gorna, canale dei tetti, 
oluk«. Od tal. orlo, deminutiv na nenaglašeni 
sufiks -ulus od lat. ora f. Odatle denominal na 
-are tal. orlare > obiurlati, -dm pf. (Dubrov- 
nik, objekt haljinu na dnu) »obašiti trakom, 
orobiti«, s našim prefiksom ob-, odatle na -ica 
oburlica_ f (Dubrovnik) »Hemdkragen,  kdla- 
rin (ŽK>. 

Lit.: ARj 8, 487. Zore, Rad 110, 234. Cro- 
nia, ID 6, 123. REW 6080. 6108. DEI 2677. 
2678. 


urlati, -am impf. (Vuk) (za-), odatle gla- 
golski deminutiv na -akd- urldkati, -lem 
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Oroš 


(Grbalj), intenzivum na -ikad urlikali, mrli- 
čm (Vuk). Onomatopejskog postanja.  Po- 
klapa se značenjem i postanjem sa lat. onoma- 
topejom ululare > (disimilacijom / — / > 
r— 1) rum a urla, tal. urlare, fr. hurler. Nije 
potrebno misliti da je posuđenica odatle. 


Lit: ARj 19, 812. REW* 9039. Popović, 
Sldvia 7, 23. DEI 3960. 


urma f (Vuk) = urma (Kosmet) »datula« = 
(K)urma (Bosna) [v. i hurma]. Odatle je metafo- 
ricki nazvana vrsta pite urmašica f (Vuk daje 
opis; BiH, varoši) »pita na brdu (i. e. razboju, 
Ložnica)« = hurmadžik (Bosna) »isto«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. hurma > 
tur. hurma, hwrmaciK) iz terfninologije hrane: 
rum. curmal(4) (unakrštenje sa datala) = 
curmđ (Muntenija) <  hurma (Gorj), bug. 
hurma > furma, arb. hurma = hurmč (Gege), 
Ngr. XOVPUĆŠL =  XOVPLOC. 

Lit: ARj 19, 812. 813. Elezović 2, 393. 
Lokotsch 885. Mladenov 673. GM 154. Tiktin 
466. SEW 1, 406. Matzenauer, LP 9, 39. 
Skaljič* 336. 633. 


drmet m (Imotski) »način, pravac«. Pri- 
mjer: ne zna mu (volu) dijete urmeta, »a 
to je da ne zna s njim postupati (gotovo jed- 
nako kao da se kaže: m zna mu ćudij« (Konavli). 
Čini se kao da su se unakrstile dvije riječi 
različitog postanja: rum. urmđ < gr. oouij + 
ar. > tur. kimet (v.). [Skaljić: < tur. htirmet]. 

Lit.: ARj 19, 813. Zore, Rad 138, 67. Ska- 
ljić* = 336. 

urnebes m (Bella, Stulić, Vuk, Lika, Gun- 
dulić) = urnebes (Kosmet, objekt uz činu 
deca) »buka, treska, strepitus«. Pridjev na 
-bh > -an urnebesan (Đordić, uz huk). Deno- 
minal na -ati urnebesati, -dm impf. (Lika), 
u amplifikaciji uz zapomagati i vikati. 

Lit.: ARj 3, 729b. 19, 813. Elezović 2, 393. 
Bezlaj, Jezik in slovstvo 18, 226—229. 


drnek m (Vuk) = i“irnek pored iimek, gen. 
tirrieka (Kosmet) = jfrnek (Peć) »obrazac, 
mustra za vezilje i pletilje«. Balkanski turci- 
zam (tur. ornek »isto«) iz terminologije vezenja 
(pletenja), ručnih radova: bug. jurnčk, arb. 
jvrnek pored yrnćk »Beispiel, Muster«, cine. 
uirnecđ f »exemple«, ngr. u Epiru pvćxu 

Li: ARj 19, 814. Elezović 2, 266. 402. 
Mladenov 700. GM 164. Pascu 2, 146., br. 
685. — Skaljić* 633. 


Uroš m (Vuk, Kosmet), srp. lično imei 
od steslav. ur »dominus«, u svezi velmnzie , 
urove. Odatle prezime Urošević i pridjevski 


Uroš 


toponim Uršova, danas Oršava, 14. v. Orgova, 
od madž. Ursii > Urs. Madž. ur »gospodin«. 
Madžarska je riječ ušla i u titulu Hercega 
Hrvoja Hrvatinića u liku uram (uz titulu 
veliki vojvoda, knez, herceg) koja riječ uram 
= urum znači u madžarskom »moj gospodin« 
kao titula nasljednika prijestolja i vojvodama 
(u Hvalovu rukopisu krivo čitano: u hram). 

Lit.: ARj 19, 819. Elezović 2, 394. Miklo- 
111372. Melich, Prace Baud. 112-116. (JF 3, 
210). Radojčić, /C SAN 1, 37-53. 


ur6v m (Kosmet) »plod od biljke kao gra- 
horice (više se ne sije, u Povardarju se sije, bila 
je hrana za stoku, služi za upoređenje: sto 
si iskokotijo BA kaj da si urov izčO)«. Balkanski 
grecizam: gr. OpofBoc, ngr. 6p6BL = €pćBrv0-oc 
»Kichererbse«, vjerojatno mediteranskog pod- 
rijetla, zbog varijante na mediteranski sufiks 
-Ww&oc; bug. urdv pored ordv, arb. uro/. 


Lit.r ARj 19, 820. Elezović 394. Madenov 
654. GM 459. WP |, 145. 


Ursulovac, gćn. -vca (Svetostefanski hri- 
sovulj), toponim, vlaški katun, naša izvede- 
nica na -o ec od rum. ursul (s članom) < 
lat. ursus »medvjed«. Leksički toponomastički 
ostatak iz govora srednjovjekovnih Vlaha. 
Ovamo ide možda bračko prezime  Vrsalovič, 
koje može potjecali i od mlet. deminutiva 
Orseolo. Deminutiv Žž. r. na -ula_ Ursula je 
vrlo rašireno žensko ime (prema imenu sv. 
Ursule koju zapadna crkva slavi 21. X) : Orsala = 
Ursula (Dubrovnik), Orsulica, prezime Orsolič, 
Oršola, Oršula, prezime Orsolič, hipokoristici 
Uria (ŽK), Ura (Dobrinj), Ure, na -ava 
Urava,  prezirne — Uravić (Dobrinj), Ora_f 
(15. st), Ore (Dubrovnik). U srednjovjekov- 
noj Dalmaciji vrlo raširena imena od Ursus. 
Jireček navodi na -adus Ursacius (11. st) > 
dalmato-rom.  Ursaicus, Orsaycus (14. st.) > 
Vrsajko (13. st), = Vrsajković, s promjenom 
sufiksa -atus mjesto -aicus Orsat, prevedeno 
u Medo Pucič, upor. dalmatinsko prezime 
Medović, s našim augmentativnim sufiksom 
-onja > dalmato-rom. -ćna Ursana (10—12. 
st), s lat. augmentativom Urso, gen. -onis 
(12. st.), na složen deminutivni sufiks -u/ + 
* -inus — Ursulinus (13. st). Oršić (Vrbnik) je 
kroatizirano tal. prezime Ora. 

Lit.: ARj 9, 175-76. 19, 821, Jireček, 
Romanen 2, 61-62. 3, 69. REW> 9089. 


ursiti se, -im impf. = uršit, -im (Kosmet) 
»mrsiti se«y denominal na -iti, koji je u vezi s 
pridjevom  zria nedjelja (Vuk, Boka) »deveta 
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nedjelja prije Uskrsa, septuagezima«. U toj 
sintagmi pridjev varira /irsena = rirsnći (Boka), 
bez r uši bušina (Boka). Posljednji je pridjev 
izveden od uzvika uši buši, a ovo ispušta- 
njem suglasnika r od urši burši ka' i Turci 
(Kotor), u poslovici za tu nedjelju. Taj je 
uzvik stvoren prema tipu Šuć-muć,  trc-vrc, 
te ura te fura (v.). To je nedjelja pred zim- 
njom, zadušnom i mesopusnom, treća nedjelja 
prije uskršnjega posta, kad je pravoslavcima 
dozvoljeno mrsiti se i srijedom i petkom, kad 
se ne posti uopće. Zato se zove metaforicki 
pretila nedjelja (Crna Gora), sebična  (upor. 
sebična košulja »koja se nosijJia sebi svaki dan«). 
Zove se još trapava, poimeničeno trdpavica 
(v.), u Resavi redovna, redovita nedelja. Poslije 
nje dolazi bela nedelja. Pridjev urs(ejna na- 
stao je od dubrovačkog pridjeva rusan, f 
rusna od rusa < 1&t. rosa metatezom ru > 
ur. Ta je metateza izazvana time što je riječ 
dobila metaforicko značenje i izgubila vezu 
sa ruža. U vrijeme te nedjelje jede se rneso 
kao i onda kad je dies rosarum = rosdlia > 
rusalje (v.), kad je svetkovina ruža. 


Lit.: ARj 19, 821. Elezović 2, 394. 


urtati, -am impf. (Potomje)  »nasrtati, 
navaljivati«. Od tal. urtare »isto«, franačkog 
postanja. Ovamo zacijelo i burlati (se), -am 
(Dalmacija ?) »I* bosti rogom, 2* nauseare«. 
Daničić drži da je to ista riječ koja i boriati 
(Vuk, Bačka) »bolovati« < madž. boritani, što 
ne može biti ni po geografskoj arei riječi ni 
po semantici. Suglasnik b potječe od unakršta- 
vanja s našim glagolom boriti se. 


Lit.: ARj 1, 742. REW* 4944. DEI 3962. 


urtila f (Vuk, Srijem) »krov na lađi« = 
iraja pored unija (Kosmet) »1l* ogrtač kojim 
se muslimanke zaviju da ih strana čeljad ne 
gleda, kad su na ulici, 2* arnjevi« = itrtija f 
(Bosna) »pokrivka, pokrivač« < tur. orti. 
zagl ARj 19, 822. Elezovič I, 232. Školjić 


-us, običan latinski dočetak u imenica m r. 
deklinacije o, kao i kod drugih osnova kao 
Juventus; došao je u dva-tri slučaja na naše 
osnove: u grabus (Mikalja) »certatim« = gra- 
bus m (Vuk, Crna Gora) »grabljenje« u pri- 
mjeru: a) učini se grabus, b) a oni onda 
grabus (rečenica bez glagola) »pograbiše, raz- 
grabiše«. U Budvi -uš u prilogu: na grabuš, 
u rečenici baci to na grabuš »koja se kaže 
kad se skupe djeca, te se baci sitan novac, 
pa se djeca grabe, ko će koliko uloviti«. Nije 
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izvjesno da je isti dočetak u hrv.-kajk. hoduš 
m (Jambrešić) »hodač, ambulator« i u bogatuš 
m (ŽK) »bogataš«. Tu može biti i madž. su- 
fiks -os (upor. biruš, ŽK). 


Lit.: ARj 3, 358. 646. 


«smina f (Vuk, Banat) »sara«,y augmentativ 
na -ina od steslav. usmz »koža«, kol. na -ftje 
usmije pored usnije. Od varijanata sa sn mjesto 
sm kol. na -je i sa nepostojanim a manje n 
»Leder« (ŽK, Vodice), u hrv.-kajk. vusenje 
(Belostenec), slov. vusenje, vusinje, usno, usnje. 
Nalazi se još u stcslav. wsn/e, u češ. user, usni, 
usnik »Schlauch« i struš. uslo. Praslav., s va- 
rijacijom sufiksa -ma, -na. Ile. je korijen *eus- 
»paliti, raditi lugom«, koji se nalazi u lat. 
lirere. Mikola veže sa ud (v.), Pedersen sa lit. 
austi, audžiu »webe«. 


Lit.: ARj 19, 897. Skok, ASPh 33, 372. 
Ribarić, SDZb 9 201.  Mazurami 1510. 
Miklošič 372. Holub-Kopečny 404. Pedersen, IF 
5, 68. Mikkola, IF 23, 127. 


usta' 'm  (indeklinabile, 
pred ličnim 


Kosmet), stoji 
imenima (> Rama, — Amet), 
»majstor« = usta m (Bosna) »1* majstor, 2* 
umjetnik«.  Složenica ustabaša m  (Kosmet) 
»1* glavni majstor, protomajstor, proto (Du- 
brovnik), 2* voda u zlu poslu« = ustabaša 
(Bosna) »glavni majstor, stručni organ i naj- 
bolji majstor u jednom esnafu«. Balkanski 
turcizam perzijskog podrijetla (perz. ustad 
»učitelj« > tur. usta »Meister«, usta basi) iz 
zanatske terminologije: rum. usta f »1* Ver- 
walter, Aufseher bei den Tiirken, 2* janjičarski 
kapetan«, bug., arb. usta »Handwerksmeister, 
* besonder Maurer«, bug. ustabašija »Innungsvor- 
sitzender«. 


Lit.: Elezović 2, 396. GM 459. Mladenov 
656. Doric 395. Tiktin 1703. Skaljić* 633. 


usta“ n pl. (Vuk, bug. usta) = usta, gen. 
ustlju (Kosmet), plurale tantum u svim slavi- 
nama, ie., baltoslav., sveslav. i praslav., »oš 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), zdbi f pi. 
(ŽK)«. Pridjev na -en usni (usna šupljina, neo- 
logizam), poimeničen stcslav. usnna_ > usna, 
f (Vuk) »labium«, na -ice usnice f pl. (ŽK, 
nije deminutiv kao kod Vuka) = vusnice f pl. 
(hrv.-kajk., Krašić). Pridjev na -at fisnat (Vuk) 
»labiosus«, nđustan (Pavlinović) »usmen«, po- 
imeničen na -ih nausnik »surla, rilo«, naušnica 
»dlake na gornjoj usni«, na -ćn ristven (umetak v 
nije objašnjen) »or4lis« = (sa sn < sm) usmen, na 
-iv izustiv (Stulić). Deminutivi na -ica usnica 


ustisati 
(Vuk,  Kosmet), ustanca n pl. (Kosmet). 
Augmentativ  usnčtina (Vuk). Od sintagme 
naustica' »Schnurrbart«. Kol. na -je ušće n 


(Vuk) »Mindung«. Stari lokativ ustyi > Usti 
nalazi se u toponimiji: Ustiprača »ušće Prače 
(Bosna)«,  Ustikolina. Denominal (parasintakti- 
čki) izustiti, izustim pf. prema impf, na -iva 
izustivati,  izuštujem "pored  -ivam, = izuštati, 
izuštam (16. v.), naustiti, -im pf. »nagovoriti« 
prema impf, naustivati, nauseati (Stulić), nauš- 
tati (jedna potvrda). Upor. stcslav. ustiti »inci- 
tare«, naustiti »1* suadere, 2* concitare«. Prilozi: 
usmeno, naust = naizust (ust je stari gen. 
pl.) »napamet«. To je prevedenica od gr. amo 
or6uaroc, kod Rumunja također prevedenica pe 
de rost (rost »kljun, usta«); nčustice — naust 
»usmeno«. Samoglasnik u je nastao od ie. dvo- 
glasa au u korijenu *ous-, sanskr.-.a-k, avesta 
ah- »isto«, lat. os, gen. oris. U baltoslav. kao i u 
sanskrtu i tal. postoje odatle izvedenice na £f: 
stprus. austo, lit. prijevoj uostas f »ušće«, lot. 
uosta »luka«, sanskr. 6šthah  »usnica«, lat. 
austium — ostium »ušće«. Ovamo se stavlja i 
uzda f (v.). Rumunji posudiše stcslav. ustbna 
kao crkveni termin (Psaltirea Scheianši), inače 
znači »1* okrajak, 2* ušće«. U ličnim imenima 
samo Zlatousti kao crkveni epitet, prema gr. 
XpvoćoTouoc (= Ivan Zlatousti). 


Lit.: ARj 4, 307. 7. 723. 19, 947-952. 
Elezović 2, 396. 397. Miklošič 272. Holub- 
-Kopečny 404. Bruckner 596. KZ 42, 368. 
46, 197. Mladenov 656. WP I, 168. Trautmann 
19. Diehl, FBR 10, 13. (cf. IJb 16, 184. 290. 
Sldvia 10, 221). Baudouin de Courtenay, Fe- 
stschrift A. Bruckner 1927. (cf. IJb 13, 310). 
Boisacq' 749. Boissin, RES 27, 43. Kretschmer, 
KZ 31, 452. Meillet, RES 6, 173. Pedersen, 
IF 5, 34. 44. 49. 72. Fortunatov, KZ 36, 44. 


ustisati, -sem pf. (Vuk) »1* skočiti (uslišalo 
jedno na drugo), 2* saletjeti, urgirati (uslišati 
oko koga)«, glagol stvoren s pomoću -isati 
(v.) od tur. iist »le-dessus«, koje se nalazi u 
Kosmetu kao indeklinabilni pridjev ust »koji 
je iznad nečega, iznad boli, zdrav« u primjeru: 
on iskoči po iist od tebe. Balkanski turcizam: 
bug. juste »obendrauf, iiberdies«. Kako je 
glagol uslišati stvoren kod nas bez paralele 
u turskom, može se upoređivati s njime na 
-ovati ustdvati pf. (narodna pjesma, objekt 
svadbuj »uglaviti«, upor. tur. iistiine almak »se 
charger de quelque chose«. 


Lit.: ARj 20, 20. Elezović 2, 402. Mladenov 
700. Deny 88 935. 936. ŠSkoljić* 633. 


iistra 


istra f (Vuk, Hrvatska, Lika) »britva«. 
Turcizam (tur. ustura) iz terminologije alata. 

Lit: ARj 2P, 23. Miklošič 272. Lokotsch 
2140. Marinković, Vocabulaire des mots persans 
etc. (cf. ASPh 8, 137). Skaljić* 633. 


ustuknuti, -nem pf. (Vuk) »ustupiti, rece- 
dere«. Postverbal_uhuk m (Vuk) »(folklorni 
termin) riječ, sredstvo kojim bajalice odgone 
kakvo zlo« = utuk (Vuk) »remedium«. Ne 
zna se pravo da li je prefiks ze > uzili je us- 
složen prefiks od u- + s-. Može biti od istog 
korijena od kojeg je i tući (v.). 

Lit.: ARj 20, 41. Miklošič 364. 


usdl m (Kosmet) »način«. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. pl. usul > tur. 
ustil od sing. asi »metoda, pravilo«, prilog s 
postpozicijom -ile; sas usul, Kosmet) iz ter- 
minologije običnog života: bug. usui »Weise, 
Methode«, cine. usule f »mesure, maničre«. 

Lit.: ARj 20, 49. Elezović 2, 397. Doric 396. 
Pascu 2, 173., br. 1136. Deny $ 371. Skoljić* 
633. 


uš, gen. uši f (Vuk, književno) =  vus, 
gen. vriši (hrv.-kajk., ŽK) pored vaš, gen. 
vaši (Vuk, provincijalno, area neodređena), 
sveslav. i praslav. (stcslav.) vaše »pediculus«. 
Pridjevi na -iv ušiv — na -ljiv ušljiv (Vuk) = 
vušiv (ŽK, hrv.-kajk.), poimeničen na -ec > 
-ac ušivac, gen. -ivea (Dubrovnik) = vušivac 
(ŽK) = usljivac m prema f ušljivica, vašljiv = 
vasljiv, f -Iva (Kosmet), vašljivac m prema 
vašljivica f = vašljica (Kosmet) prema vaš- 
ljivko m. Deminutivi na -ica_ušica (narodna 
pripovijetka, samo u igri riječi jal' ušica jal' 
busied), na -ec_ > -dc vašac, gen. -sca (Vuk, 
Srijem) = na -ica vašica (Vuk) »mala čibuljica 
na tabanu pod kožom«, preinačeno vaštica 
(Sarajevo) »rujba«, deminutiv je od vašac. 
Pridjev na -en potvrđen je samo u poimeni- 
čenjima ušenak, ušenac,  ušćnjak, gen. -njka 
(Vuk) »mala uš« = (sa vbš- > pš-) pšenac, gen. 
-nca (Mikalja) > šenac (Punat, Lika, Janjce), 
u pridjevu proširenom na -ast pšenast (—a 
praščevina) »ikrast«, na -iv pšenčiv (> beteg, 
Kožičić) > (pš > š kao u Senica) = šenciv 
(Lika, Janjce). Samoglasnik u u uš nastao 
je kao u jule <  o»vceea, utorak < vztor-, 
2(n) > u pretvaranjem suglasnika v u samo- 
glasnik, najprije u kosim padežima zbog 
toga što je početni suglasnički skup vš težak. 
Iz kosih padeža analogijom je prenesen u 
nominativ. Obratno, vbšb > vaš nastaje naj- 
prije u nominativu u naglašenom slogu i 
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odatle generalizirano u kosim padežima i u 
izvedenicama. Upor. slov. veš pored vuš, bug. 
vaše, vaška, češ. veš, polj. vesz, rus. voš. Prema 
Peterssonovu mišljenju praslav.  čib nastalo 
je od ie. *usio, updr. lit. usnis »Distel«, niži 
prijevoj (Tiefstufe) od ie. korijena *ves- »bos- 
ti« Taj se nalazi u reduplikaciji, kojom se 
izračunava intenzitet, u lit. vćvesa = vievesa 
»Garislaus« (Mikkola, Buga). Uporeduje se i s 
lit. ute, sanskr. yu-ka, kao i sa stvnjem. /us, 
nvnjem. Laus. 

Lit.: ARj 17, 532. 20, 56-68. Medie, 
NVj 25, 501. 28, 139-140. (cf. JF 3, 261). 
Elezović 1, 74. Miklošič 396. Holub-Kopečny 
4-13. Bruckner 607. Mladenov 92.  Trautmann 
336. WP 1, 309. 2, 443. Petersson, KZ 46, 
132. (cf. JF 3, 215). Buga, RFV 67, 232. sl. 
(cf. RST 6, 271). Mikkola, IF 26, 295-296. 


-uša, sveslav. i praslav. sufiks, veoma raši- 
ren, živ i produktivan, dodaje se na imeničke 
i glagolske, rjeđe pridjevske osnove. Kad 
izražava mociju (ženski rod prema muškomu), 
nema pejorativne natruhe: Bošnjakuša f prema 
Bošnjak, djeveruša f prema djever, seljakuša 
prema f seljak. U toj funkciji može značiti i 
muško Turkusa (Bosna) »pravi Turčin, Osman- 
lija, Anadolac« prema Turčin »musliman«, re- 
dusa f prema redar m. Indiferentan je u po- 
gledu afektivnosti i kad znači životinje kao 
doruša »kobila« prema dorat, doro, jastrebusa 
»kokoš kao jastreb«, kokotuša »kokoš kao kokot«, 
mrkuša »mrka krava«. Isto je kad se upotreb- 
ljavaju u hipokorističkoj funkciji kao Maruša 
od Mare, Katuša od Kate. Odatle prezimena 
neposredne  descendencije Marušić,  Katušić, 
Dujmušić. Pejorativno značenje ima kad ozna- 
čuje žensko s izvjesnim manama, u blebetuša, 
namiguša, pendzeruša. Može imati i augmen- 
tativno značenje kao u fmuša od tama. U toj 
se funkciji proširuje augmentativnim sufiksom 
-ina blatušina »voda iz blata«, orlušina »veliki 
orao«. Može se i deminuirati s pomoću -ica: 
gorušica, potrkušica, rogušica; na -ec: mekušac; 
s pomoću -bka: viljuške, peruška. Složeno 
-uška se može raširiti augmentativom na -ina, 
čime se pojačava  pejorativnost: —baruština, 
magluština, ognjuština »vrućica«. Sufiks -uš; 
-uša neobično je raširen u rum. naročito u 
deminutivnoj funkciji. Tu nije slav. podrijetla, 


nego iliro-tračkoga. *-usius, upor. arb. dal- 
Indyshe »lastavica« i gjysh m  »Grossvater« 
prema f gjiysh& »Grossmutter«, prema cine. 


ausu »starac«. U arb. kanjushe »roda« i u ka- 
kushč »Blase« možda je južnoslav. sufiks kao i 
u nekim rum. izvedenicama, gdje je moglo 
doći do unakrštavanja slav. i iliro-tračkog 
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sufiksa, npr. cine. cćituga »mačka« < lat. cattus, 
u imenima mačaka Galbanuia »žuta mačka 
(od _gaibin  »Žut«)«,  Negrusć  »crna«. —Upor. 
dalju vezu sa -uh (v.). 

Lit.: Mdretii 610, n-t. Leskien 88 422. 
370. 463. Joki, Unt. 154. GM 59-60. 174. 
IF 6, 117. Holub-Kopečny 476. Pascu, Sufixe- 
le 362. 


ušijer, gen. -&ćra m (Dubrovnik, Cavtat) 
»redar«. Od tal. francuzizma usciere < fr. 
huissier »messo di tribunale« < lat. ostiarius, 
poimeničen pridjev na -arius od vlat. istium 
< kllat. ostium. Crkvena učena riječ ostijarij 
m, na -atus > -at ostiarijat (Glavinić) »najniži 
svećenički red«. Ne zna se ide li ovamo kao 
ostatak iz jezika Cica, dok još nisu bili kroati- 
zirani: Uš6ra (Vodice, Istra) »ime nekoga 
izvora pod velikom pećinom u šumi«, ako je 
od rum. deminutiva wuoaea f »vratašca«, od 
wa < vlat. n pl. ustia, kllat. ostia. Haplo- 
logija -siso- > -so-, -oarđ < lat. deminutivni 
sufiks -olus. 

Lit: ARj 9, 274. Tiktin_ 1701. Ribarić, 
SDZb 9, 202. REW 6115. 6117. DEI 3963. 


ustiti, istim impf, (pri-), štokavizirano za 
književni jezik na zapadu, hrv.-kajk. vuščiti 
(Lobor, Varaždin) »obradovati se čijem dobru 
ili čijoj sreći, željeti nekome dobro ili sreću, 
raditi na tome«, u Vodicama (Istra) voštiti 
»častiti«, privoštiti pored priuštiti »željeti« — 
== voltiti (ŽK) = voltiti (ŽU). Oblici sa o 
mjesto u su posudenice iz slov. voščiti, -im 
impf, »anwiinschen«;. hrv.-kajk. u = slov. o 
je zamjena za velami nazal. Posudenice iz stv- 
njem. wunskan, nvnjem. wiinschen. 

Lit.: ARj 12, 205. 20, 70. Skok, ASPh 33, 
373. Mažuranu 1516. Ribarić, SDZb 9, 113. 
204. Miklošič 394. Pleteršnik 2, 787. 


iišur m (Vuk, Kosmet) »ujam, desetak, vaga- 
nic (ŽK)«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
drijetla (ar. ušr »desetina« > tur. čislir = usur, 
iislircu) iz terminologije podavanja: rum. usur 
»desetina«, odatle usurgiu »Zehnteinnehmer«, 
bug. jušur (glede j- upor. jumek pored iirnek), 
arb. ushur. 


Lit.: ARj 20, 72. Elezović 2, 401. Mladenov 
700. Tiktin 1709. GM 460. Školjić' 634. 


-ut, sufiks različitog podrijetla. U onomato- 
pejama škrgut, saput, gugut varijanta je ono- 
matopejskih sufiksa -of (topot), -et (zveket) i 
-af > -at (drhat, gen. -hta). Nastao je u postver- 
verbalima od onomatopejskih glagola škrgutati, 


utija 


gugutati, šaputati kao -ot, -et, -ei. S tim sufik- 
som nije u vezi -ut, -ut perut, prhut, ulut 
»hrbat od noža (v. zatiljak)«, kreljut f (v. krilo), 
kolut, smudut »riba«, škrobut = skromut »bi- 
jela loza, clematis vitalba«. Taj se sufiks može 
deminuirati na -%b: bjelitak, imutak, navijutak, 
vrutak, smrzlutak; na -tka: siirutka = sirutka, 
polutka, šeputka (korijen od šepav, v.). Dobi- 
va i augmentativno proširenje na -ina: mrlutina 
»boležljivo čeljade«, palutina »polovina«, prlutina 
»prhlo = trulo drvo«. Proširuje se i hipokori- 
stičkim -4n (upor. kuman od ktlim) polutan. 


Lit.: Marette 311., S 359 a-f. Briickner, KZ 
45, 35. 


utal_ = utao, f utla (zapadni krajevi, Mikalja, 
Stulić), određeno util = jutai, ijulia (istarska 
narodna pjesma) = (s protezom v) vutal, 
f vutla (ŽK), sveslav. (osim bug.) i praslav. 
(steslav.) crfa pridjev »cavus, šupalj (koji ga je 
istisnuo)«. Toponim Urli kami vel Uila stina 
(1369) »lapis perforatus«. Apstraktum na -ina 
ialina f (oko Karlovca, štokavci) »šupljina, šup- 
ljotina«. Denominal na -jati isproutljati, -am 
(17. v.) »probušiti, prošupljiti«. Samoglasnik u 
je nastao iz velarnog nazala p, upor. slov. 
votei, polj. watly. Nema usporednice ni "u 
baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. Može 
se ipak dobro protumačiti iz slav. jezičnih 
sredstava. Najvjerojatnije je Vaillantovo tu- 
mačenje da je složenica tipa ubog (v.) od nega- 
cije € >ui od flo (v.). Pridjev prema tome 
znači »što je bez tla«. Manje je uvjerljivo tuma- 
čenje Brucknerovo i Matzenauerovo koji u dru- 
gom dijelu vide 7u- (v. tihi, tuliti) »corrompere«. 
Inače u pogledu € > u slažu se sva trojica. 

Lit.: ARj 4, 9. 694. 20, 76. CD 14, 212. 
Miklošič 223. Holub-Kopečny 404. Briickner 604. 
ZSPh 2, 309. Vaillant, RES ,11, 203-205. 
Matzenauer, LF 8, 36 — 37. 


utija f (Vuk) »pegla (Zagreb, Hrvatska), 
tigla, glačalo (neologizam)«. Denomin4l na -afti 
utijati, -am- »glačati, (u)tiglati« = na -eisati 
utleisati, -šem = (s anticipacijom suglasnika 
/ u početni slog) u/tUisat, -šem impf. (Kosmet). 
Odatle / u imenici ultija (Kosmet) »pegla«. 
Balkanski turcizam (tur. iitii, titiilemek »biigeln«) 
iz terminologije alata: bug. jutija, jutilidis(v)am 
(d iz aorista) (glede j - v. iirnek — jumek), 
arb. utt = yti = yllI - ni (Gege, glede _/ v. 
ultija,  Kosmet). Glede imenica na -ii, -i, 
-u > -ija upor. japija, jazija, busija, kapija, 
komšija. 

Lit.: ARj 20, 100. Elezović 1, 246. Mladenov 
700. GM 460. Miklošič 372. Korsen, ASPh 
9, 677. SIllje“ 634. 


utina 


utina f (Vuk, Srbija) = iitina (Kosmet) 
»sova, buljina«. Augmentativ na -ina od ut m 
(Kuci, Crna Gora) »asio otus«, nazvana po nje- 
nom glasu, koji ornitolozi pišu hnuht = hnuk. 
U bug. i u Prilepskom polju (NR Makedonija) 
s deminutivnim -ka (upor. patka) utka. Istog 
je podrijetla arb. (hut m, gr. Oroc > at. 
otus — fr. duc. Upor. rum. uture »Horneule«, 
u kojem je -ure iz pl. S ovom riječi utva ima da 
ispadne iz uporedenja kod _ GM i Diculescua. 

Lit.: ARj 20, 101. Elezović 2, 398. Hirtz, 
Aves 528. Đerić, PPP 7, 23. si. (v. IJb 13, 
161). GM 460. Wartburg 2, 196. Dorii 396. 
Diculescu, DR 4, 487. 


ittoma (Vuk, ŽK) prilog »utaman (Vuk, 
Lika), na slijepo, na sreću, zastunj (ZK), za- 
badave (2K), šumice, nasumce«. Usp. taman. 


lit: ARj 20, 126. 


utorak, gen. -arka m (Vuk, zapadni krajevi) 
= rorak (ŽK) = utornik (Vuk, istočni krajevi) 
= utornik (Korčula) = t6rnik (Lumbarda) = 
ion) (Šolta, Hvar, Brač) = torik pored tdrij 
(Brač), sveslav. naziv za drugi dan sedmice 
računajući od ponedjeljka kao početka sedmice 
i nedjelje, kojom završuje prethodna sedmica, 
»martis dies«. Kršćanski je termin (kao i 
četvrtak i petak) grčkog numeričkog podri- 
jetla naziv sedmičkih dana, s tom razlikom 
što je kod Grka čevrćpa »ponedjeljak, raču- 
najući nedjelju kao prvi (početni) dan sedmice«. 
Upor. prvi dan (srednja Dalmacija, Kvarner) 
za ponedjeljak, prevedenica < fari. prindi <lat. 
primus die. Budući da kršćanstvo u Slavena ne 
ide u praslav. doba, utorak u značenju dana 
nije praslav. termin. Praslav. je redni brojnik 
bl0o28, od čega su poimeničenja na -afc > 
-dk > utorak = torik, na -nik utornik i odre- 
đeni pridjev m r. (upor. češ. utery"). Taj pridjev 
proširuje se s pomoću -en_ (određeno) itorni 
(-a sima; Krivošije: kad je božić na utorak, 
zima je zla), od utornik utornični (Stulić). Pri- 
djev vbtoryj iščezao je u hrv.-srp., očuvao se u 
bug. Istisnuo ga je sinonim drugi. Od značenja 
»drugi«, koje se očuvalo u cslav.  sšioz8, polj. 
*wtdry, rus. vrordj, ima kod nas ostatak u Kos- 
metu, gdje se govori putorćik m »roj koji se 
javi poslije pivenca«. To je /tori (bug. vrori), 
TOj u godini iz jedne košnice. Izvedenica je 
na -dk od sintagme po &02-. Od te je i deno- 
minai povtorit, -orim pf. (Kosmet) prema impf. 
povtorčvćit, -avam »ponavljati«. Taj nije na- 
Todska riječ, nego je školski izraz iz crkvenog 
jezika ili iz rus. I Rumunji posudiše a poftori. 
Samoglasnik u u narodnoj riječi tutarak nastao 
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utroba 


je stezanjem iz ou, sa u kao u utorak, gdje je 
nastalo kao u juče <  »ceea, unuk <vznukt 
pretvaranjem labiodentalnog suglasnika u ve- 
larni samoglasnik zbog teške početne suglasničke 
grupe vt > ft. Pridjev vtioryj »drugi« ide u 
baltoslav. jezičnu zajednicu: stprus. antars 
»drugi«, lit. ant(a)ras, lot. dotrs < ie. *ontero, 
komparativ na -tero, -toro prema Miklošiču od 
pokazne zamjenice ons, u slavina u ništičnom 
prijevoju *nfero s protezom praslav. *v-f-tert, 
*  ue& (upor. češ. utery). Upor. još got. anthar, 
nvnjem. ander. Samo komparativni nastavak 
-tero, -toro se jednoglasno prihvaća. Upor. lat. 
alter (odatle internacionalno altruizam). Prvi 
elemenat & uporeduje se još i sa sanskrtom 
vi »auseinander«, u komparativu vitaram »wei- 
ter, ferner«. Odatle je prema Meilletu ntaram. 
Persson uporeduje i zamjeničku osnovu u- u 
lat. uter, ubi, unde, sanskrt u-ta, u-bhću. Prema 
tome nema jedinstvenosti u tumačenju ie. ko- 
rijena od vbroryj. 

Lit.: ARj 20, 133-135. Elezovič 2, 151. 
537. Kušar, NVj 3, 328. Hraste, Rad 272, 
13. Isti, BJF 10, 28. NJ 2, 122. Miklošič 223. 
Holub-Kopečny 404. Bruckner_ 636. KZ 42, 
368. 45, 48. Mladenov 83. Vasmer 1, 237. 
Trautmann_10-11. WP |, 188. 313. Brup- 
pacher, Die Namen der Wochentage im Ital. 
u. Ratarom, 1948. Blankenstein, IF 21, 110. 
Boisacf 221. Brugmann, IF 24, 165-173. 
(cf. RSI 3, 332). Giintert, IF 27, 50. Meillet, 
IF 5, 329. MSLP 8, CX. 236. RSI 3, 167. 5, 
156. Mikkola, RST 1, 16. Pedersen, KZ 38 
(cf. AnziP 21, 77). Sommer, IF 11, 12. Bu- 
dimir, Rad 309, 89. Putanec, Slovo 13, n. 11đ4a. 


utroba f, sveslav. i praslav. (stcslav.) ctroba 
»intestina«, upravo pridjevski apstraktum na 
-oba (v.) od steslav. pridjeva pies. Taj je očuvan 
u prilogu vbnotre> unutra ( &> ukaoujuče < 

sceea) — unutar = nutri (ŽK, s gubitkom 
v2a- kao u muk), nutra pored nutre (Istra), 
iznutra (_-e) = iznutra (Kosmet) = nanutra, 
*iznutar, iznutri (čakavci), iznutru. Pridjev titrob- 
ni (ra bolest, Stulić). Deminutiv na -ica 
utrobica (Vuk, jugozapadni krajevi) »džigerica«. 
Romanska je paralela za praslav. apstraktum 
vlat. interanea n pl. > fr. entrailles. Od priloga 
tvore se pridjevi na -&n_ + -/: niitrnji (iz) = 
nutarnji (Vuk, 15. v.) = unutarnji = nutranji, 
na -en nutren (Pavlinović), iznutren, iznutrenji 
(18. v.), po analogiji prema spoljašnji, ovdašnji 
nutrašnji (u-, iz-), s apstraktumom unutrašnjost, 
na -ast niitrast »koji nije dobro ustrojen« prema 
nutrak, gen. -aka »rđavo uškopljen konj« (pre- 
ma Maretićevoj pretpostavci *nutro »jaje«). 
Upor. nutra n pl. (Dubrovnik) »unutrašnjost«. 
Na -av nutrav (Pavlinović) »slab, boležljiv«. 


utroba 


Analogija za apstraktum .na -oba je na -ica 
nutrica (Vuk) »nutarnja bolest« i apstraktum 
na -inja nutrinja f. Praslav. pridjev i prilog 
ctrb je komparativ na -(e)ro od *c < ie. 
prijevoj od en > in kao i lat. inter, intra < ie. 
*enter (očuvan u toponimu Sarzentero od imena 
ilirskog plemena Sardeates), gr. €Tepov, san- 
skrt antram, arm. snderkt, hetitski anturilas 
»interior«. Početno u- je nastalo od c- < prijevoj 
€-, upor. slov. v6troba, polj. watroba. Glede 
dalje veze v. jetra. 

Li: ARj 4, 273. 7, 468. 8, 271. 20, 140. 
Elezović 1, 226. Miklošič 222. Holub-Kopečny 
404. 420. Bruckner 605. 627. Mladenov 94. 
WP 1, 127. Trautmann 69. Boisacg* 258. 
Lohmann, ZF SI, 321. Matzenauer, LF 11, 
326. Osten-Sacken, /F 28, 421. 33, 222. Ost- 
horf, IF 8, 50. Wirth, ZSPk 16, 97. 


titva f (Vuk, narodne pjesme i pripovijetke) 
»1* malena patka (Rijeka dubrovačka, Gruž), 
patka (Hercegovina, Ošlje, Topolo), 2* u na- 
rodnim pjesmama utva, s epitetima zlat(n)o- 
krila, šestokrila, kao osobit ronac«. Deminutiv 
na -ica utvica (Rijeka, Gruž). 
hrv.-srp. i bug. saobraćajnog i književnog je- 
zika riječ je potisnuta od sinonima raca_f 
prema m racak, gen. racka (ŽK) pored rdcman, 
patka f prema m patak, gen. patka, pldvka 
(Niš), šotka f (Srbija) prefna m sotar. Samo- 
glasno u je nastalo iz velarnog nazala €, upor. 
steslav. cty. Dočetak -va je iz deklinacije u, 
upor. strus. akuzativ wo o. le., baltoslav., sve- 
slav. (osim češ., polj.) i praslav. Baltičke uspo- 
rednice stprus., lit. dntis < ie. *amr-\ lat. 
anas, gen. anatis, taj. anitra, nvnjem. Ente, 
gr. vrjooa. 

Lit.: ARj 90, 147. Hirtz, Aves 528-529. 
ZbNZ 24, 83-91. Miklošič 224.  Trautmann 
10. WP 1, 60. Boisacq' 670. Loewenthal, 
WuS 9, 183. 


uz (pred samoglasnicima) = uza (pred su- 
glasničkim grupama), prijedlog s 4k., »1 
kazuje kretanje ozdo prema gore: uz vodu, 
(protivno niz), 2* pored, 3* vrijeme, (trajanje: 
dok)«, kao prefiks daje glagolskoj radnji zna- 
čenje 1% prenosi na vrijeme od sada dalje, 
štokavski futur (uzimadnem), 2* vrši perfekti- 
ranje, baltoslav., sveslav. i praslav. (stcslav. 
22/0/, Vis-). Početno _% je prešlo u u kao u 
utorak, unuk, juče, Usora. Arhaizam vaz očuvan 
je u vazam, gen. vazma (katolici, v. jamiti), 
vazduh, vazdušni (književno na istoku) pored 
uzduh (Stulić, književno na zapadu), u posu- 
đenicama iz crkvenog jezika prevazilaziti impf, 
prema pf. pee a2eci, vaskrs, vaskisenje = 
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Iz današnjeg: 


uzak 


vaskrsćnije, včiskrsni, viskrsovati,  vaskršavati 
(pravoslavci) pored Uskrs, uskrsnuće, uskrsni (ka- 
tolici). Veže se sa i (v.) u suz (Vodice, Istra) 
suz brs »mimogred okrznuvši«, prefiks suzbiti 
pored izbiti. Analogijom dobiva n- nuz (Vuk, 
Bačka, Srijem) prema korelatu niz: nuzdomac, 
nuzljub,  neologizmi  nuzredica  »koordinata«, 
nuz-zaslužba, nuz-zarada. Potpuna se uspo- 
rednica nalazi u baltičkoj grupi: lit. uz, kao 
prijedlog s gen. »hinter, fiir«, kao preverb 
»auf, hinauf, zu« (upor. už-imti — uzeti), lot. uz 
sak. i gen. »auf, nach, zu«. Upor. arm. z. 
Složen je Od ie. *iid »empor, hinauf, hinaus«, 
koje se nalazi u sanskrtu ut, ud kao preverb, 
avesti us — uz < ie. *uds, gr. u = u Vrvxa 
»€Tl TUyxn«, lat. usque, got. ut, stvnjem. uz, 
nvnjem. aus. Prema tome je v- u v1z- proteza 
kao u vidra, vime, vičan, vaška. Praslav. -z = 
lit. -ž je nastalo od ie. palatala šh od ie. enkli- 
tičke partitale šhe, Iho, koja služi za uspostavlja- 
nje veze s prethodnom riječi (upor. -ee > -r 
O. jer, nego, njojzi, ovizi, slov. jaz). V. dalju vezu 
u za. 

Lit.: ARj 8, 271. 20, 223-231. Tomanović, 
Y F 17, 207. Marette 66. Ribarić, SDZb 9, 
135. Miklošič 396. Holub-Kopečny 428. Bruck- 
ner 608. Mladenov 85. Vasmer 214. Trautmann 
336. WP 1, 634. Hujer, SbFil 7, 23 si. (cf. 
IJb 10, 374). Mecillet, RST 6, 126-127. MSLP 
9, 49-55. (cf. AnziF 7, 164). Osthoff, IF 
8,17. 48. Nehring, IF4, 401-402. Rozwadow- 
ski, RSI 2, 88. sl. 


uzak, f uska, određeno uski (Vuk), ie., 
sveslav. (osim bug.) i praslav. pridjev cz- na 
-iko, koji se gubi u komparativu uzi, i u starijim 
izvedenicama, »tijesan, angustus (s kojim je 
pridjevom u prasrodstvu)«. Deminutiv na -ahan, 
uzan < uzahan, na -ačak (prema dugačak) 
uzačak (Kosmet); uze f pl. »zatvor« (v. vezati). 
Apstraktum na -ina užina, upor. stcslav. ezostb, 
danas uskost.  Složenice pridjev uskogrudan, 
prevedenica od engherzig, engbriistig,  moreuzi 
m pl. »morski tjesnac«, prevedenica od Meer- 
enge. Denominal_ na -iti užiti, užim impf. 
(Vuk) (ob-, po-, s-) < steslav. gziti, ožec prema 
impf, na -va- -užtvati, -uzujem, -uživati, -užu- 
jem (đ mjesto z iz komparativa), samo s pre- 
fiksima. Samoglasnik je nastao iz velarnog na- 
zala G, upor. slov. czek, polj. wažki; z je nastao 
iz ie. palatala gh u korijenu *anšh-, koji je 
zastupljen u baltičkoj grupi sa dva sufiksa, 
ankštas »isto«, u arm. 6njuk »isto«, got. angious, 
nvnjem. eng, lat. angustus, angor, ango (inter- 
nacionalno angina). 

Lit.: ARj 8, 492. 20, 236-237. Umbegaun, 
RES 12, 28. Elezović 2, 383. Miklošič 56. Ber- 


iizak 


neker, ZF 31, 408. Holub-Kopečnji 405. 

ner 605. Trautmann 11. M2T |, 62. Boisacq* 11, 
Bragmann, /F 19, 216. Mikkola, /F 16, 100. 
Nehring, IF 4, 401. Osthoff, IF 27, 167. 


uzda f (Vuk, bug. juzdid) = uzda (ŽK) = 
huzda (Vuk, crnogorska narodna pjesma, An- 
čić) = (h >f kao u fudikovina ŽK < hudikd) 
fuzda (Crna Gora, Boka), sveslav. i praslav., 
»frenum«. Na -ar uzdćr, gen. -ara »koji pravi 
uzde«, pridjevi uzddrev, uzdarski. Denominal 
na -ati uzdati, -am (0o-, ob-, od-, raž-, za-). 
Razlika u akcentu prema uzdati se. Ostali 
denominali: = zafuzdati,  ubuzdćit se (Kosmet) 
»obuhvatiti se sa svih strana«, obuzdati prema 
iterativu na -va—uzdavati, -uzdavam, samo s 
prefiksima, part. pret. pas. kao pridjev neo- 
buzdan, razuzdan, poimeničen na -ik razuzda- 
nih. Bez baltičkih i drugih ie. usporednica. 
Nema jedinstvene etimologije. Sufiks -aaa kao 
u brzda (v.), pravda. Ako je tako, prvobitni 
apstraktum postao je konkrćtum. Ali Bruckner 
raščlanjuje i uz-da i tumači u izie. dvoglasa i 
nalazi paralelu u stprus. auklo »isto« a Ta u 
jezditi »jahati«. Bruckner u identificira i sa 
korijenom u ob-u-ti iz-u-ti, obuća. Mladenov, 
Johansson, Kretschmer, Pedersen i Walde Po- 
korny rastavljaju uz-da < ie. *ous-dha i identi- 
ficiraju prvi element sa us- u usta (v.); uz- 
tumače  Briickner_ i Scheftelowitz i prema 
dubleti c:u sa vezati, oz-. Dočetak  -da 
tumači se i kao u nada, od djeti (Koštial). 
Machek pretpostavlja *ud-da i identificira ud s 
glagolom uditi »molestum esse«. Vaillant polazi 
od *smez- »attelage«, vbzdčti »lever, tendre«, 
i -da kao u nada. 


Lit.: ARj 3, 81. 738. 8, 490. 799. 20, 259— 
281. BI 683-684. Elezović 2, 377. Miklošič 
373. Holub-Kopečni 405. Brickner 597. KZ 42, 
367. 45, 52-54. ZSPh 4, 215. Mladenov 699. 
Endzelin, Donum Schrijnen 397. (cf. RES 9, 274. 
III 15, 103). Johansson, ZF 19, 133. Koštial, 
CSifK 4, 121-184. (cf. Sldvia 6, 638). Kre- 
tschmer, KZ 31, 452. Machek, Mnema J. 
Zubaty (cf. Sldvia 7, 363. IJb 12, 261). Pe- 
dersen, /F 5, 72. Scheftelowitz, KZ 56, 178. 
vaillant, BSLP 29, 43-44. (cf. JF 7, 265). 
IJb 14, 275. 42, XI. RES 22, 43. Walde, 
KZ 34, 461-536. (cf. AnzIF 8, 126). 


uzenđija f (Vuk) = uzčngija (Bosna) = zen- 
glja (Kosmet) »stremen«. Balkanski turcizam 
(tur. zizengi, od iizenmek »produživati se i skra- 
ćivati se naizmjence«), iz terminologije konja: 
bug. izingija, izjungija = zengija, arb. zengi. 
Tur. sufiks -gi kao u burgija, bičkija, kašagija, 
češagija,  žalgija,  vergija. 
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uzati 


Lit.: BI 2, 685. Elezović 2, 209. Mladenov 
191. GM 482. Lokotsch 2146. MikloM 373. Sko- 
ljić* 635. 


uzun (Vuk), pridjev, indeklinabilan kad je 
prvi dio prezimena (npr.  Uzun-Mirko > 
Uzun-Mirković) »velik, visoke = Uzum (m mje- 
sto no kao u bujrum, bedem), Juzumb Hasan. 
Prezime Uzun (Dalmacija), Uzunović (Srbija). 
Turcizam: tur. uzun. 


Li: ARj 4, 701. BI 2, 691. Elezović 2, 385. 
Školjić! 635. 


užas m = (ž > dz na istoku, gdje je riječ 
posuđenica sa zapada, zbog toga turciziranje) 
udžas (narodna pjesma) = (odbacivanje počet- 
nog u-, upor. zengija, jer je shvaćen kao prefiks 
koji ne priliči) džas = džas (Kosmet) = žas, 
sjevernoslav., praslav., »1* veliki strah, strahota, 
2* trzanje (Kosmet)«. Pridjev na -en_ > -an 
užasan »strahotan«. Postverbal (upravo aorist 
od užasno) od stcslav. zasiti »schrecken« impf, 
prema pf. žasncti > žasnuti se »prepasti se« = 
džasnut (Kosmet) »naglo nešto staviti, gurnu- 
ti«, apstraktum na -je džasnuće (Dubrovnik, 
18. v.), također varijante žahnuti se (upor. 
polj. Zzachnać sie), zucnuti se pf. prema impf. 
začati -se »bojati se«, džaskat se (Kosmet) 
»iz sna trzati se«. Maretić uzimlje da je užas 
iz češ. ili rus. Usporednice su prema Briickneru 
lit. gqstas, gasdinti »strašiti se« i got. usgeisnan 
»erschrecken«, nvnjem. Geist. le. je korijen 
*o(h)es-; a je od kao u bježati <  begeti. 


Lit.: ARj 20, 462. BI2, 692 Maretić, Savj. 
171. Pavlovic i Belić, V F 7, 215-216. Elezović 
2, 462. Miklošič 406. Holub-Kopečnyi 405. 447 
Briickner 662. KZ 43, 309. WP 1, 554. Meiilet, 
RSI 6, 138. IJb 14, 272-273. 


uzati, -am impf. (Dubrovnik, Poljica, Dal- 
macija) = uzati, -an (Kućište) = užat (Rab) 
»biti vičan, običavati« =  udžati (Bukovica) 
»saznati«. Apstraktum je poimeničen part. prez. 
na -ia: lat. -antla > tal. -anza, mlet.-tršć., 
tal. usanza > užanca f (Dubrovnik, Čilipi, 
Perast) = užanca (Istra) = užanca (Drvenik, 
Kućište) = uz6nca (Brač, Hvar, Brusje) = 
uzunca (Molat) = usanca (Crmnica; glede / 
mjesto ž upor. Sipan < Giuppana, Šumet < 
Giuncheto < lat. juncetun) »običaj, navika«. 
Slov. uzance (Notranjsko). Ovamo ide interna- 
cionalni talijanizam kao burzovni izraz uzance 
f pl. (Zagreb). Latinizam je uzus m (Zagreb). 
Od tal. < vlat. usare, denominai od “sus. 
Apstraktum na -ura_(v.) pravni termin lat. 
usura > uzura (Belostenec, Mošćenički statut) 


uzati 


= ožura (15. i 16. v.) »lihva« = ozura = (s 
umetnutim r pred z, anticipacija) orzura »isto«, 
slov. ožura ', odatle na -nik ozurnik = ožurnik = 
orzuranik = na -as uzuraš = ožuraš m »lihvar« 
prema f ožurašica, sa denomin&lom ožurašiti; 
na -ati ožurati. Upor. madž. uzsora, arb. hozure. 


uzati 


Lit.: ARj 8, 889. 9, 183. 540. 524. 541. 
20, 464. ZbNŽ 15, 258. Pleteršnik 1, 883. 
Mažuranić 878. Budmani, Rad 65, 166. Kušar, 
Rad 118, 24. Šturm, ČSIK 6, 61. Miletić, 
SDZb 9, 261. Hraste, Rad 272, 25. BJE 
8, 27. JF 6, 186. REW> 9093. 9098. Mikloiii 
373. GM 153. DEI 3962. 


vabiti, vabim impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
od-, po-) = vabit (Kosmet, ŽK) = vabiti, 
-in (Vodice) = (asimilacijav — b > b — &) bd- 
biti, babim (18. v., Kavanjin); dobdbiti (Dubrov- 
nik; bugarštica) prema iterativu na -iva- -vablji- 
vati, -vabljujem, samo s prefiksima, pf. vdbnuti, 
-em = vdbnut, -em (Kosmet), »1* mamiti živo- 
tinje, dozivati životinje, 2" ići na čelu (subjekt 
ovan, ovca, Vodice)«. Na -ec vdbac, gen. -pea 
»Lockvogel«. Postverbal vab m. Usporednicu 
pruža samo got. wopjan  »schreien, rufen«, 
stvnjem. wouffen. Praslav. - germ, leksem. e. 
korijen *uab-, onomatopejskog postanja. Na- 
stalo zacijelo u lovačkom govoru. V. varijantu 
vapiti. 

Li: ARj 1, 134. 2, 490. 717. 4, 309. 7, 
725. 8, 701. 11, 245. Elezović 1, 70. Ribarić, 
SDZb 9, 202. Mikldsić 373. Holub-Kopečny 
406. Bruckner 578. Vasmer 1, 161. Mladenov 
56. Trautmann_ 336. WP 1, 217. Uhlenbeck, 
PBB 22, 188-193. (cf. AnzlF 8, 272. 27, 
135). Rozwadowski, Quaestiones 33 (df. KZ 
36, 342). SpKA 25, 419-427. (cf. AnziF 8, 
138. 10, 269). 


vačelati, -am impf. (Dubrovnik) »buncati 
(o bolesniku u groznici)«, varijanta sa v > b 
bacilati, -dm impf. (Dubrovnik) »mučiti se, 
izmišljati« = bacilai, -am (Cres) »unruhig sein«, 
bacilai, -am (Čilipi) »voditi previše računa o 
nečemu, gristi se«, bacilat (Smokvica, Korčula) 
»brinuti se, nastojati, imati volju, naklonost 
za nešto« (primjer: meni sin ni malo ne bacila 
zapulitiku), bacilat, -am (Molat) »gubiti vrijeme« 
(primjer: zac bacilas oko toga 2), baceljati, 
-am (Pavlinović, srednja Dalmacija) »buncati«, 
u slov. na njem. -irati bacelierat (Notranjsko). 
Od lat. vacillare > tal. vagellare, bacillare 
(narječja), mlet. batsilar, furl, bdtaia »dummes 
Zeug reden«. Up6p» i tal. baccello »glupan«. 
Ne zna se ide li ovamo baceljika i (Sulek) 
»centaurea coriacea«. 


Lit: ARj 1, 139. 2, 490. Sturm, ČSJK 6, 


52. Zore, Tuđ. 6. Štreketj, ASPh 14, 515. 
REW* 9112. Prati 1024. DEI 397. 


V 


Vada', lokalitet na ušću Bojane. Isto tako 
govore i arbanaski ribari u Ulcinju. Od lat. 
vadum preko pl. voda (upor. vade, Abruzzi) 
»brod, Furt, prijelaz« > tal. guado. Riječi va- 
dum, vada pripadaju balkanskom latinitetu: 
rum. vad, sjeverozap.-bug. vdda »Miihlgraben« 
(prema Romanskom, dok prema Mladenovu 
prijevoj od voda), arb. vd »Furt, Art Fahrzeug«, 
perva. 

Lit.: BI2, 694. REW* 9120a. Romanski 131. 
Mladenov 56. GM 461. DEI 3973. 3974. 


vAda* f (Vuk, Dubrovnik, Hercegnovi) = 
vade, gen. -eta (Kosmet) »rok (žena je, dijete 
je na vodu »vrijeme mu je da se rodi«, plaćati 
na vade, Hercegovina)«, odatle na -jevina va- 
đevina (kup na -<. Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. wa"da »Versprechen« > tur. 
vade »Zeit, bestimmter Zeitpunkt«) iz turske 
pravne terminologije: rum. vadea »Termin, 
Frist«,y bug. va(ajdć, arb. vadć. Završno -a 
pored -e kao tur. acele »žurba« > adžela f 
(BiH) »isto«. 

Lit.: BI2, 694. Elezović 1, 70. Mladenov 56. 
GM 461. Tiktin 1786. Skoljić* 27. TL. 


vada* f (Split) »incubus, zao duh, mora«, 
augmentativ na -ina vođina f »duh, kozlac, 
hudoba, upir, utvara, vukodlak (vođina olti 
plašiloj«. Možda postverbal kao i češ. vada 
i polj. wada (također gornjo-luž.-srp., ukr. i 
brus.) od vaditi »škoditi«, polj. wadzić »spre- 
čavati«, ukr. vadyty  »škoditi«.  Praslav. e. 
korijen *ua-, sa formantom -dh prema i u 
lit. votis »offenes Geschwiir«, lot. vats »rana«. 
Ovamo ide iz »Sirene« vaditi »sprečavati (jer 
sabalj udarci vele ih ne vade)«. 

Lit.: BI 2, 694. Mažuranić 1534. Miklošič 
373. Holub-Kopečny 406. Boisaccp 396. WP 
1 15. StPH 32, 149. 


vaditi', vadim impf. (Vuk, Split) »hoditi 
polagano i pomnjivo«. Potrebno bi bilo i po- 
tvrda iz drugih govora. Pomišlja se na lat. 
vadere (-iti < -ere kao u kurit < correrej, 


vaditi" 


ali ni u jednom romanskom jeziku nije se inf. 
očuvao, nego samo u prezentu (usp. krčko-rom. 
vis) kao supstitut za andare, aller, pa je moguće 
da je splitski infinitiv nastao prema prezentu 
*vođo itd. Upor. divertiškat za takav postupak. 
S tim glagolom je možda u vezi provoza f 
(Vrbnik), deminutiv na -ica peo aeica »zahod, 
destar, sekret«, ako je apstraktum na -/a od 
pervadere »nekamo doći, dospjeti«. 


Li: ARj 12, 468. BI 2, 694. _REW> 9117. 
Bartott 2, 235. 


vaditi", -im impf. (Vuk, Kosmet, ŽK) (iz-, 
na-, od-, po-, raž-) prema iterativu -vadati, 
-am, na -iva -vodivati, vadujem, -ivam, samo 
s prefiksima, steslav., slov., bug., praslav (?), 
»eximere«; s prefiksom prevddit (Kosmet) speci- 
jalizirano značenje »precrtati, prepisati, ko- 
pirati«, razvoditi »razmetnuti«  Postverbal na 
"»k > -ak izvadak, gen. -tka. Upor. polj. 
uwodzić sit. Bruckner upoređaje lit. vaduofi 
»etwas Verpfandetes einlosen«, užvaduoti »fiir 
jemanden eintreten«, s kojima stoji u vezi lat. 
vas, gen. vadis i got. gawadj6n_»verloben«, 
got. toodi > nvnjem. Wette, srlat. vddium, 
fr. gage. Upor. češ. zdvoditi »rivaliser«. Prema 
ovim usporednicama ide ovamo i vadija f 
(ŽK), slov. vadija »oklada«, denominal na -ati 
vadljati (se), -am (hrv.-kajk.) = slov. vadljati 
koje Pedersen izvodi iz germ. (njem.). Osnovno 
bi značenje prema tim usporednicama i ovdje 
bilo »stavljati, metati, kl4sti«; vad-Ia (-lja mjesto 
-la dobiveno je prenošenjem kajkavskog / u 
drugim narječjima u /j prema tipu kral < 
kraji < kralj) bi značila isto što i oklada od Ua- 
sti. Imperfektivno značenje od vaditi »eximere« 
dobiveno je deprefiksacijom od perfektivnog 
izvaditi. Vrlo uvjerljivo izvodi Vaillant vaditi 
»eximere, extraire« kao prijevoj duljenja 6 > a 
od ie. “edh- “uodh- > praslav. vesti, voditi 
(v.) prema preverbativima. Ovamo stavlja i 
svađati se (v.). 


Lit.: ARj 4, 309-315. 7, 725-27. 8, 701. 
11, 245-46. 13, 745-46. BI2, 649. Pletersnik 
2, 745. Elezović 1, 221. 429. 2, 16. 122. 537. 
Dorii 30. Mikloiič 374. Bruckner 596. WP |, 
216. Pedersen, ANF 24, 299-303. (cf. RST 
251). Petr, BB 21, 207-217. (cf. AnziF 7, 
165). Vaillant, RES 22, 28. 


vaditi“ se, -im impf. (Belostenec, hrv.-kajk; 
slov.) »inimicare, contendere, rixare«, kao sudski 
termin »accusare, calumniare«, posuđen u rum. 
a vđdi »1* anklagen, verleumden, 2* offenbar 
machen, verraten«, pridjevi na -if vadit »oče- 
vidan«, vodnic »denuncijantski, denuncijant«, 
madž. vad »tužba«, nalazi se u stcslav., slov., 
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vaga 


bug., rus.; praslav.; kod nas i u drugim slavina- 
ma s prefiksima ob-, o- obaditi (Pergošić), obđdit 
komu što (Smokvica Korčula) »izdati tajnu«, 
obadenje (isti), ovaditi (Vrbanski statut, Omišalj), 
svoditi pf. prema impf, svadati se »rixare«, 
osvaditi, -im pf. (Vuk, 15. v.) prema impf. 
osvadati, -dm (16. v.), osvadivati. Postverbali 
vada (hTv.-kajk., slov.) »contendo, rixa«,  stc- 
slav. swada »Streit«; svađa f (Vuk) od svađati, 
ali pridjevi su od *svada na -ljiv svadljiv, 
poimeničen na -te svadljivac, gen. -ivea; vada 
(Smokvica) u izrazu izaf vdnka vadi »jako se 
naljutiti, razbijesniti«. Praslav. le. je korijen 
*ued" »govoriti«y u prijevoju duljine  *yod-, 
nalazi se i u sanskr. voda- »svađa«. Upor. lit. 
vadinti »rufen, nennen«. 


Lit.: ARj 9, 296. BI 2, 694. Mažuranu 765. 
857. 873. 1534. Mikloiič 373. Vasmer 163. 
WP 1, 252. Tiktin 1706. Matzenauer, LF 8, 
48. Scheftelowitz, KZ 56, 172. 


vadija f (ZKU, istto-čak., hrv.-kajk.) = 
vđodljo £ (B€dnja) »oklada«, slov. vadija »isto«. 
Denominal _vadijat, -am impf. (ZK) (zas; 
grupa dij izgovara se rijetko rij)] = vddljati 
(ŽU). Prema Štrekelju i Skoku od furi, uddie, 
uadium, inf. uadid, od srlat. vddium (i kod 
nas u značenju »jamčevina«), prema Waldeu 
u prasrodstvu s lat. vas, gen. vadiš i sa got. 
gawadjon »geloben«. Sufiks bi bio -la kao u 
metla. U tom slučaju nije objašnjen prijelaz 
/ > lj. 

Lit.: Popović, Sintaksa 46. Skok, ASPh 
28, 468. Osten-Secken, If 33, 266. Petr, BB 
21, 212. Walde-Hofmann_ 808. WP 1, 217. 
ka 3714. Štrekelj, ASPh 14, 551. REW* 


vag m (Vuk/Jadar) »motka ili greda kojom 
se što podiže, ćuskija, ozib, poluga«. Upor. 
rus. (narječja) vag m »Vorrichtung zum Heben 
eines Wagens beim Radergchmieren« koje stoji 
u vezi sa rus. vaga »Hebel«. Oboje izvodi Vas- 
mer od rus. vaga »Wage«. 


Lit.: BI 2, 694. Mikloiič 374. Vasmer 1, 162. 


vaga f (BI) = vaga (ŽK) »stadera, kantar, 
terazije, mjerila«. Denominai vagati, vazem 
impf, (od-) prema pf. vagnuti, vagnem. Post- 
verbal privaga (ŽK) »ciibok (Slavonija, Srbija) 
< Zuwaget = novaga (Lika). Nalazi se u 
svim slav. jezicima, osim bug. Ne treba da je 
zbog toga posuđenica iz praslav. doba iz stv- 
njem. Denomin4l na -ifi važiti, -im impf, 
»vrijediti«, odvažiti se »usuditi se, odlučiti se«, 
uvažiti »prihvatiti«; ovaj se denominal nalazi 
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i u bug. važa »wichtig sein, Wert haben, gel- 
ten«, isto tako i pridjev na -en važan (ne-), 
bug. vdžen, i apstraktum odatle vdžnost. Sa 
sufiksom -ir (upćr. vodir) : vagir (ŽK) = v agier 
= (ŽUi, vagiri (donja Podravina, Bizovac) »ami- 
šće (donja Podravina), jarmak, Trittel, Wage 
in der Wagendeicksel«, vagir (Kralje, bihaćko 
Pounje). U hrv.-srp. se riječi važan i važnost 
smatraju rusizmima ili čehizmima (rus. važnyj, 
važnost, češ. vdžny, vdžnost), odvdzdn i od- 
važnost te odvažiti se rusizmima (rus. otvaznyj, 
otvažnost, otvažit sja) dok je glagol važiti 
»gelten« načinjen prema posuđenicama važiti 
i važnost. To potvrđuje bug. Od stvnjem. 
vaga, nvnjem. Wage, wagen »usuditi se«. 


Lit: ARj 4, 471. BI 2,694. Popović, Sin- 
taksa 46. Skok, ASPh 33, 372. Hamm, Rad 
215, 32. ZbNZ 6, 91. Miklošič 374. Ho- 
lub-Kopečny 408. Bruckner 598. Mladenov 56. 
Vasmer 162. Kiparsky 267. WP 1, 250. Ma- 
retić, Savj. 76. 173. 


vagin m (Boka, bug.) »1* posuda od drva 
za držanje hrane (Budva), 2* zdjela za zajed- 
ničko jelo cijele porodice (Krtole), 3* drvena 
posuda okrugla kao zdjela sadržine 20—30 kg 
za mjeru žita, kukuruza (Tivat)«._ U Bijeloj 
(Boka) vagani su lijepe mušlje pod zemljom u 
moru u dubini 1 1/2 m. Ovamo i vagan, gen. 
-ćdna m (1659, hrv.-kajk., Belostenec, slov.) 
= vagan (ŽK) »mjera za žito (sadrži 60 1), 
merov, sinik, čanak (Hercegovina), zdjela«. Na- 
lazi se još u bug., češ., slvč., ukr., rus. Odatle 
stprus. vjogčnis, lit. vagonas. Denominal raz- 
vaganiti pf. (Lika) »raširiti se  (metafora)«. 
Odatle razvaganica f (zabilježio Hefele, ne 
zna se gdje se govori) »(dužičarski termin) 
surova, neobrađena duga«. Od furi, vagan, bogdn 
»tinozza, sonino«, tal. (narječja, Kalabrija, Si- 
cilija) bagano »grande catino in cui si rigover- 
nano Ile stoviglie«, gabana »vasetto«, ngr. UTTOyćvL 
»botte«, cavagna, gavagno  »cesta,  paniere«, 
gavana. U Boki i Furlaniji i na Apeninu riječ 
je došla preko bizantinskoga y&Bevov > (me- 
tateza) *B4&yevov. Prema Battisti)u mediteran- 
skog je podrijetla. U hrv.-kajk. i slov. vagan m, 
slov. vagan, gen. -dna je samo mjera za žito 
»Metzen«, polvagćdnica (posuda za mjeru, ZK), 
na -&c_ > -ac vagandc, gen -neo »1* ušur u 
mlinu, 2" Art Mass fiir_ Getreide«. Sa za- 
mjenom dočetka -an sufiksom -as (v.) ide ova- 
mo bagaš m (Lastva, Crmnica, Crna Gora) 
»velika posuda, vrsta stara, sadržine 25 kg, 
kao mjera za pšenicu«. U Ulcinju (Arba- 
nasi) bagđsh je »mjera za maslo i za prihod 
od maslina (drži 18 kg)«. U Mrkojevićima 


bagaš se zove babuna, koja sadrži 22 1/2 kg; 
babiina je zacijelo izopačeno bagan. Riječ se 
raširila vjerojatno u bizantinsko doba, na Ape- 
ninu preko eksarhata u Raveni, kod Slavena 
iz sjeverne Italije i iz Carigrada. 

Li: BI 2, 694. Mažuranu 1535. Pirana' 
1254. Rohlfs 292. 399. Meyer, SAW _ 132, 
3, 19. REW* 860. SŠtrekelj, DAW 50, 69-70. 
Mikloiič 374. Mladenov 56. Vasmer 1, 162- 
63. DEI 403. 


vagas, gen. -asa m (Vuk) »jamica u koju se 
usijeku točkovi na putu, kolosijek«. Pridjev 
na -ljiv  vagaSljiv (> put). Nalazi se i u rum. 
vćigas (s raznim zamjenama za početno v :/, 
h) (Erdelj, Banat) »isto«. Madž. izvedenica (ap- 
straktum) na -as vdgds od vdgni »rezati, (u)sjeci«. 
Od istog madž. glagola particip na -d > -ov 
vagov, gen. vdgovd m (Vuk, Srijem) »kosijer 
za siječenje trske« < madž. radna imenica vdgd, 
od vdgni »sjeći«. Upor. rum. vdgćuna »Schlucht, 
Hohlweg, Augenhčhle«, s nejasnim -auna. 


Li: BI 2, 694. MikloSič 374. Tiktin 1780. 
Štrekelj, DAW 50, 55. Tiktin 1708. 


vagidžat (se), -ćim impf. (Dubrovnik) »vo- 
diti ljubav, činiti kortu, gledati se, ljubakati«. 
Od tal. vagheggiare, denominal na -eggiare < 
vlat. -idiare < gr. -ifew, od pridjeva vago 
»dragi« < lat. vagus. Prema ovom glagolu go- 
vori se s istim glagolskim sufiksom amoridžat 
(od amore), -žat »kortedat = vagčdat«. 

Lit.: Zore, Rad 108, 232. 115, 181. Isti, 
Tuđ. 6. REW* 9125. DEI 3974. 3975. 


vagon, gen. -ona m (ovako danas općenito 
u književnom i saobraćajnom jeziku) = vagun 
(ŽK, Crmnica), željeznički termin. Denomi- 
nal na -treti vagonirati, -gonirdm (u- < ein-) 
»(u)krca(va)ti robu« (Zagreb). Od fr. wagon < 
engi. waggon < nvnjem. Wagen, internacio- 
nalno. 

Lit: Miletić, SDZb 9 263. REW' 9476. 


Prati 1025. Dauzat 759. 
vAiz m = avais m (Vuk) = vais (Bosna, 
Lord) »propovjednik u Turaka«.  Bosansko- 


muslimansko prezime Vajzović. Turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. wayz) iz terminologije 
islama. 

Lit.: ARj l, 122. BI 2, 695. Korsch, ASPh 
9, 677. SkaljiP 636. 


vaj (Kosmet, bug.), uzvik koji se može ope- 
tovati; pojačava se sa a od ah: dvćj pored avah. 
Oformljuje se sa -koti vdjkati se, -dm (Vuk) 


(iz-, Lika) »1 * izgovarati se što gost nije dočekan 
kako bi gost želio, 2* karati se«, određeni pridjev 
na -an vajni (Stulić) »doloroso«. Na -ati razva- 
jati se. Dodaje se enklitički akuzativ me (v)ajme. 
Oformljeno na -kati ajmekati. Kod Marulića, 
Vrančića i na dalmatinskim otocima oboj »jao, 
vaj«, oformljeno u pf. obojmeknuti (Judita 6, 
72). Uzvik uboj je upravo nastao kao postverbal 
od tog glagola, koji sadrži prefiks ob + voj- 
meknuti; *voj mjesto vaj unakrštenjem sa oh, 
oj. Upor. njem. o weh. Osnovno je vaj veoma 
raširen uzvik boli. Nalazi se u baltičkoj grupi: 
lit. var, lot. val, oformljen vaitoti »wehe kla- 
gen«, lot. vaidi m »Wehklagen«, kao i u drugim 
ie. jezicima: got. wal, lat. vae, sanskr. uve, 
Poznat je i ne-ie. jezicima, upoćr. tur. vay. 
Odatle je posuđeno vajćihna (Kosmet), uzvik, 
»teško tome«, updr. tur. vay kal -im -a (-e) 
»malheur a moi«. Arb. također vaj, odatle arb. 
vome »naricaljke«. 

Lit.: ARjA, 315. 8, 421. 423. BI 2, 695. 
Skok, Rad 272. 80, bilj. 68. Elezović 2, 502. 
GM 461. Trautmann_ 338. WP 1, 213. Deny 
$ 1049. Osten-Sacken, IF 33, 264. 


vAjar, gen. -dra m, srp. neologizam za sculp- 
tor, učinjen prema stcslav. vajati »sculpere«, u 
knjigama pisanim crkvenim jezikom izvajati, 
-am »izrezati«, navajati, -am »izdjelati kakav 
kip«. Nalazi se još samo u rus. vajau, vajaju 
»giesse, bilde, rneissle, schneide«, koje se tumači 
kao prijevoj od viti, kao piti > napajati, a 
upoređuje se i sa sanskr. va- »graben, meis- 
seln«. 


Lit.: ARj 7, 727. Mikldsit 313. Vasmer 1, 175. 


vajat, gen. -ata m (Vuk) = (Klajat, gen. 
-ata (Vuk, Reljković) = aj at (Lika) = 
djat (Kosmet) »1* klijet, sprema, 2* trijem, 
hodnik, prostor pod krovom između kuće i 
kapije (Kosmet)«. Deminutiv na -ič vajatie. 
Augmentativ na -ina vajatina. Pridjev na -ski 
vijatskl (-đ vrata). Balkanski turcizam arap- 
skog podrijetla (ar. plural hayat »Vorhalle, 
Hausflur«, sing, hiyet »zid, duvar«) iz termino- 
logije graditeljstva: bug. (K)ajdt, arb. hajdt 
»Raum zu ebener Erde, Vorhaus«, eine, haiate 
f»corridor, couloir« < gr. (Epir) xayućq. Upada 
u oči proteza v- neobična u turcizmima. 

Li: ARj 3, 548. BI 2, 695. Elezović I, 6. 
JF 14, 203. GM 145. Pascu 2, 141., br. 600. 
Matzenauer, LP 7, 211. Skaljić* 299. 636. 


vajza f (šatrovački govor Osaćana, Vranja) = 
vajzda (tajni govor grnčara u Prištini) »djevojka«. 
Od arb. vaiz&e — vashe, varze, deminutivi na 


vakuf 


-ze, -she, koji odgovaraju našem -ica, -ka, od 
vaje »djevojka«, prema Joklu od refleksivnog 
korijena *sue- /*suo- koji služi za tvorenje ter- 
mina za srodstvo (v. svekar, sestra, svast, svak). 


Lit.: Jireček, ASPh 8, 101-102. Trojanović, 
JE 5, 222. Jokl, Unt. 261., bilj 1. 


vakal, gen. -kla m (ŽK) »otkos, Schwad(e)«. 
Stoji zacijelo u vezi sa slov. vatai, gen.-i/đ = 
vatei, gen. -tla »Elle« < stvnjem. Wadal, 
nvnjem. Wedel > furl, uodui »palica«, uadola 
»priigeln«. Skupina kl je nastala u ŽK iz tl 
(upćr. klo < tlo, Mekljika < Metlika). 

Lit.: Skok, ASPh 33, 372. Pleteršnik 2, 
749. REW* 9473. 


vakaAt, gen. -kta m (BiH) = vakdi, gen. -kta 
(Kosmet) = fćkat, gen. fakta (Crmnica) »vri- 
jeme, zeman«, s negacijskim prefiksom nevakat, 
gen. -kta = nevakat (Kosmet) »nevrijeme, kas- 
no«. S postpozicijom ile »sa«_ vaktile, prilog, 
»za rana, na vrijeme«, složenica sa brojnikom 
bir »jedan« prilog od bir-vakta »odvajkada«, 
bir-vaktile (Banja Luka) »nekada«. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar. vakt — tur. 
vakit, Ibirl vaktile »jadis, en son temps«) iz 
terminologije običnog života: bug. vakđt, arb. 


vaht = vakt, cine. vahte f »temps, moment, 
saison«. 
Li: ARj 8, 122. Skok, Sldvia 15, 503., 


br. 840. Mladenov 57. Elezović 1, 70. Miletić, 
SDZb 9, 361. Deny 260. Pascu 2, 174., br. 
1142. Skoljić* 636. 


vaketa f (istročakavski)  »corium«, vaketa 
(Cres) »eine Art Schmerz an der Hand«. Od 
tal. vacchetta, deminutiv na -etta < vlat. 
-itta od vacca. Glede značenja bolesti upor. 
vaccina. Odatle prema fr. izgovoru  vaksi- 
nisati »cijepiti« = vakcinirati. Ovamo još va- 
ćet m pored vaćeta f (Kosmet) »vrst kože za 
obuću, vrst boksa«, turcizam tal. podrijetla 
(tur. vageta < tal. vacchetta). 


Lit.: Elezović 2, 503. Štrekelj, ASPh 14, 
551. REW* 9109. DEI 3972. 


vakija f (Kosmet) »događaj, slučaj«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. vaki“a) 
iz terminologije običnog govora: arb. vagf 
»Ereignis«. 


Lit.: Elezović 1, 70. GM 462. 


vakuf m (BiH) = vćkup (Vuk) = včkaf 
pored vakaf, vakifi vokćf (metateza a — o > 
o — a) (Kosmet) »1* džamijsko dobro, 2“ za- 
dužbina, 3% toponim«. Pridjev na -ski vakufski 


vakuf 561 


(-e pare). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. vakyf) iz terminologije turskog prava 
i islama: rum. vacuf, bug. vakif pored vakuf; 
arb. vakif (Skadar)  »fromme  Stiftung«,  ngr. 
Boxovegu Samoglasnik t/ je zamjena za tur. 
poluglas i, upor. koduna; vo- mjesto va- mo- 
guće je tumačiti labijalizacijom, koju vrši v-, 
upor. Uvoda < livada, vogan < vagan. 

Lit.:BI2, 695. Elezavič 1, 71. Ju? 14, 217- 
218. GM 462. Tiktin 1705. Mladenov 57, 
Skoljić* 637. 


vala f (Perast, Škaljari, Dubrovnik, Rab, 
Božava, Istra; općenito; istislo draga koje se 
očuvalo u obalskoj toponimiji) = vala, gen. 
pi. v6l (Hvar) »1* obalska uvala, Bucht, zaljev, 
zaton, dolina, draga, 2“ livada u dolini rijeke 
(Istra), 3% toponim (Velja vala, ribarska pošta 
Bijeljana, Bokal_ Vale f pl., Bogdašić)«. Demi- 
nutiv na -ica valica > dalmato-romanski valesa 
»1* dražica, 2% u polju (Vodice), 3* toponim 
Valeca pod debelom glavom (Budva)«. Naporedo 
se govori na Rabu draga i vala. Može biti 
dalmato-romanski leksički ostatak od lat. vallis, 
-e > tal.-mlet. valle »Bucht«. Dočetak na -a 
za lat. -e objašnjava se unakrštenjem sa draga. 
Na -ata vallata > Valunta (Krk) < krčko-rom. 
*valuta, na Rabu Volata. Dosta toponomas- 
tičkih dalmato-romanskih sintagmi na Krku: 
Valdavait < *vallis de Vitus, Valdidoke f 
pl. < vallis de Benedicto, Vaidament < vallis 
de Menco, Valđemork < vallis de Marco, 
Valdezoun < vallis de deorsum, Val de kopita < 
vallis de capite, Valdikuarsi < vallis de corso, 
na Rabu Vidilaca < vallis de loco, Valmaruna, 
Valanga < vallis longa, Valsika < vallis sicca 
»suha«, Var danka < vallis de eruca itd. Na 
-one tal. vallone > Valun (Cres). Preko dalma- 
to-rom. valica > valesa (1189. valizi, Split) 
došlo je i na Brijune. Toponomastičkih sin- 
tagmi sa vallis kao prvim elementom ima i u 
najjužnijem dijelu našeg jadranskog teritorija. 
Ovamo ide  Valdanos (Ulcinj, Arbanasi) = 
valdenože (Budva), Kroni Valdanosit, koji naši 
zovu Borova voda (arb. kroni »izvor«), 1433. 
Valdanusi (Dubrovnik), Valdenoso, Val de noxe 
(tal. pomorske karte 14. i 15. v.) < Vallis de 
nuce »orah«. Budvani znaju još za Valdekroć 
kod Ulcinja. Ovamo još iz tršćanske topo- 
nomastike Barkola (predgrađe Trsta u dolini 
među bregovima) = nekada  Valcula  (disi- 
milacija / — / > r— [, dobro zastupljena u 
tršćanskoj toponomastici). Odnos prema lat. 
deminutivu vallicula nije jasan. 


Lit.: Budmani, Rad 65, 166. Kušar, Rad 
118, 22. 26. Cronia, ID 6, 124. Jireček, Ro- 
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valinca 


manen 1, 59. Ribarić,-SX)ZZ> 9, 202. Hraste, 
BifF 8, 26. REW* 9133. 9134. Skok, AGI 24, 
46., S 76. Isti, Slav. 31. 29. 40. 46. Isti, 
ZRPh 54, 460. DEI 3981. 


valija m (BiH) = vallja (Kosmet) »turski 
vojni i civilni-upravitelj jedne oblasti, vilajeta«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. wali 
»gouverneur«, od wala »vladati, upravljati«) iz 
turske administrativne terminologije : rum. valiu, 
bug. valija, arb. vait. Evropski arabizam. Od 
istog je glagola vnlaja > tur. vilayet > vild(jjet 
»zemlja, svijet, puk, provincija kojom upravlja 
valija (npr. Bosna do 1878)« = viljajet, gen. 
-ćjeta (Kosmet). Na -li vilačtlija m »zemljak«. 
Pridjev vilaetski »zemaljski« (npr. -a štampa- 
rija, nekada u Sarajevu). Također balkanski 
turcizam arapskog podrijetla: bug., arb., ngr. 

Lit.: BI2, 695. Elezović i, 72. 81. Mladenov 
57. 66. GM 463. 473. Lokotsch 2162.  Tiktin 
I7IL. = SkaljU* 638. 


valinca f (Božava, Molai) »coperta«, ve- 
lenca f (Krivošije, Korčula) »guber, deka, ćebe«, 
valćnca (Vučitrn, Šćepan, Paštrovići) »od vune 
je, ćebe ispod sedla za pokrivanje konja (Vuči- 
trn)«; u popisu razgrabljenih stvari Zrinskog i 
Frankopana iz g. 1672: extant cukitrae dupldć 
velenczae dictae; u Kosmetu velence, gen. -eta 
»vrst ćebeta«; velčncija (Šibenik, Trpanj) = 
slov. i hrv.-kajk. velencija (Jambrešić), velen- 
sija (1651). Vuk ima iz Srijema velenac, gen. 
-enea m »šarenica«. Riječ je balkanska kata- 
lanskog podrijetla: rum. velinta, bug. velćnce 
n »kilimce«, arb. velćndze, metatezom levendze 
»Wolldecke«, cine. velenf4, ngr. Beh&vića, tur. 
velense »Wolldecke«. Sa Balkana došla preko 
Karpata po rumunjskim pastirima i u polj. 
velene. Riječ nema veze s madž. Velence »Mleci«, 
kako misle Gustav Meyer, Tiktin i Briekner 
nego je nastala od pridjeva Valenciana »Wollde- 
cke«, od katalanskog grada Valencia — tal. Va- 
lenza, upor. istro-rom. malansana (Rovinj) »sorta 
di coperta rozza« =  aiamana (Verona) = vol- 
lenzana (16. i 17. v.). Gubitak nastavka nastao je 
na Balkanu. Gubitak tog nastavka nalazi se i u 
tal. valenza kao i u tal. valescio —  stmlet. 
valessio »Barchent«, koji se nalazi u Beloj Kra- 
jini (Slovenija) kao valez »valovito kupovno 
tkano platno«; s izmijenjenim dodatkom vdiljar, 
vdljus (ZK). 

Lit.: Pleteršnik 2, 746. Cronia, ID 6, 124. 
Skok, ASPh 33, 372. Mađuranić 1556. Ive $ 76. 
GM 465. Mladenov 61. Tiktin 1726. Bruckner 
606. REW' 9190. Barić, PPP 15, 275. Starine 
41, 212. Elezović 1, 75. JP 14, 187. Prati 
1026. DEI 3979. 


valiza 


valiza f (Dubrovnik, Cavtat) = valrža (Bo- 
ia) = valiza (Božava), valiz m (1473, Bokanjac 
kod Zadra) = voliš m  (Belostenec) »kufer 
(Bosna), kufar, gen.-fra (ŽK)«. Odatle na -nik 
valižnik m (Vinodolski zakon) »Lastpferd ili 
trhonoša (?)«. Denominal na -ati razvaližati, 
-am pi (Zakon Lige ninske) »opljačkati« < 
tal. svaligiare. Od tal. valigia — mlet. valisa, 
valice (Rim, odatle naš maskulinum na -i/), 
nepoznatog postanja < srlat. valisia. 


Lit.: ARj 20, 528 Cronia, ID 6, 124. Šurmin 
272. Jagić, ASPh 1, 434. REW* 9130. Prati 
1026. Gamillscheg 878. DEI 3980. 3981. 


valor_ m (Božava) »vrijednost«. Od tal. 
valore, apstraktum na -or, gen. -oris, od glagola 
valere »vrijediti«. 


Lit.: Cronia, ID 6, 124. REW' 9131. DEI 
3983. 


va&lov, gen. valova m (Vuk) »korito«. Od 
madž. valu, vdlyu. Upor. valau (Erdelj, Olt) = 
valau, halću, haleu »Wasser-jSchweinstrog«. 
Nalazi se i u ukr. 


Lit.: ARj 20, 529-30. BI 2, 696. Tiktin 
1710. MikloSič 374. 


vatovati, -ujem impf, (hrv.-kajk., Jambrešić, 
danas u hrv. gradovima službeni termin za 
očitovanje poreza) = valuvati = vadlovati, 
-uvati (Medumurje, za dl < U v. ipioda < tal. 
spilla) »očitovati, ispovijedi«, priznati«. Odatle 
na -as valovašj-luvas m (1673, Letovanić, una- 
krštenje madž. i hrv.-kajk. izvedenice) = valaš 
m (1589, Krapina), nevalavanje, nevaluvanje 
(Jambrešić) »z prisegum tajenje«. Od madž. 
vall(a)ni vallds »isto«. Upor. izvođenje hrv.-kajk. 
glagola s pomoću -ovati, -ujem od madžarskih 
glagolskih osnova s istim sufiksom -ui < -ujc 
kod rumunjskih glagola madžarskog podrijetla, 
Tipor, cheltui < madž. kolteni. 


Lit.: Mažwranil 1535. 1537. Štrekelj, DAW 
50, 70-71. 


valput m (Lovran; 1460, Veprinac; 1490, 
Kastav; Istra, Medumurje, Zagreb)  »špan, 
Herrschaftsverwalter«, na -ica valpotica (1480) 
»valpotova žena«, na -ija valputija »sein Spren- 
gel«. Također slov. vapot, vaupot < slov. 
vdipot = valput, valpet »Amtmann, Schaffner, 
Vogt, nadglednik kmetova (do 1848)«.  Pre- 
zime Valpotić = Vaupotič. Feudalni termin od 
stvnjem. složenice walpoto, valtpodo, vialpodo, 
od walten i Bote »stellvertretender Abgesandter 
des Herrschers, Bevollmachtigter«. 
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valjati' (se) 


Lit.: BI 2, 696. ASPh 34, 305. Mažuranu 
1538. Kranzmayer, WuS 16, 93. sl. Pletersnik 
2, 1417. Striedter- Temps 221. 


valjati (se), valjam impf. (Vuk) (do-, iz-, 
izraz-, na-, od-, po-, pro-, raz-, S-, u-, za-), 
tehnički termin valjati sukno prema -valiti, 
-valim koji u književnom i saobraćajnom jeziku 
dolazi samo s prefiksima do-, iz-, ob- > obaliti, 
*na-, nad-, od-, po-, pod-, pre-, pri-, pro-, raz, 
s-, saob- > sabalui (Kosmet), u-, za-, sveslav. 
i praslav., »volutare, volvere (s kojim je glago- 
lom u prasrodstvu)«, deminutiv na -kati valjuš- 
kati se, iterativ na -iva -valjivati, -valjujem, 
samo s navedenim prefiksima i još sa ispre-, 
ispro-. Na -ovati navaljovat, -ujem (Kosmet), 
sabaljovat, izoba-, od-, pro- (ibidem). U na- 
rječjima prefiksalne složenice imaju i speci- 
jalna značenja: izvdljati (sć) (ŽK) »iskaljati (se), 
zablatiti se«, valiti (iz-, po-, subjekt kokoš, 
objekt piscance), nadvdđliti, naadvalim (Vuk, Sr- 
bija) »nadvladati, svladati«, podvaliti nekome što 
»(metafora) podmetnuti«, obaliti »sniziti, obo- 
riti«. Prefiks o- se odbacuje u bdlit (Smokvica, 
Korčula) »dugačkim štapom udarati po bade- 
mima da bi opali na zemlju«. Upor. buliti, 
biskati. Postverbali sveslav. i praslav. va/m = 
vo, gen. vala (Daničić, poslovice) = meta- 
teza lav m (Vodice) »talas, unda, Welle (s kojom 
je riječi u prasrodstvu«, ndval m (Vuk), obala 
f(v.) < *obvala »1* brijeg, strana, Ufer, 2* zid, 
bedem, 3* toponim«, izvala »drvo izvaljeno iz 
zemlje«, podval (ŽK, slov.) »greda pod bačvom, 
Ganter« (također rum.), navala znači i »1 
žagra koja stoji navrh jarma i sastavlja je s 
jarmom, 2* (Srbija, Kosmet) biljka apsidium 
filix mas, trava koja se bere pred Đurdevdan 
za stoku da daje dosta mlijeka«, odvdla (Du- 
brovnik), podvala, peo a , rozvdla, razvale f 
pl. uvala »vallis«, Zavala (toponim), Prevala 
(toponim). Pridjevi od val na -ovit valovit = 
— -ovan vdlovan, od obala na -bn_ + -cm 
obalni, od provala provalni, od navala navalit, 
navaliv (jedna potvrda). Prilozi:  napoval 
(Dalmacija, Pavlinović) »navaljujući«, navalice 
»nalogom«. Na -ina obalina, razvaline. Na 
-ija navalila f »epitet za sablju«, provalija 
f »ponor«, razvalila (Kosmet) »nešto što je 
neskladno, krntija«. Radne imenice: na -džija 
provaldzija, provalnik, navalitelj (Stulić). Na 
-ut (upćr. kolut) valfit m (Dalmacija) »obal 
kamen kao pesnica velik«,y deminutiv valutica 
(Dalmacija),  valutćk, gen. -tka (Otočac), 
obalut (Brač, unakrštenje sa oboo). Ovamo ide 
i kol. na -ovije < -ov + -je: valovlje n (Vuk, 
Crna Gora) »gdje su veliki krši«. Upor. rus. 


valjati' (se) 


valun »runder Stein«. Postoje još izvedenice 
od osnove vdlj-: vdlj, gen. valja (Hrvatska, 
Vuk) »Ackerwalze«, odatle na -bk vdljak, gen. 
-ljka m (Vuk), s pridjevom na -ovit valjkovit — 
s promjenom sufiksa valjuga (Crna _ Gora) = 
val&aga (Kosmet) »uvala, udolina«. Poimeničen 
part. perf. akt. na -ica valjalica = valjaonica 
(Srijem) »stupa« = na -anca valjarica = valja- 
vica (Kosmet)). Na -alo razvaljalo n (Vinkovci) 
»oklagija«, vajdlo (Brusje) »mjesto na kome se 
valjaju životinje«. Ovamo možda valjat = vćUjus 
(ŽK) »vrsta platna« (v. valinca). Postverbal od 
valjuškati valjuška f pored valjušak, gen. -ška 
»Knodel«. Ovamo možda još napoveljati, -am 
(Dalmacija, subjekt bolest) »spopasti«, sa ne- 
jasnim a > e. Rumunji posudiše a navali »los- 
stiirmen«, odatle pridjev na -nic < slav. -&n 
+ lat. -icus navalnic »stiirmisch«, a pravili »wal- 
zen, stiirzen« < prevaliti, postverbal pravai 
m, pridjev na lat. -atictis pravdlatic (Mpld&vija) 
»steil_abfallend«,y Ha -is pravdlij »provalija«. 
Cudno Je značenje prčvdlie »dućan«, s radnom 
imenicom pravćlias »Krimer« (ako je od teg 
glagola), podval »Fassrinlager«, podvala "(Ol- 
tenija) »Kopfstiick des Sageschlittens«. Zna- 
čajno je da u rumunjskom postoji valiti i bez 
prefiksa: a vili »rollen« kao i val »Welle«. 
Ovamo ide možda i včlćtuc = (sa metatezom) 
tdvdluc »Walze, Rolle«, s mnogo varijanata. 
Upor. v u arb. fevlik za taljige (v.). S imenom 
biljke navala poklapa se ndvalnic (Moldavija) 
»Art  Farnkraut, Wurmfarn, = scolopendrium 
officinale, koji se polaže pod prag od kuće ili 
u kupelj, da navele prosci«. U slavinama ad pra- 
slav. korijena va/-, kauzativuma valiti postoji 
još niži prijevoj * 8/- u pridjevu obao (v.). 
U baltičkoj grupi naprotiv ima se.ija prijevoj- 
nih štčpena “e/- u lit. vćlri »walken«, lot. velf 
»walzen«, apvalus »okrugao, obao«, vilinat »hin 
und her rollen«, iterativ volioti »hin und her 
walzen«. Ovamo idu još i ove usporednice: 
lat. volvo, internacionalno involvirati, revolu- 
cija m, revolucionar, -naran, involucija, revolver, 
volumen, vallum (upćr. toponim Bol, na Braču), 
vallis, sanskr. valati (3. 1. sing.) »kreće se«, 
got. waltjan, nvnjem. wćilzen. Upor. još *jifets- 
> *M/ors- > lijeska (v.). Oblici valjati i va- 
liti sadrže prijevoj duljenja 0 > a. 


Lit.: ARj2,718.4,2.9. 290. 316. 7, 311.511. 
728. 731. 8, 305. 405. 10, 348. BI 2, 696-697. 
PleterSnik 2, 100. Popović, Ny 3, 121. Grubor, 
JF 8, 24-26. Hraste, JF 6, 213. Škarić, NVj 
20, 45-49. Elezović 1, 72. 2, 122. 140. 160. 
190. Miklosić 374. 377. Holub-Kopečny 407. 
Bruckner 599. Vasmer 1, 165 —67. Mladenov 57. 
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valjati“ 


WP 1 303. Trautmann 349.  Tiktin 1040. 
1200. 1236. 1710. Boisacf 44. Geramb, WuS 
12, 41. Hirt, PBB 23, 337. Johansson, IF 
3, 251. Matzenauer, LP 11, 335. Meringer, 
IF 18, 252. Petersson, KZ 47, 270. Schroder, 
IF 22, 194. Holthausen, PBB 46, 144. Wood, 
KZ 45, 70. GM 428. 


valjati, -am impf. (Ul3, Vukj razlika u 
akcentu prema valjati, v.), rić ve (Lumbarda) < 
ne valja preko ne vaja (upćr. Štit < stajat") 
»1l * vrijedan biti, 2* (što je vrijedno, to treba, 
upor. što može = to je moćno) > trebati, 
morati«. Odatle prilog valjda = možda. Par- 
ticip perf. aktiva i pasiva kao pridjevi valjan, 
f valjana (Vuk, D/ubrovmk) (w-) = vdljan 
(Proaaj) »tiichtig«, pormrienišeii na -»e > -« 
nevaljdnac, gen. -nca (Lika), slov. nevaljanec, 
gen. -nca m prema / nevaljanka, na -fst vet- 
ljanost, prilog valjano (Piva-Drobnjak)  »vri- 
"jedno, hitio, brao«, nevdljao, f nevaljala »loš, 
r£av, zao«,y pohneničen nevdljalac, gen. -alca 
nv (Vuk) prema nevaljalica, augmentativ ne- 
Oaljalcma m (Lika), apstrakti nevaljalost f = 
nevaljalstvo (Vuk), na <-sk -f -4ta > -itina 
nevaljalština (Vuk). Pridjev na -ost vćiljast (Cr- 
na Gora), nevaljan (Hercegovina), na -atan 
(analogijski prema prijatan) vdljatan, f -tnq 
(Crna _ Gora) = valjatan »valjan, sposoban«, 
nevaljdtan  (Kosmet), valjatnost  (ib.)  »spo- 
sobnost, hitrina«y na -ašan_nevaljašan, f 
-ašna  (Kosmet) »nevaljao, lažan,  ružan«. 
Upor. apstraktum na -at + -je > -oče valjaće 
n (Kosmet) »uporaba, služba«. Na hipokoris- 
tičko -sa nevaljalša. Od velike su važnosti za 
etimologiju prijevojni oblici na e mjesto a na 
tri sasvim odjelite točke: veljdr, -čim impf. (Kli- 
na, Kosmet), apstraktum veljače n (ib.),slov. 
veljati = velar (Notranjsko) i vdj4ti, velja 
(ŽK), nčvelja (ŽK), slov. pridjev neveljaven, 
neveljoxnost f. U Kosmetu postoje prijevojni 
oblici na o, koji nisu nigdje drugdje potvrđeni 
valjat, -dm (Klina) pored vdijat, -am impf. 
(Belo Polje), odatle apstraktum na -/tina < -sk- 
+ -ina voljaština. Jedan i drugi prijevojni oblik 
znači isto što i valjati »l * vrijediti, 2* trebati«. 
Kod prijevoja valjat moglo bi se doduše mii- 
liti da je o mjesto a nastao labijalizacijom 
izazvanom od suglasnika v kao u Uvoda, vokaf, 
vagan. Kod veljati to nije moguće. Od Miklo- 
šičevih vremena tumači se valjati kao izvedenica 
na-ati od lai. vaglia (Boccaccio) »valuta, prezzo«, 
od lat. valere. Taj trgovački talijanski termin 
ne objašnjava nikako prijevojni oblik. Taj se 
ne objašnjava ni sa vegliami leggi, koje je od lat. 
vigilare. Postoji još imenica valja (1570, Gri- 


valjati" 


zane, Crikvenica): ki su za valju »koji su spo- 
sobni za oružje«. Ta se može objasniti i kao 
postverbal od valjati i nije nužno indentifi- 
cirati je sa tal. vaglia. Osnovno je značenje 
»ono što je bolje, to je vrijedno, to je potrebno«. 
To se značenje objašnjava veoma dobro sa 
veleti, volja i prijevojem duljenja 6 > a valja, 
valjati. Upor. korn., srkimr. guell »bolje« < 
ie. *velno, naročito lit. privalyti »bediirfen«, 
pridjev  privalus  »nčtig«,  pryvole,,  prievole 
»Bediirfniss«. Poklapa se i sa stvnjem. vaia f, 
nvnjem. Wahl: ono što je valjano, to je iza- 
brano (upćr. vitćzi zibranl). 

Lit.: ARj 8, 122-24. BI 2, 696-697. Ku- 
sar, NVj 3, 327. Skok, ASPh 32, 365., S 10. 
Pleteršnik 1, 706. 2, 747. 759. Mazurami 1537. 
Sturm, CSJK 6, 76. Elezović 1, 72. 85. 
454. Vuković, SDZb 10, 381. Miklošič 374. 
Fraenkel, KZ 53, 42. WP 1, 294. Prati 1026. 
DEI 3979. 


vam m (Mikalja). »carina«, slov. vama f 
(Prekmurje), također ukr. i rum. vamdđ f, ngr. 
BGuua, tur. (a)vam. Od madž. vam > vamos > 
rum. vameg = vdmas = vamćlas »carinik«, pri- 
djev vdmqsesc, vćdimdsie, na -ujg > —ui vdmui 
»(o)cariniti«. 

Lit.: Pleteršnik 2, 747. Mikldsić 375. 
1712. 


Tiktin 


vamp m (Hrvatska) = slov. vamp m > lamp 
(jugoistočna Štajerska) »1* životinjski trbuh, 
2" (pejorativna metafora) čovječji veliki trbuh, 
Schmerbauch, Wanst« = ftimp (ŽK). Na -Ak 
Jampik = slov. vampač m prema fampača f 
(ŽK), na -ina vampina (Skakavac) = famplna 
(ŽK). Od stvnjem. wampa > nvnjem. Wamme. 


Lit.: Skok, ASPh 29, 477. 33, 361. Pleteršnik 
1, 498. 2, 747. 


v&Ampir, gen. -ira m, bug., ukr. iras., 
bez m pfed labijalom koje je kao u dumbok 
prema dubok, dumbrava: bug. vampćr prema 
vapor »bateau a vapeur«: bug. vapir, vepir, 
ukr. i rus. (kao ime Ufin, 1047), sa u mjesto 
vam- i va- češ. upir, polj. irus. Praslav. folklorni 
termin animizma, koji je postao evropski, vuko- 
dlak =  Werwolf kod Germana _ > fr. loup- 
garou, bret. bisdavret (poznat iz starofrancuske 
književnosti po lai od Marie de France), arb. 
liigat. Suglasnik o varira sa b, upor. ras. obyr. 
Prema rus. upyr: obyr i je nastao iz jery-a, 
ali to ne potvrđuje češ. upir, polj. upidr. Kod nas 
ima upir, augmentativ na -ina upirina (Palmo- 
tic, Stulić). Denominal povampiriti se. Stalno 
uporedenje: zacrvenio se kao vampir (jer pije 
ljudsku krv). Arbanasi posudiše dhampir »isto 
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van“ 


što lugat«, Novogrci B4urupac, Bournpac, Ru- 
munji imaju vampir, cic. i vdmbir. Dva su tu- 
mačenja: posudenica je iz sjevernoturskog ubyr, 
ubyrly »vještica«. U prilog tome shvaćanju 
govore varijante. Tumači se iz slav. jezičnih 
sredstava: u < e > vam- identificira se s 
negativnim (privativnim) u kao u ubog, orod, 
utal (Bruckner); -pir kao u netopyr_(v.), od 
pir- = per- »letjeti«. Slično Vaillant. Prema 
tom tumačenju upir bio bi tabu za vukodlak. 


Lit.: BI 2, 697. Mazuranić 1506. Miklošič 
374. Holub-Kopelny 403. Bruckner 594. Sldvia 
13, 278-280. Mladenov 57. Vaillant, Sldvia 10, 
673-679. Korsch, ASPh 9, 676. Njinski i 
Sobolevski, RFV 65, 262. 409. si. (cf. RSI 
5, 266). Jokl, Um. 70. si. 80. si. Fćcamp, 
BSLP 18, LXIV. Krek, Einleitung 409. 410. 
Vasmer 3, 108. 


van' m (ŽK, hrv.-kajk., slov.), u izreci 
na vam bdzi (iti) »im Vertrauen auf Gott > 
aufs Geratewohl«. Od stvnjem. won (upćr. nv- 
njem. wćihnen). 


Lit.: Pleterinik 2, 74. WP \\ 260. 


van“, prijedlog s gen., »extra«, složen izvan, 
izvam, izvanj, izvana, (16. v.), naizvan, saizvan 
(Hercegovina), prilog na pitanje gdje, kamo, 
»foras, foris, n4 polje, na dvor«, veza (konjun- 
kcija) »osim, nego, praeter«, složeno van da, 
van ako »nisi«, prvobitno akuzativ,  stcslav. 
lokativ sne (updr. češ. vrč) > vani (ŽK) = va- 
ne, vanu, izvanje, s deiksom -ka vanka, iz- 
vćnka (upćr. ukr. vonka, rus. vonki) »foris, spo- 
lja, zdvora«, hrv.-kajk., slov. vun < 818 > 
*un kao uz (s protezom v kao u vuš za uš), sve- 
slav. i praslav. Složenice: (izvanbracni, (iz)van- 
evropskif hrv.-kajk. vunbaateKj), (izjvanredan, 
prevedenica od extraordinarius. Pridjev na -j 
izvanji (Vuk, 16. v.) = na -ski izvanjski, vanjski 
»spoljni«, poimeničen na -ina izvdnjština f 
(17. v.), vanjština, na -ec_ > -ac izvdnjac, gen. 
-njca = izvanac, gen. -nea »tudin, stranac, 
jabandžija«. Na -ja izvanja f»taština, ispraznost«. 
Bez utvrđene etimologije. Mladenov i WP izvo- 
de izie. *ud-I*ud- > nvnjem. aus (v. se > uz), 
sanskr. uf, prošireno sa -no *ud-no. Uporeduje 
se neuvjerljivo i sa sanskrtom vana-m  »gora, 
šuma, drvo«, vane »u šumi« = sne, od ie. 
*_uen- (upor. van, v.) kao i sa stprus. wins »vaz- 
duh, zrak«, a to od prezentskog prijevoja na n 
(Schwachstufe) ie. korijena *ue- »duvati« koji 
je u vijati, gr. aivo »beutle«. 

Lit.: ARj4, 316. BI2, 697. Krasovski, NJ 5, 
235-236. Miklošif 396. Holub-Kopečny 412. 


Bruckner 606. Vasmer 1, 225. Mladenov 90, 
Trautmann 360. WP 1, 221. 259. Bezzenberger. 


van“ 


KZ 41, 89. (cf. RST 1, 266). Boisacf 61-62. 
Bragmann, /F 33, 304. Endzelin, FBR 10, 
18., br. 48. (cf. Sldvia 10, 221). Hirt, IF 17, 
48. Horton-Smith, BB 22,189-202. (cf. AnzIF 
8, 135-136). Persson, /F 2, 213. Zubaty, 
ZbJ 396-400. (RST 2,259). 


vandrša f (Vuk) = vaša f (Vuk)  »komad 
kože što se odadre s tijela«. Daničić označuje 
riječ kao tuđu. Ne kaže koja. 


Lit.: Daničić, Om. 58. 363. 


vankuš m (Zrinjski, Sirena, hrv.-kajk.) = 
vanjkuš (ŽK) »Polster«. Na -ica vankušnica 
(hrv.-kajk., slov.) = vdnjkušnica »Polsteriiber- 
zug«. Od srvnjem. Wangktissen. 


Lit.: ARj 20, 552. BI 2, 697. Skok, ASPh 
33, 372. Pleteršnik 2, 738. 


vapa f (Dubrovnik, 1784) = vćip m (Stulić) 
»1* vapor, halitus, humor, 2“ vonj,. 3% hi- 
dronim (rijeka, Srbija)« = (bez proteze v/ 
apa (Vuk, Crna Gora) »zadah, odor«. Ako je 
osnovno značenje »para, isparivanje, Dunst« ide 
zajedno steslav. vapa »stagnum, humor«, koje 
se slaže s hidronimom i slov. vapa »Pfiitze«. 
Upor. arb. vape f »Hitze, Mittag«, pridjev 
»heiss«, rum. vdpae f »Flamme«, postverbal od 
vdipđi »flammen, flackern, lohen«, obrazovan od 
vapa s pomoću -a/p > -đi, koje možda i ne ide 
zajedno sa hrv.-srp. (vjapa. Upor. još vapno, 
japno (v.) i steslav. ape »boja, color«. Balkanske 
riječi teško da su istog podrijetla kojeg i sttal. 
vapa, tal. vampa, od vapore = vampore, od- 
bacivanjem sufiksa. Miklošič i Schulze upo- 
ređuju  vapa  »stagnum« sa sanskr. vapi 
»langlicher Teich«. Miklošič ima još iz madž. 
vapa »lacuna«. 

Lit.: ARj 1, 94. BI 2, 698. Miklošič 375. 
Isti, Lex. 56. Schulze, SAW 1910, 787. sl. 
(cf. RSI 4, 334). GM 463. Tiktin 1719. REW* 
9147. Bernard, RES 27, 34-35. 


vapiti, vapijćm impf. (Vukov akcenat) (uz-, 
za) = u današnjem saobraćajnom i knji- 
ževnom jeziku vapiti, vapim (iz biblijskog je- 
zika) »zvati, vikati«, steslav. vrpiti, upiti, češ. 
tipćti, rus. vopitb. Praslav. Samoglasnik a je na- 
stao iz velarnog poluvokala 7 kao u vaskrs. Od 
vtpiti je nastao naporedni oblik upiti, upi- 
jem pf. (Vuk, Crna Gora) (do-) »viknuti, po- 
kliknuti, zovnuti«, kao u unuk, uskrs, juče itd., 
stsrp.  vzupiti prema impft  upijati,  upijam 
(Crna Gora). U steslav. postoji i prijevoj ype 
»laras, galeb«. Nije posudenica iz got. wopjan, 
niti je u prasrodstvu s njim kao ni s ags. wof- 
fian »delirare, Ičirmen«, nego sa lot. upet, upeju 
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Var 


»Vikati«, lit. upas »jeka«, stvnjem. ufo »sova«. 
Onomatopejski je korijen *u- koji se nalazi u 
ukati, vykati > vikati (Iljinski). Upor. još 
vabiti* 

Lit: ARj 2, 717. BI 2, 698. MiBlollI 396. 
Holub-Kopeiny 403. Vasmer 226. Ijinski, KZ 
43, 177-184. Uhlenbeck, PBB 22, 195-200. 
27, 133. 29, 3, 318. 337-338. Vaillant, Sl/dvia 
10, 674. Charpentier, Le Monde oriental I, 
222 (cf. AnziF 25, 69). Kiparsky 56. WP 1, 
187. 


vapno n (zapadni krajevi) = japno (16. v., 
ŽK) = japno (Vodice) = japan, gen. -pna m 
(18. v.), sveslav., osim bug. i rus., praslav., 
poimeničen pridjev na -en sr. r., »1* (istočni 
krajevi) kreč (< tur. kirec, v.), klak < lat. 
calx_(v.)«. Pridjev na -en vapnen = japnen 
(ŽK) »krečni, klačni«, poimeničen na -ica ja- 
pnenica (ŽK) = (disimilacia m —n>/—n) 
japlenica (18. v.) = japlenica (Vodice) »1* kreča- 

na, klačina, fornaža, 2* toponim«. Na -orjapnor 
m »suh komad japna kod razvalinaj klačinara«. 
Na -ica japnica (Vodice) »jama s vapnom«. 
Na -ar vapnar, gen. -dra »krečar«. Denominal 
stcslav. po apeniu »catce obducere«. Primiti- 
vim praslav. pridjeva očuvan je u rus.-cslav. 
ape (12. v.) »boja«, povapiti »dealbare«. Riječ 
ape je baltoslav., upor. stprus. woapis, lot. 
vapi (vapu), vapei »bojadisati«. To uporedenje 
kaže da v- pripada osnovi i daje u hrv.-srp. 
bilo shvaćeno kao proteza, koja je zamijenjena 
protezom j-. Kako Praslaveni nisu poznavali 
gradnja u kamenu ni industrije vapna (kreča), 
mora se uzeti da je praslav. pridjev apens 
prvobitno značio kao i u lit. »boja«. Prijenos 
na »calx« je sekundaran. Vasmerovo izvođenje 
apb od steslav. grecizma vapsati »schminken« 
< gr. ZBoba od Bćarro, ne vodi računa o 
ovoj činjenici. Bruckner uporeduje neuvjer- 
ljivo sa sanskr. vapi »langlicher  Teich«, 
vapati (3. 1. sing.) »bacati«. Kako je vapa 
značilo »kaljuža, blato«, a to se upotrebljavalo 
na primitivnom stepenu za bojadisanje, pra- 
slav. pridjev apeno možda je u vezi s tom 
riječi. 

Lit.: ARj 4, 462. 20, 565-66. BI 2, 698. 
MikloSii 375.  Holub-Kopečny 407. Bruckner 
604. Vasmer 1, 168. IZzvORJAS 12, 2, 2. 


Trautmann 341. 


var m (16. v.) »pažnja, pomnja, oprez«, 
na var imati se, imi na var (Vrbnik), navar 
biti, navač jimati na nikoga (Vodice, CreS). 
Od priloške je sintagme imenica navar (Do- 
brota) »pažnja«, nevar f. = navara > prilozi 
ienevar (16. v.) = iznevarce (16. v.) = iz- 


var 


nevarice = snevarke, -om (Stulić) »iznenada«, 
iznevarke (Marulić). S prefiksom ob- obar 
(Baraković) »vlast, oblast (dati pod >-)«, obara 
f »obrana, straža, čuvanje«. Pridjevi nevaran 
pored nćovdran (ŽU) = nećvarno (prilog, ŽK) 
»pogibeljan«, nevarovan »koji se ne čuva«. 
Upor. slov. nenevaren »nepogibeljan«.  De- 
nominali na -ati obarati impf. (15. v.) »čuvati, 
braniti« prema pf. oboriti, -im »sačuvati«, na 
-ovati varovati, -ujem  (Stulić) »custodire«, 
obarovati (1431, Podhumac) »zaštititi«. Riječi 
var, obar(a) postverbali su od varati, -am 
impf. (Vuk). S prefiksima do-, iz-, na-, pre-, 
raz-, S-, za- varati u južnoslav. (slov., bug.) 
je razvio značenje »decipere« na osnovu prefik- 
sacije;  zdvorovat, -ujem  (Kosmet, Drsnik, 
Dugonjevo) »zalagivati«. Prefiksom pre- pred 
varati kaže se isto što i u pregrupisati, premjes- 
titi, preplivati, prenijeti, prenositi itd. »prenijeti 
s jednog mjesta na drugo, preko nečega«. To 
je upravo »decipere«. Kako pre- služi i za 
perfektiviranje, ispuštanjem toga prefiksa pre- 
variti »decipere« dobiva imperfektivno zna- 
čenje u varati. Postverbal_ od prevariti je 
prevara, prevara, prijevara = previira (Kos- 
met). Od varati radna je imenica varalica = 
varai, gen. -oca, na -ant prevarant, apstrakti 
vardncija fg na -ka varka. Pridjev na -ljiv 
varljiv, na -en_ > -an prevaran. Arbanasi 
posudiše prevarit. Ovamo još izvaričit (sebe 
ili drugoga) (Brusje, Hvar) »pokvariti«. Slov. 
varam »schauen«. Odatle deminutiv na -koti 
varčkati (se), -am impf. (Vuk) = varakat, 
-am (Kosmet) prema pf. varčknuti (se), -em = 
varakniit (Kosmet) »vrdati, vrdnuti, mrdnuti, 
ne činiti onako kako se očekuje«. Sveslav. 
i praslav. (?) posudenica od frnč. waren »auf- 
merken, beachten« koji se nalazi i u romanskim 
jezicima. Ovamo ide i južnoslav. posudenica 
od viardon »beobachten« > vđrdati, -am impf. 
(Vuk) »1* attendere_ 2" (Grbalj) tumarati«. 
Čudno je značenje »nagomilati« od navardati, 
-can (Lika) pf. prema navarddvati. Upor. u 
istom značenju  nardat (ŽK). Bug. varda 
»atraža«. Uzvik varda (15. v.), upćr. ad mardam 
sub castello (Tkalčić VIL, index). Imperativ 
vardaj (Vuk) kao uzvik turskog stražara na 
Drini, na koji se odgovaralo vardam, tur. 
vardaq »gare, attention«. Odatle bosanski topo- 
nim Vardište. le. je korijen germanske riječi 
*Ver-. 


Li: ARj 4, 264. 7, 732. 8, 124. 309. BI2, 
698. Mazuranić 1541. Popović, Sintaksa 35, 
Hraste, JF 6, 212. Skok, ASPh 33, 366. 
Ribarić, SDZb 9. Elezović 1, 73. 185. 2, 122. 
MikloSič 375. Holub-Kopečny 408. Bruckner 
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varoš 


601. Mladenov 58. REW' 9502. 9508. Kiparsky 
89. WP1, 284. GM 352. Vaillant, RES 22, 
18. Osten-Sacken, IF 33, 267. Deny 728. 
Hirt, PBB 23, 337. 


varagovati, -ujem_impf. (Vuk) »(opančar- 
ski termin) strugali izluženu kožu«. Od madž. 
faragni »schnitzen«. Glede / > v upor. i 
madž. varga (v.) i varka (v.). Glede glagoiskog 
nastavka -ovati, -ujem na madž. glagolske 
osnove upćr. isto kod rum. madžarizama -UJO 
> -ui: cheltui, fagddui itd. 

Lit.: BI 2, 698. Miklošič 375. 


varak m (Vuk) = varak, gen. -aka (Kos- 
met) »zlatni listići za ukrašivanje, pozlaći- 
vanje jabuka, rogova ovnu, buklija, kozar, 
klobodan, telej, šik, žik«. Na tur. -//; varakli 
indeklinabilni pridjev, epitet uz preslica, va- 
raklija (Kosmet) »na komu ili čemu ima varak«. 
Denominal na -eisati varakleisati, -šem impf. 
(Vuk) = faraklčisati, na -aisati varaklaisat, 
-išem  (Kosmet)  »šiklisati,  šikosati,  šikovati, 
teleisati«. Balkanski turcizam (tur. varak) iz 
terminologije ukrasa: bug. vardk, varakla- 
disvam, -dosvam (d iz tur. aorista), varakosvam, 
arb. varak  »Goldplattierung«, ngr. — Bapćxu 
»Goldbliittchen«, Bapaxdovo »vergolden«. 

Lit.: ARj 3, 43. BI 2, 698. Elezović L 73. 
Mladenov 58. Miklošič 375. Školjić 638. 


varga m (14. v.) = vorga (Miklošič, srp.) 
»1* postolar, cipelar, opančar, 2“ prezime 
(Varga, 1697)«. Od madž. varga. 


Lit.: ARj 20, 580. Mažuranić 1542. 


varganj, gen. -anja m (Vuk, Srijem) = 
vrganj (Hrvatska) = vrganj, frganj (ZKU) 
»gljiva boletus edulis«. Od madž. vargdnya. 


Lit.: BI 2, 699. Skok, ASPh 33, 373. 


varka f (Vuk) »1* rep u ribe, 2* (šaljivo) 
stražnjica u žene«, ispuštanjem dočetka -ka, 
koji se osjeća kao sufiks, fara f (Vuk) »stražnji 
kraj od lađe«. Od madž. fark »rep«. Upor. 
za prijelaz madž. imenica, koje se svršavaju 
na suglasnik, medu hrv.-srp. feminina bitanga, 
Kikinda. 


Lit.: ARj 3, 43. 20, 585. Miklošič 376. 


varoš f (Vuk) = varoš, gen. varosa m 
(1775, Kosmet) = varoš m (ZK) = varaš 
m (hrv.-kajk., Vramec, opozicija: selo) »1* grad, 
šeher, 2* toponim«. Rod varira (mii 9) i u 
Crmnici. Pridjev na -ski varoški »l“ gradski, 


varoš 


2* građanski«. Deminutiv na -ica varošica 
(Vuk). Na -ište varošište n »gradište«. Na -janin 


varošanin m prema f varošanka = vdroska, 
s deminutivom varosčica (Vuk) = (od prid- 
jevske osnove) varSšćan (ŽK) »čovjek iz 
varoši«, odatle na -če varošanče n = varošie 


»varoško momče«, kol. vdrosiad. Balkanska ri- 
ječ madžarskog postanja (madž. varaš od vdr): 
rum. oras, bug. varoš, arb. varrćsh (ovamo i 
arb. toponim  Oroshi)  »Vorstadt«, također 
gr. i tur. Do 15. v. varoš je značilo »naselje 
koje se razvilo ispod feudalnog grada« (upor. 
toponim Podgrad, Podgraci, gen. -daća, Pod- 
gradec > arb. Po6rades na Ohridskom jezeru). 
Upor. Mon. serb. 439: Gradb Kljuib... i 
varošb Podbključb. Osnovno var dolazi u slo- 
ženici varmeđa (Vojvodina) < madžarsko-slav. 
složenica vdrmegye, odatle varmeđaš, varmeđ- 
ski,  varmedija  (hrv.-kajk.), kao deminutiv 
u toponomastici u madž. lokativu *varadon > 
Varadin, gen. -ina, odatle etnik na -ec > -ac 
Varadinac, gen. -inča m prema f Varadinka. 
Od deminutiva vdrasd »gradić« madž. je lokativ 
*varasdon > Varašdin, gen. -ina = Varaždin 
(ŽK) = Vorežlin (Bednja), s etnikom Vorež- 
tičun (ib.). 

Lit.: BI 2, 698. 700. Novaković, Nastavnik 3, 
1-17. (cf. AnziF 4, 145). Miletić, SDZb 9, 
408. Strohal, NVj 36, 49. si. Elezović I, 74. 
Mladenov _ 166. GM 464. Jokl, UJb 7 (cf. 
IJb 13, 166). 


varzUo n (Vuk, St. Novaković, Milićević, 
Srbija) =  varzilo (Kosmet) »- za crvena 
jaja« = vršilo, varsilo (Kršnjavi) = varsilo, 
varsilj (Pančić). Pridjev varzilovo drvo (Lazić, 
Crnogorčević) »caesalpina brasiliensis«. Stoji 
bez sumnje u vezi s tal. brasile m (12. v., 
sjeverna Italija) »sorta di legno rosso orientale 
da tintori«, koju Battisti i Alessio izvode iz 
ar. wars »una pišnta gialla simile al sesamo, 
oriunda  dallo Jemen«, ar. pridjev  toarsi. 
Veza s imenom zemlje  Brasile, Brazilija 
je sekundarna (prema crvenom drvetu). 

Lit.: BI 2, 700. Elezović, JF 14, 215. No- 
vaković, JF 2, 116—117. Stevanović, JI“, 
n.s., 1, 183-184. Vasmer, GL 1/41. DEI591. 


vas, gen. v4si f (čakavski, akcent ŽK) = 
(hrv.-kajk., slov.) ves = vSs: gen. vosi (Buzet, 
Sovinjsko polje) = nepostojano a vas, gen. 
vsi (15. v.), ie., baltoslav., sveslav. (osim bug. i 
TUS., samo u narječjima) i praslav. (stcslav.) 
vbsb, »I"selo, xoun,xopiov, villa, 2* toponim 
(Nova Ves, Zagreb)«. Danas potisnuto od 
sinonima selo (v.), koje je prvobitno značilo 
»kmetovsko naselje, selište koje je imalo svoga 
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vas 


gospodara (tako u  Dušanovu  zakoniku)«. 
Danas je očuvano na zapadu kao toponim. 
Na Šolti se vidi zamjena i u toponomastici. 
Od Sudnje selo etnik je Srtdnjak m prema f 
Sridovaška, od Donje selo D6njak m prema f 
DoKvaška; dokaz je da je prvobitni naziv bio 
Sridnja, Donja vas. Da je praslav. riječ posto- 
jala u nas i na istočnom teritoriju, dokaz je 
Pruska Vas (Stojanović). Da novo stanov- 
ništvoj koje se za turskih ratova seli na zapad, 
nije poznavalo riječi vas, dokaz je u toponimu 
Orna Vas, 1497. v Crnoj vsi (kod Plaškoga), 
koji prozvaše Cma Vlast. Slično je i na teri- 
toriju kod Zadra, gdje je Banja Vas »banovo 
selo« promijenjeno u Banjevac, gen. -vca. U 
gornjoj Lici je Radina Vas, 1439. v Radini 
vsi, odatle ime potoka Radinovac, koji utječe u 
Liku u poreznoj općini Smiljan i etnik Rado- 
vac. Upor. za takovo izvođenje toponima 
Fratrovei na Kupi = 1650. Fratrova vas; kod 
Otočca je z Rodosie vsi (1510.); Gorinja Vas 
(ŽK). Od izvedenica samo veznicus (1340): »est 
qui in villa qualibet habet exequi mand4tum 
sui superioris cuiuscumque, quod nomen bene 
sibi competit vulgariter, quoniam villa in 
sclavico wez vocatur«. Samoglasnik a — e 
je nastao od palatalnog poluvokala B. Dok je 
praslav. riječ kao termin za kmetovsko na- 
selje očuvana samo tim samoglasnikom, u 
baltičkoj grupi pokazuje čitavu seriju prije- 
voja: *yaiš-, *ueiš-, u stprus. zaaispattin (»Frau«) 
prema lit. viešpats m »Herr«, viešpati f »Herrin«, 
viesis m »gost« prema vyesnia f, vaišinti »po- 
gostiti«, viešeti »zu Besuch sein«, lot. »zu Gaste 
sein«. Baltička se složenica nalazi i u sanskr. 
vicpati »Hausherr, gospodar«, vicpatm  »Haus- 
frau« (upor. arb. amvise »padrona di casa«) = 
avesta vispditi m »Herr eines Dorfes, einer 
Gemeinde«, sanskrtski prijevoj veta »susjed, 
Dienstmann«, avesta vaćsa »Knecht«, vitati 
»hingehen« (upor. lit. viešeti »zu Besuch sein«). 
Praslav. # je još u vezi sa oixoc_ (prijevoj 
*foik-) »kuća«, lat. vicus »Hausergruppe, Dorf, 
Stadtviertel«, got. weihs, lat. villa < ie. “ueik-sla. 
Da je riječ postojala i u ilirotračkom, to dokazuje 
arb. m pl. vise i toponim Vsitg > Sinj (Dalma- 
cija) < Visinium (obrazovano kao Ulcinium). le. 
je korijen *uik- »kuća u naselju«. Propadanju 


praslav. riječi u hrv.-srp. nije doprinijela 
samo  sinonimija, nego i homonimija  vbst 
»sav«  (v.). 


LU.: Hraste, Rad 272, 10. Strohal, NVj 
36, 49. d. Jagić, ASPh I, 433-434. MikloHi 
399. Holub-Kopetny 412. Bruckner_ 618-619. 
Vasmer 1, 193. WP 1, 231. Trautmann_ 36. 


VAS 


s >8 


Hirt, IF 32, 265. Foy, IF 32, 332. Brandt, 
Sbornik v čest Millera 305—310. (cf. AnzlF 


13, 245). Sutterlin, IF 5, 307. Oštir, WuS 
3, 205. ZSPh 2, 108. Boisacq*  689—690. 
GM 473. 

vasija m, f (Kosmet) »staratelj, staralac, 


tutor«. Balkanski turcizam arapskog podrijetla 
(ar. vašij iz turskog prava: bug. vasija. 


Lit.: Elezavić 2, 503. Mladenov 58. Školjić* 
638. 


vasiona, određeni pridjev ž. r. (Vuk, u 
prijevodu, Ps. 18, 15) = vasiljenđ (u prijevodu 
St. zavjeta, Sam. 1, 2, 8.), poimeničen pridjev, 
»orbis terrarum« = vašimi svijet (Vuk) = 
(promijenjeno prema sila, pučka etimologija) 
vasiljem (Vuk, Grbalj), proširen na -ski vasi- 
ljenskt (> patrijar, narodna pjesma). Daničić 
upotrebljava mjesto Vukova oblika i mjesto 
narodskih pučkih etimologija prema  steslav. 
vaseljena, vaseljent svijet, vaseljenski sabor, pre- 
ma stcslav. prevedenici (calque) gr. oixovuć- 
vn (m) (u naslovu carigradskog patrijarha), 
što znači nastanjena (zemlja), neselllaja, od- 
ređeni part. pret. pas. od vbseliti (> uselitij 
»habitare«, tako i rus. vselćnnaja »universum«. 
Naš jezični osjećaj shvatio je stcslav. pre- 
vedenicu (calque), koja je nastala u crkvenim 
učenim krugovima (upor. nasušni hljeb), kao 
složenicu od vas »sav« i sila. 

Lit: BI 2, 700. 701. 


, Vušović, NJ 2, 
140-145. (cf. JF 13, 285). 


Vasmer 1, 236. 


vaš m (Prčanj) = vdz (Boka, Sutomore, 
Crmnica, Buzet, Sovinjsko polje) = vdz (Du- 
brovnik, Rab) »(tal.) vaso, sud, stakleni vrč 
(Buzet), širok krčag bez drške (Crmnica), 
ćup zemljani koji sadrži 6—7 kg, važna«. 
U brodograditeljstvu u prenesenom (metafo- 
rickom) značenju vaši m pl. (Dubrovnik) 
»kad se brod sagradi, vaši su neke potporače 
koje padnu kad brod uđe u more, tal. vasi 
delle navi« = važe (Račišće) »drvo koje se 
podmetne kod izvlačenja lađe« = azi = vači 
(Cres). Ovamo još deminutiv na -ol + -ino 
važulin. Tal. deminutiv na -cello vascello (fr. 
vaisseau) nalazi se u slov. vršel m < vašel 
»b&4rka«, vršćlo n »Mastbaumkorb« (sa zamje- 
nom a > r kao u krletka, v., upor. držela > 
deželaj. Od tal. vaso < lat. vasim, od vas. 
Upada u oči i > š u Prčanju i Dubrovniku. 

Lit.: Zore, Tuđ. 6. Budmani, Rad 65, 163. 
Kušar, Rad 118, 21. Pleteršnik 2, 799. Miletić, 
SDZb 9, 259. REW* 9161. 9163. Štrekelj, 
DAW 50, 35. Skok, Term. 142. 147. 148. 
DEI 3994. 


vatak 


v&šar_ m (Vojvodina, Slavonija)  »sajam, 
pazar, dernek, panađur«. Pridjev na -en“ vđ- 
šarni (- dan, -o doba) »pazarni, pazarski, 
sajmeni«. Na -ište vašarište (Vuk) »sajmište, 
Pazarište (toponim, Lika), panađurište  (to- 
ponim, bug.)«. Denominal na -iti vdšariti, 
-rim impf, (raz-) »pazariti, saymovati«, meta- 
fora razvašariti pt. »porazbacati«. Od madž. 
vdsdr. 

Lit.: ARj 20, 617. BI2, 701. Miklošič 376. 


vaška f (Vuk) »pas, pseto«.  Deminutiv 
na -ica vašćica (narodna pjesma). Ovamo ide 
prema Miklošiču apstraktum na -ina vašćina 
f (Marulić, Bernardin, Hanibal Lučić, ča- 
kavska riječ) = vaština (Parčić), potvrđeno 
jedanput sa b mjesto a: bez jego vitine: 
gostu i siroti ne učinite vašćine (Bernardin), u 
amplifikaciji vašima i psost. Odatle denominal 
na -ati vašćiniti »obeščastiti«. Bernardin pre- 
vodi tom imenicom lat. calumnia, a Parčić 
tal. onta. Upor. izvedenice od pas: psina, psost, 
psovka. Kako je vastina potvrđeno s polugla- 
som, moglo bi se pomišljati i na izvedenicu 
od uš < vbšb, upor. bug. vćiSka. Obje su 
riječi bez paralela u slavinama. Mažuranić 
pominje riječi koje donekle slično zvuče, 
kao tur. vasak »ris«, vahsi »divlji«, što ne odgo- 
vara semantički, a kod vas »selo« ni fonetski. 


Lit.: ARj 20, 619. BI 2, 702 


vatak (?). Taj oblik upotrebljava Mažuranić. 
Osniva se na pisanju u Budvanskom statutu: 
il senicio et il vataco, o sinicio o vataco. Riječ 
vataco je zacijelo isto što bug. i mak. vatah 
pored vataf »1* Werkfiihrer einer _Giesserei, 
2* Leiter der Tanzer (Kalušari, Makedonija« = 
rum. vćtaf »Anfiihrer, Vogt«. U rum. postoji 
čitava leksikologijska porodica te riječi: de- 
minutiv na lat. -elim vatasel »Amts-, Polizei- 
diener«, apstraktum vđtasie »kotarska oblast«, 
f vdtasifa = vdtćisodie »vatafova žena«, a vaiasi 
»upravljati«. Prema Budvanskom statutu vatah 
je sudski službenik koji izvršuje noću i danju 
naređenja sudaca, poziva pred sud građane, 
garante, objavljuje nađene stvari, zvonom 
objavljuje prodaju kroz tri nedjelje, procje- 
njuje vrijednost zaloga. Mažuranićeva je eti- 
mologija, prema kojoj je vatak izvedenica od 
hvatati, neodrživa zbog dočetka -ah, koji nije 
naš sufiks, kao i zbog značenja. Griješka je 
Mažuranićeva i u tome što je pisanje Budvan- 
skog statuta jednostavno prenio u hrv. vatak, 
acu pisanju Budvanskog statuta može biti 
ih. Bug. vatak može biti posuđenica iz rum. 
ali i ne mora da je to, ako se ima u vidu da je 


vatak 


vatah identično s ukr. vatdha »Haufe, Masse«, 
stru$, vatdga »1* Zelt, Nomadenhaus, 2* (da- 
nas) Haufen (Menschen, Tiere), Rotte, Bande«, 
polj. wataha, watazka (17. v.) < ukr. vatdha 
»1* mnoštvo, 2* vod mnoštva«. Ove uspored- 
nice vele da je riječ pripadala prvobitno no- 
madskom društvenom uređenju, u kojem je 
nomadska šatorska jedinica po semantičkom 
zakonu sinegdohe označivala i onoga koji 
njom upravlja, vlada, izvršuje njezine naloge. 
Zbog toga bug. vatah može biti i protobu- 
garska (Asparuhova) riječ. Riječ je identična 
sa sttur. olay »čador, soba, porodica« > južno- 
-tur. odak, oda _ > odaja (v.) (Mladenov, 
Vasmer, Korsch). Barić izvodi od arb. verčh& 
»das selbst, selbst, Schamteil«, što ne objaš- 
njava ni fonetiku ni značenje. Capidan identi- 
ficira bug.-rum. riječ sa tur. vattds »pastir«. 
To tumačenje ne objašnjava s > h, f, a ni 
značenje, jer vdtaf ne postoji u pastirskoj 
terminologiji.  Toponim — Vaiasi. 

Lit.: Mažuranić 1546. MHISM 3, 15. 83. 
85. 119. 155. Barić, JF 5, 297. Capidan, DR 3, 
191. Vasmer _ 1, 172. Mladenov 58.  Doric 
31. Bruckner 604. Tiktin 1719. 


vatra f (Vuk) »oganj«. Pridjev  vatren, 
poimeničen na -jaza vatrenjaia f (oko Muhača) 
»parobrod, vapor«. Na -alj vatralj, gen. -dlja 
m (Vuk, bug. vdtrai) »maša, ožeg, posipka«, 
rum. včtraiu (također slov. i ukr.). Deminu- 
tiv na -ica vatrica. Augmentativ na -uština 
(upor.  baruština)  vatruština  »vrućica«. Na 
-ište vatrište »ognjište, ustrina«. Denominal na 
-iti vatriti, -Im impf, (džeferdarom) (na-, 0-, 
raž-, za-) »paliti«. Prvobitno riječ raširena na 
istoku, na zapadu samo oganj, danas rašireno 
i na zapad, odatle složenica (neologizam) 
vatrogasac, vatrogasni, vatrogastvo,  prevede- 
nica prema njem. Feuerwehr, vatrenka »loko- 
mobil«. Nalazi se još u češ. (istočno-morav- 
skom), slvč., polj. i ukr. Kako je raširena i u 
rum. vatrđ, na sjever su je donijeli rumunjski 
pastiri po Karpatima. U arb. vatre f = votre 
(Gege) »Herd, Feuerstelle«. Balkanska pastir- 
ska riječ, koju su i u hrv.-srp. mogli raširiti 
srednjovjekovni Vlasi (Joki). U prilog te pret- 
postavke govori vatralj, gdje je sufiks ne kao 
u putalj, nego lat. pl. od -alis, upor. lat. -ile 
u vadrile »isto« (kotorski latinitet). Riječ se 
nalazi još u ciganskom, kamo je mogla doći 
također iz rum. Upoređuje se sa sanskr. 
atharvan- »Feuerpriester«, avesta atars > perz. 
odar »vatra«, arm. direm »verbrennen«. Nije 
riješeno pitanje proteze v-, od koga je. Upor. 
stcslav. vbtrb »faber«, koja je balto-slav. riječ, 
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vazam 


upor. stprus. vutris, autre »isto«. Važna je 
činjenica da je ušla i u dalmatinski latinitet. 


Li: ARj 7, 732. BI 2, 702. Trojanović, 
SEZb 45, 1-324 (cf. Belić, JF 10, 259)! 
Miklošič 376: Berneker, IP 10, 161. Holub- 
-Kopečny 408. Bruckner 664. Vasmer 1, 173 
ZSPh 5, 285. Mladenov 59. RES 4, 192 
WP 1, 42. Jokl, WZKM 34, 30 (cf. RES T, 
115. IJb 13, 165). Sidvia 13, 283. Loewenthal, 
WuS 10, 163. sl. (cf. IJb 13, 170. 246). GM 
464-465. Oštir, Anthropos 8, 165-180. (cf 
IJb 4, 109). Popović, Sldvia 7, 23. RES M, 
111. Rozwadowski, ROr 1, 108-110. Skok, 
ZRPh 54, 202. 463. Meillet, BSLP 23, 77. 


vazam, gen. -zrma m (Hrvatska, Dalmacija, 
Vuk, samo katolici) = vazdm, gen. vdzma 
(ZK) = vazdm, gen. vdzma (Vodice) = vazem 


(Brkini, Istarski Breg) =  (hrv.-kajk., 1599 
Legrad) vuzem_ = veyzem (Bednja), slov. 
(vluzem (Bela Krajina, Štajerska) = uzma, 


pl. o tizmih (Lumbarda) = uzrneh (12. v) = 
uzam m (glede  #2- > vaz- pored uz- v. uz 
i uzeti), pl. uzmi, o uizmih (Ložišće, Brač) 
»uskrs (pravoslavni i katolički), vaskrs (samo 
pravoslavni), vaskrsenije (samo pravoslavni), 
veliki dan (srpske listine, bug.) =  včligdan 
(Srbija preko Morave), velja noć (Zagreb, 
pisano vely a noyćh = velenicz 1468, 1432, 
slov.)«.  Ranjina: prvi dan prije Uzma »po- 
nedjeljak prije  Uskrsa«. Pridjevi na -en: 
vdzdmćn (Bikini, Istarski Breg) = vazmčn 
(ŽK, > pondiljak]) = vuzmćn,  poimeničenja 
na -jak tizmenjak m (Smokvica, Korčula) 
»ciklama«, vazamnica (Brkini) »kruška koja se 
drži do uskrsa« = vuzmenica = vyziemlico 
(Bednja, sa mn > ml) »uskrsni kriješ, lomača, 
vatra« = vazmćnka f (ZK). Postanjem što se 
tiče morfologije, posve je jasan crkveni termin. 
To je postverbal od vrzemati, -mlje »tollere« 
kao ujam, najam., zajam od jeti. Semantički 
problem nije tako jednostavan. Miklošič je 
prevodio »sumptio carnis« i smatrao je kao 
opoziciju terminu mesopust (slov. pust, također 
Kastavski statut 1490) = ćdnoxpeog = 
carnelasciale, carnelevale — caslegi, carnelegi 
kod Rumunja (v. karneval), kada se poslije 
40 dana posta (quadragesima > korizma) 
opet »uzimlje meso«. Tako shvaćen taj je 
crkveni termin, koji se nalazi samo u hrv. i 
slov., na teritoriju Oglejske patrijaršije i split- 
ske metropolije, izoliran u kršćanskoj termi- 
nologiji kod Slavena. Nema mu analogije ni 
na istoku ni na zapadu. Kako je vazam objekt 
uz glagole jesti, blagovati, učiniti (upor. kod 
Bakšića: Isus hote večerati i učiniti vazam 
svojimi učenici, po prvo nego se dijeli od njih), 


vazam 


odnosi se na Isusovu posljednju večeru i 
prijevod je od hebrejskoga i aramejskogixwfoj = 
pesah. Ta riječ u hebrejskoj religioznoj termi- 
nologiji znači svetkovinu u kojoj se slavi pri- 
jelaz Hebreja preko Crvenog mora i dolazak 
pod Mojsijem u obećanu zemlju. Značila je 
upravo »prijelaz, transitus, čukBagic«. U kršćan- 
skoj je interpretaciji dobila simboličko zna- 
čenje u tri pravca »1* pascha crucifixionis, 
TI4O/Qa OTAVPOJINOV, 2* pascha resurrexionis, 
TGOXA GVOOT4OLUOV, 3* u interpretaciji sv. 
Augustina simbol sv. euharistije«.  Slavensko 
se prevođenje drži ove interpretacije: gćoyxa 
&vaoTrćotuov prevodi se u Uskrsnuće. Treba 
dakle objasniti kako je došlo do tog slobodnog 
prijevoda, što je bilo povod da se tako pre- 
vodi? [Usp. o vozam i pod jeti]. Jednako 
kao što je nedjelja slobodan prijevod od gr. 
GTPAKTOC TIMEPA, ZA XVPLAXN, tako je i vazam 
slobodan prijevod koji se naslanja prema tome 
na naziv Pascha, običan kod svih Romana. U 
pluralu je u srednjoj Dalmaciji (tj. na teri- 
toriju solinske metropolile) kao u rum. Pasti, 
fr. P4ques, Pascer < festa Pascuorum, u sttal. 
i stfr. Plurale je tantum kao i njem. Ostern 
i kao naprijed pomenuti romanski nazivi, 
zbog toga što se Uskrs prije 1094. slavio 4 dana, 
a od g. 1094. tri dana. 


Lit: BI 2, Hraste, BjfF_ 10, 41. Skok, 
Rad 292, 18. Slovo 4—5, 64--70. Vaillant, 
RES 6, 81. 15, 236. 22, 23. Pletersnik 2, 


750. 807. Mažuranu 1523. Kušar, 
332. Miklošič 396. Isti, Lex. 89. 95. 


Nj 3, 


vazelin m (Zagreb), moderna učena riječ, 
za balkanskih ratova u vojničkom žargonu una- 
krštenjem sa mazati mazelin (Srbija). 

Lit.: Pavlovic, NJ 4, 140—141. 


viža f (Šolta, Parčić) »patka«. Denominal 
na -afi: cd se ona važa »gega se kao patka«. 
Vuk ima uzvik važ kojim se gone guske, npr. 
na paši. Taj uzvik postoji u ZK. 

Lit: Parać 1103. BI 2, 703. ARj 20, 643. 


važgeč (Banja Luka), uzvik, »prođi se, 
okani se«,y upravo tur. imperativ za 2. lice. 
Na -isati vazđečtlsat se, -Sem (od nečega, Kos- 
met, £ je od tur. aorista) »ostaviti se, dići 
ruke«. Balkanski turcizam (od tur.-perzijske 
sintagme perz. vaz »ruka« i gecmek »proći«) 
iz rječnika običnog govora: bug.  vazgćč 
»isto«, vazgečtis(v)am. 

Lit.: Elezović 2, 502. Mlađenov 56. 


večera n (Vuk), lijepo veće, 
maskulinum u po- 


vćce, gen. 
neutrum prema vrijeme, 
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vece 


zdravu dobar veie (analogija prema dobar 
dan); ru nominativu ispalo samo u štokavskim 
narječjima prema juce, a ovdje zbog identifi- 
kacije s deiksom r < že (v.); (s očuvanim -r) 
večir, gen. -i f, analogijom odatle i vece f 
(prva vece), baltoslav., sveslav. i  praslav., 
»Zomnepoc, vesper(a) (s kojim je riječima prema 
Brugmannu u prasrodstvu)«. Pridjevi na -en + 
-lo večernji (-r doba), poimeničen u ž. ili 
sr. rodu: večernje n = večernja — na -ica 
večernica »sacra pomeridiana«, na -jača ve- 
černjača (suprotno donica, zornjača) »hespe- 
rus«. Prilozi s postpozitivnim -s (v. saj) ve- 
čeras = večeras (Kosmet, ŽK), deiksom -k& 
večeraske = doveče (Vuk) = dovečer = kvečeru 
pored kvečeri (ŽK) = naveče (Kosmet). S 
tal. sufiksom -ino < lat. -inus večerin, gen. 
-ina »Westwind«, tako nazvan, jer je i njem. 
Abend »zapad«. Denominai na -ati večerati, 
-am impf, i pf. (kao čuti, vidjeti, kazati, imati, 
ručati, doručkovati) (do-, na- se, po-), impf. 
-va- na večeravati, -c&rdvdm »coenare«. Odatle 
postverbal večera f »coena«, deminutiv na -ica 
večerica. S prefiksima: predvečerak, gen. -rka 
m (ŽK) »Jause«, navečerje (14. v.), navičerje 
(Mirakuli) = navečje (Levač, Srbija) »uoči 
kakva blagdana« = navečeii f pl., navečerje 
prema pojutarje. Madžari posudiše vacsora i 
crkveni termin vecsernye = veternye, Rumunji 
samo crkvene termine vecernie, povecernifć 
»Komplete«. Niži prijevojni štčpen je genitiv 
vremena steslav. * »ceea (tako i u ostalim 
slavinama, prema Vasmeru instrumental sing.) 
> (sa v > u kao u unuk, utorak) jučera, 
jučerdan (17. v., više puta). Dočetno  pa- 
dežno -a bilo je shvaćeno kao deiksa, koja 
može otpasti jučer (16. v.) i zamijeniti se 
drugim  jučeri (Katančić). Odatle krivom 
identifikacijom r = že juče>= včera (hrv.-kajk.) 
= čćra (ŽK) pored čer (ŽK); složenice prek- 
juče = prekuče (ŽU) = prekčćra = -čer 
(ŽK), nakjuče (Vuk) »uoči prekjuče«. Pridjevi 
na -ani (updr. sadanji) jučeranji (Vuk), čeranji 
(ŽK), prema današnji od danas jučerašnji (17. 
v., Vuk) = (s disimilacijom šnj > snj) jučeraš- 
nji (18. v., jednom), na -nji jucernji, jucerinji 
(18. v., prema jučeri). Nižim prijevojnim ste- 
penom izražava se dan koji je prethodio 
večeri, upravo večer kao završetak dana za 
cio dan (sinegdoha). Baltičke su usporednice: 
lit. vakaras, lot. vakus »vece«. Dalje je upo- 
redenje sa gr. Ta gonepa = lat. vćspera, koje 
sadrži ie. korijen *ye-, koji je raširen na 1 u 
stvnjem. nestor, stnord. vestr »zapad«; glede 
ie. *-geros u *uegeros upor. ir. prijevoj fescor 
»Vece«; *ye-, *ues- je varijanta od *au, zastup- 


veče 


ljena u sanskrtu avds pored dva »herab, 


ab«. le. bi riječ značila »zalaz sunca«. 

Lit.: ARj 1, 943. 2, 718. 4, 673. 7, 392. 407. 
BI 704. 673. Jagić, ASPh 13, 629. Elezović |, 
80. 2, 85. KZ 46, 236. Rešetar, ASPh 36, 540. 
Miklošič 376. SEW 10. 165. Holub-Kopečny 
410. Bruckner_ 614. KZ 46, 236. Vasmer |, 
196. RST 3, 250. IF 42, 179-182. (cf. JF 
7, 245). Mlađenov 64. Mćlanges Pedersenas — 
102. (cf. 1Jb 23, 200). WP 1, 15. 311. Traut- 
mann 348. Boisacq' 288—289. Brugmann, IF 
13, 157-163. Foy, ZF 6, 328. 8, 203. Mul- 
ler, /F 8, 304. Otrebski, Z badari nad infiksem 
nosowym w jezykach ie., br. 15. Ijinski, ASPh 
34, 15-16. Loewenthal, KZ 55, 4-5. Belić, 
Zb. Fortunatov 374. Mcillet, BSLP 21, 33. 
Pedersen, KZ 38, 205. Patrubany, MO 2, 
220-225. (cf. RST 3, 321). 


večica (Tivat, »oko raku na košulji)« = 
vičica od riikdig (Prčanj) »Hemdmanschette, 
mali Uski rub rukava«, večica od grla (ibidem) 
»Hemdkragen«; Krtole: ogrljača nema vučicu; 
večica (Bogdašić) »rub košulje«, (Dobrota) »ne- 
urešen kraj košulje oko raku i oko vrata«, 
(Stoliv) »večica oko vrata (za nju se zapuči 
kolčt, tako i Muo)«. To je bokeljska riječ za 
ono što se u Dubrovniku zove pobiti < tal. 
polsino, deminutiv od polso < lat. pulsus, 
odatle učeno puls, pulzirati (Zagreb). Riječ 
večica je naš deminutiv na -ica od primiti- 
vuma koji kod nas nije potvrđen, nego možda 
u tal.vezzo »ornamento di perle o altro«, koje 
se izvodi od lat. včtium ili možda bolje od 
*vitteus »ad vittam pertinens«, od vitto »benda«. 
V.  bječva. 

Lit.: Rešetar, Štok. 305. REW“ 9396. Prati 
1043. DEI 3006. 


veći, komparativ od veliki, sveslav. i pra- 
slav. vef-, bez paralela u baltičkoj grupi i u 
ostalim ie. jezicima, »major«, stcslav.  vjšfij. 
Pored komparativa na -:o veci postoji u hrv.- 
-kajk. i komparativ na -S/ kao u češ. verši < 
vćcu i s disimilacijom / — ši > kš, upor. 
*dužsi > dukši, kao i slov. i polj. wiekszy: 
vekši pored vehši, vihši (i prema viši). Apstrak- 
tum na -ina većina .= hrv.-kajk. vekšina, u 
prilogu s vekšindm (ZK) = vekšinjom (Hrvat- 
ska, BI) = većinom. Prilog veće, s deiksom -m 
vičem (Banat) = (s ispuštenim -e kao da je 
fakultativna deiksa jer. < jere) već, postao je 
vezica suprotnosti upravo kao magis u ro- 
manskim jezicima i kao ngr. maćov > mL, 
geiđ. Kao romanski jezici plus i magis upo- 
trebljava i hrv.-kajk. taj prilog za tvorenje 
komparativa vač krćiv (Bednja) »krivlji«, upor. 
ngr. mo xah\6c pored xaMirepoc, tal. pii 
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veća 


bello, rum. mai frumos, španj. mas hermoso. 
Prilozi s prijedlozima odvčce > odveć »od- 


vise«, preveo = preveć (ZK) »previše«, bug. 
veće, preveče, sa sufiksom -ma (upor. veoma, 
boljma, lištna, manjma, stcslav. —eema > 


sasma) večma »više«. Veže se sa superlaTivnim 
naj največ pored najviše (Vodice) »plurimum, 
plurimi« i sa konjunkcijom ako vecako > vćčko 
(Piva-Drobnjak) »osim ako«. Vezica već za- 
mjenjuje nego (Slavonija, Vukovar): bolji je 
već naš; zamjenjuje osim, izuzev u Kosmetu. 
Denominal na -ati -većati, -am, samo s pre- 
fiksima po-, u-; impf, na -va- -većavati, 
-vecavam (po-, u-). Od stcslav. priloga pre- 
veste _stvoriše Rumunji a privesti (Moldavija), 
privisti »etwas  iberragen«. Kao komparativ 
bolji služi kao prvi elemenat dvočlanih starih 
ličnih imena: Većeslav = srlat. Venceslaus, 
prema ovome ili prema njem. Wenzel, kao 
da je od eneco_(v.), Vjenceslav; Ceš. Vaclav, 
rus. Vjačesldv, češ. Vacerad, Vacemil. Samo- 
glasnik e je nastao iz palatalnog nazala ji, 
upor. stcslav. vjštij, polj. wietsay, ras. vjaščij. 
Tumači se iz ie. jezičnih sredstava. Kao ie. 
korijen uzimlje se *uen- »streben > win- 
schen, lieben, erreichen«, koji se nalazi u lat. 
venus, nvnjem. Wonne, wiinschen (v. voščiti), 
u slavinama proširen formantom i. To proši- 
renje pretpostavlja se i u imenu 'naroda Veneti. 
Upor. rus. Vjatiči, od ličnog imena _Vjatko, hi- 
pokoristikod Vjačesldv, prema Ijinskom »victor«. 

Lit.: ARj 11, 249-51. BI 704. 705. Ele- 
zović 1, 79. Vuković, SDZb 9, 381. Ribarić, 
SDZb 9, 170. Ivšić, HR 1934. Miklošič 381. 
Holub-Kopečny 414. Bruckner 620. Vasmer |, 
247. Mlađenov_ 64. 195. 205. WP |, 258. 
Tiktin 1263. Buga, RPV 75, 141. sl. (cf 
IJb 8, 198). Ijinski, /ZZzvORJAS 23, 125-182. 
(df. IJb 8, 207. Sldvia 5, 206). Petersson, 
Zwei stradu. Aufsdtze 1917 (cf. IJb 8, 206). 
Prusik, ASPh 2, 493-495. Vaillant, Zb. B. 
Popovita 294. sl. (cf. IJb 15, 297). 


včcil, gen. -ila m (Vuk, narodna pjesma) — 
većal  (Kosmet, Stupnik) »namjesnik, zamje- 
nik, vikar, mandator«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. veqil) iz turske admi- 
nistrativne terminologije: rum. vechil, bug. 
vekil(in), arb. vecitt (Skadar), čine. vichilu, 
ngr. BexiXnc. Ovamo arapski apstraktum ve- 
čalet, gen. -aleta m (objekt uz dati, Kosmet) 
»punomoć(je)«, složenica bug. vekil-harč = 
čine. vichileargi »intendant« (v. hari), cine. 
vikilimeie »procuration« < tur. vekil-etme (od 
etmek). 

Lit.: Elezović 1, 79. 2, 503. Mlađenov 61. 
GM 469. Pascu 2, 174., br. 1148. 1149. 1150. 
Skoljić* 639. 


vedar 


vedar, f vedra (Vuk), sveslav. i praslav. 
meteorološki pridjev, stcslav. vedru »serenus«. 
Poimeničen na -ec_ > -ac vedrete, gen. -aca 
(Vuk) = vedrenjak, -dka (Crna Gora) »1* 
mjesto u vodi koje se ne smrzne, 2 čist led«, 
na -fk vedrik, gen. -ika »u ritu gdje nema 
trske nego voda«. Apstraktum na -ina vedri- 
na = vedrinja (Kosmet) »hladno, vedro 
vrijeme«. Denomin4l na iti vedriti, -im (iz-, 
pro-, raz- se) »činiti vedro« prema iterativu 
na -iva  -vedrtvati, -vedrujem,  -ivom pored 
-vedravati, -vidravam samo s prefiksom. U 
baltičkoj grupi nema v-, lit. gaidrus, lot. gedrs. 
le. *yedros zastupljen u stvnjem. wetar, nvnjem. 
Wetter, od korijena *ue- »wehen, blasen, 
hauchen« sa sufiksom -dhro.  Praslav.-germ, 
leksem. V. vijati i vjetar kao dalje etimologijske 
veze. 

Lit: BI 2, 705. Elezović 1, 75. MikloSii 377. 
Holub-Kopečny 410. Bruckner 622. Vasmer 
1 177. Mladenov 60. Brugmann, IF 18, 435. 
Hirt, IF 22, 77. PBB 23, 337. WP |, 222. 


veja, gen. vejć f (Kosmet, bug., rus. veha, 
steslav. veja »Ast, Zweig«) »suha grana, slamka, 
biljka«, slov. veha »Krautblatt«, bug. veika. 
Deminutiv vćijka f (Kosmet). Sveslav. (osim 
u hrv.-srp. književnom i saobraćajnom) i pra- 
slav. veha. Bruckner uzimlje -ha kao sufiks 
u streha_(v.). Etimologijski ide' zajedno sa 
viti (v.) <Ie. je korijen *uoi-, prijevoj od *nei- 
(viti), proširen formantom -so. Taj se formant 
nalazi u Šved. vese »Biischel«. Upor. stvnjem. 
wisk, nvnjem. Wisch i lat. virga. 

Lit.: Elezović 1, 75. JF 14, 185. Miklošič 
388. Holub-Kopečny 416. Bruckner 614. 43. 
302. 310-311. Vasmer 1, 195. Mladenov 61. 
Chodžko, BSLP 5, LXIX. Lidćn, /F 18, 
494. sl. Pedersen, IF 5, 53. Petersson, IF 
24, 262. Scheftelowitz, KZ 54, 244. Wood, 
MLN 29, 69-72. (cf. IJb 3, 104). Kć6dov, 
SpBA 43, Kkl. ist.-fil. 21, 149-154. (cf. IJb 
16, 281). 


vel m »šlajer (Zagreb) < njem. Schleier« = 
vćo, gen. vela (Paštrovići, Perast) »bijela ma- 
rama što djeveri drže iznad djevojke, koja 
kleči držeći oružje na rukama, kad joj zasjede 
daju dobru molitvu«, ve/ m (Piva-Drobnjak) 
»crno svileno platno kao ubradač, što udate 
žene svečano odjevene nose na glavi (jedan 
kraj pripuče uz kosu na tjemenu, a drugi 
puste niz leđa)« = fel, gen. fć6la pored obič- 
nijeg vel (Crmnica) »isto što veo«. U Marulića 
val »(danas) vel«, sa a mjesto e možda prema 
splitsko-rom. (upor. krčko-rom. vaila < vela). 
U narodnoj pjesmi sa -/ > -li (upor. sigal_ < 
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Veles 


suulus) velj m (crni vćlj na ruci _ »Flor«). Tal. 
deminutiv na -etto < vlat. -itta veleta (Vuk, 
Dubrovnik) »isto što veo« < tal. veletta, naš 
na -bk > -dk velak. U Kosmetu je vala f 
»kao til razne boje od tanke svile, rubac kojim 
djevojke i mlade žene povezuju glavu (time 
se pokrivaju i svadbeni darovi)«. Po svoj je 
prilici balkanski francuzizam, bug. val mjesto 
vual.< fr. voile < lat. vela. Oblici vel i veo 
su od tal. velo < lat. vćlum. Lat. neutrum 
pl. vela dobio je u tal. značenje »jedro«. Odatle 
na -ata velata (Dubrovnik) »= velada (Perast) < 
sitai, velata »breve navigazione a vele spiegate«; 
velada u sjevernoj Italiji znači »giubba, kaput« 
(po imenu markiza di Velada, koji ju je nosio). 
Odatle na tal. -one > -un velčdun, gen. -una 
(Dubrovnik) = veladin, gen. -una (Rab) 
»kaput«. 

Lit.: Vuković, SDZb 10, 351. Miletić, SDZb 
9, 361. Mažuranu 1556. Elezović 1, 71. Bud- 
mani, Rad 65, 165. Cronia, ID 6, 124. Mla- 
denov 57. Kušar, Rad 118, 20. REW" 9184. 
Prati 1033. DEI 4002. 


velčfj samo u vezi velefi da (Kosmet) »čak 
da, čak što više«. Turcizam arapskog podrijetla 
(ar. ve »i«, lev »m&€me si, m&me en admettant que«, 
u isto doba prilog i veznik) iz sintakse obič- 
nog govora (upor. ever). Upor. bug. veliakim 
»indessen« < ar. ve »i« + lakin »mais« = cine. 
eliachim »mais pourtant«. 

Lit.: Elezović 2, 503. Deny 1010-1012. 
Pascu 2, 132., br. 452. Doric 33. Mladenov 62. 


Veles m (toponim, — Makedonija), gr. 
Bel\eoo6c, BeXeooć koje je grecizirani slav. ob- 
lik. Da je star, bio bi bez fB-, upor. Edessa 
za Voden. Arb. Vč&les je također prema 
makedonskom. Turski naziv Kopriilii izvede- 
nica je na -l/ od kopri > ćuprija (v.). Grad 
leži na Vardaru i posjeduje karakterističan 
stari turski most. Odatle turski toponim. 
Veles se često veže s imenom staroruskog 
božanstva Velese u Slovo o polku Igorevu. 
Bio bi to toponim bez ikakvog izvođenja kao 
Perun, imena brda na zapadu. Tome božan- 
stvu nema traga kod južnih Slavena. Volos > 
Volo (Grčka) ne može se uporedivati sa strus. 
Voiogi (koje je možda različito božanstvo od 
Veles) jer se tur. zove Golos. Ne postoji jedin- 
stvena etimologija. Briickneru je hipokoristik 
od  eieis »Gigant, div«y Machek veže sa 
sanskr. Carvas, avesta saurva. O kultu Velesa 
kod Slavena ima podataka. 

Lit.: Bulat, JF 5, 136-137. Bruckner, KZ 
43, 313. ASPh 11, 118. Fischer, Sbornik V. 
Tillovi 1927, 46-56. (cf. IJb 3, 315). Mackek, 
RES 23, 62-64. Vasmer 1, 179-180. 


velestika 


velestika f (Belostenec) »biljka levisticum 
ligusticum, miloduh (prevedenica od njem. 
Liebstockel), slov. luštrek m pored  lustrak«. 
Oblik velestika je nastalo metatezom iz tal. 
levistico — libistico < kllat. levisticum, a to iz 
ligusticum <  libysticum, pridjev od gr. Aqeu- 
oqic »Libija« zamjenom etnika Libii sa Li- 
guri > (metateza i — y > u — i) lubisticum, 
odatle stvnjem. /lubestecco > slov.  luštrek 
(Kranjska), pored /ustrak. 


Lit.: ARj 6, 678. Pleteršnik 1, 538. REW 
5038. DEI 2217. 


velik, određeno veliki (Vuk), pridjev izveden 
s pomoću sufiksa -ik, tako još u slov., češ. i 
TUS., od praslav. pridjeva eia »magnus«, 
koji je očuvan u čakavskom određenom prid- 
jevu vili (Istra Veli Jože, toponimi Vela vrata 
»morsko tijesno«), na -w velji (Vuk, jugoza- 
padni krajevi), u prilogu vele (Vuk, jugoza- 
padni krajevi, u rečenici kao igra riječi kad te 
vidim, vele mene, kad ne vidim bele mene). 
Proširenje sufiksom -ik je balto-slav., upor. 
lit. velikaš »Ostern«. Toponim poimeničen Ve- 
lika f (Slavonija), s etnikom VeRčanin. Sintagme 
velika trava (Kosmet) »biljka«, kao crkveni 
termin  veligdan m  (Kosmet, Vuk, Srbija, 
zapadna Morava od Niša, bug.) »uskrs«, pre- 
vedenica od gr. uey&M qTiuepa; u imenima 
dana uskrsne nedjelje: veliki četvrtak, petak, 
velika subota prevedenice su od gr. uey&>n 
noapaoxevi. Deminutiv na -ačak < -ak + 
-bko vffikačak, f -čka (Vuk), velikačak (Kos- 
met) »poodrastao, prilično  velik«. Na  -ar 
velikaH, gen. -aša m prema fvelikašica »magnat«, 
s pridjevima velikašev, velikaški. N'a -an ve- 
likan, gen. -ana_ (Stulić, Lika) »gigant«, s 
pridjevom = velikdnov, prezime Velikanović. 
Apstraktum  veličbstvo > veličanstvo. Glede 
umetnutog u v. božanstvo, čovječanstvo, s 
pridjevom na -en veličanstven. Denomin4l na 
iti izveličiti, -im (16. v.), zveličiti se, -im 
(ŽK) »udovoljiti sebi«, izveličati, -am (16. v.) 
»spasiti, učiniti što da bude veliko«, uveličati. 
Pridjev bez proširenja nalazi se u složenici 
velebilje »atropa belladona«. Na -jak grajani 
veljaki (Postila) »velikaši«. Prilog vele je veoma 
raširen u novijim prevedenicama  (neologiz- 
mima): velesajam »foire«, veletrgovina, vele- 
tržac, veleposjednik, velegrad, velevlast f, ve- 
leum m, veleizdaja »Hochverrat« prema njem. 
tipu Grosstadt, Grossgrundbesitzer itd.; tako 
i s pridjevima: velesrdan (BI), veleuman, 
veleučen, velečasni i si.; arhaistički pridjev 
velemozan  »magnificus«, od  eivmoea, prema 
ovome veledušan. Prilog na -ma, -mi: veoma < 
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steslav. vehma, velmi (Vetranić), veomi (Ra- 
njina, Palmotić, Rosa) < stcslav. vehmi, češ.; 
u pridjevskoj složenici  eiviepa (sv. Sava) > 
velelijep  (Stulić), danas na istoku  velelepan, 
imenica  velelepnost, prema rus. velikolčpnjj. 
Mjesto pridjeva veličanstven govori se i piše: 
veleban koji je iz češ. velebny, a to od apstrak- 
tnim *velbba, upor. polj. wielbić, ukr. vjel'bjaf 
»magnificare«, veličajan, stvoren od veličati s 
pomoću sufiksa -aj (v.). Oboje zabacuje Ma- 
retić. le. je korijen *yel- »drangen, pressen«. 
Dalje moguće etimologijske veze v. pod va- 
ljati, valiti. Značajna je toharska paralela tuaL 
walo »kralj«, upor. gore vehmoža. 


Lit.: ARj 4, 326. BI 706-708. Maretić, 
Savj. 173-74. NJ 2, 185. Skok, ASPh 33, 
373. Pleterinik 2,944. Elezović 1, 76. Unbegaun, 
RES 12, 26. Miklošič 378. Holub-Kopečny 411. 
Bruckner_ 616. Vasmer 1, 181. Mladenov 61. 
Boisacq» 223-224. 1092. Fraenkel, /P 50, 11. 
Hirt, IF 2, 364. Mciilet, /Jb 1, 18. Nehring, 
WuS 12, 282. Vaillant, RES 9, 8. 


velim = velim (Kosmet, ŽK) pored velju 
(arhaizam kao vidu, pa zatim kao u hoću, 
mogu; -u < stcslav. -o), ita., impf, samo u 
prezentu i u imperfektu veljah itd. U ukup- 
nom hrv.-srp. infinitiv ne postoji (čakavski i 
hrv.-kajk.). Ograničenost na prezent nastala je 
zbog sinonimije (reći, govoriti, kazati), i što se 
govori samo u često upotrebljavanim rečeni- 
cama tipa: velim ti, ho veliš. Hrv.-srp. je 
inovacija što je postao verbum dicendi. U 
ostalim slavinama infinitiv postoji: stcslav. ve- 
leti, veljp, češ. veleti, rus. veletb, velju »jubere«, 
itd. Perfektiv je reći. Značenje »jubere« nalazi 
se u poveljeti, povelim pf. (13— 18. v.) prema 
impf, poveljati, -am (15. v., Stulić), iterativ 
na -va- poveljavati (Bakšić) »ordinare«. Odatle 
iz crkvenog jezika poveli, vladiko (Kosmet) 
»kad se netko hoće da zapopij onaj što služi,, 
kaže tu formulu«. Postverbal povelja f (12 v.) 
»1*  praeceptum, :2"  diploma«, latinizirano 
apoviUa. Glagol na -ćti je ie.,  balto-slav., 
sveslav. i praslav. U ličnim imenima  Velisav 
prema  Velisava, Velimir, madž. Elemćr, to- 
ponim  Velimirovo, poimeničen  Velimirovica, 
prezime  Velimirović, hipokoristik Velja, topo- 
nim VeKmlje. Glagol s prefiksom poveljeti i 
postverbal povelja (u prvom značenju) živjeli 
su samo u feudalno doba do konca 18. v. 
Zamijenio ga je sinonim zapovijedati. U bal- 
tičkoj je grupi verbum voluntatis: lit. (pajvelti 
»htjeti,  dozvoliti«,  veleti  »gonnen«, pavelmi 
»hoću«, lot. velet. Te. korijen *ue1-, zastupljen u 
got. wiljan, lat. velie, samo je verbum voalun- 
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tatis. U slavinama je to dijelom prijevoj perfek- 
tuma *fol- (v. volja i drugi korijen hotjeti, 
htjeti). Čini se da ide ovamo navelčgati, -am pf. 
(Piva-Drobnjak) »nagovoriti nekoga na  što)«. 
Dalje su etimologijske veze velik (v.) i volja (v.). 


Lit + BI 708. Mažuranić 1557. Elezović I, 
76. 2, 537. Vuković, SDZb 10, 391. Miklošič 
377. Holub-Kopečny 411. 421. Vasmer 1, 180. 
Mladenov 62. WP |, 284. Boisacf 240, 577— 
578. 594. Brugmann, /F 1, 81. 15, 339-340. 


velud m (Vuk, Perast) = veliid (Rab, Bo- 
žava) velut (Miklošič) »baršun, kadifa« 
(s betacizmom v > b) belud (Mikalja) 
(s promjenom dočetka -ud > uk, upor. u 
Grodenu uluK) beliik (17. v., Belostenec) 
belok. Balkanska riječ mletačkog podrijetla 
(mlet. veludo — tal. velluto < kslat. villutus, 
izvedenica na -utus od vilius): arb.  velus 
»Sammt«, ngr. Behoidov. 


Lit: ARj 1 230. BI 707. Mažuranić 53. 
1558. Kušar, Rad 118, 22. Cronia, ID 6, 
14. GM 470. Miklošić 380. REW* 9335. 
Prati 1033. DEI 4006. 


veljača f(17. st.; Mikalja, Bella, Belostenec; 
u Zadru 1287. prezime Veljača; Vuk, zapadno 
Primorje, Dubrovnik, danas općenito u knji- 
ževnom jeziku zapada; J. S. Reljković, Kuć- 
nik, 1796) = vejaia (Šolta) vejdča (Brusje, 
Hvar) »februar, veliki siječanj (v.)«. Vuk ima 
još aveljača (prema Daničiću, o > a) i avellala, 
i to samo u njegovu rječniku, bez naznake 
gdje se upravo tako govori. U Dubrovniku 
se karakterizira vrijeme u tom mjesecu veljača 
prevrtača (jer _je vrijeme nepostojano); po- 
slovica u Vuka: kad veljača ne daždi, maral 
dobra ne misli.  Hipokoristici  veljac, veljak, 
vela f (Šolta), velje m (Boka, Vuk, u poslovici 
kad vćlje j— veljača/ ne veljuje, mare /»mart«/ 
opakuje »ako u veljači nije zima, bit će u 
martu«), velja (Otok, Slavonija) u igri riječi 
velja provelja. U ovom mjestu govori se pf. 
avelliti se »oduljiti se«, od pridjeva velji »velik«. 
Mjesec veljača je prema tome nazvan zbog 
toga tako što dani postaju dulji, kako naslućuje 
Maretić za oveljaia. Glagol proveljati inače 
nije zabilježen. Ljubiša mjesec veljaču zove 
sijeka Šjekota, jer je tada zima najjača. J. S. 
Reljković izvodi od veljati: Dobri ljudi raz- 
ložno provode poklade: po starinski med sobom 
veljaju, što od davna il od skora znaju; obtud 
mislim da veljača posta. Prema tome  veljati 
značilo bi »provoditi poklade«. Kako je veljača 
hipokoristik od velja noć »Uskrs« (ima jedina 
potvrda u Divkovića veljanoć »februar«), ve- 
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ljača može da potječe od vehjb »velik«. To bi 
bila skraćenica od veliki siječanj. U Srbiji se 
prema Vuku veljača zove babini ukovi, dni, 
jarci,  kozlići, pozajmenici. Te se metafore 
odnose na atmosferske prilike na svršetku 
ožujka ili početku travnja, kad udari snijeg 
ili cigdni. Odatle izlazi da se naziv veljača za 
februar. odnosi na atmosferske nestalno vri- 
jeme kao ožujak *hžujtki, što se odnosi na 
lažno, nestalno vrijeme. Postoji i glagol veljati 
se (subjekt mačke) »tjerati se, smotaviti se, 
kotrljati se« i Grubor može imati pravo da je 
veljača od toga glagola. Samo neće biti od 
mačaka, jer se one tjeraju u svakom mjesecu, 
nego se odnosi na nestalno vrijeme. 


Lit.: ARj 1, 123. 9, 489. BI 707. Mažuranić 
668. 1558. Grubor, JF 8, 26-37. Ilešić, ASPh 
27, 144. Maretić, Rad 112, 41-153. (cf. 
AnziF 4, 141). Dulčić, HJ 2-3, 60-61. 
Matić, HJ 1, 13-15. ZbNŽ 2, 96. Ljubiša, 
Priče 154. Hraste, Rad 272, 36. CD 6, 593. 


vel) adina f (Vuk, Boka) »vuna što se striže 
ljeti do Petrove dnevi s ovaca, a sa jaganjaca 
zove se jarina (v.) a što se s kože brije, ono je 
tušica«. Sufiks je isti kao u kastradina f (Crna 
Gora) kastradina (Dubrovnik, Boka) < 
mlet.-tršć. castradina castratina »slano meso 
bravile«, od castrato, poimeničen part. perf. od 
lat. castrare. To je složeni sufiks lat. pridjevski 
-at + -ina. Osnova “elj- može se uporediti sa 
biddu (Logudoro, starinski romanski govor sar- 
dinski istog ranga kao dalmato-rom.) < lat. 
villus (> tal. učeno velia) ili velius, gen. -eris; 
t>du Boci ne smeta mišljenju da je velja- 
dina dalmato-romanski leksički ostatak. Glede 
U > lj upor. jegulja < anguilla i španj. II > lj. 

Lg“ BI 707. REW> 9182. 9335. DEI 800. 
Prati 1033. 


vem (stsrp., hrv., slov.) = vim (Baraković, 
Frankopan) vijem (M. Držić), danas nestao 
u hrv.-srp. književnom i saobraćajnom jeziku, 
*žv u hrv.-kajk., npr. u Bednji viem, vies, vie, 
viemd, vičta pored viesta, vedu, infinitiv vedeti 
»znati«, bog si ga ve (Varaždin), Marulićev 
imperativ izuvij istine »istraži istinu« < iz-u- 
-včždb (upor. ZK povi »kaži«), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. (stcslav.) eme, glagol pri- 
marne kategorije kao ijem, m < dm od *vedmb, 
upor. sanskr. vedmi pored perfekta veda »scio« 
(internacionalno za veda  »sveta — hinduska 
knjiga«). Od starog perfekta medija vedć koji 
točno odgovara lat. vidi, gr. oioa »znam« stvo- 
ren je sveslav. i praslav. infinitiv včdčti »wissen 
(s kojim je glagolom u prasrodstvu)«. Taj živi 
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u iterativu na -ati -vedati (upor. rus. vedatb) 
očuvan u hrv.-kajk. izvedati, dovedati se (Belo- 
stenec, Habdelić) prema doviditi se (ugarski 
Hrvati), u čakavskom povidati pf. prema impf. 
povidat (ŽK) (do-) »kazati«, stcslav. povedeti 
»wissen lassen«, slov. povedali (is-, na-) prema 
povedali, u književnom impf, propovijedati, po- 
vijedidm prema pf. pripovjediti, -povjedim, dopo- 
vijedati,  -arti prema dopovjediti,  dopovijeti, 
dopovijem; zapovjediti, -povijedim =  zapovi- 
deti, -povidim prema impf, zapovijedati, -p ovije- 
ddm »ordinare«, prevedenica napovedajte (Kos- 
met) »izvolite« prema tur. buyrun > bujrum 
(v.), u crkvenom terminu ispovijedati, -p ovije- 
dam prema pf. ispovjediti, -povjedim, ispovidim, 
ispovijem; propovijedati, -povijeddm prema pf. 
propovjediti, -povjedim, prevedenica od lat. prae- 
dicare, prema Meilletu starija od prijevoda 
Sv. pisma. Odatle postverbali zapovijed, gen. 
-i f, propovijed, gen. -i, ispovijed, gen. -i, 
starije spovid, gen. -i f (1496, tako još ŽK), 
odatle spovidnici (Marulić), spovidajući, spo- 
viditi (Naručnik), spovijedam prema spoviđeti 
(Matijašević); Korizmenjak ima spovidati pored 
ispovidnik. Taj oblik (sp-) kao prevedenica od 
lat. confessio, od confiteor pravilniji je. To do- 
kazuje i rum. slavizam spovada = spovedanie, 
a spovedi. Promjena prefiksa s- u iz- došla je u 
književnom jeziku kasnije prema glagolu s pre- 
fiksom iz- i prema istoznačnom apstraktumu 
ispovijest. Pridjevi na -en zapovjedni, propovjed- 
ni, ispovjedan, -nji, poimeničeni na -ik zapo- 
vjednik, s pridjevima zapovjednikov, zapovjed- 
nički i apstraktumom zapovjedništvo;  propo- 
vjednik itd., ispovjednik =  ispovćdnik m 
(Kosmet), prema  ispovijednica _f; ispovijedao, 
gen. -jeca = ispovijedalac, gen.-aoca. Značajan 
je pridjev naveden (Draščići, Istra) »mahnit« 
prema n esvid, gen. -1 f (Vodice, ikavci) »mahni- 
tost«. Apstrakti na -tb : zapovijest, ispovijest 
(16. v.) = ispoves (Kosmet), povijest, gen. -i »hi- 
storija«, s pridjevom povijesni, poimeničen na 
-ica povjesnica, povjesnik, pripovijest (taj stari 
apstraktum posudiše Rumunji poveste f) = 
na -bka pripovijetka < -dzka. Ovamo još hrv.- 
-kajk. izvedavec, gen. -vca »explorator«, pri- 
djev na -ljiv izvjedljiv »radoznao« (upor. češ. 
zvedavi"), poimeničen izvjedljivac, gen. -vca; 
obnevidjeti, obnevidim (16. v.) < obnevedćti »opro- 
stiti, odreći se čega«, napovideti (objekt že- 
nidbu) = napovijediti, -im »javiti, navijestiti«, 
postverbal napovijed, gen. -i, na -telj napovjedi- 
telj. Prilog nedovedoma u starijim knjigama 
»ex improviso«. Od naročitog je interesa fol- 
klorni termin složenica vjedogonja = (s gubit- 
kom v, jer je nestalo u jezičnoj svijesti veze sa 
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vedčti, koje se izgubilo iz jezika) jedogonja 
(Vuk) »čovjek iz kojega u snu izađe duh, luta 
šumom, svaljuje drveta, bije se s drugima; si- 
nonim: fenac, tenjac, zduha, zduhać, vukodlak, 
stfr. bisclavret (keltska riječ), /oup-garou < 
Werwolf«. Sadrži u prvom dijelu složenice 
steslav. večdb »znanje«, upor. slov. i češ. včda. 
Pridjev je odatle vjedovit čovjek. Takav čovjek 
ide za vilama i zna više nego drugi. Kako je 
nestalo včdčti, s kojim je u etimologijskoj vezi, 
izmijenjen je u vidovit (-o dijete, Vuk) prema 
poznatoj riječi. Upor. rus. vedun, vedma »vje- 
štica«. Drugi je dio od goniti, upor. vjetrogonja — 
vjetrenjak. Značenje je »koji goni vještice, ide 
za njima«. Praslav. korijen *ifčd- > včd- sadrži 
i pridjevska poimeničena izvedenica na -dk 
(upor. visok) svjedok, gen. -oka m (Vuk) = 
(ikavski) svidok (ŽK) »testis« < stcslav. swedokb, 
koja po etimologiji znači »conscius«, s denomi- 
n4lom na -iti svjedočiti, -Im (Vuk) (o- se, po-, 
za-) prema iterativu na -va- -svjedočavati, 
-očavam, samo s prefiksima, s pridjevom svje- 
dokov, apstraktum svjedočanstvo n, na -aba svje- 
dodžba, participom perf. pas. kao pridjevom 
osvjedočen (upor. ags. semita »svjedok«); nevježa 
m je rusizam. [Obliciprosvjedovati, odatle dćver- 
bal prosvjed, domaći su kalkovi prema lat.-njem. 
protestieren, gdje je pro- prevedeno s pro- a testis 
= svjedok > prosvjedovati (potvrde: Frčlich = 
Veselie, Rečnik, 1854: protest = prosvćd, pro- 


testieren = prosvčdovati, p. 459; Mažuranić- 
-Užarević u svom rječniku imaju 1842. za 
protestieren) =  opovčd(-ati).. Ovamo ide i 


prilog vćci u izreci bog si ga vćci (Prigorje) 
»bog si ga zna«. U ikavskom govoru ŽK govori 
se vici, veći — vici (ŽU), redovno u psovkama, 
kad se neko kudi, da je nešto učinio, što taj 
poriče, a sumnja u ispravnost njegova porica- 
nja: vici te vrag peka. To je ostatak od 3. 1. 
sing, vćstb od včdčti zajedno sa etičkim dativom 
(dativus ethicus) si, sa su > c (asimilacija i 
disimilacija). Upor. još got. wait — witum, 
nvnjem. weiss-wissen, sanskr. vedmi. Napose 
treba spomenuti i složeno u partikulu vinda, s 
deiksom -že > -r_vindar (ŽK, Vodice, Jačke) = 
(hrv.-kajk., slov.) venda, vendar »ipak, ja, 
doch«, koja u prvom dijelu sadrži vim »scio«, 
kod Frankopana bez da: ja ju vim »ipak« hoću 
ljubiti (u Krašiću: vim sam ti rekal »ta, kazao 
sam ti«); u drugom je dijelu da kao u valjda, 
možda, slov. seveda. Samoglasnik e = ije, je, 
i nastao je od jata, a taj od ie. dvoglasa ai kako 
se vidi iz stprus. maisse »znaš« = stcslav. vest, 
stprus.  viaidimai »znamo«, gr. oiša »vidio 
sam > znam«, prijevoj perfektuma ie. *lfoid- 
od *ueea- > vidjeti. Znanje prikazuje jezik 
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prema toj etimologiji po semasiološkom zakonu 
rezultata kao »rad viđenja, opažanja«. 


Lit.: ARj 2, 649. 722. 3, 942. 4, 264. 559. 
7, 511. 534. 12, 437. Popović, Sintaksa 46. 
Skok, ASPh 33, 372. Rožić, NVj 3, 187. 
Maretić, Savj. 116. Elezović 1, 237. Jagić, 
ASPh 1, 433. NJ 2, 120. Ivšić, HR 1934, 
194. Ribarić, SDZb 9, 171. Ilešić, Ljetopis 
31, IL, 36. si. (cf. IJb T, 123. RSI 8, 328. 
NJ 2, 219). Mikldsić 390. Holub-Kopečny 410. 
Bruckner 615. Vasmer 1, 176. 178. Mladenov 
60. Trautmann 338. WT 1, 236. Buck, 4?Pi 
26, 1-18. 125-54. (cf. IJb 4, 73). Zubaty, 
SbFil 4, 232-262. (cf. IJb 2, 166). Ramovš, 
Sldvia 2, 117. Kofinek, S/o», stud. J. Vajsovi 
1948. (cf. JF 18, 296). Meillet, E5 6, 40. 
Kuljbakin, JF 5, 301. Osten-Sicken, IF 33 
251. IF 18, 293. Vaillant, RES 4, 310. Boisacq 
688. 


vena f (Perast) »krvni sud«. Od tal. vena < 
lat. TJITIIA. 
Lit.: DEI 4007. JIJI/ 20, 734. 


veniao (> grijeh, A. Gučetić), pridjev, pl. 
grijesi veniali (Matijević) »koji se mogu oprostiti 
oprostom«. Crkveni latinizam, crkveni lat. pri- 
djev ma -đ4lis venialis od venia (upćr, uzrečicu: 
sit venia verbo »ako dopustite«). 

Lit.: ARj 20, 737. Prati 1034. DEI 4011. 


veat m (Vuk, Vojvodina), u sintagmi venta 
radi »pod izgovorom«. Upor. rum. vinta (Do- 
softei) »refugium, Schutz, Schirm« i slov. ven- 
tati, -am »abwehren, Abhilfe schaffen« < 
nvnjem. wenden, bav.-austr. Went n. 


Lit.:  Tiktin 1748. Štrekelj, DAW 50, 71. 


venuti, vćnem impf. (Vuk) (iz-, na- samo 
Stulić, po-, pro-, s-, u-) pored vehnuti (h od 
unakrštenja sa sdhnuti, također bug.) = 
(bv > v) obemtti (Marulić), zvćniti pored sve- 
niti (Vodice), (s metatezom h pred v) ufeniti 
(ŽK), sveslav. i praslav. “ved-, »marcescere«. 
Postverbal zven m (Vodice) = apstraktum na 
-je svenuće; neven m (Vuk) »biljka calendula 
officinalis« = bug. nćvjan; muško i žensko lično 
ime Neven, Nevenka. Pridjev na -/ < -dl 
(upor. polj. zmedly; mediino) veo, i tvela — 
uf 1 (ŽK), poimeničen ivelak, gen. -oka (Vuk) 
»voćka nezrela koja padne«. Miklošič stavlja ova- 
mo još kuveo (v.), u kojem se k- objašnjava gr. 
XOvpoc i ugoveo nešto (Vuk) »pordao«. Taj 
pridjev može da ide zajedno i sa (u)govjeti, 
-govijem »ugoditi« (v.), ako se pretpostavi pri- 
vativno u »ne«. Arbanasi posudiše venis, Ru- 
munji a ofili — ovili = -uvili, oveli »uvenuti« 
od pridjeva *u e(K)le&. U poređenju sa stcslav. 
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vera 


uvidati, češ. vadnoutiypoli. wiednać i rus. vjanutb 
e je nastao iz palatalnog nazala / i pred n nestao 
jeduasimilaciji. Praslav. korijen *ved- nalazi 
se iu *sved-, v. smuditi. Upoređuje se sa 
sanskr. vandhya-k »unfruchtbar, unniitz, ver- 
geblich« < ie. *nendh- i nvnjem. schwinden. 


Lit.: ARj 4, 326. 8, 324. BI 708. Elezović, 
JF 14, 185. Ribarić, SDZb 9, 206. Skok, ASPh 
32, 377., $ 54. Tomanović, JF 17, 205. Miklošič 
380. Holub-Kopečny 406. Bruckner 620. Vasmer 
1, 245. Mladenov 64. WP 1, 261. GM 466. 
Tiktin 1082. Bernard, RES 23, 163. Charpen- 
tier, MOr 1, 222 (cf. AnzIF 25, 69). Nahtigal, 
CSJK 2, 123. si. (cf. IJb 9, 202). Rešetar, 
Rad 225, 132. Vaillant, RES 16, 290. 


vćnja f (Vuk, Vojvodina) »kleka, smreka«. 
Od madž. fenyo, fenyu. 


Li: ARj 20, 741. BI 708. Miklošič 380. 


vepar, gen. -pra m (Vuk), ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav. (stcslav.) epes, »aper, Eber 
(s kojim je riječima u prasrodstvu)«. Pridjevi 
veprov, poimeničen na -ina veprovina (Stulić) 
»Caro aprugna«, na -»c > -ac vćprovac, gen. 
-Ovca »trava 1. carlina, 2. arnica montana«, na 
-ica Leprovica (selOj Hrvatska, toponim), na 
-ski veparski (Stulić). Na -insc > -inac Veprinac 
(pod Učkom, Istra) = (disimilacija v — po > 
/— o) Leprinac. Na -ika (sufiks za biljke) /2- 
prika — (s umetnutim m pred labijalom) Um- 
prika (Dubrovnik) »viburnum tinus«. Na -ina 
(augmentativno) leprina »ruscus aculeatus 1L.«, 
leprina (Smokvica) »vrsta šumskog  drveća«, 
upor. polj. wepryna »Stechbeere«. S disimila- 
cijom /— po > m — p mčeprika (južna Dalma- 
cija, hrv.-kajk.) »1* viburnum tinus, 2“ ligu- 
strum vulgare (hrv.-kajk.)« = metprika (hrv.- 
-kajk., umentuto inejasno). Te. *epero u lat. aper, 
u stvnjem. Eber. Upada u oči praslav. proteza 
v- pred e-; prema Bernekeru, Loewenthalu, 
Uhlenbecku pripada etimonu. 

Li: ARj 6, 12. 605. 635. BI 708. Miklošič 
381. Berneker, IF 8, 283. sl. Holub-Kopečny 
412. Bruckner 617. Vasmer 1, 183. Mladenov 
63. Loewenthal, KZ 55, 4-5. WuS 11, 51. si. 
60. (cf. IJb 14, 118). Meillet, 7P 5, 332. Smie- 
szek, MPKJ 4, 391. si (RSI 3, 348). Schrijnen, 
KZ42, 88. 111. Uhlenbeck, PBB 24, 239-244 
(cf. AnzlF 12, 278). 


vera f (Vuk, Sinj, Mljet) = vćra (Muo; 
Brusje, Hvar : vćra od matarmonija) »1* prsten 
bez kamena i glave, vitica, vjenčam prsten, 
2* brodski termin, Mljet: dajarbuo stoji fermo, 
inkonja se u skači verom<t. Deminutiv na -ica 
venca f (Vuk, Hrvati U južnoj Italiji) »anneau 
de fiancailles«. Pseudojekavizam  vjerica (Ku- 


vćra 


mičić, Olga i Lina). Na tal. -etta < vlat. 
-itta vereta (Muo) »(ribarski termin, u pri- 
mjeru) ako mjesto olova ima vereta, zove se 
rićaglo (v.) na imbrulj«. Možda dalmato-ro- 
manski leksički ostatak od kslat. viria (prema 
Pliniju podrijetla celtiberskog) > sttal. viera, 
a može biti i venecijanizam  sjeverno-tal. 
vera »Ehering«. Iz istro-rom. je zacijelo birica 
(istro-čakavski) »annulus ferreus«, s betaciz- 
mom. Prema novo-tal. ghiera > girica f (Ka- 
stavština) »kolutić na lancu«. Iz furi, viene 
je slov. viija (Gorica, Dutovlje) »pri vozu ono 
željezo koje veže svoru sa zadnjim trapom«, 
birja pored virja (istro-čakavski) »Sensenring« 
= bird, gen. -6 (Buzet, Sovinjsko polje) 
»drveni ili željezni obručić nabit na držak kosi- 
jera, srpa, itd. da ne pukne; oko vrstena na 
kotaču, koji drži skupa napuknuto drvo da se ne 
raspane« = slov. birja (Notranjsko, G. Brda, 
Sv. Peter pri Gorici) »Sensenring«. V. verige, 
verižice. 

Lit.: Macan, ZbNŽ 29, 213. Hraste, JF 
6, 182. BI 708. Pleteršnik 1, 27. 2, 771. Šturm, 
CSJK 6, 73. GM 457. Štrekelj, DAW 50, 6. 
REW* 9366. Laskaris, JF 5, 192-194. Majz- 
ner, PPP 4, 143-151. Wedkiewicz, RS 6, 
235.  Miklošič 382. DEI 1799. Prati 488. 
Alessio, RIO 2, 254. 


veramente (Dubrovnik, Perast) < tal. 
adv. veramente »uistinu«, s prijedlogom za za- 
veramćnte prema našoj  sintagmi za istinu 
(upor. kod turcizma žabodave pored žabodave 
ŽK, prema književnom turcizmu badava). 


Lit.: ARj 20, 748. Cronia, ID 6, 122. 


veras, gen. v&rsa m (Dubrovnik: odriješen 
veras < tal. verso sciolto) — veraš, gen. -rša 
»stih, vrsta« = veres (Cres: kantat na veres; 
Tentor daje i akcenat veres) »Reim«, s beta- 
cizmom u glagoljskim tekstovima  beraš, u 
Rogovskim regulama berše (Ak. .pl.). Nalazi se 
još u češ. verši polj. wiersz. Od tal. včrso < lat. 
versus (part. perf. od vertere, ušlo književnim i 
i crkvenim putem, svakako ne iz balkanskog 
latiniteta, upor. rum. viers »Weise, Melodie«, 
deminutiv versulet, također viert, viersar »S&n- 
ger, Barde« pored učenog vers, a versul, versui 
(Erdelj) »praviti stihove«, arb. vjersh »stih«, 
vjershtar »pjesnik«. 

Lit: BI 708. Starine 7, 92. REW" 9248. 
Prati 1040. DEI 4032. 


verati, - m impf. (Vuk, objekt: glavu u 
grm) »kriti, zavlačiti«, verati se »provlačiti se«. 
Deminutiv na -kati vćrkati se, -am (> se po 
pećinama). Samo  hrv.-srp. štokavski i Tus. 


37 _P. Skok: Etimologijski rječnik 
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vergija 


verdtb »stecken, hineinlegen«. Od prijevoja ver- 
(v. vrtjeti), koji se. nalazi još u zaver (Vodice, 
Istra) »zavor«. 


Li: BI 708. Vasmer 1, 184. 


vereksijati, pf.  izvereksijati se, 
(Lika) »sve reći što je na srcu«. 


Lit.: ARj 4, 327. 


-sijam se 


verem m (Mostar) = verem, gen. -ema 
(Kosmet) »sušica, jektika«. Pridjev  veremli 
(BiH) = na -ljiv veremljiv, -iva »sušičav, jek- 
tičav«, infinitiv veremiti (BiH) »sušiti se od 
čežnje«, overemiti (ib.) »oboljeti«, versmot (BiH; 
-ot < tur. otu »trava«) »trava menta pulegium 
(protiv plućnih bolesti i astme)«. Možda ide 
ovamo verem-pamuk (Peć, Vučitrn) »pamučna 
preda žućkaste boje, pamuk za tkanje platna«, 
ako je nazvan po boji sušičavih. Balkanski 
turcizam arapskog podrijetla (ar, verem) iz tur- 
ske, medicinske terminologije: bug. verem, vere- 
mliv, veremltja m. 

Lit.: Elezović 1, 78. Skok, Sidvia 15, 503., 
br. 845. Mladenov 61. Doric 33.  Skalfić* 
505. 640. 


verčv (Kosmet) = bug. na verćv »der Quere 
nach«; verevija (BiH) »vrsta veza po platnu 
i vrsta tkanja sa cik-cak linijama (izgleda kao 
lanac ili pletenica, pošto žice idu jedna preko 
druge)« = virivlja (Kosmet) »nekakva šara u 
vezu« < tur. verev nčiksi »pun vez od ibrišima«. 
Turcizam (tur. verevi »što je koso, poprijeko, što 
se ukrštava«, tur. virev pored verev »nabrano, 
poprijeko  isječeno«). 

Lit.: Elezović 1, 81. 2, 503. Mladenov 63. 
Doric 33. Škaljić* 640. 


vergija f (Vuk) = verđija (narodna pjesma) 
= vergija (Kosmet) »porez, štibra«. Na -as 
(upor. bradas) vergijos, gen. -dša m »oporezova- 
nik«. Balkanski turcizam (tur. vergi od vermek 
»dati«, upor. danak, sufiks -ki, -gi kao bičkija, 
burgija, čalgija, češagija) iz turske administra- 
tivne terminologije: bug. vergija, arb. vergi 
»Steuer«. Dativ sing, od iste turske glagolske 
osnove veresiye »na veresiju, na kredit«, veresi, 
također balkanski turcizam iz turske trgovačke 
terminologije: veresija f =  (pseudojekavizam 
prema dati na vjeru) vjeresija, rum. veresie 
f, arb. veresie f; veresija vermes (Banja Luka) 
»ne mogu ti posuditi, ne dam na kredit«; 
čine. virise, ngr. Bepgo€c. Denominal poveresi- 
jati (u-) (Ljubiša). Pridjev na -ski veresijski. 

Lit.: ARj 2, 709. BI 709. Elezović 1, 78. 
Skok, Sldvia 15, 503., br. 846. Mladenov 63. 


vergija 


Deny $ 868. Tiktin 1730. GM 466. MikloSič 
383. Lokotsch 2161. Pascu 2, 174, br. 1152. 
Putanec, Jezik M, 77. Skoljić» 640. 


verige f pl. (Vuk) = flertai f (Vuk, Boka) 
»1* lanac, sindžir, catena, komostre (Grbalj), 
2* toponim (Verige, Boka, morsko tijesno)«. 
Sufiks -iga varira sa -i“đ verugi f pl. (Kastavšti- 
na) pored virugi; veriiga (Vodice) = viruga 
f »kolutić u lancu«. Samoglasnik / mjesto e 
možda od unakrštavanja sa lat. viria > vera 
(v.) ili virga. Deminutiv na -ica verizica_f 
(Vuk). Pridjev na -w» verizni, stcslav. eziabno, 
poimeničen na -jaza verižnjača f »komostre (v.)«. 
Nalazi se u stcslav. veriga, pored veruga, slov., 
bug. i rus. Praslav. Denominal verugati se 
(iz-, raž-); na -iti razverižiti. Riječ je kulturni 
termin, koji se posuđuje. Rumunji posudiše 
veriga, s izvedenicama na Or, -as, -ajie, pridjevi 
verigasos, verigat, deminutivi verigei, veriguta; 
Arbanasi verige. Prema Miklošiču izvedenica je 
od istog praslav. korijena ver-, koji je u otvor 
(v.). Upor. lot. vćru »einfadeln, udjeli, šiti«, 
verens »konac«, lit. virve »konopac«. le. je ko- 
rijen *yer-. Glede virga u značenju »Ring« upor. 
stfr. verge, prov. verga, u Piemontu verge 
»ženidbeni prsten«, ngr. Bepyl »obruč«. 


Lit.: ARj 4, 327. BI 709. Ribarić, SDZb 9, 
203. Miklošič 382. Isti, Lex. 61. Vasmer |, 
189. WP i, 263. Tiktin 1731. GM 466. REW* 
9363. Štrekelj, DAW 50, 6-7. Scheftelowitz, 
IF 33, 140. 


včrtep m (Vuk) »jaslice-što djeca nosaju o 
Božiću«. Ruska crkvena riječ, stcslav. = 2- 
Ispai-a  (Ostromir) »hortus, spelunca«. Bug. 
vertep iz istog vrela. Složenica  vrttbpogradz 
=  (haplologija) vruograd < got. aurtigards 
»povrtnjak, hortus«. Rumunji posudiše hirtoapo 
pored virtop, virtouapći (iz južnoslav. narodskog 
govora, ne iz crkvenog jezika) »Hčhle, Kessel, 
Schlucht, jame po putovima«, s pridjevom na 
lat. -OSMI > -os (drumul) hirtopos »neravan put«. 
U današnjim južnoslav. jezicima postoji kao 
narodska riječ, u slov. vrt&čp »Grotte«, bug. var- 
top »Wirbel, Strudel, Wirbelwind«, istog po- 
stanja i značenja kao vrtlog (v.). Tim značenjima 
daje rum. posuđenica nove varijante. Bugarsko 
narodsko značenje upućuje na postanje od pra- 
slav. korijena *I><x- od kojeg je vrtlog (v.). 
Glede rijetkog sufiksa -apo upor. rum. hirzob 
»in einem Reifen gespanntes Netz« < bug. 
vdrzop »Bundel«, od v/esšti,  2seo »binden«, v. 
vrsti se. Već u stcslav. unakrstilo se lat. hortus, 
hortulus > esis, vrtal, gen. -tla (v.). 
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vSseo 


Lit.: BI 709. MikloSič 385. Bruckner 607. 
Vasmer 1, 19%. Ijinski, IzvORJAS 23, 125. 
(cf. IVB 8, 207). Mlađenov 63. 


vesak!, gen. -ska m pored vćsćk, gen. 
-ska (Vuk) »glas koji se čuje iz daleka, a ne 
razabira se«; nema veska (Srijem, Bačka, Fu- 
tog) = izgubio vesak (ibidem) »veli se za onog 
koji je na samrti«. Odatle vćsnut, - m (Lika) 
»1* kao javnuti se«. Vuk ima iz Crne Gore još 
dva značenja toga perfektiva »2" osvetiti se 
kome, 3% maci se, movere se«; Elezović 
iz Kosmeta vesnut se »4* osvijestiti se«. Ne 
razabira se pravo kako se odnose značenja 
2* — 4 prema 1“, ako je vćsnutiu sva četiri zna- 
čenja istoga postanja. 

Lit.: BI 709. Elezović 1, 79. Aleksić, NJ 4, 89. 


vesak“, gen. -ska m (Zuzeri: nije lasno pticam 
letjet, prsat među prutem veskom obljepljenijem) = 
visak, gen. -ska (Parać) = veska f (Parčić) = 
(v > b, betacizam) bizg, gen. -zga (M. Kuha- 
čević, sk > zg Icao u mazga v., upor. slov. 
besek, gen. -ska, Kras) »imela, omela, lijepak«. 
Od tal. veseo < lat. viscum, tal. visco (Petrarca), 
vischio. 

UL: ARj 1, 375. BI 720. Parčić 891. (tal.- 


-hrv.) 1106.  Pleteršnik 1, 23. REW* 9376. 
Prati 1041. DEI 4066. 


veseo, f vesela (Vuk), baltoslav., sveslav. i 
praslav., »I“ hilaris, 2" (u komizeraciji kao 
nebSgo, nebofe, nebazi ZK) jadnik (od sintagme 
vesela ti majka, kad neko što rdava učini)« = 
određeno veseli (Kosmet) »pokojni, nesrećan 
(> zet)«, naveseo »podosta veseo«, n&veseo (Vuk). 
Apstraktnim na -je veselje n »1* samluk, semluk, 
2* svadba«. Poimeničen na -ica veselica f »1* 
pogača od pšeničnog brašna za Božić (Grbalj)« 
prema m na -ik veselik (Vuk, komizeracija) 
»jadnica f, prema jadnik, nesretnica prema ne- 
sretnik, 3% ime kozi (za veselica, Grbalj)« = 
na -nik veselnik m prema f veselmca (Kosmet) 
»isto što (Vukov) vesčlik«. Lična imena Vese- 
lin (sufiks kao u Milutin) m prema f Vesela, 
prezime Veselinović. Kauzativum na -iti ve- 
seliti (se), -im impf. (Vuk) (iz-, na- se, 0-, 
one-, ob-, pro- se, raz-, sne-), iterativ na -ati 
razveseljati (Stulić), na -va- -veseljdvati -sć- 
ljavdm = = -veseljivati, -Mjivam pored  -lju- 
jem, samo s prefiksima, (bv > b) obeseliti. 
Refleksivno veseli me prevedenica je od njem. 
neosobnog esfreut mich mjesto osobno veselim se. 
Nema jedinstvene etimologije. Dočetno -eiz 
čini se da je sufiks, a korijen isti koji u vesna 
(v.). Najbliža je usporednica lot. wesels »zdrav«, 
atprus.  wessals.  Mlađenov i WP_ izvode 


veseo 


naprotiv od ie. korijena *ues-, koji je u vescor, 
kirnr. gfoest »pir«, got. foison »pirujem«, san- 
skr. vas »jedem«, vasus »dobar« i sa kelt. vešu 
u Vesunertus, Vesclevesis. Upoređuje se i sa san- 
skr. = vatsalas  »zartlich,  liebevoll«. Kao u 
Francuskoj što je gai (možda franačkog pod- 
rijetla) zamijenio lat. /aetus, hilaris, tako kod 
Rumunja vesel, proširen na -os < -osus veselos, 
apstraktum na -ia veselie, a veseli, veselitd. 
Kod Arbanasa na -ia veseli. Veoma značajna 
je ilirska onomastička paralela sa Brača  Veselia 
Felicetas, iz čega Budimir i Krahe postuliraju 
ilirsku paralelu (veselo). 

Lit.: ARj 4, 327. 7, 733. 8, 126. 325. 327. 
BI 710. Ny 1, 192. Moskovljević, NJ 1, 80. 
Elezović 1, 78. Miklošič 386. Holub-Kopečny 
413. Bruckner 603. KZ 43, 317. Vasmer |, 
189. Mlađenov 63. GM 467.  Tiktin 1732. 
Boisacif 234. Krihe, IF 57, 113. (cf. IJb 25, 
220). Brugmann, IF 17, 319. Osten-Sacken, /F 
33, 267. Sabler, KZ 31, 277. Budimir, RIEB 
1, 284. Katičić, BNF 12, 271-73. 


včslo n, pl. vesla, gen. vešala (deklinacija 
0) = vesleta n pl. (suglasnička deklinacija 1) 
(Vuk, rus. veslo), sveslav. i praslav. brodarski 
termin bez usporednice u baltičkoj grupi, »ti- 
mun, dumen«. Deminutiv na -će vesaoce (Stu- 
lić) = vesalce, na -ar veslaF, gen. -ara, s pridje- 
vima vesldrov, -ev, veslarski; na -ač veslač, gen. 
-aca, s pridjevima vesldčev, veslački. Denominal 
na -ati veslati, -dm impf. (Vuk) (do-, na- se). 
Kulturni je termin, koji posudiše Rumunji: 
visli f, danas običnije lopata (=arb. lopate), 
strum, vitisla (ins < (s, kao u ginscđ > glscd), 
vislar = vlslas, a visli. Tumači se od ie. i 
praslav. korijena “egh- > vez- (v.) i sufiksa za 
oruđa -tlo ili -s/o (v.); vidi -vesti' (v.); voziti 
barku veslom (Hrvatsko primorje) = arb. me 
vozite (Godin). 

Lit.: ARj 2, 718. 7, 733. BI 710. MaSuranič 
1566. Miklošič 387. Holub-Kopečny 415. Bruck- 
ner 623. Vasmer 1, 192. Mlađenov 63. WP |, 
250. Tiktin 1758. Pedersen, IF 5, 68. 


vesna f »proljeće«, nije hrv.-srp. narodska 
riječ, nego pjesnička (ubava vesna), uzeta po 
svoj prilici iz češ. Nalazi se u stcslav., češ., 
polj., ukr. i rus. Praslav. U južnoslav. jezi- 
cima nepoznata. Danas žensko lično ime. Par- 
čić je imao kao rusizam s pridjevom vesneni 
»primaverile« < rus. vesćnnij, denominai vesnifti 
»apparir della primavera« i ime biljke vesnačak, 
gen. -čkd »primula veris«. Ne znam odakle mu 
taj naziv. Sjeverno-slav. riječ izolirana je među 
ie. jezicima. Pridjevski nastavak -na je kao u 
jesen (v.). Stoji mjesto ru ie. “es-r-, koje se na- 


579 


-vSsti' 


lazi u lat. ver, stfriz. wars, gr. zap, sanskr. vas 
-antas, lit. vasara < *vesera »ljeto«. Pripada 
ie. korijenu *aues- »svijetliti« u Homerovu noc, 
lat. aurora, stcslav. ustrb »aestivus« (upor. na 
Cresu Ostrine_f pl., toponim), lit. aušra »zo- 
ra«. V. još veseo, jutro. 

Lit.:  Pariić 1106.  Miklošič 386.  Holub- 
-Kopečny 413. Bruckner 623. Vasmer 1, 192. 
WP 1, 161. 310-11. Boisacf 210. 709. Pe- 
dersen, ZF T, 66. Sabler, KZ 31, 275. IF 3, 
329. 351. 


vesta f (Dubrovnik, Cavtat, danas se čuje 
i u Zagrebu v'2-, vćsta, ali u značenju »džemper«) 
»haljina«. Od tal. včste, vćsta < lat. vestis, 
u značenju »džemper« preko njem. Weste. 
Od tal. < lat. vestire, poimeničen part. perf. 
vestito vestit, gen. -ita m (Dubrovnik, Cavtat, 
Potomje) = vestit (Bozaya) »odijelo«. Ap- 
straktum na -ura vestitura > vestidura f (Bu- 
zet, Sovinjsko polje) »daske oko dovratnika«. 
Tal. latinizam vestiario > vestijarijo m (Dubrov- 
nik). 

Lit.: Budmani, Rad 65j 165. Cronia, ID 
6, 124. REW> 9284. 9283. 9282. DEI 4039. 


-vesti', -vedem, impf, primarne grupe, 
»&yW, AT6yo, pP£PW«, postoji u štokavskim nar- 
ječima samo s prefiksima do-, na-, iz-, nad-, ob-, 
od-, po-, pod-, pre-, pred-, pri-, pro-, proiz-, 
raž-, S-, Sa-, u-, uz-, za- (Vuk). Prevedeiiice 
(calque) pfedvćsti »(policijski termin) vorfiih- 
Ten«. Na zapadu u čakavskom, hrv.-kajk. i slov. 
zamijenjen je (zajedno sa -vesti, -vezem, gla- 
golom drugog etimologijskog postanja) s pe- 
ljati (do-, iz-, na-, po-, pre-, pri-, za-) (v.). 
Razlog zašto je primitivim propao, isti je kao 
i u vesti, vezem (V.), izbjegavanje hompnimije. 
Općenit je na čitavom hrv.-srp. teritoriju u 
prijevojnom štčpenu perfektuma vod- voditi, 
vodim impf. (Vuk) (do-, iz-, ispre-, ispro-, na-, 
Opro-, pFe-, pro-, raz-, S-, sa-, Spro-, za-) 
»ducere«: voditi se (Vodice, ŽK, subjekt krava) 
»tjerati se«. Impf, vadati (se), -am (Vuk) (iz-, 
na-, pro-) »voditi tamo-amo«. U poređenju sa 
stcslav. voditi, voždo suglasnik infinitiva pre- 
nesen je i u prezent. U oba prijevojna štčpena 
ved-, vod- balto-slav. je, sveslav. i praslav. 

Izvedenice su od oba korijena. Od ved- 
rijetke su, postverbal stcslav. obedb »annulus« 
očuvan je samo u toponimu Obed, Obedska 
bara. Poimeničen part. perf. pas. doveden m 
(Lika) »uljez, domazet«. Neologizmi na -ia 
izvedba, provedba. Pridjev neizvediv.  Iterativ 
navedati, -am prema pf. navesti (se) »navraćati, 
poticati«. U rum. je navesti tkalački termin: 
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a navadi — (Moldavija) nevedi »einziehen«, 
dovesti > rum. dovedi »dokazati«, rum. post- 
verbal dovadć, doveadći »dokaz«, obeada »Rad- 
felge, gobelja«, a povedi lucrami < podvedp 
»rToniti suze«. Iz crkvenoga je jezika vedenije 
n > vavedenje n »uvod  Bogorodičin«. Mno- 
žina je od prijevoja vod-. Postverbali: v6d 
m, odatle složenice vodovod, prevedenica od 
aguaeductus — Wasserleitung, munjovod, obod (bv 
> V), odatle u pi. oboci, gen. oboddca (Dub- 
rovnik, 15. v) = dubrovačko-romanski cher- 
chellos < lat. circellos »minđuše« = obodac 
(Kosmet); svod »Gewolbe«, izvod (u znače- 
nju »kratak dio teksta«y Rosa; kalk: njem. 
Ausfiihrung), odatle pridjev izvodan, poime- 
ničen izvodna (Vuk, Crna Gora) »posljednja 
leturdija«, izvodio; uvod, razvod (Istra, Lovran) 
»meda, međaš, kunfin«, dovod, uzvod »platno 
uzvedeno« od uzvesti, uzvedam, uzvodni »plat- 
no pamukom ili tiriplikom«, odatle na tur. 
-li uzvodlija f »košulja od uzvoda«; dovod m, 
povod pomea povod »1* ular, 2* (Rosa; drži se da 
je iz rus. povodz ili češ. piivod) occasio«, navod, 
Šulekov neologizam navodak, privod, provod, 
zdvod »Anstalt« (prema rus. zavedenie), proiz- 
vod, proizvodnja (načinjeno prema proizvesti, 
-voditi što je rusizam: ras.: proizvesti, proizvo- 
ditb). Ovamo još nevod m (Stulić) »mreža«, koje 
se nalazi u stcslav. i sjevernim slavinama. Da 
je postojala i u južnom slav., dokazuje rum. 
ribarski termin ndvod »Schleppnetz« = nevod, 
novod, ndvodar »Schleppnetzfischer«.  Post- 
verbal Ž. r. odvoda _ »1* (Đakovština) debela 
grana, 2* (Vuk) grana, tj. ono čim se stablo 
dalje odvodi u širinu ili visinu« = odvodnica 
(Vuk, Srijem) »grana koja iz debla izrasle kroz 
drage grane«, na -ljiv navodljiv (- točak, Vuk) 
»točak kojega su se paoci počeli izglavljivati«; 
svodljiv, razvođljiv, zavodljiv. Izvedenice na 
-bc: dovodac, gen. -voća »muško dijete koje žena 
dovede mužu«; povodac, gen. -voća »1* funis, 
2* occasio«. Od interesa je još zabilježiti iz 
rum. unakrštenje po oascb sa rum. f/nvdid 
(< lat. invitiare) postverbal povatd »1* savjet, 
pouka, 2* voda«, u starom rum. jeziku a povafui 
»Voditi«, povdtuitor »savjetnik«, na -eh >. -eald 
povdtuiala f, povafariu »voda«; po oaocb je u 
tim rum. riječima zacijelo radna imenica. Ali 
povod »ular« posudiše Rumunji povod pored 
pohod (v > h je pravilno, te nema veze sa 
hrv.-srp.  postverbalom pohod od pohoditi), 
odatle povodnic = (Moldavija) pohodnic »Hand- 
pferd«. Na -ik dovodak, gen. -tka m (Vuk) 
prema dovotka f »pastorka«. Pridjevi uvodan, 
poimeničen na -ik uvodnik »Leitartikel«, uvod- 
nilar »koji ih piše«y razvodan (—a parnica). 
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Prilog navodno prevedenica od angeblich »to- 
bože, bajagi«. Radne imenice: na -ič (upor. 
ribič) vodič, gen -fia (v. ugič), navodil = na 
-ilo navodilo, provodič; na -nik isprovodnik »gni- 
da«, vodnik »kaplar (kod domobranaca)«, svod- 
nica »lena«, razvodnih »l * Fiihrer (kod domobra- 
naca)« = razodnik (Vuk, Srijem) = na -jak 
razvodnjak (Vareš) »solanum dulcamara« prema 
f na -nica razvodnica (Lika) »platno za poveza- 
če«, dovodnica (Dalmacija) »snaha, nevjesta«, 
navodnik »1* s voditelj, 2* (ortografski termin) 
Anfiihrungszeichen« prema f navodnica »1* 
(tkalački termin) žica koja se u platno navede, 
2* vodovod«, na -njak navodnjak »prijesadnica, 
prisad, saderuca«, na -telj izvoditelj m (na-) 
prema izvoditeljica f, na -lac izvodilac, gen. 
-oca. Radna imenica na -:w v6d m = voda 
m »dux«, stcslav. voždb, u Srba iz crkvenog 
jezika. Odatle na -ka: voćka = vojke (ŽK, 
Krašić, slov.) »uzde, dizgen« = vodiaca > vod- 
njica = vodice = obode f pl. (Slavonija); oboda 
»zavojica, ivica od puta«. Riječ uvotka = uhotka 
»špurica« može biti riječ istog značenja od dva 
različita korijena. Na tur. -džija očuvalo je 
staro značenje u ženidbenoj terminologiji: pro- 
vodadžija — navodadžija prema f navodadzika 
(Kosmet) = novo- ili navodadžija (Kosmet) 
»koji prosi djevojku za nekoga«, s apstraktumom 
na -luk provodadžiluk = navodadžiluk = novo- 
dadžlibk (Kosmet); izvodadžija m »koji izvodi 
nevjestu«. Na -čija (koji nije isto što i tur. sufiks, 
v. češ. krejii »krojač«) navodčija (14. v.) »(ter- 
min iz starog prava) koji prokazuje krivca«. 

Prasiav. je složenica vojevoda = (sa sin- 
kopom samoglasnika o + e poslije pala- 
tala) vojvoda = vivada (Istra, prezime). Odatle 
prezime Vojvodić (prezime Vejvoda < češ. vej- 
voda > vćvoda). Možda je prevedenica od germ. 
haritogo > Herzog koje je kasnije posuđeno pre- 
ko madžarizma herceg u naslovu bosanskih vel- 
moža, odatle Hercegovina i etnik Hercegovac m 
prema f Hercegovka, hipokoristik Hero > Ero. 
I ne mora da je prevedenica, jer je sasvim 
pravilna, nego se samo morfološki i semantički 
poklapa s germanskom složenicom. [Usp. i pod 
vojvoda]. Taj praslav. vojni termin posudiše 
Rumunji u dva vida: voievod m i (s haplologi- 
jom) voda, Madžari isto tako u dva vida voj- 
voda i (sa sinkopom nenaglašenog 0, upor. 
pojata > pajta, Požega > prezime Pozsgaj) 
vajda, odatle obrvajda (Srbija, 17. v.). Od 
vojvoda je ime kraja Vojvodstvo (Vuk, prema 
njem. Wojwodschaft), danas običnije Vojvodina“ 
toponim Vivodina (kod Metlike, u Hrvatskoj) = 
Vivddinja (ŽK), s etnikom  Vivodinac, gen. 
-nca m prema f Vivddinka. Nova je složenica 
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vojskovođa, prevedenica od Heerfiihrer. Još je od 
interesa zabilježiti unakrštenje radne imenice 
-bC Od voditi vodac »đavo« sa voda: vodac je 
»đavo što utaplja«. Prije Đurdeva dne ne smije 
čovjek u vodu. Ali se veže uz voditi, jer se 
kaže vodi ga njegov vodac. Kako je vezano i sa 
voda, postoji za nj i naziv vodenjak (Vuk). 

Postoje još izvedenice od korijena" koji je na- 
stao prijevojem duljenja 6 > đ -vodati, -vodam, 
samo s prefiksima (do-, na-, pro-, raz-, u-, 
za-), koji se s purističkog gledišta smatra 
nepotrebnim, jer je istog značenja kao voditi. 
Isti prijevojni štčpen dao je druge leksikologijske 
porodice pomenute u natuknicama vaditi, svađa 
sa posebnim semantičkim razvitkom. Ali i ov- 
dje ima značajnih izvedenica, tako složenica 
koloval (ŽK) »graba oko kuće za kišnicu« od 
*(o-)kolo + vadlo; stcslav. vodovažda < -vadio, 
u Crnoj Gori izmijenjeno voddvalja = odova- 
lja = vodojaža »jaružnica oko kuće kojom otječe 
voda, npr. od kiše«. Ovamo ide vada f (Kos- 
met) »brazda kojom teče voda, obično vještački 
odvedena od kakve rijeke ili potoka za navodnja- 
vanje bašte ili njive«, bug. vada »Bach, Ka- 
nal«, odatle denominal vadit, vadim (Kosmet) 
»navodnjavati« = bug. vada »tranke«, posuđeno 
u arb. vadit «ranke«. Arbanasi imaju još vaxhde 
f »Spur«, denominal vaxhdonj (Leotti) < stslav. 
rozdati. 

U oba prijevoja e-o -vesti, voditi je ne 
samo sveslav. i praslav. glagol, nego i balto- 
slav. : stprus. west, lit. vesti, lot. vest u oba ie. 
značenja »1* fiihren, leiten, 2* heiraten (vom 
Mann)« prema lit. vadžioti, u narječju vadyti, 
vadit »fiihren, hinbringen«, vadat »hin und her 
fuihren«, lit. vaduoti, lot. vaduot »loskaufen«. 
le. je korijen *yedh- zastupljen u sanskrtu 
*uadhuk »Braut, junge Frau, Schwiegertochter«, 
avesta a6u »Weib, Frau«, u prijevoju vaSayeiti 
»ftihrt, zieht, schleppt«, stir, fedid »fiihrt«. 

Lit.: ARj 2,717. 718. 723. 724. 726. 4, 2. 9. 
327-330. 345-348. 7,312. 315.727.733-35. 
753-756. 8, 139. 323. 324. 417-419. 477. 
493. 495. 705. 706. 10, 345. 351. 352. 11,246. 
254-56. 275-77. 506. 507. 12, 206-209. 
215-217. 316. 317. 466. 469. 476-78. 13, 
746. 753-54. 765-67. 14, 726-27. 17, 189- 
190. 370-73. NJ 2, 30. 57. 59. Elezović |, 
141. 430. 465. 2, 4. 9. 70. 85. Ribarić, SDZb 
9, 204. ZbNZ 11, 269. ASPh 34, 305. Mikldsić 
376-77. Holub-Kopelny 413. 415. 421. Bruck- 
ner 619. 628. Vasmer 1, 177. Mladenov 56. 60. 
75. 71. Trautmann 1, 255. WP |, 255. GM 461. 
465. Tiktin 1040. 1068. 1228. Škarić, Zbornik 
Belica 145-146. Ivšić, JF 17, 127., bilj. 2. 
HR 1934, 194. 195. Boisacq* 735-736. Buga, 
RFV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 198-199). Merin- 
ger, IF 17, 142. Osten-Sacken, 7F 33, 266. 
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Vaillant, RES 22, 18. Zupitza, KZ 37, 406. 
Bulat,Jf'5,141. Maretić, Savj. 37. 63.100.114. 


-vesti“, -vezem impf, primarne grupe, po- 
stoji u štokavskim narječjima samo u prefik- 
salnim složenicama do-, iz-, na-, nad-, od-, 
DO-, pod-, pre-, pri-, raž-, s-, sa-, u-, za- 
pi. (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i praslav., 
»vehere (s kojim je glagolom u prasrodstvu)«. 
Također u značenju »radern« privesti u brodu 
ali lađi (Zakon Lige ninske). Kao prosti glagol 
s istim samoglasnikom e ali postanjem od 
palatalnog nazala / i bez navedenih prefiksa 
a sa različitim akcentom vćsti, vezem impf. 
(Vuk, Kosmet) (do-, iz-, na-, 0-, pod-, raž-, a-) 
znači »pingere acu«. Taj je nastao od vezati 
(v). Dok prvi glagol u značenju »vehere« 
dolazi i sa prijevojnim vokalom 0, ovaj tog 
prijevoja ne pozna. On je postao tehnički 
izraz vezilja. U čakavskim i hrv.-kajk. narječ- 
jima kao i u slov. i -vesti, -vezem zamijenjen 
je kao i -vedem glagolom dragog etimologij- 
skog postanja peljati, -&m, -am; vesti, vezem 
zamjenjuje se i posuđenicama iz njemačkoga 
Štrikati (ŽK), štikovati (v.), šKngati, Hingovati 
(v.). Od vćsti izvedenice su samo radna ime- 
nica vezilja f = vezilica (Vuk) »Strickerin«, 
pridjev vezici (-a igla), odatle vezitka »igla 
vezaća«. Taj glagol uzrok je homonimiji, 
koja je učinila te je u hrv.-srp. prost glagol 
vesti »vehere« propao i nalazi se samo s pre- 
fiksima. Od vez- »vehere« ie., baltoslav., sve- 
slav. i praslav. je nomen actionis voz m u 
prijevojnom štčpenu perfektuma na 0. Značio 
je prvobitno »ono što je povezeno > ono što 
se vozi > tovar na kolima itd«. Sveslav. i 
praslav. kauzativum na -iti voziti, vozim, 
impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, nad-, pod-, pre-, 
pri-, raž-, S-, sa-, u-, za-) »T fahren, 2* rudern 
(veslom voziti lađu)«. Iterativ na -ati vozali, 
vozam impf. Prema  stcslav. voziti,  vpžo 
(suglasnik infinitiva prenesen je analogijom i 
u prezent). Deminutiv vozakati / -ikati se. 
Postverbali  dovoz, izvoz »Export«, podvaz, 
prijevoz, razvoz, uvoz  »Import«, svdz m 
(Piva-Drobnjak) »grupa plastova sijena dovu- 
čena na jedno mjesto«, s pridjevima vozni, 
poimeničen vaznik, gen. -ika (Piva-Drobnjak) 
»put kcjim se vozi plašće ili drva«, dovozni, 
izvozni, poimeničen na -ik izvoznik, na -ica 
izvoznica,  prijevozni, uvozni, razvozni, poi- 
meničen razvoznik, pridjev na -ik > -dk 
(tip sladak) vozak, f voska »bene  vehens«. 
Radna imenica na -&c. > -ac: vozač, gen. 
-sca = na -al vozač, gen. -ala, -ar vozdr, 
gen. -dra, s pridjevom vozačev, vozarov (-ev), 
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na -ski vozački, na -lac vozilac, gen. -oca, s 
pridjevom voziočev, vozilaSki. U ovoj katego- 
riji postoje i posuđenice: kiridžija, raJbadžija, 
saltadžija iz turskoga i furman pored furinga 
iz njemačkoga. Apstrakti na -idba vozidba, 
ma -arina vozarina, na -a/a vožnja. Na -ilo 
vozilo n. Na -wraca_ < -ihnica vozionica 
(Vuk, Bačka, Srijem, Futog) »badnjica, bure 
za prijevoz grožđa za berbe«.  Složenice: 
kolovoz m »mjesec august«, neologizam brzo- 
*voz, s pridjevom  brzovozni (željeznički ter- 
min) »roba koja se brzo otprema«, nekada, 
1850, prevedenica za Kurierwagen, Eilkurier, 
Eilwagen; parovoz. prevedenicu za Dampf/fwagen 
(1862) zamijenila je željeznica. Iterativ se 
pravi prijevojem duljenja 0 > a -vđzati, 
-važam, samo s prefiksima (do-, iz-, na-, 
po-, pre-, raz-*), koje je kao i -vodati (v. vesti ') 
prema Marelicu provincijalizam u književnom 
jeziku. Glagol voziti kao brodski termin po- 
sudiše Arbanasi vozit = vozetarem »rudern«, 
radna imenica na -tar vostar »Ruderer«, i 
Cincari avuzescu, avuzire »ramer, naviguer«. 
Rumunji posudiše oboz »bagage,  Haufe«, 
stcslav, obozb »sarcinae« < ob-vozt, Madžari 
*vezeten > vezetć < stcslav. vozatajb »auriga« 
(sufiks kao u rdtaj). U baltičkoj su grupi uspo- 
rednice u oba prijevoja: vežu, vežti »etwas 
mittels eines Wagens oder Schlittens be- 
fordern«, prema lot. vazat »herumschleppen«; 
sanskr. vćhati »fihrt« prema vcćihćiyati  »lisst 
fahren«, avesta vazaiti, arb. vjedh »kradem«, 
lat. veho prema gr. oxćouau, oxog (= voz), njem. 
Weg prema Wagen. 


Lit.: ARj 2, 721. 726. 4, 326. 330. 331. 
350. 351. 7, 312. 316. 733. 735. 736. 756. 
8, 703. 706. 717. 10, 345. 354. 11, 256. 281. 
790. 799. 941. 13, 754. 768. 14, 727. 17, 190. 
191. 381. 383. 384. Mažuranić 1161. 1565. 
Maretić, Savj. 172. Elezović 1, 84. Aleksić, NJ 
4, 89. Boskovic, NJ, n. s., 1, 129. Vuković, 
SDZb 10, 382. 402. Iešić, JF 12, 172. MikloSič 
387. Holub-Kopečny 415. Bruckner 619. 631. 
Vasmer 178. 215. Mladenov 61. 74. Trautmann 
356. WP 1, 250. Belić, Priroda 300. GM 474- 
475. 477. Pascu 2, 181, br. 27. Schwyzer, 
KZ 63, 57. Streitberg, /P 3, 381. Meringer, 
IF 19, 429. Hirt, IP 32, 240. Miller, IF 21, 


330. 332. Meillet, ZF 5, 333. Joki, Unt. 161. 
Boisac<f 275-276. 
vesvečsa f  (Kosmet) »sumnja,  strepnja, 


duševno nespokojstvo, strah« = vesvesa (ne- 
svesa) (BiH) »1l* podozrivost, sumnja, 2 
melanholija«. Na -// vesveseli (BiH) »1* po- 
dozriv, 2% melanholičan«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. vesvese) iz terminolo- 
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gije običnog života: arb. vesvese f (Gege> 


»Verdacht«. 
Lit.: Elezović |, 78. GM 467. Škaljić* 641. 


včš m (hrv. gradovi) = beš (hrv.-kajk., 
slov.). Od nvnjem. Wische. Glede njem. w> 
b, v, v. biksati, bermet (v.), veštak (hrv.-kajk.) 
<: njem. Werkstatt. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 317. Štrekelj, DAW 


> 


vest, gen. -i (narodna pripovijetka), u iz- 
razu: dve stare oklepane vešti, suhe kao aveti. 
Bit će iz crkvenog jezika: veštb »res«, češ. 
včc, polj. wiec, rus. veščb, sveslav. i praslav. 
*vektb, potisnuta u zaborav od sinonima stvar 
(v.). U prasrodstvu je s g6t. waihts »-*stvar«, 
stvnjem. wiht, nvnjem. (Bosejiaicht, nicht. 
Praslav.-germ, leksem. 

Lit.: Miklostč3&6. Holub-Kopečny 409. Bru- 
ckner 614. Vasmer 1, 196. Mladenov 64. Prosik, 
Krok 11 (cf. AnziF 10, 268-269). Hir, 
PBB 23, 337. WP |, 246. 


včtah, f vćtha, određeno vethi (Vuk) = 
(u krajevima gdje h > g s asimilacijom t > d) 
vegd, određeno vegdi = (u krajevima gdje h 
zamukuje, Hercegovina, Kosmet) vet, od- 
ređeno veti, fveta = (metatezom / na početak, 
Paštrovići i dodavanjem pridjevskog sufiksa 
-bk > -afe) fetak, ffitka — vedah, određeno 
vedhir (Stulić), ie., baltoslav., sveslav. i pra- 
slav.  (stcslav.  vetichb) pridjev, »vetus (s 
kojim je u prasrodstvu)«. Na -%0 vedai (Bella, 
Stulić), odatle na -ina vedašina »starea, staru- 
dija«, rđa i vedaš. Nije ušao u književni jezik 
ni na zapadu ni na istoku. Sinonim star potis- 
nuo ga na štčpen provincijalizma. Denominal 
inhoativ vetšati impf. (Stulić) (o-*) »veteras- 
cere« = (1š > i) ovečat, -am (iz-*) pored (meta- 
teza 1š > Ššt*) oveštat = (zamjena št > A> 
oveščat, iz-, po-, oveštati (Vuk), izvečati, -am 
(Hercegovina) prema impf, izvečdvati, -ve- 
žovom, izveščati (o-*) (Lika, Piva-Drobnjak). 
Ovamo idu još: beialina f (Ljubiša) »stara 
lađa«, poimeničen part. perf. akt. *ob + velai + 
-ina, sa ispuštanjem početnog o- kao u biskati, 
buliti, zatim metateza v — € > £ — v olave- 
dati se, -am pf (Lika) prema uvčiati se (Bačka» 
Vuk) »ušeprtljati« = (v > m*) umačaditi, -im 
(Bačka) »u(s)kuburiti«. Te velike izmjene objaš- 
njuju se afektivnim onomatopeiziranjem (pejo- 
rativnošću), što je izaziva, starež. Suglasnik h 
je nastao iz I poslije velara u, kako pokazuju 
usporednice: baltičke lit. vetušas, lot. v f es* 
le. je korijen *uet- »godina« zastupljen u gr_ 


včtah 


€TOC (EIC TOAA& CTI, posuđeno u makedonskom 
spolaiti*), arb. vjet »godina«, pridjev *uefos(0*)-, 
upor. pri leti je (ZK) »ostario je«, sanskr. 
vats4- m »Jahrling, Kalb, Rind« (upor. seletak, 
v.), lat. vetus, gen. -eris (internacionalno ve- 
teran*), vetustus, nvnjem. Widder. 

Lit.: ARj 1, 219. 4, 326. 331. 8, 511. Elezović 
1, 79. Vuković, SDZb 10, 387. 395. Rešetar, 
ASPh 36, 542. Miklošič 387. Holub-Kopečny 
414. Bruckner 623. Vasmer 1, 194. Mladenov 
64. Boisacq' 293. Buga, RFV 67, 232. sl. (cf. 
RSI 6, 271). GM 475-476. Mikkola, ZF 16, 
98. Pedersen, IF 5, 35. Persson, IF 26, 63. 
Scheftelowitz, KZ 56, 169. Trautmann 356. 


vetrina f (Dubrovnik, Cavtat, Korčula, Či- 
lipi, Potomje) = vetrina (Prčanj, Rab, Bo- 
žava) = veltrina (Račišće; umetnuto / na- 
stalo od anticipacije z prema tipu disimilacije 
r—r> 1 — r »(galicizam, preko njem.) 
vitrina (Zagreb), stakleni ormar za posuđe od 
stakla«. Od tal. vetrina, poimeničen pridjev 
na lat. -imus od vitrum »staklo« > tal. vetro. 

Lit.: Cronia, ID 6, 124. Kušar, Rad 118, 
21. REW* 9401. DEI 4041. 4042. Weigand- 
-Hirt 1177. 


v€z, gen. veza m (Vuk, Baranja) »brijest, 
ulmus«. Samoglasnik e nastao je od palatal- 
nog nazala, upor. polj. maz, rus. vjaz »isto«. 
Nalazi se još u slov., češ. i u oba lužičko- 
-srpska.  Sinonimom brijest i homonimom 
vć&z od vezati (v.) potisnuta u hrv.-srp. na 
provincijalnu upotrebu. Od ie. jezika pruža 
usporednice arb. vith, ags. vice (engi. witch*), 
nord. viz. Baltičke usporednice objašnjavaju 
nazal, ali su izvedene s pomoću sufiksa -sna: 
lit. vinkšna, lot. viksna »ulmus campestris«. 
Suglasnik z je nastao iz ie. palatala š u na- 
zaliranom korijenu ftying- i bez nazala *yig- 
»Ulme«. 

Lit.: Holub-Kopečny 408. Bruckner 611. Vas- 
mer 1, 244. Trautmann_ 360. WP i, 314. 


vezati, vežem impf. (Vuk), sveslav. i pra- 
slav. *ez- (proteza v- već praslav.) (do-, iz-, 
ispo-, na-, nad-, nado-, ob-, oba-, od-, po-, 
pod-, pri-, raž-, S-, sa-, u-, za-*) »ligare« prema 
zavezniiti (Brusje) »zapasti nogom između dva 
oštra i nepomična kamena«, uvčzniti se (ŽK) 
»ne moći izbaviti se iz tjesnaca«, iterativ na 
-iva- vezivati, vezujem, s navedenim prefik- 
sima bv > b obezati, obezivati pored obavezi- 
vati, na -ovati vezovat, -ujem (od-, na-*) (Kos- 
met) , pored veziivati (sa u mjesto o prema 
prezentu), prijelazom u razred atematskih 
primarnih glagola vćsti, vezem impf. (Vuk) 
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vezati 


(do-, iz-, na-, 0-, pod-, raž-, u-) »(tehnički 
termin) pingere acu«. V. natuknicu -včsti* o 
djelovanju tog homonima. Proteza se v- ne 
nalazi u prijevoju prefektuma cz- > uz-. 
Izvedenice se prave od dvaju praslav. korijena: 
Vez-, uz-. Od vez- postverbal vćz m, savez, 
veza, s deminutivom vezica, podvezica (Kos- 
met), obaveza f, obeza (Marulić)“ sveza, 
navez m, sa -afe > -ak navezak, gen. -ska 
(Vuk), svezak, gen. -ska »fasciculus«, zavezak, 
gen. -ska (Kosmet). Pridjev na -en_ > -an 
savezan, poimeničen na -ik saveznik m prema 
saveznica f, s pridjevima saveznikov, savez- 
nički, ob(a)vezan, poimeničen u prevedenici 
(calque) obveznica (neologizam zbog očuvanog 
bv mjesto V) »(posuđenica) obligacija (ŽK) < 
lat. obligatie (prema obligirati se), na -ik 
veznik »1* (prevedenica, gramatički termin) 
konjunkcija, 2 (veznik, Kosmet, narodska 
riječ) pas koji se drži na lancu ili žeželju«. 
Radna imenica na -lac: vezijac pored vezijoc 
m (Kosmet) »koji veže rukoveti u snoplje«. 
Složenice knjigoveža m, knjigovežnica i na 
istoku knjigovežnica. Na -l + -jo vežalj, gen. 
-zija m (Vodice), unakrštenjem vezati sa 
tizalj (v.). Od uz- pridjev na -afe (upor. tanak*), 
koji se gubi u komparativu: iizak, f uska, 
deminutiv na -ahan_ > -an dzan, na -aiak 
(upor. dugačak*) uzačak, f -čka (Vuk). Apstrakti 
na -oca, -ost uskoća, uskost. Sufiks -afe gubi se 
u apstraktumu na -ina užina »angustiae« = 
užina (ž iz komparativa) i u denominalu na 
-iti užiti, uzim (Vuk) (s-*) < steslav. GŽG, 
ožiti; z iz infinitiva analogijom prenesen i u 
prezent. Složenice: prevedenice moreuz < 
njem. Meerenge, uskogrudan < njem. eng- 
briistig =  tesnogrudan (Ristić). Na  -a/o: 
uzao, gen. -zla »nodus«, denominal uzlati, 
-am impf, (iz-, na-, raž-, za-*), iterativ na 
-va- -uzlovati, -uzlavam, samo s prefiksima; 
pridjev na -af uzlat (Stulić), proširen na -/0 iizalj, 
gen. -zija (Vodice). Na -e, gen. -eta ili -a 
praslav. uže, gen. užeta ili uža (Vuk) = (s 
protezom) jiiže (Kosmet, Stulić, upor. jular 
pored ular) »konopac«, odatle na -arka južarka 
(Niš) »visoka konoplja od koje se prave ko- 
nopci«, n pl. vuža = f pl. vuže »konopci za 
mučenje«. Radna imenica na -ar užar, gen. 
-dra m, odatle prezime na -ević Užarević, 
Ovamo ide na -en + -jo sužanj, gen. -žnja m 
»zarobljenik, svezan uzetima«. Glede sufiksa 
upor. češ. vezeni, polj. wiezieri; uza f (Vrgada) 
»Uuže« = uza, vuza (hrv.-kajk.), voza f, u f 
pl. uze »zatvor«, pridjev na -en užni = vuzni, 
poimeničen na -ik -uznik »zatvorenik«. De- 
minutiv uzica f = (unakrštenjem sa uzao*) 


Vezati 


iizlica. Interesantan je crkveni termin zđuzi 
(Hristovi —, Risan, Vuk) »poklade mesne i 
bijele«y  upćr. rišnjansku kletvu Tako mi 
ovijeh zauza Hristovijeh i zdravicu Zdrav si 
mi, brate, današnji zauzi Kristovi da nam na 
dobro zavezu, a na bolje razdriješe. Rišnjanski 
izraz može se upoređivati sa rum. ciliegi i 
ctrneleagd, imperativne složenice, koje znače 
zaveži sir = poklade bijele, a cfrneleagći »poklade 
mesne«. Od naročitog interesa je pouza m 
»1* brodovoda (Božo Babic), 2* (Dubrovnik) 
vođa straže, giustiziere, žandar(m), 3“ (povuz, 
Smokvica, Korčula) komad kože kojim se 
stegne vuna« = poviiz (Korčula, Poljica); 
pouza je postverbal od povezati i dokazuje 
usku semantičku vezu od uza i vezati. Samo- 
glasnik e u vezati nastao je iz palatalnog 
nazala, upor. stcslav. vezati, 38 eebn& »za- 
robljenik«, češ. vdzati, polj. wigqzać, rus. 
vjazdtb. Samoglasnik u u uzak itd. nastao 
je iz velarnog nazala €, upor. stcslav. cza, 
vgza »Band«, yzbkb, czh, slov. vozel, ozek, 
vozek itd., češ. ouzky, polj. wazki. Upoređuje 
se sa gr. ayxw »schniire«, ayx6vn  »vrpca«, 
lat. ango (odatle internacionalno angina). 
Proteza se objašnjava unakrštenjem sa vrsti, 
vrzem (v.) ili viti (v.). Glede v upor. i vepar 
(v.). Ie. je korijen *engh- (prema Hujeru 
)> u prijevoju perfektuma *ongh-, 

Lit.: ARj 2, 721. 3, 942. 4, 309. 330. 331. 
702. 5, 126. 7, 298. 312. 724. 735. 736. 8, 
313. 314. 327. 328. 490. 493. 494. 707. 708. 
9, 241. 10, 345—47. 11, 241. 249. 12, 209. 
210. 13, 754—56. 14, 727—8, 17, 103—114. 
238— 46. BI 711. Hraste, J7' 6, 214. Elezovič 1, 
75. 186. 266. 429. 2, 88. 383. Ribarić, SDZb 
9,202. Mikldsić 56—7.  Holub-Kopečny 409. 
Bruckner 609. 611. ZSPh 2, 299. Vasmer 1, 244. 
Mladenov 61. WP |, 62. 185. Boisacf 108— 
109. Charpentier, ASPh 29, 2. Jokl, ASPh 29, 
42. Hujer, LF 42, 222-227. (cf. RSI 8, 292). 
Lidćn, IF 19, 348. Mceillet, IF 5, 332. GM 472. 
Nehring, IF 4 401. Scheftelowitz, IF 33, 
144. _ KZ 54, 229. 248-249. Suman, ASPh 
3-0, 396. Walde, KZ 34, 518. 


vezek m (Vuk, narodna pjesma) »jak raz- 

log, dokumenat«. Turcizam arapskog pod- 
rijetla (tur. = vesika — »Dokument, — Urkunde, 
Ausweis, Lebensmittelkarte«, pl. vesaik). 


Lit.: Marjanović, NJ 3, 216-217. 


vezir, gen. -ira m (Vuk, narodna pjesma) = 
(s umetnutim n pred dentalom) venztr (Hvar) 
»prvi ministar, upravitelj pokrajine (vezir 
od Urumenlije)«. Pridjev vezirov (-ev), poime- 
ničen na -ica vezirevica / -rovica »njegova žena«, 
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na -ski vezirskt. Apstraktum: vezirstvo. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. vrazir 
> tur. vezir »Regent«, od glagola wazara 
»nositi«, upor. lat. bajulus > mlet. bailo) iz 
turske administrativne terminologije: rum. 
vizir, vizir-agasi, vizir-azem, vizir-chehalsi sa 
sufiksom -easđ < -issa »vezirovica«, na -ie 
vizirie »vezirstvo« =  vezirlic, bug. vezir, 
vezirstvo, arb. vezir. Preko madž. vezćr > 
slov. (Prekomurje) vezćr »Fiihrer, General«. 


Lit.: BI 711. Lokotsch 2160. Štrekelj, DAW 
50, 71. GM 469. Tiktin 1761. Školjić! 641. 


»vestibolo« = 


" 


veža f (hrv.-kajk., slov.) 
veža (ZK) >» trijem pred kuhinjom, f 
kuhinja  (Mahovlići)«, sveslav. (osim istočni 
hrv.-srp. i bug.), praslav.  “vez-ja. Prema 
češ. vez, stčeš. veže, prvobitno je značenje 
»toranj, turris«. Na to značenje smjera i to- 
ponim  Vezica (brdo), Podvezica.  Samoglas- 
nik e je nastao iz , stcslav. veza, polj. wieza, 
gornjo-luž. -srp. wjaža »kuća«, koji je nastao 
prijevojem duljenja od ie. korijena *uegh- > 
-vesti, -vezem (v.), prema Meringeru koji pret- 
postavlja kao prvobitno značenje »Schlitten' 
haus« <  *ućghić, u prasrodstvu sa stiši. 
veg »saonice«. 

Lit.: ARj 20, 804. Skok, ASPh 33, 372. 
Parčić 1107. Miklošič 389. Holub-Kopečny 415. 
Bruckner 619. KZ 45, 54. Vasmer 1, _ 178. 
ZSPh 2, 124. Meringer, IP 19, 427. si. Sam- 
šalović, NVj 29, 373. 


vi' (Vuk), zamjenica za 2. lice množine, 
jednako obrazovana kao mi (v.). Samoglasnik i 
je nastao iz jery-a, stcslav., rus. vy. Osim 
sa stprus. wans ak. pl. > vy nema baltičkih 
usporednica, koje su u nominativu bolje 
očuvale ie. stanje /u »vi«, lit., lot. jus, stprus. 
tous. Samoglasno y_ > i u vje vjerojatno, 
kao u stcslav. ženy, pravilan enklitički oblik 
iz ie. vas kao i lat. Genitiv pl. vas sadrži ie. 
vas > vas i genitivni zamjenički nastavak 
-sb < = lat. -rum < *vas + -sz. Dativ, instru- 
mental i lokativ pl. u književnom jeziku vama 
potječe iz duala, dok je u narječjima vam i 
vami kao u steslav. U Crnoj Gori, Boki i u 
bug. enklitički dativ glasi vi, a enklitički aku- 
zativ ve (što ve hranim trideset godina). Ti su 
oblici nastali analogijom prema enklitikama 
ti »tebi« i fe »tebe«. Pluralis maiesteticus ne 
postoji u istočnom štokavskom kao ni u bu- 
garskom ni arbanaskom. To je balkanska po- 
java. Odatle nastadoše glagoli tikati i vikati. 
Kao pluralis maiesteticus za jednu osobu da- 
nas je obligatno u književnom hrv.-srp. tj 
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narječjima (npr. ŽK) vi kao pluralis maeiste- 
ticus služi samo u porodici u odnosu djece 
prema roditeljima i prema starijim ljudima 
uopće. U hrv.-kajk. pluralis maiesteticus za 
jednu osobu gospodskog položaja je oni, 
prevedenica od njem Sie (16. v., upor. proš- 
ćenja = rešpeta prosim boga i nji ŽK »ako se 
kaže slobodnija riječ = sit .venia verbo«). 
Pluralis maiesteticus Sie stvoren je prema 
pl. Ew. Gnaden haben befohlen »vaše: su milosti 
zapovijedile«, stariji pluralis maiesteticus ihr. 
Prevedenica vi se očuvala u hrv.-kajk. poro- 
dici, a druga prevedenica oni očuvala se samo 
u feudalnom odnosu. Za razliku od baltičkih 
jezika u cijeloj je deklinaciji proveden oblik 
iz kosih padeža. Razlog tome traži Vasmer u 
činjenici da bi se ie. nominativ -jy, -j > -ji, -jb 
glasovno malo razlikovao od zamjenice za 
3. 1. Od vas stvoren je posvojni pridjev s 
pomoću sufiksa -fo vaš, f vaša (Vuk) = vaš, 
f vaša (ŽK) jednako kao moj, tvoj, naš. 


Lit.: BI 712. Miklošič 397. Holub-Kopečny 
426. Bruckner 637. Vasmer 1, 238. Mladenov 
65. WP |, 209. Boisacq* 1001. Hujer, /P 30, 
49. si. Mcillet, BSLP 21, 26-27. Pedersen, 
IP 5, 57. Brugmann, Gr. 2, 820. Weigand- 
-Hirt 2, 858. 


vi, prefiks koji stoji na pitanje odakle, 
otkuda, istog značenja kojeg iz-. Nalazi se 
danas samo u sjevernim slavinama. Da je 
postojao i u južnim, dokazuju brojni primjeri, 
koje je za slov. dao Miklošič. Da je postojao 
i u čakavskom i hrv.-kajk., dokazuju virišiti 
(v. riješiti) »erlosen«, vignati »izgnati«. Ma- 
žuranić donosi ove primjere: vihodnja »la- 
trina« (15. v., Zagreb), vihraniti (1589, Vepri- 
nac), višadči (1275, Istra), viklad (1445) 
»expositio«,  vilagati (1636, Vrbnik),  vilaz 
(1638), aorist vine od vinefti (Cvet) »spasiti«, 
vinetva (Zagreb), viroditi. Danas postoji u 
hrv.-kajk. bednjanskom narječju: vigled »ogle- 
dalo«, imperativ vižani »istjeraj«, vigledi »iz- 
gled«. Ovamo ide i prezime Vivoda (Istra), 
ako nema mogućnosti za tumačenje od voje- 
voda (v.). Poimeničen pridjev kao toponim je 
Vivodina (14. v., sudčija u vladanju grada 
Ozlja) = Vivodinja. (ZK), etnik Virv6dinac m, 
prema f Viv6dinka. Samoglasnik € je nastao 
iz jery-a, upor. češ. vy-, polj. Wy-, TUS. vy-. 
Značajno je da i među rumunjskim slaviz- 
mima nema primjera za vy-. Prema Miklošiču 
srodno je sa #n- > u (v.), upravo prijevoj 
duljenja, odie. *ud > got. ut, stnord. ut »hinaus«, 
sanskr. ud »auf, hinauf«. Samoglasnik v- je 
proteza. 


Lit.: Mažuranić 1569. Miklošič 397. Holub- 
-Kopečny 426. Bruckner 637. Vasmer 1, 238 
RSI 2, 93. si. 


vicijo n (Dubrovnik) »mana«. Pridjev na 
tal. -oso < lat. -osus vidus (Rab) »poročan« = 
vicjuž (Božava).  Denominal  razvicjat  (Bo- 
žava) »viziare«. Od tal. učenog vizio »isto« 
(prema narodskom vezzo drugog značenja) < 
lat. vitium, tal. vizioso, viziare. 

Lit.: Budmani, Rad 65, 166. Kusar, Rad 
118, 25. Cronia, ID 6, 124. REW» 9396. Prati 
1043. DEI 4077. 


vićija f (Vrančić) »ampulla«. Od gr. Buxiov. 


Lit.: ARj 20, 807. Putanec, 
2,17. Miklošič 391. 


Čakavska rii 


vicerak m (Brusje) »mala kućica u polju, 
bez strehe, građena od samog kamenja, 
abituro (Parčić)«. Izvedenica na -erak kao 
kućerak, gen. -erka, deminutiv od kučer »1* 
čobanska koliba (v.), 2* toponim«, od praslav. 
vitati, koji je potvrđen samo u abitati, obitavati, 
obitelj (v.). Suglasnik č može biti od unakršte- 
nja s tom riječi. 

Lit.: Parčić 1107. Hraste, JF 6, 214. Miklo- 
šič 393. Holub-Kopečny 417. Bruckner 625. 
Vasmer 1, 205. 


Vid, lično ime < lat. Vitus, koji je zamije- 
nio poganskog Svetovida; odatle pridjev Vi- 
dov(dan), poimeničen na -oca vidovača »1* 
kruška, 2* jabuka«, na -ka vidovka »trešnja«, 
prezime Vidović, hipokoristik Vide (Zadar, 
1352), hrv.-kajk. Videk, prezime  Videković. 
S rom. sut- toponimi Sutvid, Sudvid, Suvid 
(od Dubrovnika do Krka). Dočetno 1 > ć kao 
u Velebic < Velebit: Sv. Vic, crkva kod Gretve 
(Bar). Ispod Gretve mjesto s crkvicom i 
maslinik Svetević (-e ostatak starog lokativa 
na - ). Izmjena -t > -d je nastala pod upli- 
vom starog dvočlanog imena Vidomir ili prema 
tipu deklinacije vir, gen. vida. U srednjovje- 
kovnoj Dalmaciji Vitus je obilno zastuplj'en, s 
betacizmom Bitus i s našim hipokorističkim 
sufiksom -e Bittć, -6dnja Vitagna, -ko Bitchus, 
-oje Bitdić (Trogir, 1322), kao i s rom. de- 
minutivom  Vitulus,  Vitolus. 

Lit.: BI 712. Jireček, Romanen 2, 63-64. 
Parčić 1108. Putanec, Slovo 13, 140. 144. 


148. 154. 160. 
vidati (se), vidam impf. (Vuk, narodna 
pjesma) (iz-) »liječiti«« U tom značenju i 


obliku samo hrv.-srp. Nije ušlo u književni i 


vidati (se) 


saobraćajni govor. U Lumbardi vidat »musti«, 
povida(f) (Korčula, Žrnovo) (objekt kozu), 
Na -ar viddr, gen. -ara m prema f na -ica 
vidarica »ljekar, prema  ljekarica«. Na -ina 
*vidarina f »ljekarina«. Miklošič upoređuje s 
rum. a vindeca »beschiitzen, retten > heilen« 
od lat. vindicare »osve'titi«. Ali se ne vidi 
kako je odatle moglo nastati vidati. Vrlo je 
vjerojatno mišljenje Mažuranićevo, koji do- 
vodi u vezu s praslav. korijenom vid-, včd-, 
koji je u vidovita trava »ljekovita trava za 
oči, euphrasia officinalis«, vidac, gen. vica 
(Vuk, Dubrovnik) »herbae genus« = deminu- 
tiv vidilak, gen. -Ika = vidovčevica. Upor. u 
Sireni Zrinjskoga: Kako vidovinski dar mu 
konj letiše. Prema tome bi viđati kao i liječiti 
prvobitno značilo »liječiti viđenjem, pogle- 
dom, magijom«. Upor. polj. widywać i vidjeti. 


Lit.: BI 712. Mažuranu 1570. 1572. Kušar, 
NVj 3. Miklošič 391. REW* 9347. Štrekelj, 
Zbornik Jagičev 711-714. (cf. RSI 2, 254). 


videlo n (Kosmet) »stavljena koža za obuću«. 
Turcizam talijanskog (mletačkog) podrijetla: 
videlo < lat. vitellus. Upor. teljatin, vaćet. 


Lit.: Elezovič 2, 503. REW' 9387. DEI 
4071. Rosamani 1220. 


Videm, gen. -dma = Vidm (izgovor u 
Gorici) = Viđen (mlet., slov.), toponim, 
etnik Vidšmci, od rimskog Utinum > furl. 
Udin, Uden, Udon, tal. službeno Udine, furl, 
etnik na lat. -ensis > furl, -es Udines, stfurl. 
Udinds. > Interesantno s  fonetskog = gledišta 
# > y > » kao u miirus > mir; t > du fur- 
lanskom pripada predslav. periodu, tj. prije 
6. v. Proteza v- kao u Vodnjan (Istra). 


Lit.: Ramovš, Zgod. 34. 35. Pirana' 1520. 


vidjeti (se), vidim, vidu (Crna Gora) = 
(ekavski) videt pored videu (Kosmet) = 
ikavski viditi, pf. i impf. (Vuk) (iz-, izu-, 
na-, ne-, nena-, ohne-, pre-, pri-, pro-, raz-, 
S-, u-, za-) prema impf, vidati (se), vidam 
(Vuk) (iz-, pre-, pri-, s-, u-, za-), u kojem je 
prema  stcslav. vidčti, viždc (bug. viždam) 
suglasnik prezenta dj prenesen i u infinitiv, 
iterativ na -ava-, -iva- izviđivati / -davati 
(raz-), ie., baltoslav. i praslav., »videre (s ko- 
jim je glagolom u prasrodstvu)«; obiditi, -im 
prema obidivati, -ujem (Crna Gora), obida- 
vati, obidavam (Vuk, Boka) »ogledati, obilje- 
Žiti«, svidjeti se — sviditi se (Hrvatska, Vodice) 
prema sviđati se »dopadati se, dopasti se«, 
obidnut, -em (Kosmet) (b < bv) »okusiti, pro- 
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bati«. U tijesnoj je vezi s praslav. korijenom 
včd-. Ostatak te veze je vćdnuti »vidjeti« (Re- 
sava, Lijevče) i konjugacija izavidjeti,  izu- 
vjedim =  izuvijem =  izwvidim  »istražiti«, 
prema impf, izuvidati, izuvidam (Pavlinović) 
=  izuvijedati, izuvijedam (16. v.), na -telj 
izuvjeditelj < stcslav. izvčdčti. Tu je prvi >Ii 
zbog disimilacije sa drugim  , upor. prije < 
prčžde. Imperativ viđaj (Bosna, Banja Luka) 
= vidi. Pridjevi na -ljiv vidljiv (ne-), zavidljiv, 
nenavidljiv, na -iv vidiv (ne-, raž-), s apstrak- 
tima na -osi vidljivost (ne-) = vidivost (ne-j, 
na -en > -an vidan (ne-), zavidan (Piva-Drob- 
njak), navidan »onaj koji mrzi«, s apstraktumom 
zavid(n)ost (ne-), nenavidan (Kosmet, Vodice), 
poimeničen nenavtdnik (Vodice) »đavo«, apstrak- 
tum na -ija nenavindija (Vodice), na -ov vidov 
u trava vidova < Svetovidova ili Vidova, na 
-ovit vidovit (v. vjedovitj, na -ovan nčvidovan 
(Vuk) »nenadan«, part. perf. pas. kao pridjev 
viđen »naočit«, neviđen. Postverbal_ vid m, 
izvid, nevid m, uvid (Vuk), obid m »ogled«, 
obida f »mjesto gdje se prova ili obiduje ima 
li ribe«, privid m, f, navid(aj »1* gledanje, 
ljubav, 2* mržnja«. Na -ik vidik, gen. -ika 
(Vuk). Na -/o vidjelo n »Iumen«; na -ica vidje- 
lica »svijeća«, odatle rasvidelit se. (Kosmet). 
Kod Rumunja u prilogu in vedeald »javno« 
(unakršteno s lat. vedea < videre). Isto una- 
krštenje i u riječi iz crkvenog jezika vedenie 
»vizija«, upor. priviđenje. S madž. sufiksom 
-ov < -6 do vidova (Hrvatska, gradovi) »do- 
videnja«. Na -ok na vidSku (Kosmet) »pred 
očima«. Na -/ac vidjelac, gen. -ioca. Poime- 
ničeno 2. 1. sing, nevidiš, gen. -isa (Vuk, 
Srijem, Bačka, Banat), samo u uzrečici od 
nevidiša. Na -telj razviditelj. Prilog od stcslav., 
part. prez. pas. iaoma nevidom(d). Taj po- 
sudiše Rumunji a(v)idoma = idoma. Apstrakti 
na -n: ndvist, gen. -i (Vodice), zdvist /, s 
pridjevom zdvistan_(Stulić), poimeničen 7/A-ik 
zavisnih, upor.  zdvidost,  navist, nendvist f 
»isto što zavist«. Radne imenice navidjelac, 
gen. -dioca.  Neologizam vidokrug, vidogleđ 
(selo Kumodraže, 1914) »projektor, reflek- 
tor«. Antroponimi Vidosav(a), Vidna, Vidoje, 
Vidojko, Vidojka. Samoglasnik i je nastao iz 
dvoglasa ei u ie. korijenu *ueiđ-. Baltičke su 
usporednice  stprus. widdai »ich sah«, lit. 
veizdeti, veizdžiu »pogledati«,  išvysti, -vydau 
»opaziti«, veidas (= vidi>), pavydeti, pavydžiu 
»zavidjeti«. Od ostalih ie. upor. gr. (f)t8eiv 
»opaziti«, eičoc (= vidb), Ičća < *Tičeoa, got. 
weitan »vidjeti«, lat. videre (internacionalno 
evidentan, evidencija, revizija, revizor, vizija, 
vizionar, ideja, ideologija, idealan, itd.). V. pri- 


vidjeti (se) 


jevoj včd-, Rumunji posudiše zavistie f < za- 
vistb, odatle na -UJQ > -uia zavistui »beneiden«. 
Lit.: ARj 4, 308. 7, 737. 742. 929. 8, 341. 
413. BI 713. Budimir, JF 15, 158. Belić, NJ 
(1932), 230-235. Vukićević, NJ 3, 58. Ele- 
zovič b 79. 221. 457. Bulat, JF 3, 46. 5, 147. 
Belić, NJ 1, 183. 232-233. Ribarić, SDZDb 9, 
146. 171. Vuković, SDZb 10, 384. Miklošič 
390. Holub-Kopečny 415. Bruckner 613. Vas- 
mer 1, 198. Mladenov 65. Trautmann 357— 
358. WP1, 236-238. Joki, Stud. 76. Chostnik, 
RPV 37, 163-164. (cf. AnziF 10, 273). 
Giintert, IF 27, 28. Pedersen, IF 5, 73. Boi- 
sacif 220. 688. Tomanović, JF 17, 201. 


vidra f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav., »lutra«. Pridjev vidrin. Deminutiv na 
-ica vldrica. Samoglasnik i je nastao iz jerya, 
upor. stcslav., polj., rus, vydra, a taj iz ie. u, 
kako se vidi iz baltičkih usporedmca stprus. 
udro, lit. udra, istočno-lit. udras m, lot. Adris. 
Suglasnik_v- je općeslav. proteza. Rumunji 
posudiše vidrđ, Madžari vidra, Arbanasi vider, 
-dra. le. je korijen *ued- »mokriti (v. voda)«, 
prijevoj nižeg štčpena (Tiefstufe) *ud-, pro- 
širen sufiksom -r (kao mokar), sanskr. udrdk 
»ein Wassertier«, avesta udra- m, stvnjem. ottar, 
nvnjem (Tisch)Otter, gr. ošpoc, U8pa »Was- 
serschlange« (> internacionalno hidra), egvvo- 
(Ač »vidra« < ie. *udra. Etimologijske je zna- 
čenje »vodena životinja«. Dalje su etimologijske 
veze voda (v.) i vijedro (v.). 

Li: BI 714. Mikhšič 397. Holub-Kopečny 
426. Bruckner 637. Vasmer 1, 239. Mladenov 
65. Godin 274. Trautmann 334. Boisacq* 998. 
Krogmann, KZ 65, 140. 


vidulica f = fidalica (Hrvatsko primorje: 
tanac na fidulice) »sopeia«. Od kslat, vitula > 
vidula. Glede v > /upor. njem. Fiedel, stvnjem. 
fidula. Ide  etimologijski zajedno (s tal) 
viola, deminutiv na -ino tal. violino > arb. 
vjoli < ngr. BOM. 

Lit.: Mazuranič 1572. GM 476. REW* 9479. 
Prati 1047. 


vieno n (Parčić), vćno n »dote«, riječ nije 
potvrđena u narodnom govoru, upotrebljavali 
su je književnici. Ni veniti nije potvrđeno ni u 
narodnom govoru ni kod književnika. Riječ 
je istisnuta od posudenica dota (v.) i miraz 
(v.). Sveslav. i praslav. riječ (češ. včno, polj. 
Wiano, rus. veno, stcslav. veniti »prodavati«) 
interesantna je sa gledišta semantičkoga. Zna- 
čila je »1 Brautkaufpreis, 2* Morgengabe, 
3* Mitgift, 4 Bezahlung«. Prvobitno  zna- 
čenje bilo je »otkup djevojke prije nego će 
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se dovesti u kuću«. Nema jedinstvene etimo- 
logije. Jat se tumači prijevojem duljenja e — e 
prema jednom tumačenju od ie. korijena 
*"uđA- »voditi kući > vjenčati, maritare 
(subjekt  muškarac)«, upor. sanskr. vadhuh 
»Braut, junge Frau, Schwiegertochter«,  stir. 
fedid »vodi«; upor. vesti, vedem, voditi. Su- 
glasnik n u vijena prema tom tumačenju na- 
stao je od dn (upor. panem pored padnem) od 
pridjeva *vedno, upor. gr. Zdvov (H. Pedersen); 
veno bi prema toj etimologiji bilo poimeničen 
pridjev sr. roda (upor. /ukno). Bruckner i 
Trautmann dovode včno u vezu sa lat. venus 
»Verkauf«, upor. vermnando > vendo, sanskr. 
vasnak »Kaufpreis«, gr. ovog < ie. *uesno. 
Ako je tako, včno nije prvobitni pridjev. 
Semantički jedno i drugo tumačenje kaže isto. 

Lit.: Pariić 15/ Mazuranič 1560. MIIIIILI 
389. Holub-Kopelny 412. Bruckner 610. Vas- 
mer 1, 182-83. Mladenov 62. WP |, 256. 
311-2. Boisacd'215.Hliit,IF 12,223. Matasiak, 
RSI 6, 277. Pedersen, IF 5, 67. Sobolevski, 
AnzlF 7 162-163. Solmsen, KZ 28, 81. 
Prosik, KZ 33, 162. 


viganj', gen. -dnja (Vuk, Srijem) = flganj 
»ženska haljina«. Od madž. vigono, također 
rum. vigan — viganau (Erdelj) »Rock der 
Stadterinnen«. Polj. wigano »mannliche Hof- 
kleidung in 18. Jh.«. 


Lit.: ARj 3, 52. BI 714. Tiktin 1739. Kar- 
lowicz, ASPh 3, 665. 


viganj', gen. -gnja m (Vuk) »1* nakovanj, 
2* (sinegdoha) kovačnica« = viganj (Crmnica) 
»kovačnica«. Nalazi se još u slov., slvč. i češ. 
vyher »Rauchloch, Esse, Ofen, Schmiede«. 
Posuđeno u arb. vigan »div, Riese«, jer se 
divovi smatraju kovačima u narodnom vjero- 
vanju. U tom značenju nije: potvrđeno u 
hrv.-srp. Madž. vihnye, vinnye  »kovačnica« 
posudenica je iz slovačkog. Upor. cigansko 
vigna »Herd«, vignja »Esse, Schmiede«. Daničić 
uzimlje cigansku riječ, koja je u prasredstvu 
sa oganj. Miklošič upoređuje semantički raz- 
vitak sa gornjo-luž.-srp. vuheri, donjo-luz.-srp. 
hugeri»Rauchfang, Esse«od hogeri, vogenj»oganj«. 
Može biti praslav. od ie. korijena. Samoglasnik 
« je nastao od jery-a, a ovaj duljenjem od u 
u lit. ugnis < stlit. ungnis, lot. uguns »oganj«. 

Lit.: BI 714. Miletić, SDZb 9, 229. Miklo- 
Šič 391. Loewenthal, WuS 11, 54. GM 472. 
WP 1, 323. Daničić, Osn. 202. 


vigovi m pl.j gen. vigova (Vuk, Vojvo- 
dina) »zamke za hvatanje ptica, omče, ošice«. 
Miklošič upoređuje sa slov. vćnge f pl. »1“ 


vigovl 


Kesselkette, 2* Tiirnarbe«, Iljinski sa slov. 
vega »Schiefe, Neigung«, vćgati »schwanken«, 
pridjevi vćgast = vezen »nagnut«, a to od ie. 
*uoi-g-, prijevoj perfektuma od “ei-g-, raširenje 
ina -g od *uei- (v. viti). 

Lit + BI 714. PleterSnik 2, 754. 760. Miklo- 
* LIC 380. Ijinski, UZ 2, 3-6. (cf. IJb 10, 341). 


vihar m = (A > Y poslije i) vljar, gen. 
vydra = vihar, gen. vihra (Vodice, updr. 
stcslav. vihrb) = (s promjenom sufiksa) vi- 
hor = vijor »orkan, fortuna, vrtuna, furtutma, 
Sturmwind«, sveslav. (u slavinama također 
izmjena sufiksa -ar, -6r, -ur) i praslav. Madžari 
posudiše vihar, Rumunji vifor = vivor (Mol- 
davija), pridjev na -os < lat. -osus viforos, 
vifornita = vivornif& (Moldavija) = zghihor- 
nifd »sniježna mećava«. Denominal: vijoriti (se), 
-im (subjekt: zastava). Mjesto sufiksa r stoji 
u baltičkoj grupi /: istočno-lit. viesulas, lot. 
viesulis, veisućls. Te usporednice kažu da je h 
nastao iz f. Riječ vijavica »isto što vihor« kaže 
da je vihor nastao od viti (v.), od redukcije 
ie. korijena *ue- > *ui- proširene formantom 
s: *ufs. Upor. bug. viham, rus. vihatb prema 
vihnutb. Izmjena dočetka posljedica je onoma- 
topeiziranja. V. vjetar, vijavica, polj. wija 
»Gestober«, stcslav. vijalica »Wirbelwind«. 

Lit: BI 714. Ribarić, SDZb 9, 203. Mi- 
klošič 391. Holub-Kopečny 416. Bruckner 612. 
Vasmer 1, 207. Mlađenov 68. WP 1, 220. 242. 
Trautmann 245. Tiktin 1738. Buga, RFV 67, 
232. sl. (cf. RSI 6, 271). Kčgen, IJb 14, 273. 
Scheftelowitz, KZ 56, 192. Pedersen, IF 5, 
70. 75. 


vija f (istročakavski) »genus« < tal. via 
»Art, modo, guisa«. Izvedenica vijdj m (Cres) 
»putovanje« < tal. vičggio < poimeničen lat. 
pridjev sr. r. viaticum, od via, sa čakavskom 
zamjenom j = tosk. dž, d, koje se govori u 
Dubrovniku i Cavtatu vjađat, -am  impf. 
»putovati« < tal. denominai viaggiare. De- 
nominal od via s mlet. prefiksom des- = 
tosk. dis- dezvtjati (se), -dm pf. (16. v., Na- 
lješković, Perast) »pokvariti (se)«y upor. tal, 
sviare (s- < lat. ex-), bijati (Hrvati u južnoj 
Italiji) »envoyer« < abbila (Abruzzi) < vlat. 
< *adviare > avviare. Osnovno via dolazi 
još u sintagmatskim prilozima: alavija (Bo- 
žava, Molat s primjerom: unje učini to alavija) 
»kako treba, alla buon'ora«. Prema Štreke- 
ljevu tumačenju tal. via nalazi se u dočetku 
(sufiksu?) drugovija, drugovje < drugovua (15. 
v.) = drugovlja (17. i 18. v.) »herum«, upravo 
»drugi put«. U toj je sintagmi kao i u ostalima 
dva, tri itd. puta »zweimal (itd.)« put prevede- 
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nica (calque) od tal. via »volta« (tal. due via 
due, sitai, via pi > viepiu, vie meno). Preve- 
denica je i onda kad se put upotrebljava kao 
prijedlog u značenju »prema« (put šume; put 
ugarskijeh pode strana, Gundulić). Upćr. u 
poštanskoj upotrebi kod adresiranja via Zagreb. 
Isto tako i u crnogorskom prilogu blpm = 
uput (Vuk) »odmah«. U istročakavskom hodr 
via, ili via, vija »jednom riječi«. Updr. iz 
balkanskog latiniteta u sasvim drugom zna- 
čenju arb. via, s članom (Ulcinj), »mala rje- 


čica« (opozicija /um »velika rijeka«) = naški 
(= crnogorski) konaval_ (v)« kod GM vw 
vije f »Rinne, Furche, Wasserlauf«, toponim 


Bregvia (selo, pravoslavni i katolici) »(upravo) 
obalska rječica«. 


Lit.: ARj 2, 369. 807. 9, 437. Crania, ID 
6, 105. Wedkiewicz, RSI 6, 231. GM 4TI. 
Štrekelj, DAW 50, 71-72. REW* 9295. DEI 
382. 1361. 


vijat', vije impf. (Vuk, subjekt vuk) (do-, 
iz-, zavijati,  zavijati) impf, »urlati,  urla- 
kati, ululare« prema  deminutivu  vijuknuti, 
vijukne i vijucnuti, vijucne. Na -ište vijalište 
»mjesto gdje vuci viju«. Samoglasnik £ Je na- 
stao od jery-a, steslav. vyti, vyjo, Tus. ib, 
voju, polj. wyć, češ. vyti. Ovo vyti u hrv.-srp. 
samo s prefiksom: zaviti (Crna _ Gora, Vuk, 
subjekt vuk). Taj je propao na ostalom te- 
ritoriju zbog homonimije sa zaviti, zavijem 
»obvolvo«. Korijen *vy- je sveslav. i praslav. 
Nastao je od ie. onomatopeje *u-, Upor. još 
(h)uka, (h)ukati i vikati (v.). Suglasnik v- je 
proteza. 


Li: AR 4, 336. BI 714. Miklošič 397. 
Holub-Kopečny 427. Bruckner 637. Vasmer |, 
242. Mlađenov 69. Pedersen, KZ 38, 342. 
Boisacif 103. Vaillant, RES 22, 191. 


vijati, vijem impf. (Vuk) = (ekavski) 
vilati (iz-, 0-, od-, pre-, raz-), sveslav. i 
praslav. = (stcslav.)  včjati,  »1* (atmosferski 


termin za radnju vjetra) puhati, duhati (dva 
vetra veju, narodna pjesma; metafora: snijeg 
vije), 2% (poljoprivredni termin)  ventilare, 
worfeln (objekt žito)i, iterativ na -va- izvija- 
vati | izvejavati,  -vijavam (raz-). Na -aca 
vijača f (Vuk) = poimeničen part. perf. akt. 
na -ica vljalica (Lika) »sprava za vijanje« 
izvedenice su od drugog značenja; od prvog 
su vijavica f (Vuk) = vijavica (ijekavci, Vuk) 
»mećava« (upor. rus. vejalica) i ie., baltoslav., 


sveslav. i praslav. s pomoću sufiksa -tro 
vjetar, gen. vjčtra m (Vuk) = vćtar (ekavski, 
Kosmet, čak., ZK) = (ikavski) vitar _»ventus« 


viati“ 


(od lat. ventus internacionalno ventil, ventili- 
rati) koji čini zasebnu veoma raširenu leksiko- 
logijsku porodicu. Pridjevi na -en  vjćtrni, 
poimeničen u ž. r. Veternd_ = Veternica 
(toponim), Vjetrna Poda (dual, Piva-Drobnjak), 
Vjelrna Petka (ibidem, svetica koja se slavi 
8. VIII, tako nazvana zbog toga što se misli 
da bi vjetar odnio sijeno, ako bi se na taj 
dan kosilo), poimeničenje na -ik  Včtrnik 
(toponim), na -en vjetrčm, poimeničen vjetre- 


njača,  vjetrčnjdk = složenica od sintagme 
vjetrogonja = (ikavski) vitropir (v. piriti), na 
-ov vjetrov, na -ovit vjetrovit, (u zaklinjanju 


protiv more u igri riječi) vjetrušna vjetrušnica 
(obrazovan možda prema participima iz crkve- 
nog jezika -ušti, ali upor. i bug. včtruška 
»Sturm«). N& -usina vjetrušina »demon zlog 
vjetra«. Deminutivi na -ič (tip konjic) vjetrić, 
gen. -ica (Risan, Vuk), na -ič vjetrić, na -bc > 
rac povjetarac, gen. -rea, na -će povjetarce. 
Augmentativ na -ina: vjetrina. Ovamo ide na 
-tlo stcslav. vetfilo n, koje se nije očuvalo 
u hrv.-srp. zbog sinonima jedro (v.), ali rum. 
posuđenica vćtrilći »jedro«, pi. vetre (< haplo- 
logija “vetrellelej) = (s umetnutim u zbog 
unakrštenja sa lat. ventus > vint) vintreld = 
(sa zamjenom sufiksa -eal_ < -eh) vintreald 
dokazuje da je postojala i u južnoslav., upor. 
bug. včtšilo »Segel«, kod Madžara vitorlya (16. 
v.). U Kosmetu je verfilo »ventil«. Na -ina 
od sintagme zavjetrina (Vuk) »mjesto zaštićeno 
od vjetra«, odatle ispuštanjem sufiksa zavetar 
(Kosmet), i pridjev na -en zavjetrno (Dobrota), 
komparativ zavjetrnije. Denominal na -iti vjć- 
triti, -Im impf. (Vuk) »1* evanescere, 2 (vje- 
triti očima, metafora) kao uplašen  gledati« 
(iz-, raž) = vetret (Kosmet), prema itera- 
tivu izvjetravati (raž-), pf. razvjetrati. Slože- 
nice: vjetromet m »Windstorm«, od sintagme 
vjetar mete > arb. vetromćt; vetrov alj m 
(Kosmet) »vrsta trna«, ako je složenica tipa 
govnovalj, ali bi moglo biti i poimeničenje na 
-alj od vjetrov. Od praslav. korijena *ve- u 
vijati je izvedeno i oveljina (Kosmet) »ostaci 
od konoplje, ono što vjetar nosi kad se na 
guvnu vije« te ovejci, gen. -aka m pl. (Vuk) »ono 
što ne pada upravo kad se žito vrše (nego je 
šturo)«. Nije jasan prijelaz / > lj. Na -ta 
(upor. žetva) vetva »Worfeln« (Lovran, Istra). 
Od (ekavskog) prevejati je part. perf. pas. kao 
pridjev prevejan (Kosmet) = Maretićev previ- 
janac (u prijevodu Odiseje), ovejan  »čist, 
pravi«. Istaknuti još treba razliku u akcentu 
razvijati, rozvijem  »raspršiti, rasturiti« prema 
razvijati, razvijam od viti; vijati »ululare« je 
glagol drugog etimologijskog postanja (v.). Is- 
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vijeće 


tom  praslav. korijenu pripada i vedar, koji 
čini zasebnuleksikologijsku porodicu (v.).Samo- 
moglasnik i; za u vijati je kao u prije prema 
prezde; vijati je nastalo od stcslav. prezenta 
veJG prijenosom u kategoriju infinitiva na 
-ati. Jat je nastao od ie. e u korijenu *ue-, 
koji se nalazi u sanskr. vati (3. 1. sing.) 
»puše«, od ie. participa *ue-nt je lat. ventus 
»vjetar«. Dok za vijati nema adekvatnih bal- 
tičkih usporednica, jer lit. vetyti i lot. vćtit 
»worfeln, vijati« predstavlja raširenje ie. ko- 
rijena *ye-, za praslav.  eiz& < ie. *uetro 
baltičke su usporednice potpune : stprus. wetro, 
lit. vetra, lot. vitra. Sufiks -tro (upor, gr. 
UćTPOV > internacionalno metar, metrički) u 
vezi s tim je korijenom osobina baltoslav. 
Njem. Wetter, Witterung sadrži doduše isti 
korijen, ali je sufiks -dhro. V. vedar. 

Lit.: ARj 4, 334-36: 343-344. 8, 708. 
9, 489. 491. 11, 261. 272. 793. 13, 758-59. 
BI 715. ASPh 34, 306. Elezović 1, 79. 2, 9. 
122. Vuković, SDZb 10, 381. Bulat, JF 5, 
142. MiBlolll 387. Holub-Kopečny 408. Bruck- 
ner 610-611. ASPh 1b 128. KZ 46, 211. 
Vasmer 1, 196. Mlađenov 93. WP 1, 220-202. 
Trautmann_ 345. Tiktin 1734. Baudiš, IF 23, 
149. Helten, /F 23, 103. Boisacq* 17. Chodžko, 
BSLP 5, LXVIII, LXIX. Joki, Unt. 82. 149. 
Meringer, ZF 16, 130. GM 469. Meyer, KZ 
8, 247. Osten-Sacken, IF 33, 265—266. 
Solmsen, Sbornik Korscha (cf. AnzlF 8, 197). 


vijeće n (Vuk, Dubrovnik) »senatus, con- 
silium, dogovor«, sveslav. (osim češ. i bug.) 
i praslav. apstraktum na -je od stcslav. vetb 
»BovMi«, na -IA vijeća f (Vuk) »deliberatio«. 
Radna imenica na -nik vijećnik m, s pridje- 
vima vijećnikov, vijećnički. Na -ica vijećnica 
»mjesto gdje se vijeća«. Denominđl na -ati 
vijećati, vijećam impf, (s-) (Vuk). Stcslav. 
vetb dolazi s prefiksom sa- u dva vida: a > a 
i umukivanje, odatle semantička varijacija: 
savjet m (13. v.) = svjčšt m = (s gubitkom v 
u grupi od tri suglasnika) sjćt = Sjet (Herce- 
govina), pridjev sjetan (biti čemu —) »savje- 
tovati«, odatle nijesam bio ni sjetan ni česni 
»nisam učestvovao«, sjetivatit, -am (Crna Gora) 
= ikavski svit »1* consilium, 2* vijeće«, de- 
nominal na -ovati, -ujem s(a)vjetovati (na-, 
po- se, raž) = = svitovati impf.  (na-). 
Rumunji posudiše sfat < swčtt i sfetnic. 
Pridjev na -en > -an savjetan (Vuk, Crna 
Gora), poimeničen na -ik savjetnik m, s prid- 
jevom sdvjetnikov, prema f savjetnica; na -telj 
savjetovatelj; složenica savjetodavac, gen. -vca. 
Riječ odvjetnik m prema f odvjetnica »advo- 
catus«, s pridjevima odvjetnikov, odvjetnički, 


vijeće 


apstraktum odvjetništvo je radna imenica od 
odvjet m (Dubrovčani) »odgovor«  (upor. 
rus. otver), denominal na -ati odvećati, -am 
(glede / mjesto f upor. obećati). Riječ objet 
m, f = ikavski obit »promissio, votum« < ob + 
eiš&, s pridjevom objetan = obitan, denominal 
na -ati abitati impf. (ŽK) prema pf. obećati 
(iz) = obećati = obićat, -am, obićivati, -ujem 
(ć je iz prez. obvetic > obećam prenesen i u 
infinitiv), na -ovati objetovati == obitavati; impf, 
na -va- obećavati, obećavam (iz-). Sam glagol 
bez prefiksa ob- očuvao se u Crnoj Gori 
vijetati,  vijetam impf. (Vuk) »obricati«. U 
Crmnici 1 iz infinitiva prenesen i u prezent 
obetat, -om — obetati, -am (Krasić, Pribić). 
Na -ina abetina f, na -nik občtnik (14. i 15. v.). 
Na -jaj obećaj (Stulić). S prefiksom  za-: 
zavjet, s pridjevom zdvjetan = zdvćtan (Kos- 
met); na -ina zavjetina »obetina«, denominal 


zavjetovati (se),  -ujem,  zavjetovalac, gen. 
-aoca, zavjetovanik. Iz crkvenog je jezika 
zaveslati = zavićati se (Vodice) »učiniti za- 


vjet«. S prefiksom u-: uvjet, uvjetan, uvjetovati. 
Složenici tipa nagovijestiti odgovara pridjev 
razgovijetan (ne-), s apstraktumpm  razgovi- 
jetnost (ne-) i imenica zanovijet m »1* smetnja, 
dosada, 2* cytisus, žučica«, zanovijetati, -no- 
vijetam impf. (Vuk) »blaterare«, odatle radne 
imenice na -as, -alo, -alac zanovjetaš, gen. 
-asa — zanovijetalac, gen. -aoca, zanovijetalo. 
U oba slučaja prefiks je rastavljen partiku- 
lama ga, no. Baltičke usporednice kažu da je 
jat u sveslav. i praslav. korijenu *vef- »govo- 
riti« nastao iz dvoglasa: stprus. 1. 1. pi. prez. 
waitiomai »govorimo« od waitiat »govoriti«, lit. 
vditenu »sudim«, avesta vae&a f »gerichtliche 
Feststellung«. Zbog toga je teško uzeti pra- 
srodstvo sa gr. grToc (> internacionalno ep, epos, 
epopeja) < ie. “eku-. Te usporednice utvr- 
đuju i prvobitno značenje. Prema Marelicu 
sadrže korijen včt- i dvočlana stara lična imena 
Vitomir, Dobrovit. V. o njima pod -vif. 


Lit.: ARJ4, 275.7, 668.747. 8,51. 320-25. 
338. 340. 345. 375. 374. 493. 705. 711-715. 
13, 359-40. 14, 739-41. 17, 342-360. BI 
715. Mažuranić 774. Maretić, Savj. 76. Ele- 
zović 1, 186. 2, 3. Miletić, SDZb 9, 367. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Miklošič 387. Holub- 
-Kopečny 414. Bruckner 614. Vasmer 1, 193. 
Mladenov 620. WP r, 246. Trautmann_ |, 
246. Griinenthal, ZSPh 9, 380. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf. IJb 8, 198). Vaillant, RES 
22, 22-23. 23, 152-155. Maretić, ASPh 9, 
134. sl. Lewy, ZSPh 9, 406. 


vijedro n (Crna Gora, Vuk, bug., rus. 
vedro) = (ekavski, slov.) vedro = (ikavski) 
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vijek 


vidro n (ŽK) = vidro (Vodice, Jačke) = 
vjedro (Perast, Vuk) »1“ sic, siganj, mala 
bačva, 2* mjera za vino, hektolitar (ŽK>, 
sveslav. i praslav. Deminutivi na -ica vedrica 
(Vuk) »kravljača, dižva« = vedrica (Kosmet), 
vedričica, na -će vjedarce n (Stulić, narodna 
pjesma). Riječ je kulturna. Madžari posu- 
diše vedar, vodor, Rumunji veadrd > vadrd, 
Arbanasi vedre, Novogrci u Epiru Be&pć, Tur- 
ci vedre. Postala je balkanska riječ. 'Ne nalazi 
se u baltičkoj grupi, niti u ostalim ie. jezicima 
postoji ekvivalenat. Tumači se ipak iz ie. jezič- 
nih sredstava.  Značenjem stoji blizu gr. 
vOopia »Wassereimer«, s prijevojem *udr- (v. 
voda). Ako je to uporederije ispravno, jat je 
nastao iz ie. e u prijevoju duljenja “ d-ro, 
od *yed- (v. voda), stcslav. vedro »x&8oc, 
OT&UVOC > stomna (NR Makedonija)«, polj. 
wiadro.  Zubaty pretpostavlja kao prvobitno 
značenje  »trbušasta posuda« i tumači se kao 
ie. *udero — *uedero »trbuh«, lit. vedaras 
»Eingeweide der Fische, Magen, Wurstmagen«, 
lot. veders, gr. očepoc, lat. uterus. 


Lit.: BI 724. Elezovii 1, 75. Ribarić, SDZb 
9 203. Miklošii 388.  Holub-Kopečny 410. 
Bruckner 610. Vasmer \, 177. Mladenov 60. 
WP 1, 190. 253. Giintert, IF 27, 48. Iljinski, 
RSI 6, 225. Krogmann, KZ 65, 140. GM 465. 
Tiktin 1706. Zubaty, ASPh 16, 418. 


vijek m (Vuk) = (ekavski) vek = (ikavski) 
vik (ŽK), baltoslav., sveslav. i praslav. (steslav.) 
vekb, »1* Lebenszeit, 2% saeculum«. Pridjev 
na -bn > -an vječan = (ekavski) večan (Kos- 
met) = vičnji (Senj, Podgorje, Velebit), apstrak- 
tum na -ost vječnost, na -it vječit, na -as vječitaš, 
-aša »osuđenik na vječitu robiju«, na -ovit vjeko- 
vit. Složeni pridjevi slabovječan (Miklošič, hrv.) 
= slabovečan (Istra, Nemanić) = slov. slabove- 
čen »infirmus« (upor. ni dugoga vika, vikovišan, 
ŽK). Prilozi: uvijek »semper«, prevedenica od 
gr. gig rov awova (upor. Ev. Mat. XIX, 19.: o6 
UNXETL £E._O0V XAPTTOC VEVETOL EIC TOV OLOVA), 
čemu se dodaje još gen. pl. vjekova (također u 
gr. = lat. in saecula saeculorum), izmijenjeno 
na (= ra) vik vikoma (ŽK) = ndvijek, vik na 
vik (ŽK) »neprestano«, vdivik pored vdjk (Vodi- 
ce, ŽKU) = včvek (Cres) = vđvije pored vaje 
(Lika, Kordun), viku (Smokvica, Korčula) »ni- 
kada« u primjeru: pa se više, moj sinka, viku 
ni javjati merakul. Denominal na -ovati vjeko- 
vati, vjekujem impf. (iz-). Imperativna slože- 
nica vidivek m (Bačka) »težak posao koji 
traži čovječji život«. Samoglasnik e je nastao 


vijek 


iz ,ataj izie. dvoglasa or, u prijevoju perfek- 
tuma *uoiq-, od *ueiq- (proširenje ie. korijena 
*uei- formantom gq, upor. viti), koji je zastup- 
ljen u lat. vinco, vici, victum »pobijediti«, stir. 
fichim »borim se«, stvnjem. wigan »isto«, odatle 
prezime Weygand, arm. veg »borba«. To je 
bilo i prvobitno značenje stcslav. vekb. To 
značenje potvrđuju i baltičke usporednice lit. 
viekas »snaga, život«, pridjevi veikus  »brz«, 
veiklus »radin«, vikrus »munter«, vykis »život«, 
lot. včikt »ausrichten«. Po zakonu semantičkog 
rezultata slavine su snagu prenijele na frajanje 
života = trajanje snage > ouwov (> internacio- 
nalno eoni). S lit. pridjev vikrus može se 
upoređivati hidronim Ukra, Ukrina (se. ri- 
jeka, upor. Bistrica). Takav naziv za rijeke 
nalazi se još u polj. i drugim slavinama. Upor. 
još čovjek (v.. 

Li: ARj 4, 341. 7, 738. 15, 399. BI 715. 
NJ 7, 248. Ribarić, SDZb 9, 203. Skok, ASPh 
32, 365., $ 8. Tentor, ASPh 30, \5/.- Elezovic 
/ 75. Miklošič 388. Berneker, KZ 37, 382. 
Holub-Kopćčny 411. Bruckner 615. Vasmer I, 
179. Mladenov 93. Trautmarin 339. Reichelt, 
KZ 39, 59. 


vijenac, gen. -nca m (Vuk), baltoslav., 
sveslav. i praslav. (stcslav.) enscb, »oT&€pavoc 
(upor. lično ime Stjepan), corona«. Deminutiv 
na -ič vjenčić. Izvedenica je na -ec_ > -ac od 
primitivuma včn-, koji je očuvan u polj. 
wWian, rus. ven_ = včnec, venćk. Pretkršćanski 
denomin4l na -jati vjenčati, -am impf. (Vuk) 
(pO-, pri-, raž-) »maritare«, iterativ na -va- 
razvjenčavati prema iterativu vjenčdvati, vjen- 
čavam ima svoju anologiju u gr. orepavovv, 
vjenčanje u orep&voow = arb. kunorč, rum. 
cunur.a < lat. corona, naziv stvoren prema 
običaju istočne crkve da se prigodom crkve- 
nog obreda mladenki položi vijenac u crkvi na 
glavu. Kod katolika nosi mladenka vijenac od 
kuće u crkvu (ŽK). Part. perf. pas. kao pridjev 
vjenčani (> prsten, košulja, kum), poimeničen 
na -ica vjenčanica »1* košulja, 2“ žioka, le- 
tva, panta, pauznica«, = Složenica  Prvovjen- 
čani (> kralj Stevan). Jat je nastao iz ie. 
dvoglasa oi, kako se vidi iz lit. usporednice 
vainikas »isto«. Ile. je korijen *uei- (upor. 
viti), u prijevoju perfektuma *uoi- proširen for- 
mantom z. 


Lit.: ARj 11, 269. 12, 214. 13, 763. BI 715. 
716. Elezovii 1, 77. Miklošič 389.  Holub- 
-Kopečny 412. Bruckner 610. Vasmer 1, 182. 
Mladenov 62. Trautmann_ 346. WP |, 225, 
Budimir, NJ 2, 233. Jagić, -ASPh 6, 73. Jokl, 
ASPh 28,4-5. Putanec, Filologija 5,117-122. 
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vijerdine f pl. (Mljet) »(brodski termin) 
pribijene su u barci sa svake strane, na njima 
stoje pajoli (v.> = virdine (Račišće) »drva 
na kojima stoje pajoli«. Ako je od tal. vergine < 
lat. virgo, gen. -inis, nije jasna metafora; 
virtgo f u crkvenom smislu »djevica« nalazi se 
u prvotisku glagoljskog brevijara iz 1491, 
pisano Marcela Merga i Nergi v_Ljublji. Ne- 
jasno je v > n. [Putanec: Nerga < gr. €v- 
apvne »koji se pojavljuje (noću)«, o svetici 
Markeli, s Hiosa|. Upor. fr. vierge, port, i 
kat. verge. 


Lit: Macan, ZbNŽ 29, 212. Rosamani 
1216-17. Stefanie, Rad 285, 75-76. REW* 
9364. Skok, Term. 139. Putanec, Jadranski 
zbornik 4, 86—88. 


vijest, gen. -i f (Vuk) (ne-), baltoslav., 
sveslav. i praslav. apstraktum na -f od stcslav. 
vedčti (v.), »glas, haber, fama«, Prevedenica 
od ovveišnoi = consdentia (posuđeno kušen- 
eija, v.) savjest < sbvestb »Gewissen« =  (se- 
mantička razlika tipa srčan, srdačan) svijest f 
(ne-, bez-) »Bewusstsein«, s pridjevima savjes- 
tan, -sna = savjesan (Piva-Drobnjak) (ne-), 
apstraktum na -ost savjesnost, na -ik Ljubišin 
savjesnih »saznalica, onaj koji zna za nešto« 
sadrži etimološke značenje od vedčti; svijes- 
tan, f -sna_ (ne-) = svjesan (Piva-Drobnjak) 
»pametan«, ni svjesni ni česm »ne znam ništa 
o tome« = svisan, f svisna (Vodice); izvjestan 
(ne-) smatra se rusizmom < rus. pridjev izvčst- 
nyj »poznat«, od imenice izvestt (stcslav.) > 
izvijest (Rosa, Voltiđi, Stulić) »izvjesno zna- 
nje, kazanje nečega što je izvjesno«; Izvesan 
(-sna slova, Kosmet) »jasna«; vavijest (Vuk, 
Baranja): nema vavijesti »Begriff, intelectus« 
< vzvestb. Na -ica nesvjestica f. Denominai 
na -iti -vijestiti, -vtjestim, samo s prefiksima 
iz-, na-, oba- > 0a-, 0s-, ones-, obne-, uba-; 
nazvestiti pf. (hrv-kajk., ŽK) prema impf. 
naviještati, -am, -vešćati (naz-), nazveštivati, 
-vješčivati,  -vješćujem, samo s  prefiksima; 
obnesvjesnuti, -em (Vuk); Izvijest f »obavijest«, 
postverbal od izvijestiti, izvijestim. Ovamo još 
v&esnut se, -em (Kosmet) »osvijestiti se«. Radne 
imenice na -nik vjesnik, gen. -ika  »glasnik, 
glasonoša, elčija«,y prema f vjesnica; izvjesnih 
»čovjek koji izvijesti«, na -telj izvjestitelj = 
na -lac izvjestilac, nazvestitel m  (Belostenec) 
prema f nazvestitelica. Na -je izvješće (< rus. 
izvestie), na -joj izvještaj. Na -telj je i svistčl 
(1474) »svjedok«, od zvestiti < izvestiti (haplo- 
logija -titel > -telj). Ovamo ide i nagovijest f, 
postverbal od  nagovijestiti,  -govijestim  pf. 


vijest 


(Vuk) prema impf, nagovješćivati, -vješćujem 
»izdaleka i ukratko napomenuti«, u kojem je 
prefiks rastavljen česticom go, koja je ista 
kao u nego. Sufiks na -to, koji se nalazi u 
Tus. vest, izvest nalazi se i u hrv.-kajk. očivest 
(Belostenec) »očevidan«, uspor. gr. opoMuo- 
gpavne »visible«, ć&pO0AAuopavoc »visiblement«, 
odatle na -en > -ofi očivestan (Jablanci), s ap- 
straktumom očivest(n)ost (v. vjeSf). Od baltičkih 
jezika daje usporednicu stprus. infinitiv waist 
»znati«. Upćr. sanskr. vitti »znanje«, avesta 
visti- f »isto«, s istim sufiksom u prijevoju 
nizine. Rumunji posudiše veste f (e < » kao 
obično), odatle rum. denominal a vesti »ver- 
kiinden«, particip kao pridjev s lat. -itus > -it 
vestit »glasovit«, a prevesti »vorhersagen« (rum. 
neologizam pre- < lat. prae-), na -x/p > -mi 
vestui = vesti, vestnic »glasnik«. 

Lit.: ARj 4, 336. 337. 342-43. 7, 342. 
737-47. 863. 782. 8, 129. 292. 314. 413. 
515-16. 413. 530. 9, 3. 4. 92. 308. 309. 
311-12. 14, 738. 739. 17, 259-266. 341. 
BI 714. Vuković, SDZbIO, 401. Elezović 1, 79. 
NJ 1 59 MiklošiE 390. HobI-Kopecny 410. 
Bruckner 619. Vasmer 1, 192. Mladenov 63» 
Trautmann 338. Vaillant, RES 4, 310. Horšk, 
ASPh 12, 299. Tiktin 1248. Budimir, NJ 2, 
232. Maretić, Savj. 36. 


vika' f (Vuk, Srbija, Bačka) »20 oka, polo- 
vina požunskog vagana, .Metzen, žitna mjera«, 
rum. vica (Erdelj) »Viertel«. Od madž. vćka. 


Lit.: Mažuranić 1573. Tiktin 1735. Mikldsić 
391. 


vika* f (Mikalja) »vicia sativa«. Nalazi se u 
svim slav. jezicima (češ. vikev), osim slov. ži 
bug. Polj. i ukr. wyka pretpostavljaju y_ > i. 
Prema Miklošiču i  Briickneru posuđenica 
je iz stvnjem. wiecha, nvnjem. wicke< lat. 
vicia. Na Balkanu ne postoji taj latinizam 
(upćr. rum. mazđrichie, mazeriche, arb. gro- 
xhćle, -ullč 1). 

Lit.: > Miklošič 
Bruckner 638. 


397. 
Vasmer |, 


Holub-Kopečny 416. 
199. REW*' 9308. 


vikar, gen. -dra m (tako općenito u Hrvat- 
skoj) »(katolički termin) biskupov zamje- 
nik« = vikarij (Rab) prema tal. vicario, oboje 
latinizam vicarius »zamjenik« = (prema madž.) 
vikariš, poimeničen lat. pridjev na -arius od 
vicis, vicem, vice (ovo danas kao prvi elemenat 
internacionalnih i crkvenih složenica vice- 
admiral, vicijašpeš, itd.). U srednjovjekovnom 
dalmatinskom latinitetu s betacizmom i sa 
i > u (kao u ponistra) bucarim, buccarius 
(Split, 12—13. v.; Skradin) »zamjenik comesa 
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viksati 


ili priora, kneza«; njegova služba na lat. 
-atta: buccaratus. Taj je oblik latinizacija 
dalmato-romanskog izgovora. Upor. arb. vikar 
(Gege). 

Lir.: Mažuranić 1573. Kušar, Rad 118, 21. 
Jireček, Romanen 1, 88. Skok, Slav. 180, bilj. 
li g REW* 9303a. Banali S 392, e. DEI 


vikati, vičen impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
nad-, od-, po-, pod-, pro-, raz-, S-, uz- se, 
za-) = vikati (ZK), prema iterativu -vikivati, 
-vikujem, -vikivim, samo s  prefiksima (uz 
navedene još pod-, pri-) i pf. viknuti, -viknem 
(iz-, na-, od-, po-, uz-) = vikniti, viknem 
(ŽK), na -ovati navikavati (se), -tijem impf. 
(Kosmet) »karati«, odviknut se, -iknem (Kos- 
met, »odazvati se«) » 1 clamare, 2? (u Kosmetu, 
Piva-Drobnjak, u Makedoniji i bug.) zvati, 
dozivati (upor. isti semantički razvitak od 
clamare u romanskim jezicima)«; Stoni viko 
»što neki rekao« (< što oni vikao, Piva-Drob- 
njak). Samo južnoslav. Praslav. Nije potvrđeno 
ni u steslav. Postverbal vtkd f. Radne imenice 
na -ač vikal, gen. -ala, na -alo m. Unutarnji 
prilog (instrumental) vikom vikati (upor. logom 
ležati, ZK). Apstraktum od part. prčt. pas. 
razvikanost. Prema Miklošiču u vezi je sa 
vtjati (v.), tj. praslav. korijen *vy- < ie. onoma- 
topejski *a- oformljen je s pomoću -kati (v.), 
upor. bukati, (v.). Arbanasi posudiše vikar, 
vikds. Upor. češ. onomatopejski glagol vyskali 
»pousser des cris de joie«. 

Lit.: ARj 2, 722. 4, 337. 7, 741. 742. BI 
716. 717. Elezović 1, 407. 430. 2, 16. Vuković, 
SDZb 10, 407. Mikldsić 397. Mladenov 66. 
Ta 472. Zubaty, AnziF 19, 60. Vasmer |, 


Vikentije m,  Vićentije (kaluđerske ime), 
preko _ gr. —Buwćvnuoc  (disimilacija nn — n > 
0O—n),odlat. Vincentais > hIpokoristik prema 
lat. izgovora Vincćk m (hrv.-kajk.), Vice m 
(Dalmacija), Vicko m (Dalmacija) =  Visko, 
gen. V iskota (Hvar, Brusje), prezime Visković = 
(v >/) Fisković. Vincentius dolazi već na nat- 
pisu u Cavtatu, u srednjovjekovnoj Dalmaciji 
nije osobito zastupljeno prema Jirečekovim za- 
bilješkama. Raširen je hipokoristik na -ko Vinko, 
prezime Vinkovic. Hipokoristici Vice i Vicko 
karakteristični su ipak samo za Dalmaciju. 


Lit.: Jireček, Romanen 2, 63. 


viksati, -šćm impf, (govor gradova)  (iz-, 
na-, -am, Lika) »1* čistiti cipele, 2* (metafo- 
ra) izbiti, istući nekoga (LikaX izviksati se 
»naučiti se, izvježbati se« = (metateza ks > sk) 


viksati 


izviskati, -am pf. (Vuk) »išibati« = (sa w > b) 
biksati, -šem (iz-, na-, ŽK); biks m (ŽK) »laštilo 
(neologizam)«. Od njem. Wichse, auswichsen, 
prijevoj Wachs, u prasrodstvu sa vosak (v.). 


Lit.: ARj 4, 337. 7, 208. 742. Striedter- 
-Temps 223. ScKmemeiss 21. 64. 184. 


vila f (Vuk; razlika u akcentu vila prema vile 
ima semantičku i etimologijsku vrijednost) '»I ? 
mitologičko žensko biće, koje živi i klikće po 
planinama i kamenjacima, snabdjeveno magič- 
nom moći (liječi i proriče) (vile od gore — 
zagorkinje), epiteti: posestrima, bijela (vila), upor. 
Nymphe, 2* (u dubrovačkoj lirici) donna amata 
(vila fi vii f indeklinabile), 3%ime konju«. Sve- 
slav. i praslav. = slov. vila »Zauberin, copar- 
njica (ŽK)« prema vilec, gen. vtica »Zauberer«. 
Pridjevi na -en vileni (konj), poimeničen na -ik 
vilenik, gen. -ika (Boka) »sorcier, čovjek koga 
je izviđala vila i svojim skutom rane zavijala«, 
na -jak vilenjak, gen. -aka (Bosna) »postoji 
vjerovanje da će grad (krupa) obiti i odnijeti 
svuda, samo neće u onim selima, gdje ima vile- 
njaka«, na -ica vilenica »isto što vila i vilena 
žena (Lika)«, proširen na -ski vilenski  (Bara- 
nja, — stanovi), vilenski konj (Baranja, Vuk) 
»vrst leptira«, posjedovni na -in vilin (biljke, 
kosa, luk, sito; kolo, igralište, pećina, gora, topo- 
nim Vilina Vodica), proširen na -io vilinjl (- 
trag), na -ovit vilovi = na -ovski vilovski »magi- 
čan« = na -ovan vilovan, poimeničen na -jak vi- 
lovnjćik, gen. -aka »bijesan čovjek«, na -jača vi- 
lovnjača »velika pečurka, nazvana tako jer se 
govori da raste na vilinu kolu«. U bug. vila pro- 
ročica, vili samovili (upor. za takovu igru riječi i 
viia vilovnica, narodna pjesma, Istra) = samovili 
(tako i u makedonskom), mineja »bijesnim«. 
U složenici samovila prvi je dio kao u samodiva, 
samodivnik, samodivski (bosiljak, burjan, hvošt). 
Nalazi se i u rum. Samodiva (Oltenija), u 
Erdelju Sila Samindila je »Art bčse Fee, die 
Kindern und jungen Leuten Schaden zu- 
fuigt«; odatle hipokorističkim kraćenjem i dodat- 
kom sufiksa -aka samca = simcd »Art mytho- 
logisches Wesen, das Gebarende oder ihre 
Kinder tčtet oder ihnen sonstigen Schaden zu- 
fiigt«y odatle biljka samcutd (deminutivni 
sufiks -ufa < lat. -ucea) »sisymbrium«. 
Na -ašvilđs, gen. -dša. Na -ič: vilii m (Vodice) 
»izvor koji pripada vilama«. Složenica vilozmaj 
(Palmotić, Gundulić, Osman 2, 34: Mustafina 
mati leti & planinskome vilozmaju, gdje vještice 
podno oraha na gozbe se strašne staju); vilozmaj 
je dubrovačko slaviziranje od griffone > grip. 
Potvrda je od važnosti jer vile stavlja u vezu s 
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vile 


vješticama. Denominal dovilćt, -vilim (Kosmet) 
»dojaditi, doći do duše, dotužiti«, na -ošiti 
razvilašiti se, -vilasim pf. »ponijeti se kao vilas«. 
Razlika je između sjevernih i južnih slavina u 
semantičkom pogledu. Kod južnih Slavena vila 
je folklorni termin, kod sjevernih vila označuje 
ludu, ludost: stčeš. vila »misćrable, chćtif, mć- 
chant, fou«, vilovati »agir mal«, rus. vila »homme 
astucieux, ćtourdi«. U dubrovačkoj lirici vi/ 
je postao indeklinabile Ž. r. kao strii: upor. 
taj (< ta + i) vii putem gr e (Menčetić), prema 
ljubi f, koje je stari nominativ od ljuby, gen. 
ljubtve. Kod Palmotića: Nesrećan je taj... 
komu vila od ljubavi ljubi (= &k.) u ruke tuđu 
stavi, gdje je akuzativ sing, jednak nominativu 
sing. Miklošič upoređuje hrv.-srp. vile sa žalik- 
žene u Donjoj Koruškoj = svete bćle čistljive 
žene u Gornjoj Koruškoj. Nema pouzdane eti- 
mologije. Prema Potebnji u prasrodstvu je s 
lit. vyti, veju »nachjagen«, iterativ vajati, avesta 
vayeiti »tjerati«. Prema Pelikanu u prasrodstvu 
je s lit. vylius »fraude, tromperie«, ags. wil 
»ruse, fraude«, od ie. korijena *uee- (y. viti), 
proširen formantom /. Bruckner upoređuje ta- 
kođer s lit. vilti,  vilstu »tromper, dćcevoir«, 
vieloti »wickeln«. Mladenov izvodi isto tako od 
viti. Upor. polj wilii, wilować »verriickte, tolle 
Streiche _ machen«, i češ. vilny »luxurieux, li- 
bidineux«. Kao tvorba iz magijskog doba može 
da ide zajedno sa vjestica, višac = višćun i 
sa viđati — vidjeti < *vidla. 

Lit.: BI 717. Mažuranić 358. 1573. Elezović 
1, 141. Ribarić, SDZb 9, 203. Miklošič 391. 
Holub-Kopečny 416. Bruckner 622. Vasmer 
1, 200. Mladenov 66. Tiktin 1359. Pelikan, 
LF 56, 241-245. WP1|, 227. 


vilan, .gen. -dna m (pejorativ, Dubrovnik 
i okolica) = vildn, gen. -and (Prčanj) »grober 
Mensch, neotesanac«; vilćin, fvilina je i pridjev 
(Korčula) i kao tal. villano »isto«. Korčulani 
zovu Žrnovce (od Žrnovo, selo iznad Korčule) 
vilani ili kunćji. Poslovica je u Korčuli vilan 
resta sempre vilan. Od tal. pridjeva villano 
»rozzo«, izvedenica na' -anus od villa (opozicija 
citta) < kslat. villanus. 

Lit.: Rešetar, Stok. 307. REW' 9331. Prati 
1045. 


vile, gen. vi/a f pl. (Vuk, Buzet, Sovinjsko 
polje, ŽK; pl. zato što su od dva ili više rogova), 
sveslav. i praslav., »rogulje«. Deminutiv vilice 
f pl. (ŽK) »Essgabel«, vilica f »(metafora) če- 
ljust, laloka«, na -juške < -uh + -tka viljuške 
f pl. »pirun, pantaruo, vilice (ŽK)«. Arbanasi 
posudiše filushke. Denominal na -iti vtličiti* 
-im impf, (za-, objekt konj) »zaulariti/začevilji- 


vile 


ti«. Od sintagme: ndvilak, gen. -Ika (Vinkov- 
ci) = navilak, gen. -vilka (ZK) = naviljah, 
gen. naviljka (Šaptinovac, Turska Hrvatska, 
Lika, Vuk, glede lj za j v. navilje), s denomi- 
n4lom navttjciti, -im »kupiti u naviljke«; na 
-njak: naviljnjak (Krk) = na -oj navil(i)aj, gen. 
-aja (Lika) = na -je navilje n (Ljubiša, Stu- 
lić). Pridjev na -en > -an_razvilan (Vrbnik) 
»koji se rascijepio kao vile«. Denominđal razvi- 
lašiti, razvilašim (Lika) »rastvoriti«. Na -ar: 
vilor (Brusje, Hvar) »vile od drva kojima se 
mlate suhe stabljike kojega grma ili stabla, 
da otpadne lišće«. Ovamo možda vilci m pl. 
»purgatorium«, vilcati(se) (ŽU, Radatovići) »mu- 
čiti se, mučiti«, ako je od vile, kojima đavoli 
muče duše. Izvedenica s pomoću sufiksa 
-dio > -lo za oruđa od viti (v.). Upor. češ. 
vidle, polj. widly. Madžari posudiše villa. 

Lit.: AR[ 7, 742. BI 717. Hraste, JF 6, 214. 
Mikldsić 291. 391. Holub-Kopečny 416. Bruckner 
613. Vasmer 1, 200. Mladenov 66. WP 1, 227. 
Petersson, ASPh 36, 152-153. Meillet, Ef. 
318. 418. (cf. IF.32, 132). GM 105. Mirko, 
WusS 12, 335-340. 


vilun, gen. -una (Bijela, Boka) »neodrasli 
felun (v.)«. Primjer: neko volijesti licu, a neko 
viluna [u Dalmacijifelun i u Dubrovniku fel, 
gen. -una »seriola dumerili«]. V. lica. 


Lit.: ARj 3, 48. 56. 


vime, gen. vimena n (Vuk), sveslav. i praslav., 
bez iisporednica u baltičkoj grupi, »uber (s 
kojom je riječi u prasrodstvu)«. Deminutiv na 
-šče < -vCoce vimešce n. Samoglasnik i je nastao 
iz jery-a, upćr. rus. vymja, češ. vymče, polj. 
wymie. Taj je nastao od ie. # u korijenu * udh-, 
koji se nalazi u sanskr. i“dhar, gen. idhnak 
»isto«, gr. 0v0-ap, gen. oi&aqroc, ags. uder, nv- 
njem. Euter. Praslav. je riječ apstraktum obrazo- 
van s pomoću sufiksa -men od istog korijena i 
znači »ono što nabujava«. U lit. postoji isti 
korijen, aliu višem prijevojnom štčpenu *ouadh-, 
*uedh-: lit. vedaras »mit Blut oder Griitze 
gefiillter Wurstmagen«, lot. vćdan, stprus. we- 
ders »trbuh«. V. vijedro. 

Li: BI 718. Miklošič 397. Holub-Kopečny 
427. Bruckner'638. Vasmer 1, 240. Mladenov 
66. Trautmann_ 334. WP 1, 111. Boisaccf 726. 
Hirt, IF 32, 292. Kretschmer, KZ 31, 338. 
Reichelt, KZ 39, 68. 


vina f, stcslav., bug., rus. vina »causa«, bal- 
toslav., praslav., ova riječ nije očuvana u južno- 
slav. jezicima sama za se. Danas je odatle ne- 
vin = steslav. ne inono (glede -nen& > n upor. 
stran, v.), »nekriv, nedužan«, pridjev koji je pre- 
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ma Marelicu rusizam; postao je općenit u 
književnom i saobraćajnom govoru; rusizam je 
i izviniti (izvinite »oprostite, pardonnez-moi«), 
izvinjavati, -am (se) »entschuldigen« < rus. 
izvinitb, izvinjatb; vinovnik »krivac, autor« < 
rus. vinovnik. Apstraktum nevinost f. Demi- 
nutiv na -sce < -»cvce nevinašce. Da je nekada 
vina postojala i u južnoslav. narodnom govoru, 
dokaz je rum. slavizam vinć »Schuld« < bug. 
vina, pridjev vinovat (ne-), stcslav. vinovate 
»schuldig«, rum. denominai nevinovati  »un- 
gestraft lassen«. Martie upotrebljava nevinovan. 
Denominal pf. povinuti se prema impf, povi- 
novati se »pokoravati se« riječ je iz crkvenog 
jezika. Samoglasnik ije nastao od ie. dvoglasa ei 
u korijenu *uei-, s formantom m. U prijevoju 
perfektuma *uoe- s istim formantom nalazi se 
u lit. i lot. vaina »Schuld, Gebrechen, Scha- 
den«. U drugim ie. jezicima formant je £: 
lat. vitium. Upor. dalje srodstvo sa vojna (v.). 

Lit: ARj 7, 129. Maretić, Savj. 37. 67. 
Ivšić, HR 1934, 195. Miklošič 392. Holub- 
-Kopečny 416. Bruckner 622. Vasmer 1, 201. 
Mladenov 66. WP 1, 230. Endzelin, FBR 12, 
7. 10 (cf. IJb 18, 316). Johansson, IF 25, 233. 
Lewy, Mćlanges Mikkolb 114 (cf. IJb 18, 263). 
Skardžius, APh 2, 14. 198. 3, 26. 112 (cf. IJb' 
18, 304). 


vincilir m (Hrvatska, Hrvatsko zagorje, 
hrv.-kajk.) »upravitelj vinograda, glavni radnik 
u njem«. Od madž. vincelićr. > rum. vinfeler 
(Erdelj) < stvnjem. vjinzur(i)jl, srvnjem. win- 
ziirle, bavarski Weinzierl < lat. vinilor, gen. 
-oris. Slovenei imaju vincar, gen. -rj a (= obr- 
nuto u viničar._ prema vinica »Weinkeller«) 
< nvnjem. Winzer. Metateza r—1>1—r 
nastala je u madžarskom. 

Lit.: Pleteršnik 2, 170. Tiktin 1748. Weigand- 
-Hirt 2, 1271. Šamšalović, NVj 24, 590. sl. 
(cf. IJb 5, 268. JF 3, 227). REW* 9351. 


vindija f (Kućište; n_ umetnuto pred denta- 
lom; afereza z-) »zavist«. Pridjev na lat. -osus > 
-oso vindi6z (ibidem) »zavidan« = proširen na 
-bh_ > -an invidijozan (Potomje) »zloban, za- 
vidan«. Od tal. učenog apstraktuma od invi- 
dere na -ta invidia f (prefiks in- i korijen od 
videre), invidioso; zavist (v.) je prevedenica 
odatle. 

Lit.: DEI 2083. 


vino n (Vuk) »vinum, Wein (s kojim rije- 
čima ide zajedno)«. Deminutiv na -će vince. 
Augmentativ vinušina. Pridjevi na -en stcslav. 
inbno& > *vin očuvan samo u toponomasjtici: 
Vinagora, Vinibreg, Vini Vrh, u Vukovoj sin- 


vino 


tagmi vina loza »vinova loza«, poimeničen na 
-ica inenica (posuđeno u rum. veinita »Brannt- 
weinbrennerei«) > vinica_ »1*% klijet u vino- 
gradu, 2* posjed vinograda«, toponim Vinica = 
slov. vinica_ »1* Weinkeller, 2"  Mostbirne«. 
Taj je pridjev propao zbog homonimije sa 
inena »rćus«, nevin, od vina »krivica«. I steslav. 
vinbnikb »scyphus« bio je u koliziji homonimij- 
skoj sa vinbnikl: »auctor«. U srednjem rodu u 
imenima sela Donje, Gornje Vino zacijelo je 
stari pridjev na -j vinji (od ljetine žitne i vinje, 
1478). Stari pridjev na -j očuvao se još možda 
u podvinje n (Zagorje i Prigorje) »1* zemljište 
pod vinogradom, 2* toponim (Bosna, župa- 
nija bjelovarsko-križevačka)«. Upor. Podvinjak, 
gen. -aka (Bednja, selo). Stari pridjevi na -&n 8 
i -j zamijenjeni su drugim sufiksima: -ov: 
vinov (Vuk, <<<z /020, komine, puce vinovo »ja- 
goda, zrno«, u panja vinova, vinovo lišće), 
proširen je na -bn_ > -an vinovan (Vuk, Srijem, 
—ni kljuk) »u čemu ima mnogo vina«; na -en: 
vinen (sud) »što zaudara na vino«, na -jen 
vinjen (slov.) »pijan«, -bsk vinski (sud, podrum, 
ocat, mijeh). Na -orius > -ar vinar, gen. -dra 
(ŽK, slov., hrv.-kajk.) »Weinbauer«. Na -jaga 
vinjaga, toponim Podvinjage (zemljište kod sela 
Salnika). Ta se riječ tumači i kao složenica, 
drugi dio -jaga bio bi korijen od jagoda. Na 
-ika vinika (i slov.) »1* Vogeltraube, 2* wilde 
Weinrebe, vitis vinifera silv.«. Na -ište Vinišće 
(Split, Karlovac, samo toponim). Složenice: 
vinober m, vinoberje n, vinoboj (biljka), vi- 
nodjelje, vinopija; vinotok, najstarija potvrđena 
hrv. riječ 1062. (Rački 62); vinobrdo (M. A. 
Reljković) je zacijelo prevedenica od Wein- 
berg i ne govori -se nigdje; vinograd m (Vuk) 
(s izvedenicama  vinogradac,  gen.-ce,  vino- 
gradina, = vinogradišće  »napušten  vinograd«, 
vinogradar, vinogradski) sadrži u drugom di- 
jelu grad u značenju u kojem i rus. ogorod 
»ograđeno mjesto, vrt, Garten«. Upor. takovu 
složenicu i u vrtograd (v.). Ne treba da je 
posudenica iz gotske složenice  weinagards 
(nvnjem. Weingarten), jer odgovara posvema 
starom  toponomastičkom tipu Vinodol £— 
1163. Vallis vinaria = 1185. Vallis vinearia). 
Taj naziv kraja obaseže: Novi, Bribir, Grižane, 
Kotor, Belgrad, Drvenik, Hreljin. Granična 
naselja oko tog teritorija su Ledenice, Senj, 
Bakar, Trsat. Kako su i vinograd i vrtograd 
bili zakonima i običajima zaštićeni objekti, 
drugi dio složenice grad može kao i u rus. 
ogorćd značiti »ograđeno mjesto«. Osnovna riječ 
vino je praslav. posudenica, odatle lit. vynas. 
Problem je samo odakle, da li preko Gota, kako 
mnogi tvrđe  (Stender-Pćtersen,  Walde-Po- 
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korny, Loewe, itd.), preko lat. (Jireček, Ro- 
manski, Skok), iračkoga  (Pogodin).  Tuma- 
čilo se također iz ie. jezičnih sredstava (Walde, 
Mladenov) od korijena vi-ti (lat. viris), sa 
sufiksom -no. Miklošič se izražava, kratko : Die 
nordeuropaischen (= germ., keltski, slav.) Na- 
men des Weines stammen aus dem Lat. Ako 
se prihvati to mišljenje, onda se nameću dvije 
mogućnosti tumačenja sveslav. naziva: 1. što 
se mjesta tiče, to se moglo dogoditi samo na 
Balkanu, i to na dunavskom limesu; 2. kako 
je za dočetno lat. -um > vlat. vinus moguć 
samo refleks -8, mora se uzeti da je posuđivanje 
išlo preko lat. n. pl. vina »vrste vina«, odakle 
je prema pivo stvoren sveslav. sing. vino. Sa 
Vasmerom treba zabaciti izvođenje iz ie, sred- 
stava, jer je riječ kulturna i raširena u kav- 
kaskim jezicima (đurđijanski, itd.), prasemit- 
skom (staro-babilonski = asirski inu, zapadno 
semitski wain, hebrejski jajin, ar. maynan, 
arm. gini), arb. vene < tracki ili ilirski *uoind, 
gr. olvog < fotvoc, lat. vinum <  *uoinom, 
dakle na Kavkazu, Pontu, prednjem Istoku, 
ukratko na području Mediterana. U arijskim 
jezicima ne postoji taj naziv. U taj opseg idu 
prema Miklošiču i sjeverno-evropski nazivi za 
vino. 

Lit.: BI 719. Mazuranić 1574-76. Pleteršnik 
2, 771. Miklošič 392. Holub-Kopečny 417. Bru- 
ckner 622. Mladenov 66. Vasmer \, 201-202. 
Boisacif 691.  Ernout-Meillet 1068.  Meillet, 
Ling. hist, et ling, gćnćrale 1, 301. sl. (cf. LP 2, 
147). Walde-Hofmann 839. WP 1, 226. Loewe, 
IF 13, 5. sl. KZ 39, 332-3. (cf. AnziIF 21, 
20-21). Hirt, KZ 6, 175. Pogodin, AnzIF 13, 
132. Romanski 132. Skok, ZSPh 2, 391-400. 
Petersen (cf. Janko, Sldvia 9, 351). Kiparsky 
225. Vasmer, RSI 4, 153-154. AnzlF 9, 197. 
REW* 9356. Tiktin 1727. 


vinturin, gen. -ina m (Dubrovnik) »žohar«. 
[Usp. sttal. venturiero »brigante«]. 


Lit.: Zore, Tud. 6. DEI 4015. 


vinjaga_ f (Vuk) »vinika, grešika, tožnica«. 
Nalazi se još u stcslav. i u slov. Ograničena je 
na hrv.-srp. i slov., ali i u lot. winfiga. To je 
vrlo značajno, jer to dokazuje da je baltoslav. 
riječ. Prema Miklošiču složenica je od vino 
ijagoda. Ako je tako, prvi dio može biti samo 
pridjev * inena (upor. Vini Vrh), drugi *jaga 
bez sufiksa -oda; jagoda bi bila izvedenica na 
-oda kao sloboda od ie. *og-, *sg-. Bmckneru 
je -jaga sufiks. Upor. lit. uoga, lot. uga »Beere«, 
lat. uva. 


Lit.: BI 720. Miklošič 392. SEW |, 25. 
Bruckner, KZ 45, 307. Vasmer 1, 202. WP |, 


vinjaga 


165. 173. Lidćn, IF IS, 501-505. Osthoff, 
IF 4, 283. 


viola f (Vuk), deminutiv vićlica (Rab, slov.) 
= vijola (Gornje primorje) = vijojla (narodna 
pjesma) = viojla (Vuk, Gornje primorje) = 
vihojla (Dubrovnik, »šeboj«) »1* ljubičica, 2* 
(vijola f, Buzet, Sovinjskd polje) ime krave« = 
slov. vijola »Veilchen« = fi/ela (18. v.), de- 
minutiv fijolica (Gospić), prema njem. Veil- 
chen > fajgolica (Jačke). Od tal. < lat. viola. 
Prezime Violič (Vela Luka). 

Lit.: ARj 3, 40. 52. Zore, Rad 170, 208. 
Pleteršnik 2, 769. Kušar, Rad 118, 19. REW 
9357. DEI 4060. 


viranija f (Kosmet) »piistolina«. Na -luk 
virinhk m (Kosmet) »pusto mjesto«. Balkan- 
ski turcizam (tur. viran) iz terminologije obič- 
nog života: rum. pridjev viran  »verlassen 
(-er_Ort)«, viranea r, bug. veran »verdorben«, 
na -U ver anii ja, veranosvam, afb. virane f 
»vernachl&ssigte  Grundstiicke«, veran _»Gal- 
genstrick«, virane »liederliche Hausfrau«, eine. 
* virane f »espace vide dans un quartier habitć«. 

Lit.: Elezović 1, 81. 2, 503. Tiktin_ 1751. 
Mladenov 63. Pascu 2, 174., br. 21151. Skaljić* 
641. 


viravat, -djern impf, na -va- (Crmnica) »va- 
diti vodu na točak«, također kao pomorski ter- 
min imperativ vira-vira (općenito u Dalmaciji); 
posljednje je i turcizam tal. podrijetla vira 
(Kosmet < tur. vira), prilog, »neprestano«. Iz- 
vedenica deminutiv na -ula od tal. gerundiva 
virandula f (Šibenik) »isto što girele f pl. 
(Dubrovnik, Cavtat)« < tal. girandola, girella. 
Etimologijski su to različite riječi: viravđt je 
od tal. (< vlat.) virare < kllat. vibrare (br > 
r je kao u tal. lira < libra), dubrovačko girele 
je daim.-rom. deminutiv na -ellus od lat. gyrus < 
gr. VOpoc. 

Lit.: Miletić, SDZb 9, 259. 266. Elezović 2, 
503. REW* 9300. Prati 1047. DEI 1816. 


virostov m »stražnik«, sadrži madž. sufiks 
-0 > -ov; virosi označuje Miklošič kao hrv. 
Ne daje značenja. Jambrešić i Belostenec imaju 
hrv.-kajk. impf, virostovati  »stražiti, "skoznova- 
ti«, -slov. virostovati, -ujem »wachen«. Od madž. 
virrasztom. 


Lit.:  Pleteršnik 2, TT1. 
Miklošič 392. 


Mazuranić 1577. 


virtud f (Cvćt vsake mudrosti: nijedna vir- 
tud) »sila, krepost«. Od tal. učenog virtude > 
virtu < lat. virtus, gen. -utis. 
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visjeti 


Lit.: 1306. REW*' 9371. DEI 


4065. 


Mazuranić 


Vis, gen. Visa m (Vuk), otok u srednjoj 
Dalmaciji, pridjev (ktetik) viiki (š iz etnika 
na -janin), etnik Višanin m prema f Viška, 
sthrv. (neretljanski)'Jfe (prema Konstantinovu 
pisanju 'Imc). Slavenski maskulinum prema f 
"Iooa = Issa (ime grčke kolonije, faktorije za 
trgovinu s dalmatskim Ardiejcima) nastao je 
kao kod ostalih dalmatinskih imena otoka 
(Hvar, Brač, Sulet, Krkar) od lat. lokativa 
Issae »u Visu«. Upada u oči tal. Lissa, gdje bi se 
L- mogao tumačiti kao srašteni romanski član. 
Ali to bi bio jedini slučaj na Jadranu. Protiv 
člana govori i činjenica što je Lisyne potvrđeno 
iz vremena prije stvaranja romanskog člana. 
Postanje toga L- ostaje prema tome kao pro- 
blem koji se ima riješiti. 

Lit.: BI 720. Jagić, ASPh 12, 315. Skok, 
Slav. 192-97. Isti, NVj 22, 444, br. 7. Isti, 
ZONF 4, 232. Boeglin, ZbFL 4—5, 34-41. 
Mayer 1, 175. 


Visitor m (Dečanski hrisovulj: 1  Visitara 
u kićeno drćv'ce), oronim, brdo (Crna Gora) = 
Nisitor (u ARj, zacijelo je štamparska griješka), 
obrazovano rum.  pridjevskim sufiksom  -čtor 
kao Durmitor (v.), od rum. denominala a visa 
»traumen, sanjati«, od vis »san« < lat. visum, 
upćr. neologizam visđtorie. Bit će kao »poči- 
valište, durmitor, odmaralište pastira i ovaca 
na pokretu«. Toponomastički ostatak izgovora 
srednjovjekovnih Vlaha kao i Durmitor i Pa- 
lator. 


Lit.: ARj 8, 189. REW' 9312. 9383. 


visjeti, visim impf. (Vuk, jugozapadni kra- 
jevi, upor. slov. viseti, rus. visćtb, višu) = visiti 
(razlika u akcentu prema visiti, visim, deno- 
minalu od visok, v.) (0-, za-), sveslav. i pra- 
slav. (stcslav.) viseti, »pendere«, prema obisnuti, 
- m (bv > v) (Marulić, Vuk, prema Miklošiču 
hrv.) = oblsnut (Kosmet) »suspendi«. S prije- 
vojnim stepenom e > — vjes- objesiti (se), -Im 
pf. (Vuk), izvjesiti (na-, raž-, za-) prema (kri- 
vom  deprefiksacijom) bćsit impf. (Kosmet), 
impf, vješati, -am (Vuk) (na-, raž-) »suspendere«, 
obješati = obešati, iterativ objesivati (18. v.), 
navešivati  (Belostenec) prema pf. objesnuti. 
Ovamo idu onomatopeiziranja od obisnuti s 
umetnutim /oblisnut sej-ljisnut se, -em (Kosmet), 
s umetanjem prefiksa ko- (v.) i m pred labija- 
lom okombćsit (se), -esim (Kosmet) (objekti 
usnice, uši, sise, puce, pejorativ tipa c/sra 
za cura, ŽK) »objesiti, oklapiti«,  oklebesiti 


visjeti 


se (Kurelac, za Hrvatsko primorje) »pokunjiti 
se«. Ovako je nastalo možda unošenje infinitiva 
-kivati (prema potiskivati, utrkivati) obiskivati, 
-iskujem (narodna pjesma, Vuk) = obiskovat, 
-ujem (Kosmet) prema pf. obisnut, -em »vješati 
se o što«. Izvedenice su od oba praslav. korije- 
na: vis- i vis-. Od vis-: pridjevi zavisan (Piva- 
-Drobnjak) (ne-), prevedenica (calque, prema 
Marelicu rusizam), od independam u zapadnim 
romanskim jezicima kao i njem. unabhiingig, 
madž. fiiggetlen. Apstraktum zavisnost f (ne-). 
Imperativna složenica visibaba »galanthus ni- 
valis«. Cehizam je pridjev suvisli (ne-) »zu- 
sammengehorig« < češ. souvisly, imenica 
suvislost  »povezanost, Zusammengehdrigkeit«, 
odatle prilog suvislo (ne-). Ovamo i svisla (v.). 
Od včs-: na -alo vješala n pl. (plural, jer su od 
više dijelova) = na -ilo obesilo n (Belostenec, 
Voltidi) »Suspensorium, furca, Galgen«. Po- 
imeničen part. perf. pas. w-ik obješenih = oVe- 
šenik (Kosmet) = obišenik m prema f obješenica, 
na -jak obješenjak (Vuk) m piemafobješenjaka = 
obješenjačica =  obješenjača = -njakinja, S pri- 
djevom  obješenjački, na -luk obješenjakluk, na 
-ović obješenjaković »rdaković«. Postverbali: pri- 
jevjes, zdvjes m; zavjesa f, privjesa su rusizmi. 
Rumunji = posudiše  zdvesa _f.  Poimeničen 
part. perf. akt. vješalica = na -aljka veialjka 
(Kosmet). V. povjesmo. Nema izvjesnih upo- 
rednica ni u baltičkim ni u ostalim ie. jezicima. 
Prema Iljinskome u vezi je sa lit. vypsati 
»mit offenem Munde da stehen«, prema Holt- 
hausenu sa stnord. ve »zastava«, prema Lewy-ju 
sa gr. PTTO »schwinge«. Ako je u vezi s ie. 
*INI&-, *ueig-, proširenjem od “ei- »savijati«, 
treba pretpostaviti *ueik-, ali značenje ne 
odgovara. Mladenov upoređuje sa skand, vikja 
»diže se«, lit. vikrus »riihrig«, Pedersen sa sankr. 
vis. 

Lit.: ARj 4, 342. 7, 746. 8, 358. 370. 372- 
373. BI 720. Maretić, Savj. 149. 185. 186. 
Jagić, ASPh 1, 430. Elezović 1, 43. 80. 2, 4. 24. 
Vuković, SDZb 10, 384. NJ 1, 192, 248. 2, 59. 
3, 187. Moskovljević, NJ 1, 19. Miklošič 392. 
Holub-Kopelny 417. Bruckner 618. Vasmer |, 
192. 204. Mladenov 68. Tiktin 1718. WP |, 
235. Ijinski, /zvORJAS 22, 1 125-182. 
(cf. Sldvia 5, 205. IJb 8, 207). Holthausen, 
PBB 66, 272. Lewy, IF 32, 159. Pedersen, 
IF5,44. 


viska f (> konja) »hinnitus« = fiska (Vuk, 
Crna Gora) = hiska (Vuk, Crna Gora) »1* 
vika, grajanje čeljadi i životinja (amplifikacija 
hiska i veselje)* = visak, gen. viska (Vuk). 
Upor. bug. visk. Denominal na -afi steslav. 
impf, viskati »wiehern«, upor. polj. wiskać, 
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prema pf. visnuti, vismem (Crna Gora, — od 
radosti) = fisnuti, svisnuti, -&em pf. (Vuk), ao- 
rist sviskoh, sviste, part. perf. akt. sviskao, fsvisla 
(- od žalosti, dijete od zime, od plača) = svls- 
niti (Vodice, Istra), part. perf. akt. svisa, f svisla 
pored svisnija. Na -eti vistati, vištim (Vuk) 
»isto što vrištati«. Belostenec ima s prefiksom 
ko- (v) skoviskati, -scem  »zavijati«. Na -ćti 
razvištati se, s prezentom -am prema -ati. Da 
je onomatopejskog podrijetla, dokazuje uzvik 
fis »oponašanje glasa zaušnice«, koji varira sa 
flis (ŽK), blisniti (ŽK) »dati zaušnicu«. Ono- 
matopeja se pojačava, kako se vidi, umetanjem 
drugih suglasnika, naročito sa x: visnuti je 
isto sto vrisnuti, vrisnem, visak = vrisak, gen. 
-ska, viska — vriska, fiska — frisak, gen. friška 
(Crna Gora) prema frisnuti, frisnem (Crna Go- 
ra). Na -ćti fristati, frišti: konj friškom frišti. 
Prema hiska stoji hrisnuti, -em (Pjevanija crno- 
gorska). Glede glagola na -ćti vrištati, vrištim 
(iz-), razvrištati se, -am (Lika) vidi zasebnu 
lemu. U tdj su se onomatopeji unakrstila 
prema tome dva onomatopejska korijena. le. 
onomatopejski korijen *ui- i *uersk- (koji može 
prema Mladenovu biti u vezi i sa *uer- »reći«), 
sa raširenim inhoativnim sufiksom -sk. Riječ 
visk postoji kao posuđenica u arb. (arb. visk 
»asinelio, puledro«).  Miklošič upoređuje još 
vrcati, vrka (v.). Ta se onomatopeja nalazi 
također u svim slavinama. 

Lit.: ARj 3, 58. 72. 608. 696. 4, 355. BI 720. 
Ribarić, SDZb 9, 196. 204. Miklošič 384. 392. 
Holub-Kopečny 424. Bruckner 624. 633. Vasmer 
1, 187. Mladenov 67. 80. WP 1, 283. 312. 
GM 471. 473. Petersson, PBB 43, 149. sl. 
152. (cf. IJb 7, 117). Scheftelowitz, KZ 56, 
172. 204. 


visok, f visoka (Vuk; bug. visok, rus. vysd- 
kij) = visok, f -oka (Kosmet), sveslav. i praslav. 
pridjev obrazovan s pomoću sufiksa -okb (upor. 
dubok, Širok, svjedok) od praslav. korijena vys-, 
»altus«. U određenom vidu pridjev je i topo- 
nim poimeničen u sva tri roda Visoki (se. 
grad, castellum), Visoka (planina), Visoko (Bos- 
na), Podvisoki. U komparativu i u izvedeni- 
cama sufiks se ne pojavljuje viši, prilog više 
(iz-, na-, od-, prć-, sa-, su-) »plus«, najviši, 
najviše, prema većma, viima (Martić). U starom 
lokativu (upor. Krušedol) Visegrad (na Drini, 
južno od Zvornika, upor. češ. Vyšehrad) »grad 
koji je viši od irugih«, upor. u Galiji Uxelo- 
dunum. U narječjima postoji visočiji i visokiji 
(ŽK). Apstraktum na -ina visina, prema kom- 
parativu visina (ŽK, Vitaljić). Pridjev na -ba > 
-an suvišan — savišan, od saviši pored savišji 
»prekomjeran«, na -nji višnji (Vuk) = višnji 


visok 


(Kosmet), Svevišnji, stivišnji =  savisnji. Ap- 
straktum siivišnost, -šnjost, na -ek > -ak suvr- 
šak, gen. -Ska. Part. perf. pas. kao pridjev nevisen 
(Kosmet) »koji ne raste«, poimeničen f nevisena 
»kepec, žensko čeljade koje ne raste« = na 
-ica nevišenicalpreuzvišen, -ost»excellentia«. De- 
nominal na -ifi visiti, visim impf. (Vuk) (fig-, 
na-, nad-, po-, uz-*), prema komparativu visiti 
(ŽK), iterativ na -va- izvisivati, izvmvati (17. 
V.), inhoativ na -ćfti izvisjeti, -im »suviše uzras- 
ti«. Postverbal vis, izvišm, f (18. v., Kavanjin). 
S nastavkom participa prez. akt. Viseć = Vi- 
suć (planina blizu Omiša). Složenice:  viso- 
korodan, -rođen, -slavan, -učen. Nema baltič- 
kih usporednica, jer je lit. aukštas, stprus. 
augus "od drugog ie. korijena od kojeg i augeo. 
Samoglasnik i je nastao iz jery-a, updr. steslav. 
vysokb, češ. vysoky, polj. wysoki, rus. vysokij. 
Taj je nastao iz ie. i u korijenu *zi>o-, *iips- 
> sanskr. ufa, gr. omo, vno, oWoc (inter- 
nacionalno ipsometrija), YrbnAćc, lat. sub(s), sum- 
mus < *sup-mus, got. uf; stvnjem. uf, nvnjem. 
auf, stir, os, uasal »visok«, gal. uxello(dunum). 
Upor. pomorski izraz maii (v.). Početno v- 
je proteza. Upor. još 2-, 2$- > uz. 

Lit.: ARj 4, 339. 7, 742. BI 721. NJ 1, 255. 
Ribarić, SDZb 9, 170. Elezović I, 82. 433. 454. 
2, 16. Miklošič 398.  Holub-Kopečny 427. 
Bruckner 639. KZ 42, 345. Vasmer 1, 242. 
Mladenov 193. Trautmann 336. Boisaco? 1005. 
1009. Pedersen, /F 5, 57. Jagić, ASPh 2, 
398 Vandrdk 1, 104. Sommer, IF 11, 242. 


višnja f (Vuk) = višnja, gen. višnje (Kos- 
met), sveslav. i praslav., »1* Weichsel(kirsche) 
(s kojom je riječi u prasrodstvu), 2* antroponim 
(žensko lično ime; metronim na -zć Višnjić), 
3* toponim«, višanj, gen. -inja m »Art wilde 
Weichsel«. Deminutiv višnjica, višnjičica. Pri- 
djevi višnjov, poimeničen na -ec > -ac_viš- 
njovac, gen. -6vca m »štap višnjov«, na -aia 
višnjevača — na -ik višnjovik »vino višnjovo«, 
na -ina višnjovina, na -ikast višnjikast »višnjove 
boje« = na perzijski sufiks -evi indeklinabilni 
pridjev višnjevi »višnjeve boje«. Na -ak višnjak, 
gen. -aka = višnjica »grah krupan pritkaš 
(metafora)«. Postala je balkanska riječ slav. 
podrijetla: madž. visnye, rum. visina > visnd, 
arb. vishje, ngr. Blowov = Boog — = Bvogwić, 
tur., visne (odatle s perzijskim sufiksom tur. 
visnevi, posuđeno i kod nas). .Na Kosovu višnjap 
m »oplemenjena i krupna višnja« sadrži perz. 
-izfr.svoda«, bug. višnab »Kirsehsirup« < perz.— 
tur; visnab »višnjovača, sirup od višnje«. Cine. 
visin(d) »griotte« < perz. fišne, višne »isto«. 
Cine. visinata »sirop de griottes« = ngr. Bvo(o)1- 
v&da sadrži sufiks lat. podrijetla -arov, kojim 
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se označuju često jela i pića, a može biti zamjena, 
za perz. ab. Upor. i tal. visciola, vissola, furi, 
vissule f. Prema višnja izmijenjen je dočetak i u 
posudenici iz balkanskog latiniteta  *ceresea 
(cerasu) > čreša u crešnja, trešnja (v., 
Lit. vyšnia posuđeno je iz slav., ali stprus, 
ima wisnaytos. Stvnjem. wihsila, nvnjem. Weich- 
sel predstavlja prema E. Schwarzu ie. “uiks-n-ia, 
koje se slaže s praslav. Tumačenje o postanju 
ipak nije jedinstveno. GM uzimlje da potječe 
od gr. B6oowoc »cramoisi«. WP pretpostavljaju 
prasrodstvo s gr. i&ćc »mušmula«, lat. viscum, 
jer je i višnja drvo koje daje ljepilo. Bruckner 
upućuje ispravno na Kavkaz kao zemlju odakle 
je došla višnja, s čime se slaže perz. i tur., 
za koje je teško vjerovati da je iz slav. Možda 
pripada pred-ie. supstratu. 

Li: ARj 1 324. BI 722. Elezović 1, 83. 
2, 503. Doric 36. Miklošič 392. Holub-Kopečny 
417. Bruckner '625. Vasmer 1, 208. Mladenov 
69. WP1, 313. GM 473. Isti, Ngr. ST. 3, 75.2, 
79-80. Pascu 2, 174., br. 1153. Hanusz, KZ 
28, 213. Schroder, IF 22, 194. Schwarz, 
ASPh 40, 288. REW* 1433. Prati 1048. 


vist m (Vuk, Srijem) u upoređenju kiselo 
kao višt, postverbal od denominala inhoativa 
na -ćti uzvištati, uzvištr (subjekt mlijeko, vino) 
»uskisnuti samo od sebe« = usvištet, usvišti 
(subjekt mleko, Kosmet) »kad kiselo mlijeko 
ili drugo što prokisne, pa počnu da se dižu 
klobuci i da šušti«, profištet, -fisti pf. (Kosmet) 
»kad mlijeko od velike kiseline počne da kipi«. 
Ovamo ide zvištiti (Vodice, Golać, Istra) »po- 
stati kiselo, izlapiti (o vinu, kad izgubi snagu, 
jer je bilo u posudi ili boci otvorenoj)«. Upor. 
u slov. još vriššm = vrisk u poređenju: kišio 
kakor vrisk »Essig«, tj. »tako kiselo da čovjek 
zavrišti, kad okuša«, i vešiti se, -Im impf, »durch 
das Spundloch verrauchen und dadurch schal 
werden (o vinu)« (iz-), denominai od vćha 
»Spund, Spundzapfen« = (ikavski) viha f (Vo- 
dice) »1* vranj, rupa na buretu, 2* drven čep 
za veće bačve«, vijeh m (Dubrovnik) »dah, 
vjetar«. 

Lit.: Rešetar, Štok. 305. 306. Ribarić, 
SDZb 9, 203. Pleteršnik 1, 349. 2, 763. 798. 
Elezović 2,145. 395. Miklošič 388. 392. Popović, 
RES 31, 102-103. 


vit' pored vita bilježi Vuk kao uzvike za vab- 
ljenje golubova. Prema GM ti su glasovi slu- 
žili Arbanasima za nazive golubova vito, 
vido, vidan, vidheze, za koje Jokl daje podrob- 
nije tumačenje. Hirtz nije zabilježio taj uzvik 
i nije dao nijedan hrv.-srp. naziv za goluba, 
koji bi bio u vezi s tim uzvikom. Naprotiv je 


Vit' 


ra viduli (Zlobin), glas (zov) ševe, dao brojnih 
naziva za lullula arborea, koji su izvedeni od 
tog uzvika: na -as vedulaš, vidulaš, na -inka 
vidulinka (Omiš), fidulinka, na -jaka viduljaka, 
s umetnutim u pred dentalom  ventulija f 
(Vodopić) »alauda arvensis« = vintulija f (Du- 
brovnik), vituglja (Trstenjak). 

Lit.: BI 722. GAT 474. Hirtz, Aves 540. 
536. 534. 


-vit', kao drugi element dvočlanih praslav. 
ličnih imena potvrđeno je kod nas 818—828. 
Liudeviti ducis Pannonide infćrions, nazvan u 
našoj historiografiji Ljudevit Posavski (pisano 
kadikad bez potrebe sa -d, jer se krivo iden- 
tificiralo sa njem. Ludwig > Ludvik /16. v./ = 
srlat. Ludovicus > fr. Louis, tal. Luigi < fini. 
Chlodwigs < srlat. Clodovaeus), upćr. Ljude- 
vitino selo (županija Požega). Taj se elemenat 
nalazi u imenu božanstva Svantovitj Svente-, 
Dobrovit, Vitomir. ,Prema Rozwadowskom je 
vitb »dominus, potens«. Prema tome Ljudevit 
znači »vladar ljudi«. Dolazi i kao prvi element 
u Vitomir, Vitodrag. 

Lit: ARj 6, 308. Boissin, RES 27, 43. 
Leger, Etudes de myth, slave (cf. AnzIF 8, 311). 
Rozwadowski, SpKA 25, 419-427. (cf. AnzIF 
8, 138. 10, 269). Maretić, Rad 81, 106. 121. 
117. 130-132. 


vita f (Dubrovnik, Cavtat) = (i > d prema 
mlet.) vida (Vuk, Boka, Krtole, Lastva, Mljet, 
Božava, Istra) »1* šaraf, 2* čivija, klin«. Od 
mlet. vida, tosk. vite (odatle £ u Dubrovniku 
premda nije isključen dalmato-romanski leksički 
ostatak) < lat. vitis. Upor. arb. vidhe »isto«. 
Imperativna složenica: kacavide m (Božava) < 
tal. cacciavite = kacavita (Dubrovnik, Cavtat) 
»zavijač za šarafe, šraufciger < njem.«. U 
Boci i Korčuli imperativ od cacciare < lat. 
capitare zamijenjen je sa cavare: kavdvide (Kor- 
čula) = kavavida (Boka). Denominali: pri- 
vidati na što (Mljet; primjer: skalamar je 
prividan na razmu), zavidaje (3. 1. sing, prez., 
Krtole), zavidavdt (Crmnica) »šarafiti«, razvidat 
pušku (Vrbnik) < furl, disvida, mlet. vidar, 
tosk. avvitare.  Unakrštenjem domaće riječi 
vital, gen. vitla i tal. vite nastade vita f (Korle- 
vići, Istra) »sprava oko koje se mota povjesmo«. 

Lit.: Miletić, SDZb 9, 266. Macan, ZbNŽ 
29, 213. Cronia, ID 6, 111. 124. REW* 9395. 
GM 472. Štrekelj, ASPh 14, 552. Miklošič 391. 
DEI 653. 4071. Rosamani 198. 1220. 


Vitaljina (u Konavlima dva puta), topo- 
nim, Vitaljica (dvije kuće u Dobroti). Starija 
je potvrda za konavoski toponim 1322. Vr- 
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tania, 1420. Vitagnina. Prema tome je / na- 
stalo iz nj po zakonu disimilacije nj—n> lj —n. 
To je poimeničen pridjev na -in u Ž. r. od Vi- 
tanja. Vitaljica je deminutiv od Vitalis potvrđen 
u Dubrovniku 1278. Vitanja je od Vitus (v 
Vid). 

Lit.: Skok, NVJ30, 38. Jireček, Romanen 2, 
63. 3, 68. 


vitao, _gen. -tla m (Vuk) »(termin predenja 
i vodenice) (na)vitnjak, snovatnik, snovaljka, 
motovilo, rašak,: nasad, vršaj«. Nalazi se još 
u stcslav. vith, slov. vitel, bug. vitlo »Schrau- 
be«. U sjevernim slavinama ne postoji. Riječ je 
kulturna. Madžari posudiše vitla »vimen« (upor. 
rus. vetla) u drugom značenju, Arbanasi u 
pravom značenju vitlič »Schraube, torchio«. 
Prilog nauvitao (Riječka nahija) »naokolo, okolo«. 
Vezu s praslav. korijenom vi- (v. viti) kazuje 
prilog kao i: madž. posuđenica. Deminutiv na 
-ič vitlić »svrtak, stalac«. Na madž. -6 > -ov 
vitlov, gen. -ova = na tur. -lija (zamjena su- 
fiksa) vitlija m »letipas = letija«. Denominali na 
-ati vitlati (se), -am impf, (40-, na-, od-, raz-, 
S-, SA-, uz-, za-) »vibrare, vijati, koletati, ma- 
hati«,y impf, na -va- zavitlavati »varakati«, sa 
prefiksom ko- kovitlati,kovitlac, metafora do- 
vitlati »1* (ovce,"Vuk), 2“ izmisliti (Lika)«, odatle 
pridjev  dovitljiv, s  apstraktumom = dovirlji- 
vost (v. i viti), na -iti -mliti, -lm, samo s pre- 
fiksima u-, za-. S obzirom na baltičke uspored- 
nice lit. vytulas »Bandstroh,  itd.«, vyrulelis 
»Garnwinde« vitao se može označiti kao balto- 
slav., a s obzirom na rus. vetld i ukr. vetlynd 
< prijevoj * sla, polj. wiklina < 1414. 
inulina i praslav. izvedenica. Dalje etimologijske 
veze v. viti, vilica, vitak, itd. 

Lit.: ARj 2, 722. 7, 724. 8, 711. 13, 761. 
14, 738. 17, 326. BI 722. Kostić“ NJ 1, 202. 
237-238. Miklošič 389. Vasmer 1, 194. Mla- 
denov 68. Trautmann 347. Bruckner, KZ 46, 
206. Joki, ASPh 28, 3. Matzenauer, LF 8, 
189-90. Machek, LF 54, 233-238. GM 37, 
474. Vaillant, RES 23, 156-157. 


vitez m (Vuk), sveslav., praslav. (?), »1? 
(za čovjeka s konjem: 1447, vitezi senjski; 
1493. vitćzi i boritelji, Novi) junak (Crna Gora, 
Hercegovina: ko je vitez, na ždrijelo, uzvik za 
pomoć protiv neprijatelja), 2* pripadnik pleme- 
nitog reda, staleža, fr. chevalier, njem. Ritter, 
3* prezime, toponim i oronim (planina i selo 
blizu Travnika)«. Pridjev na -ski viteški; z mje- 
sto pravilnog s kao u poreski, sreski itd. obja- 
šnjava se prema varijanti viteg, vitek, koji su ob- 
lici potvrđeni za bug., a morali su postojati i u 
hrv.-srp., jer bi inače i vokativ viteze bio nera- 


vitčz 


zumljiv; vitegjenovi singular prema pl. vitćzi. 
Suglasnik ž unesen je i u apstraktum na -bstvo 
viteštvo. Na -ica vitezica, također prezime u 
Dalmacij'i. Samoglasnik e je nastao iz palatalnog 
nazala /, updr. stcslav. vitezb, češ. vitez, polj. 
zwyciezca, zwyciežyć »pobijediti«, rus. virjaz 
(u bug. rusizam, pored vitez, viteg). Rumunji 
posudiše viteaz, pridjev i imenica, »1* tapfer, 
hrabar, 2* junak«, na -esc vitejesc »junački«, 
apstraktum vitejie »junaštvo«, denominal a viteji. 
Kako nema rum. zamjene fn za e (upor. sfini < 
svetb), moguće je da je u rum. ušlo preko 
madž. vitćz. Nema -jedinstveno prihvaćene 
etimologije. Postoje tri tumačenja o posta- 
nju. Miklošič je izvodio vitez od imena got- 
skog plemena Vithungi. To je krivo čitanje 
mjesto Tuthungi. On je upoređivao i sa st- 
prus. waiting Iweit-I wit- (1299) »prusko seosko 
plemstvo«. To je posuđenica iz slav. i ne dolazi 
u obzir za pitanje postanja. Najviše pristaša 
(Janko, kd.) ima mišljenje da je vitez posuđe- 
nica iz germ. *viking, stnord. vikingr (upor. 
kod Adama iz Bremena: piratae quos iili within- 
gos appellant, nostri ascomannos), kod Anglosasa 
viking (8. v.). Dočetno -z je kao u knez (v.), 
clez (v.), ne kao u rus. posuđenicama iz nor- 
dijskog: varjag, kolbjag, burjag. Suglasnik i 
mjesto germ, k' nastao je na osnovu disimilacije 
š—dz>t— đ (upor. rum. reteza < lat. 
recidiare). Bruckner i Mladenov tumače riječ 
iz slav., i to prvi iz *vitb »plijen«, stcslav. ge iib 
»dobitak«, srodno s lit. vyti, veju »goniti ne- 
prijatelja« (v. vojna), drugi iz vitatb (v. obitava- 
ti). Kao posuđenica ide vitez u isti red kao rus. 
bogatyr, boljarin, u staroj povijesti hrvatskoj 
(926) ime Protobugarina Alogobotur »crveni 
div«. 

Lit: BI 722. Miklošič 393. Holub-Kopečny 
418. Bruckner 658. 659. ASPh 42, 139. RKA, 


hist.-fil. 25, 307-345. (cf. AnzIF M, 248). 


ZSPh e, 295-296. Ekblom, ZSPh 16, 269- 
282. Janko, Sldvia 9, 343. (cf. ZSPh 13, 418). 
WuS 1, 108-109. Kiparsky 268. Knutsson, 
BSLL 2, 6-24. (cf. IJb 16, 272). Stender- 
-Petersen, Minneskrift i Goteborg 1925, 44—55. 
(cf. IJb 11, 466). ZSPh 4, 44-59. (cf. JF 7, 
244). Schwarz, ZSPh 2, 104-117. 5, 394. si. 
Sišić 422. 


viti, vijem (-&čm) impf. (Vuk) (do- se, iz-, 
na-, nad-, 0-, ob-, oba-, od-, po-, pod-, poda-, 
podu-, pre-, presa-, pri-, raž-, raža-, S-, sa-, 
U-, uz, za) bv > b_obiti), ie., balto-slav., 
sveslav. i'praslav., »viere (1lat.), winden (s kojim 
je glagolima u prasrodstvu)« prema iterativu 
prijevojem duljenja / — fi na -ati vijati, vijam 
(do-, iz-, iSpo-, na-, napo-, nau-, 0-, oba-, 
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od-, po-, pod-, poda-, pre- se, presa-, pri-, raž-, 
ražd-, S-, SA-, u-, uz-, za-); razlika u akcentu 
prema vljati (v.), dovijam ita. »agito«; pf. vinuti 
vinem (do- se, iz-, na-, s-, sa-, za-), impf. 
navinivati, -njivati, na -va- vivati se (subjekt 
goluB, čovjek) »sich, putzen, trijebiti se od ušiju«, 
deminutivi na -kati vltkat se, -am (Kosmet), 
na -jugati vijugati se »sich schlangeln«. Post- 
verbali se prave od prijevoja tipa /iti — loj: voj, 
gen. voja »red u plotu od pruća«, oboj (bv > b, 
Posavina) »oplata, čerčivo«, savoj »svitak«, sa- 
vojice »zavojci kose, savici (Belovic-Bernadzi- 
kowska)«, nadvoj »gornja vratnica«, povoj, gen. 
-oja, povojica, povojnica = povojnice (Kosmet) 
»babine«, navoj, odatle na -ište navošte f (Pirot) 
»od bijelog sukna« = bug. navdište; zdvoj, 
zavojnica, prijevoj, razvoj, pridjev  zavojit; 


svoj, gen. svoja »vrtlog, Windung«, na -bk 
navojak, gen. -ka »uže«, obojok, gen. -ojka 
m, odvojak, gen. -6jka; uvojak, gen. -6jka 


»cincinnus« = zavojak, gen. -ojka; na -vc_ > 
-ac izvojac, gen.-o/cđ »burma«, na -ač navoja 
m »razboj, stan«, na -ka navojka. Izvedenice su 
od dvaju praslav. korijena vi- i voj-. Od vi-, 
particip perf. pas. kao pridjev vir (također češ., 
TUS.), vito rebro »falsche _ Rippe«, vita jela, vito 
pero, u složenici vituperiti (se) impf. (Vuk) »sich 
werfen« (if-) »kriviti se«, savit, uvit, proširen na 
-ljiv dovitljiv, s apstraktumom dovitljivost f 
(v. vitlo); na -bk (tip sladak) vitak, f vitka 
»biegsam, schlank«, s apstraktumom vitkost f, 
ovamo deminutiv vickast »isto« sa tk > eh 
(upor. arb. bisk); složen pridjev od sintagme 
vitorog, poimeničen pridjev Žž. r. vita (Korlevići, 
Istra) »sprava oko koje se mota povjesmo«, 
svita f (Vuk, Crna Gora) »sukno, čoha, striza, 
riza«, svite f pl. (Liješće, Lika) »gaće«, odatle pri- 
djev na -en > -an svitdn, f -tnqa (Boka) »suk- 
nen, čošan«, poimeničen na -jak svltnjćik »gat- 
njik«; navitnjak (Vuk, Bok4t) »isto što vitao«; 
poimeničenja na -bk > -dk navitak, gen. -tka 
(Dalmacija, Pavlinović) »pređa-navijena na vra- 
tila«, savitak, gen. -tka, svitak, gen. -tka 
svitak (ŽK) »kolut od tkiva za glavu pod pred- 
met koji se nosi, spara«, razvitak, gen. -tka, 
odatle na -bka svička (Vuk, Crna Gora) »tubus«, 
savitak, gen. -tka m (Piva-Drobnjak) »kuća i 
imanje gdje čovjek može saviti stoku, go- 
veda, konje, ovce satjerati iz planine«, 
na -ica vilica »prsten«, s umetnutim r (upor. 
fr. vrille) vitrice f pf. (ŽK) »materijal od ogu- 
ljenih ljeskovih prutova za pletenje košara«, 
obitlca (Vodice, b < bv) = povitica — povitlca 
(ŽK, Krasić) »vrsta kolača«. Ovamo ide po 
deklinaciji / s prefiksom pa- (v.) pavtt, gen. -i 
f »clematis vitalba«, odatle na -ina pavitina = 


viti 


(s disimilacijom / — / > e — i, ali upor. s. v. 
vitlo za mogućnost drugog tumačenja: rus. 
veda, ukr. vetlyna »Weide«) pavelina f (ŽK) 
»skrebutina (ŽK)«. Na -je: izviče n, prevedenica 
od tal. sviluppo, razviče n od postverbala Izvif 
m, izvitak, gen. -tka, s pridjevom Izvitan. Na 
-ačsvijač, gen. -oca (ŽK) »grana od vinove loze«, 
izvtjač, gen. -ača »šipka s burmom«, zavijač 
»mjesto gdje se put izvija«; uvijač; odvijači 
(limarski žargon). Na -ača: savijača »kolač«, 
navijača f »sprava za navijanje prede«, razvi- 
jača = na -alo razvijalo »oklagija«. Na -JA > -dk 
navijak, gen. -ijika m »ono što se navije oko 
motke«, na -utak, gen. -tka savijutak, zavijutak. 1 
Na -bka vitka f (Vuk) »na lijevči ono gvožđe 
što se nabije na rukavac«. Na -alja navijalja 
(Lika) »žena koja navija«. Na -aljka navijaljka 
f (Vuk) »sohe, vozaljka i ono mjesto gdje se 
navija pređa« = navijaljka (Peć, Kosmet) »(sa- 
mardžijski termin) sprava za previjanje daščica«. 
Na -anka navijanka f »puška koja se navija«. 
Na -alo navijalo n (Vuk) »navijaljka«, na -otina 
izvijotina f »izmišljotina«. Imperativne slože- 
nice razviroga (Orahovica) »koza s razvitim 
rogovima«, razvigorac, gen. -rea »prolj'etni vje- 
tar« (< gora = šuma) = razvijgora (Crna 
Gora). Riječ vitao, gen. -tla (v.) čini zasebnu 
leksikologijsku porodicu. Ovamo još na -ua 
previja (pre-) f »1* okuka (Dalmacija), 2* pre- 
slijež, udolica (Lika), 3% presedao, Sattel des 
Berges (Šulek), 4% toponim (Srbija, Crna 
Gora, Poljica, Bosna, Hrvatska)« = Privila (to- 
ponim, Bosna). Od rum. slavizama ide ovamo a 
incovoia »bogenformig biegen, kriimmen«, s ap- 
straktumom fncovoiere, fncovoietura »Biegung«, 
s prefiksom ko-, koji u vezi sa *voj- nije potvr- 
đen u slavinama, a nalazi se u rum', još u /nco- 
voiga »kriimmen«. Značajan je još rum. slavi- 
zam obiala (Moldavija) »obojak«, apstraktum na 
-čh > -ealđ od obiti < obviti, koji nije potvrđen 
u rum. Baltička grupa pruža adekvatne uspo- 
rednice: lit. vyti »winden, drehen«, lot. vft 
kao i lat. vrere, lit. vytis »Rute«, lot. vite »Ranke«, 
lat. vitu. Od ostalih ie. usporednica još san- 
skrtski particip vita »zavit« prema vyayati (3. 
1.) »zamata«, avesta vaeti »Weide«, ir. feith < 
ie. *yein »fibra«, upor. pavitb. Samoglasnik ji 
nastao je iz ie. dvoglasa ei od korijena *uei-, 
prijevoj perfektuma *uoi- > voj, povoj, itd. 
Lit.: ARj 2, 722. 3, 944. 4, 331. 334. 337. 
341. 348. 5, 413. 7, 312. 314. 315. 511. 724. 
736-38. 742. 743. 755. 756. 8, 314. 361. 
494-495. 708.710.711.716.9,491.496.742. 
10, 212. 342. 347-350. 352. 11, 792-795. 
940. 12, 211. 212. 214. 13, 445, 757, 759. 760. 
761. 767. 14, 736-738. 746. 17, 254-255. 
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318-327. 376. BI 722. 723. Škarić, NVi 
20, 45—49. Đerić, PPP 7, 23—30. (cf. IJb 13 
161). Kostie, NJ 1, 200-202. Nešić, NJ 2, 
69—72. Elezović 1, 82. 85. 2,122. 383. Vuković 
SDZb 10, 398. 401. Ribarić, SDZb 9, 172. 204 
Miklošič 389. Holub-Kopečny 418. Bruckner 
613. KZ 46, 206. Vasmer 1, 206. Mladenov 
69, 318. WP 1, 223-227. Trautmann_345 
347. Tiktin 790. 1069. Boisacf 330. 386-387 
1008-9. Hoops, IF 14, 480-481. Kretschmer, 
KZ 31, 383. Matzenauer, LF 20, 24. GM 37 
Osten-Sacken, IF 24, 242. Oštir, WuSA, 212. 
Petersson, IF 24, 263. Scheftelowitz, KZ 56, 
193. Schwentner, PBB 51, 18. si. (cf. IJb 13, 
Tre Vaillant, BSLP 31, 44. Wood, IF 22, 


Vitula (Zadar, 1042: curtis >), naziv  sthrv. 
vladarskog dobra (curtis kao u franačkoj državi). 
Zacijelo lat. kl. deminutiv vetulus, od vćtus 
(upor. tal. vieto) prema dalmato-romanskom 
izgovoru e > i. Od vlat. včclus je Konstanti- 
nova B&xha za Krk, krčko-rom. Vikla, etnik 
i ktetik veklesun, sa sastavljenim sufiksom -esun 
< lat. -ensis + -anus, danas tal. Veglia, upravo 
Veda (se. civitas) »Stari Grad«. 

Lit.: Skok, GIZM 29, 122-124. Isti, 
SHPr, n. S., 2, 108. Isti, AGI 25, 133-135. 
Isti, Slav. 22. 23. 32. 33. Isti, RIJAZUZI, 50. 


vivanda f (Marin Držić: počeše mi usta 
pucati na one vivande, na onu manu nebesku) < 
tal. vivanda »cibo, pietanza« < lat. poimeničen 
gerund vivenda, od vivere. 


Lit.: REW' 9410. DEI 4075. 


viza f »(Šatrovački, argot) voda«. Od madž. 
viz »voda« (v.). Ovamo i urviz »vino (upravo: 
gospodska voda)«. 


Lit.: Grunenthal, ASPh 42, 317. 


viz€ra f (Rab) »vizir, dio kacige« < tal. 
visiera »1* parte defelmo, 2* maschera« < fr. 
visičre, izvedenica na -aria > -iere od fr. vis 
»lice« < lat. visus (upor. vis-d-vis > vizavi, 
Zagreb, imenica m. r. i prijedlog). Isti fran- 
cuzizam preko njem. ili madž. fizer m (hrv.- 
-kajk., Belostenec) »1* nakit na čelu ženske, 2* 
baždarska mjera« = fizir (ŽK) < njem. Visier, 
visieren »eichen«. 

Lit.: ARj 3, 59. Kušar, Rad 118, 24. REW* 
9384. DEI 4067. 


vizita f (Dubrovnik, Cavtat) — vizita f 
(Rab) < tal. visita, dok je vizita (Zagreb, nagla- 
sak prema njem.) »posjet, pohod« francuzizam 
(fr. visite) preko njem. Visite, postverbal od 
učenog fr. visiter < lat. > tal. visitare, od visere 


vizita 


»gledati«, od visus, odatle na -irati vizitirati, 
-zifram = vizetirat (ŽK) »pretresti«; vizet m 
(ŽK) »vojnička stavnja« (iz austr.-njem. vojničke 
terminologije). Iz najnovije službene termino- 
logije ide ovamo viza. Talijanizam aviz m (17. 
v., Ančić; Korčula, dati aviz), avizo (patrolska 
lađa) < tal. avviso; tal. avvisare > avizirati (Za- 
greb) = avizafi, -am (Perast, Dubrovnik, Cav- 
tat) = avizati (Božava) = avizafi, avizfvan 
(Molat) »obavijestiti«, (zamjena tal. prefiksa a- 
domaćim 0o-) ovizati se pf. (Vuk, Mostar) prema 
impf, ovizivati se = ovizdti se (Crmnica) = 
avizafi se, -am pf. prema impf, na -va- avizo- 
vati se »opomenuti se“ dosjetiti se, sjetiti se«. 
Pridjev, upravo part. perf. pas. dvizan (Crna 
Gora) »gescheit«. Ovamo još vfzulica (Stari- 
grad, Hvar) »elegantna«. Latinizmi: apstrak- 
tum na -io, gen. -onis učeno vizija f, s prefiksom 
re- revizija (Lika) »stavnja«, od glagola na -irati 
revidirati, -vidiram, radna imenica na -or, gen. 
-oris revizor. 


Lit.: ARj 1, 14. 9, 491. Rešetar, Štok. 225. 
Miletić, SDZb 9, 603. Kušar, Rad 118, 24. 
Cronia, /D 105. REW* 9377. 9384. Matzenauer, 
LF 7.4. DEI 383. JIY 3, 188. 


vižao, gen. -zla m (Vuk) prema f vižtica 
»prepeličar«, femininum je metafora »vižlasta 
djevojka«. Na -e, gen. -eta vižle n. Kol. na 
-ad, gen. -i vižlad f. Na -jđ vizija f »vijoglava 
žena«. Pridjev viziasi (uz vižle*). Denominđl na 
-iti viziiti, -im impf, »gledati naokolo kojekuda«. 
Postoji još varijanta Sa v > ffiglica T (ne zna 
se gdje se tako govori). Sa tal. sufiksom -in < 
-ino f izlin, gen. -ina (Vuk, Grbalj). Samoglas- 
nik i je nastao iz jery-4, upor. polj. wyzef, rus. 
vyzleč (također bug. vižićc). Nalazi se još u 
slov., češ., sivč., brus. i. ukr. Praslav. sufiks 
-bi je kao u orao (v), kozbiz (v.). Uppr. 
polj. wyga »stari pas«. Nema utvrđene jedin- 
stvene etimologije. Melich tumači iz madž. 
visla, vizsla, koje pored »Spiirhund, prepeličar« 
znači kao pridjev i »wachsam, flink, munter« 
i ide zajedno s madž. vizsgdini »forschen«. 
Vjerojatnije je da je madž. riječ posuđena iz 
hrv.-srp. ili slovačkoga (panonskoslav.). Ma- 
džarska se riječ ne bi mogla toliko raširiti. 
Ne objašnjava ni jery. Iljinski tumači iz ie. */iš- 
i stavlja u vezu s lat. vigil, sanskr. vagas, 
stvnjem. wacker; Loewenthal od ie. *ughelos, 
ato od ie. *ć6ugho-, got. augo, nvrijem. Auge, 
sanskr. 6hata »opaža«; Mladenov stavlja u vezu 
sa bug. viždja, rus. vizzatb; itd. 

Lit: AR 3, 59 BI 724. Miklosič 398. 
HoliA-Kopečny 428. Bruckner 640. Vasmer \, 
239. Mladenov 65. Iljinski, IzvORJAS 23, |, 
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125-182. (cf. IJb 8, 207. Sldvia 5, 205). 
Loewenthal, WuS 11, 54. Kć6dov, SpBA 43, 21, 
149-154 (cf. RES 11, 118. IJb 16, 281). 
Melich, Sbornik L. Miletiča, 147-152. (cf. 
Vaillant, RES 14, 89. IJb 19, 253). 


vižlin, gen. -ina m (Vuk) »1* turski novae 
od 60 para, pulja, 2* (Mostar) 15 krajcara«. 
Miklosič pretpostavlja da je riječ ušla preko- 
Dubrovnika (vislino, 1725, Rešetar, dubrovački 
novac 18. st.) iz tal. vislingo <  srvnjem. 
wisling, nvnjem. Weissling ili možda kao feudik- 
(v.) preko saskih rudara. Svakako Daničićevo- 
tumačenje iz vižle (v.) otpada. Upor. njem. 


Weisspfennig,  prevedenica od  srlat.  albus: 
i jaspre (v.). 
Lit.: Miklosič 393. Daničić, Om. 151. DEI 


4068. 


v j eda f (Vuk, Crna Gora, danas općenita u 
književnom i saobraćajnom govoru) = (ekav- 
ski) viđa (Kosmet) = vljeđa (Podgorica) = 
(ikavski) vije (Marulić, Vrančić, Luka Bračanin, 
Kavanjin) = slov. veja (»Augenlid«), »1* (danas) 
očni kapak, 2* obrva, 3* trepavica«. Nalazi se 
još u stcslav. včzda (odatle rus. vezda mjesto 
strus. veza), bug. veždd i ukr. vi&dy. Praslav. 
“vedia. Ovamo još povije f pl., u narodnoj 
pjesmi u povije među oči dvije (sa di > j kao 
u Ljubovija, prije, dl je < gdje je). Miklo- 
šičevo tumačenje od prijevoja ved- od vid- 
(v.), sa sufiksom -ra je još uvijek najbolje. Upor. 
vednuti (v.) za vidnuti. Koštialovo tumačenje 
od ve-ja-ti prošireno sa d semantički je nepri- 
hvatljivo, a Murkovo vezanje sa stcslav. veko, 
češ. viko, polj. powieka semantički je dobro, 
ali ne objašnjava -da < -eda. Maretić tuma- 
či od povijati i poviti, tj. »mjesto gdje se obrve 
povijaju (savijaju, pregibaju)«. 

UL: ARj 11, 260. 261. BI 724. Miklosič 
391. Vasmer \, 178. Koštial, NVj 28, 425. si. 
(cf. IJb 9, 229. Fanecv, JF 3, 207). GM 469. 
Murko, Tragom srp.-hrv. nar. epike I, 413—414. 
Pleteršnik 2, 755. 


vjSra f (Vuk) (ne- 13. v.) = (ekavski) vćra 
(Kosmet, također čakavski, ŽK) = vira (ča- 
kavski i ikavski, Bosna), ie., sveslav. i praslav. 
(stcslav.) vera, bez baltičkih usporednim »1* 
mion, 2* tuđin, kvalitet (inja vćra »tuđin«, 
pdjsa vera, nikakve vere »loš kvalitet«, Kosmet)«. 
Deminutiv vćrica (Kosmet) »duša«. Pridjevi na 
-bH > -an vjeran, određeno vjerni = vćran 
(Kosmet, ŽK) (ae-), također poimeničen u služ- 
bi imenice »der Glaubige, fidelis«, na -ski vjerski. 
Poimeničen na -ik vjernik (ne-), s pridjevima 
na -ski nevjernički, apstraktum na -stvo ne- 
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vjerništvo. Apstrakti na -ost vjernost (ne-), na 
-ica nevjerica »sumnja«, na -ija nevjerija »ne- 
vjerna čeljad«, na -luk nevjerluk (Nenadović). 
Na -ovan vjerovan »1* kome se može vjerovati, 
2* pouzdan, 3% vjerojatan«, nev j er ovan »1* 
incredibilis, 2% koji ne vjeruje, 3% nevjeran, 4 
sumnjiv«. Složeni pridjevi vjerojatan (iz rus. 
včrojatnyj) od sintagme včrc jeti; unakršte- 
njem sa vjerovatij je izmijenjen u v. vjerovatan; 
vjeroloman, imenica vjerolomnih m, vjerolomnica 
f, na -bstvo vjerolomstvo; vjerodajan (Šulek) 
»Beglaubigungs-«, imenica vjerodajnica (Šulek) 
»vjerodajni list. Accrćditive«; kalk vjerodostojan 
< lat. fidedignas, njem. glaubwiirdig  (upćr. 
rus. dostovčrnyj). Složenice od sintagme bez- 
vjerac, gen. -rea m (Pavlinovićev neologizam), 
inovjerac, gen. -rea, starovjerac, gen. -rea, 
S pridjevom na -ski starovjerski,  stjevjerje 
(glede prvog dijela upćr. sujeta); kalk vjero- 
ispovijed i vjeroispovijest za njem. Glaubenbe- 
kentnisss; vjeronauk »nauk vjere«, kalk za njem. 
Religionslehre; vjeroučitelj, kalk za njem. Religi- 
onslehrer; vjerozakon »Religion«. Denominal na 
-iti vjeriti (se), -Im (objekt djevojku za se ili za 
drugoga) (izne-, 0-, po-, prone-, pre-, raz-, razu-, 
ii-, za-), na -ovati vjerovati, -ujem »credere, glau- 
ben«, glagolska imenica vjerovanje »(uz ostala 
značenja) credo, simbol vjere« = prema crkve- 
nom vjeruju = (ekavski) veruju (1. /. prež., po- 
imeničeno). Postverbal iznevjera, zavjera »uro- 
ta«y impf, na -ivati vjerivati (raž-), neologi- 
zam ovjeroviti, -im = ovjeriti »verificirati«. 
Apstraktum na -idba vjćridba f (Vuk, jugo- 
zapadni krajevi) »prosidba, opr6si (ŽK)«. Poi- 
meničen part. perf. pas. na -ik vjeremk, gen. 
-ika prema f vjerenica (jugozapadni krajevi) 
(raž-) »zaručnik prema zaručnica«, s pridje- 
vima vjerenikov prema  vjereničin, vjerenički. 
Neologizam vjerovnik »creditor«, prevedenica, 
odatle vjerovnica »lettre de crćdit«. Arbanasi 
posudiše glagol neveiit »verlasse«. Jat je na- 
stao iz ie. e koji je u prijevoju duljenja od 
ie. korijena *jier-, *uer- u lat. včrus, severus, 
stvnjem. wđra, nvnjem. wahr, stir, fir »istinit«, 
avesta var- »vjerovati«. 

.Lit.: ARj 4, 264. 265. 8, 130-135. 9, 492. 
11, 269. 271. 276-777. 12, 368. 13, 743. 763. 
BI 725. Elezović. 1, 77. 454. Miklosič 389. 
Holub-Kopečny 417. Bruckner 611. Vasmer |, 
184. Trautmann_ 351. Mladenov 93. GM 304. 
Mcillet, RES 6, 170-171. Boisacq' 328, Hirt, 
PBB 23, 337. Specht, KZ 49, 66. Uhlenbeck, 
PBB 30, 319. Unbegaun, RES 12, 24. Ma- 
retić, Savj. 176. 


vješt (Vuk) = ekavski veši = veš (Kosmet) 
ikavski višć = viS (Lumbarda), praslav. 
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pridjev, »peritiis«, izveden s pomoću -iw od 
pridjeva na-to *ved-to > stcslav. vestb, st- 
češ. vest, rus. vest (v. očivest) »poznat«. S 
ne- nevješt. Nalazi se još u stcslav. veštb, bug. 
vest, rus. veščij,.stčeš. vćšči (duch »prorocky«). 
Poimeničen kao "folklorni termin sufiksom -un 
(updr. rus. veduri) viščun (Lumbarda, Korčula, 
Brač, upor. ukr. viščun, rus. veščuri) prema 
f višćica, na -bc_ > -ac višac, gen. -šcći m prema 
f na -ka viška (Liješće, Lika, Janjce, Krk, 
Lovran, Istra) = vještac m (upor, češ. veštec) 
prema f vještica (Vuk) »(posuđenice) coparnjica 
(ŽK), striga = strega f prema štregun (Kor- 
čula)«, s pridjevom vjestičin,. i augmentativima 
vještičetina i vještičina. Ovamo ide i prijenos 
značenja na leptire i kukce po narodnom vjero- 
vanju (animizam) viščarica (Dalmacija, Poljica) 
»insekt na drveću«, vještica (Šulek) »noćnjak, 
Nachtfalter«, vescica (čakavski, Istra) »lepirić, 
strižica«, viška (Korlevići) »leptir«. Određeni 
pridjev viša »vještičin« ii toponimiji Fisa_ Vf 
(ŽK), Donja-Višća (muslimansko selo pod Ko- 
njuhom, Tuzla). Prvobitno značenje »koji zna« 
vidi se u izrazu veš se ne čini (Kosmet) »pravi 
se da se njega ne tiče«. NA -ak vještak, gen. 
-oka m »majstor« prema f vjeftaklnja f (Lika) 
»žena vješta poslu«, s pridjevom vještački, de- 
nominai vještdčiti, vještačim »(sudski termin) 
dati stručnjačko mišljenje u procesu«. Ovamo 
idu apstrakti na -ina vještina i na -bba *vjeitba > 
vježba f »exercitium« = (ikavski) vižba (Zo- 
ranić, Reljković), s denomin4lom na -ati vjež- 
bati (se), vježbam (se) (Vuk) (iz-, u-), na. -ište 
vježbalište. Poimeničen part. perf. na -ik vježbe- 
nik m »praktikant«, na -ica vježbenica (knjiga). Na 
-ovati vježbovati, -ujem (Vetrame) = vižbo- 
vati (Nalješković) = vizbovati (narodna pjesma) 
»paziti, lijepo postupati s kim«. 

Lit,: ARj 4, 344. 8, 137. 138. S/727. ASPh 
42, 14. Moskovljević, NJ 1, 80—81. Hraste, 
BJF 10, 23. Ribarić SDZb 9, 146. Kušar, 
NVJ3, 326. Ivšić, JF 2, 139-140. ASPh 34, 
306. Elezović 1, 80. MiBlolll 390. 391. Holub*“ 
-Kopečny 410. 


vjeverica f (Vuk) = (ikavski) viverica 
(ZK) = jeverica (Vuk), ie., balto-sl4v., sveslav. 
i praslav., »sauras«. Bez deminutivnog su- 
fiksa u češ. vever pored -Aa češ. veverka, ukr. 
vyverka. Deminutivi ra -ica vjeveričica, na -ić 
vfeveričić »mladunče vjeverice«. Pridjev na -ji 
vjeveričji. Rumunji  posudiše  veveritć,  ngr. 
BepBepiroa (upor. bug. ververica pored vć- 
verica). U baltičkoj grupi je bez deminutivnog 
sufiksa stprus. wezoare, lit. voveris, lot. vđvere, 
kao i u lat. viverra. Upor. gr. alćMovpog 
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»Wiesel«. Nalazi se i u keltskim narječjima; 
i nperz. varvarah. 


Lit: ARj 4, 632. BI 728. Miklošič 389. 
Holub-Kopečny 414. Bruckner 619. Vasmer |, 
176. Mladenov 60. WP 1, 264. Boisaaf 1089. 
876-877. BSLP 22, 27. si. (cf. IJb 9, 91). 
Buga, RFV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 198). Much, 
KZ 42, 163-172. (cf. JIa*Ne TI, 204). Zubaty, 
ASPh 16, 418-420. Specht, KZ 62, 253. 


vladati, vladam impf. (Vuk) (ama-, o-, 
pre-, s-, sa-, za-), b._ > b u obladati, obladam 
(od“.v.) = /a48it(ZK)» dominari« prema vlddat 
se, -am (Kosmet) impf, »ponašati se«, pf. povla- 
diti, ohladiti (1562), impf, na -va- ohloddvati 
(Belostenec), povlađivati (ob-, sa-) »odobravati«, 
ie., baltoslav. i praslav.  “old-.  Postverbal 
vidda f »1* gospodstvo, gospodarenje, 2* regi- 
men > režim (preko fr. izgovora)«. Pridjevi 
na -in vladin, na -en_ > -an vlddni, (službeni 
neologizam) ovovladni. Radne imenice na -ar 
vladar, gen. -dra m (su-) prema f vladarica, 
s pridjevima vladdrov, -ev, vladarski, vladdnim 
= na -lac vladalac, šen. -aoca m, s pridjevom 
vladaočev; obladalac m prema f obladalica, na 
-telj obladatelj m prema f obladateljica, -ni- 
ca (1508), na -vac obladavac (Belostenec) m 
prema f obladavica = obladavka. Glagol vladati 
je nastao iz steslav. glagola primarne grupe 
vlasti, vlade (upor. češ. vlasti) prijenosom d u 
infinitiv na -ati. Inf. vlasti propao je zbog 
homonimije sa sveslav. i praslav. apstraktu- 
mom na -tb *old-tb > vlast, gen. -f f (Vuk) 
»moć, potestas,  Macht«. Pridjevi —navlast 
»osobit«, na -it vlastit (na-), apstraktum vla- 
stitost, proširen na -en_ > -an_navlastitan, 
navlastitost, na -bn_ > -an vlastan (na-) »nad- 
ležan« prema f vlćisna, m vlćsan, poimeničen na 
-ik vlasnik, gen. -ika m prema f vlasnica »pro- 
prietarius«, samovlasnik m prema f santovlasnica, 
apstraktum povlastica, na -bstvo vlasništvo, na 
-io vlasci (Proroci, Antun Dalmatin), poime- 
ničen Lastina, Lašćinčak (Zagreb); navlast »na- 
vlastit«, poimeničen navlaštica, na(v)laštan, -sna 
»osobit« (upor. gr. iiog za semantički razvi- 
tak). Na -ina lastina f (Lovran, Istra) »Eigen- 
tum«, denominali  izvidstiti, izvlastim  (raz-), 
ovlastiti, ovlastim pf., opunovlastiti, impf, na 
-va- ovlašćivati, ovlašćujem, postverbal ovlast, 
gen. -i f, particip perf. pas. ovlašten, povlašten, 
opunovlašten, poimeničen na -ik ovlaštenik m 
prema miastenica. Sa bv > b: oblast, gen. -i f 
»1* autoritć, potestas, nadleštvo (kotarska ob- 
last), 2* teritorij, vladanje, provincija (upor. 
ukr., rus. volostb »Amtsbezirk«)«, pridjev na 
-oh (određeno) oblasni (neologizam), oblastan, 
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poimeničen oblasnih  (Belostenec, Jambrešić) 
»poglavar«, oblastica (Lika), apstraktum oblas- 
ništvo m, oblastvo n (Belostenec) »Gerichts- 
barkeit«, oblastiti (u-) pf. prema oblašćivati, 
-ujem.  Upor. još slov. prevedenicu božja 
oblast »epilepsia« prema koruško-njem. Gotts- 
gewalt. U antroponimiji: prvi elemenat starih 
dvočlanih ličnih imena, ie., sveslav. i praslav. 
Vladimir = Vladimen, Vladis(ljav = Ladislav, 
= lat. Ladislaus, koji posudiše Madžari Ldszld 
(odatle _ hrv.-kajk. hipokoristik Lacika), hipo- 
koristici Vladoje, Vlajko = Vlatko, Ladika 
(prezime), Viddo, V lad un, Vladiša > Ladiša, 
odatle staro ličko plemićke prezime Ladišić; 
prezimena na -ovii, -evie Vladimirovič, Vla(d)i- 
savljević; također kao drugi elemenat starih 
ličnih imena Svevlad (kod popa Dukljanina 
Svijh/olad). Odatle hipokoristik Vsevyka; topo- 
nimi Ladimirci. Prilozi: navlast (Vuk, Lika) 
»besonders« (upor. slov. z/osti), na -ice navla- 
stice (Bosna, Banja Luka), na -iw navlas (Men- 
četić; dočetni suglasnik -š ujednostavljuje grupu 
-Sć na koncu) < navlašte, odatle na -ice navlasice 
(Pavlinović) i pridjevi navlašan »navlastan, -štit«; 
navlašnji,  navlašćni  (Korizmenjak),  apstrak- 
tum navlašnost. Rumunji stvoriše infinitiv na 
-HI < -ujc a vladui, vladnic »vrlo velik«, prezime 
i lično ime Vlad < Vlado, Vladislav. Slog 
via- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
upor. polj. wiodqc, rus. volodćtb, Volodimer, 
polj. wlosć, rus. volostb. Dok slavine imaju samo 
jedan prijevojni štčpen, u baltičkoj su grupi 
tri (i — e — o): lit: veldeti »upravljati, posjedo- 
vati«, stprus. veldisnan (&k. sing.) »baština« pre- 
ma iterativu (koji odgovara praslav. korijenu 
*TeM-) lit. valdyti »upravljati«, lot. valdit »vla- 
dati«, lit. valsčius »vlastb, oblast, kotar«, lot. 
valsts f »država, općina«, pored nižeg prijevoj- 
nog štčpena (Tiefstufe) lit. vildes »beherrscht, 
besessen«. Značajna je još lit. usporednica val- 
dymieras »vladar« za praslav. lično ime Vladimir. 
Budući da baltički jezici imaju tu tri prijevojna 
štčpena, a to je osobitost neposuđenih riječi, 
ne može biti govora o tome da je praslav. *vold- 
> vlad- posuđeno iz got. waldan, nvnjem. 
walten. Zbog toga ni Vladimir nije posuđeno iz 
germ. Waldemar. Ie. je korijen *ual-, koji se 
nalazi u lat. valere, valor (internacionalno va- 
lorizirati), proširen formantom d, dok je u 
keltskim jezicima proširen na n ili 1: stir, faln- 
< foln »vladati«, ir. flaith »vlast« < ie. *ote»-. 


Lit.: ARj 7, 749. 8, 378-380. 386-389. 
BI 729. ASPh 34, 305. Elezović 1, 83. Mi- 
klošič 378.  Berneker, IF 31, 408.  Holub- 
-Kopečny 418-419. Bruckner 625. Vasmer 
1, 219. Mladenov 70. Trautmann 340. sl WP 
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1, 219. Srtender-Petersen & 124. Boissin, RES 
27, 43. Buga, RFV 75, 141. sl. (cf. IJb 8, 
199). —Fraenkel,  Satura  Berolinensis 1924, 
20-33. Hirt, PBB 23, 337. Osthofif, IF 
5, 299. Osten-Sacken, IF 33, 264-265. 
Pritzwald, WuS 12, 235. sl. Jagić, ASPh 13, 
631. ŠStrekelj, DAW 50, 44. 


vladika m (Vuk) »episkop (pravoslavci), 
biskup (katolici)«, praslav. izvedenica na -yka, 
steslav. (Supr.) vladyka »1* dominus, vladar, 
TIvEuOv, nyovuevoc, dux, 2* (pod viddykojo) 
g&ovola,  potestas«,  sipolj, wlodyka,  stčeš. 
vladyka »pan«; rus. vladyka je posuđenica iz 
crkvenog jezika. Važna je činjenica da je vla- 
dyka i femininum. U Dubrovniku je vladika f 
»vlasteoska žena ili kći vlastelina« (u riječi tog 
značenja je sufiks -ika druge prirode, v. vlaste- 
lin). To je značenje još potvrđeno za Cres 
vladika f, u novije vrijeme zamijenjeno sa 
vldstelica; vladika »gospođa« kao u Dubrovniku 
potvrđeno je i kod čakavaca Maralića, Hekto- 
rovića, Lučića, Barakovića. Femininum se de- 
minuira sa -ica vladičica f (Vuk) »1* kćerka vla- 
steoska, 2* (steslav. vlddycica, bug. vladičica) 
Majka Božja, šćomowva = navayia«. Dubrovački 
i čakavski f vladika u navedenom značenju 
može se označiti i kao prevedenica (calque) 
od srgr. i ngr. Šćomoiva f»dame, maitresse de la 
maison«, &šgomowic f »(ma)demoiselle« kao što 
je to i vladyka u značenju »episkop«. Samo je 
razlika u tome što je u femininumu došlo do 
zamjene sufiksa. Prvobitno -yka u vladyka 
zamijenjen je u doba kad je y postao i, sufiksom 
-ika, koji služi kadikad u ženskoj mociji (jara- 
nika, svastika prema svast), a izražava ka- 
dikad i deminuciju, upor. hrv.-srp. i slov. 
mladika pored mladica. Tako se zgodi te u 
Dubrovniku vladika postade  femininum od 
vlastelin m (v), oboje od praslav. korijena 
*r>0M- + -tel m prema f *vold + -ika (pro- 
mjenom sufiksa mjesto starijeg -vyka < -uka). 
Što se tiče grčkog utjecaja u Dubrovniku na 
terminologiju ove ruke upor. dubrovačko-rom. 
grecizam perchivium (v. prćija). Postavlja se 
pitanje šta je prvobitno: femininum ili masku- 
linum. U Fredegarovoj kronici (6—7. v.) po- 
tvrđen je m Walducus kao lično ime (dux Vine- 
dorum, u Panoniji). Budući da je vladyka značilo 
i e&ovoia, potestas (upor. za takav prijelaz 
značenja i sluga a za dočetak -a i starosta, 
vojvoda), moglo je prema lat. potestatem > 
tal. podesta »načelnik« od apstraktuma lako 
postati radna imenica. U stčeš. vladyka je 
također femininum. Prijenos značenja na »epi- 
skop« je u hrv.-srp., bug., rus. i rum. preve- 
denica od ngr. čeon6Tne »biskup« > čine. ŠLoToT, 


605 


vladika 


arb. dhespot. U rum. 16. i 17. v. viđdicd je 
»I * Gebieter, Herrscher, First (kao i u steslav.), 
2* episcop«, pridjev vlćidicesc u oba značenja; 
apstraktum na -ie vladicie »Herrschaft«. Arb. 
vladike. Sva je prilika da je dočetak -ka u 
vladyka sekundaran, kako i Bruckner misli. 
Prvobitno je postojao apstraktum *vlady, gen. 
*vladtve f, kao neplody, gen. -we »nerot- 
kinja«, ljuby, gen. ljubvue i značilo je »&&ovoia«. 
Prema tipu imenica na -ika bližika (Marulić), 
koje mogu biti m i f dobilo je *vlady još -ka, 
alije zadržalo i značenje prvobitnog apstraktuma 
i oba roda sa dva značenja prirodnog roda, upra- 
vo tri značenja. Meilletovo uporedenje sufiksa 
-yka sa -0&, gen. -vxoc u xnpvE, cadiicus, čemu 
treba dodati i galsko carruca > fr. charrue 
od carrus, u osnovi je dobro, ali postanje slav. 
-yka objašnjava se bolje na naprijed pomenuti 
način. Potpunu paralelu za dodavanje -ka 
pruža ljuby, gen. ljubbve, koja postoji kao inde- 
klinabile /jubi fu dva značenja »1* ljubav, 2? 
uxor, donna amata«. U značenju 2" mijenja 
deklinaciju ljuba (15 — 18. v. i danas kao pjes- 
nička riječ), ali dobiva i sufiksalni dočetak 
-ica ljubica »1* (15. v.) ljubav, 2* žena, uxor«. 
Riječ vladyka ne može se označiti kao balto- 
-slav., jer stprus. fualdwico »Ritter« je, kako 
Bruckner tvrdi, posuđenica iz stpolj., sa za- 
mjenom jery > wi kao u hrv.-srp. Vuissasclavo, 
Aluip > Olib, Uilak > Ilok. Od vladika 
»episkop« izvedenice su ove: pridjev na -in 
vladičin, apstraktum na -bstvo vladičanstvo (v. 
-anstvo). Denominal na -iti vladičiti, -čim 
(po-, za-), na -ovati vladikovati, -ujem (Vuk). 
Upor. još na -20 ioaycb f »1* egEovola, po- 
testas, i 2" pridjev: vladikin, -čin«. 

Ovamo dakako i vlastelin m (Vuk, Dubrov- 
nik; 1579. vlastelin u gradu našem Bakru, Fran- 
kopan) »l* patricius (suprotno pučanin), boljar, 
plemić (po socijalnom položaju), 2* (Hrvatsko 
zagorje) vlasnik imanja, Grossgrundbesitzer, ve- 
leposjednik«, pl. vlastele (upor. žetele »žeteoci«, 
petelin, v.); kol. vlastela (na-a kao gospoda, bra- 
ća) »1* Grundherrn, welche Biirge und Stadte 
halten (Novaković, ASPh 10, 570; u Dušanovu 
zakoniku), 2* plemstvo (po krvi), 3* patriciji 
(Dubrovnik)« prema f vldsteoka (Dubrovnik) 
»patricijka, boljarka (suprotno: pučanka)« = 
(Hrvatsko zagorje) vlastelinka. Pridjev na -ski 
vlasteoski = (Hrvatsko zagorje, gdje se zabo- 
ravilo da je -in sufiks za individualiziranje) 
vlastelinski prema pl. vlastelini (upor. Turčmi, 
ŽK). Apstraktum na -stvo vlasteostvo n (Du- 
brovnik) »patricijai (suprotno pučanstvo)«, u 
Hrvatskom zagorju vlastelinstvo »plemićko ima- 
nje«. Sufiks je -tel (varijante od -fer, -teh prema 
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deklinaciji  -lo: tipovi prijatelji neprijatelj) 
stcslav. vlastel > vldstelj m (Vuk) »potens, koji 
ima vlast u rukama«, od praslav. korijena “vold-, 
> vlad- (v. vladati), upor. rus, volosteh m 
»Amtmann«, pl. volosteli »Aristokraten«, volo- 
stelin m »Amtsvorstand« prema f volostehka. 
U pl. vlastele (brebirski, paški, još u 15. v.) 
od steslav. vlastelin*  »princeps, xvpioc, do- 
minus, praeses« prema deklinaciji gra&dane i 
kolektivu vlastela prema gospođa-lj je izgubio 
palatalitet kao i zbog razlike prema genitivu 
radne imenice vlćistelj, “ola nije značila »plemić 
po rodu (krvi) i po položaju«. U zakonu grad- 
skom Nomokanona sv. Save vlasteh se prevodi 
s gr. ćpyov jednako kao boljarin i knez. AH 
može biti i sufiks -tel kao u djćteo, gen. -ela 
(v. Vandrćk 1 $ 548), upor. stcslav. žetele. 
Može biti i praslav. izvedenica < “old-teh. 
Nalazi se još u bug. vlastelin »Machthaber, 
Potentat«. 


Lit.: ARj 1, 446. 6, 286. BI729-31. Glavan, 
JF 7, 117. Tentor, ASPh 30, 203. MiklosiS 
378. Isti, Lex. 66. Berneker, IF (11, 408. 411. 
Holub-Kopečny 418. Bruckner 625. ASPh 42, 
127. 128. RKA, hist-phil., 25, 307-345. 
(cf. AnzlF 11, 248). Vasmer 1, 209. Mlađenov 
70. Janko, Slđvia 9, 344. Boisacq' 451. Tr'tiru 
1762. Mikkola, JISPA 41, 160. (cf. Ramovš, 
JI? 7, 309). GM 476. Pritzwald, WuS 12, 239. 
Specht, ICZ 59, 213. si. 64, 3., bilj. 3. Osthoff,. 
IF 6, 38. LGhmann, KZ 59, 29,1. ZSPh 2, 296. 
Ivšić, NVj 50, 409—416. Mšretie, Savj. 177. 
Maiuranić 1587. Donc 38. Radojčić, Gte 
A4N 193,  8—]0. 


vlaga f (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*volga, »humor«. Pridjev na -an > -an vlažan 
»humidus«.  Apstraktum na -ina_vlažina_ f 
»humor«. Denominai na -iti -ulaziti, -Im impf. 
(na-, 0-, od-, raž-), na -va- razvlaživati, -ujem. 
Na nižem prijevojnom štčpenu steslav. vhgbkb 
(sufiks -bk kao u sladak, upor. češ. vihky, polj. 
wilgi) > sa/ > Muhak (premaMiklošičuhrv.) = 
uhek, vuhak, vlhak, vuhkek, vohek = na -ljiv 
vugljiv (Parcie) »igroscopico«, s promjenom 
sufiksa vuhal, određeno vuhli, slov. votti&k 
»tuhljiv«. Ovamo možda ime ptice vuga (v.). 
Denominal na ne viignuti, - m impf, (od-, raž-, 
upor. rus. vć6lgnutb) »humescere«. Rumunji po- 
sudiše vlaga, Arbanasi vlakč. Slog via- nastao 
je po zakonu likvidne metateze, upor. rus. 
vologa. Baltičke su usporednice za oba prijevoj- 
na štčpena: za niži lit. vilgyti »navlažiti«, vilkšnas 
»vlažan«; prijevoj e: prus. welgen »Schnupfen« 
(taj štčpen nije zastupljen u slavinama), lot. velgs 
m »vlaga«; štčpen o: lot. valgs »vlažan«, pavalga f 
»Zukost«. Ie. je korijen “elgq-, ućlg- zastupljen 
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u stir, fole »Wasserflut«, falcaim »bade, wasche«, 
stvnjem. welc, nvnjem. welk, Wolke. 


Lit: ARj 7, 753. 8, 716. 727. 728. 9, 493. 
494. 13, 765. 777. BI 729. Parać 1128. Maeu- 
ranić 1493. Mikldsić 378. Holub-Kopečny 419. 
Bruckner_ 621. KZ 45, 104. 46, 199. Vasmer 
1 419. Mlađenov 70. Trautmann_ 418. 358. 
WP 1, 306. Boisacf 322. GM 235. Vaillant, 
BSLP 31, 44. 


Vlah m (Vuk) = Via, pl. Vlasi (Kosmet) = 
Via, pl. Vlaji (ZK) »I * Latinus (glagoljski kalen- 
dar iz g. 1491. i glagoljski blagdanar 1506), 
2* Rumunj (Vukov pravi Vlah), 3* Talijan 
(upor. slov. Zah, ovamo Vlaika ulica u Zagre- 
bu =  Vicus Latinorum, naselje talijanskih 
obrtnika u 13. v., tako i stčeš. vlach, polj. wioch, 
dok je kod Ukrajinaca wofoh = Rumunj), 4 
Cincarin (u Makedoniji), 5% (u srednjem vi- 
jeku) čovjek iz vlaškog katuna, nomadski pastir 
(značenje po socijalnom zanimanju i nomadizi- 
ranju v staroj srpskoj kao i u hrvatskoj državi, 
bez obzira na vjeru i narodnost, a 1468. vlak oso- 
bujni kneza Manina Frankapana, 1470. daje se za 
kmeta crikvi sv. Marije u Crikvenici), 6* prijenos 
na Slavene (najčešće Srbe), kod Mlečana sla- 
venski stanovnik koji se seli iz Turske na njihov 
teritorij, kod Hrvata stanovnik Srbin pravosla- 
vac, koji se doseljuje u Vojnu granicu sa tur- 
skog teritorija, kod Muslimana u Kosmetu = 
rlgsganin = Srbin, kod Muslimana u Bosni 
= pravoslavac, 7* ime kraja: Stari Vlah (teri- 
torij u Sandžaku)«. Značenje 6% stvara opozi- 
cije: na nekadašnjem mletačkom teritoriju izme- 
đu stalnosjedilaca i doseljenika bez obzira na 
vjeru. Otočanima Bodulima je Vlah bez razlike 
vjere stanovnik na kopnu oko Biokova, kod 
Hrvata opreka katolika i pravoslavaca, kod 
Muslimana opreka između pravoslavaca i mu- 
slimana. Religiozne opreke imaju za posljedicu 
da Vlah dobiva pejorativno značenje. Zbog 
toga dobiva pejorativno značenje i Šokac i 
Kranjac. Femininum se pravi s pomoću -yni 
(tip Gfkinja) Vlahinja (Vuk) = Vlanja (ŽK) = 
Vlainka (Kosmet) = Vlaškinja (Kosmet) = u 
Dubrovniku vlahinja »seljanka« = Lahinja (vre- 
lo, Marindol kod Karlovca). Pridjevi na -ov 
Vlahov (makedonsko i dalmatinsko prezime), 
visovi Vlahovd iod Kaiebake u Tesaliji; na -ski 
vlaški, 1476. knez, sud, zakon, 1321. zemlja u 
staroj hrvatskoj državi, vlaškijeh sedam kraljevina 
(narodna pjesma), također toponomastik Vlaški 
grad, Vlaška Kula (Lika), ime kraja Vlaška 
»Rumunjska«, Mala Vlaška (1702, oko Pakraca), 
Vlasca u Rumunjskoj. Na -ma  Vlahinjin. 
Pridjev vlaški je poimeničen na -ina laicina 
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f »vrsta bijelog grožđa« (Buzet, Sovinjsko polje, 
značenje  »talijansko grožđe«).  Upor. slov. 
laškica (upor. rus. vološkaja repa) »walsche 
Riibe, Topinambur«. Deminutivi na -ič vlašić, 
također prezime kod Hrvata (ZK), vl4sUi 
(Vuk, Dubrovnik) »ljudi zakona grčkoga« (sa 
s mjesto š možda zbog disimilacije š— Ćć > 
s — č)ili prema pluralu (v. i s. v. vlašići »ple- 
jade«). Najstarija je potvrda iz 1070. villa 
Vlasichi na Pagu. Vrlo čest toponim, Vlašić, 
planina kod Travnika, sa -ič kao u MUčić = 
Mlečanin. Ovdje će značiti po svoj prilici dal- 
matinske Romane, a ne kao u Vrbanji na Hvaru, 
gdje se, kada na Biokovu pale vatru, veli Vlašići 
goridu oganj. Na -e, gen. -eta Vlaše, na -če 
Vlasce, na -ica Vlahinjica, na -bc > -ac vlasac, 
gen. -sca = na -ik vidšik »allium ascalonicum«. 
Kol. na -ćd Vidsdd, gen. -i, prošireno na -ija 
Vlašadija (prema Srbadija). Denominai na -iti 
vlašiti (se), -im (Vuk) (po-). Odatle na -ica 
povlašica f (Hrvatska). Složenice: Karavlah < 
tur. Karaiflak za nekadašnju rumunjsku kne- 
ževinu Vlašku = njem. Walachei. Odatle Kara- 
vlaška. U Bosni se Karavlasi zovu Koritđr, jer 
prave korita. To su rumunjski Cigani. Turskom 
se složenicom prevodi bizantinsko MavpoBXxaAyoc. 
Bizantinsku složenicu preuzeše Mlečani, odatle 
morlacco (1431; Vlasi ali Murlaki, 1568, 
Krk; Radošie morlačko ili vlaško selo, Senj, 
1580) za balkansko stanovništvo koje seli na 
njihov teritorij za vrijeme Turaka. Ta riječ 
putuje Evropom. I sam Goethe naziva jezik 
Hasanaginice morlakisch. U španjolskom morion. 
Vuk ima iz Dalmacije Turkovlah za Vlaha, 
ti. Moriaka iz Turske. U crnogorskoj narodnoj 
pjesmi lice Vlašić Radula ima zaista i rumunjsko 
lično ime slavenskog podrijetla. To je Radul-beg 
iz Karavlaške, koji se oženio sinovicom Ivana 
Crnojevića (narodna pjesma: naljuti se Vlašiću 
Radulei Golu sablju u rukama nosi). Na opreku 
Musliman (= Turčin) — Vlah »Srbin« upućuje 
u narodnoj pjesmi naziv vlaške poglavice, koje 
će Alipaša pohvatati u Ložnici. Taj Turčin 
zove se samovoljan Turčin Vlah-Alija. Pleme 
Riđana kod Nikšića (Onogost) smatraju Du- 
brovčani Vlasima. Tu su Luburi. I narodna ih 
pjesma smatra takovima. To se vidi iz imena 
Vlasce Vuče  Riđanine. Prijenos prvobitnog 
značenja riječi Vlah »pastir romanske narodno- 
sti, koji živi u katunima« (v. značenje 5', 
upor. u Dečanskom hrisovulju katun vlaški, 
u narodnoj pjesmi također čobanin vlaški) u 
značenje »pokretni narod srpskog podrijetla« 
(značenje 6%) objašnjava se historijom. Već u 
vrijeme Lucijevo zovu se oni stanovnici koji 
žive između Bosne i Dalmacije, a dovode svoja 
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stada u okolinu primorskih uvala, da prezime, 
Morlaki ili Vlasi. Ako su se nastanili u otočkim 
mjestima, zovu se i danas Vlasi, premda su 
katolici kao i ostali Boduli. Stanovnike Maslinice 
na Solti (katolici) zovu ostali Boduli Vlasima. 
Jednako tako zovu Hvarani stanovnike Sućurja, 
a Bračani stanovnike Sumartina. Isto se tako zo- 
ve i velikim dijelom i hrvatsko stanovništvo 
Istre Vlasima, gdje su opozicija starosjedioci- 
ma Hrvatima, Bezjacima. Još prije provale 
Turaka Vlah označuje pokretno stanovništvo, 
koje se upotrebljava za naseljavanje i za stva- 
ranje novih kmetova i pastira. God. 1484. N. 
Gereb oblašćuje plemenitog (nobilis vir) Johan- 
nesa Kuchych de Razwayavacz (—  Razvaja 
vas = Razvode, selo u Promini kod Knina), 
da može na svoje imanje dovesti i tu naseliti 
Vlahe ne samo s turskog nego i s mletačkog 
područja. Naseljivanje zemlje Vlasima potvr- 
đeno je i u staroj srpskoj državi. U Dečanskom 
hrisovulju iz g. 1326. veli se: » prosi me jepi- 
skopb prizrenski Arsenije, da mu sbjedinju zemlju 
Vlahom na Blatci. G. 1470. daje se jedan Vlah 
za kmeta i za pastira. G. 1436. ban Ivan Fran- 
kopan potvrđuje u Klisu Vlasima njihove stare 
zakone. Tu se razlikuju naseljeni i nenaseljeni 
Vlasi i prema tome se određuje: Ki Vlah 
ima selo, da služi s' uncomb (tj. da plaća porez), 
a ki nima sela, taj na konju šćitomb i sb macemb 
ali st/ilami i sb mačem. Ti hrvatski Vlasi 
Živjeli su oko Cetine i na Velebitu, a vjere 
su katoličke. Među njima je doista bilo bal- 
kanskih Rumunja, koji se u nauci zovu danas 
zapadni Rumunji. Ostataka rumunjskog bro- 
jenja konstatiran je sam na Velebitu. Njih sele 
Frankopani na Krk, preko Podgorskog ka- 
nala, koji Talijani zovu Canale della (montagna) 
Morlacca. Na Krku se sačuvao i rumunjski 
očenaš (bili su katolici). Sele i dalje oko Učke 
u Istru, gdje su se u Cićariji pohrvatili, te 
u Žejane i Sušnjevicu, gdje su još i danas 
dvojezičnjaci. Hrvatski su Vlasi imali svoju 
zasebnu organizaciju. U Klisu se ustanov- 
ljuje da vlaški knez s' sudci ima (suditi) dva 
krat u godišta po Vlasih (Vlasi = vlaške zemlje, 
pl. kao Hrvati oko Zadra »Hrvatska«). Po toj 
zasebnoj organizaciji razlikuju se Vlasi u 
staroj hrvatskoj državi od onih u staroj srp- 
skoj državi. U staroj srpskoj državi razlikuju se 
sela i katuni vlaški. Upor. u Dečanskom hri- 
sovulju: priložiti hramu semu sehb i katuntb 
vlaškihb. Katun je nestalno naselje vlaških 
pastira. Takvih je bilo i u blizini balkanskih 
gradova u Dalmaciji. Odatle dalmatinsko 
prezime Katunarić. U staroj srpskoj državi 
istaknuta je u Dušanovu zakonodavstvu oštra 
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-opozicija između Srbina stalnosjedioca, koji 
živi na vlasteoskoj ili manastirskoj zemlji, i 
Vlaha, pastira ili nomada, koji se kreće sa 
tvojim stadom u ljetovališta u planini i zi- 
movišta u toplijim (primorskim) krajevima. 
Potvrđeno je u 15. v., kako se pascula ... in 
comitatu None a parte orientali que omni anno 
affictantur_ Vlachis. Vlah kao oznaka krajiških 
doseljenika dade se potvrditi od 1613, 1642, 
kad se veli, da je vlaškim sinom ivaničke kra- 
jine nemoguće služiti tlakom zagrebačkom 
biskupu, jer im je dosta tlačiti generalu; 1639. 
ni križevačkoj krajini razlikuju se slovenski 
(od Slovinje — Slavonija), predavečki i vlaški 
sini — 1642. laški sini. 1666. razlikuju se 
Vlahi i Hrvati, koje naseljuje Nikola Erded 
u Hotinj Zelin. Opreka između pokretnog 
stanovništva zvanog Vlasi i nepokretnog zva- 
nog Hrvati, Bezjaci itd. izrazuje se i u psiho- 
loškim razlikama, kako je i prirodno. Stalno- 
sjedilac opaža kod Vlaha nepouzdanost. Kod 
njega riječ Vlah dobiva pejorativno  znače- 
nje. To se izražava u narodnim poslovicama: 
Ni u loncu suda, ni u Vlahu druga (Banja 
Luka, Bosna). Pored onih, što ih je zabilje- 
žio Vuk, dodaj još ove: Ni u moru mire, 
ni u Vlahu vire (Sinac, Lika). U Vukovoj 
narodnoj poslovici: O  Turčine, za nevolju 
hume, a ti Vlaše, silom pobratime. Uporedi u 
Vukovoj narodnoj pjesmi: Nuto vale, vlaškog 
svetitelja! Meder su ga na suncu sušili. Kako 
Vlasi nisu bili prvobitno poljoprivredno sta- 
novništvo, nego su to kasnije postali, kad 
napuštaju nomadski život, nije čudo što se 
na to odnosi Vukova narodna poslovica: U 
bogata Vlaha skupa Šenica. Stalnosjedioci opa- 
žaju i druga svojstva kod njih. ZK kažu npr. 
srami se kaj vlaška mnada. Upor. kod Vetra- 
nića: Nijesam ja vila ... neg" vlaška sibila. 
Da je riječ Vlah i na našem teritoriju imala 
prije svega samo etnografsko značenje, to 
osim Vlaška ulica =  Vicus Latinorum po- 
tvrđuje i madžarski toponim Nagy Olasz 
(čemu se ima podrazumijeti falva  »Veliko 
vlaško selo«) >  Mandelas (selo u Praškoj 
gori) = Fanca villa = gr. Tpayxoxopov 
u kojem su Francus preveli Madžari prema 
slav. pluralu Vlasi > Olasz, kako i danas 
Madžari zovu Talijane. Da etnik može dobiti 
značenje naroda po zanimanju, to dokazuje 
naziv Romanus, koje je rumunjski narodni na- 
ziv Romin = Rumin, cincarski aromin, sa a-, 
kojim se počinje svako r kao u tur. urus = 
Rus. Ta riječ znači iu Munteniji »kmet« isto 
što u Erdelju madž. iobagi. U arb. kod Toska 
sing. r&čme, pl. remer, reme'nj znači ne samo 


Vlah 


vlaškog pastira, nego i seljaka uopće. Tako 
u ngr. BAdyoc znači također »seljak uopće«. 
Slav, riječ Vlah je postala ne samo kod Nesla- 
vena u srednjoj Evropi naziv za Romana nego 
i na Balkanu. Nijemci Walach (s umetnutim 
a), odatle češ. valach (odatle Valašsko na Mo- 
ravi za rumunjske karpatske pastire, koji su 
se naselili u Moravskoj). Madžari upotreblja- 
vaju slav. singular oldh za Rumunja, a pl. 
olasz za Talijana. Kako oldh ima pejorativno 
značenje, upotrebljava se danas Romdn za 
Rumunja. Na Balkanu već Grci u Bizantu 
(Romeji) upotrebljavaju BAćyoc. Od njih pre- 
uzimlju naziv za Rumunje Turci Iflak (Ka- 
raiflak). Arbanasi pored remer imaju i vllah 
(Godin vila), pl. vileh, Vllenj m prema f 
Vllake -  Vlahinke »Vlahinja« pored  Vllahi- 
nje, vllahishtS f »rumunjski jezik«. Odatle 
Vllahtnike »Vlaška«, obrazovano istim sufiksom 
kao Shginike »Makedonija« < sclavinica. Kako 
kod Arbanasa vila znači i »brat«, postoji i 
Rečme, pl. Rčmčr < Romanus. I jedan dio 
balkanskih Rumunja sjeverozapadno od So- 
luna u planini Nidže zove svoj jezik vlaresc 
»vlaški«, onako kako i Makedonci nazivaju cin- 
carski jezik. Slog via- u riječi vlah nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. polj. wioch, 
rus. voloh. Vlah je praslav. (?) posuđenica 
iz got. *walhs, stvnjem. walah, walk, nvnjem. 
velsch. U germanske jezike ušla je ta riječ od 
imena keltskog naroda Volcae (Caesar), OVoA- 
xou (Strabo, Ptolomej). Ta je riječ u keltskom 
dijalektu (gali, upor. engi. Wales, Cornwall] 
pridjev fole u značenju »celer, alacer, brz«, a 
dovodi se u etimologijsku vezu s našom vlas, 
jer su .nosili veliku kosu (upor. Arecomici). 
U slav. jezike došla je po svoj prilici iz bal- 
kansko-gotskoga (Ulfila) na donjem Dunavu, 
gdje se Slaveni prvi put između 4. i 5. vijeka 
upoznavaju s Romanima na donjodunavskom 
limesu. 

Lit: ARj 5, 875. 6, 441. Mazuranić 1584. 
Elezović i, 83. Mikldsić 393. Holub-Kopečny 
407. Bruckner 626. Vasmer I, 222. RSI 6, 195. 
Mladenov 71. GM 476. Mann, An_ historical 
albanian-english Dictionary 426. 561.  Tiktin 
1335. Hirt, PBB 23, 337. Melich, ASPh 32, 
106-108. 38, 245. Vuk, Narodne pjesme 
1/3. 2, 233. 266. 520. 523. 3, 75. 547. 4, 239. 
6, 559. BI 730. Narodne poslovice 244. 325. 
Vetranie, StPH 3, 213. Hraste, Rad 272, 6. 
Smičiklas, Oslobođenje 253. 266. 356. Štrekelj, 
50, 68. GISUD 49, 365. Lopašić, Sporn, 1, 94. 
3, 439. 2, 207. 261. Urb. 409. 3, 26. Starine 42, 
389. Šurmin 105. 433. Lucio, Delle memorie 
di Tragurio, Venecija, 1647, str. 460. VZA 


Vlah 
16, 318. Stefanie, Rad 285, 85. Kadlec, Valaši 
(cf. Skok, GIZM 30, 295-316). Skok, Dol. 
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vlakno n (Vuk, bug. vlakno), sveslav. i 
praslav. * olllsno, »linum, Flachs (s kojom 
je riječi u prasrodstvu)«. Deminutiv na -će 
vlakdnce n. Termin iz oblasti kudjelje, bez 
paralele u baltičkoj grupi. Izvedenica na -sno 
od ie. korijena *uolq-, koji se nalazi u sanskrtu 
valkam, valkas »Bast, Splint«, prijevoj perfek- 
tuma i proširenje na q od *uel-. Upor. vuna 
(v.), vlat (v.), i vlas (v.). Slog via- nastao je 
po zakonu likvidne metateze. Upor. polj. 
wlokno, ruš. volokno. Veza sa vidčiti (v.) nije 
isključena. 


Lit.: BI 730. Miklošič 394. Holub-Kopečny 
418. Bruckner 627. Vasmer 1, 220. Mladenov 
70. Boisacq' 562. Hirt, PBB 23, 337. Schefte- 
lowitz, WZKM 21, 134. (cf. RSI 1, 278. 
KZ 230-231). Kiparsky 55. 


vlas m (Vuk, Kosmet), sveslav. i praslav. 
*volsz, bez paralele u baltičkoj grupi, »1* kosa, 
2* dlaka, pilus (Dubrovnik)«, također po 
deklinaciji r u pl. vlasi f (ŽK, Dubrovnik) = 
vlesi (Lumbarda) »kosa«, a to je nastalo iz- 
bjegavanjem homonimije sa kosa »1“ Sense, 
2% Haare«. Pridjevi na -at, -nat vlasat (-a 
glava, vuna) —- vldsnat (-o ćebe). Deminutiv 
na -bc_ > -dc vlasac, gen. -sca »crvi kao dlake 
u rani«. Na -ulja vidsulja »avena sterilise = 
vlastilja (Kosmet) =  vlasuja (Dubrovnik) 
»vrst trave«. Toponim  Vlasanice f pl. (Vuk) = 
Vlasenica (službeno, Bosna) (upor. polj. wlo- 
sienicd), poimeničen pridjev  *vlasen,  upor. 
preko  Vlasčnoga Polja (Dečanski hrisovulj); 
ovamo i vidsinica f »1* trava koja peče, 2 
životinja u obliku te trave, koja ujede«. Pri- 
lozi navlas (Lika) »bez nabijanja, navišeno, 
našešureno« = na -eo navlas (Lika) »isto«, od 
pridjeva ovlaš »slab«, proširen na -en_ > -an 
ovlašan  »rastresit, labav« (Riječka nahija, 
Dalmacija, upor. za semantički razvitak na 
vlasu držat /ŽZK/); tzvlaš (jedna potvrda) = 
ovlaš »locker«.  Denominal navlasati, -am pf. 
prema impf, navlasivati »lijepo dići dlake«. 
Slog via- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, upor. polj. wlos, rus. volos. Suglasnik i 
je nastao iz ie. palatala X, upor. sanskr. vaicas 
»Schčssling,  grana«y — avesta  varasa  »kosa, 
dlake« > srperz. varsi nperz. gurs slaže se 
posvema sa vlas, tako se može govoriti 
o iransko-slav. leksemu. Upor. ir. folt »Haar«, 
kimr. gwallt »Haupthaar« kao i ime keltskog 
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naroda Volcae. le. je korijen *uel-, proširen 
na k. Upor. lit. pi. vaiai »Haare des Pferde- 
schweifes, Angelschnur« za prijevoj *uol- i 
bez raširenja na k, a sa raširenjem d strus. 
volodb = stcslav. vladb »Haar«. Upor. vlakno, 
vlat, vuna, Vlašići. 

Lit.: ARj 4, 343. 7, 748. 749. 751. 8, 493. 
BI 730. Kušar, NVj 3, 338. Elezovič 1, 83. 
Miklošič 394. Holub-Kopečny 418. Bruckner 
627. ZSPh 4, 214. Vasmer 1, 221. Mladenov 
70. WP \, 297. Trautmann 340-341. Bartho- 
lomae, IF 3, 178. 9, 252-253. Boisacq“ 562. 
578. Brugmann, IF 11, 268., bilj. 1. Jokl, 
Stud. 41. Walde-Hofmann 688. 857. Hoops, 
IF 14, 483., bilj. Meillet, IF 5, 333. RES 
6, 173. Pedersen, IF 5, 74. Pokorny, WuS 
12, 304. Schmidt, KZ 32, 3,86. Uhlenbeck, KZ 
40, 560. Petersson, KZ 47, 289. 


Vlašići m pl., gen. pl.  /allla (Vuk) »ple- 
jades«. Već je Daničić dobro upoređivao tu 
riječ sa stcslav. vlasožehci (16. v.) i zaključio 
da je š došlo mjesto s jamačno odatle što se 
zaboravilo pravo obličje riječi. Tako i Miklo- 
šič, koji pominje stcslav. vlasoželbci, vlaso- 
Žilišti 1  -želišti (1499),  vlaseželišti  (Eksarh 
Ivan, bug.-slav. tekst),  vlasožalice, = vlaso- 
žehskb, rus. volosožary »Plejade«, ukr. volo- 
sožar »Orion«, u strus. još volosyni i volosjanka 
(i sinonim baby), gdje je očito da prvi dio 
složenice sadrži vlas = rus. volos (v.). U toj 
složenici, čini se, drugi je dio bio pokraćen 
na -ič. Vlasici je razumljiva deminutivna me- 
tafora za njih.' Primijetiti treba da u Dubrov- 
niku stoji Vukovo Vlašići za Vlašići »ljudi 
grčkoga zakona« (v. Vlah). Izmjenom prema 
ovom nazivu Vlašići postase Vlašići, u Banatu 

ŠČićI Da se radi 
o deminutivu, to se vidi iz bug. naziva vlasci. 
Slovenci ih zovu gostosevci, gostožebci, gosto- 
sejci, gostosejčiči, gostožirci, gostožerci. Kako su 
pučkom etimologijom došli u vezu sa Vlah, 
zovu se šaljivo i Šokčići < Šokac. 

Lit.: BI 731. Maretić, Rad 60, 171. 172. 
Miklošič 394. Vasmer 1, 221. ASPh 7, 512. 
si. Mazuranić 1587. 1589. Pleteršnik 1, 239. 


vlat m i f, s gen. vlati (Vuk) = lat m (Belo- 
stenec) = 1dt (ŽK), baltoslav. “volti, sve- 
slav. i praslav. poljoprivredni termin *volrb, 
»klas«, steslav. po deklinaciji », tako i .slov. 
vlat, gen. vlati i u drugim slavinama. Pridjev 
na -en > -an u sintagmi suhovlatan (Lika). 
Deminutiv na -ak vldtak, gen. -tka. Kol. na 
-je vldče n »klasje«. Denominal na -ati vlatati, 
-a (Vuk) (na-) »klasati« = latati se, lata (ŽK). 
Baltičke su usporednice djelomice potpune 


vlat 


lit. valtis »Haferspelte«, stprus. wolti  »klas«, 
prema istočno-lit. valkstis, valkšna i, koje pret- 
postavljaju Valkti. Slog via- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, updr. polj. wloć, 
rus. vdlotb. Irsko folt »kosa« bolje objašnjava 
dočetak praslav. *vo/tb, nego istočno-lit. oblici 
sa -kti. Upor. još vlakno, vlas, vuna za ie. 
korijen *Me/-. 

Lit.: ARj 7, 753. 5/731. 732. Miklošič 294. 
Bruckner 626. Vasmer 1, 222. RSI 6, 191. 195. 
Trautmann_ 241. Mladenov 71. WP 297. 
Boisacf 295. 559. Solmsen, KZ 42, 214. 
Scheftelowitz, KZ 56, 176. 


v6, gen. vola m (Vuk) = +6l (ŽK) = vn, 
gen. vola (Buzet, Sovinjsko polje), sveslav. i 
praslav., bez usporednica bilo baltičkih bilo 
ostalih ie., »bos«. Stara osnova na -u, kako 
se vidi iz pridjeva: stcslav. voluj (Poljički 
statut), koji je proširen na -ski  volujski; 
poimeničen na -bk Volujak (planina u Herce- 
govini), na -ar, -ara volujar, gen. -ara = 
volujara (Vuk) »zvijezda prema kojoj ratari 
idu tražiti volove«, na -arka volujđdrka »krupno 
crno i bijelo grožđe« (metafora prema očima 
vola); volov (ZK), proširen je na -ski volovski 
(“o meso). Hipokoristici vćko m (Vuk), na 
-bk > -dk volak, gen. voka, u Dubrovniku 
»morski puž«. Na -ar volar, gen. -ara m 
»pastir koji čuva volove«, s pridjevima volarov, 
-ev, volarski. Na -aš volas »ime vola«. Augmen- 
tativ na -ina volina, na -usina volisina. Slo- 
ženice: volopaša f »mjesto za pašu oraćim 
volovima«, volovođ (Dubrovnik) »vrsta biljke, 
orobanche«, volovodnica (Vuk, Kosmet) »vo- 
lovi što idu za kravom, kad vodi krava«, vo- 
lovodnjćk (Kosmet) »1*% =  volovodnica, 2“ 
vrsta trave«; podvolak, gen. -voka  (Piva- 
-Drobnjak) »1* junac od dvije godine«. Zna- 
čenje »2* greda koja se stavlja po dnu do 
zemlje u drvenim zgradama«, koja ista riječ 
postoji u Pivi-Drobnjaku, bit će zacijelo isto 
što podval (ZK, v.), sa a > o kao u Uvoda 
za livada (v.). Uz praslav. govedo, koje se 
tumači iz ie. jezičnih sredstava, vo je praslav. 
inovacija. Ne postoji prihvatljiva etimologija. 
Prema Meilletu i Waldeu je prijevoj *Mo/- od 
*uel- u veliki; koje u poredenju sa gr. urjAov 
»sitna stoka« (upor. malen, v.) znači veliku 
stoku. Prema Mladenovu sadrži istu osnovu 
koju i češ. volati i polj. wolac »zvati« kao bik 
od bacati. Uporeduje se i sa njem. Bulle i 
sa trackim B6Mv-9-oc »bizon« kao i ugrofinskim 
riječima, sirjenski vol »vo«, votjački val »konj«, 
čuvaški vylix, čeremiski volik »stoka«. Kako 
imena volova i krava imaju u narodu zasebna 
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imena (upor. u Buzetu: boškarin, gaj ardo, 
kaparin, pfrih, ćarin, jelen, čadin, rušin prema 
imenima krava viola, mandula, savina, srnela 
= srnka ŽK), nije isključeno da je praslav. 
oia jedno takvo ime za govedo. Upor. Vukov 
volaš, gen. -asa kao ime vola i uzvik v6š-voš 
(Kosmet), kojim se vabe volovi. 


Lit.: BI2, 737. 738. Mažuranić 840. Vuković, 
SDZb 10, 396. Elezović 1, 86. Miklošič 394. 
Holub-Kopečny 426.  Bruckner 630. Vasmer 
1, 216. Mladenov 75. RES 4, 195-197. 
KoKch,,ZGE 34, 537-546. (cf. _RSI 3, 337). 
Loewenthal, WuS 9, 178. ASPh 37, 378. 


vocrik m (Kosmet) »mališa«. Sadrži arb. 
vocer (Skadar) »malen«, voe m »dijete, dječak« 
prema f voci »djevojka do 12 godina« = gocč 
(Weigand), deminutiv vocerrak. Isti slav. sufiks 
-dk (upor. arb. Ulgqenjak »Ulcinjanin«) na- 
lazi se i u picrčk (Kosmet) »mali, mališan« 
od arb. pieerre »malen, neznatan«, usp. srgr. 
Trurtac »patuljak«, stmlet. pizzo! = tal. picciuolo 
»malen«, furl, pizul »dječak«. 


Lit.: Elezović 1, 86, 2, 537. GM 477. REW 
6494. DEI 2902. Rammani 803. 


voće n (Vuk), sveslav. i praslav., steslav. 
(o)voštije, kol. na -je, »1* porna, jemiš (v.), 
2* drveće na kojem raste voće, 3*% (Kosmet) 
sušeno voće za očšaf (jabuke, kruške)«. U 
slov. i hrv.-kajk. ta riječ ne postoji, jer ju je 
potisla sad m, sade (ZK) = soje (Krašić). 
Početno o- očuvano je u svim slavinama, osim 
u hrv.-srp., upor. bug. ovoštka > oška. Pridjev 
na -en određeno voćni, poimeničen na -jak 
voćnjak = (s disimilacijom ćn > tn) votnjak 
(Vuk), sa deminutivom na -ič votnjačić »bašča, 
bašta«. Radna imenica na -ar < lat. -orius 
voćar »1 koji prodaje, 12% rado jede voće«. 
Ako se hoće razlikovati plod od stabla, dodaje 
se za stablo sufiks -bka voćka f = (sa ćk > jk 
kao u nojca, nevojka Vuk, vojka »Zigel«) 
vojka (narodna pjesma: o narandžo, vojko 
plemenita'), u Kosmetu isto što u Vuka kalo- 
tina (v). Upor. još ovoštija saSdena za gr. 
napćš&gioog u prijevodu srpske redakcije 
Hamartola, ovoštije n (srp. -slav., 14. st; Ko- 
lunić) »voćnjak, pomarium«. Tumači se kao 
praslav. posuđenica iz stvrjem. 0ba3, srvnjem. 
ob(ej3, nvnjem. Obst (sa dodanim i kao u 
Axt), u kojem je 3 nastalo iz -i, kako se na- 
lazi u ags. ofet. Za riječ Obst ne zna se za ie. 
srodstvo. Iljinski zabacuje izvođenje iz germ, 
i tumači stcslav. ovoste iz ie. korijena *aueg- 
»rasti«, a voće iz *uog-, oboje sa sufiksom -fb 
(upor. vlast) u srodstvu sa jagoda. Matze- 


voće 


nauer_uzimlje prasrodstvo sa sanskr. vatas 
m »ficus indica«. 


Lit.: ARj 9, 496. BI 732. 'Elezović 1, 85. 
Miklošič 228. Holub-Kopečny 259. Bruckner 
388. Kiparsky 253. Bothling, IF 7, 272. Hor&k, 
ASPh 12, 299. Ijinski, ZF 40, 144-145. 
RPV 73, 76. 2. (cf. Sldvia 3, 582. IJb 8, 207). 
Matzenauer, LF 12, 180. 


vođa f (Vuk, bug., rus. voda), ie., sveslav. 
i praslav. »v&wp, gen. v&aToc (internacionalno 
hidrant), Wasser (s kojim je riječima u pra- 
srodstvu)«, bez usporednice u baltičkim jezi- 
cima (ovdje za taj pojam korijen ap-: stprus. 
ape »rijeka«, lit. upe, lot. upe »voda«), za  raz- 
liku od vidra, za koju postoje baltičke uspored- 
nice. Pridjevi na -&n_ > -an vodan, poimeničen 
na -ica nadnica »zmija bloruša«, na -ika vod- 
njika  »voda  nalivena na jabuke  divljake«, 
odatle pridjevi na -ost, -av vodnjikast, vodnji- 
kav, na -jak rdzvodnjdk (Vuk) = na -ik raz- 
(vodnik  »biljka«, denominai na -iti vodniti, 
-im impf, (na-, raz-), izvodnjeti, -Im (Lika) 
(raz-), panodan, proširen na -zo povodanj, 
gen. -đnja m »Uberschwemmung«, u steslav. 
povodvnb (sa dn > n) > po ons, posuđeno u 
rum. povoi »bujica« = pohoi, puhoi, puvoi, 
pridjev na -os < lat. -osus povoios; podvodan 
(Vuk, Kosmet) »koji plavi voda«, hrv.-kajk. 
navodan »vodom kršten (o vinu), rastvoren«, sa 
-20 navodanj, gen. -odnja m »isto što povodanj«, 
denominai navodnjiti, -Im pf. prema impf. 
navodnjivati (raž-) »napuniti se vodom«, na- 
vodnjavati (raž-), navodnica (leksikografi) »vo- 
dovod«. Ovamo još rum. zavoi »šuma uz vodu« 
< za + *vodbnb (rum. j < nj). Pridjev na -en 
voden, određeno vodeni, toponim Vodeni 
Do  (Piva-Drobnjak),  poimeničen na  -ica 
vodenica »mlin«, odatle na -jar vodeničar »mli- 
nar« prema f vođeničarka, s pridjevima vode- 
ničarev, -kin, na -ište vodeničište, navodenica 
(Posavina) »izdubena klada na kojoj brana 
od vodenice leži«, na -jača vodenjača »kruška 
jeribasma, pljuskača«, na -jak vodenjak, gen. 
-a&z »Eihaut«, na -jaka vodenjaka (Risan) = vod- 
njaka (Risan) »vodena tikva«. Složenica voden- 
bika »vodeni bik, bukavac«.  Deminutiv na 
-ica vodica »1* u pl. toponim, 2 (liturgijska 
riječ kod pravoslavaca) osvećena voda, sveta 
voda (kod katolika)«, s pridjevom vodični (post), 
na -jar vodičar »koji nosi o Bogojavljenju 
vodicu«. Augmentativ vodnrina. Na -ar vo- 
tiar, gen. -ćra m prema f vodarica. Na -yr_ > 
-ir, -er, (pseudojekavski) -ijer (upor. kosijer): 
voder (donja Podravina) = vodir (Vuk) = 
vodijer, gen. -era (Vuk) = hrv.-kajk. (Bednja) 
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vydter 
brusara« 


»brusnjača, tobolac,  brasalo, tobolica, 

[usp. i pod vodijer].  Složenice: 
vododerina,  v&doplav  »biljka cichorium _inti- 
bus«, s pridjevom  v6doplavan, vodokfšće n 
(crkveni termin), vodonoša, vodopija »1* bilj- 
ka cichorium, 2* prezime«, odatle  Vodopić 
(prezime, Dubrovnik);  Odopija —  Dopija 
(Vodice, prezimena)“ vodopada, vodopoj »mjesto 
gdje se stoka poji«, (v)odovalja (Crna Gora) = 
vodojaža »jaružica oko kuće, kuda voda otječe 
(v. -vadati)«, vodotocje (Stulić), s pridjevom 
vodotočni = vodovod (prevedenica od aquae 
duetus =  Wasserleitung), vodoskok (prevede- 
nica za Springbrunnen),  hidronim — Vodoskok 
potoka (u listini), upor. Vodomctt > Admont 
(Austrija). Ovamo još naučni neologizmi 
vodik (Šulek, prema češ.) = vodonik (Pančić) 
za hydrogen. le. je korijen prijevoj perfek- 
tuma *uod- od “d-: *uodo, zastupljeno u 
got. wat&, praslav. vody, što je osjećano kao 
genitiv sing, ženy, odatle novi nominativ 
voda f, zacijelo zbog vodenih božanstava. 
Bez r je i frigijski Beču, odatle na Balkanu 
(u stmak.-ilirskom) "Ešgooa, dsnas Voden(a), 
možda  prevedenica ili novostvoren  topo- 
nim, jer mjesto obiluje vodama. U dru- 
gim ie. jezicima *uodo prošireno je sufiksom 
r *uodor kao svnjem. wazzar, nvnjem. Wasser, 
gr. ošop, gen. odarog <  -ntos, upor. 
osnovu na sg u sanskrtu udćn »voda«. Sufiks 
r dolazi u slavinama u vidra (v.) i vijedro _(v.) 
kao i u gr. vopla »Wassereimer« (lat. uter). 
Najbliže stoji ie. oblicima na -r hetejski = 
hittitsko vadar »voda«. Uzimlje se još pra- 
srodstvo sa lit. vanduo, gen. vandens, laf. 
unda, arb. uje »voda«. Upor. još iz ugrofinskih 
jezika fin. vesi, madž. viz, mordvinski ved. 

Lit.: BI 732. 733. Belić, NJ 1, 45. si. Mićević, 
NJ 4, 82-85. Moskovljević, NJ 4, 38—44. 
Elezović 2, 88. Miklošič 393. Holub-Kopečny 
420. Bruckner 628. Vasmer 1, 212. Mladenov 
73. Sldvia 7, 733. Trautmann 337.  Tiktin 
1230. 1800.  Boisacif 998-999. — Bonfante, 
IF 52, 225-226. Hirt, IP1, 23. 29. 6, 71 -72. 
Krogmann, KZ 65, 139. Meillet, /F 5, 333. 
Mikkola, IF 8, 302. Reichelt, KZ 39, 68. 
Trombetti, AA _3, 104. Uhlenbeck, PBB 22, 
190. ZF 13, 215. Skok, ZRPh 54, 176. 177. 

J 


vodijer, gen. -era m (Vuk) = (ikavski) 
vodir, gen. -ira »(termin kosaca) brusnjača, 
tobolac, tobolica, brasalo, brusara, kuzolica«. 
Nalazi se još u slov. vodćr, gen. -rja (istočna 
Štajerska) »oselnik, šapur, Schleifsteinbehalter 
der Maher«,y madž. vodćr. Daničić izvodi iz 
voda, čemu se protivi sufiks -ijer < -arium. 
Oblik -ijer ne dolazi s našim osnovama, nego 


vodijer 


samo -ar. Miklošič izvodi iz tal. fodero »guaina 
della spada, korice od mača«. Tome se opiru 
značenje i akcfenat, koji ne leži na početnom 
slogu kao u tal., nego na dočetku. Cini se da je 
u vezi sa lat. *colarium, izvedenica na -arium 
od lat. cos, gen. cotis »brus«, u sjeverno-tal. 
narječjima kudćir. (Bologna), koder (Engadin), 
koer (Treviso > Trviž), južnofr. codier. Po- 
četni je suglasnik izmijenjen u v zbog una- 
krštenja s voda, jer je u koščevu tobolcii doista 
voda i brus. Mletački i retoromanski oblik 
od -ariun_ > -er mogao je biti jekaviziran i 
ikaviziran kao -arms > -ir u komandir, itd. 
[Za sve ovo usp. i pod voda]. 


Lit: BI 734. Pleteršnik 1, 780.  Miklošič 
393. REW* 2281. Skok, ZRPh 54, 184. Isti, 
Slav. 202. 204. 

vojb, steslav., »miles, vojnik« =  stpolj., 
ukr. voj, stčeš. voj se počč hotovati, rus. voj 


»exercitus, das Heer, vojska«. U prvom zna- 
čenju dobiva u stcslav. individualni sufiks 
-ina vojint, pi. voji »oTparvornc« (upor. vlas- 
telin), s tim sufiksom ukr., rus. i slvč.; hrv.- 
-srp.jslov., bug. dobiva -nik vojnik, genj -ika, 
s pridjevima na -ov vojnikov, na -bskb  voj- 
nički i apstraktumom na -bstvo vojništvo n. 
S tim sufiksom je izvedenica vrlo stara, jer 
je u madžarskom  latinitetu odatle voinikio, 
s istim lat. sufiksom kao jobagio, gen. -ionis. 
Turci je posudiše također voynak, pi. (perz.) 
voynugun, kojim su se označivali slavenski po- 
magači u turskoj vojsci. Odatle hipokoristik 
vojno »maritus«, s pridjevom vojnov. Za seman- 
tički razvoj upor. rum. mire m  »zaručnik« 
prema  mireasd  »zaručnica« (sufiks  gr.-lat. 
-MM > -eal<i), od lat. miles. Upor. prezime 
Vojnovič. U drugom značenju poimeničen je 
pridjev na -bsk u Žž. r. vojska (tako i bug., 
slov. i stcslav.) »armada, armija < fr. armće« 
= (sajš > č) voćka (Crmnica). Upor. polj. 
wojsko, Tus. i ćeš. vojsko. Augmentativ na -ina 
vdjština.  Denominal na -iti vojštiti,  vojštim 
impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, za-) »1* belligerare, 
2  fatigari (Dubrovnik)«. = Složenica  vojsko- 
vođa, stvoreno prema četovoda ili je preve- 
denica od Heerfiihrer. Glagoli vojštiti = vošćiti 
(ZK) = voštiti (ZK), dovojštiti (Stulić) ne 
idu ovamo (v.). S pridjevskim sufiksom -&n 
(upor. rus. voennyj), određeno, u prvom zna- 
čenju vojni (—o ministarstvo), poimeničeno u 
drugom značenju u Žž. r. vojna, rus. vojna, 
sveslav. i praslav., »rat«, na -ica vojnica (Vuk) 
»1* rat, 2 ratno vrijeme, 3* (hrv., neologizam) 
milicija«. Denominai od drugog značenja na 
-evati, -ujem vojevali impf., upor. rus. voevdtb, 
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(do-, iz-, za-'). Sveslav. i praslav. složenica je 
od prvog ili drugog značenja stcslav. voje- 
voda = (s ispadanjem e) vojvoda [v. vesti“ i 
vojvodaj. Isti korijen je vrlo čest u antroponi- 
miji, koliko u starim dvočlanim ličnim imenima 
kao prvi ili drugi dio toliko i u hipokoristicima: 
Vojislav, Vojmil,  Vojeslav, Milivoj(e), Dobri- 
voje, Bofivoj, Berivoj, Ljubivoj, Vojo, Vojko. 
Primitivim vojb je praslav. prijevoj prema 
praslav. korijenu *vi- (upor. viti, vijati) kao 
liti — loj. Upor. niži prijevojni štčpen bug. 
navijam »pobjeđujem«, stcslav. izvitije n »Ge- 
winn«, povincti »unterwerfen«, vina  »causa, 
occasio« i nevin (v.). Praslav. je prijevojni 
štčpen i baltoslav., jer se nalazi u lit. iterativu 
vajati, vajoju »mehrfach nachjagen« prema vyti, 
veju, lat. proelium < *provoiliom, avesta vaye- 
iti (3. 1. sing.) »tjera, progoni«. Od augmenta- 
tiva vojština arb. ima postverbal voisht, od- 
bacivanjem sufiksa iz voishtine »Tribut (ovo 
značenje imaju obje riječi)«, odatle voishtar 
»gabelliere«. 

Lit.: ARj 2, 724. 4, 313. 7, 756. BI 736. 737. 
Miletić, SDZb 9, 364. Miklošič 393. Holub- 
-Kopečny 421. Bruckner 629. Vasmer 1, 215 — 
216. Mladenov 75. WP 1, 228. 230. Boisacq' 
818. 367. Boissin, RES 27, 42-43. Iljinski, 
IzvORJAS 23, 1, 125-182. (cf. Sldvia 5, 
206). Lang, CMF 5. 104-109. 209-214) (cf. 
RSI 8, 295. III 5, 260. ZSPh 5, 213). Leskien, 
IF 10, 261. Meillet, RST 8, 296. GM 477. 
Ze KZ 56, 207. Uhlenbeck, PBB 


vojta f (Vuk, Vojvodina) = vota (Vuk) = 
fota (Vuk) »neka igra na karte«. Od madž. 
vojta. Upor. rum. oind f = hoinć (Moldavija) 
»Art Ballspeil«, odatle hoinar m »skitalica«, s 
glagolom a hoiruri »skitati se« i apstraktumom 
na -el > -eald hoinđreald f »skitništvo« = 
arum, oind f »jeu de cartes« < tur. oinama 
»action de jouer, jeu«. 


Lit.: ARj 3, 64. BI 737. Tiktin 1085. Pa- 
pahagi 806. 


vojvoda m (Vuk, Kosmet; f u Zoranića) = 
vojevoda (u pjesmama zbog deseterca vojevoda 
Gojko), sveslav. i praslav. složenica od sin- 
tagme voje- < *To/o- u značenju  »vojnik« 
ili »vojska« (v.) i od -voda od voditi (v.) kao 
germ.  haritogo,  stvnjem.  herizogo, nvnjem. 
Herzog, koje je posuđeno prema madž. samo- 
glasničkoj harmoniji herceg (14. v.), ili prema 
gr. orparnyoc ili orparenarne, kako Meillet 
misli.  Steslav.  vojevoda  »T\yguOV« >  TUS. 
voevoda, sa stezanjem oje > o/ kao H brojevima 
ae > oj trinaest > trinajst u narječjima. 


vojvoda 


[Usp. i pod -vesti' i vojb). Pored toga postoji 
stezanje i: Vivoda, vrlo rašireno prezime u 
Istri (gotovo u svakom hrv. naselju u 42 
mjesta 89 porodica). Pominje se već 1275. u 
Istarskom razvodu i ne prevodi se na talijan- 
ski. Danas se govori u slov. (Gorensko) vivada 
(također  Megiser).  Upor. hrv.-kalk.  steza- 
nje pem < pojem (ŽK) = pođem i češ. vć- 
voda < vyvoda. Odatle na -ina Vivodina, 
toponim 14. v., parochia, sudčija u vladanju 
(v. ladanje) grada Ozlja, njem. prijevod Her- 
zogthum (Mon. habs. 1540. Lopašić, Urbari, 
Smičiklas, Cod. dipi) = VivBdinja (ZK), s 
etnikom  Viv6dinac, gen. -nca m prema f 
Vrvodinka. Toponim je obrazovan jednako 
kao ime teritorija Vojvodina = Vukovo Voj- 
vodstvo (prema njem.  Wojwodschaft, 1848). 
Toponim Vojvodina nalazi se i u grčkoj Ma- 
kedoniji blizu Kailarci. Vojvoda je potvrđeno 
i kod Porfirogeneta BoćBošoc, kod Turaka 
iflak voyvodasi (uz dizdare grada ili pokrajine), 
kasniji »sreski načelnik«. Tako se zove i Arna- 
utin čuvar manastira Devica i Dečana. Riječ 
ima leksikologijsku familiju. Pridjev na -in 
vojvodin, poimeničen  vojvodinica »žena voj- 
vode«, na -ski vojvodski. Apstraktum na -bstvo 
vojvodstvo. Femininum na -kinja vojvotkinja 
»dux femina«. Deminutivi na -ič vojvodić»l? 
sin vojvodin, 2* prezime«. Denominai na 
-ovati vojvodovati, -ujem impf. (Vuk) »vršiti 
službu vojvode«, na -iti (faktitiv ili inhoativ) 
vojvodili, -im impf. (Vuk) »1 činiti koga 
vojvodom, 2“ graditi se vojvoda«, Složenice: 
s prefiksom nad- nadvojvoda m prema f nad- 
vojvotkinja, prevedenica. od Erzherzog, Erzher- 
zogin u austrijskoj monarhiji, vojvod-baša (Vuk) 
»vojvoda u svatovima«. Dva ista sloga stežu 
se u vojda za vojvoda, često je potvrđeno 
u bosanskim listinama: 1423. bratstvo i pleme 
gospodina  vojde  Radosava. Ta  haplologija 
nalazi se i u madž. posudenici vajda pored 
vaievoda, i u rum. vodd. Upor. makedonsko 
prezime  Vojdanov i dalmatinsko Vodanović 
(Vis) i 1365. idem Olahi de eadem posses- 
Ssione more  armigerorum et moytanis  servire 
tenebuntur. Upor. i prezime Vojtanovič. Izve- 
denice od herceg m (također prezime sa i bez 
h) prema f hefceginja, hercežica (15. v.), prid- 
jev hercegov, poimeničen u sr. r. kao toponim 
Hercegovo, na -ica hercegovica »žena herce- 
gova«, na -ina ime zemlje Hercegovina, s 
pridjevom hercegovski i etnikom Hercegovac, 
hipokoristik (H)ćro, Hćra, odatle prezime Erić 
m prema f Hercegovka), herceški. Složenica 
Herceg-Bosna, skraćenica za Bosna i Herce- 
goviea, toponim Herceg -Novi (haplologija Her- 
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cegov Novi), na -ija hercežija (Belostenec). Na 
tur. -li Herceglija (prezime) = djeca Hercelija 
(narodna pjesma). Na -uša Herceguša (kula, 
zemlja). 


Lit: ARj 3, 591. BI 737. Mažuranić 1592. 
1594. Glavan, IF 7, 116. Cadastre national 
de [lstrie, reg. Elezović \, 84. Miklošič 376. 
393. Holub-Kopečny 415. Bruckner 629. Vasmer 
1, 213. Mladenov 75. Ramovš, Gram. 2, 140. 
Boisacq, Melanges Pedersen 2571 —259. (cf. IJb 
23, 277). Štrekelj, DAW 50, 72. ASPh 14, 
328. 538. 19, 284. Windeken, IF 58, 258. 
ZSPh 9, 137. 


. volat, gen. volta m (Dubrovnik, Cavtat, 
Cilipi, Potomje, Paštrovići, Korčula, Crmnica) 
»1* svod, nad kojim je obično terasa, archivolto; 
pokriva sarnič, koji kupi vodu iz gurle (Paštro- 
vići); luk, 2% put, krat (Konavli. Zore)«, s 
prefiksom pod- podvolat, gen. -olta m (Ko- 
navli, u oboru) »prostorija što ostane ispod 
volta, svoda, na kojemu je ograđena terasa«. 
Femininum vota (M. Držić: samo jednu votu, 
da glasač puštam). Sa v > b (betacizam) bolta 
f (Vuk) = bata »1* svod, ćemer, 2* dućan, 
štacun (Slavonija, Reljković; Srbija, Milićević)« 
= bolta (ZK, Krašić, hrv.-kajk.), deminutiv 
baltica = bota (Muo, Dubrovnik, Perast, Po- 
tomje) »1* svod, pokrov na čatrnji, 2* topo- 
nim Pod botu (ribarska pošta u Perastu)« = 
(o > u) buha (Vrančić, Kavanjin) = buta 
(Korčula, Šibenik) »isto«. Na tur. -džija bol- 
tadžija m (Srbija) »dućandžija«. Denominali 
na -ati bahati, -am (ZK) »ćemeriti« (pod-), 
svoltai  (Crmnica), privoltat (se) (prefiks prč-) 
(Solta, Komiža) »prevrnuti (se)« Oblici sa 
v > b, o > u mogu biti dalmato-romanski 
leksički ostaci. Ostali su talijanizmi tal. volto, 
volta, voltare, lat. intenzivum na -ilare od 
vaivere volvitare, odatle postverbal volvita > 
vlat. volta. Riječ volta je i turcizam (volta 
(tur. pomorski izraz »brodenje krivudajući«) > 
volta (Kosmet) »krug«, olta (Kosmet, objekt 
uz napravim) »ženski nakit«. Značenje »du- 
ćan« nalazi se i u rum. bolia < stellet, volta, 
rum. boitas »Kramer«. Da je došlo preko 
srp., dokazuje deminutiv boltitd, a bolti »wol- 
ben«. Slov. bolt m, bolta f(Gorenjsko). Apstrak- 
tum na -atura voltadura (Šolta, — na moru) 
»preokret«. 


Lit.: ARj 1, 533. 730. 10, 218. 352. Elezović 
2, 26. 503. Pleteršnik 1, 44. Hraste, Rad 272, 
35. Belićev Zbornik 154. Budmani, Rad 65, 
162. Miletić, SDZb 9, 263. REW* 9445. Tiktin 
210. Gombocz-Melich 1, 463. Prati 1053. DEI 
4086. Držić, StPH VIP, 147. 


vSlega 


valega f (Kotor, Budva) = vojga »(ribarski 
termin) kesasta mreža na motki, sak (Muo)«. 
U Sutomoru voliga se zove i ćepča (v.) »kašika 
koja služi za vađenje manistre«. Od gr. 
pl. *BoMxć, sing, Bouxo6v (od B6Mo), BoAoc 
»Wurfnetz«, mlet. vdlega, istro-rom. balega, 
balek (Muggia) »isto«. 

Lit.: Skok, Term. 70. Rešetar, JF 12, 286. 
Vidossich, AT 31, 73. Vasmer, ZRPh 14, 466. 
Isti, GL 148. DEI 4082. 


volja' f (Vuk), ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. izvedenica na -ia, »Wille, voluntas 
(s kojim je riječima u prasrodstvu)«. Negativnu 
složenku nevolja  »necessitas«  posudiše  Ma- 
džari nevolya, nyavalya (1211) »bolest«, Rumu- 
nji nevoie i Arbanasi nevoj& / novoje »nužda«, 
s pridjevom nevojesh&m »necessario, essenziale, 
bisognoso«, pored toga Rumunji i volja > 
voe, s pridjevom na lat. -osus > -os voios, 
Arbanasi vole. Pridjev na -p4u- > -an voljan 
(Vuk) = voljan _(Kosmet) »slobodan«, ne- 
voljan (Vuk, 15. v.) = nevoljan »bijedan«, 
poimeničen na -ik nevoljnik m prema f nevolj- 
nica = nevoljaš, nevoljčina »mizerija«, nevolj- 
nost; apstraktum na -bstvo nevoljništvo. Taj 
pridjev u čuđenju zadržava nepostojano a i u 
određenom obliku vćijani bože. S prefiksima 
i od sintagme: proizvoljan i proizvoljnost (iz 
rus. proizvolbnyj, proizvohnostb), od sintagme 
dobrovoljan (prema njem. gutwillig), odatle 
dobrovoljno,  dobrovolja »Gutwilligkeit«,  do- 
brovoljac »Freiwilliger«, pridjev dobrovoljački, 
zlovoljan, dovoljan (ne-); povoljan, nepovoljan, 
zadovoljan (ne-), s apstraktima  nezadavolj- 
nost, nezadovoljstvo,  zadovoljština  (v. niže 
samovolja). Denomin4l na -ćti voljeti, volim, 
(Vuk) (iz-, saiz-) — saizvoljeti »saglasiti se« = 
folet, falim  (Kosmet) prema  impf,  izvolije- 
vati, -volijevam (izvoljeti i -lijevati su rusizmi: 
rus. izvaliti) = voliti (pri-) »ljubiti« prema 
stcslav. volje, volit, s ujednačenjem  suglas- 
nika u infinitivu i prezentu »imati rado« = 
voliti, -im (Vodice) »2* birati« (upor. češ.); 
denominai od volja: izdovoljiti (se), udovoljiti, 
-im, impf, udcvoljđvati,  -včiljavam,  povoljiti, 
rasvevoljiti  (Stulić, Andrijašević)  »moralno 
iskvariti nekoga«; složenica od sintagme odo- 
brovoljiti 1 udobrovoljiti, -im, impf, -voljd- 
vati,  ozlovoljiti,  razlovoljiti. = Postverbal  do- 
zvola i denominal odatle dozvoliti smatraju 
se rusizmima (rus. dozvolitb, dozvolenie) (z 
je umetak od zi, v.). Od korijena *zW- postoji 
komparativ  volij (narodna pjesma) = volji 
(narodna pjesma), obrazovano prema radij, 
superlativ najvolij, f -a, odatle s naj glagol 
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najvoljeti (Marulić). Na  -isati  nevoljisati, 
-išem »biti u nevolji«, na -iti nčvoljiti, -im 
(ob-) (16. i 17. v.). Prilozi đovolj (17. v.) 
= đavolje (14. v.), navoljno (Zoranie) = 
po volji, odatle — prijedlog  povolju = (Piva- 
-Drobnjak) =  zćivolj, zavalj (ŽK) »(po)radi, 
zbog«.  Složenica samovolja f; s  pridjevom 
samovoljan = samovojen, f -6vojna (Lumbarda, 
Korčula)  »tvrdoglav«, rasamovOjit (-o dite, 
ib.) »razbluditi«. Disjunktivna veza v6lj — 
vdlj »ili — ili«, upor. oli (Dalmacija), steslav. 
vole, ole. Praslav. korijen *1u/- prijevoj je 
perfektuma od *i>«/-, od kojega u hrv.-srp. 
postoji samo prezent velim, velju, »kažem« (v.) 
i impf, veljah. U baltičkoj grupi pavelti »wol- 
len, erlauben, iberlassen«, prijevoj lit. valia 
»volja«, lot. vala »Gewalt, Macht«, lat. volo, 


velie, got. wiljan,  nvnjem.  Wille,  wollen, 
wćihlen, sanskr. vrnoti (3. 1.) »will, erlaubt, 
wunscht« .prema vara- »želja, izbor«, avesta 


vara »volja«. V. valjati. 


Lit.: ARj 2, 724. 725. 4, 160. 348. 7, 380. 
756. 8, 13. 146. 413-414. BI 738. NJ 1, 
100-110. 129-143. 148. (cf. IF 12, 307). 
Ivšić, HR 1934, 195. Elezović 1, 85. 2, 412. 
Ribarić, SDZb 9, 396. Vuković, SDZb 10, 396. 
Skok, ASPh 33, 373. Miklošič 377. Holub- 
-Kopečnj 421. 426. Bruckner 630. Vasmer |, 
224. Trautmann 348. Mlađenov 76. WP |, 
294. GM 304. 377. Brugmann, IF 15, 102. 
Fraenkel, KZ 53, 42. Mcillet, IF 5, 333. 
Osten-Sacken, IF 33, 272. Vaillant, RES 9, 7. 
Tiktin 1764. Maretić, Savj. 18. 16. 36. 114. 
Putanec, Filologija 5, 108. 109. MNyTESz 2, 
1038. 


volja“ f »guša u kokoši ili u ptice«, slov. 
volje n »isto«, sveslav. (osim bug.), praslav. 
S prefiksom pod- sa.-bk > -dk podvoljak, gen. 
-oljika m (Vuk, Srbija) »dio čovječjeg tijela 
pod gušom«. Deminutivi na -ić podvoljčič 
(Lika), na -ica podvoljica (Sunja). Augmenta- 
tiv na -ina podvoljčina. Na -ka podvoljka 
»ptica lusciniola suecica«. Složenica od sin- 
tagme  žutovoljka »emberyza  citrinella«. Bez 
jasne etimologije. Oštir veže s lat. ulcus < 
*olkjom, što ne može biti; Grubor kao i Bruck- 
ner sa ob (v. 9),  pretpostavljajući kao 
prvobitno značenje »podvratnik u govečeta« 
ili sa prijevojem od *uel- »što je zgnječeno«. 
Odviše kombinacije i fantazije. Bolje Holub, 
koji pomišlja na ie. korijen *(s)uel-, njem. 
schwellen. A ni to nije izvjesno. Iljinski veže 
sa rus. voldyr »Blase, Geschwiir, Beule«. 

Lit.: ARj 10, 352. BI 738. Hirtz, Aves 599. 


Miklosić 394.  Holub-Kopečny 421.  Bruckner 
630. Vasmer 1, 224. WP 1, 160. Grubor, JF 8, 


volja? 


17-24. Oštir, WuS 5, 222. Ijinski, IZvVORJAS 
23, 1 174. si. 


vonj, gen. vonja m (Vuk, bug. vonf) = 
vonja f (Vuk, zapadni krajevi, big. vonja) 
»miris, zadah, odor«, sveslav. i praslav. *onia. 
Osciliranje deklinacije već u stcslav. i u dru- 
gim slavinama nastalo je _zbog toga što po- 
stoji impf, vonjati, -am (Vuk) »mirisati, piisiti, 
smrdjeti«, odakle je  postverbal  maskulinum 
ili femininum, sa bv > v obonjati, -am, povo- 
njdti  (Fancev), impf, na  -vđ- —obonjdvati. 
Pridjev vonjav, navonjav (Stulić). Ovamo ide 
rum. voestnit4 »biljka mentha pulegium«. Nema 
usporednica u baltičkoj grupi, ali ih ima dosta 
i uvjerljivih u ostalim ie. jezicima: sanskr. 
anas »dah«, aniti (3. 1.) »diše«, gr. &veuoc, lat. 
anima, pridjev inanis, got. andi, (Rune) and 
»duša«, arb. aj. Prema tome vonja je izvede- 
nica na -ea od ie. korijena *an-, koji se una- 


kršten sa dukati (V.) nalazi u slov. vćhati 
(i hrv.-kajk., Fancev), rus.-cslav. uhati, s 


prefiksom  #n- u njušiti, -im (iz, pri-) (v), s 
ispuštanjem va, koji se nalazi u vanjiišiti 
(Vodice) pored vanjuhćiti, -am »njušiti«, nj 
mjesto n je onomatopeiziranje. U Vodicama 
vanjušiti može biti od unakrštenja vonj + 
njušiti, jer nenaglašeno o prelazi u a. V. njuh. 
Proteza ii je od dchati. Bruckner veže sa 
steslav. svođen »miriše«, gr. očo »isto«, lat. 
odor i lit uosti, iodžiu »isto«, pretpostavljajući 
“odnla. I to ide. I tu je proteza v razumljiva. 
Arbanasi posudiše pl. vojna te mira »wohl- 
geriiche«. 

Li: ARj 4, 275. 7, 756. 8, 424. BI 739. 
Ribarić, SDZb: 9, 203. Miklošič 222. Berneker, 
IF 8,287. 10,153. Holub-Kopečny 426. Bruckner 
630. ASPh 29, 111. ZSPh 2, 300. 309. KZ 42, 
368. 45, 27. 51, 222. Vasmer 1, 225. Mlađenov 
76.  Trautmann 9. Boisacq' 61. 681 — 683. 
Jokl, Stud. 116 (SAW 168). Lagercrantz, 
KZ 35, 278. Meillet, IF 5, 333. GM 5-6. 
Petersson, KZ 47, 274. Scheftelowitz, KZ 54, 
245. Uhlenbeck, PBB 24, 241-242. 


vordati, -am impf. (Štefanac, Riječka 
nahija u Crnoj Gori) »galamiti (2)«, izvdrdati, 
-am pf. (Lika) »iškarau, ispsovati«. 

Lit.: ARj 4, 350. ZbNŽ 15, 51. 


vosak, gen. voska m (Vuk, nepostojano a 


uklanja dočetni suglasnički skup -sk, upor. 
stcslav. voski) = (čakavski) vosk (tako češ. 
i rus.), ie,, baltoslav., sveslav. i praslav., 


»Wachs (s kojom je riječi u prasrodstvu)«. 
Pridjev na -ena (prijevoj od -ena) voštan, po- 
imeničen na -ica voštanica »cera«. Radna ime- 
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vrabac 


nica vostar, gen. -4ra (Stulić). Na -ara vo- 
štara = na -arnica voštarnica (Vuk) »zgrada 
gdje se tiješti vosak«. Augmentativ voština f — 
vaštiina (Vodice) »1* saće u kojem nema me- 
da«,y značenje 2" = složenica voskovarina 
»recrementa = ceraria«. — Složenica na  -dzija 
voskovardžija (Vuk), od sintagme variti vosak, 
»turičar, koji kupi voskovarinu«. Denominal 
na -iti vestiti (= voščiti, hrv.-kajk., čak.), 
-im (iz-, na-, pri-) »1* wichsen, 2" (metafora) 
verberare« prema impf, na -va- vostivati. 
Riječ je kulturna, koja se posuđuje: Madžari 
viaszk > viasz, Rumunji vojtina_/. bpitina, 
Arbanasi Palestine (početni slogovi nejasni). 
Usporednice su u baltičkoj grupi lit. vaškas, 
lot. vasks, nvnjem. Wachs < ie. *uokso-, 
proširenje i prijevoj ie. korijena *ueg- »weben«. 
Germansko-baltoslav.  leksem. 

Lit.: ARj 4, 350. 7, 756. BI 739. Lalević, 
NJ 2, 78-81. 278-283. Elezović 1, 85. 
Ribarić, SDZb 9, 203. Rešetar, Stok. 308. 
Miklošič 395.  Holub-Kopečny 422.  Bruckner 
631. Vasmer 1, 231. Mlađenov 76. WP |, 
315.  Trautmann_ 343. Hirt, PBB 23. 337. 
Kretschmer, KZ 28, 462., bij. GM 325. 
Scheftelowitz, KZ 56, 189. Schroder, IF 17, 
318. Uhlenbeck, PBB 22, 540. 


votat, -am impf, i pf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»glasati«. Od lat. > tal. votare, denominai od 
votum  (upor.  owum separatum), od  vovere, 
učeno na -trati votirati, votiram (Zagreb). 


Lit.: Prati 1055. DEI 4092. 


voza f (ŽK, hrv.-kajk.) »oveća bačva za 
vino, dolium«. Deminutiv na -ica  vožica 
(ŽK). Čini se da je iz istog izvora iz kojega i 
sttal. veggio = veza (Padova, Verona) »botte«, 
osk. veia »Fuhre«. Samoglasnik o mjesto e, i 
stvara teškoće. Možda je ista pojava koja e > o 
poslije labijala u ponistra < fenestra. Lat. 
1 > žkao u majus > maž. Kako oskičko veia 
znači »Fuhre, carro«, a u tal. »botte«, moguće 
je s Mažuranićem misliti da je voza od voziti 
sa sufiksom -ed. 

Lir.: Mažuranić 1598. Skok, ASPh 33, 373. 
Jagić, ASPh 1, 159. REW" 9177. Prati 1032. 
DEI 4000. 


vrabac, gen. -pca m (Vuk) = vrabac (Kos- 
met) = vrabac (ZK) prema f vrabica, vrabulja 
(Jasenovac) = vrćbac, gen. -pca (Glina, Kup- 
čina Donja) prema f vrebica, vrepčevka = 
(sa gubitkom v) rebac, gen. -pca (Vrančić; 
od 15. st; Jablanac, Krivi Put, Sv. Juraj 
kod Senja, Rab, Sali, Poljica, Omiš, jadranska 
zona, također prezime) prema f rebica (Krivi 


vrabac 


Put), rebusa (Dračevica) =  (analogijski no- 
minativ prema gen.) rćpac, gen. -pca (Božava 
na Dugom otoku, Unije, Lumbarda) = rabac 
(Primorje, = Konavli, —Vodopić,  upor. bug. 
rabec, rabie, rapčenka) = rabac, gen. rdpea 
(Istra) = (sa v > 0, upor. uredit ZK < vvrediti) 
orebac, -pca (Benkovac kod Fužina, Hreljin, 
Kukuljanovo, Skrljevo, Zlobin, Vrbnik), prema 
f orebica (Hrvatsko primorje). = (asimilacija 
suglasnika) brdbac, gen. -pca (Dubrovnik, 
upor. brijeme < vreme) = (metateza suglas- 
nika) bravac (Dubrovnik) »passer domesticus, 
pinjac, para, purgar«, sveslav. i praslav. Oblici 
s gubitkom početnog v mogu se svesti na 
orebac; o je ispao jer ga je jezična svijest 
identificirala s prijedlogom. Sufiksi -ac m 
prema f -ica izražavaju mociju. Zbog toga 
mogu otpasti: oreb (Praznice na Braču). Upor. 
toponim Orebić na Pelješcu. Oreb je i pre- 
zime. Početna se grupa mijenja u sr-: srabSc, 
gen. srapca (Crmnica, Crna Gora), s umetnu- 
tim e serebica f (Danilov-Grad) »poljski vrabac«, 
(vr > fr, upor. ffba < vrba, ŽK) frabac (na- 
rodna pjesma), izmijenjeno u frdčak, gen. -čka 
(Lepetane, Boka), grabac (Gerovo). Kako je 
riječ vrag stavljena pod tabu, vrabac služi u 
hrv.-kajk. kao zamjena za vrag, npr. koga 
vrapca? Veza s vragom je zacijelo uzrok mije- 
njanja početne suglasničke grupe u dr-,, or-, 
fr-. Upor. i bug. izmjenu vrabec u vrabalec. 
Pridjevi na -ev vrdpčev, na -ji vrapč(i)ji, 
poimeničan u sr. r. Vraple (toponim kod 
Zagreba) = rabči (Istra) = vrepčji, vrabeći, 
vrabečni (Šestine, Zagreb). Zamjena sufiksa: 
rebak (Srulrć, Vitaljić), repak (Zore, Korčula). 
Deminutivi na -ić vraplić = vrepčić = na -e 
vrapče. Kol. na -od vrapčad, gen. -i. Na -ar 
vrapčar = vrepčar »accipiter«, na -ara vrap- 
čara (sova >). Na -enjak vrapčenjak »accipiter«. 
Varijanta vrebao može se objasniti na dva 
načina. Ii je a > e kao u resti za rasti. To je 
manje vjerojatno, jer je vrebac izvan zone 
od resti. Vjerojatnije je da je vrebac kao u 
madž. slavizmu vereb, gdje je nastao iz likvidne 
metateze od praslav. *verb-, kao i slog vra- 
od praslav. “orb*-, upor. polj. wrdbel, rus. voro- 
bej. Sufiks -ec, -ica zamijenio je sufiks -ii/ u 
radnoj imenici spaii > sudija, upor. stcslav. 
vrđbii, rus. vorobćj. To potvrđuje i rum. slavi- 
zam vrabia, upor. donjo-luž.-srp. robel' »vrabac«. 
Baltičke usporednice imaju isti korijen u nis- 
kom prijevojnom štčpenu: lit. žvirblis, lot. zvir- 
bulis. Glede sufiksa upor. slov. vrabelj, polj. 
wrdbel,  gornjo-luž.-rsrp. wrdbel, donjo-luž.- 
-srp. robel' Drugih ie. usporednica nema, osim 
gr. poBuMoc. BaowWoxoc Opvig (Hesych). Zna- 
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čajno je da i u baltičkoj grupi naziv mijenja 
suglasnike, upor. lot. zvipuris, zvigurs »isto«. 
Čini se da je srodna sa škvorac. Na to upućuje 
varijanta srabac < *skvorb-. Ako je tako, ko- 
rijen je onomatopejski. Arbanaski oblici stra- 
pac, strapc slažu se sa srdbćc u Crmnici, a 
harabćl — arravelč (GM) pretpostavlja *vrabel', 
za koji ima potvrda samo u slov. vrdbelj. 


Lit.: ARj 1, 574. 611. 9, 162. 12, 831. 13, 
800. 876. 877. BI 740. Kušar, NVj 3, 328. 
Hirtz, Aves 108. 133. 309. 551. 553. Miletić, 
SDZb 9, 366. Ribarić, SDZb 9, 186. Elezović 
1, 86. Rešetar, Sldvia 8, 637. Miklošič 394. Ho- 
lub-Kopečny 422. Bruckner 631. ZSPh 4, 218. 
KZ 48, 178-179. Vasmer 1, 228. Mladenov 77. 
Trautmann 342. Bulat, JF 5, 143. Tomanović, 


JF 17, 204. Joki, Unt. 101. GM 17, 394. 
vrač, gen. vrđia_ (Vuk, bug.) »gatar, 
pogadać, divinus, magus«. Nalazi se još u 


slov. i rus. u značenju »liječnik, ljekar«. To 


se značenje očuvalo u nazivu Sveti Vrati = 


Vračevi »medici Cosmas et Damianus«, u 
glagolu na -iti vračiti, vračim _impf. (ZK, 
hrv.-kajk.) (iz-) »liječiti«, pridjev  izvračljiv 


(ne-) (hrv.-kajk., Belostenec) i u apstraktumu 
na -bstvo vrdštvo n »lijek« (v.). Kako u rus. 
vru, vratb < ec, virati znači »lagati«, a 
vrač znači i »brbljavac«, smatra se vrač izve- 
denica .na_ -ac (tipovi bug. vodač, pomagač, 
pogadać) odatle. Denominal na -ati vračati, 
vračam impf, (iz-, na-), iterativ izvračivati, 
-ujem. le. je korijen *uer- »reći, kazati«, koji 
se nalazi u gr. prirop (internacionalno reto- 
rika), g\po < fepico »kažem«, sanskr. vrata-. 
V. još rijel, rota, porota. Taj korijen raširen 
je sa š ili šh u prijevoju perfektuma u praslav. 
*vorg- > hrv. na -jo vraž »Zauber« po zakonu 
likvidne metateze, upor. rus. vorožba, vorožitb, 
vorožu »proricati«, polj. wrdzyć »isto«, bug. 
vražd »zaubere« = vrdžali, -am (Vuk) »govo- 
Titi onako kao u vračanju«, odatle postverbal 
vrdža = apstraktum vradžbina_ (Vuk) f pl. 
»čar, čara, čarolije, čarobije, mađije, čini«, 
slov. vražiti. Osim u Vukovu Rječniku po- 
tvrđena je praslav. riječ još u Kosmetu vra- 
žartca »vračara«, vrazit, vrdžim »vračati« i na 
-lac vražalac, gen. -aoca (Stulić), vražitelj m 
(14. i 15. v.) prema vražiteljnica f »bahornica 
= vražarica«. Taj korijen može se vezati i sa 
vrag, kako čine Mikkola i marrovac Abajev. 
Rumunji posudile vrajd »Zauber«, a vrdji 
»carati«, vrđje »čaranje«, vrđjitoreasd »vještica«, 
vrdjitorie »Zauberkunst«, Madžari  vardzsolni 
»coprati«, vardzs »vračanje, čaranje, coprija« = 
slov. vraž. Uporeduje se (Janko) s gr. opyu4 
(odatle internacionalno orgije), opywi4£o. Da 


se radi o gili gh, dokazuje avesta varaz »wirken, 
tun, machen» (upor. naše čini, opčiniti za 
magija). Značajan je češ. toponim Vraz u 
zabačenim krajevima, koji nije. u vezi sa vrah 
< vragb < *vorgb (v.), nego sa stčeš. vrazit 
»augurare« (Janko, Tille) < stcslav. vražiti, 
vražbditi »magicas artes exercere«. Upor. to- 
ponim Vrdža draga (Krasić), koju ljudi zbog 
tabua zamjenjuju sa Pasa draga, jer se osjeća 
kao izvedenica od vrag (v.). Kod kompara- 
tista postoji neizvjesnost u tome da li će se 
vraž itd. vezati sa vrač ili sa vrag ili će se 
smatrati vraž i vrag dvije etimologijski razli- 
čite riječi. Mladenov veže vraž i vrač kao 
naprijed. 

Lit.: ARj 4, 351. 7, 864. BI 740. Elezović 
1, 86. Miklošič 394. 395. Holub-Kopečny 422. 
Bruckner 632. Vasmer 1, 228. 234. Mladenov 
77. 78. ASPh 33. 15. Trautmann 360. WP |, 
283. 291. Boisacf 230. Meillet, RS! 6, 133. 
Holthausen, PBB 48, 459. Štrekelj, ASPh 
28, 505—506. Tille, Ndrodopisny včstnik čs. 
1I, 53-58. Janko, ib. 58-63. Za lit. v. i vrag. 


vrag m (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
* 0", danas »diabolus«. Prvobitno je znače- 
čenje u steslav. »exOp6ćc = neprijatelj koji 
ubija«. To je očuvano u apstraktumu na -bda 
(tip krivda, pravda) vražda f (Grbalj, Vuk) 
»krvno kolo; kad se skupe kmetovi te sude za 
krv i mire krvnika sa rodbinom ubijenoga; 
Mord«. Prvobitno značenje očuvano je još u 
rum. vrdjmas »Feind«, s izvedenicama (sa m 
mjesto b kao u madž. szolozsma < služba, v.) 
rum. vrajbd »Feindschaft, Zwietracht« < vražbba 
> polj. wrožba, ukr., rus. vražba,; glagol 
a se vrajbi. Kršćanstvo je dalo praslav. nazivu 
značenje riječi diabolus > đavo = javol 
(Lumbarda). Ta se riječ upotrebljava naporedo 
s praslav. Došlo je i do unakrštavanja obiju. 
To se vidi u vragolćn, gen. -dna »petulans«, 
vragolije f pi. »nequitiae« prema  đavolija, 
vragolica =  davolica,  vragolić (Dubrovnik) 
»biljka trapa natans«, vragolstvo, vragolast. Do- 
četak u vragolćin zamijenjen je tal. sufiksom 
-alino vragulin (Boka), prema ovome vraguljast, 
vragolest, proširen na -sn_ > -an vragol&esan 
(Kosmet). Upor. slično unakrštenje u čarolije. 
Denominal na -isati vragolisati, -šem (iz-, na-] 
»vragovati«. Pridjevi na -ji vražji = vraži = 
vrdžiji, proširen na -sn vrajžni »diabolicus«. 
Kako je vrag tabu, vražji se izmjenjuje u vratri 
(Lika: olazi, vratri šanteša), vr atriji (ib.: otiša' 
u vratriju  klišnju), vrđnji (Lumbarda), pasji 
(v. vrač, vran). Na -bski vraški (Kosmet), 
odatle i prilog. M. Držić i Nalješković imaju 
pridjev vragut. U jednom prijevodu Moličrova 
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vran 


Misanthropa (Dubrovnik, 17207) čita se: a 
nije skladna versa vragutoga.  Složen pridjev 
prema tipu iarometan: vragometen (hrv.-kajk.) 
»daemonicus«,  vragdmetan (Vuk, jugozapadni 
krajevi) = vragometast  »vragolast«; složenica 
vragolom. Denominali na -ati izvragatij -am 
(Lika), na -iti navražiti se, navražim pf. (Lika) 
»naljutiti se kao vrag«, na grčko -osati vragosat 
(se), -osem (Kosmet) »raditi nešto što nije ni 
korisno ni pobožno«, na -ovati vragovati (na- se). 
Prema baltičkim usporednicama, čini se da 
je i praslav. *vorgb bio najprije pridjev, koji 
je bio poimeničen: stprus. wargs »zao«, lot. 
vargs »elend, siech«, lit. imenica vargas m 
»nužda, bijeda«. U toj grupi je i glagol: lit. 
vargti »biti u bijedi«, lot. vargt »isto«. U toj je 
grupi i sa nižim prijevojnim stepenom: lit. 
vergas, lot. vefgs m »rob«. Svega toga nema u 
slavinama, gdje je korijen izoliran i ograničen na 
kršćanski termin. Jedino u polj. wrdg znači još 
i »zlo« pored »đavo«. Slog vra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. polj. mog, 
rus. vorog. le. je korijen “reg-, koji se nalazi 
u got. wrikan »progoniti«, stvnjem. rehhan, 
nvnjem. rćchen, Rache, lat. urgere (internacio- 
nalno uwrgirati, urgencija). 


Lit.: ARj 4, 78. 351. 5, 82. 7, 757. 759. BI 
741. Kušar, Aaa 118, 3. Rad 248,57. Jagić, ASPh 
5, 93. 31, 551. NJ 3, 89. Elezović I, 86. Miklošič 
395. Holub-Kopečny 422. Bruckner 632. Vasmer 
1, 228. Mladenov 77. WP |, 320. Trautmann 
342. Bulat, JF 4, 103. 130-142. 5, 130-131. 
Abajeff, Festscht. Marr 121-124. (cf. IJb 21, 
182). Boisacq' 272-273. Bragmann, /P 19, 
387. Tiktin 1774. Ijinski, JF 9, 291-293. 
Janko, NVGsI 11, 58-63. (cf. IJb 5, 274. 
RSI 8, 294). Kretschmer, KZ 31, 347. Loewen- 
thal, ZSPh 8, 129, bilj. 5. Mikkola, WuS 3, 
217-218. (cf. RSI 5, 257). Petr, BB 21, 
207-217. (cf. AnziF 7, 164). Schulze, KZ 
48, 240. Deanović, StPH 36/371. 


vran, f vrana, pridjev, određeno vranr, balto- 
-slav., sveslav. i praslav. * ozna, »mrk«. Poi- 
meničen u m. r. vren, gen. vrana (Lumbarda) 
»1* gavran, 2* (vran) eufemizam za vrag (odatle 
vranov vranoski »đavolski«)«, u Žž. r. vrana, 
»l * corvus, 2* vrsta ribe (Hektorović)«, također 
balto-slav., sveslav. i praslav. *vorna, s pri- 
djevima na -in vrđnin i na -j vrđnji; poimeničen 
na -ic Vranjic (Split), na -aia Vranjača (brdo, 
Velebit), na -dk ime biljke vranjak, gn. -njka 
»orchis morio (biljka)« (v. niže), upor. ime biljke 
manji luk »1* (crveni) gymnodenia conopsea, 
2* (modri) muscari comosum, 3* ornithogalum, 
(bijeli) ornithogalum  narbonnense« = manji 
lik (Kosmet) »ornithogalum«; poimeničen u sr. 


r. Vranje (Srbija), na -ov poimeničen u sr. r. 
Vrdnovo; deminutiv na -ič vranić (slov. vranie), 
augmentativ vrančtina. Na -ec_ > -ac vrdnac, 
gen. -nca »crm konj«, s pridjevom vrančev, 
deminutiv vrančić, augmentativ mancina. Na 
-bk > -dk ptica vranjak, gen. -njka = (sa 
vVf > +) ranjak, gen. -njka = ranjić (Poljica, 
Brač) »ptica troglodytes parvulus, trtak, strkić«. 
Denominal na -iti vraniti, vranim (0-), navra- 
nlt, -anim (Kosmet, objekt vede) »obojit kose«. 
Na -ih (upor. crnilo) manilo n »atramentum«, 
pridjev vranilova trdva »origanum vulgare« = 
poimeničeno vranilovka. Na -ota vrćnota »crn 
vo bez biljege«. Medu prezimenima Vran, 
Vrana, Vranie, Vranekovič, Vraneš, Vranešić 
(1642, Ozaljski urbar, Lika, ZK), Vranešević 
(1702, Kutjevo). Složenice: gavran*.), Vrano- 
grač (toponim, Bosna, drugi dio je postverbal 
od grakati, gračc, v., upor. rus. voronograj). 
Prema GM arb. je posuđenica (čemu se Jokl 
protivi) vrane, vr aneti (Gege) = vr #&, vrerčte 
(Toske), vrđnj (Gege) »triibe« = vrenj (Toske), 
manes, glagol vranonj (Gege) = vrčronj »werde 
finster«. Usporednice su u baltičkoj grupi pri- 
djev stprus. marniš, lit varnas, imenica stprus. 
*marniš, lit. varna, lot. varna, lit. varnjytis (= 
vranić). Prema tome slog vra- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. polj. wrona, 
TUS.vorana. U drugimie.jezicimanemauspored- 
nica osim sanskr. varnas »(schwarze) Farbe«, 
ali ih ima u ugrofiriskim: fin. vares »vrana«, 
samojedski warna(-e) »isto«. Loewenthal veže 
s gal. vernos »joha« i tumači kao primitivnu 
tehniku »mit  Erlenrinde  schwarz farben«. 
Schmidt uporeduje ir. bran »Rabe«. 

Lit.: ARj 7, 758. BI 742. Hirtz, Aves 406. 
ASPh 25, 435. Kušar, NVj 3. Bulat, JF 5, 
144. Elezović 1, 86. Vasmer \, 228. 229. 251. 
Miklošič 395. SEW 10, 147. Holub-Kopečny 
422. Bruckner 632. Jokl, Unt. 10. 267., bilj. 
GM 478. Loewenthal, WuS 10, 153. Prusik, 
Krok (cf. AnziF 4, 143). Schmidt, IF 1, 48. 
Uhlenbeck, PBB 22, 545. Wijk, IF 19, 394- 
395. Sulek 443. 444. 


vranj, gen. vrđnja m (Vuk) »taplun, tapun 
(ŽK), čep«. Nalazi se još u češ. vrana »isto«, 
polj. wrona »Offnung«, Tus. varona »(brodski 
termin) Hennegatt«, voronka »lijevak, tratdr 
(ŽK)«. Praslav. * oena, bez baltičke uspored- 
nice. Slog vra- nastao je po zakonu likvidne me- 
tateze. Denominal na -iti odvrđnjiti (- bure) 
pf. prema impf, odvranjivati. Riječ je kulturna. 
Rumunji posudiše iz južnoslav. vrana »Spund- 
loch«. Homonimija sa vran (v.) ukinuta je s 
pomoću sufiksa -io. le. je korijen *uee- »auf- 
reissen, ritzen«, koji se nalazi u vrijeđati (v.), 


618 


vrat 


vraška (v.) i u rana (v.), ovdje je u prijevoju 
perfektuma proširen formantom nm. Riječ je 
prvobitno značila ono što znači rum. vrand 
»otvor za čep«. Odatle po semantičkom zakonu 
sinegdohe »čep«. 

Lit.: ARj 8, 719. BI 742. NJ 3, 126. Mi- 
klošič 382. Bruckner 632. Mladenov 77. Vasmer 
1, 229. Boisacq* 834. Torbiornsson, Liquida- 
metathese 2, 957. 


vraška f (Stulić, Habdelić) = fraška (Mika- 
lja) »bćra, grešpa, mrežotina, mrska, rnrština«, 
s denomin&lom na -ati navraskati se (Marulić, 
Brač), frđskati, -dm (na-) »namrštiti«, pridjev 


fraskav, stara nafraskana (Kavanjin) »starica«, 


na siti navrašćit se pf. (Brusje, Hvar) »nabrati se 
(o koži na licu i u kojem drugom dijelu tijela)«. 
Nalazi se u stcslav., slov., češ. vrdska, rus.- 
-cslav. Praslay. *vorska, bez paralele u baltičkoj 
grupi. Upor. bez sufiksa -sk navdrati, navoram 
»nabrati, narozati (Vinkovci)«, navorano lice. 
Ide zajedno s niskim prijevojnim stepenom slov. 
svreti se »skrčiti se«, svrkniti, svrkevali, sa- 


frkniti se (ŽK). le. je korijen *uee- + -sq. 


Upor. vrćnj, rana, vrijeđati. Upor. još mrštiti 
i slov. (vyrapa »Runzel der Haut«, gdje je 
prijevoj perfektuma *y02- proširen formantom 
p, avesta fraorapa- »planinski lanac«. 

Li: ARj 3, 69. 7, 320. 756. 758. BI 743. 
Hraste, JF 6, 212. Jagić, ASPh 31, 550. 
Miklošič 383. 396. Holub-Kopečny 422. Vasmer 
i, 234. WP |, 287. Boisacq? 833. Giintert, 
IF 30, 96. Iljinski, JF 9, 293. Pedersen, IF 
5, 72. Zubaty, KZ 31, 19. bilj. 3. Petersson, 
FFL4, 114-146. (cf. IJb 4,213.JF 3,217. 
RSI 8, 300). 


vrat m (Vuk), sveslav. i praslav. * oma, 
»cGlliim, šija«. Od sintagme na vrat s pomoću 
sufiksa -tk > -dk navratak, gen. -tka »jastu- 
čić od vune ili pljeve za vrat nosiocima«, na 
-inka navratinka (Niš) »jaka, kolier, ovratnica«. 
Na -/o vratio n (Vuk, Boka) »1* ulaz iz mora u 
zaliv bokokotorski, 2* toponim u pi. Vrdtia, 
gen. Vrdtala (Hercegovina) [usp. i pod vrata/«. 
Pridjev na -e&n_ > -an vratni (Vuk, Kosmet, 
—e žile); poimeničen u sr. rodu Vratno »brdo 
u Lovćenu«; na -ica navratnica »1* štola, 2* 
lančić«, na -nik navratnik »palium«; Vratnik 
(mjesto u Velebitu s kojega se u Senj gleda) = 
Vratnik (brdo kod Sarajeva, na kome je grad); 
ovratnik »Kragen«. Za toponime upor. u fr. 
Col-de-Banyuls od lat. colliim koje se u rimsko 
doba zvalo Summum Pyrenaeum, kao najveći 
vrh u Pirinejima. Od sintagme: zavrđtnica 
(Kosmet) »šamar, šaka«, zavrđtnjak (Vodice) 
»Genick«, v. zdtuljak. Odatle na gr.-slav. -osati 


vrat 


zavratcisat, -ošem (Kosmet) »ošimiti«; svratđt, 
svratćin (Smokvica, Korčula) »padnem«. Pri- 
lozi na vrat na nos »brzo«, navrat »natrag, strmo- 
glavce«; zdvrat (Vodice) »oko vrata«. Složenica 
pridjev vratoloman. Na osnovi toga pridjeva 
izmijenjeno je ime sveca Bartholomaeus u Vra- 
tolomije (i u toponimrji). Slog vra- je nastao 
po zakonu likvidne metateze, Upor. polj. wrdt, 
rus. vdrdt. Prijevojni postverbal od vrtjeti (v.), 
vratiti, vraćati, obrat. V. još vrata, uvrati. 
Imenica vrat je prvobitni apstraktan kao no- 
men actionis koji je značio »okretaj, ono što se 
okreće«, pa je kao apstraktum postao konkrć- 
tum; može značiti i drago što se okreće, tako 
biljku /olium u Crnoj Gori. 


Li: ARI 7, 758. 759. 9, 497. BI 743. 
Ribarić, SDZb 9, 205. Elezović 1, 186. 401. 
Miklošič 384.  Bruckner_ 632. KZ 45, 105. 
Vasmer \, 229. Mladenov 78. Kuzmić, NVj 
24, br. 7 (cf. IJb 6, 95). Belić, Priroda 300. 
Torbičrnsson (cf. AnzlF 21, 133). 


vrata n pl. (Vuk, ŽK; pl., jer su od dva 
krila) = vrata n pored vr6te f (Buzet, Sovinjsko 
polje), ie., balto-slav., sveslav. i  praslav. 
*vorta, »1* kapija, porta, 2 pomorski termin 
(Vela Vrata »Kanal«)«. Deminutivi na -ča vraća, 
gen. vrđtaca n pl., s udvojenim deminutivnim 
sufiksom -&ceca > -ašca vratašca, vratćnca (Kos- 
met) »kapidžik«, na -bisca > -aoca vrataoca, 
upravo deminutiv od izvedenice na -/o (upor. 
grotlp, sedlo, svrdlo) vratio n (Boka) »zaliv boko- 
kotorski, ostium« fusp. i pod vrat]. Pridjev na 
-bh potvrđen-samo u izvedenici vratnice f pl. 
»vrata od pruća«, vratnica (Vuk, Crna Gora) = 
na -ik vratnik (Crna Gora) = dovratmk, na 
- bk navratak, gen. -tka = dovratak, gen. -tka = 
navratnica »direk, stup od vrata, bajnger (ZK), 
postiš«. Rumunji posudiše vragnifđ = vramni- 
Ja = mamila = vrajnifd »Tor im Zaun«. 
S akcentom Vratno (brdo u Lovćenu), Vrat- 
nik, v. pod vrat. Na -ar vratar, gen. -dra m prema 
f vratarica, s pridjevima vratarev, vratarskf, 
na -džija vratardžija (> od grada). Kako je u 
srodstvu sa vrtjeti, vrtati, vratiti, prvobitno 
značenje pokazuje uvrati f pl. (Lika) »dio duge 
njive, koji se ore«, odatle na -ina uvrdtine f 
pl. »versura, okrajak njive uzoran«, uvrat m, 
vrat m, f, uvratak, vratnik; niže prekrižja na 
itvrati v potok (1498, Draganići, opis mede). 
To je upravo ,postverbal_ od uvrotiti »ein- 
kehren« [usp. i pod vrtjeti]. Od sintagme: prid- 
vrdtlje pored predvratlje n »prostor pred ku- 
ćom«. Slog ma- nastao je po zakonu likvidne 
metateze, upor. polj. wrota, rus. vorota. Baltičke 
su usporednice stprus. varto, lit. vartai, lot. 
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vani »isto«. Te. je korijen *uee-, koji se nalazi u 
ikavskom zaviiti, zavrem (ZK, v.), veriga (v.), 
u prijevoju perfektuma *yuoe- u obor, otvor, 
zatvor (v.) i svora_(v.). Potpune usporednice 
pružaju i drugi ie. jezici: ags. weordh »Gehege 
am Haus«, arb. vath&fpL »Gehege, obor«, tohar- 
ski B wdirto »vrt, lug«, sanskr. vrtis »ograda«. 

Lit.: ARj 2, 726. 7, 759. BI 743. Mažuranić 


1521. Elezović 1, 87. Ribarić, SDZb 9, 183 
Mon. croat. 57. Miklošič 382. Holub-Kopečny 


422.  Bruckner 633. Vasmer. 1, 229-230 
WP \, 281. IP 1, 175. Tiktin 1774. 
vratio m (Vuk) = (na -ika mjesto -ič) 


matika f (Stulić) = (s prefiksom po-j povratič 
(Vuk) = (sam > br ka.o brijeme') bratić (Šulek) 
= na -ina bratičina (Srijem, Vuk) »biljka du- 
gačkog lišća; daje se kravama uoči Đurđeva 
dne i na Đurđev dan poradi mlijeka (služi za 
čaranje); tanacetum vulgare, umanika«. Nalazi 
se u slov., češ., polj. (ovdje još przewrotnik), 
ukr. Praslav., bez baltičke usporednice. U rum. 
sa drugim slav. sufiksima vrđtilicdlvro- »Ha- 
senkraut, cicaea lutetiana«. Praslav. je korijen 
*2>orr-, isti koji u vratiti, vraćati. Završno -ič je 
sufiks za radne imenice (upor. gonič, ribić). 


Lit.: ARj 1, 601. 11, 285. BI 744. Mažuranić 
1601. Miklošič 395. Bruckner 633. Štrekelj, 
DAW 50, 52. 


vrba f (Vuk, bug. varba) = fiba, gen. ffb 
(Kosmet) = ffba, balto-slav., sveslav. i pra- 
slav., »salix, iva«. Pridjev na -ens potvrđen u 
poimeničenju na -ik Vrbnik, prvobitno Vrbno, 
kako se vidi iz etnika Vrbenčani i pridjeva 
vrbanski (1388), prevedeno u krčko-rom. Vane 
< lat; vinel »vrbe«; na -ov vrbov, poimeniče- 
no už.r. Vrbova (toponim), prošireno Vrbovsko 
(toponim), na -ina sebo ina »lignum salignum«. 
Deminutiv vrbica«, (crkveni termin u pravosla- 
vaca) »rami palmaram«. Na -ik vrbik, gen. -ika (i 
toponim). Kol. na -jak vrbljak, gen. -dka. 
Rumunji posudiše vfrghie, virghina »Block, Bal- 
ken«, isto što birma < brvno (v.). Dočetak i 
značenje neobično je: vfrghie predstavlja * 28b- 
-je; virghina, poimeničen pridjev na.-in ili aug- 
mentativ na -ina, upor. slov. vrbina »grosser 
Weidenbaum«. Baltičke usporedmce pokazuju 
prvobitno značenje i omogućuju etimologiju: 
lit. virbas m »Stengel, Halm, Ranke, Reis, 
Rute, Gerte«, lot. virbs »Stockchen«, stprus. 
wirbe, lot. virbe »Seil«. S time se slaže ras. verba 
»Weidenzweig« i crkveni termin vrbica »vrbova 
grančica«. Prema tome je ie. korijen *ue2- 
»savijati«, koji se nalazi u vrpca, veriga, nazalira- 
rio *nreng- > rugati se, prošireno na šh *uergh- > 


vrba 


vrsti, vrzem, povraz, vrijeslo, na -I *yert- vrtjeti, 
vrtati, vratiti (v.), vrst f. Proširenje na -bh 
*uerbh- nalazi se još u lat. verberare »šiba- 
ti« odn pl. verbera_ »Ruten, Rutenschlage, 
Zuchtigung«, verbena < *uerbesna, možda i 
urbs  (Meringer, internacionalno urbanizam). 
U prijevoju perfektuma *uorbh- nalazi se po 
likvidnoj metatezi u rus. vdrdba »Zirkelbrett«, 
pl. f vordby »Garnwinde«. Prvobitno je znače- 
nje prema toj etimologiji bilo »grana od ive« i 
po semantičkom zakonu sinegdohe proširilo 
se na samu ivu, koju je istislo iz općeg sao- 
braćaja. 

Lit.: BI 745. Elezović 2, 412. Skok, ASPh 
32, 376., $ 54 a. Isti, Troisičme congres 129. 
Isti, Slav. 24., passim. Miklošič 383. Holub- 
-Kopečny 423, Bruckner 617. Vasmer 1, 184. 
Mladenov 91. Trautmann 360.  Boisacf 834. 
Grienberger, IF 19, 160. Meringer, IF 17, 
157. sl. Petersson, IF 24, 277. Scheftelowitz, 
IF 33, 135. Sitterlin, IF 25, 61. Suman, 
ASPh 30, 300-301. Wood, IF 18, 13. 23. 


vrbanac, gen. -anca m, slov. urbdnec m 
»Rotlauf, risipjela (Dubrovnik)« =  verbanec 
(Habdelić, Belostenec). Od madž. orbdncz < od 
ličnog imena Urbdnus. 


Lit.:  Pleteršnik 2, 730. Melich, MNy 4, 
85-86. (cf. RST 3, 321). Fancev, ASPh 29, 
389. Asboth, NyK 27, 435. Tamds 579. 580. 


Vrbas m (Vuk) »1* rijeka u Bosni, pritok 
Save, 2* staro ime pokrajine (župe) obrazovane 
oko nje«. Pridjev na -ski vrbaškl (V-a krajina), 
(noviji) vrbaski (-a banovina). Ne zna se da li 
je ime sela Vrbas u Bačkoj etimologijski ista 
riječ. Čini se da je ime desnog pritoka i sela 
Vrbanja (muslimansko selo kod Banja Luke) 
u vezi s imenom rijeke, u koju utječe, jer je 
staro (antičko) ime Vrbasa Urpanus. Moguće 
je odatle * Urbania, ali je moguća i hrv.-srp. 
izvedenica od vrba, upor. Vrbanj na Hvaru. 
Pored Urpanus postoji varijanta Urbassus, koja 
se s protezom v- pred velarnim samoglasnikom 
očuvala do danas. Možda je na ušću rijeke 
bilo antičko naselje Urbate. Jokl je pretposta- 
vio da je Urbassus nastalo od *Urbatio prema 
pridjevu od tog naziva gradskog naselja, pozi- 
vajući se na fto > s kod Arbanasa. Ali u ovim 
krajevima nije nikada bilo Arbanasa. Taj fonem 
nalazi se u krčko-rom. rasaun < ratione > ra- 
čun. Ni to ne može doći u obzir pri tumačenju 
stare varijante Urbassus. Bolje je pretpostaviti 
promjenu sufiksa -anus sa -assus već za staro 
doba. Sufiks -assus nalazi se u mediteranskoj 
toponomastici. 


Lit.: BI 745. Skok, Quatričme congres 1952, 
p. 502. 503. Jokl u Ebert 1, 88. Hubschmied, 
Premier congres 1938, 149-155. Skok, ZONF 
4, 207. Jokl, Stud. 23. Krihe, Gioita 17, 81. ss. 
Mayer 1, 349. 350. 


vrcati (se), -am impf. (Vuk, subjekt kžv) 
»1* špricati (ŽK), 2* micati se brzo amo-tamo« 
prema pf. v/cnuti se, -em. Deminutiv na -kati 
v.Fekati se, -am (Vuk, > se repom). "Sa vr. > fr 
frcati (slov.; ŽK, subjekt /skre, v.). Ovamo za- 
cijelo s metaforičkim značenjem navrcati, -am 
(objekt djecu, Lika) »naroditi«. Part. perf. pas. 
kao pridjev vrcani med »čist« nijejoš zabilježen u 
leksikografa, a govori se i piše. Drugu seman- 
tičku variiantu pokazuje k mjesto c: vfknuti, 
vfknčm pf. (Vuk) (od-) »skočiti, odletjeti zujeći«, 
(hrv.) frknuti = fikniti (ŽK) (subjekt ptica). 
Zacijelo je onomatopeja. Neoformljena potvrđe- 
na je u Kosmetu vr/c-vic, uzvik kojim se prkosi 
maloj djeci. To izaziva smijeh kod njih. Vuk 
ima fc-vfc, uzvik kojim se kaže kako je bio 
tko u zabuni i smetnji, kad mu se dokazalo da 
je učinio što nije htio da prizna. I u tim uzvici- 
ma oponašaju se kretnje koje izazivaju zvukove. 


Li: ARj 3, 70. 71. 74. 7, 760. BI 745. 
Hirtz, Aves 552. Elezović 1, 88. Strekelj, 
ASPh 12, 470. 


vrč, gen. vrča iu (Vuk, Hrvatsko primorje, 
Dubrovnik, Šolta, Malinska, Vrgada), slov. vri, 
gen. vrča = (čakavsko ar za r) vare, gen. varci 
(Solta) »1* bokal, pokal, pehar, 2* koto (Prčanj) 
čim se voda crpi, 3* najmanja mjera za žito 
(=1 kvartarol, Krk)«. Deminutiv na -if vrčić = 
varčić (Šolta). Augmentativ na -ina_ vičina 
»tuta, nokšir_(Hrvatska)« = varčina (Solta) = 
venina (Lovran) »isto«. Nalazi se i u steslav. 
28ce (glagoljica, Šafafik, Pamđtky hlaholskćho 
pisemnictvi). Kao bačva deklinirao se po dekli- 
naciji u: steslav. 2c6 a, novi nominativ f 
»giQoc,  dolium«, vjerojatno prema  bačva. 
Taj se oblik nalazi u bug. i u makedonskom 
vreva (Tikveš). Toponim Vrča na desnoj strani 
Debola (Albanija). Sa cv > čb vrčba (Kosmet) 
»ćupče«. Leksički ostatak iz balkanskog latini- 
teta od lat. urceus (upor. gr. v%xq > vrg). 
Prema španj. orza < urcea (-a u kolektivnom 
značenju) je imalo isti dočetak kao buttia > 
bačva. Odatle isti tip deklinacije na kontinen- 
talnom Balkanu. Kako je posudenica samo bal- 
kanska (na kontinentu i na Jadranu), mišljenje 
da je došla u južnoslav. jezike preko nepotvrđe- 
nog got. *aurkjus (Hirt), suvišna je učena supo- 
zicija, koju zabacuje i Kiparskjy. Na Jadranu, 
po cijeloj Boci, postoji deminutiv odatle na 


vrč 


-olus lat. urceolus prema bizantinskom izgovoru 
grupe ki > k (tip kumjerak u Dubrovniku): 
arkio, gen. -ula (Krtole, Dobrota, Lepetane, 
Prčanj) = arkuo, gen. -ula (Perast, Tivat, 
Dubrovnik) = (ar > y) rkuo, gen. rkula (Tre- 
binje, Hercegovina) =  arkul (Ranjina) »vas 
olearium«, deminutiv na -ič arkutić (Dubrov- 
nik, Cavtat) = orkulić (Mikalja, Stulić, Kašić) 
»zemljani sud sa dva drška (grlin mu je uzak, 
služi za ulje, vodu i vino; nekada se pravio u 
Krtolama, u zadnje vrijeme dolazi iz Pulje), 


olfass«.  Miklošičev orkalić bit će tiskarska 
griješka. 
Li: ARj 1, 109. 9, 168. BI 745. Elezović 


1, 89. Hraste, Raa'272, 13. 20. 21. ASPh 34, 
306. Mažuranić 1605. Jurišić, NVj 45, 180. 
Mladenov 80. Pleteršnik 2, 794. Sturm, CSJK 
6, 64. Rešetar, Stok. 225.  Kiparsky 123. 
Skok, ZRPh 46, 390. 394. 401. 50, 210. 509. 
54, 210. 211. Selisčev 261. REW* 9079. 9080. 
Miklošič 383. Boisacif 1006. Hirt, PBB 23, 338. 


vrcati, -im impf, na -eti (Vuk, > na koga; 
subjekt mačka!) pored kvrčati, -im (Vuk) pored 
pf. kvčknuti, -em (Vuk, subjekt mačka), s ono- 
matopejskim dodatkom k-, »murmurare«. S 
umetnutim nazalom n v/nčati, -am (Vuk, su- 
bjekt ljutilo čeljade) »zornig reden«. Nije jasno 
navedeno značenje od iz-, navrnčati. Pored 
toga postoji i oblik vrkati, -am (Vuk) (na-) 
»irritare« kao u stcslav. vrbkati pored  ascaii, 
vrbkotati, odatle  postverbal vrkd f (Vuk) 
»Knurren der Katze«. Na-afe > -ak vrčak, gen. 
-čkd »mačak«. Prijevoj naurkati, -am pf. prema 
impf. naurkivc'A, -am »nadiškati, navrkati«. Sve- 
slav. i praslav. Bez sumnje je onomatopejskog 
postanja kao i baltičke paralele verkti, verkiu 
»plakati«, verkauti, u prijevoju pavirkti »zu wei- 
nen beginnen«, ufkti »knurren (vom Hunde)«, 
urktoti »psovati«, lat. urcare. 

Li: ARj 4, 354. 7, 723. 761. BI 5TI. 
Miklošič 384.  Holub-Kopečny 423.  Bruckner 
602. Vasmer 1, 231. Trautmann_ 353. WP |, 
284. Buga, RFV 75, 141. si. (cf. IJb 8, 199). 


vičmati, -am impf. (Vuk, Crna Gora, 
objekt opanke) (na-) = (s metatezom nazala) 
vinčati, -am (Vuk, objekt opanke) (na-, raž-) 
»(opančarski termin) (na-)oputiti, die  Ober- 
riemen anmachen, oputom ga okolomotati (zad- 
nji posao opančarski)«, razvrnčati, -am pr. 
(Lika) »razvezati ili razriješiti gornju oputu 
na opanku« prema impf, na -va- razvrnčđdvati, 
-vrnčavam. Poimeničen part. perf. pas. vrčmanica 
ili izvedenica na -enica (Crna Gora) = vrnčanica 
»jedan od -amenaca na opanku mjesto gornje 
kože« = vrčanci, gen. vrčanaca m pl. (Baranja); 
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ovrčamca »das zusammengeflochtene Mittelstiick 
des Oberteils der Opanken, proplet (Dubrov- 
nik)«. Postoji još varijanta bez v- rimati, -dm 
(Vuk, Crna Gora), žemanica (Crna Gora) »isto«. 
Denominal na -6ti: *vivčati > (s umetnutim 
nazalom pred v ili sa zamjenom teške suglasni- 
čke grupe vč > ni po zakonu disimilacije v — 
V>v — n) vinčati > (metatezom ni > čn > 
cm, disimilacija kao u počnem > počmem) vr- 
čmati. 

Li: AR 7, 760. 761. 
Daničić, Kor. 199. 


9, 498. BI TSI. 


vići, vgnem impf. (Vuk), u narječjima 
vfžem (ZK), imperativ vrzi (do-, iz-, ispro-, 
na-, opro-, po-, pod-, pre-, pri-, pro-, raz-, 
raza-, S-, sa-, za-,) »metnuti, ponere« = vre 
(Lumbarda) »baciti« = vreći (hrv.-kajk., Vra- 
mec), pokazuje prema stcslav. vrešti, vregg 
izjednačenje infinitiva i prezenta uopćavanjem 
(generaliziranjem) sonantnog r, prema hrv.- 
-kajk. koji je očuvao starinu. Prema v/gnem 
stvoren je infinitiv vrgnuti (do-, iz- se, ispro-, 
na-f s-, od-, raž-). Prema imperativu razvrzati, 
-am. Na -ati razvrgati, -am (Stulić), s itera- 
tivom na -va- iz-, razvrgđvati, -vrgavam (Hr- 
vatsko zagorje). Postverbal razvig m = razviga 
(Istra) »nesloga«. Odatle na -&ba razvrzba (Šu- 
lek). Na -jaj navižaj »vijenac smokve«. Prilog 
na -imice od imperativne osnove: vfsirnice 
(Crna Gora), udariti — »schleudernd«. Impe- 
rativne složenice : svfzimantija »dćfroquć«, svrzi- 
brada (Parčić), svrzislovo (Vuk) »onaj koji na- 
pusti učenje«, dva imperativa vrstelezi »blag- 
dan« = »metni jelo na sto i lezi (od /eći)«. 
Balto-slav., sveslav. i praslav. *verg-ti, vwgc. 
U stcslav. izvrago »6xTpoua« = stru$, izvorogb 
sadrži isti korijen u prijevojnom štčpenu per- 
fektuma *zw£-. le. je korijen *uer- »drehen, 
biegen«, raširen formantom g, koji se nalazi 
u baltičkoj usporednici lot.  sa-vergt  »ein- 
schrumpfen«, lat. vergere, sanskr. vrnakti, varja- 
ti »okreće«, hol. werken »sich werfen«, srodno 
s g6t. wairpan, nvnjem. werfen, koje predstav- 
lja proširenje sa b kao vrba (v.). Nije isključena 
veza sa vrag (v.). V. vrsti. Od prijevojnog 
štčpena *verg- na -iti nastao je uvriježiti se, 
uvriježim (Parčić) »metter radici, radicarsi«, 
vriježiti, -im (-  neslogu) »piantare, propag- 
ginare«. 

Lit.: ARj 2, 726. 4, 4. 3. 59. 7, 760. 761. 765. 
Parčić 1087. BI 746. Miklošič 383.  Holub- 
-Kopečny 423. Bruckner 618. Vasmer 1. 185. 
Mladenov 91. Trautmann_ 361. Boisacq' 834. 
Foy, KZ 34, 245. Sitterlin, ZF 25, 63. Wood, 
IF 18, 14. 


vrdati 


vrdati, -am impf. (Vuk) (uz- se) »kao micati 
se, okretati se tamo-amo uklanjajući se čemu, 
ševeljiti, varakati se«. S umetnutim x pred 
dentalom vrndati, -am impf. (Vuk) (na-) »1 
presti na veliko vreteno, 2* brbljati, blebetali«. 
Na -ulj vrndulj, gen. -ulja (Vuk), deminutiv 
vrnduljić m »rotae genus«. U Poljicima je vrnjga 
m »tko razmeće noge amo-tamo i gleda gdje će 
stati, razvrtov, šetka, vrčina«. 


Lit.: ARj 1, 761. BI 746. 


vrdeljuška f (Božava na Dugom otoku kod 
Zadra) »ptica melancorypha calandra« = (s 
čakavskim ar za sonantno f) ardeljuška (na 
istom mjestu) = darljuška (Veli Rat na istom 
otoku) = drljuška (Birbinj na istom otoku) = 
vrdulaš (Omiš) = vedulaš (ibidem). 


Lit.: Hirtz, Aves 2, 83. 94. 533. 552. 


vrebati, vrebam impf. (Vuk, > na koga, samo 
štok. ; i u ikavskom tekstu vrebati, tako Pavić ; 
Otok, Slavonija) (do-, na-, pri-, u-) »kebati, 
prezati, pfežiti, zasijedati, insidiare«. Na -dic 
vrebao, gen. -ača  »zasjedač, insidiator«. 
Iljinski dovodi u vezu sa rus. voroba »Zirkel- 
schnur, Zirkelbrett (zum  Beschreiben eines 
Kreises)« < praslav. *vorba i pretpostavlja 
unakrštenje vrčbiti — *verbiti i gr. pćuBo, 
oćuBouoa > vrebati < ie. *uremb-. 


Ut.: ARj 2, 726. 7, 760. 12, 212. BI 746. 
NJ 2,155. Iljinski, ZzvORifAS 23, 2, 180-205. 
(cf. Sldvia 5, 413). Vasmer _ 1, 227. WP |, 
276. 275. 


vreća f (Vik, Kosmet) = (ikavski) vrica 
(ŽK) = vrjeća (Ranjina), sveslav. (osim polj.) 
i praslav. *vert-/a, »džak (v.) od kozine izatkan 
(mutavdžiska izrađevina), fabrički rad; vrste: 
arar, torba«. Deminutiv na -ica vrećica. Aug- 
mentativi na -etina_ vrećetina =  vrećetina 
(Kosmet), na -ina vrećina, na -urina vrećurina. 
Stcslav. vresšta. Na -iskio > -ište vrećište (Ma- 
rulić, upor. bug. vretište) = hrv. vrićište = 
vrićišće (Marulić: a/ia hrvatski se zove vri- 
ćišće) = vričišća (Budinić, Mrnavić, Proroci) 
pored  vretište  »kostrijet«,  sveslav.:  stcslav. 
vretište, rus. veretišče, bug. vretište. Slog vri- 
nastao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
ukr., rus. vereta, veretye. U prasrodstvu je sa 
lit. virtine »svežanj«, veriu, verti »otvoriti, pri- 
tvoriti«, gr. prijevoj aoprTi) »vreća, cijev« (inter- 
nacionalno aorto). Upor. još polj. bez proširenja 
s pomoću f ie. *uor- (upor. otvor) wdr, worek 
(sufiks -bk > -ek) »Tasche«. Upor. dalje veze 
sa vrijeti (v.). 
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Lit.: BI 746. Fancev, Rad 214. Mažuranu 
1606. Elezović 1, 87. Miklošič 385.  Holub- 
-Kopečny 424. Vasmer 1, 187.  Trautmann 
351. sl. Mladenov 79. 


vreteno n (Vuk, Kosmet) = vretene, gen. 
-eta (Kosmet) = vreteno, gen. -a (Buzet, So- 
vinjsko polje) = bretčno (Imotski, Korčula) = 
vreteno (ŽK, ikavci, ikavski oblik *vriteno nije 
nigdje potvrđen) = (niži prijevojni štčpen) 
vrtčno (Sinj, Vuk, upor. bug. vratćno) = vrtčno 
(Kosmet), ie., sveslav. i praslav. *ven-eno 
(pridjevski sufiks -ena, prijevoj od -ena)  »1* 
fusus, 2* (metafora) prorašljika u crnog luka 
(Dubrovnik), 3% mjera za zemlju (upor. g. 
1000. zerrćnum trim vretenorum, u Solinu)«. 
Deminutiv na -će vretence n = vi-etence, gen. 
-eta (Kosmet). ,Na -dr vretenal', gen. -ara 
(Vuk) »koji pravi vretena«, s pridjevima vre- 
tenarev, -ov, vretenarski. Na -ara vretenara 
»kotarica u kojoj su vretena«. Na -ka vretenka 
»(mlinarski termin) Triebrad«. Na -ati vretč- 
nati se, -a impf. (Stulić) (u- se, subjekt /uk) 
»iskucati«. Slog vri- nastao je po zakonu likvidne 
metateze. Upor. stcslav. vreteno, polj. wrzeciono, 
češ. vfeteno, rus. veretend. Usporednice su san- 
skr. vartana- n »okretanje«, gr. par4vav i 
srvnjem. Wirbel. Dalja je veza vrtjeti (v.), vrsta, 
koji predstavljaju niži prijevojni štčpen. Upor. 
sa sufiksom / sanskr. vanula i srvnjem. Wirbel. 

Lit.: ARj 1, 631. BI 746. Rački 28. Elezović 
1, 88. Miklošič 385.  Holub-Kopečny 424. 
Bruckner 633. Vasmer 1, 187. Mladenov 79. 
WP 1, 275. Marstrander, IF 20, 348. Pedersen, 
KZ 32, 258. 


vreti, vrfm impf. (Vuk) (do-, iz-, iza-, na-, 
oba-, oda-, pre-, pro-, sa-, u-, uza-) = (ikavski) 
izavrliti (ŽK), baltoslav., sveslav. i praslav. 
be- ti, »]“ ključati, sieden, fervere, 2* fermen- 
tare, 3“ (metateza) bucati, 4* udarati, teći 
(O krvi)«. Prema stcslav. vwčti, »e/p korijen 
je &- s palatalnim poluvokalom, koji je za- 
mukao. Taj niži prijevojni štčpen se pojavljuje 
u prijevoju duljenja i vir-, i kao niži prijevoj- 
ni štčpen e u prijevoju perfektuma o vor-, 
a taj opet u prijevoju duljenja 0 > a var-. 
Uz ta četiri prijevojna oblika praslav. korijena 
Vr-, Vir-, vor-, var- pojavljuje se kao peti i šesti 
particip perf. aktiva i prezenta aktiva vrel-, vrut- 
kao hrv.-srp. osnove, od kojih se prave izve- 
denice. K tome dolazi kao sedma osnova sa 
promjenom vr-_ > hr-, 

(ID) Od vr- s pomoću sufiksa -/ (upor fopal) 
određeni pridjev vro (> čovjek), određeno 
vrli, f vrla (Vuk, > čovjek) »dobar, jak, zdrav, 


vred 


valjan« = vrli, fvrla (ŽK) »2* marljiv«. Prilog 
*vrlo »veoma«. Apstrakti na -ina vrlina, na -oca 
vrloća. Na -ičina vrličina »vro čovjek, probus«. 
Proširen pridjev na -if vrlovit. S promjenom 
vr- > hr- (upor. steslav. nvrić »citus«) određeno 
hrl:, u Primorju (Vuk) Arli momak »jak, dobar 
zdrav«, neodređeno hiro = hfl, određeno hfli, 
Mia (Primorje, Crna Gora, Vuk, 15. v.) »hrlo- 
vit, hitar«, odatle hrlina = hrlost »brzina«. 
Prilog hrlo »brzo, hitro«. Denomin4l na -iti 
hrliti (15. v.) (do-, s-) »hitjeti, brzo ići«, odatle 
na -telj hrlitelj m prema f hrliteljica. Part, 
prez. akt. vruć »topao, vreo« (upor. kod Marulića 
sve svršiti vruć »željan sve svršiti«) postao je pri- 
djev, poimeničen na -ec > -ac vrućac, gen. 
-ćca »ono mjesto u vodi gdje se ne može da 
smrzne«, na -bk > -dk vrućak, gen. -ćka 
(Vodice) »izvor«, deminutiv na -ič vrućkič, na 
-ica vrućica »1* vrući oganj, febris ardens, 2* 
toplica, banja (Teslić)«,y s augmentativom na 
-uština (tip baruština) vrućuština. Denominal 
razvrućiti, razvručim (S-, sa-) pf. prema impf. 
razvrućivati, -vrućujem, -ivam, apstraktum na 
-ina vrućina, s augmentativom  vrućinština 
(Kosmet). Od participske osnove vvrct- na 
-bk > -dk je vrutak, gen. -tka (Vuk, Hrvatska) 
»1* izvor, vrelo, 2* toponim  (Bjelopavlići)«. 
Na -ulja vrulja f (Vodice) »I* fons, 2* toponim 
BepovA ... (Konstantin)«. Odatle arb. de- 
nominal vrujonj »Quelle, lasse hervorsprudeln«. 

(II) Od vir- sveslav. i praslav. vfr m »gur- 
ges«, pridjev na -ovit virovit, poimeničen u 
toponimu Virovitica < madž. Ver6ce, na -je 
Virje (toponim) = Virovi. Denominđ4l na -iti 
-virati, -em, samo s prefiksima do-, iz-, iza-, na-, 
oda-, prć-, sa-, u-, za-), postverbal izvir (16. 
V., Vuk), na -tk_ > -dk izvirak, gen. -rka, 
na -ka izvirka. U arb. vironje pl., unakrštenje 
od vir + kronj(e). 

(III) Od vor- sveslav. i praslav. izvor (Vuk, 
14. v.) »1* mjesto gdje voda izvire, 2% toponim«. 
Upor. glede značenja toponim romanskog pod- 
rijetla Bulet (Dubrovnik) od lat. participa 
bulliente, od bullire. Pridjev na -en > -an iz- 
voran (neologizam) »originalan«, poimeničen na 
-ik izvornik »original«, na -ost izvornost, pridjev 
na -ski izvorski, na -ište izvorište. Riječ izvor 
posudiše Rumunji, gdje je i toponim; u Grčkoj 
i Albaniji također je toponim. Ovamo još 
Prijevor, postverbal od prevreli samo kao 
toponim za oznaku mjesta gdje je kakovo vrelo 
te provar (Vuk, Boka, Stulić) »protisli«. Upor. 
arb. vorbč »irdener Kochtopf«. 

(IV) Od var- praslav. vdr m »Glut, fervor, 
Hitze«. Pridjev na -ik (tip sladak) varak, f 
varka »coquibilis« (ne- »non coctibilis«, Mi- 
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kalja, Stulić, Pavlinović). Na -&n navaran (Dal- 
macija, Pavlinović; Severin u Hrvatskoj) »1* 
bljutav, zlo kuhan, 2* slab, nevaljao« = navaran 
(ŽK) »nezačinjen«, u izvedenicama vomica 
»scintilla«, (sa bv > 6) obamica (ŽK) »juha 
koja se dobije od kobasica«, na -jača vamjača 
(Crna _ Gora) = varljača (Kosmet, sa mj > 
ri) = (sa mj > rj) varjača »ligula, žlica«. 
Na -ivo varivo n »legumina«. Denominal na 
-iti variti, varim impf, (do-, na-, od-, po-, pod-, 
DrYe-, pro-, raz-, S-, uz-, za-) obvariti > oboriti, 
bariti (s krivim dijeljenjem prefiksa) »kuhati«, 
postverbal izvarah, gen. -arka, obarah, gen. 
-arka, iterativ na -va- -vari-vati, samo s prefik- 
sima, na -ati obarati se, -am (Ston) »okušati 
kakvo zlo i upamtiti ga« (ty > r); obarati 
(črivo) »čistiti drob«; slov. obdra f »sitniš 
od svinje koji se stavlja u kobasice« = 
na -ine oborine f pl. (ŽK). Poimeničen part. perf. 
pas. barenica (Kosmet) »prijesno tijesto od 
projina ili pšenična brašna koje se zamijesi sa 
mlijekom«, na -ik varenik, gen. -fha m (Srijem, 
Bačka) »vareno vino, muselez, vinkot«, na -ika 
vormika »1* vareno toplo mlijeko > 2* svako 
mlijeko«, na -jaka varečnjaka (Risan) »tikva za 
jelo«. Denominai provara (Boka) »1* ugrušano 
provafeno mlijeko, 2% (Vinkovci, Gradište u 
Slavoniji) razvaruša, bazlamaca« = na -uša 
razvaruša (Vuk) »1* pita — bazlamaca, 2 
uzorak za vezivo«. Imperativna složenica : vari- 
mesa (Srijem) »šukalo, krčkalo«, pivovara je iz 
češkoga. Rumunji posudiše var »kreč«, varnifa 
»vapnenica«, odatle varnicer_ »Kalkbrenner«, 
povarnći »pecara«. Upor. stcslav. po a28 »coquus«, 
stcslav. povanna »Kuche« = bug. povarnica. 
Madžari posudiše abdrolni < obariti. 

(V) Od korijena vre- praslav. vrelo n, upor. 
češ. v/idlo, polj. žrddto, koje sa gledišta hrv.- 
-srp. izgleda kao poimeničen part. perf. akt., 
kao što je pridjev vreo, f vrela »fervidus«, ali 
češ. i polj. usporednica kaže da je to izvedenica 
s pomoću sufiksa-dfo, -/0: toponim Vrelo (Bo- 
sna), Podvrelo (Bosna), Brela (hidronim), Zavre- 
lje (ponornica rijeke Trebišnjice). Deminutiv na 
-će vrelce > vreoce (upor. slov. vrelec). Poi- 
meničen part. perf. akt. izavrllica (ŽK) »pokva- 
reno vino«. Na -va praslav. vrćva f (Vuk) »me- 
tež, buka, halabuka« (nalazi se još u češ., polj. 
i slvč.), upor. za vreva i u nižem prijevoju 
vrvjeli (v.) i steslav. vrujati »murmurare«, koji 
čine utisak onomatopeja. U baltičkoj grupi 
Usporednice su virti, verdu  »vreti«,  varus 
»kochbar«, vyrius »Wirbel«, lot. virt, verdu »ku- 
hati«. Ie. je korijen *uee- »mokar«, koji se nalazi 
u sanskr. vali f »voda«, lat. urina (internacio- 
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nalno urin), srir. feraim »polijevam«; stnord. ur 
»sitna kiša« ne daje jasne usporednice. 


Lit.: ARj 2, 577. 718. 726. 3, 700. 701. 703. 
704. 4, 123. 325. 326. 337. 338. 339. 349. 
350. 354. 384. 7, 732. 742. 760. 761. 8, 
124 307-309. 315. 492. 563. 703. 9, 907. 
10, 213. 344. 356. 11, 248. 249. 284. 292. 
786. 794. 804. 805. 940. 941. 12, 467. 478. 480. 
750. 759. 774. 776. 14, 732. 747. 749. 894. 
17, 146.-148. BI 746. 747. Pleteršnik 1, 722. 
Moskovljević, NJ 2, 235. Belić, NJ 1, 73-74. 
Ribarić, SDZb 9, 172. 204. Elezović 1, 32. 
88. 185. 431. 454. 2, 383. Miklošič 381. Holub- 
-Kopečny 424. Bruckner 633. Mladenov 57. 91. 
Vasmer 1, 169. 203. IF 42, 179-182. (cf. JF 7, 
245). WP 1, 268. 269. Trautmann 361. Tiktin 
1779. REW“ 1389. Belić, Priroda 298. 452. 
Boisacq' 341. 729. Bugge, KZ 32, 56. Joki, 
Stud. 97. Isti, Unt. 271. Matzennauer, LF 7, 
188. Massier de Cheval, BSLP 5, XLIX. GM 
473. 478. Osten-Sacken, IF 23, 383. 24, 242. 
Pedersen, KZ 38, 195. Wood, IF 22, 158. 
Vaillant, RES 22, 8. 18. Uhlenbeck, PBB 22, 
544. 26, 292-293. Bartholomae, /F 3, 180. 


vrganj m (hrv.-kajk., Zagreb, ŽK) = vr 
ganj (Katančić) = varganj (Belostenec, Varoš 
u Slavoniji; Vuk za Srijem) = frgdnj (ŽU) 
»boletus edulis, boletus crassus, champignon«. 
Od madž. vargdnya. 

Lit.: Skok, ASPh 33, 362. 373. Jagić, 
ASPh 1, 431-432. 


vrh, gen. vrha m (Vuk) = vi, gen. vra 
(ZK) = vrg, gen. vrga (Hercegovina), balto- 
-slav., sveslav. i praslav. *vwhb, danas po dekli- 
nacijio, prvobitno po deklinaciji u (upor. prijed- 
log vrhu, svrhu, lokativ), »1* summitas, cacu- 
men, 2 prijedlog, čest u toponomastičkim 
složenicama Vrgorac, gen. -orca (od sintagme 
vrh gore), Vrpolje (od vrh polja), Vrhbosna, 
Vrhbreznica (danas  Plevlja), Vrlika < vrh 
rijeke (s disimilacijom r— r>r— 1) Vih- 
lab = Vrhovina (Kosmet), Vrdoljak (prezime, 
iz vrh dola) itd., ime zemlje 1493. Vrhbosanje 
(je kao u Slovinje; zemlja oko  Sarajeva)«. 
Možda ide u ovu seriju v/dol m (Smokvice, 
Korčula) »čvoruga koja naraste na glavi uslijed 
udara«. Deminutivi na -bk > -dk vršak, gen. 
vrška = vršak, gen. -ćka (Vodice) = vršak, 
gen. -ska (Kosmet), na -čii < -ec + -ič ifščić, 
na -eljak vršćljak, gen. -eljka. Na -ika višika 
(Vuk) »1* clavicula, 2* šiljasta strana u jajeta«. 
Augmentativ na -ina vršina f. Pridjevi: na 
-bn vršan (Kosmet) »pun do vrha«, određeni 
vršni, poimeničen na -ik vrsnik »crepulja«, kod 
Arbanasa v&eshnik »t&nerner Sturzdeckel«, izvršan 
(Kosmet) »do vrha«, (s reduplikacijom, apso- 
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vrh 


lutni superlativ) izvrvfšan (Kosmet), uvršan 
(Vuk), površan, odatle površnost, na -ina površina 
(u značenju »Oberflache« načinjeno prema rus. 
poverhnostb, poverhnostnyj ili češ. povrch, po- 
vršek, povrchni), na -ovit vrhova, na -o eno 
određeno vrhovni, neologizmi vrhovnik, vrhov- 
ništvo (nije ušlo u jezik) »suveren, suverenitet«, 
izvršni (organ, vlast, neologizam), poimeničen 
izvršnih. Na -iv izvršiv (ne-) (neologizam), s ap- 
straktumom izvršivost (ne-). Prijedlozi vrh, iz- 
vrh, navrh, (s)vrh, savrh(u), (svrhu, obrh > obr 
> ober, obrhu, odvrh, povrh, vrz (Kosmet, z od 
bez) »vrhu«. Prilog: nauzvrh (Pavlinović) »uzvr- 
šno«, izvrške (Kosmet) »do vrha, na vrh«. U slože- 
nom pridjevu (s)vrhunaravan, u imenici navrh- 
lika »bijeli luk u kojem na vrhu izrastu opet 
glavice, a iz nje češnjevi«; obrh m (14. st), 
odatle na -io obrš f (13. i 14. v.) »brijeg«, obiš 
m; na -je obršje »isto« (ŽK, sa bv > b) »gornji 
dio vinograda«. Na -ovina_ Vrhovina (toponim), 
na -0 ec > -ovac Vrhovac (toponim, prezime). 
Na -unec > -unac vrhunac, gen. -unca.  De- 
nominal na -ifi vršiti (se), vršim impf. (Vuk) 
(do-, iz-, na-, 0-, ob-, oba-, po-, pre-, raz-, s-, 
Sa-, u-, za-), s bv > b obfšiti, »1* facere, 2? 
exequi«, prema iterativu na -va- -vrštvcti, 
-vršujem, na -ava- -vršdvati, -vršavam, obrša- 
vati, na -ovati dovršovat, -ujem  (Kosmet), 
sve samo s prefiksima. Odatle: part. perf. pas. 
svršen prema pridjevu (sb > sa) savršen (ne-) 
»(stara prevedenica) perfectus«, s apstraktima 
(nesavršenost,  nesavršenstvo, na  -itost  izvrši- 
tost. Postverbali: ovrha f »zapljena«, svrha f 
(Vuk, zapadni krajevi) »1* konac, 2* cilj«, na 
-bk > -dk obršak, gen. -ška (Lika), navršak, 
gen. -ška (Crna Gora), na -etzk (analogijski 
prema dočetak) svršetak, gen. -etka, povra f 
(Piva-Drobnjak), razvrha (Poljički statut) »smet- 
nja, nesloga, rastava«. Na  -ovina  vrovina 
(Kosmet) »vršina (Vuk)«, s' deminutivom vro- 
vinka f. Ovamo ide još vrhnja (hrv.-kajk., 
Zagreb) = vrnja (ŽK), slov. vrhnje n pored 
vrhnja »smetana,, kajmak (prema njem. Obers)«, 
poimeničen pridjev određeni vfhnji, obrazovan 
prema prijedlogu vrh (bez h > š) i prema dolu 
> dolnji (v.). Rumunji posudiše ne samo _a8BI > 
virf nego i prefiksalni denominal sbvnšiti > 
a sdvdrsi = sfarsi, a obirsi »izvršiti«, obaru f 
»campus e valle emergens, obirgie f > obrbšbje 
»1* izvor, 2* podrijetlo, 3* konac« i s rijetkim 
prefiksom ko-, s kojim nije potvrđen u slavina- 
ma, a covirsi »tiberragen, premašiti«, gdje možda 
sakriva unakrštenje s lat. conversus, conversare, 
koje je potvrđeno samo na Sardiniji. Baltičke 
su usporednice: lit. viršus »gornja strana, naj- 
viši vrh«, lot. virsus, stprus. warsus »Lippe«. 


vrh 


Prema tim usporednicama h je: nastao iz s. 
Upor. još lat. verruca < *versuca, sanskr. varsma 
»Šiljak, veličina«, ir. ferr »bolji«. le. je korijen 
*uer- proširen formantom s. 

Lit.: ARj 2, 727. 728. 4, 453. 361-364. 
7, 761. 763. 864. 865. 8, 62. 94. 95. 315. 461. 
470. 495. 9, 497. 500. 11, 76. 292. 295. 296. 
807. 808. 13, 775. 776. 14, 747-749. 17, 
390-410. 417-429. BI 747. Kaspret, CZN 
6, 152. si. (cf. RSI 3, 365). Pleteršnik 2, 797. 
Belić, NJ, n. s. ,1, 264. Ribarić, SDZb 9, 204. 
Vuković, SDZb 10, 396. 431. Elezović 1, 89. 
221. 473. 87. 2, 17. Maretić, Savj. 101. Mi- 
klošič 384. Holub-Kopečny 423. Bruckner 618. 
Vasmer 1, 190. Mladenov 60. 80. Trautmann 
262. WP 1, 267. Tiktin 428. 1070. Boisacq' 
282. Foy, IF 6, 333. Hirt, IF 17, 48. Ijinski, 
IZvORJAS 20, 3, 102. (cf. IF 9, 292). Lewy, 
IF 32, 165. Meyer, IF 2, 370. 471. Pedersen, 
KZ 38, 194. IF 5, 54. Pogodin, RFV 32 (cf. 
AnzlF 5, 260). Scheftelowitz, IF 33, 164. 
Schmidt, KZ 32, 384. 412. Sitterlin, IF 25, 63. 
Torbičrnsson (cf. RSI 8, 303). Vaillant, RES 
4, 310. 


vrijeći, vrSem impf. (Vuk) (do-, iz-, 0) = 
(sa bv > b) obrijeći, obršem = (ikavski) ovri- 
ći = (analogijskim prijenosom sonantnog f 
iz prezenta u infinitiv) vrći, vršem (Vuk, Bačka) 
(do-) — vrč, vršim (Kosmet) = (prijelazom in- 
finitiva iz primarne kategorije u kategoriju na 
-iti) vršiti, vršim = vršiti, vršim (ŽK) (na-, iz-, 
0-, uz-) — (na -eti) vršet, vršim (Kosmet) (iz-, 0-, 
ur-), ie., južno-slav i rus., praslav. poljoprivre- 
dni termin, bez paralela u baltičkoj grupi, 
stcslav. vesti (<  *verhti),vrihp »terćre frumen- 
tum«. Apstrakti na -itbba vršidba (Vuk) = vršid- 
ba (Kosmet), na -jaj višaj m »zum Ausdreschen 
bestimmte  Getreidelage«. Od part. perf. akt. 
na -jati višljati, -am impf, (objekt frnje, pro-) 
»1* calcare, 2" (metafora, nad glavom) raditi 
samovoljno, bez kontrole, pričinjajući time 
neprijatnost«, poimeničenje na -ica dovršaonica 
»posljednji dan žetve« = dovršanica (ao > d) 
(sjeverna Dalmacija) = (zamjena sufiksa -aonica 
sufiksom  -ancija lat. podrijetla) dovršancija 
(Lika) »zadnji dani vršidbe«. Iz baltičke grupe 
može se uporedivati samo lot. varsnis »Haufe 
ausgedroschenen, noch nicht gereinigten Ge- 
treides« (glede prijevoja vars- v. niže vrahz). 
le. su usporednice izvjesne: gr. čppto »gehe 
miihselig einher«, lat. verro »schleifen, fegen«. 
Semantički je praslav. termin izoliran unutar 
ie. jezika. Kako se primitivna vršidba obavljala 
bacanjem po tlu, može se uzeti da su navedene 
ie. usporednice izvjesne; s je nastao iz h, upor. 
bug. vraha, a to iz ie. s wie. korijenu *uers-, 
koji se nalazi u navedenim usporednicama. 


40 _F. Skok: Etimologijski rječnik 
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vrijeđati (se> 


Još postoji prijevoj perfektuma *uors- > pra- 
slav. *vorhi >  steslav. < postverbal  vrahu 
»trituratilo > acervus«, rus. vorohi, ukr. voroh 
»Haufe«, v vorosi »zusammen«, očuvan u rum. 
vraf, vrav_ »Haufe gedroschenen  Getreides«, 
arb. vrah »gomila«. 

Lit.: ARj 2, 726. 727. 4, 354. 462. 7, 763. 
8, 462. 9, 499. 500. BI 748. 752. Moskovljević, 
NJ 4, 217-220. Vuković, SDZb 10, 387. 
Elezović 1, 88. 222. 2, 9. 383. Miklošič 383. 
Isti, Lex. 75. Briicknsr_ 601. Vasmer 1, 191. 
230. Mladenov 92. Trautmann 361. WP 1, 292. 
Baric, Alb. 1. (cf. JF 3, 200). Boisacq' 284. 
Meringer, IF 17, 155. Pedersen, IF S, 54. 


vrijedan, f -dna (Vuk, bug. vreden) (ne-) = 
(ekavski) vrćdan = (ikavski) vridan, f vridna 
(ŽK), pridjev izveden s pomoću sufiksa -bn_ > 
-an od stcslav.  eeas »cijena«, »(ne)valjan, 
valjao, f -la, (ne-)«. Poimeničen na -ik vrednik* 
gen. -ika m prema f vrednica, apstrakti na 
-osi, -oca vrijednost, f vrednoća.  Denominal 


na -&ti vrijedjeti =  -iti vrijediti, -im impf. 
(Vuk) (pre-, pri-, pro- se) = vrčditi (Vodice) 
»Valjati,  važiti«, iterativ na  -va-  privređi- 


vati, -vredujem. Postverbal privreda, s pridjevom 
privredan, poimeničen na -ik privrednik. Na- 
lazi se samo u južnoslav. jezicima. Slog vre- 
nastao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
stvnjem. werd, nvnjem. Wert (s kojom je riječi 
u prasrodstvu). Većina lingvista uzimlje da je 
stara posuđenica od prije g. 800 iz stvnjem. 
Mladenov naprotiv pretpostavlja varijantu ie. 
korijena *uer-dho, koji je u vrijeđati (v.). Zna- 
čajno je ipak što je jezik nastojao da izbjegne 
homonimiji s tim glagolom time što je posegao: 
za drugim glagolom valjati (v.) kao zamjenom 
za vrijediti. Rumunji posudiše pridjev vredbni;. 
dodavši mu nenaglašeni lat. sufiks -icus > 
-ic: vrednic. 

Li: ARj 8, 144. 
BI 748. Moskovljević, NJ 1 19. Ribarić, 
SDZb 9, 204. — Miklošič 383. — Bruckner, 
ASPh 9, 115. Mladenov 79.  Kiparsky 163. 


11, 805. 12, 220. 479. 


vrijeđati (se), vrijeđam impf. (Vuk) (rr-, 
Tar-) prema -vrijediti, -vrijedim (na-, po-, raž-, 
u-, samo s prijedlozima, zbog homonimije sa 
vrijediti »valere«,y u štokavskom, jekavskom i 
ekavskom) = vrtditi (Vodice) (u-), slov. mć- 
dia = (sa prijelazom v > u, da se izbjegne homo- 
nimija sa značenjem »valere« toga glagola) ure- 
dit, -edim (Kosmet, objekt ruku) = urediti se 
(ŽK), ikavski Marulić prevriditi bogu, ie., balto- 
slav., sveslav. i praslav. *uerd-, »1* (konkretno 
s objektom ranu, itd.) pozlijediti, raniti (Vodice), 
2* isto psihološki: čast, nekoga«. PostverbaL: 


vrijeđati (se) 


vrijed m (Dubrovnik) = (ikavski) mid m (Ben- 
kovac, Lumbarda) »prišt, gnoj«. Tu staru ime- 
nicu posudiše Madžari mćregy »Pestbeule«. 
Slog vrč- nastao je po zakonu likvidne meta- 
teze, updr. rus. vereditb, vćred m. Baltička 
je usporednica lot. apvirde »vrijed, čir«, sanskr. 
vardhati (3. 1. sing.) »raste«, stvnjem. warza, 
nvnjem. Warze. le. je korijen *uee- »rezati«, 
proširen formantom d. 


Lit.: ARj 4, 354. 7, 761. BI 748. Elezović 2, 
393. Ribarić, SOZ* 9, 204. Pleteršnik 2, 794. 
Skok, ASPh 33, 372. Kušar, NVj 3, 326. 
Miklošič 384. Holub-Kopečny 424. Bruckner 
634. ASPh 11, 141. Vasmer 1, 186. Mladenov 
78. WP 1, 287. TIjinski, JF 9, 290. Jokl, Unt. 
194. Siitterlin, ZF 25, 64. Wood, JEGPh 13-, 
499. sl. (cf. IJb 3, 105). 


vrijeme, vremena n (Vuk) = (ekavski) 
vreme = (ikavski) vrime, gen. vrtmena (ŽK), 
vrime, gen. vrimena (Vodice) = Mme (Lum- 
barda) = brijčme, gen. bremena (Dubrovnik), 
južnoslav. i rus. i praslav. *verme, gen. -ene, 
»1* tempus, 2% Witterung, nevrijeme (ŽK, 
bože vrime kaže se kad je vrlo kišovito, a za 
značenje »tempus« govori se germanizam nimam 
cajta)«. Izvedenice se prave od dviju osnova 
vremen- i vrem-. Od vremen- pridjev na -en 
*iiremen (opozicija vječni), privremen (< rus. 
priiremcnnyj), povremen (< rus. povremennjj), 
prijevremen, suvremen — suvremen, poimeni- 
čen na -ih suvremenik, apstraktum na -ost 
savremenost — suvremenost (ovo za lat. con- 
temporaneus), proširen na -ift vremenit = bre- 
menit = vremenit (Kosmet),: na -ski vremenski 
(- razmak). Pridjev vremešan, f vremešna (Ba- 
ranja) »dobrano star« upravo je deminutivan 
kao durašan, imašan, umješan, slabašan. Može 
se tumačiti na osnovi disimilacije *vremenšan 
(ipn—n>0—n). Od vrem- starovremski, 
navreman, f -mna (upravo navriman, od sintagme 
na vrime »a temps«, kod Radnica). Složenica s 
negativnim prefiksom nevreme, gen. -ena_ = 
nebrijeme, gen. nćbremena (Vuk, Boka, Crna 
Gora) »1*% nehora, 2* rđavo vrijeme«. Slog 
vre- nastao je po zakonu likvidne metateze, 
updr. ukr. vćreni e »lijepo vrijeme«, bjelo-rus. 
vćremć, struš, veremja. Značajno je da su Rumu- 
nji posudili vreme »Wetter, Zeit« > strum. 
vreame »Zeit, Gelegenheit, Wetter«, premda 
posjeduju (<lat.) timp. Odatle pridjev vremelnic 
»provizoran, privremen«, koji sadrži eemenono 
+ lat. -icus > -ic (nenaglašen sufiks) (disimi- 
lacija n—n>I—n), vremelnicesc. Nema 
ni baltičke ni ie. riječi koja bi semantički odgo- 
varala. Ipak se može objasniti iz ie. i praslav. 
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vrij es 


jezičnih sredstava. Dovodi se u vezu s glago- 
lom vrtjeti, od praslavenskog korijena verti- 
i danas neživog sufiksa -men > -me za apstrak- 
ta. Apstraktum *vertmen je ie., jer se nalazi u 
sanskr. vartman, gdje je prvobitni apstraktum 
dobio konkretno značenje »gdje se kolo okreće > 
Radspur, Wegspur, Bahn, Rinnsal«, dok taj 
apstraktum u slavinama znači ono što kaže lat. 
poslovica: tempora mutantur et nos mutamur in 
illis — vrijeme (= zeman, Bosna) gradi, zeman 
razgrađuje. 

Lit.: ARj 1, 626. 648. 7, 760. 8, 145. 11, 292. 
12, 220. Belić, RES 2, 77. Kušar, NVj 3, 
328. Ribarić, SDZb 9, 204. Miklošič 384. 
Vasmer 1, 235. Mladenov 79.  Pokrovskij, 
Symbolae grammaticae 1, 223-226. (cf. IJb 13, 
311). Machek, ZSPh 18, 23. Tiktin 1780. 
Porzig, IP 42, 229. 


vrijes m (Vuk) = vres = (ikavski) vris 
(Smokvica, Korčula) = frij.es (Vuk, Crna Gora), 
balto-slav., sveslav. i praslav. *versb, »calluna 
vulgaris«. Deminutivi u narječju raznih bi- 
ljaka na -ec_ > -đdc vrijesac, gen. -sca = (ik.) 
vrisac, na -ik > -dk vrijesak, gen. -ska f »trava 
koja povrh Velebita miriši, a po Lici ne« = 
vrisak (ik.). Odatle ikavski augmentativ na 
-ina vriština (Lika) = na -ika (updr. aptiko) 
vristika »crnjušina«. Od /rijes augmentativ je 
/resina (Vuk, Crna Gora). Na -ika sa vr > r 
risikovina (Dobrinj) »erica, mahača«, poime- 
ničen je pridjev od Rišika, koje je potvrđeno 
kao toponim (kod Vrbnika). Upor. još slov. 
resje pored vresje. Ovamo ide možda i resen 
m ili f »vrijes, calluna vulgđris« =  resulja 
(oboje Slabinja, u kotaru Hrvatska  Kostaj- 
nica), ako znači isto što i vrijes, kako pretpo- 
stavlja Mažuranić. Slog vre- nastao je po za- 
konu likvidne metateze, upćr. rus. vćres. Bal- 
tičke usporednice ne poklapaju se posvema 
u suglasnicima: lot. virsdji (viršij) m pl. 
»Heidekraut« ne slaže se u prijevoju, isto 
tako ni lit. viržiai »erica vulgaris«, viržyniai 
»calluna vulgaris«, koje sve pokazuju niži 
prijevojni štčpen (Tiefstufe). Lot. pretpo- 
stavlja ie. *uršhi-s, a praslav. *ueršh- proširen 
sa s. le. je korijen *uer- »okretati, savijati« 
proširen formantom šh i s. Machek pretpo- 
stavlja riječ iz praevropskog supstrata. Upor. 
gr.-lat. erica, ir. froech »isto«. 

Li: ARj 3, 71. BI 749. 750. Mažuranić 
1608. Pleteršnik 2, 420. Miklošič 384. Holub- 
-Kopečny 424. Bruckner 634. ZSPh 4, 215. 
Vasmer. \, 186. WP 1, 273. Boisacf 274. 
Machek, LP 2, 158-159. Pedersen (cf. 
AnzIF2\, 82). Petersson, ASPh 36, 144-146. 
Siitterlin, ZF 25, 60. 


vrijčti se 


vrijčti se, *vrćm impf. (Vuk) je verbum 
deponens. Bez prefiksa upotrebljava se u infi- 
nitivu u poslovici u značenju »sakrivati«: nije 
se kamo vrijeti, prišlo je umrijeti. Redovno s pre- 
fiksima iza-, na-, obi-: obrijeti se (bv > V), 
oda-, po-, podu-, pre-, pro-, sa-, razu-, u-, 
za-. Steslav.  &e0, vrefi »claudere«. Hrvj-srp. 
značenja toga glagola s prefiksima polaze ta- 
kođer odatle: izavrijeti »ispregnuti«, navrijeti 
»navaliti«,  obrijeti se »naći se«, poduvrijeti 
»potisnuti«, prevrijeti »uzeti« (nejasno), pro- 
vrijeti (sć6) »potisnuti (se), progurati (se)«, sđ- 
vrijeti se »skriti se, šćunjiti se, šćućuriti se«, 
Avrijeti se »sakriti se«, zavrtjeti »\* zavući, sa- 
kriti što u što, 2“ (Hrvatska, objekt kola, kotač) 
»upaočiti«. Glagol je ie., baltoslav., sveslav. i 
praslav. *ver-ti, wc. Izvedenice se prave od 
peterostiukog korijena, u kojem samoglasnici 
variraju prema prijevoju: (gubitak poluglasa p, 
niži prijevojni štčpen)  &2- > vr-, (prijevoj 
duljenja 0 — r) vir-, prijevoj e ver-, prijevoj 
O Vor-, prijevoj duljenja o — 6 > a "var-. 
(D Od korijena vr-: part. perf. aktiva uvr'o, f 
Avr'la, zdvro, f zdvrla: kud se vrlo, dobro 
se obrlo; vrvca (v.), obruka (v.), pridjev, upravo 
part. perf. pasiva savrt (Crna Gora) »pognut«, 
savrte noge, rdzuvft »rastegnut«. (1) Od vir- 
imperfektivi izavirati, - m, navirati, -em, oda- 
virati, previrati, razvirati; zavirati, -em »1* 
glavu u što, 2 paočiti, bremzati«, zvirati 
se, -em (nije se gdje >), savirati se, -em, odatle 
na -ač savirač, gen. -ača »kovačka kliješta« 
(ID) Od ver- zaver_ m (Vodice) »Bremse, 
upravo željezni lanac za tu svrhu«; verige (v.), 
možda verati se (v.). (IV) Od vor- brojne su 
izvedenice: postverbali: (sa bv > b) obor m 
(Vuk, bug. obor), obor, gen. -Sra (Kosmet), 
balto-slav., sveslav. i praslav. termin, »dvo- 
rište pred kućom (Čilipi, Šibenik), staja za 
svinje, tor, trio, okolac, kolac«, pridjev obornji 
(Kosmet).  Augmentativ oborina —(Kosmet). 
Taj termin ušao je u balkansku pastirsku i 
graditeljsku terminologiju: rum. obor m »1* 
Viehgehege, Hof, 2" Marktplatz, 3% vrvca 
za udicu«, arb. (K)o(m)bdr »dvorište, avlija« = 
čine. ubar, ngr. (Epir) 6Bopć6c, vovBovp6 (Grčka 
Makedonija); (sa ot = od) otvor, odatle de- 
nominal pf. otvoriti, otvorim, na -ati izotvo- 
rati, -dm (= kod čakavaca ikavaca otprtti, 
otprem /ŽK/, kao i /protivno/ zapiiti) i prema 
ovome zatvor, zatvoriti, -im', pritvoriti, -im, 
odatle pritvor; t je analogijski uneseno zbog 
izbjegavanja homonimije sa zavor m »Bremse«. 
Analogijom ušlo je i i u rastvoriti, rastvorim 
(Primorje, objekt prozore) »širom  otvoriti«, 
zatim u (Gučetić) satvor »zavor«,  satvoriti 
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vrijčti se 


(Đordić, Vetranie) »zatvoriti«, impf, satvorati, 
-om (18. v.), prijevor m = prijevara f (Stulić) 
»(geografski termin) staza utisnuta medu dva 
brda«, odatle prijevornica »zavornica, mandal«, 
privorac, gen. -rea (sjeverna Dalmacija) »uva- 
la medu dva brda, prešlijež«, povor m »hrptenica«, 
prošireno na -bka povorka »(metafora) procesija«; 
provar m »protisli«, od provrtjeli; savor m »kova- 
čka kliješta«, od savrijeti, v. gore savirač; podvore 
f pl. (Vuk, Srbija, Martić) »dva koca što se 
na njima nose naviljci«, od poduvrijeti; zavor 
»zasunka, pessulum«, prošireno je s pomoću 
sufiksa -nica zavornica (Vuk) »mandal, pri- 
jevornica, paočanica, cokla«,y na -bn_ + -io 
zdvoranj, gen. -vornja »krčalo, krčel (ŽK, bug. 
zavornja)« u terminologiji pluga; na -jak za- 
vornjak m (Lika) »veliko svrdlo za škulje u 
zavornju«, stcslav. swora »fibula« > svora f 
»srčanica« = esyero (Bednja, hrv.-kajk.) = 
švora (ZK) = sura (Vodice, vo > u) = zvora 
(prema Miklošiču hrv.), o.datle na -nica svor- 
nica »klin u srčanici«. Ku turni termini zavor 
i svora posuđuju se, upor. rum. sfoard = ngr. 
og6pa »Bindfaden«, rum. zavor = zovor, a 
zavori, madž. zavor > zar, zart »zatvoren«. 
U Kosmetu zatvor m znači »zulum«. Odatle 
izraz stvoren prema tur. kitap mitap »knjiga 
i sve oko nje« Svo)r zavor pa na žito. (V) 
Od var- imperfektivi: otvarati, otvaram, za- 
tvarati, zatvaram. Taj glagol proširen je 
glagolskim sufiksom romanskog podrijetla -izati 
< vlat. -idiare (od gr. -iCew) > tal. -eggiare: 
tvarizati, -tvarižem pored -am »često otva- 
rati« pored tvorizati, s ispadanjem početnog 
o- kao u driješiti, buliti, biskati (v.), ali je 
potvrđeno i sa 0o- otvorizati, -tvorizam (Lika, 
Slavonija), otvarizati (Slavonija). — Od pre- 
zenta steslav.  »ep nastade rum. a sa virt 
»zavući se nekamo«. Usporednice pruža bal- 
tička grupa za sveslav. prijevoje: glede pri- 
jevoja za vr- v. vrpca, zatim lit. atviras »offen«, 
prema lit. atveriu, užtveriu, koji prema Mcilletu 
pretpostavljaju *ap-tuer-, *op-tuer- i slažu se 
sa zatvoriti, otvoriti, tako da bi tu bio korijen 
tvor- (v.), zacijelo unakrštenje s njim. Upor. 
za semantičku stranu s Miklošičem i njem. 
aufmachen. Upor. češ. pitvor_ »Vorhaus« = 
madž. pitvar < pritvor »isto«, za povor(ka) 
upor. lit. pavare i vora »lange Reihe (von 
Wagen, Gansen)«, za vrijeti lit. vćrti »auf- 
oder zutun«, lot. vert. Od ostalih ie. uspored- 
nica upor. naročito lat. aperio < *ap- verio, 
viat. operire > fr. ouvrir i sanskr. api- 
vrnoti »zatvoriti«, gr. AopqTi (internacionalno 
aorta). Kauzativum -variti u otvoriti, zatvo- 
riti odgovara got. warjan, sanskr. vćrayati (3. 


vrijčti se 


1. sing.) »verhiillt«, lit. varyti »tjerati«. Sa 
stvora upor. lot. savari m pl. »Querstange 
der Hege«, lit. varas m »Stange zum Ziehen 
eines Zaunes«. Upor. vrđnj. 


Lit.: ARj 4, 123. 7, 742. 761. 8, 425-430. 
463. 562. 563. 9, 459-469. 11, 281. 293. 805. 
941. 12, 200. 201. 478. 480. 13, 337-343. 
744. 14, 705. 708. 732. 746. 747. 17, 383. 410. 
411. Hamm, Rad 275, 43. Elezović 1, 186. 
2, 5. 9. 470. 534. Ribarić, SDZb 9, 152. 184. 
185. 205. Mikldsić 381. 382. Holub-Kopečny 
425. Bruckner 633. KZ 46, 211. Vasmer |, 
RSI4, 168. Mladenov 171. 367. 343. Trautmann 
213. 351. WP \, 263. Tiktin 1419. 1800. 
GM 314. Isti, Ngr. 2, 48. Pascu 2, 212., 
br. 466. Ivšić, HR 1934, 194. Meillet, BSLP 
28, 40. si. (cf. IJb 14, 189).  Boisacq* 286. 
Zubaty, SbFil 2, 90-95. Buga, RFV 75, 
141. si. 198. si. (cf. IJb 8, 198. 199). Iljinski, 
PF 11, 182-200. (cf. Grappin, Sldvia 13, 
264). Fraenkel, ASPh 39, 71. Johansson, /F 
25, 215. sl. 


vri) eža f (Vuk) = (ekavski, Bačka) vr eža 
»I* kao stabljika, struk, na čemu rastu bundeve, 
lubenice, 2* bostan, lubenica, dinja (Bačka, 
razvitak značenja po zakonu sinegdohe), 3* 
(uvredljiva metafora) pasja vriježa, skot, kot, 
podsad« = vrež m (Kosmet), samo u pore- 
đenju kiselo kaj - = mijćć m (Parčić) »ger- 
moglio«. Nalazi se samo u hrv.-srp. Miklošič 
uporeduje s lit. virkštis »steifes, starkes Kraut 
von Bohnen, Kartoffeln, Rauken von Erbsen, 
Hopfen«. Prema ovom uporedenju slog vrije- 
nastao je po zakonu likvidne metateze: praslav. 
“erg-ia. Upor. lat. virga (Lewy). Upor. vra, 
vrijes, povraz, vrijeslo, vrsti za dalje moguće 
etimologijske veze. Upor. uvriježiti se  (v.). 

Li: BI 750. Parčić 1125. Miklošič 383. 
WP 1, 273. Lewy, IP 32, 165. 


vrisak, gen. -ska m = vriska f (Vuk) »sonus 
acer«, praslav., postverbal od balto-slav. i 
praslav. glagola na -&ti vrištati, -im impf. 
(Vuk) (raž- se, za-) prema pf. vrisnuti, vris- 
nem »exclamare«. Prema vrćskati, -scem (Vo- 
dice, subjekt dijete), slov.  vresknm, vreskati, 
vreščati, stcslav. vreštati, bug. vrešta, hrv. 
-vreskov (Miklošič), rus. vereščatb ila., gdje je 
slog vrć- nastao po zakonu likvidne metateze, 
hrv.-srp. oblici pokazuju onomatopejsku iz- 
mjenu e — i prema vikati. Glede izmjene 
e — i upor. bug. vreskalo, vriskam. Upor. za 
izmjene iste prirode vrištati, listati (v.). Bal- 
tičke su usporednice lit. virkšti (su-, pra-)] 
»zaplakati« prema  verkšnoti  »plakati«, lot. 
prijevoj = varkšet  »quarren«, lit.  verkšlenti, 
*verkšlenu »mit weinerlicher _Stimme  Arger 
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vrljati 


zeigen«. Te. je korijen *uersk-, koji je potvrđen 
samo u baltoslav. 

Lit: ARj 13, 774. BI 750. Miklošič 384. 
Holub-Kopečny 424. Bruckner 633. Vasmer |, 
188. Mladenov 79.  Boisacif 833.  Pogodin, 
REV 32 (cf. AnziF 5, 260). Scheftelowitz, 
KZ 56, 206. 


vikoč, gen. -oca m (Vuk) »kicoš«. Denomi- 
nal na -iti vrkočiti se, vrkočim (Vuk) »kao 
ponositi se, kicošiti se«.  Miklošič stavlja 
ovamo kovrčica (v.). Nalazi se u češ., polj. 
warkocz, Tus. vorkoč »Zopf, erines  plexi«. 
Praslav. Zbog toga ne može se prihvatiti To- 
manovićevo tumačenje da je vrkočiti se nastalo 
unakrštenjem od vrtjeti se, vrckati se i kočiti 
se. Završno -oč čini se kao sufiks. Praslav. 
korijen *vtr- uporeduje  Bruckner s brkati 
impf, prema pf. brknuti (v), brk (v.). 

Lit: BI 750. Tomanović, JF 17, 207. 
Miklošič 384.  Holub-Kopečny 423.  Bruckner 
602. Vasmer 1, 227. 


vrludati, vrludam impf. (Vuk) »ići i ra- 
diti kao da se ćuti rdavo« = erludati (Vuk) = 
rljudati, rljudam (Lika) »pobolijevati«. Glede 
-udati upor. krivudati, krivudast (v.), a glede 
korijena švrljati, švrljam (Vuk, Srijem) »po 
kući koješta raditi« = švrljati (ŽK) »hoditi 
bez cilja, amo-tamo«. 

Lit.: ARj 3, 31. 14, 55. 


vrljati, vfljim impf. (Vuk) (od-, pro) 
prema pf. vrljiti, vrljim (Vuk) »bacati, baciti, 
turiti«, navrljati, navrljam pf. (Vuk) »(ekspre- 
sivna metafora) mnogo djece poroditi, izro- 
diti«,  obavrljati, -am (Vuk, objekt šal, BiH) 
»omotati, obaviti (v.)«y odatle na -un obavrljun 
m (BiH) »nekakva kapa«. S prefiksom  ko- 
kovrljati, -am impf. (Vuk), zakotrljati, -am 
pf. (Piva-Drobnjak) »(za)kotrljati (v.)«y_ na- 
kovrljit, -am pf. (Kosmet, podrugljivo i ekspre- 
sivno) = natovrljati »nasuti vodu u jelo«. 
Na -ak kovrljak, gen. -aka (Petrovo Polje, 
Dalmacija, Vuk, vrsta kape udatih žena) 
»vittae genus«. Ovamo možda đdvflje n (Vuk, 
Srijem, Baranja, Lika) »herbae inutilis seg- 
menta putrescentia«,y možda i (h)avar, gen. 
-ara (ZK) »kratki komad motke koji se baca 
na voćku da se istrese plod«. Zacijelo je u 
vezi s bug. hvdrljam »werfen« i s rum. slaviz- 
mom azvirli »baciti« (a je srašteno a < ad 
pred infinitivom, zbog  suglasničke grupe), 
zavfrlita »Steinwurf«, zavfrlituri »Wurf«. Ono- 
matopeja. 

Li: AR 1, 125. 5, 413. 7, 761. 8, 315. 


BI 751. Vuković, SDZb 10, 385. Elezovic I, 
938. SEW 1, 410. Mladenov 667. Tiktin 135. 


vrljav 


vfljav (Vuk), pridjev na -av, »laesus oculo«, 
složen prema tipu crnook, razrok:  vrljook 
»isto«, odatle na -ost vrljookast »isto«. Hipoko- 
ristik vrljo m (Vuk) »saucius altero oculo«. 
Ovamo možda  istro-čak., hrv.-kajk.  žvrljast 
(Nemanić) »non longe videns, stupide circum- 
spectans«. 


Lit.: BI 751. Štrekelj, DAW 50, 76. 


viljikka f (Vuk) »motka kojom se zagrađuje 
vrt«. Na -as vrljikaš, gen. -dša m (Vuk, Hrvat- 
ska) »(metafora) konj tanak a dugačak«. De- 
minutiv na -ica viljičica. Miklošič uporeduje 
s bug. vrlina »Stange« i slov. vrlina f »l* 
Zaunčoffnung, 2* Aus Brettern gemachtes Gar- 
tentor, ljesa (v.)«y_ a Mladenov s lot. svere 
»štanga na bunaru za tegljenje«, sva/tis »Wage- 
balken«, svirtis »Schwengel«, od ie. korijena 
*ue2e- »Schnur, Strick«. Ako je tako, bila bi 
u srodstvu sa veriga (v.), vrpca (v.). 

Li: BI 751. Pleteršnik 2, 798. Miklošič 
384. Mladenov 91. WP |, 265. 


vrnez m (1380, Vinodolski zakon) »novac«, 
v primjerima: deset libar dobrih vrnezi, Šest 
vrnezi munide (v.) ka teče, benetački vrnezi = 
vrniz (Vrbnik). Od tal. pridjeva na -ese < lat. 
-ensis veronensis (se. denarius) > veronese, od 
Verona. 


Lit.: Mafuranii 1609-1610. 


vfnut m (Vuk, Dubrovnik, Smokvica, 


Korčula) »morska riba scomber, skuša, pla- 


vica«. Upor. dočetak -ut u smudut (v.). Još se 
zove golčić (Hrvatsko primorje) i pastrica 
(Trogir, v. pastra, od stcslav. pbstrt). Za- 
cijelo je od vrtjeti prema vrnuti (se). Završno 
-ut je sufiks participskog podrijetla. 


Lit.: ARj 3, 250. BI 751. Skok, Term. 50. 


vinja f (Rab) »1* kopanja, 2* (Dubašnica, 
Omišalj, Krk) mala okrugla košarica s lucnjem 
(nije pokrivena; ako je pokrivena, zove se 
kofa, v.)«. Prvo značenje ide zajedno sa slov. 
orna »Eimer, Wassereimer«, deminutiv ornica 
(Kras) »neka posuda«. Odatle sa sufiksom -ćic 
ili lat. > tal. -aceus > -accio orndi, gen. -aca 
(Buzet, Sovinjsko polje) »badanj u koji curi 
ulje pomiješano vrućom vodom iz sporte 
(uljarski termin)«. Riječ v/nja je zacijelo dal- 
mato-romanski leksički ostatak od lat. uma _ > 
rum. urna. Slov. i istarska riječ potječe od 


sttal. orna_ (mlet., ladinski, Abruzzi), možda 
preko  istro-rom. 
Lit.: Pleteršnik 1, 848. REW' 9086. DEI 


2679. 
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vrsti se 


vrpoljiti se, -im impf. (Vuk) (uz-) »ne- 
prestano okretati se, ne sjedjeti mirno«. Samo 
hrv.-srp. Miklošič uspoređuje s lit. virpulys 
»drhtanje«, izvedenica od vifpti, virpia »wanken, 
zittern, beben«, srodno s germ, werpan, nvnjem. 
werfen < ie. *r<er- »okretati, savijati« prošireno 
na p, upor. i lit. verpti »presti«, hrv.-kajk. 
vrpa, rus. vorop »Uberfall, Raub«, arb. vraponj 
»trčim«. Stari korijen onomatopeiziran je 
s pomoću -oljiti. 

Lit.: BIISE Miklošič 384. GM 478. Vasmer 
i, 229. Jagić, ASPh 1, 430. 


vrst, gen. -i/ f = (prijelaz iz deklinacije / u 
deklinaciju a) vrsta, gen. pl. (upor. rus. versta) 
vrsti i vrsta, ie., balto-slav., sveslav. i praslav. 
izvedenica s pomoću sufiksa -rb za apstrakta 
(upor. vlast od vladati) od vrtjeti (v.), »1 
series, 2* par, aetas, 3“ tela, struka, genus 
(i sa prefiksom sutvrst f), 4* linea, sura«. Prid- 
jev na -e6n > -an vrstan = ("analogijom 
prema, f) vršan, fvrsna, određeno vrsni, poime- 
ničsn na -ik vrsnik, gen. -ika (Vuk, Kosmet) 
= suvrsnik m »parnjak« prema f na -ica visnica 
(Vuk, Kosmet) = na -jak vršnjak, gen. -aka 
prema f vršnjakinja, apstraktum na -oca vrsno- 
ća; upor. vrsnovanje  »exercitium« (15. v.), 
pridjev od sintagme iz vrste izvrstan = (ana- 
logijom prema f) izvršan, f izvrsna, s apstrak- 
tumom na -osi izvrsnost, poimeničen izvrsnih“, 
isti pridjev proširen na -if izvrsnu, apstrak- 
tum izvrsnitost, bez sufiksa -en izvrši (18. v.), 
proširen na -it izvršit (15. v.); unakrštenjem 
sa izvršiti: izvršan, izvršit, izvrština = izvr- 
šina. Denominal na -iti uvrstiti, na -ati vrstati 
(se), -am impf. (Vuk, objekt vojsku] (na-, 
raž-, S-, u-) »instruere«. Rumunji  posudiše: 
virsta »doba života, aetas«, s pridjevom vfrstnic 
»odrastao« = vistra (Erdelj, Moldavija)i Arba- 
nasi veres, (Gege) ver ce, s pridjevom verse- 
nik »Altesgenosse, vršnjak«. Potpunu paralelu 
pruža lit. particip virstqs, upor. prijevoj varstas 
»Pčuggewende«, sanskr. vrtiti f »Art und Weise, 
Benehmen, Natur, Art«, vrtia n »Lebensart, 
Benehmen«, particip (pridjev) vrttas »okrugao«. 

Lit.: 4, 355-64. 7, 762-63. 12, 775. 17, 
92. 416-17. BI 751. 752. Rešetar, ASPh 26, 
361. 365. Jagić, ASPh 1, 432. Miklošič 384- 
385. Holub-Kopečny 423. Bruckner 603. Vasmer 
1, 189. Filin, Marrov  Sbornik 370-379. 
(cf. RES 16, 98). Tiktin 1754. GM 470. Joki, 
Unt. 141. IF 37, 111. Pokrivski, Symbolae 
gramm. \, 223-226. (cf. IJb 13, 312). 


vrsti se, vrzem impf. (Vuk) (is- se, na-, 
napo- se, od-, po-, raz-, S-, u-, za-), balto- 
-slav., sveslav. i praslav. “erz-ti, vwzc, 


vrsti se 


»adhaerescere«, pored na -ati vrzati (se), 
vrzom se (Boka, > se oko kuće, updr. češ. 
vrzati, rus. verzdtb) »obilaziti«, iterativ na -iva 
zavrzivati, -vrzivam »izgovarati se«. Unakršte- 
nje sa degmati (v.) vrzmati se (Milićević) = 
vrzmđt se, -am (Kosmet) »vrsti sa oko«. Od 
part. perf. akt. svrzlati, -am »saletjeti, importu- 
nare, seccare«. Izvedenice se prave od tri 
osnove: 1. vrz-, 2. *verz- > vrijez-, 3. *i)orz- > 
vraz-. Prema tur. -lama zavrzlama (Bosna, 
Banja Luka) »zapetljana stvar«. Pridjev na 
-bh > -an navrzan »pijan«. Na -aia zavrzača 
»svekrva« prema m zavrzalo, zavrzdn (svekar), 
-ica navrzica m, f (Slavonija) »čeljade svad- 
ljivo, napržito«. Na -ala: vrzala f (Vodice) 
»kožnata vrvca na opancima«. Od uvrsti, 
uvfzem pf. (> konac u iglu) »udjeti« je impf, 
u prijevoju praslav. “vorz- uvrđziti,  uvrazim 
»udijevati«, povraziti,  povrdzim »(den_Topf) 
umstricken«. Odatle  postverbal povraz m 
»1* uzica, uže, 2* uprta na torbi, 3* polukružna 
naprava za vješanje suda, lonaca« = pobraz 
(Riječka nabija, Crna Gora) »das Henkeleisen 
an einem Kessel« (koji posudiše Madžari 
poraz, pore), deminutiv powazać (Lika). Na 
-aia, povrazača »uzica što se povrazi lonac, 
npr. kad se u njemu nosi jelo u polje«, navra- 
zača »1* oputa (u opanka), 2* (u Poljicama) 
gornji dio opanaka«. Pridjev namazan (Ljubiša: 
pak navrazan i umoran zaspa kao zaklan) 
»umoran (pijan 2, v. gore navrzan)«. Prema 
steslav. vnzG, vjesti u hrv.-srp. je preneseno 
analogijom sonantno ri u infinitiv. Ovakav 
infinitiv i u Jačkama navrst (objekti nagrlje, 
veliki kamen na vrat). Stara infinitivna osnova 
je u praslav. izvedenici na -/o vrijeslo n 
(Vuk) = (ekavski) vr'eslo (Kosmet) = (vr- > r- 
kap vrebac > rebac) riješio (Gruža), povrijeslo 
(BiH) »povraz« = (ekavski) povreslo (Istra »ba- 
cillus ferreus ex quo suspenditur ahenum«, Pri- 
gorje »uzica kojom se vežu snopovi«) = (ikav- 
ski) povrislo, provrijeslo (Prčanj) = provrislo 
(Šibenik, Imotski, Smokvica, Korčula) »me- 
talna ručica od lonca, povrijez«, upor. ukr. 
verćslo, češ. povrislo. Bez sufiksa -lo povrijez 
m. Baltičke su usporednice:  veržti, veržiu 
»schniiren, einengen, pressen«, prijevoj varžyti, 
varžau »mehrfach zusammenschniiren«. Od 
drugih srodnih ie. riječi upor. nvnjem. erwiir- 
gen. le. je korijen *uee- proširen formantom 
šh. Upor. još vrpca (v.), vrći (v.). Arb. verzelik 
»Armband« pokazuje unakrštenje vrz- sa tur. 
bilezik (v. belenzuke). 


Lit.: ARj 4, 360. 7, 511. 759. 763. 765. 
8, 726. M, 290. 293. 295. 12, 479. 13, 775. 417. 
BI 752. Tentor, JF 5, 207. Skok, Sldvia 15, 
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504., br. 852. Elezovic 1, 87. 88. Ribarić, 
SDZb 9, 204. Miklošič 386.  Holub-Kopečny 
424. Bruckner 433. KZ 45, 105. Mladenov 91. 
WP |, 273. Hujer, LF 42, 225-227. Boisacf 
287. Brugmann, IF 15, 86. GM 471. 488. 
Skardžius, APh 5, 160—166. (cf. IJb 21, 379). 
Leskien 240. 


vršva f (Vuk, jugozapad, -va prema tipu 
kriješva i kriješa) — vrša (Paštrovići) = vrša 
(Imotski, upor. bug. vćdrsa) = na -ka vrška = 
vršm (prema Miklošiču, upor. češ. vrš); tako- 
đer hrv.-kajk. i slov. vrša; baltoslav., sveslav. 
i praslav. ribarski termin *virša, »bacanj, koš, 
kosar, porađa (Mostar), (Fisch)reuse (s ko- 
jom je riječi prema Torbičrnssonu u prasrod- 
stvu)«. Pridjev na -bn određeno vršni (Pergošić). 
S baltičkim usporednicama ne slaže se u 
pogledu prijevoja i ekvivalenta za Šš. Lit 
varžas »isto* pokazuje viši štčpen prijevoja i 
z mjesto š. Riječ je kulturna. Posuđuje se: 
Madžari: varsa, verse, vorse, vorzse; Rumunji 
vfrnić_ (Erdelj, Muntenija) =  vfrgie. Nema 
jedinstveno prihvaćene etimologije. Zbog ko- 
ničnog oblika Zubaty izvodi od  sšecHs s po- 
moću sufiksa -ea. Bruckner dopušta pored 
te još i vezu sa vrsti se, povraz (v.): ie. *uee- 
Ššh .+ -s + -ea. Veže se i sa vrijeći = vršiti 
(Preobraženski). Baltičke usporednice nemaju 
proširenja na s. 

Li: BI 752. Mažuranić 1611. Miklošič 
384. Holub-Kopečny 423. Bruckner 617. Vasmer 
1 191. Mladenov 92. Tiktin 1753. Zubaty, 
SbFil 4, 232-262. (cf. IJb 2, 166). Torp, ANF 
24, 96 (cf. RST 2, 256). 


vrt m (1451, Baška, Vuk, zapadni krajevi, 
slov. vrt, gen. vrta) »1* gradina, bašta, basca, 
perivoj, bostan, ćipur, džardin, trap, 2“ to- 
ponim Vrt (Skaljari), Markov,  Družin vrt 
(Stoliv)«. Nalazi se još u steslav.  2Bls. Izve- 
denica na -ište vftište A (Bčlic, upor. slov. 
vrtišče) »kupusište« i bug. vrđt, pl. vrtove 
i vort »gradina« dokazuje da je vrt bio nekada 
raširen na čitavom slavenskom Balkanu i 
da je u toku vremena riječ bila na istoku 
istisnuta gotovo posvema od augmentativne 
izvedenice gradina (v.) i od brojnih posuđe- 
nica.  —Leksikologijska je porodica brojna. 
Od priloške sintagme po vrtu kol. na -je 
povrće n (Vuk) = slov. povrtje »zelen f, 
zerzevat« i vrtjč »Gartenwirtschaft«, povitaj m 
(Bella, Voltidi) »isto«. Pridjev na -en_ > -an 
povrtan (Belostenec, Stulić, slov.) »onaj koji 
se nalazi po vrtu«, slov. vrtčn, poimeničen na 
-ica povrtnica f (Belostenec, Jambrešić, Volti- 
đi, Lika, ZK, slov.) »rotkva«, pridjev povrt- 


vrt 


ničan, na -jak povrtnjak (Šulek). Deminutivi: 
slov. vrtec, vftek. Na -arius > -ar vftar m 
prema f v/tarica (danas provincijalizam) »1? 
baštovan, baštovanka, 2* prezime«, s pridjevima 
vitar ev, -ov, vrtaričin, v f tarški. Apstraktum 
povrtarstvo. Za etimologiju od važnosti je lat. 
deminutiv na -ulus > -ši vrtal, gen. -tla m 
(1460, Istra; Korčula, obično u pl.;" Smokvica, 
Šolta) = vartai, gen. -tla (Hvar) = vrtao, 
gen. -tla (Vuk) = (vr > fr upor. frba ŽK) 
frtal (blizu frtla, Starine 40, 119) = vrtalj, 
gen. vrtlja »1* isto što vrt, 2* toponim Kneza 
vrtal (Nin)«. Odatle posuđeno istro-rom. vartdl. 
Deminutiv na -ec_ > -ac vrtiac (1279, Zadar: 
orticello lingua sclavonica vertlec nuncupate:). 
Miklošič označuje vrtal kao »kroatisch«. Na 
-ar vrtlar m (danas općenita književna riječ 
na zapadu) prema f vrtlarica (nema prezimena), 
deminutiv vrtlarić, pridjevi vrtiarev, vrtlarski, 
kol. povrtalje n (Dalmacija, Pavlinović, Div- 
ković, Krašić) = hrv.-kajk. povrtelje (Belo- 
stenec, Trebarjevo) = povrtlje (Voltiđi, Stu- 
lić), apstraktum povrtlarstvo. Veoma značajna 
je izvedenica na -oca vrtača f (istro-čak.) 
pored vrtiaca (Baraković) =  vrtljača »hortus 
major, septus«, koja izgleda kao izvedenica 
sa našim sufiksom od wtf i vrtal. Ali se nalazi i 
u istro-rom. vartdčć m »orticello incolto ed 
abbandonato«, pl. varta ći »orti mal tenuti«, koje 
može biti samo romanska izvedenica na pejo- 
rativni lat. sufiks -aceus. Kako su takve vrtače 
= vrtliace karakteristične za kraški teren i 
naliče na doline, kod Vuka je vrtača u zna- 
čenju »dolina«. Cvijićeva ispitivanja učiniše 
je naučnim terminom za pojavu krasa (krša = 
karsta). Etimologijski je različita od vrtača 
(Srijem) »vrtlog, kolovrat, gdje se voda jednako 
obrće«. To je doista naša izvedenica od kori- 
jena glagola vrtjeti. Mažuranić je tako shvatio 
i krašku vrtaču »kao izvrtanu utlinu«, kao me- 
taforu. Miklošič 385 je ne pominje ni pod 
vertu ni 384 pod verr-. Čini se ipak da se 
romanska izvedenica unakrstila sa vrtati. To 
dokazuje vrtotina f ili vrtotnik m  »vrtačasta 
udubina, rupa, u kraškom području« (SEZb 
6, 201; ta riječ nije ubicirana). U stcslav. 
postoji još apozitivna složenica vrttogradb, koje 
drugi elemenat sadrži gradb, primitivim od 
gradina. Ta je složenica sa Balkana došla i u 
rus.; gradb (upor. rus. ogor dd »sad«) ; u značenju 
»vrt, bašča« nalazi se još i danas u hrv.-srp. 
književnom jeziku u vinograd »vinski vrt«, 
dok vrtograd ne postoji više, jer sadrži seman- 
tičku tautologiju. U etimologijskom  ispiti- 
vanju ne stoji da je vrMogradb posuđenica 
iz got. aurtigards »xrjmoc« jer steslav. složenica 
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sadrži -0- kao u složenicama, ne i > %&, kako 
bi moralo biti da je posuđenica; vrztogradt i 
aurtigards su složenice istog apozitivnog tipa 
kao tal. toponim Linguaglossa ili fr. betterave, 
gdje drugi dio sadrži tumačenje značenja 
prvog dijela. Apozitivna složenica nastala je 
iz potrebe da se strana riječ protumači doma- 
ćom. Upor. obratno Vala Dražica u našoj 
obalskoj toponimiji. Deminutiv vrtal i pejo- 
rativ vrtača jasno govore da je i vrt posuđe- 
nica iz rom. Upor. u istro-rom. varto (Vodnjan, 
Galežan, Šišan) = arto (Fazana) < lat. 
hortus > tal. orto, deminutiv na složeni sufiks 
-icellus orticello. Značajno je da lat. deminutiv 
hortulus nije -očuvan ni u jednom romanskom 
jeziku. Postoji još izvedenica na složen lat. 
sufiks -in + -icula u toponimu Brtomgla = tal. 
Verteneglio. Izvođenje vrt < hortus zastupaju 
Štrekelj, Murko, Battoli i Mladenov, dok. 
Kiparsky pozivajući se na corbis > krabij, 
misli da bi lat. -or- pred suglasnikom morao 
biti tretiran po zakonu likvidne  metateze, 
što ne potvrđuje conice > krka, jer naglašeno 
i nenaglašeno lat. o može prijeći u a. Upor. 
Bononia > Bsaine, Scadra > Skadar, areala 
> arla. Prema Kiparskom vrt je domaća 
riječ od vrtjeti (v.), čemu se opet odlučno 
protivi vrtal. 


Lit: ARj 11, 290. 296. BI 752. Hraste, 
BJF 8, 9. Pleteršnik 1, 200. 800. 801. Mažuranić 
1611. 1612. Ribarić, SDZb 9, 156. Miklošič 
385. Mladenov 80. Ive 70. Kiparsky 57. REW 
4194. Štrekelj, DAW 50, 73. Hit, PBB 23, 
338. Hamm, KZ 67, 124. Vasmer, ZSPh 14, 
466. Skok, Slav. 77. 


vrtjeti, vrtim impf. (Vuk) (iz-, na-, pro-, s-, 
u-, za-), — vrtčt (Kosmet) balto-slav., sveslav. 
i praslav. *vbrteti, vbrtip, inhoativ na -ćii, 
»okretati, vertere (s kojim je glagolom u 
prasrodstvu)«, prema faktitivu na -ati vrtati, 
-čem impf. (Vuk) = vrćat (Kosmet) (upre-, 
ispro-, iz-, izna-, na-, 0s- se, od-, po-, pos-, 
pod-, pre-, pri-, raž-, S-, Sa-, u-, uz-), sa ob- 
sa bv > b obrtati = obrćati, -čem, zavrčat 
(čarapu) (Kosmet, sa ć iz stcslav. prezenta 
vbrtjG), iterativ na -iva- izvrćivati, isprovr- 
ćivati, -vrčujem pored -vrčivdm, i prema pf. 
na -rtu- (u narječjima ni- i ob-, sa tn > m) 
vfnuti, vrnem (Vuk) (iz-, na-, od-, 0s-, po-, 
pod-, pre-, preob-, pri-, pripo-, raz-, S-, sa-, 
Uu-, uz-, za-, zapo-) i sa fry > 6 obrnuti i impf, 
odatle obrnjati, -am i iterativ obrnjivati i s 
prefiksom ko zakovrnuti (Vuk) = zakovrnit 
(objekt šiju) (Kosmet), iskovrniit se »izvrnuti 
se« i deminutivima vrćkati, -am (Vuk), sa č 


vrtjeti 


iz prezentske stcslav. osnove vbrtje, u kojoj 
je danas analogijom proveden 1 iz infinitiva, 
na -arit vrckđrit, -mim (Kosmet) »ne sjedjeti 
na mjestu nego ići amo-amo«. Isti baltoslav. 
korijen postoji još u prijevoju perfektuma 
sveslav. i praslav. *vort- > vrdtiti (se), vrdtim 
pf. (Vuk) (iz-,'na-, od-, po-, posu-, pre-, raz-, 
S-', Sa-, Sil-, u-, už-, za-), ob- sa bv > b obratiti 
prema obraćati »convertere«, prema impf, na 
-a- vraćati, vraćam (Vuk), s navedenim prefiksi- 
ma, k tome još ispo-, ispre-; s prefiksom na-, 
izna- -vrtati, vrnuti (objekt voćku) znači i »na- 
kalamiti«; iterativ na -ava-, -iva- navrtdvali 
(Belostenec), navrtivati, navrnitelj »prisaditelj«. 
Prema tome izvedenice se prave od dvaju 
korijena, od nižeg prijevojnog štčpena vrt- i 
višeg vrar-. 


(I) Od vrt-: postverbali vrt m (Lum- 
barda) »rupa na dnu bačve«, obrt m, f 
»1* okretaj, 2" (Hrvatska) zanat«, odatle 


pridjev na -en_ > -an obrtan »1* (Dubrovnik) 
okretan, 2* (Hrvatska) zanatski«, poimeničen 
na -ik obrtnik »zanatlija«, obrtnica »dozvcla 
za obrt«, na -ski obrtnički, na -bnj > -anj 
obrtdnj, gen. -tnja m  »dvostruki kolut na 
koji se konji vežu«; apstraktum na -aj obrtaj m, 
na -aljka obhđljka (Vuk) = na -uška obrtuška 
= vrteška (Sumadija) = vrtuška i vrtimuška 
(Kosmet) »greda koja se okreće«. Na dvostruki 
deminutivni sufiks  -Ičić  obrtačić  »agršak, 
prešljen, klinac na guslama za žice«, na -ica 
obruča m »čovjek koji se u svašta miješa«, 
obrtica (Istra) »udarac  petom«.  Postverbal 
(neologizam) osvrt »1* Ricksicht, riguardo, 2? 
recenzija o knjizi«, od osvrnuti se, osvrtati se' 
ndvrt m »kalem«, navita f »nameta na kakvu 
ranu«, na -SA > -dk ndvrtak, gen. -tka »kalem«, 
odatle navrtalac, gen. -aoca »koji kalemi«; 
na -ište navrtalište »mjesto gdje se kalemi«; 
svrtak, gen. svrtka »1* što se sviti od kakve 
tvrde grade, npr. kovine, lana, brašna (vrsta 
palačinke, Šaptinovci), 2* gdje se voda u viru 
vrti, 3% okuka, na potoku (etc.)« = svrčak, 
gen. -čka (č nejasno) »1* Teignudel, 2* Sten- 
gelchen (Seide, Gold)«. Uzvici: obr (Kosmet) 
za marvu kad se želi da okrene drukčije nego 
što je u trenutku = obrna. Od izvrtjeti na -aj 
izvrtaj »rupa učinjena svrdlom«. S prefiksom 
ko- kovrtanj, gen. -au/a »savijeno što u kolo« = 
vrtanj m (ZK, Bela Krajina) »kolač savit 
kao kolo« = vrtanjak, gen. -njka (Krašić); 
kovrtćič, gen. -ala »spravica za pravljenje okrug- 
lih uštipaka, Krapfenradl«. Na -vnj > -anj 
izvitanj, gen- -tnja (Lika) »malo vrelo«, de- 
minutiv izvrtnjić. Na -og (upor. oštrog) od 
nepotvrđene izvedenice na -/o nfifog: »vortex«. 
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Na -tilj vrtilj, gen. -ulja »(kolski termin) greda 
u kola u prednjoj osovini« = vrtuljak, gen. 
-ljka »klin u toj gredi«, vrtuljka. Složenice: 
pridjev  vrtoglav, glagol  izvrtoglavati, -am, 
izvrtoglavinjati, -am. Ovamo ide možda i 
čudna tvorba  obrlatiti, obflatim pf. (Vuk, 
pejorativno) »saletjeti > okrenuti nekoga na 
svoju stranu (Dalmacija, Lika, Vinkovci)«, u 
poredbama kao ždrijebac kobilu. Kao da je 
unakrštenje  *obrtjeti_ + latiti (v.). Na -ač 
razvhač, gen. -ača, na madž. -ov razvrtov 
»onaj koji razvrće noge = vrčina m »šetka«, 
od vrćkati. Rumunji posudiše glagole a vini, 
invirti,  rasvani  »aufwiegeln«, proširen na 
-auti (od nepotvrđenog vrtača) a fm-drteci 
»dreheh«, na -ež virtej »Wirbel, Strudel«, vđrtel- 
nita  »Garnwinde«, a  fovdrni, imperativna 
složenica  vfrtecap  »ptica junx  torquillar«; 
Arbanasi venit »drehe _um«. 

(ID Od vwat-: vrat m i vrđta n pl. postali su 
stalni termini i tvore svoje leksikologijske poro- 
dice, v. te leme. Postverbali: obrat »1* (kalk, 
neologizam) tropus, 2* Wendung«, odatle obra- 
tnik m = obrotnica f »Wendekreis, tropicus«, od 
obratiti, s pridjevom na -en > -an obratan »in- 
versus« i prilogom obratno; od istoga glagola 
poimeničeni particip obraćenik, gen. -tka »kon- 
vertit« (uz obraćenje n »konverzija«); nevrat »1* 
= nepovrat, 2 neka četverouglasta lađa«, 
= nepovrat, povrat (ne-) (Gojbulja, biljka) = 
povratio (Vuk), odatle na -uska povratuška 
(Svrljig — Timok); sa crkvenim sufiksom -enije 
povraćenije (Kosmet) »daća koju porodica 
pokojnikova daje sutradan poslije  smrti«, 
izvrata f (Pavlinović), ma -ak > -ak izvratak, 
gen. -tka; povratak, gen. povratka, odatle 
pridjev povratljiv; navrat m (Lučić, Pavli- 
nović: u tri navrata »a trois reprises«) »put, 
krat« =  navratak, gen. -tka (Pavlinović) 
»isto«; navrata f »nagovor«, uvrati, gen. -i f pl. 
(Lika) »kraj od sloga«. Od posuvratiti posuvra- 
tak, gen. -tka »Umschlag (na haljini)« = suvratak 
»Armilaufschlag«; od pFevrdtiti prevrat »puč, 
revolucija« (po ugledu na rus. perevorotb), 
odatle prevratnik. Od rčzvrčtiti postverbal 2a2- 
vrat »sittliche Verderblichkeit, Perversitat, per- 
Vers«, pridjevi razvratan, poimeničen u apstrak- 
tumu razvratnost i na -ik razvratnik (< rus. 
razvratitb,  razvraščatb,  razvratb,  razvratnjj, 
prema Maretiću; ali ima i Alberti razvratnik); 


na -ost razvratast, na -it rozvrđtit. Pridjev 
odvratan, s apstraktumom na -osi odvrat- 
nost, prema  Maretiću: rusizam (rus.  otvra- 


titehnyj, -nostb), ali upor. ddavratan (Kosmet) 
»koji nije primamljiv«.  Apstraktum na  -joj 
saobraćaj m, s pridjevom  saobraćajan, od 


vrtjeti 
saobraćati (Šulek, neologizam 19. vijeka). 
Od svratiti svratiste (Bella, Belostenec) »al- 


bergo, restoran«. Složenice : kolovrat, sunovratiti. 
Slog vra- nastao je po zakonu likvidne metateze : 
upor. polj. wrdcić, rus. vorotitb, voroču. Za 
prijevoj *z>m- u vrijeme i u vreteno kao i 
"Vvrt- u vrsta v. te leme. Rumunji posu- 
diše a rdzvrati »pobuniti«, pridjev rdzvrdtit. 
Baltičke su usporednice: za prijevoj *ven- > 
vret- lit. versti, lot. verst »wenden, lenken, 
drehen«, za prijevoj *vrr- lit. virsti »umfallen, 
umstirzen«, stprus. wirst; za prijevoj *vort- > 
vrat- lit. vartyti, lot. vartit. Upor. i sanskrtski 
kauzativ vartdyati (3. 1. sing.) »in drehende 
Bewegung setzen, schwingen (itd.)« prema var- 
iate »dreht sich«. Te. je korijen “uee- »okretati, 
savijati«, koji u slavinama dolazi u vrvca (v.) i 
veriga, proširen je u vrtjeti (itd.) na i, kao u 
vrći (v.) što je proširen na g *uerg-, u vrsti 
na gh *uergh- i nazaliran *nreng- u rugati 
se (v.). 

Lit.: ARj 3, 948. 4, 2. 9. 260. 351. 352. 354. 
355. 366. 367. 7, 742. 758-764. 8, 13. 143. 
432-435. 442-448. 464-467. 471-473. 
717-726. 9, 316- 10, 354-356. 11, 62. 76. 
281-290. 293-297. 643. 644. 799-807. 
12, 103. 13, 768-770. 774-776. 14, 621-622. 
747. 748. 17, 91. 385-387. 388. 411-416. 
429-431. BI 753. Maretić, NVj 3, 192. 
Isti, Savj. 76. 124. Kušar, JF 3, 338. Kostić, 
NJ 1, 202. Jagić, ASPh 1, 431. Pleteršnik 2, 
800. Mažuranić 1612. Elezović 1, 88. 298. 
2, 5. 6. 85. 87. 88. 122. 186. 210. 222. Ribarić, 
SDZb 9, 204. Miklošič 384. Holub-Kopečny 
423. Bruckner 617. Vasmer 1, 230. Mladenov 
91. Trautmann_ 354-355. WP \, 275. Tiktin 
1316. 1754. Malinowski, PF 4, 655-665. 
5, 112-135. Boisacq* 837. Fraenkel, IF 49, 
di GM 470-471. Siitterlin, ZF 25, 


vivca f (Vuk) = vfpea (Hrvatska) »dretva, 
gajtan, kanap, tener, uzica, uže, funiculus« je 
deminutiv na -ča (varijanta od -bka, upor. 
nojca < nocca) od steslav. 25 & »funiculus«. 
Nalazi se Još u stcslav. 28 oca, slov. vivca, 
vrbca, vrbčica, polj. viirzbca.  Upor. stčeš. 
vrv, ruš. ee s. Balto-slav., sveslav. i praslav. 
* iz 8. Vuk ima još s prefiksom ob- i deminu- 
tivnim sufiksom -bka (upor. rus. verevka) 
Obrvka f (bv > b) »(tkalački termin) 1% dvo- 
struki konac na koji se nite niti, 2" zamka na 
kotalcu, 3% konac kojim se brda uvtzuju«. 
Od baltičkih jezika potpunu  usporednicu 
pruža stprus. wirbe »Seil«, lit. virve, lot. virve 
»Strick«. Ie. je korijen *uer-, koji je obilno 
zastupljen, v. vrijeti, veriga, svora, sa sufiksom 
-uo (upor. mrtav). 
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Lit.: ARj 8, 478. BI 754. Pleteršnik 2, 802. 
Miklošič 382. Mažuranić 1616. Bruckner 623 
KZ 42, 340. Vasmer. \, 185. Mladenov 79. 
Trautmann_ 362. Boisacq" 15—16. Fraenkel 
e 214. Joki, Unt. 194. Petersson, KZ 47, 


včvjeti, -im impf. (Vuk, subjekt svijet, 
ribe, crvi) (iz-, na-, od-, po-, pro-, sa- se) 
»confluere« prema iterativu navrvljivati, na- 
vMjujem, predstavlja niži prijevojni štčpen 
prema višem u izvedenici na -va od vreti (v.): 
vreva f »(metafora) tumult, halabuka«. Glagol 
je južnoslav., bug. vrđvja i u slov. vrvćti, 
vrvetati, vrvež m »Gihung«, vreva je također 
bug. Rumunji posudiše vređva »Geschrei«. Ime- 
nica je i sjeverno-slav.: češ. vfava, polj. 
wrzawa. U bug. još vrevja  »izgovaram«. 
Zbog toga upor. još rum. slavizam voroavd = 
vorbd »riječ« (unakrštenje s lat. verbum, uko- 
liko varia nije prema Romanskom južnoslav. 
dvonba), a varovi »govoriti«, na -ač voro- 
vaciu. Sa voroavd upor. još rus. vorovskoj 
»betriigerisch«. Upor. sa vrvjeli još arb. ve&rvit 
»schlendere, werfe«. 


Lit.: ARj 7, 765. BI 754. Pleteršnik 2, 802. 
Elezović 1, 431. Miklošič 386. 396.  Holub- 
-Kopečnj 424. Bruckner 633. Vasmer 1, 226. 
Mladenov 80. 91. Tiktin 1771. 1779. Štrekelj, 
ASPh 28, 506-507. GM 471. 


vrza f (Slavonija, Jablanci) = verza (]. S. 
Reljković, primjer: frašt ili verza, koja priko 
zime na polju ostaje, kad se sije) »kelj« = (i iz 
Dalmacije) vrza, vrzak, vrzina, verzin_ »1l 
brassica fimbriata, 2* brassica oleracea bullata«. 
Od rum. varza ili tal. verza < vlat. virdia < 
kllat. n. pl. viridia, od pridjeva viridis »zelen«. 
Slov. brzuata (Notranjsko) = bersota »glavato 
zelje« < furl, vćrzdit (deminutiv na -otto) = 
verzota (Cres) »brassica oleracea bullata« = 
tal. verzotto (cavolo —). Na tal. -one > -un: 
verdiin, gen. -una m (Rab, Božava) = včrdun, 
gen. -una (Dubrovnik, Mostar) < tal. verdone 
»(ptica) chloris« = vrđun (Poljica), vrdunusa 
(Svinišće kod Omiša). 

Lit.: ARj 2, 96. 4, 934. Šturm, ČSJK 6, 
64. Hirtz, Aves 534. 553. Budmani, Rad 65, 
164. Kušar, Rad 118, 18. Cronia, ID 6, 124. 
REW* 9367. Sulek 430. 449. DEI 4035. 


Vrzin (Vuk), pridjev samo u  sintagmi 
Vrzino_ kolo. Prema Vukovu navodu također 
toponim Vrzino kolo na vrhu Velebita, »na 
kome vile igraju«, pod Velebitom selo Vrzići, 
toponim pl. t. na -ič, koji označuje familijsko 
(zadružno) naselje. Na Vr/zinom kolu dovršuju 
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đaci zvani grabandjaši (v.) <  “ekromancijaši 
zakletvom svojih 13 godina studija. Tako 
Vuk prikazuje narodno pripovijedanje koje 
nije lokalizirano. Jagić veže Vukov pridjev 
sa varzilijska (mudrost), u drugim tekstovima 
vergli ... = tćhne Virgiliana (Starine 3, 226). 
Prema tom mišljenju v/zin bi bio pridjev od 
hipokoristika *Vrzc, a taj od Vergilius, koji 
je u srednjem vijeku zbog svog puta u pod- 
zemni svijet (upor. Danteov Inferno) važio kao 
čarobnjak. [Slično ovu etimologiju potvrđuje 
Mažuranić koji piše: »Zato sam od starijih 
svojih upamtio da Vrza, Vrga nije nitko 
drugi nego rimski pjesnik Vergili), po sredo- 
vječnoj nauci vještac, prorok, poglavica u ča- 
ranju i magiji«. Ipak, vjerojatnija je etimolo- 
gija Vaillanta koji je našao da se u tom nazivu 
krije staroslavenski (starocrkvenoslavenski) de- 
formirani naziv za Belzebuba koji glasi Verziul, 
Verzii, s hipokoristicima Verža, Vrza, pa je 
prema tome Vrzino kolo = Belzebubovo kolo 
= vražje kolo]. 

Li: BI 754. Jagić, ASPh 2, 476. 743. 
Vaillant, PPP 22, 254-255. Mažuranić 1617. 


vući, vučem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
pre-, pri-, pro-, raz-, S-, u-, za) (sa bo > b 
ob- obući, preo-) = (ekavski, hrv.-kajk., ča- 
kavski) vleči i vleći (upor. slov. vižti, vielem, 
bug. vlekć), hrv.-kajk. razvlečevati = (ikavski, 
čakavski) vlici, vlicem (ŽK), ie., balto-slav., 
sveslav. (osim polj., rus.) i praslav. “elk-ti, 
*vbiko (steslav. viesti, vieko; *vhko nije po- 
tvrđeno) »tegliti, čhxo (s kojim je glagolom u 
prasrodstvu)«. Suglasnik u je 'nastao iz sonant- 
nog /: upor. rus. obolkdvyj »zum  Verdeck 
gehčrig«, stcslav. sbvhkt. Iz prezenta *vlikc 
analogijom je prenesen / > u u infinitiv. Pored 
tog prijevojnog štčpena postoji još balto-slav., 
sveslavenski (osim polj.) i praslav. intenzivnim 
u prijevoju *2>20/R- > vldčiti, vldčim impf. 
(Vuk), s istim prefiksima (k tome is-, ispo-, 
izna-, pro-), slačiti . (Varoš kod Broda) 
(objekt oranje) »1* occare, 2* (objekt kudjelju 
ili lan) carminare«. Iterativ -vlačivati, -čujem, 
samo s prefiksima. Slog via- nastao je po 
zakonu likvidne metateze, upor. rus.  oiocb 
< praslav. *volk-ti, voločitb, voloču. Izvede- 
nice se prave od tri korijena: -*vuk-, “lek- i 
*IJb£-. (I) Od vuk-: postverbal prčubuka (Kos- 
met), na -ilo obelčilo n (Vrbnik, Krk) »odjeća, 
odijelo« = na -lo obukla n (Kosmet). Impera- 
tivna složenica vucibatina m. Deminutivni 
glagol, na -ariti vucđriti se, vucarim (Vinkovci) 
(na-) = -injati vucinjati se, -am. Imperfektivi 
na -/va- obukivati, -bukuj&im = na -ovati 
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okukovati,  obukujem  (Paštrovići), na-, iz-, 
od-, preo-, svuk6vat = (opozicija) obukovdt 
(sve Kosmet). (II) Od vlek- samo hrv.-kajk. 
obleka  »odjeća«, obleklo_ n (Timok-Lužnik). 
(II) Najviše izvedenica ima od *volk- > 
postverbal vlak m (Otok, Slavonija) »1* ri- 
barska mreža, 2* (prevedenica od njem.) Zug 
(1862)«)y posuđenica u arb. vllak »Wurfnetz 
der Fischer«, također ngr.; sveslav. i praslav. 
oblak m, s leksikologijskom porodicom: prid- 
jev na -bn > -an oblačan, poimeničen na -jak 
oblačnjak (Jambrešić) »sjeveroistočni vjetar«, 
deminutivi na -ec, -bk = -ič oblačac, gen. 
-čca = oblačak, gen. -čka (Vuk), oblačić; na 
-inka oblačinka (južno-moravsko narječje), od 
oblačina; augmentativ na -ina 6blačina »1* nao- 
blačeno nebo, 2* magluština«; na -inja obla- 
kinja (narodna pjesma) »vila«. Složen pridjev 
oblakonosan. Denomin4l na -iti oblačiti (se), 
oblačim (na-) »pokrivati oblakom (homonim 
prema -oblačiti, oblačim impf, prema pf. obući, 
-čem, upor. isto kod čakavaca oblačiti se impf, 
prema oblici se, ŽK>; slak (ŽKU, Vodice, 
slov.) < svlak »biljka convolvulus«; problćik 
(Piva-Drobnjak) »preobuka  .(pro- <  preo-)«, 
postverbal f vlćka (Dalmacija) »1> duga njiva, 
2* dio mora u luci podesan za izvlačenje barke 
(Smokvica), 3% toponim«, vlaka (Smokvica, 
Korčula, Vodice) »vrpca za cipele«, vičke f 
pl. (Drsnik, Kosmet) »l* velika grana za 
nošenje s brda plastova, 2" dvije grede 
naslonjene na osovinu tastine od volujskih 
kola za vlačenje drva sa planine«; navlaka f 
»ono što se navlači« = oblaka (Vuk, Dalmacija) 
»haljine, ruho«; na -bk > -dk navlačak, gen. 
-čka (Vuk), pridjev navlačan (Šulek); poime- 
ničen navlačnica f »oputa od nosca do grla 
opanka niz duljinu«, s prefiksom po- povlaka 
(Vuk) »1*% skorup 2* (neologizam u Srba) 
crtica« = pa- pavlaka (Vuk, Kosmet) »pjena 
sa varenike, koja se pobire prije no što se 
mlijeko razlije u karlice da se uhvati kajmak«; 
s prefiksom pre- prevlaka »I * istam, 2* toponim 
(u 13. st. insula Prevlaca, kod Odre)« = privla- 
ka »1* isto, 2* toponim«. Na -bk > -dk pri- 
vlačak, gen. -čka (Čilipi) »gornji dio ispod 
ženske  košulje«. Od privlačiti neologizam 
kalk pridjev privlačan (1854, Veselie, Šulek) 
»anziehend, attractif«, imenica privlačnost (Šu- 
lek). Na -ta vlača (Kosmet) »drljača«, na -uga 
vlačuge f pl. = na -ače vlakače (Banova Jaruga) 
= na -čije vlačalje (Vuk) »koze od drveta 
na kojima se plug vozi od kuće na njive i sa 
njive kući, ravdlje, slaf, sediGnica« = na 
-ulja vlakiija (Korlevići, Istra, L820. vlacuglia) 
»Pflugschleife, podora (Vodice)«. Na -ilo obla- 
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čilo »odjeća«, odatle oblačionica (Stulić, Šulek) 
»garderoba«, svlačionica f »prostorija za pre- 
svlačenje«; slačilo n (kačje -, Grobnik) = na 
-ina slacina = slak = slakotna »zmijina košulja«. 
Imperativna složenica navlačkapa (Vuk) »igra«. 
Baltičke su usporednice lit. vilkti (niži prije- 
vojni štčpen = vući), velka (visi _prijevojni 
štčpen = vleći) »1* ziehen, schleppen, schleifen, 
2* kleiden«; za praslav. prijevoj *volk- lit. 
valkioti »umherschleppen«, lot. valkat »ein 
Kleidungsstiick  tragen«, — apvalkas  »Anzug«. 
Upor. još avesta varsk- »ziehen, schleppen«, 
nvnjem. walken. V. dalje etimologijske veze u: 
vlakno, vlas, val, valjati. 


Lit.: ARj 2, 723. 729. 3, 947. 4, 9. 344. 260. 
368. 7, 469. 748. 765. 8, 365-78. 382. 479. 
376. 377. 378. M, 272-274. 297-299. 798. 
810. 12, 215. 222. 475. 476. 481. 13, 764. 765. 
777. 17, 365 - 367. 433-435. BI755. Elezović 
1, 83. 222.431.2,4.49.127.211. Vuković, SDZb 
10, 399. Ribarić, SDZb 9,172.178.191.204. Po- 
pović, Sint. 42. Hamm, Rad 275, 52. Unbegaun, 
RES 12, 24. Ny1, 192. Hešić ,JF 12, 170-186. 
Miblolll 379. Holub-Kopečny 419. Bruckner 
625. Vasmer 1, 223. 220. RSI 6, 182. Mlade- 
nov 70. 72. Trautmann_ 349-350. WP |, 
306. Bemard, RES 27, 36. Boisacf 46. 244. 
Holthausen, /F 25, 147. Krogmann, KZ 65, 
139. GM 150-151. 476. Miller, IF 21, 329. 
Uhlenbeck, PBB 30, 273. 


viiga f (Vuk, Srbija) = fuga (Crna Gora, 
Vik) = voga (Martijanec) = huga (Sošice, 
Žumberak) = luga (ne zna se gdje se tako go- 
vori) »ptica oriolus oriolus«. Izmjena v > [je 
nastala prema lig (v.) u igri riječi sjedi luga 
nakraj luga, na kraj luga lugu zove = šŠuga 
luga (Sjeničak, = Lasinja, Topusko, = zacijelo 
igra riječi). Samoglasnik u je nastao od so- 
nantnog /, upor. stcslav. vhga, slov. volga, 
češ. viha, s metatezom žluva < *gblva, polj. 
wilga.  Praslav.  *vdga. Arbanasi  posudiše 
fuge f »Weibchen der  Goldamsel«.  Upor. 
još rum. sa madž. sufiksom -6 > rum. -au 
fugđu, fugariu  »Schneehuhn« (koje možda 
ne ide ovamo). Po boji njezina perja i kokoši 
se zovu fuga, fugava (Kurelac). Pridjevi na 
-in vugin, na -ast vugast »coloris cinerei«. 
Deminutiv na -ić vugic »mlado od vuge«. 
Etimologija nije izvjesno utvrđena. Denomi- 
nacija ptice mogla je nastati po vlazi (v. vlaga), 
jer se misli da zove kišu; upor. njem. Regen- 
pfeiler, ali Machek upoređuje s lit. volunge i 
njem. Wide-walch i smatra da je naziv 
ptice iz praevropskog supstrata. To je mišlje- 
nje vjerojatno. 

Lit.: ARj 3, 77. BI 755. Hirtz, Aves 154. 
266. 493. 545. 555-556. Miklošič 379. Holub- 
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-Kopečny 419. Bruckner 621. Đerić, PPP 7 
23. si. (cf. IJb 13, 161). Jokl, Unt. 301. Machek, 
LF20, 29-51. (cf. RES 26, 147). RES 23, 
64. LP 2, 150. GM 113. Nitsch, RSL 8, 67- 
73. Mažuranić 1619. 


viihven, f -a (Stulić, dubrovačka poslovica; 
iz današnjegjezika nema potvrda), pridjev na -en, 
»lukav, prijevaran, licemjeran«, apstraktum vuh- 
venost »prevara«. Od stcslav. folklornog termina 
vibhvb »magus«, slov. v6lhva, v6lhvica »pro- 
ročica«, bug. vi4hva (-a prema tipu sluga) 
»kradljivac«. Samoglasnik u je nastao od sonant- 
nog /. Sveslav. (osim češ. i polj.), praslav. 
* >» 2. Denominali na -iti: vuhlit (Marulić, 
disimilacija v — v > v — 1) »laskati«, od 
pridjeva vuhal, određeno vuhli, proširenog na 
-ljiv vuhljiv »lažljiv«, na -ovan vuhovan, na 
-ovit vuhovit »prevaran«, navuhviti (Mikalja) 
»prevariti, slagati«, na -ovati vuhovati, vuhu- 
jem (Gundulić) »adulari«. Upor. rus. volhiu 
»carati, coprati«, odatle volšbd »čar« i ruš. 
volšebnik »čaratelj, višćun«. Rumunji posudiše 
vflvd »1* Magier, 2" Geist (mitologijsko biće, 
Erdei/)i 3% Ruhm (Moldavija), 4* Aufsehen 
erregender_ Ruf« (< bug. vićhva), vilhovnic 
»čarobnjak«, s apstraktumom viihovnicie »ma- 
gija«. Nema usporednica ni baltičkih ni ostalih 
ie. Prvobitno je značenje »ma4gus«. Mikkola 
tumači iz germanskoga (stnord. vpipva > 
volva), a Mlađenov, Bruckner i Vasmer iz 
steslav. onomatopeje vlisnoti »balbutire«, sa 
sufiksom -uo, -ua (v. mrtav), upor. od bojati > 
balu »liječnik«. 

Li: BI 755. 756. Mažuranić 1619. 1620. 
1621. Miklošič 380. Bruckner, KZ 43, 307. 
48, 194. Vasmer 1, 223. Mladenov 71. Zbornik 
Zlatarski 151-156. (cf. IJb 12, 262. Sldvia 
7, 198). Kiparsky 250. Tiktin 1740. Schefte- 
lowitz, WZKM 21, 131. (cf. RSI 1, 278). 
Kurelac, Rad 24, 49-79. Pleteršnik 2, 784. 


vuk m (Vuk), prema f na -ica vučica (upor. 
mociju lisac — lisica), ie., balto-slav., sveslav. 
i praslav. * allls, »kurjak, lupus (s kojom je 
riječi u prasrodstvu)«. Pridjevi na -j upor. 
Vuiaj (planina) < * Isco/e, određeno vučji = 
viiciji = vuči, poimeničen na -ak vučjak (pas) 
(Piva-Drobnjak), Vučjak (toponim, brdo, Ve- 
lebit) = U caki (ZK), na -bsk vučki, poime- 
ničen Žž. r. Učka (istarsko brdo), na -ov viikov, 
čest u toponomastici (Vukova brdo), poime- 
ničen na -ec vukovac, gen. -vca (uz mač), na 
-ev vučev u toponimu Vučevo. Deminutiv na 
-bC_ > -dic vučac, gen. -čca — učac (Vuk) 
»gangraena« = vučac (Vodice) [usp. steslav. 
ibcbcb »Distel, Stachel, Dorn«] = vučac (Šulek), 
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»grm, Bocksdorn«, na -e, gen. -eta vuče (Kos- 
met), na -ič vučić. Upćr. prezimena Vučić = 
Velčić (Istra, Krk). Hipokorislik vdjo, odatle 
vujići. Augmentativi na -ina vučina, na -etina 
vučetina »1* vučja koža, 2" kapa od nje«. 
Kol. na -jad vučad. Na -ar vučar, gen. -dra 
(Lika) »koji nosi mrtva, vuka i pjeva«. Prilog 
načina vučke = vučki. Parasintaktički deno- 
minal navucnuti, -em pf. (Vuk) »zavijati kao 
vuk«. Složenice: vukodržica (Paštrovići) »drvo 
sa sitnim trnjem, paliurus aculeatus«, vukoje- 
dina »rane koje se izbace po djetetu«; vukokas; 
toponimi Vučeravan (Brač), Vučitrn (Kosmet); 
sveslav. i praslav. stcslav. folklorni termin 
vlbkodlakb > vukodlak »vampir«  (Ilovička 
krmčija: gone oblake od seljaka) = stfr. 
bisclavret (Marie de France) =  vukudlak 
(Prigorje) =  vukozlak (Zaostrog) =  (is- 
puštanjem v- zbog identifikacije sa protezom) 
ukodlak (17. v., slavonska Posavina, Poljica, 
Dalmacija) = (ispuštanjem početnog sloga 
zbog zamjene s prijedlogom u) kodlak = 
kudlak (Hrvatsko primorje) »1* leptir, 2 
strigun« = (disimilacija / — / > r — [) rko- 
dlak (Ston), prvobitno pridjev uz čovjek, po- 
slije poimeničen. Sinonimi su vjedogonja > 
jedogonja (Boka), tčnac, gen. -nca (Boka), 
tenjac, tencina, zduha = zduhač (Crna Gora). 
Postao je balkanska riječ: rum. vđicoldc = 
vćrcolac »lunae defectio (jer se vjeruje da vu- 
kodlaci izazivlju pomrčinu)«, arb. vurvollak, 
ngr. Bovix6haxa, Bpovxohaxat, Bpix6Naxac. Već 
kod Herodota (5. v. pr. naše ere) daje se slav. 
predstava o vukodlacima, govoreći o Neurima: 
Neuri in terra Ta(r)tarorum qui mutdri possunt 
in lupos. Značajno je da je lit. vilkatas = lot. 
vilkais posuđenica iz slav., dok je lit. izraz 
za njem. Werwolf—gr. \vx&vOpomnoc vilktrasa. 
Veoma raširena riječ u antroponimiji, u sta- 
rim dvočlanim imenima muškim i ženskim i u 
odatle izvedenim hipokoristicima i prezime- 
nima: Vuk(o)mir(a), upor. Vukomeričke go- 
rice;  Vukmil,  Vukosav(a-),  Vuk(o-)drag (upor. 
hidronim Viikodraž, voda u nahiji valjevskoj), 
Vukoje, Vukac, Vukan(a), Vuk(o)man, Vu- 
kovoje, Vuieta, Vučan, Vulko (odatle  Vuč- 
ković > Vuškovic), Vukač, Vukadin, Vukašin, 
Vukelja (odatle Vukelic), Vučen, Vuko (odatle 
prezime = Vukić), = Vukota, — Vuksan, = Vukša 
(prezime  Vukšic), Vujo (odatle prezime Vujić), 
Vujica (prezime  Vujičic), Vujilo, Vujin (pre- 
zime  Vujnovic), Delivuk, = Stojvuk, = Malivuk 
itd. Samoglasnik u u vuk nastao je iz sonaritnog 
/, upor. steslav. vibk-8 / vibkt, slov. volk, 
vouk (> prezime Vouk), rus. volk, češ. vik, 
polj. wilk. Ne postoji jedinstven ie. oblik. 
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le. *uigyos nalazi se u balto-slav., stprus. 
wilkis, lit. vilkas, lot. vilks i u sanskr. vrka- 
i avesta vghrka; ovamo još arb. ulk (također 
ilirski, prema Ulcinium > Lbcinj, Ocinj, Vu- 
cinje, Ulcinj). Lat. lupus (posuđeno iz lat. 
narječja Sabinije) ima u (upor. fr. /oup, 
stfr. leu, itd.) i ne slaže se sa gr. NGxoc, koje 
pretpostavlja a, a slaže se sa pra-germ. wulfaz, 
nvnjem. Wolf i pretpostavlja ie. *ulpos. Su- 
fiks -ica u mociji vučica upućuje na sanskr. 
vrkf, lit. vilk&ć < ie. “ulkia; vučina »pellis 
lupi« nalazi se i u lit. vilkiena. Ove varijante 
upućuju na praevropski supstrat, ali se smatra 
ito da je -ul- niži prijevojni štčpen (Tiefstufe) 
od ie. korijena u značenju »trgati (upor. lat. 
veliere, voltur, lit. velnias »vrag«) a -quos i 
-pos da su ie. sufiksi. Prema tome bi prvobitno 
značenje bilo »derikoža«. Može se vezati i sa 
praslav. korijenom *velk- > vući (v.). Upor. 
vuk m (Buzet, Sovinjsko polje) »sprava za 
navlačenje krajnjeg drvenog obruča na bačvu«. 

Lit: ARj 5, 745. 7, 765. BI 756. Jagić, 
ASPh 3, 727. 6, 618-620. Ribarić, SDZb 9, 
204. Vuković, SDZb 10, 382. Elezović 1, 90. 
Mikldsić 380. Holub-Kopečny 419.  Bruckner 


621. 622. Sldvia 13, 279. Vasmer 1, 218. 
Mladenov 89. Trautmann_ 359. WP 1, 317. 
Boissin, RES 27, 43. Vaillant,  Sldvia 10, 


673-6.79. Cajkanović, SiB5,416-426. GISND 
8, 26. (cf. ZSPh 3, 416). Joki, Unt. 68. sl. 
90. Cabej, RIEB \, 225. (cf. IJb 25, 210). 
Ivšić, JF 2, 132-135. Banović, ZbNZ 26, 
347-357. ASPh 5, 91. Bohač, LP 33, 103- 
106. 347-349. (cf. AnziF 24, 115). Boisacq* 
590-591. Loewenthal, ASPh 37, 378. WuS 
10, 195. Meringer, /F 18, 253. GM 457. 
479. Siitterlin, ZF 25, 68. Deinakis, Laographia 
8, 275. (cf. IJb 11, 202). Mogk, PBB 21, 574. 
si. (cf. AnzIF S, 261). Napier, PBB 23, 571 - 
573. (cf. AnziF 11, 204). SA 152. Mažuranić 
1621-1624. i Dod. 65. 


Vika f, hidronim, stoji bez sumnje u vezi 
sa panonskom  Ulcaea palus, Ulcus amnis. 
Grad na Vuki zove se Vukovar, gen. -ara < 
madž.  Vukavar, preobrnuto prema našim 
složenicama na -o u prvom dijelu složenice. 

Lit.: BI 756. Ribezzo 45. Mažuranić 1622. 


Klaić, VHAD 9, 186. Mayer 1, 351. 2, 120. 
121. Krahe, GN III. 


vuna f (Vuk, bug. vland) = juna (18. v., 
jedna potvrda), ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. *viina, »Wolle, lana (s kojima je 
riječima u  prasrodstvu)«. Pridjevi na -en 
vunen, na -at viinat (-a ovca) »lanosus«. 
Deminutiv na -ica_viinica (Vuk, Kosmet) 
»vuneni konci«. Na -ara: viinara (Vuk) »gdje 


vuna 


se vuna pere i prebira«. Na -oca vunača (pe- 
jorativ, donja Podravina). Parasintaktički de- 
nominal navuniti se pf. »(metafora) naoblačiti 
se«. Samoglasnik u je nastao iz sonantnog /: 
stcslav.  isna, češ. vina, slov. i rus. volna. 
Baltičke su usporednice: lit. vilna, stprus. 
wilna; gr. Mivoc, nvnjem. Wolle. le. je korijen 
*ue1- na nižem prijevojnom štčpenu, proširen 
formantom -na *ulna (= sanskr. uma). U 
sjevernim slavinama i u stcslav. postoji ho- 
monim  isna »val«. U slov. i hrv.-srp. propao 
je taj homonim zbog izbjegavanja siuonimije 
i zamijenjen je sa val od istog ie. korijena 
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vuna 


*uel-, samo u prijevoju *uol-. U bug. uklonjena 
je sinonimija različitim akcentom : vidna »vuna« 
prema vland »val«, u polj. wefna »val« posuđe- 
nicom fala < nvnjem. Welle. 

Lit.: ARj 3, 78. 7, 766. BI 757. Hamm, Rad 
275, 47. Elezović 1, 90. Mikldsić 377. 380. 
Holub-Kopečny 420. Bruckner 117. 606. Mlade- 
nov 90. Trautmann 359. Bartholomae, /F3, 181, 
247. Boisacif 224-225. 578. Buga, RFV 75, 
141. sl. (cf. IJb 8, 199). Joki, Unt. 271. Hirt, 
IF 12, 224. 22, 76. GM 462. Petersson, KZ 
47, 271. Schmidt, IF 1, 47. Thurneysen, IF 
14, 129. 


Ž 


za, sveslav. i praslav. nenaglašeni (enkli- 
tični) prijedlog s gen. (za vremena), ak. (ra 
vrijeme] i s instrum. (za njim), te veoma ra- 
širen i živ prefiks, imenički, glagolski i pri- 
loški. Udružuje se sa iz u iza, sa radi u zarad(i). 
Služi i u toponomastici Zabok, Zaglav, Zablaće, 
Začrelje, Zadvarje (Dalmacija). Kao nad, pred 
i pod dobiva i on već 1 ie. zamjenički elemenat 
-d steslav. zadb > zad. Prvobitno je to pridjev 
koji se očuvao u vezi sa prijedlozima u neo- 
dređenom vidu nazad »natrag«, dobiva -a, 
-B,-I (lok.) nazada, -e, -i, prema odzđda »ostrag«, 
ozadi (upć6r. hrv.-kajk. predi") unazad, izazad(a) 
(Stulić, Gundulić) i superlativni prefiks naj-: 
najzad (-a)  »napokon«,  nazadnji  (Stulić), 
najzadnji (ŽK) = najzadni. Odatle odbaciva- 
njem prijedloga prilozi zada (opozicija spri- 
jeda). Odatle se pravi novi pridjev određenog 
vida na -njt < -en -\--žio zadnji »1* stražnji, 
2* ultimus«, predzadnji »penultimus«, poime- 
ničen u eufemizmu zadnjica »guzica«, neo- 
dređen na -on_ > -an_nazadan, poimeničen 
na -jak nazadnjak »natražnjak (Šulek), reak- 
cija«, s pridjevom na -bski nazadnjački i apstrak- 
tumom na  -bstvo  nazadnjaštvo, = hrv.-kajk. 
nazdj »nazad« mijenja cZzejze sandhi prema 
slov. Bled — blejski. Denominali na -iti na- 
saditi, -Im (Lika) »baciti u nazadak«, na -ovati 
nazadovati, -ujem impf, (opozicija : napredovati), 
odatle postverbal na -»A > -dk nazadak, gen. 
-tka. Na -bina zadbina (Kosmet) »zadnji kraj 
od gomile žita što ostane neovijano«. Prilog 
nazadačke (Vuk). Nejasna je sinkopa u pri- 
logu nazda »nazad(a)« i u imenici nazdak 
»nazadak«. Za taj prijedlog nema uspored- 
nica ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. je- 
zicima. Mladenov i Walde-Pokorny upore- 
đuju ga s got. az, arm. prefiksom z-, got. 
ga- = nvnjem. g&-. Suglasnik z je nastao od 
ie. palatala šh (v. prijedlog uz), koji se u ie. 
enklitičkoj partikuli šhe, Iho pored ghe, gho, 
u slavinama pojavljuju u -že > -r(e), jer, go- 
u nego, u -zi u njojzi, ovizi, njezin, slov. jaz. 
Oblik *gho > za je prvobitni instrumental 


zamjenice; zddi se može uporedivati s avesta 
zaSah-, gr. y6o&avov (Hes.) »zadnjica«; ali se 
-aa uporeduje i s gr. -0a, -Bgv (Meillet) i sa 
-onv, -&8a (Wiedemann) i smatra se složeni- 
coT za + -di. 


Lit.: ARj 4, 123. 7, 380. 769. 770. BI 758- 
59. Ai? 1, 149. Elezovic 1, 188. Mikldsić 399. 
Holub-Kopečny 429. Bruckner 642-643. Vasmer 
1, 438. Mladenov 169. WP 1, 572. 623. Bezzen- 
berger, BB 21, 315. Boisacq* 1052. Brugmann, 
Grundr? 2, 2. 846. si. IF 27, 236. Marstrander, 
IF 20, 351. Meillet, MSLP 9, 49-55 (cf. 
AnzlF 1, 164. Jagic, ASPfi 18, 268). Nehring, 
IF 4, 400. Prusik, Krok 11 (cf. AnziF 10, 
269). Rozwadowski, RS! 2, 90. 93. si. IF 3, 
268. Schulze, KZ 42, 95. Sloniski, Zbornik 
Milčtie 9-20. Zupitza, KZ 36, 233. sl. Ma- 
žuranić 1626. Rešetar, ASPh 27 (1905). 


za, istro'čak. priloška čestica, »sane«, < 
tršć.-mlet., furi, za »cosi-cosi, ormai-ormai, 
mediocremente« = tosk. gia < lat. jam. 


Lit.: REW 4572. DEI 1801. Štrekelj, DAW 
50, 73. 


. zabat m (Vuk, Vojvodina, ŽU) = zabdt 
(ZK) = zabćd m prema zabada f (Podravina) 
»Giebel«. 

Lit.: BI 760. Popović, Sint. 46. Hamm, Rad 
275, 43. 


zabaimati, -am pf. (Dubrovnik) »1*% (i 
Lika) zabušiti, smesti, zabezjačiti 2* (Stulić -/fi) 
ingannare«. Upćr. rum. a bđuna, koje se iz- 
vodi od lat. baubare, baubulare, onomatope)- 
skog podrijetla, od onomatopeje bau (1676), 


imitacija lajanja,  strašenja. 

Lit.: Zote, Tud. 8. REW> 1001. DEI 426. 
427. 467. 468. 

zabonjasen (BiH, -a voda)  »začinjen 


maslom, uljem i istucanim bijelim kruhom«, 
part. perf. pas. od *zabonjasiti »začiniti« koji 
nije potvrđen. 

Lit.: ZbNŽ 1, 114. 6, 132. 


zabuii 


z&bun (narodna pjesma: učiniti se -) = 
zabiin (Kosmet), indeklinabilni pridjev, »1? 
mršav, slab, nemoćan, bolan (stoka, djeca). 
Značenje »2* verbluifft« u vezi je sa zabuniti 
se, zabunim pf. »smesti se, snebiti se, usprdežiti 
se, ušeprtljiti se, ušukutiiti«, s postverbalom 
zabuna f (Vuk) i impf, zabunjivati se. Na -isati 
zabunisati (Crmnica). Upor. igru riječi zabun 
asta, ma osladi usta (Vuk). Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (tur. zebun < perz. 
žabim »bez energije«) iz terminologije običnog 
života: čine. zabun »languissant«, ngr. ta- 
UWJTOVVIXOG »Maigre, languissant«. U značenju 2? 
unakrstio se taj turcizam s našom riječi buna, 
zabuna. 

Lit: BI 763. Miletić, SDZb 9, 604. 612. 


Elezović 1, 185. Miklošič 399. Lokotsch 2177. 
Korsch, ASPh 9, 678. Pascu 2, 175., br. 1165. 


Školjić* 643. 


zacćnuti se, zacenem pf. (Vuk) = zacemt 
(Kosmet, subjekt dćte) »od plača, smijeha 
izgubiti dah, zalipiti se (ŽK)«. Bez prefiksa 
nije potvrđen glagol. Stcslav. cčpeniti se »ri- 
gescere« (prtsti c6pćnet se") dozvoljava pretpo- 
staviti *cep-nc-ti sapn > n kao u san, šaptati 
>  lanuti, uz šapnuti, zakleniti pf. prema 
zaklipat (ŽK). Upor. rum. pridjev Kapait »steif«, 
a intepeni »steif werden« < stcslav. cepena »ri- 
gidus«. 

Lit.: BI 763. Elezović 
Lex. 1108. Tiktin 1571. 


1, 202. Miklošič, 


zacopat se, -6pam (Kosmet) = zacopati 
se (Krašić, hrvatski gradovi) »zaljubiti se 
(ekspresivno, podrugljivo)«. Glagol bez pre- 
fiksa nije potvrđen. Part. perf. kao određeni 
pridjev zacopani (Vuk, sjeverna Hrvatska, 
Banija) »(pejorativno) zatucani, budalast, glup, 
podrugljiv, drven«. Možda od njem. Zopf »koji 
ide u staru modu«. 


Lit.: Elezović 1, 202. 


začeviljiti, -čeviljm pf. (Vuk) prema impf. 
začeviljivati, -viljujem (objekt: pušku, konja) 
pored  začeviljati »1* zapeti, nategnuti, 2 
metnuti konju žvale, začeljustiti, zaviličiti«. 
Bez prefiksa nije potvrđeno. [Usp. zaviličiti 
»zaulariti«; metateza je od zaviličiti > *zači- 
viliti (u značenju 2%). U značenju 1 bit će 
*od začivijati »staviti čiviju, klin, čavao«/. 

Lit.: > Školjić* 178. 

Zadar, gen. -dra, predrimski obalski topo- 


n m; Jader, Jadera f (rod prema lat. civilas) 
TL rimsko doba, odatle dalmato-rom. sinkopa 
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Zaharija 


penultime Jadra (odatle kod Villehardouina 
Jadres en  Esclavonić), odatle mlet. Zara, 
(Cara, 1325; dr > r kao u Piero < Petrus), 
kod Konstantina po pučkoj etimologiji ili 
pseudonaučnoj Ai4&owpot »Za dar«. Ta pučka 
etimologija iz bizantinskih vremena očuvala 
se i u Barakovića (ra dar). Etnik na -janin 
Zadranin m prema f Zadranka, hipokoristik 
Zadro  (hercegovačko prezime). Pridjev na 
-bsk zadarski, tal. sa -inus kod etnika mlet. 
zaratino (u Martina da Canai iaratin — iaretin, 
1267—75; za grad on ima naziv /adres, kao 
Villehardouin i Robert de Clari), sa -tino 
prema = srednjovjekovnom lat. jadertinus < 
kilđt, jadestinus, koji dokazuje, da je r u Jader 
nastao iz s. Zbog toga je neodrživo mišljenje 
Alessijevo da je Jader u vezi sa Adria. Upor. 
Idassa. 

Lit.: BI 766. Skok, GIZM 29, 124. 32, 30. 
SHPr 1, 75. Isti, Hron. 24. 25. 177. Isti, 
RIJAZU 1 40. 41. Alessio, RIO 2, 106. 
StPH 17, 97. Mayer 1, 159. 160. Putanec, 
AHID |, 180. Suić, ZA |, 60. 61. 


zađe n, indeklinabile (Kosmet) »odžaković, 
kučić«; dolazi u složenicama aramzdde, beg 
zađe (v.) »1* begović, 2“ (fig.) nikogović, pro- 
palica«,y kod Turaka Kopriiliizade =  ćupri- 
lrć (danas Kopriilii). U Bosni zamjenjuje naš 
sufiks -ič za neposrednu descendenciju: Sharie 
(pravoslavno prezime) govorilo se u Banjoj 
Luci Skarezada. Ovamo i iz BiH musliman- 
sko žensko ime Begzada = Bejzade > hip. 
Bćgza = Bćiza = Begzija = Zada < tur. 
beyzade »begovska kći, begovsko dijete«. Tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. zade »dijete, 
porod, rođeni sin«) iz terminologije srodstva. 


Lit.: Elezović 2, 512. Školjić* 131. 


zadulac, gen. -Ica m (Parčić) = zadulec 
(Vrbnik) pored zadulak, gen. -Ika = zdduKca 
f pored zadtilica (Smokvica, Korčula) »fico 
immaturo, balun (Korčula)«. 


Lit.: Parčić 135. 


Zaharija =  Zakarija (prorok), biblijsko 
ime; rašireno kod pravoslavaca Zdrija (Bosna), 
odatle prezime _Zaric_ (izgovoreno obično 
Zane) = Dzdrya (Crmnica), hipokoristik Džaro, 
(prema tal.) Dzikćr. Postoji i hipokoristik Zako, 
po tipu Petar. > Peko (Zako je i prezime). 
Odatle prezimena: —Zaharić, — Zaharijič,  Za- 
harijević. U starim je ovo ime postojalo i 
kod katolika: Zacharias Marini (1308, Trogir), 
Zacharias Nicolai de  Ragnina (circa 1500, 
Dubrovnik), Petrus Zacharia  (1412—1413, 


Zaharija 


Šibenik). Prezime u Pučišću na Braču Za- 
karija (donedavno), danas u Istri. Ovamo 
sah > v (usp. grahorica > gravorica) ia > o 
(usp.  Nazarija > Nazor, Brač) Zavorović 
(prezime u Šibeniku, 1480), kasnije Zavoreo 
(16. st.). 


Lit.: BI 776. Miletić, SDZb 9, 368. Jireček, 
Romanen 2, 64. Putanec, Rad 315, 340. 341. 


zaif (Kosmet), indeklinabilni pridjev, »slab, 
mršav, zabun« = zdif pored zajif (zd-) (BiH), 
odatle zaifluk (BiH)  »slabost, nemoć« < 
tur. zayiflik. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. zafjif > tur. zayif) iz medicinske 
terminologije: rum: zaif »mal disposć«, apstrak- 
tum zaiflic »Unwohlsein«, bug. zaif »schwach, 
kranklich«, zaiflik, cine. zaif »malade, lan- 
guissant«, sa -ko > -cu zaifcu »mal disposć«. 

Lit.: Elezović 2, 512. Pascu 2, 175., br. 
115.7. Mladenov 175. Doric 105. Tiktin 1790. 
Skaljić* 645. 


zalra f (Vuk, BiH), uz zahira (Vuk) = 
zalra (Kosmet) »ljudska i stočna hrana, pro- 
vijant >  proftnt (ŽK)«. Balkanski turcizam 
arapskog podrijetla (ar. dćihirći »Vorriitte« > tur. 
zahire) iz terminologije hrane: rum. zahered f 
pored žohara =  zahirea = zahrea »Lebens- 
mittel«, bug. zčihere — zairć, arb. zaMr »Brot- 
Vorrat«. 

Lit.: BI 778. Elezović 1, 189. Lokotsch 2183. 
Mladenov 175. 187. GM 480.  Tiktin 1790. 
Miklošič 170.  Skoljić* 644. 


zakačiti, -/m pf. (Vuk) »unco prehendere«, 
okačiti »anstreifen«, skauti »heraushacken«. Ne 
postoji bez prefiksa. Pripada istočnom dijelu 
hrv.-srp. jezika., upor. i bug. zokaca, -om 
»hange, beriihre, fasse«. U slov. postoji kd- 
čiti »reizen, necken, Argern«, ali se znače- 
njem ne slaže sa hrv.-srp. i bug. U rum. 
postoji a acćita »1* an -, aufhangen, 2* (erfas- 
sen, 3% klettern«, prošireno slavenskim -arati 
a acatara = a citdra »klettern«,  postverbal 
cafd »zavinut pastirski štap za hvatanje ovaca«, 
od lat. part. pret. captus (od capere) > *ad - 
capt - iare. Za rum. -are očekivati bi bilo -ati, 
ne -iti, ali je moguće da je -kočiti (nat-, 0-, s-, 
za-) izvedeno od catđ < lat. *captia prema 
tipu plata — platiti. Postverbal na -zka za- 
kačka »uncus sartorius«. Slov. kauti je druga 
riječ, prijevoj prema koliti (v.). WP dovode 
u vezu s njem. Haken i pretpostavljaju ie. 
korijen *keg-, *kek-, nazalirano *keng-, *kenk-. 
Glede ribarskog termina kazati (subjekt riba) 
v. zasebnu lemu. 


4j F. Skok: Etimologijski rječnik 
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zamet 


Lit.: BI 779. 787. Pleteršnik 1, 376. Miklo- 
Šič 108. _SEW 1, 465. WP 1, 383. REW> 1662. 
Tiktin 7. 310. 


zakidivat, -am impf. (Dubrovnik, Cavtat) 
»sekavat,  sekirati«. Leksički ostatak  dubro- 
vačko-romanski. Od lat. caedire »rezati, sjeći« 
(glede prijelaza u kategoriju -iti upor. tal. 
correre > kurit). Glede velarnog izgovora 
Ć“ > ki glede » < j upor. kimendi. 


.Lit.: BI 780. 


zaman (Vuk) = zahman (Stulić) = mani, 
zamani (-i lokativ), prilog složen od prijed- 
loga za (upor. zaludu, zabadava,  zastunj 
ŽK = slov. zasionj) i od hman, »frustra«; pro- 
širen na -ica zamanice. Mjesto prijedloga 
za stoji smani (Menčetić) »isto što man, za- 
man«, hrv.-kajk. (Zagorje) hman (bez prijed- 
loga) = slov. (zayvnan = uman »zastonj«. 
U slov. vnan — hman ima leksikologijsku 
porodicu: pridjev na -io vmđnj =  hmđnj 
»lijen«, hmdn »boshaft«, na -ak hmanjdk = 
vmanjćk »lijenčina« = na -uh vmanjuh = na 
-ež hmanjež, apstrakti na -ica hmanjica »Bosheit« 
(= hrv.-kajk. hmanjica »grijeh, pogreška«), na 
-ost vmanjost »lijenost«, denominali Ahmanjiti 
se »lijeniti se« = na -evati hmanjevdti. Seman- 
tički odgovara zaludu. Osnovno vman > hman 
je složenica od * & mane. Ide pod korijen 
od obmana (v.) zajedno sa češ. mane, češ. i 
polj. marny, mama (v.). Tumačenje od tur. 
aman — zaman otpada. Ie. je korijen ma- 
sa, formantom -no. 

Lit: ARj 6, 435. 44. _BI 791. Pleteršnik 
1 273. 2, 778. Mikldsit 182. Holub-Kopecny 
217. Skok, Sldvia 15, 504., br. 849. Bruckner 
322. WP 1, 219. Debrunner, IF 21, 29. 


zambak m (Bosna) = zambak, gen. zam- 
bčika (Kosmet) »ljiljan, krin«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz. -ar. zanbak) 
iz terminologije cvijeća: bug. zambak, arb. 
zambak = zdrndk (Skadar). Ovamo i al- 
zambak (BiH) »zlatoglav, lilium bulbiferum«. 

Lit.: Elezović l, 192. Skok, Sldvia 15, 504., 
a 850. Mladenov 178. GM 481.  Školjić* 


zamet m (Vuk, objekt uz činiti, zamet 


mi je) = zamet, gen. zameta (Kosmet) »ne- 
zgoda, danguba, dosada, muka; patnja, teš- 
koća, zamor«. Pridjev na tur. -l: zametuja 


(rabota >, Kosmet, indeklinabile) = na -en > 
-an zametan (posao) = na -ljiv zdmetljiv 
(Vuk). Prilog zametom (Kosmet), Ne smije 
se zamijeniti sa zamet, naš postverbal i to- 


zdmčt 


ponim od zamesti (v.). Balkanski turcizam 
arapskog pdrijetla (ar. zakma > tur. zahmet) 
iz terminologije običnog života: bug., arb. 
zahmet »Schwierigkeit«, cine. zahmet »peine, 
fatigue, travail, difficultć«. 

Li: BI 792. Elezovic 2, 512. Mladenov 
187 GM 480. Lokotsch 2184. Pascu 2, 175., 
br. 1156. Školjić 645. 


ziamk m (Kosmet) »lijepak, gumirabika«. 
Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
zamq »smola, lijepak« > tur. zamk »1 * Klebgum- 
mi, 2" Gummiarabikum, 3* Klebstoff«) iz ter- 
minologije oruđa: bug. zamk »gumija«. 

Lit.: Elezović 2, 512. Mladenov 178. Doric 
107. 


zanat, gen. -ata m (Vuk, BiH) = zanđt 
(Kosmet)  »obrt (hrv. neologizam), mćtier«. 
Deminutiv na -bkb zandtak, gen. -tka. Prid- 
jev na -bski zanatski. Radne imenice na -li 
zanatlija m, s  pridjevom  zanatlijski  (-a 
komora), na -nik zanditnik (Stulić; nije ušlo u 
jezik), na -džija zanatčija (Kosmet) = zanačija 
(BiH) = z.anadžija (Vuk) »obrtnik (hrv. neolo- 
gizam)«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. zanaat »vještina, znanje« > tur. 
sanat, sanath, sanatci) iz esnafske termino- 
logije: bug. zanajat, arb. zanat, čine. zanate. 

Lit.: BI 797. Elezović 1, 194. Mlađenov 199. 
GM 481.  Skaljić" 646. 


ziinovijet f (Vuk) »cytisus, žučica (demi- 
nutiv od žuka < juncus)«, rijedak primjer 
imena biljke po deklinaciji ;. Nalazi se i u osta- 
lim slavinama i sa za- i saj- mjesto našeg z- 
(češ., polj. janoveč), a mjesto dočetnog našeg f 
variraju -ć, -z, -ć i -d' Zbog tih je varijacija 
vrlo vjerojatno da je ime biljke prekrajano 
na osnovi pučke etimologije, koje je u svim 
pojedinostima teško objasniti. U hrv. se 
osjećala kao apstraktum od zanovijetati, pa 
kao propovijed, gen. -i od propovijedati došla 
je u deklinaciju £. Berneker misli da potječe 
od lat. genist(r)a (glede g“ > z upor. istro-rom. 
žanestra, ženestra), koja se upotrebljava za 
pravljenje žute boje i u ljekarstvu i za druge 
svrhe (v. banistra). Kako cvjeta oko sv. Ivana 
(<  lohannes_ > češ., polj. Jari), dovedena 
je u etimologijsku vezu s tim svecem, odatle 
janoveč. Glede /- > z- u ovom imenu upor. 
Zvane, Žvanic (Istra) < mlet. Zuan. Ime 
toga sveca igra i inače ulogu u botaničkoj 
terminologiji (upor. ivančica). 

Lit.: BI 798. Sulek 513. 514. Atachek 118. 
119. SEW |, 439. Holub-Kopečny 149. Bruck- 
ner 198. 


642 


zao, fzla (Vuk), određeno zli = žal, zla 
(ŽK) = zeli, zla, zlo (Lumbarda) = (čakavski) 
f zala (toponim Zaladraga;  Želesifu  »Zle 
strane«, Vrbnik), određeno zali (za kompa- 
rativ od drugog korijena v. gori), ie., balto- 
-slav., sveslav. i praslav. (stcslav.) pridjev 
eči&, »rdav, opak, malus (opozicija dobar)«; 
nazlobrz (Ljubiša). Poimeničen zla f (Dubrov- 
nik) »suha bolest«, u sr. r. zlo (opreka dobro) 
»malum«. Na -ica (tip priča) žlica m (jugoza- 
padni krajevi) »zlikovac«. Augmentativ na -ina 
slicina. Na -ić zlic, gen. -ića (Dubrovnik) 
»zli prišt«. Prilog zid = žlje (Hercegovina) 
< stcoslav. zile. Od. sintagme bez zla pridjev 
na -en bezazlen »iniiocens«, na -ost bezazlenost. 
Apstrakti na -oba (upor. grdoba) zloba < 
stcslav. zzloba, s pridjevima na -sn_ > -an 
zloban (na-), poimeničen na -ik zlobnik m 
prema f zlobnica, denominal na -iti_zlobiti 
kome »pakostiti«, na -iv zlobiv < stcslav. 
zilobiv, u crkvenom jeziku agnecb nezlobim; 
kod Rumunja s umetnutim g u suglasničkoj 
grupi (upor. polj; zgloba) zglobiu (Munte- 
nija) »mutwillig«; nazlob, gen. nazloba m, 
nazlobiti pf. prema impf, nazlobivati, na- 
zlabati; na -oca (tip čistoća) zloća »đavo«. 
Brojne su imeničke, pridjevske i glagolske slo- 
ženice od sintagme: od zle česti (v.) zločest 
(1575) (na-) »zao« u južnoslav. jezicima (upor. 
kod Habdelića blagočest), u komparativu z/o- 
čestiji, proširen na -ena > -an zlocesan (Kos- 
met), apstraktum na -bstvo zločestvo, na -arija 
(pejorativno kao u: rdarija, ništarija, novotarija) 
zločestarija; zloćudan = zloćud, hipokoristik 
zloćo (južno) = zloća (istočno), zloćudnost; 
zloglasan, poimeničen na -ik zloglasnih prema 
f zloglasnica,  zloglav,  zlogodnica,  zloješan 
(Kosmet) »prebirač u jelu, koji mršavo jede«, 
zlokoban, zlokobnih m prema zlokobnica , 
zlokobniče, gen. -eta n (Kosmet); zloguk (v. 


gukati) =  zloslut, zloslutan,  zloslutnih m 
prema f zldslutnica; zlo(h)ran, zlokop m (v. 
kopati),  zlomišljenik,  zloočmk,  zlopatnik m 


prema f zlopatnica, zlopatnja, zlopaćenje, sve 
od zlopatiti se; zlopak < zlo + opak; zlo- 
pamtilo, zlopogleda, zloprelja f; zlofdd = zlu- 
rad, zlosrdan, zlosretan —  zlosretnji, zlosreć- 
ntk — zlosretnjik m prema zlosrećnica = zlo- 
sretnjica, = zlosreća; = zloncmjeran, = zlonamjer- 
nost (Maretić: < rus. zlonamčerennyj); zloduh 
(asp. svetoduh, antonim), zlotkćlja f; zlostava, 
s pridjevom  zlostavski, zlostaviti pf. prema 
impf, zlostavljati; zlotrbica (riba) < trbuh; 
zlovolja (također nadimak), zlovoljan,  zlo- 
voljnost. Mjesto stcslav. zlodejb > zlodi »vrag« 
stvorene su izvedenice zlikovac, gen. -ovca 


zao 


od hipokoristika zliko (Boka) m a taj od žlica, 
pridjevi  zlikovčev,  zlikovački, = zlotvor._ m, 
pridjevi zlStvoran, zibtvorov, zlotvorski, zlo- 
varan (Risan, v. variti); zločinac, odatle zlo- 
čin m, zločinstvo; zlodjelo »Ubelthat«.  Para- 
sintaktički denominali: nazliti, -im_ pf. »zlo 
činiti, pakostiti« od dati se na zlo, uzeti se na 
zlo, odatle opet imenica na -ica nazuca f 
(Lika) »zla žena« prema m nazlija = nažlija 
(Riječka nahija, Crna Gora, prema turciz- 
mima na -li; različno je od turcizma nazlija < 
tur. nazli, v.); izazliti (se), -im pf. (Dubrovnik, 
objekt dijete) »učiniti da bude posve zao« 
prema impf, izazlivati (Stulić); sazlir »osla- 
biti«, prizlit (Brusje, Hvar), pozliti od poći 
po zlu; zlosrditi se (na- Lika); zloupotrebiti 
= zlorabiti, s postverbalom zloraba, zloporaba, 


zloupotreba; dozlogrditi (od sintagme do zla 
i grda) — dozlogrdit (Kosmet) = dozlovje- 
diti 1 -vijedii (Martić) =  dozlovidjeti = 


dozlovldit (Korčula) »dodijali«, upor. steslav. 
eoio iaena »deformis«. U toponomastici Zlo- 
kućane. Složeni prilozi: zleudno = žljeudno 
»misere« (v. hud, nauditi); zlaradic , zlaradičk . 
Unakrštenjem sa vrijed (y.) nastade 2lIlb > 
(prema Miklošiču hrvatski) Zled, odatle prid- 
jev zledan, f zlćdna (ŽK) »koji se lako ozlije- 
di«, zlijediti, zlljedim (po-) impf. (Vuk) »eine 
Wunde aufreissen« prema iterativu pozljeđi- 
vati, -ujem. Baltičke usporednice, su brojne i 
sadrže prvobitno ie. značenje i pokazuju 
čitavu skalu prijevoja, dok praslav. pridjev 
ima samo psihološko značenje i pokazuje 
samo jedan, i to niži prijevojni štčpen (Tief- 
stufe) kao i lit. aržulas, atžulus »1* schroff, 
grob, hart, 2* unbarmherzig«, ičulus »lastig, 
unverschamt, grob«, pazulmis »schrage, schief«, 
prema prijevoju e lit. nuozvilnus »abschiissig«, 
lot. zvelt »wiilzen, fortbewegen« i prema pri- 
jevoju o lit. žvalus »geschickt, flink, hebend«, 
lot. zvalstities »schwanken«. Te. je značenje ko- 
rijena *šhuel- (u slavinama niži prijevojni 
štčpen) bilo »ono što je koso, strmo, grubo«, 
upor. sanskr. hvdrate (3. 1.) »krivuda«, avesta 
zurah »krivica«, perz. zur = lat. falšus »fa- 
lišan«. Suglasnik z je nastao od ie. palatala šh. 


Lit: ARj 1, 264. 731. 2, 731. 4, D4. 7, 
774. 775. BI 798. 847-848. Elezović 1, 143. 
Kušar, NVj 3, 338. Jagić, ASPh 20, 530. 
31, 551. Vušović, N3 5, 45-48. Bulat, JF 
5, 146. Hraste, JF 6, 213. Mazuranić 967. 
1687. Maretić, Savj. 187. 188. MikloSič 405. 
419. Holub-Kopečny 437. Bruckner 654. KZ 
45, 33. Vasmer 1, 457. Mladenov 192. Traut- 
mann_ 372. KZ 43, 173. Bouactf 1013. 1071. 
Bragmann, /F 27, 271. Buga, RFV 75, MI. 
si. (cf. IJb 8, 199). Ijinski, RFV 61, 227-243. 
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zapt 


(cf. RSI 3, 335). Lewy, ZSPh 1, 416. Machek, 
Sldvia 17, 189. 194. Tiktin 1824. Nehrine, 
IF 4, 400. Petersson, LUA, n. f., sv. 18, br 
PR IJb 20, 341). RES 8, 148. Vaillant) 


3 


ziova f = (stezanjem ao > a) zova (Vuk, 
Vojvodina) = zdva, gen. žave (Kosmet) = 
(s metatezom) zdvla (ŽK) = (s poluglasom) 
zliva (Krašić) »muževljeva sestra njegovoj 
ženi«, sveslav. i praslav. porodični termin 
*e8ly, gen. 28ia e, prvobitno kao svekry (v.) 
po deklinaciji 4 (tip ceeby; gen. -vue), ali 
je prema svjedočanstvu slavina već u praje- 
ziku prešlo u deklinaciju a. Pridjev na -in 
zdvin = zavlin (ZK). Nema usporednica u 
baltičkoj grupi, nego u južno-ie., što je Ti- 
jetko: u gr. yolćog < *voA<xPot, aticki v&- 
Moc, gen. yol6o »belle-soeur, soeur du mari«, 
lat. glos, gen. glorisj frig, yćhapog = y&Ma- 
POG »OAŠEMpOV YUVij« < ie. j(38)1ou-.  Samo- 
glasnik a je nastao iz %, upor. stcslav. čfvva, 
bug. zdilva, slov. zdlva, stčeš. želva, polj. 
zelwa, ras. zdlva. 

Lit.: BI 799. Elezović 1, 184. MiBlollI 400. 
Bruckner 651. Vasmer 1, 460. Mladenov 195. 
Trautmann 373. Boisacq' 140. Hirt, IP 2, 145. 
Kretschmer, KZ 31, 333. 453. Leskien, IF 
19, kai Machek, Sldvia 16, 189. W_P 
1, š 


zaprtak, gen. -Zka m (Stulić) »starmali, 
patuljak, nanus« po svoj je prilici metafora 
od stcslav. zaprbtbkb »ovum ventosum, mu- 
ćak«, sveslav. i praslav. prefiksalna slože- 
nica od ie. korijena *per- »roditi«, lat. pario, 
parerd. Upor. rus. portiti,  »verderben«, u 
kojem je isti korijen proširen na 7, ukr. vyportok 
»Friihgeburt«. Početni slog iste riječi izopa- 
čen (pejorativiziran) je u slov. zlaprtek — 
zlapotek, pridjev žlaprten = šlapfiki m pl. 
(Zagreb) »mućak«. U Nišu je ista riječ šaljiv 
naziv četvrtak — zaprtak, ali se ne razabira 
kako je došlo do te uzrečice. U Poljicima (Dal- 
macija) prefiks za- zamjenjuje se prefiksom sa- : 
saprtak, gen. -tka »kržljavac, basarak, krt, 
krželj, trtak, masur, kuko«. Matzenauer upo- 
ređuje lit. špurtis  »putridus,  cariosus (de 
ligno)«. 

Lit: BI 807. ZbNŽ 8, 232. Pleteršnik 2, 
968. Miklošič 243. Holub-Kopečny 432. Bruck- 
ner 645. Mladenov 182. WP 2, 41, Boisacq' 
804-805. Matzenauer, LP 14, 167. 


zapt m (Vuk, Kosmet) = zćpt, zaft, 
zdvt (BiH) »1* disciplina, strog režim, stega, 
2* zaustavljanje daha u prsima kod astme, 
3* sekvestriranje (2% i 3* BiH)«. Denominal 


zapt 


na -iti zaptiti, -im pf. (Vuk, Kosmet, objekti 
dorata, vojvode) (po-, u-) »1* držati koga u 
zaptu, 2* zapušiti« = zaptiti, zaptijem (Vuk), 
zaftiti — zdptim (Kosmet) »3* teško disati, imati 
sipnju«, prema impf, na -va- zaplivati, zapti- 
vćm »zapušavati«, na -isati zaptisati, -šem pri. 


»1* objekt vodu, 2“ zabranjivati, sprečavati, 
ustezati«. Radne imenice na -ač zaptivač, 
gen. -ača »zapušač«, na -džija zapčija »koji 


pazi na zapt«, prema Elezoviću krivo zabilje- 
ženo mjesto zaptija f (Kosmet) »turski žan- 
dar(in)«. Odatle zaptisto n (Kosmet) »ustanova 
žandarmerije«. Deminutiv na -če, gen. -leta 
zapute n (Kosmet). Ovamo ide zabit (BiH) = 
zabit, gen. zabita m (Kosmet) »oficir«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla, ar. zabi, 
> tur. zapt, apstraktum  zaptijje »1* javna 
sigurnost, bezbjednost > 2* vojnik ili žandarm 
kojemu je dužnost da čuva javni red« (upor. 
za semantički razvitak tal. podesta < Žat. pa- 
testas), zaptict, zabit < ar. zabit, iz turske 
administrativne terminologije: rum. zabit = 
zabet »leitender Beamter, Kommandant«, za- 
bitlic, bug. zabitin »policist, oficir«, zabitlik, 
arb. zabit »autoritć«. 

Lit: BI 682. 807. 808. Bosanski prijatelj 
2, 111. Mikldsić 399. Korsch, ASPh 9, 678. 
GM 479. Pascu 2, 557. 175, br. 1162. Mladenov 
169. Tiktin 1785. Elezović 1, 197. Skoljić* 
643. 646. 647. 


zar m (akcenat u Škaljića; po čto glavu 
svoju na 2zamo mečeš, u Aleksandridi, Starine, 
3, 312; Kolunić, Spovid općena) = car (Ve- 
tranie, Nalješković, Akvilini, Bella) = cara 
f (Mikalja: igrati na care) = deminutiv carica 
(carice bacati) »kocka, ždrijeb« = zar (Kos- 
met) »sreća u igri, na kocki«. Balkanski tur- 
cizam arapskog porijekla (tur. zar < ar. 
zahr »kocka«, od ar. glagola jasara, jazara 
»kockati se«) koji je k nama mogao doći i 
preko tai. zara, zaro »isto«: rum. zar »Wurfel- 
spiel«, bug. zar, arb. zar, ngr. C&pu  srgr. 
4E&pu Za dubrovačke primjere bi se moglo 
misliti da se trebaju čitati dzar (usp. zora _ > 
dzora, tal. zaro) ali postoji i u Srbiji car u 
tom značenju (Milićević), vjerojatno neka 
kontaminacija (rar_ + car »imperator«). Ova- 
mo ide i evropski arabizam hazard »kocka, 
kockanje« < fr. hasard, pridjev na -en > -an 
hazardan (hazardna igra), infinitiv hazardirati 
preko njem. hasardieren < fr. hasarder, od 
ar. jasar »Gesellschaft welche  wiirfelt«  (Lo- 
kotsch) > španj. azar > fr. > njem. Hasard- 
spiel. 

Lit.: ARj \ 757. 760. BI 808. StPH 3, 1T8. 
Starine 3, 312. Jagić, ASPh 5, 92. 93. Halevy, 
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zastlnj 


MSLP 11, 73-91. (cf. AnzlF 12, 167). 
Lokotsch 2186. REW* 9595. Elezović 1, 198. 
GM 481. Prati 1060. Škaljić' 647. DEI 4108. 


zar m (BiH, akcenat u Škaljića, govori se 
zdr) »1* zavjesa, zastor, 2" ženski zavitak u 
kome su muslimanke zamotane i pokrivene 
izlazile na ulicu (zar se kroji od basme, stofa 
ili svile, a feredža samo od čohe)« = zara f 
(Mostar) »zavjesa«. Od tur. zar »Hautchen, 
Membrane (Sevket)« < ar. izar. 

Lit: BI 808. Školjić: 647. 
153, 84. 


Milas, Rad 


zarar, gen. -ara m (Vuk; u BiH i zdrar) 
— zardr (Kosmet, objekt uz činiti) »šteta, 
gubitak« (protivno car, sićar, v.). Denominal 
na -iti zardriti, zarurim pf. (Vuk) = zararit 
(Kosmet) prema impf, zararivati, -rarujem 
»štčtovati«. Imenica zardrsuz (-rđ-) (BiH) »koji 
ne čini nikome štete, koji nije opasan«. Bal- 
kanski turcizam arapskog podrijetla (ar. > tur. 
zarar, zararsiz) iz turske trgovačke termino- 
logije: bug., arb. zarar, cine. zdrdre (. 

Lit.: Elezović 1, 198. GM 481. Mladenov 
183.  SkaljiP 647. 


zarf m (Vuk) pored zdfi zdif (BiH) »F 
(Vuk) kao mala čašica od srebra, mjedi ili 
zlata za fildžan, 2* korice, oklop, 3* kuverta« = 
zarf (Kosmet) »omot za pisma«. Balkanski tur- 
cizam arapskog podrijetla (ar. > tur. zar 
»1* Untertasse, 2* sud, 3* kalup, 4* omot za 
pisma«) turske terminologije za kuhinjsko 
sude i poštu: rum. zarf»Untersatz des filigean«, 
bug. zarf, arb. zarf e, zalf , ngr. C6pegr »Unter- 
tasse«. 

Lit.: BI 810. Elezović 1, 199. Lokotsch 
2202. GM 481. Mladenov 183. Korsch, ASPh 
9, 678. Školjić 647. 


zasemprit pf. (Potomje) »učestali«. Denomi- 
nal od tal. sempre < lat. semper (prefiks ra-). 
Kod Hrvata u Molise semaj »uvijek« < sttal. 
sempremai > sempremd (Abruzzi) < lat. semper 
magis. 

Lit.: REW' 7814. Wedkiewicz, RSI 6, 235. 
Prati 899. DEI 3451. 3452. 


zastiinj (ŽK, pojačanje s gen.: <- boga), 
prilog, »badava, zabadave, mukte« =  zao- 
stiinj (Vodice) pored zastfinj. Mjesto prijedloga 
ra, koji je kao u zaludu, zaman, zabadava, 
stoji prijedlog o0- < ob- ostun (Krk, Not&rska 
knjiga), ostunj, ostunja (Modruš, 1487). Bez 
ta dva prijedloga stun (16. v.), stima, stunja. 
Hrv.-kajk. također, u slov. varira u > o, kako 


zastinj 


ni u jednoj drugoj slavim. Bez prijedloga za-, 
0-, s- nije potvrđeno u hrv.-srp., nego u stcslav. 
kao pridjev /llne »qui gratis datur«, prilog 
turge (lunet) (Kločev gi., Zografsko, Marijansko 
ev.,isi.) »umsonst«,rus. tune »miissig, umsonst«, 
tunejadec »Miissigginger«, tunnyj »vergeblich«, 
bug. tun »falsch«, tune »vergeblich«, polj.-šlez. 
tuni »wohlfeil«, bug. ttinja beda, prilog tunč 
(-č iz lokativa, Psaltir dubrovački, 16. v.) 
»gratis«, apstraktum eunsba »dar«. Prijedlog i 
je došao kao u slaka (ŽK) < sb logska »jeftin«. 
U štokavskom je prilog iščezao zbog turcizama 
mukte i badava. Nema usporednica ni baltičkih 
ni drugih ie. Iz ie. jezičnih sredstava tumači 
Mladenov, koji dovodi u vezu sa tast (v.) i 
pretpostavlja ie. korijen *fou-, *tu-, što ne ide, 
jer tbStb pretpostavlja ie. *teus-, *tus-, ne *tou-, 
*tusk, dok Miklošič upoređuje sa polj. ani 
»wohlfeil«. Riječ je prema tome bez etimologije. 
[Usp. i pod stunj]. 


Lit.: ARj 9, 286. Skok, ASPh 33, 373. 
Mažuranii 854. 1383. Pleteršnik 2, 881. Djela 
JAZU 31, 222. Ribarić, SDZb 9, 205. Miklo- 
Šič 365. Bruckner 565. Mladenov 642. SA 139. 
323. Vasmer 3, 153. 


zatilak, gen. -ioka m (Vuk) = (reforma no- 
minativa prema gen. -ioka < -Ujka) zatiljak 
(Vuk) = (hiperjekavizam) zatjelak, gen. -ioka 
(Gundulić) pored zatjeljak, gen. zatijeljika = 
zaćeljak, gen. zatijelika (Paštrovići) =  zarijak 
pored zatijok (Kosmet, također analogija prema 
gen. -ijoka) »zadnja strana glave«. S prefiksom 
po- mjesto ra- potilak, gen. -ioka pored potiljak, 
gen. -ioka (Vuk, Srbija, Crna Gora) »isto«. 
Samoglasnik i je nastao od jery-a, upor. stcslav. 
tyH »avyriv«, rus. tyl, polj. ty. U bug. fil 
»Genick, pozadina«, pridjev fuen, poimeničen u 
sr. r. tilno i na -ik tilnik »Messerriicken« (upor. 
tilut m, teluće n, bez prefiksa). Riječi zatiljak 
i potiljak poimeničene su sintagme za fylom, 
po tilu s pomoću sufiksa -tk. Što je čisto fil 
propalo i nalazi se u izvedenici od sintagme u 
hrv.-srp., uzrok je jezična borba protiv homoni- 
mija: -tio u pretio (v.) od fiti; upor. u narječjima 
itio < htio < huelb. Značajno je da u Vodica- 
ma postoji i sa M mjesto i (upor. sirov — surov 
(v.) zdtuljak pored zavrdtnjak, što predstavlja 
prijevoj ou pored u u ie. korijenu *teu-, *tou-, 
*fu- »bujati«, proširenom formantom -/o: sanskr. 
tulum »Ritze, Wedel, Biischel, Baumwolle«, 
tula »Docht«, gr. TuXxoc »Buckel«, stir, fuile 
»Flut«, stprus. žuian »mnogo«, lit. pridjev tiulaš, 
»muitus«, — nvnjem. — Dolle, = tirolsko-njem. 
pridjev doll »debeo«. Kako se vidi, sveslavenski 
se Semantem (naziv dijela tijela) ne nalazi ni u 
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baltičkoj grupi kao ni u ostalim ie. jezicima. 
Nije jasno kako je taj prijenos nastao. Možda ide 
ovamo i određeni pridjev tili = (asimilacija?) 
tinjv samo u izričaju za tili čas = u tili tas »za 
jedan čas, hurtig, brevi«. 

Lit.: ARj 11, 135. BI 819. Ribarić, SDZb 
9 205. Miklošič 369.  Holub-Kopeiny 399. 
Bruckner 589. Mladenov 633. Vasmer  160- 
61. Boisacf 990. Reichelt, KZ 39, 74. Zubaty, 
ASPh 16, 417. 


zbrisati, -ćm pf. (Lepetane; primjer: ona 
udica zbriša) »skliznuti«. Od furl, sbrissa »sdruc- 
ciolare, perdendo equilibrio«, postverbal sbris 
»sdrucciolo«, sbrissade f, mlet. sbrisar, tal. sbri- 
sciare. Prefiks s- < lat. ex-. 


Lit.: Pirana!- 946. DEI 3358. Rosamani 949, 


zdjela f (Vuk), deminutiv zdjelica, augmen- 
tativ zdjelčtina (Lika), na -ar zdplir m = 
Mela, Melica (Vuk) = zdila (Rab, Vrbnik, 
ŽK, Liješće u Lici, Krašić, hrv.-kajk. slov.), 
zđelica = zdelo f (Bednja) = zdila (1556, 
Perna; Lumbarda, Vrgada, Otok u Slavoniji, 
Hektorović, šibenski otoci, Brusje, Perušić, 
Gospić, Pribić kraj Krašića, Pazin) »1* čanak, 
činija, kopanja, panica, plitica, t€rina, vagan, 
2* čaša (Vrbnik), 3* čast, poklon, .dar za Božić 
(Mljet, Zore)«. Odatle zdeljnjak (Gerovo) »Sumpf- 
schildkrčte«. Između i i d ispao je poluglas 
s, koji je nastao iz u, kako se vidi iz mlađe po“ 
sudenice skudel m (Stulić), škudela f (Dubrov- 
nik, Račišće, Korčula, Lika, -dela Istra) = 
škudela (Tivat, Crna Gora) = škurdela pored 
škudela (Crmnica) »1* šalica za kavu (Račišće, 
Tivat), 2" terina (Korčula)«, deminutiv šku- 
delica (Molat, Lika, Vrbnik, Istra, Bukovica 
u Dalmaciji) »1“ šalica, 2* (Lika) limen sud iz 
koga vojnik jede«. Slov. skodćla, skodelica »isto«, 
s umetnutim x pred dentalom skandela »šalica«, 
škudela »isto što skodela, Schiissel«, skodela 
(Gorensko) pored škedela. S posljednjim ide 
zajedno škidela (Buzet-Sovinjsko polje) »zdjela 
fz gline pocakljena (domaći proizvod)«. Samo- 
glasnik o u slov. i u hrv. oblicima može se tuma- 
čiti is nazalnim c, koji se nalazi u stcslav. skpdelz 
»testa,  laguncula,  tegula«,  skndihm  »testa- 
ceus«, skgdehnikl: »xepaueic, figulus«. Nazalno 
i moglo je nastati od unakrštenja od sculetta > 
tal.-mlet. scodilla, furl, scudiele f i scandula 
(v.). Postoji i još jedna varijanta sa u > % 
(gubitak): skleda f (Istra), deminutiv skledica, 
sklednjak (Istra, Buzet-Sovinjsko polje) »drvena 
zdjela u kojoj se kuhačom gnječi krumpir« = 
sklida, sklidnjak »polica kamo se meću zdjele«. 
Taj je nastao također iz scodella > *sktdela > 


zdjela 


metatezom *skbleda. Nalazi se i u slov. skleda 
»Schiissel«, s potpunom leksikologijskom poro- 
dicom. Naša posuđenica ide zajedno sa nvnjem. 
Schtissel, stvnjem. scuzzil(a) od lat. scutella, 
deminutiv od lat. scuta pored scutra »flache 
Schiissel« > škundra f »Art Korb (Notranj- 
sko)«, deminutiv škundrica. Razlika je samo u 
vremenu. Njemačka posuđenica potječe iz vlat. 
prije 5. v.; a slavenska poslije toga datuma. 
Njemačka pretpostavlja i medu samoglasima, 
slavenska f > di potječe iz sjeverne Italije. 

Lit: ARj 15, 241. 362. 17, 690. BI 853. 
Pleteršmk 2, 487. 491. 501. 630. 638. 906.-66. 
Hirtz, Amph. 176. Miletić, SDZb 9, 262—66. 
392. KuSar, Rad 118, 17. NVj 3, 316. Zore, 
Rad 170, 230. Jurišić, NVj 45, 174. Hraste, 
JF 6,182. REW* II56. Miklošii 301. Bruckner, 
KZ 51, 231-232. ZSPh 8, 440. Skok, ZRPh 
54, 203. DEI 3406. 3407. 


zdrav (Vuk) (ne-), balto-slav., sveslav. i 
praslav. *$8102 2 ili *sbtorbb, *sadorvb, pridjev 
obrazovan istim sufiksom -uo kao živ (v.) ili 
mrtav, »sanus (opozicija nezdrav, bolestan)«, 
određeno zdravi (> Ciganin) (Kosmet) »pravi«, 
kod kihanja pis zdrav (Kosmet). S negativnim 
prefiksom ne- nezdrav (Kosmet) »budalast, sulud, 
mahnit, lud, natrusan (Kosmet), nčdotavan 
(Kosmet)«. Deminutiv na -ačak < -ec + -bkt 
zdravačak, f -čka (Piva-Drobnjak). Apsolutni 
superlativ reduplikacijom (tip : nov novčar) zdrav 
zdravcit (Vuk, Kosmet) »posve zdrav«. Poime- 
ničenja: na -ec_ > -ac zdrdvac, gen. zdrdvca 
(Vuk) »1* zdrav čovjek,2* biljka geranium mac- 
rorrhizum«, na -i/ zdraviš, gen. -/Sa (Stulić) = 
na -injdk zdravinjak m  »herbae  genus«, na 
-ača  nesdravača (Lika) »budalasta  ženska«, 
na -an nezdravom m »budalast čovjek« = na 
-sa nezdravia m (Lika) = na -elja nezdravelja 
m (Kosmet) »rnanitaš, luđak«, na -ština < -bsk + 
-ina nezdrdvština f(Konavli) »neman, strašilo«. 
Apstraktum na -je zdravlje n, s deminutivom 
zdravljice n i pridjevom na -esn_> -an zdravljan, 
f -ana. Na -jak zdravljak »1* eipitet mladom 
mjesecu, 2* mliječni restoran«. Rumunji po- 
sudiše ndzdrčvan »mit ibernatiirlichen magi- 
schen Kraften begabt > wunderbar, schalk- 
haft«, s crkvenim sufiksom ndzdrdvinie »toller 
Streich«. Denominai na -iti zdraviti (se), -Im 
impf. (Vuk) (iz-, na-, 0-, od-, po-, poo-, otpo-) 
»1* (inhoativ) convalescere, 2* propinare, 3 "(re- 
cipročno) consalutari«, iterativ na -ati -zdrav- 
ljati, -am, samo s prefiksima nazdravljati = 
nazdrdljat (Kosmet). Odatle postverbali: po- 
zdrav m, 6dzdrav m. Na -ica zdravica (na-, 
obna-). Na -je pozdravlje n. Na -eti_ ozdravčt, 
-im (Kosmet), ponezdravćt se (Kosmet) »senuti 
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pameću«. Prilozi zdravo »1* uzvik, 2 vrlo«, 
nčzdravo (zaboljela ga - samo od sebe, Piva- 
-Drobnjak). Riječi pozdrav i pozdraviti preve- 
denice su od salutem i salutare (posuđeno salu- 
tirati, -lufirčim u vojničkom govora). Rumunji 
posudiše pridjev zdravćin »jak«, koji se ne nalazi 
u južnoslav., zdravenie »jakost«, zdravila »salvia 
officinalis«, Novogrci ošpafplica »puna čaša«. 
Etimologija nije jedinstveno utvrđena, jer se 
ne može utvrditi ni jedinstven praslav. oblik. 
Luž.-srp. strawy i stru$, storovb pretpostavlja 
praslav. *storvt, a steslav. i stčeš. ostrabiti < iL- 
torbi. Vasmer rastavlja strawy (prema Trautman- 
nu progresivna asimilacija), storovb od zdrav. Pre- 
ma semantičkoj paraleli njem. Kerngesund, lat. 
robustus (internacionalno robustan) -drav se do- 
vodi u vezu kao prijevoj na o praslav. *dorv o 
od drvo, drijevo (v.), dok je sa- prefiks značenja 
»dobar« (upor. galsko su- i gr. V- u vyuic, odatle 
internacionalno higijena, higijenski). Bez tog 
prefiksa nalazi se (prema Meilletu) u sanskr- 
tu dhruvah »ferme«, stperz. auruva- »zdrav«, 
u sanskrtu sudharmć (H. Pedersen). Ali se 
si- uporeduje i sa ge- u gesund. Ako se odstrane 
strawy i storovb, onda je ie. korijen *doru-. Upor. 
lit. sidrus. Slog zdra- nastao je po zakonu li- 


kvidne  metateze: upor. polj. zdrowy, rus. 
zdordvyj. 
Li: ARj 7, 770. 8, 149. 150. BI 835 


Elezović 1, 456. 2, 21. 93. 538. Vuković, SDZb 
10, 391. MikloHč 49. SEW 1, 214. IF 31, 411. 
Holub-Kopečny 434. Bruckner 650. Vasmer |, 
450. Mladenov 19. Trautmann 53. ZSPh 8, 
442. WP |, 806. 2, 512. Tiktin 1041. Baudouin 
de Courtenay, /Jb 13, 310. Boisaccf 299. Buga, 
RFV 67, 232. si. (cf. RSI 6, 270). Fraenkel, 
Melanges Pedersen 443-455. (cf. IJb 23, 397). 
Hujer, LF 46, 181. si. (cf. IJb 8, 208). Jokl, 
Unt. 320. Machek, ZSPh 7, 378. Mceillet, 
RES 6, 172. Noha, ZSPh 5, 213. Pedersen, 
IF 5, 60. KZ 38, 372 (cf. AnziF 21, 78). 
Pogodin (cf. IF 21, 204). Šimčik, HR 1942, 
389-391. Zupitza, KZ 37, 391. Vaillant, RES 
22.21. 


zdrozgati, zdrozgam pf. (Vuk) (z- = prefiks 
s-) = (sa u mjesto 0) zdruzgati, zdruzgam, još 
s prefiksom raz- razdrozgati = -druzgati »raz- 
biti na sitne komadiće«. Još postoji varijanta s 
prefiksom s- i na onomatopejsko -ototi stro- 
skdtati u istom značenju. Upor. s posljednjim 
troska »scoria« (v.) i ime biljke froskot (v.). 
Nalazi se još u slov., slvč. i polj. Praslav. Baltička 
grupa pruža usporednice za samoglasnik u kao 
i za varijante zglsk: lit. druzgas »mrvice od ne- 
čega«, druzgćti »razbiti u paramparčad«, lot. 
satruskdt »razmrviti«. le. je korijen *dhreu- 


zdr6zgati 


proširen na sk. Varijacija sk > zg je zbog onoma- 
topeiziranja. Upor. i mazga sa maska. 


Lit: AR 13, 523. BI 836. Mikldsit 51. 
SEW 1, 228. Bruckner 99. WP 1, 872. 


zdriicati, -&m impf. (Dubrovnik) prema pf. 
zdracnuti, -em (ibidem)  »riickweise  reissen«. 
Onomatopeja, koja je možda stvorena pod upli- 
vom tal. sdrucciolare, drusciolare, drusciare, 
druzzolare »girare«, ruzzolare. 


Lit.: Rešetar, Stok. 313. Prati 894. DEI 
1397. 


zducit se, -im pf. (Lovran, Istra) »preten- 
dere«. Odatle postverbal zduk m. Čini se da 
potječe od tal. ducere (13 v.) > -dune, sa -iti 
kao u kuriti < currere; z- je tal. prefiks s- < lat. 
ex-, Upor. u Režiji (slov.) produžinat < furl. 
produsi, jintrodužinat < furi. introdusi. Od 
part. perf. duetus sa sufiksom -orius > -or bilo 
bi prema Vaillantu (na) dohuore (Zografsko 
evanđelje, Marko IV 38) »oreiller«, izbalkanskog 
latiniteta. 

Lit.: ASPh 34, 307. Stirm, GSJK 6, 52. 
Vaillant, BSLP 39, 209. Vasmer 1, 365. 366. 
Hordlek, S/dvia 18, 57. ss. SA 266. DEI 1398. 
1399. 1405. 


zdiir, gen. zdura m (Stulić, Dubrovnik, za 
doba republike) »servo di corte, glasnik, telai, 
(u lat. pisanim spomenicima) riparius«. Kod 
Filipa de Diversis siauros (15. v., ak. pi.). Od 
radne imenice *exitore, od exeo, exire (prefiks 
ex- i eo, ire). Upor. Logudoro bessida »Ge- 
schwulst«. S prefiksom re- tal. riuscire > reusiti, 
-im impf., pf. (Perast, Paštrovići) = (prema tal. 
1. 1. prez. riesco) reuškati, -dm pf. (Perast) = 
rebuškati, -dm pf. (Dubrovnik) »poći za rukom, 
uspjeti« (suglasnik b, koji ovdje zatrpava hijat, 
nalazi svoju paralelu u bessire < exire, bessida, 
Logudoro). U dubrovačko-romanskom u iz 
infinitiva riuscire (mjesto riescire unakrštenjem 
sa uscio) ušao je analogijski i u prezent (*reusco). 

Lit: BI 836. Mažuranić 1677. Budmani, 
Rad 65, 167. Zore, Tud. 8. Rohifs 350. Skok, 
Sldvia_ 10, 491. ZRPh 54, 203. REW* 3018. 
DEI 3268. 


zeba f (Vuk) prema m zebac, gen. zepca 
(Jablanac, Senj) = sebe (Vetranović; potvrde 
iz narodnog govora za tu varijantu nema), 
sveslav. i praslav. *zjba, »fringilla coelebs«. Pri- 
djev na -in zebin. Deminutivi na -ić zebić 
(Nin) »mlado od zebe«, na -ica zebica (Križ, 
Pazarište, Stinica, Zivi Bunari, Sošice, Zum- 
berak). Njezino pjevanje prije sunca znači kišu. 
Samoglasnik e je .nastao od palatalnog nazala 
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t, upor. polj. zieba, ukr. zdblyk, zadblyča, ras. 
zjdblik. Miklošič i Bruckner vežu sa zepsti 
(v), jer se prema Brehmu zeba pojavljuje 
nakon kopnjenja snijega i na početku zime 
nestaje. Upor. tumačenje Latina fringuilla fri- 
gore cćntat i naše sinonime u snigarica, sni- 
gavac, sniješka, sniženica = snježnica, snje- 
guljica, snjeguljka, snjegušica, snježarka. Buga 
uporeduje s lit. žibe, zilele »fringilla eannabina«, 
koje je od glagola žibu, žibeti »sjati se«, iz 
čega bi izlazilo da je dobila ime po sjaju perja. 
Glede njem. Fink, na koji se Buga poziva da bi 
objasnio e, upor. pin(j)ac, pinčina, pinjavac. 
Hirtz je nabrojio 43 sinonima za »fringuilla 
coelebs«. Nazivi po glasu za zebu isto su tako 
brojni kao po snijegu: bitkavac, bitkavica od 
glagola bitbikati, cinkavac, činka, (s)činkavac 
-kovač, činkovka, čanka, ćivkalica, šaka, itikon 
(-uri), šćikunac, šurkovac. O posudenicama fink 
(-a, -ič, -ka, -kov, -kulja) = hinko v. pod fink. 

Lit.: BI 836. Hirtz, Aves 14-15. 415. 
571. Miklošič 401. Bruckner 653. Buga, RFV 
75, 141. sl. (cf. IJb 8, 199). 


zec m (Vuk, ŽK, danas općenito na čita- 
vom području) prema f zečica = (hrv.-kajk. ne- 
stegnuto aje > e) zajec = (e identificirano s 
nepostojanim a = e < 0, 5) zajac, gen. zdjca 
(Negotinska krajina), zčjac, gen. zdjca (Kos- 
met), sveslav. i praslav. *zajecb, »1* lepus, 2* 
oronim (ime bosanske planine), 3" prezime 
(Zec, Lika, pored Zajac, ZK, na -ić Zajčić)«. 
Deminutivi zečić, na -bk > -dk zeiak, gen. 
zečka (Hrvatska) »(metafora po cvijetu) gra- 
šak«. Augmentativ na -ina zečina f »1* veliki 
zec, 2* koža od zeca« Pridjevi na -j zečji 
»leporinus«, na -ev zečev, poimeničen u sr. r. 
Zečeva (polje), poimeničen na -ina zečevina 
»meso zečje«. Nestegnut oblik zajec očuvan je u 
toponimu Zaječar. Samoglasnik e u sufiksu 
-ec nastao je iz palatalnog nazala e, upor. stc- 
slav. zajicb, polj. zajac, ras. zajac, gen. zaica. 
Taj se rijedak sufiks (upor. još samo mjesec, v.) 
zamjenjuje u slavinama običnijim: bug. zđek, 
mak. zajok, bjelo-rus., ukr. zajuk. Suglasnik 
ju zajec se smatra kao suglasnik koji zatrpava 
hijat; zbog toga u slov. zavec pored zajec 
(upor. rukovet pored rukojet). U baltičkoj se 
grupi može upoređivati samo  stprus. zasins 
»isto«. Tumači se iz ie. jezičnih sredstava na 
više načina. Fick dovodi u vezu s lit. žaidžiu, 
žaisti »skačem« < ie. korijen *ghe(i)-, sanskr. 
jihtte (3. 1. sing.) »skoči«. Mladenov i Zupitza 
vežu s lat. haedus, got. gaits, nvnjem. Geiss. 
Koštial i Machek izvode od zuati, zžjc »živo- 
tinja koja zijeva«, i objašnjavaju to zasebnom 


zec 


rascijeplj'enorfl formacijom zečeve gubice. Sufiks 
-fcb tumači se kao osnova na 4 s deminutivnim 
sufiksom -ec. Ali se može raditi o pred-ie. 
sufiksu -incus, -encus, koji je potvrđen u Bo- 
dencus i na ligurskom teritoriju. 

Lit.: BI 837. Nešić, NJ 2, 69-72. Elezović 
& 1% Miklošič 399.  Holub-Kopečny 410. 
Bruckner 643. Vasmer \, 446. Mlađenov 174. 
WP |, 527. 544. Walde-Hofmann 359. Koštial, 
3F e, 71-72. Loewenthal, ASPh 37, 379. 
Vaillant, Sidvia 9, 497. Machek, Sldvia 16, 
188. 


zćcir m (Vuk) »1“ sprava kojom se kuca na 
vrata, halka (v.), 2* prsten« = (unakrštenje sa 
zvčk m Dubrovnik, zvćka f) zvekir, gen. -ira 
(Vuk); odatle zećir-prsten = zećer-prsten — 
zeći-prsten (sve BiH) »prsten s velikim zlatnim 
kamenom u obliku trougla«. Turcizam per- 
zijskog podrijetla (perz. zehkir = zihgir_ > 
tur. zekir) iz turske terminologije kućnih 
uređaja. 

Lit.: BI 837. Miklošič 400. Korsch, ASPh 
9 679. Skoljić* 649. 


zZier m (Kosmet) = zćr (Banja Luka, Bo- 
sanski Petrovac) = ziher (Mostar) »gorko, 
žestina, otrov«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar. zehr_ > tur. zeher, zehir) iz 
turske medicinske terminologije: bug., arb. 
zeher. 

Lit.: Elezović 1, 207. GM 482. Skok, Sldvia 
15, 504, br. 857.  Skaljić* 649. 


zćjtin m (Bosna) = zeitin (Vuk) = zčjiin, 
gen. -ma (Kosmet) »(maslinovo) ulje, olaj, 
masla«. Indeklinabilni pridjev na tur. -/i zeitanli 
(Kosmet) = zeituni (ni > n kao u tur.) = 
zejtini (BiH) »maslinove zelene  boje«. Na 
-ica zeitinica f (Vuk) »uljanica, sud za ulje« = 
na -jača zejtinjača (Kosmet) »boca ili kanta u 
kojoj se u kući drži zejtin«. Složenka zeitintćne 
(BiH) »maslinka«; na -luk sejtmluk (BiH) »ma- 
slinjak«.  Denominai_ na -iti  zeitiniti,  -im 
(po-, za-) »obuliti, uljiti«. Balkanski turci- 
zam arapskog podrijetla (ar. zdit,. pridjev 
zditun, zdituna »maslina« > tur. zeytin, prema 
ar. pi.): rum. zaitin (Banat), bug. zeitin, zehtin. 

Lit: BI 837. Elezović 2, 207. 513. Skok, 
Sldvia 15, 504., br. 854. Mlađenov 190. 191. 
Tiktin 1790. REW* 9612. Miklošič 400. Korsch, 
ASPh 9, 679. Školjić* 650. 


zelen, f zelena, određeno zeleni (Vuk), sve- 
slav. i praslav. pridjev izveden s pomoću sufiksa 
-en (prijevojna varijanta od -en8) od praslav. 
korijena *zel-, »viridis«; proširen na -kast zč- 
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lenkast »subviridis«. Poimeničenja: na -Bc > -ac: 
zelendč, gen. -nca m (Vuk, Crna Gora) »pro- 
fundum« = zelendč, gen. -čnea (ŽK) »lacerta vi- 
ridis« = na -dic (v., u nejasnoj varijanti -bać) 
zelenbać, gen. -aća m, na -ica zelenića (epi- 
tet uz gora), na -ič zelenić, gen. -ica (Lika) 
»zeleno mlado i tanko drvo«, s deminutivom na 
-bk zelenićak, gen. -ćka (Lika), na -ik zelenih, 
gen. -ika (vir u Lepenici, Kragujevac), na 
-ika zelenika »l* jabuka, 2* buxus sempervirens, 
šimšir, 3* uvae genus (Slavonija), 4* bosansko 
i hercegovačko prezime«. Apstrakti na -ilo zele- 
nilo n »pigmentim viride«, na -ina zelenina 
»viriditas« = po deklinaciji » zelen, gen. -i 
f »povrće, zerzevat«. Na -ko zelenko m »zelen 
konj«, s hipokoristikom zeko, odatle izvede- 
nice zZkalj, zčkan, zčkun, zeka f (Kosmet) 
»zelena koza«, pridjev na -kost zekast »zelen- 
kasto-siv«y na -onja zekonja (Kosmet, Vuk). 
Na -ota zelenoša »zelena koza«, na -ka zelenka 
(Vuk) »top, puška«. Na -bk. zelenjak, gen. -njka 
(nj od inhoativa zelenjeti) »zelen kukuruz = 
zel&čnak, gen. -&nka (Kosmet) »zelen plod«. 
Na -ds zelendš, gen. -aša m (Srbija) »kajišar«, 
od priloga na zelen(o) prodat (Kosmet) ili po- 
nuditi, apstraktum na -bstvo zelendštvo. Na 
-saća < -bsk + -ica zelenšćica (Smokvica, 
Korčula). Čest kao prvi ili drugi elemenat u 
složenim pridjevima: zelenocrn, -jasan, -modar, 
-plav, -svijetao, -žut, tamnozelen, svijetlozelen. 
Denominali na -eti (inhoativ) zelenjeti (se), -i 
(Vuk) (po-) = pozelćnet (Kosmet) »virescere«, 
na -iti (kauzativ ili faktitiv) zeleniti, -im impf. 
(Vuk) (0-) »činiti da bude što zeleno«. Da i sam 
korijen *ze/- znači isto što zelen, dokazuju hipo- 
koristici željom = zelja m (istočno) = zelja 
m »zelen vo«, s pridjevom zeljin, zeljin, na -onja 
zeldnja (Kosmet) »ime volu«, na -os zeljoš, gen. 
-ola »zelen top«, na madž. -6 > -ov zeljov, 
gen. -ova »zelen pas«, na -jug zeljug m »zelen 
vepar«, s pridjevom zčljugov prema f zeljuga 
»zelena krmača«. Apstraktum na -je zelje n 
»1* biljke atriplex viridis, rumex patientia, ru- 
mex pulcher, 2* kupus (Vodice)« = zelje (ŽK), 
s pridjevom na -en_ > -an zćjni (Kosmet, 
— bostan), željan, određeno zeljani, poimeničen 
na -ik zeljantk, gen. -ika (Vuk, Dragačevo, 
Banja Luka, Travnik) = na -ica zeljanica 
(Vuk) »pita od zelja«, na -ka zeljanka (Lika, K) 
»kor4ba«. Na -anca zeljarica (Stulić) »koja pro- 
daje zelje«. Značajan je još naziv cvijeta zelen- 
kada f (složenica) < zelena kada (Vuk, sin- 
tagma) »sunovrat, narcissus pseudonarcissus«, 
koja je upravo pučka etimologija od tur. zerin- 
kada =  zeren-kadajzerem- = (danas  zeren 
»Dichternarcisse, narcissus poeticus«, Sevket) 


zčlen 


> (također) zarekada (BiH), rum. žarna 
codea, kao da je kada hipokoristik od koduna 
(v.) < tur. kadin, a upravo je tur. zerrin kadeh 
>Ssunovrat« > zerin m = zerina f (BiH) < 
DerZ.-ar., ar. quadab  »pehar«, perz. zerrin 
»zlatan«, tj. »zlatni pehar«. Madžari posudiše 
zeleniće fa »cerasus avium«. Praslav. korijen 
*zel- dolazi u baltičkoj grupi s drugim sufiksi- 
ma i s drugim (višim) prijevojnim stepenima, 
tako da se pridjev zelen ne može smatrati kao 
balto-slav. :  stprus. satigan, lit. žalias, lot. 
zdls »zelen«, s prijevojem ći stprus. salin »ze- 
lje«, lit. žole f, lot. žale f »trava, zelje«, glagol lit. 
želti, lot. zelt »zelenjeti«, lit. želvas »zelenkast«. 
Updr. još+ frig, C€bua »povrće«, sanskr. karit, 
harita »zelen«. Suglasnik z je nastao iz ie. 
palatala šh u korijenu *šhel-, koja u višem prije- 
voju perfektuma o *šhol- dolazi u ziato (v.). 
U redukcionom štčpenu (Tiefstufe) dolazi vari- 
janta *ghel- (v. želva) kao *ghi- u žut (v.), 
žuč (v.) i žuk (v.). 

Lit: BI 837. 838. Elezović 1, 207. 434. 
293. Ribarić, SDZb 9, 205. Vušović, NJ 3, 
60. (cf. JF 14, 251). Miklošič 400. Holub- 
-Kopečny 435. Bruckner 653. Vasmer 1, 452. 
Trautmann 364-365. WP |, 625. Mlađenov 
190. Tiktin 1797. Bonfante, KZ 64, 129. Hirt, 
IF 2, 146. Lagercrantz, IF 25, 365. Lohmann, 
KZ 58, 208. Meyer, IF 7, 267. Streitberg, 
IF 3, 315. Wood, IP 22, 163. Školjić: 650- 
652. Maretić, Saoj. 186. 


zeman, gen. zemana m (Vuk, BiH) -= zeman 
(Kosmet) »l* vrijeme, epoha (zeman gradi, 
zeman razgrađuje), 2* prilika, zgodan momenat, 
cAjt (ŽK) (u izreci: od čega zeman od toga i 
vrijeme)« = zaman (asimilacijae —a>a—a 
u tur.), samo kao prilog uzaman (Vuk) »svagda« 
(upor. bug. zdman /»immer«/ i uvijek, v.) i u 
tur. lokativu zamanda »olim«, samo u vezi s 
prijedlogom od zamande »od iskona«. Tur. 
lokativ smatran je kao posebna imenica, koja 
se deklinira u hrv.-srp. S postpozicijom -ile 
(upor. bir vaktile, v.) -zamanile (Kosmet) »rano«. 
Tur. sintagme: bir zemana (hrv.-srp. gen. vre- 
mena) »jednom, nekada, u staro vrijeme« < tur. 
bir zeman »aun moment donnć«. Tur. imperativi 
gel git (od gelmek »doći«, gitmek »otići«) mjesto 
gerundiva na -(y)e, -(y)i u vezi sa zeman : dćl ze- 
man dit zeman (Kosmet) »kad (li)-tad(li), vreme- 
nom« < tur. gel zeman git zeman »quelque 
temps aprčs«. Složenica: bab(a) zeman, od baba 
zamana (Crmnica). Balkanski turcizam (tur. 
zeman, zaman) iz turske terminologije svagda- 
njeg života: rum. zaman »Gelegenheit«, bug. 
zaman »Zeit«, za zor zaman »fir die Zeit der 
Not (v. zor)«,y arb. zamđn, zahmdn, eine. 
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zemlja 


zamane f »temps, temps ancien, ćpoque«, 


ngr. CaućvL 

Lit: ARj 1, 131. 2, 839. 8, 728. BI 838- 
839. Elezović I, 192. 2, 509. 513. Tiktin 1791 
GM 481. Miletić, SDZb 9, 266. Deny 401 
903. Pascu 2, 175., br. 1167. Korsch, ASPh 
9, 678. Mlađenov 178. Miklošič 399. Matze- 
nauer, LP 11, 344. 


zembil, gen. -ila m (Vuk, Vojvodina) = 
zembilj (BiH) = zembtlj, gen. -Uja (Kosmet) 
pored zembtlj »korpa, ceker (hrvatski gradovi), 
Togožar«. Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. zanbil > tur. narodski zembil »Art 
Binsenkorb«) iz turske terminologije oruđa: 
rum. zimbil = zamboale »Korb aus Binsenge- 
flecht«, bug. zimbil, arb. zimbile f = zimbil, 
ngr. čeumiM. 

Lit.: BI 839. Elezović 1, 208. 210. Mlađe- 
nov 192. Tiktin 1821. GM 485. Lokotsch 2193. 
Skok, Sldvia 15, 504., br. 855. Miklošič 40. 
Korsch, ASPh 9, 679. Skoljić* 651. 


zemlja f (Vuk, Kosmet, rus. zemlja), gen. 
zemlje (Kosmet) = zčmnja, gen. zemnje (ŽK) 
»1 * x0-0ov (u internacionalnom autohton), humus 
(s kojim je riječima u prasrodstvu), 2* regio«, 
balto-slav., sveslav. i praslav. *zemja. Izvede- 
nice se prave od dviju osnova: od zem- (bez 
epentetskog /) i od zeml'- (s odbacivanjem -a). 
Od *zem-: pridjev ma -en stcslav. zemeno > 
određeno zemni. (- ostaci dragog pokojnika, 
Hrvatska; vjerojatno posuđenica iz rus. zemnoj 
ili češ. zemni), odatle podzemni, nadzemni (rus. 
nadzemny], podzemnyj, češ. nadzemni, pod- 
zemni), prizemni (> stan), odatle prizemnica 
(kuća). Na -je prizemlje, od sintagme pri 
zemlji; podzemlje »Had«, razizemlje. = Riječi 
zmaj i zmija predstavljaju redukcioni štčpen 
istog praslav. korijena. Odijeliše se u jezičnoj 
svijesti od zem- i čine zasebnu leksikologijsku 
porodicu. Od *zemlj-: pridjevi na -en zemljan“ 
određeno zemljani »fictilis«, poimeničen na -ica 
zemljanica (Vuk) »činija ili čaša od zemlje«, 
na -bsk zemaljski (nad-) »1 * terrester, 2* Landes- 
(-a vlada, banka, za Austro-Ugarske)«, na -bn& 
*eemllena (se. grad) u toponimu Zemun, gen. 
-una, s etnikom na -ec._ > -ac Zeminac m 
prema f Zemunkinja, pridjev zemunski, »grad 
zemljanim opkopom utvrđen« prema keltsko- 
-rom. Singidunum »Beograd«. Stariji oblik oču- 
van u njem. Sćmiin < lat. ZemUnum; madž. 
Zimony predstavlja /' > o (stariji štčpen) > u. 
Poimeničen na -ik Zemunik, gen. -ika (Ravni 
kotari kod Zadra, srednjovjekovna Bosna), 
na -ica zemunica »Erdhitte, antrum«. Na -uh 
od sintagme pozemjuh (Smokvica, Korčula) 


zemlja 


»vris, koji raste u širinu po površini zemlje«, na 
-uša pozemljuša (kuća) = prizemljuša (Valjevo, 
Skopska crna gora). Deminutiv na -ica zemlji- 
ca. Augmentativi na -etina zemljčtina, na 
-(ijurina zemljurina. Na -jak m prema f -ja- 
kinja zemljak, gen. -aka m prema zemljakinja 
f: Na -orina zemljartna. Na -ište zemljište 
»fundus«. Složenice: zemljoradnja f, zemljo- 
radrik, zemljodjelac, gen. -Ica m prema f zemljo- 
djelka, noviji neologizmi zemljopis, prevedenica 
od geografija, zemljoposjednik; zemljotres prema 
lat. žerrae motus, njem. Erdbeben; zemljovid 
»Landkarte« (iz češ. zemčvid; danas zastarjelo); 
isto tako zastarjelo zemljeuz »Landenge«, prema 
tipu moreuz (jedno i drago u Srba). Baltičke su 
usporednice u istom prijevoju: stprus. same, 
semmai »nieder«, lit. žeme, lot. zeme, pridjev 
lit. žeminis = zemni, od ie. korijena *ghđem-, 
koji se nalazi u tračko-frigijskom imenu božice 
zemlje CeueNoc = gr. žeućh), arb. dhe, gr. 
xauat (odatle internacionalno kameleon), san- 
skr. kšah = avesta žarni »terra, fundus«, lokativ 
sanskrtski kšami = avesta 29m2. Ako se uzme 
s Kretschmerom i drugima da je ie. *ghdem- 
u vezi sa got. guma = lat. homo »čovjek« i dalje 
s biblijskim (semitskim) Adam = ar. Adem 
(lično ime), stlit. žmuo m »muž« prema f 
žmona»žena«,pi.žmones»ljudi«,stprus.smuni(n), 
ie. korijen *ghđem može pripadati ie. semit- 
skom prajeziku. 

Lit.: ARj 7, 317. 10, 357. 358. 11, 309. 12, 
223. BI 838-839. Belić, NJ 1, 46. Elezović 
1 208. Mikldsić 400. Berneker, /F 10, 148. 
Holub-Kopečny 435. Bruckner 653. Vasmer |, 
452-453. Mladenov 191. Trautmann 369. WP 
1, 662-664. Boisacq* 1049-50. Jokl, ZF 36, 
135. Kretschmer, KZ 31, 428. 434. _ GM 83. 
Pedersen, KZ 36, 335. Pogodin, AnzlF 21, 
103. Skala, LF 46, 275-278. (cf. IJb 8, 203). 
Wijk, ASPh 42, 286-289. Maretić, Savj. 113. 
186. 187. 


zendil (Vuk) = zćngin (BiH ze-, Kosmet) = 
zendin (Peć), indeklinabilni pridjev, »bogat (su- 
protno zunđur, v.)«,y komparativ po zendin od 
(Kosmet) »bogatiji od«, u BiH zendiliji = zen- 
diniji. Apstraktum na -luk zendiluk (Vuk, 
ni > 1 nastade od zendilluk) —  zendiluk, 
-dinluk, -ginluk (BiH) »bogatstvo«. Dočetno -/ 
u zendil nastade po zakonu disimilacijen — n > 
n — 1. Balkanski turcizam (tur. zengin »moćan, 
bogat«, -gin kao u čališkan, v.; tur. zenginlik) 
iz turske terminologije običnog života: bug. 
zengin, arb. zenjin (nj < nd). 

Lit.: BI 839. Elezović 1, 209. Mladenov 191. 
GM 483. Školjić 651. 
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zćpsti 


zenso, m, za f -a (Dubrovnik) = dzendzo = 
senso, gen. -ota (Smokvica, Korčula; kad se dva 
Petra sastanu, reknu jedan drugom: zdravo, 
zenso) = žensi m pl. (Krk, mi smo Sensi 
»imenjaci«, Dubašnica), žensa f, slov. žćnso, 
gen. -ota = žensev, gen. -sva m (nejasan doče- 
tak) »koji ima isto kršteno ime, imenjak, Na- 
mensgenosse«. Od mlet. zenso (Boerio: senso'), 
genso (Chiavenna), furi. zćnso »omonimo«, ne- 
poznatog postanja. Možda je od sintagme genus 
suum ili je od komparativa gensdre = genzore < 
prov. gensor od pridjeva gen(t) < gentilis ispu- 
štanjem -dre. Mussafijino izvođenje od Vicenzo 
(s upitnikom doduše) još manje zadovoljava. 
Grčkog je podrijetla možda pridjev gnjlo, f 
gnjila (Prčanj, u izrazu ja sam gnjila_Prčanjka 
»ich bin eingefleischte Perzagnerin«), od gr. 
veveć »razza, stirpe, famiglia« > južno-tal. 
genia. Inače je lat. pridjev na -ilis gentilis po- 
tvrđen samo u učenom vidu poimeničen u 
crkveno-lat. značenju džentil m (17. i 18. v.) 
prema f džentila (17. v.) = proširen na -janin 
džentilijanin (17. v.), pridjev džentilski »po- 
ganin« kao prevedenica od hebrejskog pl. 
goim  »narod nehebrejski« = gr. rSn/a. U 
pravom značenju »plemenit« upotrebljava se 
u engleskoj složenici gentleman, koja prevodi 
tal. gentiluomo, fr. gentilhomme. Arb. xhentil m 
»Heide«. 

Lit.: ARj 3, 534. Zore, Tud. 9. Parać 1192. 
Pleteršnik 2, 958. Mussana, Beitrag 221. Sal- 
vioni, ZRPh 34, 390. 404. GM 81. Pirona* 
1306. DEI 4111. Rosamani 1002. 1250. 


zemiti, zenem impf. (Stulić, Ranjina, Gun- 
dulić) (pro-) = zenut (Smokvica, Korčula) 
»klicali, klijati, nicati«. Suglasnik n je nastao 
od bn, upor. prozebnuti (Stulić) »proklijati«. 
Nema Vuk. Nastalo od *zebnuti prema stcslav. 
zebati »germinare« i zebc, zebsti »dilacerare«. 
Balto-slav. i praslav. *zeb-. Iterativ je zenjivati, 
-njuje  (Vodopić, subjekt pupak  »pupoljak«). 
Baltička je usporednica lit. žembeti, žembu »kei- 
men«, a od ie. > nvnjem. Kamm (der Traube). 
Suglasnik z je nastao od ie. palatala £ u korijenu 
*čembh- »gristi«, u arb. dh&mp »far male, boli 
me« i lat. gemma < ie. *šembhna »Auge oder 
Knospe an Weinstock«. Dalje su etimologijske 
veze zub i zćpsti »frigere«. 

Lit: BI 839. MikloiiS 401. 
Giintert, WuS 11, 124. 


WP 1, 575. 
l. (cf IJb 14, 332). 


zćpsti, zebem impf. (Vuk) (na-, 0-,po-, pre-, 
DYO-, u-) = zeps, zebem (Kosmet), prema na 
-ati isprozebati, -prozebom pf., iterativ na -va- 
-zebivati, -zebujem, samo s  prefiksima, na 


zćpsti 


-ovati prozebovat, -ujem (Kosmet, Peć), sveslav. 
i praslav. *zeb-, »1" frigere, 2" bojati se«. 
Postverbali ozeb m (Kosmet) = nizeb m 
= ndzeb (Kosmet) — nazeba f pored ndze- 
bao, gen. bli f »Erkaltung«, od part. perf. akt. 
odatle na -ina ozeblina; prozib m (Vodice). 
Na -nja zebnja. Samoglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala e, upor. češ. zdbsti, zebu, 
polj. ziebić, ziabnać, steslav. ztbn, zebsti. Mi- 
klošič razlikuje 3 različita praslav. korijena 
*zemb- u zub, *zemb“ »dilacerare« i *zemb- 
»klijati« (v.); ali se sva tri dadu svesti na jedan 
naprijed spomenuti. Ie. je korijen *gembh- 
u arb. dhčmp »far male, boli me«, sanskr. 
kauzativ - iterativ jambhayati (3. 1.) »zer- 
malmt«. V. još znobiti. 

Lit.: ARj 7, 771. 9, 508. 509. 11, 309. 310. 
814. 12, 482. 483. BI 839—840. Miklošič 400. 
Holub-Kopelny 429.  Bruckner 653.  Traut- 
mann 369. Mladenov 190. WP |, 575. Boisacq" 
143. Pedersen, KZ 36, 334. 


zera f (Lika, Srijem) »mala količina, malo«. 
Upotrebljava se za pojačanje negacije: nemam 
ni zere (soli, ugljena). Deminutiv na -ica ze- 
rica, zeričica. Balkanski turcizam ar. podrijetla 
(tur. zerre »atome, molćcule«, evropski arabi- 
zam tal. zero, fr. zćro, španj. cero, koje potječe 
iz istog ar. vrela kao cifra < ar. gift »prazan«): 
arb. zer (Gege) »Atom«. 

Lit.: BI 840. REW* 7902a. Lokotsch 1894. 
GM 483.  Skoljić* 650. DEI 4112. 


zerde, gen. -eta m (Vuk) = zerde (Kosmet) 
»hladno jelo od brašna, s medom, nalik na 
pilav«. Balkanski turcizam perzijskog podrijetla 
(perz. zerde) iz turske kulinarske terminologije: 
bug. zerdć. 

Lit.: BI 840. Elezović 1, 209. Mladenov 191. 
Korsch, ASPh 9, 679. Skoljić* 652. 


zerdčlija f (Vuk) = zerdeuja (Kosmet) = 
dzrdzalija (Đevđelija) »I * kajsija, šeftelija (v.), 
2* vrsta šljive (Vinkovci), šljiva slična kajsiji 
(Kosmet)« = zerdelija (uz -dć-) (BiH) = 
razdelija (BiH). Odatle hipokoristik (2) dzrdza 
f (Kosmet) »voćka kao šeftelija«. Balkanski tur- 
cizam perzijskog podrijetla (perz.  zerdalu, 
složenica od sintagme zdird »žut«, u prasrodstvu 
sa žut, i halu »šljiva« > tur. zerdali) iz turske 
terminologije kulturnog drveća: rum. zar- 
zdrd = zarzdid »Aprikose«, zaržana, zdrzdlie, 
bug. zardelija pored zdržala, zarzalija, zer- 
zalija, zdrzalka, arb. zerdelli, ngr. taptohouv, 
čćpCahov. Od osnovne perz. riječi zerd »žut« 
(> tur. zerd) dolazi u BiH pridjev zerdast 
»Žutkast«. 
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zet 


Li: ARj BI 840. Elezović 2, 513. GM 
483, Mladenov _ 191. Tiktin 1797. MiklošiS 
399, Skoljić* 651. 652. 


zerme, gen. -a, dat. -u m (Dubašnica; 70 
je moj zerme; mi smo zermi) = zerme, gen. 
-eta (Korčula, Smokvica) »1* cousin, bratu- 
čed, 2" kolega, prijatelj, drug«. Hipokoristik 
na -e, gen. -eta prema rode, gen. -eta, stvoren 
odbacivanjem  dočetka -an u zrman m (istro- 
-čakavski) »cognatus« prema zrmdana f »cogna- 
ta« = zormćdn (Baška, Punat) = zermon, 
gen. -ona < istro-rom. zarman (Rovinj) = 
zermdn (Galežan), zormano (mletački u Krku), 
upor. slov. prezime Zorman. Od lat. germanus 
(frater) > mlet. zermčn. Germanus je i lično 
ime koje se spominje u srednjovjekovnoj Dal- 
maciji (Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar) i 
Istri, odatle Jčrmdn, gen. -ćina (14. v.) prema 
mlet. dž > /. 

Lit.: ARj 4, 60L. Štrekelj, ASPh 14, 553. 
DAW 50, 75. Ive 8 27, 128. REW' 3742. 
DEI 1791. Jireček, Romanen 2, 38. Rosamani 
1252, 


zerzevat, gen. -4ta (BiH, Srbija) = zarza- 
vat (Kosmet) = herzoat (možda iskvareno; 
narodna pripovijest, Vrčević) »zelen (f), po- 
vrće (n)«. Na -džija zerzeva(t)čija = zarza“- 
vatiya (Kosmet) »koji prodaje zelen«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (tur. 
zerzevat, zebzevat < perz. sebzevat, pi., od 
perz. pridjeva sebze »zelen«) iz turske kuhinjske 
terminologije : bug. zarzavat, cine. zarzavate f 
»Ićgumes«, zdrzđveci »marchand de lćgumes«. 

Lit.: Elezović 2, 139. 512. Skok, Sldvia 
15, 504., br. 858. Mladenov 183. Skoljić* 650. 


zSt m (Vuk), balto-slav., sveslav. i praslav. 
termin za nekrvno srodstvo zetb  (maskuli- 
num po deklinaciji ij; u hrv.-srp. prešao u 
deklinaciju, 0), »1* gener, 2* sororis vir«, slov. 
zet m prema f zetinja »snaha«. Pridjevi na 
-ov zćtov, na -ovski zetovskt. Složenica nezet 
(Vuk) prema nebrat, nekurn.  Samoglasnik e 
je nastao iz palatalnog nazala e, upor. stcslav. 
zetb, gen. zeti »vvuwpićc«, stčeš. zet, gen. zeli, 
polj. zieć, rus. zjatb. Kako se vidi, prvobitno 
je to bio apstraktum po deklinaciji £, koji 
je prema tipu sluga, lat. patestas > tal. po- 
desta dobio značenje muškog lica. Baltičke 
paralele pokazuju deklinaciju o kao hrv.-srp., 
ali i pored e i prijevoj 6: lit. žentas »gener« 
dok lot. znuots »1* g€ner, 2? šogor«. Nema 
jedinstvenosti u tumačenju. Prema —Miklo- 
šiču taj izraz sadrži isti korijen koji je u znati 
(v.) kao i gr. yvoqr6c »1 srodnik, 2* brat« 


ozat 


i sanskr. jridti-h »bliži (krvni) rođak«. Drugi, 
kao Trautmann, Schrader, Meillet, Pedersen, 
Walde (itd.) vežu s ie. korijenom *šen- »ra- 
dati«, kao sanskr. jata- »rod, vrsta« = avesta 
zata »roden« (upor. lat. nafio »narod«, odatle 
internacionalno nacija), galsko -gnatus u Cin- 
tugnatus, got. -kunds »koji potječe od«, nvnjem. 
Kind < ie. *šen-tom, lat. genitus, gr. y&€veon 
»podrijetlo« (internacionalno geneza). S gle- 
dišta semantičkog prihvatljivije je mišljenje 
Miklošičevo. Za primitivni mentalitet karak- 
teristično je da se poznanstvo osniva na srod- 
stvu. Upor. još izraze kao svak, svasi, svojad 
od svoj za taj mentalitet. Ali ima i treće tuma- 
čenje (Pedersen, WP), isto tako prihvatljivo. 
To je vezanje uz ie. korijen *gem- »ženiti«, 
naročito u nazivima za srodstvo po ženidbi, 
kao gr. yaućo (odatle internacionalno poli- 
gamija, monogamija), vauBpoc (> cine. 
gambroliu) »gener«, sanskrT. jamatar-, avesta zd- 
mćitar (raširenje od *jama prema matar), sanskr. 
jami »verschwiestert, verwandt«, arb. dhčndčr 
= gener (n mjesto m prema genus] = genia 
(lat. glose). Posljednji odgovara lit. žentas 
»gener« < ie. *gšematos. Mladenov veže sa 
zet i bug. zćstra »miraz«, koje posudiše i 
Rumunji zestre f pl., < praslav. zet-\--tra < 
ie.  *čemet-tra.  Hrv.-kajk.  zetec — »kumce, 
filiolus« nema veze sa zet. 

Lit: BI 840. Mikldsić 401. Bruckner 653. 
KZ 46, 232. 233. Vasmer 1, 466-467. Mla- 
denov 191. Trautmann 370. Schulze, KZ 63, 
113. WP 1, 575. Boisacq' 140. Bugge, IF |, 
444—445. Jokl, Unt. 46. Kiparsky, Erikois- 
painos 1942, 5-6, 113-121. (cf. RES 23, 
166). GM 85. Niederniann, AnzlF 20, 109. 
Pedersen, KZ 36, 277-340. (cf. AnzlF 12, 
228). Schrader, IF 17, 11. si. Tiktin 1811. 


Zeta f (Vuk, Crna Gora) »I' rijeka na- 
zvana ovako nakon što se u Bjelopavlićima 
sastanu Perućica i Oboštica (od Obod, tj. obod- 
ski + -ica), 2" po rijeci naziv kraja (horonim) 
sa varošima Spuž, Zabijak«. Pridjev (ktetik) 
zetskl (zetbski, 1233), etnik Zečanin, Zećanka 
(Vuk).  Interesantan primjer  predslavenskog 
imena rijeke, koje ne važi od izvora, nego 
od sliva dvaju pritoka u jednu rijeku. Stare 
su potvrde Genta, prema kojima je e nastao 
iz palatalnog nazala. Cini se kao da je z na- 
stalo po drugoj palatalizaciji iz g. Ali to 
nije izvjesno, jer Genta nije potvrđeno u 
klasično latinsko doba, nego u mletačko, 
pa se ne može znati nije li ge- mletačka za- 
mjena za slav. izgovor z. Miklošič upore- 
duje sa arb. pridjevom zi m prema zezć f 
»crn«. Nazivu bi odgovarao naziv Crna rijeka 


zevzek 


= Karasu > Karašica (Slavonija). S time 
se ne slaže Joklova etimologija od zi, zezć < 
ie. *gnedhiio i *guedhia, kojom se ne objaš- 
njava palatalni nazal g > e. Upoređivati se 
može s ilir. antroponimom Gentios, kao što 
se uporeduje Tivat = tal. Teodo sa ženskim 
ilirskim antroponimom Teuta. Prema dekli- 
naciji Panes, gen. Panentis moglo bi se pret- 
postaviti *Gedenta > Genta (s arb. ispada- 
njem međusamoglasničkog d"). Upor. za takav 
deklinacioni tip Ad Basante > Bosut. 

Lit.: BI 840. Miklošič 402. WP |, 
Mayer 1, 363. 2, 127. Isti, Gioita_24, 
ss. Skok, ZRPh 50, 508. 54, 439. 


696. 
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zčtec m (hry.-kajk., Sv. Nedjelja kod Sa- 
mobora, Stubica, Patačić) = zec (Ludbreg, 
analogijski prema gen. želea > zeca) = slov. 
zetec, gen. zetca, zamjenom  deminutivnog 
sufiksa -oc drugim zetek, gen. zetka, zetič, 
gen. -ila, zetiček prema f zetica (Hrvatsko 
zagorje) »filiolus, kumče«. Stoji u vezi sa 
glagolom »2eti, zamem (ŽK) < voztti, vbzbme. 
Upravo je part. perf. pas. poimeničen s pomoću 
deminutivnih sufiksa. Semantički odgovara 
točno Patačićevoj definiciji zetec »susceptus 
in sacio lavacro«, zetica »suscepta in sacro 
lavacro«, kao i gr. av&8&oyoc i rus. prevedenica 
odatle vosprijemnik. 


Lit.: Jonke, Rad 275, 
914. Mašuranii 1680. 


144. Pletersnik 2, 


zevak, gen. -vka m (Vuk) = zčvk (Kosmet, 
objekt uz činiti) »mir, blagostanje, zgoda, 
komod(itet), uzur,  dokolica«.  Indeklinabilni 
pridjev (i prilog) na tur. -li zevkli (Piva- 
-Drobnjak, (BiH) »interesantno, milo, ljupko«. 
Denominal na -ariti (tip životariti) zevkariti, 
zevkarim impf. (Vuk, BiH) =  zevkovati, 
-ujem (BiH) »živjeti na zevku, dokono, ko- 


modno, uzuriti«. Balkanski turcizam  arap- 
skog podrijetla (tur. zevk < ar. diiwq) iz 
turske terminologije običnog života: rum. 
zefchiu »Belustigung, Unterhaltung«, pridjev 


zefliu »spassig«, apstraktum  zeflemea  »persi- 
flaža«, odatle glagol na -isati > rum. -isi 
a zeflemisi »rugati se«, bug., arb. zevk »Unter- 
haltung, mit Essen und Trinken, Vergniigen«, 
eine, zefche f »amusement, distraciton, noces«, 
ngr. čeuxu 

Lit.: BI 840. Elezović 1, 207. Pascu 2, 
176., br. 1176. Tiktin 1810. Vuković, SDZb 10, 
386. GM 482. Doric 115. Školjić 652. 


zevzek, gen. zč&vzeka m (Kosmet) »osoba 
slabog karaktera, nemiran brbljavac« = zevzek 
(BiH) »objeSenjak, šaljivčina«. Pridjev na -ast 


zevzek 


zevzekast (BiH) »tup, ograničen, = ćaknut«, 
glagol zevzekati »šaliti se, izvoditi buda- 
laštine«. Apstraktum na -luk zevzekluk (BiH) 
»obješenjaštvo, zbijanje šale«= zevzćkhk m 
»neuputno = ponašanje«. = Balkanski = turcizam 
(tur. zevzek, zevzeklik]) iz turske termino- 
logije običnog života: bug. zevzek m i inde- 
klinabilan pridjev »Spassvogel, Possenreisser« 
i glagol odatle zev(zejklendis(vjam. 

Lit.: Elezović 2, 512. Mladenov 190. Doric 
115. Skaljić* 652. 


zgaga f = slov. izgga »1* Sodbrennen, 
2* slovensko  prezime«.  Praslav.  prefiksalna 
složenka sa ss-, iz-, polj. zgaga i rus. izgaga 
»isto«. Balto-slav. : lit. dagas »1* požar, ljetna 
vrućina, 2* žetva«, prijevoj od lit. degu »gor- 


jeti«,y s asimilacijom d — g > g — g žego, 
žesti > žeči (v.). Običniji je naziv hrv.-srp. 
žgaravica, gdje je praslav. korijen  *žbg- 
proširen trosložnim sufiksom -ar, -av, -ica 
prema  iterativu  izgarati. 

Lit.: Trautmann_ 49. Vasmer _ 1, 474. W_P 


1 849. Miklošič, Lex. 243. 


-zi, postpozitivna  deiktička čestica bez 
akcenta (enklitika), koja se dodaje najčešće 
genitivu i dativu singulara zamjenica i od- 
ređenih pridjeva: njojzi, onćjzi, tavćjzi, crnojzi 
(primjeri iz Kosmeta); navezak na sve pa- 
dežne nastavke: ovzi, ovizi, ovaj zi, ovozi, 
ovazi, onogazi, onomuzi, tejzi, ončhzi (ovakih 
primjera ima od 13. st., danas dijalektalnu u 
Boki i Dubrovniku). Nalazi se i pred padež- 
nim nastavkom zamjenice: fizim putem (Do- 
bretić), onezijem putom (1. Držić). Postoji u 
bug. i mak. Sanskrt i avesta pružaju uspored- 
nice: sanskr. -hi, awesta -zi »denn«. Od gen. 
f nje (upor. ZK nje iza) — (pojačano tom 
deiksom) njezi nastade posvojni pridjev njezin 
pored njen. 

Lit.: Elezović 1, 209. Walde, IF 19, 108. 
Iljinski, RFV 1901. (cf. Jagić, ASPh 23, 544- 
545). Leskim 457. Rešetar, Stok. 184. Miklošič, 
Lex. 225. Škarić, Rad 229, 208—293. 


zibati, -am pored  -bijem (Banat, Vuk) 
/na- se) = zibat, zibljem (ŽK) impf, prema 
pf. zibnuti, -em, praslav.  *zyb-, »ljuljati, 


uspavljivati dijete«. Na -ka zipka f — (istro- 
čakavski) zikva < metateza *zikba = na -čl 
zibel, gen. -i f (hrv.-kajk., Habdelić) »bešika«. 
Samoglasnik * je nastao iz jery-a,  updr. 
stcslav. zybati, rus. 2ybv, zybka »Schaukel« 
zybdtb.  Bruckner  uporeduje s lit.  siubuoti, 
stipuoti »schaukeln«, siibuokle, supyne, koje se 
stavlja u prasrodstvo sa sanskr.  kšubhyati 
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zidati 


»dršće«, polj. chybać »schaukeln« < ie. *qseubh-. 
Upor. arb. djep(e) = djebe »bešika«. Zacijelo 
onomatopejski glagol. 


Lit.:_ ARj 7, 771. BI 842. Jagić, ASPh 31, 
550.  Strekelj, DAW 50, 4. Miklošič 405. 
Vasmer 1, 464. Bruckner, KZ 46, 234. Joki, 
IF 36, 158-159. GM 69-70. Pedersen, KZ 
36, 333. Petersson, Balt. u slav. 1916. (cf. 
IJb 7, 114). WP .1, 503. 


zibriti, -/ impf, (subjekt bura, Dubrovnik, 
Zore) »duvati, puhati«. Onomatopeja,. kojoj 
odgovara rom. sibilare. U vezi je i cibrma f 
(Dobrota) »zimska studen (vedro jutro; nema 
ni malo vjetra)«. 


Lit.: Skok, Term. 161. REW* 7890. 
zidati, zirdam pored -dem impf. (Vuk) (do-, 
iz-, na-, nado-, 0-, ob-, pođ-,“pTE-, pri-, raz-, 
sa-, u-, za-) prema iterativu -zidivati, -ujem, 
pored  -ziđivati, = -zidujem,  -ziđavati, -am, 
samo s prefiksima, »mauern, opus latericium 
molior«, balto-slav., sveslav. i praslav. teh- 
nički termin. Pored toga postoji i praslav. 
prijevojni oblik & > 0 zddti, samo s prefik- 
som 'la- sdzdati, -am pf. (Vuk) = sdzdar, 
(Kosmet), na- nazdali »creo« prema impf, na 
-va- sazddvati, sazddjem. Ta dva  naporedna 
oblika, od kojih drugi nije općenit u saobra- 
ćajnom jeziku, nastadoše na osnovu stcslav. 
zbdati, ziždc na taj način što je jednom bio 
prenesen f iz prezenta u infinitiv, a drugi put 
niži prijevojni štčpen p iz infinitiva u prezent. 
Od drugoga nastade stcslav. zdanije »l* opus, 
2" domus« > zdanje m (stsrp., Milićević, 
Pavlinović) »1* zgrada, 2* građevina«. Upor. 
još sazidati (Zaostrog, Dalmacija, sa d < žd 
iz prezenta). Prvobitno značenje nije bilo, 
kao danas, »graditi zgradu od kamena«. To 
sr vidi odatle što je u jadranskoj zoni posuđena 
za kameni zid lat. miurus > mir m, augmen- 
tativ odatle mirine  »ruševine  zida«. Stari 
Slaveni u pradomovini, jednako kao ni Ger- 
mani, koji posudiše također laf. mirus > 
Mauer, nisu poznavali građenje od kamena, 
nego od drva ili ilovače. To se vidi i iz bal- 
tičkih usporednica, koje imaju općenito zna- 
čenje »graditi, davati oblik«: lit. žiesti, žiedžiu 
»formen, bilden, bauen«, odatle u prijevoju 
žaidas m »peć«, židinys m »ognjište«, lot. ziest 
»einen Ofen mit Lehm verschmieren«. Post- 
verbali: zid m »Mauer« potisnuo je jadransku 
posuđenicu mir gotovo u zaborav zbog homo- 
nimije sa mir »pax«; zad, gen. zda m (Crna 
Gora, Vuk, toponim u Budvi) < stcslav. 
zbdb »terra figularis«, upor. još češ. zed' gen. zd. 


zidati 


f, po deklinaciji t, rus. zodb po deklinaciji 
o kao i hrv.-srp. prizid m = prizida f, podzid 


(Lika) »1“ parapet, 2 staja za konje pod 
kulom, dio podruma«, sazid m = sazida f, 
razid (Kavanjin, Gorski kotar) = »ruševina«, 


obzidm = obzida f; postverbali na -ak > -ak: 
dozidah, gen. -rJla, nadozidak (Pavlinović), na- 
zidak, gen. -rua (Hercegovina), pozidak, gen. 
1I&Z  (Piva-Drobnjak) »mali zid pod kućom 
koji ima magazu«. . Praslav. korijen zbd- na- 
lazi se još u izvedenici na -un (tip begunb — 
bjegunac] u polj. zdun »lončar«. Sudeći po 
ličnom hrv. .prezimenu Zdunić (upor. isto- 
značno prezime Lončarević) ta radna imenica 
Živjela je i kod nas. Staro lončarstvo razvi- 
jeno je u Lici u Pazarištu,  Kaluđerovcu 
(katolici). Tu se prave od zemlje pekve (v.), 
lonci, padele. Imenicu zdun potisnuše homo- 
nimi /ončar, grnčar. Pridjev na -ena određeno 
zidni (> sat, Piva-Drobnjak). Radna imenica 
na -ec > -dc (tip krovđe ŽK, pisac) steslav. 
zbdbcb, proširen na -y, zbdbčij > rus. zodčij 
»graditelj«, potisnuta je od izvedenice na -ar 
zidar, gen. -dra m, s pridjevom ziddrov (-ev), 
zidarski. Na -telj nazdatelj, sazdatelj. Demi- 
nutiv na -ič zidić. Augmentativ na -ina zidina, 
obično f pl. »1* veliki zid, 2" ruševine«, 
Ozidina pored ozidina (Piva-Drobnjak)  »zi- 
dovi starog grada«. Poimeničen part. perf. 
pas. zidanica pored zidenica (ZK) »1* pod- 
rum, 2% (hrv.-kajk., 1506) aedificium, pala- 
tium miiratum  (Belostenec)«. Apstraktum od 
*zbd- stcslav. sfZbdanie »stvorenje«, posuđeno 
iz crkvenoj jezika sazdanije n (Kosmet) = 
sazdanje (Vuk), upor. bug. sazdane; rum. 
suzdanie u starom jeziku. Samoglasnik i je 
nastao od dvoglasa ei u ie. korijenu *dheigh- 
»gnjesti ilovaču«, očuvan u sanskrtu detoni 
»mažem«, dehr »sanac«, avesta pairi—daeza > 
(posuđeno) gr. napćčevooc koje je posred- 
stvom kršćanstva postalo internacionalno (v.), 
gr. Telyoc, lat. fingo (s nazalnim infiksom) 
prema part, fictum (odatle internacionalno 
fikcija), figulus  »lončar«, figura  (internacio- 
nalno), stir, digen »čvrst«, got. deigan, nvnjem. 
Teig, tračke složenice sa -gičoc, -8u,Ca. Balto- 
-slav. je inovacija metateza (tipa magazin > 
gamazin) dh — šh > šh — dh (v. naprijed), 
s tom razlikom da u baltičkoj grupi postoje 
sa semantičkom varijacijom i oblici bez meta- 
teze dyzti, lot. diezćt. U slavinama očuvan 
je oblik bez disimilacije u višem prijevojnom 
štčpenu perfektuma *dhoigh > diža, riječ 
koja čini zasebnu leksikologijsku porodicu. 
Arbanasi posudiše zid, Rumunji zid, zidar, 
a zidi, a zidari, ziditor (i si.). 
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zijan 


Lit.: ARj 2, 730. 4, 194. 7, 298. 299. 770. 
771. 8, 496. 10, 358. 11, 814. 815. 12, 223. 
13, 564. 565. 14, 750-755. BI 843. Popović, 
Ny 3, 151. Mažuranić 1681. Skok, ASPh 33, 
373. Vuković, SDZb 10, 395. 396.  Elezović 
2, 194. Miklošič405. Isti, Lex. 223. Holub- Ko- 
pečny 435. Bruckner 650. Vasmer 1, 450. 460. 
WP |, 833. 834. 386. Mladenov 191. Trautmann 
367.. Tiktin 1373. Boisacf 949-950. Buga, 
RFV 67, 232. sl. (cf. RST 6, 271). 75, 141. 
sl. (cf. IVB 8, 19). Hirt, BB 24, 255. IF 21, 
172-173. Ludwig,Zbornik Jagić 120-121. (cf. 
RSI 2, 243). Machek, RES 23, 63. Matze- 
nauer, LF 14, 84. GM 484. Morawski, SO 
9, 506-520. (cf. IJb 16, 313). Nehring, IF 
4, 403. Walde, KZ 34, 461. 510. 536. Uhlen- 
beck, PBB 30, 266. 271. 


zift m (Vuk, BiH, Kosmet) »1* talog što 
ostane u čibuku od duhanskog dima (upo- 
redenje: crno kao zifij, 2“ vrsta veoma crne 
smole, prirodni katran (BiH)« = zifir (Visoko) 
»isto« (pokazuje izmjenu dočetne suglasničke 
skupine). Balkanski turcizam arapskog pod- 
rijetla (ar. > tur. zift »smola«) iz turske ter- 
minologije duhana: bug. zift »Pech, Teer«, 
ziftos(vjam  »teeren«,  arb. zift = zfto»isto«. 

Li: BI 843. Elezović 1, 210. GM 484. 
Mladenov 192. Doric 117. Školjić* 653. 


zijafet m (Srbija, Bosna, varoški turcizam, 
Vuk) = zijdfet (Kosmet, biti na —) »gozba, 
čazbina, sobet«. Balkanski turcizam arapskog 
podrijetla (ar.  dijafa, dijafet > tur. ziyafet 
»gostoprimstvo«) iz turske terminologije obič- 
nog života: rum. ziafet »Gastmahl, Schmaus«, 
s mnogo varijanata za -ra-, bug. z(i)jafet 
»isto«,y arb.  zjaft. 

Lit.: BI 843. Elezović 1, 209. Dorii 117. 
GM 485. Tiktin 1817. Lokotsch 516. Mikldsić 
403. Školjić» 653. 


-ćdna m (Vuk, BiH) = zijdn 
(Kosmet) »šteta, škoda, kvar«. Složenka zi- 
jančer m (BiH) »štetočinac« = zijanćer, gen. 
-era m (Kosmet) prema f zijačerka »štetočinja«. 
Drugi je dio car (v.). Nejasna je promjena 
-ar. > -er. Denominal na -iti zijdniti, zija- 
nem impf. (Vuk) = zijamt (Kosmet) »štčtovati, 
izgubiti«. Balkanski turcizam perzijskog pod- 
rijetla (perz. izvedenica zyićdin od glagola zyđ- 
»schaden« > tur. ziyan, ziyankar) iz turske 
terminologije običnog života; bug. zijan »isto«, 
zijanos(v)am »Verlust erleiden«. 

Li: BI 843 Elezović 1, 209. Doric 117. 
Miklošič 43. SEW 1, 440. Matzenauer, LF 
8, 15. Vasmer, RS! 4, 181. Školjić* 653. 


zijan, gen. 


žile 


zite, gen. zuđ f pl. (Vuk, BiH, narodna 
pjesma, u vezi sile i borije, v.) = zil m (BiH) 
»1* cimbal, kimval, 2* praporac, zvonce (BiH)«. 
Odatle zildžija »zanatlija ili trgovac koji iz- 
rađuje odnosno prodaje predmete od tuča i 


mjedi«, odatle u Bosni prezimena Zildžić i 
Zildžo, toponim (dio čaršije u Sarajevu) 
Zildžiluk. Balkanski turcizam (tur. zii, Zzilei, 
zilcilik) iz muzičke terminologije: bug. zii 


»Klapper, Kastagnette«, arb. zile f »Scheue«. 


Lit.: BI 843. GM 485. Lokotsch 2220. 
Dorii 116. Skaljić* 654. 


zima f (Vuk, rus. zima), ie., balto-slav., 
sveslav. i praslav., »1% hiems (s kojom je 
riječi u prasrodstvu), 2* frigus«. Pridjev na 
-bn određeni zimni, poimeničen na -ica zim- 
nica »1 zimovanje, 2% (Kosmet,. zimnica!) 
životne namirnice za zimu«, u značenju »ptica 
Gimpel« zimnica = zimka = zimovka; na 
-jača zimnjača »jabuka«, proširen na -jo zim- 
nji, na -bsk zimski. Na -ica: zimica (žitnica) 
»1* frigus, 2* (Hrvatska) febris«. Apstraktum 
na -ina zimina f »svinjče ili goveče zaklano 
za zimu«. Prilozi: zimi (stari lokativ) = zime 
(Kosmet) »hieme« = (4k. vremena s postpo- 
zicijom demonstrativne zamjenice -s, v. sef) 
zimus »ove zime (prošle ili slijedeće) =(s 
deiksom -ke, v.) zimuske »hac hieme«, odatle 
određeni pridjev na -&n_+ -jo zimušnji (Vuk, 
Kosmet) »hujus  hiemis«. Od  prijedloških 
sintagmi: nažime, gen. -eta n »porcus annicu- 
lus«, na -ac nazimac, geh. -zrmca m »krmak od 
jedne ' godine, prasac, vepar« prema f nazi- 


mica = nazimak m prema f nazimka,  de- 
minutiv  nazimčić, kol. .nadzimad £ ozim f 
»Wintersaat«, s određenim  pridjevom  osimi 


(npr. raž ozimaj; na -ec_ > -ac ozimac, gen. 
ozimca m (Kosmet, Rab) »ječam koji se jeseni 
sije« prema f ozimka f »krava koja se teli zimi«, 
na -če ozimče, gen. -eta »Winterkalb«, ozimac, 
gen. -mea (luk, lan, ječam), na -aca ozimača 
»vrsta krušaka«, s pridjevom ozimačna (krava) 
= ozimkulja, na -ica ozimica »pšenica«, pod- 
zimak, gen. -mka. Denominali na -iti zirniti, 
zimim impf. (Vuk, unutarnji objekt zimu) 
(na -se, pre-, za-), odatle postverbal ndzima f 
»nazeba«, na -iti nazimeti (hrv.-kajk., Belo- 
stenec), iterativ nazimivati se, na -ovati zimo- 
vati, zimujem. Složeni pridjevi i imenice: 
zimogrižljiv (Srijem) =  zimogrozan (Dalma- 
cija) = zimogrožljiv (Kosmet) = ztmomoran 
»slab na hladnoću«, poimeničen na -ica zimomor- 
nica, zimolist m (Vuk) »vrst cvijeta« = zim(p/- 
zelen f »biljka Immergriin« (danas običnije 
m, a i pridjev: zimzeleno drveće), na -ište 
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zjati 


zimovište (Crna Gora) = zimovalište = zimov- 
nik. Samoglasnik i je nastao od dvoglasa ei 
u ie. korijenu *ghei- »zima, snijeg«, proširenom 
s pomoću sufiksa -m sanskr. hernan »zimi«, 
gr. x€Wua, yetuov, arb. dimer = dimen (Gege), 
stprus. semo, lit. žiema, lot. ziema, pridjev 
žieminis — zimni. 

Lit.: ARj 7, 772. 9, 511. 512. 10, 358. 359. 
11, 815. 816. BI 843. 844. Kušar, NVj 3, 
338. Jagić, ASPh 1, 430. Elezović |, 189. 434. 
2, 21. MIIIMT403. Holub-Kopelny 436. Bruck- 
ner 654. Vasmer 1, 455—456. Mladenov 192. 
Trautmann_ 367-368. WP 1, 547. Boisacq* 
1053. Marr, /zvORJAS 6, 1, 21, 325-333. 
(cf. IJb 13, 80). Merlo, Stagioni 81. GM 
67. Pedersen, KZ 36, 333. Pogodin, AnzIF 
21, 103. Streitberg, IF 3, 333. Maretić, Savj. 
187. Hirtz, Aves 575. 576. 


zimbel€k m (Kosmet) »pero« = zemberek 
m (BiH) »1* feder, opruga, spirala, 2* vrsta 
puške, topa na oprugu«. Balkanski turcizam 
perzijskog .podrijetla (perz. zenburek > tur. 
zemberek »čelično pero«) iz turske terminolo- 
gije mašina: rum. zimbiric »Uhrfeder, Tir- 
driicker«, bug. zemberek »Klinke«, arb. zem- 
berek »Dricker an der Tir, an der Flinte«. 


Lit.: Elezović 1, 210. GM 482. Školjić* 
651. 
zindan m (BiH) = zanddn pored zbndćn 


(Kosmet) »tamnica«. Balkanski turcizam perz. 
podrijetla (perz. zindan > tur. zindan) iz 
turske terminologije: bug. zanddn, arb. zindan 
(Gege) = zanddn = (s disimilacijom sg — 
n > I — nn ozaldan »Block, Gefangniss«, 
cine. zindane f »prison«. 

Lit.: Elezović 2, 512. Skok, Sldvia 5, 505., 
br. 862. Mladenov 195. GM 485. Pascu 2, 
176., br. 1181.  Miklošič 405.  Skoljić* 654. 


zipa f (Vuk, Crna Gora) = džipa »kame- 
nica«. Daničić označuje kao riječ tuđu. Upor. 
ripa (v.). 

'Lit.: BI 844. Vuković, NJ 3,185-186. Da- 
ničić, Osn. 33. 


zjati, zjam impf. (Vuk) = dati (ŽK), obič- 
nije zijati, -am impf.. (Vuk, stcslav. zijaje; 
glede promjene j prema lj upor. pjan pored 
pijan, v.) prema pf. zinuti, -em (pre-, pri- 
Kosmet, raž-) i prijevojnim impf, na -va- 
zijevati, zijevam (raž-) i pf. odatle zijevnuti, 
zijevnem, isto s promjenom v > h zijehati, 
ztjeham (iz- Dubrovnik) i zijčhnuti, zijehnem; 
h mjesto v nije obratan govor, Dauzatova 


zjati 


ausse rćgression, prema muha — muva, jer 
e nalazi i u slov. žehati = zohati (prema 
Miklošiču hrv.). Ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. *zi-, *ze-, »hiare, gahnen (s kojim je 
glagolima u prasrodstvu)«. Postverbali zijev 
m = zijeh (sjeverna Hrvatska) = slov. žeh. 
Proširen na -avica zijehavica (Dubrovnik; za 
sufiks usp. crkavica, kihavica, žgaravica). Po- 
imeničen part. perf. akt. na -ica: zćvalica (Sri- 
jem) = zijevalica — zijehalica »biljka antir- 
rhinum, žabica«. Ovamo ide na -va- stcslav. 
(pro)zevati, slov. zevali pored žehati, zivati 
impf. (ŽK). Pridjev od part. perf. akt. na -it 
razjalit (Pavić) »razjapljen«. Pored prijevoja 
ze- postoji još i prijevoj zoj- (updr. loj od liti) 
samo u prefiksalnoj složenici poz6j m (ŽK), 
također slov., »Drache«. U Kosmetu još ziljdt, 
-am impf, »zijevati, ići otvorenih usta« pored 
zazjavati,  prizjavati, prizjavam impf. (Vuk). 
Apstraktum na -alo Zzidlo (Vuk) u rečenici 
prodavati zjala = na -ak z(i)jake »besposleno 
hodati«. Osnova a/a- raširuje se već u praslav. 
sa o (upor. drijeti i drapati, drpati) zjapiti, 


zidplm (raz-) »biti otvoren, japiti« prema 
iterativu  razjapljivati,  -ivam (Lika), bug. 
zidpam. Prema stcslav. zp ti, zpje oblik 
zjapiti pokazuje ili stariji refleks > ja 


(upor. orah), što je manje vjerojatno, ili una- 
krštenje sa zjati, što je vjerojatnije, jer Vuk 
pozna > i u proširenju na -arati (tip 
puškarati) ziparaii, -am impf, (na- se) »bez 


razloga govoriti i vikati, zjati«. Glede > i 
upor. ziljdt (Kosmet). Krivim rastavljanjem 
(deprefiksacijom) od raz-japiti <  raz-zja- 


piti stvoren je japiti, -trn (Vuk, subjekti vrata, 
rane) »isto«, jape vrata »stoje širom otvorena«, 
s prefiksom od- odjapiti =  odapiti (Vuk) 
-»otvoriti«, odjapiti se »kad se ženska otkrije«. 
Odatle na -aga (v.) japaga f (Dalmacija, Pav- 
linović, Topolovac, Bosna, 18. v.) »1* jama 
među škripima u šumi, 2 pl. toponim«. 
Miklošičevo tumačenje Od tur. japmak »po- 
kriti« ne ide, jer se dočetak -aga ne nalazi 
kod turcizama, a i semantički ne poklapa se. 
Glagol *zbjati predstavlja niži prijevojni ste- 
pen od ie. korijena *ghei-, koji se nalazi u 
sanskrtu vi-h4, lat. hiare, lit. Siat;,  ap-žioti 
»sperre den Mund auf«, žiovauti, lot. žavaties 
»zijevati«. Suglasnik z je nastao iz ie. palatala 
šh; i u zinuti je iz ie. dvoglasa ei; stcslav. 
zinc upor. sa gr. yatvo i nvnjem. gčihnen. 
Praslav. korijen ze- predstavlja prijevoj per- 
fektuma *ghoi-. Suglasnik h u zijehati stoji 
mjesto ie. sk, koji je u gr. x4oxo < ie. *&ho-sko, 
lat. hisco. U prasrodstvu je i gr. x&oc (inter- 
nacionalno haos — kaos). 
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zlato 
Lit.: ARj 4, 195. 462. 7, 792. 8, 598. 13, 
569. BI 843. 845. Elezović 1, 210. 124. 134. 


MiDBliilIYB. Holub-Kopečny 433. Bruckner 652. 
Vasmer 1, 451. 456-457. KZ 68, 127. Boisacq* 
1046. 1061. Meillet, MSLP 9, 136-159. (cf. 
AnzlF 7, 13). Petr, BB 21, 20--217. (cf. 
AnzlF 7, 165). Schulze, KZ, 425. Vaillant, 
RES 22, 9. Zubaty, ASPh 13, 623. 


zjenica f (Vuk) pored ženica (Lumbarda, 
Korčula) = ženica (Kosmet) = zinica (Mi- 
kalja, Kolunić, Kožičić, Luka Bračanin, Ka- 
vanjin) »gledeće n, zreće (ŽK), gledalce, 
(slov.) gledalo, pupilla«. Potvrde su iz novije 
književnosti (pjesništvo) zfine: mirno i hladno 
gledaju ti zjene (Nazor). Nalazi se još u stcslav. 
ženica »x6pm«, slov. ženice, bug., rus. ženica, 
češ. ženice. U ukr. zinyča »vjede, Augenlid«, 
rus. dijai, zćnbki »oči, zjenica«. U polj. zrenica 
je izvedenica od praslav. korijena *zer- u 
zbreti (v.). Praslav. Bit će kao i polj. poime- 
ničen part. perf. pasiva od ztrti > zrSti : 
*zbren + -ica (upor. češ. zornice »isto«) prema 
disimilaciji x — n > 0 — n, prije negoli od 
praslav. korijena z&-, koji u hrv.-srp. dolazi 
ria -va- zijevati, zijevam (v.) »hiare«, u Tus. 
pozetb  »hinaussehen,  gucken«,  pozejatb,  ze- 
jatb »gledati«, dozevatb sja. Prema Peterssonii" 
od ie. *ghei-, prijevoj *ghoi- »glanzen«. 

Lit: BI 845. Kušar, NVj 3, 326. Miklošič 
402. Holub-Kopečny 438. Bruckner 656. Vas- 
mer 1, 453. Mladenov 191. Petersson, Bali. 
u slav. (cf.-IJb 7, 114). 


zlato n (Vuk), ie., sveslav. i praslav. *zo/to, 
»aurum«. Sudeći po pridjevima slov. z/ar, 
češ. zlaty, ruš. zolotdj, neutrum zidto (upor. 
imena metala srebro, olovo, željezo, nado, do- 
maće denominacije prema  turcizmu m r. 
bakar, gen. -kra) poimeničen je pridjev sr. Tr. 
To dokazuju i složenice od sintagmi (tip 


bahuvrihi) = zlat(n)orun,  zlat(n)oruk, zlatoglav, 
zlat(n)okos, = zlatogrivac, = zlatokrili, = zlatoper 


pored zlatoperht, zlatorog, zlatousti, zlatoutva. 
Ovamo ide Zlatibor u Kopaoniku. Pridjev na 
-bn zlatan, zlatna, određeno zlatni. Poimeničen 
na -ica zldinica »muha«, denominal z/atniti 
(se), -im impf. (Vuk) »auro fulgere«. Izvede- 
nica na -inica zlatmica f (ŽK) = slov. zlate- 
nica »Gelbsucht« dokazuje usku etimologijsku 
vezu sa žut (v.). Na -ica zlatica »trava«, na 
-ka zldtka f (Bosna) »kuna«. Na -ulja zlatulja 
»ime kravi« prema -onja zlatonja (Lika) »ime 
volu«. Na -ača zlatača (Cilipi) »kapa koju 
sada nose stare neudste djevojke«.  Indekli- 
nabilan pridjev na tur. -/i zlatali košulja (epi- 
tet, narodna pjesma). Složeni pridjevi od 


zlato 


sintagme zlat(njokrili itd. (v. naprijed) u ko- 
jima se kao prvi član pojavljuje i bez n. Ovamo 


ide i dubrovačka prevedenica zlatobrov = 
XPvooppvc »(upravo) zlatnih obrva« = »ko- 
marča, dinigla«. Na -an zlatan, gen. -ćna 


»biljka lilium candidum«. Na -ar zlatar, gen. 
-dra m »1 aurifex, 2* toponim (Hrvatsko 
zagorje)«, s pridjevom na -ov, -ev zlatarev, 
-ov, na -ski zlatarski, prema f zlatarica »l? 
žena, 2* toponim (Ztdtarica, brdo, Rudnik)«. 
Na -ara zlatara f = na -ka zlatarha »muha 
zlatnica«. Denominal na -iti (kauzativum) z/a- 
tit, zlatim impf. (Vuk) (po-) »inaurare«, 
odatle pozlata f »indoratura, Vergoldung«. Ri- 
ječ zlatb služi i u antroponimiji: Zlako m 
prema f Zlata, Zlatko m prema Zldika f, 
Zlatija,  Zlatoje,  Zlatos(l)av. Slog zla- na- 
stao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
polj. zloto, rus. žaloto. Ruski oblik došao je 
preko turskoga u BiH kao f zolota (Vuk, 
Kosmet) »novac od 30 para«, upor. uzrečicu 
nema cara ni Očara, dok ne dođe Karo iz Mos- 
tara, groše daje a zolote prima (Karo je špa- 
njolski Židov, sefard). Rumunji posjeduju lat. 
aur. Ipak posudiše izvedenice: zlatar, apstrak- 
tum zlditarie, zlatila »Goldstiick« i iz crkvenog 
jezika z/dtđust, -oust i (iz polj.) zlot »Gulden«, 
odatle zlotas. »Steuereinnehmer«.. Upor. madž. 
izlot. Značajno je da u baltičkoj grupi, pored 
toga što za zlato ima lit. auksas = lat. aurum, 
postoji u prijevoju e istočno-lit. pridjev zeltas 
»zlatan = žut kao zlato«, lot. zelts »zlato, 
zlatan«, čime se dokazuje pridjevsko postanje 
višeg prijevoja *zolr(o), koji dolazi i u got. 
gulp, nvnjem. Gold. Upor. sanskr. hiranyam, 
avesta zaranya- »zlato«. Dalje etimologijske veze 
v. zut, Sui, žuk, 6 kojima je varijanta *šhel- 
(v. Selva); z je nastao iz ie. palatala šh u 
korijenu *ghel-, *ghol-. Upor. sa prijevojem 
e tračko CnAra »zlato«. S gledišta prijevoja 
zlato je germansko-praslav. leksem. Upor. i 
frigijsku usporednim YAovpdc  »xpvoćc«. 

Lii: ARj 11, 312. 313. BI 846. Elezović 
1 2114. Miklošič 400.  Holub-Kopečny 436. 
Bruckner 654. Mladenov 192. Trautmann 368. 
Budimir, Rad 282, 16. Bartholomae, IF 3, 
186. Boisacf 1049. 1064. Benfante, REIE 2, 
61-63. (cf. IJb 25, 209). Flajšhans, LP 64, 
300-305. Georgiev, KZ 63, 253. Grinenthal, 
IZvVORJAS 18, 4, 127. sl. (cf. IJb 3, 151). 
Hirt, IF 2, 145. 22, 59. 62. Machek, Sldvia 
16, 189.-Oštir, WuS 4, 214. Sitterlin, ZF 
25, 61. Uhlenbeck, PBB 22, 538. 


zmaj, gen. zmaja (Vuk) pored zmdj (ŽK, 
analogijom prema genitivu), sveslav. i pra- 
slav. pridjev na -io zmuh,- »1 dračo, ala, 


49 P. Skok: Etimologijski rječnik 
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zmaj 


aždaja (mitološko folklorno biće s epitetima 
planinski, ljuti, ognjaniti, ognjeviti), 2* antro- 
ponim (Zmdđj-despot  Vuk)«. Pridjevi na -ev 
zmdjev, poimeničen na -ec > -ac Zmdjevac 
(izvor), na -ič Zmajević (prezime), na -evit 
zmajevit »silan kao zmaj«, na -bsk zmdjski 
(> car) = na -evski zmajevski (*— car). De- 
minutiv na -ič zmajić »1% mladi zmaj, 2 
prezime«. Složeni pridjev epitet zmajognjani = 
zmajognjent Vuk pored — Zmajognjanin Vuk 
(narodna pjesma), zmajogorčev oganj (u na- 
rodnom pripovijedanju, o zemlji koja počiva 
na tom ognju). Samoglasnik a je nastao iz p, 
koji se produljuje u ». Prvobitni pridjev oču- 
van je u imenu stijene kod Splita u 12. v. 
Smicamic (Smičiklas, Codex 2, 157) = žmij 
kamik »zmajski ili zmijski kamen«. Isto pro- 
duljenje nalazi se u f zmija (Vuk, rus. zmija) 
»serpens«. To je poimeničeni pridjev ž i, 
kao što je zmaj poimeničen pridjev m r. 
Upor. slov. i polj. zmij. Samoglasnik i/ u 
femininumu pojavljuje sisa? >akaoiu 
maskulinumu: zmaja, gen. zmajć (Brusje, 
Hvar, Brač) »zmija otrovnica, guja«. Obje 
riječi zmija i zmaj imaju svoju leksikologijsku 
porodicu. Pridjevi: zmijin (kolomboč, Kosmet, 
»kozalac«), poimeničen u ž. r. Znana (staro- 
hrvatska župa), na _ ec > ae znanac (Kosmet), 
na -inja zmljinji (-a trava), na en + -io 
Zmijanj (toponim, u narodnoj pjesmi), n Zmi- 
*janje (Bosna), ktetik zmijanski, poimeničen na 
-6bC > -ćc Zmijanjac, gen. -njca (brdo kod 
Ploča). Deminutivi na -ič zmijič  »mlada 
zmija«, na -ica zmijica, na -če, gen. -četa 
zmijie n (Vuk) = zmiče (Kosmet). Augmen- 
tativ na -urina_zmijurina. Na -ak zmijak, 
gen. -aka  (Stulić) »trava serpent&ria  virgi- 
mana«, na -čak < -ec + -bkb zmičak (Dubrov- 
nik, Prčanj) = cmičak (Mostar, asimilacija 
Z — č> € — £). Složen pridjev zmijoglav 
(-a kokoš). Za zmiju kućaricu postoji veliki 
broj sinonima koji nastaju odatle što riječ 
na zapadu naziv kaca (također slov.). Ru- 
munji posudiše smeu m, odatle po svoj pri- 
lici zmeur m prema f zmeurđ pored zmierđ, 
zrnima »malina, rubus idaeus«, ngr. Ou&ćovpov, 
tur. zmaula. Ta se biljka zove arb. mjedčr f 
(Tirana) = miter (Baric) = mjeterre (Godin). 
Južnoslav.  ekvivalenat za rum. zmeur ne 
postoji u tom značenju. Upor. zmajur (Kaštel 
kod Splita) »koji kolje druge zmije, ophisaurs 
apus«, pridjev zmijurski (Zrmanja).  Praslav. 
korijen zem- u ove dvije riječi predstavlja 
ništični prijevoj praslav. korijena zem- (v.) 
od ie. *ehdem-. Ali se u jezičnoj svijesti izgu- 


zmaj 


bila veza koliko između zmaj i zmija, toliko i 
između zemlja i ta dva poimeničena prvo- 
bitna pridjeva. Za njih nema baltičkih uspored- 
nica. Od ie. samo arb. dhemje »Raupe«, s 
deminutivnim sufiksom -zć dhemize, od dhe 
»zemlja«. Tumače se samo iz ie. jezičnog 
materijala. 

Lit: BI 848. 849. Mažuranu 1335. Hirtz, 
Amph. 180-187. JF 10, 259-260. Elezovič 
1, 211. Hraste, BJF 8, 27, 10, 44. Corović, 
ASPh 29, 510. Miklošič 403. Holub-Kopečny 
437. Bruckner 665. Vasmer 1, 457-458. Mla- 
denov 193. WP 1, 663. Boisacf 1049-50. 
Kienle, WuS 14, 66. Liden, ASPh 28, 38. 
GM 84. Meillet, RSL 6, 133. 


zmor f jat, -am impf. (Božava) »essere 
smorfioso, geziert, launisch, fratzenhaft« (ne- 
ma primjera upotrebe). Od mlet. grecizma 
smorfiar (prefiks s- < lat. ex-/, denominai od 
smotfia f »lezio, atto colla bocca«, morfia, 
moja < gr. MOpEN »oblik«. Odatle učen prid- 
jev na -on_ > -an s privativnim prefiksom a- 
amorfan. Gramatički termin morfologija. 


Lit.: Cronia, ID 6,122. Prati 669. DEI 3519. 


znati, znam pored znadem impf. (Vuk) 
(do-, iza-, izi- čakavski, izu-, oba-, po-, prepo-, 
Dri-, pripo-, raza-, razu-, raspo-, sa-, Supo-, 
u-, upo-, za-, zapo- se) prema iterativu na 
-va- -znavati, -znavam pored -znojem (Vuk, 
Kosmet) (do-, izu-, na-, po-, pri-, pripo-, 
raspo-, iipo- se), naznavovati (Timok-Lužnik) 
(napo-), ie., sveslav. i praslav., »noscere, 'Yt- 
YVOJxo, yvopićo (s kojim je glagolima u pra- 
srodstvu)«. Praslav. korijen zn(aj- nije potvrđen 
sa zbn(a)-, kako bi se očekivalo prema baltič- 
kim usporednicama. Samoglasnik a u znam 
nastao je od znajc stezanjem kao u pas < pojas, 
ban < bajan. Particip perf. pas. znan (ne-, sa- 
TI saznan, prevedenica od reconnaissant), po- 
imeničen na -ec > -ac znanac, gen. -nea (ne-) 
prema f na -ica zndnica, obaznanica (Herce- 
govina, južno Primorje) »bludnica«, nepozna- 
nica. Apstrakti: znan, gen. -i »svijest«, neznan, 
gen. -i f, na -je znanje n pored znavanje (Vuk), 
na -ost znanost, odatle pridjev znanstven (ne- 
ologizam od znanstvo koje nije prodrlo, ali 
postoji),  neznanstoo, poznanstvo,  denominal 
nazndniti, -im, obznaniti = ozndniti (ŽK), s 
postverbalom obznana; obeznanit se (Kosmet) 
»onesvijestiti se«y — obneznaniti se (18. v.), 
obznanjovat, -znanjujem  (Kosmet)  »razgla- 
šavati«; proširen na -ovit znanovtt (Kosmet) 
»razborit, uman«: poimeničen part. perf. akt. 
znalac, gen. znalca (ne-), neznalica, na -ovič 
neznalović; na -tf: poznat, proširen na -ebn > 
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-an znatan »insignis«. Praslav. je izvedenica 
na -ko (upćr. brak od brati): znak m, s demi- 
nutivom na -ič značic i denomin&lom na -iti 
značiti, značim impf, (do-, na-, o-) prema ite- 
rativu -značivati, -značujem, samo s navedenim 
prefiksima. Odatle apstraktum na -jaj (v.) 
značaj (na-) »karakter«, s pridjevom na -en > 
-an značajan, -ćjna. Na -ta znaja (Crna Gora). 
Postverbali doznaka f, odatle doznačnica (neolo- 
gizam), naznaka, oznaka. Praslav. izvedenica 
sa mrtvim sufiksom -men (v. vrijeme): bug. 
zndme »zastava«, polj. znamt; znamen — (di- 
similacija m — m > / — m) zlomen, na -ka 
znamenka »1* signum, 2* (hrv.-kajk.) madež«, 
odatle na -je znamenje = zldimenje i denominal 
na -ovati zlamenovati, -ujem, na -ati nazna- 
menati, -ovati, -avati. Ovamo ide još izvede- 
nica na -or od ie. inhoativa na sk (noscoj > h 
(upor. zijehati, v.) slvč. znachor, ukr., brus., 
TUS. znachor, znachor »Zauberer, Wahrsager«, u 
našoj Aleksandridi znahorb. Ta se izvedenica 
očuvala u Dalmaciji kao znđvor m »poznava- 
lac«. Pavlinović je upotrebljava kao zamjenu 
za tuđicu racionalist. Još su karakteristične 
izvedenice na -\a od imperativa neznajša »ne- 
znalica«, (od neznadoh) neznadoša. Složenica 
od sintagme neznabozac, gen. -sca (Vuk). Prema 
baltičkim  usporednicama lit. žinoti, žinau 
»znam«, lit. zinat, zinu, stprus. erzinnat »spoznati« 
nepoznato je u slavinama *2zen-. Praslav zn(a)- 
odgovara prema tome  sanskrtskom  pasivu 


jfiaydte (3. 1), jiiatds — gr. yvoroc = lat. 
notus (odatle internacionalno notes,  natica, 
notirati) = stvnjem, erknaan = erkennen“al, 


cognitus, gr. yvoua (internacionalno gnomički 
stil), yvooiw (teološki termin gnostički, pro- 
gnoza), ignotus (odatle internacionalno  igno- 
rant, inkognito), toh. knćn »zanat«. Praslav. 
zn- osniva se prema tome kao i navedene 
usporednice na ie. ništičnom prijevoju *gne-, 
*ono- prema *šene-, *šeno- u baltičkoj grupi. 
Arb. njoh »znam«, njeh »znaš« (itd). ide zajedno 
sa slavinama, naročito u liku ze (toskički) = 
za (Gege), aorist zuna_ (Gege) = zura (to- 
skički) »1* beriihre, 2* empfange (vom Weibe)«, 
odatle nx&nes »učenik«, z& (Rada) »duša«, 
zčmere »srce«. Arb. bifurkacija značenja osniva 
se na različitom postupku sa početnim z. U 
njoh mjesto *znoh ispušten je z, jer je bio 
identificiran sa lat. ex- > arb. z- = dz-. U 
z& očuvano je početno z. Razvitak tog dvo- 
strukog značenja karakterističan je za primi- 
tivni mentalitet. Znanje je na tom štčpenu 
isto što obuhvatiti, dotoci se. To je ostalo 
i u kulturnim jezicima kao u njem. begreifen, 
Begriff, u romanskim jezicima comprehendere, 


znati 


i u našoj tuđici kopirati, kopiram, od lat. 
capere. Taj ekskurz opravdava mišljenje mno- 
gih etimologa (kao Miklošič) da se ie. korijen 
*gn-, koji je u znati, nalazi i u lat. gigno, u 
njem. Kind (v. čedo). Taj je korijen vidio 
Miklošič i u stcslav. zetb > polj. zieć, zćt, 
koji je vezao sa gens, genitor; Boisacq i Walde 
ne prihvaćaju to mišljenje. 

Lit.: ARj 2, 731. 4, 124. 309. 7, 776. 511. 
414. BI 850-851. JVJ 1, 146. Radojević, 
NVj 34, 379. si. (cf. lib 12, 275). Elezovič 
1 211. 2, 2. 32. 513. 538. Miklošič 401. Holub- 
-Kopečny 437. Bruckner 655. KZ 51, 240. 
Vasmer 1, 458. Mladenov 193. Trautmann 371. 
WP 1, 579. Baudis, IF 23, 146. Boisacq* 
149. 312. Machek, Sldvia 16, 189. Pedersen, 
IF 5, 51. GM 483. 


znčtva f (ŽK, hrv.-kajk.) »Abgrund, ponor, 
jama, fovea, vorago«. 
Lit.: Skok, ASPh 33, 373. Mazuranič 1691. 


znoba f (Mamiić, Judita 6, 392: ubjeni 
smo znobom, u rimi sa grobom), odatle deno- 
minal na -iti znobiti, -im_ impf. (Dubrovnik, 
Gundulić 513: u ino razlog nemo' znobit; 
poček naštoj bit pravedan), oznobiti, oznobtm 
pf. (16. v., Dubrovnik, Baraković, Srbija) 
»1* ubiti studenju, 2* ozlediti, utamaniti, 3* 
klevetati, ozloglasiti« prema impf, na -va- 
oznobivati (Stulić) »offendere, destruere«. Na- 
lazi se još u bug. znoba »1* vrst bolesti, 2* 
smrzavanje«, s glagolom  oznobjavam.  Post- 
verbal oznoba (Leskovac, Srbija) »rujba, Frost- 
beule, pernio«. Glagol se još nalazi u češ., 
ukr., brus. i veliko-rus. znobitb, znoblju »frieren 
machen, frieren lassen«.  Miklošič, Machek, 
Preobraženski i Vasmer vežu sa zepsti (v.), 
A. Cuny i Barić s gr. yv6poc, Ovoppc »tama«. 
Posljednje mišljenje ne vodi računa o tome 
da je prvobitno značenje konkretno, zebnja; 
oba mišljenja opet o tome da imenica sadrži 
isti sufiks -oba, koji je u zloba, grdoba, gnju- 
soba. Prema tome praslav. je korijen *evn-, 
od kojega je viši prijevoj zone f pl. (> mejidu, 
ŽK) »srsi > brige«, slov. zdna »1* Schauder 
(isprehaja, spopada), 2* schlechte, taube Ge- 
treidekorner«, s pridjevima slov. zdnast = 
zonan (Vodice) »prazan (o klasu)«, slov. zdna- 
tan, zonljiv; ukr. zana »Mutterkorn«. 

Lit.: ARj 9, 520. Pleteršnik 2, 938. Mažu- 
ranu 1691 Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 
401. 404. Holub-Kopečny 438. Vasmer 1, 459. 
Mladenov 194. Barić, GISND 2, 167. si. (cf. 
IJb 13, 156. 312). Cuny, BSLP 32, 49. Ma- 
chek, Sldvia 16, 189. RES 8, 148. 
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znoj, gen. znoja m (Vuk, Lumbarda), nije 
opća hrv.-srp. riječ za »sudor«. U zapadnim, 
čakavskim i kajkavskim krajevima govori se 
općenito pot, gen. pota m (v.), uza sve što je 
znoj sveslav. i praslav. Miklošič pretpostavlja 
*zni- kao praslav. korijen. Deminutiv na -bk 
znojak, gen. znojka. Pridjevi na -en > -an 
znojan, na -av znojav. Denomin4l na -iti 
znojiti (se), -im impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, 
0-, u-) »potiti se (ŽK) (f-)«y prema impf, u 
prijevoju duljenja G > a dozndjati se (Stulić). 
Prema rus. znejau »glimmen, gliihen« i prema 
polj. i rus. značenju znoj »Hitzen, Sonnenglut 
(upor. češ.-moravsko uhli zni »tinja«) čini se 
da je znoj prijevoj od znč-) upor. liti - loj, 
gniti — gnoj (v.). Moglo bi stajati i u vezi s 
posljednjom riječi ako se pretpostavi korijenska 
varijanta g ili šh u obje riječi. Prvobitno zna- 
čenje je doista ono koje se očuvalo u polj., 
TUS.; južno-slav. značenje »sudor« osniva se 
na semantičkom zakonu rezultata (sinegdoha). 
Ne postoje ni baltičke ni druge ie. paralele 
kao ni za gnoj — gniti. 

Lit.: ARj 2, 731. 4, 270. 7, 776. 9, 521. BI 
851. Kušar, NVj 3, 338. Miklo&č 403. Holub- 
-Kopečny 438. Bruckner 655. Vasmer \, 459. 
Mladenov 194. Meillet, RSI 6, 133. 


zobati, z6bljem impf. (Vuk, objekt grozde, 
subjekt 1* ljudi, 1" konj, kokoš) (iz-, na- se, 
0-, po-j, sveslav, i praslav., »manducare bacaš«. 
Postverbal po deklinaciji / zob, gen. zobi f 
»ovas (gen. ovsa), avena«, po deklinaciji u pl. 
zabavi »zobeni usjevi«; deverbali: pozob (14. v., 
stsrp. listine) »dužnost davanja zobi«, ozobdk, 
gen. ozopkfl »šepurina od grozda« = ozobina 
»I* isto što ozobak, 2* ogrizine«. Prvobitno 
značenje je općeniti (kolektivni) apstraktum, 
što se vidi iz ječam ... najbolja zob za konje. 
Kasnije je Značenje specijalizirano na »avena«, 
ito samo na Zapadu, dok je Istok ostao kod 
ovas (v.). U Kosmetu (Vučitrn) zob f »trice 
ili druga zrnata hrana što se daje stoci (ne 
samo ovas)«. Pridjevi na -BII > -an zoban 
»uzobljen, zoblju ugojen«, poimeničen na -ica 
zobnica f »saccus pabularis«, na -en_ određeno 
zobeni (kruh) »ovsen«, poimeničen na -ica 
zobčnica »ovsenica«. Deminutiv zdpca f (Vuk, 
narodna pjesma). Na -ište zobište »mjesto 
gdje je rasla zob«. Denominal (faktitiv) na 
-iti od zob f: zabiti -im impf. (Vuk, objekt 
konja) (na-] »hraniti zoblju«. Riječ zob je 
kulturna riječ, koju posudiše Madžari zob i 
banatski Rumunji zob, dok ostali Dakorumunji 
posudiše ovas. Baltičke usporednice pokazuju 
prijevoj e mjesto o: lit. zebti »langsam, mit 
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langen Zahnen essen (auch von  Tieren)«, 
aebeti »essen, picken«, zebenti »langsam und 
mit Wiederwillen essen (auch von Tieren)«. 
Stir, gap »kljun > usta (updr. za takav raz- 
vitak lat. rostrum > rum. rost »usta)« < ie. 
*šobh-no-s u prasrodstvu je sa zobati. Prema 
tome je prvobitno značenje »raditi kljunom, 
picken (subjekt kokoši)« kasnije preneseno na 
konje i ljude (s obzirom na zrnatu hranu). 
Suglasnik z je nastao od ie. palatala š. Upor. 
avesta za/ae9 »usta, ždrijelo«, nvnjem. Kiefer. 

Lit.: AR) 4, 275. 7, 776. 777. 9, 321. 522. 
11, 325. BI 851. Elezović 1, 211. Mikldsić 
403. Holub-Kopecny 438. Bruckner 655. Vas- 
mer 1, 459. Mladenov 194. WP 1, 570. Loewen- 
thal, WuS 11,73. si. (cf. IJb 14, 333). Machek, 
Sldvia 16, 188. Stokes, IF 2, 171. Zupitza, 
KZ 36, 234. 


z6r, gen. zora' m (Vuk, BiH, Kosmet) 
»sila, žestina«. Pridjevi: na -w» > -an zoran 
(Vuk, narodna pjesma; BiH za-) »silan, osion 
(Crna Gora)«, na tur. -/li zorli (Vuk), indekli- 
nabile, »1* jak, silan, zdrav, 2" adv. teško, 
mučno, jako«. Prilozi: zorno »jako, silno«, 
zorem (Kosmet) = zorom (Piva-Drobnjak) = 
nazor (Banja Luka, Kosmet) »silom« = sa 
tur. postpozicijom -ile »sa« zorile (Kosmet) = 
zorzortte (BiH) »na jedvite jade, s velikom 
mukom (tu se govori i đordorice. »isto«)«. Bal- 
kanski turcizam perzijskog podrijetla (perz. 
zor > tur. zor; tur. zor zm ile) iz turske termino- 
logije običnog života: rum. zor_ »Gewalt«, 
pridjev na lat. -ivus > -iu zoriu »eilig«, bug. 
zor, zorno, zorle, zdrlen »so zor« < tur. zorile, 
arb. zorr, ngr. To C6pr »Gewalt«. Ovamo i 
zorba f (BiH) »nasilje, terror« < tur. zorba 
< perz. zorbaz »nasilje«. 

Lit.: ARj 1, 778. BI 852. Elezović 1, 212. 
NJ 2, 157. Mladenov 194. Tikint 1828. GM 
486. Skok, Sidvia 15, 505., br. 863. Vuković, 
SDZb 10, 386. Prusik, KZ 35, 597. Miklošič 


404. Školjić? > 655. 
zora f (Vuk, bug. zora) = 302a, cora 
(Dubrovnik), balto-slav., sveslav. i praslav., 


»1* aurora, svanuće, 2“ lično žensko ime 
(prema m Zoran)«. Odatle prezimena Zorić, 
Zoranie. Izvedenica je na -ea od prijevoja 
perfektuma zor- od zreti (v,); r je nastao od 
rj  depalatalizacijom. — Upor. = stcslav. = zorja 
»splendor«, slov. zorja, češ. zofe, poll, zorza, 
Tus. zorjđ. Pored toga prijevoja postoji u 
slavinama ista riječ s prijevojem  duljenja 
O > a stcslav. zdrja, bug. zdrja, slov. zdrja, 
češ. zdfe, stpolj. zarza, ruš. zarjd. Pridjev 
na -in zofin, na -on potvrđen je samo u poime- 
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ničenjima na -ica zornica f »(katolički religi- 
ozni termin) sacra antelucana«, na  -jača 
zornjala »zvijezda danica«.  Deminutivi na 
-ica zorica, također žensko ime, pored Zorka. 
Radne imenice na -ec zorać, gen. zorca, na 
-njak zornjak (u zagoneci, igri riječi). De- 
nominal na -ifi zoriti, -im impf. (Vuk) = 
coriti (Dubrovnik), samo sa subjektom zora. 
Složenka praskozorje n (Vuk, Ljubiša, Vrče- 
vić) »Morgendammerung«, od sintagme prasak 
zore. Prema Marelicu bilo bi običnije zoro- 
prasak. Vuk ima u istom značenju prozorje 
(ne zna se da li se gdje tako govori). Baltičke 
usporednice jasnije izrazuju identičnost zna- 
čenja svjetlosti i dijela dana, svanuća, kad se 
može zreti = gledati: lit. žara = žaras »zora« 
prema stprus. sari f »Glut«, lit. žarija »ugljen«, 
pažaras »svjetlost na nebu pred zorom«, pri- 
jevoj od lit. Žereti, žeriu »svijetliti« = zreti 
»gledati«. Upor. još zrak i zrcalo. Rumunji 
posudiše zori, ziori f pl., glagol a zori »razda- 
njuje se« pored žare »Glanz«; na -ilo _zarila 
»1? Art Geist in Ochsengestalt, 2* ime teleta 
koje se oteli u jutro«. Ovamo možda i zoređ f 
»biljka convolvulus  tricolor«. 

Li: ARj 9, 372. BI 852. Miklosić 401. 
Holub-Kopetny 432. 438. Bruckner 656.  Vas- 
mer 1, 443. Mladenov 194. Trautmann_ 366. 
Tiktin 1826. Machek, Sldvia 16, 188. 


zot m (šatrovački, osaćanski) »Turčin«. Pre- 
zime Zotović. Od arb. zot »gospodin«. 


Lit.:  Grinenthal, ASPh 42, 316. Troja- 
nović, JF 5, 223. 


zrak. m (Vuk) = (s umetnutim d za oblak- 
šanje suglasničke grupe zr) zdrdk — (saz > ž 
pred dentalom) ždrak (Vuk) = zrak (kompro- 
misni oblik, jugozapadni krajevi, Vuk), sve- 
slav. i praslav. *zorki, »I* radius solis (sunqc 
zrak, Ranjina), 2* vazduh, uzduh«, bez bal- 
tičkih i drugih ie. usporedmca. Femininum 
zraka (Vuk) = zdrdha (Vuk, Kosmet) = 
ždrdika (Crmnica) samo je hrv.-srp. Pridjev 
na -bn_ > -an zračan »1* vazdušni, 2* ad 
radios spectans, 3* (zrdšan, prema f zrdšna, 
obično negativno ni - ŽK) slaba  izgle- 
da«, (ne)prozračan »(undurchsichtig«, na -ai/ 
zrakav (Vuk, Srijem)  »razrok  (v.),  gverok 
(v.), hiljav, škiljav«, na -ost zrdkast »u obliku 
zrake, radijalan«. Pridjevi zrdšan_ (ZK) i 
zrakav (Srijem) razviše prvobitno značenje 
od stcslav. zrakb »pogled«. Particip perf. pas. 
napozračen (Pavlinović) »na po rasvijetljen«. S 
tim je u vezi napozrak m »polovna svjetlost, 
kad mjesec zađe za oblake«. Deminutiv na 
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-ak zraiak, gen. zrdžka (> svjetla, — nade), 
-ica zračica, od zraka. S prefiksom pa- pazdrćik 
m (Zore, južna Dalmacija) »pamrak, večernji 
suton i prvi zrak u jutro«. Stulićeva je pre- 
vedenica zrakomjerje »baromethrum«, noviji 
neologizmi zrakoplov »avion, dirižabl«, na -SITO 
zrakoplovstvo »(na istoku) vazduhoplovstvo, 
(rus.) vozduhoplavanie«, zrakoprazan (> pro- 
stor. »vakuum«). Denominai na -iti zračiti, 
zračim impf. (Hrvatska) (iz-, pro-) »provjetriti, 
luftirati (u hrv. gradovima)«, izdrdčiti, iz- 
draitm pf. (Vuk, objekt oči) »izbečiti«.  Ono- 
matopeizira se sa / < č iždraliti, iždralim; 
ždraknuti, -e (Vuk, jugozapadni krajevi) »ef- 
fulgeo, granuli«, prozračiti »obasjati«. Hrv.-srp. 
značenje od zrak stoji u vezi s osnovnim 
značenjem od zreti »svijetliti« (v. zora i zreti). 
Značenje »radius solis > aer, vazduh« je po 
semantičkom zakonu sinegdohe. Slog zra- 
nasiao je po zakonu likvidne metateze. Upor. 
polj. wzrok  »pogled«, rus. zdrok  »pogled, 
izgled« (upor. zraSan, ŽK). Izvedenica je s 
pomoću sufiksa -ako (v.) od zreti (v). V. 
zora i zrcalo i naročito granuli, u kojem je 
ie. varijanta *guher-: *guhor-. 

Lit: ARj 4, 369. 7, 511. 512. 8, 42. 9, 
720. BI 852. Mikldsić 402. Holub-Kopečny 438. 
Bruckner 641. Vasmer 1, 461. Mladenov 194. 


Lang, LF 43, 323-324. Pedersen, KZ 36, 
320. 


zrcalo n (Vuk, Dubrovnik, Hrvatska) = 
(sa umetnutim d) zdrcalo (Smokvica, Korčula) 
»ogledalo, špegalj (gen. špćglja) (ZK)«. Na- 
lazi se još u stcslav. eevcaio, slov., češ. zrcadlo 
uz zrkadlo i polj. (zimierdadlo (prema zwiercieć 
»retourner«) < ziercadlo, rus. zerkalo »Spiegel«. 
Denominal na -iti zrcaliti se (Hrvatska) »svijet- 
liti se, krijesiti se«. Bez usporednica u baltičkoj 
grupi i u ostalim ie. jezicima. Izvedenica je s 
pomoću sufiksa -dio > -lo od zrcali »schauen« 
(koji Miklošič označuje kao hrv., a ne nalazi 
se u drugim slavinama). Upor. ipak steslav. 
pozrbcati = pozrčcati »intueri«. To je varijanta 
od zbrkati kao u micati pored mikati (v.), 
upor. polj. uzvik wzerk i zerknać, zerkiem 
»škiljeći«, slov. zrkalo, zrklo »zjenica«, bug. 
zrakoli »oči«, češ. zrkadlo, ukr., rus. zerkalo 
od zćrkatb »razgledati«. Neće biti praslav., 
nego kasnija prevedenica od lat. speculum. 

Lit.: BI 852. Miklošič 402. Holub-Kopecny 
439. Bruckner 658. Vasmer 1, 454. 455. Mohl, 
BSLP 6, br. 35, 99. 


zrSti', Srem pored zšim impf, (subjekt 
ljudi), danas u običaju u književnom i sao- 
braćajnom govoru samo s prefiksima na-, nad-se, 


zrSti' 


0- se, oba- se, pre-, pri-, pro-i. za-, s umet- 
nutim d obazdrih (Nalješković), ndzđreli (16. 
v.), prizdreti, zazdreti, obazdreti, odatle ana- 
logijom obazdirati se, -rem pored obazirati se, 
sveslav. i. praslav. (stcslav.) 262 - efi, 2be -je, 
»vidjeti, gledati«. Primitivim nalazi se u ho- 
monimijskoj koliziji sa zrćti, zrem pored 
Krim »maturari«. Ta je kolizija uklonjena na- 
puštanjem primitivuma i prefiksalnim slože- 
nicama. Izvedenice se prave od pet osno.va: 
(I) steslav. 262- > zr-, (I) od osnove s prije- 
vojem duljenja & — i žir-, (III) od osnove s 
prijevojem perfektuma na o zor-, (IV) od 
osnove prijevojem duljenja 6 > a zar-, (V) od 
osnove Zbre- > zrije-, (I) od *zw- > *zr- sa 
-nc- nadzmuti, -em pf. (Leskovac, istočna 
Srbija) prema impf, nadzrnjivati, sa t (parti- 
cip perf.) nadzrtati, -čem (istočna Srbija) »za- 
virnuii, zavirivati« pozrčati, -om (Zlatarić) 
»pogledati«. Ovamo ide kod Marulića, Judita 4, 
200 svaki srca za njom (upor. zrik). Poime- 
ničen part. prez. akt. zr če n (ZK) »zjenica«, 
part. perf. pas. *evsens > Zrin, gen. Zrinja 
(Hrvatska), odatle prezime Zrinski, Zrinović, 
s prefiksima Ozren (brijeg kod Banje Luke) = 
Ozrin, Ozrinj = Orzenj (uzvisina na jadran- 
skim otocima); Prizren pored Prizeri (Kosmet) 
na Bistrici, biz. Hpiodpilava, tur. Peseren, 
arb. Pćrzen pored Piirzerin i Pizren (gubitak 
r prema disimilaciji), s etnikom Prizenac m 
prema Priz(r)enka, Prtz(rjenče, pl. -čiči i prid- 
jev priz(r)enski. Ovamo ide i složen pridjev 
od sintagme razrok  »gverok  (v.), heroglav, 
hiljav, škiljav« < raž- + 2b2- + oko. Na -iv 
obazriv (Srbija), s apstraktumom  obazrivost, 
prezriv. Glagol nazirnuti se »1* nagledati se, 
2* zaviriti«. Prilozi: od part. perf. akl. nezrelice 
(Vuk) = nezdrelice (narodna pripovijetka) = 
(zamjenom -miče za -lice) nezremice (Ljubiša, 
Zore, Boka?) »negledajući«. Riječi zrak, zrcalo 
v. u posebnoj lemi. (ID Od žir- iterativ 
zirati, -am. (depreverbativ od složenica s 
kojima se najčešće upotrebljava): s prefik- 
sima na-, nad-, ob- se, oba- se, pre-, pri-, 
pro-, za-, ziriti se »&tre transparent«, upor. 
stcslav. zir ti »glinzen«. Odatle postverbali: 
obzir m, s pridjevima na -&n_ > -an obziran, 
bezobziran,  apstraktum (bezobzirnost, prezir 
u, S pridjevom preziran, proziran. U Kos- 
metu prodzvirat se, -irem = prezirati se (Vuk), 
prodzvirćt, -irim »kroz rupu gledati jednim 
poluotvorenim  okom«.  Postverbal_ na  -ka 
prodzvirka »mala rupa«. Umetnuto v je od 
unakrštenja sa žhviriti. (II) Od zor- post- 
verbal nazor »pažnja« (čehizam u značenju 
»Ansicht, Anschaung«), pridjev nazorljiv, prid- 


zrčti' 


jev u nazor biti »paziti«, denominal nazoriti, 
-im impf, »gledati«, iterativ nazorivati; nadzor, 
s pridjevom nadzorni, poimeničen na(d)zornik 
»inspektor«j obzor (rusizam), na -je obzorje; 
pozor, s pridjevom pozoran, poimeničen po- 
zornica  »bina« i  apstraktumom pozornost, 
(čehizam); na -je pozorje »vidik«; pozorljiv; 
na -ište požarište, s pridjevom pozorišni; de- 
nominal (u)pozoriti (čehizam), pozorica (južni 
krajevi) »prozorje«, prizor, s pridjevom bespri- 
zorni [ovo iz rus. bezprizorny] »bezdomnyjj, 
živuščiji na ulice (o detjah«|, prozor (također 
toponim, Bosna, Cres) »okno, funjestra«, 
s pridjevom prozorni; uzor, s  pridjevima 
uzoran (čehizmi: češ. vzor, vzorny), uzorit, 
postverbal proziran; na -ikz uzorak »mustra, 
obrazac (rusizam obrazec)«; zazor, s pridjevom 
zazoran, zazorljiv. Pridjev zoran (Crna Gora, 
— junak, konj, Ture, Kaurin) od unakrštenja s 
tur. zorli (v.). Izvedenica na -ja zora ima 
zasebnu  lemu. Prilog na -ice ndzorice 
(Kosmet, -otćše <  otidoše) »poizdaleka za 
nekim ići, ne tako da se pogledom može 
neko pratiti«. (IV) Od zar- samo u zariti 
»osvjetljavati«, depreverbativ od ozariti (< rus. 
ozaritb, češ. ozdiiti, ali ima već Domentijan), 
slov. zdrja »splendor«. (V) Od zri- nazrije- 
vati, -am »erblicken« označuje Maretić kao 
provincijalizam. Upor. češ. žriedlo »zrcalo«. 
Upor. obazrivati se (Stulić, ikavizam?) i zrik 
kod Marulića. Zasebno treba promatrati piz- 
driti, -im impf. (Vuk) = pizdriti (Dubrovnik) 
= pizdriti, -im (Stulić, Vuk, Boka) = pizdriti 
(Dubrovnik) (iz- Lika, Piva-Drobnjak, u- se 
Dubrovnik) »nepomično gledati«. Taj je gla- 
gol nastao od prizvreti na taj način što je -ćti 
zamijenjen sa -iti kao u mnogim drugim 
(primjer opustjeti — opustiti, itd.) > *prizriti. 
Po zakonu disimilatornog ispadanja u r — 
r > 0 — r nastade odatle s umetnutim d u 
suglasničkoj grupi zr (kao naprijed, upor. 
zdrak, pizdrii i (kao u ždraK) piždriti. 
Nema nikakve veze sa pizda (v.), kako su 
mislili Briickner i Spitzer. Rumunji posu- 
diše a zčri »schauen«, ndizreste »apparet«. Su- 
glasnik z od zreti nastao je iz ie. palatala šh u 
korijenu bgher- »sjati, svijetliti«, koji se nalazi 
u baltičkoj grupi žereti, zeri »svijetliti«, žeruoti 
»svjetlucati«. Praslav. zvr- je niži prijevojni 
štčpen odatle. Prvobitno značenje »sjati i svi- 
jetliti« očuvalo se još u zora, zrak, zraka, 
dok se u nižem prijevojnom štčpenu značenje 
»gledati« razvilo prema semantičkom zakonu 
rezultata. Iz osvjetljenja slijedi gledanje. Jedno 
bez drugoga je nemoguće. Upor. i u lit. žereti 
»svijetliti« prema žiureti »gledati«. 
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Lit.: ARj 1, 272. 3, 928. 4, 369. 7, 317. 
318. 511. 772. 777. 778. 779. 932. 8, 42. 157. 
316. 317. 496-500. 9, 503. 508. 512. 513. 
522-524. 720. 908. 909. 11, 326-33. 816. 
819. 820. 12, 223. 224. 226-228. 483-488. 
13, 702. BI 853. Jagić, ASPh 33, 612. JITJ 
2, 123. 190. Maretić, Savj. 64. 114. 171. NY 
3, 182. Pleteršnik 2, 355. Elezović 1, 178. 
189. 206. 210. 435. 2, 134. 141. Vuković, 
SDZb 10, 387. Miletić, SDZb 9, 392. Mikldsit 
401. 402. Holub-Kopečny 439. Briickner 640. 
651. 656. KZ 45, 48. 53. Vasmer 1, 462. Mia- 
denov 194. Trautmann 366. WP 1, 602. Boisacq" 
1051-1052. 574. Buga, RFV 75, 141. sl, 
(cf. IJb 8, 199). Hirt, PBB 23, 288-312. 
(cf. AnzlF 11, 199). Johansson, IF 2, 10. 
Persson, Beitrige_ (cf. IJb 1 59). Spitzer, 
WuS 5, 214. ZVSF 45, 53. Vaillant, RES 22, 
22. Wood, IF 22, 163. Putanec, Afti e memorie 
VII. congr. scienze onomastiche 2, 347—358 


zrčti“, zrem, zrim impf, (subjekt plodovi: 
jabuke, grožđe, žito, itd.) (do-, pre-, pri-, sa-, 
u-) prema zrćnuti, -em (Vuk, Crna Gora) 
(sa-) = zdrenuti i iterativu na -va- -zrijevati, 
-zrljevam = (s umetnutim d u zr) -zdrijevati 
(Boka) (do-, sa-) (sa prijevojem duljenja e — 
e > zre-), sveslav. i praslav. (= stcslav. 
Zbrejc, zw-čti »maturari«). Nalazi se u homo- 
nimijskoj koliziji sa zreti, zrem, zrim »vidjeti, 
gledati«; ona je uklonjena time što saobraćajni 
jezik daje prednost izvedenicama od prijevoja 
zre-: zrijati (do-, sa-), zrijevati (do-, sa-) i 
*zor- u zoriti (do-, sa-) (ZK), (dojzoriti, do- 
zorim (Lika) »dozreti«. Part. perf. aktiva kao 
sveslav. i praslav. pridjev zreo, f zrela (ne-) — 
zdreo (zapadni krajevi), nezdrelo (Riječka na- 
hija), »matiiras«, nedozreo. Od zoriti part, 
perf. pas. kao pridjev zoren »zreo«, dozorit 
»zreo«. Apstraktum na -ost zrelost, zreloća. 
Na -čina nezrelčina (Vrbnik) »suhinjav čovjek«. 
Postverbal sazor. Suglasnik z je nastao od ie. 
palatala g u korijenu *ger- »zreti«, koji se nalazi 
u sanskrtu jarani- »starac«, gr. y&€pov, stvnjem. 
koral »1* muž, 2 lično ime«, nvnjem. Keri, 
odatle Karlo > kralj > madž. kirdly, rum. 
craiu, biz. xpćMmc. Steslav. 282- je niži prijevoj 
od *ger-. 

Lit.: ARj 2, 732. 7, 827. 8, 151. 157. 11, 
818-820. 12, 227. 228. BI 853. Jagić, ASPh 
33, 612. Elezović 1, 212. 385. Miklošič 402. 
Holub-Kopečny 439. Briickner 657. Vasmer 1, 
462. Mladenov 195. WP 1, 600. Trautmann 
371-372. Belić, Priroda 75. Boisacq* 145. 
Nehring, IF 4, 404. Osthoff, IF 19, 222. 239. 


zrno n (Vuk, rus. zerno), ie., balto-slav. 
sveslav. i praslav. *zvrno, »1* gramim, Kom 
(s kojim je riječima n prasrodstvu), 2* (me- 


zno 


tafora) puščano zrno, tane, pilule, hapovi«. 
Kol. na -je z/nje — zrnevlje n (Vuk). Deminutiv 
na -će zrmce n, na -ka lična ženska imena 
Zfng)ka, hipokoristik Zrna. Denominali na -»ft 
zrniti se, -f impf. (Stulić, subjekt pasulj) (o- 
se), ozrnjati, -am (dubrovačka poslovica), na 
-kati zrnjkati, -ka (Vuk, subjekt krme) »kupiti 
zrna«. Rumunji posudiše žirna f. »biljka sola- 
num nigrim (upor. bug. zdrnešnik  »isto«)«. 
Baltičke su usporednice potpune:  stprus. 
syrne, lit. žirnis, lot. zirnis. Suglasnik r je 
nastao od š u ie. korijenu *šer- (v. zreti*), 
proširenom formantom 7, upor. got. kaum, 
stir, gran, sanskr. jirnas' »star«, nvnjem. Kern 
(prijevoj). 

Lit.: ARj 9, 524. BI 853. Mažuranu 1683. 
Zore, Rad 170, 230. Miklošič 402.  Holub- 
-Kopečny 439. Briickner 653. Vasmer 1, 454. 
Mladenov 195. WP 1, 600. Tiktin 1822. Boi- 
sacif 147. 159. Meringer, WuS 1, 26. 


zub m (Viik) »1* dens, gen. dentis, 2* (zubi 
m pl, ŽK, Vodice) usta, 3* kivnost, pizma, 
4* (zob., Buzet, Sovinjsko polje) rog drvenog 
pluga na koji je usađen lemes«, ie., baltoslav., 
sveslav. i praslav.  (stcslav.) 20b% »youpoc 
(»Pflock, cheville«, odatle gumb, v.; s kojom 
je grčkom riječi u prasrodstvu)«. Pridjevi na 
-vn određeni zubni, od sintagme na zubu 
nazuban  »kivan,  pizmen«, zazubno mu je 
»ne može da podnosi«, na -bsk župski (župske 
klješte f pl,, Kosmet), na -at zubat »1“* koji 
ima velike zube, 2" koji otvoreno kaže što 
misli«, poimeničen na -sc zubatac, gen. -oca 
»morska riba tal. dentale (prevedenica)«, na 
-ka zubatka f »ono što konj može jedanput 
zubima zagristi«. Deminutivi: na -sc_ > -ac 
zubac, gen. -pca (Vuk) »l* zub u češlja ili 
drugog predmeta, 2* palac na točku, 3 (Risan) 
vrsta kamena, 4* prezime, 5% (zubac, Vodice) 
čipke na košulji«, odatle denominal_na- 
zupčiti (Šulek), na -U zubić. Augmentativ 
na -erina zubčrina. Na -oca zubaca »1* punicum 
dactylum, 2% drljača« =  hipokoristik zuba 
(Otok, Slavonija). Na -an zuban m = zubćn 
(Kosmet) »muško koje ima velike zube« prema 
hipokoristiku zuba f. Na -alo zubalo, upor. 
češ. zubadlo. Složenica zubobolja. Denominal 
na -ati zubati, -am impf. (Vuk) »1* (Risan) 
manducare, 2* raditi zubačom (Slavonija), 
3 (- se) svađati se«,y na >fU zubiti, zubim 
(na-) »1 (objekt testere) oštriti zupce, 2* 
(Hrvatska) raditi zubačom, drljati (po-), vla- 
Čiti«,y odatle denominai nazubak, gen. -pka 
(Letina blizu Sunje) »naviljak«, naozubiti se, 
-ozubim (Dalmacija, Pavlinovič) »uzeti zub na 
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koga«. Samoglasnik u nastao je iz velarnog 
nazala €, upor. slov. z6b, bug. zčb, polj. zab, 
zebaty. Rumunji, koji posjeduju dinte lat. 
podrijetla, posudiše a zimba »kriviti usta«, a 
zimbi »smijati se (upor. češ. zubiti se »isto«) i 
zdbald f »Gebiss, Ringel, Masche aus Eisen«, 
odatle pridjev žabalos, gdje € > đ odgovara 
bug. zabalćc prema a zimbi, gdje je € > fn 
prema nosnom izgovoru. Treba istaći da se 
sa zdbala slaže i madž. slavizam zab(o)la. 
Još postoji praslav. izvedenica na ie., danas 
neživ sufiks r, polj. zabr »izrastao na zubu u 
konja«, slov. zobrne f pl. (Senožeč ila Krasu, 
Slovenija) »desni«, poimeničen pridjev Žž. Tr. 
na -218, na -ice zobrnice. Upor. polj. zabrze, 
češ. zaber.' Taj termin posudiše Rumunji iz 
južnoslav. zimbre f pl. »Mundschwamm, 
Mundteufel der Pferde«, madž. (sa ž mjesto z 
kao u češ.) zsebre »djetinja bolest u ustima«. 
Ta izvedenica je potvrđena u hrv.-srp., kako 
se čini, u deminutivu zubćrce, gen. -ca n (Kos- 
met) »naročit motiv šare na tkaninama kod 
mutavdžija« i u denominalu nazubrati, -am 
pf. »nazubiti što tako da je vez nalik na petlju, 
samo je malo oštrljast«. Upor. rus. zubritb 
»zubiti testeru«, zazubr(ic)a »Zahnlicke« pre- 
ma hrv.-srp. zazubica »1* ulceratio gingi- 
varum, 2“ (rastu mu zazubice) slinee.Baltičke 
usporednice pokazuju prvobitno značenje (»oš- 
tar predmet«) i prijevoje: lit. žambas »svaki 
oštar predmet, morski rt«, pridjev žambuotas 
= zubat, lot. znobs »zub«, lit. žambis »drveni 
plug«; glagol u prijevoju e: žembti, žembiu 
»režem«,  sanskr. jambhas »zub«, arb. dhćmp 
(Gege) = dh&emb (Toske) »zub«, stvnjem. 
kamb, nvnjem. Kamm. Može se uzeti da i 
stcslav. pokazuje prijevoj e zibsti, zebo »dila- 
cerare«. Upor. i slov. zebrna »desni«. Kako je 
prema lit.  usporednicama prvobitno  zna- 
čenje bilo »oštar predmet«, može ovamo da 
ide i značenje stcslav. zelati »germinare«. 


Lit.: ARj 7, 779. BI 853-854. ASPh 25, 
435. Elezović 1, 212. 213. Ribarić, SDZb 9, 
206. Miklošič 400. Holub-Kopeiiny 440. Briick- 
ner 646. Vasmer 1, 462-463. Mladenov 195. 
WP |, 575. Tiktin 1820. GM 83. Mirko, WuS 
12, 320. Boisacci* 153. 1103. Bugge, KZ 32, 
ll, Gintert, WuS 11, 136. Hirt, IF 32, 220. 
Machek, Sldvia 7, 363. 16, 188. Meillet, EZ. 
2, 206. 224. Meringer, /F 21, 298. Pedersen, 
KZ 36, 277-340. (AnzIF 12, 228). Schjiryzer, 
KZ 57, 259. Solmsen, ZF 26, 103. 


zublja f (Vuk, Crna Gora) »luč(a), palja 
cjepanica, baklja«. Nalazi se još u slov. zubel 
m »Flamme«. Deminutiv na -ica ziibljica (Vuk) 


zublja 664 


Složenica  zubljonoša (Stulić).  Denomin4l na 
-ati izubijati, -am pf. (Lika) »iscijepati po- 
debelu glavnju 'na_zublje«. Miklošič upore- 
duje s lit. žiuburys »Licht, Fackek«, koje je 
bez etimologijske veze. Možda je zublja u 
prasrodstvu sa lit. žabas »grana, plot«, žaba 
»prut« i sa stisl. kafli' »cjepanica«, nvnjem. 
Kabel »zugerichtetes Holz zum  Losen« (> 
internacionalno kabel), ako se pretpostavi ie. 
nazalirani prijevoj perfektuma *gombh- od ie. 
korijena *gebh- »grana, komad drveta«. Peters- 
son pretpostavlja srodstvo sa zvijezda (v.). 


Lit.: ARj 4, 301. BI 854. Pleteršnik 2, 942. 
Miklošič 404. WP 1, 571. Petersson, Balt. u. 
Slav. 1916. (cf. IJb 7, 113). 


zubr (rus.), gen. zubra »tur, bos urus« 
potvrđeno je samo u sjevernim slavinama. Da 
je postojao u južno-slav., dokaz je rum. zimbru 
»Auerochs, bos urus« i srgr. C6uBpoc, totuBpoc 
»isto«. Mažuranić ima još toponim Zubrinjci, 
-nei (kod Bosiljeva) i Žubrica (kod Virovitice) 
(glede € > ž updr. polj. zubr). Pleteršnik 
ima zober, gen. -bra »evropski tur, Wisent«. 
Rum. -im- točno reflektira velami nazal c, 
upor. polj. zabrz, kaš. (polj.) toponime Zebrze i 
Zembrowo. Upor. još prezirne (hrv.-kajk. ?) Zuber. 
Upor. bug. zdber »Klippe, Felsen, Zacken«, 
zdberdk  »Berggipfel, Kamm des  Gebirges«, 
ruš. zubrina »Pfahl mit Asten«, zubritb »bu- 
bati, napamet učiti« (upor. njem. biiffeln_ > 
biflati), polj., ruš. zubrovka »rakija iz tako 
nazvane biljke hierochloe odorata«. Baltičke 
usporednice ne poklapaju se u početku: stpras. 
viissambris čini se kao složenica, wis- upor. 
sa stvnjem. wisunt. Lit. stumbras, lot. stumbrs, 
sumbrs, stibrs čini se opet kao da se bolje 
poklapaju u početku s imenom slav. planine 
Psunj, u dokumentima Magnum Pisum < lat. 
bison, gen. bisontis, koje je očigledno identično 
s germanskim oblicima. Praslav. (= stcslav.) 
oblik zebrt mogao je nastati unakrštavanjem 
neodređenog protoevropskog oblika s izve- 
denicom na -r od zcbb (upor. bug. i rus. izve- 
denice), dok se isti praevropski oblik u baltičkoj 
grupi unakrstio sa stumti »stossen«. Germanski 
oblik stvnjem. wisunt, stnord. visundr »tur«, 
koji su čuli i Rimljani, bit će najbliže pra- 
evropskom. Upor. još galski toponim Vesun- 
tione > fr. Besancon, koji se stavlja također 
u vezu sa bison, gen. bisontis. Homonim se 
nalazi u Španjolskoj i Panoniji. Pretpostavlja 
se s upitnikom ie. korijen “is-en- »Tog«. 

Lit.: Mažuranić 1694., Dod. 70. Heteršnik 


2, 938. Miklošii 404.  Holub-Kopečny 404. 
Bruckner 667. Vasmer 1, 463. Buga, IzvORJA'S 


ziukva 


17, 1 1-53. (cf. RST 6, 338). RFV 75, 141. 
si. (cf. IJb 8, 199). Mladenov 196. Doric 119. 
Tiktin 1821. Meillet-Ernout 109. WP 1, 315. 
Grčhler 1, 56. Iljinski, TIZ 4 (cf. IF 46, 373). 
Pogodin, AnzlF 13, 132. 


zujati, -jim_impf. (Vuk, subjekt pčela) 
(pro-rza-), onomatopeja na -ćti, »1* sustirrare, 
2* metafora: strah mu zuji u ušima« prema 
izvedenici na -kati zukati, koji je potvrđen 
u postverbalu zika f »susurras apium« i pf. 
zuknuti, zuknem »1* insusurrare, 2* (metafora) 
šanuti što u uho« i na -ćti zučati, -im impf. 
(Vuk) »isto«. Odatle uzvik zuc, kojim se imi- 
tira glas pčele (onomatopeja) i glagol zucnuti, 
-em (Vuk, subjekt pčela) = dziicnut (Kosmet) 
prema dsuckat »(metafora) izdaleka  napo- 
minjati«. Onomatopeja se prenosi i: na drage 
kukce koji proizvode isti glas, kao zljak 
(Crna Gora, Vuk) »govnovalj«, p6p-ziik (Crna 
Gora) »gundelj«. Ovamo ide i zunbak, gen. 
-aka »govnovalj, zujak«, dzumdzćr (Kosmet) 
»bumbar«. I sprave koje stvaraju zujanje 
zovu se tom onomatopejom: zujala = zuja- 
lica »zvrčak, radiš, zvrk«. U Vodicama zuka 
je »jeka«. Prenosi se i na mlijeko, kad prokisne 
pa u vrenju zuji: zuknuti, -em (Bella, Stulić) 
»kisnuti, ciknuti (ŽKX«, prozuknuti, -e pf. 
(Vuk) = prodzliknut (Kosmet) »prokisnuti«. 
Ovamo ide ziikva f = zukvača = zukvara = 
dzlikva (Kosmet) »vrsta kisele jabuke«. U 
Šumadiji je zakvaja »slatka jabuka u kojoj 
sjeme zveči kad se tresne njome«. Upor. 
blew akne (ŽK) »kiselo je«, od onomatopeje 
čik (v.). Pridjev nazukao, f -kla (tip nagluh) 
»podosta _kiseo«; pro&ukao (Bella)  »naki- 
seo« pokazuje unakrštenje sa žuk (v.) »gorak«. 
Meyer stavlja ovamo arb. zhuzhinkć f »Kafer«, 
Upor. gore zunzik. Samoglasnik o mjesto u: 
dzojet, -im impf. (Kosmet, subjekt mue) »zu- 
jati po nečemu«; zdlja f (Vuk) = zolja (Kos- 
met) »sitna mušica što oblijeće oko kiseline«. 
Upor. žulja, gen. gulje f (Kosmet) »žensko 
čeljade,  luda«. 

Lit.: ARj 7, 780. BI 855. Elezovič 1, 215. 


216. 2, 141. Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 
404. GM 489. Popović, RES 31, 101. ss. 


ziikva f (Bosna) = žik m (Rab) = zuka f 
(Vuk, Primorje, Perast, Krtole, Tivat, Božava, 
Sutomore) = zukva (Budva, Dubrovnik, Su- 
tomore, Hreljin, Hrvatsko primorje, Istra, 
Cres, Božava) »1l* brnistra, spartum junceum, 
2 sita, 3% (Potomje, sinegdoha) niz suhih 
smokava, 4* toponim Va ziike (Sutomore), 
Pod žiikvom  (Budva)«. — Složenica  zukotrlica 
(Ratac) »mjesto gdje se trla žuka kraj rijeke«. 


zukva 


Slov. žuka. Pridjev zukov, poimeničen na 
-oc_ Žlikovac (Krtole, toponim), Žukova gla- 
vica (u Vrmcu, Škaljari). Toponim na lat. 
-etum  Šumčt m (Dubrovnik,  Paštrovići) = 
tal. Gionchetto. Dalmato-romanski oblik una- 
krstio se s našim glagolom šumiti, jer je izvor 
vode u blizini. Samoglasnik u je nastao od 
un pred suglasnikom < lat. juncas, možda 
mediteranskog podrijetla. Posuđenica iz prvog 
doba. Ovamo kao mlada posuđenica z/inga f 
(Sutomore) »sita« (glede ng < ne upor. planda), 
augmentativ na -ina zungurina. U Sutomo- 
rama se od zunge pravi koš za masline.Upor. 
arb. xhugč f (Ulcinj) »brnistra«, dzun (Ulcinj) 
»Sita«, xhuke. 

Lit.: BI 855. 875. Pleteršnik 2, 974. Kušar, 
Rad 118, 16. Šturm, ČSJK 6, 69. Skok, ZRPh 
36, 650. GM 489. REW* 4619. DEI 1821. 
Skok, Slav. 235. 238. 


zulum m (Vuk, možda krivo mjesto zulum, 
upor. big. zulum) = zulum, gen. -uma (Kos- 
met) »nasilje, nepravda« (objekt uz trpjeti, 
po-, učiniti, nametnuti, pograbiti; pridjev uz 
biti -). Radna imenica zulumčija — zulum- 
džija (Bosna) = zulumćar, gen. -ara »tiranin«, 
pridjevi zulumćarev, zulumčarski. Glede -čar 
v. Balkanski turcizam arapskog podrijetla (ar. 
zulm > tur. zuliim, zuliimcti, zulumkđr) iz 
turske terminologije običnog života: rum. 
zulum, bug. zulum, zulumkjar, arb. zullim, 
zulliim, zullumcdr. 

Li: BI 855. Elezovič 1, 213. Tiktin 1831. 
GM 480. Korsch, ASPh 9, 679. Miklošič 404. 
Školjić* 656. 


zumba f (Vuk, Kosmet, BiH) »1* orade 
kojim se buše rupe na koži; probojac, 2“ 
sprava kojom se udara suhi žig« = zumba 
(Kosmet) »probojac« = sumba (Peć) »nekakva 
kalajdžijska alatka«. Turcizam perzijskog po- 
rijekla: tur. zimba »probojac« < perz. siinbe 
»burgija, svrdlo«. 

Lit: BI 855. Elezovič 1, 213. 2, 284. Ško- 
lji 656. 


zambul m (Vuk, BiH) = sambul (BiH) = 


iimbilj, gen. -lija (Kosmet) pored  siimbiilj 
»hyacinthus  orientalise. = Balkanski turcizam 
perzijskog podrijetla (perz.  siinbiil > tur. 


siimbiil) iz turske botaničke terminologije: 

bug. žambui, arb. zymbyll, ngr. Cuumoun. 
Lit.: BI 855. Elezovič 2, 224. Mladenov 195. 

GM 488. Vasmer, RS! 2, 26. Skaljić* 574. 


šatrovački jezik grnčara_ u 
Možda je od arb. shurre f 


zura f (tajni, 
Prištini) »voda«. 
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zvati 


»mokraća«, koju Meyer uporeduje sa sir (v.), 
ali će biti prije onomatopeja kao u suriti, 
Surim (Vuk) (0-) »vrelom vodom polijevati«. 
Osnovno zura naliči i na slov. zora = zdra 
»Molken«, koje Miklošič uporeduje s rum. 
pastirskim terminom zer_ »Molke«. Scheftelo- 
witz uporeduje slov. ziira s arm. pridjevom 
jur, gen. jrrg »flussig, Flissigkeit, Wasser« < 
ie. *guhdoro i sa sanskr. juri »slina«. 


Lit.: Pleteršnik 2, 939. 943. Trojanović, JF 
5, 222. Miklošič 404. Tiktin 1795. Scheftelo- 
witz, KZ 56, 187. WP |, 700. 


zurna f (Vuk) »svirala (u turskoj muzici)«. 
Balkanski turcizam iz tur. muzičke termino- 
logije (tur. narodski žurna »svirala od pet 
cijevi«): bug. zurna, deminutiv zurnica,zurnička, 
arb. zurrnč, zurren&e_ »1  Fičte, clarinette, 
2* langer Vorsprang, 3* lange, diinne Nase«. 
Varijante sa s- mjesto z- i / mjesto n: surla f 
(Zoranie: u surle ... udriše) = sdrla (Brusje, 
Hvar: — od palice, od ruzge) = sirla (Vodice) 
»pastirska sopila s jednom cijevi i šest ru- 
pica« šurla (Vrančić) = strla (Peroja) = ziirla 
(Kosmet, BiH zu-; Vuk) »ciganski instrumenat 
za sviranje«. Na -džija zurladžija »Ciganin koji u 
zurlu svira«; siirla (Vuk) »gubica u svinj- 
četa«. I ta varijanta je turcizam perzijskog 
podrijetla (tur. žurna < perz. surna < stirndj, 
složenica od siir »svečanost, gozba« i ndj »Flote) : 
Tam. surič »1* Clarinette, 2% Rissel, 3% Art 
konische Hiitte«. I u ras. varira s- i z-: zuma 
pored surna. 

Lit.: BI 855. Hraste, JP 6, 210. Elezovič 
1 213. Ribarić, SDZb 9, 198. Miklošič 329. 
GM 487. Tiktin 1539. Lokotsch 2141. Mlade- 
nov 195. Vasmer 1, 464. Školjić 657. Puta- 
nec, Čakavska rii sA 16. 


-im pf. (Korčula) »izgubiti svijest«. 
vanire (< lat. vanescere), svanire, 
od vano < lat. vanus, prefiks 
s- < lat. ex-. Odatle apstraktum na -mewum 
svanimento >  zvanimenat, gen. -enta_ m 
(Dubrovnik,  Pčtomje) =  zvenimenat  (ib., 
Cavtat) »nesvjestica«.  Složenica od sintagme 
valanglonja (Žrnovo; primjer: ucini je to za 
valangloriju)  [»častohleplje« (< lat. vana 
gloria) ]. 

Mo REW*' 9145. Prati 956. 1028. DEI 3685. 


žvanit, 
Od tal. 
denominai 


zvati, zovem impf. (Vuk) (do-, iza-, ize- 
hrv. kajk., 0-, od-, oda-, po-, pre-, pri-, pro-, 
Sa-, u-, za-), ie., sveslav. i praslav., »glasiti, 
vikati, voćare«. Pravi infinitiv nižim prije- 
vojem stcslav. (praslav.) zrnati i višim na e 


zvati 


(koje se mijenja u o kao nov prema vćoc) 
zovc. Odatle pf. zovnuti, -em (do-, na-] = 
dzovniit (Kosmet). Iterativ se pravi prije- 
vojem duljerija 8 > & > i: -zivati, -zivam 
pored  -vijem, samo s navedenim prefiksima. 
Odatle pf. živnuti (Vuk, Crna Gora) = (sa 
vn > nm) zimnuti i deminutiv na -kati zivkati. 
Izvedenice se prave od četiriju osnova: »1? 
Z8 - > Zzv-, 2 zva- > zav-, 3" živ-, 4 zov-. 
(I) Od zv- apstraktum na -je zvanje n, upravo 
poimeničan part. perf. pas. zvan (satno-), usp. 
rus. zvanie i lat. vocatia; na -ik zvanik m 
(Crna Gora) = na -ica zvonica f »gost (m) 
prema f gošća« = uzvanik m = uzvanica 
m i f »invitć«, pridjev na -icena > -ičan zvđ- 
ničan »služben«, denominai na -ifi zvaničiti, 
-im »uredovati«. (ID) Od zav-: uzavnica (Vuk) 
»zvanica«. (III) Od živ- postverbali odziv m, 
poziv m, s pridjevom pozivni, poimeničen 
na -ica pozivnica, naziv, odatle matematički 
neologizam nazivnik, sudački neologizam pri- 
ziv »apelacija«, s pridjevom prizivni, izaziv 
m, saziv, doziv, proziv. Na -zk nazivah, gen. 
-vka. Na -je nazivlje. Na -alo nazivalo n 
(Vuk). Radna imenica dozivalac, gen. -aoca, 
sazivalac, gen. -aoca, prozivalac, gen. -oca m 
prema f na -ica dozivalica itd. (IV) Od zov- 
postverbali zov m, izazov m, uzov »Einladung«, 
interjekciia  uzovne (Risan)  »vox  miseran- 
tis«,  pozovnica  (ŽK)  »pozivnica«.  Impera- 
tivne složenice nazovi-»tobožnji, pseudo-«: na- 
zovimrtvac, nazovicar, nazoviučenjak, nazovi- 
prosvjeta, nazovirimski. Prijevoj, duljenja 6 > a 
postoji samo u hrv.-kajk.: dozavati (Jambre- 
šić). Suglasnik z je nastao iz ie. palatala šh 
u korijenu *ghau-, koji se nalazi u lit. žaveti 
»carati«, lot. zavćl »isto«y u sanskrtu hdvate, 
avesta zavaiti »zvati, proklinjati«, arm. jaunem 
»weihe«, n-zovk“ »kletva«, got. guth, nvnjem. 
Gott. Grčka reduplikacija xavxđou,ar < ie. 
*šhaušhau- »dičiti se«, kaže da je korijen ono- 
matopejskog podrijetla. Praslav. 28 - je niži 
prijevojni štčpen za koji nema usporedtiica 
ni u baltičkoj grupi ni u ostalim ie. jezicima. 
Interesantan je rum. slavizam a ndzui »l 
sich an jemanden wenden, 2 trachten« < 
nazyvati, sa zamjenom -ujc > -ui, odatle 
ndzuinti »das Trachten«. 

Lit.: ARj 2, 730. 844. 4, 124. 207. 7, 769. 
778. 780. BI 855. 856. Elezović 1, 20. Mikldsić 
405. Holub-Kopečny 440. Bruckner 367. Vas- 
mer 1, 447. Mladenov 194. WP |, 529. Traut- 
mann 367. Boisacq* 125. 154. Machek, Sldvia 
16, 188. Osthoff, IF 4, 286. Wood, IF 22, 153. 
Zubaty, ASPh 16, 421. Tiktin 1042. Maretić, 
Savj. 189. 
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zvijer 


zvek m (Vuk, Dubrovnik), sveslav. i praslav. 
zvekb, »sonus«. Denominal na -eti zvelat, -im 
impf. (Vuk, Kosmet) = dzvecćt (Kosmet) (za-] 
prema pf. zvćknuti, zveknem »resonare«, zvćk- 
nuti se (Piva-Drobnjak) »dogoditi se što ne- 
srecno da se priča« (za-j, hrv.-kajk. s umet- 
nutim n zvenčati, upćr. brenčati, slov. žvenk 
m; iterativ pozvektivati, -zvčkujem; s promje- 
nom akcenta i semantičkom izmjenom zvćk- 
nuti, -em »ferire caput alicui ut resonet«. 
Promjena akcenta je upravo onomatopeizi- 
ranje. Postverbal zvčka f. S onomatopejskim 


sufiksom  -et zveket m  »tinnitus«, odatle 
denominai  zvekčtati,  zvekećem impf. (Vuk) 
»tinnire«, na -tati_ zvektati, zvekčem impf, 


»resonare«. Deminutiv na -kati s promjenom 
k > c (fonetske onomatopeiziranje) zveckati, 
-am impf. (Vuk, Kosmet) (po-; prema pf. 
zvicnuti, -em. Pridjev na -en > -an zvćčan 
»sonorus«. Na -ec_ > -ac zvečac, gen. -cca 
(Stulić) »trava«, na -bk > -ak zvečak, gen. -čkd 
»klatno, brence, pistillum campanae«, na -bka 
zvečka (Vuk) = dzvečka (Kosmet) »gvozdena 
daska koja služi mjesto zvona u Turskoj«. Na 
-en toponim Zvćian, gen. -čina (Kosovo). 
Na -an (tip Milan) zvekan »bezjak, budala«. 
Unakrštenje (s tur.) zvekir, gen. -ira (v. zećir) 
»halka«. Prijevoj na p > u: praslav. zvokz > 
zvuk m; pridjev.na -en > -an zvučan; poime- 
ničen na -ik zvučnik (neologizam). Na -ćfti: 
zvučati, -či. Samoglasnik e u zvćk nastalo je 
od palatalnog nazala ;/, upor. stcslav. zvekb, 
zviknpti, zvečati, poll, džwiek, rus. zvjakatt 
»klirren, faseln«. Prijevoj perfektuma zvpkb 
potvrđen je još u češ. irus. zvuk. U baltičkoj 
grupi mjesto k u slavinama stoji g Žvengti 
»hrzati«,  zvingti »in  Wiehern  ausbrechen«, 
prijevoj žvangeti »zvučati, klingen, klirren«. 
Dalje veze v. zvono i zvati. Kako je glagol 
upravo onomatopeja, mijenja se e > o zvo- 
cati, -a impf. (Vuk, pas zubima »kad hvata 
muhe«) =  dzvocat, -dm (Kosmet, subjekt 
lice) prema pf. zvocnuti, -e (subjekt roda, 
pas), s umetnutim xn zvoneati, -4 (Vuk) = 
dzvScnut, -em  (Kosmet). 

Lit.: ARj 11, 331. 332. BI 856. Jagić, ASPh 
2, 398. Maretić, Savj. 190. Elezović 1, 214. 
Vuković, SDZb 10, 384. 386. Miklošič 404. 
Holub-Kopečny 438. Bruckner 114. Vasmer |, 
449. Mladenov 189. Pedersen, KZ 38, 342. 


zvijer, gen. -» f (Vuk) = (ekavski) zver = 
dzver (Kosmet) = (ikavski) zvir (ŽK, Vo- 
dice), ie., balto-slav., sveslav. i praslav., »fera 
(u pravom smislu i metafore)«. Pridjevi na -in 
zvljerin, poimeničen zvjerinac, gen. -inča m 
»1* lišaj, herpes, 2* Zverinac, ime otoka (71- 


zvijer 


dar)«y na -j6k  zvjerinjak (Vuk) »vivarium«; 
kol. na -je zvjertnje n =dzvčrinje (Kosmet); 
dzvermja f (Kosmet) »zvjerka«, na -ski zvjer- 
ski. Deminutivi na -e zvijere, gen. -eta n, na 
-bC > -dic zvijerac, gen. -rea m (Vuk, Crna 
Gora) »kurjak« prema -ka zvjerka f = dzverka 
(Kosmet) »šumska životinja uopće«. Apstrak- 
tum na -stvo zvjerstvo n »feritas«. Kol. na 
-od, gen. -i zvjerad f, na -ina zvirina f (ŽK). 
Augmentativ  zvirina (Vodice).  Složenica od 
sintagme na -ica zvjerokradica. Denominai na 
-ati zvjerati, -dm impf. (Vuk, — očima) »pa- 
vide circumspicere«, upravo »gledati kao zvjer- 
ka«, odatle pridjev na -av zvjćrav. Na -iti 
nazvijeriti, -im pf. (Timok-Lužnik) »prepasti, 
uplašiti se«y upravo inhoativ. Baltičke uspo- 
rednice lit. žveris m, f, lot. zvers m pokazuju 
da je jat nastao iz ie. Bod korijena *ghuer-, 
koji se nalazi u gr. Ono i u lat. pridjevu fćrus 
»divlji« > fr. fier »ohol«._ Upor. i slaganje 
sufiksa zvirina (ŽK) s lat. ferina i lit. žveriena. 

Lit.: ARj 7, 781. BI 857. Elezović 1, 214. 
Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 404. Holub- 
-Kapečny 440. Bruckner 658. Vasmer 1, 448. 
Mladenov 190. Trautmann 374. Boisacq* 344. 
Brugmann, /P 17, 484 Streitberg, IF 3, 327. 
Osten-Sacken, /F 23, 384. Bernard, RES 42, 
96. Skok, Slav. 100-103. 110. 262. Putanec, 
Atti VII congr. scienze onomastiche 2 (1962/3), 
347-358. 


zvijezda f (Vuk, rus. zvezda) = (ekavski) 
zvezda (i kod čakavaca, ZK) = (ikavski) 
zvizda, balto-slav., sveslav. i praslav., »stella«. 
Pridjevi na -&n_ > -an zvjezdan, f -ćna, na 
-ast zvjezdast (> konj), na -ovit zvjezdovit 
(Stulić) »pun  zvijezda«.  Deminutiv zvjezdica. 
Na -ar zvjezddr, gen. -ara_ »1* astronom, 
2* riba«, š pridjevima zvjezddrov, -ev, zvjez- 
darski, na -arnica zvjezdarnica »opservatorij«. 
Na.-au zvjezdan = zvizdan (Vuk, Crna Gora) 
»1* (zvi- Kavanjin) astrolog, 2" koji drži 
glavu visoko kao da gleda u zvijezde (Krajina), 
3* ime priču, 4 vrsta trave: lotus cornicu- 
latus (Crna _ Gora, Slavonija zvi-), 5% sunce 
(BiH, Brač)«. Zensko ime Zvjezdana. Bal- 
tičke usporednice pomažu objasniti postanje 
jata: lit. žvaigžde, u narječjima zvaizde, lot. 
zvaigzne kažu da je jat nastao od dvoglasa; 
stprus. swđigstan (ak. sing.) kaže i prvobitno 
značenje »Schein«, glagol poswaigstinai »svi- 
jetliti«, particip eršvaistiuns, eršvaigstinai »osvi- 
jetljen«. Prema ovim podacima pretpostavlja 
se da je praslav. riječ izvedenica s pomoću 
sufiksa za apstrakta -da (upor. pravda, krivda) 
od stcslav. svetb »svijetao, svjetlost, zora« = 
=sanskr. (veta »bijel« = avesta spaeta, arm. 
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šek < ie. *kuoit- (raširenje ie. ođie. *keu- 
ili *kuei-), prijevoj perfektuma od ie. *kyeit-, 
Prvobitno bi značenje bilo »svjetlost«, što 
doduše nigdje nije potvrđeno, ali apstrakta 
postaju vrlo lako konkrćta. Dalje su etimolo- 
gijske veze sa svitati, svanuti. S gledišta lingvi- 
stičke geografije area riječi zvijezda pokriva 
se s areom cvetb > cvijet prema kvetl:, kvbte, 
kvisti. Gdje je fonem cv- tu je i fonem zv- 
gdje je kv- tu je i gv- (upor. češ. kvčt-hvezda, 
polj. kwiat-gwiazda itd.). Grupa zv- je 
nastala od cv- po zakonu asimilacije *žsvesda > 
zvezda. Dočetak -da tumači se također s 
pomoću ie. korijena *dhe- (v. djeti). Po tom 
tumačenju riječ bi bila složenica, ne izvede- 
nica. Za mogućnost složenice govori gr. uspo- 
rednica DoifBoc »svijetleći«. 

Lit: BI 857. Miklošič 81. Holub-Kopečny 
137. Bruckner 165. KZ 43, 316. Vasmer |, 
447. ZSPh 2, 54-55. Mladenov 189. Traut- 
mann 373-374. Ehrlich, RSI 4, 260. Fraenkel, 
KZ 63, 170. Loewenthal, ASPh 37, 382. 
Machek, Sldvia 16,_188. Agrell, Zwei Beitrcige 
21. Petersson, LUA 1/12 (cf.jfF3, 217-218. 
RSI 8, 300. IJb 7, 113). 


zvfled m = zvizda f = zvizga (Vuk), 
praslav., »I * sibilus (s kojom je riječi u prasrod- 
stvu), 2% toponim Podzvizd  (Bosna)«. —Pf. 
zviznuti, zviznem »sibilum edere« prema zviz- 
nuti, -em (> po ušima) — dzviznut (Kosmet), 
s promjenom akcenta za bolji izraz zvuka. 
Odatle uzvik na -ec_ > -ac (tip ni makac) 
zvizgac (indeklinabile). Inhoativ na -Sti zvižda- 
ti, -im impf. (Vuk) (za-) = džvizdet (Kosmet) 
(za-) prema džviznut (objekt šamar), pored 
zviždjeti, odatle postverbal zvizd m (Lika, 
Piva-Drobnjak) »1* sibilus, 2* toponim (s izvo- 
rom u kojem ljeti voda zviždi)«, na -aljka 
džvizdaljka  (Kosmet) »mala  svirala«,  upor. 
Stčeš. hviždalka; deminutiv zviždukati, zviž- 
dučem (za-), s postverbalom zvižduk m (Vuk). 
Kako je glagol onomatopejski, zvižduk se iz- 
mjenjuje u zvijik m (Crna Gora), odatle zvi- 
juikati,  -zvijuče 
zvijuknem. Oblik zviznuti izmjenjuje se u sv/- 
snuti, -em (aorist sviskoh) < *svisknuti, u kojem 
je grupa zg izmijenjena u sk da bi se bolje 
izrazilo oponašanje zvuka. —Upor.  stcslav. 
svistati »pfeifen«. Kao u zvijezda tako i ovdje 
češ. i polj. pokazujupr- mjesto zv-: češ. hviz- 
dati, polj. gwizdać. Onomatopeja je praslav., 
a postoje i baltičke usporednice: lit. sužvingu, 
-žvigti »zischen, pfeifen«. le. je korijen *sueć-, 
*sui-. Upor. lat. fistula. 


Lit.: BI 857. Elezović 1, 203. 214. Vuković, 
SDZb 10, 386. Miklošič 81. SEW 1, 365. 


zvizd 


Holub-Kopečny 137. Bruckner 165. KZ 45, 
44. Vasmer 1, 448. WP 2, 518. Pedersen, KZ 
38, 343. Petr, BB 21, 207-217. (cf. JIlar/F 
7, 165). Scheftelowitz, KZ 54, 250. 56, 178. 
Thurneysen, KZ 32, 570. Walde, KZ 34, 
510-536. (cf. AnzlF 8, 126). 


zvono n (Vuk), sveslav. i praslav., »campa- 
na«. Dolazi u bug. u prijevoju zvano, Tus. 
zvenć »Fensterglas« prema stcslav. 2 oneie, rus. 
zvenćt, slov. zvenet, češ. aair/. S tim prijevo- 
jem i sthrv. lično ime od dva elementa pisano 
l4t. Suinimir (1070), danas Zvonimir, Zvonko. 
U slavinama izmjenjuje se min: steslav. 2 ono, 
slov., češ., rus. zvon, polj. dzvon ila. Deminu- 
tivi na -će zvonce, na -čac < -obcbcb zvončac, 
gen. zvonica m = zvonačac, gen. -sca. Na 
-ii zvonii (Paštrovići) »trava«. Na -ik zvonik, 
gen. -ika = na -dr zvonara. Na -Z&z zvonika 
»trava«. Denominal na -ifi zvoniti, -im impf. 
(Vuk) (Ta-) »campanam  pulsare«, deminutiv 
zvonjukati. Augmentativ na -ina žvanina. Radna 
imenica na -ar zvonar, gen. -dra prema f 
zvondrka, pridjev zvonđdrov, -ev, zvondrski. 
Praslav. imperativna složenica Zvonigrđd (zi- 
dine na Zrmanji, špilja u Velebitu), upor. rus. 
Zvenigorod, ukr. Zvenyhorod, sipolj. Zunigrdd. 
Značenje je da se u torn gradu zvonilo pri 
približavanju neprijatelja. Korijen je isti koji 
u zvati (v.), zvek, zvuk, tj. praslav. korijen zvb- 
bio je raširen formantom -«(0). Od ie. jezika 
pružaju usporednice samo arb. ze, Gege za < 
ie. *ghvonosi arm./ar'a. Suglasnik z je nastao iz 
ie. palatala šh u korijenu *$fiuen-. U Vukovu 
Rječniku stoji pučka etimologija, prema kojoj 
je Zvornik, grad na lijevoj obali Drine, sazidao 
neznabožac Zvonimir. U stvari je narod tražio 
u toponimu graditelja. Zvonak je nazvan po 
izvoru. Samoglasnik / je odbačen jer se osjećalo 
prema zvorniklija »trešnja« (Uzice) da je riječ 
turska, a svaka tur. riječ, koja počinje suglasnič- 
kom grupom, dobiva i u. Značenje u rum. 
posuđenici zvon  »Laut,  Gerausch« pored 
zvoand, a zvoni »proglasiti«, deminutiv zvonisor 
»zvonce« pomaže nam razumjeti značenje imena 
Zvbnimir »glasovit«. 
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Lit.: BI 858. Jagić, ASPh 27, 582. Elezović 
1, 189. 214. Miklošič 404. Holub-Kopeiny 438. 
Bruckner 114. 658. Vasmer 1, 448. Mladenov 
1899. WP 1, 642. Boisacq' 153-154. 1045. 
Joki, IJb 14, 103. sl. Meillet, IF 5, 333. Loe- 
wenthal, WuS 9, 173. si. 185. (cf. IJb 12, 138). 
Machek, Sldvia 16, 188. GM 483. Mikkola, 
IF 6, 351. Pedersen, KZ 36, 277-340. 
(cf. AnzlF U, 228). Vaillant, RES 18, 247. 


zvrčati, -i, impf. (Vuk, subjekt muha), 
onomatopejski glagol na -ćti, »zujati«; postoji 
samo u hrv.-srp. Postverbal zvrk m, zvrka f. 
Pf. zvrhnuti, zvfkne (subjekt nddiak po kame- 
nuj, sa c mjesto k zvrcati, -a impf. (Vuk) prema 
pf. zv/enuti, -e = dzvrcnut (Kosmet) »kucnuti 
(nekoga po glavi)«; deminutiv na -kafi zvrekati, 
-am. Odatle na -alo zvrekalo m »koji rado zvrca, 
udara po glavi«. Na -et zvrkćtnuti, zviketnem. 
Na -bka zvrčka (Crna Gora) »igračka zujalica«, 
s promjenom akcenta zvrčka f »udarac, frnjoka, 
frnjovka«. Na -oka < -ovka zvrčoka (Stulić), 
s deminutivom na -ica zvrčaečica »sprava mjesto 
zvona na veliki četvrtak, škrebetaljka«. Ovamo 
s umetnutim n zvrndati, -am (Piva-Drobnjak) 
»pričati koješta«. 


Lit.: BI 859. Vuković, SDZb 10, 
Miklošič 404. Pedersen, KZ 38, 342. 


386. 


zvrst m (Crna Gora, Vuk) »kamen mekan, 
od kojega se, kad se stuče, mijese crijepnje«. 
Odatle pridjevski toponim Zvfsn6, upravo po- 
imeničeni određeni pridjev sr. r. na -eno. 
Drugih potvrda u južnoslav. jezicima nema. 
U sjevernim slavinama usporednice su polj. 
zwir pored zwier »grober Sand«, pored žarstwa, 
rus. gverstd f »Kies, grober Sand«, koja, sa 
gv- mjesto zv- opominje na češ. hvezda,polj. 
gwiazda prema zvijezda (v.). Postoje i baltičke 
usporednice: lit. žvičzdai, žvirgždai, lot. zvir- 
gzdi m pl. »grober Sand, Kies«. Riječ je prema 
tome baltoslav. i praslav. 


Lit.: BI 859. Miklošič 405. 410. Bruckner 
668. Trautmann 375. Vasmer 1, 263. 


Ž 


žaba f (Vuk) prema m na -ec žabac, gen. 
-yca, baltoslav., sveslav. i praslav., »rana«. 
Pridjev: na -/ žablji, poimeničen na  -jak 
zabijak (Vuk, Kosmet) »1* barsko mjesto gdje 
ima mnogo žaba, bara u kojoj je mnogo žabo- 
krečine, 2* biljka matricaria camomilla, prste- 
nak, 3* toponim«, pridjev na -on potvrđen samo 
u izvedenici na -jak žabnjak m »žablja jaja«. 
Deminutivi na -ič zabić »rnladunče od žabe«, 
na -ica žabica »1* ranula, 2* (metafora) nakit na 
pištolju, 3% (Srijem) biljka antirrhinum majus, 
zijevalica, zijehalica, 4* gvožde na kapiji, 5“ 
žlijezde oko vrata, 6" Zwickel (na košulji, 
ŽK), 7* mala šeputka na opancima (Kosmet)«; 
denominal na -jati žabičati, -a_impf. (Lika, 
subjekt vo) (oznaka bolesti), upor. slov. žabica 
dreti »eine Krankheit der Rinder und Schafe« = 
*žabicu driti (Vodice) »das Blut brechen«. Aug- 
mentativi na -etina Sobetina, na -urina žabafina. 
Složenica žabokrijek »okrek« =  žabokrečina 
»biljka conferva«. Elezović upoređuje žabica 
(Kosmet, značenje 7) sa crnogorskim žavka 
f »oderana koža, capra«. Crnogorska riječ mogla 
je nastati od žabbka > *žapka, ali istoznačna 
arb. riječ xhapć f »Rindshaut« ne poklapa se 
posvema s njome, a i semantički razvitak nije 
jasan. Denominal na -ati ražabati se, -am pf. 
»Taširiti se kao žaba«. Rumunji posudiše s 
umetnutim r jabrina »biljka conferva rivularis«, 
koja se rum. zove i /4na broastelor = brosceascđ 
»žablja vuna«, poimeničen pridjev Ž. r. *žablja 
> jabie (Muntenija, Prahova) »biljka polytri- 
chum« i japca »Tiimpel«; Novogrci E&uqra. 
Baltičke su usporednice stprus. gabawo »kor- 
njača« i lit. (žemaitis) gebinć »weisser Hautaus- 
schlag«, a od drugih ie. jezika nvnjem. Quappe. 
Odnos arb. shapr »Eidechse« ostaje nejasan. 
Kod arb. riječi postavlja se pitanje nije li u vezi 
sa *sappus »kornjača« > španj., port, sapo, 
arag. zapo, furl, saf prema zave »kornjača«, 
savate. Ovamo ide i rum. sopirla »Eidechse«, 
le. je korijen *gueb(K)-, s prijevojem duljenja 
*guebh-. Ie. e je prešlo u a kao -eti u bježati, 
-im (v.). le. *gheba je zacijelo onomatopeja 


za koju postoje paralele i u ne-ie. jezicima. 
Upor. kavkasko zebu, žbabu »žaba«, džaba 
»mokar«. 


Lit: BI 859. Pleteršnik 2, 951. Elezović I, 
177. Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 405. 
Holub-Kopečny 441. Bruckner 660. Vasmer 1, 
407. WP 1, 675. Mladenov 164. Tiktin 868. 
GM 399. 488. Endzelin, FBB 7, 30-88. (cf. 
IJb 13, 370). Thumb, IF 14, 348. REW* 
7593. 


začati (se), -am impf. (Vuk, subjekt pčele, 
ljudi) prema pf. žacnuti (se), -&m, samo hrv.- 
-srp., »1* bosti, bacati, bocati (v.), 2* (meta- 
fora) horrescere, prepasti se«. Samoglasnik a 
je nastao prijevojem duljenja e — e kao u 
bježati od deminutiva na -kati, -cali (v.) od 
praslav. korijena žeg- u žeći (v.). Upor. žapati 
i džasnuti. 

Li: BI 860. 862. Pedersen, KZ 38, 342. 
Osten-Sacken, IF 24, 242. 


žaga f(ŽKU“rv.-kajk.) = džaga (šatrovački) 
»pila, testera«, također slov. Deminutiv na -ica 
žažica (ŽR). Nalazi se još u kašupskom žoga. 
Denominal na -ati S4gati, -am impf. (ŽK) (iz-, 
pre-) »piliti«. Odatle na -ar žagar m »l koji 
pili, 2% prezime (Gorski kotar)«. Poimeničen 
part. perf. pas. na -ica žaganica f (ŽK, slov.) 
»daska«; pila (ŽK) je »Sigewerk«. Od stvnjem. 
saga — šega < lat. seca, od secare, koje je u 
prasrodstvu sa sjeći (v.). 

Lir: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 
952. Miklošič 405. Griinenthal, ASPh 42, 316. 


ožajfa f (Buzet, Sovinjsko polje) = žajfa 
(ZK), pored sapun (v.), slov. Od pragerm. 
*saipo > stvnjem. seipha, nvnjem. Seife. Pra- 
germ. riječ prešla je ne samo Ugrofinčima, nego 
preko Gala Rimljanima, lat. sapone, odatle 
preko balkanskog latiniteta sapun m, sapu- 
nati, -am (na-). 

Lit.: ARj 7, 605. 14, 463. 464. 634-636. 
Pleteršnik 2, 952. REW* 7589. Weigand-Hirt 
2, 837. 


žakan 


žakan, gen. -kna m (gen. žakna u glagolj- 
skom misalu štampanom 1494. u Senju) (Bo- 
žava, Omišalj, Vrbnik, Punat, Zadar) = žakan 
(Rab; gen. nije potvrđen) = žakenj (Cres; 
gen. nepoznat) = žakan (Pag), deminutiv 
žakmć »klerik, đakon«. Veže se s prefiksom 
arci-, arhi- < gr. 6lpyu- > lat. archi- (od apyr)) 
arcižakan  (Kavanjin), arhižakan, gen. -kna 
(15. v.) = arkižakan. Pridjevski toponim na 
-/ poimeničen u f Žakanja (ŽK, kod Metlike). 
Od gr. di4xovoc »1* sluga, 2* (kao crkveni 
termin) minister« > lat. didconus, s istom zamje- 
nom suglasničke grupe di kao u modiolus > 
žmulj (v.). Sudeći prema toj fonetskoj pojavi, taj 
je crkveni termin posuđen vrlo rano, možda 
već u 7. v. Upor. ipak srlat. zacones kod Ducan- 
gea. Oblik sa di > Žž nalazi se samo na Kvar- 
neru, Hrvatskom primorju, Istri i oko Zadra. 
Izvan toga kruga potvrđen je u toponomastici. 
Izvor mu je Oglaj. Upor. arb. xhacue -oni 
(s članom). Oblik sa d/ > z potvrđen je u sje- 
vernoj Italiji zago (Mleci, Brescia, Bergamo). 
U Gemoni zago znači »chierico addetto ad 
una chiesa, fanciullo che serve in chiesa nelle 
funzioni«. Obilno su potvrđeni učeni oblici s 
očuvanom grupom di, prema gr. ili lat.: dja- 
kon (16. v.) = đakon, arkiđakon, arhidakon, 
arhiđakonstvo, podđakun — arhidjakon, dija- 
kon (pod-, polu-] = (sa du > d) đakon, stari 
pridjev đakonj (Kavanjin) »đakonov«, apstrak- 
tum đakonstvo. Denominal dćikoniti, -im impf. 
(Vuk) (po-). Prema tipu pop — popddija (v.) 
obrazovan je f dakonadija f (polu-) »dakonovica«. 
Apstraktum na -ija_dakonija f »slatka hrana« 
= dijakonija (13. i 14. v.) »1? red, 2" služba, 
3* hrana đakonova« < gr. &laxovia, odatle 
na -maš' đakonisati (Vuk) »ein Wohlleben fiih- 
ren«; s gr. prefiksom ipodakon = bug. ipodiakon. 
S lat. sufiksom -atta > -at dijakondt, gen. 
-ata (17. i 18. v.), arhiđakonat, poludakonat < 
lat. diaconatus > tal. diaconato. Zasebnu vari- 
jantu čini ta ista riječ kad napušta dočetak 
-onus. To napuštanje nastalo je zbog toga što 
se riječ deklinirala po vlat. tipu Petrus, gen. 
-oras, diacus, gen. diaconis, upor. srlat. žaco, 
pl. zacones. Odatle gr. &i4xoc »scriba, avayvo- 
oTvne«, sjev.-tal. zago > češ. ždk, polj. zak. U 
hrv.-srp. dljak »pisar, kancelist, kancelar« (upor. 
Ninec dijakb na dvoru Đurđa Kastriote) pored db- 
jakb > djak (15. v., hrvatski gradovi, Grbalj) (ko- 
ji se slaže s madž. dedk, rum. diag) > đak, 
gen. đaka (Vuk) »učenik osnovnih i srednjih 
škola, rjeđe visokih (kojemu se sada kaže stu- 
dent)«. Pridjevski toponimi: poimeničen u sr. 
IT. Đakovo, na -ica Đakovica = arb. Jakova 
(bez -ica). Značenje može biti isto koje i đa- 
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kon: arci-, arkidak (17. v.), poddjak = poddijak 
(Bandulavić) »subdiaconus«. Deminutivi na -e, 
gen. -eta dače n (15. v), đačić (18. v.). Aug- 
mentativi: dolina, dčikela. Apstraktum na -ija 
dačija f »beneficium ecclesiasticum«. Na -bstvo 
đaštvo. Denominal ddčiti (po-), dokovati, na 
-ari dukati, -am impf. (Slavonija) »vikati kao 
pjevajući«. Pridjev đakov, đački (15. v.) »1 
clericalis, 2“ latinus«, poimeničen u Žž. r. dijačka 
(Habdelić) »cantilena« = đačka = djačka = 
(d > j) jačka (ugarski Hrvati) »pjesma«, djačiti 
(Sirena P. Zrinskoga) = jačiti »pjevati«. 

Lit.: ARj \, 108. 109. 2, 384. 431. 957. 3, 
852. 10, 223. 361. 619. 622. Masurama 243. 
244. Jagić, ASPh 31, 550. Kušar, Rad 118, 
21. Cronia, ID 6. Pleteršnik 1, 137. REW* 
2623. Štrekelj, DAW 50, 75. Mladenov 223. 
Pirana? 1300. Bohač, LP 35, 437. Morawski, 
50 9, 506-520. (cf. IJb 16, 313). GM 80. 
DEI 1275. Vasmer 1, 386. Isti, GL 52. 53. 
IZvORJAS 11, 2, 395. 12, 2, 230. Skok, 
Slovo 3, 55. 56. Setka 1, 75-81. 


žalac, gen. žalca m (Vuk, > u pčele) = žalac, 
gen. žalca (ŽK), deminutiv na -ec_ > -ac od 
*žal- jednako kao na -će žaoce n ili na -bka 
žaoka f (Vuk), baltoslav., sveslav. i praslav. 
*žedlo ili (stcslav.) zelo n < *geldlo, »aculeus«. 
Samoglasnik a je nastao od palatalnog nazala 
i kao u jačmeri pored ječam (v.). Upor. još žač 
(Kosmet) »žaoka u pčele, otrovni zubi u zmije«. 
Odnos žač prema žalac nije jasan. Možda je 
a nastao iz ao, č mjesto c je možda prema izve- 
denicama na -ač (v.). Upor. rus. žalo, polj. 
žadlo. Na e iz nazala e upućuje bug. žilja 
»bodem«, od čega je u istočnim krajevima ožiljak, 
gen. -ljka  »brazgotina (na zapadu)«.  Samo- 
glasnik » mjesto e je prijevoj ili unakrštenje sa 
žila (v.). Završno -lo = -dio je sufiks za oruđa. 
Korijen je *gel-, koji se nalazi u baltičkoj grupi: 
lit. gćlti »bosti«, gilus, geluonis »žalac«, lot. 
dzeu. Praslav. korijen žen- nastao je po zakonu 
disimilacije /—>1>n—1l od *žel-(d)lo) > 
ži(d)lo. Ta se disimilacija nalazi i u lit. ginklas 
»oružje«. Može se vezati i s ie. korijenom 
*ouhen- »udarati«, koji v. u gnati. 

Lit: ARj 9, 535. BI 860. Elezović 1, 178. 
Miklošič 409. Bruckner 663. Vasmer 1, 409. 
Boisacq' 336. Walde-Hofinann 224. Trautmann 
86. Buga, RFV 75, 141. sl. (cf. IJb 8, 199). 
Fraenkel, KZ 63, 174-175. Mikkola, Belicev 
Zbornik 119. Otrebski, LP 2, 281. Osten- 
-Sacken, IF 24, 241. si. Zubaty, ASPh 16, 425. 


žamor m (Vuk, Budva) = sa dž za ž dža- 
mor m (18. v.) = žamar (Vodice, sa o > a 
poslije akcenta pravilno u tom narječju), samo 


žamor 


hrv.-srp. onomatopeja, »susurrus«. Upor. žagor. 
Pridjev na -en zamoran. Denomin4al na -ifti 
zamoriti, -im (Lika, Stulić, ZK) »murmurare«. 


Lit.: BI 861. Ribarić, SDZb 9, 206. 


žao (Vuk), u bezličnoj konstrukciji žao mi 
je upotrebljava se kao prilog, komparativ 
zalije, superlativ najžalije, prvobitno je ime- 
nica deklinacije i žah, kako se vidi i iz rum./a/e 
(-e < -0), sveslav. i praslav., »1* dolor, 2* 
sepulchrum«. Denominal na -iti < -eti žaliti, 
-im impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, po-,pre-, raz- se, 
sa-) »tugovati, bolovati«, rum. a jeli. Ostatak 
konjunktiva žalibog = žalibože »na žalost«. 
Na -ovati žalovati, -ujem (objekt mrtva, — se) 
(0-, sa-) — kod Rumunja ajelui i rusizam jalo- 
vanie f, deminutiv a jelcui < rus. žalkovatb; 
iterativ sažaljavati, -avam (Vuk) = sažaljevati 
(Riječka nahija, Crna Gora). Glagolska imenica 
sažaljenje m »Mittleid, condolćances«. Pridjevi 
na -en > -an žalna (- rič, ŽK) = rum. jalnic 
(proširen s nenaglašenim lat. -icus), sažalan, 
poimeničen na -ica sažalnica, na -ovit zalovit. 
Apstrakti na -eba žalba (Vuk) > rum. jalbd, 
na -oba (upor. grdoba) žaloba, odatle pridjev 
određeni žalobni, kod Rumunja jaloba = jalbd, 
odatle na -ar < lat. -arius jdibar »koji piše 
žalbe«, na -ost žalost, s pridjevima na -iv 
žalostiv i žalostan = žalosan (Kosmet, ana- 
logija prema f), poimeničenje na -ik ža- 
losnih m »vir afflictus« prema f na -ica žalos- 
nica. Denominal na -iti žalostiti, -im. Na -an 
(tip Milan) rum. jelan »koji žali«. Osnovno 
&ah je prijevoj duljenja e > e > a (kao u 
bježati) od željeti, -im (v.), koje je u steslav. 
Selejc, želeti imalo dva značenja »1* O&1gw, i 
2 gnevOgiv«, u baltičkoj grupi lit. gela »bol«, 
gčlti »boljeti«, lot. dzelt »bosti«, u prijevoju lit. 
gals »1* oštrica, 2* skrajnje, konac«, stprus. 
&k. gallan »smrt«. Kako se vidi, u toj grupi je 
značenje bilo konkretno, u slavinama duhovno. 
Konkretno značenje je bilo i ie. Upor. stvnjem. 
qudla i arm. kel »čir«. le. je korijen *gu I- 
prema *guel-. 

Li: ARj 2, 733. 4, 369. 7, 380. 782. 11, 
332-334. 820. 13, 778. 779. 780. 14, 759. 
760. BI 861-862. Moskovljević, N/ 1, 19. 
Elezović 1, 178. Miklošič 406. Holub-Kopečny 
441. Bruckner 661. ASPh 11, 142. KZ 45, 36. 
Vasmer 1, 410. Mladenov _ 164. Sb. Miletu 
262-287. (cf. RSI 6, 293. IJb 1, 188). Traut- 
mann_ 83. WP i 690. Boisacq* 118. Fraenkel, 
KZ 63, 194. Osten-S&icken, IF 24, 239-245. 
26, 310., bilj, 1. 28, 420. Siebs, KZ 37. 315. 


zapal), gen. -plja m  »traghetto, —skela«. 
Potvrda je kod Liubiše, Prip. 268 : vjetar uduhne, 
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po svoj prilici s žirega (štamparska greška mjesto 
širega?) zapija, što se rastvara s onu stranu 
Veriga. Riječ je bolje potvrđena u jadranskoj 
otočkoj toponomastici: Kami Žapalj = Paški 
kanal, kanal kod Lastova; Molat: Zapio. Iz 
narodnih govora nema potvrda. Sudeći prema 
Ljubišinoj potvrdi, govori se u Boci. Od gr. 
Ou4rdovc (prefiks šva-: ŠlaTmAćo »durchschiffen, 
durchsegeln, durchfahren« > čićaAovc »Durch- 
fahrt, Fahrt, Reise«). Nalazi se još u imenu trš- 
ćanskog predgrađa Zaulis (furi, pi.) > slov. 
Zavije. Glede di > žu riječima grčkog podrijet- 
la upor. žakan. 
Lit.: Skok, Slav. 73. 98. 99. 226. 259. 


zApati se, zdpm impt. (Vuk) prema pf. 
zapnuti se (u-) = udzdpit se (Kosmet) = 
zdpati se (ZK) = sa dž za ž džapati se (Srbija, 
Milićević), samo hrv.-srp., »braniti se, ustru- 
čavati se, kao stidjeti se, ženirati se (gradovi)«. 
Postverbal čđoa f »zapanje«. Isti korijen kao u 
začati se (v.). Proširenje s pomoću po kao 
drpati, od derati (v.), drijeti. 

Lit.: ARj 3, 530. BI 862. Elezović 2, 400. 
Pedersen, KZ 38, 342. 


. žas m (Daničić) = (sa dž mjesto ž kao u žep 
ZK = džep) džas m, sveslav. (osim slov.) 
i praslav., »strah«. Hrv.-srp. postverbal od kau- 
zativuma impf, džasiti se, -Im impf, prema 
pf. džasnuti se, - m, iterativ džasnjivati se, 
-ujem (18. v.), stcslav. žasnecti, zasiti »effrayer«. 
S prefiksom: užas m = udžas, također stcslav. 
i rus. Pridjev na -en_ > -an užasan. Ne postoji 
jedinstvena etimologija. Prema Pedersenu a je 
nastao od ie. € od korijena *gues-, prijevoj duljine 
od *sues- »erloschen«. Upor. bježati od “ g- ti 
(v.). Po drugom tumačenju stoji u vezi s lit. 
-garisti, gandinti, gandinu »schrecken«. Po tre- 
ćem tumačenju s ie. korijenom  *šheis- »auf- 
gebracht, bestiirzt, erschreckt sein«, nvnjem. 
Geist. Prema Daničiću od istog je korijena 
cacari se (v.). Ako je tako, od džasnuti nastalo 
bi žahnuti > žacnuti se, začati se prema zasiti 
se. Upor. stcslav. žasnoti i ostale slavine, češ. ža- 
sati, žasnouti, polj. urzasnać sij, zachnać sie, 
rus. užasatb sja, žah. 

Lit: ARj 3, 530. BI 692. 862. Miklošič 
406. Holub-Kopečny 442. Bruckner 662. Mla- 
denov 650. WP 1 554. 693.  Boisaccf 856. 
Osten-Sacken, IP 28, 146. Scheftelowitz, IF 
33, 155. Vasmer 1, 411. 3, 175. 


žbin m (Vuk, daje opis) »drveni uspravan 
sud od duga za vodu, vino, med« = žban 
(Buzet, Sovinjsko polje) »drvena posuda sa 
ručicom izrađena iz debla vrbe u jednom ko- 


žban 
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madu u koji se usadi dno (iz te posude pije se 
po redu vino ili voda«), deminutiv na -ić žbanić 
(ibidem) = zbanj (Risan, Crmnica) »bakren sud 
koji drži 4 oke ulja«, odatle deminutiv na -ič 
žbanjic, gen. -ica (Vuk, gornje Primorje), 
Sbenj (Lumbarda), Sbanja f (ZK) »visoka po- 
suda od duga, s dvije uši u produženju duga na 
vrhu, sa zaklopcem od drva, za mast« = (žb > 
džb) dzban (Vuk) »kaca«, deminutiv džbanica f 
(Srbija, Šapčanin). Oblik čvan (Stulić) »oeno- 
phorum« nije potvrđeno u našem narodnom 
govoru, nego u rus. Zvan »bauchiger Krug« i u 
stcslav. co ana (Codex _Marianus) »sextarius«. 
Suglasnik ž, di nastao je iz č, kako se vidi iz 
stcslav. cobansa. Takav oblik se nalazio u panon- 
sko-slav. kako se vidi iz madž. csćbany »hol- 
zernes Trinkgeschirr fiir Wasser«, koje je opet 
došlo u naš jezik idbanja f (Vuk, Reljković, 
Bolić, Slavonija, Srijem?). Oblik isbans za- 
stupljen je u svim slavinama. Varijanta ce - mje- 
sto čbb- nije objašnjena. Može biti praslav. Buga 
uporeduje i/sbansa s lot. ciba »kleines hčlzernes 
Gefiiss«. Sobolevskij traži za /ebano i cbbse&_ > 
čabar (v.) isti etimon; Skok germ. seif < gr. 
OXxvepoc sa sufiksom kao u češ. farban: Njin- 
ski tumači cb_ ano iz *bscb ano (v. bačva!) preko 
kontaminacija i pristaje uz Zubatoga koji cebans 
uporeduje s lit. kinbu, kibti »visjeti«, dok Mlade- 
nov sa gr. xoupoc = kelt.-lat. cumba, cymba, 
koje je u prasrodstvu sa kubb #SEW 1, 636). 
Iljinski se protivi Mladenovu. Upozoriti treba 
da korijen čbb- dolazi i sa sufiksom -e/ u stčeš. 
Ibćl, ščbel > žbel, koji se poklapa sa stvnjem. 
scifel, scifelin »kahnformiger Trinkgefass«, oda- 
kle je možda preko češ. madž. csobolyć »hol- 
zernes Trinkgeschirr«. 


Lit.: ARj 2, 56. 120. 3, 530. BI 862. Kušar, 
NVj 3, 332. Mažuranić 1702. Ribarić, SDZb 
9 187. Miklošič 37. SEW 1, 165. Holub- 
-Kopečny 112. Bruckner 107. KZ 45, 49. 
Vasmer 1, 411. 412. Mladenov, RFV 62, 260. 
Skok, ASPh 35, 338-340. Ijinski, ASPh 34, 
3. Zubaty, LF 28, 115-116. 365. Buga, RFV 
67, 232. si. (cf. RSI 6, 270). Sobolevski, RFV 
71, 431-438. (cf. IJb 3, 157. 222). Gombocz- 
Melich 1118-1120. 


žbugara f (Vuk, Boka) »mala jamica, rupica, 
na koju se jedva može vidjeti; sinonim: žumba 
(Vuk, Boka)«. Ne vidi se fonetska veza između 
ova dva sinonima žbugara i žumba Upor. još 
b6ganj (v.). Možda su sve tri riječi dalmato- 
-romanski leksički ostaci od vacuus = vlat. 
vocus, *vocitus »vuoto«. Baric pretpostavlja za- 
padno-rom. *exbucaria, od buco. Međuvokalsko 
c > g moguće je u bokeljsko-romanskom. 


Lit.: BI 862. REW* 9115. Barić, JF 3, 224. 


žbuka f (Lika, danas općenito kao zidarski 
termin) »lijep, Anwurf«. Denominal žbukati, 


Lit.: ARj 9, 528. BI 863. 


žbun m (Vuk) = (sa ž > dž kao u džbdn i 
svjedodžba) »grm, bus, ševar, šibljak, šiprag, 
frutex«. Deminutiv na -ič džbunić. 

Lit: ARj 3, 530. BI 863. 


ždral m (Vuk) = ždrao, gen. -Sdraia (Vuk) = 
(na -p) Sdrdij (Crna _ Gora, Vuk) = ždralj 
(Kasmet), hrv.-srp. inovacija pored žerav m 
(Vuk), koja je sveslav. i praslav.  (stcslav.) 
žeravb, »1* gras, yepavoc, Kranich (s kojim je 
riječima u prasrodstvu), 2* (metafora) ime konja, 
vola«. Na -an (tip Milan) ždralan, gen. -ćina 
(narodna pjesma) »konj«. Na -ica Ždralica, 
potok koji utječe u Lepenicu kod Kragujevca. 
Na -injak ždralinjak »biljka«, na -ika ždraljika 
»biljka trifolium meliotus«. Od žerav toponim 
Dubrava žeravinska (1841, St. Vraz),Žeravija = 
Žeravinja, vrelo u Tršiću, s pridjevom žeravi- 
njski (Ž-a mahala). Suglasnik lj u &dralj može 
se upoređivati sa stcslav. žeravlj. Upor. rus. 
žuravh. Oblici ždral, -lj niži su prijevojni 
štčpen. Upor. lat. grus prema žeravlj. Taj 
nastade zbog izbjegavanja homonimije sa žerav 
(v.) = žeravica. Suglasnik d umetak je u teškoj 
suglasničkoj grupi žr, upor. ždrijebe, ždrmnji = 
žrvanj. Suglasnik v ispao je zbog toga što 
grupa -0/0') u dočetku ne postoji. le. je korijen 
*ger- »graktati«, onomatopejski; upor. sanskr. 
jdrate (3. 1) »pjeva, zove«. U pogledu sufiksa 
nema ie. jedinstva. Praslav. formantu -a e, 
-avh najbliže stoji stpras. germe i lit. gerve, 
dok gr. vepavćc pokazuje drugi sufiks na -n, 
a njem. Kranich dva sufiksa. Praslav. -a 6, -a ib 
objašnjava se sa -ou + -io, a baltički sa -y. 

Lit.: BI 863. ElezmKć 1, 178. Miklošič 410. 
Holub-Kopečny 152. Bruckner 666. Vasmer 1, 
433-434. Mladenov 166. Trautmann 87. WP 
1 592. Boisacq* 144. Prusik, Krok (cf. AnzlF 
4, 143). Zupitza, KZ 37, 399. 


ždrijeb m (Vuk) = (ikavski) ž(d)rib, balto- 
-slav., sveslav. i praslav. *ee2ba, »sors > šorak 
(v.)«. Najstarije potvrđeno hrv. značenje kao u 
polj. zreb »dio zemlje«: 1439 (Sunnin 151) 
založiše . . . kmeta sideta na phni ždribi, s plnim 
dohodkom k onom ždribju, ki drži pun ždrib. 
Jat u slogu ždrije- (upor. steslav. ždr bub) 
nastao je po zakonu likvidne metateze, upor. 
rus. žerebei »Los, kleines Stiick (Metall, itd.)«. 
Suglasnik d je prijelazni suglasnik umetnut 
u početnu grupu žr za olakšanje izgovora, upor. 
ždrak, ždrijebe, proždrijeti, itd. Riječ je kulturna. 
Rumunji posudiše jurubifa (Muntenija) = 


ždrijeb 


jerbiuti (Moldavi)a) jirebie,jurebie, cine. jurebđ, 
jureghitč »pasmo«, isto značenje kao kod Madža- 
ra zsereb »Strahne«; Arbanasi  stvoriše glagol 
zhdrivčlloj (Skadar) »biram« prema zdrebati, 
-atn (Vuk) (po-) = žrćbati, -am (Vuk, Srijem) 
»bacati ždrijeb«. U arb. glagolu upada u oči 
ikavski oblik. Toponim Ždrebanik, gen. -ika 
(polje u Crnoj Gori), poimeničen part. perf. 
pas. Od baltičkih jezika pruža usporednicu st- 
prus. girbin (ak.) »broj«. Druge usporednice 
pruža stvnjem. kerfan, nvnjem. kerben, Kerb- 
holz, gr. vYoć&pow »pišem < urezujem«, Ypauun 
»crta, linija«. Prema tim usporednicama prvobit- 
no je značenje bilo isto koje i u rćibol, roba! = 
rovaš < madž. rovaš, od rd »rezati«. Broj dije- 
lova zemlje, koliko kome pripadaju, urezivao 
se u štap. Prema ie. korijenu *gerbh- »urezi- 
vati« prvobitno bi značenje stcslav. 222bs, 
žrčbbjb bilo» rovaš, štapić za urezivanje«. Traut- 
mann uporeduje sa lot. gerbt »govoriti«. 

Lit.: BI 863. Ivšić, HR 1934, 1-95. Miklo- 
II 410. Holub-Kopečny 134. Bruckner 666. 
Vasmer 1, 419. Mladenov 168. Boisaca' 155. 
Trautmann 87. Kawczyriski, AnzlF 21, 133. 
GM 488. Mikkola, Jagićev zbornik 359-362. 
(cf. RSI. 2, 248). WP 1, 607. Mažuranič 
1702. 1703. 


ždrijebe, gen. -eta n (Vuk) »pullus« sadrži 
sufiks -e, gen. -ete za mlado (upor. dijete, slov. 
prezimena na -e, gen. -eta Cerne) = na -sc > -ac 
ždrijebac, gen. -pea m prema f na -ica zdrebica 
(-ae, -ica sufiksi za mociju), sveslav. i praslav. 
*žerb-, bez baltičke usporednice. Pridjevi na 
-/ od ždrebet- zdrebčci, na -ebn > -an ždrtima 
(-a kobila, Kosmet) = sužđrebna (Srijem); 
od ždrijebac u poimeničenju na -ik ždrepča- 
nik, gen. -ika »(na kolima) jarmak, jarmac (od 
jaram, VJ) = vagir (ŽKyx«, tako nazvan jer 
služi za ždrijepce. Deminutivi na -ence ždre- 
bence n prema ždrebičica f, na -če, gen. -četa 
zdripce, pl. zdrepčići (Kosmet).  Denominal 
oždrebiti se, -Y (iz). Sveslav. značenje nije 
ie. le. korijen *guer(e)bh- bilo je općenito »plod 
utrobe = dijete, mlado«: gr. Bp&poc »isto«, 
zend (avesta) garava-, gafćinbuš, sanskr. garbhas 
»isto«. Uporeduje se i s njem. Kalb. le. riječ 
dobila je u slavinama specijalno značenje. 
Suglasnik d je umetnut u suglasničku grupu 
žr. Nema etimologijske vrijednosti. Upor. ždri- 
jeb, ždrijeti, ždraka. 

Lit.: ARj 4, 369. BI 863. Elezovic 1, 178. 
MikloUč 410. Holub-Kopečny 134-135. Bruck- 
ner 666. Vasmer 1, 420. Mladenov 168. WP 
1 689. Trautmann 87. Boisacf 133. Charpen- 


tier, ZF 25, 245. Matasiak, Lud 17, 143-241. 
(cf. RSI 6, 277). Niedermann, IF 10, 227. 
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ždrijeti 


si. Petersson, KZ 47, 240. 243. si. Wood, IP 
22, 163. 


ždrijeti, ždrern impf. (Vuk) (na- se, po-, 
pro-) = ekavski prezdret (Kosmet) = (ikavski) 
nažriti (Proroci), ie., balto-slav., sveslav. i pra- 
slav. *ger- > *Ser-ti, »gutati, glutire, vorare 
(s kojim je glagolom u prasrodstvu)«. Suglasnik 
dje umetnut u grupu žr kao u ždrijeb, šdrijebe, 
ždraka, ždrmnji < žrvanj. Bez etimologijske 
je baze. Od nižeg prijevoja zar- prave se part, 
perf. aktiva i pasiva: zdro, zdrla, zdrt, zdrv(it). 
Prema stcslav. zvrdti > rus. žratb, žru — ždrem 
i ždrijeti postojao je u stcslav. inf. s likvidnom 
metatezom  (po-)zreti, prezent zwo (Supras.). 
To znači da je korijen prezenta bio analogijom 
prenesen i u inf. To se događa i u hrv.-srp. 
Infinitivni prijevoj žer- bio je prenesen i u pre- 
zent : žerćm (ŽK), prema tome na -afi Serati (na-, 
po-). Postoji još unakrštenjem obiju osnova 
*Sbr- > ždr- i zer ati, zerem: šderati, zderčm 
(17. v., Vuk) (iz-, na- sć) = ederdti, zderem 
(ZK) (na-, o-, pro-). Izvedenice se prave od 
sedam osnova: (I) niži prijevoj žvr- > zar-, 
(ID) prijevoj đuljenja 8 — i žir-, (III) kombini- 
rani ždir-, (TV) prijevoj e žer-, (V) (kombinirano) 
zder-, (VI) likvidna metateza ždrije-, (VII) 
prijevoj o ždor-, (DD Od ždr- pridjev na -ljiv 
proždrljiv, poimeničen na -ec > -ac proždrlji- 
vac, gen. -ivca, s apstraktumom proždrljivost 
f; p(r)oždrlac, gen. -fica; pf. od ždrijeti na 
no ždrknuti, odatle apstraktum na -joj ždrkljaj 
(k je umetnut zbog unakrštenja sa grkljan); 
ovamo (čakavski) apstraktum na -sfvo obžarstvo 
ili gutunija (Budinić, sa r > ar) i ždmjovac, 
gen. -vea m (Golać, Istra) »vrsta trave koju 
govedo ne voli« = slov. Srndvec »calluna vulgaris 
(Obrov, Podgrad)«. (ID) Od žir- izvedenica na 
-dk pozirah (hrv.-kajk.) = na -ikpoširdk, gen. 
požirka (Rab) »dušnik«, koji posudiše Madžari 
barzsink »Speiserčhre«.  Iterativ pozirati, -em. 
(II Od ždir- iterativi nazdiratisey-rem (Bella, 
Stulić) (0*-, po-, pro-) prema pf. naždrijeti — 
nazderati se (ob-, po-, pro-'). Na -atpro&dirai = 
na -alo proždiralo (narodna pjesma). (IV) Od 
žer- na -ak prožerak, gen. -aka (ZK) »jednjak«; 
žerSnja (Kosmet) »ime volu« = zeronjica (Vuk). 
(V) Od žder- osim navedenih impf, i pf. rum. 
postverbal jder »mustella martes«, koje dosada 
nije potvrđeno u slavinama. Pejorativi ždero = 
na -oiga žderanja = na složeni sufiks -alo + 
-ica zderalica m (Boka) »vorax homo, glotun« == 
prožderu, gen. -zia (ZK) — pozderuh (Krašić). 
(VI) Od ždrije- sveslav. i praslav. izvedenica 
na -(d)lo: *&er-(d)lo > slov. zrelo, hrv.-srp. 
ždrijelo (Vuk) »abyssus« = (ekavski) ždrćlo 


ždrijeti 


(Kosmet) »mjesto izloženo  vjetru«, toponim 
Ždrelac (dalmatinski otoci). Ovamo ide ikavsko 
ošdril (Lumbarda) »prekoramica« < ob + Sdrilo 
»oko grla«. (VII) Od zdar- prošđor m, s pridje- 
Vom na -en_ > -an prdšđoran »proždrljiv(ac)«. 
Baltičke usporednice znače »piti«, kao iu nekih 
slavina (luž.-srp.): lit. geni, geriu, lot. dzeft, 
dzfru. Te. je korijen *grfer-. Nalazi se u sanskrtu 
girati, grnati »ždere,  guta«, prijevoj garas 
»piće«, avesta gar-, gr. Bopć »hrana«, BiBoW&oxw 
(reduplikacija)  »jedem«, stvnjem. knierdar, 
nvnjem. Koder. V. još grkljan, grlo, grotlo. 


Lit.: ARj 4, 369. 7, 782. 784. 9, 344. BI 
863. 864. Jagić, ASPh 1, 433. Kušar, Nj 
3, 338. Pleteršnik 2, 974. Elezović 2, 124. 
179. Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 63. Ho- 
lub-Kopečnj 447.  Bruckner 667. Vasmer |, 
430,  Trautmann 89-90. Boisacq* 126-127. 
WP 1, 683. Tiktin 868. Buga, RFV 75, 141. 
sl. (cf. IJb S, 199). Kolman, GMP 18, 262- 
266. (cf. ZSPh 13, 414). GM 306, 488. Meiilet, 
Slave 37. 169-70,. Fraenkel, ZSPh 20 (1950). 


žeći, zezem impf. (Vuk) (do-, iz-, na-, o-, 
ob-, po-, pod-, pri-, raž-, sa-, u-, za-), s disi- 
milacijom raždeći, raždežem, iSdeti kao u 
iždenem,  upor. cslav. raždeSti (Menčetić; 
stsrp.), sveslav. i praslav. glagol primarne klase 
“zeg-ti > stcslav. žesti, Šege, prema stčeš. 
Seci, Shu, rus. zgu, zei pretpostavlja se prezent 
Sbgc, »paliti, urere«. Izvedenice se prave od 
sedam praslav. korijena: (I) niži prijevojni 
štčpen Sbg- > Sg-, (II) isti prijevojni štčpen s 
disimilacijom SbS- > zd- (upor. češ. Sdđr), 
(III) isti prijevoj sa B > a zag-i (IV) prijevojem 
duljenja žig-, (V) isti prijevoj sa g > z poslije 
i (upor. dizati) žiz-, (VI) prijevojni štčpen e 
Seg-, (VII) prijeVojni štčpen duljenja 6 > a 
gag-, v. zgaga. (1) Od eg- nastaje na -ati zgditi, 
egem, s navedenim prefiksima (i sa iza-, zaza-, 
pre-; u čakavskim ZK i hrv.-kajk. narječjima, 
Jačke), slov. sa dž < Ž pridzgati. Tu je upravo 
korijen prezenta analogijski prenesen u inf. 
Poimeničen part perf. pas. šgan (ŽK) s pomoću 
-bC_ Sgdnci m pl. (ŽK) = Sgdnci, gen. zgdnaca 
»trganci, palenta«, na -ica žganica (Slavonija) »1 ? 
prepečenica, prepeka, prijepek (Slavonija), 2* 
rakija (Hrvatska)«. Madžari posudiše gan(i)ca 
»Breiknodel«. Na složen sufiks -ar + -av + -ica 
žgaravica f »Sodbrennen«. (II) Od ed- nastaje 
na -iti zditi, Sdim impf. (Crna Gora) (iza-1 
na-, po-, pri-, sa-, u-, uza-)) i u oblicima odatle 
kao uzdi, zdeči, SdivSi, šdah. Drugih izvedenica 
nema. (Ill) Od Sag- s umetnutim r (možda od 
grijati) Sagriti, -Im (Vuk, objekt zelen kukuruz.) 
(0-) »puriti«, SaSagriti, -im (Vuk, metafora, 
očima), zaSagret, -fm pfc (Kosmet, oimmtr). (T ) 
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Od žig- na -ati iterativ Sigati, Sigam (Vuk, 
Bosna), iSigati »bosti«, postverbal žig m — žig 
(Kosmet) »rana, ožiljak«, odatle na -osati (v.) 
Šigosati, -Sem (<— vola) — na -ovati Sigovati, 
-ujem (Baranja, Vuk), na -ica žižica pored žigica 
f »šibica, palidrvce«, pf. Signuti, Signe (Vuk) = 
Signuti, -em (Kosmet) »sijevnuti«. Taj posudiše 
Rumunji a jigni = jicni »einen Schaden zu- 
figen, ujesti«. Na -avica žigavica (Paštrovići) 
»naboj«. Na -/a: Šiša (Vuk = žiža »1* (neolo- 
gizam) fokus, 2* (Kosmet) vatra«, deminutiv 
na -bk žižak, gen. -ika »1* kandilo, lukijerna 
(primitivno svjetlo, iampa), 2* stijenj«. U zna- 
čenju 3“ žižak, gen. -Ska m (Vuk) »curculio« 
nalazi se još u madž. zsuzsok = zsizsik — 
zsizsćk »isto«, arb. xhuxhinkč f »Art Kafer«, 
ngr. čovčovAov. Shvaćeno kao upala (graha, 
pšenice). Pridjev na -ljiv Sižljiv (-đ Senica, 
Vuk), s denomin4lom ugSižljiviti se, iz čega 
se vidi da je osnova žiz- i da su navedene 
riječi madž. i arb. posuđenice iz južno-slav., 
kako i sufiksi pokazuju. Upor. sa -r slov. 
žigra »Ziinder«. Kod Rumunja/i? »žgaravica«, 
na -alo jigala (Dosoftei) »Brenneisen« (upor. 
ukr. žigalo). (V) Od Siz- samo iterativ na -ati 
u prefiksalnim složenicama: izažizati, -Sem, 
naSizati, naziSem (Vuk), sažizati, -Sem, asi- 
milacijom  sažižati (Ančić, Radnic), ražizati 
(14—17. v., dubrovački pisci), s  disimila- 
cijom raSdizati (0-, pod-), ižižem (Voltiđi) 
(pro-, raza-). (VI) Od žeg- postverbali: Sega f, 
oSeg m, koji posudiše Madžari azsag, a preko 
njih Rumunji ojog; poSeg m (Hrvatska) »palež«, 
Požega f (toponim, koji se odnosi na paljenje 
šume kao sredstvo krčenja), odatle prezime 
PoSgaj, mađarizirano za PoSeSanin; užeg m, 
užega f. Pridjev na -bk Sezak, Seskd (voda, 
mlijeko) »vreo, ključao«. Složenka koloSeg 
(prvi dio kola »carrus«) »mjesec siječanj (ja- 
nuar)«, koji posudiše Arbanasi kollozhek, koji 
Gege zovu kalenduer > kalinue, izopačeno 
unakrštenjem u kolendre. Upor. tur. arabayakan 
»siječanj«, upravo »koji siječe kola«. Poimeni- 
čen part. perf. akt. na -ica poSeglica »pogorelica«. 
Ovamo ide toponim Raždegine f pl. (stara 
srpska država), s disimilacijom SS > žd. Arba- 
nasi posudiše Sek »Hundstage«, zhuzhitef »das 
Anbrennen von Speisen«. Ovamo ide rum. 
jeg »kora, blato na licu poslije znoja«, s prid- 
jevom jegos. (VID Od gag- zgaga »žgaravica«, 
v. posebnu lemu. Praslav. korijen *geg- > 
*žeg- je nalazi se u baltičkoj grupi, koja je 
očuvala ie. oblik toga korijena *dheguh- > 
degu, degti »gorjeti« = sanskr. donati (3. 1. 
sing.). Asimilacija geg- praslav. je inovacija“ 
Nastala je zacijelo unakrštenjem s korijenom 


žeći 


ger- | gor- > Seravica, gorjeti. le. korijen 
*dheguh- »gorjeti« nalazi se u arb. djek, aorist 
dogja, dhez, ndez »upaljujem« < *dhoguhe\p — 
lat. fovea, avesta dažaiti. U srodstvu je i 
njem. Tag prema lit. dagas »Brennen, Glut«. 

Lit.: ARj 2, 733. 4, 125. 370. 371. 7, 782. 
784. 8, 500. 11, 335. BI 864. Elezović 1, 181. 
189. 2, 93. MikloSic 406. 412. Holub-Kopeiny 
444. Bruckner_ 388. KZ 43, 316. 46, 231. 
Vasmer 1, 412. 431. Trautmann_ 49. Mladenov 
165. Boisac<f 963.  Tiktin 1085. Gombocz-Me- 
lich 202. Matzenauer, LP 7, 203. GM 69. 
196. 485. 489. WP 1, 849. Mazon, RES 7, 
262-263., bilj. 1. Ehrlich, RST 4, 260. Tjinski, 
ASPh 34, 16. Ivšić, HR 1934, 193. Meillet, 
MSLP 14, 334. si. Brugmann, IP 30, 372. 
Scheftelowitz, KZ 54, 250. Schmidt, IP 1, 
45., biij. Simčik, RES 15, 230. Torbičrnsson, 
RSI 1, 37. Zubaty, ASPh 16, 422-423. 
Vaillant, RES 9, 8. 


žeđ, gen. -» f (Vuk) = (prijelaz iz / u dekli- 
naciju a) žeđa f (Vuk) = (prijelaz e > a 
poslije palatala, cf. Saloc) šađ f pored žada = 
žćja (ŽK) = Saja (čakavski, Marulić, ta- 
kođer dalmatinsko prezime Žaja, pisano na 
toskansku Giaja = Đajd), sveslav. i praslav. 
izvedenica na -i (praslav. *S:d-ia > stcslav. 
šežda), »sitis«. Odatle na -ati_Sedati, Sedam 
impf. (Vuk) (raž- se), čakavski oSajati se, 
razžajam, s analogijski prenesenim d iz pre- 
zenta u inf. prema stcslav. žiždn, Sedati od 
balto-slav. *gend- > *žed-. Pridjev na -en > 
-an Sedan »1* sitibundus, 2“ toponim Že- 
den (Makedonija), Žejnoglava  (Vis)«, demi- 
nutiv na -jahan_(upor. mlađahan, gladan) 
Seđahan > žedan (narodna pjesma), s deno- 
min&lom oSednjeti, -im (Vuk) (ic-) = oSedner, 
-im (Kosmet), na -ati poSednjati, -am (Vuk) 
(raz- se, Crna Gora), (sa dn > gri) poSegnut, 
-em pf. Samoglasnik e je nastao iz palatalnog 
nazala /, upor. češ. zadati, polj. zadat. Ru- 
munji posudiše jind m  »Verlangen«, post- 
verbal od stcslav. Sedati, koji nije potvrđen 
u slavinama, odatle na -uje > -ui a jindui 
»nach etwas begehrlich blicken«. Baltičke us- 
porednice imaju psihološko značenje »težiti za 
nečim«: lit. pasigendu, -gčsti = gednu, gedeti, 
u prijevoju perfektuma godas »požuda«, prid- 
jev godus »škrt«. Kako pokazuju te uspored- 
nice, nazalni infiks bio je prvobitno samo u 
prezentu, odatle je u svim slavinama genera- 
liziran. Upor. bez nazalnog infiksa ie. korijen 
*guhedh- u gr. OGEooaoBoa1, u prijevoju s6Boc 
»želja«, avesta /na6y emi »molim«, ir. guidirn 
»molim«. 


Lir.: ARj 4, 370. BI 864. Mažuranić 1704. 
Elezović 2, 20. 93. MikloSii 409. Holub-Ko- 
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petny 41. 442. Bruckner 663. KZ 45, 324. 
Vasmer 1, 408. Mladenov 168. Trautmann_84 
Tiktin 872. WP 1, 673. Lorentz, ASPh 18, 
94. Meiilet, JF 2, 119. GM 402-403. Schef- 
telowitz, WZKM 21, 85-87. 100. sl. (cf 
AnzIF 27, 98. RSI 1, 277). Vaillant, RES 6, 
80-81. Wiedemann, BB 30, 207-223. 340. 
(cf. AnzlF 25, 65). 


žegnati, -am impf, (hrv.-kajk.) = slov. 
žegnoti“ = (sa gn > gnj kao u gnoj > gnjof) 
Segnjati (ŽK, samo u pozdravu: bog žegnja = 
bog blagoslovi, imperativ = konjunktiv mjesto 
žegnjaj; dočetno -j otpalo zbog disimilacije) 
»blagosloviti«. Nalazi se još u češ. Sehnati i 
polj. zegnać (sie), ukr., brus., i u oba 1už.-srp. 
Od stvnjem. seganen, nvnjem. segnen < crkveno- 
-lat. signare »označiti znakom križa«. 

Lit.: Pleteršnik 2, 955. Jagić, ASPh 8, 318. 
MikloOč 407.  Holub-Kopeiny 443.  Bruckner 
664. Weigand-Hirt 2, 834. 


žSlud ru (Vuk, Crna Gora) = Seljuđ (Vuk, 
Imotski), ie., sveslav. i praslav. = (rus.-cslav.) 
Selodt, »glans, gen. -dis (s kojom je riječi u 
prasrodstvu), žir (riječ koja je danas općenita 
u književnom i saobraćajnom govoru)«. Samo- 
glasnik u je nastao iz velarnog nazala €, upor. 
slov. Sćlod, bug. Selćid, polj. zoiqdz. Po- 
klapa se gotovo posvema sa glans, gen. 
-dis. Zajedno sa bob i orati jedan je od poljo- 
privrednih termina zajedničkih Praslavenima i 
Italcima (praslav.-italički — leksem). = Razlika 
je samo u štčpenu prijevoja. Italski je ništični 
prijevoj, praslav. je e u ie. korijenu *guel-. 
Upor. druge prijevoje u stprus. gile, lit. gill, 
lot. dzile, gr. B6Aavoc, arm. kalin. V. želudac. 

Lit: BI 864. Miblollli 407. Holub-Kopeiny 
442. Bruckner 665. Vasmer 1, 417. Mladenov 


165. Trautmann 82. Boisacf 113. Hir, IP |, 
479. 21, 163. Wijk, IF 20, 343. 
želudac, gen. -uca m (Vuk) — želudac, 


gen. -oca (ZK) = zebulac, gen. -ulca (Hre- 
ljin), sveslav. i praslav. *zelcdiki, -bcb, »1* 
stomak (istočni krajevi), trbuh (zapadni kra- 
jevi), 2* volja kod kokoši, podvoljak, putača 
(ŽK)« Pridjev na -en > -an želučani, f 
-ćina. Na -ara želudara f (Resava, Vuk) »trava 
koja se jede kad spadne želudac«. U slavinama 
mjesto sufiksa -&c > -ac (tako još slov.) stoji 
-bk > -čk, -ok. To su deminutivni sufiksi 
koji kao -ič u palac, carić izražavaju sličnost, 
Veoma je, naime, vjerojatno mišljenje Miklo- 
šičevo i Brucknerovo da je želudac nazvan po 
SSTudu »Žžir« (v.), jer naliči na nj. Na to upu- 
ćuje strus. želudb. Prema tome sufiksu -bCp, 


želudac 


-*£« vrše dužnost uklanjanja —homonimije. 
Drugi, kao Trautmann, Pick, Bezzenberger 
i Brugmann drže želudac srodnim sa gr. Xo- 
N&<, gen. xo\4dec »drob, crijeva«. Samoglasnik 
u je nastao iz velarnog nazala €, upor. slov. 
Selodec, bug. Selddćk, polj. zotadek. Postoje 
još upoređenja s lit. skilandis »mit Fleisch 
gefullter, gerauchester Schweinemagen, kulen«, 
s lat. gula (Machek), koje je u prasrodstvu s 
nvnjem. Kehle kao i sa got. Milei »Mutterleib, 
maternica«. Nejasna je promjena d > b u 
čakavskoj metatezi Sebiilac. 

Lit.: BI 864. Širola, JF 8, 15. Miklođe 407. 
Holub-Kopeiny 442. Bruckner 665. KZ 45, 
49. ZSPh 4, 218. Vasmer 1, 416-417. Mla- 
denov 165. Trautmann 82. Baisacq* 1065. LP 
52, 342-344. (cf. IJb 11, 466). Specht, KZ 
66, 221-222. Zubaty, ASPh 16, 423-424. 
Ijinski, RST 6, 219. Lewy, PBB 32, 138. 


želva f (Hrvatska), ie., praslav. Sely, gen. 
želwe, »čančara, kornjača, samarnjača«. Na- 
lazi se u slov. želva »Driise«, češ. Selva, polj. 
zZdtw, gen. -vii, rus.-cslav. Sely, gen. -hve, 
Tuš. želvdk »Beule, Geschwuir«. U prasrodstvu 
je sa gr. xć1oc, gen. -vog < ie. *ghelus »kor- 
njača«. Dočetak -va je nastao iz deklinacije i. 
Taj  dočetak zamijenjen je sufiksom  -ka: 
Selka (Stulić) =  Seljka (Kosmet). Nazvana 
je po boji oklopa. Ie. je korijen *ghel-, koji je u 
edit (v.). Upor. lit. Sćlve- od želvas »zelenkast«, 
lat. helvus. Upor. ie. varijantu *ghel- u zelen 
(v.) i *ghol- u zlato (v.). 

Lit.: BI 864. Elezovic 1, 179. KiikloSic 408. 
Holub-Kopeony 443. Bruckner 666. Vasmer |, 
414. Holthausen, WuS 2, 211-212. (cf. RSI 
5, 254). Baisactf 1102. 1055. Iljinski, RST 
6, 219. Scheftelowitz, KZ 53, 251. Brugmann, 
IP 17, 487. si. 


željan m (hrv.-kajk., slov.) = (unakršte- 
njem sa selo) sellar (g. 1598, Mon. croat. 308) 
»koji živi na naseljenom  selu« (karlovački 
kotar, 15-19. v.) = seler (Ozalj, 1570) »ne- 


stalan kmet koji se može odseliti« — slov. 
čeldr, gen. -rja »der zwar ein Haus, aber 
wenig oder kein Acker besitzt« = Solar 


(slov.) »Fremdling« = 2eiee = Setir = Seljer = 
iiljer (Baranja, Vuk) = Seller _ »kiradžija, 
ukućanin koji stanuje u tuđoj kući«, slvč. 
želiar. Nalazi se i u rum. jelćr m prema f na 
-ica jeleritći (Erdelj) »Insasse prema Insassin, 
Inwohnerin«. Od madž. zselićr »podržnik«, a 
to prema Miklošiču od srvnjem. sidelaere, 
nvnjem.  Siedler. 

Lit.:  MaSuranič 1704. Pleterinik 2, 9352, 
956. Jagić, ASPh 9, 318. Strekelj, ASPh 14, 
554. si. 28, 538. MikloSii 407. ZbNZ 2, 114. 
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željeti, zelim impf. (Vuk) (do-, na-, po-, 
pou- se, u-, za-) = usSeljit pored uSelćet (Kos- 
met) = (ikavski) Selliti, -im (ŽK), sveslav. 
(osim polj.) i praslav. zel-eti, »cupere«, stcslav. 
želiti pored želati, odatle želanie > rum. 
jelanie, pomiješano sa jale < zćh (v) »1L 
želja, 2* tužba, 3“srčana bolest«. Iterativ doSelji- 
vati,  -ljujem  (Stulić). Deminutiv željkovali, 
-ujem (Vuk) = zeljkovat (Kosmet), s itera- 
tivom priželjkivati, -Seljkujem. Postverbal Selja. 
Pridjev na -w > -on željan _ (Vuk) = željan 
(Kosmet). Bez baltičkih usporednica. Potpuno 
odgovara gr. DEMo koji u novogrčkom služi 
za tvorbu futura (skraćeno a = će). le. je 
korijen *guhel- »htjeti«. Riječ je praslav.-grčki 
leksem. 

Lit.: ARj 7, 782. BI 864. 865. Elezovic |, 
179. 2, 383. MiBlollI 407. Holub-Kopelny 443. 
Vasmer _ 1, 414. WP 1, 694. Boisacf_ 218. 
Mcillet, MSLP 11, 6-21. 2, 14-15 _ (cf. 
AnzlF 12, 304). Osten-Sacken, IF 24, 241., 
bilj. Uhienbeck, PBB 27, 124-125. 


željezo n (Vuk, rus. železo) = (ekavski) 
železo (Kosmet), također čakavski  železo 
(ZK, Buzet, Sovinjsko polje) = ikavski 


želizo (Glavinić, Cvit 103 a) = Selizdo (Vo-. 
diče, unakrštenjesai TOariye) »gvožđe, ferram«, 
balto-slav., sveslav. i praslav. (=  stcslav.) 
železo, neutrum kao i ostali metali z/ato, 
srebro, olovo itd. Značajno je da se u Kosmetu 
upotrebljava samo u poređenju jak kaj železo, 
inače za metal uvijek sinonim gvćjze. Tu je 
željezo isušio tu praslav. riječ. Pridjev na 
-vn > -an željezan, poimeničen u sr. r. Že- 
ljezno kao toponim, na -ica Železnica (njiva, 
Krašić), na -ik železnik (Kosmet) m »obješenjak, 
spadalo« prema f na -ica železnica (ib.) »žensko 
takovo«, deminutiv na -ice železnice, gen. -eta 
n (ib.) »dijete kao železnik«. Željeznica je i hi- 
dronim (Bosna). Kao neologizam kalk željez- 
nica za chemin de fer = tal. strada ferrata — 
Eisenbahn, potvrđen je od 1840, valjda prema 
Ges., gdje se spominje 1835. Deminutiv na -će 
Seljesce. Kol. SeUSđe (ŽK). Baltičke uspored- 
nice nisu potpune, femmina su prema pra- 
slav. neutrumu stprus. gelso, lit. geležis, žemaitis 
šelzis, lot. dzelzs. Baltičke usporednice ne 
pružaju potpunog objašnjenja za jat u slavi- 
nama. Prema gelso, gelzis, dzelzs izgleda kao 
da je nastao po zakonu likvidne metateze 
Što isključuje e između / i /, a prema geležis 
da je od e. Pridjev čželjezan poklapa se s lit. 
geležinis. Uzimlje se da je u prasrodstvu sa 
gr. xahx6c, na Kreti xavyxoc »bakar, bronca«. 
Ako je tako, u balto-slav. je značenje tog metala 
izmijenjeno: »ferram«. Balto-slav.*  nepoklapa- 


željezo 


nje može se objasniti posuđenicom. Riječ je 
došla Baltoslavenima po svoj prilici sa Ponta. 
Suglasnik ž pretpostavlja velar pred palata- 
lom. 


Lit.: BI 865. Tešić, JF 12, 176. Elezovic 
408. Holub-Kopetny 443. Bruckner 664. KZ 
46, 238-239. ZSPh '2, 298. Vasmer I, 416. 
Mladenov 165. Boisacf 1049. Trautmann 83. 
Georgiev, KZ 63, 250/81. Hirt, IF 22, 59. 
Mcillet, RS7 2, 70. Mdller, KZ 49, 219. Uhlen- 
beck, PBB 27, 121. 


žena f (Vuk, rus. žena), ie., balto-slav., 
sveslav. i praslav., »1% femina (uopće), 2 
supruga«. Pridjevi na -in ženin, odatle apstrak- 
tum Seninstvo n »miraz, prćija«, na -ski ženski, 
poimeničen Žž. r. ženska (Vuk, Vojvodina, 
hrv.-kajk.) = u sr. r. žensko »Frauenzimmer«, 
na -ič žensku, gen. -ića m (Lika) »puella«, 
kol. na -inje ženskinje (prema muikinje) »žene 
i djevojke« = na -adija Senskadtja (Kosmet), 
na -ar zenskđr, gen. -ara (hrv.-kajk.), na -ara 
zenskara »samica«. Deminutiv na -ica ženica. 
Augmentativ na -etina ženetina, na -turino 
ženturina. Na -ar Senar, gen. -ćra »koji voli 
žene«. Na -ik šenik m  »sponsus«. Pridjev 
ženikov. Sufiks -ik zamijenio je -ih  (upor. 
pčtuh > peičj, v.) u sveslav. i praslav (= stcslav.) 
ženihb. Denominal na -iti ženiti (se), -im 
impf. (Vuk, samo za muškarca, korelat- za 
Senu udati) (iz-, 0-, pri-, raž-), impf, raženjati 
se (Vuk), part. perf. pas. zenjet (ne-) (Kosmet) 
»oženjen«. Oštra opozicija između ženiti (se) 
i udati (se) postoji u štokavskom i čakavskom. 
U hrv.-kajk. (pod uplivom nvnjem. heiraten) 
ženiti (se) prenosi se (generalizira se) i na 
žene. To se događa i pod uplivom službenog 
naziva ženidba, pridjev Sčnidbeni (- sud). Pro- 
šireno na -ina ženidbina (Vuk) = žSnba (Vuk, 
zapadni krajevi) = oženba. Na -ka ženka f. 
Apstrakrum na -stvo ženstvo n (Risan). Na- 
zivi za mladence: oženja m (Lika) = oženja 
(Vodice) = ženik = složenica mladoženja 
(mlado- prema f mlada — mnada ŽK) = 
mladoženac (Zoranić) »mladenac, đuvegija, 
đuveglija«. Vaillantovo mišljenje o postanku 
složenica mladoženja i mladoženac da su na- 
stale pučkom etimologijom od stcslav. matbzena 
»mari et femme« < *ma bžena < prevede- 
nica od gr. &v&pćyvvov »menage« ne može se 
prihvatiti, jer se protivi značenju. Madžari 
posudiše zsana »vetula«. Od baltičke grupe 
potpunu usporednicu pruža stprus. vokativ gen- 
no. Te. femininum na -a *guena potvrđen je u 
gr. nominativu yvvrj = beotski Bav&v, sanskr. 
gnđ_ »Gotterweib«, avesta gana, toharski B 
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žćtak 


iona »isto«. Prvobitno je značenje »družica mu- 
ža«. Odatle još i danas oštra opozicija muž (v.) 
i žena, ženiti (se) i udati (se) (v.), ženidba 
i udaja (v.). Latinska inovacija femina »koja 
doji > žena« i genetrix, gen. -ids od ie. korijen 
*gen- »rađati« govori u prilog mišljenja da ie. 
korijen *guena stoji u vezi s ie. korijenom */en- 
»rTađati«, a stcslav. moeb — germ. Mann s 
ie. korijenom *men- »misliti > gospodariti«. 
Prema tome se u primitivnoj ie. porodici 
žena shvaćala samo kao »rađalica«. Po tom 
je onomaziološkom momentu i nazvana. 

Lit.: ARj 4, 370. 6, 827. 9, 531. 533. BI 
865. Elezovic 1, 179. Miletić, SDZb 9, 611. 
Ribarić, SDZb 9, 173. MiblollI 409. Holub- 
-Kopečny 443-444. Bruckner 666. Vasmer 1, 
418. Mladenov 165. 166. Boisacq* 158.  Traut- 
mann 84. WP 1, 681. Brugmann, IF 22, 171. 
173. Loewenthal, WuS 9, 188. Machek, S/dvia 
16, 166-167. GM 486-487. Oštir, ASPh 34, 
128. Siitterlin, IF 25, 70. Vaillant, RES 19, 
102-103. 


žestok _ (Vuk, — konj, čovjek, rakija) — 
žestok (ZK, upor. bug. žestok),  praslav. 
pridjev obrazovan s pomoću sufiksa -ok (upor. 
Urok, češ. divdky), koji nestaje u komparativu 
žešći (rijetko Sestatiji =  Sestokiji ŽK) i u 
izvedenicama. Nalazi se još u stcslav. i rus. 
Rumunji posudiše jestoc  »hart, grausam«. U 
stcslav. 1 rus. i bez sufiksa -ok žestb. Upor. 
rus. žestkij. Oblik Šest govori se prema Miklo- 
šiču i u Hrvatskoj. Poimeničen u Žž. r. žćsta f 
»1* drvo acer tataricum, 2* (neologizam) alko- 
hol, špirit«, na -ika žestika »drvo«, odatle 
Sestikovo drvo i poimeničenje Sestikovina. Ap- 
straktum na -ina žestina. Denominal žestiti se, 
Šestim se impf. (Vuk) (iz-, na-, pre-, raz-, u-), 
ražestiti se =  raspaliti se. Najvjerojatnije 
je izvođenje prema današnjem značenju od 
praslav. korijena *Seg- (v. Seti). Upor. rus. 
žestkij, komparativ u ras. narječjima Segle = 
Sestie, koje upućuje na žegbkb (upor. Sežak, lak, 
mek), odatle komparativ *Segbii, *žegbSii una- 
krštenjem sa hstbnb žešći. Ali se upoređuje i 
sa srvnjem. kes- n »harter Boden«, bav.-njem. 
kes »Gletscher«, čak i sa agger »Erdwall«, 
congeries »kup«, i to zbog toga što stcslav. zna- 
čenje nije bilo kao danas u hrv.-srp. »feurig, 
ardens«, nego »duras«. 

Lit: ARj 4, 370. 7, 782. BI 867. MiBlollI 
410. Vasmer 1, 421. Mladenov 166. Osten- 
-Sacken, IP 33, 215. Tiktin 870. 


žćtak, gen. -tka m (čilipi) »velika drvena 
kaca za pretakanje vina i sakupljanje grožđa«. 
Neće biti da je u vezi sa Setarka »Holzkiibel« 


žćtak 678 ž6ti» 
(hrv.-kajko = Varaždin), koje je izvedenica — Upor. u bug. žetva »ljeto«. Radna imenica 
na -ka od stvnjem. sehtari =  nvnjem. na -fel (upor. stcslav. žiteh, pl. po suglasničkoj 
Sedner = sester_ < lat. sextarius (congius, = deklinaciji žetde kao vlastele) dobila je sufikse 


modius). Prije će biti u vezi s deminutivom 
žutica (Sarajevo, Bosna) »surutka / sirutka« < 
*&jtica, koja je ušla u rum. jtntifd »gekochte 
Schafmolke«,y u vrijeme dok se još govorio 
e > rum. in, a preko Karpata dalje u slovački 
žentica, polj. Fentyca, ukr. žentycct, madž. 
zsincsica »isto«. Oblik *žetica je poimeničen 
part. perf. pas. *žetb od žeti, zemc, upor. ožim- 
nica »voda koja u ožimanju sira ostane«, aug- 
mentativ ožimničina; žetak je prema tome 
poimeničen isti particip s pomoću -ik. Dobio 
je konkretno značenje »gdje se grožđe, vino 
ožimlje«. Upor. od viti svitak, gen. svitka (ŽK). 
Južnoslav. particip nalazi se još u rum. izve- 
denici na -MI < -UJO a jintui (objekt casul »sir«) 
»den Kase von der zweiten Molke befreien«, 
odatle jintuit = jant »zweite Schafmolke«; 
jant predstavlja *&emocb, upćr. slov. ožimček 
i rus. žmaka f »die angepressten Uberbleibsel, 
Treber, Trester (Pawlowsky)«. 


Lit.: ARj 9, 535. Skok, ASPh 35, 348 
(cf. Baric, JF3, 204). Mikldsićin. Vedkiewicz, 
MRIW 1, 281-284. RSI 7, 132. REW* 
7887. Weigand-Hirt 2, 831. Tiktin 872. Cra- 
njala, Rumunskć vlivy v Karpatech 428. 


žeti', ždnjem (Vuk) (do-, iza-, na-, nad-, 
ob-, po-, pro-, sa-, za-) = (sa e iz infinitiva) 
zenjem (Dalmacija) = (ispadanjem b od stcslav. 
žbnji) žnjem (upor. češ. žiti, žnu, ras. žnu, 
zatb), odatle infinitiv žnjeti impf, prema itera- 
tivu po prijevoju duljenja & — i -žinjati, 
-ćenjem (Vuk, Lika), samo s prefiksima; pre- 
ma plijevem  (unakrštavanje) žnijevem (Crna 
Goia), odatle impf, žnijevati, dožnijevatiCViuC), 
sveslav. i praslav. (stcslav.) žeti, žbnjo, »me- 
tere«. Homonimija prema žeti, roTiis uklonjena 
je razlikom u akcentu (v.). Postverbal nažanj, 
gen. -žnja (Vuk) »ono što se nažanje«, prožanj, 
gen. -žnja (Lika) »kuda prva žetelica proža- 
nje«. Apstrakti: na -aonica doženjaonica = 
dožnjevanje > zamjenom sufiksa sa -ancija < 
lat. -antia_ (v.) dožinjancija (Lika) > (gubit- 
kom veze sa žeti, -žinjati) dužtjanca (Bunjevci) 
»svetkovina konca žetve«; praslav. na -tua 
žetva > žetva (Vuk) = žnjetva (Crna Gora, 
Kosmet), odatle na -ar žetvar_ = Illae »juli, 
srpanj«. Pridjev određeno žetveni, poimeničen 
na -jak žetvenjak (Vodice) »juli«. Taj posu- 
diše istarski Rumunji (Cici) zodniaku (Ive) = 
ćedvenjaku (Gartner). Prema žetvi zove se 
mjesec i u arb. korrik »juni — juli« (od korr, 
karre »žetva«“ kao i u ngr. Oepiomijc »jun«. 


mocije -ec m prema f -ica žetelac, gen. -eoca 
m prema f žetelica. Na -ar žnjetvar m prema 
f žnjetvarica, pridjev  žnjetvarski  »žetelac«, 
prema žnjeti. Upor. pljetvar. Složenica Seno- 
žet, pridjev na -/ Senožeće (toponimi). le. je 
korijen *guhen- »udarati«, koji se nalazi u lit. 
geneti, geniu »kljaštriti«, lot. dzenćt, sanskr. 
hanti  »ubija«,  hdntva  »ubistvo« = Selva, 
avesta jainti, gr. Getvo »udaram«, gp6vog »ubis- 
tvo«, lat. defendo. Samo je u slavinama taj 
korijen specijaliziran na poljoprivredni ter- 
min. U stvari je to isti korijen koji je u gnati, 
gonim, koji je specijaliziran kao pastirski ter- 
min. U morfologiji oba refleksa istog ie. korijena 
vidi se izbjegavanje homonimije: kod gnati, 
zenem > renem, kod etti, žbnjc > žanjem, 
žnjem, čenjem; kod šŠiti je primarna klasa 
glagola, kod gvnati sekundarna na -mi. Upor. 
još žalac (v.) = stceslav. zelo, polj. zadlo. 
Lit.: ARj 2, 733. 4, 125. 7, 782. 783. 784. 
8, 500. BI 867. Veselinović, GG 26, 229-238. 
(cf. RSI 1, 299). NJ 6, 222-223. Ribarić, 
SDZb 9, 206. Elezović 1, 182. Miklošič 409. 
Isti, Rum. 52, 72. Holub-Kopečny 445-446. 
Bruckner 662. Vasmer 1, 428. Mladenov 169. 
Trautmann 85. Walde-Hofmann 224. Boisaaf 
336. W P 1, 679-681. Merlo, Stagioni 146. 
Simčik, RES 15, 231. GM 200. Joki, IF 
27, 308. ASPh 28, 3. 29, 17. Miletić, BP |, 
129. 130. (cf. IJb 15, 306). Hirt, IF 32, 281. 
Petr, BB 21, 207-217 (cf. AnziF 7, 165). 


žćti“, zrnem impf. (Vuk, Dubrovnik) (iz-, 
iza-, na-, 0-, pre-, pro-, sa-, za-) prema ite- 
rativu po prijevoju duljenja & — i -zimati, 
-žimam pored prozirnijem, samo s navedenim 
prefiksima s deminutivom na -ikati žmikati, 
-čem pored -kam,  »cijediti,  constringere«. 
Sveslav. i praslav. *žeti, zvmo, bez paralele 
u baltičkoj grupi. Suglasnik e je nastao iz 
palatalnog nazala e, upor. stcslav. žiti, polj. 
žać, rus. žatb. Homonimija sa žeti uklonjena 
je akcentom. Poimeničen part. perf. pas. na 
-ica žetica »Molke«, v. lemu žetak.  Prid- 
jev hrv.-kajk. određeni žmehki = slov. žmehek, 
obrazovan kao mehki (v.). Postverbal na -zk 
tip žamak, gen. -ćka »svježi, tek iz kotla izva- 
đeni sir« < *2ee»m- + -bk. Na -avkažamavka 
(Vodice) »u kotlu preostalo mlijeko, kad se 
izvadi žamak«. Vuk ima iz Baranje impf. 
sazivati, sazivam pored iživati, iživam. Ti 
oblici nastadoše najprije u prezentu *uživljem, 
*saživljem sa mlj > vlj (upor. mlogo za mnogo, 
vnogo), odatle (prema tipu primati, primljeni) 


zeri“ 


sazivati. Prijevoj o nalazi se u gomolj (v.). 
Usporednice pruža gr. yćuow »napunjen biti«, 
prijevoj y6uoc »tovar«, lat. gemere, frig, C€uehegv 
»rob«. Ile. je korijen *gem-. Odatle niži prije- 
vojni štčpen eem-. Lit. gdmalas »gruda snijega« 
za gomolj. Zabilježiti još treba stcslav. izvede- 
nicu na -telb žitelb »collare«,y  homonim sa 
žetelb »žetelac, messor«. Borba protiv homoni- 
mija očituje se u tome što je prva propala u 
hrv.-srp., a druga je dobila' sufiks za mociju 
-bC > -ćic prema -ica. 

Lit: ARj 4, 125. 371. 7, 783. BI 867. Nif 
2, 184. Ribarić, SDZb 9, 206. Miklošič 408. 
Holub-Kopečny 442. Bruckner 662. Vasmer I, 
427-428. Trautmann_ 88. WP |, 573. Brug- 
mann, /F 11,273. Hit, IF2,147. Meillet, Studi 
baltici 1, 115-117. (cf. IJb 17, 317). GM 
84-85. Pedersen, KZ 39, 393. 


žezlo n (danas književna riječ) »skiptar«, 
prema Marelicu iz rus. ili steslav. 22/8 pored 
žezfa »virga, štap«, možda prije iz češ. žezlo n. 
Mažuranić ima jednu potvrdu žazal, koja sa 
6 > a potvrđuje postojanje i u narodnom 
govoru. Upor. bug. žezal. Ovamo stavljaju 
Bruckner i Vasmer iz narodnog govora žeželj 
m = žečelj (Kosmet) »1* baculus alligando 
molosso, 2* prezime«, u kojem e ne može 
biti za &, pa prema tome ne može biti ni po- 
suđenica ni iz češ., ni iz rus., ni iz cslav. 
Kako je Žž u oba sloga nastao ne iz z (kod 
Vasmera krivo žeželj), nego iz g, ide zajedno 
sa bug. ććgdl = žegld = žegić »Pflock im 
Joche« = mak. žegla f, koji posudiše Rumunji 
jigla f (Oltenija) »Jochriegel«. U Kosmetu r 
mjesto / žegra f »1* palica na jarmu, 2“ topo- 
nim«. Ovamo ide zacijelo i rum. jijeu m »drei- 
eckiges Joch, das man den Schweinen um den 
Hals hingt, damit sie nicht durch Zaun 
dringen«. Dočetak -eu čini se kao da je madž. 
6. Samoglasnik e u čžeželj nastao je od 
palatalnog nazala _ /, upor. stcslav.  žižbh 
»collare«, pclj. zazel. Daničićevo izvođenje od 
žeti, evmp sa sufiksom -ćlj kao u brzelj ne 
može se prihvatiti zbog bug. usporednice žega/ 
koja kaže da je ž nastao od g pred e. Cini se 
da su žezlo m i žeželj dvije etimologijski razli- 
čite riječi. Prva se upoređuje sa stvnjem. 
ltegil, nvnjem. Kegel »Pflock«, a druga (Bez- 
zenberger) sa lit.  žagaras  »duinner Zweig«, 
žaginys »Pfosten«, čime se ne objašnjava j 
i sa lot. dzeguli »Zinken an Tischlerarbeiten« 
(Zubaty, Uhlenbeck). Bruckner pretpostavlja 
ispravno za žčželj = polj. zazel praslav. ko- 
rijen *geng-, ali upoređenje sa lit. žengiu, 
Sengti »koračati«, nvnjem. Gang ne objašnjava 
značenje. 
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Lit.: BI 867. Maretić, Savj. 190. Mažuranić 
1702.  Elezović 1, 179. Mikloiič 409. 413. 
Holub-Kopečny 444. Bruckner 647. KZ 45, 324. 
Vasmer 1, 414. Tiktin 872. Mladenov 165. 
Uhlenbeck, PBB 21, 98-106. (cf. AnzIF 8, 
265). 26, 290. si. 300. (cf. AnziF 15, 106). 
Zubaty, ASPh 16, 425. WP I, 588. 


žežin m (1496, Marulić, Imotski, Vodice, 
Šolta, Kavanjin; Hvar, 1555) = žežinj (Ši- 
benik) = (e > i) žižin (Cres, Split, Zadar) 
»veliki post (post oliti žežinj,  Dragićević, 
Bernardin)«. Kako se posti uoči velikih svet- 
kovina, kao na Badnjak, uoči Velike Gospe, 
na Veliki Petak, sintagma u zežin, na žežinj s 
genitivom svetkovine dobila je značenje »uoči« 
kao u rum. fn ajunul crdciunului »uoči Božića«: 
u žežin Vele (Male) Gospe, svetoga Duje, na 
žežin svetkovina poglavitih.  Identificira se sa 
post i upotrebljava se s tom riječi u amplifi- 
kaciji: posti i žežini (Kašić). Veže se sa mo- 
litva: zežini i molitvami služeći bogu (Bernat- 
din). Riječ žežin = žežinj postverbal je od 
žešinati, -am impf. (Molat, Kavanjin, Marulić, 
Bernardin, Kašić, Knežević, Bella, Radovčić, 
itd.) < lat. jejunare »postiti (tako da se živi 
samo od kruha i vode ili vina)« = žežinjaii, 
-am impf, (zapadna Bosna, katolici, Rama, 
Šibenik). Veže se sa postiti i moliti: žežinal 
sam i molio (V\ta \iic),postijaše iŽežinaše (Kašić), 
postit oli žežinat. Riječ post može biti objekt 
uz žežinati. Riječ treba točno razlikovati od 
f žežina f (Grupković) »misto di se  bakre 
peku«, toponim  Žežine (okrug  biogradski). 
To je izvedenica na -ina od žeći. Riječi žežin 
i zežinati potječu iz kršćanskog termina koji 
se nalazio već u balkanskom latinitetu, upor. 
ram. ajun, arb. me ngjinue »postiti«, me agjerue, 
ngjinese  »post«,  agjenoj »postim« <  kllat. 
jejun(ijum, s gubitkom j- u oba jezika po za- 
konu disimilacije j — j > 0 — j, dok se na 
Jadranu (dalmato-romanski) kao i u istro-rom. 
zuzoniu, mlet. (ze)zunar očuvalo j u oba sloga. 
U tal. digiuno, digiunare došlo je do disimila- 
cije palatala dl — di > d — di 

Lit.: Mažuranić 1352. 1708. Miklošič 411. 
REW*“ 4581. 4581a. Ive 12. Mussana, Beitrag 
221. DEI 1300. Rosamani 1273. 


žica f (Vuk), sveslav. (osim polj.) i praslav., 
»konac, uzica, dretva, drat, drot, tel, filum«. 
Stcslav. značenje »nervus« predstavlja osnovno 
(ie.) značenje. Deminutiv na -ica žilica. Prid- 
jev na -sn žičan, f -dna. Na -jara žilara (naj- 
noviji neologizam) »Drahtseilbahn«, potvrđenu 
novinama od _ 12. VIII 1952. (Vjesnik, br. 
2280). Pf. na ne žicnutt, - m (Vuk) »virga per- 


Bea 


cutio«. Odatle uzvik Sic, Siekać (tip makac 
od maknuti). Praslav. je korijen Si-, koji se 
nalazi i u ziia (v.). Miklošič ga upoređuje sa 
Šio (v) U baltičkim usporednicama nema 
deminutivnog sufiksa -»ce: lit. gija »konac 
kod tkanja«, lot. dzija »konac«, tako ni u osta- 
lim ie. jezicima, u kojima je značenje »nervus« : 
kimr. (keltski u Walesu) gi- »nervus«, sanskr. 
\žvya_ »Bogensehne«, avesta jya- »Sehne des 
Bogens und im Fleische«. Zacijelo je prvo- 
bitno značenje ono koje je u avesti. Bio je to 
termin za luk. Zbog toga je bolje razlikovati 
dva praslav. korijena i ne trpati obje riječi 
s Miklošičem pod Sio. Upor. gr. Blog »Bogen«. 
le. je korijen *guhei- »žila«. Praslav. / nastao 
je iz ie. dvoglasa ei. Upćr. rus. augmentativ 
Siana »r6zga«,y koje Buga upoređuje sa lot. 
geikste »Hopfenstange«. 

Lit.: BI 868. Miklošif 411. Bruckner, KZ 
46, 198. Vasmer 1, 426. Trautmann_ 87. WP 
1, 670. Boisacq* 120. Buga, RFV 67, 232. sl. 
(cf. RS16, 271). Meringer, IF 16, 133. Osten- 
-Sacken, /F 24, 242. Pedersen, KZ 38, 342. 
Wood, IF 18, 25. 


židak, f žika (Vuk) = (analogijom prema 
femininumu) žitak, f žitka (Vuk) = žitak 
(Kosmet), sveslav. (osim u polj.) i praslav. 
pridjev na -bk (kao sladak, itd.), »1* rarus, 
dilutus (za tekućine: juha, jelo, suprotno 
gust), 2* flexibilis (prut, suprotno tvrd), gibak, 
prittak, vit, vitak«. U komparativu i izvede- 
nici gubi se sufiks -bk : židi, pored žitklji (Kos- 
met), apstraktum na -ina zidina (Vuk) »juha« 
pored žičina (Vuk), na -ost žitkost = na -oca 
žitkoća. Mladenov upoređuje sa nvnjem. 
giessen, got. giutan, što ne može biti zbog i 
koji je nastao iz dvoglasa ei u ie. korijenu 
*gueidh- »Schlamm«. Solmsen upoređuje is- 
pravnije s gr. čeioa »blato«. To prvobitno 
značenje dopušta vezati sa  *židbkb to- 
ponim Žica »1* ime potoka i 2* zidina (Jadar, 
šabačka i zvornička nahija)«, pridjev na -bsk 
Sički (-o polje). 

Lit.: BI 868. Mažuranić 1718. Elezović |, 
181. Miklošič 411. Vasmer 1, 423-424. Mla- 
denov 167. WP |, 671. Boisacq* 1105. Ramovš, 
ASPh 36, 447. Vaillant, BSLP 31, 44. 


žila f <Vuk), balto-slav., sveslav. i praslav., 
»1* vena, 2* radix, 3* letva (Crna _Gora)«. 
Pridjev na -av žilav »1*% venosus, 2“lignosus, 
likav« = žilavi (Kosmet, --% meso), apstrak- 
tum na -osi žilavost f, denominal žilavir, 
-avim (Kosmet), u šatrovačkom  (zidarskom) 
u Sirimću »zidati«. Značajan je semantički raz- 
vitak toga pridjeva u nun. jilav »vlažan« dok 
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u bug. znači »elastičan«, premda Rumunji 
imaju lat. riječ humidus > umed u tom zna- 
čenju, odatle apstraktum na -ćh > -cala 
jiltveala »vlaga« od denominala a jilavi »o-, 
navlažiti«. Taj razvitak postaje jasan kad 
se ima u vidu nomadski karakter vlaškog 
stanovništva u srednjem vijeku. Kad se na- 
vlaži teren, nije krhak, kao kad je suh, nego 
žilav. Po semantičkom zakonu, sinegdohe 
žilav teren postaje sinonim za vlažan.Oemmu- 
tiv na, -bka žioka f (Vuk, Lika, metafora) 
»letva, baskija, pajanta = pajvanta = panta, 
vjenčanica, pauznica«, odatle određeni prid- 
jev na -en zlacni (čavao, Lika), denomin4l na 
-iti žiofiti, -im (Vuk) (do-, po-) »udarati žioke«. 
Denominal na <-m od žila ižiliti, -im pf. (16. v.) 
prema impf, na -va- iđiljivati, ižiljujem pored 
-om »izguliti do žila«. Od nepotvrđenog *oži- 
liti se > ožiljak, gen. -ljka, počiljak, gen. 
-lika (Vuk) = požiljac, gen. -ljca (Srijem) = 
požilica (Lika) »1* brazgotina« = ožiljak, gen. 
-Ujka (Vinkovci) »2* jama iz koje izviruju 
grane i lišće tik nad zemljom (valjda metafora 
prema žilama u korijenju drveća)«. Nerazum- 
ljiv je oblik obživak u značenju »ožiljak«. 
Na TO žilj m »ono što pukne na staklu ili 
ledu, kao žica, pukotina, pruga« (prema Da- 
ničiću je od iste osnove kao i žila). Druga 
je riječ po postanju žilj »lilium  candidum«, 
žilj žuti »spartianthus junceus« < lat. lilium, 
preko tal. giglio. Baltičke usporednice pokazuju 
sufiks -sia mjesto praslav. -/a stprus. gislo, 
lit. gysla, lot. dziksla. Kao praslav. tako i 
ostale ie. usporednice pokazuju sufiks /: lat. 
filum (odatle internacionalno, preko fr., defile, 
defilirati), arm. jz7 »Sehne« < ie. *gila. Kao 
u žica i ovdje ie. korijen može biti *gyhei-. 

Lit.: ARj 2, 734. 4, 371. 11, 343. 16, 732. 
Elezović 1, 181. Miklošič 411. Holub-Kopečny 
445. Bruckner, KZ 46, 209. Vasmer 1, 424. 
Mladenov 167. GM 63. Pedersen, IF 5, 68. 
KZ 36, 326. Wood, IF 18, 25. 


Žilbert, ime sveca (4. II) u prvotisku gla- 
goljskog brevijara iz 1491. Franačko ime Gilbert 
preko tal. izgovora. Prvotisak glagoljskog mi- 
sala iz 1483. piše ga Jilbert (isto 4. ID). 


Lir.: Stefanie, Rad 285, 82. Gregov 29. 


žir m (Vuk), sveslav. i praslav. izvedenica 
na -r (upor. pir od piti) od istog praslav. ko- 
rijena *Žži- od kojega i živ (v.), »1* glandes, 
2* (Vodice, Kastavština) kolektivni naziv za 
sve voće, plod uopće«. Semantička veza s 
korijenom ži- u žiti, živc vidi se još u stcslav. 
2ieb »pascuum«. Deminutivi na -ka žirka f 
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»glans«, odatle na -ica žirčica. Pridjev *žirov 
potvrđen u izvedenici sirovina, proširen na 
-ovan žir ovan (uz svinje) »žirom uhranjene«, 
žirovna godina »kad rodi žir«, poimeničen na 
-ica žirovnica (Srbija) »plaća za žir, žirovina«, 
na -jak žirovnjak, gen. -ćka »krmak uhra- 
njen  žirom«. Složenica žiropada f »vrijeme 
kad spada žir«. Denominal (faktitiv) na -ifi 
Žirili, žirim impf, (objekt svinje) (na-, u-) 
»pitati žirom«. Riječ žir je kulturna. Posudiše 
je Madžari: zsir »debljina«. Taj semantem ide 
zajedno s ukr. i rus. žir »debljina, slanina, 
bogatstvo«. Kod Rumunja jir znači isto što 
u općem hrv.-srp., odatle na -iste jirijte. 
Lidćn i Pisani napuštaju Miklošičevo i Endze- 
linovo izvođenje od žiti i upoređuju s gr. 
xotpoc  »prase« i arm. gr »debeo, plodan«. 
Glede daljih veza v. živ, žito, žila, žica, (prema 
Osten-Sackenu također i) žr fi, 2020. 

Lit.: ARj 7, 783. BI 869. Ribarić, SDZb 9, 
206. Elezović 2, 383. Mikldsić 411. Holub- 
-Kopečny 445. Bruckner 669. Vasmer 1, 425. 
Mladenov 167. Boisacq* 187. Buga, KZ SI, 
131. Joki, Unr. 180. Lidćn, Melanges Mik- 
kdla 115-120. (cf. Iyb 18, 254). Osten-Sa- 
cken, IF 24, 242. 33, 236. Tiktin 863. 


žirafa f (danas općenito) = džirafa (Mi- 
kaija) < tal. grafa < ar. zurafa, afričkog 
podrijetla, evropski arabizam preko tal., od- 
nosno fr. girafe. 


Li: ARj 3, 537. REW 9632a. Lokotsch 
2234. DEI 1815. Prati 497. 


žito n (Vuk), ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. izvedenica s pomoću sufiksa -fo (upor. 
lat. vita < vivila) od istog korijena ži- kao i 
živ (v.), upravo poimeničeni ie. part. perf. 
pas. u sr. r., »1* frumentum, 2“ triticum, 
pšenica, 3*% (Hrvatska) proso«. Pridjevi na 
-vn žitan, određeno žitni, poimeničen na -ica 
žitnica »horreum, hambar«, na -ik Žitnih (to- 
ponim, Lika), na -jak Žitnjak (toponim, Za- 
greb), proširen na -/ Stogi (narodna pjesma), 
poimeničen sr. r. Zažitnje > Zažićno (regre- 
sivna  palatalna asimilacija, prema Ivšiću), 
danas Pazarište (Lika). Na -ar žitarm (Vuk) 
»trgovac žitom«. Na -ara žitara = prošireno 
na -ica (upor. brodarica) žitarica (Vuk) »navis 
Alimentaria«. Noviji neologizam (vojvođanski) 
žitarica »vrsta žita (kolektivno značenje)«. Slo- 
žen pridjev žitorod = proširen na -bn_ > -an 
žitorodan (-asa godina, Lika). Od baltičke 
grupe pruža usporednicu stprus. geits »kruh, 
hljeb«, dok u keltskoj grupi znači »jelo«:kimr. 
bwyd »jelo«, stkorn. huit »hrana«, stir, biađ 
»hrana«, odatle ir. glagol biathaim »hranim«. 


Prema tome je žito keltsko-baltoslav. leksem. 
Upor. galski toponim  Bituriges > danas 
Bourges (Francuska). Dalje veze v. Sifi, živo, 
živ, žir, žila, žica. 

Lit.: BI 870. Mažuranić 1679. Ivšić, JF 17, 
128. NJ 1, 155. Vušović, NJ 5, 117-119. 
212-215. Miklošič 411. Holub-Kopečny 446. 
Bruckner 669. Vasmer 1, 426. Mladenov 167. 
Trautmann 82. Boisacq' 866-867. 


živ, f živa _ (Vuk), ie., balto-slav., sveslav. i 
praslav. pridjev obrazovan s pomoću sufiksa 
-uo (steslav. zi 8, kao mrtav), »vivus (s ko- 
jim je pridjevom u prasrodstvu)«. Deminutiv 
na -ahan živahan, f -hna, s apstraktumom 
živahnost. Poimeničen u f živa »I* Quecksilber, 
2* ime bare kod Osijeka«, odatle na -ar živar 
(Vuk) »koji na Živi ribu hvata ili suši«, u 
Sr. r. živo n (Hvar) »životinja, magarac ili 
mazga« = živo, gen. živa i živoga (Bosna, 
Piva-Drobnjak) »blago, stoka«, na -ica živica f 
»I* u konoplji struk na kome raste sjeme, 2* 
ledina koja skoro nije orana, cjelica, 3% viva 
sepes«, s pridjevom na -jav živilav i s deno- 
min4lom na -iti živičiti, -Im (Vuk, Srijem) 
(na-, 0-), apstraktum na -ina živina f = ževina 
(Kosmet, disimilacijat — / >e — i) = živina 
(Kosmet) »1* cancer, carcinoma, 2* multitude, 
3* perad (Vojvodina), 4* (Dubrovnik) animal«, 
s pridjevom na -bsk živinskt, s apstraktumom 
na -sivo živinstvo i deminutivom na -ica 
živinica, na -če živime, gen. -eta »pecus, 
hajvan«, na -ič živić m (Vuk) »surculus, mla- 
dica, mladika«, kol. na -ad, gen. -i živad f 
»perad«, s deminutivom na -če živače, gen. 
-eta (Hrvatska) »jedno od živadi«, na -ec._ > 
-ac živac, gen. -vca m »1* nervus, 2* (apozi- 
cija uz kamen) stanać« = živac (Vodice) 
»rub sukna koji ne treba zambiti«. Pridjev 
određeni živčani. Na -osi f živost. Balto-slav. i 
praslav. izvedenica na -of život, gen. života m 
(rus. život) »1l* vita, 2 tijelo (ŽK: celi me 
život boli)«, s pridjevom na -en_ > -an ži- 
votan. Odatle na -iđa životina = na -yni živo- 
tinja (Dubrovnik) »1* animal, 2* život, žitak, 
življenje, 3% živ stvor (Kosmet)«, s pridjevima 
na -in živdtinjin, na -bsk životinjski i s apstrak- 
tumom na -stvo životinjstvo n. Deminutivni 
denominal na -ariti životariti, životarim. Prilog 
živo »1* brzo, 2 (za pojačavanje) zdravo, 
jako«. Složenice: samoživ; živoder »šintar = 
šinter« = na -bc živoderac, gen. -Srca, s prid- 
jevima  Sivoderov,  živoderski;  živomučenica, 
iivonacelni (Bogorodica, Trojica), bogoslovska 
prevedenica od gr. CV apytxoc; živopis, s prid- 
jevom na -M« > -on živopisan, živopisac, 


živ 


prevedenica od gr. toyp&eoc, -la. Glagoli: 
steslav. Siti, živo, rus. živu, žitb > žiti, zijem 
(2) (Stulić), tako s prefiksom pf. užiti, užijem 
(Hrvatska, Vodice) prema impf, na -ur- 


uživati, uživam (iz-, na- se), odatle uživalac. 


m prema f -rea, s lat. sufiksom  uživacija 
(Bosna), učitak, gen. -tka = užitak (Vodice) 
»victus« = slov. vžitek, s analogijskim prije- 
nosom v iz prezenta u infinitiv ž/vsti, eivem 
(po zapadnim krajevima) (do-, na-) prema 
vjeti, živim (jugozapad) (do-, iz-, na- se, 0-, 
pa-) = življeti (južni ZU) (do-), »vivere«, kauza- 
tivum na -iti živiti, -im impf, (o-, po-, pro-), 
iterativ -življavati, -ivati, samo s prefiksima, 
pf. živnuti, - m (Vuk) »oporaviti se«, na -ovati 
živovati, živujem impf. (Vuk) (na- se), deminu- 
tivi na -ucati živucati, živucam impf, »živariti«. 
Prilog ušivo uz čuti »osjetiti živo dijete u utrobi 
(Piva-Drobnjak)«. Ovamo još šimi (Vuk) = 
ŽI mi, St te (Kosmet) “< živ mi, s asimilacijom 
vm > m u sandhij živ-žtv (indeklinabile, 
Kosmet) u kletvi živ ti bog, živ ti majka i 
obživak, gen. obživka (Srbija, Milićević) »oži- 
ljak, požiljak«, s denomin&4lom obživčituse »za- 
rasti«. Baltičke i ostale ie. usporednice: lit. 
gyvas, lot, dzrvs. le. pridjev *gueivos poimeničan 
je u gr. Bloc. Paralele postoje i za glagol žiti, 
živc: lit. gyti, lot. dzit »oživjeti, ozdraviti«, 
kao i za izvedenicu život, stprus. giwato, lit. 
gyvata, lit. gyvastis »život« = živost. Još treba 
spomenuti arhaistički apstraktum od  žitb 
»život« na -je, steslav. šŠitoje > žice n (Crna 
Gora), iz crkvenog jezika šitije n, obbšte žitije 
1485, prevedenica od xorv6Biov, proširen na 
'Dk žitak, gen. -tka m »1* život, 2* victualia, 
3* stoka«. Poimeničenje na -alj živalj (žI-) m 
(Hrvatska) = slov. žival »stanovnici« (nije za- 
bilježeno u rječnicima) = stara radna imenica 
na -telb stcslav. žiteh »moMTnc« >  žitelj 
m, s apstraktumom na -stvo žiteljstvo. Brojno je 
zastupljen u antroponimiji, i to najčešće u hipo- 
koristicima Života, Živadin, Živaje, Živo(i-)in, 
Živka m, prema f Živka, Živan, Žika, ali i u 
starim dvočlanim imenima kao Žitomysl, odatle 
toponim Žitemišljić, Dabiživ, s hipokoristikom 
Dabiša. Iz folklora ide ovamo nežitb > nežit = 
nežid (narodna pripovijetka), na -bk nežitak 
»1* vrag, zao duh, koji se smiješta u glavi > 
bolest u glavi (ruska etnografija), gnojna upala 
uha (Katić), risipola (Parčić)« = (s izmjenom 
-it > ičkao u Velebic < Velebit) nežič »eine 
rheumatische mit Ohrenbetaubung verbundene 
Krankheit« (Miša Pelegrinović, StPH 8, 199), 
odatle i značenje na -bk > -dk nežitak, gen. 
-tka »nemir«, upor. polj. niezyt »Schnupfen«. 
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Taj folklorni termin posudiše i Rumunji najit 
»upala uha«. Osim toga od izvedenica od živ 
nalazi se kod Rumunja jivinđ, jivenifa, crkveni 
izraz jitey U pažitb »pratum« dočetak "ito 
zamijeniše Rumunji sufiksom -iSfe: pajiste »tra- 
va, busen, livada«. Tu složenicu sa -pa-, koja 
je potvrđena u slov. poimeničenom pridjevu 
pušten (< *paziuno) »planina u kojoj stoka 
pase«, posudiše i Madžari pdzsit = pazsint = 
past »busen«, odatle na -nik > -nok pizsitnok 
»Haubenlerche«. Pod  uplivom pridjeva živ 
obrnuše Rumunji dyhanie (v.) ujiganie »životi- 
nja« = gfnganie, birdiganie, jigdranie, jigodie. 
Arbanasi posudiše zhivć < živa »živo srebro«. 
Vidi dalju vezu ugojiti, koje je prijevoj perfektu- 
ma od praslav. *gi- > si-, žito, žir, žila, žica. 

Lit.: ARj 2, 734. 4, 309. 7, 725. 783. 8, 
158. 500. BI- 870. 871-874. Bulat, JF 5, 
147. Parčić 389. Ribarić, SDZb 9, 202. 206- 
207. Vuković, NJ 3, 22-26. Hraste, BJF 
8, 48. Milčetić, Ljetopis 31, 2, 74-7. 132. 
Elezović I, 179. 181. Vuković, SDZb 10, 384. 
405. Miklosić 411. SEW 1, 319. IF 31, 411. 
Holub-Kopečny 445. 446. Bruckner 669. KZ 
46, 237. Vasmer 1, 422. 423. Mladenov 166. 
Trautmann 75-76. WP 1, 669-670. Boisacq“ 
120.  Lidćn,  Melanges  Mikkola  117—120. 
GM 305. 488. Osten-Sacken, IF 28, 412. 33, 
268. Thurneysen, Melanges Pedersen 301 — 307. 
(cf. IJb 23, 286). Uhlenbeck, PBB 30, 274. 
Jokl, Stud. 26. Fay, JEGPh 12, 425-433. 
(cf. IJb 2, 115). Gintert, IF 30, 113. Tiktin 
871. 873. 1031. 1109. Katić, Acta _historica 
medicindć, pharmaciae, veterinae 2, 1 (1962), 
78-88. 


žlajdra f (ŽK, hrv.-kajk., slov.) »Schleu- 
derkette, veriga s katero se spenjajo ročice 
pri vozu«, odatle na -nica žlajdrmca (slov., 
Štajerska) »isto«. Od nvnjem. Schleuder(kette), 
od ie. korijena *sleu. proširenog na -t, od 
kojeg je i lutati, lutam (v.), svnjem. sludern. 


Lit.: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 
267. WP 2, 709. 


žlak m (ŽK, hrv.-kajk. i slov.), najčešće u 
vezi s pridjevom bozi (bozi te žlak zddi, preve- 
denica od Gottes slac, psovka) »kap, kaplja« 
= nag, gen. šlaga (Zagreb) »l“ kap, udar 
kapi, 2* kov, soj, 3" (šlagobrsf) tučeno vr- 
hnje«. Od nvnjem. Schlag. Nalazi se i u češ. 
šlak, polj. szlak, postverbal od got. ndhon, 
nvnjem. schlagen. V. žlakta. 


Lit.: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 
967. Strekelj, DAW 50, 44. Jagić, ASPh 8, 
318. Holub-Kopečnj 372. WP 2, 706. Stried- 
ter- Temps, 196. Klaić s. v. 


žlikta 


žlikta f (ŽK, hrv.-kajk) = slov. ži6hta 
»srodstvo, rTod«. U češ. šlechta, polj. szlachta, 
slvč. šlachta. Od stvnjem. slahta, srvnjem. 
slahte, nvnjem. Geschlecht, od got. slahan, 
nvnjem. schlagen. V. žiak. 

Lit.: Skok, ASPh 33, 374. Pleteršnik 2, 967. 
Mažuranič 1428. Holub-Kopečny 372. Miklo- 
lI 341. Bruckner 550. WP 2, 706. 


žlica f (Vuk, Hrvatska, ŽK, Buzet - So- 
vinjsko polje, zapadm krajevi), nastalo metate- 
zom od Ižica zbog izoliranosti početne suglas- 
ničke grupe /z (upor. češ. Ižice) = (vokaliza- 
cijom / > o, upor. ožujak, Ocinj < Ulcinium) 
ožica (15. v., Riječka nabija, Crna Gora, du- 
brovački pisci, —Kavanjin, Konavli, Ljubiša; 
u Crnoj Gori i u značenju žličica 2) = (sa 
s > a) lozica (Vuk, 15 v., bug. lažica) = 
(unakrštavanjem obaju oblika) /ogica = lozica 
(Kosmet) »kašika, ligula (s kojom je riječi 
možda u prasrodstvu)«. Oblik /asica nije se 
održao zbog izbjegavanja homonimije sa lažica 
m f »laživo čeljade«. Samoglasnik a je nastao iz 
velarnog poluvokala a, upor. rus. /ožka, stcslav. 
ližica. Sveslav. i praslav. *hga, koje bez 
deminutivnog sufiksa nije potvrđeno ni u jed- 
noj slavini, jedino kod Slovinaca na krajnjem 
sjeveru nalazi se *hgbto > Igiet »mistrija, 
Mauerkelle«. Bez usporednice u baltičkoj gru- 
pi. Nema jedinstvene etimologije. Od ie. jezika 
pruža usporednicu najprije arb. /ugč »isto«, 
jer se ne može prihvatiti mišljenje Meyerovo 
da je to posudenica iz južnoslav., gdje žlica 
nije potvrđena bez deminutivnog sufiksa, a taj 
posudiše ne samo Arbanasi nego i Novogrci. 
Arb. luge stoji u vezi sa sanskr. glagolom 
rujati (3. 1.) »krši«: *Ibga bi značilo »ono što je 
izdubeno iz drva«. Pridjev na -an Iveicbno (15. 
v.), određeno žlični, poimeničen na -jak žlič- 
njak = ožičnjak »kašičara« = na -arka ložičar- 
ka f = ložičarnik (Kosmet) »korpa za žlice i 
viljuške«. Deminutiv /ažičica = ložičica (Kos- 
met) = žličica = ožičica »1* kasička, 2* cavum 
pectoris, creux de Iestomac, Herzgrube«. Na 
-jar žličar = ožičar »kašičar«. Ako je srodno s 
lat. ligula »žlica«, stir. Hag »žlica«, ne bi osno- 
vni korijen bio */bga, nego *hga, koje ide 
zajedno sa lizati (v.). Po toj etimologiji, koja 
se zbog & ne da spojiti sa *hga, žlica bi značila 
»ono što se oblizuje«. 


Lit: ARj 5, 939. 6, 179. 9, 534. BI 873. 
Rešetar, ASPh 36, 540. Elezović I, 367. Afi- 
klošič 177. SEW 1, 750. Holub-Kopečny 213. 
Bruckner 316. Vasmer 2, 53. Mlađenov 284. 
WP 2, 400. GM 250. Brisač? 563. Jokl, 
Unt. 144. Meyer, IF 2, 368-369. 
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žlijeb m (Vuk) = (ekavski) Sieb = (pored 
asimilacijskog zi > ži) zljeb = (ikavski) 
Žlib (ŽK, Vodice, Istra) = (sa suglasnikom 
g u grupi žl, upor. šdrak) šglieb, pl. šgljSbovi 
(Crmnica, Crna _ Gora) = (sa suglasnikom 4) 
šdlijeb (Vuk), sveslav. i praslav. *gelbt > 
*2eIb3, bez usporednica u baltičkoj grupi, 
»colliciae, alveus, aquaeductio, kanal, konao«. 
Denominal  (faktitivi)  Slijebiti, Šlijebim impf. 
(Vuk) (iz- Lika) »excavare«, = ižljeblt (Kosmet) 
= sa & > dz part. perf. pas. kao pridjev idžlebijćn 
(“e ndiliine, ib.) »koje imaju žljebove«, odatle na 
-ina tzljebina. Deminutiv na -bk > -dk žlibak, 
gen. -ako (Vodice). Kao termin praslav. drvo- 
djeljstva riječ je kulturna. Madžari posudiše 
zselćp = zsilip, odatle rum. jilip pored starije 
rum. posuđenice jghiob, odatle glagol fnjgheba 
»zusammenstellen«. Rum. se oblik osniva na 
umetnutom g u ži (consonne de transition) 
*1UIbe. Značajno je da grupa gi > rum. gh(e) 
pokazuje isti postupak kao u lat. glacies > 
ghiafd. To se rijetko događa u rum. slavizmima. 
Samoglasnik e je nastao po zakonu likvidne me- 
tateze. Upor. rus. žolob. Nema utvrđene etimo- 
logije. Mladenov, Torp i Zupitza upoređuju 
sa stnord. golf »šupljina posude«, Hirt i Roz- 
wadowski sa gr. ččMpuc, &o\poc, Delphi »materni- 
ca«, Strekelj sa srvnjem. klam, nvnjem. Klamm 
»škrapa u stijeni«. Čini se ipak da bi mogla biti 
u vezi sa dubok, glubok, glibok (v.). Upor. za 
dalje moguće veze glabati (ros-) i globoti, 
-bijem  (v.). 

Lit.: ARj 4, 371. BI 873. Ribarić, SDZb 
9, 207. Miletić, SDZb 9, 393. Elezović I, 
219. 245. Popović, Nif 1, 318. si. AlikloSič 
407. Holub-Kopečny 447. Bruckner 664.  Vas- 
mer 1, 429. Mladenov 167. Tiktin 870. WP |, 
630. Strekelj, ASPh 27, 72. Rozwadowski, 
IJb 16, 186. Vondr&k, ASPh 30, 285. 


žlijezda f (Vuk) = (ekavski) šlezda = (s 
asimilacijom ž/ < žlj) šljezda (upor. rus. žele- 
zd) = (ikavski) žlizda > žizda (Lumbarda), 
ie., balto-slav., sveslav. i praslav. *gelza > *zel- 
za, »glandula«. Nema usporednice medu slavi- 
nama za dočetak -da. Taj je nastao zacijelo 
analogijom prema (doduše nepotvrđenom kod 
leksikografa) pridjevu na -sn > -an zieebno, 
u femininumu s umetnutim d *žlezdna prema 
prdzdna > prazna. Bez d nalazi se u slov. slezd, 
bug. s/6zd pored žlega kao i u ostalim slavinama. 
Glede oblik gliza, koji se poklapa sa cei. hliza, 
Maza, V. S. v. gliza. Lat. glindula u rumunjskom 
fonetizmu (kao i gunturać) glundura došla je u 
zapadne krajeve po vlaškom pastirstvu u sred- 
njem vijeku. Jat (> ije, ei) nastao je po zakonu 
likvidne metateze : stcslav. ž/ za, rus. železd, ukr. 


žlijezda 


Saloza. Od baltičke grape pruža usporednicu 
istočno-lit. pi. gelezuones »isto«, a od ostalih ie. 
arm. (Bugge, Pedersen) gelj-k“ »isto«, stvnjem. 
chelch »struma« što omogućuje pretpostavku ie. 
korijena *ghelgha. Suglasnik zje nastao iz ie. 
palatala šh. Veže se i sa želud (v.), gr. BGNavog 
»žir« (upor. lat. glans i gldndula) i sa želva 
(v.). 

Lit.: BI 873. Popović, NJ, n. s. 1, 318. 
si. Kušar, NVj 3, 326. MikloSič 408. Holub- 
-Kopeiny 446. Bruckner 656. Vasmer 1, 415. 
Mladenov 168.  Trautmann_ 84. WP |, 612. 
632. Agrell, Zwei Beitriige, LUA 1918. (cf. 
IJb 8, 203). Boisacif 1100. Buga, RFV 67, 
232. sl. (cf. RST6, 271). Bugge, IF 1, 448-449. 
XA 32, 6. Iljinski, AS/ 6, 219. Matzenauver, 
LF 12, 325. Meillet, AnzlF 24, 44. Pedersen, 
KZ 39, 361. Peterson, LUA 1 (12) (cf. Barić, 
JF 3, 219. IJb 7, 116. AS/ 8, 300). Wijk, IF 
20, 343. 


žlombrt m (istročakavski germanizam) »pars 
carnis porcinae dorsalis (Nemanić)«. Od njem. 
Schlumbrat = Lumbenbraten »(danas) Lungen- 
braten)«. 


Lif.: 
76. 82. 


Strekelj, ASPh 28, 538. DAW 50, 


žlundra f (hrv.-kajk., slov.) = slov. /llaea 
»1* Kotsuppe, 2* rđavo meso«. Pejorativna riječ. 
Od nvnjem. Schlotter m »blato«. Suglasnik m 
je umetak pred dentalom. Upor. Krklant < 
circinatus. Glede njem. £ > d upor. Sodar 
(v.). : ara 

Lit.: PleterSnik 2, 969. Strekelj, DAW 50, 
14. WP 2, 710. Putanec, Filologija 6, 140-141. 


žma m (2K) = slov. imah »tečnost«. Pridjev 
na -m > -an imdn (ŽK) = hrv.-kajk. žmahen 
(ne-) »tečan«, apstraktum na -oif (ne)šmahnost. 
Od stvnjem. i srvnjem. Smach (pored smac) 
»Geschmack«. Odatle smekati, -Gm (hrv. gra- 
dovi) < nvnjem. schmecken. U dragim slavi- 
nama: polj., ras. smak < stvnjem. gismac > sta- 
rije njem. Schmack, češ. šmakovat. Kod Belle, 
Voltidija i Stulića postoji još smaS m »apetit«, 
pridjev odatle na -&n_ > -an smaSan (Stulić, 
Sulek) »tečan, slastan«, varijanta kod Belle 
i Kavanjina smaž. Dočetno -S mjesto -h nastalo 
je zacijelo najprije u pridjevu na -en i odatle 
preneseno u imenicu. Suglasnik -/ mjesto -f je 
prema dijalekatskom izgovora pđi, gen. puea. 


Lit.: ARj 8, 158. PleterSnik 2, 970. Skok, 
ASPh 33, 374. Jagić, ASPh 8, 318. MiBlollI 
309. Holub-Kopeiny 372. Bruckner 503. WP 2, 
689. Vasmer 2, 670. 
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žmire 


žmaka f (Crmnica) »sramota«. Prilog žmatno 
(Crna Gora, Riječka nahija) »ružno, sramotno«. 
Denominal na -ati ožmakati se, -om (ibidem) 
»nagrditi se, obrukati se nepoštenim djelom«. 
Talijanizam smacco »isto«, od langobardskog 
smahhan, nvnjem. Schmach, schmćihen. Upor. 
arb. zmak »contumelia, ingiuria«. 


Lit.: ARj 9, 539. Miletić, SDZb 9, 604. 
REW* 8037. DEI 3514. 


žra4rcat, -am pf. (Split) prema impf, na 
-va- žmarcđvat, -am »(kartaški izraz) po prvi 
put upotrijebiti jedan Špil = mac(kartu) i la- 
gano ga uprljati«. Od lat. marcere > tal. marcire. 
Prijelaz u konjugaciju -ati prema -w u 1. 1. 
prezenta. 

Lit.: REW' 5345. DEI 2362. 


zmafiti, -em (Perast) = imant (Rab) »ne- 
stati«. Od tal. smarrire, a to od germ, marrjan. 

Lit: Kušar, Rad 118, 25. REW> 5373. 
Skok, ZRPh 54, 499. DEI 3516. 


žmerak, gen. zmerka m (Senj) »ronac, Was- 
seramsel«. Od tal. smergo »isto« (s- je prefiks < 
lat. ex-) < lat. mergus. Toponim Mćreh, gen. 
Mćrga (selo na otoku Cresu) zove se tai. s 
prefiksom Smergo. Ovamo ide i naziv zanatlije 
mardngun, gen. -una m (15. v., Dubrovnik, 
Cavtat) »1* drvodjelja, 2% prezime Maran- 
guniču = bez umetnutog n Maragun (16. v.) = 
marangtin, gen. -una (Rab, Cres) »stolar«. Od 
tal. marangone = maragone »1? ronac, phalacro- 
corax, 2* (Toskana) legnaiuolo«, u Genovi ma- 
grim, na Siciliji mar(a)gum. U značenju 1* 


riječ nije potvrđena kod nas. Upor. bug. 
marangoz. 
Lit.: ARj 6, 469. Budmani, Rad 65, 165. 


Kušar, Rad 118, 21. Hirtz, Aves 419. REW 
5528. Mladenov 289. DEI 3517. 2366. 


žmire, gen. zmird f pl. (Vuk) »1* čvarak, 
ocvarak (ZK), "(o)cvirak, 2* kao žitka cicvara 
od masti i od brašna«, isto što slov. zmire f 
pl. »Schmalzmuss«, sa z mjesto ž. Od stvnjem. 
smero, gen. smerwes, nvnjem. Schme(e)r. Upor. 
Smervuršt u hrv. gradovima. Ovamo ide rum. 
jumard, od austr.-njem. Schmarren > šmarn 
(u hrv. gradovima) »l * (jelo) razdrobljen kolač, 
2" stvar koja ne vrijedi (jest, smarri)«. Ovamo ide 
i Smirati, Smiram impf. (hrv. gradovi) »1* maza- 
ti, 2" potkupljivati«.  Postverbal  smir, gen. 
Smira (ZK). 

Lit.: PleterSnik 2, 931. 
390. 


Tiktin 878. WP 1, 


Žmolc 


žmolc m (hrv.-kajk.) »encaustum«. Na -ar 
šmolcar m »encaustes«, zmokdn  »encaustus«. 
Ovamo šm6ljcar »naziv stanovnika sjeveroza- 
padnog Žumberka«. Od njem. Sehmalz = 
Schmelz, od schmelzen, s kojim su u prasrodstvu 
mlad, mledan (v.). 


Lit.: Strekelj, DAW 50, 76. 


žmukljar m (istročakavski) »homo parais«. 
Strekelj tumači iz mlet. muchiar, ammucchiare, 
denominal od mucchio < mutulus, što ne može 
biti ni semantički ni fonetski. Riječ postoji 
i u hrv.-kajk. (Krasić) u značenju »bogat, prljav 
škrtac« [< njem. Schmugier »Schleichh&ndler« 
> Smugler »švercer > škrtac«|. 


Lit.: Strekelj, ASPh 14, 555. Schneeweiss 85. 


žnora f (hrv.-kajk., ŽK) = žnjora (Virje) = 
slov. inora »uzica«. Deminutiv na -ica znorica 
(ŽK, Proroci). Madž. zsinćr. Od stvnjem. snuor, 
nvnjem. Schnur, u prasrodstvu sa gr. veopov, 
lat. nervus (internacionalno nervirati se, nervoza), 
hrv.-srp. pamrav (v.) = tundro (Lika) = stras. 
ponorov »Erdwurm«. 

Lit.: Jagić, ASPh 8, 318. PleterSnik 2, 971. 
WP 1, 698. Fancev, ASPh 29, 389. Striedter- 
-Temps 225. 


žornada f (Perast) = zurnada (Rab), od 
mlet. žornada = džornata (17. v., Dubrovnik; 
Čilipi, ici na -u) = domata (Kućište), od knji- 
škog tal. (tosk.) giornata = zumata (Bozava. 
možda dalmato-rom.). Upor. ž(e)rnada (slov., 
Notranjsko)  »nadnica (prevedenica)«. Od tal. 
giornata, izvedenica na -ata od lat. pridjeva 
diurnas od dies, poimeničen n diurnum (se. 
tempus) > tal. giorno > jorno (Hvar, Brusje), 
samo u pozdravu bon -. Upor.jurnata (Abruzzi, 
tamošnji Hrvati). Odatle na -artus > tal, -zere > 
-ir_ zornattr. (Potomje) »nadničar«. Latinizam 
na -ista diurnist m »dnevničar (pisar, nekada kod 
raznih oblasti)«. 

Lit.: ARj 3, 539. Hraste,“ 6, 187. Cronia, 
ID 6. Kušar, Rad 118, 16. PUterSnik 2, 959. 
973. Wedkiewicz, RSI 6, 233. Rosamani 1268. 


žrtva f (u Vukovu i Daničićevu prijevodu 
sv. Pismaj nema potvrda iz narodnog govora) 
»sacrificium«. Kao crkvena riječ nalazi se u rus. 
šertva. Praslav. part. perf. pas. po deklinaciji u, 
koji je prešao u deklinaciju a, od stcslav. 210, 
sreti. Radna je imenica odatle na -sec stcslav. 
2bebCb_ > Tus. žrec. Taj rusizam nije u hrv.- 
srp. preuzelo kršćanstvo, kao što je preuzelo 
žrtva. Upotrebljavaju ga noviji pisci za 
»pretkršćanski svećenik u Slavena«. Upor. polj. 
zyrzec. Pridjev na -en žrtven, poimeničen na 
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Žrvanj 


-ik žrtvenik. Dćnommai na -ovati žrtvovati, 
rujem »sacrificare«, odatle pridjev na -ovan požr- 
tvovan. Iz slav. crkvene terminologije ušlo i u 
rum. jertfa, jertfelnic (glede rum.  dočetka 
-elnic < -enbnik upor. pomelnic, vremelnic) = 
jertavnic, a jertfi. Glagol je ie. i balto-slav. U 
baltičkoj grupi lit. girti, giriu »hvaliti«, stprus. 
girtwei »isto«, sanskr. gir- f »hvala«, grnati 
»slavi, objavljuje«, lat. grotus. Glagol se očuvao 
u rus. zru »žrtvujem«. U hrv.-srp. nema mu 
traga, možda zbog izbjegavanja homonimije 
sa abeo, zrčti (v. zdrijeti). 


Lit.: BI 874. MikloSiS 410. Bruckner 669. 
Vasmer 1, 121. 430. Meillet, RES 6, 169-170. 
Trautmann 88. 


žrvanj, gen. -vnja m (Vuk) = (sa d umetnu- 
tim u grupi žr i sa vn > mnj) ždimnji, gen. 
ždrmanja m pl. (Crna _ Gora) = ždfvanj pored 
zdrmčnj = ždimnji, gen. ždrmanja, pridjev 
naždrmnji (Crmnica),  balto-slav.,  sveslav. i 
praslav. (= stcslav.) 2esny, gen. eesno e f 
»(naziv iz mlinarske terminologije) 1* ručni mlin, 
2* mlinski kamen, mola«. Značenje 1* očuvano u 
toponimiji i hidronimiji: pridjev Žrnovo (Kor- 
čula) (upor. ras. zornovyji), poimeničen na -ica 
Žrnovnica (rijeka u Poljicima, koja se zvala 
Bodi; staro ime za Avala kod Beograda), usp. 
i Žrvene jame = Zrnovć jame (kod Ozlja, 
1437); Zrmanja (stari Tedanius, Lika, hidronim 
i toponim). Upor. istoznačno Brus, Brusje (Dal- 
macija). U stcslav. bila je riječ femininum dekli- 
nacije # (upor. f u polj. žarna »Kinnlade«, 
ukr. zorna, rus. zima), ali je prešla medu ma- 
skulina, upor. zfnev, gen. zfnve po deklinaciji 
o. U neobičnoj grupi na nastala je u hrv.-srp, 
metateza vn za razliku od ostalih slavina, upor. 
rus. žernov m, polj. zamow. Stceslav. nominativ 
226ny očuvao se u crnogorskom pl. ždnnnji, 
upor. brus. zorny pl. »ručni mlin«. Plural je 
odgovarao stanju stvari, jer se mlin sastoji od dva 
mlinska kamena. Upor. lit. f pl. gimos »ručni 
mlin«. Upor. i u stcslav. f pl. eesna i (Mat. 
24, 41). Nominativ je ostao i u istroromanskoj 
posudenici žerno m »molino a mano«, f pl. 
zeme »macine« = žierne (Galežan, Fazana) = 
čezne (Vodnjan) = Zžerne (Pula) pl. Dočetak 
-y > -i dao je povod da je femininum prešao 
među maskulina i pluralia. Madžarska posu- 
đenica pokazuje deminutivni sufiks rezsnyice 
(metateza žer- > #eš-), isto tako i ciganska 
reznica. Upor. bug. deminutiv zerka. Denomi- 
nal na -ati žrvnjati, -dm impf. (Vuk) (iz-, 
na-, sa-, u-) »mljeti ručnim mlinom«. Baltičke 
su usporednice potpune: lot. dzi/nus »mlin«, 
dzirnas, gen. dzirnavas, stprus. girnoyivis, lit. 


žrvanj 


ginta »mlinski kamen«, pl. igirnos »ručni mlin«. 
U višem prijevojnom štčpenu nalazi se u got. 
asilu gatrnus f»uuhoc ovix6c«, stvnjem. kuerna, 
nvnjem. Quirne, arm. erkan »mlin«, sanskr. grđi- 
van »kamen za razbijanje«, kimr. brenan »mlin«. 
Sve od ie. korijena *guer- »težak«, proširenog 
formantom a. 

Lit.: ARj 4, 372. 7, 784. BI 874. Štrekelj, 
DAW 50, 13. Jagić, ASPh 33, 612. Miletić, 
SDZb 9, 392. MikloSii 410. Holub-Kopecny 
44. Bruckner 662. Vasmer 1, 421. Mladenov 
166.  Trautmann_ 89. WP 1, 685. Boisactf 159. 
Bragmann, ZF. 17, 488. Lorentz, IF 5, 381. 
Meillet, Melanges Boy er (cf. IF 46, 163). 
GM 130. Specht, KZ 66, 61. Walde, IF 19, 
104. Ive 107. Mažuranu 1721. 1722. 


Zuber m (Vuk, -er kao u čemer) = (na -or 
kao u Samar, žagor) zubor pored žubor (Vuk) = 
(sa đš za 2) džuber (Stulić), onomatopejska 
imenica, »susurras«. Denominali na -iti (fakti- 
tiv) subenti, -im impf. = džuberiti (Mikalja, 
Stulić) = Suborili pored žuboriti (ra-), demi- 
nutiv na -kati Suberkati, -am (narodna pjesma, 
subjekti djevojke, ptice) = šŠuborkati = (s 
umetnutim m pred labijalom) žumboriti (istarska 
narodna pjesma, Vodice) = dSumboriti (Beloste- 
nec), preSomboriti (subjekt kragui]) »susurrare«. 
Apozitivna složenica žuber-voda. 

Lit.: ARj 3, 540. BI 875. Jagić, ASPh 6, 
135. Ribarić SDZb 9, 207. Ijinski, ASPh, 
29, 496-497. KZ 43, 180. 


žuč, gen. Suit f (Vuk), sveslav. i praslav. 
*26Kb, »fel«. Praslav. je imenica apstraktum po 
deklinaciji €. Nastala je od praslav. pridjeva 
*fblkt »gorak, grk«. Značila je prema tome »ono 
što je grko«. Taj je pridjev očuvan u hrv.-kajk. 
Suk (ŽK, Vodice) < Suhak (Hrvatska, Bednja), 
određeno zuiki (Bednja) =  Suhk, žuhkak 
(Stulić), određeno žuhM — slov. žolhek — 
naSuk (Bella). Denominai ćukniti (ŽK, Vodice). 
Možda poimeničen na -ica Sućica »(biljka) 
zanovijet«, ali može biti i deminutiv od Suka 
(v.). Sadrži upravo dva ista sufiksa kao mek 
<v.). Samoglasnik u u Sui i šuhak nastao je iz 
sonantnog / jednako kao u pridjevu šur, s kojim 
je etimološki u zajednici. Upor. stcslav. 2/oce, 
slov. SUK, češ. Sluč, polj. eoli, rus. želčb »Galle, 
(gr.) xoMi (s kojim je riječima u prasrodstvu)«. 
Suglasnik ije nastao iz k pred ». Upor. osim 
Suk i stcslav. zlakb < *zolkt »Griinkraut«. 
Denominal na -ifi žutiti, -im impf, (samo s pre- 
fiksima na-, 0-, u-) »žučju nakvasiti». Određeni 
pridjev na -en žučni (Stulić) »felleus«. Upor. 
još polj. žolknać, rus, želknutb »žutjeti«, koji 
dokazuju vezu sa Sit. le. je korijen *ghel- 
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Žuna 


u nižem prijevojnom štčpenu (Tiefstufe) kao 
iu 4. Baltičke se usporednice slažu samo u 
korijenu, ne u sufiksu. Lit. zulžis < (metateza) 
*Žultis prema lot. žults, žulkts »žuč« sadrže for- 
mant 7, a slavine formant k. Dalja je možda veza 
i u zao (v.). Upor. ie. varijantu *ghel-, *ghol- u 
zelen i zlato. 

Lit.: ARj 7, 784. BI 875. Ribarić, SDZb 
9, 148. 207. MikloSii 408. Holub-Kopecny 447. 
Bruckner 665. Vasmer 1, 416. 417. Mladenov 
168. WP |, 625. Boisacq» 1065-1066. Osten- 
-Sacken, ZF 33, 207-208. Specht, KZ 56. 
123-124. 


žuga, uzvik za vabljenje i tjeranje gusaka 
(ŽK). Opetuje se. Slov. žoga = Suga. Odatle 
zuga f (Martijanec, hrv.-kajk.) »guska«, divja 
Suga »anser feras«, deminutiv na -ica zugica 
(slov., Bela krajina, jugoistočna Štajerska) 
»mlada guska i patka«. Na -oj Sugaj m (Martija- 
nec, Gračenica u Moslavini) »locus pascuus 
anseribus feris«. U Kosmetu postoji impf, žu- 
gat, -am (subjekt žena) »prigovarati, nagovarati, 
ubjeđivati«, proširen na -or-iti (upćr., žagor, 
zamor) žugorit, -im impf, »šaputati, tiho razgo- 
varati na uho«. Slovenci imaju Sugati, žugam 
»1* drohen, 2* fordern, chikanieren«. Onomato- 
peja. Prema štrekelju slov. žugati bilo bi od 
stvnjem. seiuhan, seuhan, nvnjem. scheuen, koje 
je preko franačkoga ušlo u rom. jezike (tal. 
schivare »izbjegavati«, itd.); ne odgovara ni 
glasovno ni po značenju. 

Lit.: Pleteršnik 2, 974. Hirtz, Aves 593. 
Loewenthal, WuS 9, 173. (cf. IJb 11, 87). 


Elezović l 182. Štrekelj, ASPh 11, 467. 
REW* 8002. WP 1, 377. 
žuljica f (hrv.-kajk.) »hladetina, želatin«. 


Od stvnjem. sulza »Salzbriihe«, nvnjem. Siilze, 
u prasrodstvu sa slan, sol, sladak. Germ, sultja 
posudiše Talijani soldo < stfr. souz »gelatina 
di camne«, suću (Calabria). 

Lit.: Skok, ASPh 28, 467. Rohlfs, Diz. 


Cal. 319. WP 1, 453. REW-: 8445. Striedter- 
-Temps 225. DEI 3531. 


žuna f (ŽK, ras. zelnd) = žunja (Vuk, 
Srbija) = žljuna (Matevac kod Niša, unakršte- 
nja bug. žalnd i srp. žunjd) = (hrv.-kajk.) 
zona (Martijanec), balto-slav., sveslav. i pra- 
slav. žblna, »picus«. Pridjevi na -in &un(fjin, 
na -ost žunast (Glavatičevo, Hercegovina), 
»colore pici«. Deminutiv žun(j)ić »pullus pici«. 
Samoglasnik u je nastao iz sonantnog /, upor. 
slov. žolna, češ. Sluna, sivi. Sina, polj. žoina. 
Nazvana je po žutoj boji perja. Zbog toga se 
zove hipokoristikom  šuja, žujica, Sujka (v. 


žiina 


žut). Madžari posudiše zsolna. Baltičke su 
usporednice lot. dzilna, lit. gilnd »isto«. S mor- 
fološkog gledišta Suna je poimeničen praslav. 
pridjev Ž. r. na -bri od korijena 21, koji je u 
žut. V. dvožun za postanje pridjeva. Dalje 
etimologijske veze pruža ie. varijanta *gh u 
*ehel-, *ghol- u zelen, zlato. 

Lit.: BI 876. Hirtz, Aves 592. 593. 594. 
JILIIOMC408. Holub-Kopečny 447. Bruckner 665. 
Vasmer 1, 416. Mladenov 168. Buga, RFV 
75, I41. si. (cf. IJb 8, 199). Machek, ZSPh 
20, 29-51. (cf. RES 26, 147). Schulze, SAW 
1910, 787. sl. (cf. RST 4, 334). Zubaty, ASPh 
16, 425. 


župa f (Vuk; 1070. juppa, 1242. supa; 
Dušanov zakonik) »1* stara slavenska admini- 
strativna jedinica«. Odgovara nvnjem. Gau = 
got., stvnjem. gami, s kojom je riječi možda 
u prasrodstvu. Znači »xopa, regio«, u Poljičkom 
statutu selo ali župa. Postaje opozicija gradu: 
u grade ili u župč. Upor. i njemačku (švapsku i 
švicarsku) opoziciju Gau = Land prema Stadr. 
Kako su se te jedinice organizirale uz rijeke, 
uz koje se nalazi zemljište pogodnije za obra- 
đivanje, riječ dobiva naročito značenje u Pri- 
morju (Dalmacija) »2* krajizložensuncu, prisoje, 
umina, gdje ne pada snijegili, ako padne, odmah 
okopni«. Odatle pridjev na. -&n > -an župan 
(zemlja župna, Srbija, Boka), toponim i horo- 
nim Župa (Crna Gora, Srbija, Hercegovina, 
Dubrovnik). Kako su se župe osnivale prema 
plemenskom uređenju, na bratstvu (= gr. 
pPATPLA), riječ znači nakon propasti plemenske 
organizacije »3* populus (Stulić), domaća če- 
ljad (Vuk, Lika)«. Katolička crkva preuzimlje 
župu kao administrativni naziv za »4* _parochia 
> parokija, plovanija (Lika), fara (ZK), nu- 
rija, inorila (v.)«,y odatle na -janin župljanin = 
farnik (ZK), određeni pridjev na -en ćupm 
(> ured, crkva), poimeničen župnik (Hrvatska), 
s pridjevom župmkov, na -ski župski (<—-a crkva). 
Od župa u značenju stare administrativne jedi- 
nice izvodi se naziv za starješinu župe s pomoću 
sufiksa -an, koji se nalazi samo u župan, gen. 
-dna  (stsrp., staro-bosanski,  sthrv., Raša). 
Prevodi se na latinski sa comes, a župa sa.comi- 
tatus. To znači da se njegova funkcija identi- 
ficira s franačkim značenjem riječi comes > 
stfr. cuens (nom.), conte (akuzativ, danas pisano 
comte), a župa sa comitatus > fr. comte (upor. 
ime kraja Franche-Comte). Riječi župa i župan 
ulaze tako u latinsku i grčku srednjovjekovnu 
terminologiju: županov teritorij označuje se la- 
tinskim odnosno grčkim sufiksom -ra: juppa- 
nia = Covnavla (Porfirogenet); župan dobiva 
uza se pridjev veliki = veli; županija ulazi i u 
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hrv. govor za ono što Madžari zovu varmegye > 
varmeđ(ij)a (hrv.-kaik.), koje je napola prevede- 
nica od gradska međa (v.). Kod alpskih Slavena 
(Slovenaca) župan postaje »seoski knez«. Odatle 
prezime Župan (ŽK) (kod Nijemaca Suppuri), 
Zupami, Zupančić, što odgovara  Kneževiću 
kod Hrvata i Srba. Od župan izvedenice su: 
pridjevi županov, Supćinski, apstraktum župan- 
stvo. Duljina na a nije općenita. Upor. šupdn 
(ŽK). Pridjev na -j županj »županov« (upor. 
banj »banov«) očuvao se u toponomastici Županja 
(Slavonija). Kao administrativna jedinica župa 
je imala svoj župski grad (castellum). To potvr- 
đuje slov. poimeničenje pridjeva 2upens na 
-ica župnica »gradska njiva koju su grajščaki 
davali županima na uživanje, a ostala je ipak 
vlasništvo  grada«. Značajno je što Madžari 
nisu posudili župan, nego Rumunji, koji ga 
prenose na boljare (> boierii). Tu dobiva znače- 
nje »gospodin«: jupin (sa on > fn kao u stćpin 
»gospodar«, inače slav. -an ostaje neizmijenje- 
no). Njegova je žena jupineasd. Nadasve je 
lingvistički značajno da su Madžari posudili ne 
županb, s punim prijevojnim stepenom u kao 
Rumunji nego s nižim prijevojnim stepecom a: 
*eapana, koji ispada u hrv. špan. Glede ispada- 
nja upor. česdn prema *c6sar6 > car. Upor. 
sa B > a žapan (Draganići) »župan«. Oblik Špan 
je postojao sve do 16. v. kao šef supe: 1455— 
1497, špan vse zemlje Vrbasa; 1512, Spane, 
ča mi silu -činiš nezakono (Srijani, Dalmacija); 
1492, mi... špan rotni stola lučkoga. U Buža- 
nima 1484. čita se i mi špan i sudci imismo pun 
svit i cei dogovor meju sobom. U Humu na Uni 
1493. čita se mjesto Špan: mi knezi, župan i 
sudci, iz čega se vidi da je već u sthrv. špan bilo 
isto što i župan. Upor. značenje što ga je Zore 
zabilježio u Splitu, gdje župan značenjem odgo- 
vara zapostatu »vilicus« (v.) u Dubrovniku. 
Kao županija od župan s istim sufiksom pravi se 
Spanija 1573 »vlast županova« : na Dobri v Spanili 
zagrebske mede. Taj identitet (župan = špan) 
postojao je i u panonsko-slav., kako dokazuje 
madž. ispan »capitaneus«, koji dobiva također 
kao u srsrp. pridjev /o = veli(ki). Sthrv. 
špan = župan spao je na upravitelja vlastelin- 
skog dobra, subašu i preuzeo funkciju dvornika 
(v.). Upor. madž. nadorispan > u nas nadršpan 
(16. v.). Kod Slovenaca je špan »Schaffner«. 
Vuk je zabilježio išvpan kao posuđenicu iz madž. 
u značenju »koji nadzire radnike ili sluge«. 
U Vojvodini (?) f išvanka je »ime što ga mlada 
pridijeva mlađem ženskom«. Madž. upon ušlo 
jeu njem. sai = ge Gespan. Upor. slov. prezime 
Gšpan. Pridjev veliki župan izazvao je prefiks 
pod u podžupan u hrvatskoj administrativnoj ter- 
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minologiji, spridjevom podžupanov, podžupanija 
»kotar«. Drugi starohrv. termin za funkcionara 
župe *podzupb isto tako je star kao i eupans. 
Najstarija potvrda čita se g. 1069: Osrizii 
podiuppi, Gregoru podiupi. Ne zna se točno odnos 
između župana i podžupana. Riječ živi i danas 
na istom teritoriju gdje i župan. U Vrbniku požup 
m je »crkvenjak, sakristan, mežnar«. Na Lošinju 
su u 17. v. posuppi sive gastaldi u crkvenim bra- 
tovštinama. U slov. pddšup = podžup je 
»Gemeindediener (Notranjsko, Crnice, Goriš- 
ko)« = na -nik podžupnik (Goriška Brda). 
Morfološki riječ nije jasna. Upor. sufiksalne 
izvedenice na -10 potsneš (hrv.-kajk.) »djeveruša« 
i podknežin (v.). Etimologija nije jedinstveno 
utvrđena. Dva su smjera u etimološkom tuma- 
čenju. Prema Bruckneru i drugima posuđeni- 
ca je iz avarskoga kao i ban. Jedan od dokaza 
za tu tvrdnju bio bi natpis na zlatnoj posudi 
iz Nagy szent Miklos (9. v.) toamav = toanav, 
što odgovara tovnav na protobugarskim natpi- 
sima. Dočetak -an u toj izvedenici poklapa se 
sa -an u avarskim nazivima šefova kagan > kan, 
bajan > bojan > ban, kopanos. Bruckneru je 
župan činovnik avarskoga kagana. Sa *&span& 
dovodi se u vezu stčeš. hpan > pan (i polj.) 
»naziv (titolatura) visokog plemstva, kao grof, 
barun, danas gospodin, monsieur« prema f 
pani »madame« < praslav. *hbpanyi. Upor. 
naprijed rum. titulatura jupin i lit. žiupone 
»gospoda«. Češ. proteza h ne objašnjava se 
dovoljno upućivanjem na stčeš. hbrat. Naj- 
bolje se svakako objašnjava avarskom časti 
kopanos na starobugarskim natpisima s nena- 
glašenim o — &š kao u Corinium > Karin 
(v.), sculetta > zdjela (v) i sa kp > hp > p. 
Ako se uzme to tumačenje kao izvjesno, treba 
pretpostaviti da je od imena šefa zupans stvo- 
rena župa kao ime kraja kojim on upravlja. 
Za takvu pretpostavku nema paralela. Budimir 
i ostali polaze od pretpostavke da je župa 
osnovna riječ a župan da je izvedenica odatle. 
Za župan pretpostavlja Budimir izvedenicu od 
gr. Ologroc »surveillant, chef«. Ima ih kao Brug- 
mann, koji drže riječ župa domaćom praslav., ne 
posuđenom. Tumače je iz ie. jezičnih sredstava. 
Pretpostavljaju razvoj značenja »die Hut, Hut- 
bezirk >  Verwaltungsbezirk« i veže se sa 
sanskr. gup- »skloniti, štititi« i g6pa »čuvar«. 
Nalaze dalje usporednice sa gr. yvam »hutte, 
koliba«, nvnjem. Koben. Persson drži župa za 
prasrodno s got. gaivi, nvnjem. Gau, prošireno 
formantom p kao ags. gćap »prostran«. Ali ni 
time nije riješen problem morfološke izolira- 
nosti: zupan& prema župa. Može biti da se 
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unakrstila ie. riječ *geupa > župa s avarskim 
nazivom šefa. 


Lit.: ARj 4, 86. 7, 301. 11, 350. BI 876. 
Zore, Rad 138. Skok, JIG 2, 2. Isti, Studia 
Mladenov 329-332. Mažuranić 969. 1429. 
1723. Pleteršnik 2, 103. Miklošič 413. Holub- 
-Kopečny 263. 448. Bruckner 368. 667. 975. 
KZ 43, 323. 51, 241. ASPh 29, 111. IP 23, 
217. AnzIF 11, 248. 27, 143. RKA, hist.- 
-fil. 25, 307-345. Vasmer 1, 432. Mladenov 
168. ASPh 36, 116-135. WP |, 562. Tiktin 
880. Ivšić, HR 1934, 193. Arnim, ZSPh 9, 
406. Boisacq* 158 — 9. Brugmann, IF 11, Hi- 
12. Budimir, Kongres br. 2, 89. (cf. IP 
18, 364). IC 1, 1-2, 255-261. Hujer, LF 
31, 104-107 (cf. AnzIF 21, 133). IF24, 70. 
sl. Iljinski, ASPh 29, 497. Janko, WuS |, 
106-108. Jireček, CCM1877,321 - 329. Peisker, 
Posch, WuS 16, 6. Pritzwald, WuS 12, 238. 
Rosetti, GrS 5, 158-172 (cf. IJb 18, 265). 
Sobolevski, RFV 71, 431-448. (cf. JF 3, 
222. IJb 3, 156). Uhlenbeck, PBB 20, 44. 


žir, gen. Sura m (Vodice, Istra), slov. žur, 
gen. žira m pored žura i zora f (Ipava) 
»surutka«. Zvučni suglasnik ž nalazi se i u istro- 
fom. #02 kao i u rum zar pored žara isto prema 
bezvučnom s u logudorskom (Sardinija), španj. 
suer o i port. soro »isto« i sa samoglasnikom o 
prema serum > tal. siero, furl, sir, cine. sar, 
stšpanj. siero sa samoglasom e u lat. s rum. 
Taj je oblik postao internacionalni medicinski 
termin (serum). Rum. zar = žara slaže se s 
arb. dhale »mlijeko« i može biti posudenica 
odatle kao mazdre < arb. modhule, tako da 
z u toj riječi nema veze sa zur. Suglasnik ž 
u istarskim i slovenskim oblicima objašnjava 
se unakrštenjem od *sorum (prijevoj od serum, 
koje je ie. podrijetla). 

Lit.: Ribarić, SDZb 9, 207. Pletersnik 2, 
939. 943. 975. REW* 7870. Tiktin 1795. Ive 
7. Miklošič 413. Štrekelj, Prinosi 32. WP 2, 
497. DEI 3491. 


žira f (Vuk) »čovjek malen i mršav, kepec«. 
Pridjev na -av žurav (Vuk, Kosmet) »parvus 
et macer« = određeno žuravi (<-a pčenica, 
dćte) »kržljav, sitan, nenapredan«. Ne zna se ide 
li zajedno žiira f (Vuk, Srijem) »konjska bolest 
kao vrtoglavica (kad konj ima žuru, on je kao 
bijesan)«. Drugo značenje moglo bi biti postver- 
bal od Suriti se (v.). 


Lit.: BI 876. Elezović 1, 183. 


žustar, f -stra (Vuk), praslav. pridjev na 
-r (kao dobar, mokar, itd.) »srčan, okretan, hitar, 
svjež, živ, živahan«. Usporednica iz drugih sla- 
vina samo u rus. prilogu žustro (narječja) »bojko, 
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provorno«. Upor. rus. sustryj »gewandt, gerie- 
ben, durchtrieben, findig«, Sustatb, žusteriu »1* 
essen, kauen, 2* gierig glatten, polieren (Pa- 
wlowsky)«. Prema Iljinskom od ie. korijena 
*oub-, *geub- s formantima -if i -r, što ne 
objašnjava ž mjesto g. 

Lit.: BI 876. Ijinski, yF 9, 289-290. 


Žut, f žuta (Vuk (na-j, balto-slav., sveslav. 
i praslav. pridjev *e»lIs, »flavus, galbinus (rom. 
jezici)«. Deminutivi na -kost žućkast (č od kom- 
parativa žućf) (na-), na -karost žućkarast (Sri- 
jem), na -en (tip mlađeri) žućen. Poimeničenja: 
na -jak žučak, gen. -aka m »1* dukat, 2* novac 
za kartanje«, na -ica Žutica f »1* bolest icte- 
rus, 2* epitet (uz naranča), 3* dukat, 4 kruška 
(Uzice), 5* vrsta platna (Kotor)«, na -ec_ > -ac 
žutac, gen. žuča (Crna Gora) = žutac (Kosmet) 
»1* žuto u jajetu, 2* žuto platno (Lika), 3* 
dukat (Stolić)«. Na -ka žitka f (Kosmet) 
»1* žuta kokoš, 2“ vrsta ribe (Peć), 3* žensko 
čeljade slabo, mršavo, žuto«. Na -ug m prema 
f -uga žutug »žut krmak« prema žutuga f»1* žuta 
krmača, 2* nemoć, morbus arquatus (Stolić)«. 
Na -arica žutarica (Crna Gora) »I * ptica embe- 
riza, 2" (Grbalj) ime kozi«. Na -Uja žutilja 
f (Lika) »žena koja bojadiše u žuto«. Na -enica: 
Žućenica = žućanica »trave cichorium i lathy- 
miris«, odatle na -jar žućeničar »koji je sadi«. 
Na -eib žutjelj (Stolić) »cvijet caryophyllon, 
tulipa«. Na -ulja žutulja »žuta zemlja«. Na 
-tka žutika (ZK), žutikovina »berberis«. Na 
-inica žutmica (Smokvica) »poljsko zelje«, na 
-Hica žutilica (Šumadija) »genista tinctoria«. Na 
-anjbkb žutanjak, gen. -anjka »žuto u jajetu«, 
na -njak žutnjak, gen. -aka m »cyperum indi- 
cum«. Apstrakti na -tlo žutilo n »žuta boja«, 
na -ina Šutina, na -ost žutost. Složenice od 
sintagmi (tip bahuvrihi): žutočak, gen. -ika 
(Grbalj) »ime ovnu« prema žritaka f »ime ovci«, 
od žuto oko, odatle hipokoristik žuja f (Kosmet) 
»l * ovca žućkasta, šarena obraza i ušiju, 2* žuta 
krmača«, pridjev Suas, f -sia (koza); žuja, 
gen. žuje »vo, pas žute dlake« = žuja (Vuk) 
»ptica oriolus galbuia«, ćujan »žut v6« = zujo, 
upćr. prezime Žujović; deminutiv zujte, gen. 
-eta (Kosmet) »žuto u jajetu« = žujce (Vuk); 
pridjev žutokljun, poimeničen na -ec_ > -ac 
Žutokljunac, gen. -unca  (Stolić), upor. fr. 
bjaune < bec + jaune; zutokora (Crna Gora) 
»berberis  vulgđris«, žutovoljka  »emberiza ci- 
trinella« (volja »podvoljak, putača«). Denomina- 
li: inhoativ na -&ti žutjeti (se), -im impf. (Vuk) 
(po-, za-) »fieri flavus«, kauzativ ili faktitiv na 
-iti žutiti, zutim impf. (Vuk) (na-, 0-, po-, 
za-) »flavum reddere«. Ovamo ide još morfološ- 
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ki čudna tvorba žumanac, gen. -nca (gornje 
Primorje) = žumance pored -ance, gen. -četa = 
žumanjak, gen. -dnjka = žumajce (Vodice) = 
Žuvance, gen. -nca pored -anceta »žujce, žutac, 
žutanjak, Dotter«. Da bi se protumačila ta iz- 
vedenica, potrebno je uzeti u obzir složen 
pridjev dvošun (-o jaje, Bosna) »jaje sa dva 
žutanjka«. Taj sadrži opći pridjevski sufiks 
-en, koji je dodan praslav. zbir-. U skupu od tri 
suglasnika -b/tn ispao je srednji suglasnik, odatle 
po pravilu -zun. S pomoću proširenog deminu- 
tivnog sufiksa -ance (tipovi mjestance, društvan- 
ce) obrazovan je *žunance, odatle po zakonu di- 
similacjen — n> Pm—niiX“v— an 
žumance — žuvance. Madžari posudiše zso- 
mancz i zsoltina »Sagewurz« < ezisiina, upor. 
naprijed Sutina. Samoglasnik u je nastao iz 
sonantnog /, upor. slov. sšoh, bug. žalr, češ. 
žluty, polj. žoity, ukr. Šoftyj, rus. šeltyj. Taj 
je nastao u nižem prijevoju (Tiefstufe) od ie. 
korijena *ghel- proširenog pridjevskim sufiksom 
-to. Razlika je prema baltičkim usporednicama 
u prijevojnom štčpenu: lit. geltas, lot. dzilts 
»isto« sadrže štčpen e, a slavine štčpen i. Upor. 
i stprus. gelatynam »isto«. Upor. za dalje etimo- 
logijske veze od istog ie. korijena zuna, želva 
i ie. varijanto *šhel-: *šhol- u zlato i zehn. 

Lit.: ARj 7, 784. BI 876-877. Elezovit \, 
182. 189. Ribarić, SDZb 9, 207. MikloSir 408. 
Holub-Kopečny 447. Bruckner 665. ZSPh 4, 
214. Vasmer 1, 416. Mladenov 168. Trautmann 
83. WP |, 625. Hirt, IF 22, 93. Petersson, ZF 
34, 245. Prellwitz, KZ 47, 296. 


Žvacet (Malinsk4, Krk) = zgvaćet (Božava) 
»guazzetto, umokac s isjeckanim mesom«. Od 
mlet. sguazeto, deminutiv na -efto < vlat. -ittus, 
od guazzo »sos«, sa prefiksom s- < lat. ex- 
(kao u Smergo = Merag na Cresu), od lat. nom. 
aqudtio. 

Lit.: Cronia, ID 6, 122. REW* 578. 9120a. 
DEI 1888. Prati 531. Rosamani 1024. 


žvakati, žvačen impf. (Vuk, Srijem, bug.) 
(do-, iz-, na- se, po-, pro-, sa-) = (sa dž < š) 
džvakat, -am pored džvaćem (ć je prema dzvd- 
tat, koje Elezović ne potvrđuje za Kosmet), pf. 
džvaknut, -em = žvdtati, žvačem (do-, iz-, 
DO-, pro-, raza-, sa-) prema  deminutivima 
odatle na -uhati svatukati, žvatucem (Stolić), 
nažvakoliti se, -im (Lika) »I“ mandere (upor. 
Vlat. manducare u romanskim jezicima > fr. 
manger, tal. mangiare), 2% (žvatat, Smokvi- 
ca, Korčula, subjekt ogota, v.) pokretati us- 
tima pred parenjem«. Suglasnik ć iz prezenta 
prenosi se analogijom u inf. rašvačati, -čem 
(Stulić) »3* (metafora) govoriti koješta«. Za- 
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vršno -kati i -tati su deminutivni glagolski su- 
fiksi dodani stcslav. zbvati, Sbvc, upor. stčeš. 
Svdti, žuju, polj. zwać, zuć, euji. Miklošič 
bilježi kao hrv. Svati, sazvati pf. (Aleksandrida, 
Blagojević). Postverbal Svćk m (Lika) »zalo- 
gaj«. Na -alica žvdkalica f »žvakanje«. Radna 
imenica na -/ac m prema f -lica zvatalac, gen. 
-aoca prema  Svatalica. Prijevojem duljenja 
b — i -životi, -am samo s prefiksima preživati, 
preživam (Vuk, bug.) = preživat, -življem 
(Kosmet) = (prema vij > mij) prežimljem 
pored prežiman, inf. prećimati (Vodice5 subjekt 
rogata stoka). Odatle na -aipreživat', polj. prze- 
Zuwacz »(njem.) Wiederkauer«. Sveslav. i pra- 
slav. Od praslav. korjena e& a- pravi se na -/o: 
zvalo n (Crna Gora, Vuk) »1* fauces, 2* ždrije- 
lo, klanac«, žvale, gen. zvala f pl. »1% đem, 
2* (metafora. Boka) usta, čeljusti«. Deminutivi 
odatle na -će Svaoce, žvalence (Crmnica), na 
-ica Svdlice f pl. (Crna Gora) »usta«. Denomi- 
nali na -ati pf. zažvalat (ŽK, objekt konja" = 
na -iti žvaliti, -im impf. (Slavonija) (rar-) 
»uzdati« prema razvaljivati, -ujem. Baltičke 
usporednice pokazuju viši štčpen prijevoja 
žiaunos pl. »čeljusti«, lot. zaunas »1* škrge, 
čeljust«, žaundt »žderati«. Upor. još stvnjem. 
kiuvan, nvnjem. kauen (isti prijevoj kao i pra- 
slav.), arm. kiv, gen. kvoy (upor. rus. Sivica) 
»Mastyxbaum, Baumharz«, lat. gingiva »desni«. 
Je. je korijen *greu-. Kako žvakati ide u ekspre- 
sivne (onomatopejske) glagole, mijenja samo- 
glasa > o: nažvokati se (rakije, M, A. Reljko- 
vić) u kojem je vokalizam izmijenjen unakršta- 
njem sa lokati. 

Lit.: ARj 2, 734. 4, 372. 7, 784. BI 877. 
Elezovič 1, 452. 2, 118. 462. Ribarić, SDZb 
9, 183. Rešetar, Šfok. 277. MikloUč 412. Ber- 
neker, IF 8, 284. Holub-Kopečny 448. Bruckner 
667. Vasmer 1, 413. Mladenov 164. 508. Paul, 
WusS' 20, 42-43. Pedersen, KZ 32, 255. 39, 
462. WP 1, 642. Trautmann 372. 


žvimpiti (Perast) = izvampiti (Žrnovo, 
Korčula) »izvjetriti«. Od tal. svampare (s pro- 
mjenom konjugacije -ifi mjesto -ati) < prefiks s- 
< lat. ex- + vampo, vampa, s umetnutim mn pred 
labijalom (updr. daim. dumboK), prema sttal. 
vapa, vampore (Napulj) < lat. vapor, gen. 
-oris; sttal. vapa postoji u vapa f (Vuk, Crna 
Gora), zacijelo posuđenica iz arb. vape »Hitze, 
Mittag«, koje može biti i iz balkanskog latini- 
tela jer postoji u rum. sa lat. sufiksom -dlis, 
pl. n. -alia vdpaie f »Lohe«. Bez v apa (Vuk, 
Crna Gora, Ljubiša) »zadah, odor«, zbog toga 
što se w u jezičnoj svijesti shvatilo kao proteza 
(upor. uš — vus). U Tivtu i Prčanju ćipa je od 
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žveplo 


sunca, sa v >ggapa (Prčanj). Čist venecijanizam 
iz doba početka parobrodarstva je vapor m (Du- 
brovnik) = vapor (Kućište, Korčula, Božava) = 
vapor (Lumbarda) = vapSr  (Crmnica) = 
japor pored vapor i apor (Vrgada) »1* kotao na 
paru (Rab), veća posuda za kuhanje (Kućište), 
2* parobrod, piroscafo«. U značenju 2 tali- 
janizam je balkanski: vapor, gen. -ara (Kosmet), 
bug. vapćr pored vampdr, tur. vapor. 


Lit: ARj 1, 94. Elezović 2, 502. Jurišić, 
NVj 46, 181. Kušar, Rad 118, 21. 23. NVj 3, 
330. Miletić, SDZb 9, 259. 263. Cronia, ID 
6, 124. Rešetar, Štok. 224. REW 9147. GM 
463. Puscariu 1855. Prati 1628. DEI 3685. 


žvegla f (hrv.-kajk.) = Svćgle f pl. = Svćgla 
(slov.) »frula«. Deminutiv na -ica Sveglica (1692, 
Zagreb; Bistrički i Stubički Laz) »sve vrste 
narodnih svirala«. Od stvnjem. suegala, srvnjem. 
swegele, nvnjem. Schwegel f »Flčte«. Odatle 
nažveglati se (Zagreb, sjeverna Hrvatska) »napiti 
se, nacugati se«. Onomatopeizira se u slov. za- 
mjenom sonantnog r za e: švfgla, tako i u 
glagolu žveglati, -am pored žvrgldti, upor. bav. 
schwegeln »pfeifen«. 


Lit.: Pleteršnik 2, 976. 978. Širola, ZbNŽ 
28, 145-158. WP |, 215. 2, 518. Striedter- 
- Temps 225. 


zvelat, /Svelta (Dubrovnik, Cavtat, Božava), 
pridjev, određeni Svelri, komparativ Sveltiji »brz, 
okretan«, proširen na -ast Sveltasi (Šibenik) = 
(zamjenom tal. -to našim -ast') Svelasi (Smokvi- 
ca), prilog  Svelto (Božava) = »velocemente, 
presto«. Od tal. svelto, koje se može tumačiti 
kao tal. part. perf. svelto, od svellere, svčgliere, 
sverre < vlat. exvellere < kllat. Svellere pored 
vettere ili španj. part. perf. suelto od lat. s6lvere > 
španj. solver. Posljednji glagol dolazi kod nas 
rešolviti pf. (1776), resolvati se (Marin Držić) 
»odlučiti se«, apstraktum od part. perf. resolutus 
na -io resolucijon, gen. -i f (1440, Statut ka- 
stavski), kao latinizam rezolucija, solucija f 
(Zagreb). 

Lit: REW 8081. 
Cronia, ID 6, 43. 


Prati 956. DEI 3686. 


žveplo n (ŽK, hrv.-kajk.) = Šveplo (slov.) 
»sumpor_ (ZK) (v)« Od srvnjem. swebel, 
nvnjem. Schwefel »isto«. Neutrum prema tipu 
olovo, zlato, srebro. Postoji u hrv.-kajk. i žvepel 
m =2 epsi (Virje) koji odgovara njem. rodu. 
Tako i rus. župel, stcslav. S(i)upeh, u kojem se u 
mjesto -ve- objašnjava unakrštenjem sa sum- 
por < lat. sulpur, sulfur (v.). Upor. u slov. župlo. 


žveplo 


Novija je posuđenica iz književnog njem. ivi- 
flati, -am (hrv. gradovi) < schwefeln »Unsinn 
reden«. 

Lii: Pleterinik 2, 977. Jagić, ASPh 8, 318. 
Fancev, ASPh 29, 389. MiBblolll 413. Vasmer 
1, 433. Hamm, KZ 67, 124. WP 2, 533. Stried- 
ter- Temps 225, 


žvokno n (Vuk) = (sa dz mjesto 2) džv6- 
kno (Kosmet) = (unakrštavanjem sa prkno, 
v.) žvikno »1* (šaljiva riječ) podičiš fissura, 2? 


žvokno 


velika rupa, prodor, prodorotina«. U slov. žvok- 
no n »Ofenloch, Feuerloch«, s varijantama zčkno 
i Solino »Flugloch des Bienenstockes«. Zacijelo 
potječe od srvnjem. swalc »Schlund, Wirbel«, 
nvnjem. Schwalch, bav. Schwalg »Offnung des 
Schmelzofens«.  Slov. varijanta  zčkno  obja- 
šnjuje se njem. varijantom (dijalekt) swelch 
»Schlund«. Dočetno -no potječe od unakrštenja 
sa okno (v.). 


Lit: BI 878. PleterSnik 2, 956. 972. 978 
Strekelj, ASPh 12, 473-474. 
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